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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗು ರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾ ಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯ ಕ್ಸರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾ ಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ನಿದ | ಅಂಗಸ್ವಾನಿಗಳೆವರು: 
3ೇದವಿಮರ್ಶನ ನಿದ್ದ ಸಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ರು. 


ಮುನ್ನುಡಿ 


ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ, ಭಾಷಾಸಾಹಿತ್ಯವೊ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರೌಥೆಶ್ರೀಣಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ರಚನೆಯೂ ಆ ದೇಶದ ಜನರ ನಡೆನುಡಿಗಳ ಮತ್ತು ನಾಗರಿಕತೆಯ ಮೇಲೆ ಮಹತ್ವವಾದ ಪರಿಣಾಮ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನುದರಲ್ಲಿ ಸಂಡೀಹೆನಿಲ್ಲ ಭಾಷಾಬೆಳೆನಣಿಗೆಯೇ ದೇಶದ ಜನರ ನಾಗರಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳ 
ಏಳ್ಗೆಗೆ ಹೆಗ್ಗುರುತಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ್ಕ ವೇದಾಂತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣ, ಶಿಲ್ಪ, ಸಂಗೀತ್ರ ತರ್ಕ ನಿಖಾಮಾಂಸಾ 
ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರೌಢೆಗ್ರಂಥಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾನೆಯಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಸಂಸ್ಕೃ ತಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದವ್ರು, ಎಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರಂಥದ ಆಶ್ರಯ 
ಚು ರಚಿತವಾದನು, ಇತರ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಷಾಂತರವಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅನ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರೆಂಗತರಾದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಕಾಲಗತಿಯಿಂದೆ ದೇಶವು 
ನರಕೀಯರ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಛಿದ್ರ ಛಿದ್ರವಾಗಿ, ಸ್ವಕಲಹಗಳಿಂದಲೂ ಅಶಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಪೊರ್ನಿೀಶಕರು ಬಹು ಕಷ್ಟ ನಟ್ಟು 
ಬರೆದು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಅನೇಕ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹಸ್ತರಿಖಿತಪ್ರಶಿಗಳು ನಾನಾಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೂಲೆ 
ಪಾಲಾದವು... ಜನರಿಗೆ ಜೀನನೋಪಾಯವೇ ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದ ನಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲವಾಯಿತು. ಇಂತಹೆ ಸ್ಲಿತಿಯು ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳವರೆಗೆ ಇದ್ದಿತು. ಸುಮಾರು ನೂರಣಐನತ್ತು 
ವರ್ಷಗಳಿಂದೀಚೆಗೆ ಇಂಡಿಯಾದೀಶವು ಇಂಗ್ಲಿಷರ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಮೇಲೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಸ್ಥಾ ಪನೆಯಾಗಿ 
ಜನರಲ್ಲಿದ್ದ ಆಲಸ್ಯವೂ, ನಿರುತ್ಸಾಹವೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಬಂದರೂ 
ಆಂಗ್ಲನಿದ್ಯಾ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಜನರ ನಡೆನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಬದಲಾನಣೆಗಳೆಂಬಾದವು. ರಾಜಭಾಷೆಯಾದ 
ಅಂಗ್ಲಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಮೂಲಕ ಇತರ ದೇಶಗಳ ನಾಗರಿಕತೆಯನ್ನು ಅನುಕರಣಮಾಡು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಜನರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯು ಹೆಚ್ಚಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತವಿದ್ಯೈೆಯಿಂದ ನಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥಿಕಪ್ರಯೋಜಇನವಿಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದಲೂ, ವ್ಯಾಸಂಗವು ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಆದರ ವ್ಯಾಸಂಗನನ್ನು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ತ್ಯಜಿಸಿ ತಾನು ಕಲಿತ ಅಲಸ್ನಲ ರಾ ಜಕೀಯಭಾಷಾಪರಿಜ್ಞಾ, ನದಿಂದ ಮತ್ತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪು ಪೂರ್ವ ಸಂಸ ಸ್ಸ ತಿಯೆನ್ನೂ 


ವಿವ 
ವೈಭನವನನ್ನೂ ಮರೆತು ಬದರ ಶಾ FG ಕೋ ರಿಸ ಉರಂಭಿಸಿದರು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹತ ವು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಾಮಾವಶೇಷವಾಗಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರುಗಳ ಹೊರತಾಗಿ ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತಾ 


ಯಿತು. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ--- ನಮ್ಮ ನನ ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾರಜೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾ 
ಸೀನದೃ ಸ್ತ್ರಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಅನೇಕ ಜರ್ಮ, ಫ್ರಂ ಚ್‌ ಹತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹಂಡಿತರು ಬಹು 
ಕನ್ನ ನಟ್ಟು ಸರಭಾಷೆಯಾದ ಸಂಸ್ಥೆ ನೈ ತನನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೊ ಶ್ಲನಾಗಿ ನ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹ 
ವನ್ನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಪ ಇ ಅದುವಕೆಗೂ ನಿದ್ರಾವನ್ಮೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಇನರು ಪಾಶಾ ತ್ಯ ಚ 
ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನದಿಂದಲೂ ಪರಿಶೋಡನೆಗಳಿಂದಲೂ ಎಚ್ಚತ್ತು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕಿ ಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು 
ಕುತೂಹೆಲಗೊಂಡು ಸಂಸ್ಕ ತ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಹೊಸರೀತಿಯಿಂದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಆಗಿ 
ನಿಂದಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕ ನಿಶೇಷ ಪುರಸ್ಕಾರ ದೊರೆತು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಿನವಾಗಿದ್ದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. ಆಗತಾನೆ ರೂಪುಗೊಂಡು ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಮುದ್ರಣಕಲೆಯು 
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ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಬಹಳೆ ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಸೆಂಸ್ಕ್ರತಗ್ರಂಥಗಳ ವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ, ಸರಿಶೋಧನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ತೊಡಗಿದ್ದ ಅನೇಕ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವೂ ಅತಿನ್ರೌಢವೂ 
ಬಹೆುಪುರಾತನವೂ ಆದ ವೇದಗಳನ್ನು ಬಹುಶ್ರಮದಿಂದ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾರೆಂಭಿಸಿದರು. ವೇದಸೆಂಬಂಧೆ 
ನಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮೊದಲು ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುದ್ರಿತವಾದವು. ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ 
ಜೀನನಾನಕಾಲವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಂದೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಶೋಧನ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂತೆಹೆ ಸೆಂಡಿತರುಗಳಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನಿಯ ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತೋತ್ತಮರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಇವರು 
ತನ್ಮು ಜೀವಿತದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ೫೦ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಖೆಗ್ಗೇದವನ್ನು ಸರಿಶೋದಿಸು 
ವ್ರದರಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಳೆದಿದಾರೆ. ನೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಇವರಿಂದ ಆಗಿರುವ 
ಸೆಹಾಯನ್ರು ಅಸ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ.ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನೆಂಡಿತರು ವೇದ ಮತ್ತು ಅತರ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಸರಿಶೋಧೆನೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೂ ಅಪಾರವಾದ ಉಪಕಾರವನ್ನೆ ಸೆಗಿದಾರೆ. 
ಒಂದೊಂದು ಗ್ರಂಥದ ಸರಿಶೋಥನೆಯೇ ೫೦ ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮುಗಿಯದಿದ್ದಮೇಲೆ' ಅಂತಹ 
ಗ್ರಂಥಗಳ ಮಹೆತ್ವವೆಷ್ಟ್ರಿ ರಜೀಕೆಂದು ಸುಲಭವಾಗಿ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈಚಿಗೆ ಈ ದೇಶದ ಪಂಡಿತರೂ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಿದ್ಯಕ್ಟೂ, ವೇದವಿದ್ಯುಕ್ಟೂ ನರಿಶೋಧ ನಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ನಿಶೇಸನಾಗಿ ಗಮನಕೊಡುತ್ತಿರುವುದು ಶುಭಿಸೂಚಕ :' 
ವಾಗಿಡಿ, ' | 


ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇಶದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಾದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ 
ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷಾಜ್ಞಾ ನವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿಯೋ ಕೆಲವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಪ್ರೌಢ 
ಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಸಹಾಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಷ್ಟೆ « 
ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋ ಜನನು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ನಂಶಪಾರಂಪರ್ಯೆವಾಗಿ 
ಬಂದಿರುನ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲೈಯಬೇಕಾದುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವಾದರೂ, ದೇಶದ ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೆ 
ಆಗಿದೆ... ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಮತ್ತು ಈಗಿನ ಅನೇಕ ವಿದ್ಯಾವಂತರು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ದೇಶಭಾಷೆಗೆ ಹರಿವರ್ತನೆಮಾಡಿ ಜನರಿಗೆ ಬಹು ಉಸಕಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಪರಿವರ್ತಿತಗ್ರ ಂಥಗಳು 
ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಭಾಗಗ್ರಂಥಗಳು ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದಿವೆ. 
ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೂ ಉತ್ಕ್ರಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯದೆ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ 
ಅನುಕೂಲವೂ, ಪ್ರೊ ತ್ಸಾಹವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ತಬ್ದಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರ ಮಹಾಜನರ 
ಪ್ರೊ ತ್ಸಾಹದಿಂದ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನಕಾರ್ಯಕ್ತೆ ದ್ರವ್ಯಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ 
ವಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವೇದವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಮದ್ರಣಕೆಲಸವು ಬಹುದ್ರವ್ಯ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದೆ ಆ ಕಲಸವು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯಿತು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತವಾದ ಖಯಗ್ರೇದವನ್ನುಮೊದಲು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿಸಿದ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರ್‌ ಪಂಡಿತ 
ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮ .ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಸ್ಟ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪೆನಿಯವರ ಉದಾರವಾದ ಸೆಹಾಯವು ದೊರೆಯಿತು. 
ಈ ಪ್ರಥಮ ಮುದ್ರಣ ಮತ್ತು ಹರಿಶೋಧನ ಕಾರ್ಯಕ್ಸೆ ೨೪ ವರ್ಷಗಳು ಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಆ ಪಂಡಿತನ 
ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅನೇಕ ಸರಿಶೋಧನೆಗಳಿಂದಲೂ ಉಚಿತಬದಲಾನಣೆಗಳಿಂದಲೂ ತಿದ್ದಿ ಸರಿಪಡಿಸಿದ ದ್ವಿತೀಯ 
ಮುದ್ರ ಜಿಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನಿಜಯನಗರದ ಮಹಾರಾಜರವರು ನೆರವಾಗಿ ನಿಂತು ಸಮಸ್ತ ಖರ್ಚುವೆಚ್ಚವನ್ನೂ ವಹಿಸಿ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಕೃತಜ್ಞತೆಗೂ ಮೆಚ್ಚಿಕೆಗೂ ಪಾತ್ರರಾದರು. ವೇದವಿಚಾರವಾದ 


11] 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನು ಮಾಡುವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಮತ್ತು ವಿಜಯೆನಗರದ ಮಠಾರಾಜರೆ ಹೆಸರುಗಳು 
ಸಮಸ್ತ ಜನರೆ ಸ್ಥರೆಣೆಗೂ ಬರುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು ಮಹನೀಯರ ಸಹಾಯವು ದೊರೆಯದಿದ್ದ 
ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೇದನಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗವು ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿತ್ತೆ೦ಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಜೇಪಕ್ಕೆ 
ಆಸ್ಪದವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಒಂದು ವಿಚಾರವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ನಿಸ್ಕಾರ್ಥತೆಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ತಕ್ಕ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ ಸಂಡಿತವರ್ಗವೂ ರಾಜಾಶ್ರಯವೂ ದೊರೆತರೆ ಮಾತ್ರ ಇಂತಹೆ ಮಹತ್ಭಾರ್ಯಗಳು ನೆರವೇರಲು 
ಸಾಧ್ಯವು. ಹಿಂದೆ ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿನಾನಿಯಾದೆ ಬುಕ್ಕ ಮುಹಾರಾಜನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಮಹಾನಿದ್ರಾಂಸರಾದ 
ನಾಡವಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಸಹೋದರೆರಿಗೆ ವೇದಗಳ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಲು, ಅವರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವೇದ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೀಮಾಂಸಾ, ಶ್ರೌತ್ಕ ವೇದಾಂತ ಮೊದಲಾದ 
ಕಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ವಿತೀಯ ಪಂಡಿತರಾದುದರಿಂದ ವೇದಭಾಸ್ಯರಚನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲೊನಿ ಅನೇಕ 
ಉದ್ದಾಮಪಂಡಿತರುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾಲ್ಕು ನೇದೆಗಳೆ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯಿಂದ ರಚಿಸಿ ಲೋಕೋಪಕಾರ ಮಾಡಿದರು. ಅವರು ರಚಿಸಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅವರ ವಿದ್ಯಾ 
ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಬೆಳಗುವುದಲ್ಲಜೆ ಸಕಲಜನರ ಮನ್ನಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾಗಿವೆ. ಅವರ ಭಾಸ್ಯಸಹಾಯವನಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ 
ನೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂದಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿ 


ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ 


ಅದರಂತೆಯೇ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯದ ತಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೆ ನೇದ 
ವಿದ್ಯೆಯು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಲೆಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ದಿನ್ಯರತ್ನಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ, 
ಸನಾತನಧರ್ಮಾಭಿಮಾಫಿಗಳೂ, ನಿದ್ಯಾನಿನಯಶೀಲಸಂಪನ್ನರೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂಪ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಡಪ್ಪೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ., ಮಹಾಪ್ರ ಭುವರ್ಯರು 
ಲೋಕೋಸಕಾರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವೇದರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು. ಪಡೆದಿರುವುದೂ, ಅತಿಪುರಾತನವೂ, ಸಕಲ 
ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಯಗ್ಬೇದವನ್ನು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾಗಿಯ್ಕೂ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 
ಭಾವಾರ್ಥ, ವಿಶೇಷಾರ್ಥ, ವ್ಯಾಕರಣವಿನಾವಿತಾಂಸಾ ಸೂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಂಡಿತಪಾಮರರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವ ಸರಳಶೈಲಿಯನ್ಲಿ ಬರೆದು ಲಕ್ಸ್ಟಾಂತರದ್ರವ್ಯವ್ಯಯ 
ವನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ, ಮುದ್ರಿಸುವಂತೆ ಅಸ್ಸ್ಪಣೆಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜನರ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ವಾಸಕೃತಜ್ಞತೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಮಹತ್ಪಾರ್ಯವು ಸಾಧಾರಣಿಮನುಸ್ಯರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ರಾಜ 
ಮಹಾರಾಜರುಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿದವಿಷಯ. ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೊ ೪ 
ಗೊಂಡು ಇಷ್ಟು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಗಳಿಂದಲೂ, ಗಹನವಾದ ತತ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಳಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿತುಳುಕಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವಗ್ರಂಥವು ಬೇರೆ ಯಾನ ಭಾಷೆಯವ್ಲಿಯೂ ಇದುವರೆಗೂ ಮುದ್ರಿತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಮರಾಠೆ, ಬಂಗಾಳಿ, ಹಿಂದಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು (ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅಲ್ಲ, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ) ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಹೊರಟ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಒಂದೆರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವುದರೊಳ 
ಗಾಗಿಯೇ ದ್ರವ್ಯಾಭಾವದಿಂದಲೋ, ಜನರ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವ ಕಾರಣದಿಂದಲೋ 
ಮುಂದುವರೆಯದೆ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮಾಫಿಗೊಂಡಿರುವುದು ವಿಷಾದಕರವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಭಾಷೆಗೂ ದೊರೆಯ 
ದಿದ್ದ ಇಂತಹ ಅಪೂರ್ವಸುಯೋಗವು ಕನ್ನಡಭಾನೆಗೆ ದೊರೆತಿರುವುದು ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗ್ರ ಂಥವಿಲ್ಲದ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಪೊರ್ಣವೆನಿಸಲಾರದು. ಈ ಕೊರತೆಯನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸಿ ಕನ್ನ ಡಸಾಹಿತ್ಯವು ಸರ್ನತೋಮುಖವಾಗಿ "ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸ್ಸೈದಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ನಮ್ಮ ನುಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಪವೇ ಸರಿ. 


IV 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನನು ಮತ್ತಾವ ಗ್ರಂಥ್ಗಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ವ್ಯಾಕರಣ, ಮಿನಾಮಾಂಸ್ಕಾ ಸಾಹಿತ್ಯ, ವೇದಾಂತ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ವೇದಗಳೇ ತಳಹದಿ 
ಯಾಗಿವೆ. ನೇದಗಳು ನಾಲ್ಫು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೂ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 
ವೇದಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥವೆಂದೂ ಖುಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು ಆ ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥದ ನಾಲ್ಬು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಒಂದು 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ನಿಷಯಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ 
ವೇದವೆಂಬ ಸಮಸ್ಪಿಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದವು ಖುಕ್ಳುಗಳೆಂಬ ಮೂಲಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೊ ಚಿಕ ಯಜು 
ರ್ವೇದವು ಮಗ್ಸೇದದ ಮಕ್ಕುಗಳನ್ನೈ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ವಿಧಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು. 
ಸಾಮವೇದದ ಬಹುಭಾಗವು ಗಾನಮಾಡುಪುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ತಕ್ಸ ಸ್ವರಗಳಿಂದ ಕ್ರಮಪಡಿಸಿದ 
ಖುಗ್ಗೇದದ ಖಯಕ್ಕುಗಳೇ ಆಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಈ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು. ಬಿಟ್ಟರೂ ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದ 
ಯಜುರ್ವೇದಗಳ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೆಲಪು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವು. ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಪರಿಶಿಷ್ಟರೂಪವಾಗಿರುವವು. ಖುಗ್ವೇದದಂತೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯಮಗಳು ಈ ವೇದದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದ ಕ ಮಂತ್ರ ಗಳೂ ಅಥರ್ವವೇದಲ್ಲಿರು 
ವುನು. ಆದರೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಥರ್ವ 
ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದನೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ವೇದಗಳಿಗೆ ಪರಿಶಿಷ್ಟರೂಪವಾಗಿರುವುವೆಂದು 

ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೂ ವೇದವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಸಮಷ್ಟಿ 
ಗ್ರಂಥದ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ 
ನಾಲ್ದು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಒಂದೊಂದು ವಿಷಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಏನು 
ನಾಲ್ಕು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ವೇದಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ವೇದಾಧ್ಯಯನ ವಿಧಿಯಂತೆ 
ದ್ವಿಜನಾದನನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಅಷ್ಟು ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಯನ 
ವನ್ನು ನೊದಲುಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಿದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ವೇದಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವುದು. 
ಏಕಂದರೆ ಒಂದು ವೇದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ | ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವಮಾನದ ಆಯುಃಪರಿಮಾಣನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ೧೦೦ ವರ್ಷ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 
ಬಾಲ್ಕವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ, ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಶಾಖಾಭೇದಗಳೇರ್ಪಟ್ಟು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು.ಒಂದೊಂದು 
ಶಾಖೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದಕೆ ಸಾಕೆಂದೂ, ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಖಂಡವಾದ ವೇದವಿದ್ಯೆಯು 
ನಾಶನಾಗದೆ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ನಡೆದುಬರುವುದೆಂದೂ ಖುಹಿಗಳು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದೆರಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುವುದು. 


ಖಗ್ರೇದನೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ, ವೇದಗಳಿಗೆ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ. 
ಅನೇಕರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಾನು ೨೫ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೇ 


v 


ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಆದಕೆ 
ನೇದಭಾಷ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ವಿಹಿತವೆನಿಸುಪುದು. 
ಜನೋಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿ ವರಲ್ಲಿ ರಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ 
ಯಾಸ್ಟಮಹರ್ಹಿಗಳೇ ಮೊದಲನೆಯವರು. ಇವರು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದವರಾದುದರಿಂದ ಇವರ ಕಾಲವನ್ನು 
' ನಿರ್ಧೆರವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವರೆ ನಿರುಕ್ತನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ 
ಈ ಗ್ರಂಥವು ಮೂರು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಈಚಿನದೆಂದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಷ್ಟು ಹಿಂದಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವು ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಇಂತಹೆ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿದ್ದ ಅನೇಕ ಯಸಿಗಳು ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿದ್ದ 
ಕಿಂದು ಇವರೆ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿಯ 
ಲವಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಥಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. | 
ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು ವೇದದ ಷಡಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜಿ.  ನೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತದ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು ನಿರುಕ್ತ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಥಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಆ ಪದ 
ಸಮೂಹಗಳಿಗೆ ಇಂತಹ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಪದಗಳ ಶಬ್ದನಿಸ್ಟೃತ್ತಿ, ಇತರ ಖಯಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಗದ್ಯರೊಪವಾಗಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪ್ಪವರು. ಇವರ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಖುಹಿಗಳ ಆಶಯವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. | 
ಖಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಈಗ ಇರುವ ಮುಖ್ಯ ಭಾಷ್ಯಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ 
ದ್ಹೇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿಯ ಭಾಷ್ಯವೂ, ನೆಂಕಟಿಮಾಧೆವರ ಭಾಷ್ಯವೂ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ 
ಮಾಢನೀಯವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯವೂ ಮುಖ್ಯವಾದವು ಮತ್ತು ಅವು ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯ ಭಾಷ್ಯವು ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಹಿಂದಿನದು. ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮೊದಲಾದ 
ನಿಷಯಗಳಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಅಸ್ಟ್ರೇನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೂ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರುವುದು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಮದರಾಸ್‌, ತಿರುವಾಂಕೂರು 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೇವನಾಗರಿಲಿನಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. | | | 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧವಭಾಷ್ಯವು ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣವಿಸಾಮಾಂಸವಿಷಯಗಳೂ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವಾದ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು 
ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಒಂದು ಭಾಷ್ಯದ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ತೆ ಹೆಚ್ಚು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಇದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಂದಿನದು. ಈ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ, ಸಂಹಿತಾ, ಪದಪಾಠ, ಅನೇಕನಿಧನಾದ ನೋಟ್ಟು ಮತ್ತು ವಿವರಣೆಗ 
ಳೊಡನೆ ಲಾಹೋರಿನ ಡಾ|| ಸ್ವರೂನರೆಂಬ ಪಂಡಿತೋತ್ತಮರು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನಾಲ್ಪುಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಂದವಾಗಿ 


ಮುದ್ರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸಿದಾರೆ. 


ಇ] 


ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥವೂ ಆಖ್ಯಾನಗಳೂ, ಪೂರ್ವೇಶಿಹಾಸಗಳ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, 
ನಮಿಸಾಮಾಂಸಾ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿಸೆಯನಿಮರ್ಶನೆಯೊ, ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವೂ, 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯೆನಿರೂಪಣೆಯೂ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಭಾಸನಾಶ್ಸೈೆರಿಯು ಬಹುಸರಳವಾಗಿದೆ. ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಉನನಿಸ 
ತ್ತುಗಳ್ಳು ನಿರುಕ್ತ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು, ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣ, ಜೈನಿನಿಯ ಪೊರ್ವವಿತಾಮಾಂಸಾ ಮೊದಲಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಪ್ರಮಾಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅನೇಕವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣ ಪುರಸ್ಪರವಾಗಿಯೂ 
ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಸಮರ್ಥಕನೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೂ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಸುಮಾರು ಆರುನೂರು ವರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದೆ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನೇ ದಾರ್ಥಪಾರಂಗತರಾಥ ಮಹಾಪಂಡಿತರುಗಳು ವಿರಳವಾಗಿ 
ದ್ವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವು ಸಾಧ್ಯೆವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಇಂತಹೆ ಭಾಷ್ಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯುಂಟಾಗಿ ರಾಜಾಶ್ರಯದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ರಚಿಸಲ್ಪಡಜೀಕಾಯಿತು. ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಂಡಿತರುಗಳು ವೇದವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಾರಂಗತರಾ 
ಗಿದ್ದರೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂತಹ ಸ್ರೌಢಗ್ರ ರಚನೆಯು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಯಿತು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಮಾಧವೀಯನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂಡ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತಾದರೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಸ್ಥಾ ನನಂಡಿತರುಗಳ 
ಸಹಾಯಸಹಕಾರಗಳು ಲಭಿಸಿದ್ದವೆ೦ಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. 


ಈ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯದ ಗ್ರಂಥರಚೆನೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಆವಶ್ಯಕ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆಯೆಂಬ ಪೀಠಿಕಾರೂಸ 
ವಾದ ಒಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರ.. ಆದರಲ್ಲಿ ವೇದವೆಂದರೇನು, ಇದರ ಮಹತ್ತ್ವ, 
ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ವೇದಾಪೌರುಸೇಯತ್ತ, ನೇದಪ್ರತಿಪಾದಿಶವಿಷಯಗಳು, ವೇದಾಭ್ಯಾಸನಿಯಮಗಳು, ಮವೇದಾಧಿ 
ಕಾರಿ, ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಅಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ಗಹನವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಿಾಮಾಂಸ್ಕಾ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣವಾಕ್ಯೋದಾಹೆರಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತದ ಜುಹಿದೇನತಾ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ ಪ್ರತಿದವನ್ನೂ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಥಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಬಳಿಕ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳ ರೂಪಪಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಪಾಣಿಫಿಯವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳ್ತಿ ಸ್ವರನಿಷಯವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ ವೇದಗಳ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಡಗಳ ನಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಮಾಮಾಂಸಾದಿ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇದು ಇವರ ಭಾಸ್ಯರಚೆನೆಯ 
ಕ್ರಮವು. ಈ ಭಾಷ್ಯಾವಲೋಕನದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವು ಸುಲಭನಾಗಿ ತಿಳಿಯು 
ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಖುಗ್ಳೇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾನುವಾದಮಾಡುವಾಗ ಈ ನಾಯಣಭಾಸ್ಯವನ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ಮತ್ತು ವೇದನರಿಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಸರಾದ ಪಾಶ್ಚ್ಯಾತ್ಯ 
ಪಂಡಿತರುಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೂಟ್ಟಿರುವೆವು. ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ 
ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು-- 


(1) ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯೆಂಬ ೨೫ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಂದ ಸೆಓತವಾದ ಉಸೋದ್ಭಾಶವನ್ನು ಗ್ರಂಥದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ 


Vil 
ಬರೆದಿರುವೆವು. ಇದರಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ಅನೇಕ ನಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಬಹುಕ್ರಮದಿಂದಲೂ 
ನೂರಾರು ಗ್ರಂಥಗಳ ಪರಿಶೋಧನೆಯಿ€ದಲೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸೇರಿಸಿರುವೆವು.. ಈ ನೀಠಿಕೆಯನ್ನು ಓದುಪುದರಿಂದ 
ವೇದವಿಚಾರವಾದ ಸಮಸ್ತವಿಷಯೆಗಳೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮನರಿಚಿಯನಾಗುವುದರಕ್ಲಿ ಸಂಶಯನಿಲ್ಲ. 

_. (2) ಯುಗ್ಗೇದದೆ ಸಾಯಣಭಾಷೈಭೂನಿಕಾ-. ಈ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಭಾಷ್ಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವರು, ಇದರೆಲ್ಲಿ ಚೈ ಮಿನಿಯ ಪೊರ್ನ ನಾಮಾ ಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೇದ 
ವಿಚಾರವಾದ ಆನೇಕ ಗಹನವಿಷಯಗಳು ಪ್ರಮನಾಣಪುರಸ್ಪರೆವಾಗಿಯೂ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಲ ಟ್ಟಿ ರುವವು ಇದನ್ನು ವೇದಾಭ್ಯಾಸಿಗಳು iid Wii ಓದಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥನನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರವೂ ಅನಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅನಕಾಶನಿಲ್ಲಜೆ ಯಾವರೀತಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರೆಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಚಾರವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುಪ್ರದು. 


(3) ಇದಾದ ಬಳಕ ಖಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗೆಳೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಮೊದಲು 
ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದು ಇರುವ ಮಂಡಲೃ ಅನುನಾಕ್ಯ ಸೂಕ್ತ ಅವುಗಳ ವಿವರನನ್ರೂ 
ಅಷ್ಟಕ್ಕ ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ ಎಂಬ ನಿಭಾಗಗಳ ನಿವರವನ್ನೂ ) ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ ಶ್ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. 
Fi ಆ ಸೂಕ್ಕದ ಖುಸಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿನಾದಿತವಾದ ದೇವತ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿ ಭಕ್ಕಿಗೂ 
ನಿಶದವಾಗಿ ಕೊಲ್ಪಿ ರುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ ಪ ಪೂರಾ ಯಸಿ, ದೇವತ್ಯೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ವಾಚಕರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂತಹೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ತಿ ಳಿದುಕೊಳು ್ರ)ಿವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ತಿಸೇಜಿನ ಮೇಲುಗಡೆ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂ. ಅ. 
ಸೂ. ಎಂದರೆ ಜೀ ಅನುವಾಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಪೇಜಿನ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅ. ಅ. ವ. ಎಂದರೆ 
ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ ಎ೦ಬ ನಿಭಾಗಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. 


(4) ಆನಂತರ ಸಂಹಿತಾನಾಠನು ಸ್ರಾರೆಂಭೆವಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಪನ್ನು ಸ್ವರೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ದಪ್ಪ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತಿ. 

(5) ಬಳಿಕೆ ಪದಸಾಠವು. ಸಂಹಿತಾಪಾಠನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಪದಪಾಠನನ್ನು ಸ್ವರೆಸಹಿತ 
ವಾಗಿ ದಪ್ಪ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತೆ. 

(6) ಇದಾದಮೇಲೆ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತೆ. | 

(7) ಅನಂತರ ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥವು. ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸಡಕ್ಕೊ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಐನರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮೂಲದೆ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ದಪ್ಪನಾದ ಆಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕೆಲವು ಅಧ್ಯಾಹಾರಪದಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅಪುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ( ) ಈ ನಿಧೆನಾದ ಚಿಹ್ನೆಯ 
ಒಳಗೂ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸುಲಭವಾದ ಶೆಬ್ಬಗಳಿಂದಲೂ ಪಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. 

(8) ಪ ಸ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥವಾದನಂತರ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾವಾರ್ಥನೆಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಮಂತ್ರದ 
ಒಟ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ.ಹಿಡಿಯುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶದವಾಗಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೆ. | 

(9) Englisk Translation ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ PRN 
ಹೆಚ್ಚು ನಿನರಣೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಡವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ, : 

(10) ವಿಶೇಷಾರ್ಥವೆಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನನ ಅರ್ಥ 
ನಿನರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಬ್ಬಿ ರುತ್ತೆ. 


vill 

(11) ಅನಂತರ ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗಳು ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥ, 
ಭಾವಾರ್ಥ, ವಿಶೇಷಾರ್ಥ, ಪೂರ್ವಾಪರಸಂಬಂಧೆಗಳು, ಅದೇ ಪದಗಳು ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ. ಬಂದಾಗ ಅರ್ಥ 
ಭೇದಗಳು, ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು, ದೇವತಾಸಂಬಂಧೆವಾದ ವಿಷಯಗಳು, ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು, ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆನಟ್ಟ ಇತರ ವೇದ ಅಥವಾ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರಮಾಣವಾಕ್ಯಗಳು, ಇತರ 
ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಭೇಧಗಳು, ಇತರ ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಸಪರಿಶೋಧನೆಗಳು 
ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತವಿಷಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಗಳಿವೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಪರಿಶೋಧನೆಯ ಫಲರೊಸವಾದ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತಾಂಶಗಳು ಸೇರಿವೆ. 


(12) | ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ- ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಪ್ರತಿನದಕ್ಕೂ ಅಥವಾ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪದಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣರೀತಿಯಿಂದ ಸೂತ್ರೋದಾಹೆರಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ 
ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. 
ಪಾಣಿನಿಯವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಇತರ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ವರಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೆನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
_ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಾದಿಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಈ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಆಸ್ಥಾ ನವಿದ್ಹಾಂಸರಾದ ಬ್ರ ಶ್ರೀ ವೇ|| ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ 
ವ್ಯಾಕರೆಣನಿದ್ವಾಂಸರು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. | 


(13) ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಇದರಿಂದ 
ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುವುದನ್ನು ತಕ್ಷಣ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದಲ್ಲದ್ಕೆ ಆ 
ಮಂತ್ರನ್ರ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಇತರೆ ವೇದ 
ನಿಭಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತೆ. 


ಪ್ರತಿಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೨ ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಇಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ 

ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಆಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. 
ಈಗ ನಾವು ಹೇಳಿರುವುದು ನೇದಾರ್ಥನೆಂಬ ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಿಂದು ಮಾತ್ರ. 
ಇನಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಟ್ಯಂತರ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಅವರವರ ನಾಮರ್ಥ್ಯನಿದ್ದಂತೆ ಅನೇಕ 
್ಣ ಮಾಣಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರದಿಂದಲೂ ಪರಿಶೋಧನೆಯಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿರೂ 
ತಾರ್ಥರಾದೆವೆಂದೂ, ತಾವು ಕೈಗೊಂಡ ಕೆಲಸವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿತೆಂದೂ, ಹೇಳಬೇಕಾದ ನಿಷಯಗಳೇ 
ಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಯಾರೂ ಸಮರ್ಥರಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು 
ಲೋಕೋನಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವೇ ಹೊರತು ಅದನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವುದು 
ಈಶ್ವರಾಧೀನವೇ ಸರಿ. 
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ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಉಸೆಯೋಗಿಸಿದ ಅನೇಕೆ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು 
ಕೆಳೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ-- 


1 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ--ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಮೇತಾ ' | 4 ತೈೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ --- ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
2 ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ-ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಭಾಷ್ಯೋಪೇತಾ 5 ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ-ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 

ಢಿ 
ತ್ರೆ 


ಖುಗ್ದೇದಸಂಹಿತಾ-ವೆಂಕಟಮಾಧೆವಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 6 ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 


10 
11 
12 
13 
14 
15 


16 


17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
81 
32 
83 
84 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾಪರಿಶಿಷ್ಟಂ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತಾನುಕ್ರಮಣೇ 
ಖುಗ್ರೇದಪದಾನುಕ್ರಮಣೀ 

ಶುಕ್ಲ ಯಜು8ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ 

ಶುಕ್ಲ ಯಜುಃ-ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸಂಹಿತಾ 
ನೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕಾಸಂಗ್ರಹಃ 
ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಃ (ಪೂನಾ ಮುದ್ರಣ) 
ವೈದಿಕವಾಜ್ಮಯ ಇತಿಹಾಸ (೧-೨ ನೇ ಭಾಗಳು) 
ಸಾಮವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆರ್ಷೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಷಡ್ತಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕಂ 
ಅಥರ್ವಸಂಹಿತಾ 
ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪಥಿಷತ 
ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟಂ 
ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣೀ 
ಆರ್ನಾನುಕ್ರಮಣೀ 
ಯಕ್ಸ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ 
ಸಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಸಾ 
ಕಾತ್ಯಾಯನಶಿಕ್ಟಾ 

ನಾರದಶಿಕ್ತಾ 


ಮತ್ತು, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಮತ್ತು ಜರ್ಮನ್‌ ಸಂಡಿತೆರುಗಳಾದ Wilson, Griffith, 
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35 
36 
8 
38 


30 


40 
4] 
42 
43 
44 
45 
46 
4] 
48 
40 
50 
51 


52 


ರ3 
ಶ್ರ 
೨8 
56 
57 
58 
59 
60 
61 
62 


ಭಾರದ್ವಾಜಶಿಕ್ಷಾ 

ಪಾರಾಶರಶಿಕ್ಲಾ 

ಚರಣವ್ಯೂಹಃ 
ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ-ಶೌನಕಪ್ರೋಕ್ತಾ 


ನಿರುಕ್ತಂ-ಯಾಸ್ಪಮಹರ್ಷಿಪ್ರಣೀತೆಂ 
ಓಿಂಗಲಶ್ಚಂದಸ್ಸೂತ್ರವೃತ್ತಿಃ 

ವ್ಯಾಸಶಿಕ್ಷಾ | 
ನೇದಪರಿಭಾಷಾಶಿಕ್ತಾ 

ಸಾಮಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಂ 
ಅಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರಂ 
ಆಪಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರಂ 
ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಂ 

ಬೋಧಾಯನ) ತಸೂತ್ರಂ 
ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶ))ತಸೂತ್ರಂ 
ಶಾಂಖಾಯನಕಶೌೌತಸೂತ್ರಂ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಪ್ರಕಾರಃ 

ಆಧಾನಸಂಚಕಂ 

ಆಧಾನಪದ್ದತಿಃ 

ಮಹೀಧರಭಾಷ್ಯಂ 

ಮಂತ್ರಾರ್ಥಮಂಜರೀ 

ಹಖುಗ್ಗಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಯಗ್ಸಾಷ್ಯಟೀಕಾ 
ನರಸಿಂಹವಿವೃತಿಃ 1.4 

ಪಾಣಿನೀಯ ಅಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಸೂತ್ರಗಳು 
ಜೈಮಿನಿಯ ಸೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾ 
ಜೈಮಿನಿಸೂತ್ರದ ಶಾಬರಭಾಷ್ಯ. 

ಜೈ.ಸೂ- ಪ್ರಾಭಕರ ಮತ್ತು ಭಾಟ್ಟ ಭಾಷ್ಯಗಳು 
ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾದಶಪುರಾಣಗಳು 
Ludwig 


Grassman, Winternitz, Arnold, Keith, Maxmuller, Peterson, Pischel, Roth 
Greldner, Hillbrandt, Oldenberg, Rosen, Bloomfield ಮೊದಲಾದವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು 
ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಮೇದನಿಚಾರನಾದ ವಿಮರ್ಶನಾತ್ಮಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರಗಳ 


ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಘು ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರ ಮತ್ತು ವಿದ್ವೈಜ್ಞನರ ಸಹಾಯಸೆಹಕಾ! 


ಗಳು ಲಭಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಶೆ 


ಕರ್ಣಾಟಿಕಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಗ್ಬೇದವು ಪ್ರಚಾರವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮಹೆತ್ಪ್ಸೊರ್ಣನಾದ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ಮೈಸೂರು ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾ ಜಕಾಚಾರ್ಯ ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತ ಸುಜ್ಞಾನ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರಾದ ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ದಾಂತಿ ಶ್ರೀಶ್ರೀ ಸಿದ್ದಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳದಾಗಿದೆ. ತ್ರೀ ಶ್ರೀ ಸ್ವಾಮಿಗಳು. 
ಭಾರೆತೆಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಮತೆಗಳಿಗೂ ವೇದವೇ - ಆಧಾರಭೂತವಾಗಿದೆ. ಸದ ರ್ಮಗಳು ಬೆಳೆದು 
ದೇಶೋನ್ನತಿಯಾಗಜೀಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನೇದೆನೇ ಮೂಲವೂ ಮುಖ್ಯ ಸ್ರೆಮಾಣವೂ ಹ್‌ ಸ್ವಯಂಭುವಾದ 
ಈಶ್ವರನಿಂದ ಪ್ರಜೀತವಾದ ಖುಗ್ರೇದೆ ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದಾಥರ್ವಜಿವೇದಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಧಿವಾದ, ಅರ್ಥವಾದ, ಮಂತ್ರವಾದ್ಕ ನಾಮಧೇಯಗೆಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಭೇದಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಾಜ್ಞೆಯಂತೆ ಮಾನವರನ್ನು ನಿಷೇಧವಾದ ಅಧೆರ್ಮಗಳಿಂದ ಅವರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ ಧರ್ಮವೇ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಸಿರೂಪಿ ಸುವುದೇ ನಿಧಿವಾಕೃವೆನಿಸುವುದು. ವಂದಿಮಾಗಧೆರೆಂತೆ 
ಅತಿಶೆಯಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೊಂಡಾಡಿ ಉತ್ಸಾಹಿಸುವುಡೇ ಅರ್ಥೆವಾದನೆನಿಸುವುದು. ಅಚಾರ್ಯನಂತೆ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದೇ ಮಂತ್ರ ನಾದವೆಫಿಸುವುದು. ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಂತೆ ಯೆಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿ 
ದಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ನಾಮದಥೇಯವೆನಿಸುವುದು.. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಸದ್ಭೋಧೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನೇ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಳೆದು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವ ವೇದವು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಪ್ರಚಾರ 
ಮಾಡಿದೆಕೆ ಇಡೀ ದೇಶವೇ ಪ್ರನೀತವಾಗುವುದೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲದಿ೦ದಿದ್ದ ಈ ಪವಿಕೆ ಕ್ರೈಥ್ಛೆ( 
ಯವನ್ನು ಆಳುವ ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಪ್ರಭುಗಳವರ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದುದರ ಫ ಫಲನಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಿದ್ಯಾಸಕ್ತರೂ, ಇಷ್ಟಲಿಂಗನಿಸ್ಕರೂ, ರಾಜರ್ಹಿಪುಂಗವರೂ, ಶ್ರಿ « ಗುರುಬೈವಶರಣರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾ 
ಚಿತ್ರ ಭಾನಂದ ರಾಜಯೋಗೀಂದ್ರ ಶಿ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಜಾ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ. ಸಿ. ಬಿ 
ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾಸ್ರಭುನರ್ಯರು ತಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ವೇದಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ನೈದಿಕತತ್ತ ೨ರಹೆಸ್ಯಗಳನ್ನುತಿಳಿದು ಕ ಸ ತಾರ್ಥರಾಗಲೆಂದು ಶ್ರಿ ( ಶ್ರೀ ಸ್ತಾನಿಗಳವರ ನೇತೃತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಸಂಡಿಶಮಂಡಲ 
ನನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿ ಈ ಮಹಾಕಾರ್ಯಪು ಸಸ 'ಮಹಾಸಸ್ಸಿ ಧಿಯಿಂದ ಅಪ ್ಟ ಹೆಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ 
ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳೆಲ್ಲಿರೆವ ವೈದಿಕಥರ್ಮದಲ್ಲಿನ ಆಸ್ಥಿಕ್ಕತ್ತೆ ಅಪಾರೆದ ್ರ್ಯತ್ಷನಿಯೋಗದಿಂದ ವೇದಪ್ರಸಾರಮಾಡುವ 
ಔದಾರ್ಯ, ಕನ್ನಡಿಗರು ವೇದಜ್ಞಾಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲೆಂಬ ರಗ ಜಿಗಳಮೇಲಣ ಫ್ರಿ ಕಿವಾತ್ನ ಶೈಲ್ಯಗಳು 
ಮುಂತಾದ ಸೌಶೀಲ್ಯಸದ್ದುಣಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕನ್ನಡಪ್ರ ತ ಒಡೆದು ಕಾಣದೆ ಇರಲಾರದು. ಅಪ್ಪಣೆಯಾದ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಸ್ಥಾ ನ ನಿರ್ದ್ವಾ ಬ ಬ್ರ| ಶ್ರೀ ವೇದನ ಜು ಮವೆಂಕಟಿರಾವ್‌ ಎಂಬುವರನ್ನೂ ವೇದವ್ಯಾ ಕರಣಸಂಡಿತ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಲಕ್ಷ ಆಟ ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು Wis ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಮಹಾಪ್ರಭು 
ಗಳವರ ಉಪಾರಾಶ್ರ ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪ ಬ್ಬ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಾಶನ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಈಗ 
ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥವು ೧೦೦೦ ಪೇಜುಗಳ ಸುಮಾರು ೨೫ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಕ ಕಟಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆಯೆಂಬ ಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣನವು, Rei dads ಸೇರಿರು 
ವುಡೆರಿಂಡ ಮಂತ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅಕ್ಷರಾನುಕ್ರಮುಣಿಕೆಯೆನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ... ಮುಂದಿನ ಭಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ದು ನೇದಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥಾನು 
ವಾದವಿವರಣೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿರುತ್ತೆ. 


ಇಂತಹ ಮಹಾಕಾರ್ಯನನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸಕಲಸಹಾಯವನ್ನೂ ನೀಡಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲೆಂಬ ಸ ಸದುಶ್ಟೇಶದಿಂದ ಬಹುದ್ರವ್ಯವ್ಯಯೆವನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಾರದೆ ಈ ಮಹಾಗ್ರಂಥದ 


X1 
ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟನಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾಗಿ 
ಬ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನೇಡನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ಪ್ರಜಾನತ್ಸೆಲ್ಕೂ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸೆನಾಧೀಶ್ವರರೂ 
ಆದ ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ.ಸಿ.ಬ್ಲಿ ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ., 
ಮಹಾ ಪ್ರಜಭುವರ್ಯರಿಗ್ಕೂ ರಾಜಕುಟುಂಬಕ್ಟೂ, ಸಕಲಪ್ರಜಾನರ್ಗಕ್ಕೂ ಭಗವಾನ್‌ ವೇದಪುರುಷನೆು ಆಯುರಾ 
ಕೋಗ್ಳೈಶ್ಚರ್ಯಪುತ್ರಸಂತಾನಾದಿ ಸಂಪದಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ದಯೆಪಾಲಿಸಲೆಂದು ಕರುಣಾಮಯನಾದ ಭಗವಂತ 
ನನ್ನು ಅನನ್ಯಭಕ್ಕಿಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸರ್ವಜಿನ್ನಾಮ ಸಂ॥ ಅಶ್ವಯುಜ ಶುಕ್ಲ ದಶಮಾ ಆಸ್ಥಾನ ನಿದ್ವಾನ್‌ 


ಮೈಸೂರು ., | ಅನುನಾದಕೆ ಮತ್ತು ಸೆಂಸಾದಕೆ 
24-10-1947 ನೇದಪಂಡಿತ ನೆಂಕಹಿರಾವ್‌. 





ll ಶ್ರೀ8 ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮುಣಿಕೆ 


ಯಗ್ಗೇದದ ಪೂರ್ವಸೀಕಿಸೆ 


ಪೂರ್ವಸೀತಿಕೆ 


ಒಂದನೆಯೆ ಪ್ರಕರಣ... ವೇದವೆಂದೆಕೇನು? 
ವೇದಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ. ಯಗ್ಗೇದಾದಿ ನಾಲ್ತುನೇದೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಿವರೆಣೆ. 


ಎರಡನೆಯೆ ಪ್ರಕರಣ-- ವೇಪನಿಭಾಗೆಗೆಳು 

 ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳು-ಖುಗ್ವೇಡಸಂಹಿತಾಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುನ ಮಂಡಲ್ಕ ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ-- ಪರಿಶಿಷ್ಟೆಸೂಕ್ತಗಳುಆಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ, ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾದಿನಿಭಾಗ 
ಗಳು ಯಜುರ್ನ್ಮೇದಸಂಹಿತಾಯಜುರ್ಮೇದಲಕ್ಷಣ-ಶುಕ್ಸ ಕೃಷ್ಣ ಯೆಜುರ್ವೇದಗಳು--ವಾಜಸ 
ನೇಯುಸೆಂಹಿತಾಫೈತ್ತಿ,ರೀಯಸಂಹಿತಾ ಮೈ ತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ. ಕಾಠಕಸಂಹಿತಾ 
ಶುಕ್ಷೆಯಜುರ್ಮೇದದ ಶಾಖೆಗಳು. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದ ಕಾಖೆಗಳು-ಸಾನುವೇದಸಂಹಿಶಾ- 
ಸಾಮನೇದೆಶಾಖೆಗಳು-ಅಥರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ-ಅಥರ್ನವೇದಶಾಖೆಗಳು- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಖುಗ್ವೇದಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳು-- ಯಜುರ್ವೇದಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಿಗಳ —ಸಾಮನವೇದೆಬ್ರಾ ಹೈಣಗಳು 
ಅಥರ್ವನೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು--ಆರೆಣ್ಯಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. ಪ್ರತಿನೇಡಕ್ಕೂ 
ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಿ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು, 


ಮಾಸ ಕ್ರೈ ಕರಣ ಮೇದಾಂಗಗಳು 
ಶಿಕ್ಷಾ ವ್ಯಾಕರಣ ಛೆಂದೆಕ್ಕಾ ಸ್ಥ ಸ್ತ್ರ ಫಿರುಕ್ಷ ಕ ಜ್ಯೋತಿಶ್ರಾಸ್ತ್ರ --ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು-- ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರಗಳು ಪ್ರತಿನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಫಸ್ಟಿ ಶ್ರೌತಸೂಕ್ರೆಗಳು-- ಗೃತ್ಯಸೂತ್ತಗಳು ಧರ್ಮ 
ಸೂತ್ರಗಳು ಶುಲ್ಬಸೊತ್ರಗಳು-. ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಗಳು-_-ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು.. ಚೆರೆಣಿವ್ಯೂಹೆ, ಬೃಹೆ 
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205 


221 


ಇಳ] 


ಆತ್ಮಾನಂದ-ಸಾಯಣ್ಯ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಕೃತಿಗಳು-ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳು-ನೇದಭಾಷ್ಯಭೂನಿಕೆ 
ಗಳು-ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೆ ಭಾಷ್ಯವಿನವರಣೆ- ರಾವಣ-ಮುದ್ಧ ಲ-ಚತುರ್ವೇದಸ್ವಾಮಿಾ-ದೇನ 
ಸ್ಟಾಮಿಾ-ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರ-ಉವಟ.-ಹೆರೆದತ್ತ. 


ಹೆದಿನಾಲ್ಪನೆಯ ಪ್ರೆಕರಣ--ಯಜುರ್ಹೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಶಾಖೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-ಕೌನಕ-ಹೆರಿಸ್ತಾನಿಶಾ-ಉವಟಿ- ಗೌರಥರ-ರಾನಣ-ಮಹಿೀ 
ಧರೆ. ಕಾಣ್ರಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯಕಾರೆರೆ-- ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ- ಆ ನಂದೆಬೋಧೆ--ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ- 
ಕಾಲನಾಥ--ಮುರಾರಿಮಿಶ್ರ-ಹೆಲಾಯುಥ--ಆದಿತೈದರ್ಕನ--ಡೀವಪಾಲ--ಸೋಮಾನಂದಪುತ್ರ. 
ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-ಕುಂಡಿನ-ಭನಸ್ವಾಮಾ-ಗುಹೆಡೇವ- ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ- 


ಕ್ಷುರ.ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ-ವೆಂಕಟೇಶ-ಬಾಲಕೃಷ್ಣ-ಹೆರದತ್ತೆಮಿಶ್ರ-ಶತ್ರು ಪ್ನು. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸ್ರಕೆರಣಿ-- ಸಾಮವೇದದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಮಾಧವ-ಭರತಸ್ವಾನಿಾಣ-ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ-ಸೂರ್ಯ-ದೈವಜ್ಞ-ಮಹಾಸ್ಟಾನಿರಾ- ಕೋಭಾಕರ 
ಭಟ್ಟ. -ಗುಣವಿಷ್ಟು. 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಪ್ರಕೆರಣಿ- ಅಥರ್ನನೇದದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸಾಯಣಾ ಚಾರ್ಯ. | 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಪ್ರಕರಣ--ಹೆಪಪಾಕಕಾರರು 
i dsl ಯಜುರ್ವೇದದ ಪದಪಾಕಕಾರರು, ಮೈತ್ರಾಯಣೀ 
ಸಂಹಿತಾಪದಪಾಠಕಾರಕ್ಕ ಶೈತಿರೀಯಸಂಹಿತಾಪದಪಾಠಕಾರರು ಸಾಮನೇದಸಂಓಿತಾನದ 
ಸಾಠಕಾರರು. , ಪದಪಾಠಗಳ ಹೋಲಿಕೆ-ಪದಗಳ ಆವೃತ್ತಿ- ನದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಂಕೆನ ಪ್ರಕಾರ 
ಇತಿಕರಣ. 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸ್ರೈಕೆರಣ ನೇಡಾರ್ಥಿನಿಚಾರದೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು 
ಯಾಸ್ಕರ ಇತಿ ಪಯ ಬಟು ತಾಚಾ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವ ಕ್ರಮ-ಪ್ರಾಚೀನಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ವೇದಾಭ್ಯಾಸಕ್ರಮ- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ- ಪದಪಾಠಃ-ಕ್ರಮಪಾಕ8-ಜಟಾಪಾಠಃ-ಫನಪಾಠಃ- ಇವುಗಳ. ಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳು 
ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸ್ಪ್ರಳೆರಣ- ನೇದಾಭ್ಯಾಸೆದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಂಡಿತರ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಯತ್ನ-ಅವರ ಪರಿಶೋಧೆನೆಗಳು. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌, 
ಗೆಲ್ಲ್‌ನರ್‌, ಕೀತ್‌, ನಿಟ್ಟಿ ಓಲ್ಪನ್‌ಬರ್ಗ್‌, ಬ್ಲೂಂಫೀಲ್ಲ್‌ ಮೊಡಲಾದೆ ಪಂಡಿತರ 
ಸರಿಶೋಧನೆಗಳು, 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯೆ ಪ್ರಕೆರಣ--ನೇಡೆನನ್ನು ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವಕ್ರವು 
ನೇದನ್ಯಾಸಂಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪೌರ್ವಾತ್ಯರು ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಅನುಸರಿಸುವ ಮಾರ್ಗೆಗಳು. 


282 


261 
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285 
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ಶಿ 
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ಆಸ್ಟಶ್ತೊಂದೆನೆಯ ಸ್ರೆಕೆರಣ-- ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿತನಾದ ವಿಷಯಗಳು 


ರೋಚ್‌ 


ತ್ರೈರಡನೆಯ ಸ್ರೆಕರಣ-ಖುಗ್ಬೇದ, ಅದರ ಮತೆ 
ಗಳೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಪ್ರೆಕರಣ-ವೇದದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕೆಜೀನನ 


ಜನರ ಉದ್ಯೋಗ-ಮನೆ ಯೆ ಯಜಮಾನೆ-ಕ್ರ್ರೀಯರ ಸ್ಥಾ ನಮಾನಗಳು-ನಿವಾಹೆ- ಯುದ್ಧ-ದಾನೆ- 
ಪೂಜಾವಿಧಾನ- -ಜಾತಿಪದ್ದ ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಆಸ್ಪತ್ರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ ಕೈ ಕರಣ-ಯೆಗ್ಗೆ "ದದೆಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಸರಣನಿಶೇಸೆಗಳು 


ಇಪ್ಪ 


ವಂ 


ವಿಭಕ್ತಿ, ವಚನ SM ರೂಪಾಂತರಗಳು- ಈಗ ರೂಢಿಯೆಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಕೆಲವು ರೂಪಗಳು- 
ನಾಮಪದಗಳು-ಕ್ರಿಯಾನದಗಳು-ಭಾವಾರ್ಥವಾಚಕಪದಗಳು- ಉದಾಹರಣೆಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಎಪನೆಯ ಸ್ರೆಕರಳಣಿ-ಮೇದಕಾಲನಿಮರ್ಶೆಯು 
ಮೇದಕಾಲವಿಮರ್ಶಿ- ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯುಪಂಡಿತರುಗಳು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿರುವ ಪರಿಶೋಧನೆಗಳು 
ಮತ್ತು ಅವರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಜಬುಗ್ಗೇದದ ಸಪೊರ್ಸಸೀಠಿಕೆಯು ಸಮಾಸ್ತೆವು. 


ತಗ ಲರ ಸಬಾ ಸ ಹಾಸು ಎನೂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ 


ಮಂಗಳಾಚರಣೆ. 
ಖುಗ್ರೇದವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ನಾಯಣಾಚಾರ್ಯಿರು ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕ 
ಮೊದಲು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯದೆ ಯಜುರ್ನಿೀದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದುದು ಉಚಿತವೇ 


ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. 


ಯಜ್ಞಾನುಷಾ ನಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 'ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದುದು 
ಯುಕ್ತವೆಂದು ಉತ್ತರೆಪಕ್ಷಸಮರ್ಥನೆಯು. | 


ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣಪ್ರ ಮಾಣಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ವೇದವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಪೊರ್ನ 
ಪಕ್ಷವು. 

ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಪ್ರ ಮಾಣಾದಿಗಳು ಇನೆಯೆಂದು ಸಿದಾ ಫಿ ಂತಸಮರ್ಥ್ಯನೆಯು. 

ವೇದವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಇದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೊ ಅಡಕ್ಕಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನೇಕೆ? ಅಆ ಗ್ರಂಥದ 
ಮಹತ್ವನೇನು? ಅದರೆ ಉಪಯೋಗವೇನು? ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯು. 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ, ಕೆಲವು ಮಂತ್ರೆಗಳು ಸಂದಿಗ್ದಾರ್ಥವುಳ್ಳನ್ರ, 
ಕೆಲವು ನಿರ್ಜೀವನಸ್ತುಗಳೆನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವವು ಇತ್ಯಾದಿನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 
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ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿನಿಚಾರವು-ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ನಿಮರ್ಶೆಯು- _ 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು 
ಅರ್ಥವಾದಲಕ್ಷಣ | 


್ರ್ರಹ್ಮ ಹಾತ್ಮಕಮಂತ್ರಭಾಗದ ಪ್ರಾ ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಯು. . ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧ 
ತ ವಿನಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರವನಿಮರ್ಶೆಯು. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು-ವಿಧಿವಾಕ್ಯಪ್ರಮಾಣ 
ಸಮರ್ಥನೆಯ. 


ಅರ್ಥವಾದಭಾಗದ ಪಾ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶನಪೂರ್ವಕ 
ಪೊರ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ವೇದವು. ಪುರುಷರಚಿತವೆಂಬ ವಾದವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ನಿರಾಕರಿಸಿ ವೇದಾಷೌರು 
ಷೇಯತ್ವಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಲಕ್ಷಣವೇ ಮೊದಲಾದ ಸ್ವರೂಸನಿರ್ಣಯವು. 


ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ಗೇದ್ಕ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಮೂರುವಿಧವು. 
ಲಕ್ಸ್ಮಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಯು. 


ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯೆಯನವು ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬ ನಿಜಾರ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ದೃಷ್ಟಾದೃಷ್ಟ ಸುಸಲಥಿರೂಪಣೆ- ವೇದಾರ್ಥ ಜಾ ಸ ನವು 
ಅವಶ್ಯಕವೆಂಬ ವಿಚಾರ-ಅಧ್ಯಯನನಿತ್ಯ Fed ಇತ್ಯಾ 


ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಪುರುಷನ ನಿದ ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯು. 


ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಉತೆತ್ಸೆಃ ಪಶ್ಯನ್‌ ನ ದೆದರ್ಶ ವಾಚೆಃ ಮತ್ತು ಉಶೆ ತ್ವಂ ಸೆಖ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿರಸೀತಮಾಹುಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು. ' 


ವೇದನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಷಯ, ಪ್ರಯೋಜನ, ಸಂಬಂಧ್ಯೆ ಅಧಿಕಾರೀ ಎಂಬ ಅನುಬಂಧಚತು 
ಸ್ಪಯದ ನಿರೂಪಣೆ-ನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳಾವವು? ವೇದವನ್ನು 
ಓದುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ವಿಷಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆ 
ವೇನು? ಇದನ್ನು ಎಂತಹ ಪುರುಷನು ಕಲಿಯಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿನಿಷಯಗಳ 
ನಿಮರ್ಶೆಯು. 


ಅಪರವಿದ್ಯೈೆಗಳೆಂದು 1 ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವೇದದ ಷಡಂಗಗಳ ಉಪಯೋಗವೇನು? ಅವನ್ನು 
ಏಶಕ್ಕಾಗಿ ಕಲಿಯಬೇಕು? ಇತ್ಯಾದಿನಿಜಯಕಥನವು. 


369 
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X1X 
ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಶಿಕ್ಷಾಗ್ರಂಥದ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ 
ನಿರೂಪಣೆಯು. | 
ಕಲ್ಪನೆಂಬ ವೇದಾಂಗದ ವ್ಯೈತ್ಸತ್ತಿ, ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು, 
ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದ ಲಕ್ಷಣ, ಪ್ರಯೋಜನ, ವರರುಚಿ, ಪತಂಜಲಿ ಮುಂತಾದ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಸೂರ್ನ್ವಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯೆಯನದ i ಮುಂಶಾದೆ ವಿಷಯಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯು. 

ನಿರುಕ್ತದ ಲಕ್ಷಣಿಪ್ರಯೋಜನಾದಿಗಳು-ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆಯು. 

ಛೆಂಡಸ್ಕಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನಪು-ಭಂದೋಭೇದಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು. 

ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಪುರಾಣನ್ಯಾಯಾದಿಜತುರ್ದಶವಿದ್ಯೆಗಳ ಜ್ಞಾನವು ಅವಶ್ಯಕವು-ವೇದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದ ಸಹಾಯಗ್ರಂಥಗಳು-ಅಧಿಕಾರಿಲಕ್ಷಣ-ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ್ವಾನ 
ದಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು. 

ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲದವನ ಲಕ್ಷಣಗಳು, ಶಿಷ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು, ಗುರು 
ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡದೆ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನೇದಾಧ್ಯಯನವು ಫಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ- 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ ಶಿಷ್ಯನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯು ಸಮಾಸ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗಕಥನವು-ನುಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಖಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಸ್ವರಸಹಿತೆ ಸಂಹಿತಾ 
ಪಾಠ್ಯ ಸದಪಾಠ್ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ, ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ, ಭಾವಾರ್ಥ, 1188 
Translation, ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು, ಪ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರನಿಮರ್ಶೆಯು. 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಿತಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ನಿಮರ್ಶನಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಕಥನ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು. 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ಸ್ವರೂಪಸಂಗ್ರಹವು 
ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಣೆಗಳು. 
ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅಕಾರಾದಿವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ನಿಷಯಾನುಕ್ರೆಪುಣಿಕೆ ಸೆಮಾಸ್ತೆವು 


en ನಹಾಯವ ನಾವತವಿಗಾಡ 


5417 
೦53 


558 
575 
581 
588 


388 


606 


651 
667 
6112 
717 


XX 
ಸೆಂಕೇಶಾಕ್ಟರಗಳೆ ನಿವರಣೆಯು 


ಅಥ. ಸಂ. -ಅಥರ್ವನೇದಸೆಂಹಿತಾ 
ಆಪ. ಸೂ. ಅಪಸ್ತಂಬತ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಥೆ. ಸೂ... -ಆಹಸ್ತಂಬಧೆರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ನ. ಸೂ... ಆಸಸ್ತಂಬಪರಿಭಾಷಾಸೂಶ್ರ 
ಆ. ಸೂ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೂ... -ಉಣಾದಿಸೂತ್ರ 
ಖು. ಸಂ. ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
ಐ. ಆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ವಕ 
ಐ. ಉ- ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತೆರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ. ಛಾಂಡದೋಗ್ಯೊ(ಪನಿಷತ್‌ 
ಚ್ಚ. ಸೂ ಚೈನಿನೀಯ ಪೊರ್ನಮಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ 
ಸ ಮ್ಯಾ. ವಿ. ಜೈನಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರೆ 
ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯೆಬ್ರಾ 
ತೈ. ಸಂ.--ತೈತ್ರಿರೀ(ಯೆಸಂಹಿತಾ 
ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 
ಸಾ. ಸೂ.ಪಾಣಿನೀಯೆ ಸೂತ್ರ 


ಹ್ಮಣ 


ಚ 


ಇ. ಶಿ. _ಪಾಣಿನೀಯತಶಿಕ್ತಾ 
ಬ. ಸೂ... -ಫಿಟ್‌ಸೂಕ್ರ 
ಬ್ರ. ಸೂ. - ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 
ನು. ಭಾ. ನುಹಾಭಾರತ 
pe 
ನು. ಸ್ತ್ರೃ.ಮನುಸ್ಕ್ಯೃತಿ 
ಮ್ಳ. ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಇಗೆ 
ಯಾ. ಸ್ಮೃ.--ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಮೃೃತಿ 
ನಾ. ಸಂ ನಾಜಸನೇಯೆಸಂಹಿತಾ 
ನಾ. ಪು-ನಾಯುನುರಾಣ 
ನಿ. ಪು. ನಿಷ್ಲುಪುರಾಣ 
ನೇ. ಸೂ. ನೇದಾಂತಸೂತ್ತ 
ಶ. ಬ್ರಾ.ಶತಪಡಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಾ. ಸಂ... ಸಾಮಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಯೋ ವೇದಾದಾ ಸ್ವರಃ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ವೇದಾಂಶೇ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಲೀನಸ್ಯ ಯಃ ಪರಃ ಸ ಮಹೇಶ್ವರ | ._' 


ವೇದ! ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯೀ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 





ಸಪೂರ್ವಹೀಠಿಕ 

ವೇದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವುದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು 'ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿ ನ 
ಬೆಂಬುದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಭಾರತೀಯೆರಿಗೆ. ಏಕೆ? ಇಡೀ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಾಗರಿಕರೆನಿಸಿಕೊಂ 
ಡವರಿಗೆ-ನೇದನನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದು ಪ್ರಥಮ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ, ಎಷ್ಟೇ ನಿದ್ಯಾವಂತ 
ನಾದರೂ, ಕುಶಲಕಲಾಪ್ರ ನೀಣನಾಗಿದ್ದೆರೂ ವೇದವನ್ನು ಸ್ವಲ ಮಟ್ಟ ಗಾದರೂ ತಿಳಿಯೆದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಪ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು 
ಪ್ರಮಾಣನೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈಗಿನ ನಾಗರಿಕ ಜನಾಕಗಗಳ ತಜಿನುಡಿಗಳಗೂ ಆಚಾರೆ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ 
ಸಂಗೀತಸಾಹಿತ್ಯಾದಿನಿಶ್ಯೆಗಳಿಗೂ, ನಾನಾಕಲೆಗಳಿಗೂ ನೇದನೇ ತಳಹದಿಯಾಗಿದೆ. . ಸಾವಿರಾರು ನರ್ಷಗಳ 
ಹಿಂದಿದ್ದ ಜನಗಳ ನಡೆನುಡಿಗಳೆಗೂ ಈಗಿನ ಸುಸಂಸ್ಥೃತರನಸಿದ ಆ ಜನಗಳ dns ಬಹು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿರುನುದೇನೋ ನಿಜ. ಆದರೆ ಜನರ ನಡವಳಿಕೆಗಳು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ವೈಲಸ್ತಣ ಜ್ಯವಾಗುತ್ತಾ ಬರುವುದಾದರೂ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಜನಜೀವನದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಕಾ ಉಪಾಂಗಗಳಾದ ನಿದ್ಯೆ ಗಳು 
ತಮ್ಮ ಪ್ರ ಉಕ ಬೀರದೆ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾಜವು ಅಥವ ಜನಜೀವನನು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಊಟ! 
ಅದು ಈಗಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ? ಎಂಬ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಅರ್ಥ 

ಸಹಿತವಾದ nes ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಇಂತಹ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೇನಕಾಲದ ವಿಷಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ವೇದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ವೀರೆ ಮಾರ್ಗ 

ವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಚಾರಿತ್ರಿ ಕವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ್ರ್ರವುದೊಂದೇ ನೇದಾಭ್ಯಾಸದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಜನನಲ್ಲ. 
ಲೌಕಿಕ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ವಿಷಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಕ್‌ ಅನೇಕ ಮತಗಳಿಗೂ ಇದರಲ್ಲಿರುವ 
`` ಮಹತ್ವ ನಿಷಯೆಗಳು ಮಾತೃಸ್ಥಾ ನದಂತಿರುವವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಅನೇಕ ಭಾಸೆಗಳಿಗೆ ಇದು ಮಾತೃಭಾಷೆ 
ಯಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇಡಕ್ಳಿಕತಲೂ ಇ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಭಾಷೆಯು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನೇದಭಾಷೆಯು ಪ್ರಾಚೀನ 
ಭಾಷೆಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗೀರ್‌ ಲಾಟಿನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷೆ ಸೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಎಸ್ಟೋ ಪುರಾತನ 
ವಾದುದು. ಆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯೂರೋಪಿನ ಜರ್ಮನ್‌ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪುರಾತನ 
ರ್ಷಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ: ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳು' ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ದೊಡನೆ ಈಗಲೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರನೀಣರಿಗೂ ವೇದವು ನಿದ್ಯಾನಿಧಿಯಂತಿರುವುದು. ಯಾನ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ಪ್ರರಾಶನವಾದೆ ಗ ಗ್ರಂಥನಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥನು 
ಖುಗ್ಬೇದವಾಗಿದೆ. :: ಈ ಸ್ಥಾನವು ಮತ್ತಾವ ಗ ಸ್ರಂಭಕ್ಕೂ ದೊರೆಯಲಾರದು. | ಬ 


2 ್ಕ ಯಗ್ಯೇದಭಾಸ್ಕದೆ 


ಬುಗ್ವೇದನ್ತೈೆ ಈ ಸ್ಥಾ ನವ ದೊರೆಯಲು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವಿರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೆಲವು 
ಶತಮಾನಗಳಹಿಂದೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ನಾಕಾಂತರ ಬೇದಗಳಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
-: ಹೊಂದುತ್ತಾ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಮೊಲಗ್ರಂಥೆದಿಂದ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಗ್ರಂಥದ ಉದ್ದೇಶವೇ ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಗುವುದು. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈರೀತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆಗೆ ಲಿಪಿಯ ಸಹಾಯವು ಇಲ್ಲದ ಆ 
ಪುರಾತನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ನೇದವು ತಂದೆಯಿಂದ ಮಗನಿಗೂ, ಗುರುವಿನಿಂದ ಶಿಷ್ಯನಿಗೂ ಬಾಯಿಪಾಠವಾಗಿ 
ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸರಂಪಕೆಯಾನಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದು. ಈರೀತಿ ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವೇದಪಾಠವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದಂತೆ ಬಹು ಜಾಗರೊಕತೆ 
ಯಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷ ಶ್ರ ಮದಿಂದಲೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಮೊದ ಲಾಧವುಗಳನ್ನು ಸ್ವರೆಸಹಿತ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದಂತೆ ಸಠನಮಾಡುವುದು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈಗಲೂ ಕಬ್ಬುಸಿಟ್ಟಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಖುಷಿಗಳು 
ನೇದಮಂತ್ರಗಳಿನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇದ್ದಿತೋ ಈಗಲೂ ಅದೇರೀತಿ 
ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗದೆ ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತಿರುವುದು. ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನಾ ಗಲಿ, ಕಡೆಗೆ 
ಒಂದು ಒತ್ತು ಅಥವಾ ಸ್ವರೆನನ್ನಾಗಲ್ಲಿ, ಸೇರಿಸುವುದಾಗಲಿ ತೆಗೆದುಹಾಕುವುದಾಗಲಿ, ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅಥವಾ ಅರ್ಥಾನುಸಾರ ಪರಿಚ್ಛೇದಮಾಡಿ ನಾನಾ ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಹೊಸದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗಾಗಿ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಭಂಗಬರಬಹು 
ದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಪುರಾತನ ಖುಸಿಗಳು ನೇದದ ಪದಪಾಠವನ್ನೂ ಸ್ವರವನ್ನೂ ಸಹ ನಿಷ್ಕರ್ಷೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಆಥವಾ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಅರ್ಥ ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ ಪದಚ್ಛೇದ ಮಾಡುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಸೆಂಹಿತೆ 
ಯಂತೆ ಪದವನ್ನು ಸಹ ಕ್ಲ್‌ಪ್ತಮಾಡಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಿಂದ ಖುಸಿಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಈಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಮಹಾಮಹಾ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಪಂಡಿತರು ಕುಶಲಮತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅಪರಿಮಿತ 
ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಈ ವೇದವಿದ್ಯಾನಿನುರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ಗ್ರಂಥವಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ದುರದೃಷ್ಟವಶದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ವೇದನಿ ದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು 
ಗಮನವು ಭಾರತೀಯರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯು ಮೃತಭಾಷೆಯೆಂದೂ (Dead Lan guage) 
ಅದರಲ್ಲೆ ೇನಿರುವುದೆಂದೂ ಅಲಕ್ಷ್ಯವಾಗಿ ಅನೇಕರು ಮಾತನಾಡುವರು. ಈರೀತಿ ಹೇಳುವವರು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷೆಯನ್ನ ರಿಯದವರ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಕಷ್ಟ ನಟ್ಟು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಮೈಬಗ್ಗದ ಶುದ್ಧ 
ಸೋಮಾರಿಗಳೂ ಎಂದು ಹೇಳದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಆಪಾರವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಭಂಡಾರವು 
ಮತ್ತಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನಾಟಕ್ಕ ಸಾಹಿತ್ಯ, ವೇದಾಂತ ಇತಿಹಾಸ್ಕೆ ಕಲೆ, ಮೊದಲಾದ ವಿಧವಿಧ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು, ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೋಟಗಟ್ಟಿ ಲೆ ಮಹಾಪಂಡಿತರುಗಳು "ಕಮ್ಮ ಅನೋಘಿವಾದ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಯಮಾಡಿ ರಚಿಸಿರುವ 
ಅನೇಕಾನೇಕ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ಸಂಸ್ಕ ತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥೆಗಳಿಗೂ ಮೂಲ 
ಭೂತವೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವ್ಯೂ ಪುರಾತನವೂ ಆದ ವೇದನಿದೈಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿದ್ಯೆ ಯಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಜರ್ನುನ್ಸಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್‌, ಅಮೆರಿಕಾ ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ದೇಶಗಳ ನಿದ್ದಾಂಸರುಗಳು ಅನೇಕ 
ವರ್ಷಕಾಲ ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ತಮಗೆ ಹರಭಾಷೆಯಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು. ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ಸವಾಗಿ' ಮ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿ 
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ವೇದಗಳ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ಅದನ್ನು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳಿರುವರು. ಅನೇಕ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ತಮ್ಮ ಜೀವಿತದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ವೇದ ನಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥ . 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ವೇದದ ಉನಯೋಗವೂ ಮಹತ್ವ್ವವವೂ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗಿರುವುವೆಂಬುದನ್ನು ` ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುನರು. 

ಇವರ ಮೇಲ್ಪಂಗ್ತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಜೀಶದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳ್ಕೂ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಗಳೂ, 
ರಾಜಮಹಾರಾಜರುಗಳೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವೇದನಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಸ್ಕೆ ಸ್ರೋತ್ಸಾ ಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಸ್ತು ತ್ಯವಾದ 
ಸಂಗತಿ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸವೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗವೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ 
ಕಷ್ಟ ಪಡದೆ ಪ್ರತಿಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾರಂಭದೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಯಾಸವೂ ಸುಲಭವಾ 
ಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೇಡವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ 
ದಂತೆ ಬಾಯಿಪಾಠಮಾತ್ರ ಮಾಡುವರು. ಅದರ ಅರ್ಥ ವ್ಯಾಸೆಂಗನು ಕಷ್ಟಶರವಾದುದೆಂದು ಅದೆಕೆ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೇ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಮ ಸಂಡಿತರಾದವರಿಗೂ ವೇದಭಾಷೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ. ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಸ್ಕೃತವೇ ಅಲ್ಲ, ಬೇರೆ ಭಾಷೆ ಇರಬಹುದೆಂದು ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಪಂಡಿಶರಿಗೇ ಈರೀತಿ ಇರುವಾಗ ಸಾಧಾರಣ 
ಜನರು ಇದರ ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಮನಸ್ಸುಮಾಡುವರು? ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ 


ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡುವುದು ನಿಷ್ಟಲವೆಂದು ಯಾಸ್ತರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದ್ಧಲಿ ಹೇಳಿರುವರು 





ಸ್ಮಾಣರಿರಯಂ ಭಾರಹಾರಃ ಸಿ ಲಾಭೂದಧೀತ್ಯ ವೇದಂನೆ ವಿಜಾನಾತಿ ಯೋತರ್ಥಂ | 
ಯೋಣರ್ಥಜ್ಞ ಇತ್ಸಕಲಂ ಭದ್ರಮತ್ನು ಕೇ ನಾಕಮೇತಿ ಜೂ ಶ್ಲನವಿಧೂತಪಾಹ್ಮಾ _ 
ಅಶುದ್ದ ೃಹೀತಮುನಿಜ್ಞಾ ತೆಂ ನಿಗಜೀನೈವ ಶಬ್ದ್ಯತೇ | 
ಅನಗ್ನಾ ನಿನ ಶುಷ್ಥೆ ಸ್ರೀ ಥೋ ನ ತಜ್ಜ್ವಲತಿ ಕರ್ಜಿಚೆತ್‌ | ಪ್ಕಿ 
ಉತತ್ತಃ ಪಶೈನ್ಸ "ದಡರ್ಶ Be ತ್ವಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನ ಶೃಣೋತೈ (ನಾಂ | 
ಉಕೋೇ ತ್ವಸ್ಮೈ ತನ್ನಂ೧ ನಿಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇವ ಪತ ್ಯ ಉಶಶೀ ಸುವಾಸಾಃ | 
ಉಕ Ki ಸಖೀ ಸ್ಮಿರಪೀತಮಾಸಂರ್ನೈನಂ ಹಿನ್ನಂ ತಪ ನಾಜಿನೇಷು । 
ರತಿ ಮಾಯಯೆ | ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುವಾ” ಅಫಲಾಸುಪುಷ್ಟಾಂ | 


ಇದರ ಅರ್ಥ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳೆಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ನೇದಾಧ್ಯ ಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದನನು ನೋಟು 


ಮರದಂತೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಭಾರವನ್ನು ಕೊತ್ತಿ ರುವನೇ ಹೊರತು ಆದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ 


ಲಾ, 


ಸ್ಸ 


da 
ಲ 
[ಈ 
ಟಿ 
3: 


ಇಲ್ಲ. ಅರ್ಹವನ ಸುಮ್ಮನೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ, ಆರಿಹೋದ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಹ 


ತ್ರಿ 
ಎಷ್ಟೇ . ಒಣಗಿದ ಸೌದೆಯನ 
ವಾಗುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಹಾಕಿದರೂ ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯದಿರುವಂತ್ಕ, ಮಂತಶ್ರೋಚ್ಛಾರಣೆಯು ವ್ಯರ್ಥ 
ಗೆ] a 


ವೇಪಾರ್ಥನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಷ್ಟ ನಿರುವುದು. hg, ತಭಾಷಾಪ್ರನೀಣನಾದರೂ 
ವೇದಭಾಸೆಯು ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಒಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ  ಭಾಷಾಜ್ಞಾ ನದ ಜೊತೆಗೆ, 
ವಿಶಾಮಾಂಸಾ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಜೋತಿಷ್ಯ, ವೇದಾಂತ ಇವುಗಳ ಸಹಾಯವೂ i ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾ ದವುಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕ್ಕ ವೃತ್ತ ಮೊದಲಾದವುಗಳಂತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೌತಭಾಗವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯತೆ ಅನೇಕ ಪದಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಸಮಂಜಸೆವಾಗಿ ಮಂದಟ್ಟಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದಂತೆಅರ್ಥಮಾಡುವುರು ಸಮಂಜಸ 
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ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ' ವಿಭಕ್ತಿ, ವಚನ ಮುಂತಾದವುಗಳು.:ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ತೊಡರು 
ಗಳಿರುಪುದರಿಂದ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯೆನಲ್ಲ. 
ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ವೇದಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? . ಇದರಲ್ಲಿ ಮನೋ 
ಹೆರವಾದ ಕಥೆಗಳಿನೆಯೇ? ಕಾಳಿದಾಸ, ಭವಭೂತಿ, ದಂಡಿ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಕನಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ 
ನವರಸಭರಿತವಾದ: ವರ್ಣನಾದಿಗಳಿವೆಯೇ ? ಅಹವಾ ಆತ್ಮಾನಾತ್ಮನಿಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೇದಾಂತ 
ನಿಷಯಗಳಿಷೆಯೇ ? ಇವಾನವೂ ಇಲ್ಲನೆಂದಮೇಲೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇನು ? ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರವು ಹೇಗೆ 
ಬಂದಿತು ? ಅದನ್ನು: ನತಕ್ತಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ, ಖುಗ್ರೇದವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಗ್ರಂಥವು. ಈ 
ಗ್ರಂಥವು ಆ ಕಾಲದ: ಜನರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ಮೀಕರ ನಡೆನುಡಿಗಳನ್ನೂ, ಅವರು ಧೇವರನ್ನು ಭಜಿಶುತ್ತಿದ್ದ 
ವಿಧಾನ, ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಕ್ಳಮ, ಇವುಗಳನ್ನೂ: ಆ ಕಾಲದ ಸಮಾಜವು ಯಾನರೀತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು, ಆಗಿನ ಜನರು 
ಹೇಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು ಹೇಗೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಅವರ ಇಷ್ಟಗಳೇನು, ಕಷ್ಟಸುಖಗಳೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದ 
ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯೆಕವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಸಂಚದ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ರಾಚೀನ ಜನಾಂಗದ 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮಾನವನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ವೇದವು ಭಾರತೀಯರಾದ. ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥ 
ವಾಗಿದೆ. ವೇದವು ಅಪೌರುಷೇಯವೆಂದೂ, ಎಂದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದುದಲ್ಲವೆಂದೂ, ಪರಮೇಶ್ವರನ 
ಮುಖದಿಂದಲೇ ಹೊರಟರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದೂ ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆ, ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ಪ್ರತಿಸಾಡನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ವೇದಾಧ್ಯಾಯನಾಸಕ್ತರಾದವರು ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಒಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ನೇದವೆಂದರೇನು? 


ವೇದವೆಂದರೇನು? ಎಂಬ ಪ್ರಕ್ತಿ ಯು ಮೊದಲು ತಲೆದೋರುವುದು. ವೇದವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿದ್‌ ತಿಳಿ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಜ್ಞಾನ ಎಂದರ್ಥವು. ಲೋಕವ್ಯವ 
ಹಾರಕ್ಟೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಯಾನುದಾದರೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಮಂದಬ್ಟಾಗುವಂತೆ ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತರ್ಕ, ಮಿಸಾಮಾಂಸ್ಕಾ ಸಾಹಿತ್ಯ, 
ಶಿಲ್ಪ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿರುವವು. ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚವು ಮುಂದುವರಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಹೊಸಹೊಸ ವಿಷಯ ' 
ಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹುಟ್ಟು ತ್ರಿರುವವು. ಇಂತಹ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ವಿಜ್ಞಾನ 
ಫಸಿಸುವುಷುಃ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ವೇದಾಂತವಿಷಯನನ್ನು : ತಿಳಿಸುವ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕು ಮಾತ್ರವೇ 
ಜ್ಞಾನವೆಂದು ಸಂಸ್ಕ್ರೃತಭಾನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರವಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ ವೇದಾಂತಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ವೇದವೇ ಮೂಲ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೇದದಿಂದಲೇ ಅನೇಕಾನೇಕ ದರ್ಶನಗಳೂ ಪ್ತಿ ಸತಾಡ್ವಿತನೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಧನಿಧನಾ 
ಮತಚೇದಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿ ರುವನು. ಇಷ್ಟು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದಂತಿರುವ ಗ್ರಂಥರಾಶಿ ಯಾವುದು? ಇದರ 
ಲಕ್ಷಣವೇನು? ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವು. | 


: ಸಪೊರ್ವಸೀಠಿಕೆ. 
ವೇದಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ. 


ವೇದಶಬ್ದ ಹೇಗೆ ಆಯಿತು.? ಈ ಶಬ್ದ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಇವುಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಕಾಠಕ್ಕ ಮೈತ್ರಾ ಯರ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದ ಬಂದ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ನೇದೇನ ನೈ ದೇವಾ ಅಸುರಾಣಾಂ ವಿತ್ತಂ ವೇದ್ಯ ಮವಿಂದಂತೆ ತದ್ದೆ (ದಸ್ಯ ಮೇದತ್ವೆಂ 

ಇದರ ಸಾರಾಂಶ :--ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಸ್ಥಿ ತಿಗಳನ್ನು) ನೇದದಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡರು. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ವೇದ. 

ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಚನ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಅ ಅನ್ವವಿಂರ್ದ, (ತಿಳಿದರು ಅಥವಾ ಪಡೆದರು), ಅನಿಂಡನ್‌, ಅನಿಂದಂತ ಮತ್ತು ವಿವಿದುಃ 


ಈ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಚಿನೀಯ ಮತಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿದಲ್ಫ್‌ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿರಿಂದ ಬಂದಿವೆ. ವಿದಲ್ಫ್‌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೂಂದು ಎಂದರ್ಥ. | 


ಲ 


ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಟರರೂ ತೈ ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆಯುವಾಗ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಟು 
ನಿದ್ಯತೇ--ಲಭ್ಯತೇ ಅನೇನೇತಿ ಕರಣೇ ಘಣಇಸ್‌ 
ಉಳಇಸ್ಛಾದಿತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತಂ 
ಇದರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಕರಣಾರ್ಥಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಕಾರ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇದೇ ವಿಧ 
ವಾದ ಸ್ರಮಾಣವಚನವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ನಿನಿದುಃ೬ಲಬ್ಬವಂತಃ ಎಂದರೆ ಹೊಂದಿದವರಾದರು ಎಂದರ್ಥ. 


Kol 


ಆನಂದತೀರ್ಥರಿಂಬುವರು ತಮ್ಮ ನಿಷ್ಣು ತತ್ರ ನಿರ್ಣಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನೇದಶಬ್ದದ ರೂಪ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರ ಯಾ ಇವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾ ಇಕೆ 
ನೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ನಾನುಮಾನಂ ನೇದಾ ಹ್ಯೇವೈನಂ ವೇದಯಂತಿ 
ತಸ್ಪಾದಾಹುರ್ವೇಜಣ ಇತಿ ಹಿಪ್ಪ ಲಾದಶ್ರುತಿ 


೦ 
ಇದರ ಸಾರಾಂಶವಿದು :--ಇವನನ್ನು (ಆ Mpa ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತಿಳಿಯಲಾರವು. ಅನುಮಾನ 
ಇವನ 


ದಿಂದ ತಿಳಿಯಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಇವ ನ್ನು ಬೇದಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ತಿಳಿಯಬಬ್ಬುವು.' ಆದುದರಿಂದ 
ಇವಕ್ಕೆ ವೇದಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇದು ಪಿಪ್ಸಲಾದ ಶ್ರುತಿಯ Ney 
ಆಯುರ್ವೇದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಮಾಣವು ಬೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಸುಶ್ರುತ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ಆಯುರಸ್ಮಿನ್‌ ವಿದ್ಯತೇ ಅನೇನ ನಾ ಆಯುರ್ವಿಂದಶೀತಿ :-ಆಯುರ್ವೇದ॥ 
ಆಯುರಸ್ಮಿನ್ನಾಯುರ್ನೇಡೇ ನಿದ್ಯ ಕೇ-ಅಸ್ತಿ........ ವಿದ್ಯ ತೇ-ಜ್ಞ್ಯಾಯತೇ$ನೇನ........ 


ವಿದ್ಯ ಕೀ-ವಿಚಾರ್ಯತೇನನೇನ ತ ಸನ ಆಯುರನೇನ ನಿದಂತಿ-ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಇತಿ 


ಮಾ 'ಆಯುರ್ಮೇವೆ 3. ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನ....೧-೧೪, 
ಎಂದಕ್ಕೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಆಯುಸ್ಸು ಇದೆ ಹ ಇದರಿಂದ ೪ಯುದ್ದುನ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 


ಇದು ಆಯುರ್ವೇದ. 


ಜ್ರ 


6 ಯಗ್ವೇಪಭಾಸ್ಕದ 


ಡಲ್ಲಣ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರನ ೂ ಕೂಡ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನ ನನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಸೆಂಗತಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಸುಶ್ರುತವಚನದ ಪ್ರಕಾರ, ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕರಣಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿಯೂ (ತೃತೀಯಾ ಭಕ್ತಿ) ಮತ್ತು 'ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, (ಸಸ್ತಮಿನಾನಿಭಕ್ತಿ) ಬರುತ್ತೆದೆ. 
ಅವನ ಓೀಕಾಕಾರನಾದ ಡಲ್ಲಣನ ಮತಾನುಸಾರ್ಕ ವಿದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಇರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ, 
ತಿಳಿಯುವುದು ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದರ್ಥವೂ, ನಿಚಾರಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ, ಮತ್ತು ನಿದ್‌ಲ್ಲ ಬ್ಬ ಎಂಬ 
'ಧಾಶುನಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು ಎಂದರ್ಥವೂ ಇವೆ. ಈ ಧಾಶುಗಳಿಂದಲೇ ಸುಶ್ತುತಕಾರರು ವೇದಶಬ್ದ ದಿನೆ ತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇವನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. 


ಚರಕಸಂಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ: ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ Be ಎಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಚೆರಕಸಂಹಿತೆಯ ಟೀಕಾಕಾರಕನಾದ ಚಕ್ರವಾಣಿ ಎಂಬುವನು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೂ ಆಯುರ್ವೇದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾತ್‌ ನಿದ್‌ ಎಂದರೆ ತಿಳಿ 
ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ವೇದಶಬ್ದ ಬಂದಿದೆ. ಎಂದಾಯಿತು. 


ನಾಟ್ಯಿವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಭಿನವಗು ಪ್ರಪಾವಾಚಾರ್ಯರು ನಾಟ್ಯ್ಕಿಸ್ಯ ವೇದನಂ ಸೆತ್ತಾ ಲಾಭೆಃ 

ನಿಚಾರಶ್ಚ ಯತ್ರ ತನ್ನಾ ಟೃನೇದಶಜಬ್ದೇನ ಉಚ್ಯತೇ ಎಂದರೆ ನಾಟ್ಯವನ್ನು ಎ ಜು ನಾಟ್ಯಿವು ಇರುವುದು, 
ನಾಟ್ಟಿವನ್ನು Fy ಮತ್ತು he ಇದರಿಂದ ನುಟ್ಟೆ ವೇದವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭಿನವಗುಸ್ತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿಯೊ ಕೂಡ ವೇದಶಬ್ದವು ವಿದ್‌ಎತಿಳಿ ಎಂಬ ಧಾತು 


ಖಿನಿಂಡಲೇಬಂದಿತೆಂದು ಸಿದ್ಧಾ ತ. 


ಅಮರಕೋಶದ ಟೀಕಾಕಾರನಾದ ಕ್ಷೀರಸ್ವಾಮಿಯು ಹೀಗೆ ಬಕೆಯುತ್ತಾಸೆ:-ನಿಪಂತ್ಯ ನೇನ ಧರ್ಮಂ 
ನೇದೆ: ಧರ್ಮವನ್ನು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದ ನಿಂದರ್ಥ (೧-೫-೩) ಮತ್ತು ಸರ್ವಾನಂದರ 
ಮತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ, ನಿದಂತಿ ಧರ್ಮಾದಿಕಮನೇನೇತಿ ವೇದ ಎಂದರೆ ಧರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಇದರಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ವೇದವೆನಿಸುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಜೈನಾಚಾರ್ಯರಾದ ಹೇಮಚೆಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ಆಭಿಧಾನಚಿಂತಾಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವಿದೆಂತೃನೇನ ಧರ್ಮಂ ಮೇವಃ 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ವೇದವಾಯಿತು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದರಿಂದ 
ಓಟ್ಟು ಅರ್ಥ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವುದೇನೆಂದರೆ ಕೆಲವರು ಜಾ ನಾ ನಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನೇದಶಬ ಹುಟ್ಟ 


ತಿಂದೂ ವಾದಿಸಿ, ನೇದಶಬ್ದನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾನವಧೆರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಭಾಸ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ನೇದಶಬ್ಬಾರ್ಥವನ್ನು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ನಿನರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ವ್ಯುತ್ತವ್ಯತೇ ಚ ನೇದಶಬ್ದಃ । ನಿದಂತ್ಯನನ್ಯಪ್ರಮಾಣನೇದ್ಯಂ ಧರ್ನುಲಸ್ಷಣಮರ್ಥನಮುಸ್ಮಾದಿತಿ 
ನೇದಃ । ತಜ್ಚೆ ನೀದನಮೇಕ್ಕೆ ಕಸ್ಮಾಪ್ವಾಕಾ ್ಯದ್ಭವತಿ ಎಂದರೆ, ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ 
ಧೆರ್ಮಲಕ್ಷಣದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ : ವೇದವೆಂದು ಜಟ 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಂದೊಂದು ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗುತ್ತದೆ. | 


ಆಪಸ್ತಂಬನರಿಭಾಸೆಯ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಪರ್ದಿಸ್ವಾಮಿಯು ನಿಃಶ್ರೇಯಸಕೆರಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಆನೇದಯಂತೀತಿ ನೇದಾಃ ಎಂದರೆ ನೆ ನೋಕ್ಷಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ವೇದಗಳು 
ಎಂದಾದುವು, ಎಂದು ವೇದೆಶಬ್ದಾ ರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹಠದತ್ತ ನೂ ಕೂಡ ಮಸ 
ವೇದಃ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ನೇದನೆನಿಸುತ್ತದೈೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ. 


ಪೂರ್ನಪೀಠಿಕೆ | 


ಯಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೆಯಾನಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ನಿದಂತಿ-ಜಾನಂತಿ ನಿವ್ಯಂತೇ-ಭವಂತಿ, ನಿಂದಂತಿ ಅಥವಾ ನಿಂದಂಶೇ-ಲಭಂತೇ, 
ನಿಂದಂತಿ-ನಿಚಾರಯಂತಿ । ಸರ್ನೇ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಸತ್ಯನಿದ್ಮಾ ಯೈರ್ಯೇಷು 
ವಾ ತಥಾ ವಿದ್ವಾಂಸಶ್ಚ ಭವಂತಿ ತೇ ನೇದಾಃ। 


ಸಾರಾಂಶವಿದು : ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ತಿಳಿಯೆಲ್ಪಟ್ಟಿ ನರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, ವಿಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರೂ ಸಮಸ್ತ ವಿದ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಯಾವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ತಿಳಿದು 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವಕ್ಕೆ ವೇದಗಳು ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಇದರಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುಜೀನಂದಕ್ಕೆ, ಸಾತೆಕಾದಿ ಸಂಹಿತೆಯೆ ಕಾಲದೆ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಈ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ, ತಿಳಿ, ಇರು ಅಥವಾ ಹೊಂದು ನಿಚಾರಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಾಶುನಿ 
ನಿಂದಲೇ ವೇದ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಎಂದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಯಾವ ಗ್ರಂಥಕಾರನೇ ಆದರೂ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ವೇದಶಬ್ದದ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಆದರೆ ಹರಿಸ್ರಸಾದರು ತಮ್ಮ ವೇದಸರ್ವಸ್ತದ ಮುನ್ನು ಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದ (ಸಪ್ತಮಾವಿಭಕ್ತ) 
ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಬರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಮತ್ತು ಇರು, ಹೊಂದು, ನಿಚಾರಮಾಡು ಎಂಬೀ ಅರ್ಥದ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ವೇದ ಶಬ್ದವು ಆಗುತ್ತದೆಂಬುವುದು, ಅಸಂಭವವೂ, ನಿರೆರ್ಥಕವೂ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಸಕ್ಷ ಯುಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ್ದು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನೇದಶಬ್ದನು ನೇದ ಸಂಹಿಶೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. 
ಕೆಲವುವೇಳೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದಕ್ಕೆ ದಭರ್ಕಿಮುಷ್ಟಿ ಮುಂತಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈರೀತಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವನರಿಂದ ನಮಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಆಗಲಾರದು. . 

ಮೇದ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವೇದಶಬ್ಧವನ್ನು ಅಂತೋದಾತ್ತವೆಂದು 

ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾದರೋ ನೇದ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಸಂಹಿತೆಗಳೆಂದು ಹೆಲವು ಮುಂದಿ ಪಂಡಿ 
ತರು ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವೆರೆಡಕ್ಟೊ ವೇದೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪು ಅರ್ಥದ 
ಪರಂಪರೆಯೊ ಕೂಡ ಇಂದಿನದೇನಲ್ಲ; ಬಹೆಳೆ ಹಿಂದಿನದು. 

ಹರಣ್ಯಕೇಶಿಯ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈರೀಕಿ ಹೇಳಿದೆ: 

ಶಬ್ದಾರ್ಥಮಾರಂಭೆಣಾನಾಂ ತು ಕರ್ಮಣಾಂ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯಸಮಾಸ್ತೌ ನೇಡೆಶಬ್ದಃ 

ಇದರ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನೇ ನೊದಲಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಸಿದ್ದವಾಗದಿದ್ದಾಗ, 
ಶಬ್ದಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯದ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವೇದ 
ಶಬ್ದ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೈಜಯಂತಿಕಾರನಾದೆ. ಮಹಾದೇವನು ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪ 
| ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವೇದವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಲಕ್ಷಣ ಬಹಳ ವಿಶಾಲವಾದುದು, ಮತ್ತು ಔಪಚಾರಿಕ 

ವಾದುಡು. | ೫ 

ವೇದ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. ಸರಿಯಾದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ವೇದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾನ ಬರೆ 
ದಿರುವ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆರೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಧ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ವೇದದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಸುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವೇದನೆಂದಕಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯ 


$s ಯಗ್ವೇದ ಭಾಸ್ಕದ 


ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ..' ಈಗ ಮಂತ್ರನೆಂದರೇನು? ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದರೇನು? ಅಥವಾ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಭಾಗ 
ವಾವ್ರದು? ಎಂಬುದು ಚರ್ಜಾವಿನಯವಾಗಿರಕುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯೆನ್ರು ಕೂಡ ಬಹಳ ನಿವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದದ್ದೇ. 
ಮಂತ್ರವೆಂಬುಮೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಸ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮಗೆಳನ್ನು ನಿರ್ದೆಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮತ್ತು ದೇವೆತಾಸ್ತೋಶ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೇ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂಬುದೇ ಮಂತ್ರದ ಸರಿಯಾದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ನಿರ್ಧೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ 
ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಇತರ ಭಾಗವೆಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜೈನಿನಿಯ ಎರಡು 
ಸೂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. | | 
ತೆಚೊ ) ೀದೆಕೇಷು ಮಂತ್ರಾಖ್ಯಾ ॥ ಶೇಸೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಶಬ್ದಃ 

ಸಂಪ್ರ ದಾಯಜ್ಞ ರು ಸದರದ ರ ಬ ಮಂತ್ರ ವೆಂದೂ ಸರಿಶಿಷ್ಟವಾದುದಕ್ಕೆ 

ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


ಮಂತ್ರ ಅಥವಾ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹೈಣಗಳಿಗೆ ಶೈಲಿ ಛಂದಸ್ಸು, ನಿಷಯ ಇವೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ವೃತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದ ರೂ, ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿ ನೇದವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವೇದವು ಯಜ್ವಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೋತ್ಸ , ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ, ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಮುಖ್ಯವಾ 
ಗಿರುವರು. ವೇದವನ್ನು ಪ್ರ ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಉನಯೋಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ನಾಲ್ವು ಭಾಗವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿ 
ಸಿರುವರೆಂದು ಫೆಲವರ್ಕೂ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ಒಂದು ಸೆಂಪೂರ್ಣವಾದೆ ns 
ಖಗ್ರೇದೆ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆಬೇರೆ ವೇದಗಳು ಆ ಸಂಪೂರ್ಣಗ್ರ ಂಥದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ನಿಷಯನನ್ನು ಪ್ರ ಸಕಿ ನಾದಿಸುವ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರವೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಖುಗ್ಗೇದ, Sd 
ಸಾಮನೇದ ಎಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳೂ ಸ ಜೇಕಾಗುವುವು. ಒಂದೇ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾನ ಲ್ಲ. 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಗ್ಣೆ €ದ a ಇದ್ದಿತು. ಯಜುರ್ವೇದ ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ವೇದಗಳು. ಈಗಿನ ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ನಾಡುವುದಕ್ಕೂ, ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಬುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ (ಕರೆಯುವುದ 
ಕ್ತ ಗಿ) ಪುರೋನುನಾಕ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಡುವ ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಬುಸ್ತನ್ನೂ (ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನೂ) ಟಿ ದೇವತೆಯನುದ್ದೆ ಶಿ ಹೋಮಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಜ್ಯವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಸಠಿಸು 
ವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗೆ ್ರೇಡಮಂತ್ರ ಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಬೇಕೆ ವೇದದ ಮಂತ್ರ ಗಳಾಗಿರ ಕೂಡದು. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಾಮಗಾನಗಳ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರೊ ಅವೂ ಖುಗ್ಗೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುನು. ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಮವೇದಸ್ವರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ನೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳು ರೂಢಿಯೆಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮನ್ರು ಉತ್ತಮಗೊಂಡು 
ನಾನಾನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಸಟ್ಟು ಕ್ರಮಬದ್ದವಾದೆಂತೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಚ್ಚ ರಿಸುವ ನಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಇಂತಹೆ ಕಾರ್ಯವಮ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು 
ಬೋಧಿಸುವ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳೂ, ವವರಣೆಯನ್ನು' ಿ ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳ್ಕೂ ಚ ನಾಕ್ಯಗಳೂ ನೇರಿ ಪ್ರತಿ ಆ 
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ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿ ಪರಣಮಿಸಿದವೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಖಗ್ಬೇದೆದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರೆತು ಯಜುಶ್ರಬ್ದವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸೆಲ್ಪಶ್ಚಿ ರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಶಬ್ದವೂ ಅದರಂತೆಯೇ. 
ಆದರೆ ಸಾಮವೇದೆವು ಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಿ೦ದಿನದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿನೆ. ಯೆಜುರ್ನೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಎಷ್ಟೋಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. “ ಖಕ್ಸಾಮೇ ವೈ 
ದೇವೇಭ್ಯಕಃ 4; "ಅಯಜ್ಞೋ ವಾ ಏಷ ಯೋಸಾಮ'' ಮುಂತಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಸಾಮವೇದೆನ್ರ ಯೆಜುರ್ಮೇಡ 
ಕ್ಸಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನಡೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷಾಶೈಲಿಯು ಖ್ವು ಗೇದಭಾಷಾ 
ಕೈಲಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋ ಈಚಿನಡೆಂದು ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹೋಮಕಾಲದೆನ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಖುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಹ್ಹಾನಿಸಿ 
(ಕರೆದು) ಹೋಮಮಾಡಿಸುವನು. 'ಹೋತೃವು ಸ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗೆ. ಸಂಬಂಧನಟ್ಟಿ ಎರಡು 
ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ನಠಿಸುವನು. ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ನಂದು ಹೆಸರುಗಳು. 
ಪ್ರರೋನುನಾಕ್ಯವೆಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವನು. ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ: ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆ 
ದೇವಕೆಗೆ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿಸುವನಮು ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸನು ಮೆಂತ್ರಪಕನನನ್ನು ಮಾತ್ರೆ 
ಮಾಡುವನು. ತಾನೇ ಅಗ್ನಿಯಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಮುಂತಾದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಮಾಡುವನು. ಯೆಜ್ಜ ದಲ್ಲಿ ಇವನ ಕೆಲಸವೇ ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜಿನ್ನಾ ಗಿ soln ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಕುತ ಯಜುರ್ವೇದವು ಇವನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಉದ್ಗಾಶೃೈವೆಂಬ ಯಶ್ರಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಾ ಸಾಮ 
ಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಸಾಮಗಾನದಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೆಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 6 ಅಯೆಜ್ಞೊ ಶೀ ವಾ ಏಷ ಯೋನಾಮೆ” ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾನವಿಲ್ಲದ 
ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನ ನ ಕಶ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕನಾ ಗಿರಲೇಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಸಮಸ್ತ ಚಾಚಾ ಗಳು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನು. ಈ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳ ಪರಿಚಯವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿರಬೇಕು. 
ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಹೋತೃವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ “ಗೆ ಹೀದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನ್ಕೂ ಅಥ್ವರ್ಯವು 
Ree ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನೂ, ಉದಾ _ತೃವು ಸಾ ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನೂ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನರೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
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ಖುಗ್ರೇದ್ಕೆ ಯಜುರ್ಮೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳು ಆಯಾ ಬುತ್ವಿಕ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿ ವೇದಗಳಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳ ಪರಿಚಯವು ಅನಶ್ಯಕವ್ನೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಕೆಲವರು ಅಥರ್ವವೇದವೇ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವೇದವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಖುಗ್ರೇದ್ಮ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳಿಗೆ ತ್ರಯೀ 
ಎಂದರೆ ««ಮೂರು ನೇದಗಳ ಗುಂಪು'' ಎಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಇತ್ತು. ಈಗಲೂ ತ್ರಯಾ ಬಂದರೆ ಈ ಮೂರು ವೇಡ 
ಗಳೆಂಬ ಆಭಿಪ್ರಾಯ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬ ಹುಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಐಹಿಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ನಶ್ವರವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ Kk ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅಥರ್ವ 
ವೇದದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳ ಜ್ಞಾನವೂ ಅವಶ್ಯಕನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


[೨] 
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ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ವೇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯೆಂತಲೂ, , ವೇದವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ವೇದಕ್ಕೆ 
ಉಪಪೋಷಕಗಳಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸ್ಮೃತಿಯೆಂತಲೂ ಹೆಸರು, ` ವೇದಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರುಬರಲು, 
ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಗಳು ವೇದವನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಮಾರ್ಗವೇ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಬರವಣಿಗೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ.: ಅವರು 
ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ವೇದಗಳನ್ನು ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಮತ್ತು ವೇದಗಳನ್ನು ಗ್ರಂಥರೂಪವಾಗಿ ಬರೆ 
ದಿಟ್ಟರೆ ಇತರರ ಕ್ಸೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಪನಿತ್ರವಾಗುವ ಭಯವೂ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ವೇದವನ್ನು ಓದುವ ಅಧಿಕಾರ 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವೇದವು ಕುಲಕ್ರಮವಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರು ಕೇಳಿಯೇ 
ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ವೇದವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟು ದಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆ 
ದಂತೆ, ಈ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದವನ್ನು ಯಾರೂ ಬರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಈ ವೇದಗಳಿಗೆ ಆದಿಯಿಲ್ಲ. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಸಿಷ್ಠ, ವಾಮದೇವ ಮುಂತಾದ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಗೋಚರವಾದುವು ಎಂದರೆ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛೃಗಳು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರು. ಅವರುಗಳಿಂದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಚಾರವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ವೇದವು 
ಅಪೌರುಷೇಯ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದೇ ನಾಲ್ಕು 
ವಿಧವಾಗಿ ಮುಂದೆ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. | 


ನೇದಕ್ಕೆ ಉಪನೋಷಕಗಳಾದ ಮತ್ತು ವೇದವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸ್ಮೃತಿಯೆಂದು 
ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಸೂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾದ `ಗ್ರಂಥಗಳು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರ ವೇದಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾದ 
ಮನು, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಮುಂತಾದವರು ಮಾಡಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ವೇದವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಇದ್ದರೂ, ವೇದ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಅನಶ್ಯಕವಾದವುಗಳಲ್ಲ. ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಆರು. ವೇದಾಂಗಗಳೆಂತಲೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೇದಾಂಗಗಳು ಶಿಕ್ಷ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪಗಳೆಂದು 
ಆರೂ ವೇದಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ವೇದದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮತ್ತು ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಪ 
ಯೋಗಿಸಲು ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ನೇದಾಂಗಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡ 
ಲಾಗುವುದು. | 





ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ 11 
ಎರಡನೆಯ ಪ್ರ ಕರಣ, 


ನೇದನಿಭಾಗಗಳು. 
ವೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು. ಖುಗ್ಗೇದ್ಕ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ. ಅಥರ್ವವೇದವೆಂದು ಅವುಗಳ 
ಹೆಸರು. ಇವುಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಈಗ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಈ ನಾಲ್ಕು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ರೇದವೇ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಪುರಾತನವಾದುದು. ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮತ್ತು 
ಅಥರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಯಗ್ಗೆ ದದ ಬಹಳ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. 
ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ೭೫ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೊರತು ಉಳಿದ ಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಜಗ್ರೆ ೀದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರು. ಯಗ್ಗೆ ದಲ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಮೊದಲು 
ಚತುರ್ನೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳು ವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ಮೂಲ 
ವನ್ನು ಪಠನಮಾಡುವಾಗಲೂ ಪಠನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪುಣ್ಯವುಂಟು, ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ವೊದಲಸ್ಥಾನ ನೊಡಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. | | 
ಪುರುಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 
ತಸ್ಮ್ಮಾ ದ್ಯ ಜ್ಞಾ ತ್ಸರ್ವಹುತಃ ಯಜೆಃ ಸಾಮಾನಿ ಜನಿ ಸಿರೇ 1 
ಕ ದನ್ನ ರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಥಾ ಒದಜಾಯತ ॥ 
ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಮೊದಲು ಖುಗ್ರೇದನು ಹೊರಹೊರಟತು ಬಳಿಕ ಸ ಸಾಮವೇದವೂ 
ಅನಂತರ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳೂ. ಅಮೇಲೆ ವ Sn 
| ತೈತ್ರಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- | WN 
ಯದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಮ್ನಾ ಯಜುಷಾ 8 ಕ್ರಿಯತೇ ಶಿಥಿಲಂ ತದ್ಯದೃ ಜಾ 
ತೆದ್ದೆ ಘಂ | 
ಎಂದರೆ ಸಾಮ ಚ 4ಮಜುರ್ವೇದಕ್ಕನುಸಾ ರವಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತ ಖುಗ್ಗೆ ೀದವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಮಾಡಿದುದು ಸರಿಯಾದುದು ಮತ್ತು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯೆಗ್ವೇದಂ ಭಗವೋಂದ್ಟೈ ಖಿ ಯಜುರ್ನೇದಂ ಸಾಮವೇದಮಾಥರ್ವಣ ನಿಂತಿ 
ಎಂದು ತುಸು ಡೆ ಬಗ್ದೆ (ದಕ್ಕೆ ನ್ರಥಮನ್ನಾ ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಖಗೆ ದಕ್ಕ 
ಇತರ ವೇದಗಳಿಗಿಂತ ಪಾ ಆಜ್‌ ಹೆಚ್ಚು. | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಹಿತಾಭಾಗ, ಬ್ರಾಹೆ ಒಣಾಭಾಗ, ಆರಣ್ಯಕ, ಉಪ 
ನಿಷತ್ತುಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಮೊದಲು ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಕೆಮಾಡೋಣ. 





ಸಂಕಿತಾಭಾಗಗಳು. 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 
| ಖುಗ್ಗೇದದ ಸಂಹಿತಾಭಾಗವು ವೇದಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಪುರಾತನವಾದುದು.  ಸೆಂಹಿತೆಯೆಂದರೆ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳು ರಚಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ, ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿರುವ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳ ವಿಧಿಪ್ರಕಾರ ಸ್ವರಸಂಧಿನಿಯಮ 
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ಗಳನ್ನ ನುಸೆರಿಸಿ ಪದಪಾಠವನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ದಂಡಾಕಾರವಾಗಿ ಪಠನಮಾಡುವಂತೆ ಕ್ರಮಸಡಿಸಿರುವ ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಹಿತಾ. ನಿಂದೂ ಹೆಸರು. ನಾಲ್ವ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ ಸಂಹಿತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, 
ಆರಣ್ಯಕ, ಉಪನಿಷತ್ತು ಎಂಬ ಭಾಗಗಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಮೊದೆಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳೂ, ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೂ 
ಆಯಾ ವೇದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. ಅನುಗಳ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಮಂಡಲಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖುಸಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದವರು (ಅಥವಾ ಗುಂಪಿನವರು) ರಚಿಸಿದ ಅಥವಾ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ್ರುವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಮೂಹ ನೆಲ್ಲವನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲನೆಂದು ನಿಸ್ಪರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಆದರೆ ೧ ೯, ೧೦ನೇ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಗುಂಪಿನ ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳಿರುವರು. ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖಷಿ 
ಗಳಿದ್ದರೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸನಮಾನ ಸೋಮವೆಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು. ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಖುಹಿಗಳಿಗಳುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸದೆ ಸೋಮಶದೇವತಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಎಲ್ಲ ಖುಹಿಗಳ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಮಂಡಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಖುಷಿಗಳು ಬೇರೆ ಬೇರೆ. 


| ಇನ್ನು 2,3,4 ರ್ಕಿ 6? ಮತ್ತು 8ನೆ ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗೃತ್ಸಮದೆ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ಹಾಜ್ಕ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಕಣ್ವ ಖುಷಿಗಳು ದ್ರಷ್ಟುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂಡಲವೂ ಅನುವಾಕ ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಮತ್ತೆ ನಿಭಾಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವುದು. 
ಪ್ರತಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 





ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕ. ಸೂಕ್ತ. ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ. ಯಷಿಗಳು. 

1 24 19೦1 2006 ಶತರ್ಚಿನರು (ನಾನಾಖುಹಿಗ ಳು). 
2 4 43 429 ಗೃತ್ಸಮದ. 

3 5 61 617 ಶಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ. 

ಪೆ ರಿ 58 589 ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಗೋತಮ. 
5 6 87 727 ಅತ್ರಿ. 

6 6 75 165 ಭರದ್ವಾಜ. 

V/ ಲಿ 104 841 ವಸಿಷ್ಠ. 

8 10 103 1726 ಕಣ್ವ. 

0 7 114 1108 ನಾನಾ ಖುಹಿಗಳು. 
10 12 191 1754 ನಾನಾ ಖಸಿಗಳು. 

ಒಟ್ಟು 10 85 1028 10552 


ಅಂತೂ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 10552 ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಖಡx ಖMullr ಪ್ರಿಂಟುಮಾಡಿರುವ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 10520 ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈರೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಬರಲು. ಕಾರಣವೇನಂದರೆ__ ಒಂದ 
ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೫, ೬೬, ೬೭, ೬೮, ೬೯, ೭೦ನೇ ಸೊಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ೧೦ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಿನೆ ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೪ ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ದ್ವಿಪದಾ 
ಎಂದಿರುವುದು. ದ್ವಿಷದಾ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಖಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಛೆಂದೆಸ್ಸಿನ 
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ಲಕ್ಷಣವೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಅಥವಾ ಒಂದು ಅರ್ಥ ಜಸ್ಕಿಗೇ 
ಪೂರ್ತಾ ಒಂದು ಯಕ್ಕೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
೬೪ ಖಯಕು ಿಗಳಿರುವುವು.. 1 Muller ಮಾತ್ರ ದ್ವಿಸದಾ ಎಂದರೆ ಅದು ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಹೆಸರುಮಾತ್ರವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿ ಅದಕ್ಕೂ ೪ ಪಾದಗಳು ಬರುವಂತೆ ೨ ಅರ್ಧ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ೬೪ 
ಖುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಬ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ಇಳಿಸಿರುವನು. ಇದು ಸೆರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ರೀತಿ ತಾನು ಮಾಡಿರು 
ವದು ಸರಿಯಾಮದಲ್ಲನೆಂದೆ ಅವನಿಗೆ ಆಮೇಲೆ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಮುಂದೆ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಟಲದ ೨೯ಕೆ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೦ ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನೂ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಫ್ಲಿರುವ ೧೭೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೪ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಜಿ ಅರ್ಧೆ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ಒಂದು ಖುಕನ್ನಾಗಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಮುದಿ ದ್ರಿಸಿರುವನು. 
ಒಂಡೆೇ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಶು ಗಳನ್ನು ಒಂದುಕಡೆ ಹ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ ಮತ್ತೊಂದು ನಿಧೆ 
ವಾಗಿಯೂ ಜಟ ಸಮಂಜಸವಲ್ಲನೆಂದು ಯಾರಿಗಾದರೂ ತಿಳಿಯದಿರದು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೫೫.೨ ಖಕ್ಕೆಗಳಿರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು.. 


ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಹತ್ತುಮಂಡಲಗಳಾಗಿಯೂ, ಪ್ರತಿಮಂಡಲವನ್ನೂ ಅನುವಾಕಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ, 
ಅನುನಾಕಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಲೆಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ ಖಕ್ಳುಗಳಿರಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ಒಂದೇದೇವತೆಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟೆವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಗಣನೆ. ವೇದದ ಯಾವುದೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಖಷಿ 
ದೇನತೆ, ಮತ್ತು ಛಂದಸ ಸ್ಸು ಈ ಮೂರನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಮೇಲೆ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಒಂದೇಖುಕ್ವಿಗೆ ಒಬ 


ಬಿ 


ಖಯಸಿ ಇರಬಹುದು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಹುಸಿ ಇರಬಹುದು. ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ 


ಮಂಡಲ ಹೊರತಾಗಿ, ಬಾಕಿ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನ ಯಸಿಗಳಿರೆವರು. 


SS ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ್ರಯೆಶಃ ಒಂದುನೂರು ಮಂತೆ ತ್ರಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ಯುಷಿಯೆಂತೆ ಇದಾರಿ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಶತರ್ಟಿವರೆಂಡು ಹೆಸರು ಇರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 1ನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ 102 ರವರೆಗೆ ಮಧುಚ್ಚಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ಎಂಬುವರೂ 111ರಿಂದ 253ರ ವರಿಗೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ತು ಎಂಬುನರೂ, 254ರಿಂದ 3580ರವರೆಗೆ ಅಜೀಗರ್ತಿ, 
ಶುನಕ್ಕೇಫೆ ಎಂಬುವರೂ ಖಹಿಗಳು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇವರಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನರೆಂದು ಹೆಸರು ಇರಬಹುದು. 


ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ನಿ೦ಗಡಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಒಂದು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗೆ ಸಂಬಂಧೆನಟ್ಟ ಸೂಕ್ತಗಳಿರು 
ವುನು. ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೊದಲು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಬಳಿಕ ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 8 ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತ ಗಳು ಇರುವವು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 
240 ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಿಕ ಕ್ರಮಕ್ರ ಸ 'ಹೆಚ್ಚು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳೆ 
ಸೂಕ್ತ ಗಳೂ ಇರುವುವು. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿ ರಜ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಪ್ರಾ ರಂಭವಾಗುವುವು. ಅನುಗಳೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮಗಳಿಗೊಳಪಲ್ಚಿ ರುವುವು. ಇದಾದಮೇಲೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಡೇವತಿಗಳಿಗೆ : ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಬರುವುವು: ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ಶೇವತೆಗಳೂ, ಬೇರೆಬೇಕೆ ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳೂ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುವುವು: ಇಂತಹ ಸೊಕ್ತಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆದಮೇಲೆ - ಆ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ 
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ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಬೇರೆ ಖುಹಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. 9ನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಸವಮಾನಃಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇನತೆಯಾಗಿರುವುಡರಿಂದ ಗಾಯಶ್ರಿಯೇ 
ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕ್ರಮವೂ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸರಿಮಾಣವೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೀವತೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತನೆ. ಆದೆರ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನೀವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಸಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯಿರ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರು ಡೇವತೆಗಳಿರೆಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ' 
ಮುಂಡಲದ 2ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 9 ಖಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂರುಮೂರು ಮಂತ್ರಕ್ಟೊಬ್ಬರಂತೆ ವಾಯು 
ಇ೦ದ್ರವಾಯುಗಳು ಮತ್ತು ನಿತ್ರಾನರುಣರು ಎಂದು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅದೀ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 6ನೆಯ . 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯಕ್ತುಗಳಿನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆ. ಬಾಕಿ ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತ ನೆಯದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಉಳಿದ "ಕುಳಲಿ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ 
ರಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳುು ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಮರುಶ್ತುಗಳು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು id, 
ದೇವತೆಗಳು. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ (ಅತ್ರನಿಶೇಷಃ ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ನಿಶ್ವೇದೇವೈಸ್ಸಹಿತೋ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ) ನಿಶ್ಚೇಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ. ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರಕ್ಸೆ ಮೂರು ದೀವತೆಗಳ್ಳು ಸರಸ್ವತಿ, ಇಳಾ ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯರು. . ಇದೇ 
ರೀತಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ. 


ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆ 
ಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪವಮಾನಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದೆರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ರಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ದೇವತಾಕವಾದವು. ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಾಲುಭಾಗವು ಇಂದ್ರನನರನಾಗಿನೆ. ಇಂದ್ರನಾದಮೇಲೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿವೆ. ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು. 


ಈ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಟು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ 
ಗಳು ಹೊರತು, ಉಳಿದ ಎಂಟು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಅಗ್ನಿ ನರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ... ಎಂಟನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪರವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವಷ್ಟೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿದೆ. ಸನಮಾನಸೋನುದಬೇವತೆಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ ದೇನತೆ. ಇತರೆ ಸ ಯಡಿ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಗುಂಪಿನವರಲ್ಲ.. ಇತರ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಜಾ `' ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಬಹಿಗಳೂ ನಾನಾಗುಂಪಿನವರು. ದೇವತೆಗಳೂ ಅನೇಕರು. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಒಂದುಸಾವಿರದಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ವೆ. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲದೆ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳು ಈ ಒಂದುಸಾವಿರದ ಹದಿನೇಳರಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಒಂದುಸಾವಿರದಯಿಪ್ಪತೆಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಾಯಿತು. ಇದು ಶಾಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತ 
ಸಂಖ್ಯೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಖಲಸೂಕ್ತಗಳೆಂಬ ಮತ್ತಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಖಿಲಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ, 


ಹರತಾಖೀಯಂ ಸ್ವ ಶಾಖಾಯಾಮಸೇಕ್ಸಾ ವಶಾತ್ಛ ಶ್ಯ ಕೇ ತಕ್ಟಿ ಲಮುಚ್ಯ ತೇ 


ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಈ ಕಾಖೆಯೆಲ್ಲಿ ನೇರಿಸಲ ಟ್ಟ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಸ ಖಿಲಸೊಕ್ತ 


"ಅಥವಾ ನರಿಶಿಷ್ಟ ವೆಂದು ಹೆಸರು, ಇದರಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ, ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತ ಮುಂತಾದುವು ನೇಂನ. 


ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಬ್ಬಿರುತ್ತೆ. 
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ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತಗಳ 
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ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗವನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ದೇಶನನ್ನೂ 


ಶನೈಶ್ಚಿವದ್ಯ (೩ ಯಕ್ಕುಗಳೆ' ಸೂಕ್ತ) ಮಂ ೧ ಸೂಕ್ತ ೫೦ ಆದಮೇಲೆ ಪಠಿಸಬೇಕು. 

ಮಾಬಿಚೇರ್ನ್ವ (೧೦ ಸ ) ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 

ಕುಹೊಮಹೆಂ (೮ ವ್ಯ ) ಮಂ ೨-೩೨ ಆದಮೇಲೆ. 

ಭದ್ರಂ ವದ (೬) ಎರಡನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ. 

ಜಾಗರ್ಷಿತ್ರಂ (೧) ಮಂ ೫-೪೪ ಆದಮೇಲೆ. | 

ಸೂಕ್ತಾಂತೇಂಸ್ಯೇಶ್‌. (೨) ಮಂ ೫-೪೯ ,, 

ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ (೨) ಮಂ ೫-೫೧ ,, 

.. ವರಷ೯ಂತು ಶೇ ವಿಭಾವರಿ (೧) ಮಂ ೫-೮೪, 

ಆ ತೇ ಗರ್ಭೋ (೫) ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 
ಅಗ್ನಿರೈತು (೫) " ಹ್‌ 
ಹಿರಣ್ಯುವರ್ಲಾಂ (ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ (೨೯) ತ ಸ 
ಚಕ್ಷುಶ್ಚ ಶ್ರೋತ್ರಂ (೩) ಮಂ ೬-೪೪ ಆದಮೇಲೆ. 
ಸೂಕ್ತಾಂತೇ (೨) ಮಂ ೩೬-೪೮ ಎ 
ಶಂವತೀಃ ಪಾರಯಂತಿ (೬) ಮಂ ೭-೩೫ ತ 
ಸ್ವನ್ನಸ್ತಪ್ನಾಧಿಕರಣೇ (೧೨) ಮಂ ೭-೫೫ ಸ 
ಯಸ್ಯ ವ್ರತಂ (೧) ಮಂ ೭-೯೬ 5 
ಉಪಪ್ಪವತ (೧) ಮೆಂ೭-೧ಂ೩ ,, 
ಪಾವಮಾನೀಃ (೨೧) ಮಂ ೯-೬೭ i 
ಇಳ್ಳಿವ ವಾನುನು (೨) ಮಂ ೯-೩-೫ ಆದಮೇಲೆ. 

. ಯತ್ರ ತತೈರಮಂ (೬) ಒಂಭತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲದೆ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ. 
ಸಸ್ತುಷೀಸ್ಮ್ತದೆನನೋ (೧) ೧೦೯ ಆದಮೇಲೆ. 

 ಸಿತಾಸೀತೇ (೧) ೧೭೫೫ , 

. ಅನಿಧವಾ ಭವ (೬) ೧೦೮೫ » 
ಅಸೌ ಯಾ ಸೇನಾ (೨) ೧೦-೧೦೩ 
ಹೆನಿರ್ಜರೇಕೇ (೧) ೧೦-೧೦೬ , 
ಆರಾತ್ರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ (ರಾತ್ರಿಸೂಕ್ತಂ) (೨೩) ೧೦-೧೨೭ 
ಉಲೂಕಯಾತಶಂ (೧) (ಖೆಗ್ರೇರಮಂತ್ರ ೭-೧೦೪-೨೨). 
ಪಿಶಂಗಭೃಷ್ಟಿ (ಗ ( .» ೧-೧ಒ-೫).. 
ಆಯುಷ್ಯಂ ನರ್ಚೆಸ್ಯೆಂ (೧೧) ಮಂ ೧೦-೧೨೮ ,, 
ಅರ್ನಾಂಚಮಿಂದ್ರಂ (೧) ಮಂ ೧೦-೧೨೮ ,, 
ಯಾಂ ಕಲ್ಪಯೆಂತಿ (೪೮) ಮಂ ೧೦-೧೨೮ ,, 
ಹಿಮಸ್ಯ ತ್ವಾ... (೧೩) : ಮಂ ೧೦-೧೪೨ 


16 . ಖುಗ್ಗೇರಭಾಸ್ಕದ 
೩೧. ಮೇಧಾಂನುಶ್ಯಂ 
(ನೇಧಾಸೊಕ್ತಂ) (೧೧) ಮಂ ೧೦-೧೫೧ 


>) 


೩೨. ಊರ್ಜ್ಪ್ಬರೇಖಾ (೧) ಮಂ ೧೦-೧೬೧. ,, 

೩೩. ಯೇನೇದಂ ಭೂತಂ : (ಶಿವಸಂಕಲ್ಪ) (೨೬) ಮಂ ೧೦-೧೬೬ ») 
೩೪. ನೇಜಮೇಷ (೩) ಮಂ೦ ೧೦-೧೮೪ ,, 

೩೫. ಅನಸೀಶಕವಂತೆ (೧) ಮಂ ೧೦-೧೮೭ ,, 


೩೬. ಸಂಜ್ಞಾನಮುಕನಾ (೧೫) ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ. 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಆಯಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಮಂಡಲಗಳ ವಿಭಾಗವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ಮತ್ತು ಒಂದು ಪ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿ 
ಸಿರುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಕ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದೆ 
ರಲ್ಲಿ ಕಡಮೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಎಂದರೆ. ಮಂಡಲಗಳು ಸಮನಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಬ್ಬಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
ಒಂದು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ನೇದಾದ್ಯಯನಮಾಡುವಾಗ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಈ ಸಂ ಹಿತೆಯನ್ನು ಪುನಃ ಎಂಬು ಅಷ್ಟ ಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೊ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಷ್ಟಕವನ್ನು ಎಂಟು ಅಥ್ಯಾಯಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ವರ್ಗಗಳನ್ನಾ ಗಿಯೂ. ವಿಭಾಗಿ 
ಸಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅರನತ್ತನಾಲ್ಡು ಅಥ್ಯಾಯೆಗಳಾಯಿತು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಸ್ವಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚು 


ಬು | 
ಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಲು shah ಅದರೆ ಕ್ರನುವನ್ನು | ಕೆಳಗೆ 


ಕೊಟ್ಟ ರುತ್ತೆ, 


ಅಷ್ಟಕ. ಅಧ್ಯಾಯ ಸೂಕ್ತ ನರ್ಗ - ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಅಕ್ಷೆಸಂಖ್ಯಾ 
೬ 1 [ iw 2661 1870 8 
2 8M 114 578 
3 8 2 25 100 OOO 41686. 
4 8 140 2೫0... 12889... 4970 
5 $ ws 28... 398... 4802 
6 8 15 881 °° OO 1780... 51456 
ಹ ॥ 6 24. 1268 4660. 
8 $ 16 246....381. 578: 


ನರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿಂಗಡಿಸಿರುವ 1 ಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂದಕ 1ರಿಂದ 8 ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ. ಸಾಧಾರಣ 
ನಾಗಿ 1 ವರ್ಗವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ ಗ) ಡುವುದು. ` ©, ಅಥವಾ 9೨ಕ್ಕಿಂತ: ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಖಕ್ತು ಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 5 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಂಜೊಂದು. ವರ್ಗದಂತೆ ಭಾಗಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 1,2,3 ಮಕ್ಕುಗಳು ಆ ಉಳಿದ ಜಿಡನ್ನು: ಕಡೆಯ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರತಿರುಟ್ತರು. + ee ಉಳಿದರೆ ಅಷ್ಟ ಕ್ಕೇ ಒಂದು' ನರ್ಗವಾಗುತ್ತಿದು... 
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ಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇನುಗಳು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲದವರಿಗೆ ತಿಳಿಯೆಬಾರೆಡೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಸದೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳೆಲ್ದಿರುವ ವಿಷಯಗಳೂ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವೇದಾಂತನಿಷಯಗಳೂ ವಿನರಿಸಲ್ಪ 
ಭ್ರರುವುವು. ಪ್ರ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ಕೊನೆಯಭಾಗವೇ ಉಪರನಿಷತ್ತುಗಳೆಂದು ಕೆಲನರ ಮತ. 


ಈ ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಶುದ್ದವಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೂ, ಶುದ್ದ ಜ್ಞಾನದ್ಯೋತಕ 
ಗಳಾದ ಉಪರಿಸತ್ತುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ವಾಗಿನೆ. ಇವು ದ್ರಿಜರ ಜೀವನದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತಿವೆ. ಗೃಹಸ್ಥ ನು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗದಿಂದ ತನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸೆ ಸ್ಪನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಪ್ರೇ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು id ಆರಲ್ಯಾಕಗೆಳು, ವಾನಪ್ರಸ್ಥ ಸ್ಜನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ, ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಲ್ಸ ಡಬಹೆದಾದ ಗೂಡಢಾರ್ಥಚಿಂತನಮಾಡುವು 
ದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಾಸನಾಮಾರ್ಗನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕಡೆಯದಾಗಿ ಸನ್ಯಾಸಿಯ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ. ಅವನು ಯಾನ ಕರ್ಮಸೆಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶುದ್ಧಜ್ಞಾ ನಿ ನಮಾರ್ಗ 
ನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಈ ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಕರ್ಮ, Wis ಮತ್ತು ಜ್ಞಾನ 
ವೆಂಬ ಮೂರು ಪರಟಲೋಕಸನಾಧೆನೆಯ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತ ವ್ರ. 

ಶ್ರುತಿಯೆ ಕಡೆಯ ಭಾಗಗಳಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಉಪಶೇಶಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದ ನೇದದ ಭಾಗಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ವೇದಾಂತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳು ವೇದಡೆ ಕಡೆಯ ಭಾಗಗಳಾದುದೆ 
ರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ವೇದದ ಮುಖ್ಯಗುರಿಯಾದ ಮೋಕ್ಷ ಅಥವಾ ದುಃಖನಿಶ್ರವಲ್ಲದ ಸುಖದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ 
ಸುವುದರಿಂದಲೋ ದಕ್ಕೆ ವೇದಾಂತೆ ಎಂದರೆ ವೇದದ ಕೊನೆಯೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದದ 
ಮುಖ್ಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುವ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದೆಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ಜಾ ನವಿಲೆ. ಕರ್ಮಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದರೆ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದು. 
ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂದರೆ (ಉಪ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ, ನಿಷದ್‌ ಕುಳಿತಿರುವುದು) ಗುರುವಿನ ಹತ್ತಿರೆ ಕುಳಿತು 
ರಹೆಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯ. ಗಹನವಾದ ನರಲೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಈ ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಇವು ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇದಂ ವಾವ ತಭಚೆ ಸ ಹ್ಟಾಯ ಪುತ್ರಾ ಯ ಹಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಬ್ರೂ ಯಾತ್‌ 

ಸ್ಯ | ಪ್ರಣಾಯ್ಯಾಯ ಮಾ$ಕ್ರೇವಾಸಿನೇ (ಛಾ. ೩-೧೧-೫.) 

§ ನ ನ್ಯೂ ಉಪಶೇಶಕ್ಕೆ ಆರ್ಹೆನೊ ಆದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಗನಿಗೆ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ಉಪರೇಶಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಸತ್ರಿನಲಿ ಹೇಳಲ ಟ್ಟ ದೆ. ಉಸನಿಸತ್ತನ್ನು ಓದುನನನು ನಿರಕ್ಕನಾಗಿರ 

ಬೇಕು, ನಮ್ರ ವಾಗಿರಬೇಕು. | ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರಬೇಕು. ಗುರುವು 

ಶಿಷ್ಯನು ಬಂದಾಗ. ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಸರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಬೇಕು. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಚಿ 

ಸೇತಸ್ಸು ಮತ್ತು ಯಮ ಇವರ ಸಂವಾದ, ಕೌಸೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸನಿಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರತರ್ದನ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ 

ಇವರೆ ಸಂವಾದ, ಈ ಎರಡು ಸೆ ಭಗ ಳಲ್ಲಿ ಶಿನ್ಯರು ನಿಂತಹೆವರಾಗಿರಟೇಕೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವೇದವ Sisk ಒಂದೊಂದು ಉಪನಿಸತ್ತಿದೆ. ಈಗ ಇರುವ ಉಸನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಯಸ "ದ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತು ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ, ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದೋ 
ಗ್ಯವ್ತೂ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಕಠ ಕೇತಾಶ್ವ ತರೋ ನನಿಷತ್ತುಗಳ್ಳೊ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ನೇಡಲ್ಸೆ, 

[9] NN 
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ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಈಶೋಪನಿಷತ್ತುಗಳ್ಕೂ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಮುಂಡ, ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಸ 
ನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಈಗ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕ, ಐತರೇಯ, ಛಾಂದೋಗ್ಯ, ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಈಶ, ಕೇನ 
ಕಠ್ಕ ಪ್ರಶ್ನ, ಮುಂಡ ಮತ್ತು ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಎಂಬ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ದಶೋ (ಹೆತ್ತು) ಪನಿಷತ್ತುಗಳಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಗಹನವಾದವು ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರಸಂಚನೆಂದ 
ರೇನು? ನಾನು ಯಾರು? ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಸತ್ತಮೇಲೆ ನಾವು ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ ? ಇಂತಹ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸಾಂಖ್ಯ, ಯೋಗ್ಯ ವೈಶೇಷಿಕ, ನೈಯಾಯಿಕ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಮತಗಳು ಹೊರಟವೆ. ಇಷ್ಟು ಮತಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶಸಿಗಬೇಕಾದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಎಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿವೆ. ಎಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿಯೇ ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ನಾನಾಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ತರ್ಜುಮೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. 
ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಟೀಕೆಗಳು ಹೊರಬರುವುವು. ಒಂದೊಂದು ಟೀಕೆಯೂ ಇತರ ಟೀಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನೂ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ತನ್ನ 
ಮತಕ್ಕನ್ಹಯಿಸುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಬರುವ ತತ್ತ್ವವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ವಿನಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ ವಿಷಯವೇ. 


ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು 
ಯಗೇದಕ್ಕೆ. ಐತಕೇಯಾರಣ್ಯಕ- ಶಾಂಖಾಯನಾರಣ್ಯುಕ-.- ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌. ಕೌಶೀಶಕೀ 
ಆರಣ್ಯಕ. _ಕೌಶೀತಕೇೀಉಪನಿಷತ್‌ ಅಥವಾ ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪನಿಷತ್‌. 


ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೆ ದಕ್ಕೆ _ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕಾಣ್ವ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ) ೧೪ನೇ 
ಕಾಂಡದ ಪೂರ್ವಭಾಗವು ಆರಣ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕೆಡೆಯಭಾಗನು, ಉಪನಿ 
ಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಡೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಈಶಾವಾಸ್ಕೋಸನಿಸತ್ತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೈಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ -ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ- -ಮೈತ್ರಾಯೆಣೀಯಾರಣ್ಯಕ- ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಮಹಾನಾರಾಯಣೋಪನಿಷತ್‌, ಕಠೋಪನಿಷತ್‌, ಶ್ರೇತಾಶ್ರತರೋಸನಿಷತ್‌. 


ಸಾಮವೇದಕೆ --ತಾಂಡ್ಯಮಹಾಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕಡೆಯೆಭಾಗನೇ ಈ ನೇದದ ಆರಣ್ಯಕನಾಗಿರುವುದು 
ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿರುವುದು. ತಲವಕಾರ ಆರಣ್ಯಕ ಅಥವಾ 
ಜೈಮಿನೀಯೋಪರಿಷದ್ಬಾ _ಹ್ಮಣ-_ಜೈಮಿನೀಯಾರಣ್ಯಕವೆಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು- ಇದಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದಂತೆ ಕೇನೋಪನಿಷತ್‌ ಅಥವಾ ತಲನಕಾರೋಸನಿಷತ್ತೂ ಇರುವುವು. 


ಅಥವರನೇದನ್ಸೆ. .ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತ್‌ ಮಾಂಡೂಕ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಆರಣ್ಯಕಗಳೂ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಭಾಷಾಶೈ ಲಿಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಗಹನನಿಚಾರಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳು ಬಹು ಪ್ಟೌಢೆವಾಗಿರುನುದರಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಾ ಚೀನವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳು ವೇದದ ಅಂತ್ಯಭಾಗಗಳಿಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು. ಈ ಉಸನಿಷತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಅನೇಕ ನಿದ್ವಾಂಸರೂ ಮತಾಚಾರ್ಯರೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. 
ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಪ್ರಪಂಚದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಮಾಡುಬ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವು.. | 


# 
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ಈ ಉಪನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ೧೦೮ ಉಪನಿಷ 
ಶ್ರುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ಈಗ ಸುಮಾರು ೨೦೦ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳೆನರಿಗೂ ದೊರೆಯುವುವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದ ದರಿಂದಲೂ ಭಾಷಾಶ್ರೈಲಿಯು ಮೇದಭಾಸೆಗಿಂತ ಆಧು 
ನಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಚಿನ ಕೃತಿಗಳೆಂದು Wg ಸರನೇಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡು 
ನರು. ಆದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗಹೆನವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿಸಾದನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಪಾ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಹು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 3 
ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. | 

(೧) ವೇದಾಂತವಿಚಾರವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 


(೨) ಯೋಗಮವಿಚಾರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 
(೩) ವಿಷ್ಣುಪ್ರತಿಪಾದಕ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 
ರ) 


(೪) ಶಿವಪ್ರತಿಸಾದಕ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 


(೫) ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 
(೬) ವೈರಾಗ್ಯ ಅಥವಾ ಸನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮ್ಮ ಗಣಪತಿ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು | 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳ ಹೆಸರುಗಳೆನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅನಾನಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 


ಕ 


ಲ eal 
ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕರಣವು 
ವೇದಾಂಗಗಳು 
ವೇದಾಂಗಗಳೆಂದರೆ ವೇದಗಳ ಭಾಗಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಇವು ವೇದಗಳನ್ನು ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಮತ್ತು ಪಠನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುನ ಪ್ರಶ್ಯೆ ಬಕಗ್ರ ಂಥಗಳು. ಈ ವಿಧವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಆರು-.ಶಿಕ್ಸ್ಟಾ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಭಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ 
ಕಲ್ಸ ಎಂದು ಆರು ಪ್ರಶೆ ತ್ಯೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಬಾ 1 ವಿನರಿಸೋಣ. 


ಕ್ಸ 
ಶಿಕ್ಪಾ ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಪ್ಟವಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವ 


ವಿಧಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. 


ನ್ನು 
ಇದನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು-- 

ಶಿಕ್ಸ್ಯಂತೇ ವೇದನಾಯೋಪದಿಶ್ಯಂತೇ ಸ್ವರವರ್ಣಾದಯೋ ಯತ್ರಾಸ್‌ ಶಿಕ್ಪಾ । 
ಎಂದು ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿ ರೀಯೋಪಫಿಷತ್ತಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾ 
ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ « ಶೀಕ್ಸಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ '' ಎಂದು ಒಂದು ಅನುವಾಕನಿರುವುದು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು- 
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ಚ್ಛಾರಮಾಡಲು ಸಹಾಯನಾಗುವಂತೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಾದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೆಂಬ ಗ್ರಂಥೆಗಳು 
ನೇದದ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಗೆ ಒಂದೊಂದು ಇನೆ. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಶಾಖೆಗೂ ಒಂದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಶಾಖಾ ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಒಂದುರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸುವವರ ಗುಂಪು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖಾ 
ಮತ್ತು ಬಾಸ್ಕಲಶಾಖಾ ಎಂದು ಎರಡು. ಮುಖ್ಯಶಾಖೆಗಳಿನೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಮತಚೇದವಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವೇದದ 
ಆನುಪೊರ್ಹಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಉಚ್ಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. - ತಿಕ್ಸಾ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜ, 
ವ್ಯಾಸ್ತ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ,, ನಾರದ, ಪಾಣಿನಿ, ವಸಿನ್ನ, ಶೌನಕ, ಶಂಭ್ಳು ವರರುಚಿ ಮುಂತಾದವರು ಮುಖ್ಯರು. 
ಈ ಶಿಕ್ಷಾಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಪ್ರಾ ತಿಶಾಖ್ಯಗಳೆಂಬ ಸೂಕ್ರಗ್ರಂಥಗಳಿರುವನ್ರು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಾಖೆಗೂ ಎಂದರೆ 
ವೇದಕ್ಕೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಗ್ರಂಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. | | 
| ಯಗ್ಲೇದದ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದ ಕತನ್ಯವು ಶೌನಕರು. ಇವರು ಅಥರ್ವವೇದೆಕ್ಕೂ ಚತುರಾ 
ಧ್ಯಾಯಿಕಾ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಪ್ರಾಕಿಶಾಖ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಾಕಿಶಾಖ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ವಿಷಯವೇನು ಯಾನರೀತಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೊೋಸ್ಕರ ಶಾಕಲಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರಾರು ಪಟಲ 
ಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಒಟ್ಟು ೧೮ ಸಟಲಗಳು. ನೊದಲನೆಯ ಪಟಲವು ಪರಿಭಾಷಾ 
ಪಟಲವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳು, ಸೈರ್ಕ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಎರಡನೆಯದು 
 ಸಂಹಿತಾಪಟಿಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಜೋಡಣೆ, ಆದರಲ್ಲೂ ೨-೩ ಸ್ವರಗಳ ಜೋಡಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
೩ನೆಯದು ಸ್ವರಪಟಲ. ಇದು ಉಚ್ಚಾರಣಾರೀತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ೪, ೫, ೬ನೆಯ ಪಟಲಗಳು ವ್ಯಂಜನಗಳ 
ಸಂಧಿ ಮತ್ತೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವವು. ೭ ರಿಂದ ೯ ಸಟಿಲಗಳು ಸ್ವರಿತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ನಿಷಯ 
ವನ್ನೂ ಬಾಕಿ ಸಟಲಗಳು ಅಕ್ಷರಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ನಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ; 


ಶುಕ್ಲ ಯೆಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯ ಪ್ರಾತಿಕಾಖ್ಯನಿರುವುದು. ಇದು ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹರ್ಷಿ 
ಯಿಂದ ರಚಿತವಾದದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೮ ಆಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವುವು. ಈ ಪ್ರಾತಿಕಾಖ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಕತಣ್ಯ 
ಗಳಾದ ಶೌನಕಾದಿಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು. 
oo ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಪ್ರಾಕಿಶಾಖ್ಯವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೦ ಜನ ಪ್ರಾತಿ 
ಶಾಖ್ಯಕತಕೃಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುವು. 

ಸಾಮನೇದಕ್ಕೆ ಸಾಮವೇದಪ್ರಾಕಿತಾಖ್ಯ ಪುಸ್ಪೆಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಪಂಚವಿಧಸೂತ್ರಗೆಳು ಇರುವುವು. 

ಅಥರ್ನನೇದಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವವೇದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ನಿರುವುದು. 


೨. ವ್ಯಾಕರಣ. 


ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ದೊರೆತರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರೆ ದೊರೆಯುವುವು. ಹಿಂದಿನ ನ್ಯಾಕರಣಕಾರರಲ್ಲಿ ಶಾಕಟಾಯನ, ಗಾಗನ್ಯಾ ಶಾಕಲ್ಯ, 
ಯಾಸ್ಟ್ರ ಇವರೇ ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಇವರ ಅನಂತರ ಪಾಣಿನಿಯು. ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳೂ ಎಂದರೆ ನಾಮ 
ವಾಚಕಗಳು ಧಾತುಗಳಿಂದಲೇ (ಕ್ರಿಯಾಪದ) ಉತ್ಪನ್ನ ವನಾದವೆಂತಲೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿನೋಡಿದರೆ ಭಾಷೆಗೆ 
ಧಾತುನೇ ಮೂಲನೆಂತಲೂ ಶಾಕಟಾಯನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಾಣಿನಿಯೂ ಇವರ. ವಾದವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನು. ಈ ನಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿರುವ ವೈದಿಕಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬ ಭಾಗವು 
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| ವೇದಗಳ ಶಬ್ದನಿಸ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಂಬಂಡಪಳ್ಟರೆವುದು. ಈಗ ಈ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರೆಣವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ. 
ವಾಗಿರುನುದರಿಂದಲೂ, ಇದರಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಕರಣವು ಬೇರೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದೇ ಈಗ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 

ಇದರೆಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳು (90606100) ಅಪವಾದ ರೂಪವಾಗಿವೆ. ಪಾಣಿನೀಯ 
ವ್ಯಾಕರಣವು ಹೊರಟಿರುವುದು, ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ. ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಕಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಣಿನಿಯೆ ವ್ಯಾಕರಣನನ್ನು ವೇದಾಂಗನೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಅಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯೆ ವ್ಯಾಕರಣಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಡೆಯದಾಗಿರಬಹುದು. 
ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು, ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೆಂತಲೂ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವಕಾರಣ, 
ಇದೊಂದೇ ಈನರೆಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ನಡೆದಿದೆ. | 

ಇನ್ನೆರಡು ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಾದ ಉಣಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಫಿಟ್‌ಸೊತ್ರೆಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮೊದೆಲನೆಯದು ಉಣಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿಯಾ ನದಗಳಿಗೆ ಶ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ನಾಮಪದಗಳಾಗುತ್ತನವೆ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವೈದಿಕನ್ಯಾಕರಣವು ಅಸವಾದರೂಪೆವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎರಡ 
ನೆಯ ಫಿಟ್‌ಸೂತ್ರಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವು. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳಂತೆ ಇವೂ ಕೂಡ 
ನೇದಾಂಗಗಳೇ. 


೩. ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ 


ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರವು ನೇದಮಂತ್ರಗಳ ವೃತ್ತೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಪಿಂಗಲರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವೇ 
ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣದಂತೆ ಇದೂ ಮೊದಲನೆಯ ಛಂದಶ್ರಾಸ್ತ್ರವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವೃತ್ತೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಈಚಿನ ವೃತ್ತಗಳೂ ಕೂಡ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಆರಣ್ಯಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ರ್ರದ ಆರಂಭನ್ರು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವು 
ಪ್ರವರ್ತಿಸಿರಬೇಕು. ಖುಗ್ರ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. 


ಅ. ನಿರುಕ್ತ 


ನಿರುಕ್ತಶಾಸ್ತ್ರೆವು ಯಾಸ್ವೃರಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರೆಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಒಂದು ನಿಘಂಟು, 
ಎರಡನೆಯದು ನಿರುಕ್ತ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ತ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳ ಸಟ್ಟಿಯು ಕೋಶರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಪು ಈ ನಿಘಂಟುವಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿದೆ. ಆ ಪದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ರಿಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದ. ಇದು ವೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. 


ನಿಘಂಟು :- (ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯವೆಂತಲೂ ಹೆಸರು)--ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿನೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಬಾಕ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದೇ ಅಧ್ಯಾಯನಿರುವುದು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ನೈಘಂಟುಕಕಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದನೆಯ: ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸದಾರ್ಥಗಳೆ ಹೆಸರುಗಳು 
ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥನದಗಳ್ಳೂ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಅಂಗಗಳೂ, ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳ . ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಗುಜಿಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. 
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* ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆ ಎಂದರೆ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ-- ಇದಕ್ಕೆ ನೈಗಮಕಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈಗ ಬಳಕೆಯ 
ವಿಲ್ಲದ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳ ಆದರೆ _ಭಿನ್ನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಸದಗಳು 
ಇವೆ. ಇದೇಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಐಕಪದಿಕಕಾಂಡನೆಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಸಮಾಮ್ನಾ ಯದ ಕಡೆಯಭಾಗವಾದ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ದೈವತಕಾಂಡನೆಂದೂ ಹೆಸರು--ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು. ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 

ನಿರುಕ್ತವು ಎಂದರೆ ನಿಘಂಟುವಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥವು. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶ್ಚಲಿಯು ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ನೇದಾರ್ಥನಿರೂ ಸಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡೆಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಐನರಿಸುವ ಸಾಹಸ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಿಗೆ 
ನಿರೋಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥಕತಣ್ಯವು, ತಾನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳ ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾನೆ. | 

ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆರಡು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇನೆ. ಪ್ರತಿ 
ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಅನೇಕ ಖಂಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ನಿಘಂಟುವಿನ ನೈಫೆಂಟುಕ 
ಕಾಂಡದ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿವೆ. ೪ ರಿಂದ ೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ನೈಗಮಕಾಂಡಕ್ಕೂ, 
ಉಳಿದ ೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ದೈನತಕಾಂಡಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಾಗಿವೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಉಪೋದ್ಭಾತರೂಸ 
ವಾಗಿರುವ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಮತ್ತು ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಭಾಗವೂ ಬಹಳ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯಾಸ್ಕರು ನಾಮಪದ್ಕ ಕ್ರಿಯಾಸದ್ಕ ಉಪಸರ್ಗ, ಮತ್ತು ಅವ್ಯಯಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಗ್ರಂಥದ ಅದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪದಗಳು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಾಮಪದ ಮುಂತಾದುವುಗಳಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲ ಪದಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾದುವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡು 
ತ್ತಾರೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನಾಮಪದಾದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ, ಪದ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಈರೀತಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುವುಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಮತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಖಂಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಾರೆ. ಅವರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಿಯೆಂದೊಪ್ಪುನುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಾಸ್ವರೆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿರುವಮಟ್ಟಗೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭಾಷೆಯೆಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅನೇಕ ಹೆಸೆರುಗಳೂ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ನಸು 
ಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಹೆಸರೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳೂ ಅಥನಾ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಅನೇಕ ಪದಗಳೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸದಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಂಕಿತನಾಮಗಳು ಏಕೆ ಆದವು ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾವ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಸದಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಧಿತವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ರ್ರಕ್ಕೆ 
ಮಾರಿದುದೆಲ್ಲ ಭಾಷಾಚರಿತ್ರೆಗೆ ಒಳಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೇ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. | | | 

ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತದ ಉದ್ದಿಶ್ಯನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದು ವೇದದ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಹೊರಬರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ, ಇನ್ನು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯೆಂದರೆ 
ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ ಮಾತು ಎಂಬೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ್ವಾ-- ಪದಾರ್ಥಗಳು ಎದುರಿಗೆ 
ಇರುವುದು. ಕುರುಡನಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪದಾರ್ಥಗಳೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? ಅದು 
ಅಜ್ಞರ ಮಾತು ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ವೇದದ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ. ಬಹೆಳ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಅದನ್ನು 
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ತಿಳಿಯಬೇಕು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನೇ ಧನ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಎರಡನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಬರೆಯುವಾಗ ತಾನು ಅನುಸರಿಸುವ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಳ್ಲೇಖಿಸಿದಾರೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳು ಉಚ್ಛಾರ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳು. ವ್ಯಾಕರಣ 
ರೀತ್ಯಾ ನಿಧಿಬದ್ಧವಾಗಿದ್ದು, ಸದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಮೂಲನದಕ್ಕೂ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಅಂತಹೆ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿಯೇ ರೊೂಸನಿಸ್ಟೃ ತ್ರಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಹೀಗೆ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸಮಾನ 
ವಾದ ಅರ್ಥ ಅಥವಾ ಸಮಾನ ಅಕ್ಷರಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು. ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೆನ್ನು ವವಕೆಲ್ಲರೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಓದಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಆಗಿರುವ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಯಾರೂ ಮರೆಯು 
ವಹಾಗಿಲ್ಲ. ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಗ್ರೆಂಥಗಳು ಹಲವು ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಈಗ ಅವು ಯಾವುವೂ 
ಸಿಗುವಂತಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕರಿಗೆ ಅನೇಕನೇಳೆ ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿದರೂ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ರಚಿಸದೇ ಇದ್ದಿದ್ದಕ್ಕೆ ವೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಗೊತಾಗುತ್ತಿರೆಲಿಲ್ಲ. ಈ ನಿರುಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಯಾಸ್ಟರು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದವರು. ಪಾಣಿನಿಸೂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. «« ಯಾಸ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಗೋತ್ರೀ'' (ಪಾ 11 4, 63) ನಾಣಿಯು ತನ್ನ ಸೂತ್ರ. 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಜನಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣವಿಷಯಗಳೂ ಪರಿಚಯವಿದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ನಾಮಪದ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಅನಂತರ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿರುಕ್ಕ 
ರಚನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದುವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಎರಡನೆಯದು, ನಿಫೆಂಟುಕಾರ 
ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ, ನಿರುಕ್ತಕಾರ ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಶಂಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕಂದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತನು 
ನಿಘಂಟುವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಫಿಘಂಟುನಿನ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ ದಾವನೇ 
ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ನಿಘಂಟುಕಾರರು «ದಾವನೇ ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ” ಎಂದು ಬದಲಾಯಿಸಿರುವುದ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಮಂತ್ರದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇದು ನಿಘಂಟುಕಾರರಿಗೇ ಇರಬೇಕು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ 
ಇರಬೇಕು. 


೫. ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರವ್ರು 


ಜ್ಯೋತಿಷವು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋಗುವುವಿಲ್ಲ. ಗ್ರಹಗತಿಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಶುಭಾಶುಭ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ 
ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಡಬೇಕಾದ ಕಾಲ, 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕಾದ ಮುಹೂರ್ತ, ಇವುಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಆವಶ್ಯ ಕವಾದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಗತಿಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಫು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯಮೇಲೆ ಕಾಲವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತಿಷವೇದಾಂಗವೆಂಬ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗ್ರಂಥವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದಭಾಗಕ್ಕೆ . ೩೬ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ 
ಯಜುರ್ವೆೇದಭಾಗಕ್ಕೆ ೪೩ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ, ಇರುವುವು. ಇದರಲ್ಲಿ`ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶರಾಶಿಗಳ 
ವಿಷಯವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವೇದಾಂಗವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಶುಭಕಾಲ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. 
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೬. ಕಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳು 


ಇವು ಮಂತ್ರೊ ಚ್ಛಾರಣೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ನಿಸಯಗಳನ್ನು ನಿನರಿಪು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ, ನಿಯಮಗಳು ಮತ್ತು ನಿಧಿಸನೇಧಗಳು ಮುಂತಾದವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಪ್ರಾ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಯಸಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು. ಅಶ್ಚಲಾಯನರು ರಚಿಸಿದ ಶ್ರೌತಸೊತ್ರಕ್ಕೆ 


ಆಸ್ತಲಾಯನಕೌ ್ರಿತಸೂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಗೃಹೈಸೂತ್ರ, ಧರ್ಮಸೂತ್ರ, ಶುಲ್ವಸೂತ್ರ ದ 


ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಬು ಸಂಗಡೆಗಳಿವೆ. 


ಶ್ರೌತಸೊತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಹ್ಹಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ONE ಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳ ನಿವರಣೆಯೂ gs 


ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ದ್ವಿಜರು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿ ಷೋಡಶ: 


ಸಂಸ್ಕಾರಗಳ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಧರ್ಮಸೊತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಜನರು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಧರ್ಮನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಜ್ನ: ಶುಲ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ, ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡ, ವೇದಿಕೆ, ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕ್ರಮ, ಅವುಗಳ ಪ್ರ ಮಾಣ ಮುಂತಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ವರಿಸಿದ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ (ಮತ್ತು ಶಾಖೆಗೂ) ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆದಕೆ ಈಗ “ks ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಕೆಲವುಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಸೂಶ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೇದಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಲು :ಬಹಳೆ ; ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುವು. | 


ಅವುಗಳು ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ರೆ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರೆಗಳು ರಚಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟವು.. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಾರೆ... | 
ಜೋಧಿತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ವರು ಭಗವಾನ್‌ ಬೋದಾಯನಃ 
ಕಲ್ಪ ಸೂತ್ರ ಮಕಲ್ಪಯಶ್‌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಶಬ್ದವ್ರ್ಯುತ್ಸತ್ತಿ ್ರ ಸೈಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡ್ದೆರಿಂದಲೇ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿಧಿಸೂರ್ವಕನಾಗಿ ಮಾಡಲು 
ಅತ್ಯಾನಶ್ಯಕ. 4 | | 
ಕಲ್ಸಸೂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ವೇದದ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಕಲ್ಪಸೂತ್ರ ಇದೆ. 
ಹೋತ್ಸನಿಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಎರಡು- ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ. ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ಕೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಭಾಗಗಳು, ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಆರಾರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡಿಕೆಗಳೆಂಬ 
ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಭಾಗಗಳು. ಇದರಲ್ಲಿ ದರ್ಶ ಪೌರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಕೃಷ್ಣೆಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬೋಧಾಯನ ಮತ್ತು ಅಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರಗಳಿತೆ. ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ನೇದಕ್ಸೆ ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಸೂತ್ರಗಳು. ಸಾಮತೇದಕ್ಕೆ ಲಾಟ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಗಳು: 


ಈ ಕಲ ಿಸೊತ್ರಗಳಿಂದೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಯುಗವೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. 
ಇವುಗಳು ರಚಿತವಾಗಿ ರೂಢಿಯಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ನೇದಕ್ಕೆ ; ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದ್ಳು ಕಡೆಗೆ 


ನ 
ಭ್ರ PE 


ರುವವು. ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ 


ಸಪೂರ್ನ್ವಹೀಠಿಕೆ . 05 


ಗಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಇವುಗಳು ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲದವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಬಾರದೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ಕಾರಣದಿಂದೆ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯೆಗಳೂ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ವೇದಾಂತವಿಸೆಯಗಳೂ ವಿನರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರರುವುನು. ಈ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ಕೊನೆಯಭಾಗವೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೆಂದು ಕೆಲನರೆ ಮತ. 


ಈ ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಶುದ್ದವಾಗಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗ್ಳೂ ಶುದ್ಧಜ್ಞಾಾನದ್ಯೋತಕ 
ಗಳಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಸವಾಗಿವೆ. 'ಇವು ದ್ವಿಜರ ಜೀವನದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತಿನೆ. ಗೃಹಸ್ಥನು ಕರ್ಮಮಾರ್ಗದಿಂದ ತನ್ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಆರಣ್ಯಕಗಳು, ವಾನಪ್ರಸ್ಥೆನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ' ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡಬಹುದಾದ ಗೂಢಾರ್ಥಚಿಂತ ಮಾಡುವು 
ದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಾಸನಾಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕಡೆಯದಾಗಿ ಸನ್ಯಾಸಿಯ ಮಾರ್ಗ 
ನನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವನು ಯಾವ ಕರ್ಮಸೆಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶುದ್ಧಜ್ಞಾ ನಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಈ ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಕರ್ಮ, ಉಪಾಸನೆ ಮತ್ತು ಜ್ಞ್ಯಾನ 
ವೆಂಬ ಮೂರು ಪರಲೋಕಸಾಧನೆಯ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು "`` ನದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. | 

ಶ್ರುತಿಯ ಕಡೆಯೆ ಭಾಗಗಳಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಬಹೆಳೆ ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾದ ನೇದದ ಭಾಗಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ನೇದಾಂತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳು ವೇದದ ಕಡೆಯೆ ಭಾಗಗಳಾದುದೆ 
ರಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ವೇದದ ಮುಖ್ಯಗುರಿಯಾದೆ ಮೋಕ್ಷ ಅಥವಾ ದೆ8ಖಮಿಶ್ರವಲ್ಲದ ಸುಖದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚರ್ಚೆ 
ಸುವುದರಿಂದಲೋ ಇದಕ್ಕೆ ವೇದಾಂತ ಎಂದರೆ ವೇದದ ಕೊನೆಯೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದದ 
ಮುಖ್ಯ ತಾಶ್ಸರ್ಯವೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುವ ನೆನನಿನಲ್ಲಿಡಬೆೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಕರ್ಮಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದರೆ ಶಾಶ್ವತ ಸುಖ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು. 

ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂದರೆ (ಉಪ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿಷದ್‌ ಕುಳಿತಿರುವುದು) ಗುರುನಿನ ಹತ್ತಿಕೆ ಕುಳಿತು 
ರಹೆಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯ. ಗಹನವಾದ ನೆರರೋಕ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಈ ಉಸನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಇವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. | ೪ 


ಇದಂ ವಾವ ತಜ್ನ್ಯೇಷ್ಠಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ಪಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಬ್ರೂಯಾತ್‌ 
ಪ್ರಣಾಯ್ಕಾಯ ವಾಂನ್ರೇವಾಸಿನೇ (ಛಾ. ೩-೧೧-೫.) | 
ನನ್ರುನೂ ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನೂ ಆದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಗನಿಗೆ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಜ್ಞಾನ ಉಪದೇಶಮಾಡ 


ಜೀಕು ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉನನಿಸತ್ರನ್ನು ಬ ವಿರಕ್ತ ನಾಗಿರ 
ಚೇಕು ನಮ್ರನಾಗಿರಬೇಕು. ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರಬೇಕು. ಗುರುವು 
ಶಿಷ್ಯನು ಬಂದಾಗ ಚನ್ನಾಗಿ ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಕು. ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಚಿ 
ಫೀತಸ್ಪು ಮತ್ತು ಯಮ ಇವರ ಸಂವಾದ, ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತರ್ದನ ನುತ್ತು ಇಂದ್ರ 
ಅವರ ಸಂವಾದ್ಕ ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯರು ಎಂತಹವರಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

ವೇದದ ಪ್ರತಿಶಾಖೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಉಪನಿಷತ್ತಿದೆ. ಈಗ ಇರುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದ 
ಸೆಂಬಂಧೆವಾಗಿ ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತು ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಉಸನಿಸೆತ್ತುಗಳ್ಳೂ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದೋ 
ಗ್ಯವೂ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಕೃೃತ್ತಿರೀಯ, ಕಠ್ಕ ಶೇತಾಶ್ವತಕೋಪನಿಸತ್ತುಗಳ್ಕೂ ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ, 


[೪] | | 
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ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಈಶೋಪನಿಷತ್ತುಗಳ್ಳೂ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಮುಂಡ, ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೊೋಸ 
ನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಈಗ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕ, ಐತರೇಯ್ಯ ಛಾಂದೋಗ್ಯ, ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಈಶ, ಕೇನ 
ಕಠ್ಕ ಪ್ರಶ್ನ, ಮುಂಡ ಮತ್ತು ಮಾಂಡೂಕ್ಯ ಎಂಬ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ದಶೋ (ಹೆತ್ತು) ಪನಿಷತ್ತುಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾಗಿನೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಗಹನವಾದವು ಮತ್ತು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರಪಂಚೆನೆಂದ 
ರೇನು? ನಾನು ಯಾರು? ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಸತ್ತಮೇಲೆ ನಾನ್ರ ಯಾವ ಸ್ಹಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತೇವೆ ? ಇಂತಹೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸಾಂಖ್ಯ, ಯೋಗ್ಯ ವೈಶೇಷಿಕ್ಕ ಸೈಯಾಯಿಕ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಮತಗಳು ಹೊರಟವೆ. ಇಷ್ಟು ಮತೆಗಳಿಗೆ 
ಅವಕಾಶಸಿಗಬೇಕಾದರೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಎಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕೊಡಗಿನೆ ಎಂಬುದು 


ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹೆಶ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿಯೇ BH ನಾನಾಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ತರ್ಜುನೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ಟೀಕೆಗಳು ಹೊರೆಟರುವುವು. ಒಂದೊಂದು ಟೀಕೆಯೂ ಇತರ ಟೀಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ನಿರುದ್ಧವಾದೆ ಅಜಿಪ್ರಾಯಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನೂ ಉಪನಿಸದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ತನ್ನ 
ಮತಕ್ಕನ್ವಯಿಸುನೆಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಪ್ರಯೆತ್ನಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಬರುವ ತತ್ತ್ವವು ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ವಿವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ ವಿಷಯವೇ. | 


ಈಗೆ ದೊರೆತಿರುವ ಆರಣ್ಯಕಗಳು ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 
. ಖುಗ್ಗೇದಕ್ರೆ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ-. ಶಾಂಖಾಯನಾರಣ್ಯಕ ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ ಕೌಶೀತಕಳ 
ಆರಣ್ಯಕ ಕೌಶೀತಕೀಉಪನಿಷತ್‌ ಅಥವಾ ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸಪನಿಷತ್‌, 


ಶುಕ್ಷೆಯಜುರ್ನೇೇದಕ್ಳೆ--ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (ಕಾಣ್ವ ಮತ್ತು ಮಾಢ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ) ೧೪ನೇ 

ಕಾಂಡದ ಪೂರ್ವಭಾಗವು ಆರಣ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದ ಕಡೆಯಭಾಗವು, ಉಪನಿ 

ಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸೆಲ್ಪಪ್ಟಿರುವ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಾ ಗಿರುವುದು. 

ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಡೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಈಶಾವಾಸ್ಯೋ ಸನಿಸತ್ತೆಂದು ಪ್ರಪಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. | 

ಕೈಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ -ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ- -ಮೈತ್ರಾ ಯೆಣೀಯಾರಣ್ಯಕ -ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಸತ್‌ 
ಮುಹಾನಾರಾಯಣೋಸಪನಿಷತ್‌, ಕರೋಪನಿಷತ್‌, ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್‌. 


ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ. ತಾಂಡ್ಕಮೆಹಾಬ್ರಾ ಹಣದ ಕಡೆಯಭಾಗವೇ ಈ ವೇದದ ಆರೆಣ್ಯ ಕನಾಗಿರುವುದು 
ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿರುವುದು.  ತೆಲವಕಾರ ಆರಣ್ಯಕ ಅಥವಾ 
ಜೈಮಿನೀಯೋಪನಿಷದ್ಬಾ ೨ ಹ್ಮೈಣ- ಜೈಮಿನೀಯಾರಣ್ಯ ಕನೆಂದೂ ಇವಕ್ಕೆ ಹೆಸರು--ಇದಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದಂತೆ ಕೇನೋಪನಿಷತ್‌ ಅಥವಾ ತಲನಕಾರೋಸಪನಿಷತ್ಮು ಇರುವುವು. 


ಅಫರ್ವನೇದಕ್ಕೆ--ಮುಂಡಕೋಸನಿಷತ್‌, ಮಾಂಡೂಕ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಆರಣ್ಯುಕಗಳೂ, ಉನನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಭಾಷಾಕ್ಟಿಲಿಯಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಗಹನನಿಚಾರಸ್ರತಿ ಪಾದನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಬಹು ಸ್ರೌಢವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಾಚೇನನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳು ವೇದದ ಅಂತ್ಯಭಾಗಗಳೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಬ್ಬಟ್ಟರುವುನು. ಈ ಉಸನಿಸತ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ ಪೊರ್ವಕಾಲದ ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಮತಾಚಾರ್ಯಿರೂ ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನುಬರೆದಿರುವರು. 
ಈ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಪ್ರಪಂಚದ ಅನೇಕ ಭಾಸೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುನು. 
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ಈ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ೧೦೮ ಉಪನಿಷ 
ಶ್ರುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ. ಈಗ. ಸುಮಾರು ೨೦೦ ಉಸಪನಿಸತ್ತುಗಳವರಿಗೂ ರೊಕಿೆಯುನುನು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕನ್ರ ಶ್ಲೋಕರೂನನವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದಲೂ' ಭಾಷಾಶೈಲಿಯು ವೇದಭಜಾನೆಗಿಂತ ಆಧು 
ನಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಚಿನ ಸೃತಿಗಳೆಂದು ಆ ಧುನಿಕವಿದ್ದಾಂಸರನೇಕರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡು 
ವರು. ಆದರೂ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗಹನನಿಚಾರಗಳನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತಿನಾದನೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಉನನಿಷತ್ತುಗಳೆ ಗುಂಪನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ೬ 
ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. -: "4 

(೧) ವೇದಾಂತವಿಚಾರವನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡುವ ಉನನಿಸತ್ತುಗಳು. ` 

(೨). ಯೋಗನಿಚಾರನನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 

(೩) ವಿಷ್ಣು ಪ್ರತಿಪಾದಕ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 

(೪) ಶಿವಪ್ರತಿಸಾದಕ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. 

(೫) ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. | 

(೬) ವೈರಾಗ್ಯ ಅಥವಾ ಸನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮ್ಮ ಗಣಪತಿ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಿಪಾದಿಸುವ 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು. | 

ಈ ಎಲ್ಲಾ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅನಾನಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. | 


ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕರಣವು 
ವೇದಾಂಗಗಳು 
ವೇದಾಂಗಗಳೆಂದರೆ ವೇದಗಳ ಭಾಗಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಇನು ವೇದಗಳನ್ನು ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಮತ್ತು ಸಠನಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿ 


ಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗ್ರಂಥಗಳು. ಈ ವಿಧವಾದ ಗ್ರಂಡಗಳು ಆರು--ಶಿಕ್ಸ್ಟಾ ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ 
ಕಲ್ಪ ಎಂದು ಆರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಇನುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿವರಿಸೋಣ. 


(9, ವಿಕ್ಸ್‌ | 
ಶಿಕ್ಪಾ ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವ 
ವಿಧಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುನ ಶಾಸ್ತ್ರ. 
ಇದನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಶಿಕ್ಷ್ಯಂತೇ ನೇದನಾಯೋಪದಿಶ್ಯಂತೇ ಸ್ವರನರ್ಣದಯೋ ಯತ್ರಾಸ್‌ ಶಿಕ್ಷಾ | 
ಎಂದು ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ಮೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಸತ್ತಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾ 
ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ « ಶೀಕ್ಷಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ '' ಎಂದು ಒಂದು ಅನುನಾಶವಿರುವುದು. ನೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು- 
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ಚ್ಚಾರಮಾಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಾದ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೆಂಬ ಗ ಗೃಂಥಗಳು 
Wo ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಗೆ ಒಂದೊಂದು ಇವೆ. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಶಾಖೆಗೂ ಒಂದು ಎಂದರ್ಥ. 
ಶಾಖಾ ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಒಂದುರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವವರ ಗುಂಪು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖಾ 
ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖಾ ಎಂದು ಎರಡು. ಮುಖ್ಯಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಎರಡಕ್ಟೂ ಮತಭೇದನಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ವೇದದ 
ಆ ನುಸೂಡ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಉಚ್ಚಾರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಶಿಕ್ಪಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜ, 
ವ್ಯಾಸ್ಕ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯ್ಯ, ನಾರದ, ಪಾಣಿನಿ ವಸಿಷ್ಟ, ಶೌನಕ್ಕ ಶಂಭು, ನರರುಚಿ ಮುಂತಾದವರು ಮುಖ್ಯರು. 
ಪ ಶಿಕ್ಲಾಗ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಪ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೆಂಬ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಿರುವವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಶಾಖೆಗೂ ಎಂದರೆ 
ನೇದಕ್ಕೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಗ್ರಂಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಯಂಗ್ಗೇದದ ಕಾಕಲಕಾಖಿಯ ಪ್ರಾಕಿಶಾಖ್ಯದ ಕರ್ತೃವು ಶೌನಕರು. ಅವರು ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೂ ಚತುರಾ 
ಧ್ಯಾಯಿಕಾ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಕಾಖ್ಯನನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಯಜುರ್ನೆದಕ್ಕೆ ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯನನ್ನು 
ರಚಿಸಿದಾರೆ, ಈ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ವಿಷಯವೇನು, ಯಾವರೀತಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ರೋಸ್ಸೆರೆ ಕಾಕಲಸ್ರಾ ತಿಕಾಖ್ಯನನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಇದೆಲ್ಲಿ ಆರಾರು ಸೆಟಲ 
ಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಒಟ್ಟು ೧೮ ಸಟಿಲಗಳು. ಮೊದಲನೆಯ ಪಟಲನು ಪರಿಭಾಷಾ 
ಪಟಲವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳು, ಸ್ವರೈ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಮುಂತಾದವುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಎರಡನೆಯದು 
ಸಂಹಿತಾನಟಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರೆಗಳೆ ಜೋಡಣೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ೨-೩ ಸ್ವರಗಳ ಜೋಡಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
೩ನೆಯದು ಸ್ವರನಟಿಲ. ಇದು ಉಚ್ಚಾರಣಾರೀಕಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ೪ ೫, ೬ನೆಯ ಪಟಲಗಳು ವ್ಯಂಜನಗಳ 
ಸಂಧಿ ಮತ್ತು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವವು. ೭ ರಿಂದ ೯ ಪಟಲಗಳು ಸ್ವರಿತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೂ ಬಾಕಿ ಸಟಿಲಗಳು ಅಕ್ಷರಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿ, ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. | 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯ ವಾ ್ರ್ರತಿಶಾಖ್ಯವಿರುವುದು. ಇದು ಕಾತ್ಕಾಯನಮುಹರ್ಷಿ 
ಯಿಂದ ರಚಿತವಾದದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವುವು. ಈ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಕತಣ್ಯ 
ಗಳಾದ ಶಾಕಕಾದಿಸುಷಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪ ಕ ೈರುವುವು. 

ಸೃಷ್ಣಂಯಜುರ್ವೇಡಳ್ಳೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯನಿರುನವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೨೦ ಜನ ಪ್ರಾತಿ 
ಶಾಖ್ಯಕತನ್ಯಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುವು. 
| ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಾಮವೇದಸಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ, ಪುಷ್ಪ ಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಪಂಚವಿಧಸೂತ್ರಗಳು ಇರುವುವು. 

ಅಥರ್ವನೇಕ್ಕಿ ಅಥರ್ವವೇದ ಪ್ರಾ ಬುಡು 


೨. ವ್ಯಾಕರಣ 


ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವು ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ದೊರತರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವುವು. ಹಿಂದಿನ ವ್ಯಾಕರಣಕಾರರಲ್ಲಿ ಶಾಕಟಾಯನ್ಕ ಗಾಗಣ್ಯ, ಶಾಕಲ್ಯ, 
ಯಾಸ್ಕ ಇವರೇ ಮುಖ್ಯರಾದವರು, ಇವರೆ ಅನಂತರೆ ಪಾಣಿನಿಯು. ಸಮಸ್ತ ಸದಗಳೂ ಎಂದರೆ ನಾಮ 
ವಾಚಕಗಳು ಧಾತುಗಳಿಂದಲೇ (ಕ್ರಿಯಾಪದ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವೆಂತಲ್ಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿನೋಡಿದರೆ ಭಾಷೆಗೆ 
ಧಾತುವೇ ಮೂಲನೆಂತಲೂ ಶಾಕಟಾಯನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಾಣಿಥಿಯೂ ಇವರೆ ವಾದವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನು. ಈ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿರುವ ವೈದಿಕಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬ ಭಾಗವು 
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ವೇದೆಗಳ ಶಬ್ದನಿಷ್ಟ ತ್ತಿಗೆ ಸೆಂಬಂಧೆನಟ್ಟ ರುವುದು. ಈಗ ಈ ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇದರೆಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಾದ ವ್ಯಾಕರಣವು ಬೇಕಿ ಇಬ್ಬದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದೇ ಈಗೆ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. | 


ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯೀ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ನೇದೆಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳು (6(೩66pt1on) ಅನವಾದೆ ರೂಪವಾಗಿವೆ. ಪಾಣಿನೀಯ 
ವ್ಯಾಕರಣವು ಹೊರಟಿರುವುದು, ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದಕ್ಟೋಸ್ಪುರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ವೇದಾಂಗನೆಂದು ಭಾವಿಸುನುದು ಅಷ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯು ವ್ಯಾಕರಣಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಡೆಯದಾಗಿರಬಹುದು. 
ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ್ಕು ಹಿಂದಿನ ಗ್ರಂಥೆಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೆಂತಲೂ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವಕಾರಣ, 
ಇದೊಂದೇ ಈವರೆಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಸಡೆದಿದೆ. | 
೨.4 ಇನ್ನೆರಡು ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಾದ ಉಣಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ಓಟ್‌ಸೊತ್ರೆಗಳು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದು ಉಣಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ನೇರಿಸಿದರೆ 
ನಾಮಸದಗಳಾಗುತ್ತನೆ. ಇದೆರೆನ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವೈದಿಕವ್ಯಾಕರಣವು ಅನನಾದರೂಪೆವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎರಡ 
ನೆಯ ಬಟ್‌ಸೂಶ್ರಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರಕ್ಕ ಸೆಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿ ವು. ಪ್ರಾಕಿಶಾಖ್ಯಗಳಂತೆ ಇವೂ ಕೂಡ 
ವೇದಾಂಗಗಳೇ. 


4. ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ 


ಛೆಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರವು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವೃತ್ತಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಪಿಂಗಲರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಶಾಸ್ತ್ರವೇ 
ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣದಂತೆ ಇದೂ ಮೊದಲನೆಯ ಛಂದಕ್ಯಾಸ್ತ್ರವಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಇದರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವೃತ್ತಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಈಚಿನ ನೃತ್ತಗಳೂ ಕೂಡ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಅರಣ್ಯಕ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರದ ಆರಂಭವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವು 
ಪ್ರವರ್ತಿಸಿರಬೇಕು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಸೊಟ್ಟಿದೆ. | 


೪, ನಿರುಕ್ತ 


ನಿರುಕ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಯಾಸ್ಕೃರಿಂದೆ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಒಂದು ನಿಘಂಟು, 
ಎರಡನೆಯದು ನಿರುಕ್ತ. ನಿಘೆಂಟುನಿನಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪದಗಳ ಪಟ್ಟ ಯು ಕೋಶರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತವು ಈ ನಿಘೆಂಟುನಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿದೆ. ಆ ಪದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿನಾಡಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ವೇಡಸ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. 


ನಿಘಂಟು ು--(ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯನೆಂತಲೂ ಹೆಸರು) ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಬಾಕಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೊಂದೇ ಅಧ್ಯಾಯನಿರುವುದು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸ್ರೈಫಂಟುಕಕಾಂಡನೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಪದಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಅಂಗಗಳೂ, ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಗುಣಿಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. 


30 | ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಎಂದರೆ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ--ಇದಕ್ಕೆ ಸೈಗಮಶಕಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು--ಈಗ ಬಳಕೆಯ 
ಲಿಲ್ಲದ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ಸಮಾನರೂಪವುಳ್ಳ ಆದರೆ ಭಿನ್ನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳು 
ಇವೆ. ಇದೇಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಐಕಸದಿಕಕಾಂಡನೆಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಸಮಾಮ್ಮಾ ಯದ ಕಡೆಯಭಾಗವಾದ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ--ಇದಕ್ಕೆ ದೈವತಕಾಂಡವೆಂದೂ ಹೆಸರು--ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 

ನಿರುಕ್ತವು ಎಂದರೆ ನಿಘಂಟುವಿನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಗ ್ರಂಥನು. ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಶೈಲಿಯು ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇದಾರ್ಥನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡೆಗಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವ ತಂತ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಸಾಹಸ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದಗಳಿಗೆ 
ವಿರೋಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಳಲ್ಪ ಬ್ರಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಕತನ್ಸವು, ತಾನು ನಿರೂಪಿಸುವ ಅರ್ಥಕ್ರೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳ bn ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇವಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆರಡು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇನೆ. ಪ್ರತಿ 
ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಅನೇಕ ಖಂಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ದೆ. ಮೊದಲ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ನಿಘೆಂಟುವಿನ ನೈಘಂಟುಕ 
ಕಾಂಡದ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಟಾಟಾ ೪ ರಿಂದ ೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ನೈಗಮಕಾಂಡಕ್ಟೂ | 
ಉಳಿದ ೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ದೈವತಕಾಂಡಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಾಗಿವೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಉಪೋದ್ಭಾತರೂಪ 
ವಾಗಿರುವ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಮತ್ತು ಸು ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಭಾಗವೂ ಬಹಳ ಸ್ಕಾ ರಸ್ಕಪಾಗಿಡೆ 


ಮತ್ತು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಾಸ ರು ನಾಮಸದ, ಕಿ ಕ್ರಿಯಾಪದ, ಉಪಸರ್ಗ, ಮತ್ತು ಅವ್ಯಯಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಗ್ರಂಥದ ಆದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪದಗಳು ಸಾಭನಿ ನಾಮಪದ ಮುಂತಾದುವುಗಳಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆಯೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲ ಪದಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಷದಗಳಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡು 
ತ್ತಾರೆ.  ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ನಾಮಪದಾದಿಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ, ಪದ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಈರೀತಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುವುಗಳೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾದ ಮತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಖಂಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದಾರೆ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲವೂ ಸರಿಯೆಂದೊಪ್ಪುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಾಸ್ಕರ. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿರುವಮಟ್ಟಿಗೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭಾಷೆಯೆಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳೂ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವಸ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಹೆಸರೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ನಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಪದಗಳೂ ಅಥವಾ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಅನೇಕ ಸದಗಳೂ ಇನೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸೆದಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಂಕಿತನಾಮಗಳು ಏಕೆ ಆದನು ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾವ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಪದಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಧಿತನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ರ್ರಕ್ಕೆ 
ಮಾರಿದುದೆಲ್ಲ ಭಾಷಾಚರಿತ್ರೆಗೆ ಒಳಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನೆ € ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ಉಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಅನಂತರ ಫಿರುಕ್ತದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದು ವೇದದ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಹೊರಟಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ--ನೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಮೇಲೆ, ಇನ್ನು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯೆಂದರೆ 
ಬುದ್ದಿ ಯಿಲ್ಲದ ಮಾತು ಎಂಬೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ-- ಪದಾರ್ಥಗಳು ಎದುರಿಗೆ 
ಇರುವುದು. ಕುರುಡನಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪದಾರ್ಥಗಳೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? ಅದು 
ಅಜ್ಞರ ಮಾತು ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ವೇದದ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟೆ. ಬಹೆಳ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಅದನ್ನು 


ಪೂರ್ವನೀಜಿಕೆ 31 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದನನೇ ಧನ್ಯ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಎರಡನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಬರೆಯುವಾಗ ತಾವು ಅನುಸರಿಸುವೆ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದಾರೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳು--ಉಚ್ಚಾರ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳು. ವ್ಯಾಕರಣ 
ರೀತ್ಯಾ ವಿಧಿಬದ್ಧವಾಗಿದ್ದು, ಪದದ ಅರ್ಥಕ್ಟೂ ಮೂಲಪದಕ್ಕೂ ನೇರವಾದ ಸಂಬಂಧನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿಯೇ ರೂಪನಿಷ್ಟ ತ್ರಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದು ಹೀಗೆ ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಸಮಾನ 
ವಾದ ಅರ್ಥ ಅಥವಾ ಸಮಾನ ಅಕ್ಷರಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು. ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೆನ್ನುನವರೆಲ್ಲರೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನುಓದಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಆ ಗಿರುವ ಉಸಕಾರವನ್ನುಯಾರೂ ಮರೆಯು 
ವಹಾಗಿಲ್ಲ. ನಿರುಕ್ತಕ್ತೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹಲವು ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಈಗ ಅವು ಯಾನ್ರವೂ 
ಸಿಗುವಂತಿಲ್ಲ. ' ಆಧುಥಿಕರಿಗೆ ಅನೇಕವೇಳೆ ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿದರೂ ಯಾಸ್ಟರು ಫಿರುಕ್ತವನ್ನು 
ರಚಿಸದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ವೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಗೊತಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ನಿರುಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಯಾಸ್ಕರು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದವರು. ಸಾಣಿನಿಸೂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. «« ಯಾಸ್ಟ್ರಾದಿಜ್ಯೋ ಗೋಶ್ರೇ'' (ಪಾ! 4, 63) ಪಾಣಿಯು ತನ್ನ ಸೂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಆ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಭನಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಕರಣವಿಷಯಗಳೂ ಪರಿಚಯವಿದ್ದಿತೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ನಾಮಪದ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಅನಂತರ ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತ 
ರಚನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಾಂಶಗಳು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದು ವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಎರಡನೆಯದು, ನಿಘಂಟುಕಾರ 
ಯಾಸ್ವರ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರ ಯಾಸ್ಕರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಶಂಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕಂದರೆ, ನಿರುಕ್ತವು 
ನಿಘೆಂಟುವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುವಿನ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಬದಲಾಯಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಕೊಸಪಾರಸ್ಯ ದಾನನೇ 
ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ನಿಘಂಟುಕಾರರು «ದಾವನೇ ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ” ಎಂದು ಬದಲಾಯಿಸಿರುವುದ್ಕೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಮಂತ್ರದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟ್ರರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಇದು ನಿಘಂಟುಕಾರರಿಗೇ ಇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ 
ಇರಬೇಕು. | | 
೫. ಜ್ಯೋತಿಶ್ಕಾಸ್ತ್ರವು 

ಜ್ಯೋತಿಷವು ಜ್ಯೋತಿಶ್ಯಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋಗುವುವಿಲ್ಲ. ಗ್ರಹಗತಿಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಶುಭಾಶುಭ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸುವ ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ 
ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. ಇವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವು | ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾಲ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕಾದ ಮುಹೂರ್ತ, ಇವುಗಳನ್ನು ಫಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಆನಶ್ಯಕನಾದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಗತಿಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯಗಳ ಉಲ್ಲೇಖ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಚಂದ್ರನ ಗತಿಯಮೇಲೆ ಕಾಲವನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಜ್ಯೋತಿಷವೇದಾಂಗವೆಂಬ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗ್ರಂಥವಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಗ್ವೇದಭಾಗಕ್ಕೆ ೩೬ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ 
ಯಜುರ್ವೆೇದಭಾಗಕ್ಕೆ ೪೩ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ, ಇರುವುವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶರಾಶಿಗಳ 
ನಿಷಯವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವೇದಾಂಗನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಶುಭಕಾಲ 
ನನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. 
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೬. ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು 


ಇವು ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ರಚಿಸಿರುವ, ನಿಯಮಗಳು ಮತ್ತು ವಿಧಿನಿಷೇಥಗಳು ಮುಂತಾದವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಗ್ರಂಥಗಳು, ಈ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು. ಆಶ್ವಲಾಯನರು ರಚಿಸಿದ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಆಶ ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಧರ್ಮಸೂತ್ರ, ಶುಲ್ವಸೂತ್ರ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಪಂಗಡಗಳಿವೆ. 

ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರ ಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ಸು) 

ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈ 

ಸಂಸ್ಕಾರಗಳ ನಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಧರ್ಮಸೊತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ' ಜನರು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಧರ್ಮನಿಯಮಗಳನ್ನು ಏವರಿಸಿದೆ. 


ಶುಲ್ಪ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ, ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡ, ನೇದಿಕೆ, ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳು ಮುಂತಾದ 
ವುಗಳನ್ನು Ri ಕ್ರಮ, ಟಗ್‌ ಪ್ರಮಾಣ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ನ 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಕೂ (ಮತ್ತು ಶಾಖೆಗೂ) ಈ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಈಗ ನೆಲ ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಕೆಲವುಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಸೂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಲು ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುವು. 


ಇವುಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವವು. ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ರಚಿಸ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿವು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. | 


ಶ್ಯರೆಂಬ ದ್ವಿಜರು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿ ಷೋಡಶ 


ಬೋಧಿತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸುಖಾನಬೋಧಾಯ ಭಗವಾನ್‌ ಬೋಧಾಯನ: 
ಕೆಲ್ಪಸೂತ್ರಮಕಲ್ಪಯತ್‌ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಶಬ್ದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಗೆ,ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ಸುಲಭವಾಗಿ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡ್ಡರಿಂದಲೆಃ . ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಲು 
ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. | | 3೫.4 
ಕಲ್ಸಸೂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. ವೇದದ ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಗೂ ಒಂದೊಂದು ಕಲ್ಪಸೂತ್ರ ಇದೆ. 
ಹೋತ್ಸನಿಗೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಎರಡು. -ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಮತ್ತು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ. ಆಶ್ವಲಾಯನಕೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಎರಡು ಭಾಗಗಳು, ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಆರಾರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡಿಕೆಗಳೆಂಬ 
ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಭಾಗಗಳು. ಇದರಲ್ಲಿ ದರ್ಶ ಪೌರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಕೃಷ್ಣ ಯಜು 
ರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಬೋಧಾಯನ ಮತ್ತು ಆ ಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಶುಕ್ಚ್ಪ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ತಾಯ 
ಸೂತ್ರಗಳು. ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಲಾಟ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಗಳು. ೫31 
ಘು ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಯುಗವೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆ. 
ಇವುಗಳು ರಚಿತವಾಗಿ ರೂಢಿಯಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು, ಕಡೆಗೆ 


' ಸೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ: | ೧9: 


ಕಲ್ಸಸೂತ್ರವೇ ಮುಖ್ಯ ಆಧಾರವಾಯಿತು. ವೇದಗಳನ್ನು ಉಸೇಕ್ಷೆಮಾಡಿದರು. ಅಥವಾ ವೇದದ ಭಾಗಗಳ, 
ಇಂತಹ ಚರಣಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದುವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಪಈಗಲೂಕೂಡ ಸಂಧ್ಯಾ 
ವಂದನಾದಿಗೆಳಾದಮೇಲೆ ಗೋತ್ರಪ್ರವರಾದಿಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸುವಾಗೆ ಈ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನನುಸರಿಸ್ಕಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಬೋಧಾಯನ, ಆಪಸ್ತಂಬ ಮುಂತಾದ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು 


ಈ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ನಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವು. ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಮುಖ್ಯಕರ್ತನಿಗೆ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠನೆಮಾಡುತ್ತಾ 
ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಪುರೋಜಿತೆರಿಗೆ ಖತ್ವಿಕ್ಟುಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ, ಅಧ್ಬರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬುದಾಗಿ ೪ ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ತಿಜ 
ರಿರುವರು. ಇವರುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞದ ರೀತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ೧೬ ಜನಗಳವರಿಗೂ ಯತ್ತಿಜರಿರುವರು. ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿರುವುವು. ೨, 

ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮವು' ಅಗ್ನ್ಯಾಫೇಯ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಕಣೆ 
ಯುವುದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅರಣಿಯೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡು. ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಬೇರೆಮರದ ತುಂಡನ್ನಿಟ್ಟು ಕಡೆದು ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವರು. ದೀಪದ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಬೆಂಕಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಅಗ್ನಾ 3ಧಾನಕ್ಟಾಗಿ ಅನೇಕ ಉಪಕರ್ಮಗಳ್ಕೂ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುನು. 
ಸೂತ್ರೋಕ್ತವಾದ ವಿಧಿಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಸಲ್ಪಡುವುವು. 

ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ, ಸೋಮ, ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ ಯಜ್ಞಗಳಿರುವುವು. ದೆರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸನವೆಂದರೆ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ವಿಶೇಷವು. ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಿಭಾಗಗಳಾದ ೩ ಕಾಲಗಳ (ಬೇಸಿಗೆಕಾಲ, 
ಮಳೆಗಾಲ, ಛಳಿಗಾಲ) ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿರುವುವು... ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಸೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೀಕ್ಸಾ ವಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ನಿಯಮಗಳಿವೆ, ಈ ಸೋಮಯಾಗವು ೧೨ ದಿನಗಳವರಿಗೂ ನಡೆಯುವುದದು. ಸತ್ರ 
ವೆಂಬ ಯಾಗವು ಒಂದು ವರ್ಷದವರೆಗೆ ನಡೆಯುವುದು. ಈ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಚೆಯನ 
ವೆಂಬ ಕರ್ಮವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವನ್ನು ವೇದಿಯನ್ನು ರಚಿಸಲು ಅಗ್ಬಿಚಯನನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಬೇಕು. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳ ಪ್ರಮಾಣ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಅವು 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವ ಕ್ರಮ ಮುಂತಾದವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುವು. ಬಳಿಕ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಪ್ರಮಾಣದ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಇಡಬೇಕ್ಕು ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು- 
ಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಆಗಾಗ ಯಾವ: ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 'ಮಾಡಬೇಕ್ಕು ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿವರವಾಗಿಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾಗಿಯೂ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಈ ಅಗ್ನಿ ಚಯನದಕ್ಷೆ ೧೦೮೦೦ ರವರಿಗೂ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ. ನಿಧಿಪ್ರಕಾರ ನೆರವೇರಿಸಲು ೧೬ ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುವರು. ಈ ಕರ್ಮಗಳೆ 
ಲ್ಲವೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಂತೆ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಶ್ರಮವೂ, ಎಚ್ಚರಿಕೆಯೂ 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯಿರುವುದು. 


[೫] | 
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ಖಸ್ಸೇಡೆಕ್ಸೆ-ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ತ , ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆ ಎಂದು ಎರೆಡು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆ 
ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಕಶ್ಕೌತಸೂತ್ರವು ಗುಜರಾತ್‌ ಮುಂತಾದ ಉತ್ತರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ಗೋದಾವರೀನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ ವ್ಯತಾಸನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಮೇಧ, ರಾಜಸೂಯ ಮೊದಲಾದ ದೊಡ್ಡೆ ದೊಡ್ಡ ಯಾಗಗಳ ವಿಷಯವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಸೂತ್ರವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹೆ ಣವನ್ನೇೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ೧೮ 
ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಕಡೆಯ ಎರಡು ಭಾಗಗಳು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನನಲ್ಲನೆಂದು ತೋರುನುದು ಮತ್ತು ಕೌಶೀತಕೇ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. | 

ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ೧೨ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ವನ್ನು ಇಷ ಪ್ರ ಆಶ ಲಾಯನ ಜುಷಿಯು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯ ಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕತಳ್ಳ ಚ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. 


_  ಶುಕ್ಸೆಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ--ಕಾತ್ಕಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವಿರುವುದು. ಈ ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
೨೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿನೆ. ೨೨ ರಿಂದ ೨೪, ವರಿಗಿನ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಸಾಮನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟದ್ದರೊ 
ಉಳಿದ ಭಾಗನೆಲ್ಲವೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೆೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 

ಕ್ರಷ್ಣ ಯೆಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ೬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಮುದ್ರಿ ತು 
ಬೋದಾಯೆನಶೌ ಸಿ ತೆಸೂತ್ರವೂ, ಭಾಕಿದ್ದಾ ಬ್‌ ಿತೆಸೂತ್ರೆವೊ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುವುಗಳು. ಆಪಶ್ತಂಬಶೌತಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇದರ ಉಸಶಾಖೆಯೇ ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶಿಯು. ಇವುಗಳು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿರುವುವು. : | 
ಮಾನನಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟುದು. ಇದೂ ಬಹೆಳ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದದ್ದೇ. ಹ ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು. ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು 


ಕ ಸಾಮನೇಡಕ್ಕೆ —ಆರ್ನೇಯಕೆಲ್ಪ ಅಥವಾ ಮಶಕಸೂತ್ರ, ಲಾಟ್ಕಾ ಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರ, ಜಾ ್ರ್ರೌಹ್ಯಾಯೆನ 
ಶೌ ್ರಿತಸೂತ್ರ, ಜೈ ನಿನೀಯಶೌ ್ರತಸೂತ್ರ, ಸಾಮನಿಧಾನಬ್ರಾ ಹ್ಮ: ಣಿ ಎಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಿರುವುವು. 

, ಸಾಮವೇದಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮಶಕಸೂತ್ರ, ಲಾಟ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಸೂತ್ರಗಳು 
ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಈ ಮೂರೂ ಈಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಶಕಸೂತ್ರವೇ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಆರ್ನೇಯಕೆಲ್ಪವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸೋಮವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಯಾಗಗಳ ವಿಷಯಗಳು ನಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವೆ. 7 

| ಲಾಟ್ಯಾಯನಕ್ರ್‌ ತಸೂತ್ರವು ಕೌಥನುಶಾಖೆಯವರಗೆ ಸಜ, | i Wied 
ಬ್ರಾಹ ಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 


ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ರಾಣಾಯಣೀಯ ಶಾಖೆಗೆ ' ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕುಪುದು.' ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಅಫರ್ವನೇದಳ್ಳೆ-ನೈ ತಾನಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇದು ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಕಾತ್ಯಾಯನ 


ಸೂತ್ರದಂತೆ ಈ ವೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾದ ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮ ಇವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರವು 
| ಅಷ್ಟು ಪ ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲನೆಂದು ತೋರುವುದು. ; 


ಪೂರ್ವಸಹೀಠಿಕೆ ಗ್ರ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು. 

ಇದೇ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಸೂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಇನೆ. ಇವು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಮತ್ತು 
ಸಾಮಯಾಚಾರಿಕ ಸೂತ್ರಗಳು. ಈ ವರೆಗೆ ಹೇಳಿದುವೆಲ್ಲ ಶ್ರೌತ ಅಂದರೆ ಶ್ರುತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸೂತ್ರಗಳಾದರೆ, 
ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಸ್ಮಾರ್ತಸೂತ್ರಗಳು (ಸ್ಮೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು). ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು, ಪ್ರತಿ ಗೃಹಸ್ಚೆ ನೂ ಅಥವಾ 
ಸಂಸಾರಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನೂ, ಸಾಮಯಾಚಾರಿಕ ಸೂತ್ರಗಳು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬನೂ ಯಾವರೀತಿ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ವ್ಯಾ ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡೇ ಮುಂದೆ ಮನುಸ್ಮೃತಿ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಮೃೃತಿ ಮುಂತಾದುವು 

ರಚಿತವಾಗಿರುವವು. | 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೨೪, ೧೦, ೧೨ ಮತ್ತು ೨ ಕಂಡಿಕೆಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗ 
ಗಳುಳ್ಳ ೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಂದರೆ, ಪಾಕಯಜ್ಣ ಬಲಿಹರಣ, ಪ್ರತಿ 
ದ್ವಿಜನೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ, ಜೌಲ್ಕ ಉಪನಯನಾದಿ ಸೋಡಶ ಕರ್ಮಗಳು ಮುಂತಾ 
ದವು. ಈ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ ಮತ್ತು 
ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯನು ತಾನುಮಾಡುವ ಪ್ರತಿಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಐಹಿಕ 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯೊಂದೇ ಉದ್ದೇಶವಾಗಬಾರದು, ಆಮುಸ್ಮಿಕಫಲವಿರಬೇಕ್ಕು ಪಾಪಪುಣ್ಯಲೇಪವಿರಬೇಕು ಎಂಬಿವೇ 
ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಗುರಿಯಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆಯಾಯವೇದಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೂತ್ರಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ರಮದಂತೆ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟದೆ. 


ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಎಂಬ ಎರಡು ಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಖ್ಯಾಯ್ರನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವುದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ೬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಶಾಂಬವ್ಯಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರವೊಂದಿರುವುದು. ಇದು ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ 
ಸೂಡ್ರಿನನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವವು. ಇದು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ನಿರುವುದು. ಇದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉತ್ತರಭಾಗವೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ೪ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿ ಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಮಃಶೌನಕಾಯ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಶುಕ್ಸೆ ಯಜುರ್ವ್ನೆೇದಕ್ಕೆ ಸಾರಸ್ಥರಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾಠಶೀಯ ಅಥವಾ ವಾಜಸ 
ನೇಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರನೆಂತಲೂ ಬೇರೆ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಇದು ಕಾತ್ಯಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ನಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಬಹು 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು... ಈ ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಥರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಸೃಷ್ಣಯುಜುರ್ನೆೇದಕ್ಕೆ ೭ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳ ಪೈಕಿ ೩-೪ ಮಾತ್ರ ಮುದ್ರಿ 
ತವಾಗಿನೆ. ಆಪಸ್ತಂಬಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವವು. ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವೂ ಆಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. 
ಭಾರದ್ವಾಜಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮಾನನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಇತರ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವ ವಿನಾಯಕಪೂಜಾವಿಧಾನವು ಈ 


| 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಈ ಮಾನವಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಕಾಠಕೆಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. 
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ಚಕ ದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೊ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವವು. ವೈಖಾನಸೆಗೃಹ ಸೂತ್ರವು 
ಅಸ ಪ್ರಾಚೇನವಲ್ಲದಿದ್ದ ರೊ ಅನೇಕ ಹೊಸೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು, 


ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವ ಗೃತ್ಯಸೂತ್ರವೆಂದಕೆ, ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಮೈಸೂತ್ರವು. ಇದು ಬಹಳ 
ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಡಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಜಿನ್ನಾಗಿಯೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಸಾಮ 
ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮ ಂತ್ರಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾ ಹ ಓಬಿವೆಂಬ ಗೃಹೈಕರ್ಮಗಳಿಗು ಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಸಂಹಿಶೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮ ವೆಂದರೆ ಸ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಗ ಹ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದು ಒಂದುಕಡೆ ಒಂದು. ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಹಿಶೆಯು. ಈ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವು ಈ ಗೋಜಿಲಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲ ಟ್ಟ 
ರುವುದು. ಖಾದಿರಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರೆನೆಂಬುದು ದ್ರಾ ಹ್ಯಾಯಣಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದಂತಿದೆ. ರಾಣಾಯಣೀಯ ಶಾಖೆಯ ವರೊ 
ಸುಕ ಗರ ಬಳವ್ದಾ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೋಭಿಲಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ 
ಇರುವವು. 1 
 ಅಥರ್ವವೇಡಕ್ತಿ ಕಾಶಿಕೆಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರ ನಿರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೃಹ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುವುದಲ್ಲಜಿ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾಮ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಚಾರನಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ನಿವರಣೆಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದು. ಇತರ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮಗಳ ನಿವರಣೆಯಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂತ್ರವು ನೇದಕಾಲದ ಜನರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಬಹೆಳ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ ಕವಾಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ದ್ವಿಜರು ಎಂದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರು ಹೆಟ್ಟಿ ದೆ ಕಾಲದಿಂದ ಮರಣಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ die ಅನೇಕವಿವೆ. 
ಅವುಗಳು ಸುಮಾರು ೪೦ ue ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವ್ರಾದವುಗಳಿಗೆ ಸೋಡಶಸಂಸ್ಕಾರ, ಅಥವಾ ೧೬ 
ಸಂಸ್ಕ್ರಾರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾತಕರ್ಮ, ನಾಮಕರಣ, ಚೂಡಾಕರ್ಮ ಉಪನಯನ, 
ವಿವಾಹ ಗರ್ಭಾಧಾನ, ಸೀಮಂತ ಪಂಚಯಜ್ಞಗಳು, ಸ್ನ ಅಥನಾ ಮೃತನ ಅಂತ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು 
ವಾಂ ಯಜು ಪಪ | 
ಜಾತಕರ್ಮವೆಂದರೆ--ಮಗುವು ಕುಟ್ಟ ದಕೂಡೆರೆ ಎಂದರೆ ಜಾತಾಶೌಚವು ಕಳೆದ ಕೂಡಲೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಥಾರವಿಶೇಷವು. ನಾಮಕರಣವೆಂದರೆ ಹುಟ್ಟದ ಮಗುವಿಗೆ ಮಾಸನಾಮ, ನಕ್ಷತ್ರ ನಾಮ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ಹೆಸರನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮವು. ಈ ಕರ್ಮಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಗುವು 
ಹುಟ್ಟಿದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ದಿವಸ ನಡೆಯುವುದು. ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಹೆಸರಿನ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ಲಾ ತ್ರಹ್ಮಣಸಿಗೆ 
ಜ್ರ ಎಂತಲೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ವರ್ಮ ಎಂತೆಲೂ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಗುಪ್ತ ಎಂತಲೂ ಸೇರಿಸುವುದು ವಿಧಿಯು. ಚೂರಾ 
ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಾಲಕನ ಮೂರನೆಯ ವಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಕೂದಲವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಶಿಖಿಯನ್ನು ಬಿಡುವುದು. ಉಪನಯನವು ದಿ ದ್ವಿಜರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಂಸಿಸ್ವಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು.: ಈ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರ ಬರುವುದು. ಈ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ವಟಿನಿಗೆ ಅಥವಾ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಯಜ್ಞೋಪವೀತವನ್ನು ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಾಕಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವೆನಿಸಿದ ಗಾಯತ್ರೀ (ಸಾನಿತ್ರೀ) ಮಂತ್ರವನ್ನು. ಗುರುವಿನ ಮೂಲಕ ಉಪಸದೇಶಮಾಡುವರು. ಈ ಯಜ್ಞೋ 
ಹವೀತವನ್ನು ಧರಿಸುವುದೆರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯೆನಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರ ಬರುವುದು ಮತ್ತು ಇದು ಎರಡನೆಯ ಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ನಡೆದದ್ದಕ್ಕೆ ಗುರುತಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಪನಯನದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತರಾದೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 


1 
ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ದ್ವಿ.ಜರೆಂದು ಎಂದರೆ ಎರಡು ಸಲ ಹುಟ್ಟಿ ದವರೆಂದು ಹೆಸರು ರೊಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಉಪನಯನ 
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ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ವೈಶ್ಯನಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ವರ್ಷದೆಲ್ಲಿಯೂ ನೆರೆನೇರಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಉಪನಯನವಾದಮೇಲೆ ವಟುವು 
ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ಗುರುಶುಶ್ರೊಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ, ಭಿಕ್ಸಾನ್ನದಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ ವೇದಾಧೈಯನದಲ್ಲಿ 
ನಿರೆಕನಾಗಿರಬೇಕು. ನಿತ್ಯವೂ ಸ್ಟಾ ನಸೆಂಧ್ಯಾನಂದನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯವುನ್ನೂ ಮಾಡಭೇಕು. ಬಿಕ್ಲಾಸ್ಸ 
ದಿಂದ ಜೀವಿಸಬೇಕು. ನೆಲದಮೇಶೆ ಮುಲಗಚೀಕು. ಹೆಗಲು ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಬಾರದು, ಯಾವಾಗಲೂ ಗುರುವಿನ 
ಆಜ್ಞೆಯಪ್ರ ಕಾರ ನಡೆಯಬೇಕು. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಯಮಗಳು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವವು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಟುವು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮವೇ ೪ ಆಶ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಆಶ್ರಮದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸದೆ 
ಮುಂದಿನ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದು ೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಾ ಇತರೆ ನಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಲು ಸಮಾವರ್ತನ 
ನೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿದು ಸ್ನಾತಕವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗೃಹಸ್ಥಾ 
ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುವನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಸಮಾವರ್ಶನವಾದ ಫ್ಯೇಲೆ ಗುರುವಿನ ಅನುಚ್ಚಿಯಿಂದ 
ನಿವಾಹಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಜೀಕು 'ಈ ವಿವಾಹಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ವಧುನಿನ ಪಾಚಿಗ್ರಗಹಣ, ಅಶ್ಮಾರೋಸಪಣ, 
| ಸಹ ಸ್ಪ ಸದಿ ನರಿಣಯ್ಕ್ಯ ಔನಾಸನ, ದ್ರುವ ಮತ್ತು ಅರುಂಧತೀದರ್ಶನ ಇವು ಮುಖ್ಯ ನಾಪವು. ಬುಗ್ಗೆ ದದ ಸೂರ್ಯಾ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಮಂ. ೧೦. ಸೂ. ೮೪) ವಧುವಿನ ಪಾಣಿಗೈ ಹಣ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿವೆ. ಪಾಣಿಗ್ರ ಹಣವು ವಧೂವರರು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿರಲೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಶ್ಮಾರೋಪಣ ಎಂದರೆ 
ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ವಧುವನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು, ವಧುವಿಗೆ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ದೈಢತೆ ಅಧನಾ ಸಿ ಸ್ಥಿರತೆಯುಂಟಾಗಲೆಂದು. ಸಪ್ತ 
ಪದಿ ಎಂದರೆ ಎಳು ಹೆಜ್ಜೆ ಯವರೆಗೆ ನಧುವು ಅಡಿಯಿಡುವುದು. ಮ ಮುಂದೆ ತನ್ನ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊಕೆಯಲ್ಲಿಕುತ್ತಾ ಅವನ ಕಷ್ಟ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಹ್ಞಾ 
ಫರಿಣಯನೆಂದರೆ ವಧೂವರರು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು: ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡುವುದು. ಪಾಸನ 
ವೆಂದರೆ ವಧೂವರರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇನಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪಟು ಎಸ ಸರಃ ಈ ‘sage pr 
ವರರು ಆಜೀವಸರ್ಯಂತರ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ರಬೇಸೆಂದ್ಕೂ ನಿನಾಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದ 
ಆ ಅಗ್ವಿಯನ್ನೇ ಚಸಾಸನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಪಾಡುಕ್ತಿರಬೇಕೆಂತಲೂ ವಿಧಿಯಿರುವುದು. 
28 ಅಗ್ಗಿ ಗೆ ಗೃಹಪತಿಯೆಂತಲೂ ವ್ಯನಹಾರವಿರುವುದು. ಧ್ರುವ ಮತ್ತು ಅರುಂಧತಕಿನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ದರ್ಶನವು Ee ಹ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಎಡಬಿಡದೆ ಸಹಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬಾಳಜೇ 
ಕೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆಥವಾ ವಸಿಷ್ಠ ಖಷಿಯಪತ್ಲಿಯಾದ ಅರುಂಥತಿಯು ಪತಿವ್ರ ತೆಯಾಗಿದ್ದ ಂತೆ 
ವಧುವು ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿ ಪತಿಯನ್ನು ಶುಶ್ರೂಷೆಮಾಡಿ ಹತ್ತು ಪತ್ರ ರನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖದಿಂದ ಚಟ್‌ ॥ 
ದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ನೇದೋಕ್ತಗಳಾಗಿ ಎಂದರೆ ವೇದೆಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ರೂಢಿ ಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಈಗಲೂ ಅದರಂತೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಿರುನವುವು. ಈರೀತಿ ವಿವಾಹದಮೇಲೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಗೃ ಹಸ್ಥಾಶ್ರ ಶ್ರಮವು ಬರುವುದು. 
ಕ ಗ್ಸ ಹಸ್ಥಾಶ್ರ ಶ್ರಮವು ಚತುರ್ವಿಧ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ಸಾಧನೆಗೆ ಅವಶ್ಯ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ. ಸ್ರ ನಾಲ್ಕು ಅಶ್ರ ಮ 
ಯೂ ತ್ರೆ ಷ್ಟ ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವುದು. 

| ಟ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಗ ಗೃಹಸ್ಥನಿಗೂ ಅನೇಕ ಕರ್ತನ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ ಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು ಕೃಷ್ಣಯ ಜುರ್ವೇದದ ಶೈತ್ರಿ ಹ್‌ ಎರಡನೆಯ 
ಪ್ರನಾಠಕದ ಹತ್ರ ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬ್ಬ 


ಸೆಂಚವಾ ಏಕೇ pee ಸತತಿ ಸ ತ್ರ ತಾಯಂತೇ ಸತತಿ ಸೆಂತಿಸ್ಕಂತೇ 
ದೇವೆಯಜ್ಞ 1 ಪಿತೃ ಯಜ್ಞೊ e ಭೊತೆಯಜ್ಞೊ e ಮನುಷ್ಯ ಯಜ್ಞ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ಞ ಇತಿ | ಕ | 
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ಎಂದರೆ ದೇವಯಜ್ಞ ಪಿತೃಯಜ್ಞ್ಯ, ಭೂತಯಜ್ಞ, ಮನುಸ್ಯಯಜ್ಞ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಐದು ಯಜ್ಞಗಳೂ 
ಸೇರಿ ಸಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ ವೆನಿಸುವುದು. ಪ್ರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಯಾ ದಿನನೇ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆಯಾ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ ವಿವರವನ್ನೂ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ನಿನರನನ್ನು 
ಅದೇ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಟ್ಟ ರುವುದು. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದರೆ ಸಾಕು, 


ಯದಗ್ಗೌ ಜುಹೋತ್ಕಪಿ ಸಮಿಧಂ ತದ್ಬೇನಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಮತೇ, 
ಯತ್ತಿತೃಭ್ಯಃ ಸ್ವಧಾ ಕರೋತ್ಯಸ್ಯಪಸ್ತತ್ರಿತೃಯಜ್ಞಃ ಸ೦ಶಿಷ್ಠತೇ, 
ಯದ್ಭೂತೇಭ್ಯೋ ಬಲಿಗ್‌0 ಹರತಿ ತದ್ಭೂತಯಬಜ್ಞಃ ಸಂತಿಷ್ಕತೇ, 
ಯದ್ದಾಿಹ್ಮಣೇಭ್ಯೊ ನ್ನ ೦ ದದಾತಿ ತನ್ಮನುಸ್ಕಯಜ್ಞಾಃ ಸಂತಿಷ್ಮ ತೇ, 
ಯತ್ಸಾಧ್ಯಾಯಮುಧೀಯಾತೈೆ ಕಾಮಸ್ಯೃ ಚಂ ಯಜುಃ ಸಾನು ವಾ ತದ್ಧ್ರಹ್ಮ- 
ಯಜ್ಞಃ ಸಂತಿಸ್ನತೆೇ॥ | 
ಇಗ ಟ್ರ ಲು 


ನೊದಲು ದೇವಯಜ್ಞನೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು, ಅದು 
ದೊರೆಯದಿದ್ದ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತ ನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ದೇವಯಜ್ಞ : 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಈ ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ತಿಯಾದಂತಾಗುವುದು ವಿಶೇಷ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಲ್ಲ. 


ನಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ ಸನಿಂಡಪ್ರದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಜಲವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸ್ವಧಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿತೃಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಲಿ ಅದು ವಿಶೃಯಜ್ಞನೆನಿಸುವುದು. ಈ ರೀತಿ 
ತರ್ಪಣದಿಂದಲೇ ಈ ನಿತೃಯಜ್ಞದ ಸಮಾಪ್ರಿಯಾಗುವುದು. 

ಭೂತಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ ವೈಶ್ವದೇವ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಟಾ ನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ವಾಯಸಾದಿ (ಕಾಗೆ 


ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ) ಭೂತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಬಲಿ (ಅನ್ನಮುಂತಾದವು ಪ್ರದಾನಮಾಡಿದರೆ ಅದು 
ಭೂತಯಜ್ಞನೆನಿಸುವುದು. 


ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞ ವೆಂದರೆ. .ಸ್ವಯಾರ್ಜಿತದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದ ಅನ್ನಾದಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಿಗಾಗಲ್ಕಿ, ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಇತರರಿಗಾಗಲಿ ನೀಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು ಮನುಷ್ಯಯಜ್ಞವೆನಿಸುವುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞ ನೆಂದರೆ ತನ್ನ ಸ್ವಶಾಖೆಯಾದ._ ನೇದವನ್ನು ಅಥವಾ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಾದ ಖುಗ್ರೇದ, 
ರುಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನಾದರೂ ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪಠನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು 
್ರಹ್ಮಯ ಜ್ವ ವೆನಿಸುವುದು. ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಮುಂದಿನ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಸಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ನಿಸ್ತರಭಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಣರ ಮುಂದಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಕರ್ಮನಿಷ್ಠರಾದವರು ಈಗಲೂ ಆಚರಿಸುತ್ತ 
'ರುವರು. 


ಇನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸೋಣ. ಗರ್ಭಾಧಾನವೆಂದರೆ ವಿನಾಹಿತಳಾದ ಪತ್ನಿಯು ಖುತಿ 
ುತಿಯಾದಮೇಲೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಥಾರನಿಶೇಷವು. ಇದನ್ನು ನಿಷೇಕಪ್ರಸ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಮಂತವೆಂದರೆ ಪ್ರಥಮಗರ್ಭದ ಆರು ಅಥವಾ ಎಂಟನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಪತಿಗೆ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರವು. 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಜಿ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಪರ್ವಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಗೃಹಸ್ಥನು ಮಾಡಜೇಕಾಗಿರುವುದು. ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನೂ ಅನಕಾಶದೊರೆತಾಗ ಮಾಡಬಹುದು. ಮಾಡಲೇಜೀಕೆಂಬ 
ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. | 

ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಿ ಯೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಮರಣಾನಂತರ ಅನನಿಗೆ ಸದ್ದೆತಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕ್ರಾರಗಳು ಅಥವಾ ಇವನ್ನು ಅಪರಕರ್ಮವೆಂತಲೂ ಕರೆಯುವರು. 
ಮೃತಾಹದಿಂದ ಎಂದರೆ ಮರಣದಿನದಿಂದ ಹೆನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳನಕೆಗೆ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಅನೇಶವಿರುವವು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದಹನ, ಸಂಚೆಯೆನ, ನಿತ್ಯಕರ್ಮ, ಏಕೋದ್ದಿಷ್ಟ, ಸಪಿಂಡೀಕರಣ, ಸಾರ್ವಣತ್ರಾದ್ರ, ಮಾಸಿಶ್ರಾದ್ದ 
ಇವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರವೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಶ್ರಾದ್ಧ ವಿಶೃಮೇಧ ಮುಂತಾದವೂ ಮುಖ್ಯ 
ವಾದವು. ಇದಲ್ಲದೆ ವಿಂಡಫಿತೃಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಶ್ರೌತಕಲ್ಲೋಕ್ತನಾದ ಕರ್ಮವು ಬೇರೆ ಇರುವುದು. ಈ ವಿಷಯ 
ಗಳು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಗೃಹೈಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದಬ್ಲಜಿ ಹೇಮಾದ್ರಿ ಯ ಶ್ರಾದ್ದ ಕಲ್ಪವೆಂಬ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು 
ಅನಾವಶ್ಯ ಕವು. 

ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಗಳಲಿರುವ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲಾ 
ವೇದಗಳಿಗೂ, ಶಾಖಿಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅವುಗಳ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಮಂತ್ರಗಳಪ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳಿರುವವು. 


ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳು. 


ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಇವಕ್ಕೆ ಸಾಮಯಾಚಾರಿಕಸೂತ್ರ 
ಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ, ಗ್ಳ ಹೆಸ್ಚ, ವಾನಪ್ರಸ್ಥ, 
ಸನ್ಯಾಸಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ರಮಸ್ಥರೂ ನಿತ್ಯವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ನಡೆಯ ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಧರ್ಮ 
ಸೂತ್ರಗಳು ಬೋಧಿಸುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಆಗಿನ ಸಮಾಜವು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು ಬಂದು ಮೊದಲಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 

ಹಿಂದೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನೇದಕ್ಟೂ ಅಥವಾ ಶಾಖೆಗೂ ಒಂಡೊಂದು ಧರ್ಮಸೂತ್ರ ವಿತ್ರೆಂದು ಶೋರುತ್ತದೆ. 
ಈಗ ಅವೆಲ್ಲ ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಕ್ರಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶಾಖೆಗೆ ಮಾತ್ರೆ ಮೂರು ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಿನೆ. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರವು ಮುಖ್ಯ ವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಾಶ್ರ ಮಧೆರ್ನಾಚಾರಗಳ್ಳೂ ವಿವಾಹ 
ದಾಯಭಾಗ್ಯ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ವಿವರಗಳೂ ಇನೆ. ಈ ಸೂತ್ರವು ಪಾಣಿನಿಯ ಕಾಲ 
ಕಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಇದು ಈಗ ದೆಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಹಿರಣ್ಯ ಕೇಶಿಯ ಧರ್ಮಸೂತ್ರವು ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರ ದಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಆ ಸೂತ್ರ 


| ವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು.  ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಅಸ್ಟೇನೂ ಭೇದನಿಲ್ಲ. 


ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪಾಠಭೇದ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದ ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯಜೇದ ಮಾತ್ರ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇದು ಪಶ್ಚಿಮಘಟ್ಟದ ಶೀರ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕೊಂಕಣವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಮೂರನೆಯದು ಬೋಧಾಯನಧರ್ಮಸೂತ್ರವೆಂಬುದು. ಇದು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು. 


ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ನುಸೂತ್ರ ಕ್ಟಿಂತಲೂ ಹಿಂದನದೆಂದು ಹೇಳಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಭಾಷಾಸ್ಟೈ ಲಿಯೂ, 
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ವಿಷಯನಿಮರ್ಶೆಯೂ ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. ಈ ಸೂತ್ರವೂ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದೆಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಬೋಧಾಯನಶಾಖೆಯನರು. ಈ ಸೂತ್ರದ ಕಡೆಯ 
ಭಾಗವು ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗವು ಈಚಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಈ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲದೆ ಗೌತಮಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೊಂದಿರುವುದು. ಇದು ಕಲ್ಲ ಬಸೂತ್ರಗಳ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರದಿದ್ದ ರೂ ಹಿಂದೆ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲಿ ಸ ಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದೆ ಧರ್ಮಸೂತ್ರವೆಂದು ಪರಿಗಣಿ. 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಸಾಮವೇದದ ರಾಣಾಯೆಜೇೀಯಶಾಖೆಗೆ ಈ ಗೌತಮಸೂತ್ರವು ಸೇರಿರಬೇಕೆಂದು 
ತೋರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಾಮನಿಧಾನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಶಬ್ದವೂ 
ಹೋಲುನುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಗ್ರಂಥದ ಶೈಲಿಯು ಸೂತ್ರರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಶ್ಲೋಕ 1 ಈಚಿನ 
ಭಾಷಾಸರಣಿಯು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಇದನ್ನು ಸಾಮನೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯ ಕ್ರಮವೂ, ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಬೋಧಾಯನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಬೋಧಾಯನರು ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಉದಹರಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರೆಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕ ಸಾ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ... ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗೌತಮಧರ್ಮ 

ಶಾಸ್ತ್ರ (ಸೂತ್ರ) ವು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನನೆಂದೂ ಇದರ ಕಾಲವು $, ಪೂ. ೫೦೦ ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲನೆಂದೂ 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. | 

ಇದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳೆ ಗುಂಪಿಗೆ ನಾಸಿಷ್ಠಧರ್ಮುಶಾಸ್ತ್ರ ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಸೇರಿದೆ. 
ಇದರ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೦ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. “ಕಡೆಯ ೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಈಚಿಗೆ ಸೇರಿದವುಗೆಳಾಗಿರಬಹುದು. ಅನೇಕ ಸೂತ್ರಗಳ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಕೊನೆಮೊದಲಿಲ್ಲದ ಅಶುದ್ಧಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತುಂಬಿವೆ. ಮಧ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಸೂತ್ರದ 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಇದು ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಗ್ರಂಥವೆಂದೇ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆಪ 
ಸ್ವಂಬಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ೬ ವಿಧವಾದ ವಿವಾಹೆಪದ್ದೆ ತಿಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ ರುವುದು. ಈಗಿ 
ನಂತೆ ಎಂಟಿಲ್ಲ. ಖಗ್ಗೆ ದಶಾಖೆಗಳವರು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ 
ರೆಂದು ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟನು ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು ಮತ್ತು ಆ ಗ್ರಂಥದ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಮಾಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿರುವನು. ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ವೇದಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಈ ವಾಸಿಷ್ಠ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಉದಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗೆ ಗ್ರಂಥವೂ ಉತ್ತರದೇಶನಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಗೌತಮಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಉದಹ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೈ ರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ವಾಸಿಷ್ಠ ಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಮಾನವಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದಲೂ ಎ ಗ್ರಂಥವು ಗೌತಮಸೂತ್ರದ ಕಾಲಕ್ಕೂ, ಮಾನವಧರ್ಮಸೂತ್ರದ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ನಷ್ಟ ಗ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಕೆಲವು ಶತಮಾನ 
ಗಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಪ್ರಚಾರದಕ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ಇದನ್ನು ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದಿಗಳು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಗಳಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವಸೂತ್ರವು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗದ್ಯವೂ ಪದ್ಯವೂ 
ಮಿಶ್ರವಾಗಿದೆ. ಮಾನವಧರ್ಮಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಹೆರಿಸಿದ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡಬರುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲವೆ 
ಶಂಖಲಿಖಿತರೆಂಬ ಸಹೋದರರು. ರಚಿಸಿದ ಗದ್ಯಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
ತಿನ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇದು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವಾಗಿರ 
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ಬೇಕು. ಸರಾಶರರು ಇದರ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಶುಕ್ಷ 
ಯಜುರ್ವೇದದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಶಿತೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟನು (ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೭೦೦) ಹೇಳಿರುವುದು ಇದ 
ರಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ದೃಢ ಪಡುವುದು. 


ವೈ ಖಾನಸಧರ್ಮಸೂತ್ರನು ಅಷ್ಟೆ (ನೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗ 
ಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ ಅಥವಾ ನಷ್ಟು ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ನಿಷಯವು ವಿಮರ್ಶಿಸಲ ಲೃಟ್ಟದೆ. ಧರ್ಮ 
ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ವಿಷೆಯಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಧರ್ಮಗಳೂ 


ವಾನಪ್ರ ಸ್ಥಾ ಶ್ರಮಧರ್ಮವೂ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇದು ತೈತ್ರಿ ರೀಯಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂದಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಶುಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು 

ಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುತ್ತವೆ. ಆಸಸ್ತಂಬಶುಲ್ಸಸೂತ್ರ, ಬೋಧಾಯನಶುಲ್ಬಸೂತ್ರ ಮತ್ತು 
ಕಾತ್ಯಾಯನಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳೆಂದು ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಈಗ ದೊರೆತಿವೆ. ಇವು ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುವು. ಇತರ ವೇದಗಳಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆಪಸ್ತ ೦ಬಶುಲ್ಬ ಸೂತ ತ್ರಕ್ಕೆ 
ಕಸರ್ದಿಭಾಷ ೨ ಸುಂದರರಾಜೀಯನ್ಯಾ ಖ್ಯಾ, ಘರನಿಂದೀ ಯೆನಾ ಿ ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಮೂರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಿವೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕವರ್ದೀಯಭಾಷ್ಯವೇ ಪ i ಇದರೆಲ್ಲಿ ೬ ಪಟಲಗಳೂ ೨೬ ಖಂಡಗಳೂ ಇವನೆ. ಈ 
ಪುಸ್ತಕವು ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರ ರಿಯ ಗ್ರಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ೭ನೇ ನಂ. ಆಗಿ ಮುದ್ರಿತನಾಗಿದೆ- 
ಬೋಧಾಯನ ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶುಲ್ಬ ಸೂತ್ರಗಳು ಇಂಗ್ಲಿಷ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ಚಿತ್ರಗಳೊಡನೆ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಬೋಧಾಯನಶುಲ್ಲಸೂತ್ರ ಕ್ರೈ ದ್ಯಾರಕನಾಥಯಜ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನಶುಲ್ಪ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಸೋಮಸುದ್ರಾಮಚಂದ್ರಕೃತಶುಲ್ಪಸೂತ್ರವೃತ್ತಿಯೆಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಇವೆ. ಈ 
ಶುಲ್ಬಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿ ( ಯಜ್ಞಾ ಯುಧ) ಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮ, ಅವುಗಳ 
ಉಪಯೋಗ, ಅವುಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಿಧವಿಧವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಮುಂತಾದ `ವಿಷಯೆಗಳು ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿ ರುವುವು. ಅಗ್ಲಿ ಚಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳುಳ್ಳ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ನಿಧವಿಧವಾದ ಅಳತೆಗೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕುಂಡಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅಳತೆ ಮುಂತಾದವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ರೇಖಾಗಣಿತವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಇದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ಶುಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳೇ 
ಶಿಲ್ಪ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಗಳು 


ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಮತ್ತು ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಇವೆ. 
ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು, ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹಗಳು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಸೂತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳಂತೆ ಬಹಳ ಅಡಕನಾದನುಗಳಲ್ಲ. 
ಅನುಷ್ಟುಪ ಪ್‌ ಭೆಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಲ ಟ್ರ ವೊ ಈಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದ್ದು. ಆದರೆ 
ಬರೆದಿರುವ ಶೈಲಿ ಆಧುನಿಕಶೈಿ ರಿಯಂತಿದೆ. ವೇದಾಂಗಗಳಾದ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವ ಅಥವಾ 
ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮವಾಗಿ ಸಜ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ವೇದಾಂಗಭೂತವಾದ ಕಲ್ಫಾದಿಸೂತ್ರಗಳನ್ನು 
[೬] 
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ರಚಿಸುವಾಗ, ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಯಗಳು ಈ ನಿಷಯಗಳು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೆಂದೋ ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಅಲ್ಲವಿಷಯಗಳೆಂದೋ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಆದರೆ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಂತೆ ಜನಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಜಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳ ಬಳಕೆ ಕಡಿನೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗು 
ನಂತೆ ಅತಿ ಸಣ್ಣಿಸಣ್ಣ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟಿ ರು. ಅಂತಹವುಗಳೇ ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳು. 
ಪರಿಶಿಷ್ಟ ನೆಂದರೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳದೆ ಇನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಲಾಯನಗೈಹ್ಯಪರಿಶಿಷ್ಟನೆಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬುಗೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದೇ. ಗೋಭಿಲಸಂಗ್ರಹ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟನೆಂಬುದು ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೃಹೈ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯೆಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಕಾಮ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳೆ ವಿವರಗಳೂ ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಧಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ಮಪ್ರದೀಪವೆಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥವಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಾಮಗ ಹೈ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಗೃ ಹೈಪರಿಶಿಸ್ಟ, ಛೆಂದೋಸರಿತಿಷ್ಟ, 
ಗೋಭಿಲಸ್ಕೈತಿ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇದನ್ನು ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ಮೇದಗ್ಗೆ ಸೇರಿದ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಉಷಿಯು 
ರಚಿಸಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಗೋಭಿಲಖುಹಿಯೇ ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿನಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗೃಹ್ಯಸಂಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುವುವು... ಇತರ ವಿಸೆಯಗಳೂ 
ಇರುನ್ರವು. | 

ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇೇದಕ್ಸೆ ಕಾತ್ಯಾಯ ನಮಹರ್ಹಿಯು ಅನೇಕ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವಕೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದರೆ ಸಾಕು. ನಿಗೆಮಪರಿಶಿಷ್ಟದೆಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಇದೆ. ಪ್ರವರಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬುಹಿಗಳ ಗೋತ್ರ ಪ್ರವರಗಳ ಮತ್ತು ವಂಶಾವಳಿಯ ವಿವರಗಳಿವೆ. ವಿವಾಹಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಇದು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ನರ್ಣಿತನಾಗಿವೆ..... | 


ಅನುಕ್ರಮೇಣಿಕೆಗಳು 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು ಎಂದರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಂತ್ರಗಳು, ಪದಗಳು ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಅಕಾ 
ರಾದಿಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವ ಪಟ್ಟ. ಖುಗ್ಗೇದಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಖಹಿಗಳ್ಳ್ಕು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, 
ದೇನತೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೆ. ಈ ವಿಧೆ 
ವಾದ ಸುಮಾರು ೭ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು ಯಗ್ವೇದಕ್ಸಿನೆ. ಇನೆಲ್ಲವನ್ನು ಶೌನಕನುಹರ್ಷಿಯೇ ಬರೆದಿರುವರು. 
ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿವರಗಳಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಮಾಡಿದ ಖಗ್ರೇದದ ಸರ್ವಾನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಬಹು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಆದಿಸದಗಳು, ಖುಹಿಗಳು, ಡೇನತೆ 
ಗಳು ಮುತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಇದಕ್ಕ ವೇದಾರ್ಥದೀಪಿಕೆಯೆಂಬ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನನಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಬರೆದ ಸಡ್ಡು ರುಶಿಷ್ಯರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ, ಮಂತ್ರಗಳು, 
ಖಯಷಿಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಿತ್ತೆ ದೂ, ಅವುಗಳು ಈಗ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳು ಕೌನಕರಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ವದೆ. ಅಪುಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡೇ 
ಕಾತ್ಯಾಯನರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. : | 12 


ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಆರ್ಹಾನುಕ್ರಮಣಿ ಇರುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೩೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. ಮುಗ್ರೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಟ್ಟಿಯೂ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
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ಸುಮಾರು ೩೦೦ ಶೋಕಗಳಿವೆ. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುನ ಛಂಡಸ್ಸುಗಳೆ ಹೆಸರುಗೆಳನ್ನು ಇದು ವಿವರಿಸುವುದು. ಮತ್ತು 
ಪ್ರತಿ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳು ಎಷ್ಟೆಸ್ಟಿವೆ, ಒಟ್ಟು;:ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟಿವೆ. ಎಂಬ 
ನಿವರವೂ ಇಡೆ. ಈಗ ಛೆಂಜೋನುಕ್ರಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ೫ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೊರೆಯುವುವು. ಅನುನಾಕಾನು 
ಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪೦ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಾತ್ರೆ ಇವೆ. ಅದು ಖುಗ್ರೇದದ ೮೫ ಅನುವಾಕಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಪದಗಳನ್ನೂ ಆ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದರೆ ೧೦೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಅಥವಾ ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖಾನುಸಾರೆವಾಗಿ ಆಗುವ ೧೦೨೫ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೦೫೮೦ ಖುಕ್ತುಗಳು (ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ). ೧೫೩೮೨೬ ಪದಗಳು 
೪೩೨೦೦೦ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿವರಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪದಾನುಸ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ವೇದದ 
ವಿರುವ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈ ನದಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನೇದಕ್ಟ್ರೂ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿಜೆ. ಸೂಕ್ತಾನಮುಕ್ರಮಣಿೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರವು ಇರುವುದು. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈಗ ಲುಪ್ತನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಪೇವತಾಸುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಡೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ದೊರೆತಿದೆ. ಉಳಿದ ಭಾಗವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳಲ್ಲದೆ 
ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಖುಗ್ಗಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಶೌನಕರು ಬರೆದಿರುವರು. ಈ ಬ್ಬಹೆದ್ದೇನೆತಾ ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ರೇದೆದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೨೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಖುಗ್ರೇದದ ಒಂದೊಂದು ಅಷ್ಟಕವನ್ನು 
ಒಂದೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯವು ವಿವರಿಸುವುದು. ಯಗ್ಮಿ ಧಾನವು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಓಳಭಾಗಗಳನ್ನು ನಿಶದನಡಿ 
ಸುವುದು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರೆಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿಧಾನನನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. ಈ ಬೃಹದ್ದೇನತಾ ಮತ್ತು ಖುಗ್ಬಿಧಾನ 
ಗಳೆಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುವುಗಳು. ಇವುಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯು ಈಗಿರುವಂತೆ 
ಕ್ರಮಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಗಿನಿಂದರೊ ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸಹೊಂದೆಡೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು. 


ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇಡದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಗೆ ಕಾತ್ಯಾಯನಮುನಿಯು ಮಾಡಿದ ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಿರು . 
ವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೫ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ನೊದಲ ೪ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಖಷಿ, ದೇವತಾ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿವರೆಗಳಿವೆ- 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖಯಗ್ರೇದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರನುಣಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇಕಿ. ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ೫ನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿವರವು ಇಕಿ. ಇದೂ 
ಖಗ್ರೇದೆ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. | 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ೨ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳಿವೆ. ಅತ್ರೇಯಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ೨ ಭಾಗ 
ಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗವು ಗದ್ಯಾಕ್ಮಕವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗೆಯೂ ಇಡೆ. 
ಇದು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾರಾಯಣೀ 
*ಯಾನುಕ್ರ ಮಣಿಯು ಕಾಠಕಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಖುಷಿಗಳ ಹೆಸರೂ, ಮಂತ್ರಗಳ ಅನುಕ್ರಮಣಿಯೂ 
ಇವೆ. ಖುಗ್ದೇದೆಮಂತ್ರಗಳೆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಖಗ್ಗೇದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸೆಗಳಿರು 
ವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹೊಸ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅತ್ರಿ 
ಮುನಿಯು ರಚಿಸಿ ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಎಂಬ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಉಸನೆಡೀಶಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ರಬೆ. 


ಸಾಮನೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಆರ್ಷ ಮತ್ತು ದೈವೆತೆನಂಬ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖುಹಿಗಳ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವವು.. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳು ಸಾಮವೇದದ 
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ನ್ವೆಗೇಯೆ ಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವವು. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯ ಶೌನಕ, ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಮುಂತಾದ 
ಖಯಷಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವರ ಗ್ರಂಥಗೆಳ ವಾಕ್ಯುಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವವು. | 

ಅಥರ್ವವೇದದ ಸರಿಶಿಸ್ಟಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಒಂದು ಚೆರಣವ್ಯೂಹವೂ ಇದೆ. ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ 
೬೦ಕ್ಕಿಂತ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟಿ ಸರಿಶಿನ್ಟ ಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಚರಣವ್ಯೂಹವೂ ಒಂದು. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೨೦೦೦ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ೧೨೩೮೦ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಇರುವವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 

ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ತಿಳಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂಕೆ ಪ್ರುಯೋಗೆ 
ಮತ್ತು ಪದ್ಧತಿ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಿರುವವು. ಇವು ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳೆ 
ಗೊಂಡು ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಬಹು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಕ್ರಮವೂ ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ಯಾನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕು ಬಳಿಕ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಕ್ರಮವನ್ನೂ 
ಆಯಾ ಖುತ್ವಿ ಜರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಮತ್ತು ಅನರಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರವನ್ನೂ, 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ ಬಹಳ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪದ್ಧತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಒಂದೇ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಂದುಕಡೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸದ್ದತಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವ ಕಾರಿಕೆಗಳೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಇವೆ. ಇವು ಶ್ಲೋಕರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಕಾರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಲ 
ಭಟ್ಟನು (ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೦೦) ಬರೆದ ಕಾರಿಕೆಯೇ ಮೊದಲನೆಯದು. 


ಹ ವು ವಾಂ ಹವಾ ವಾನ ಪಾ ವಾರಾ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 


ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 

ಚೆರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ, ನೇದವು ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ನಿಭಾಗವಾದುದು ಹೇಗೆ? ಏಕೆ ನಿಭಾಗನಾಯಿತು? 
ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೇನು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳಿವೆ. ವೇದವು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಪಾರವಾದ 
ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯಾಗಿತ್ತು. ಮೊದಲು ಇಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಬರುಬರುತ್ತ ಮನು 
ಸ್ಯರ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯೆಯನವೇ ನಿಂತು 
ಹೋಗೆಬಹೆದು, ವೇದಗಳೇ ಮರೆಯಬಹುದು ಎಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ « ಪೂರ್ವಂ ಭಗವತಾ ಸೃಷ್ಣದ್ರೈಪಾಯನೇನ 
ಜಗದುಸಕಾರಾರ್ಥಮೇಕೀಭೂಯಸ್ಸಿ ತಾ ನೇದಾ ವ್ಯಸ್ತ್ವಾಃ'' ಗತ್ತಿನ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವ್ಯಾಸರು ಒಂದೇ 
ಆಗಿದ್ದೆ ವೇದವನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿದರು ಮತ್ತು «ಸಕಲವೇದಪರಿಸಾಲನಂ ತ್ವಶಕೃಮೆಕೇನ ಪುರುಷೇಣೇತಿ ಶಾಖಾ 
ಜೇಡ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳೆನ್ನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ, ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವುದೂ, ಹಾಗೆಯೇ 
ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದೂ ಕಷ್ಟ ಸಾಧ್ಯ ಅಥವಾ ಅಸಾಧ್ಯವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂಬೀ 
ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನೇದವಿಭಾಗವು ಅನಶ್ಯಕನಾಯಿತು. 4 
_ ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ವೇದಗಳು ನಾಲ್ತುಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ. ನೆಂದು ಮುಂಚೆಯೇ ತಿಳಿದಿ 
ದೇನೆ. ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಖಾಜೇದಗಳುಂಟಾದವು. ಶಾಖೆಯೆಂದರೆ ಅದರ ಒಂದೊಂದು ಅಂಶ 
ವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಈ ನೇದಗಳು ಗುರುವಿನಿಂದ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಬೋಧಿಸಲ್ಪಡುವಾಗ, ಒಬೊಬ್ಬ ಗುರು ಒಂದೊಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೋಧಿಸಿರುತ್ತಾಕೆ. ಒಂದೇ ವೇದವು, ಗುರುಗಳು ಬೇರೆಯಾದುದರಿಂದ ಪಾಠೆದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. 
ಕಂಡುಬರಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ನೊದೆಲು ಬರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೊ ಂದರಲ್ಲಿ ಅಮೇಲೆ 


ಬರಬಹುದು. ಉಚ್ಚಾರೆಣಾಕ್ರಮವೂ ಕೂಡ ಗುರುವಿಸಿಂದ ಗುರುವಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕಾಣಬಹುದು. ಅದರೆ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ 
ಒದಿ ನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ತಾರತಮ್ಯನೇನೂ ಕಂಡೆಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯವಕು, ಬಾಸ್ಟೆಲಶಾಖೆ. 
ಯವರು ಎಂದಕಿ ಬಗೆ ದೆ ಅಧ್ಯೆಯನ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಶಾಕಲರೆ ಪಾಠವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಬಾಷ್ಯಲರ ಸಾ ನಾಠನನ್ನು ಅನುಸೆರಿಸುನೆನರು ಎಂದರ್ಥನು. ಅಂತೂ ಬ್ಬ ರೂ ಖಗೆ ೀದದೆ ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವವರೇ. 


ಈರೀತಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳು ಇದ್ದೆವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಲ್ಲವೊ ರೂಢಿ 

ಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಖಯಗ್ರೀದೆ 
ದಲ್ಲಿ ೨೧ ಶಾಖೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಮುಂತಾದ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕಷ್ಣ ವೆಂದು ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳು. 
ಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ಣ ಮತ್ತು dans ಹಟ ಎರಡೇ ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಿಯಾದುವು. ಕ್ಕ ಷ್ಠ ನ ಯೆಜುರ್ಮೇದದಲ್ಲಿ ೮೬. ಶಾಖೆಗಳು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಸ್ತಂಬ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಬಳಕೆಯಕ್ಲಿವೆ. ಸಾಮವೇದದ ೧೦೦೦ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪ 
ಶಾಖೆಗಳು ಈಗ ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೌಥುಮನೆಂಬುಜೊಂದೇ ರೂಡಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅರ್ಥವವೇದದಲ್ಲಿ ೯ ಶಾಖೆ 
ಗಳು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸೌಸಕಶಾಖೆಯೆಂಬುದೇ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿನೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಸೆಂಹಿತಭಾಗಗಳು. 

ಬಾ ್ರಿಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಕೂಡ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮ. ಣಗಳಿದ್ದ ನೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದರೆ ಈಗ ಸಿಕ್ಕ 
ತಕ್ಕೆವು ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ಖುಗ್ಬೇದದ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಹ್ನೀತತಿಗಳೂ ಯಜರ್ವೇದೆದ ಶತಪಥ ತೈತ್ರಿ 
ರೀಯೆಗಳೂ, ಸಾಮವೇದದ ತಾಂಡ್ಯ ಷಡ್ತಿಂಶಾದಿಗಳೂ, ಅಥರ್ವವೇದದ ಗೋಪಥವೊ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ; 

ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನ ಸಾಠಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿ 
ದವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಬಗ್ದೆ ದದ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯನರು ಗೌತಮಖುಷಿೆ ರೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಾನಂತರ ಕುತ್ಸ, ಕಶ್ಯಪ 
ಈ ಖಜಹಿಗಳಿಂದ ದ್ಭ್ರೆ ಸ್ಟ ವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಕಶ್ಸೀನತ್‌'ುಸಿದೃಷ್ಟ ನಾದ ಸೂಕ ವನ್ನು ಸಶಿಸು 
ತ್ತಾರೆ... ಆದರೆ ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಯನರು : ಗೌತಮಸೂಕ್ತವಾದಕೂಡಳೆ ಕುತ್ಸಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಗೌತಮ 
ಕಕ್ಷೀನತ್‌, ಅನಂತರ ಕುತ್ಸ ಈರೀತಿ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು _ಲ್ಪವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾಗಿ 'ಶಕಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಲಾಯನರು 
ಖಿಲ ಅಥವಾ ಪರಿಶಿನ್ಟ ನೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವ ಸಂಜ್ಞಾ ನೂಕ ವನ್ನು ಬಾಷ್ಟುಲರು ಖಿಲನಲ್ಲನೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈರೀತಿ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ pe ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಮಾತ್ರ ನ್ಯತ್ಯಾಸವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜುಗ್ಗೇದದ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಸಂಹಿತಾಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಬಾಸ್ಟಲಸಂಹಿತಾಕ್ರ ಮವನ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಜಿ. 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಸಂಹಿತಾಕ್ರ ಮನು 


ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ (ಖು. ಸಂ. ೧- ೧-೧).........ವಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೮- ೪೮-೧೫) 
ಅಳಿ ಪ್ರವಃ ( ೮-೪೯-೧)... ನ ಆಯುಃ ( ೫ ೮.೫೯. ೬) 
ಅಗ್ನಆ ಯಾಹೈ  ( ») | ಸ ಜಗ ಸಹಾಸತಿ ( » ೧೦-೧೯೧-೪) 
ಸಂಜ್ಣಾ )ನಮುಶನಾ ( ಪರಿಶಿಷ್ಟ ೩೬ )........ಸು ಸಹಾಸತಿ. 


ಇದು Webs sili ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತ ಗಳು ಸೇರಿಹೋಗಿವೆ. 
ಶಾಕೆಲಸೆಂ ಹಿತೆಯಲ್ಲಿ “ಸಂಜ್ಞಾ. ನಮುಶನಾ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ. ೧೫ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪರಿಶಿಷ್ಟೆ ಸೂಕ್ತವು ಈ 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಅದರ ಕಡೆಯೆಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ತಿಷ ವೆಂದು 
ಭಾನಿಸುನುದಿಲ್ಲ ಅದೂ ಒಂದು ೪ ವರ್ಗಗಳುಳ್ಳ ಕಡೆಯ: ಸೂಕ್ತನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


46 ಯಗ್ವೆ (ದಭಾಷ ದ 
ಅ 
ಬಾಸ್ಟುಲಸೆಂಹಿತಾಕ್ರಮವು 
ತೆ 

ಯಸಿಗಳು ಸೂಕ್ತ ದಪ್ರಾರಂಭ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯವು ಕೊನೆಯಮಂತ್ರದ ಖುಷಿಯು. 
ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ (೧. ೧-೧)....ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಂತಂ : ( ೧ ೯೩-೧೨) ಗೋತನೋ ರಾಹೊಗಣಃ 
ಕಕ್ಷೀರ್ನಾ ಔಶಿಜಃ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ (೧-೧೧೬-_೧)....ಜುಷಧ್ವಂ ( ೧-೧೩೯-೧೧) ಪುರುಚ್ಚೇಪೋ ದೈನೋದಾಸಿಃ 
ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸಃ ಇನುಂಸ್ತ್ಕೋಮ (೧- ೯೪-೧)....ಉತದ್ಯಾಃ ( ೧-೧೧೫- ೬) ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರಸಃ 
ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ವೇದಿಷದೇಪ್ರಿಯ (೧-೧೪೦-೧)... ಹರಿಶ್ರಿ ಯಂ ( ಆ- ೫೦-೧೦) ಪುಸ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ 
ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಅಗ್ಗ ಆಯಾಹ್ಕ (೮. ೬೦-_೧)....ಸೋಮಸ್ಕ ಾಹೀತಯೇ ( ಅ- ೯೪.೧೨) ಬಿಂದುರಾಂ ಗಿರಸಃ 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ಯಥಾಮನ್‌ೌ (ಲ. ೫೧-೧)... ಚನೆಸಂನಶೇ ( ೪. ೫೫ ೫) ಕೃಶಃ ಕಾಣ್ವಃ 
ತಿರಶ್ಚಾಂಗಿರಸಃ  ಅತ್ತಾಗಿರೋ (ಲ- ೧೫-೧)....ವಿದ್ಮನೇಕಂ (೧೦. ೮೮-೧೮) ಮೂರ್ಧನ್ವಾನಾಂಗಿರಸಃ 
ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಃ ಏಕಏವಾಗ್ನಿ (ಅ- ೫೨.೨)....ಸರ್ವಂ ( ೪. ೫೮. ೨) ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ಚಃ 

ಹೆ ಯಮೃತ್ತಿ | (೮- ೫೮-೧)....ಸಂಪವಿತ್‌ ( ೪. ಜಲ ೧) ಗ 
ಮೂರ್ಥನ್ಹಾನಾಂಗಿರಸಃ ಯಾನನ್ನಾತ, ಮುಷಸೋ (೧೦- -೮೮.೧೪)... .ಸುಸಹಾಸತಿ (೧೦-೧೯೧. Kg ಸಂವನನ ಆಂಗಿರಸಃ 
ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶನಾ ಚತುಸಪ್ಪದೇ (೧೫ ಖಯಕ್ಕು ಗಳು, ಪರಿ ಷ್ಟ ೩೬) 


ಇದು ಬಾಷ್ಟಲಸಂಹಿತೆಯ ಕ್ರಮವು. ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ವಿರುವುದು 
ಅದನ್ನು ಈಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. | 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ ೩೩೭ 


| ೧೨೭ ॥ ನಿನಿದುಪನಿಷದೌ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನ್ಮಾ | ೧೬ ಅಶ್ವಿನೌ ೭ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ॥ 
೧-೫, ೭. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೬ ದ್ವಿಪದಾ ॥ 


ಪ್ರ ಧಾರಯಂತು ಮಧುನೋ ಫೃತಸ್ಯ ಯಜಿವಿಂದಥುಃ ಸುರೇ ಉಸಿ ಸ್ರಿಯಾಯಾಃ | 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಭುವನಸ್ಥ ಕಾರೂ ತಾನಶ್ಚಿ ನಾ ಜುಷತಾಂ ಸಾಕೇ en 
ವಾಂ ರಥಂ ಶತ್ರಯಾವಾನಮಾಶುಂ ಪ ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಂ ಸುಷದಂ ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ । 

ಅಶಿಷ್ಯ ದ್ಯತ್ರ ದುಹಿತಾ ನಿವಸ್ಥ ತಸ್ತಂ ಮಾಮರ್ವಾಂಚಮನಸೇ ಕರಾಮಹೇ ॥1೨॥ 

ಆವಾಮಶಾ ರಥಿರಾ ನಿಪಶ್ಚಿ ತೋ ನಾಗ್ಧ ಷಬಃ ಸುಯುಜೋ ಫೈತಶ್ನುತಃ | 
ಯೇಭೆರ್ಯಾಥೋಪೆ ಸೂರ್ಯಾಂ ವಕೀಯಂ ತೇಭಿರ್ನೊ ದಸ್ರಾನವತೆಂ ಸಮತ್ನು | ॥ 

ಯದ್ವಾ ರೇತೋ ಅಶ್ತಿನಾ ಸೋಸಯಿತ್ತು ಯದಾ ಪ್ರಾಸಭೋ ನಧ್ದಿಮತ್ಯೈ ಸುಡಾನೊ 

ಯ ತ ಿಜ್ಞಜ್ಞೆ e ದೇವಕಾಮಃ ಸುದಕ್ಷಸ್ತ ದಸ್ಥೆ | ದತ್ತಂ ಭಿಷಜಾವಭಿದ್ಯು  ॥೪॥ 
ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಭೇಷಜಂ ಚಿತ್ರಭಾನೂ ಯೆಸನಾವಥುಸ್ತೊ ೇಕಕಾಮಾಂ ಚ ಫೋಷಾಂ | 


ತೆದಸ್ಕೈ ದತ್ತಂ ತಿ ತ್ರಿಷು ಪ್ರಂಸುವ್ಥೈ ಯೇನಾವಿಂದತ್ತ ತ್ತನಯಂ ಸಾ ಸುಹಸ್ತ್ಯ ೫ 





ರಾಂ ಹ ಹ ; 
g | ಈ pe 38 ೪... 1೬. ಬಟ ಟ್‌ ಬ ಜೌ 

















ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ' 4&1 


ನಷಡ್ಡಾ ೦ ದಸ್ರಾವಸಿ ನ್ನು ಸತ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಹೋತಾ ಕೃಣೋತು ವೇಧಾಃ 1:೬ ॥ 


ಇಂವ್ರಾ ವರುಣಾ ಸೌಮನಸಮಪ್ಪ ಹ್ರೆಂ ರಾಯೆಸ್ಟೊ (ಷಂ ಯಜಮಾನೇಸು ಧತ್ತಂ § 
ಪ್ರಜಾಂ ಪ್ರಷ್ಟಿಂ ಭೊತಿಮಸಾ ಸು ಧತ್ತೆಂ ದೀರ್ಫ್ಥಾಯುಶ್ವಾ ಯ ಪ್ರ ಶಿರತೆಂ ನ ಆಯುಃ 1೭॥ 





ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಠ ಸೂಕ್ತದ ೭ ಯೆ ಖುಕ್ತು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಕಡೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮಂತ್ರ 
MN. (ಮಂ. ೮ ಸೂ. ೫೭. ಮಂತ್ರ ೭.) 


ಐದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಖಗ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಆಚಾರ್ಯ ಹೈಲ 

ವ್ಯಾಸಮುಫಿಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಲವು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇವರಲ್ಲೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ಸೈಲ ಎಂದು. ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರಾನುಸೂರ (೨-೪-೫) ಇವನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು 
ಹೀಲಾ ಎಂದ್ಕೂ ಶಂದೆಯ ಹೆಸರು : ಸೈಲ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನು ರಾಜಸೊಯಯಾಗೆವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯಾಸೆಮುನಿಯು ಹಲವು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದನು. ಅವರಲ್ಲಿ ಪೈಲನೆಂಬು 
ವನೂ ಒಬ್ಬನು. ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ವದಲ್ಲಿ ೩೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿವರ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 

ಸೈಲೋ ಹೋತಾ ನಸೋಃ ಪುತ್ರೋ ಧೌಮ್ಯೇನ ಸಹಿತೋಭವತ* । 
ಸೈಲನು ಹೊತ್ಳವು, ಇವನು ವಸು ಎಂಬುವನ ಮಗನು, ಧೌಮ್ಯನ ಸಂಗಡ ಬಂದಿದ್ದನು ಎಂದಿದೆ. 

ಇದರಿಂದ ನಮಗೆ ತಿಳಿಯುವ ಅಂಶ ಇಷ್ಟೇ. ಸ್ಟೈಲನು ನಸುನಿನ ಮಗನು. ಹೋತ್ಕವಿನ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದೀಯರು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೈಲನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದುಬರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಇವನು ಖುಗ್ರೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
ಪೈಲನು ಖುಗ್ಗೆ ಸೀಡವನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತೆದೆ. ಈ 
ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಸ್ಸೈಲನು ತನ ್ಸ ಇಬ್ಬರು ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಇದರಿಂದೆ ಆ ಶಾಖೆ 
ಗಳು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಳ್ಳಿ ಬರಲು EE: ಅವಕಾಶ ದೊರೆಯಿತು. ಹೀಗೆ ಉಪದೇಶಹೊಂದಿದವರು 
ಇಬ್ಬರು. ಇಂದ್ರಮತಿ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಕಲ. ಇಂದ್ರಮತಿಯೂ ಕೂಡ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಚರಣಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಇವು ಅವಾಂತರಶಾಖೆಗಳೆಫಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಇದು ಸರಂಪಕೆಯಿಂದ ಅದ. ಕೆಲಸ, ಇಂದ್ರಮತಿ 
ಸಂಹಿತೆಯು ಮಾಂಡೂಕೇಯನಿಗೆ ಮೊದಲು ದೊರೆಯಿತು. ಇವನಿಂದ ಸತ್ಯಾಶ್ರ ವಸನಿಗೆ ಬಂದಿತು. ಸತ್ಯಾಶ್ರ 
ವಸನಿಂದ ಸತ್ಯಹಿತನಿಗೂ ಇವನಿಂದ ಸತ್ಯಾಶ್ರಿಯನಿಗೂ' ಬಂದಿತು. ಇವರಾರು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಲವು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಸತ್ಯಕ್ರವಸ್ಕ ಸತ್ಯಹಿತ, ಸತ್ಯಾತ್ರಿತ 1೪ ಮೂವರೂ ಸಹೋದರರೆಂದೊಂದು ಪ್ರತೀತಿ 


48 ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಕದ 


ಇದೆ. ಅದರೆ ಈ ಮೂವರೂ ಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಶಿಷ್ಯಕೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಸಂಭವನಿಜೆ. ಆದರೆ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಫುರಾಣಗಳೆಲ್ಲಾ ವುದಕಲ್ಲೂ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರ ಸಿಕ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾಭಾರತದ ಅನುಶಾಸನನರ್ನ- (ಅಧ್ಯಾಯ ಲ್ಭ ಶ್ಲೊ (ಕ ೫೮- ೬೩) ದಲ್ಲಿ ಗಾತ ಶೃ ಕ್ಯಾಮದನೆಂಬುವನ ವಂಶವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ನಮಗಿಲ್ಲಿ. ದೊರೆಯುವುದು ವಾಗಿಂದ್ರ ತೂ ಮಗನ ಹೆಸರು ಪ್ರಮತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆ ಬಕೆದಿದ್ದಾ ಕೀ 


ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯೆ ಚ ಮ ಬಜಭೂನ ಜಯತಾಂ ನರಃ । 
ತಸ್ಕಾ ತ್ರೆ ಒಪಶ್ವೆ ಪ್ರಮತಿರ್ವೆ ೇೀದವೇದಾಂಗಹಾರಗಃ I 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರಮತಿಯು ವಾಗಿಂದ್ರನ ಮಗನೆಂಬುದು ಮಾತ್ರನೇ ತಿಳಿಯುವುಡಲ್ಲದೆ, ಅವನು 


ನೇದವೇದಾಂಗಪಾರಂಗತನಾಗಿದ್ದನೆ ುದೂಸ ನಷ್ಟವಾಗಿ. ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಮತಿ ಎಂಬುವನಿಗೆ ವೇದವೇದಾಂಗಸಾರಗ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವ ನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. ಇನನು ಪ್ಪೆಲನ 
ಶಿಷ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಈ ವಂಶವೃಕ್ಷವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂನಿ 
ಸಬಹುದು. | > ಲ 





|, | a 
ಇಂದ್ರೆಪ ಕ್ರಮತಿ ಚಾ 1 ಬಾಹ್ಕಲ | 
ಮಾಂಡುಳೇಯ. ಸವಾ RC RET 1. 
| ಬಾಧ್ಯ ಅಗ್ಲಿಮಾಠರ ಸೆರಾಶೆರೆ ಜಾತೂಸಕರ್ಣ್ಯ 
ಸತ್ಯಶ್ರವಾತ | | 


ತ್ಯ ಹಿತ 


ಪಿಓ 


ಶಯ 


2 
el 
ಹ * ಗ್‌ ಜಾ 


ನ! | | | 
ದೇವಮಿತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯ ರಥೀರಥ ಶಾಕಸೂಣಿ ಜಾಷ್ಟಲಿ ಭರದ್ವಾಜ 
ಗ 

ಅ ರರ ಸ 
ಮುದ್ದಲ ಗಾಲನ ಖಾಲೀಯ ನಾತ್ಸ್ಯ ಶೈಶಿರಿ 
ಈಮೇಲಣ ವೆಂಶನೃಕ್ಷದಿಂದ ಸೈಲನ ನಂಶಪರಂಸರೆಯು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಮತಿಯು ಅವಾಂ 
ತರಕಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸತ್ಯಶ್ರವಾದಿಗಳಿಗೆ. ಕ ಟ್ಲಿನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೆ. ವೇದಶಾಖೆಗಳೆ ಪರಂಪರೆ 
ಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸುವುಡೇ ಇದರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಧ್ಯೇಯ. ಸತ್ಯಶ್ರವ, ಸತ್ಯಹಿತ್ತ ಸತ್ಯತ್ರಿಯ ಈ ಮೂವರೂ 
ಸಹೋದರರೋ ಅಥನಾ ಮಾಂಡೊಕೇಯನ ಶಿಸ್ಯ ಸ್ರತಿಷ್ಯರೋ ಎಂಬುದು ಅನಿತಿತವಾದ ಸಂಗತಿಯಾದರೂ ಈ 
ಮೂವರ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ನಂಶವೃಕ್ಷವು ಸ್ರಕಟಸಡಿಸುತ್ತದೆ. | 


ಜಂದ್ರಪ್ರಮತಿಯೆ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂಡು ಐತಿಹೈವುಂಟು. ಈಗ ಮೇಲೆ ನಿರೂಪಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸೈಲನ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿ ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ವಸಿಷ್ಕನ ಮಗನೊಬ್ಬನು 


' ಇಂದ್ರ 
ಪ್ರಮತಿ ಎಂದಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಯೂ ಪೈಲನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರೆಪ್ರಮತಿಯೂ 
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ಒಬ್ಬನೋ ಅಥವಾ ಬೇರೆಜೇರೆಯೋ ಎಂಬುದೂ ಸಂಹೇಹೆಗ್ರಸ್ತವಾದ ಸಂಗತಿಯೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ನಸಿನ್ನನ ನುಗ 
ನಾದ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಕುಣಿ ಎಂದಿದ್ದ ಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
ಯುವ ಅಂಶದ ಪ್ರಕಾರ (ಪಾದ ೩-೮-೯೭) ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿಗೆ ವಸು ಎಂಬೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಈ 
ವಸುವಿಗೆ ಉಪಮನ್ಯ್ಯ ಎಂಬೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನೆಂದೂ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಮನಮ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನನನು 
ವಿರುಕ್ತನನ್ನು ಬರೆದು, ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೆನಾಗಿದಾನೆ. ಎಷ್ಟೇ ಹೇಳಿದರೂ, ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾದ ಅಂಶಗಳು 
ಸರಿಯಾಗಿ ದೊರಿಯದಿರುವುಡರಿಂದ, ಇದನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿರ್ನಿವಾದನಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೊಂದು ಸಂಗತಿ ಮಾತ್ರ ನಿರ್ನಿವಾದವಾಗಿದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ಪೈೈಲ್ಕ ವಸು, ಈ ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿ, 
ಮತ್ತು ಉಸೆಮನ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಿದ್ದಾಕಿ. ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಬಾಸ್ತುಲಿ, ಭಾರೆದ್ರಾಜ ಮುಂತಾದವರ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗವನ್ನು ಈ ಮೇಲಣ ಚಿತ್ರದೆಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. 

ಈ ಖುಷಿಗಳೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಖಗ್ರೇದಶಾಖೆಗಳು ಎಷ್ಟು ಉಂಟಾದವು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಈಗ 
ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬರೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


೨೧ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಗಳು 
ಪತಂಜಲಿಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ನಸ್ಸೆಶಾಹ್ನಿ ಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ -. 
ಏ ಫೆನಿಂಶತಿದಾ ಬಾಹ್ವೃಚ್ಯಂ | ಸೆ : 
ಯಗ್ವೇದಕ್ಸೆ ಇನ್ಸತ್ತೊ೦ದು ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲದ್ದೆ ಪ್ರಸಂಚಹೃದಯನೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ವೇದಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಜಗ್ಗೇದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖಾಯುಕ್ತವಾಡುದೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸಲು 'ಸಾಕಾದಷ್ಟು 
ಆಧಾರ ಸೊರೆಯುತ್ತ ಬ. 
ಬಾಹ್ವ ಚ ಎಳಿವಿಂಶೆತಿಧಾ | ಅಥರ್ನನೇದೋ ನನಧಾ । ತೆತ್ರೆ ಕೇನಚಿತ್ಯಾ- 
$4 ಶೆತಕ್ರತುನಾ ವಬ್ರಪಾತಿತಾ ಮೇಡೆಕಾಖಾಃ "ಇತ್ತಾ ವಶಿಷ್ಟಾಃ 
ಸಾಮಬಾಹ್ವ 'ಚಯೋರ್ಹ್ವಾದಶ ದ್ವಾದಶ ............ ಬಾಹ್ವ ಸ್ಯ 
ಐತರೇಯ-ಜಾಷ್ಕೆಲ-ಕೌಹೀತಕ-ಜಾನಂತಿ-ಬಾಹವಿ-ಗೌತಮ- “ಕಾಕಲ್ಯ -ಬಾ 
ಭ್ರವ್ಯ-ಸೈ ೦ಗ-ಮುದ್ದೆ ಲ-ಶೌನಕಶಾಖಾಃ | oo 
ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಳೇದವು ಇಸ್ಪತ್ರೊಂದು ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು. ಅಥರ್ವವೇದ ಒಂಭತ್ತು. ಶಾಖೆಗಳುಳ್ಳು ದ್ದು. 
ಒಂದುಸಲ ನಿನೋ ಕಾರಣದಿಂದ ' ೫೫1 ಫೂ ನ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟುವು. ಆಗ 
ಖುಗ್ಯೇದಸಾಮನೇಡಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹನ್ನೆರಡು ಶಾಖೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದುವು...........ುಗ್ಬೇದಕ್ಕೆ ಉ ಉಳಿದ 
ಶಾಖೆಗಳು ಐತರೇಯ, ಬಾಸ್ವಲ, ಕೌಹೀತಕ್ಕ ಜಾನಂತಿ ಬಾಹೆವಿ, ಗೌತಮ 'ಶಾಕಲ್ಯ ಬಾಭ್ರನ್ಯ, ಪಂಗೆ, 
ಮುದ್ದ ಲ್ಲ ಶೌನಕ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಹನ್ನೂ ಂದು ಕಾ ಮಾತ್ರ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದು ಇನ್ಸತ್ತೊ ಂದು. ಅದೇ ಐತರೇಯ ಇತ್ಯಾದಿ. | 


ಈ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಒಂದು ತೇಖಕವು ದಿವ್ಯಾವದಾನವೆಂಬ ಬೌದ್ದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯು 
ತ್ಮಜ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನೇ ಸರಿಪಡಿಸಿ ಶುದ್ಧ ಪಾಠವನ್ನು . ಇಲ್ಲಿ "ಕಾಟಿ ಜೆ. 


ಸರ್ನೇ ತೇ ಬಹ್ಟೃಚಾತ ಪುಷ್ಪ ಏಳೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿಂಶಶಿಧಾ ಭಿನ್ನಾ: । ತದ್ಯಥಾ 
ಶಾಕಲಾಃ | ಬಾಸ್ಕಲಾಃ । ಮಾಂಡವ್ಕಾ ಭಿತಿ | ತತ್ರ ದಶ ಜ್‌ 
ಇ | ಸಪ” | 
ಅಸೌ ಬಾಷ್ಠಲಾಃ । ಸಪ್ತ ಮಾಂಡವ್ಯಾ ಇತ್ಯಯಂ “ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬಹ್ವ್ಮೃ- 
ಚಾನಾಂ ಶಾಖಾ ಪುಷ್ಪ ನಿಕೋ ಭೂತ್ವಾ ಸಂಚೆವಿಂಶತಿಧಾ ಭಿನ್ನಾಃ 


[೩ | 
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ಖುಗ್ರೇದ ಶಾಖೆಗಳು ಶಾಕಲ, ಬಾಷ್ಕುಲ, | ಮಾಂಡವ್ಯ ಎಂಡು ಮುಂತಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು. ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ -ಕಾಕಲತಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳೂ. ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಟು ವಿಭಾಗಗಳೂ 
ಮಾಂಡವ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಳುವಿಭಾಗಗಳೂ ಅಂತು ಒಟ್ಟು “ಏಪ್ಪೃತ್ರೆ ತ್ರೈದು ನಿಭಾಗಗಳಿನೆ. | 


ಫಸಾಠೆ ನಮಗೆ ದೊರೆತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿ ತನಾದ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಶುದ್ಧಗಳಿವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ 
ಪಾಕೆದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪ ತ್ತೊ ೦ದೇ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. KC _ 444 


ಅಕಲಂಕದೇವ ಎಂಬುವರು ಜ್ಜೆನರ ಆಚಾರ್ಯರು. ಇವರು ರಾಜನಾರ್ತಿಕ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದದ ಕೆಲನು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ. 
ಮುದ್ರಿತಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೋಷನಿರುವಂತೆ ಕಂಡಬರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಶುದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೊಡೆಲಾಗಿಜಿ. ಈ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳ ಪಾಠವೂ ಸೇರಿದೆ. 


ಶಾಕಲ್ಯ ನ ಲ ಕೌಥುನಿ ಸಾತೈಮುಗ್ರಿ ಚಾರಾಯಣ ಈ*ಈಠೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಮಾದ ಸ್ಟೆ ಪೈಪ್ಸಲಾದ ಬಾಷೆರಾಯಣ ಅಂಬಷ ಕೃತ (7) ಐತಿಕಾಯನ ನಸು 
ಜೈ ನುಸಿ ಆನೀನಾಮಜ್ಞಾ, ನದ್ಭಸ್ಸಿ (ನಾಂ ಸಪ್ತ, ನಸ್ಸಿಃ | 


ಶಾಕಲ್ಯ, ಬಾಷ್ಟಲ ಮುಂತಾದುವು ಜ್‌ ಒಟ್ಟು ೬೭, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಶಾಕಲ್ಯ 
ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲ ಎಂಬ A ಶಾಖೆಗಳು ಖುಗ್ರೆ (ದಕ್ಕೆ ; ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು. 


ಸುಧರ್ವನೇದದ ಷರಿಶಿತ್ಚದಲ್ಲಿ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ _. 


ತತ್ರ ಯಗ್ಗೇದಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಶಾಖಾ ಭವಂತಿ । ತದ್ಯಥಾ ಅಶ್ವ ಲಾಯನಾಃ । 
2 ಜ| | ಸಾಢ್ಯಾಯನಾಃ | ಶಾಸಲಾ॥ | ಬಾಷ್ಟ್ರ ಲಾಃ। ಔದೆಂಬರಾಃ 
ಮಾಂ ಡೊಕಾಕ್ದೆ ತಿ | 


ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಶಾಖೆಗಳು ಎಳು ಇವೆ. . ಅವು ಯಾವುನೆಂದರೆ--ಅಶ್ವ ನಾ ಶಾಂಖಾಯನ, 
ಸಾಥಾ, ಸಕಳ; ಸಾನು ಔದುಂಬರೆ ಮತ್ತು ಮಾಂಡೂಕ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸಾಧ್ಯಾಯನ ಯಾರು ಔರುಂಬರ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದು ಕಕಿಣವಾಗಿದೆ. 
ಅಣುಭಾಷ್ಯ (೧-೧-೧) ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಪುರಾಣದಿಂದ ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 


_ಚತುರ್ಧಾ ವ್ಯಭಜತ್ತಾಂಶ್ಚ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಢಾ ಪುನಃ । 
ಶತಧಾ ಚೈಳಥಾ ಚೈವ ತಥ್ಸವ ಚ ಸಹಸ್ರಧಾ॥ 
ಕೃಷ್ಣೋ 'ನ್ಯಾದಶಧಾ ಚೈನ” ಪುನಸ್ತೆ ಸ್ಕಾರ್ಥನಿತ್ರಯೇ : (| 
ಜಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಾ ಣೆ ಯೇಷಾಂ. ಸೂತ್ರತ್ವ ಮಂಜಸಾ | 


ಸಾರಾಂಶ--ವ್ಯಾಸರು ಇವುಗಳನ್ನು ನೊದಲು ನಾಲ್ವುಭಾಗ ಮಾಡಿದರು. ಪುನಃ ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ವು ಭಾಗ 
ಮಾಡಿದರು ಮಕ್ತಿ ನೂರುವಂದಾಗಿಯೂ ಸಹಸ್ರವಾಗಿಯೂ  ವಿಭಾಗಮಾಡಿದರು. 
ಪುನಃ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ದೃಸ್ಟಿ ಯೆಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಹನ್ನೆರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ದರು ಅಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಸೊತ್ತೆ ಗಳನ್ನೂ IN ಒಟ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಖುಗ್ಗೇದ 
| ಕೈ ಇನ ಕೈತ ನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳಿದ್ದುವು. A 
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ಯುಕ್‌ತಾಖೆಗಳ ಐದು ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗಗಳು 


ಖಯಗ್ರೇದೆದೆ ಇಪ್ಪ ತ್ತ ೦ದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುವು ಐದುಮಾತ್ರ ಅಥವಾ ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಐದು 
ಪೂಗಡಗಳನ್ನಾ ಗಿ CE 
ಏತೇಷಾಂ ಶಾಖಾಃ ಪೆಂಚನಿಧಾ ಭವಂತಿ । ಶಾಕಲಾ । ಬಾಸ್ಟೆಲಾಃ । ಆಶ್ವ- 
ಲಾಯನಾಃ । ಶಾಂಖಾಯನಾಃ । ಮಾಂಡೊಕೇಯಾಶ್ಲೇತಿ । 
ಅರ್ಥ--ಇವುಗಳ ಶಾಖೆಗಳು ಐದು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಶಾಕಲ್ಕ ಬಾಸ್ತಲ್ಲ ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಶಾಂಖಾ 
ಯನ, ಮಾಂಡೂಕೇಯೆ ಎಂದು. 

ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಶಾಕಲ, ಕೆಲವು ಬಾಷ್ಕಲ ಕೆಲವು ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಮುಂತಾಗಿ. ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು 
ಆಗುತ್ತವೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲ, ಬಾಷ್ಟಲ್ಲ ಶಾಂಖಾಯೆನ, ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಎಂಬ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಐದು 
ಐದು ಶಾಖೆಗಳೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶಾಖೆಯೂ ಒಟ್ಟು ೨೧ ಶಾಖೆಗಳು ಇರುವುವು ಎಂದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಸಾಶಾ ನ್ವತ್ಯುನಿದ್ರಾಂಸ ಸನು ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 

We miss the names of several old Sakhas such as the Aitareyins, 
Saisiras, Kaushitakins, 28170178. 
| ಎಂದರೆ ಐತರೇಯ, ಕ್ಲಿಶಿರ, ಕಾಹೀತಕ್ಕೀ ಸ್ಟೆಂಗೀ ಮುಂತಾದ ಹಲವು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ಕೂಡ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 

ಅದರೆ ಶೈಶಿರ ನಿಷಯವಾಗಿ ಟಿಪ್ಪಣಿ ಬಕೆಯನಾಗ ಅವನು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 

The Saisira sakha, however, may ಟಟ be considored as a subdivi- 
sion of the Sakala sakha. 

ಶೈತಿರಶಾಖೆಯನ್ನು ಒ೦ದುವೇಳೆ ಶಾಕಲಕಾಖೆಯ ಅವಾಂತರ ಪ್ರಭೇದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ. ಭಾವಿಸ 
ಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 

ಇದೂ ಆಲ್ಲದೆ ಹರಿ ಪ್ರಸಾದರೂ ಕೂಡ ಶಾಕಲನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಖುಷಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಅನರು ವೇದಸರ್ವಸ್ತದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಮಾತುಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸ 
ಬಹುದು. | 

(ಈ ಸಂಹಿತೆಯೆ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಂಡಲದ ನಿಭಾಗವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮೊದಲು ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನು ಶಾಕಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಸಿ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ.'' (ಪೇಜು. ೨೪). | 

ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ, ಅವರೇ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ: | 

«ಯಕ್‌ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರನಚನಕರ್ತರು ಕಾಕಲರು. ಅನರು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನರು. ಮತ್ತು ಪದಸಂಹಿ 
ಕೆಯ ಆನಿಷ್ಟರ್ತರು ಶಾಕಲ್ಯರು. ಇವರು ಶಾಕಲರಿಗಿಂತ ಈಚಿನನರು.” 

ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರನು ಈ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನ್ಯೂನತೆಯು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಅವಾಂತರಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಲು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹರಿಸ್ರಸಾದಸ್ವಾಮಿಯವರು 
ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ನಂಬಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ಶಾಕಲನು ಶಾಕಲ್ಯಸನಿಗಿಂತಲೂ ಹಂಡಿನವಘ ಎಂದು ಪೇಳಿ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ತೆಪ್ರನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎ೦ಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾದ ನಿಷಯ. ' 
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ಶಾಕಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಮೇಲೆ ಹಲವು ವಿಧೆಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಜೆ ನಡೆದಿದೆ. ಶಾಕಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿ 
ಯೊಬ್ಬನಿದ್ದನೆಂಬ ನಾದಕ್ಕೆ ಆಧಾರ ಸಾಲದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಶಾಕಲಶಬ್ದವು ಶಾಕಲ್ಯನ ಶಿಷ್ಯನಾದವನಿಗೆ 
ಹೆಸರಾಗಿರಬೇಕು. ಅಥವಾ ಶಾಕಲ್ಯನ ಶಿಕ್ಷೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೇಳಹೊರಟದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಮಾತಿಗೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರ ದೊರೆತು, ಹೆಚ್ಚು ಸತ್ಯವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸ 
ಬಹುದು. ನಾಜಸನೇಯ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನ ಹದಿನೈದು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಜಸನೇಯ ಎಂದೇ 
ಕರೆದರು; ಮತ್ತು ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಜಾಬಾಲಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನೂ ವಾಜಸನೇಯಸೆಂಹಿತಾ ಎಂಬ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯತೊಡಗಿದರು. ಅನ್ಲಿದೆ ಯಾಜುಷಾಚಾರ್ಯರಾದ ವೈಶಂಪಾಯನ ಚರಕರ ಅನೇಕ 
ತಿಷ್ಯವರ್ಗವನ್ನು ಚರಕಾಧ್ರರ್ಯು ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೆ ರಚನೆಯಾದ ಶಕಠಾದಿ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಚರಕಶಾಖೆ ಎಂದೇ ವ್ಯವಹರಿಸಿದರು. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕಲಾಪೀ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಹೆರಿದ್ರು ಮೊದಲಾದ 
ವರಿಗೆ ಕಾಲಾಸ ಎಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅವರ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಕಾಲಾನ ಎಂದೇ ಕರೆದರು. ಹೀಗೆ 
ಗುರುಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಶಿಷ್ಯವರ್ಗವನ್ನೂ ಕರೆಯುವುದೂ, ಅವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಅದೇ ಹೆಸರು 
ಬರುವುದೂ ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ನಾವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಶಾಕಲ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರೂ 
ಕೂಡ. ಶಾಕಲ್ಯನ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಶಾಕಲ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಅವರ ಪ್ರನಚನರೂಸವಾದ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಶಾಕಲ 
ಸಂಹಿತೆ ಎಂದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಬಹುದು. ಈ ಶಾಕಲಸೆಂಹಿತೆಗಳು ಯಾವುವು ಎಂಬುದರ ನಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಈಗ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ವಾಯುಪುರಾಣದ ೬೦ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂದೆರಡು 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 
ದೇವಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಯೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ । 
ಚಕಾರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚೆ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಪದನಿತ್ತವಂಃ 1 ೬೩ 0) 
ತಚ್ಛಿಷ್ಕಾ ಅಭವನ್‌ ಪಂಚೆ ಮುದ್ದಲೋ ಗೋಲಕಸ್ತಥಾ | 
ಖಾಲೀಯಶ್ಚ ತಥಾ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಶೋಶರೇಯಸ್ತು ಹಂಚಮಃ ॥ ೬೪ ॥ 
| [ಆನಂದಾಶ್ರಮಸಂಸ್ಕರಣ ನಾಯುಪುರಾ ಇ] 
ಅರ್ಥ--ದೇವಮಿತ್ರನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ರೆ (ಷ್ಠ ನೂ ಬುದ್ದಿವಂತೆನೂ ವ್ಯಾಕರಣಜ್ಞನೂ 
ಆದ ಶಾಕಲ್ಯನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. 
ಮುದ್ಗಲ, ಗೋಲಕ, ಖಾಲೀಯ, ಮತ್ಸ್ಯ ಮತ್ತು ಶೋಶರೇಯ ಎಂದು ಅವರೆ ಹೆಸರು. 
ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅಂಶವು ಬಒ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫) ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣದ 
ಒಂದೆರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ರಿಸಿದೆ. 
ವೇದಮಿತ್ರಶ್ಚ ಶಾಕೆಲ್ಯೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಪುಂಗವಃ | 
ಚಕಾರ ಸಂಹಿತಾಃ ಹಂಚ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ವೇಡನಿತ್ತಮಃ ॥ ೧॥ | 
ಸೆಂಚ ತಸ್ಕಾಭನಇಕಿಷ್ಕಾ ಮುದ್ದಲೋ ಗೋಖಲಸ್ತಥಾ |. | Ke 
ಖಲೀಯಾನ್‌ ಸುತಪಾ ವತ್ಸಃ ಶೈಶಿರೇಯಶ್ಚ ಪಂಚಮಃ ೨॥ 1 
[ನೆಂಕಲೇಶ್ವರಪ್ರೆಸ್‌ ಮುದ್ರಿತ] 
ತಾತ್ಸರೈವೇದನಿತ್ರನೊ ಮಹಾತ್ಮನೂ ದ್ವಿಜಪುಂಗನನೂ ಬುದ್ದಿವಂತನೂ ವೇದಜ್ಞನೂ ಆದ 
ಶಾಕಲ್ಯನು ಐದು ಸೆಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿದ್ದರು. ಅವರು ಮುದ್ಗಲ್ಕ 


ಗೋಖಲ, ಖಲೀಯಾನ್‌, ವತ್ಸ ಮುತ್ತು ಫೈಶಿಕೇಯ ಎಂಬುವರು. ಕ 
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ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ನಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (೩-೪) ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿ ಆಧಾರ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಹೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ. ಅವ್ರು. 


ದೇವಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಯಃ ಸಂಹಿತಾಂ ತಾಮುಧೀತನಾನ್‌ । 

ಚಕಾರ ಸಂಹಿತಾಃ ಹಂಚ ಶಿಷ್ಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರದದೌ ಚ ತಾಃ ! 

ತಸ್ಕ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತು ಯೇ ಹಂಚ ಶೇಷಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು ॥ ೨೧ ॥ 
ಮುದ್ದಲೋ ಗೋಖಲಶ್ಶ್ಚೈನ ವಾತ್ಸ್ಯಃ ಶಾಲೀಯ ಏನ ಚ । 

ಶಿಶಿರಃ ಪಂಚಮಶ್ಚಾಸೀನ್ಮೈತ್ರೇಯಃ ಸ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ ೨೨ ೫ 


೯೯4 


ಆ ನಾಮಿನಿ 


ತಾತ್ಸರ್ಯ--ದೇವಮಿತ್ರನಾದ ಶಾಕಲ್ಯನು ಸಂಹಿತೆಯೆನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿ, ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ನು. ಆ ಶಿಷ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳಾವುವೆಂದರ್ಕೆ ಮುದ್ದಲ, 
ಗೋಖಲ, ವಾತ್ಸ್ಯ, ಶಾಲೀಯ್ಕ ಶಿಶಿರ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರೇಯನೆಂಬ ಮಹಾಮುನಿ. 

ಈ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. ಈ ಹಲವು ಪಾಕಾಂ 
ತರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಣ್ಣ ವೇನೆಂದರೆ ಶಾಖೆ ಮತ್ತು ಪ್ರವಚನಕರ್ತರ ಖಯನಸಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಕೂಡ ಬಹಳ ನಾಶ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ಆದರೆ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಒಂದು ಶೋಶ 
ವಿದೆ. ಅದರ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೮೧೧. ಅದೇ ಭಂಡಾರದಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಹಲವು ಕೋಶಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಅವುಗಳ ಪೈಕಿ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳ ನಂಬರ್‌ ೧೮೫೦, ೪೫೪೭. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠ ಪಾಠಾಂತರಗಳನ್ಸೆ ಲ್ಲಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೋಲಿಸಿ, ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ, ಪರಿಷ್ವರಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಶುದ್ಧ ಪಾಠ ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವೇದಮಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಯೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ । 
ಚಕಾರ ಸಂಹಿತಾಃ ಪಂಚ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ ಪದನಿತ್ತಮಃ ॥ ೬೩॥ 
ತಚ್ಛಿಷ್ಯಾ ಅಭವನ್‌ ಪಂಚ ಮುದ್ಧಲೋ ಗಾಲವಸ್ತಥಾ | 
ಶಾಲೀಯಶ್ಚ ತಥಾ ವಾತ್ಸ್ಯಃ ಶೈಶಿರೀಯಸ್ತು ಪಂಚಮಃ ॥ ೬೪ ॥ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ-ವೇದಮಿತ್ರನೂ, ಮಹಾತ್ಮನೂ, ದ್ವಿಜೋತ್ತ್ರಮನೂ, ಬುದ್ದಿವಂತನೊ, ವ್ಯಾಕರಣಜ್ಞ್ಯನೊ 
ಆದ ಶಾಕಲ್ಯನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವನಿಗೆ ಐದು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. 
ಅವರ ಹೆಸರುಗಳು ಹೀಗೆ :--ಮುದ್ಧಲ್ಕ ಗಾಲವ, ಶಾಲೀಯ್ಕ ವಾತ್ಸ್ಯ ಮತ್ತು ಶೈಶಿರೀಯ 
ಎಂದು. 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಯಸುವವರು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಸ ಇಟ್ಟಿ ರಬೇಕಾದುದು ಆವಶ್ಯಕೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಶೈಶಿರಿ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲೇ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಈ ಶಿಕ್ಷೆಯ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮದ್ರಾಸಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಾಚ್ಯಪುಸ್ತಕ ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಯಾವುವೆಂದರೆ, 


ಮುಡ್ನೆಲೋ ಗಾಲವೋ ಗಾರ್ಗ್ಯಃ ಶಾಶಲ್ಯಕ್ಕೈಶಿರಿಸ್ತಥಾ । 
ಸಂಚ ಶೌನಕಶಿಷ್ಯಾಸ್ತೇ ಶಾಖಾಭೇದಪ್ರವರ್ತಕಾಃ । 
ಶೈಶಿರಸ್ಯ ತು ಶಿಷ್ಯಸ್ಯ ಶಾಕಟಾಯನ ಏನ ಚ॥ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ-ಮುದ್ದೆಲ್ಲ ಗಾಲವ, ಗಾರ್ಯ್ಯ, ಶಾಕಲ್ಯ, ಶೈಶಿರಿ ಎಂಬುವರು ಶೌನಕಖಷಿಯ ಐದು 
ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. ಇವರೇ ಶಾಖಾಭೇದಪ್ರವರ್ತಕರು. 
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ಫ್ರೊ ಶ್ಲೋಕದೆ ಪ ಪಾಕ ಬಹೆಳನಾಗಿ. ಕೆಟ್ಟ ರುವುದು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಾರದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾರ್ಗ್ಯ ಎಂದಿರುವ 
ಘಡಿ ವಾತ್ಸ್ಯ್ಯ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಶಾಕಲ್ಯ ಹ ಶಾಲೀಯ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಶೌನಕ ಎಂದಿರುವಕಡೆ. 
.ಶಾಕಲ್ಯ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು. | 

ನಿಕೃತವಲ್ಲೀ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಗಂಗಾಧೆರೆನ ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿಜಿ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉದ್ಧೃತ 
ವಾಡ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಖುಗ್ರೇದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ (ಸೇಜು-೩.೨) ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳ ಪಾಠವೂ ಸೆರಿಯಾಗಿಲ್ಲಡಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ 
ಇದು ಬಹೆಳ ನಿರೋಧವಾಗಿದೆ. 


ಒಟ್ಟು ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುವ ಸಾರಾಂಶವಿಷ್ಟೆ: - ಶಾಕಲಶಾಖೆಗಳು ಐದು ಮಾತ್ರ. 
೧. ಮುದ್ದೆಲಶಾಖಾ, ೨. ಗಾಲನಕಾಖಾ, ೩. ಶಾಲೀಯೆಶಾಖಾ ೪. ನಾಶ್ಸ್ಯಶಾಖಾ, ೫. ಶ್ಬಶಿರಿಶಾಖಾ 
ಎಂದು. ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ್ಮ 


ಐದು ಶಾಕಲ ಶಾಖೆಗಳು 


೧. ಮುದ್ದೆ ಲತಾಖಾ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಇದುವರೆಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಹಾಗೆ ಯಾನೆ 

ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವೂ ಇಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸೂತ್ರಾದಿಗಳು ಯಾವುದೂ ಇರುವಂತೆ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪ್ರಪಂಚ-ಹೃದೆಯ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಗ್ರಂಥ ಬರೆದ ಕಾಲದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯೂ ಇತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಂದೀಚೆಗೆ ಏನಾಯಿತು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಇದುವರೆಗೆ ದೊರಕುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಬೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು 
ಪಟ್ಟಿಮಾಡಿ, ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಮುದ್ಧಲಶಾಖೆಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ 
ನಂಬ ಶೌಫಕರು ಬರೆದಿರುವ ನೇದನಿಷಯದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮುದ್ಗಲ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎರಡು ಬಾರಿ ಬಂದಿದೆ. 

ಮಹಾನ್ಯಸ್ಸ್ರಂ ಪ್ರತ್ನೃವತ್ಯಾಮಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಸ್ತೂತೆಂ | 

ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಪೂಜೆಸ್ತು ಭಾವ್ಯು pf ಶೈವ ಮುದ್ದಲಃ ॥ ೪೬ ॥ (ಅದ್ಯಾಯ, ೬) 

ಮಂ ಗೌರಿತಿ ಯತ್ನೂಕ್ತಂ ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞಿ € ಸ್ವಯಂ ಜಗೌ ॥ ೮೯ ॥ 

ತಸ್ಮಾಶ್ಸಾ ದೇವತಾ ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೆಮೇಕೇ ಪ್ರಚಸ್ಸತೇ | 

ಮುದ್ಧಲಃ ಶಾಕಪೂಜೆಶ್ಚ ಆಚಾರ್ಯಃ ಶಾಕಟಾಯನಃ ॥ ೯೦ ॥ (ಅಧ್ಯಾಯ. ೯) 


ಮೇಲಣ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ದೆ ಲಶಬ್ದವು ಎರೆಡುಬಾರಿ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮುದ್ದೆಲನು ಭ ನ್ಯುಶ್ವ ನ ಮಗನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಬಂದಿ 
ರುವ ಮುದ್ಧಲಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿಶೇಷಣವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿದಕೆ ಒಂದಂಶ 
ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಕಡೆಯೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಚಾರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಖುಗ್ರೇದದ 
ಒಬ್ಬ ಶಾಖಾಕರ್ತನು. ಇವನ ಸಂಗಡವೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮುದ್ಧಲನೂ ಒಬ್ಬ ಆಜಾರ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು 
ಅಥವಾ ಶಾಖಾಕಾರನಾಗಿರಬೇಕು, ಅಥನಾ ಶಾಖಾಕಾರನ ಸಮುಕಾಲೀನನೂ ವೇದವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಾರದೆನೂ ಆದ: 


ಒಬ್ಬ ಅಧ್ಯಾಪಕನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಅದರಿಂದ ಇಷ್ಟನ್ನು ನಾವು ಗ್ರ ಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಮುದ್ದಲನು ಶಾಕಲ್ಯನ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿರ 


ಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಮುದ್ಗಲನ ತಂದೆ ಭೃಮ್ಯ ಶ್ವನಾಗಿರಜೇಕು, ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾಗಿ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವ ಮುದ್ದಲನ 
ಹೆಸರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊರೆಯುತ್ತದೆ (೯, ೨೩). | 
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ತತ್ರೀತಿಕಾಸಮಾಚ್ಷತೇ | ಮುುದ್ದಲೋ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವ ಯಸಿರ್ವ್ಯಷಭೆಂ ಜೆ 
'ದ್ರುಘಣಂಚ ಯುಕ್ತ್ವಾ ಸಂಗ್ರಾ ಮೇ ವ್ಯ ನಕ್ಕು ತ್ಕಾ ಜಿಂ ಗಾಯ I 
ತಾತೃರ್ಯ-- ಇಲ್ಲಿ. ಒಂದು ಸಾ ಸವನ್ನು ded | ಭೃಮ್ಯ ಶನ ಮಗನಾದ ಮುದ್ದೆ ಚ 
ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯು. - ಇವನು ವೃಷಭನನ್ನೂ ದ್ರುಘಣಕನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಗೆದ್ದನು. 


ಡಿ 

ಈ ಭಾರ್ಮ್ಯುಶ್ಚಮುದ್ಧಲನೇ ಖುಗ್ಗೇದದ ಮ. ೧೦. ಸೂ. ೧೦೨. ಕೈ ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಲಶೆಬ್ದವು ಬರುತ್ತದೆ... ಈ ಮುದ್ದಲಶಬ್ದವು .ಯಾವನನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳುವ ವಾಚಕವಾಗಿರ 
ಲಾರದು. : ಯಾಸ್ಟನೇ ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವಸಲುವಾಗಿ ಒಂದು ಕಾಲ್ಕನಿಕವಾದ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾನೆ... ಹೀಗೆ೦ಂಬುದೊಂದು ವಾದನಿದೆ. ಆದರೆ ಇದು ದೈಢೆವಾನಿ, ನಿಲ 
ಲಾರದು. ಈ ವಾದಕ್ಕೆ ಬುಡವಿಲ್ಲ ಆಧಾರ ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲ. ಬರಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಊಹಾಸೋಹೆ. . ಈ 
ಮುದ್ದಲನು ಜೈಮಿನಿ ನೊದಲಾದ ಖುಷಿವರರ-ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ 
ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಜೈಮಿನ್ಯಾದಿ ಖಸಿಗಳೂ ಕೂಡ ಮುದ್ದಲನೆಂಬವನಿಂಡ ರಚಿತನಾಡ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ನಿತ್ಯವಾದುವುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ಮುದ್ಧಲಸೆಂಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಬರಿಯ ಕಲ್ಪನೆ ಅಲ್ಪ. 


ಒಬ್ಬ ವಾಸ್ತವಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ. | ಇದನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸೆರು ವಿಚಾರಪೂರ್ವಕ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಈ ಮುದ್ಧಲನ ವಂಶಾವಳಿ. ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೊಂದು ಗ್ರ೦ಥ ಆಥಾರವಾಗಿ ರೊಕಿತಿಜಿ. ಕಲ್ಕತ್ತಾದ 
ಸೀತಾನಾಥ ಪ್ರಧಾನಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬೊಬ್ಬ ಪ್ರೊಫೆಸರೆರು ೧೯೨೭ನೆಯ ನರ್ಷದೆಲ್ಲಿ Chronology of: 
Ancient India,— ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತದ ಕಾಲ: ವಿಚಾರಗಳು ಎಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇವರು ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೇ ಭಾರ್ಮ್ಯುಶ್ಚ ಮುದ್ಧಲನೆ ಉಲ್ಲೇಖನನನ್ನು ಮಾಡಿ ಇವನ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಅವನ ಕುಲಸರಂಪರೆಯು ಹೀಗಿದೆ. 


| ಭೈಮ್ಯಶ್ವೆ 
ಮುದ್ದ ಲ (ಆನೂ ಪ 


ನಧ್ಯ ಶ್ತ 
ದಿವೋದಾಸ 


| SR [ನೇಜು. ೧೧. ಮತ್ತು ೮೬] 

ಈ ಪರಂಪರೆಯೆ ನಿಚಾರನೆನ್ನುಸರಿಯೆಂದು ನಾವೂ ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ. ಆದರೊಂದು ವಿಚಾರ ಇಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ 
ಇವರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಂಶಾವಳಿ - ಪ್ರಕಾರ 'ದಿಮೋದಾಸನು ಭ್ರಮ್ಯುಶ್ತನಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಇಡು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ಸಂಗತಿ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಅಜಿ 
ಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮುದ್ದಲನ ಗುರುವೊಬ್ಬ ನು ಕಾಕಲ್ಯನೆಂದಿದ್ದನು. | ಗುರುಪರಂಪರಾದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ವ್ಯಾಸನು 
ಈ ಶಾಕಲ್ಯಸಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರೊ! ಸೀತಾನಾಡಪ್ರಧಾನರವರು ವಡ Ns ಮಗ ದಿಮೋ 
ದಾಸನ irs ಖುಗ್ರೇದದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಿಮೋದಾಸ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೂ 
ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಪೊ sll ಸ್ರಧಾನರವರು ಹೇಳುವಂತೆ ದಿಮೋದಾಸನ ಮಗನ ಅಥವಾ ದಿನೋದಾಸನ ಸಮಕಾಲೀನ 
ನಾದ ಸ್ಲೆಹನನನ ಮಗನಾದ ಸುದಾಸನ ವರ್ಣನೆಯೂ ಕೊಡ ಮಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. ಇಲ್ಲೊಂದು 
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ವಿಷಯ ನಮ್ಮನ್ನು ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು ತನ್ನ ಶಿಸ್ಯಕೆಲ್ಲರಿಗೂ ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿಸಿದಾಗ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುವನು ಇದ್ದನೋ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ,--ಅಥವಾ' ಇದ್ದಿರಲಾರೈ ಅವನ ಮಗೆ 
ಅಥವಾ ಅವನ ಸಮಕಾಲೀನನಾದ ಸೈಜವನನ ಮಗ ಸುದಾಸನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿಲ್ಲ? 
ಪುನಃ ಅನನ ವರ್ಣನೆಯು ಖಗ್ಗೆ (ದೆದಲ್ಲಿ. ಏಕೆ ಬಂತು? ಹ ನಿಷೆಯಗಳು ನಿಚಾರಾರ್ಹಗಳಾಗಿ ಆಶ್ಚ ರ್ಯ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. | 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೊ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮುದ್ಧಲನು ತ ಚಕಚಕ 
ಅಥವಾ ಆಂಗಿರಸನ ಗೋತ್ರದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಮಹಾಭಾರತದ ವನಪರ್ವದಲ್ಲಿ (ಅಧ್ಯಾಯ ೨೬೧) ಒಬ್ಬ 
ಮುದ್ದಲನ ಉಲ್ಲೇಖ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ನ್ಯಾಸೆಮುನಿಯು ಮುದ್ಗಲನ ದಾನದ ಕಥೆಯೆನ್ನು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನಿಗೆ 
ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಿಹಾರಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಜನರು ಹೇಳುವ ನಾಡಿಕೆಯೊಂದಿದೆ. ಬಿಹಾರಿಗಳು ಈಗಿನ Monghir 
ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣವು ಹಿಂದಿನ ಅಂಗಡೀಶದ ರಾಜಧಾನಿಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲೇ ಗಂಗಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ದ ಲನ ಅಶ್ರಮನಿದ್ದುದೆ. ಇದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳು ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


ಮುದ್ಗಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅನೇಕ ಖುಸಿಗಳು ಚಟಕ] ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಭಾಮರ್ಯಶ್ವನಾದೆ 
. ಮುದ್ಗಲನು ಶಾಖಾಕಾರನಲ್ಲದೆ ಹೋದಕ್ಕೆ ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಮುಡ್ಗಲನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೧೧-೬) ಮುದ್ದೆ ಲನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಶತಬಲಾಕ್ಷ ಮೌದ್ಗಲ್ಯ ಎಂಬುನವನು 
ಈ ಮುಡ್ಗಲನ ಮಗನಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ವದ್ಭ ಶನಿಗೆ ಸಹೋದರನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಿಚಾರ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಆಯುರ್ವೇದದ. ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (೨೫-೮) ಪಾರೀಕ್ಷಿ ಮೌದ್ಧಲ್ಯ ಮತ್ತು 
(೨೬-೩೮) ಪೊರ್ಣಾಕ್ಷ ಮೌದ್ಧಲ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಈ ಖುಷಿಗಳು ಮಹಾಭಾರತದ ಸಮ 
ಕಾಲೀನರು. | 1. | | | 


ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ, ಮುದ್ಧಲನ ವಿಷಯವಾದ ಉಲ್ಲೇಖವು, ಮೇಲೆಹೇಳಿದೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ (೧೨-೧೨) ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


೨. ಗಾಲನಶಾಖಾ 
ಈ ಶಾಖೆಯು ಇತ್ತೆಂದು ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕೇ ಹೊರತು, ಗ್ರಂಥಮಾತ್ರ ಇದುವರೆಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯೂ ಇದುವರೆಗೆ ಪಾ ಪ್ರಾಪ್ಮವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಇದರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಲಿ ಸೂತ್ರವಾಗಲಿ 
ಯಾವುದೂ ದೊರೆಯದಿರುವುದು ಶೋಚನೀಯ, ಈ ಗಾಲವನು ಪಾಂಚಾಲ್ಕ ಎಂದಕೆ ಪಂಚಾಲದೇಶನಾಸಿ. 
ಇವನ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಎಂದು. ಕಾಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಬಾಭ್ರವ್ಯ ನನ್ನು ಪಾಂಚಾಲ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಇವನೇ ಖಗೆ ದದ ಕ ಕ್ರಮಪಾಠವನ್ನು ರಚಿಸಿದವನು. ಇದರ ಉಲ್ಲೇಖ ಬುಕ್‌ ಪ್ರಾತಿ 
ಶಾಖ್ಯ, ನಿರುಕ್ತ, ಬೃಹೆದ್ದೇವಶಾ ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯ: 


ವಾಗಿ ಹಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಎಟ ವೇದವೇತ್ರರ ಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ we ಉತ್ತ ಮೆ ಸ್ಥಾ ನ 
ವಿತ್ತೆಂದು ನಾವು ಗ್ರಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಈ ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಅಥವಾ ಗಾಲವನ ಹೆಸರು ಆಶ್ಚಲಾಯನ್ಯ (೩-೩-೫) ಕೌಷೀತಕೀ (೪-೧೦) ಮತ್ತು 
ಶಾಂಬವ್ಯ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಖುಹಿತರ್ಪಣದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (ಭಾಗ. ೧೫. ಪೇಜು. ೧೫೪) ಸಿಕ್ಳುತ್ತ ಡೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಪಂಚಹೃದಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಭ್ಚವ್ಯೃಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಈ ಬಾಭ್ರವ್ಯನು ಕೌಶಿಕನು. 
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ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿಯೂ (೪-೧-೧೦೬) ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೧-೪೪) ಆಧಾರೆ 
ನಿದೆ. ಆ ಸಂಬಂಧೆದ ಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಾಚಕರ ಅವಗಾಹನೆಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಆಚಾರ್ಯದೇಶಶೀಲೇನ ಯದುಚ್ಕತೇ ತಸ್ಯ ತದ್ಧಿಷಯತಾ ಸ್ರಾಸ್ತ್ನೊ (ತಿ | 
ಇಕೋ ಹ್ರಸ್ತೋತಜಕ್ಕೊ ಗಾಲವಸ್ಯ (- ಜಾ) ಸ್ರಾಚಾಮನೃದ್ನಾತ್‌ 

| ಏನ್ನಹುಲಂ (೪-೧-೧೬೦) ಇತಿ ಗಾಲವಾ ಏವ ಹ್ರಸ್ತಾನ್‌ ಪ್ರಯೆಂಂಜಿ 
ರನ್‌ ಪ್ರಾಕ್ಟು ಚೈವ ಹಿ ಥಿನ್‌ ಸಾತ! ತದ್ಯಥಾ ಜಮದಗ್ನಿ ರ್ನಾ ನಾತ 
ಸೆಂಚಮಮವಪಾನಮವಾದ್ಯತ್‌ ತಸ್ಮಾನ್ನಾಜಾಮುಡಗ್ಗ ಹಃ ಪಂಚಾವತ್ತಂ 
ಜುಹೋತಿ | 


ಪತೆಂಜಲಿಗಳು ಈರೀತಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ಆಚಾರ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ಗಾಲನನನ್ನು ಸೇರೆ 
ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. . ಅಲ್ಲದೆ ಗಾಲವನ ನಿಸೆಯವಾಗಿ ನಾವಾಗಲೇ ಬರಿದಿರುವಾಗ್ರ ಇವನನ್ನು ಪಾಂಚಾಲ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಪಂಚಾಲದೇಶವು ಈಗಿನ ರೋಹಲಖಂಡೆದೆ ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಟುದ ಪ್ರದೇಶವೆಂದು ನಾನು ಚರಿಕ್ರೆ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಪ್ರಾಚ್ಯದೇಶ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಬಹಳೆ ಪೂರ್ವಕ್ಕಿದೆ, 

ಐತರೇಯ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ (೫-೩) ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ ಹವ 


ನೇದಮೇಕೆಸ್ಮಿನ್ನ ಹನಿ ಸಮಾನಯೇತ್‌ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯಃ | 
ಸಮಾಸೆಯೇತಶ್‌ ಇತಿ ಗಾಲವಃ । 


ತಾತ್ಪರ್ಯ ಇದನ್ನು ಒಂದೇ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಕೊಡದೆಂದು ಜಾತೊಕೆಣಣ್ಯನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
ಒಂದೇ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಗಾಲವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದು ಮಹಾವ್ರತಾಧ್ಯೆಯನದ ವಿಷಯ. ಇಲ್ಲಿ ವ್ರತದಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರವಾಣಿ 
ಯಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿಧಿಸುವವರು ಇಬ್ಬರೂ ಶಾಖಾಕಾರರಾದೆ ಆಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗಾಲವ ಒಬ್ಬ 


ಆಯುರ್ವೇದದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯೆ ಅರಂಭದಲ್ಲಿ ಹಿಮಾಲಯದ ಸೆಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲನು ನುಂದಿ ಖುಷಿ 
ಗಳು ಒಂದೇ ಸ್ಹಳದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಆಯುರ್ವೇದದ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯನ್ನು ಗಮಿಸುವು 
ದಾದರೆ, ಇದೂ "ಕೊಡ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕಲಿತವಾಗಿದೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇದಶಾಖೆಗಳ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪ್ರವಚನ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ವೇದ್ಯ ಶಾಖೆ, ಇವುಗಳ ಪ್ರವಚನಕರ್ತರಾದ ಅನೇಕ 
ಖಹಿಗಳು ಬೇರೆ ಶಾಸ್ತ ಸ್ತಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಬರೆದವರಾಗಿದ್ದರು. ಚರೆಕಸೆಂಹಿತೆಯ ಆರಂಭಭಾಗದಲ್ಲೆ ( ಒಬ್ಬ 
ಗಾಲವನ ಹೆಸ ರನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಈ ಗಾಲವನು ಬುಗ್ಗೆ ದದ ಆಚಾರ್ಯ ಗಾಲವನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


ಅಲ್ಲದೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾನರ್ವದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯನಿದೆ :-- 
ಸಭಾಯಾಮೃಷಯಸ್ತಸ್ಕಾಂ ಸಾಂಡನೈಃ ಸಹ ಆಸತೇ ॥ ೧೫ 4 | 
ಪವಿತ್ರಸಾಣೀ ಸಾವರ್ಣೋ ಭಾಲುಕಿರ್ಗಾಲವಸ್ತಥಾ ॥ ೨೦೧ ॥ 

ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಪಾಂಡವರೊಡನೆ ಯಸಿಗಳೂ ಇದ್ದರು. i ಯಸಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಗಾಲ 
ನಮೂ ನೇರಿದ್ದಾ ನೆ... ಮಯವನಿರ್ಮಿತವಾದೆ ವ ಸು ಸಭೆಯನ್ನು ಯಥಿಸ್ಕಿರನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆ ಸನುಯ 
ದಲ್ಲಿ ಗಾಲನನೇ ಮೊದಲಾದ. ಖುಷಿಗಳು ಅಪ್ಲಿ. ಇದ್ದರು ಎಂಬುದು ಮೇಲಣ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದೆ ನಾವು ತಿಳಿದು 

(೮) 
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ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. :- ಅಲ್ಲದೆ 'ಸಭಾಪರ್ವದಲ್ಲೇ . ಏಳನೆಯ: ಅಧ್ಯಾಯದ 'ಹ ಹತ ತೆನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ' ಕೂಡ 
ಪ್ರ ತ ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಖಗ್ರೆ €ದೀಯ ಗಾಲವನೇ ಸರಿ.ಎಂದು. ತಿಳಿಮಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 
ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣದ. ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದು. | ನಾಗರೆಖಂಡದ (೧೬೮ನೆಯ ಪುಟ) ದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಒಬ್ಬ ಗಾಲವನು ಕೌರವ ರಾಜ್ಯದ ಮಂತ್ರಿ ನಿಮರನನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದ ಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಐತ 
ರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 1 -೧) ಮತ್ತು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗಿರಜ ಬಾಭ ನ್ರವ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನೊಬ್ಬನು 


ಚಕ: 'ಜೈಮಿನೀಯ ಉಪ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೧-೧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ೪-೧೭-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಶಂಖ 
ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಎಂಬುವನ ಉಲ್ಲೇಖವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


.. ಬಾಭ್ರವ್ಯ ಎ ಗಾಲವ ಸಂಬಂಧವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ತೊಂದರೆ. 


” ಮತ್ಸ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೨೧-೩೦) 'ಬಾಭ್ರವ್ಯನನ್ನು ಸುಬಾಲಕ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣನಾಂಚಾಲದ ರಾಜನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನೆಂಬುವನ ಮಂತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸುಬಾಲಕನ ಹೆಸರನ್ನೂ ಗಾಲವನ ಹೆಸರೆಂದು ತಪ್ಪು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ ಪ್ರತೀತಿಗೆ ಬಂದುಹೋಗಿದೆ.. ಹರಿವಂಶ (ಅಧ್ಯಾ. ೨೦) ದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನ ವರ್ಣನೆಯು ದೊರೆ 
ಯುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಬ್ರಹ ಹ್ಮದತ್ತ ನು. ಭೀಷ್ಮ ನ ಪಿತಾಮಹನಾದ ಪ್ರತೀಸನೆಂಬುವನ ಸಮಕಾ 
ಲೀನನೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಮತ್ತ ವೇ. "ನೊದಲಾದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಿಯಾದ ಬಾಭ್ರವ್ಯನು 
ಹುಗ್ಗೇದದ ಕ್ರ ಕ್ರಮಪಾಕವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 'ಈ ಬಾಭ್ರವ್ಯನು ಪಾಂಚಾಲನಾದ ವ್ಯಾಸನಿಗಿಂತಲೂ 
is ಹಿಂದಿನವನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಇವನು ಅಲ್ಫಾ ಯುವಾಗಿದ್ದು ಶಾಖಾಪ್ರವಚನ 
ನಾಗುವುದರೊಳಗೆ.. ನರಲೋಕಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಿರಬೇಕು. ` ಆದುದರಿಂದ ಒಂದು ನಿಷಯಸಂಭವನ. 
ಅದೇನೆಂದರೆ ಇವನ: ಕುಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಶಿಷ್ಯ ಸರೆಂಸರೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರನ್ನು ಗಾಲನನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪರೆಂಪರೆಯಲ್ಲ 'ಒಬ್ಬ ನು ಖಗ್ರೇದೀಯ 'ಶಾಖಾಕಾರನಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಐತಿಹಾಸಿಕದ ತೊಂದರೆಯು. ಸಾಮವೇಥದ ಒಂದು: "ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ. ರಾಜನಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾರ್ಜಿಟಿರ್‌ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾರತೀಯ ಐತಿಹೈಸರಂಸರೆಯೆ 
(ಪು. ೬೪, ೬೫) ಲ್ಲಿ . ಈ ಕಷ್ಟವನ್ನು. ಸುಲಭವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಇದುವರೆಗೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 


೩. ಶಾಲೀಯಶಾಖಾ 


ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಾದಿಗಳು ಇದುವರೆಗೂ ed ದೊರೆತಿಲ್ಲ. "ಕಾಶಿ 
ಕಾವ್ಯ ತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ-ಇತರ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ಖುಸಿಗಳನ್ನು 


Ns, 
ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ ಉಲ್ಲೇಖನಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ಕಾಣಬಹುದು. 
ಹೇಗೆಂದರೆ, 


' ಆಶ್ವಲಾಯನಃ । ಐತಿಕಾಯನಃ । ಔಪಗನಃ | ಔಪಮನ್ಯ್ಕವಃ । ಶಾಲೀಯಃ ॥ ೧-೧-೧ ॥ 
| oo ಮತ್ತು 
NES | ವಾತ್ಸಿ ಯಃ | ಶಾ ॥ ೪-೨-೧೧೪ ॥ 


ಆಶ್ವ ಲಾಯೆನ್ಯ.  ಐತಿಕಾಯನ್ಯ ಔಪಗವ, ಔಷಮನ್ಯನ ಇವರೊಡನೆಯೂ, ಮತ್ತು ಗಾರ್ಗೀಯ್ಯ 
ವಾತ್ಸಿ €ಯ್ಯ ಇವರೊಡನೆಯೂ ಶಾಲೀಯನ ಹೆಸರನ್ನು ನ ನಾನಿಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
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೪. ವಾತ್ಸ್ಯಶಾಖಾ 

ವಾತ್ಸ್ಯಶಾಖೆಯ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡೆ ಶಾಲೀಯಶಾಖೆಯ ನಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆಷ್ಟು ತ್ರಿಳಿದಿ 
ದಿಯೋ, ಅಷ್ಟೇ. ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳೇನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಾಖೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೨-೧೦೪) 
(4 ಗೋತ್ರ ಚರಣಾದ್ದುಜ್‌ > ಎಂಬ ವಾರ್ಶಿಕಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ಚರಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದೆ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸ್ಯ್ಯಶಾಖೆಯ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕಾಠಶಕಂ | ಕಾಲಾಪಕೆಂ |... | ಗಾರ್ಗಕಂ | ವಾತ್ಸಕಂ | ಮೌದಕಂ । 
ೈಪ್ರಲಾದಕೆಂ । | | 

ಪ್ರ lc 0 ವಾತ್ಸೀ ಶಾಖಾ ಎಂಬ ಯಾವುದೋ ಭು ಒಂದಿತ್ತು ಎಂಬುದು 
ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 

ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದ ಹೆಸ್ತ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ (೮-೩) ಮತ್ತು (೮-೪) ಇದರ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ 
_ಬಾಧವಃ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ವಾತ್ರ್ಯಃ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ವಾತ್ಸ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಪಾಠವೇ ಶುದ್ಧವಾದುದು ಎಂದು ಸ್‌ ಸಂಭವವಿದೆ. ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ (೩-೨೩) ದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಾಧ್ವೆ8 ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಇದೇ ಪಾಠವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ 
ಕೂಡ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೂ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಠವು ವಾತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಎಂದಿರಬೇಕು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುಮಾನಿಸಬಹುದು. 


ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲೂ ಸೆಹೆ ವತ್ಸ ಅಥವಾ ಪೌಂಡ್ರ ನತ್ಸ ವಿಂಬ ಶಾಖೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಆದರೆ 
ಈಗಲೇ ಪಾಠಭೇದಗಳು ದೊರೆಯುವಾಗ್ಯ ಇದು ಪತ್ಸವಾಗಿರಬೇಕೋ ಅಥವಾ ವಾತ್ಸ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೋ ಎಂದು 
ಪಾಠಭೇದನನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕ ೫. ಶೈಶಿರಿಶಾಖಾ 
ಕಶಿರಿಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾಡುವೂ ಕೂಡ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಇದರ 
ಉಲ್ಲೇಖ ಮಾತ್ರ ಹಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯೆಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 
ಮುಗ್ದೇದೇಶೆ ೈ ಶಿರೀಯಾ ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯಥಾಕ್ರಮಂ | 
ಪ್ರ ಆಚ ಚ ಸೂಕ್ತೆ 33 ಶೃ ತೆ ಶಾಕಲಾಃ ೯ ॥ 
ತಾಶ್ಸರ್ಯ--ಎಲೈ ಶಾಕಲರೇ, ಖಯಗ್ಗೆ ಫು ಶಿಶಿರಿಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕೃಗಳೊಡೆನೆ ಅನುವಾಕ 
ಗಳು ಬಂದಿರುವ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಕೇಳಿ, ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಖುಕ್‌ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ... | 
ಛಂದೋಜ್ಞಾ ನಮಾಕಾರಂ ಭೂತೆಜ್ಞಾನಂ ಛಂದಸಾಂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಂ ಸ್ಫರ್ಗಾಮೃತತ್ವಪ್ರಾಪ್ತಿಂ | 
ಅಸ್ಯ ಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥಮಿದಮುತ್ತ ರತ್ರ ವಕ್ಷ 6 ಶಾಸ್ತ್ರ ಮಖಿಲಂ ಶೈ ಶಿರೇ !೭॥ 
ತಾತ್ಸರ್ಯ —ಛೆಂದೋಜ್ಞಾಾ ನಷೇ: As, ಜ. ॥ ಜಾ ಕ್ಕಾಗಿ ಅಖಿಲ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನೂ 
ಮುಂದೆ ಶೈಶಿರೀಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶೈತಿರೀ 
ಯದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. | 
ಯಕ್ಸ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯೆಯು ಕೈಶಿರೀಯಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟುದು.  ಕಲ್ಪತ್ತಾ, ಏಹಿಯಾಬಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ 
ಖಯಕ್‌ಸರ್ನಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಒಂದು ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯ (ಪೇಜು. ೮೩) ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಸಾವಿಷಯನಾಗಿ 
ಬರೆಯುವಾಗ, ' | | 
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ಶಾಕಲೈ € ಶೈಶಿರೀಯಕೇ (ಸಂ. ೨೨೧, ೨೨೫.) 
ಎಂಬ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. | 


ಆ ೮ ಪ ಪ ಇ ರಜ ಚ್ಚು 


ವಿಕೃ ತವಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಈಮಾತು ಹೇಳಿದೆ. 


ಶೈಶಿರೀಯೇ ಸಮಾಮ್ಮ್ನಾ ಯೇ ನ್ಯಾಡಿಸೈನ ಮೆಹರ್ಷಿಣಾ | 
ಜಟಾದ್ಮಾ ವಿಕ್ಸ್‌ ತೀರಸಾ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ ನಾತಿನಿಸ್ತರಂ Yn 


ತಾತ. ಶೈರ್ಯ--ವ್ಯಾಡಿ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ರಚಿಸಿದ ಶೈಿಶಿರೀಯಸ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯದಲ್ಲಿ ಜಟಿಯೇ ಮೊದ 

ಲಾದ ಎಂಟು ವಿಶೃತಿಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
| ಶೈತಿರೀಯಶಾಖೆಯ ಪರಿಮಾಣ 

ಶೌನಕರ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಈ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕಾದಿಗಳು ಹೀಗೆ ಇವೆ, 


ಅನುವಾಕಗಳು A ೮೫ 
ಸೂಕ್ತಗಳು pe ೧೦೧೬ 
ವರ್ಗಗಳು ಸ ೨೦೦೬ 
ಮಂತ್ರಗಳು ೬೩... ೧೦೪೧೭ 


ಈ ಶಾಖೆಯ ವರ್ಣನೆಯು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿ ಮತ್ತು ಖುಕ್‌ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಡೊಕೆಯುತ್ತ ದೆಯೋ ಈ ಶಾಖೆಯೆ ಸಂಹಿತೆ. ಆ ಚತ ಅಷ್ಟೇ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿ 
ಲಾಗಿ ಏನೂ ತಿಳಿಯಲಾರದು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯದ ಅಧಿಕಾಂಶವು ಕೈಶಿರೀಯಶಾಖಾಪರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. | 

ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ (೬೭-೬) ಒಬ್ಬ ಶಿಶಿರನ ನಿಷಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇವನು 
ಚಂದ್ರವಂಶದ ಶುನಹೋತ್ರನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಶಲನ ಮೊಮ್ಮಗ. ಇವನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಆಷಿಗ್ಯಷೇಣ 
ಎಂದು. ಇವನ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಕೂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ಚಶಿರಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದುದು ಸಂಭವವೇ ಸರಿ. ' 


ಶಾಕಲ್ಯ ಸಂಹಿತೆ 

ಮೇಲೆ ನಿರೂಪಿಸಿದ ಐದು ಶಾಕಲ ಜು. ಮೂಲಭೂತವಾದುದು ಶಾಕಲ್ಯ, ಶಾಕಲಕ ಅಥವಾ 
ಶಾಕಲೇಯಕಸಂಹಿತೆ ಎಂಬುದು. ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ಈ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಬಹಳ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣು 
ತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. | 

ಶಾಕೆಲ್ಕಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಮನುಪ್ರಾವರ್ಷತ್‌ ।........ | ಶಾಕೆಲ್ಯೇನ ಸುಕೃತಾಂ 
ಸಂಹಿತಾಮನುನಿಶನ್ಯು ದೇವಃ ಪ್ರಾವರ್ಷತ್‌ ॥ ೧-೪-೮೪ ॥ 

ಎಂದರೆ ಶಾಕಲ್ಯನ ಸಂಹಿತೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಳೆಗರೆದರು. 

ಕಾತ್ಯಾಯನರ' ಖುಕ್‌ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಈ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನ. ನುಸರಿಸಿಯೇ ರೆಚಿತವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಅದರೆ ಆರಂಭನಚನವು- FN | 


ಅಥ ಖುಗ್ವೇದಾನ್ನಾಯೇ ಶಾಕಲಕೇ........॥ 


` ನೆ ನ ಉಂ ಮ 
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ಎಂದಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದ ಶಾಕಲಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ............ಎಂದಿದೆ. ಇದೆರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದ ಷಡ್ಡುರುತಿಷ್ಯನು 
ತನ್ನ ವೇದಾರ್ಥದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ | 
ಶಾಕೆಲ್ಯೋಚ್ಹಾರಣಂ ಶಾಕಲಕಂ । | 
ಎಂದರೆ, ಶಾಕಲ್ಕನಿಂಡೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟುದು ಶಾಕಲಕ. ಈ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಶಾಕಲನ ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ಇದೆ ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಅನುಮಾಫಿಸಬಹುದು. ಶಾಕಲಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾ ನ 
ಸೂಕ್ತವೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿರೀಕ್ಷಣೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಹಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇದು ಬಾಷ್ಟೃಲ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಅಂತ್ಯಸೂಕ್ತವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೆಕ್‌ಡಾನೆಲ್‌ ಸಂಸ್ಕರಣದ ಪ್ರಕಾರೆ ಖುಕ್‌ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂತ್ರೆದ ಉಲ್ಲೇಖ ಸಂಜೇಹಜನಕವಾದುದು. 
ಶಾಕಲ್ಯನ ಪನದಪಾಕವೂ ಕೂಡ ಈ ಮೂಲಸಂಹಿಶೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರೆ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಶಾಕಲ್ಯದೃಷ್ಟೇ ಪದಲಕ್ಷನೇಕೆಂ ಸಾರ್ಧಂ ಚ ವೇದೇ ಶ್ರಿಸಹಸ್ರಯುಕ್ತಂ | 
ಶತಾನಿ ಚಾಷ್ಟೌ ದೆಶಕದ್ದಯಂ ಚ ಸದಾನಿ ಷಟ್‌ ಚೇತಿ ಹಿ ಚರ್ಬೆತಾನಿ ॥ ೪೫ ॥ 
ಇದರ ಸಾರಾಂಶ, ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೫೩೮೨೬ ಪದಗಳಿವೆ. 
ಛಂದಃಸಂಖ್ಯಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ: 
ನಿಕಸಂಚಾಶದೃಗೈದೇ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಶಾಕಲೇಯಕೇ॥ ೧ ॥ 
ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣಾಜಾರ್ಯರು ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಾ ಏತಾ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದ್ವಿಪದಾಃ ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತಾಯಾಮಾನಮ್ಮ್ನಾ ತಾಃ 
ಎಂಬ ಪಂಕ್ಕೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
ಈ ಶಾಕಲ್ಕಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಅವಾಂತರಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ನನೀನವಾದ ಹಸ್ತ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸ್ಸೆಟಿಯ ಸಂಖ್ಯೆ ೨೫೬ ಗಾಣೀ(ಶಾಕಲಸಂಹಿತಾಯಾಂ)- ಶಾಕಲ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


೨. ಬಾಷ್ಟುಲ ಶಾಖೆಗಳು 


ಬಾಷ್ಟಲ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ದಿತಿಯ 
ಮಗನಾದ ಹಿಗಣ್ಯಕತಿಪುನಿಗೆ ಐದುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು, ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಬಾಷ್ಟಲ ಎಂಬುವನಿದ್ದನು. ಆದಿಪರ್ವ 


(೫೯-೧೮) ದಲ್ಲಿಯೊ ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅದಿಪ ಪರ್ವ (೬೧-೯) ದ ಪ್ರಕಾರ ಭಾರತಯುದ್ಧಕಾಲದ ಪ್ರಾಗ್ಟ್ಯೋತಿಷ 
ವೆಂಬ ನಗರದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಜನಾದ ಭಗದ ದತ್ತನೇ ಬಾಷ್ಕಲನ ಅನತಾರವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಬಾಪ್ಪು 
ಲನು ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಬಾಷ್ಟಲನಾಗಿರಲಾರನು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ೩೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ಗಿಗಿ 


ಚತಸ್ರಃ ಸಂಹಿತಾಃ ಕೃತಾ ಬಾಹ್ಠಲೋ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ | 
ಶಿಷ್ಯಾನಧ್ಕಾಪಯಾಮಾಸ ಶುಶ್ರೊಷಾಭಿರತಾನ್‌ ಹಿತಾನ್‌ ॥ ೨೬ ॥ 
ಬೋಧ್ಯಾಂತು ಪ್ರಥಮಾಂ ಶಾಖಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಮಗ್ನಿಮಾತರಂ | 


ಪಾರಾಶರೀಂ ತೃತೀಯಾಂ ತು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯಾಮಥಾಪರಾಂ ॥ ೨೭ 1 


ಗ 1 ಖಗೆ "ದಜಾಸ್ಯದ 


ಇದರ ಸಾರಾಂಶ -ಬಾಹ್ಟಲನು ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇವನ್ನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ 
ಬೋಧಿಸಿದನು: ಈ ನಾಲ್ಕುಶಾಖೆಗಳು ಬೋಧ್ಯಾ, ಅಗ್ನಿಮಾತಾ, ಪಾರಾಶರೀ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞಾನಲ್ಪಾ ್ಯ ಎಂದು. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದೆ ೧೨೧ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ, ೨೭ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಪಾಠಾಂತರ ಹೀಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಬೌಧ್ಯಂ ತು ಪ್ರಥನಾಂ ಶಾಖಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮಗ್ಗಿ ಮಾಹರಂ | 
ಪರಾಶರೆಂ ತ್ಸ ತೀಯಂ ತು ಯಾಜ ಸವಲ್ಯ್ಯಾ ಮಧಾಪರಂ ॥| 
ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸ ರುಗಳು ಬೌಧ್ಯೈೆ ಅಗ್ನಿ ಮಾಹರ್ತ ಸರಾಶರೆ ಮತ್ತು 
ಯಾಜ್ಞನಲ್ಲಾ ್ಯ ಎಂದು. | 
ಗಿ ™ ಷ್ಟ £ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಬಾಗದ ೩೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬಹ್ವ ಎಚೆಯನಹಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ 
ರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. | 
ಸಂಧ್ಯಾಸ್ತಿರ್ಮಾಶರಶ್ಚೈ ನ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯಃ ಪರಾಶರಃ ॥೩॥ 


ಸಂಧ್ಯಾಸ್ತಿ, ಮಾಕರ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಶರ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ಶ್ಲೋಕಗಳು ನಾಯು, ವಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಭಾಗವತ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯು 
ತ್ತವೆ. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಪಾಠವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಬೌದ್ಧಾಗ್ನಿ ಮಾಠರೌ ತದ್ವಜ್ಞಾತೂಕರ್ಣ ಸೆರಾಶಕೌ | 
ಬೌದ್ಧ, ಆಗ್ನಿಮಾಠರ, ಜಾತೂಕರ್ಣ ಮತ್ತು ಸರಾಶರ ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆ ಬೌಧ್ಯೆ ಎಂಬ ಪ ಸಾಠವಿದೆ. 
ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪುರಾಣಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳ ಪಾಠಭೇದಗಳನ್ನೂ ಗನಿನಿಸಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ಪುರಾಣದ ಪಾಠವನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪರಿಷ್ಠ ರಿಸಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಬೌಧ್ಯಂ ತು ಪ್ರಥಮಾಂ ಶಾಖಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಮಗ್ಮಿ ಮಾಠರಂ 
ಹರಾಶರಂ ತೃತೀಯಾಂ ತು ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯಮಥಾಪೆರಾಂ | 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಬಾಷ್ಟ್ರಲನು ನಾಲ್ಬು ಸೆಂಹಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಇವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಉಸದೇಶಿಸಿದನಷ್ಟೆ. ಆ ನಾಲ್ಬು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪರಿಷ್ಟ್ರುತವಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಬೌಧ್ಯ್ವ ಅಗ್ನಿಮಾಠರ,್ಕ 
ಪರಾಶರ ಮತ್ತು ಜಾತೂಕಣಣ್ಯ ಎಂದು. 


ಭಾಗವತದ ದ್ವಾಡಶಸ್ಯ ಂಥೆದಲ್ಲಿ ವೇದಶಾಖೆಗಳ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಜಾತೊಕಣಗಣ್ಯನನ್ನೇ ಹುಗ್ರೇದೀಯ 
ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಟೀ ಯಾಜ್ಞ ವಲ ಸ್ಯ ಎಂದಿರುವ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಜಾತೂಕಣಣ್ಯ ಎಂಬ pS 
ಸರಿ ಎಂದು ತೋರುತ್ತ ದೆ. 


೧. ಬೌಧ್ಯಶಾಖೆ 
ಬೌಧ್ಯನು ಆಂಗಿರಸನ ಗೋತ್ರೆದನನು. ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರ ಹೀಗೆ ಇಡಿ 
ಕನಿಜೋಧಾದಾಂಗಿರಸೇ ॥ ೪-0-೧೦೭ ॥ 


ಎಂದರೆ ಆಂಗಿರಸ ಗೋತ್ರದವರು ಬೋಧನ ಪುತ್ರನಾದ ಬೌಧ್ಯ ಎಂದೆಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವಕ ಗೋತ್ರದವರು 
ಬೋಧನ ಪುತ್ರರಾದ್ದರಿಂಡ್ರ ಬೌಧಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 





'ಪಫೊರ್ಪ್ವಪೀಕಿಕೆ : 03 


ಈ ಆಚಾರ್ಯನ ಹೆಸರು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಅಷ್ಟಮಾಧ್ಯಾಯೆದಲ್ಲಿ' ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಮೆಕ್‌ಡಾಲನ ಸಂಸ್ಕರಣ ಪಾಠ ಹೀಗಿದೆ 


°° ಅಸ್ಕೈ ಮೇ ಪುತ್ರೆಕಾಮಾಂತ್ರಿ ಗರ್ಭೆಮಾಧೇಹಿ ಯೆಃ ಪುಮಾನ್‌ | 
ಆಶಿಷೋ ಯೋಗನೇತೆಂ ಹಿ ಸರ್ವರ್ಗರ್ಫೆೇನ ಮನ್ಯತೇ ॥ ೮೪ ॥ 
ಏಿಕಾಗಮನುಕೆಂಸಾರ್ಥೇ ನಾಮಿ ಸ್ಮರತಿ ಮಾಠರಃ | 1 
' ಅಖ್ಯಾತೇ ಭೂತ*ರಣಂ ಬಾಷ್ಟಲಾ ಆನ್ಯಯೋರಿತಿ ॥ ೮೫ ॥ 


ರಾಜೇ೦ದ್ರಲಾಲ ಮಿತ್ರರ ಸಂಸ್ಥೆ ಸ್ಫರಣದ ಮೊದಲನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ನಾಠ ಹೀಗಿದೆ. 


ಅಸೌ ಮೇ ಪುತ್ರ ಕಾಮಾಯಾ ಅಬ್ದಾವರ್ದೇ ಚೆ ತತ್ಕೃತಂ | 
ಆಶಿಷೋ ಯೋಗನಮೇಕಶಂಶಿಂ ವಾದ್ಯ ಗೋರ್ಥೆೇನ ಮನ್ಯ ತೇ ॥ ೧೨೫॥ 


ಮೆಕ್‌ಡಾಲನು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಟನ್ಸಣಿ ಬರೆಯುವಾಗ ಈ ಸಾತ ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗಿದೆ 
ಎಂದು ಅವನೇ ಬರೆದಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮುದ್ರಿತನಾದ ಪಾಠವೂ ವಿಶ್ಠ ಶಿ ಸನೀಯನಲ್ಲ. 


| ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಮೆಕ್‌ಡಾಲನು ಆರು ಪಾಕಭೇದಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅನು-ಬಹ್ಟೊ | 
ಹ್ಯೊ, `ವದ್ಠೊ ಸೀ, ವದ್ಗೊ ರ್ರಿ ನಡ್ದೊ ಸೀ ಬದ್ದೊ ಎಂದು. ಈ ಬ. ಗಮನಿಸಿ ಈ ಸ್‌ 
ನ್ನು, ಸ್ನ ಬರೆಯಬಹುದು. 


' ಆಶಿಷೋ ಯೋಗಿ! ಹಿ ಜಟ ded ಮನ್ಯ ತೀ |. 


ಈ ಶ್ಲೋಕಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾನನೋ ಆಚಾರ್ಯನ ಹೆಸರನ್ನೊಂದುಳಿದು ಮನ್ಯತೇ ಎಂಬ . ಕ್ರಿಯೆ ನಿರರ್ಥಕವಾಗು 
ತ್ರಡಿ. : ಆ ಹೆಸರೇ ಬೌದ್ಧ ಎಂಬುದು. ಮೆಕ್‌ಡಾಲನ ಪಾಠಭೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಂಕೇತವು ಕಾಣಬರುತ್ತ ನಿ. 
೮೫ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಾಠರಶಬ್ದ ಅಗ್ನಿಮಾಠರವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಸಂಭವನೇ `ಸರಿ. 
ಮತ್ತು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಆಚಾರ್ಯ ಬಾಸ್ಟಲರೇ.' pe ಹ 


ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಪರ್ವ (೧-೪೮- ಬಡಿ ಬೋಧಿಪಿಂಗಳನೆಂಬ ಹೆಸರೊಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ ಜೆ 
ಜನಮೇಜಯನ ಸರ್ಪಯಾಗೆದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವೆಹಿಸಿದವನೆಂದು ಕನಿಡುಬರುತ್ತ ಜಿ. ಬೋಧ್ಯ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿ ನಹುಸನ ಮಗ ಯಯಾತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಇದ್ದನು. ಅವನ ಸದೆಸಂಚಯದ 
ಕಥೆ ಶಾಂತಿಪರ್ವ (೧೭೬-೫೭)ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಹಿಯ ಸಂಹಿತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾದುವು 
ಇದುವರೆಗೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. . "4 


| ತಿ ಅಗ್ನಿ ಮಾಠೆರಶಾಖೆ 
ಈ ಮಾಠರೆಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಬೃ ಹೆಜ್ಜೆ ೀವತದಲ್ಲಿ ಹಂದೆ. ಹೇಳಿದ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಹೆಸರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ, ಈ ಜಟ ೪4 ಇನ್ನೇನೂ ಇದುವರೆಗೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


| ೩. ಹರಾಶರೆಶಾಖೆ ತ ಜೆ 
ಪಾರಾಶರೀ ಸಂಹಿತೆಯು ಹೆಸರು ಇದುವರೆಗೂ ನಮಗೆ ಇನ್ನೆ ಲ್ಲೂ ದೊರೆತಿರಲ್ಲಿ್ಲ. ಆದೆಕಿ ಅರುಣ 
ಪರಾಶರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರನ್ನು ಕುಮಾರಿಲನು ತನ್ನ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ... | 
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| ಅರುಣಸರಾಶರಶಾಖಾಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಕೆಲ್ಪರೂಸೆತ್ವಾತ್‌ | 


(ಚೌಖಾಂಬಾ ಸಂಸ್ಕರ ಣಿ_ಹೇಜು. ೧೬೪) 


ಅರುಣ ನರಾಶರಸಂಹಿತೆಯ ಸಂಬಂಧೆವು ಈ ಪರಾಶರಸಂಹಿತೆಗೂ ಇದೆಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಅಷ್ಟಾಧಾಯಾ (೪-೨-೧೦೫)ಯೆ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಆರುಣಸರಾಜೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ನೊರೆಯುತ್ತ, ದೆ. ಇದು ಅರುಣನರಾಶರಶಾಖೆಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಶಾಖೆಯಾಗಿರೆಬಹುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ ಇದೆ... 


ಸಾರಾಶರಕೆಲ್ಪಿ ಸ ॥ ೪೨-೬೦ ॥. 
ಇದು ಫಿಸ್ಸ ಂಶಯವಾಗಿ ಯಸ್ತೆ ಬಟು! ಕಲ್ಪ ವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


೪. ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯಶಾಖೆ 

ಬಾಷ್ಟ ಲರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶಾಖೆಯು ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯಶಾಖೆ ಎಂಬುದು. ಶಾಂಖಾಯನ ಶೌೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನ ಹೆಸರು ನಾಲ್ಕ ಸಲ (೧-೨-೧೭, ೩-೧೬-೧೪, ೩-೨೦-೧೯, ೧೬-೨೯-೬) ಬರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯ 
ಸ್ಹಳದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಜಲಎಜಡೆ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ ೯ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಇವನು ಕಾಶೀರಾಜ್ಕ ನಿದೇಹೆರಾಜ 
ಮತ್ತು ಕೋಸಲರಾಜ ಇವರ ಫೋ ಆಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇವನಿಗೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. 
ಅವನ ಹೆಸರುಕ್ತೆ ಕ್ರೇತಕೇತು ಎಂದು. | 

ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಶಾಂಖಾಯನಗೈಹ್ಯ (೪-೧೦-೩) ಮತ್ತು ಶಾಂಬನ್ಯಗೃಹ್ಯದ 
ಖಯಸಿತರ್ಪಣ ಪ್ರಕರಣದೆಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇವನಿಗೂ ಈ ಶಾಖೆಗೂ ಸಂಬಂದಧವಿರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ 
ಇದೆ.. ಆಕಳ ಹೆಸರು ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಯುರ್ವೇದ 
ಚರ ಕಸಂಹಿತೆಯೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನ ಹೆಸೆರಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಕಡೆಗಳೆಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 


ರುವವರು ಒಬ್ಬನೇ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನೋ kos ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನ ಹಲವು ಮಂದಿಗಳೋ ಇನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಳ, ಜಾತೂಕರ್ಣ ಅಥನಾ ಜಾತೂಕರ್ಣಿ, ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಪ್ರಮಾಣ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಪ್ರಥಮಭಾಗ (ಪು. ೭) ಮತ್ತು ಸ್ಮ್ಯತಿಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಆಸ್ಚಿ ಕಪ್ರಕಾಶ (ಪು. ೩೦೨)ದ 
ಮೊಡದೆಲಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಳುತ್ತ ವೆ. ಈ ಧರ್ಮಸೂತ್ರವು ಬಗ್ಗೆ ೇದೀಯವೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ (ಪು. ೬೫)ದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ದ್ರೈಸಾಯನರ ಗುರುವಾದ, ಒಬ್ಬ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯರ ಹೆಸರನ್ನು 
ಉಪನಿಷತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ, ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಆ ಜಾತೂ ಕರ್ಣ್ಯನಿಗೂ' ಈ ಜಾತೂ 
ಕಂರ್ಣ್ಯನಿಗೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧೆನಿಕ್ತೆಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಲು ಇನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಬಾಸ್ಟಲಸಂಹಿತಾ 
ಶಾಕಲ್ಯಸೆಂಹಿತೆಗೂ ಬಾಸ್ಟಲಸಂಹಿತೆಗೂ ಕೂಡ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯನಾದ ಸೆಂಹಿತೆಯೊಂದು 
ಇದ್ದಿರೆಬೇಕೆಂಬುದ ನ್ನು ಅನುಮಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಯು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ | ಬಾಷ್ಟ ಲಕ್ಸೆ 
ತನ್ನದೇ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದದ. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರದ ಅನಂತ 
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ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ... | 
ಬಾಸ್ಕಲಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನಾಂ ತಾನರೂನೆ ಫೆಸ್ಪರ್ಯೆಂ। (ಪ್ರತಿ. ಸೂಲ) 
ಸಾರಾಂಶಬಾಷ್ಟಲವೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ತಾನರೂಸವಾದ ಏಕಸ್ತರನು ಇದೆ, ಶಾಕೆಲ್ಯದ 
ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲದ ನಿಶೇಷತೆ ನಿನೇನುಂಟೋ ಅವನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಿದೆ. 


ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಗ ಸಹ್ಯಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬಕಿದಿಜಿ 
ಸಮಾನೀ ನ ಆಕೂತಿರಿತ್ಶ್ಯೇಕಾ | 
ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃ ಟೀಮುಹ ಅತ್ಯೇಕಾ | 
ಇದನ್ನು ಮ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವ ಶ್ರ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ದೇವಸಾ ಮಿಯು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾ ಸ್ರ 


ಯೇಷಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಸಮಾಮ್ನಾ ಯೇ ಸ್ಕಾತ್ತೇಷಾಂ ನೋತ್ತರಾ | ಯೇಷಾ- 
ಮುತ್ತರಾ ತೇಷಾಂ ನ ಪೂರ್ನಾ। ಯತ್ತತ್‌ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರೇ ಉಪದಿಷ್ಟ ೦ 
ಶಾಕಿಲಸ್ಕ ಜಾಷ್ಟಲಸ್ಯ ಸಮಾನ್ನಾ ಯಸ್ಕೆ (ತ್ಸು ಜೌಂ! 


ಪುನಃ ಹರದತ್ತರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ ಕೆ 


ಸಮಾನೀ ವ ಇತಿ ಶಾಳಲಸ | ಸಮಾಮಾ ಯಸ್ಯಾ ತ್ಯಾ ತದಧ್ಯಾ ಯಿನಾನೇಷಾ | 


ತಚ್ಛ ೦ಂಯೋರಿತಿ ಜಾಷ್ಕಲಸ್ಕ ತದಥ್ಯಾಯಿನಾಮೇಷಾ | 
ನಾರಾಯಣ ವೃತಿ ತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹೀಗೆಯೇ ಬರೆದಿದೆ. 


ಶಾಕಲಸಮಾಮ್ನಾಯಸ್ಕ ಬಾಷ್ಟಲಸಮಾಮ್ಮ್ನಾ ಯೆಸ್ಕ ಚೀಡಮೇವ ಸೂತ್ರಂ 
ಗೃಹ್ಯಂ ಚೇತ್ಸ ್ಯಧ್ಯೇತ್ಸ | ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 1 ತತ್ರ ME ವ 
SU | ಇತ್ತೇಷಾ ಭವತ ಸಂಹಿತಾತ್ಮ ತ್ವಾತ್‌ । 
ಬಾಷ್ಟಲಾನಾಂ ತು ತಚ್ಛೆ ೦ಯೋರಾವೃ ಸ | ಇತ್ಯೇಷಾ ಭವತಿ ಸಂಹಿ- 
ತಾಂತ್ಯ ಶ್ವಾ ತ್‌ | | 4 
c ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ,' ಇದು ಸಂಜ್ಞಾನ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು. ಆದುದೆರಿಂದಲೇ 
ಬಾನ್ಕಲರ ಅಂತಿಮ ಸೂಕ್ತ ಸೆಂಜ್ಞಾನಸೂಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶಾಂಖಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೪-೫) ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇ. ಅಲ್ಲದೆ ಶಾಂಖಾಯೆನಸಂಹಿತೆಯೆ ಅಂತ್ಯವೂ ಕೂಡ ಸಂಜ್ಞಾ ನಸೂಕ್ತನೇ ಇರುತ್ತ 
ದೆಂಬುದನ್ನು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಾಷ್ಟಲ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ. 
ಶಾಂಖಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಬಹ್‌'ಲರ್‌ ಪ ಡಿತತು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾಳೆ 
"" 15 is well known that ತೆಚ್ಛಂಯೋರಾವೃ ಣೀಮಹೇ 18 the last verso in the 
Bashkala Sakha which was 1% by the ೫008 school” 
ಎಂದರೆ ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖೆಯವರು ಬಾಷ್ಕಲಕಾಖೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಂಹಿತೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡರೆಂಬುದು, 
ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ತಾದ ತಚ್ಛ ೦ಯೋರಾವ್ಯ ಣೀನುಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿನ್ನಾ ಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದು ತಪ್ಪು. ಶಾಂಖಾಯನರಿಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಶಾಂಖಾಯನಸಂಹಿತೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. ನ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಬಾಷ್ವಲರೆಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನು 
(೯) | 
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ಶಾಂಖಾಯನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನನನಾಗಿರೆಬಹುದು. ಆದೆಕೆ ಶಾಂಖಾಯೆನನ ಸಂಹಿತೆ ಶಾಂಖಾಯೆನನದೇ ಎಂಬುದು. 
ನಿರ್ವಿವಾದವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


೨. ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯೆಕ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 


ಗೌತಮಾದ್‌ಶಿಜಃ ಕುತ್ಸಃ ಸರು ಚ್ಛೇಷಾದೃಷೇಃ ಸರಃ । 
ಕುತ್ಸಾದ್ವೀರ್ಥತಮಾ ಇತ್ಯೇಸ ತು ಬಾಸ್ಕಲಕಃ ಪ್ರಮಃ ॥ ೨೧॥ 
ಶಾಕಲ್ಯುಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಬಾಸ್ಟಲಕ್ರಮಕ್ಟೂ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಭೇದವಿದೆ. ಬಾಷ್ಟಲಕ್ರಮಾನುಸಾರನಾಗಿ- 


ಉಪೆ ಪ್ರಯಂತಃ-ಗೋತನು ಸೂಕ್ತ ೭೪-೯೩ | 
ಫಾಸೆತ್ಕಾ ಭ್ಯಾಂ-ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ದೈ ರ್ಫುತಮಸ ಔಶಿಜಃ ಸೂಕ್ತ ೧೧೬, ೧೨೬ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ-ಸರುಚ್ಛೇಸ ಸೂಕ್ತ ೧೨೭, ೧೩೯ 1 
ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ-ಕುತ್ಸ ಸೂಕ್ತ ೯೪-೧೧೫ | 
ನೇದಿಸದೇಐದೀರ್ಥತಮಾ ಸೂಕ್ತೆ ೧೪೦-೧೬೪ ॥ 


ಇದು ಬಾಷ್ಟಲ ಕ್ರಮ, ಶಾಕಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ಟಾ ನ ಗೋತಮನ ಸೊಕ್ತ ಗಳ ಅಕೆಂತಕೆ ಇದೆ. 
ಇದೇ ನಿವರವು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರ ಂಥ (೩-೧೨೫)ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪ ಸಡಿಸಿದೆ. 


೩. ಬಾಸ್ಕಲರ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ನಿಯಮವು ವರೆದೆತ್ತಸುತ ಆನರ್ತೀಯರ ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ- 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೨-೫) ದೊರಕುತ್ತದೆ... | 


೪. ಅನುನಾಕಾನುಕ್ರಮಣಿಯರ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ... 


ಏತತ್‌ ಸಹಸ್ರಂ ದೆಶ ಸಪ್ತ ಚೈವಾಷ್ಟಾವತೋ ಬಾಷ್ಕಲಕೆಲಧಿಕಾನಿ । 
ತಾನ್ಪಾ ರಣೇ ಶಾಕಲೇ ಕೆ 'ಸಿರೀಯೇ ವದಂತಿ ಶಿಸ್ಟಾ ನ ಖಿಲೇಷು ವಿಪ್ರಾಃ ॥ ೩೬ ॥ 


ಬಾಸ್ಯಲಕಾಖೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯ ಪ ಪಾಠಕ್ಟ್ರಿಂತ ಎಂಬು ಸೂಕ್ತಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿವೆ, 


ಈಸ್ರೆಕಾಕನಾಗಿ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯೆ ಪಾಠೆದಲ್ಲಿ ೧೧೧೭ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿನೆ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ 
೧೧೨೫ ಸೂಕ್ಕಗಳಿವೆ. ಈ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಾಷ್ಪ ಲಶಾಖೆಯ ಅಂತಿಮಸೂಕ್ತವಾದ ಸಂಜ್ಞಾ ನ 
ಸೂಕ್ತ. ಇನ್ನು ಳಿದ ಏಳು ಸೂಕ್ರಗಳ್ಳು ೧೧ ನಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ಕ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಏಳು ಆಗಿನ. ಈ ಗ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತರ ಉಲ್ಲೇಖವು, ಮೆಕ್‌ಡಾನೆಲ್‌ ಅವರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಇದು ಶಾಕಲಕ lias ಹು ಪಾಠನಾಗಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಕಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೧೧೭ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಮಾತ್ರ ಇನೆ. 


ಏಳು ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳು hE ಯಾನ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿವೆ ಎಮಟುತನ್ನು ಮ ಯ 
ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿದಾಸನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಕ್ರಮವು ಹೀಗೆ ಇದೆ. 


ಸ್ವಾದೋರಭಕ್ಷಿ [6-96] ಸೂಕ್ತಾಂತೇ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಂ [೪-೪೯] | 

ಪ್ರಸುಶ್ರುತಂ [೮-೫೦] ಇತಿ ಸೂಕ್ತದ್ವಯೆಂ ಸಠಿತ್ತಾ ಅಗ್ಗ ಆ ಯೌಾಹ್ಯ- 
ಗ್ಲಿಭಿಃ [೮-೬೦] ಇತಿ ಪಠೇತ್‌ | 
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ತತಃ ಆ ಪ್ರ ದ್ರನ [೮6-೮೨ । ಅಥವಾ ಅಷ್ಟೆಕ ೬ ಅಧ್ಯಾಯ ೬] ಅಧ್ಯಾಯೇ 
ಗೌರ್ಧಯತಿ [೮6-೯೪-೧೦೩] ಅನುನಾಕೋ ದೆಶಸೂಕ್ತಾತ್ಮ ಕಃ ಕಾಕಲಸ್ಯೆ | 
ಸಂಚದಶಸೂಕ್ತಾತ್ಮಕೋ ಜಾಷ್ಟಲಸ್ಯ ॥ ತತ್ರೋಚ್ಕತೇ-- 
ಗೌರ್ಧಯತಿ [೮-೯೪] ಸೂಕ್ತಾನಂತರಂ 
ಯಥಾ ಮನೌ ಸಾನರಣ್‌ [೮-೫೧] | P 
ಯಥಾ ಮನ್‌ೌ ನಿವಸ್ವತಿ [೮-೫೨7 
ಉಸಮಂ ತ್ವಾ [೮-೫೩] 
ಏತತ್ತ ಇಂದ್ರ [6-೫೪೫ 
ಭೂರೀದಿಂದ್ರಸ್ಯೆ [6-೫2] ಇತ ಂ ತಾನಿ ಸಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಸಠಿತ್ವಾ, ಆತ್ವಾ 
ಗಿರೋ ರಥೀರಿವ [೮-೯೫] ಇತಿ ಪಠೇಯುಂಃ । 
ಇದು ಬಾಷ್ಟಲಪಾಠ. ಮಹಿದಾಸನು ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ತನ್ನ ಅನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಂದ ತೆಗೆದು 
ಬರೆದನೋ ತಿಳಿಯದು. ಬಾಷ್ಟುಲಶಾಖೆಯ ೮ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೯೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಕವಿೀಂದ್ರಾ 
ಚಾರ್ಯರ ಸೂಚೀಪತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾ ೨೭ರಲ್ಲಿ ««ಬಾಷ್ಮ ಲಶಾಖೀಯಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ” ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಬಾಷ್ಟಲಮಂತ್ರೋಪನಿಷತ್ತೆಂಬ ಒಂದು ಉಪನಿಷತ್ತು ಈಗಲೂ ಇದೆ. 


ಪಿ, ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶಾಖೆಗಳು 


ಆರ್ಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದೆ ಆಶ್ಚಲಾಯೆನ 


ಪ್ರಶ್ಲೋನನಿಷತ್ತಿನ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆರು ಮಂದಿ ಯಸಿಗಳು ಒಂದು ಬಾರಿ ಭಗವಾನ್‌ ಪಿನ್ಸಲಾದರ 
ಬಳಿ ಹೋದುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೌಸಲ್ಯ ಆಶ್ಚೆಲಾಯನನೂ ಒಬ್ಬನು. ಇವನು ಕೋಸಲ ದೇಶವಾಹಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಕೌಸಲ್ಯ ಎಂದು ಕರೆಯಲು ಕಾರಣವಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಸಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ [೩-೧-೧] 
ಜನಕನ ಬಹುದಕ್ಷಿಣಾಯುಕ್ತ ಯೆಜ್ಜದ ವೃತ್ತಾಂತನಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞಸಮಾರೆಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ವೈದೇಹರಾಜನಾದ 
ಜನಕನ ಹೋತ್ಸವು ಅಶ್ವಲ ಎಂಬುವನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನ ಮಗನೂ ಒಬ್ಬ ಆಶ್ಚಲಾಯನನೇ ಆಗಬಹುದು. ಪ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನನೇ ತಂದೆಯ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಖಯಗ್ರೇದೀಯನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹೋತೃವಿನ 
ಕರ್ಮವು ಖುಗ್ಗೇದೀಯನವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಸಾಠಾನುಸಾರ ಅಶ್ವಲನು ಕುರು ಆಥವಾ 
ಪಾಂಚಾಲ ದೇಶದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಮಗನೂ ಅದೇ ಸ್ಥಳದವನಾಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷೆಕ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನನ್ನು ಕೋಸೆಲದೇಶನಾಸಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೋಸಲ ಮತ್ತು ಪಾಂಚಾಲ ಇವೆರೆಡೂ ಸವಿನಾನೆ 
ದಲ್ಲೇ ಇನೆ. ಆಯುರ್ವೇದಿಯ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ [೧-೯] ಯಲ್ಲಿ ಹಿಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕಡೆ ವಾಸಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದ ಬುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಆಶ್ವಲಾಯೆನನಿಡ್ದನೆಂ ದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತೆನ ಆನುಶಾಸನಸರ್ವದ 
[೭-೫೪] ಪ್ರಕಾರ ಆಶ್ಚಲಾಯನನು ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದವನು. 


ಗೌತಮಬುಡ್ಣೆನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಮುಚ್ಚಿಮ ನಿಕಾಯ ಅಸ್ಸಲಾಯಣ ಸುತ್ತಂತೆ (೨-೫-೩) ಎಂಬ ಬೌದ್ದಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯೆನ ಎಂಬ 
ಹೆಸಕೊಂದು ಬರುತ್ತದೆ. ಗೌತಮನು ಶ್ರಾವಸ್ತಿಯ ಜೇತವನದಲ್ಲಿ ವಿಹಾರವನ್ನು ಕಟ್ಟ ಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಆಶ್ಚಲಾ 
ಯನ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತರುಣ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಅವನಿಗೆ ದೊರೆತನು. ಈ ಆಶ್ವಲಾಯನನು ಕಲ್ಪ, ಶಿಕ್ಸಾ, 
ಮೂರು ವೇದಗಳು ಇತಿಹಾಸ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದಿದೆ. (ತ್ರಿನಿಟಕಾಚಾರ್ಯ ರಾಹುಲ 
ಸಾ ಂಕೃತ್ವಾಯನದ ಅನುವಾದ ಪು. ೩೮೬). 


08 ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಮದ 
ಬುದ್ಧ ಕಾಲೀನನಾದೆ ಅಶ್ವ ಲಾಯನನು ಶಾಖಾಕಾ ಾರನಲ್ಲ. 


ಬ್ಬರು ಬಂಗಾಳ ಲೇಖಕರು ಬುದ್ಧನ ಕಾಲದ ಆಶ್ವಲಾಯನನೇ ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ 
ಕರ್ತ ಕಾ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ನಂಬಲಾಗದ ಮಾತು. ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕಲ್ಪ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಶ್ವ ಲಾಯನಕಲ್ಪದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಆಶ ಸ ಲಾಯನಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರ 
ಎಂಬುದು” ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದು ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಆಶ್ವಲಾಯನನೇ ಬರೆದದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಶಾಖಾಕಾರನಾದ 
ಆಶ್ವಲಾಯನನು ವ್ಯಾಸನ ಪ್ರ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನಿದ್ದನು. ಅನನಾದರೋ ಬುದ್ಧಿಗಿಂತ ಸಹೆಸ್ರಾರು 
ವರ್ಷ ಹಿಂದೆಯೇ ಇದ್ದು, ಆಗಿಹೋದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬುದ್ಧ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಆಶ್ಚಲಾಯನನು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶಾಖೆಯನು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಬಾಹೆ ಐನಾಗಿರಬೇಕು. ಅಂತಹ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶಾಖೆಗಳ್ಳು ಅಭ್ಯಸಿಸುವವರು ಹಲವು ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು i ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ದೇಶದಲಿ ದೊರಕುತ್ತಾರೆ. 


ಆಶ್ರ ಲಾಯನ ಶಾಖಾ 

ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಗ್ಗೆ ದೀಯ ಶಾಖೆಗಳ ಮೂರನೆಯ 21೫ ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನರದು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚ ಉಲ್ಲೇಖಗಳೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನರ ಸಂಹಿತೆ ಯಾವುದೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಮಾತು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. 
ಆದುದರಿಂದ . ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಬಹಳ ಗಹನವಾದ ವಿವೇಚನೆಯು ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಆಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖೆಯು ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದಲೇ ಅದು ಆಶ್ವ ಲಾಯೆನಕ್ರಾತ ಸೂತ್ರ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಎಂದು ಜ್‌ Be ರೇಖಕರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಡುತ್ತಾ ರ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾ 
ದುದೇ ಸರಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಭಾರದ್ವಾಜ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ, ವಾಧೂಲ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸೌತ್ರ ಶಾಖೆಗಳು, ಇನೆ. 
ಆದರೆ ಮುಂದೆ ಕೊಡುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ಕೂ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾದ ಸಂಹಿತೆಯು ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಶಯ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. 


೧. ಕವೀಂದಾ ದ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಇಷ್ಟ (ಪು. ೧) ದೆಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾ ೨೯ ರಲ್ಲಿ "ಆಶ್ವಲಾಯನಸೆಂಹಿತಾ 


ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ” ಎಂದಿದೆ. 


೨. ಚರೆಣವ್ಯೂಹದ ಟೀಕಾಕಾರನಾದ ಮಹಿದಾಸನು ಆಶ್ವಲಾಯನರ ಸದಸ ೦ಖ್ಯೈಯನ್ನು ಇನ್ನೊಂದು 
ಆರ್ಚಾಶಾಖೆಯಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮಹಿದಾಸನ ಈ ಲೇಖದ ಮೂಲವು ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಚೆರಣವ್ಯೂಹ 
ದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪ್ರಾಚೀನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲೋ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇದು 
ಸಿಕ್ಕಿರಬೇಕು. ಮುದ್ರಿತ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಠಗಳು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 


೩. ಬಿಕಾನಿರ್‌ನ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ (ನಂ. ೩, ೮. ೪೭ ೬೩) ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಪದಪಾಠದ ಪುಸ್ತಕ 


ಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಬರೆಯುವಾಗ್ಯ ಠವ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಖೆಯೇ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಅದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ಇತಿ ಅಷ್ಟ ಮಾಷ್ಟ ಕೇ ಅಸ ಮೋತಧ್ಯಾ ಯಃ | 


ಆದರೆ ಕೊನೆಯಮಂತ್ರ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಭೇದ ಶಾಖೆಯದೋ ಅಥವಾ 
ಗ್ರಂಥ ಕೆಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದರೋ? ಎಂಬದು ವಿವಾದಾಸ್ಪದವಾದ ವಿಷಯ, ಹೇಗಾದರೂ ಅಷ್ಟಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 
ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದು ತಪ್ಪು. 
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೪. ಪಂಜಾಬ್‌ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಯ ಲಾಹೋರ್‌ನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಖುಕ್‌ಸಂಹಿತೆಯೆ ಅಸ್ಟೆ 
ಮಾಷ್ಟ ಕದ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಅದರ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ, 
ಆಶ್ವಲಾಯನಸಂಹಿತಾ ಅಷ್ಟಮಾಷ್ಟಳೆ ೮೯ ಪತ್ರಾಣೆ 


ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೪೯ನೆಯ ವರ್ಗದ ಸಮಾಸ್ತಿ ಎಂದರೆ «ಸಮಾನೀ ವ ಆಕೂತಿ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ 
ತರುವಾಯ ಎದು ಮಂತ್ರಗಳ ಒಂದು ವರ್ಗವಿದೆ. ಅದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೫೦ ಎಂದು ವರ್ಗಸೆಂಖ್ಯೆ ಇದೆ. 
ಅನಂತರ 
ಇತಿ ದಶಮಂ ಮಂಡಲಂ 

ನಿಂದು ಬರೆದಿದೆ. 

ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕಲವು ಸರಿಶಿಷ್ಟಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತೆವೆ. ಅವೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪರವಿಲ್ಲದವು. ೫೦ನೆಯ ವರ್ಗವು 
ಸ್ಟೆ ಸಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ವಲ್ಲ. ಇದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಸಂಹಿತೆಯ ಅಂತಿಮವಾದ ವರ್ಗ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ವರ್ಗದ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಕ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 


ಸಂಜ್ಞಾನಮುಶೆನಾ....... i HON 
ಸಂಜ್ಞಾನಂ ನ ಸ್ಪೇಭ್ಯಃ ಚ್‌ ॥ ೨॥ 

ಯತ್ನ ಕ್ಷೀವಾಂಸಂ ವನನಂ ಪುತ್ರೋ ....... ban 
ಸಂನೋ ಮನಾಂಸಿ... “YH 
ತಚ್ಛಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ PE ೫ 


ಬಾಷ್ಟಲಸಂಹಿತೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೫ ಖಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಆಶ್ವೇಲಾಯನರೆ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಭೇದವಿದೆ; ಇವುಗಳ ಅಂತಿಮಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಿಕವಾಗಿ ಐದು ಮಂದಿ 
ಖುಹಿಗಳಿದ್ದು ಈ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ « ಇತಿ ದಶಮಂ ಮಂಡಲಮ್‌ '' ಎಂಬುದರೆ ಮುಂದೆ ಎರಡು ಪಂಕ್ತೆಗಳೂ ಇನೆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೧೫ ಖುಕ್ಚುಗಳ ಸಂಜ್ಞಾ ನಸೂಕ್ತದ "ನೈರ್ಹಸ್ತ ಹಂ' ಮುಂತಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಎರಡ 
ನೆಯ ಮಂತ್ರ ಅರ್ಥವೇ ಇದೆ. ಯಾವಾಗಲೋ ಈ ಹಸ್ತಲೇಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪತ್ರವು ಹೋಗಿರಬೇಕೆಂದು ಶೋರು 
ತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂಕ್ತವು ಇದರಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಾತ್ರ, 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ ಇಲ್ಲ. 


೫... ದಯಾನಂದಕಾಲೇಜಿನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದದೆ ೫-೭ ಅಷ್ಟಕಗಳ ಸದಪಾಠದ 
ಒಂದು ತಾಲಪತ್ರದ ಪ್ರತಿ ಇಜೆ. (ಅದರ ಸಂಖ್ಯೆ ೪೧೩೯) ಅದು ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರತಿ. ಅದರ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ, | | 

ಸಮಾಸ್ತಾ ಆಶ್ಚಲಾಯನಸೂತ್ರಂ | 
ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಪದಪಾಠದ ಕೊನೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರವು ಹೇಗೆ ಬರೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ ? “ಯಾವ ಶಾಖೆಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಆಶ್ಚ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರವು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 

೬. ರಘುನಂದನನು ತನ್ನ ಸ್ಮೃತಿತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. | ಕ 

ಆಶ್ವಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ « ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ವೈ ದೇವಾಃ ಸೋಮಂ ರಾಜಾ- 
ನಮಕ್ರೀಣನ್‌........ ಸೋಮವನಿಕ್ರಯಾತಿ 1? | 
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ಪಾಠವು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೧- ೧)ದೊಕೆಯುತ್ತೆ ದೆ. ಈಚಿನ ವಂಗಡೇಶದನರೂ ಮತ್ತು 
ಮಿಥಿಲೆಯ pe ಸರೊ edhe ೈಣನನ್ನೆೇ ಯೆಥಾಸಂಭವವಾಗಿ ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಿರಬೇಕು ಎಂದು ಇದೆರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಏಸಿಯಾಟಕ್‌ ಸೊಸ್ಸೆಟಿಯ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ (ನಂ. ೧೯೯) ಆಶ್ಚಲಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಬರೆದಿದ್ದಾ ರ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ ಇದು ಭಿನ್ನವಲ್ಲ ಎಂದು ಸಂಪಾದಕರು ಇದರೆಮೇಲೆ ಟಿಪ್ಸ ಜಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದರ ಪಂಚಮಪಂಶಿಕೆಯ ಪಾಠವು ಸೊಸ್ಸೆಟಯ ಮುದ್ರಿತೆನಾದ ಐತರೇಯೆಬ್ರಾ ಹೈಣದ ಸಂಚಮಪಂಚಿಕೆಯ 
ಲಿಯೇ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. : 
೭. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಮಧ್ಯಭಾರತದ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯೆನಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಿ, 
ಆಶ್ಚೆಲಾಯನ ಕಲ್ಪದೆ ಅಧಾರೆ 


ಕಲ್ಪ ಸೂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ 
ಶಾಖೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಿವೈೆ 
ಆಶ್ಚ ಲಾಯನಸೂತ್ರ ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿತೆಂಬುದು ನಿಚಾರಣೀಯವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಸ್ವಾ ಮೀ ಸಿದ್ಧಾ ಂಶಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆರಾತನಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ದೇವಸ್ಥಾ ಮಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಾರಂಭ ' 
ದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಸೈತಸ್ಯ ಸವನ್ನಾ ಯಸ್ಯ ವಿತಾನೇ' ಎಂಬ ಈ ಹ ಸ್ರಥೆಮ ಸೂತ್ರದ ವಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಸ್ತಿ ಕಶ್ಚ ತ್‌ ಸಮಾಮಾ ಸ ಯೆ_ವಿಶೇಷೋ5ನೇನಾಚಾರ್ಯೇಣಾಭಿಪ್ರೇತಃ 
ಹರಾ ನಾ ಬಾಷ್ಯಲಕೋ ವಾ ಸಹ ನಿನಿತ್‌ ಪ್ರರೋರುಗಾದಿಭಿಃ | 
..! ಅಥವಾ ಏತಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರ ನೀಪ್ಲಾ ಲೋಪೋದ್ರ ಷ್ಟವ್ಯಃ ........ 
ನಿವಮ್ಮ ಗ್ವೇಡೆಸಮಾನ್ನೂ Wu pe ಪರಿಗ್ಯ ಹೀತಾ ಪಿ | 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾ ಠಿ. 


ಎಂದಕೆ ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಸಮಾಮ್ಮೊಾ ಯಪದೆದಿಂದ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಕಲಕ ಅಥವಾ ಬಾಷ್ಟುಲಕ ಅಥವಾ 
ಎಲ್ಲಾ ಬಗ್ದೆ (ರೀಯಶಾಖೆಗಳೂ ಬೋಧವಾಗುತ್ತವೆ. 


ದೇವತ್ರಾತನ ಮತೆ 


ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರನಾದ ಜೀವತ್ರಾತನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ಎ. ದಿವಂ ಸರ್ವಾ ಖುಗೇದಶಾಖಾ ಅಪಿ ಪ್ರಮಾಣನಿತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೇ 
ಏತಸೈೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ಯೇನ ಖಲು ಪುರುಷೇಣ ಯಾ ಶಾಖಾ 
 ಅಧೀತಾ ತಥಾತ್ರ ನಿನಿರ್ದಿಶತಿ ಏತಸ್ಕ.........! ತತ್ರ ಚಾಮ್ನಾ ಯಸ್ಯೇತಿ 
ಸಿದ್ದೇ ಸಮಿತಿ ವಚನಾದಖಲಂ ಸಮಾಮ್ಮಾಯಮುಸದಿಶತಿ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಯೇತನ್ಯಶಾಖಾಯಾಂ ಪಠಿತಾ ಮಂತ್ರಾಸ್ಟೆ ( ಸಕಲಾಃ ಶಾಸನ 
ಉಪದಿಶ್ಯಂತೇ !........ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಪಿ ಸರ್ವಾಃ ಶಾಖಾಃ ಪ್ರಮಾಣಂ ಸ್ಕುಃ | 
ತಥಾ ಸತಿ ಸೂಕ್ತೇ ನವರ್ಚ ಇತಿ ನೈತ್ರದೇವಸೂಕ್ತಂ। ನನರ್ಚಂ ದಶರ್ಚಂ 
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ಚೇತಿ ನಿಕಲ್ಬಃ ಸ್ಯಾತ್‌ । ತಸ್ಮಾದನಿಕಲ್ಲ ಿಮಧಿಕೃ ತ್ಕ ಏಕಾ ಏವ ಶಾಖಾ 


ನಿರ್ದಿಶ್ಶ ಜು ಟ್‌ ತಸ್ಮಾ ದ್ಯ ಸ್ಯ ಸಮಾನ್ನೂ ಯಸ್ಕ ನವರ್ಚಂ ಸಮಾ- 
ಮ್ಹಾ ತಂ ಸೃ "ತು ೫. ಜೇನ ದಶರ್ಚಮಾಹ್ನಾ ತೆಂಸೆದಶರ್ಚೆಂ 
ಶೆಂ ಸತಿ ನ ವಿಕಲ್ಪಃ } 


ಸಾರಾಂಶ.ಖಯಗ್ರೇದದ ಸಮಸ್ತ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಇದೊಂದೇ ಕಲ್ಪ ವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ಇತರ 
ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳ ಪಾಠವನ್ನು ಸಕಲ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಕೊಟ್ಟಿನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಖಗ್ರೇದೀಯ ಅವಾಂತರ 
ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೂ ಇದೊಂದೇ ಕಲ ವಿರುವುದು. "ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎನ್ಸ ನೆಯೆ ಮಂತ್ರ, 
ಮುಂತಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. ವೈೆಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ತವ್ರೊಯಾವ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮತು ಯಾವ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಳ್ಳುದ್ದೋ. ಆ ಹತ್ತರ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಿಕಲ್ಪ ನಿಲ್ಲ. 


ನರಸಿಂಹಸೂನು ಗಾಗ್ಗ್ಯ ನಾರಾಯಣನ ಮತ 
ಬಡ ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾ ವ 


ಏತಸ್ಯೇತಿಶಬ್ದೋ ನಿವಿತ್ಸ್ರೈಷಪುರೋರುಕ್ಟುಂತಾಸನಾಲಖಿಲ್ಯಮಹಾನಾ- 


ನ್ನು ತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಕ ಉಅಸಹಿತಸ್ಯ hh} ಬಾಸ್ಕಲಸ್ಯ ಚಾಮ್ಮ್ಮಾಯ- 
ದ್ರ ಯಸ್ಕೈತದಾಶ್ಚ ರಾಯನೆಸೂತ್ರ 0 ನಾನು ಹೆ ಪ್ರಯೋಗಕಶಾಸ್ತ್ರಮಿತೃಫ್ಯೇ- 


ಪ್ರಸಿದ್ದ 1200 110: ದ್ಕೊ (ತಯತಿ । 


ಎಂದರೆ, ಈ ಜೂ ಸೂತ್ರವು ನಿನಿತ ಪ್ರೈಸ ಪುರೋನುವಾಕ ನೊದಲಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಶಾಕಲ ಮತ್ತು ಬಾಸ್ಟಲ ಇವೆರೆಡು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ಸೂತ್ರ. 


ಷೆಡ್ಡುರು ಶಿಷ್ಯನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ವೃತ್ತಿಯ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಸಡ್ನುರುಶಿಷ್ಯನು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 


ಶಾಕಲಸ್ಯ ಸಂಹಿಶೈಕಾ ಬಾಸ್ಕಲಸ್ಯೆ ತಥಾಸರಾ | 
ದ್ವೇ ಸಂಹಿತೇ ಸಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಬ್ರಾಹ ನ ಕಾಸು ॥ 
ಐತರೇಯಕೆಮಾಶ್ರಿತ್ಯೆ ಡೇವಾನ್ಸೊಃ ಪ ಪ್ರಪೂರಯೆನ್‌ । 
ಸೆಲ್ಪಸೂತ್ರಂ ಕಾಳ ಮಹಷಿಸಗಣಪೂಜಿತಃ | 
ತಾತ್ಸರ್ಯ--ಶಾಕಲ್ಯಸೆಂಹಿತೆ, ಬಾಷ್ಠ ೮ಸಂಹಿತೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸಮಾಶ್ರಯಿಸಿ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಆಶ್ರಯನನ್ನೂ ಸಡೆದು ಉಳಿದ ಇಪ ತ್ರೊ ಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಂದ ಫೂರ್ತಿಗೊಳಿಸಲಾಗಿ ಈ 
ಒಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವಾಯಿತು. | | 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕಲ್ಪದ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ನಿರೂಪ 
ಸಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಭಾಸ್ಯಕಾರರೊ ಸಹ-ಈ ಕಲ್ಪದ ಸಂಬಂಧವು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸಂಹಿತಾನಿಶೇಷೆ 
ಜೊಡನೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಪರಂತು ಅನೇಕ ಸಂಹಿತೆಗಳೊಡನೆ ಇದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಕಲ್ಪದ ಸಂಬಂಧವು ಸಮಸ್ತ ಖುಕ್‌ಕಾಖೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವುದು ಎಂದು ದೇವಸ್ವಾ ಮಿ ಮೊದಲಾದನರೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಶಾಕಲಬಾಷ್ವಲಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧೆನಿದೆಯೆಂದು ಷಡು  ರುಶಿಷ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದವರ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯೆವು. ಹೇವಸಾ ಮಿಯ ಮತವನ್ನುಸತ್ಯವೆಂದು ರಾಊ 'ಆಗ ಆಶೆ ಕೈ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೧೦) 


ಗ್ಗ ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಕೃದ ಆ 


ಅಂತರ್ಗತವಾದ: ಸಕಲ : ಪಾಠೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ ೈಥಿವೀಂ ಮಾತೆರೆಂ '' ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಯೆಕ್ಸುಗಳು 
ಯಾವ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆಯಲಿಯೂ ಹೇಳಲ ತಟ್ಟಿಲ್ಲ... ಮತ್ತು ಷಡ್ಗುರುಶಿಷ್ಯನ ಮತವೇ ಸೆರಿಯಾದುದೆಂದು ತಿಳಿ 
ಯುವುದಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ಈ ಮೂರು ek ಶಾಂಖಾಯನ ಅಥವಾ ಮಾಂಡೊಕೇಯ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. 
ಆದರೆ ಈಗ ದೊರೆತಿರುವ ವೈದಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತೈ. ಬ್ರಾ. ತೆ ಛ-ಹ್ಲ | ಮತ್ತು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೇ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 1 


ಡೇವಸ್ತಾ ಮುಯೆ ಪ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಷ್ಟ ದಿ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚಿ 
ತನೇ ಅದ ಖಗೆ ದೀಯ ಗ್ರಂಥವು. ಅದರ ಸಂಬಂಧವು ಮಾಂಡೂಕೇಯಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಇದೆ. ಇದನ್ನು 
ಮುಂಜಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಆ ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾದ ಸ್ವೀಕೃತ ಯಕ್‌ಚರಣದಲ್ಲಿ " ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾನಂ'' ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವಿದೆ. ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ [೪-೬]ದಲ್ಲಿ « ಬ್ರಹ್ಮೆ ಜಜ್ಞಾನಂ' ಮಂತ್ರವು ಸಕಲ ಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆ ಖಕ್‌ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಕೂಡ ಎಲ್ಲಾಪಾಠಾಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದುವೆಂಬುದನ್ನು ಇದರಿಂದ ನಿಶ್ಚಿಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದುದರಿಂಡ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್‌ಶಾಖೆ 
ಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರೌತಸೂತ್ರನಿರೆಲೇಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 


ಶಾಕಲ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಕಲ ಶಾಖೆಗಳೆರಡಕ್ಕೂ : ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇರುವ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಮೂಲ 

ಗ್ರಂಥವು ಆಶ್ವ ಲಾಯ ನಸಂಹಿತೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಸಂಭವನೆಂದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಊಹೆಯಲ್ರಿ 

ನೆಲವ SONAR ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಕಲ್ಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ 

ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯೆನಬ್ರಾ ಹೈ ಉದ ಸ್ತಿ ತ್ವನು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆ ಆಶ್ವಲಾಯನ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ಐತರೇಯ [೧-೧೯] 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾನಂ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತೀಕವೂ ಕೂಡೆ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಭೇದಗಳು ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. 


ಹ್ಗ ಆ ಕ ಡು 


ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯೊಡಕೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಸ್ಟಿ ದ್ದುನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಲೂ ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. . ವಸ್ತು ತಃ ಅಶ್ವ ಮ ಸಮಸ್ತನಿಷಯವೂ ಇನ್ನೂ ಸಂದಿಗ್ಗ Sr ಇದೆ. 


೪. ಶಾಂಖಾಯನೆ ಶಾಖೆಗಳು 
ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಿಭಾಗವಾದ ಶಾಖೆಯು ಶಾಂಖಾಯನರದ್ದು. ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯೆನಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಿಸ್ಟೆ. ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಲ್ಲದ ಈ ಶಾಖೆಯ ಕ ಗಳೂ ಆರಣ್ಯಕಗಳೂ ದೊರೆತಿವೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಶ ಶಾಖೆಯ 88. 


ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾವ ನರ್ಣನೆಯೂ ಅಲ್ಲ. 


| ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತಾ 
°° ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸೆಂಬಂಧನಟ್ಟಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಹಿತೆಯೊಂದು ಮೊದಲು ಇದ್ದಿತಲ್ಲವೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ತಲೆಡೋರುವುದು. 


೧. ಅಲ್ವಾರದ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಖಗ್ಗೇದದ ಒಂದು ಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಅದನ್ನು 
ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖೆಯದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ನಾವು ಕಂಡಿಲ್ಲ ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ವಿವರಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. | 
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೨. ಕನೀಂದ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಸೂಚೀಪತ್ತದೆಲ್ಲಿ [ನಂ. ೨೫] ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇದ ಅಸ್ತಿತ್ತವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

೩. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ಲಿರಡು ಬಾರಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಬಂದಿವೆ. 
ಈ ಮಂತ್ರೆಗಳು ಶಾಕಲಕ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಬುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ನಾನು ಹಿಲ್ಲೀಬ್ರಾಂಡ್‌ ಅವರೆ ಸೂತ್ರ ಸಂಸ್ಕರಣ 
(೬೩೮ ಪುಟಿ)ದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲೇ ಕೆಲವು ಸೌಪರ್ಣ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ (೧೫-೩) ಸೂತ್ರಗಳು :.- 

ನೇನಸ್ತತ್‌ ಪಶ್ಯದಿಕಿ ಪಂಚೆ ॥೮॥ 

ಅಯೆಂ ವೇನ ಇತಿ ವಾ 1೯ ॥ | 
ಎಂದರೆ “ವೇನಸ್ತತ್ರಶ್ಶತ್‌” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ೫ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ “ಅಯಂ ಮೇನಕ” ಎಂಬ 
ಒಂದು ಯಕ್ಸನ್ನಾಗಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಥನವು. | 

ಅಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರತೀಕವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳು 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರಬೇಕೆಂಬುದು ಅದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬರು 
ತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಕಲ್ಬಾರ್ಥಗಳು ಬೇರೆ ಇವೆ ಎಂದು 
ವರದಶ್ತೆರ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಾತು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂಶ್ರೆ 
ಕಾರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಹಿತೆಯ ಪಾಠ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೆಂದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ನಂಬತಕ್ಕ ಮಾತಲ್ಲ. ಒಂಭತ್ತೆ 
ನೆಯ ಸೂತ್ರವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯಾದರೊ ಏಕೆ ಇಲ್ಲ? ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಶಾಂಖಾಯನ 
ಶ್ರೌತದಲ್ಲಿ ಸಂಜ್ಞಾನಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್ದೋ ಅಂಜನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಕೂಡ ಪ್ರತೀಕಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಕಲ ಸಂಹಿತೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾದ ಶಾಂಖಾಯನರ ಯಾವುದೋ ಒಂದು . 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಂಹಿತೆ ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಒಂದೊಂದು ಬಾರಿ ಇದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಇಷ್ಟ 
ನಡುತ್ತೀವೆ. ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೯-೨೦-೩೦) “ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸಸ್ತಿರೋ ಅಹ್ಮ್ಯಾಸ ಇತಿ'' 
ಬಂದು ಒಂದು ಪುರೋನುವಾಳ್ಯ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತನಾಗಿದ. ಈ ಪುರೋಮಧುನಾಕ್ಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೬-೫) ಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಎರೆಡು ಸೂತ್ರಗಳ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಭೇಡನಿಲ್ಲವಾದರೆ, ಆಗ ಪಾಠಭೇದವಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

೪, ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಇಂತಹೆ ಯಕ್ಕುಗಳ್ಳು ಶಾಕಲಪಾಠದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಇನೆಯೋ 
ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆ ಖೆಕ್ಳುಗಳು ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು 
ಶಾಂಖಾಯೆನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. (೭-೧೪, ೧೬, ೧೯, ೨೧, | ೮-೪, ೬, ೯-೧, | ೧೨-೨, ೭) 
ಇಂತಹ ಸ್ಥಿ ತಿಯಿರುವಾಗ, ಶಾ೦ಖಾಯನ ಎಂಬ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಸಂಹಿತೆ ಇತ್ತು ಎಂದು 
ಭಾನಿಸಬಹುದು. 

ಶಾಂಖಾಯನದ ನಾಲ್ಕ ಪ್ರಭೇದಗಳು 

ಶಾಂಖಾಯನದೆ ನಾಲ್ವ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಯಾವುವೆಂದಕ್ಕೆ ೧. ಶಾಂಖಾಯನ, ೨. ಕೌಹೀತಕ್ಕೆ 

೩. ಮಹಾಕೌಹೀತಕಿ ಮತ್ತು ೪. ಶಾಂಬವ್ಯ ಎಂದು. ಈಗ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದು. 
೧. ಶಾಂಖಾಯನ ಶಾಖೆ 

ಶಾಂಖಾಯೆನ ಸಂಹಿತೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವು ಈಗ ಮುಗಿದಿದೆ. ಶಾಂಖಾಯೆನಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವು, ಆನಂದಾಶ್ರಮ 

ಪೂನಾ, ಮೆತ್ತು ಲಿಂಡನರ್‌ ಸಂಸ್ಕರೆಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕ, 'ಕ್ರಾತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯ 
(೧೦೨ | | 
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ಸೂತ್ರಗಳೂ ನೊರೆಯುತ್ತ ವೆ. ಈ. ಸೆಂಸ್ಥೆರಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ತಪ್ಪುಗಳಿರಬಹುದು. ಅವನ್ನು ನ ಬ ಕಾರು 
ಆವಶ್ಯಕ. 
ಶಾಂಖಾಯೆನನಾಜ್ಮಯದ ಸಂಸ್ಕ್ರರಣದಲ್ಲಿ ದೋಸ 

ಆರಣ್ಯಕಭಾಗವು ಇಂತಹ ತಪ್ಪಿನಿಂದ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ದೋಷವು ಶಾಖೆಯ ಸಮ್ಮಿಶ್ರಣದ್ದು. 
ಕೌಹೀತಕಿಶಾಖೆಯು ಶಾಂಖಾಯನದ ಅವಾಂತರೆ ಚೇದನಾಗಿದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕಿ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣದ ಆದಿಯೆಲ್ಸಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭೇದವಿಸೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಎರೆಡು ಶಾಖೆಗಳೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮುದ್ರಿತಗ 
ಳಾಗಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೇದದ ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

೧. ಲಿಂಡನರ್‌ ತನ್ನ ಭೂಮಿಕೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಂಖಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
೨೭೬ ಖಂಡಗಳೂ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ೨೬೦ ಖಂಡಗಳೂ ಇವೆ. ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
ಮಲಯಾಳ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆ ಒಂದು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿ ಅವನಿಗೆ ದೊರೆತಿತ್ತು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳು ಅಶುದ್ದವಾಗಿದ್ಧಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ೧೬ ಖಂಡಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಶಾಖಾಭೇದ 
ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಯೆಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಲಿಂಡನರ್‌ ಪ್ರಕಾರ ಮಲಯಾಳದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆ 
ಯುವ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳಿಗೂ ದೇವನಾಗರೀ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿನೆ. 

೨. ಶಾಂಖಾಯನ ಆರೆಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಮಹಾವ್ರತ ಎಂದು ಪರೆ 
ದಿದ್ದಾಕೆ ಎಂದರೆ ಈ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತದ ನಿವರೆಣೆಯಿದೆ. ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ಕೌಷೀತಕೇ 
ಉಪನಿಷತ್‌ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಕಾರ ಕೌಹೀತಕಿ ಉಪನಿಷತ್ತು ಕೂಡ ಕೌಹೀತಕೇಆರಣ್ಯಕದ ಒಂದು 
ಭಾಗ ಮಾತ್ರ. ಮದ್ರಾಸಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರತಿಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಾಠ 
ಭೇದಗಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕೌಷೀತಕೀಉಪನಿಷತ್ತಿನ (೧-೨) «ಸ ಇಹೆ ಕೇಟೋ ವಾ'' ಎಂಬ 
ಪಾಠಕ್ರಮವು ಶಾಂಖಾಯನಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಪಾಠಕ್ರಮಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕೌಷೀತಕಿಯಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತಿಧಾವಂತಿ'' 
ಎಂಬ ಪಾಠೆನಿದ್ದರೆ ತಾಂಖಾಯನದಲ್ಲಿ «ಪ್ರತಿ ಯಂತಿ' ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಪಾಠಭೇದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಖಂಡ 
ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಿನ್ನತೆಯಿದೆ. § 

೩. ಗೃಹೈಸೂತ್ರದ ಪಾಠಗಳಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಹಲವು ಪಾಠಭೇದಗಳಿನೆ.' 

ಶಾಂಖಾಯನ ಮತ್ತು ಕೌಹೀತೆಕೀ ಇವು ಎರಡು ಶಾಖೆಗೆಳು 

ಶಾಂಖಾಯೆನ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಇವೆರಡೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿದ ಸೆಂಪಾದಕರು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಈ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು 
ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿ ಮುದಿ ದ್ರಿಸುವುದೇ ಮೇಲು. 


ಶಾಂಖಾಯನ ಸಂಪ್ರವಾಯದ ಜಿಸರಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು 
ಶಾಂಖಾಯನಸೂತ್ರದಮೇಲೆ ಒಂದು ಪುರಾತನವಾದ ಟೀಕೆಯು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೆರೆ 
ಕತಣ್ಯ ಯಾರು? ಅವನ ಹೆಸರೇನು? ಮುಂತಾದುವು ಯಾವುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ. ಆದರೆ ಅವನು ವರದಶ್ತೆನ ಮಗ. 


ನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಇವನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನೂ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಆ ಅನನ ಸೆಸರು ಆಚಾರ್ಯ ಬ್ರ ಹ್ಮದೆತ್ತ. 
೧.  ಶಾಂಖಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೆಂಗ್ರಹೆದ ಕತನೃವಾದ ಹೋಸೆ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ಪೂರ್ವಸಹೀಶಠಿಕೆ | 15 


| ಯದ್ಯೇವಮಾಚಾರ್ಮಾಗ್ಗಿ ಸ್ವಾಮಿಬ್ರಹ್ಮವ ತ್ವಾದಿಭಿರ್ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತ ಏನ ಸೂಶ್ರಾರ್ಥಃ । 
ಪುನಃ ಅವನು ಅನುವಚೆನದ ವಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಶೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ. 


ನಿತೇಷಾಂ ಸಪ್ತಾನಾಮನಸಿ ಪಕ್ಸಾಣಾಂ ಮಸಿದೆ ನತೆಚ್ಛೆಂದಾಸೀತಿ ಅಚಾರ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತೇನ 7ರ್ಹಿತೋ$ಯಂ ಸೆಕ್ಷ ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | 


೨. ತಂಜಾವೂರು ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಪದ್ಧತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಂವತ್‌ 
೧೫೨೯ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಒಂದು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತ ಗ್ರಂಥ ದೊರೆತಿದೆ. ಅದರ ಗ್ರಂಥಕರ್ತನು ನಾರಾಯಣನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅನನು ತನ್ನ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ-- 


ಬ್ರ ಹ್ಮದತ್ತಮತಂ ಸರ್ವಂ ಸಂಪ್ರದಾಯಸುರಸ್ಸರಂ | 


ಶ್ರುತ್ಹಾ ನಾರಾಯೆಣಾಖ್ಯೇನ ಪದ್ಧ ಕಿ ಕೆಥ್ಕ ತೇ ಸ್ಪುಟಿಂ ॥೨॥ 


ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನ ಮತವನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯಪ್ರೆರಸ್ಸರವಾಗಿ ತಿಳಿದು ನಾರಾಯೆಣನೆಂಬುವನು ಪದ್ದತಿಯೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚೆಸುನನು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ವಚನಗಳಿಂದ ತೋರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಆಚಾರ್ಯ ಅಗ್ನಿ 
ಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ -ಮುಂತಾದವರು ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೊಶ್ರಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆ 
ದಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಅನರ್ತದೇಶೀಯನಾದ ವರದತ್ತಸುತನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ವಾಮಿಯು. ನರದತ್ತನ ಮಗನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವನಾಗಿರಬೇಕು. (೧೦-೧೨-೬, ೧೨-೨-೧೭, ೧೪-೧೦-೫ 
ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ). | 
ಆನರ್ತೀಯನು ಬರೆದ ಗ್ರಂಥವು ಒಂದು ಭಾಷ್ಯವು. ಅವನು ಸ್ವಯಂ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ತಾನೇ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ ಹೇಗೆಂದರೆ | 
ಶಾಂಖಾಯನಕಸೂತ್ರಸ್ಯ ಸಮಂ ಶಿಷ್ಕಹಿತೇಚ್ಛೆಯಾ । 
ವರದತ್ತಸುತೋ ಜಾಷ್ಯಮಾನರ್ತೀಯೋ8ಕೆರೋನ್ನ ವಂ ॥ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ವರದತ್ತಸುತನು ತಿಷ್ಯುಹಿತೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ದನು ಎಂದು ತಿಳಿಯೆಬರುತ್ತದೆ. 
ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದ್ಲಿ ನರದತ್ತನ 
ಮಗನು ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಪದ್ದತಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರನ 
ಹೆಸರನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಮೆತ್ತೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮೆದತ್ತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವರದತ್ತಸುತನ ಹೆಸರು ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನೇ ಎಂಬುವುದು ಅಸಂಭನನೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇವನೇ ಆನರ್ತೀಯ 
ದೇಶದವನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಶಂಖ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯೆನ 
ಶಂಖ ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹಲವು ಮಂದಿ ಖುಷಿಗಳು ಇದ್ದಾರೆ. ಕಾಪಿಷ್ಕಲಕತಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಕೌಷ್ಯಶಂಖನ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ... e 


ವಿತದ್ಧ ನಾ ಉವಾಚ ಶಂಖಃ ಕೌಷ್ಯಃ ಪುತ್ರಂ | (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪) 
ಉವಾಚ ದಿವಾ ಜಾತಃ ಶಾಕಾಯನ್ಯಃ ಶಂಖಂ ಕೌಷ್ಯಂ ॥ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫-೧) 


76 | ಯಗ್ಭೇದೆಭಾಷ್ಯದ 


: ಕಾಠಕಾದಿ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರು ಜೊಕೆಯುತ್ತದೆ. ಶೆಂಖ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಹಖುಹಿಯು 
ಸಂಚಾಲದೇಶದ ರಾಜನಾದ ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತನ ಸ್ಟಾ ಕನಸ ನು. : ಮಹಾಭಾರತ ಅನುಶಾಸೆನನರ್ನ, 
೨೦೦ನೆಯ ಯ ಭಷ ಡಾ | 4 

ಬ್ರಹ್ಮದತ್ತ ಶ್ಚ ಸಾಂಚಾರ್ಕೊ « ರಾಜಾ ಧರ್ಮಭೈತಾಂ ನರೆಃ । 

| ನಿಧಿಂ. ಕಿಂಖಮನುಜ್ಞಾಸ | ಜಗಾಮ ಪರಮಾಂ ಗೆತಿಂ ॥ ೧೭ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಾತು ಭೀಷ್ಮ ಮಃ ಯುಧಿಹಿ ರನನ್ನು ಕುರಿತು ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವಾಗ ಆಡಿದುದು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ದತ್ತ ನೆಂಬ ಶೆಸಂಕ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನಾದ ಆಶ ಶಂಖನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ನಿಧಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಪರಮ 
ಗತಿ ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ಮಹಾಭಾರೆಶಕಾಲದ ಖುಹಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಶಂಖ, ಲಿಖಿಶೆ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಸಹೋದರರು ಇದ್ದರು. ಆದಿಪರ್ವ (೬೦- ೨೫) ಪ್ರ ಪ್ರ ಕಾರ ಇವರು ದೇವಲ ಎಂಬುವನ ಮಕ್ಕಳು. ಶಾಂತಿಸರ್ವ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ಅಧ್ಯಾ. ೨೩). 'ಶಂಖ, ಲಿಖಿತರ ಕಥೆಯು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣದ ನಾಗರಖಂಡ (೧೧-೨೨, 
೨೩) ದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರ ನರ್ಣನೆ ಇಡೆ. ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಪ್ರಮಾಣರೀತ್ಯಾ ಇವರ. ತಂದೆಯ 
ಹೆಸರು ಶಾಂಡಿಲ್ಯನೆಂದು., "ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಫ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. . ಒಂದು ವೇಳೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಣೇತೃಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


- ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಶೆಂಖ ಎಂಬುವನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಶಾಂಖ್ಯ ಎಂದೂ, ಮೊನ್ಮುಗನ 
ಹೆಸರು ಶಾಂಖಾಯನ ಎಂದೂ ಆಗುವುದು. ಸಾಂಖ್ಯ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಪುರುಸನ ಹೆಸರು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಸೂತ್ರ 
ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ (೧- il ಸೂಚಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿದೆ. | 


ಓಸಿ ಶಾಂಖಾಯನ ಸೆಂಪ್ರ ದಾಯ ಮತ್ತು ಆಚಾರ್ಯ ಸುಯಜ್ಞ 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯೆ (೩-೪), ಶಾಂಖಾಯನಗೃಹ್ಯೆ (೪-೧೦): ಮತ್ತು ಶಾಂಬನ್ಯಗೃಹ್ಯೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುಯಜ್ಞ ಶಾಂಖಾಯನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನೊರೆಯುತ್ತ ದಿ. ಶಾಂಬವ್ಯತ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಕಾರನು, 
ಈಶಾ ತಸೊತ್ರದ ಕತ್ತ ರ್ಸವು ಸುಯಜ್ಞ ನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ. ಹೇಗೆಂದೆಕಿ- | 


| ಸ್ಥಮತೆಸ್ಸಾ ಸನಾರ್ಥಂ' ಸುಯೆಜ್ಞಾ ಚಾರ್ಯಃ ಶ್ರುತಿಮುಡಾಜಹಾರೆ ॥ ೧.೨- ೧೮ ॥ ಈ 
 ಸಾಹಚೆರ್ಯಂ ಸುಯೆಚ್ಲೇನ ಸರ್ವತ್ರ ನ ಪ್ರ ತಿಸಾದಿಕಂ ॥ ೨ ॥ (೪-೬-೮) 
ಶೇಷಂ ಸರಿಭಾಷಾಂ ಚೋಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರ ಪ್ರತ ಮತೇ ತತೋ ಭಗವಾನ್‌ ಸುಯಜ್ಞಃ 
ಸೂತ್ರ ಕಾರೆ ॥. ೧೦-೧-೧ ಚ 
ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಯೆಜ್ಞ ನ ನೆಂಕೆವಿಷಯವನ್ನು ಗುಣಾ ಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯನ 
ನೆಂಬುವತು' ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. : ಈ ಸುಯೆಜ ನಿಗೂ ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯೆನಥಿಗೂ ಏನಾದರೂ RES: 
ಖಂಬ ನಿಷಯನು ಬೂಟ್‌ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 


೨. ಕೌಷೀತ*ಶಾಖಾ ' 
ತು ಕಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಇದುವರೆಗೆ: ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ': ಶಾಂಖಾಯೆನಸಂಹಿತೆಗೂ ಇದಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ನಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಓಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ ಆದು ಬಹಳ ಅಲ್ಲ. ಇದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೇಲೆ ಎರಡು: ಧಾತ್ಯಗಳಿವೆ. ಒಂದರ 'ಕರ್ತ್ಥವಿನ ಹೆಸರು 
ನಿನಾಯಕನೆಂದು. . ಇನ್ನೊಂದರೆ, -ಕರ್ತ್ಯವಿನ. ಕುಲಗೋತ್ರಗಳೊಂದೂ ಇದುವರೆಗೂ ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಪೂರ್ನೆಸೀರಿಕೆ . ಈ [71] 


ಅವನ ಭಾಷ್ಯ ಅಥನಾ ವೃತ್ತಿಯ ಹೆಸರು ಸೆದೆರ್ಧನಿಮರ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸೆದರ್ಥನಿನುರ್ಶನೀ ಎಂದು. ಈ 
ಭಾಷ್ಯದ ಮೂರು ಪ್ರಕಿಗಳು ಮದರಾಸಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಾಚ್ಯಪುಸ್ತ ಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಇವೆ. ಕೌಷೀತಕಿಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರವೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಶಾಖೆಯ ಇತರ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾಗಿ, ಶಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತದಿಂದ ಸ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಸ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿ 
ಇತ್ತು. ಇದರ ಖಂಡವಿಭಾಗಗಳು ಮುದ್ರಿತವಾದ ಕಾಂಖಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಮೈಸೂರಿನ ಸೊಚೀನತ್ರದ ಒಂದು ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಕೆದಿದೆ. ಇದರ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳು ಮೈಸೂರು, ಮದ್ರಾಸು, 
ಮತ್ತು ಲಾಹೋರ್‌ನಲ್ಲಿ ದೆಣರೆಯುತ್ತನೆ. ಮುಂದಿನ ಶೋಧಕರು be ಬತತ ಶೋಧನಾಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕು. 


ಕೌನೀತೆಕೀ ಮತ್ತು ಕಾಂಖಾಯೆನಣೆಳೆ du 
ಆಕ್ಸ್‌ಫರ್ಡಿನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಶಾಂಖಾಯನ ಬ್ಲಾ ತ್ರಿಹ್ಮಣದ. ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರೆತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ... 
ಕೌನೀತಕಿಮತಾನುಸಾರೀ ಶಾಂಖಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಂ 1 
| ನಾರಾಯಣಕೃತಶಾಂಖಾಯನಕ್ರೌತೆಸೂಶ್ರ ಪದ್ದತಿಯ ಹೆಸ್ತೆಲಿ ಪಿತನ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಜಾಬ” ಯೂನಿ 
ವರ್ಸಿಟಿಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಯ ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಈ Ned | 
ಇತಿ ಶಾಂಖಾಯನಸೂತ್ರಸದ್ಧತೌ ಕೌಸ್ಗೀತಕಿಮತಾನುರಕ್ತಮಲಯದೇಶೋ.- 
ದೃನವಾಸ್ಟಾಕ್ಷರಾಭಿಧಾನವಿರ ಚಿತಾಯಾಂ ತೃತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 
ಈ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಕೌಹೀತಕ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿ ತನಾ ಕೌಷೀತಕಿ ಗ ಸಹೈಸೂತ್ರದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 


ಇತಿ ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖಾಯಾಃ ಸೌಷೀತಕಿಗೃಹ್ಯ ಸೂಕ್ರೀ ಷಸ್ಕೊೋಇಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಇದಮೇವ ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರಂ । 
ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಕೌಶಿಕನ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು? ಇದು ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. ಕೌಹೀತಕಿ 
ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಕಾರಿಕೆಗಳ ಒಂದು ಹಸ್ತಲಿಖತಪ್ರತಿಯು ಮದರಾಸಿನಲ್ಲಿದೆ. | pe ಕ 


ಕೌಸೀತಕಯ ನಿಜನಾದ ಹೆಸರು 


ಕಾಹೀತತಿ ಎತತ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಕುಹೀತಕ ಎಂದು. ಕುಹೀತಕನ ಹೆಸರು ತಾಂಡೈಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ 
(೧೭-೪-೩) ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ. ಅಕ್ಷ ಲಾಯನಾದಿ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ (( ಕಹೋಲಂ. ಕೌಹೀಶಕಂ'' ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕೌಷೀತಕನ ಹೆಸರು ಕಹೋಲ ಎಂದೂ. ಇದ್ದಿರಬೇಕು. 
ಒಬ್ಬ ಕಹೋಲನು ಉದ್ದಾಲಕನ ಶಿಷ್ಯ ಮತ್ತು ಅಳಿಯನಾಗಿದ್ದನು. ಈ ಕಹೋಲನ ಮಗನು ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ 
ನೆಂಬುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತ ವನಪರ್ವ, ಅಧ್ಯಾಯ. ೧೩೪ರಲ್ಲಿ ಬೀಗಿ ಹೇಳಿದೆ | 


ಉದ್ದಾ ಅಳಿಸ್ಯ ನಿಯತಃ ಶಿಷ್ಯ ಏಕೋ ನಾಮ್ನಾ ಕಹೋಲೇತಿ 'ಬಳೂನ ರಾಜನ್‌ ON 
ತಸ್ಮೆ 4 ಪ್ರಾದಾತ್ಸಪ್ಯ ಏನ ಕು ತೆಂ ಚೆ ಭಾರ್ಯಾಂ ಚ ವೈ ದುನ್ಮಿತರಂ ಸ್ವಾಂ ಸುಜಾತಾಂ Fu 
ಅಸಿ ಇ ಯುಗೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಾಂ ಪರಿಷ್ಠಾನಾಸ್ತಾಂ ಮೂ! ಮಾತುಲಥಾಗಿ ನೇಯ [ 
ಅಸ್ಟಾವಕ್ತ ಶ್ಚ ಕಡೋಲಸೂನುರದ್ದಾ ಲಃ ಶ್ರೇತಕೇತುಃ ಸೃಢಿನ್ಯಾ ೦॥೩೬॥ದ 

ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ ಪ್ರಧಿತೋ ಮಾನವೇಷು. ಅಸ್ಕಾ ಸೀಪ್ಟೈ ಸಜಾ ೫ ಕ ೀತಕೇತುಃ ॥ ೧೨ ॥ 
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ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ _ಕಹೋಲನು ಉದ್ರಾ ಿಲಕನು ಅಳಿಯನು. - ಕಹೋಲಕನೆ ಮಗನು ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ 
ನೆಂಬುವನು ಮತ್ತು ಉದ್ದಾಲಕನ ಮಗನು ಶ್ರೇತಕೇತು ಎಂಬುವನು. ಈ ಸಂಬಂಧ 
ದಿಂದ ಶೆ ಕೇತಕೇತು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟಾ ವಕ್ರ Suid ಕಡಗ ಸೋಡರಮಾನ ಮತ್ತು 
ಜಾ SR ಅಷಟ ನೇದಪಾರಂಗತರು. 


ಕೌಹೀತಕೆ ಎಂದು ಇರಬೇಕಾದ ಕೆಲವುಕಡೆ ಕೌಹೀತಕ ಎಂದೂ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


೧--ಕೆಹೋಳಂ ಕೌಷೀತಕಂ । (ಅಶ್ವ. ಗೈ. ೩-೪-೪) ಕ 

೨--ನತ್ವಾ ಕೌಷೀತಕಾಚಾರ್ಯಂ ಶಾಂಬವ್ಯಂ ಸೂತ್ರೆ ಕೃತ್ತಮಂ । 

೩-ಶ್ರೀಮತ್ತಾ ಸೀತಕಮುನಿವಮುಹಃ ಪೂರ್ನಪ್ಪದ್ವಿ ೇದರಾಗ್ರಾಮುದ್ಯತ್ನು ಜ್ಜ ಸಿ- 

ತೆಸುಕ ತಿಹ್ಸದ್ಟ್ಯೊ ೇಮಸಾಂದ್ರಾಂಧಕಾರಃ | "ಇತ್ಯಾದಿ | 
ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಕೌಸೀತಕಿ ಎಂಬುವನೇ ಅಷ್ಟಾವಕ್ರನ ತಂದೆ ಕಹೋಲನಾಗಿರೆಬಹುಡೇ ಎಂಬು 

ದನ್ನು ವಿಜಾರಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದು ಅನುಮಾನವು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ರೆಲ್ಪ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಖುಗ್ಗೇದೀಯ 
ಆರುಣಿ ಅಥವಾ ಗೋತಮಶಾಖೆಯ ವಿವರಣೆ ಮುಂದೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಗೌತಮನು ಇದೇ ಉದ್ದಾಲಕನ 
ಯಾವುದೋ ಸು ಅವನ ಅಳಿಯೆನಾದ ಕಹೋಲನೂ ಕೂಡ ಸ್ವೀ ಆಚಾರ್ಯ 
ನಾಗಿರಬಹುದು. 


ನಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರದ (೪- -೧-೧೨೪) ಪ್ರಕಾರ ಕೌಹೀತಕಿ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೇಯ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಭೇದ 
ವದೆ.  ಫೌಷೀತಕೇಯನು ಕಾಶ್ಯಪ ಗೋತ್ರದವನು ಮತ್ತು ಇನ್ನೊ ಬೃಮೆ ಕೌಷೀತಕ ಎಂಬುವನು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಬ ) ಹೆದಾರಣ್ಯ ಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೩-೪-೧) « ಕಹೋಲ ಕೌಷೀತಕೇಯ '' 
ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಈ ಪಾಠ ಒಂದು ವೇಳೆ ಶುದ್ಧ ವಾದುದಾದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ರ ಪ್ರ ಜಾ 
ಇದಕ್ಕಿ ರುವ ವಿರೋಧೆವು ನಿಜಾರಾರ್ಹವಾಗುತ್ತ ದೆ 


ತ _ ಹುಹಾಕ್‌ಹೀತತಕಿಶಾಖಾ 


ಆಚಾರ್ಯ ಮಹಾಕೌಷೀತಕೆಯ ಹೆಸರು ಆಶ್ವಲಾಯನಾದಿ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರನ ತರ್ಪಣ ಸ್ರಸರಣದೆಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದರೆ ಶಾಖೆಯ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಆನರ್ತೀಯ ಬ್ರಹ್ಮದಕ್ತನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 
ನ ತ್ವಾಮ್ನಾಯಗತಸ್ಯ ಮತಿರೇಷಾ ನ ಪೌರುಷೇಯಸ್ಯ ಕಲ್ಪಸ್ಯ | ಏವಂ 
ತರ್ಹ್ಯನುಜ್ರಾಹ್ಮಣಮೇತತ್‌ ಮಾಕೌಷೀತಕಾದಾಹೃತಂ ಕೆಲ್ಬಕಾರೇ- 
ಣಾಧ್ಯಾಯತ್ರಯಂ | ೧೪-೨-೩ ॥ 
ಮಹಾಕೌಷೀತಕ8ಬ್ರಾ ಹೃಣಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ನಾಮ್ನಾ ಧರ್ಮಾಕಿದೇಶ ಇತಿ. 
ತದ್ದೆರ್ಮಸ್ರನೃತ್ತಿಃ ॥ ೧೪-೧೦-೧ ॥ 


ಸಾರಾಂಶವೇನಂದರೆ _ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಮೂರು (೧೪-೧೬) ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು 
ಸೂತ್ರಕರ್ತನಾದ ಸುಯಜ್ಞನು ಮಹಾಕೌಹೀತಕಿಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಮಹಾಕೌಷೀತಕೀಶಾಖಿಗೆ 
ತನ್ನ ಜೇ ಆದ ಒಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೂ ಇದ್ದಿತು. 


ವಿನಾಯಕಜಟ್ಟಿ ನು ತನ್ನ ಹೌಷೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ. ಣ ಭಾಷ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಏಳು ಕಡೆ ಮಹಾಕೌಹೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಿಂದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಕಟಟ (ಅವು---೩-೪, ೩-೫ ೩-೭, ೧೮-೧೪, ೨೪-೧, ೨೪-೨ ೨೬-೧). 


ಸೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ | 79 


| ಳಿ, ಶಾಂಬವ್ಯಶಾ ಖಾ 

ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಷಟ್ಟ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಿತ್ತೇ? ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯೆವಿಲ್ಲನಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರ ಕಲ್ಪಮಾತ್ರ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇತ್ತು. ಈ ಕಲ್ಪದ ಉಲ್ಲೇಖ 
ವನ್ನು ಜೈಮಿಸಿಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾವತ್ರಾತನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ... | 

ಅಶ್ಚಲಾಯನಃ ಸಡ್ಳಿಃ [ಸೋಡಶಳಿಃ ?] ಪಜಿಲೈಃ ಸಮಸ್ತಂ ಯಜ್ಞ ತಂತ್ರ- 
ಮವೋಚತ್‌ | ತದೇವ ಚತುರ್ನಿಂ ಶತ್ಯಾವದತ್‌ ಶಾಂಬವ್ಯಃ । 
ಎಂದರೆ ಆಶ್ವಲಾಯನನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಶಾಸ್ತ್ರದ ೧೬ ಪಟಲಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಯಜ್ಞತೆಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾನೆ ಮತ್ತು ಶಾಂಬವ್ಯನು ಅದನ್ನೇ ೨೪ ಪಟಲಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 

ಈ ೨೪ ಪಟಲಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೌತ ಎಷ್ಟು, ಗೃಹ್ಯ ಎಷ್ಟು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಒಂದು ವೇಳೆ 
ಕೌಹೀತಕಿ ಗೃಹೈಕ್ವೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಶಾಂಬವ್ಯಗೃ ಹೈದ್ದೂ ಆರು ಎಂದು ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ ಶ್ರೌತದ್ದು ೧೮ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತದ ೧೬ ನಟಿಲಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಹಾನ್ರತದ ಎರೆಡು ಪಟಿಲಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಒಟ್ಟು ೧೮ ಪಟಲಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಹರದತ್ತಮಿಶ್ರನು ತನ್ನ ನಿಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಪಾಕಕದ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ « ಇಯಂ ದುರುಕ್ತಾತ್‌'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂಬವ್ಯ ಗೃಹೈದ ಉಲ್ಲೇಖವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಅರುಣಗಿರಿನಾಥನು ರಘುವಂಶದ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೬.೨೫) ಈ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಒಂದು ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 

ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೪-೧೦-೨೨) ಶಾಂಬವ್ಯ ಆಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಹರದತ್ತ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾಗಿ ತ್ರಿವೆಂಡ್ರಂನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಶುದ್ಧವಾಗಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಗಾರ್ಗ್ಜನಾರಾಯಣನೆ ವೃತ್ತಿ ಯೊಡನೆ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಾಂವತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಅಶುದ್ಧ ಪಾತೆನಿದೆ. 


ಶಾಂಬವ್ಯ ಗೃಹೈಕಾರಿಕೆಯ ಮಂಗಳೆಸ್ಲೊ ಕದಲ್ಲಿ ಶಾಂಬವ್ಯನ ಹೆಸರೂ ಇದೆ. 


ಲ್ಲ 
ವೆ 


ನತ್ವಾ ಕೌಷೀತಕಾಚಾರ್ಯಂ ಶಾಂಬವ್ಯಂ ಸೂತ್ರಸೃತ್ತೆಮಂ | 

ಗೃಹ್ಯಂ ತದೀಯಂ ಸಂಕ್ಲಿಸ್ಸ ವ್ಕಾ ಖ್ಯಾಸ್ಕೇ ಬಹುಪಿಸ್ತೃತಂ Ik 

ಯೆಥಾಕ್ರಮಂ ಯೆಥಾಜೋಧೆಂ ಪಂಚಾಧ್ಯಾಯೆಸಮಸ್ಸಿತಂ | 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ವೃತ್ತಿಕಾರಾಜ್ಯಿಃ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತನಿಚಕ್ಷಣೈಃ ॥ 
ಕೌಸೀತಕಾಚಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಕರ್ತ್ಯವೂ ಆದ ಸಾಂಬವ್ಯನನ್ನು ನಮಸ್ಫರಿಸಿ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯುನೆನು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೊಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ಈ ಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರವು ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಗ್ರಂಥವಾಗಿತ್ತೇ? ಎಂಬುದೇ ಸೆಂದೇಹೆ. 

ಶಾಂಬವ್ಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕಿ ಇವರ ಪರಠ್ಚರ ಸಂಬಂಧವೂ ನಿಚಾರಾರ್ಜೆನಾಡುದು. ಇವರ ನಿಚಾರ 

ವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಶೋಧನೆಗಳೂ ಹೊರಬಿದ್ದ ಹೊರತು ಈ ಕಾರ್ಯ ಸುಲಭವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಾಂಬನ್ಯ ಬಸಿಯಂ ಕುರುದೇಶವಾಸಿಯು.. 


ಮಹಾಭಾರತದ ಆಶ್ರಮವಾಸಿಕಪರ್ವದಲ್ಲಿ (ಅಧ್ಯಾಯ ೧೦) ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ | ಆ | | 
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ತತಃ ಸ್ವಾಚರಣೋ ವಿಪ್ರಃ ಸಮ್ಮತೋತರ್ಥವಿಶಾರದಃ । 
ಸಾಂಬಾಖ್ಯೋ ಬಹ್ವೃೈ ಚೋ ರಾಜನ್‌ ವಕ್ತುಂ ಸಮುಪಚಕ್ರಮೇ ॥ ೧೧ ॥ 

ಈ ಪಾಠವು ನೀಲಕಂಠಹಟೀಕಾಸಹಿತವಾಗಿ ಜೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥದ್ದು. ಕುಂಭಕೋಣ 
ಹಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿರುವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸಾಂಬಾಖ್ಯೋ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆ ಸಂಭಾವ್ಯೋ ಎಂಬ ಪಾಠವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಫ್ರಿಂಟಾಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಂಭವ್ಯೋ ಎಂದಿದೆ... ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯುವ ನಾಲ್ಕ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಬಾಖ್ಯೋ, ಸಂಜಾಖ್ಯೋ, ಶಾಂವಾಶ್ಯೋ, ಶಾಕಾಭ್ಕೊ ಎಂಬ ಪಾಠ 
ಭೇದಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ... « ಶಾಂಭವ್ಯೋ ಅಥವಾ ಶಾಂಬವ್ಯೋ' ಎಂಬ ಸಾಠವೇ ಬಹುಶ ಸಾಧುವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಧೈತರಾಷ್ಟ್ರ್ರನು ವಾನಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಶಾಂಬವ್ಯನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ಇವನ ಬಳಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಖಗ್ರೇದೀಯನು ಮತ್ತು ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಶಾರದನು. ಇವನು ಉತ್ತರದೇಶವಾದ ಕುರು 
ಜಾಂಗಲ ದೇಶದಿಂದ ಬಂದವನು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನು ಕುರುದೇಶವಾಸಿಯಾಗಿರಲೇಕು. 


ಜ. ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಗಳು 


ಯಕ್‌ಶಾಖೆಗಳ ಐದನೆಯ ವಿಭಾಗವು ಮಾಂಡೂಕೇಯವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳ ನಿಭಾಗನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿವರವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಕಲ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲ ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲದೆ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಕಪೂಣಿ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜ ಇವುಗಳ ವಿಭಾಗಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗ 
ಗಳಿಗೂ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಬೃಹದ್ದೇವತದ ಆಮ್ಹಾ ಯ. 

ಬೃಹದ್ದೇವತದ ಆಮ್ಮಾಯವೇ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಆಮ್ನಾಯವಿರಬೇಕೆಂದು ಈಕೆಳಗೆ ನಿರೂಪಿಸುವ 
ಆಧಾರಗಳಮೇಲೆ ಹೇಳಬಹುದು. 

೧. ಬೃಹದ್ದೇವತೆದ ಮೊದಲನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

ಮಂತ್ರದೃಗ್ಭ್ಯ್ಯೋ ನನುಸ್ಪತ್ವಾ ಸಮಾನಸ್ಮಾಯಾನುಪೊರ್ವಶಃ । 


ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ವಂದಿಸಿ, ಸಮಾಮ್ಮಾಯದ ಕ್ರೈಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದಿದೆ. 

ಇದರಿಂದ ಒಂದು ವಿಷಯ ನಿರ್ವಿವಾದವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಆಮ್ನಾಯೆನಿಶೇಷದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಆ ಆಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿರುವ 
ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ನಿರೂಪಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇನತಾಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಅಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೦೩) 

ಬ್ರಹ್ಮ ಜಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌.........॥ | 

ಇತ್ಯಾದಿ ಆರಂಭವಾಗುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ ಶಾಕಲ ಅಥವಾ ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತನಾಗಿಲ್ಲ. ಶಾಕಲನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲೂ ಇದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಾಷ್ಠಲ ಮತ್ತು ಶಾಕಲ 
ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಬಾಷ್ಟಲಾಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ದೊರೆಯ 
ಲಾರದು. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೬) ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಕಲ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
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ಉದಾಹೃತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಶ್ವಲಾಯನ ಆಮ್ನಾಯದಲ್ಲಿಯೂ «ಬ್ರಹ್ಮ ಜಜ್ಞಾನಂ” ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ : 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಂಖಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೯) ಈ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಬ್ರಹ್ಮೆಜಜ್ಞಾನಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲ- 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಉಳಿದ ಮಾಂಡೂಕೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತ ಇರಬೇಕು. ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬೃಹ 
ದ್ಹೇವತಾಗ್ರಂಥದ ಸಂಬಂಧವು ಆ ಮಾಂಡೂಕೇಯದೊಡನೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧-೧೯) ಮತ್ತು ಕೌಹೀತಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೮-೪) ««ಬ್ರಹ್ಮಜಜ್ಞಾನಂ'' 
ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸೂಚನೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರ್ಕ | 
ತಾ ಏತಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶಾಖಾಂತರಗೆತಾ ಆಶ್ವಲಾಯೆನೇನ ಸೆಕಿತಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ । 
ಈ ಖಕ್ತುಗಳು ಐತರೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಇವು ಬೇರೆ ಶಾಖೆಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು 


ಬರೆದಿದಾರೆ. ಟಿ 
೨. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 

ಐಂದ್ರಾಣ್ಕಸ್ಮೈ ತತಸ್ರ್ರೀಣಿ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಂ | 

ಆಗ್ಗೆ (ಯಾನಿ ತು ಪಶ್ಚೇತಿ ನನ ಶಶ್ವದ್ಧಿ ವಾಂ ಇತಿ ॥ ೧೧೮ ॥ 

ದಶಾಶ್ಚಿನಾನೀಮಾನೀತಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋ ಸ್ತುತಿಃ | 

ಸೌಪರ್ಣೀಯಾಸ್ತು ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚಿನ್ನಿ ಪಾತಸ್ತುತಿಷು ಸ್ತುತಾಃ ॥ ೧೧೯ ॥ 

ಉಪಸ್ರಯಂತಃ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಆಗ್ನೇಯಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ । 
ಎಂದರೆ, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೩) ಇದರ ಮುಂದೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಆಮ್ಹಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತಾ 
ತ್ಮಕಗಳಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕು «(ಶಶ್ವದ್ಧಿವಾಂ'' ನಿಂದು. ಅನಂತರ ಒಂದು 
ಸೌಪರ್ಣಸೂಕ್ಕಫಿದೆ; ಅದರ ಆರಂಭ ಬುಕ್ಕು ಉಪಪ್ರಯಂತಃ ಎಂದು (ಖು. ೧-೭೪) ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 


ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. 


ಸೂಕ್ತಗಳ ಇಂತಹ ಕ್ರಮವು ಶಾಕಲಕದಲ್ಲಿಯೂ ಬಾಷ್ಟಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. «:ಶಶ್ವದ್ಧಿವಾಂ' 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದರೂ, ಪೊರ್ವನಿರ್ದಿಷ್ಟಸೂತ್ರಕ್ರಮವು ಮಾಂಡೂಕೇಯದ್ದೇ ಎಂದು ಅನು 
ಮಾನದಿಂದ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 2 


ಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಕುಲ ಮತ್ತು ದೇಶ. 


ಮಂಡೂಕನ ಮಗನಿಗೆ ಮಾಂಡೊಕೇಯನೆಂದ್ದುಹೆಸರು. ಇವನು ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದ (೭-೨) 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ, ಶೌರವೀರನೆಂದೂ ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೩-೧) ಶೂರವೀರನೆಂದೂ, ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ. 
ಇವನ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿಗೆ ದೀರ್ಫೆ (ಶಾಂ. ಆ. ೭-೨) ಅಥವಾ ಜ್ಯೇಷ್ಟ (ಐ. ಆ. ೩-೧) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಸ್ತ 
`'ಮಾಂಡೂಕೇಯನು ಇವನ ಸಹೋದರನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಹ್ರಸ್ತಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಮಗನ ಹೆಸರು 
ಮಧ್ಯಮನೆಂದು. ಇವನ ಹೆಸರೂ ಕೂಡ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯ 
ಮನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಾತಿಬೋಧೀ ಅಥವಾ. ಪ್ರಾತಿಯೋಧೀ ಎಂದು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ 
(೧-೩೩-೧೯) ಈಕೆಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಾತಿಮೇಧೀ ಎಂದಿದೆ. ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಪ್ರೋಕ್ತವಾದ ಖುಹಿತರ್ಪಣದಲ್ಲಿ 
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(೩-೩-೫) ಪ್ರಾತಿಥೇಯಿಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಇರುವುದು. ' ಮಧ್ಯಮನು ಮಗಧೆನಾಸಿ ಎಂಬುದು. ಶಾಂಖಾಯನ 
'ಆರಣ್ಯಕದಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ಪಾಠವು ಸ್ವಲ್ಪ ಭ್ರೆಷ್ಟವಾ 
ಗಿದೆ ಎಂದು ಈ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖ ಮಾಡುವವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವೆಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನು 
ಶೋಧಿಸುವುದು ಆದ್ಯಕರ್ತವ್ಯ.' ಈ ಮೂವರೂ ಒಬ್ಬನ ಮಕ್ಕಳೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮನು 


ಮಗಧವಾಸಿ ಆದರೆ ಉಳಿದ ಇಬ್ಬರೂ ಮಗಧವಾಸಿಗಳೇ ಆಗಬೇಕು. 


ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಆಮ್ಚಾಯೆದ ಪರಿಮಾಣ ಪ 


ಬ್ಬಹೆದ್ದೆ ನತಾ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಅನ್ನಾ ಯವು ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಆಮ್ನಾ ಯವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಮತ್ತು ಆ 
ಅಮ್ಮಾ ಚ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾ, ನವನ್ನು ಬ್ಬ ಹೆದ್ದೀವತಾದಿಂದಲೇ ಹೊಂದುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, 
ಬದ ಶೇವಕಾದ ಪಾಠವು ಬಹಳ ಶುದ್ಧ ವಾಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖಗೆ €ದದ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಶಾಖೆಗಳ 
ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಬೃ ಹಡ್ದೀವತಾಗ್ರಂಥಗಳು ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಪಾಕಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೆರೆತು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಪಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರಬಹುದು. ರತ ಬಹಳ ಶ್ರಮವಹಿಸಿ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ನನ್ನು ಪರಿಶೋಧನೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲೂ ಎರಡು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಗಳ ಸಂಮಿಶ್ರಣನಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಈಗ ಮುದ್ರಿತನಾಗಿರುವ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರ ಂಥವು ಒಂದೇ ಆಮ್ನಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ರಚಿತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸೆಮ್ಮಿಶ್ರಣನನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮುದ್ರಿತವಾದ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಅದರ ಆಮ್ಮಾಯದ ಅಥವಾ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮೆಕ್ಲಾನಲಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಬೃಹ 
ದ್ಹೇವತಾ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ೩೭ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮವಾದೆ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಬೃಹ 
ದ್ಲೇವತಾದ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಕಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿಷಯಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 


ಅಲ್ಲದೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದ ಅನ್ನಾಯದಲ್ಲಿ ಶಾಕಲಕಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ $ೆಲವುಸೂಕ್ತಗಳು ದೊರೆಯುನುದಿಲ್ಲ. 
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ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಹ್ವ್ಮೃಚ ಎಂದರೆ ಯಗ್ಗೆ ೀದಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾಖ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಯ ಶತ- 
ಸಥಬ್ರಾಹ್ಮ ಇದಲ್ಲಿ (೧೦-೫-೨. 30 ಬಹ ಚಕೆಲ್ಬದ ಸಾಮಾನ್ಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಂತಹೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಏಸನಿಂಶತಿಧೂ ಬಾಹ್ವ ಚೈ ೦ 


ಬಾಹ್ವ NN ಎಂದರೆ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ ಎಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಜುರ್ವೇದ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ನೇದಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ. ಗದ್ಯಾತ 'ಸಭಾಗನಿಲ್ಲಡಿ 
ಎಲ್ಲವೂ ಹಕ್ಕುಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಐದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಈ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಬಹ್‌'ೃ ಚೆ ಎಂದು ಕರೆಯುವುನೇ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ಈ ಶಾಖೆಯು ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖೆಯೆಲ್ಲನಿ ಬೇರೆ Bp EN ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಶಾಖೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಕಲಕ ಮತ್ತು ಬಾಷ್ಟುಲ ಇವುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ, ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದೂ ಸಂಭವವೇ. ಅಥವಾ ಬಹ್‌ವೃಚನೆಂಬು 
ನುದು ಮಾಂಡೂಕೇಯಶಾಖೆಯ ಒಂದು ಷು ಸ್‌ ಟ್‌ ಈ ಸ ಬಾಧಕ 
ನೇನೂ ಇಲ್ಲ. | ಆ 
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ಬಹ್ವೃಚವು ಪೈಂಗೀ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕಯಿಂದೆ ಭಿನ್ನನಾದ ಒಂದು ಶಾಖಾನಿಶೇಷನೇ? 
ಬಹ್ಟೈಚವೂ ಒಂದು ಶಾಖೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಮುಂಜಿ ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


೧. ಸೌಷೀತಕೆಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (೧೬-೯) 
ಕಿಂದೇವತ್ಯಃ ಸೋಮ ಇತಿ ಮುಥುಕೋ ಗೌಶ್ರಂ ನೆಪ್ರಚ್ಛ ಸ ಹ ಸೋಮಃ 
ಹನತ ಇತ್ಯನುದ್ರುತ್ಯೈ ತಸ್ಯ ವಾ ಅನ್ಯೇ ಸ್ಕುರಿತಿ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ಬಹ್ವೈಚೆ- 
ವಡೇನೈಂದ್ರ ಇತಿ ತ್ವೇವ ಹೈಂಗೆಸ್ಕ ಸ್ಥಿ ಕಿರಾಸೈೆಂದ್ರಾಗ್ನ ಇತಿ ಕೌಹೀತ*ಃ। 
ಎಂದರೆ ಮಧುಕನು ಗೌಶ್ರವನೆಂಬುನನನ್ನು ಕುರಿತ್ತು ಸೋಮನು ಯಾನೆ ಜೇವತೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ 
ಹಕು ಅದಕ್ಕವನು ಪವತ ದೇವತೆ ಎಂದು ಉತ್ತರೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಬಹ್ಟೈಚದಂತೆ ಸೋಮನು ಇಂದ್ರಡೇವ 
ತಾಕನು ಎಂದೂ ಆದರೆ ಕೌಸೀತಕಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸೋಮನ ದೇವತೆ ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದನು. 
ಪೈಂಗ್ಯ ಮತ್ತು ಕೌಸಷೀತಕಿ ಇನೆರಡೊ ಖುಗ್ಗೇದೀಯಶಾಖೆಗಳು. ಬಹ್ಟೈ ಚೆವೂ ಇವುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 
ಯಾದ ಖುಗ್ಗೇದೀಯಶಾಖೆಯು. ಬಹ್ಟೈಚದ ಅರ್ಥವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಖೇದ ಎಂದಾದರೆ ಪೈಂಗ್ಯ ಮತ್ತು 
ಕೌಹೀತಕಿ ಇವುಗಳೂ ಖುಗ್ರ್ರೇದದ ಬೇರೆಜೇರೆ ಶಾಖೆಗಳು. 


೨. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೧-೫-೧-೧೦) ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ತೆದೇತದುಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಂ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಬಹ್ಟೈಚಾಃ ಪ್ರಾಹುಃ। 


ಇದು ಪುರೂರವ ಮತ್ತು ಊರ್ವಶಿಯ ಸಂವಾದರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು 
ಬಕ್ಳುಗಳಿವೆ ಎಂದು ಬಹ್ಹ್ಮೃಚರು ಎಂದರೆ ಖಕ್‌ಶಾಖೆಯನರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. | 

ಶತಸಡಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಿವರವೂ ಕೂಡ ಬಹ್ವೈಚಶಾಖೆಯನ್ನೆ ( ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಖಗ್ಗೇದದ 
(೧೦-೯೫) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. 


೩. ರಿಚರ್ನ್‌ಗಾರ್ಜಿ ಎಂಬುವರು ಪರಿಷ್ಟರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ ಆಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹ್ವ್ಯೃಚಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಬಹ್‌ನೃಚ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಪ ಶ್ವ ದೆ. ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ಆನಸ್ತಂಬ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೈೈಚೆ ಎಂಬುದು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರೆಡುಕಡೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಒಂಭತ್ತು ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಕೂಡ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ. - 
ಉಳಿದ ಮೂರು ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಹಳ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದ (೬-೨೭-೨) ರಲ್ಲಿ 
ಬಹ್ವ್ಯೃಚದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ. ಆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಉಪಲಬ್ದವಾಗಿರುವ ಅನ್ಯ ಖುಗ್ರೇದೀಯ 
.ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಈ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಬಹ್ಟೈಚನೆಂಬುದು ಒಂದು 


ಶಾಖಾನಿಶೇಷವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. 


GL 


ಕೀತ್‌ ಸೆಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಅವನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ :-Tt is perfectly cortain fhab he meant some 
definite work which he may have had before him and in all probability all his 
quotations come from it. (Journal of the Royal Asiatic Society, 1946 
page 496). 
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ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಜಿ ಇದ್ದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಗ್ರಂಥ ಅವನಿಗೆ ದೊರಕಿರಬೇಕೆಂಬುದು ನಿಜವು. 

ಮತ್ತು ಅವನು ಉದ್ದ ರಿಸುವುದೆಲ್ಲಾ ಅದರಿಂದಲೇ ಎಂದು ಹೇಳಲೂ ಸೆಂಭವವಿದೆ. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಕಿಯುತ್ತಾಕ-And this fact does suggest a mere conjecture that 

the Brahmana used was the text of the Paingya school. (ಅದೇ ಗ್ರಂಥ Page. 498.) 

ಎಂದರೆ ಉದಾಹೃತೆವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗ್ರ ಂಥವು ಸೈಂಗ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂಬ. ಊಹೆಯನ್ನು 
ಈ ವಿಷಯವು ನ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. | | | 

ಕೀತ್‌ಸಂಡಿತನ ಈ ಊಹೆಯು ಸರಿಯಾಗಿರಲಾರದು. ಇದುವರೆಗೂ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಕೌಹೀ. ಬ್ರಾ. ೧೬-೯) ಬಹ್ವ್ಯಚನವು ಸೈಂಗ್ಯಶಾಖೆಗಿಂತ ಬೇರೆಯೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇವೆ. 


೪, ಕಠಗೃಹ್ಯದ (೨೫-೮) ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನ ಎಂಬುವನು ಬಹ್ವ ಎಜಿಗೃಹ್ಯದ ಒಂದು ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಗೃಹದ ಸಂಪಾದಕರಾದ ಡಾ! ಕಾಲೇಂಡರ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಆಶ್ರಲಾ 
ಯನ ಮತ್ತು ಶಾಂಖಾಯನ ಗೃಹ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ಬಹ್ಟೃೃಚಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. | 


೫. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕಠಗೃಹ್ಯದ (ರ೯-೫)  ಭಾಷ್ಯಕಾರನಾದ ದೇವಪಾಲನೆಂಬುವನು ತನ್ನ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹ್ಟೆ ಎಚೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಒಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾನೆ. | 


೯. ಭತಣ್ಯಹರಿಯು ತನ್ನ ಮಹಾಭಾಷ್ಯಟೀಕೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ « ಬಹ್ವ್ಯಚಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯೇ'' ಎಂದು 
ಬರೆದು, ಒಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಅವನು «ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರ್ರೇ'' ಎಂದು 
ಬರೆದು ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬಹ್ಟೈಚೆಕಾಖೆಯು ಆಶ್ವಲಾಯನದಿಂದ ಭಿನ್ನ 


ವಾದುದೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


೭. ಮಾನವಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೨-೨೯) ಮೇಲೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ಬರೆದಿರುವ ವಿಚಾರವು ವಿಮರ್ಶೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಕಠಾನಾಂ ಗೃಹ್ಯಂ ಬಪ್ಪ ಚಾಮಾಶೈಲಾಯನಾನಾಂ ಚೆ ಗೃಹ್ಯ ನಿತಿ | 


ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಇರುವ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಬಹ್ವೃಚಶಾಖೆಯವರಿಗೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನಕಾಖೆಯವರಿಗೂ ಆದರ 
ಣೀಯವು ಎಂದಿದೆ. 


ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟಿನು ತನ್ನ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ (೧-೩-೧೧) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 
ಗೃಹ್ಯಗ್ರಂಥಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಲಕ್ಷಣವತ್‌ ಪ್ರತಿಚರಣಂ ಹಾಠವ್ಯವ- 
ಡಸ ಸ್ಲೋಸಲಭ್ಯತೇ | ತದ್ಯಥಾನಾಸಿಷ್ಕಂ ಬಹ್ಪೃಚ್ಛರೇವ | ಶಂಖಲಿಖ- 
ತೋಕ್ಕಂ ಚ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿಃ | 
ಎಂದರೆ, -ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗ್ರ ಂಥಗಳೆಂತೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಶಾಖಾಭೇದಗಳನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ಪಾಠವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇದ್ದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ ಬಹ್ವೃ ಚಶಾಖೆಯವರು ವಾಸಿಷ್ಠ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ವಾಜಸನೇಯಿಗಳು ಶಂಖಲಿಖಿತಧರ್ಮಸೂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. | 


ಕುಮಾರಿಲನ ಈ ಲೇಖನದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಬಹ್ಟೈಚವು ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಾಖೆಯೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಪೂರ್ವಹೀಠಿಕೆ 85 
೮, ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೫-೪-೧೫೪) ಒಂದು ಪಾಠವಿದೆ. 
ಅನೃಚೋ ಮಾಣವೇ ಬಹ್ಹೃಚಕ್ಚರಣಾಖ್ಯಾ ಯಾಂ | 


ಬುಕ್‌ಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದ ಬಾಲಕನಿಗೆ ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವಾಗ 
ಬಹ್ವೈಚಶಾಖೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬಹ್ವೈಚವು ಒಂದು ಶಾಖಾವಿಶೇಷವೆಂದು ತಿಳಿಯಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ಜಿ. 


ಬಹ್ಟೈಚದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಧಿಕನಿಚಾರಮಾಡುವವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದಿಂದ 
(೧-೪) ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. . | | 


ಇತಿ ಬ್ರುನಾಣಂ ಸಂಸ್ತೂಯ ಮುನೀನಾಂ ದೀರ್ಥಸತ್ರ್ರಿಣಾಂ | 
ವೃದ್ಧಃ ಕುಲಸತಿಃ ಸೂತಂ ಬಹ್ಮೃಚಃ ಶೌನಕೋತಬ್ರನೀತ್‌ ॥೧॥ 


ಇದರಿಂದ, ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯ ವಾಸಿಯಾದ ಶೌನಕಯಸಿಯು ಬಹ್ವೈೈಚೆನಾಗಿದ್ದನು ಎಂದೆ ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದರಿಂದ ಶೌನಕರು ಖುಗ್ಗೇದಿಯೆಂದ್ಕೂ ಬಹ್ಟೈಚಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ 
ರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಬಹ್ವೈಚ ಅಥವಾ 
ಮಾಂಡೂಕ್ಮೇಯಶಾಖೆಯಮೇಲೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಂಭವವಾಗಿ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಶಾಂಬವ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೂ ಬಹ್ಟೈ ಚೆನಾಗಿದ್ದನು. ಶಾಂಖಾಯೆನಶಾಖೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸು 
ವಾಗ ಹಿಂದೆ ಇನನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ಶಾಂಬವ್ಯನು ಖುಗ್ರೇದಿಯೆಂದೂ 
ಖುಗ್ವೇದದ ಬಹ್ವೈಚ ಚರಣದ ಪ್ರವಕ್ತ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವಭಾಗ, ಅಧ್ಯಾಯ. ೩೨) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಪ್ರಧಾನಾಃ ಪ್ರವಶ್ಚ್ಯಂತೇ ಸಮಾಸಾಚ್ಚ ಶ್ರುತರ್ಷಯಃ | 
ಬಹ್ಮೃಚೋ ಭಾರ್ಗನಃ ಪೈಲಃ ಸಾಂಕೃತ್ಕೋ ಜಾಜಲಿಸ್ತಥಾ ॥ ೨॥ 
ಇಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿರುವ ಖಸಿನಾಮಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭ್ರಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗಿವೆ. ಆದರೂ ನಮಗೆ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿ ಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಹೆಸರಾದ ಬಹ್ವ್ಯಚೆ ಎಂಬುದು. ಈ ಹೆಸರು ಅನೇಕಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಪೆಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಬಹ್ವೃಚನೂ ಕೂಡ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ ಖಗ್ತೇದಿಯ ಖಯಷಿಯಾಗಿರೆ 
ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಖುಗ್ಬೇದಶಾಖೆಗಳ. ಮುಖ್ಯನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ 


ಯಿತು.. ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಳಿದ ಎರಡು ವಿಭಾಗವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಬಹುದು. 


ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಶಾಕಪೂಣಿೆಯ ನಿಭಾಗ. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ (ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪) ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರೋವಾಚ ಸಂಹಿತಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಶಾಕಪೂಣೀ ರಥೀತರಃ | 
ನಿರುಕ್ತಂ ಚ ಪುನಶ್ಚಕ್ರೇ ಚತುರ್ಥಂ ದ್ವಿಜಸತ್ತಮಃ ॥೩॥ 
ತಸ್ಯ ಶಿಷ್ಯಾಸ್ತು ಚತ್ವಾರಃ ಪೈಲಶ್ಹೇಕ್ಷಲಕಸ್ತಥಾ | 
ಧೀಮಾನ್‌ ಶತಬಲಾಕಶ್ಚ ಗಜಶ್ಚೈವ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಾಃ ॥ ೪॥ 
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ಸಾರಾಂಶ... ಶಿಷ್ಯಪ್ರಶಿಷ್ಯ ಸರಂಸರೆಯಿಂದೆ ಮಾಂಡೂಕೇಯನಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಶಾಕ 
ಪೂಣಿಯು ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ತರುವಾಯ ಅವನು ಒಂದು ನಿರುಕ್ತವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದನು. ' 
ಅನನಿಗೆ ಶೈಲ ಇಕ್ಲಲಕ್ಕ ಶತಬಲಾಕ ಮತ್ತು ಗಜ ಎಂದು ನಾಲ್ಕುಮೆಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಇವರೆ ಹೆಸರುಗಳು 
ಮುದ್ರಿ ತೆವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. | 


ಸೈಲ, ಇಕ್ಷಲಕ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ (ಅಪಭ್ರಂಶವಾಗಿನವೆ) ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಗಿವೆ. ನಾಯ್ಕು ವಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಭಾಗವತ ಪುರಾಣಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟು 
ಹೋಗಿವೆ ಎಂದೆಕೆ ಬದಲಾಯಿಸಿ ಹೋಗಿವೆ. ಪ್ರಾಚೀನ ಲಿಪಿಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದೆರಿಂದೆ 
ಆದ ಪರಿಣಾಮವೇ ಇದು ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃೃತಭಾಷೆಯ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಓದಲು ಬಾರದನರು ತಮಗಿದ್ದ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಜ್ಞಾನಾನುಸಾರನಾಗಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿದ್ದು 
ತ್ತಿದ್ದರು, ಹಿಂದಿನ ಲಿನಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಓದಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದಾಗಲೂ ಪ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನಕಲು 
ಮಾಡುವಾಗಲೂ ದೊಡ್ಮತಶ್ಪನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳ ಪಾಠಭೇದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಚ್ಚಿ ಥಿ. 


ಪಂಜಾಬ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಸಂ. ೨೪೧೬ -ಇ-ಪೈಜಶ್ಚೇಶ್ಷಲಕಸ್ತಥಾ। 
ದಯಾನಂದ ಸಾಲೇಜಿನ ಪ್ರತಿ ಸಂ. ೨೮೧೧ -ಇ-ಶಸೈಸ್ಟಲಕಸ್ತಥಾ। 
ಮುದ್ರಿತೆ ವಾಯುಪುರಾಣ ಆನಂದಾಶ್ರಮ ಸಂ.--ಕೇತವೋದಾಲಕಸ್ತಥಾ। 
ಮುದ್ರಿತ ಪುರಾಣದ ಪಾಠಭೇದ —ಸೈ ಜವೋ ನಾಮನಸ್ತಥಾ॥। 
ಸ್ಯಾ ೫» ಇನ್ನೊಂದು ಪಾಠಭೇದ --ಕೈ ಜವೋದ್ಧಾಲಕಸ್ತಥಾ | 
33 9» °° 3 99 —ತೈಜವೋ ನಾಮನಸ್ತಥಾ | 


» ವಿಸ್ಣುಪುರಾಣ ಜೊಂಬಾಯಿ ಪ್ರಿಂಟ್‌ ಕ್ರೌಂಚೋ ನೈತಾಲಕಃ | 
ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ ದ. ಕಾ. ಪ್ರತಿ ೧೮೫೦ —್ರಿಂಜಃ ಪೈಲಾಲಕೆಃ | 


9 3 33 ೨೭೮೪ ಹಾ ಕ್ರೌಂಚಃ ಪೈಲಾನಕೆಃ | 
32 9 19 ೧೨೬೦ --ಕ್ರೌಂಚೋ ನೈಲಾಲಕಿಃ | 


ಮುದ್ರಿತ ಭಾಗೆವತ ಮುದ್ರಾಸು ಸಂಸ್ಕರಣ --ಪೈಜನೈತಾಲ-- 


ಭಾಗವತದ ನೀರರಾಘನ ಟೀಕಾಕಾರರ —ಸೈಂಜನೈತಾಲ- 
89: ಕಿಜಂಯ 49 —ಸೈಂಗಿಪೈಲಾಲ 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಠಾಂತರೆಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದೆ ಮೂರು ಪಾಠಾಂತರೆಗಳೆ ನಮಗೆ 

ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. 
ಸೈಂಗೆಶ್ಹ್‌ದ್ಧಾಲಕಿಸ್ತಥಾ। 
ಸೈಂಗ್ಯ ಔದ್ಧಾಲಕಿಸ್ತಥಾ | 
ಸೈಂಗೈಃ ಶೈಲಾಲಕಸ್ತೆಥಾ। 
೧. ಪೈಂಗ್ಳಶಾಖೆ 
ಪೈಂಗ್ಯಶಾಖೆಯು ಯಗ್ವೇೇದದ ಶಾಖೆಯೇ. ಇದು 


ಪ್ರಪಂಚೆಹೈಡೆಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ. ತಿಳಿಸಿದ 
ಪ್ರಮಾಣದಿಂದೆ ಚೆನ್ಹಾಗಿ ತಿಳಿದೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪದ ಅಸ್ತಿತ್ವ 
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ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಿಡಿ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಇತ್ತೇ ಇಲ್ಲನೇ? ಅಥವಾ 
ಇದ್ದರೆ ಅದು ಯಾವುದು? ಎಂಬೀ ವಿಷಯಗಳು ನಮಗೆ ಇದುವರೆಗೆ ಯಾವುದೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಆಯುರ್ವೇದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಆರಂಭೆದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಖುಷಿಗಳ ನಿವರೆಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಗಿ ಎಂಬು 
ವನೂ ಒಬ್ಬನಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಪೈಂಗಿಯ ಮಗ ಖಪೈಂಗ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು. 


ಸಭಾನೆರ್ನದೆ (೪-೨೩) ಅನುಸಾರನಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಪೈಂಗ್ಯನ ಹೆಸರು ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರನೇಶದ 
ಸಮಾರೆಂಭದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. | 


ಸೈಂಗ್ಯನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಮಧೆ ಕ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೧-೨೪) ಉದ್ದೃತವಾಗಿದೆ. 
ಶತಸಥಧ್ಯ ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಮುಂತಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಅದು ಬಹಳೆನಾಗಿ ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ರಿದೆ. 
ಈ ಸೂತ್ರದ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯದ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, ಅವನ ಮತವು (ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು) ಅಗ್ನ್ಯೈನ್ವಾ 
ಧಾನದ ಸಂಬಂಧೆದಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೊದಲನೆಯಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಯಕ್ಲಿ 
ಶಾಖಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸೈಂಗ್ಯನ ಮತವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೌಹೀತಕಿಯ ಮತವು ಇದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇರೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೌಹೀತಕಿಜಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರೆಮಾಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಬಹ್ಟೈಚ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಡೇನವತಾಸಂಬಂಧವಾದ ಪೈಂಗ್ಯನ ಮತವು ಬಹ್ಟೈಚದಂತೆಯೇ ಇತ್ತು ಎಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೀಯ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ (೧೪-೯-೩-೧೬) ಅನುಸಾರವಾಗಿ, ಮಧುಕಶೈಂಗ್ಯನು 
ವಾಜಸನೇಯ ಯಾಜ್ವವಲ್ಯ ನಿಂದ ಆತ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೈಂಗ್ಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಅಥವಾ ಧೆರ್ನೆಸೂತ್ರದೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಸ್ಮೈತಿಚಂದ್ರಿಕಾ, ಆಶೌಚಕಾಂಡ 
(ಪುಟ. ೧೪), ಗೋತಮ ಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಮಸ್ಕರೀಭಾಷ್ಯ (೧೪-೬-೧೭) ಮತ್ತು ಆನಸ್ತಂಬ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಹರೆ 
ದತ್ತಕೃತೆ ಅನಾಕುಲಾಟೀಕಾ (೮-೨೧--೯) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಪೈಂಗ್ಯಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅದರೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಪೈಂಗ್ಯಗೃಹೈಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳು, ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ದೊರೆಯ 
ಬಹುದು. 


೨. ಔದ್ದಾಲಕಿಶಾಖಾ 


ಉದ್ದಾಲಕನು ಗೌತಮಕುಲದವನು. ಇವನ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಅರುಣ ಎಂದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇವನನ್ನು ಆರುಣಿ ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವನ ಮಗನ ಹೆಸರು ಕ್ರೇತಕೇತು ಎಂದು. ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿ 
ಎಂಜುವನೊಬ್ಬ ನುಪಾ ೦ಚಾಲ್ಯ ಎಂದೆರೆ ಸಾಂಚಾಲದೇಶ ನಿವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದು ಸಾರಿಕ್ಷಿತೆ ಜನಮೇಜಯನ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಧೌಮ್ಯ ಆಯೋದ ಎಂಬುವರ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿದ್ದನು. ಆದಿನರ್ವದಲ್ಲಿ (೩-೧೯) ಅನನ ಕಥೆಯು ಆರಂಭ 
ವಾಗುತ್ತದೆ... ಗೋತಮಕುಲನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದೆ ಪ ಸ್ರಸಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯು ಗೌತಮಶಾಖೆ ಎಂದು 
ಉದಾಹೈತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯೆ ಆ ಕ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ಆರುಣೇಯ ಎಂದು ಕರೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆರುಣೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದ ವಿವರವನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಬೇರೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಗೌತಮ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುವಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 
ಇವನು ಯಗ್ರೇದೀಯ ಆಚಾರ್ಯನೇ ಆಗಿರಬೇಕು, 
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ಸಾಮವೇದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಈ ಗೌತಮಶಾಖೆಯಿದೆ. ಇದರ ವಿನರವು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಶಾಖೆ 
ಯಿಂದ ಇದನ್ನು. ಬೇಕೆಯೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ` | | 


ಫಿ, kN 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣವ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಔದ್ದಾಲಕಿ ಎಂದಿರುವ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಶ್ಚಿಲಾಲಕ ಎಂಬ ನಾಶವನ್ನು 
ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡೆಕೆ ಆಗಲೂ ಅದು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. | 


ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಪಾಠೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೂಲ ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಇನ್ನೂ ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಠ ಉಲ್ಲೇಖವು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಅಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಿಾ (೪-೩-೧೧೦) 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಕೇತವಿದೆ. ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯದ ಶ್ರುತಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎಂಬ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ (ಪುಟ. ೬೮೧) 
ಸುದರ್ಶನಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದ ಒಂದು ದೀರ್ಥಿವಾದೆ ಭಾಗವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ ೯೦೯, 
೯೧೦, ೧೩೬೮ ಈ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿದೆ. 


೪, ಶೆತಬಲಾಕ್ಷತಾಖಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆ, ನಾಯ್ಕು ವಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಭಾಗವತ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ಕೆಲವು ಹಸ್ತ 
ಲಿಖಿತಪ್ರಕಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರಿನ ಕೆಲವು ಪಾಠಬೇದಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿವೆ. ಅವು ಸ್ವೇತಬಲಾಕ, 
ಶ್ರೀತನಲಾಕೆ, ಬಲಾಕ, ಬಾಲಾಕ ಮತ್ತು ವ್ಯಲೀಕ ಎಂದು. ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಶತಬಲಾಕ್ಷ ಎಂಬ ಹೆಸರೇ 
ಅಧಿಕ ಯುಕ್ತನೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಶತಬಲಾಕ್ಷೆ ಮೌದ್ದ ಲ್ರನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೧-೬). 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇವನು ಮುದ್ದಲನ ಮಗನು. ಶಾಕಲಕರ ಮುದ್ಧಲಶಾಖೆಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಓಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಮುದ್ದಲನ ಮಗನೇ ಖಗ್ಗೇದದೆ ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಚಾರಕನಾಗಿರಜೇಕು. ನಿರುಕ್ತದ (೧೧-೬) 
ಪಾಠೆದಿಂದೆ ಈ ಶತಬಲಾಕ್ಷನು ಒಬ್ಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರೆನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಈ 
ಶತಬಲಾಕ್ಷನು ಶಾಕೆಸೂಣಿಯ ಶಿಸ್ಯನಾಗಿದ್ದರೆ, ಆಗ ಅವನು ನಿರುಕ್ತಕಾರನೆಂಬುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಭವವಿದೆ. | 


ಶಾಕೆಸೊಣೆಯ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಶಿಸೆ ಸ್ಯ ಸ 


ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮೂರು ಮಂದಿ ಶಿಸೈರು ಶಾಖಾಕಾರೆರಾಗಿದ್ದರಿಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಅವನ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶಿಷ್ಠ ನೊಬ್ಬ ನು ನಿರುಕ್ತ ಸ್‌ ನು. ಅವನ ಹೆಸರಿನ .ಸಾಠದಲ್ಲಿ ಈ ಭೇದೆಗಳಿವೆ. 
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\ 


ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ನಾಸ್ತನಿಕನಾಡುಡು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲ. ಪಾಠ 
ಭೇದೆಗಳನ್ನು ತ: ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇಷ್ಟು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಹಾಸ್ಮಿಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು 
ಕಲ್ಪಸೂತ್ರನಿತ್ತು. ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಆಟಾ 8 ಶಾಬರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೩-೧೧) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 

ಇಪ ಕಲ್ಪಸೊತ್ರಾಣ್ಯುದಾಹರಣಂ | ಮಾಶಕಂ | ಹಾಸ್ತಿಕಂ | ಕೌಂಡಿನೈಕಂ | 
ಅಕ್ಕೇವಂ ಲಕ್ಷಣಕಾನಿ........... ಕ 
| ಒಂದುವೇಳೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಪಾಠಕದಲ್ಲಿರುವ ಗಜ ಎಂಬ ಹೆಸರೆ ಸರಿ ಎಂದು ಕಸನಿ ಇರುತ ಆಗ 
ಅದಕ್ಕೂ ಫ್ರೊ ಹಾಸಿಕಕಲ್ಪಕ್ಟೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುವುದು ಸ್ತಾಭಾನಿಕ. 
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ಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖಾಕಾರರ ಕಡೆಯ ವಿಭಾಗಗಳು 
ಬಾಷ್ಟಲಿ ಭರದ್ಯಾಜ 
ದೈತ್ಯ ಬಾಷ್ಟಲ ಮತ್ತು ಖುಹಿಬಾಹ್ಕಲ ಇವರ ನಿಷಯವಾಗಿ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸ್ಫಾಂದಪುರಾಣ 
ನಾಗರಖಂಡದ (೪೧-೬) ಪ್ರಕಾರ ಒಬ್ಬ ದಾನವೇಂದ್ರೆ ಬಾನ್ನಲಿಯೂ ಇದ್ದನು... 


ಪುರಾಸೀದ್ಬಾಷ್ಮಲಿರ್ನಾಮ ದಾನೆನೇಂದ್ರೋ ಮಹಾಬಲಃ | 


ವ್ರ ಬಾಸ್ಟೈಲಿಯು ಶಾಖಾಕಾರನಾದ ಖುಷಿಯೆಲ್ಲ. ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೨-೧೭) ಶಂಕರಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಬಾಷ್ಕಲಿನಾ ಚೆ ಬಾಧ್ಯಃ ಸೃಷ್ಟಃ | 


ಎಂದರೆ ಬಾಷ್ಕಲಿಯು ಬಾಧ್ವೆನನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಬಾಸ್ಕಲಿಯು ಶಾಖಾಕಾರ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. | | 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪ್ರರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ಜಾಷ್ಫ ಲಿಸ್ತು ಭರದ್ವಾ ಜಸ್ತಿಸ್ಪ್ರಃ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಂಹಿತಾಃ | 
ತ್ರ ಜಸ ಸಾ ಭವಳ್ಬಷ್ಯಾ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಗುಣಾನ್ಸಿತಾಃ ॥ ೫॥ 
ನೇಮಾಂಕ್ಷೆ ತ್ಹಾಪನೀಪಶ್ಹೆ ಹನ ಗಾರಿತ್ಸ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ | 
ತೃಶೀ ಯಶ್ಚಾರ್ಜನಸ್ತೇ ಚ ತಪಸಾ ಸಂಶಿತವ್ರತಾಃ | ೬॥ 
. ವೀತರಾಗಾ ಮಹಾತೇಜಾಃ ಸಂಹಿತಾಜ್ಹಾನಪಾರಗಾಃ | 
ಇತ್ಯೇತೇ ಬಹ್ವೈೈಚಃ ಸ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸಂಹಿತಾ ಯೈಃ ಪ್ರವರ್ಕಿತಾಃ ॥ ೭ ॥ 


ಎಂದರೆ ಬಾಸ್ಟೃಲಿ ಭಾರೆದ್ವಾಜರಿಗೆ ಮೂರು ಮಂದಿ ತಿಷ್ಯರಿದ್ದರು. 


೧. ಆ ಮೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಆಸನೀಸನೆಂಬುವನು ಈ ಆಪನೀಸನ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಪಾಠಭೇದಗಳಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಆಹಪನಾಹ | ನಂದಾಯನೀಯ | ಕಾಲಾಯನಿ | ಬಾಲಾಯೆನಿ | 


ಈ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರೆಡು ಹೆನರುಗಳು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಾಸವಾಗಿರುನುದು ಕಂಡು 


ಬರುತ್ತೆದೆ. ಆದರೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
೨. ಈ ಗುಂಪಿನೆ ಎರಡನೆಯ ಶಾಖೆಯ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರು ಪನ್ನಗಾರಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಅವುಗೆಳೆ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಸಾಕಾಂತರಗಳು ಹೀಗೆ ಇನೆ. 


ಸಾನ್ನಗಾರಿ | ಪನ್ನಗಾನಿ | ಗಾರ್ಗ್ಯ | ಭಜ್ಯಃ | 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಹೆಸರೇ ಯುಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಬಜ ಕೊನೆಯ 
ಪಾಠಾಂತರವು ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಭಜ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ. ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ, ಆ ««ಭುಜ್ಯುಃ ಲಾಹ್ಯಾಯನಿ'' ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬೃ ಹೆದಾರಣೈದಲ್ಲಿ (೩-೩-೧) ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಭಾಗವತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೀಗಾದರೆ, ಆಗ ಬಾಲಾಯೆನಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವತದ ಪಾಠವು ಲಾಹ್ಯಾಯನಿ ಎಂದು 
ಇರಬೇಕು. ಆದರೆ ಈ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ತೊಂದರೆ ಇದೆ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋನನಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾರ 


[೧೨] 
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ಭುಜ್ಯುಲಾಹ್ಯಾಯನಿ ಎಂಬುವನು ಒಂದುವೇಳೆ ದೂತ ಅಥವಾ ಪ್ರಯಾಣೀಕನಾಗಿರೆಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಖುಗ್ರೇದೀಯಶಾಖಾಕಾರನಾಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಷಿಯೆ 
ಹೆಸರನ್ನೂ ಹುಡುಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. | [ 


ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಾ (೨-೪-೬೧) ಯ ಪ್ರಕಾರ ಪಾನ್ನಗಾರಿ ಎಂಬುವನು ಪ್ರಾಚ್ಯದೇಶದವನಾಗಿದ್ದನು. 
೩. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಮೂರನೆಯ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಆರ್ಜವ ಎಂದು. ಇದಕ್ಕೂ 
ಬೇರೆ ಪಾಠಗಳು ಇನೆ 


ಆರ್ಯನ | ಕಥಾಜನ | ಶಥಾಜವ | ಕಾಸಾರ | 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಪ್ರಕಾರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ರೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಸಂಹಿತಾಕಾರರು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಐದು ಮಂದಿ ಶಾಕಲರು, ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಬಾಷ್ಟಲರು ಮೂರು ಮಂದಿ ಶಾಖಪೂಣಿಯ ಶಿಷ್ಯರು ಮತ್ತು ಮೂರು 
ಮಂದಿ ಬಾಷ್ಮಲಿ ಭಾರದ್ವಾಜರ ಶಿಷ್ಯರು, ಒಟ್ಟು ಹದಿನೈದು ಮಂದಿ. ಭತನೃಹರಿಯು ತನ್ನ ವಾಕ್ಯಸದೀಯದ 
(೧-೬): ವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಏಕವಿಂಶತಿಧಾ ಬಾಹ್ಟೃ ಚ್ಯಂ | ಸಂಚದಶದಾ ಇತ್ಯೆ ಕೇ | 
` ಎಂದರೆ ಜುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಸ್ಥೆಲವರು ಹದಿನೈದು ಶಾಖೆಗಳಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ' 


ಪುರಾಣಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ೧೫ ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನೂ ಖಗ್ಗೇದದ ಶಾಖಾ ಭೇದಗಳಲ್ಲಿ: ಅಂತರ್ಗತ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆಂದು ಭತನ್ಯಹೆರಿಯು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅವನ ಗುರುಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆಯೇ ಇರಬಹುದು. 


ಹಿಂದೆ ನರ್ಣಿತನಾದೆ ಶಾಖೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ನಿಶ್ಚಿತತಾಗದ ಇತರ ಖುಗ್ಗೇದೀಯ ಶಾಖೆಗಳು 


೧. ಐತರೇಯಶಾಖೆ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಐತರೇಯಶಾಖೆಯೆಂಬ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಾಖೆ 
ಇತ್ತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಪಂಚಹೃದ್ದೆಯದಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯವನ್ನು ಒಂದು ಶಾಖೆಯನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೩) ಮತ್ತು ನಿದಾನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (೫-೨) ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ಐತರೇಯಿಣಃ ಮತ್ತು ಐತರೇಯಿಣಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಈ ಶಾಖೆಗಳವರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಗಾಗ್ಯ್ಯನಾರಾಯಣರೆಂಬುವರು ಐತರೇಯಿಣಃ ಎ ಶಾಖಾ 
ವಿಶೇಷಾಃ, ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ವರದತ್ತಸುತನೂ ಕೂಡ ಶಾಂಖಾಯನ ಶ್ರೌತಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೪-೧೫) ಐತರೇ 
ಯಿಣಾಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ.  ಮನುಸೂತ್ರದ (೨-೬) ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ - 3. | | 


ಏಿಕನಿಂಶಶಿಬಾಹ್ನ ಜ್ಯಾ ಆಶ್ತ ಸ ಲಾಯನ-ಐತರೇಯಾದಿಭೇದೇನ | 


ಎಂದರೆ ಖಗ್ರೇದದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ತ ಲಾಯನ್ನ ಐತರೇಯ ಮೊದಲಾದ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಎಂದರೆ 
ಇಸ್ಸೆತ್ತೊಂದು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಶಾಖೆಯೂ ಒಂದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯ. 
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ಐತರೇಯಗ ಸಹ್ಯ 
ಪ್ರ ಶಾಖೆಯ. ಬಾ ್ರಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳು ದೊರೆತಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಈ ಶಾಖೆಯ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರೀ ಊಹೆ ಮಾತ್ರ. ಆಶ್ವಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ (೧-೬-೨೦) ಟೀಕೆಯೆಲ್ಲಿ ಹರದತ್ತನು ಹೀಗೆ 
ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ py | 


ಐತರೇಯಿಣಾಂ ಚೆ ನಚನಂ--ಭವಾದಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸಮಾನಂ | ಇತಿ | 


ಎಂದರೆ ನಿನಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಪದೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಭವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಿಗಳ ಅಥವಾ ಐತರೇಯಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳ ವಚೆನವಿರುವುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ವಾಕ್ಯನು ಐತರೇಯಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ್ದೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅದೇ ಸಂಭವನೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಐತರೇಯ ಶಾಖೆಗಳು ಮತ್ತು ನವಶ್ರಾದ್ಧನಿಚಾರ 
ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕಾ ಕತಣ್ಯವಾದ ದೇವಣಭಟ್ಟನು ಆಶೌಚಕಾಂಡದ ೧೭೬ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಕಾಶ್ಯಸನ 
ಒಂದು ವಚನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ... 


ನವಶ್ರಾದ್ಧಾನಿ ಸಂಚಾಹುರಾಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖನಃ | 
ಆಸಸ್ತಂಬಾಷ್ಪಡಿತ್ಯಾಹುಷ್ಪಡಷ್ವಾ ಪಂಚಾನ್ಯ ಶಾಖಿನಃ ॥ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಸೆಂಗ್ರ ಹೆಕಾರನಾದ ಶಿವಸ್ವಾಮಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪುಟ ೧೭೫ರಲ್ಲಿ ಅವನು ಇದೇ ಶ್ಲೋಕದ 

ಇನ್ನೊಂದು ಪ ಪಾಠವನ್ನು ನೊಡುತ್ತಾ ನೆ. | 
ನವಶ್ರಾದ್ಧಾನಿ ಸಂಚಾಹುರಾಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖನಃ | 
ಆಪಸ್ತ್ರಂಬಾಸ್ಟಡಿತ್ಯಾ ಹುರ್ಮಿಭಾಷಾಮೈತರೇ ಯಿಣಃ | 
ಎಂದರೆ ಆಶ್ಚಲಾಯನಶಾಖಿಗಳು ನವಶ್ರಾದ್ಧಗಳನ್ನು ಐದು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆಪಸ್ತಂಬೀಯರು ಆರು ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಐತರೇಯಶಾಖಿಗಳು ಐದು ಅಥವಾ ಆರು ಎಂದು ನಿಕಲ್ಸದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಆಶ್ವಲಾಯನರಿಂದ ದೊರೆಯದ ಐತರೇಯರ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅವರ ಯಾವ ಗೃಂಥದಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡಜೇಕು. 
ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದ್ಕ ಐತರೇಯಿಗಳ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥ ಇತ್ತೇ ಇಲ್ಲವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
೨. ವಾಸಿಷ್ಠಶಾಖಾ 


ಬಹ್‌'ಲರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಖುಗ್ಗೆ ೇದೀಯವಾಸಿಷ್ಟ ಧರ್ಮಸೂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿ 
ಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರ ಸೂತ್ರದ ಸಂಬಂಧನು ಸ ಬುಗ್ಗೇದೀಯ ಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಇತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಇವನು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಲ್ಲ. ಕುಮಾರಿಲನು ತನ್ನ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ (೧-೩-೧೧) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ 
ಗೃಹ್ಯಗ್ರಂಥಾನಾಂ ಚ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಲಕ್ಷಣವತ್‌ ಪ್ರತಿಚರಣಂ ಪಾಠವ್ಯವ- 
ಸೊ (ಪಲಭ್ಯತೇ | ತದ್ಯಥಾ--ಗೌತನಿನಾಯಗೋಭಿಲೀಯೇ ಛಂದೋ- 


02 ಖಗೇದೆಭಾಷ್ಯದೆ 


ಗೈರೇನ ಬೆ ಪರಿಗ್ಗೆಹೆ ಹ್ಯೇತೇ 1 ವಾಸಿಷ್ಠ ೦ ಬಹ್ಚೃ ಜೈರೇನ | iba 
ಶೋಕ್ಕಂ ಚ eb | ಆಸಸ ಸಂಬಧ ನೀಂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ್ಯೈ ಕೇವ ಪ್ರತಿಪ್ನೇಃ ತ್ಯೇವಂ... | | ನ 
 ಚೇರಿಚೀರೆ ಕಾಖೆಯವರಿಗೆ ಜೇರೆಬೇಕೆ ಪಾ ಆಜಿ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಗಳೂ ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಕ್ಯೇಕವಾಗಿರುವುವು. ಅಥವಾ ಆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪಾಕವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕೆ-.. 
ಸಾಮವೇದಿಗಳು ಗೌತಮ ಮತ್ತು ಗೋಭಿಲಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಬಹ್ಹೃಚಶಾಖೀಯರು ಎಂದರೆ ಬುಗ್ಗೇದಿಗಳು 
ವಾಸಿಷ್ಠ ಸೂತ್ರವನ್ನೂ, ನಾಜಸನೇಯಿಗಳು ಶಂಖಲಿಖಿತೆಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯವೆರು ಆ ನಸ್ತೆಂಬ್ಮ 
ಬೋಧಾಯನೆ ಸೂತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವರು. | 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಲನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಬಹ್ಟೆ ಎಚೆವೆಂಬ ಶಾಖೆಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇರುವು 
ದಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ವಾಸಿಷ್ಠಶಾಖೆಯ ಸಂಬಂಧವು ಬ ಹ್ರಚಜೊಡನೆ ಸುತುತ ಎಂದು ಸಿಶ್ಚಿತವಾದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಷ್ಠಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 
ಚರಣವ್ಯೂಹ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮೂಹವಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪಾಠನಿದೆ... 
ಏಕಂ ಶತಸಹೆಸ್ರಂ ನಾ ದ್ವಿಪಸಂಚಾಶತ್ಸಹೆಸ್ರಾರ್ಧಮತಾನಿ ಚತುರ್ದಶೆ 
ವಾಸಿಷಾ ನಾಂ | ಇತರೇಷಾಂ ಪಂಜಾಶೀತಿಃ ॥ 
ಈ ಪಾಠದ ಬೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿದಾಸನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾ ಕೆ | | 
ಏಕಲಕ್ಷದ್ಧಿಸಂಚಾಶತ್ನ ಹೆಸ್ರಪಂಚ ಶತಚತುರ್ದಶ ನಾಸಿಷ್ನಾನಾಂ | ವಾಸಿಷ್ಠ 
| ಗೋತ್ರೀಯಾಣಾಂ-ಇಂಶ್ರೋತಿಭಿ-ಏಕಸ ಸಹ ಕೃತಿಸದಾತ್ಮ ಹೋ ' ವರ್ಗೊ 
ನಾಸ್ತಿ ॥ | 
ಎಂದರೆ ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೫೨೫೧೪ ಪದಗಳಿವೆ. ಆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೩ನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದೆ 
ಇಂದ್ರೋತಿಭಿಃ ಎಂಬ ೨೩ನೆಯ ವರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಆ ವರ್ಗದ ಸದ ಸಂಖ್ಯಾ ೭೧. 


ಈ ಲೇಖನದಿಂದ ವಾಸಿಷ್ಠಶಾಖೆಯೊಂದು ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


೩. ಸುಲಭೆಶಾಖಾ | 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆ ಉಲ್ಲೇಖವು ವ್ಯಾಕರೆಣಮೆಹಾಭಾಷ್ಯ ೪-.೨.೬೬ ಮತ್ತು ೪-೩-೧೦೫ ಈ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಯಗ್ರೇಡದ ಸಂಬಂಧದ್ದಾ ಗಿತ್ತು. ಈ ವಿನಯನ್ರ ಆಶ್ಚಲಾಯನದ 
SL ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತನಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸ ಸುಲಭಾಮೈತ್ರೇಯಾ ಅಥವಾ ಸುಲಭಾ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರೀಯಾ 
ಎಂಬೀ | ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಈ ಸುಲಭಾದೇನಿಗೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೊಡನೆ ಎನಾದರೂ ಸೆಂಬಂಥವಿತ್ತೇ? 
ಅಥವಾ ಯಾವುದೋ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸುಲಭಾ ಅಥವಾ ಸುಲಭ ಖುಹಿಯ ಯಾವುದಾದರೂ ಪ್ರವಚನನಿಕೇಷ 
ನಿದ್ದು, ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಬ್ರಾಹೆ ಐ ಗ್ರಂಭಿದ, ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಸೌಲಭಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ? 
ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾಸ್ತ್ರನವಾಗಿಕೆ. | 3. * 
| | | ೪. ಶೌನಕಶಾಖಾ | | 
i ಸವಿ ಸತ್ಯ ನು. ಇವನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಯಜ್ಞ ಗಳು 
ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದುವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಇವನನ್ನು ಬಹ್ಟೈಚಸಿಂಹ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಇವನ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನೇ 
ಆಶ್ವಲಾಯನ weer ಸರ್ಟಸತ್ತ ವನ್ನು Ks ತರುವಾಯ ಉಗ್ರಶ್ರವಸನು 
ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದನು ಎಂಡು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಡೆ ಇಡೆ. .. | 
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ಪ್ರಸಂಚಕ್ಸ ದಯದಲ್ಲಿ ಕೌನಕವೆಂಬ ಒಂದು ಖುಗ್ರೇದದ ಶಾಖೆ ಇದೆ ಎಂದು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. ವೈಖಾ 
ನಸ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಟು ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ ಟಾಡಾ 


ಬೇರೆಯಾದ, ಖಗ್ರೇದದ ಒಂದು ಶೌನಕೀಯ ಸೂತ್ರವೂ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. 


ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಐನನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಉಸಸಂಹಾರ ಅಥವಾ ಸಾರಾಂಶ 


ಈಗ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಬುಗ್ಗೆ (ದದ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತಿ 


೫ 6 ೫ ಓ D 


[ 


೧೦. 


೧೧. 
೧.೨. 
೧೩. 
೧೪, 


೧೫. 
೧೬. 
೧೭. 
೧೮. 
೧೯. 
೨೦. 


೨೧-೨೩. 


"5ಬ, 
೨೫1. 
ಕ್ಲಿ 


೨೬. 


ಬೌಧ್ಯ ಶಾಖಾ 


" ಹೌಷೀತಕಿ ಶಾಖಾ 


ಮುಕ್ತ ಲ ಶಾಖಾ } 
ಗಾಲವ ಶಾಖಾ : 
ಶಾಲೀಯ ಶಾಖಾ ಇವು ಐದೂ ಶಾಕಲ ಶಾಖೆಗಳು 
ನಾತ ಶಾಖಾ | 


ಶ್ಛೈಶಿರಿ ಶಾಖಾ 


ಅಗ್ನಿ ಮಾತರ ಶಾಖಾ 
ಪರಾಶರೆ ಶಾಖಾ 
ಜಾಶೂಕರ್ಣ ಶಾಖಾ 


ಇವು ನಾಲ್ಕೂ ಬಾಷ್ಕಲಶಾಖೆಗಳು 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶಾಖಾ 


ಶಾಂಖಾಯೆನ ಶಾಖಾ | 
| 7 ಅನುನಾಲ್ಪೂ ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖೆಗಳು 
ಮಹಾಕೌಸೀತಕಿ ಶಾಖಾ | 

ಶಾ೧ಬವ್ಯ ಶಾಖಾ 


ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಶಾಖಾ 

ಬಹ್ಟೈಚ ಶಾಖಾ 

ಪ್ಟೈಂಗ್ಯ ಶಾಖಾ 

ಉದ್ದಾಲಕ೭ಗೋತಮ-ಅರುಣ ಶಾಖಾ 

ಶತಬಲಾಕ್ಷೆ ಶಾಖಾ 

ಗಜ-ಹಾಸ್ಮಿಕ ಶಾಖಾ | 

ಬಾಸ್ಕಲಿ ಭರದ್ವಾಜ ಶಾಖೆಗಳು (ಆನನೀಸೆ, ಪನ್ನಗಾರಿ, ಆರ್ಜವ) 
ಐತರೇಯ ಶಾಖಾ 

ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಾಖಾ 


_ ಸುಲಭೆ ಶಾಖಾ : 


ಶೌನಕ ಶಾಖಾ 


ಈ ಶಾಖೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


94 | ತ ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಕದ 


ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ೨೧ ಶಾಖೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ 
ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಗಣನೆಗೆ ಬಂದಿರುವವು ಒಟ್ಟು ೨೭ ಆಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾ 
ಗಿರುವ ಆರು ಶಾಖೆಗಳು ಉಳಿದ ಇನ್ನಾ ವುದರಲ್ಲೋ ಅಂತರ್ಗತಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಒಂಭತ್ತು 
ಹೆಸರುಗಳೂ ೧೧-೧೩ ಹೆಸರುಗಳೂ ಫಿರ್ಣೀತಗಳಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಳಿದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಆರನ್ನು ಅಂತ 
ರ್ಭಾವ ಮಾಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಇದುವರೆಗೂ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಸಾಮಗ್ರಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಅಣುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಸ್ಥಾಂದಪುರಾಣದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಉದ್ದ್ಯೃತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ 
ಖುಗ್ಗೇದಶಾಖೆಗಳು ೨೪ ಮಾತ್ರನೇ. ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಖುಗ್ರೇದದ 
ಶಾಖೆಗಳು ೨೪ ಮಾತ್ರವೇ ಇದ್ದುವು. ಈ ಗಣನೆಯು ಒಂದವೇಳೆ ಹೇಗಾದರೂ ಸರಿಯಾದುದಾದಕ್ಕೆ ಆಗ ನಮ್ಮ 
ಶಾಖಾಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಗಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೇಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ಫಾಂದಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯವರೂ ಕೂಡ ಗಣನೆ 
ಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾಡದೆ ಇರಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ಸೂಚನೆ:--ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ೩4-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವೇದನಿಭಾಗನಿಚಾರವೂ, ನೇದಶಾಖೆ 
ಗಳೂ ಶಾಖಾಕಾರರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ, ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ತತ್ತ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೂ, ಇನ್ನೂ 
ಈ ನಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಆಖ್ಯಾನಾದಿಗಳೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಕ್ಕೊ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ 
ಪಾಠಕ್ಕೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರಬಹುದು. ಆದರೂ ನೇದಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದು ಕಡೆ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿಸಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಾಚಕರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಓದಿ ನಿಷಯೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ 
ಪುರಾಣವು ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರಗ್ರಂಥರತ್ನಮಾಲಾ ಎಂಬ ನಾಮಂಕಿತದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅರ್ಥ ವಿನರಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


(See the list of Books published by Palace Authorities, Mysore) ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ೩೩.೩೫ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳು ಈ ಗ್ರಂಥದ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು. 
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ಆರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣೆ ನ ಯಜುರ್ವೇದಗಳು 
ಭಗರ್ವಾ ವ್ಯಾಸಯಸಿಯು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ವೈಶಂಪಾಯನನಿಗೆ ಕೃ ಕ್ರ ಸ್ಹಯಜುರ್ವೆದವನ್ನೆ € ಕಲಿಸಿ 
ದ್ದರೂ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ಬಹೆಳವಾದ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಗೋಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ (೧-೨೯) ಈರೀತಿ ಇದೆ. 
ಇಷೇ ತ್ರೋರ್ಜೆೇ ತ್ವಾ ನಾಯವಃ ಸ್ಥ ಜಃ ವಃ ಸವಿತಾ ಪ್ರಾರ್ಪಯತು 
ಕ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯ 'ಕರ್ಮಣ ಇತ್ಯೇನಮಾದಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಯಜುರ್ವೇದ- 
ಮಧೀ ಯತೆ 
ಎಂದರೆ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ ತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಥ್ಯಯನಮಾಜೆಬೇಕು. 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ ತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 
| ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ವಾಯವಃ ಸ್ಥ ಎಂಬ ಪದದ ಮುಂದೆ ಉಪಾಯವಃಸ್ಥ ಎಂಬ ಪಾಠವು ಇರು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪಾಠವು ಇಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಚಯಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವೇ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅವರು ಇದನ್ನೇ 
ಯಜುರ್ವೆೇದವೆಂದು ಒಫ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ' ವಾಯುಪುರಾಣಿದ ೨೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | | | 
ತತಃ ಪುನರ್ದಿಮಾತ್ರಂ ತು ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ಚಾಸ್ಷರಂ | 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಂ ಚ ರಕ್ತಂ ತಚ್ಛೇದನೇ ಗೃಹ್ಯ ಸಾ ಯಜುಃ ॥ ೧೯ ॥॥ 
ಇಷೇ ತ್ಟೋರ್ಜೆೇ ತ್ವಾ ನಾಯವಃ ಸ್ಥ ದೇವೋ ವಃ ಸನಿತಾ ಪುನಃ । 
ಖುಗ್ಗೇದ ನಿಕಮಾತ್ರಸ್ತು ದ್ವಿಮಾತ್ರಸ್ತು ಯಜುಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ ೨೦॥ 
ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವೇ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಎಂದಿದೆ. 
ಶುಕ್ಲ ಯುಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ 
ಶುಕ್ಚಯಜುರ್ವೇದ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕೊನೆಯ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯಾನೀಮಾನಿ ಶುಕ್ಲಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಹಿ ವಾಜಸನೇಯೇನ ಯಾಜ್ಞ- 
ವಲ್ಫ್ಯೇನಾಖ್ಯಾ ಯಂತೇ | 
ಆದಿತ್ಯಸಂಭವವಾದ ಈ ಶುಕ್ಲೆ ಯಜುರ್ವೇದವು ವಾಜಸನೇಯ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಪ ರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲ್ರಡುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ. ಶುಕ್ಷ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಏತಕೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ? ಶುಕ್ಲ 
ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೂ ಯಾಜ ಸವಲ್ಪ ರಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿವಿಷಯಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದ ೩೪-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ್ಳ್ಲ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. : 
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ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದವೂ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ? 

ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತ ಮತ್ತು ಚೆರೆಣವ್ಯೂಹೆದ 
ಎರಡನೆಯ ಕೆಂಡಿಕೆಯ ಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಿದಾಸನು ಯಜುರ್ವೇದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ... ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆದದೆ ಕಾಣ್ವ- ತಾಂ 
ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ಯಜುಃ ಶಬ್ಧದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾ 3 ಮುಕ್ತಿಕೋಪ 
ನಿಷತಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ (೧-೨- ೩) ಕ್ಟ ನ್ದ ಕ ಸತತ ಸದವು ಮೊರೆಯುತ್ತ ದೆ. ಅನುಗಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಮಾ 
ಣವನ್ನು ಅನಂತೆರು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ pa ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಯಾವ ಗೃಂಥದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲು 

ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೆಳೆಗೆ ಜಟ. : 


ಶುಕ್ಲೆ೦ ಕೃಷ್ಣ ಮಿತಿ ದ್ವೇಧಾ ಯಜುಶ್ಚ ಸಮುದಾಹೃ ತೆಂ। 


ಕುಳ ೧ ನಾಜಸನಂ ಚೆ ಕ್ಷಯಂ ಕೃಷ್ಣ ಸಂತು ತೈತಿ ತ್ರರೀಯೆಕೆಂ | 
ತತ್ರ ಹೇತುಃ 


ಬುದ್ಧಿಮಾಲಿಸೈಹೇತುತ್ಕಾತ್ತದ್ಯ ಜುಃ ಕೃಷ್ಣ ನಾರ್ಯತೇ 1 


ವ್ಯ ನಸ್ಥಿ ತಪ್ರ ಜಂ ತದ್ಯ ಜುಃ। ಶುಕ್ಲ ಬಾರು ತೇ | 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತೇಶ್ವ | | | 
ಮಂತ್ರಭ್ರಾಂತಿಹರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವಿದೆ. ಆದನ್ನೇೇ ಸೂತ್ರಮಂತ್ರ ಸ್ರಕಾಶಿಕೆಯೆಂದು 
ಸೆಹ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಹೆಸರೂ ಸೆಹ ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಕೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 


ಯಜುರ್ವೇದಃ ಕಲ್ಪತರುಃ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಇತಿ ದ್ವಿಧಾ। 
ಸತ್ತ ತ್ರ ಪ್ರಧಾನಾಚ್ಛುಸ್ನಾ ಖ್ಯೋ ಯಾತಯಾನುನಿವರ್ಜಿತಾತ್‌ || ೬೧ | 
ಕೃಷ್ಣಸ್ಯ ಯಜುಸಃ ಶಾಖಾಃ ಸಷಡಶೀತಿರುದಾಹೃತಾಃ ॥ ೬೪ ॥ 


ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದವು ಕ ಷ್ಣ ಮತ್ತು ಶುಕ್ಲೆ ಎಂಬ ಭೇದದಿಂದೆ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಣ 


ಯೆಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ ಎಂದಿನ. ಈ ಪುಸ್ತಕವೇನೋ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಪ್ರಾಚೀನನಾದುದೀ. ಆದರೆ ಇದರ | 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ನಿಷಯಗಳಾನುವೂ ತಿಳಿಯಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಯಾಜುಷಶಾಖೆಗಳು 
'ಪತಂಜಲಿಯಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಕರಣ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪಸ್ಸಶಾಸ್ಟಿ ಕದಲ್ಲಿ- 
ನಿಕಶತಮಧ್ರ ರ್ಯುಶಾಖಾಃ |. 
ಯಜುರ್ನೇಡಕ್ಕೆ ನೂಕೊ ಂದು ಶಾಖೆಗಳಿವೆ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. 


ಪ್ರನಂಚಹ್ಯ ದಯದ ಎರಡನೆಯ ವೇದಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ಯಜುರ್ವೇದ ಏಕೋತ್ತರಶತಥಾ |... ಯಜುರ್ನೆದಸ್ಕ-. 

ಮಾಧ್ಯ 90ದಿನ-ಕಣ್ಣ-ತಿತ್ತಿ ್ರಿರಿ-ಹಿರಣ್ಯಕೇ ಶೆ-ಆಪಸ್ತ ೦ಬ-ಸತ್ಯಾ ಸಾಥ ಟಾಧಾ- k 
ಯನ-ಯಾಜ್ಞ. ವಲ್ಯ್ಯ-ಭಪ್ರಂಜಯ-ಬೃಹದುಕ _ಹಾರಾಶರ-ವಾನು- 

ಇ 
ಜಾ, -ತುರುಷ್ಕ- ಸೋಮಕುಷ್ಟ- ತೈ ಣಬಿಂದು.ವಾಜಿಂಜಯ 
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ಶ್ರವಸ-ವರ್ನೆವರೂಥ-ಸನದ್ವಾಜ-ನಾಜಿರತ್ಸ- ಹೆರ್ಯುಶ್ವ-ಯಣಂಜಯ 
ತೃಣಂಜ ಯ-ಕೃತಂಜಯೆ -ಧನಂಜಯ -ಸತ್ಕಂಜಯ -ಸಹೆಂಜಯ- 
ಮಿಶ್ರಂಜಯ- ತ್ರ್ಯರುಣ-ತ್ರಿವೃಷ-ತ್ರಿಧಾಮಶ್ಚಿಂಜ-ಫಲಿಂಗು-ಉಖಾ-. 
ಆತ್ರೇಯಶಾಖಾಃ ॥ 
ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಈ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರ ಸಂಚೆಹೃದಯದ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದನು ಅಧವಾ 
ತಿಳಿದಿದ್ದವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಖುಹಿಗಳದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ದಿವ್ಯಾವದಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೌದ್ದ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
`ಏಕೆನಿಂಶತಿ ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ। ಮ ...ಅಧ್ವರ್ಯೂಣಾಂ ಮತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ 
ಸರ್ವೇ ತೇ €ಧ್ವರ್ಯವೋ ಭೂತ್ವಾ ಏಕನಿಂಶತಿಧಾ ಭಿನ್ನಾಃ | ತೆದೃ ಥಾ 
ಕಠಾಃ । ಕಾಹ್ಯಾಃ । ನಾಜಸೆನೇ ಯಿನಃ | ಜಾತುಕರ್ಣಾಃ । ಪ್ರೋಷ್ಠ- 
ಪದಾ ಜುಷಯಃ । ತತ್ರ ದಶೆ ಕಠಾ ದಶ ಕಾಣ್ಟಾ ಏಕಾದಶೆ ನಾಜಸ- 
ನೇಯಿನಃ ತ್ರಯೋದಶ ಜಾತುಕರ್ಣಾಃ ಹೋಡಶ ಪ್ರೋ ಷ್ಕಸದಾಃ 
ಪಂಚಚತ್ಪಾರಿಂತದೃಷ ಯಃ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಾಠವನ್ನು ನಾವು ಸ್ವಲ್ಪ ಶೋಧಿಸಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ಏಕವಿಂಶತಿ (ಇನ್ಸತ್ತೊಂದು) 
ಎಂದು ಇರುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಶತಂ (ಒಂದು ನೊರು) ಎಂದಿರಬಹುದು. ದಿನ್ಯಾವದಾನಗ್ರಂಥದ ಗಣನೆಯ 
ಪ್ರಕಾರ ೧೦ ಕಠ, ೧೦ ಕಾಣ್ವ, ೧೧ ನಾಜಸನೇಯ, ೧೩ ಜಾತೂಕರ್ಣ ಮತ್ತು ೧೬ ಪ್ರೋಷ್ಕಪದಗಳಿನೆ. ಈ 
ಪ್ರಕಾರ ಒಬ್ಬು ೬೦ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತೆ ಆ ೪೫ನ್ನು ಖುಹಿಗಳು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯುವದಾದರೆ ಈ ಬೌದ್ಧಗ್ರ ಂಥದೆ ಪ್ರಕಾರ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 
೧೦೫ ಶಾಖೆಗಳಾಗುವುವು. ಯಾಜುಸಶಾಖೆಗಳ ಈ ನಿಭಾಗವು ಬಹಳ ನಿಚಿತ್ರವಾಗಿರುನವುದಲ್ಲದೆೆ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಹೋಲಿಕೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನ | 


ಯಾಜುಷಶಾಖೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎರಡು ಪಟ್ಟಿಗಳು 
ಯಾಜುಷ ಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಎರಡು ಪಟ್ಟಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿವೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಪಟ್ಟಿಯು ನಾಸಿಕಾಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ನಂಚವನೇವಾಸಿಯಾದ ಶ್ರೀ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರೆದಾಜೀ 
ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯರು ಎಂಬುವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು. ಇದು ಅನರು ಕೊಟ್ಟ ಪಟ್ಟಯ ಪ್ರತಿಲಿಪಿಯು. 
ಎರಡನೆ ಪಟ್ಟಿ ಯು ಅದೇ ನಾಸಿಕಸ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಅಣ್ಣಾ ಶಾಸ್ತ್ರಿಯವರ ಪುತ್ರ ಪಂಡಿತ ಶ್ರೀಧರ ಶಾಸ್ತ್ರಿ 
ಯವರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ಪಕ್ಚಿಯ ಪ್ರಕಾರ ತಾವೇ ಒಂದು ನಕಲನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಮೊದಲನೆಯ ನಟ್ಟ ಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜುಷಕಾಖೆಗಳ ವಿವರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಪ್ರಥಮ ವಿಭಾಗ 
ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ೧೭ ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು 
ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು. ಅವುಗಳು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವ ದೇಶದ ಹೆಸರು, 
೧. ಜಾಬಾಲಾಃ ನರ್ಮದಾ ವಿಂಧ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯದೇಶ 
(ಈ ಜಾಲಾಬಾಲಶಾಖೆಯೆಲ್ಲಿರುನ ೨೬ ಸ್ರ ಭೇದಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) 
೨. ಬೌಭೇಯಾಃ ಖಾಂದೇಶ (ಗೋದಾವರೀ ಮೂಲಪ್ರದೇಶ) : 


[೧೩] 
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(0; 
(೨, 
೧೩. 
೧೪. 
೧೫. 


೧೬. 
೧೭. 


ಇ. 6% ೧ ೯ ೫% ep 


ಕಣ್ಣಾ 


 ಮಾಧ್ಯೆಂಜನಾಃ 


ಶಾನೀಯಾಃ 
ಸ್ಥಾಪಾಯಥೀಯಾಃ 
ಕಾಪಾರಾಃ 
ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸಾಃ 
ಅವಬಕಾಃ 
ಪರಮಾವಬಕಾಃ 
ಸಾರಾಶರ್ಯಾಃ 
ವೈಥೇಯಾಃ 
ವೈನೇಯಾಃ 
ಔಧೇಯಾಃ 
ಗಾಲವನಾಃ 


ಖಯಗ್ವೇದೆಭಾಷ್ಯದ 


ಗೋಮತೀನದಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಪ್ರದೇಶ 
ಸರಯೂನದಿಯ ತೀರಪ್ರದೇಶಗಳು 
ಅಮರಕಂಟಕ ನರ್ಮದಾಮೂಲಪ್ರದೇಶಗಳು 
ನರ್ಮದಾನದಿಯ ಉತ್ತರಪ್ರದೇಶ 
ಮಾಲವದೇಶ 
ಮಾಲವದೇಶ 
ಮಾಲವದೇಶ 
ಗೌಡದೇಶ 
ಮರುದೇಶ 
ಗೌಡದೇಶ 
ಬೌಧ್ಯ ಪರ್ವತ 
ಗುರ್ಜರದೇಶ 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶ 


(ಈ ಗಾಲನಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವ ೨೪ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) 


ಬೈಜವಾಃ 
ಕಾತ್ಯಾಯ ನಾಃ 


ನಾರಾಯಣಸರೋಮವರತೀರಪ್ರದೇಶ 
ನರ್ಮದಾಸರೋವರತೀರಪ್ರದೇಶ 


ಈಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ [ಪ್ರಥಮವಿಭಾಗ] ತೋರಿಸಿರುವ ೧ನೇ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ಜಾಬಾಲಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 


ರುವ ೨೬ ಪ್ರಭೇದಗಳು (ಒಳಭೇದಗಳು)-- 


ತ್ತ ಸ್ರ ಸುಡ ಡೌ! ಈ. |ಸ್ರ 
ಸ ಸ ಈಶ ೬ರ ಠ 


ಆ ಸ್ಮ ಚ ಜ್‌ ಘಟ್‌ 4 ಪ್‌ 


ಉತ್ಕ್ರಲಾಃ 
ಮೈಥಿಲಾಃ 
ಶನರ್ಯಾಃ 
ಕೌಶೀಲಾಃ 
ತೆಂತಿಲಾಃ 
ಬರ್ಹಿಶೀಲಾಃ 
ಖೇಟಿನಾಃ 
ಡೋಂಭಿಲಾಃ 
ಗೋಭಿಲಾಃ 
ಗೌರವಾಃ 
ಸೌಭರಾಃ 
ಜೃಂಭಕಾಃ 
ಪೌಂಡ್ರಕಾಃ 
ಹಾರೀತಾಃ 
ಶೌಂಡಕಾಃ 


ಉತ್ಪೀಲ ಗೌಡದೇಶ 
ನಿದೇಹದೇಶೆ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ತದೇಶ 
ಬಾಹ್ಲೀ ಕದೇಶ 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶ 
ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 
ಖೈವಟದ್ವೀಪದೇಶ 
ಹಿಮನತ್ಸರ್ವತದ ದಕ್ಷಿಣಪ್ರದೇಶ 
ಗಂಡಕೀನದಿಯ ತೀರದೇಶ 
ಮದ್ರದೇಶ 
ಕೌಶಿಕದೇಶ 
ಆರ್ಯಾವರ್ತದೇಶ 
ಕೋಸಲದೇಶ 
ಸರಸ್ಪತೀತೀರಪ್ರದೇಶ 
ಹಮವದ್ದೇಶ 
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೧೬. ರೌಹಿಣೇಯಾಃ ಗುರ್ಜರದೇಶ 
೧೭. ಮಾಭರಾಃ ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 
೧೮ ಖಲೈಂಗವಾಃ ಶಲಿಂಗದೇಶ 
೧೯. ಮಾಂಡವಾಃ ಗೌಡದೇಶ 
೨ಂ. ಭಾರವಾಃ ಮರುದ್ದೇಶ 
೨೧.  ಚೌಭಗಾಃ ಮಹುರಾದೇಶ 
೨೨, ಬೌನಕಾ ನೇಪಾಲದೇಶ 
೨೩ ಹಿರಣ್ಯಶೃಂಗಾಃ ಮಗಧದೇಶ 
೨೪. ಕಾರುಣ್ಣೇಯಾಃ ಮಗಧದೇಶ ' 
೨೫. ಧೂಮ್ರಾಕ್ಸಾಃ ಹಿಮವದ್ದೇಶ 
೨೬. ಕಾನಿಲಾಃ ಆರ್ಯಾವರ್ಶದೇಶ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ [ಪ್ರಥಮನಿಭಾಗದ] ಸಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ೧೫ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಾದ ಗಾಲವ 
ಶಾಖೆಯ ೨೪ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 
೧. ಕಾಣಾಃ ಗೌಡದೇಶ 
೨. ಕುಬ್ಬಾಃ ಮಾಗಧದೇಶ 
೩, ಸಾರಸ್ವತಾಃ ಸರಸ್ವ್ರತೀತೀರಪ್ರದೇಶ 
೪. ಅಂಗಜಾಃ ಅಂಗದೇಶ 
೫. ವಂಗಜಾಃ ವಂಗದೇಶ 
೬. ಭೃಂಗಜಾಃ ಭೃಂಗದೇಶ 
ಯಾನನಾಃ ಸಂಗರದೇಶ 
ಶೈವಜಾಃ ಮರುದ್ದೇಶ 
೯. ಪಾಲೀ(ರೀ) ಭದ್ರಾಃ ಓಂಕಲದೇಶ 
೧೦. ನೈಲನಾಃ ಕೂರ್ಮದೇಶ 
೧೧. ವೈತಾನಲಾಃ ನೇಪಾಲದೇಶ 
೧೨. ಜನಿಶ್ರವಾಃ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯದೇಶ 
೧೩. ಭದ್ರಕಾಃ ಬೌಧ್ಯ ಪರ್ವತದೇಶ 
೧೪. ಸೌಭರಾಃ ಬೌಧ್ಯಪರ್ವತದೇಶ 
೧೫. ಕುಥೀಶ್ರವಾಃ ಹಮವದ್ದೇಶ 
೧೬.  ಬೌಧ್ಯಕಾಃ ಬೌಧ್ಯಪರ್ವತದೇಶ 
೧೭. ಪಾಂಚಾಲಜಾಃ ಸಾಂಚಾಲದೇಶ 
೧೮.  ಊರ್ಧಾಂಗಜಾಃ ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 
೧೯. ಕುಶೇಂದ್ರವಾಃ ಕೂರ್ಮದೇಶ 
೨೦. ಪುಸ್ಕರಣೀಯಾಃ ಮಾರವಾಡದೇಶ 
೨೧. ಜಯತ್ರವಾರಾಃ ಮರುದ್ದೇಶ 
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ಎರಿ 
ವಿಪಿ. 
೨೪. 


ಎ. ಗ್ರಾ“ 1091 ಸ್ರ್ಯಾ 
ತೆಸೆಕ ನವಿ 


ಟಬ ಜೇ ಭ್ರ ತ್‌ ಜ್‌ ಟಿ 
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ಊರ್ಧ್ವಕೇತಸಃ ಮೆರುಣ್ಹೇಶೆ 
ಕಥಸಾಃ ' ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗೆ 
ಪಾಲಾಶೆನೀಯಾಃ ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣದೇಶ 
ದ್ವಿತೀಯ ವಿಭಾಗ 
೨. ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದದ ಕಾಣ್ಕಶಾಖೆಯ ೧೫ ಮುಖ್ಯ ಭೇದಗಳು 
ಕಣ್ವಾಃ ಕೃಷ್ಣಾನದಿಯ ತೀರೆಪ್ರಶೇಶ 
ಕಠಾಃ ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣಪ್ರದೇಶ 
ನಿಂಜುಲಕಕಠಾಃ ಕ್ರೌಂಚದ್ವೀನ 
_ ಜೃಂಭಕಕಠಾಃ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪ 
ಔದಲಕರಾಃ | ಶಾಕದ್ವೀಸ 
ಸಪಿಚ್ಛಲಕಠಾಃ ಶಾಕದ್ರೀಪ 
ಮುದ್ದಲಕಠಾಃ ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 
ಶೃಗಲಕಠಾಃ | ಸೈಜಯದೇಶ 
ಸೌಭರಕಕಠಾಃ . ಓಂಹಲದೇಶೆ 
ಮೌರಸಕಠಾಃ ಕುಶದ್ವೀನ 
ಚೆಂಚುಕಠಾಃ ಯನನದೇಶೆ 
ಯೋಗಕಕಾಃ ಯನನದೇಶ 
ಹಸಲಕಕಠಾಃ ಯುನನದೇಶ 
ದೌಸಲಕಠಾಃ ಸಿಗಲಕಠ ೬೩ 
ಘೋಷಕಠಾಃ ಕ್ರೌಂಚದ್ವೀನ 
ತೃತೀಯ ವಿಭಾಗ 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖಾಭೇದಗಳು 
| ಪ್ರಥಮನರ್ಗ 
ತೈ ತ್ತಿರೀಯಾಃ ಗೋದಾವರೀ ದಕ್ಷಿಣಜೀಶ 
ಔಖ್ಯಾಃ ಆ ಂಥ್ರದೇಶ 
ದ್ವಿತೀಯೆವರ್ಗ 
ಕಾಂಡಿಕೇಯಾಃ : . ಪಕ್ಷಿಣದೇಶ 
ಆನಸ್ತಂಬೀಯಾಃ ಆಂದ್ರದೇಶ 


ಬೌಧಾಯನೀಯಾಃ ಶೇಷದೇಶ 


೨. ಪೂರ್ನಸೀಠಿಕೆ 101 


೬. ಸಾತ್ಯಾಸಾಢೀಯಾಃ ಕೃಷ್ಣಾತೀರ ಪ್ರದೇಶ | 
೭. ಹಿರಣ್ಯುಕೇಶೀಯಾಃ ಪರಶುರಾಮಕ್ಷೇಶ್ರ 
ಆ. ಶ್ರೌಧೇಯಾ ಮಾಲ್ಯಸರ್ವತದೇಶೆ 
ಚತುರ್ಥ ನಿಭಾಗ 
೪, (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಮೇದಾಂತರ್ಗತ) ಚರಕೆಶಾಖೆಯ ೧೨ ಪ್ರಭೇದಗಳು 
೧.  ಚರಕಾಃ ಪಶ್ಚಿಮದೇಶ 
೨. ಆಹ್ವರಕಾಃ ನಾರಾಯಣಸರೋವರೆ ತೀರಪ್ರದೇಶ 
೩. ಕಠಾಃ ಕರಘಫ್ನೆ ಯೆವನದೇಶ 
೪ ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಾಃ : ಕಠಫ್ಲು ಯವನದೇಶ 
೫. ಕನಿಷ್ಠ ಲಕಠಾಃ ಕೆಪಿಲಕಠಫ್ಲೆಯವನದೇಶ 
೬. ಚಾರಾಯಣೀಯಾಃ ಯವನದೇಶ 
೭. ವಾರ್ತ್ಶ್ತಲವೇಯಾಃ | ಶ್ರೇತದ್ವೀಸದೇಶ 
ಆ. ಶ್ವೇತಾಃ  ಶ್ವೇತದ್ರೀಪ | 
೯. ಶ್ವೇತತರಾಃ ಶ್ರೇತದ್ವೀಸ 
೧೦. ಔಪಮನ್ಯವಾಃ ಕ್ರೌಂಚದ್ರೀಸೆ | 
೧೧. ಪಾತಾಂಡಫೀಯಾಃ ಪಾತಾಂಡೀನಮರುತದೇಶ 
೧೨. ಮೈತ್ರಾಯಣೇಯಾಃ ಗೋದಾವ ರೀದಕ್ಷಿಣದೇಶ 


(ಈ ಮೈತ್ರಾ ಯೆಣೀಯ ಶಾಖೆಯೆಲ್ಲಿರುವ ೭ಪ್ರ ಭೇದಗಳನ್ನು ಔಳೆಗಿನ ಪಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿ). 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ [ಚತುರ್ಥವಿಭಾಗ] ನ ನಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವ ೧೨ನೆಯ ic ಮೈತ್ರಾ ಯೆ 
ಟೀಯ ಶಾಖೆಯ ೭ ಪ್ರಭೇದೆಗಳು. - 


೧. ಮಾನವಾಃ | ನೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶೆ 

ಎ. ದುಂದುಭಾಃ | ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ 

ಇ... ಐಕೇಯಾಃ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದೇಶ 

೪, ವಾರಾಹಾಃ ಮರುದ್ದೇಶ 

೫. ಹಾರಿದ್ರವೇಯಾಃ ಗುರ್ಜರದೇಶ 

ಹ, ಶಾಮಾ? ಗೌಡಜೇಶ | 

೭.. ಶಾಮಾಯನೀಯಾಃ ಗೋದಾವರೀ ತೀರೆಸ್ರಜೇಶ 


ಈ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರೆಲ್ಲಿ ಜಾಬಾಲಶಾಖಾ ಎನ್ನುವ. ಕಡೆ ಜಾಬಾಲಾಃ ಎಂದು 


ಬರೆದಿದೆ. ' ಅದರಂತೆಯೇ ಬೌಡೇಯಶಾಖ್ಯಾ ಕಾಣ್ವಶಾಖಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇನು 


ಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಸೆರುಗಳು ಶಾಖಾಕಾರೆರೆದಲ್ಲ ಆದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಲದವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ- 


102 ಖಗ್ಬೇದೆಥಾಷ್ಯದ 
ಅಥರ್ವಣದ ಚರಣನ್ಯೂಹದ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ತತ್ರೆ ಯಜುರ್ನೇಡಸ್ಯ ಚೆತುರ್ನಿಂಶೆತಿಭೇದಾ ಭೆನಂತಿ । ತದ್ಯಥಾ-- 

ಕಾಣ್ಟಾಃ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ | ಜಾಬಾಲಾಃ 1 ಶಾಸೇಯಾಃ । ಶ್ವೇತಾ | 
ಶ್ರೇತತೆರಾಃ | ತಾಮ್ರಾಯಣೀಯಾಃ | ಪೌರ್ಣವತ್ತಾಃ । ಅವಟಿಕಾಃ | 
ಸರಮಾನಟಕಾಃ । ಹೌಸ್ಯಾಃ 1 ಧೌಷ್ಯಾಃ [ಔಖ್ಯಾಜ | ಖಾಡಿಕಾಃ 
[ಖಾಂಡಿಕಾಃ] | ಆಹ್ವರಕಾಃ । ಚರಕಾಃ | ಮೈತ್ರಾಃ । ಮೈತ್ರಾಯ- 
ಣೇೀಯಾಃ । ಹಾರಿಕೆರ್ನಾಃ | ಶಾಲಾಯನೀಯಾಃ । ಮರ್ಚಕಠಾಃ । 


ಪ್ರಾ ಚ್ಕೆ ಘರಾಂ । ಕನಿಷ್ಠ ಲಕಠಾಃ । ಉಪಲಾಃ | ತೈ ತ್ತಿರೀ ಯಾಶ್ವೇತಿ ॥೨|| 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಹತ್ತು ಶುಕ್ಸ ಯಜುರ್ವೇದದ್ದು. ಮುಂದಿನ ಹದಿನಾಲ್ವು ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಅಥರ್ವಣ ಸರಿಶಿಷ್ಟದ ಮುದ್ರಿತಪಾಠೆದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಪ್ಪುಗಳಿವೆ. ಬ್ರಾಶೆಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಕೇವಲ ಎರಡು ಪಾಠಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಬರೆದಿರುತ್ತೆ. 


ಈಗ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಪ್ರವಕ್ತೃನಾದ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಪ  ಮುವಿಯೆ ಮತ್ತು ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದ 
ನಿಷಯನನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ವಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ವ ನಲ್ಯ್ಯರ ಸಿನ 
ಜನ್ಮನೇಶ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ, ಸೌರಾಷ್ಟ್ರವೆಂದು ಹೆಸರಿದ್ದ ಒಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 

ಪ್ರಾಂಶವಿದ್ದಿತು. ಅದರೆ ಒಂದು ಭಾಗವು ಆನರ್ತವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಚಮತ್ಪಾರಪುರೆವು ಆನರ್ತ 
ದೇಶದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರ ಧಾನಪಟ್ಟಿಣವು. ನಗರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ನಾಗರಬ್ರಾ ಹೈಣರೆ 
ಉದ್ಭವಸ್ಥಾನವು ಇದೇ. ಸ್ಫಾಂದಪುರಾಣ ನಾಗರಖಂಡದ (೧೭೫-೫೫) ಪ್ರಕಾರ ಚಮತ್ಕಾರಪುರದ ಹೆತ್ತಿಕಡಲ್ಲೇ 
ಎಲ್ಲಿಯೋ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯರ ವ ಹು ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ಸನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ನೂನಮಿಂಡ (೧-೧) 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞ್ಯ್ಯವಲ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ (೧-೨) ಈ ಸ್ನ ನ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ರನ್ನು ಮಿಧಿಲಸ್ತೆ ಎಂದರೆ ಮಿಥಿಲಾಪುರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆ ನರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರದೆ. AE ಸ್ಪೇಹವಿದ್ದ ಕಾರಣ ಕೆಯಿ ಸಹ ಯಾಜ ಸೈವಲ್ಯ್ಯರೆ 
ಒಂದು ವಾಸ ಸ್ದಾ ನವಾಗಿರಬಹುದಾದ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. | 

ಕುಲ, ಗೋತ್ರ ಮತ್ತು ತಂದೆಯ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು 


ನಾಯುಪುರಾಣ (೬೧-೨೧) ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದೆ ಪೂರ್ವಭಾಗ (೩೫-೨೪) ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಪುರಾ 

(೩-೫-೩) ದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಬ್ರಹ್ಮರಾತ ಎಂದು. ವಾಯುಪುರಾಣದ (೬೦-೪೧) 
ಪ್ರಕಾರ ಅವರೆ ಹೆಸರು ಬ್ರಹ್ಮೆನಾಹಕೆಂದಾಗುವುದು.  ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗನತದ (೧೨-೬-೬೪) ಪ್ರಕಾರ ಅವರ 
ಹೆಸರು ದೇವರಾತರೆಂದಿದ್ದಿತು. ಶುನಃಕೀಪನ ಹಕಸರೂ ದೇವರಾತನೆಂದು, ಈ ಶುನಃಶೇಪನು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ 
ಖಸಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಿತು. ವಾಯುಪುರಾಣದ (೯೧-೯೩) ಪ್ರಕಾರ ಈ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ವಿಜನಾದ 
ಹೆಸರು ವಿಶ್ವರಥರೆಂದಿದ್ದಿತು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಕುಲದವರು ಕೌಶಿಕೆಕೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ವಾಯುಪುರಾಣ 
(೯೧- ೪೮) ಮತ್ತು ಬ ಜತ ಮಧ್ಯಭಾಗ (೬೬-೭೦) ದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜ್ಞ ಸ್ಲವಲ್ಪ್ಯರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರ ಕುಲದವರೇ ಆಗಿದ್ದರು. ನ ಆಮಶಾಸ ನಪರ್ನಡಲಿಯೂ (೭- ೫೧) ಸಹ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ 


ಪೂರ್ವಸೀರಿಕೆ 103 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ರನ್ನು ನಿಖ್ಯಾತ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೂಚನೆಮಾಡಿ ಇವರೆ ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನ! ದಿಗಂತವ್ಯಾಪ್ತವನ್ನಾಗಿ pe ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾಜ ಸ್ಥಿವಲ್ಪ ರೆ ದೇವರಾತನ ಪುತ್ರನೇ ಆಗಿರುವ 
ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು, ದೇವರಾತನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮರಾತನೆಂಬ ಬೇರೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿರಬಹುದು ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ವ ರು ಈ ಬ ಬ್ರ ಹೈರಾತನ ಪುತ್ರರಿರಬಹುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಅಥವಾ ದೇನರಾತನೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರಾತನೆಂದೊ ಕತೆಯಲ್ಲ ಡುತ್ತಿರಬಹುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮರಾತರೆಂದೂ ಹೇಳಿರಬಹುದು. 
ಮುಂಡೆ ಯಾಜ ಸ್ಹವೆಲ್ಪ ರ ವರ್ಣನೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಸರ್ವದಲ್ಲಿರುವ (೩೧೫-೪) 
ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು ಕೊಡಲ್ಪಡುವುದು. ಅದರಿಂದೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯುರೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ದೇವರಾತರೆಂದು 
ಖಂಡಿತವಾಗುವುದು. 

ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ ್ಯಸ್ಕ್ರೃತಿಯೆ ಬ್ರೀಕೆಯ ಆಚಾರ್ಯರಾದ ವಿಶ್ವರೂಪರೆಂಬುವರು. ಎಂಟನೆಯ ಶತ 
ಮಾನದ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆಂದು ices ಇವರು ತನ್ಮು ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಓೀಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. | p 

ಯಜ್ಞವಲ್ಕೊ € ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇತಿ ಹೌರಾಣಿಕಾಃ । ತೆಡನತ್ಯಂ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಃ (೧-೧) 

ಎಂದಕಿ-. ಪೌರಾಜಿಕರುಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಯಜ್ಞವಲ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಹ್ಮ (ಪ್ರಜಾಪತಿ) ನಿದ್ದನು. 

ಅವನ ಪುತ್ರನೇ ಯಾಜ್ಞ ವಲ, ) ರೆಂದು ವಾಯುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (ಆ -೪೨) ವಟ 


ಬ್ರಹ್ಮಣೋ $ಂಗಾತ್ಸಮುತ್ಪ ನ್ನ್ನ $। 
ಎಂದರೆ ಯಾಜ ವಲ್ಯ 3ರು ಬ್ರ ಹ್ಮನ ಅಂಶದಿಂದ ಉತ್ಸ ನ್ನ ರಾದನರು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಇದೇ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಅಥಾನ್ಯಸ್ತತ್ರ ವೈ ನಿದ್ಭಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತು ಸುತಃ ಕವಿಃ (೩೪-೪೪) 
ಎಂದರೆ... ಯಾಜ್ಞವಲ ಒರು ಬ್ರಹ್ಮೆಪುತ್ರರಾಗಿದ್ದರು ಎಂದಿಕಿ. 


ಬೇಕೆ ಸಂಬಂಧಗಳು : ' 


'ಜನಮೇಇಯನಿಗೆ ತಕ್ಸಿಶಿಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಮಗ್ರ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ ಭೆಗವಾನ್‌ ನ್ಯಾಸೆ 
ಮುನಿಗೆ ವೈಶಂಪಾ ಪಾಯೆನನೆಂಬ ಓರ್ವ ಪ್ರಿಯೆ ಶಿಷ್ಯನಿದ್ವ ಮ. ಈ ವೈಶಂಪಾಯನನು ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ದ ಚರಕಾಚಾರ್ಯನೂ 
ಪ್ರ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯನ ಸೋದರಮಾವ ನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಆ ಜಿ ಶಾಂಕಿನರ್ವದೆ ಜಾ 1 ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಪರೀತಿ ಒರೆದಿದೆ. | ಎ 
| ಕೃತ್ವಾ ಚಾಧ್ಯಯನಂ ತೇಷಾಂ ಶಿಷ್ಕಾಣಾಂ ಶತಮುತ್ತಮಂ | 

ನಿಶ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ಸತಿಷ್ಯಸ್ಯ ಮಾತುಲಸ್ಯ ಮಹಾತ್ಮನಃ ॥ ೧೭ || 
ಎಂದರೆ. -ಶತಪಠಬ್ರಾ ಹೃಣವೆಂಬ MW, ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ ನಾನು ರಚಿಸಿಜಿನು ಮತ್ತು ನನ್ನ. 
ನೂರು ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಇದನ್ನು ಆಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿಸಿದೆನು. ಈ. ವಿಚಾರವು ನನ್ನ ಸೋದರಮಾವನಾದ 
ವೈಶ ಂಪಾಯಮುನಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾಗಿತ್ತು ಎಂದರೆ ಸೆಹಿಸಲಿಲ್ಲ. | : 111 
ಇವರ ಮಾವನಾದ ವೈಶಂನಾಯನರು ಕೃಷ್ಣಯೆಜುರ್ವೇದದ ಚರೆಕಕಾಖೆಯೆ ಪಾ hrc. ಅನುಸರಿಸು 
ವವರಾಗಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಸಚ ಪ್ರಚಾ ಅವರಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಾಗಿದಲಿಲ್ಲ. 
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ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ 3ರ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು ನೊಮ್ಮಕ್ಕಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಂದೆವುರಾಣ ನಾಗರೆಖಂಡ, ಆಧ್ಯ 
೧೩೦ರಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ... | 
ಏವಂ ಸಿದ್ಧಿಂ ಸಮಾಹನ್ನೋ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯೋ ದ್ವಿಜೋತ್ತಮಃ । 
ಕೃತ್ನೋಪನಿಷೆದಂ ಚಾರು ನೇದಾರ್ಥೈಃ ಸಕಲೈರ್ಯುತೆಂ ॥ ೭೦ | 
ಇನಕಾಯ ನರೇಂದ್ರಾಯ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ಚ ತತೆಃ ಸರಂ । 
ಸಾತ್ಯಾ ಯನಂ ಸುತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವೇದಸೂತ್ರಸ್ಯ ಹಾರಫೆಂ || ೩೧1 
ಮತ್ತೆ ಮುಂದಿನ ೧೩೧ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಕಾತ್ಯಾ ಯನಾಜಿಧಂ ಚ ಯಜ್ಞ ವಿದ್ಯಾವಿಚ ಕ್ಷಣಂ ॥ ೪೮ ॥ 
ಪುತ್ರೋ ವರರುಚಿರ್ಯಸ್ಯೆ ಬಭೂವ ಗುಣಸಾಗೆರಃ ॥ ೪೯ ॥ | 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ-ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯ 3ರ ಪುತ್ರರು ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಪುಶ್ರರು 
ವರರುಚಿ ಎಂಬುವರು. 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರು ಕೌತಿಕರಾಗಿದ್ದರು, ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಮಗನಾದ ಕಾತ್ಯಾ 
ಯನರೂ ಸಹ ಕೌತಿಕರಾಗಿರಜೇಕು. ಕಾತ್ಯಾಯೆನಪ್ರಣೀತವಾಗಿರುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರದ ಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಸೋಹಂ ಕೌಶಿಕಪಕ್ಷಃ ಶಿಷ್ಕ8 (ಖಂಡ ೧೧) 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ--ನಾನು ಕಾತ್ಯಾಯನನು, ಕೌಶಿಕೆನಕ್ಷದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ. 
ಯಜ್ಞ ಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕಾತ್ಯಾಯನಖಸಿಯೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರ ಪುತ್ರನು. ಈ ವಿಚಾರನನ್ನು 
ಮುಂದಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. | 
ಯಾಜ್ಞನಲ್ಕ್ಯರೆಂಬ ಹೆಸರಿನವರು ಇಬ್ಬರಿರಬಹುದೇ? 
ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೪) ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ... 
. ತತಶ್ಚ ನಿಶ್ಚಸಹೋ ಜಜ್ಞೇ ॥ ೧೦೬ ॥ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಿರಣ್ಯನಾಭಃ | ಯೋ 


ಮಹಾಯೋಗೀಶ್ವರಾಜ್ಚ್ವೈಮಿನೇಶೃಿಷ್ಟಾದ್ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ್ಯಾ ದ್ಯೋಗಮನಾಹ ॥ ೧೦೭ ॥ 


ಎಂದರೆ. -ಇಕ್ಸ್ಸಾ ೨ಕುಕುಲದೆಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನಾದಮೇಲೆ ಬಹಳ ಕಾಲದನಂತರ ವಿಶ್ವರೆಥನೆಂಬ ಥಿರ್ವ 
ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಂದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಅವನು ಜೈಮಿನಿಯ ಶಿಷ್ಟರೂ ಮಹಾಯೋಗೀ 
ಶ್ವರೆರೊ ಆದ ಯಾಳ್ಞನಲ್ಯ 3ರಿಂದ ಯೋಗವನ್ನು ಕಲಿತನು. . | 


ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತದನ್ಲಿಯೂ (೯-೧೨-೩, ೪) ಸಹ ಇದೇ ವಿಚಾರವನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆ. 


ನಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಹರಣ್ಣುನಾಭನ ನಂತರ ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆ ಡನೆಯವನು ಬೃಹದ್ಬಲ 
ನೆಂಬ ಹೆಸೆರಿನ ಒಬ್ಬ ಕೋಸಲರಾಜನಿದ್ದನು. . ಅವನು ಅರ್ಜುನಪುತ್ರನಾದೆ ಅಭಿಮನ್ಯುವಿನಿಂದ ಭಾರತಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕೂಬ್ಲಲ್ಬಟ್ಟಿನು. | 1. 4 ಕ 

ಇಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಪ್ರಾಥಾನ್ಯೇನ ಮಯೇರಿತಾಃ ಎಂದು ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯರಾದ ರಾಜರುಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಜ್ಞಾ ಸಕದಲ್ಲಿಡಬೇಕು. | 
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ಹೆಸ್ತಿನಾಪುರವಾಸಿಯಾದೆ ಮಹಾರಾಜ ಹೆಸ್ತಿ ಎಂಬುವನ ಎರಡನೆಯ ಮಗನಾದ ದ್ವಿಜಮಿಾಢನ 
ನಂತರ ಎಂಟನೆಯ ರಾಜನು ಕೃತನೆಂಬುವನು. ಅನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೧೯)-. 


ಕೃತಃ ಪ್ರಶ್ರೋ €ಭೂತ್‌ ॥ ೫೦॥ ಯಂ ಹಿರಣ್ಯನಾಭೋ ಯೋಗೆಮಧ್ಯಾ- 
ಪಯಾಮಾಸ ॥ ೫೧ ॥ ಯಶ್ಚತುರ್ಪಿಂಶತಿಃ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಾಮುಗಾನಾಂ 
ಸಂಹಿತಾಶ್ಚಕಾರ 1 ೫೨ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ. _ಕೃತನು ಹಿರಣ್ಯ ನಾಭನಿಂದ ಯೋಗವನ್ನು ಕಲಿತನು. ಈ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನೇ 
ಪ್ರಾಚ್ಛಸಾಮಗಳೆ ೨೪ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪಾಠ ಪ್ರವಚನಕಾರನು. 

ವಾಯು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೯೯-೧೯೦) ಇದೇ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನ ಜೊತೆಗೆ ಕೌಥುಮಮುನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು 
ಜೋಡಿಸಿದೆ. 

ಮತ್ತೆ ಬ್ರಂಹ್ಮಾಂಡಪು ರಾಣದ ಮಧ್ಯಭಾಗ ಅಧ್ಯಾಯ ೬೪ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ 


ವ್ರೃಷಿತಾಶ್ಶಸುತೆಶ್ಹಾಪಿ ರಾಜಾ ನಿಶ್ವಸಹಃ *ಲ ॥ ೨೦೬ ॥ 
ಹಿರಣ್ಯನಾಭಃ ಕೌಸೆಲ್ಯೋ ವರಿಷ್ಠಸ್ತತ್ಸುತೋಇಭವತ್‌ | 
ಸೌಷ್ಟಂಜೇಶ್ವೆ ಸ ವೈ ಶಿಷ್ಯಃ ಸ್ಮೃತಃ ಸ್ರಾಚ್ಛೇಷು ಸಾಮಸು ॥ ೨೦೭ ॥ 
ಶತಾನಿ ಸೆಂಹಿತಾನಾಂ ತು ಸಂಚ ಯೋತಧೀತನಾಂಸ್ಕತಶೆ । 
ತಸ್ಮಾದಧಿಗತೋ ಯೋಗೋ ಯಾಜ್ಞ ನ್ವವಲ್ವ್ಯೇನೆ ಧೀಮತಾ ॥ ೨೦೮ ॥ 


ಎಂದರೆ ಯಾಜ ಸ್ಹನಲ್ಯ ಫು. ಪೌಷ್ಟಂಜಿಯ ಶಿಷ ಸ್ಯರಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕ್‌ೌಸಲ್ಯರಿಂದ ಯೋಗವಿದೆ 
ಯನ್ನು ಕಲಿತರು. 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರೊ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ 
ಪಾಠವು ಬಹಳ ತಪ್ಪಿಕಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅದು ಹಾಗಿರಲಿ. 


ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯು ಮುಂತಾದೆ ಪುರಾಣಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಶಾಖೆಯ ನ್ಸು ಹೇಳುವ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕಾರರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕೆಳೆಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣ ದೈಷಾಯನ 
$ 
ಜೈಮಿನಿ 
ಸುನುಂತು 
ಸುತ್ತಾ 


| 
ಸುಕರ್ಮಾ 
| 


| 
ಒರಣ್ಯನಾಧ ಕೌಸಲ್ಯ ಪೌಷ್ಟಂಜಿ 
(ಸರಾಧಿಸ) ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಾಮಗ | 
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ಈ ಪರಂಪರೆಯ. ಪ್ರಕಾರ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನು ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ನಂಶಾವಳಿಯೆ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದನನಾದ ಬೃಹದ್ಬ ಲನಿಗಿಂತಲೂ ಹೆನ್ನೆರಡು ತರೆ ಹಿಂದಿನನವಾಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಯಾವುದು ನಿಜನೆಂದು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವುದೇ ಕಷ್ಟವಾದ ಕೆಲಸ. | ಮೊದಲನೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಜ 
ನೆಂದು ನಂಬಿದರೆ ಇಬ್ಬರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ರು ಇರುವ ಸಂಭವನಿದೆ. ಒಬ್ಬ ನಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಡಿ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಜೈಮಿನಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಮತ್ತು ಹರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯನ ಗುರುವಾದ ಯಾಜ್ಞ- 
ವಲ್ಪ 3. ಆದರೆ ಪುರಾಣದ ಪಾಠವೇ ಹೆಚ್ಚು ಭಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಸಂಭವವುಂಟು ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯನಾಭಕೌಸಲ್ಯ 
ರೆಂಬುವರು ಇಬ್ಬರಾಗಿರೆಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರು ಒಬ್ಬರೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬೃಹೆ 
ದ್ರಲನಿಗಿಂತ ಮೊದಲಿನ ಹನ್ನೆರೆಡು ಕೋಸಲ ರಾಜರ ಕಾಲವು ಬಹೆಳ ಸ್ವಲ್ಪನಾಗಿರಬಹುದು. ಅಭನಾ ಶ್ರಮಿಸಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸೆರಿನನರೇ ಕೆಲವರಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಅವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಜೈಮಿಸಿಯ ಗುರು ಕೃಷ್ಣ ದ್ಹೈಪಾಯನವ್ಯಾಸ 
ರಲದೆ, ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲಿನ ಯಾರೋ ಬೇರೆ ವ್ಯಾಸರೆಂಬ ಹೆಸರಿನವರಾಗಿರಬಹುದು. ಸ್ಥಾಂದಪ್ರೆರಾಣ್ಕ 
ನಾಗರಖಂಡದ (೫-೬) ಪ್ರಕಾರ ಒಬ್ಬ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಪ ಹರು ಸೂರ್ಯವಂಶದ ರಾಜನಾದ ತ್ರಿತಂಕುನಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಾತೃವಿನ ಸೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ನಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಗುರು 

ವಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಗುರುಗಳಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅವರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಚರಕಾಚಾರ್ಯರಾದ ವೈಶಂಪಾಯನರು. ಈ ಗುರುವಿನೊಡನೆ ಅವರು ನಿವಾದವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಎರಡನೆಯ ಗುರುವಿನ ಹೆಸರು ಉದ್ದಾಲಕಅರುಣಿಯೆಂದು ಶಕತನಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಿಂದ (೧೪-೯-೩-೧೫ ರಿಂದ ೨೦) ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾಂದೆಪುರಾಣ ನಾಗರಖಂಡದ ೧೨೯ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರ ಸಂಬಂಧೆನಾಗಿ ಒಂದು ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ 3ರ ಗುರುನು 
ಭಾರ್ಗವಾನ್ವಯಸಂಭೂತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ಶಾರ್ದೂಲ ಶಾಕಲ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಆ ಶಾಕಲ್ಯರು ವರ್ಧಮಾನಪ್ರರದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನಂಶೀಯರಾಜನಾದ ಸುಪ್ರಿಯನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು. 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯರು ಒಬ್ಬ ಧೀರ್ಥಜೀನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಖಾಂಡವನನ ದಹನದಲ್ಲಿ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಉಳಿದ ಮಯನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಕ್ಷಸನು, ನುಹಾ 
ರಾಜ ಯುಧಿಸ್ಶಿರನಿಗೆ ಸುಂದರವಾದ ಸಭಾಭನನನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರವೇಕೋತ್ಸವದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳೂ ಮತ್ತು ರಾಜಸಮೂಹೆವೂ ಅ೦ದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥ ನಗರಸ್ಕೆ ಬಂದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ರೂ 
ಒಬ್ಬ ರಾಗಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಪರ್ನದ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿರುವುದು 


ಶಿತ್ತಿರಿ ರ್ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ಶ್ಚ ಸಸುತೋ ರೋಮಹರ್ಷಣಃ ॥ ೧೮ ॥ 
ಅನಂತರ. ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಹಿಯೂ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು 

ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಂದಾಗ ಆ ತಿಷ್ಯುರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾನರ್ವದ ೩೬ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 

ತತೋ ದೈಷಾಯನೋ ರಾಜನ್ಸೃತ್ವಿ ಜಃ ಸಮುಸಾನೆಯೆತ್‌ ॥ ೩೩ ॥ 

ಸ್ವಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಶ್ಶನಮುಕರೋತ್ತಸ್ಕ ಸತ್ಯನಶೀಸುತಃ | 

ಧನಂಜ ಯಾನಾಮೃ ಹಭೆಃ ಸುಸಾಮಾ ಸಾನುಗೋಂಭೆವತ್‌ ॥ ೩೪ ॥ 

ಯಾಜ್ಞನಲ್ಕ್ಯೂೋ ಬಭೂನಾಥ ಬ್ರಹ್ಮಿಸ್ಠೋ ಪ್ಲೈರ್ಯುಸತ್ತವುಃ | 

ಪೈಲೋ ಹೋತಾ ನಸೋಃ ಪುತ್ರೋ ಢೌಮೈೈನ ಸಓತೋಧ್ಪಭಿನತ್‌ ॥ ೩೫ ॥ 


ತ 


ಪೂರ್ವನೀರಿತೆ 107 


ಎಂದರೆ ಆ ರಾಜಸೊಯ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೆತ್ಯವತೀಪುತ್ರನಾದೆ ವ್ಯಾಸಮುನಿಯೆ ತಾನೇ ಬ್ರಹ ನೆಂಬ 
ಯ ಶ್ರಿಜನಾಗಿದ್ದ ನು. ಇವನ ಜೊಶೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದ ಶಿಷ್ಕರುಗಳ ಪೈಕಿ ಸುಸಾನುನು ಉದ್ದಾತೃಪಾಗಿಯೂ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ ತನು ಅಧ್ಚರ್ಯುವಾಗಿ ಯೊ ಸ್ಪಲನು ಹೋತ್ರೆನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. 
ಈ ರಾಜಸೊಯಯಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅವಭೃತ ಸ್ನಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಭಾನರ್ವದ ೭೨ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞನವಲ್ಪ 3 ಮುಂತಾದ ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಗೌರವಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ... 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಂ ಚೆ ಕೆಪಿಲಂ ಕೆನಾಲಂ (ಕಾಲಾಪಂ?) ಕಾಶಿಕಂ ತಥಾ | 
ಸರ್ವಾಶ್ಹ ಯತ್ಛಿಕ್ಟವರಾನ್‌ ಪೂಜಯಾಮಾಸ ಸತ್ಕೃತಾನ್‌ ॥ ೬ ॥ 
ಯುಧಿಸ್ಮಿರನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ರು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದ 
ರೆಂಬ ವರ್ಣಿನೆ ಇದ | 


ಅಯಂ ಹೈಲೋ ಥೆ ಕೌಂತೇಯ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯ ಸ್ಪ ಥೈವ wa 
ಮುಂದೆ ಯುಧಿಸ್ಠಿ ರಾದಿಗಳು ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡುವಾಗ ಪರೀಕ್ಷಿತರಾಜನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿ 
ಸೇಕಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು. ಬಂದಿದ್ದರೆಂದೊ ಅವರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧರ್ಮರಾಜನು 
ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಕ ಹ ಮುನಿಯೂ ಒಬ್ಬನು -- 
ದೈಷಾಯನಂ ನಾರದಂ ಚೆ SPN ಯುಂ ಕೆಪೋಧನಂ | 
ಭಾರದ್ಯಾ ಜಂ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಟ್ಯಂ ಹರಿಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಯತ್ನನಾನ್‌ | ೧೨ ॥ 
ಧರ್ಮರಾಜನ ಅನಂತರ ಪೆರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನು ೬೦ ವರ್ಷಗಳೂ ಬಳಿಕೆ ಜನಮೇಜಯ ಮತ್ತು ಅನನ 
ಮಗ ಶತಾನೀಕರಾಜನು ೮೦ ವರ್ಷಗಳೂ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದರು. ಈ ಶತಾನೀಕನು ಯಾಜ್ಞ ಸ್ತವಲ್ಪ 3ರಿಂದ ವೇದೆ 
ವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದನೆಂದು ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೨೧) ಹೇಳಿದೆ. 
ಜನಮೇಜ ಯಸ್ಯಾಫಿ ಶತಾನೀಕೋ ಭನಿಷ್ಯತಿ 1೩ ಯೋ ಇಸ್‌ ಯಾಜ್ಞ 
ವಲ್ಸ್ಯಾಾ ದೈೇದಮಧೀತ್ಯೈ ಕೃೈಪಾದಸ್ತ್ರ್ರಾಣ್ಯ ವಾಸ ನಿಷಮವನಿಷೆಯ- 
ವಿರಕ್ತ ಚಿತ್ತವೃ ತ್ತಿಶ್ಚ ಶೌನಕೋಪದೇಶಾದಾತ್ಮಜ್ಞಾನಸ್ರವೀಣಃ ಹರಂ 
ನಿರ್ವಾಣಮವಾಪ್ಸೃ್ಯತಿ ॥ ೪ ॥ 
ಮಹಾಭಾರತದೆಲ್ಲಿ ಯುದಿಷ್ಠಿ ಣೆ ಆಯುಸ್ಸು ೧೦೪ ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವನವಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜಿ ಯುಧಿಸಿ ರನು ೨೩ ವರ್ಷ ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳಿದೆನು ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ್ಯರಿಗೆ ೪೦ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರುವ 


ಪ್ರಮಾಣಾನುಸಾರ ಅವರ ಟೇಟ್‌ ಈರೀತಿ ಇದೆ... 


ರಾಜಸೂಯಯಾಗಗ ಸಮಯದಲ್ಲಿ | ೪೦ ವರ್ಷ 
ರಾಜಸೂಯಯಾಗನಂತರ ವನವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವವರಿಗೆ OE (1 
ವನವಾಸ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ೧೩ ,, 
ಯುಧಿಸ್ಮಿರನು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ಕಾಲ ೩೬ 
ಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜನು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದಕಾಲ EO 4 
3೨ 


ಜನಮೇಜಯ ಮತ್ತು ಶತಾನೀಸರ ಕಾಲ | ಆಂ 


ಒಟ್ಟು 5೩೯ ವರ್ಷಗಳು 


ಅಪ್ಯಾಚ್ರಾಗಿಸಿಂನಾಕಾ. ಬಳಸ ಯಾವಾ ಭಳ ಹಟಾ ತೌಳವ ಜಾನ ಸಾಲಾ. ಕಾಮತ್‌ 


ಯಾಜ್ಞನಲ್ಪ $ರು ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಚ್ಚು ಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


108 ಯಗ್ವೇಡಭಾಸ್ಯದ 


ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯರ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆ 


ಯಾಜ್ಞನಲ್ಕ ರ ಜೀವಮಾನದ ಅನೇಕ ನಿಚಾರಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದ ಒಂದೆರಡು ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಯಸುನೆವು. ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯರು ಮಹಾತೇಜಸ್ವಿಯಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಗುರುವೂ ಸೋದರಮಾನನೂ ಆದ ವೈಶಂಪಾಯನಮುನಿಯೊಡನ ಕಾರಣಾಂ 
ತರದಿಂದ (ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪ್ರೆರಾಣ ೩೩-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ) ನಿವಾಡಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ತಮಗೆ ಲಬ್ಧ 
ವಾಗಿದ್ದ ಯಜುರ್ನೇದೆನನ್ನು ನಮನಮಾಡಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿರೆಂದೊ ಅದನ್ನು ವೈಶಂಪಾಯನರ ಶಿಷ್ಯರು ತಿಕ್ಕಿರಿ 
ಸಕ್ಸಿರೂಪದಿಂದ ವಮನಮಾಡಿದ ನೇದವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ನೇದಕ್ಕೆ (ಕೃಷ್ಣ್ಣಯಜುರ್ವೇದ) 
ತ್ರೆತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತೆಂದೂ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಬಳಿಕ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ 3ರು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸುನಾಡಿ ಸೂರ್ಣೌನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶುಕ್ಷಯೆಜುರ್ಮೇದನನ್ನು ನಡೆದರು. ಸೂರ್ಯನು ವಾಜಿ 
ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ವೇದವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನಾದ್ದರಿಂದೆ ಆ 
ನೇದಕ್ಕೆ ನಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದವನ್ನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರು ತಮ್ಮ 
ಶಿಷ್ಯರ ಪೈಕಿ ಜಾಬಾಲರೇ ಮೊದಲಾದ ೧೫ ಮಂದಿಗೆ ಉಸಡೇಶಮಾಡಿದರು. ಈ ೧೫ ಮಂದಿ ಶಿಸ್ಯರೇ ಶುಕ್ಷ 
ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಶಾಖಾಕಾರರಾದೆರು. ಅದನ್ನು ಮುಂಡೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯರಿಗೆ 
ಇಬ್ಬರು ಸಪತ್ಲಿಯರಿದ್ದರು. ಮೈಕ್ರೀಯಿಾ ಮತ್ತು ಕಾತ್ಯಾಯನೀ ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು. ಮೈತ್ರೇಯಿಯೂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾನಾದಿನಿಯಾಗಿ ವೇದಾಂತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದಳು. ಕಾತ್ಯಾಯಸ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಕಲ ನಿದ್ಯಾ 
ವಾರೆಂಗತಳಾಗಿದ್ದಳು. ವಿದೇಹರಾಜನಾದ ಜನಕನೊಡನೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರಿಗೆ ಬಹಳ ಸ್ನೇಹನಿದ್ದಿತು. ಆ 
ರಾಜನೊಡನೆ ಅನರು ಆಗಾಗ ನೇದಾಂತವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇವರು ಅನೇಕ 
ವೇಳೆ ಜನಕನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಮಿಥಿಲಾನಗರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಇವರು ಅನೇಕ ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮೃತಿಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿರುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಇವರು ಪರಮ ಯೋಗೀಶ್ವರರು. 
ಯೋಗಿೀಶ್ವರೆಂ ಯಾಜ್ಜನಲ್ಯ್ಯಂ ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದು. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಸನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿ 
ಸಿದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. | 


ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯರ ಹೆಸರಿಸಿಂಡೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾಕ್ಮಣ ಮುಂಶಾದವುಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ರೇ ಎಂದು ನಿಸ್ಸಂಶಯ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದ್ಕು ಇದಲ್ಲಜಿ... 


ಇ A 
“oN % 
೨. ಯಾಜ್ಞನಲ್ಪ ಸ್ಮೃತಿ 


೩. ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯ 
ಈ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ವಾಜಸನೇಯಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯರಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾದವು. ಅಥವಾ ಅವರೆ ಶಿಷ್ಯಪ್ರ ತಿಷ್ಯರ 
ಪ್ಪಕಿ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರು ಪ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. ಸುಮಾರು ಎಂಟನೇ ಶತಮಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯ ನಿಶ್ಚರೂಪ ಎಂಬುವರು ಯಾಜ ವಲ್ಯ 3ಸ್ಮೈತಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಅವರೆ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯೆಠಂತೆ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯರೇ ಈ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದರೆಂದೂ ಈ ಸ್ಮೃತಿಯು ಕಾಟಲ್ಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ 
| ಕ್ವಂತಲೂ ಹಿಂದಿನದೆಂತಲೂ, ಈ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದವರೇ ಯೋಗಶಾಸ್ರ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂತಲೂ, 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಯಾಜ್ಞನೆಲ್ಪ್ಯಸ್ಮೃತಿಯ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾಧ್ಯಾಯದ ಯತಿಧರ್ಮಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ-- 


'ಪೂರ್ನೆಶೀಡಿಕೆ 1೧9 


ಜ್ಞ್ನ ಯಮಾರಣ್ಯ ಕೆಮಹಂ ಯದಾದಿತ್ಯಾ ದವಾಪ್ತವಾನ* | 

ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರ ೦ಚಮಕೊ ್ರೀಕ್ತ ೦ ಜೆ ಸಿ ಯಂ ಯೋಗಮಜೀಸ್ಪ ಶಾಟ ೧೦೦॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯೋಗವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಸಪೇಕ್ತಿಸುವವರು ನನ್ನಿಂದ ರಚಿತನಾದ ಯೋಗಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು 
ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ಸ್ಕೈ ತಿಯಲ್ಲಿ (೧-೧) ಅವರನ್ನು ಯೋಗೀಶ್ವರರೆಂದೂ (೧-೨) 
ಮತ್ತು (೩-೩೨೪) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗೀಂದ್ರರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. ಯೋಗಿಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಎರೆಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಒಂದು ಭಾಗವು ಮುದ್ರಿತನಾಗಿರುವುದು. ಎರೆಡನೆಯ ಭಾಗನು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವಣ ಭಟ್ಟಿ ನೆಂಬುವನು ತಾನು ರಚಿಸಿದ ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕಾ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಗಿ- 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಅವರೇಕೆ ವಚನಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಉದಶರಿಸಿದಾನೆ. ಯಾಜ್ಚವಲ್ಯ್ಯ್ಯ 
ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈಚಿಗೆ ಮುದ್ರಿತನಾಗಿರುವುದು. 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಮತ್ತು ಜನಕರಾಜ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿನರ್ವದ ೩೧೫ ನೆಯ ಮತ್ತು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ-ಗಾಂಗೇಯ 
ಭೀಷ್ಮನು ಶರಶಯ್ಯಾಶಾಯಿಯಾಗಿ ಮಲಗಿದ್ದಾಗ ಯುಧಿಸಿರನಿಗೆ ಜನಕರಾಜ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ್ಯನೆಲ್ವ ರ ಸಂವಾದ 
ನನ್ನು ಹೇಳಲು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ 
ತ ನ್ಹವಲ್ವ್ಯ ಮೃಷೀ ಬೈ ವರಾತಿರ್ನುಹಾ ಯ ಶಾಃ | 
ಹಪ ಬ ಶ್ಛ ಜನಳೋ 2೫.8 ಪ್ರಶ್ರಂ ಪ್ರಶ್ಚನಿದಾಂ ವರಃ 1೪ ॥ 
ಇಲ್ಲಿ ದೈವ LA ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶೈನರಾತಿಂ ಎಂದಿರಬೇಕೆಂದು ಕೋರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದಕೆ 
ಈ ನಿಶೇಷಣನ್ರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ ್ಯರಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ದೇವರಾತಿಯ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ದೈವರಾಕಿಯೆಂದು 
ಯಾಜ್ಚವಲ್ಯ್ಯರಿಗೆ ಹೇಳುವ ಸಂಭವವುಂಟು, ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಭಾಗನತವುರಾಣದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯರ 
ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ದೇವರಾತ ಎಂದಿರುವುದು. ಆದುಶರಿಂದ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


_ ಇದಾದರಂತರೆ ಭೀಷ್ಮನು ಜನಕಯಾಜ ಸ್ವವಲ್ಯ್ಯರ ತಳಳ. ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಸಂಗವಶದಿಂದ 
೩೨೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞ ಸ್ಹವೆಲ್ಪ್ಯರ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವನ ಅವರು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ನೇದನನ್ನು 
ಉಪದೇಶಹೊಂದಿದ ಕ್ರಮವೂ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಹ ಯ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳ ಪ್ರಚಾರನಾದ ಕ್ರಮವೂ 
ನಿವರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರು ಜನಕರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಪ ಮಹಾರಾಜನ, ನಾನೇ ನಿನ್ನ 
ತಂದೆಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಿದೆನು. ಆಗ ಸುಮಂತು, ಪಲ, 
ಜೈಮಿನಿಗಳು ನನಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಗಂಧರ್ವರಾಜನಾದ ವಿಶ್ರಾನಸುನಿನೊಡನೆ ವೇದಾಂತವಿಚಾರವಾಗಿ ನಡೆದ ತನ್ಮ ಸಂವಾದ ನಿಷಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಉನದೇಶಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಜನಕರಾಜನು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ಯಾಜ್ಚವಲ್ಯ್ಯಮುನಿಗೂ 
ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಬಹಳವಾದ ಧೆನಕನಕರತ್ನಾದ್ಯನೇಕವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಗೋನುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿ, 
ನಿದೇಹೆರಾಜ್ಯಭಾರೆನೆನ್ನು ತನ್ನ ಮಗನಲ್ಲಿಟ್ಟು ತಾನು ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರ ಮಹಿ ಕಾರದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದನೆಂದು 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ. £ 

ಹದಿನೈದು ನಾಜಸನೇಯು ಶಾಖೆಗೆಳು. 
ಯಾಜ ವಲ್ಕ್ಯರೆ ೧೫ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳುಂಟಾದನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ತಿಳಿಸಿ ರುಪ್ರದಷ್ಟೆ. ಈ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ಶಿಷ್ಕರೆಲ್ಲರೂ ವಾಜಸನೇಯರೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಲ ಬಟ್ಟರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುಪ್ರರಾಣದ ೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪ ರ ಶಿಷ್ಕರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿವೆ- 


110 ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದ 


ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಶಿಸ್ಕಾಸ್ತೇ ಕಣ್ಬವೈಡೆೇಯೆಶಾಲಿನಃ ॥ ೨೪ ॥ 

ಮಧ್ಯಂದಿನಶ್ಚ ಶಾಪೇಯಿಾ ವಿದಿಗ್ಧಶ್ಹಾಸ್ಯ ಉದ್ದ ಲಃ 

ತಾಮ್ರಾಯಣಶ್ಚ ನಾತ್ಸ್ಯೆಶ್ಚ ತಥಾ ಗಾಲವಶೈಸಿರೀ ॥ ೨೫ ॥ 

ಆಟಿವೀ ಚ ತಥಾ ಸರ್ಣಿೀ ವೀರಣೇ ಸಹರಾಯಣಃ | 

ಅತ್ಯೇತೇ ನಾಜಿನಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದಶ ಸಂಚ ಚ ಸೆಂಸ್ಕೃತಾಃ ॥ ೨೬॥ 
ಇದೇವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ 


ಯಾಜ್ಞನಲ್ವ್ಯಸ್ಯ ಶಿಸ್ಕಾಸ್ತೇ ಕಣಣ್ಣೋ ಬೌಧೇಯ ಏನ ಚ | 

ಮಧ್ಯಂದಿನಸ್ತು ಸಾಸತ್ಕೋ ನೈಢೆಃ ಯಶ್ಚಾವ್ಭಬೌದ್ಧಕೌ I ೨೮ ॥ 

ತಾಸಪನೀಯಾಶ್ಚ ನತ್ಸಾಶ್ಚ ತಥಾ ಜಾಬಾಲಕೇನಲ್‌ೌ | 

ಆನಟೀ ಚ ತಥಾ ಪುಂಡ್ರೋ ವೈಣೋ ಯಃ ಸಪರಾಶರಕ ॥ ೨೯ ॥ 

ಇತ್ಯೇತೇ ನಾಜಿನಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದಶ ಸಂಚ ಚ ಸತ್ತಮಾಃ | 
ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠಪ್ರ'ಥೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ವಾಜಸೆನೇಯಾ ನಾಮ ಪಂಚೆದಶಚಭೇದಾ ಭವಂತಿ 
ಜಾಜಾಲಾಃ  ಬೌಧಾಯನಾಃ ಕಾಣ್ಣಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಶಾಥಫೇಯಾಃ 
ತಾಪನೀಯಾಃ ಕಪೋಲಾಃ ಪೌಂಡಕನೆಕ್ಟಾಃ ಆವಟಿಕಾಃ ಪರಮಾನಟಕಾಃ 
ಹಾರಾಶರಾಃ ವೈಣೇಯಾಃ ನೈಥೆಃ ಯಾಃ ಅದ್ಧಾಃ ಬೌಧೇ ಯಾಶ್ಚೇತಿ | 
ಅದೀ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ... 


ಸಾಹ್ಕಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಶಾಬೀಯಾಃ ತಾಪಾ ಯನೀಯೊಾಃ ಶಾಹಾಲಾಃ 
ಪೌಂಡಕವತ್ಸಾಃ ಅವಟಕಾಃ ಹರಮಾವಟಿಕಾಃ ಹಪಾರಾಶರ್ಯಾಃ ಬೌದೇಯಾ 
ನೈನೇಯಾಃ ಗಾಲವಾಃ ಔಷೇಯಾಃ ಜಬೈಜನಾಃ ಕಾಶ್ಮಾಯನೀಯಾಶ್ಹ್ಚೇಶಿ! 


ಚೌಖಾಂಬಾಮುದ್ರಿ ತವಾದ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ 
ಇದೇ ಪಾಠವನ್ನೆ ಉದಾಹೆರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಲಾಹೋರು ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸಿನ ಲೈಬ್ರರಿಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪಾಠವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ಜಾಬಾಲ್‌ಾಃ ಗೌಡಢೇ ಯಾಃ ಕಾಣ್ಟಾಃ ಮಾಧ್ಯಂಡಿನಾಃ ಶ್ಯಾಮಾಃ 
ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯಾಃ ಗಾಲನಾಃ ಏಂಗಲಾಃ ವತ್ಸಾಃ ಆನಟ ಕಾ 
ಪರೆಮಾವಟಿಕಾಃ ಹಾರಾಶರ್ಯಾಃ ವೈಣೇ ಯಾಃ ನೈಥೇ ಯಾಃ ಗಾಲಮಾಃ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠವೂ ಸಹ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು 


ಜಾಜಾಲಾಃ  ಜೌಪೇಯಾಃ ಠಕಾಣ್ಟಾಃ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಶಾಹೇಯೂಾಃ : 
ತಾಸಾಯನೀ ಯಾಃ ಕಾಪೋಲಾಃ ಹಾೌಂಡ್ರನತ್ಸಾಃ ಆವಟಸಾಃ ಸರಮಾನಟಕಾಃ 
ಪರಾಶರಾಃ | ವೈನತೇಯಾಃ ಬೌಪ್ಲೇಯಾಃ ಕಾಂತೇಯಾಃ ಬೈಜನಾಪಾಕ್ನೇತಿ॥ 


ಮಹೀಧಥೆರನು ತನ್ನ ಯಜುರ್ನೇದಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದೆಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಜಾಬಾಲ-ಬೌಧೇ ಯ-ಕಾಣ್ಸ-ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಸಂಜದಶಶಿಷ್ಟೇಭೈಃ । 


_ ಪೂರ್ವನೀ(ರಿಕೆ 


111 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಕೆಳೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಸರುವ ಪಶ್ಚಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವುದು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸರಿಶಿಷ್ಟ ಗ್ರಂಥೆ. ನಾಯುಪುರಾಣ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ. ಚರಣವ್ಯೂಹೆ ಚರಣವ್ಯೂಹೆ. ಮುದ್ರಿತ 
| ; ಪ್ರರಾಣ ಸಾಠ೧. ಸಾಕ ೨. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ. 
ಜಾಬಾಲಾಃ ಜಾಬಾಲಾಃ ಜಾಬಾಲಾ॥ | 
ಬೌಧೇಯಾ॥ ಬೌಧೇಯೊಃ ಬೌಧಾಯನಾಃ ' ಕೌಭೇಯಾಃ ಔಡೇಯಾಃ 
ಕಾಣ್ಯಾಃ ಕಲ್ಯಾಕ ಸಣ್ಣಃ ಕಣ್ಣಃ ಕಣ್ಣಃ ಕಣ್ಣಃ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಃ ಮಧ್ಯ್ಯಂದಿನಃ ಮಧ್ಯೆಂದಿನಃ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಮಧ್ಯೆಂದಿನೆಃ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ 
ಶಾಹಸೇಯಾಃ ಶಾಸೇಯಿಾ ಸಾನತ್ಯಃ ಶಾಫೇಯಾಃ ಶಾದೀಯಾಃ ಶಾನೀಯಾ॥। 
ತಾಪಾಯನೀಯಾಃ ತಾಮ್ರಾಯಣಶ್ಚ ತಾಮ್ರಾ ಯಣಶ್ಚ ತಾಮ್ರಾಯಣಶ್ಚ ನಾಯನೀಯಾಃ ತಾನಾಯನೀಯಾಃ 
ಕಾಸೋಲಾಃ ಘೇವಲ ಕಸೋಲಾಃ ಕಾಪಾಲಾಃ ಕಾಪಾಲಾಃ 
ಸೌಂಡ್ರನತ್ಸಾಃ ವಾತ್ಸ 4 ವತ್ಸಾ॥ ಪೌಂಡಗನತ್ಸಾಃ ಪೌಂಡರವತ್ಸಾ $ ಪೌಂಶ್ರವತ್ಸಾಃ 
ಅವಟಿಕಾಃ  ಆಬನೀ ಆಟಖೀ ಆವಟೀ ಅವಟಿ ಆವಟೀ 
ಪರಮಾನಟಕಾಕ ಪರಮಾನಟಿಕಾಃ ಪರಮಾವಟಿಕಾಃ ಸರಮಾನಟಿಕಾಃ 
ಹಾರಾಶರಾಃ ಪರಾಯುಣಃ ಹರಾಶರೆಃ ಪರಾಶರಃ ಸಾರಾಶರ್ಯಾಃ ಹಾರಾಶಠರ್ಯಾಃ 
ವೈನತೇಯಾ। ನೀರಣೀ ನೈಣೋಯೆಃ ವೈಣೇಯಾಃ ಸ್ಫನೇಯಾಃ ನೈನೇಯಾಃ 
ವೈಧೇಯಾಃ ವೈಥೇಯೆಃ ನೈಭೇಯೆಃ ವೈಭೇಯಃ। ನೈಧೇಯೆಃ ವೈಥೇಯಃ 
ಕೌಂತೇಯಾಃ 
ಬೈ ಜವಾಸಾ& ಬೈಜವಾಃ 
ಶಾಲಿನ 
ನಿದಗೆ 
ಈ 
ಉದ್ದಲ 
ರು 
ಗಾಲವ ಗಾಲವಾಃ 
ಶೈತಿರೀ 
ಪರ್ಣ ಪುಂಡ್ರಃ 
ಅಡ್ಡ ಅದ್ಧಾ ಔಧೇಯಾಃ ಔಢೇಯಾಃ 
ಬೌದ್ದ ಕೆ ಬೌಭೇಯಾಃ 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ನೇದದ ಶಾಖಾಕಾರರುಗಳ ಈ ಒಟ್ಟು ೨೫ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಹೆಚ್ಚಾದ ೧೦ ಹೆಸೆರುಗಳು ಈ ೨೫ ಹೆಸರುಗಳೆಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೆಸರುಗಳ ಅಪಭ್ರಂಕಗಳಾಗಿರಬಹುದು. 


ರೇಖಕರ ಅಜಾಗರೂಕತೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಮಾದೆದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರಬಹುದು. 


ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಶುದ್ದವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಔದೇಯಾ ಅಧವಾ ಕಾತ್ಯಾಯೆನೀಯಾಃ ಎಂದಿರಬೇಕು. 
ನನ್ನು ತಿಳಿದನು ಟ್ರಗೆ ಅಲ್ಲಿ NE 


ಶು 
ಆಗಿದ್ದರು. 


ಪ್ರವಚನಕಾರಕೆಂದು ನಮ್ಮ ಊಹೆಯು. 


ಕಾಶ್ಯಾಯಥೀಯಾಃ ಕಾತ್ಯಾಯನಿ ಯಾಃ 


ಬಿಂಗಲಾಃ 


ಎಂದರೆ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾನರಿಶಿಷ್ಟದ ಪಾಠವು 


ಆದರೆ ೧೪ನೆಯ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೌಂತೇಯಾಃ ಎಂಬ ಸ್ಟಳದಲ್ಲಿ 


ಈಗ ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ಮೆಡಡೆ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧೆ 


೧. ಜಾಜಾಲಾಃ 
ಜಾಬಾಲೋನನಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆಚಾರ್ಯರಾದೆ ಮಹಾಶಾಲ ಸ ಸತ್ಯಕಾಮಜಾಬಾಲಕೇ ಈ ಶಾಖೆಯ 


ಇವರು ಯಾಜ ಸ್ಸ್ಸ್ರ್ರನಲ್ಯ 5ರ ಶಿಷ್ಯರೂ ಜನಕರಾಜನ ಸಮಕಾಲೀನರೂ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಸೆಭಾಸರ್ನ ಅಧ್ಯಾಯ. ೭.೫೫ ರ ಪ್ರಕಾರ ಓರ್ವ ಜಾಬಾಲಿಯು ನಿಶ್ರಾನಿತ್ರಕುಲ 
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ದನನಾಗಿದ್ದೆನು. ಅನನು ಪ್ರಾಯಶಃ ಗೋತ್ರಕಾರನೂ ಆಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಸ್ಕಾಂಡಪುರಾಣ ನಾಗರಖಂಡದೆ 
(೧೧೨-೨೪) ಪ್ರಕಾರ ಜಾಟಾಲಗೋತ್ರದವರು ನಗರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪಟ್ಟಿ ಣದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಮತ್ಸ್ಯ | 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (೧೯೮-೪) ಸಹ ಜಾಬಾಲರು ಕೌಶಿಕಕಿಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವಾರೆ... ವಾಯು ಮತ್ತು ಟ್ಟ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರದ ಸಾಠವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾಬಾಲರೆ ಗ ಬು ಜೈಮಿನೀಯ 
ಉಸನಿಷದ್ಯಾ ಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ (೩-೭-೨) ದೊರೆಯುತ್ತೆ. 

ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಬಾಲೋಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಈ ಶಾಖೆಯ ಜೀಕೆ ಯಾನ ಗ್ರಂಥವೂ ನಮಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಸ್ತ ಕಾಲಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊರೆತಿಲ್ಲ. 


ಜಾಬಾಲಶ್ರುತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಉಲ್ಲೇಖನವು ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ೨ನೆಯ ಭಾಗದ 
೯೪, ೯೫ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತೆ. ಬೃಹಜ್ಞಾಬಾಲೋಪನಿಷತ್ತೆಂಬುವದು ನವೀನವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಜಾಬಾರೋ 
ಪನಿಷತ್ತು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂಬ ನಿಷಯದನ್ಲಿ ಗ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. 


ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೪ ತಟ ಈ ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿರು 
ತರೆ, ಶಂಕರಕೃತಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ (೩-೩.೩೭) ಜಾಬಾಲಸರವಾದ ಲೇಖನನಿದೆ. ಟು 
ಶ್ರುತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ವಚನವು ಮದೆನವಾರಿಜಾತವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ೧೧೨ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಉದ್ಧ್ಭ ತ 
ವಾಗಿಥೆ. ಗೌತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ಮಸ್ತರೀಭಾಷ್ಯದೆ ೨೮, ೬೧, ೬೬, ೮೫, ೮೬ ಮತ್ತು ೨೪೭ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾಬಾಲಶ್ರು ತಿಯ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಲ್ಲೇಖನಗಳಿನೆ. ಇದೇ ಗ್ರಂಥದ ೨೬೭, ೩೮೯ನೇ ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಗೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಜಾಬಾಲಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದೆ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಕಾತ್ಯಾಯನಮುನಿಪ್ರ ಣೀತನಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಶಾಖೆಯ ಹೌತ್ರಸೂತ್ರವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಶರ್ಕಉಪಾಧ್ಯಾಯನ 
ಭಾಷ್ಯೆವೂ ದೊರೆತಿದೆ. ಆ ಭಾಷ್ಯದ ೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಆನೆಯ ಬಂಡೆದಲ್ಲಿ 


ನನವತೀಶ್ಲಿ ಕೀರ್ಷೇತ್‌-ಇತಿ ಜಾಬಾಲಾಃ | 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಜಾಬಾಲರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಆ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳ ಆದಿಯು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿದೆ. ತರ್ಕಉಸಾಧ್ಯಾಯನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಆ ಹಕ್ಕುಗಳ ಪಾಠವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪೂರ್ಶಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವುಗೆಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಕಲವು 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಹೌತ್ರಸೊತ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತೀಕಪಾಠ (ಮಂತ್ರಗಳ ಆದಿಯು) 
ಮಾತ್ರವಿರುನುದರಿಂದೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಜಾಬಾಲಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಇರೆಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಜಾಬಾಲ 
ಶ್ರುತಿಯ ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಸ್ಥಸತಿಗರ್ಗರು ತಮ್ಮ ವಾರಸ್ವರೆಗೃಹ್ಯನದ್ದ ತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾ 
ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ | | 
ದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ನೇದ್ದಾರೆ ದ್ವ್ಯರತ್ಲಿಕೇ ಜಾಜಾಲಶ್ರುಶೇರೇತದುಪಲಬ್ಧಂ 
೨. ಬೌಧೇಯಾಃ। 

ಖುಗ್ರ್ರೇದ ಸಂಬಂಧೆನಾದೆ ಬಾಸ್ಟಲಶಾಖೆಗಳ ನರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಆಂಗೀರಸಗೋತ್ರದವ 
ನಾದ ಬೋಧನ ಮಗ ಬೌಧ್ಯನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಖಯುಗ್ರೆ €ದ ಸೆಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ಆ ಬೌಧ್ಯನೇ ಈ ಕಾಖೆಯೆ ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿದ್ದ ನು. ಬೇರೆ ಗೋತ್ರದವನಾದ ಬೋಧೆನ ಮಗನನ್ನು ಬೌಧಿ 
ಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ... ಬೌಧೇಯ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಬುದ್ದ ಅಥವಾ ಬೋಧ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಯಾನ ಗೋತ್ರದೊಡನೆ ಈ ಶಾಖಾಕಾರನ FS ಎಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲ. 
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ಜನಮೇಜಯೆರಾಯನ ಸರ್ನಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೋದಿಪಿಂಗಳ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬುತ್ತಿ ಜರೊಬ್ಬರಿದ್ದರು. 
ಅವರು ಅಧ್ಲೆರ್ಯುವಿನ ಕೆಲಸೆವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವರು ಯಜುರ್ವೇದೀಯರೇ ಆಗಿರಬೇಕು." ಆದಿ. 
ಪರ್ವದ ೪೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಭೆನಚ್ಛಾರ್ಜ್ಣರನೋ ಅಪ್ಪರ್ಯುರ್ಜೊಧಿಪಿಂಗಲಃ ॥ ೬॥ 

ಎಂದರೆ ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾರ್ಜ್ಜ್ವರವ ಎಂಬುವರು ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜರೂ ನೋದಧಿಪಿಂಗಲನೆಂಬುನರು 
ಅಥ್ವೆರ್ಯವೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಈ ಬೋಧಿಪಿಂಗಳರಿಗೆ ಬೌಥೇಯೆರೊಡನೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿತೇ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 

ಚರಣವ್ಯೂ ಹೆಗ್ರ ೦ಥದ ಕೆಲವು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತತ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೌಭೇಯೆ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೌಧಾಯನ 
ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಬೌಧಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸಂಬಂಧವು ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮತ್ತು 
ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಗಳ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದೊಡನೆ ಇರುವುದಾದರೂ ಕಾಣ್ವಶತಸಥದೊಡನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. 
ಡಾ|| ಕಾಲೆಂಡರಿಂದೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಶತಸೆಧಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಭೂಮಿಕೆಯ ೯೪-೧೦೧ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿಷಯವು ನಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಬೌಭೇಯ ಮತ್ತು ಬೌಧಾಯನ ಎಂಬುವರು ಪರಸ್ಪರ 
ಸಹೋದರರಾಗಿರಬಹುದು. ಅಹಷವಾ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಎರಡು ಬೇರೆಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು... ಆದರೆ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರೆಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೩, ಸಾಣ್ಟಾಃ 

ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮಾತ್ರ ದೊರತಿರುವುವು. ವೆಬರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿ 
ತನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಸನ್‌ ೧೮೫೨ರಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅದಾದೆ 
ನಂತರ ಸನ್‌ ೧೯೧೫ರಲ್ಲಿ ಆನಂದಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಪರಿಷ್ಟ್ಯ ತವಾದ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃರ 
ಇವು ಮುದ್ರಿ ತನಾಯಿತು. ಈ ಸಂಸ್ಕರಣನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿತವಾಗಿ ಮುದ್ರಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಸೆಂಸ್ಫರಣವು ಕುಂಭಕೋಣದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಚಿರುತ್ತೆ. 

ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೪೦ ಆಧ್ಯಾಯೆಗಳೊ, ೩೨೮ ಅನುವಾಕಗಳೂ ೨೦೫೬ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. 
ಅವುಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರುತ್ತೆ 


ಪ್ರಥಮದೆಶಕ...- ದ್ವಿತೀಯದಶಕ.... | 
ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ 
೧ ೧೦ ೫೦ ೧೧ ೧೦ ೪೭. 
೨ ೭ ೬೦ ೧೨ ೭ ೮೫ 
೩ ೯ ೭೬ ೧೩ ೭ ೧೧೬ 
ಛು ೧೦ ಲ ೧೪ ೭ ೬೫ 
೫ ೧೦ ೫೫ ೧೫ ೯ ೩೫ 
೬ ಲೆ ೫೦ ೧೬ ೭ ೮೫% 
2 ೨೨ ೪೦ ೧೭ ೮ ೬೪ 
ಲೆ ೨೨ ೩೨ ೧೮ ೭ ೮೬ 
೯ ೭ ೪೬ ೧೯ ೯ ಛಿಕ್ಕ 
೧೦ ೬ ಲಷ ೨೦ ೫ ೪೬ 
೧೧೧ ೫೦೧ ೭೬ ೬೭೨ 


ಗ್‌ 
೨ 
ಪ 


] 
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ತೃತೀಯದಕಕ-. :..:. .  . ಚತುರ್ಥೆದಶಕ- 


: ಅಧ್ಯಾಯ °° ಅನುವಾಕ . , , ಮಂತ್ರೆ ಅಧ್ಯಾಯ .ಅನುನಾಕ ಮಂತ್ರ 
೨೧ | ೩೭. ೧೦೬ ೩೧ ಷಿ °° 80 
೨೨ ಲೆ ೭೫ ೩೨ ೩೬ ೮೪ 
೨೩ ನ ಸಹ ೧ ಸ" .ಹ೦ .. | ` && ೨ ೪೬ 
೨೪. .: ಸೆ.11. 1. ೪೭ ಕಲ ೪ ೨೨ 
೨೫. no ೬೭ | &೩೫ ೪ "೫೫ 
೬. 4 ಛಂ ೪೪ | ೩೬: ತ) ೨೪ 
೨೩ ೧೫ ೪೫% ೩೭ ೩ ೨೦ 

ಪಿಲಿ, 0. 0, ...೧೪ ೩೮ ೭ ೨೭ 

`` ೨೯ ೬ ೫೦ ೩೯ ೯ ೧೨ 
೩೦1. OO ೪೦: ೧ ೧೮ 
೯೭ ೫೪ | ಲಲ ೩೫೯ 
ದಶಕ : ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ. 
೧ ಸಿರಿ ೫೦೧ 
೨ ೭೬ ೬೭೨ 
೩ ೭ ೫೫೪ 
ಲ ೪೪ ೩೫೯ 
: ೩೨೮ _ ೨ಂಳ೬ : 


`ಕಾಣ್ವ ಶಾಖೆಯ ಪ ಕ್ರವರ್ತಕರು. 

ಕಣ್ವರ. ಶಿಷ್ಯರು ಕಾಣ್ವರೆಂದು "ಕೆಯಲ್ಲ ಡುತ್ತಾ ಗ ಈ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯು ಮೊದಲು ಕಣ್ವರ ಶಿಷ್ಯರು 
Pe ಕಾಣ್ವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರವಾಗಿತ್ತು. ಕಣ್ಣ ಮಹಿಯ ಒಂದು ಸೋತ್ರವಿದೆ. ಆದರೂ kA ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಅನೇಕ ಬುಹಿಗಳಿದ್ದ ರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಈ ಹೆಸರಿನ ಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣ ನಾರ್ಷದ (ಜೃನಿಸೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೧೨೬) ಕಣ್ಣಶ್ರಾಯಸ (ಕೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೫-೪-೭-೫, ಕಾಣ್ವಸಂಶಿಂತಾ ೨೧-೮, ಮೈತ್ರಾಯ 
ಜೀಯಸಂಹಿತಾ ೩-೩-೯) ಕಣ್ವಾಃ ಸೌಶ್ರವಸಾಃ (ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ ೧೩-೧೨) ಕಣ್ವಘೌರ (ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
೧-೩೬ರಿಂದ ೪೩) ಮೊದಲಾದವರು ಮುಖ್ಯರು. ಮಷ್ಯಂತನುಹಾರಾಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಣ್ವರು ಕಶ್ಚುಪಗೋತ್ರ 
ದನರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಇವರ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಶಕುಂತಲೆಯು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಶಾಕುಂತಳಾ ಎಂಬ ತಾಟರಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವ ಕಣ್ವಖಯಸಿಯು ಇವರೇ. ಇನರು ಭರೆತರಾಜನಿಗೆ ಅಶ ್ರಿಮೇಥೆಯೆಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದ ರು. ಪರ್ವದಲ್ಲಿ (೬೯-೪೮) ಯಾಜಯಾಮಾಸ ಶಂ ಕ್‌ಣ್ಕಃ ಎಂದಿದೆ. ಜಾ 
ಶಾಂತಿ ಪರ್ವದ bs ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೈಪಾಯನ, ನಾರದ, ದೇವಲ್ಕ ರೇವಸ್ಥಾ ನ ಮತ್ತು ಕಣ್ವ ಎಂಬ 
ಖುಷಿಗಳು-ತಮ ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರುಗಳೂಡನೆ ಭಾರತೆಯುದ್ದಾ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಯುದಧಿಷಿ ರಮಹಾರಾಜನನ್ನು pS 
ಸಲು ಹೋಗಿದ್ದರೆಂದು ವರ್ಣನೆ ಭಃ ಮತ್ತೆ ಶಾಂತಿಪ ಪರ್ವದ, ೩೪೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರನ ಮಗ 
ಚಿತ್ರಶಿಖಂಡೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೃ ಸ್ಪತಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ: ಉಪರಿಚರವಸು ಎಂಬ ರಾಜನಿದ್ದನೆಂದೂ ಆ ರಾಜನು 
ಓಂದು ದೊಡ್ಡ ಅಶ ಮೇಧೆಯಳ್ಳ, ಚ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಜರಾಗಿದ್ದ ೧೬ ಜನರೆಲ್ಲಿ ಕಣ್ವ 
ಎಂಬ ಔಸಿರಿನ ಖುಸಿಯೊಬ್ಬ ನಿದ್ದೆ ತ ಉಲ್ಲೆ (ಖನಿಜ. ಈ "ಅನೇಕ ಕಣ್ವರ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು ನಮಗೆ ತಿಳಿ 
ದಿರುನವುದಿಲ್ಲ. ಮೌಸಲನ ರ್ನಡಲ್ಲಿಯಂ (೨-೪) ಒಬ್ಬ ಕಣ್ವರ ಹೆಸರು ರಟ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ಕ ನಾರದರ. ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ” ಈ "ಕಣ ರೇ ಯಾದವರ" ಕು ನಾಶವಾಗುವಂತೆ. ಶಾಸ ಸಕೊಟ್ಟಿ ರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಶಾಂತಿಸರ್ವದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಕಣ್ಣ ಮತ್ತು ಅವರೆ ಶಿಷ್ಯರೇ ಈ ಕಾಣ್ತಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ 
ವುಳ್ಳ ವರೆಂದು ಹೇಳಲು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಭವನಿದೆ.. ಕಾಣರು ಆಂಗಿರೆಸಗೋತ್ರದವೆರಾಗಿದ್ದರು. ಹರಿವಂಶ ಅಧ್ಯಾಯ 
೩೨ರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ... 


ಏತೇ ಹೈಂಗಿರಸೆಃ ಸಕ್ಷಂ ಸಂಶ್ರಿತಾಃ ಕಣ್ಣ ಮೆೌದೃಲಾಃ || ೬೮ ॥ 


ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣ (೧-೧೧೨) ವಾಯುಪುರಾಣ (೫೯-೧೦೦) ಈ ಸ್ವಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಕಣ್ವರು 
ಆಂಗೀರಸೆಗೋತ್ರದನರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಕೇರ ಆಶ್ರಮ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಆದಿಪರ್ವದ (೬೪-೧೮) ಪ್ರಕಾರ ಕಣ್ವರ ಆಶ್ರಮವು ಮಾಲಿನೀನದಿಯ ದಡದ 
ಮೇಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಸ್ಥಳವು ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದ ಮಥ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿದೆ. ಕಾಣ್ವಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪಾಠವಿದೆ... 
ವಿಷ ನಃ ಕುರವೋ ರಾಜೈಷ ಸಂಚಾಲಾ ರಾಜಾ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ. ಇದೇ. ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಏಷ ನೋತನಾ ರಾಜಾ ಎಂದಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮೊದಳಾದ 
ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪಾಠವಿರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳ ಹೆಸರಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಕಣ್ವರ ಆಶ್ರೆಮವು ಕುರು 
ಪಾಂಚಾಲಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿತ್ತೈ೦ದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಕಣ್ವರ ಓಂದು ಆಗಮವು ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರದ (೫-೮) ದೇವಪಾಲಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದತವಾಗಿದೆ. 
ಕಣ್ವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸ್ಮ್ರೃತಿಚಂದ್ರಿ ಕೆಯ ಶ್ರಾದ್ದೆಭಾಗ ೬೭-೬೮ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ಫತೆ 
ವಾಗಿವೆ. ಕಣ್ವರ ಮತ್ತು ಕಾಣ್ವಧರ್ಮಸೂತ್ರದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಹು 8 
ಮಸ್ಯರೀಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಅಪಸ್ತಂಬಧೆರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ವರೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು 
ಆಚಾರ್ಯರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 


ಬಾರತದ ಕಾಣ್ವರಾಜರು 


ಪುಷ್ಯಮಿತ್ರನೆಂಬುವನಿಂದೆ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಶುಂಗೆರಾಜ್ಯಕ್ಸೆ ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಮಗಧೆನೆಂಬ ರಾಜ್ಯನಿದ್ದಿತು 


ಅದು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಕಾಣ್ವರೆ ಕೈಸೇರಿತು. ಈ ಕಾಣ್ವರಾಜರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಿದ್ದರು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 


ಇವರನ್ನು ಕಾಣ್ಟಾ ಯನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕಾಣ್ತ್ವರಾಜರ ವಂಶದ ವರೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಕಾಣ್ಟ್ರಶಾಖೆಯವರಿಗೆ ಸಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ 


ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯವರಿಗೆ ನಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮಬೊಡನೆ ಯಾವುದೋ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿಶೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು. ಈ ಆಗಮದ ಇಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಂಹಿತೆಯ ಇ ಪಟಲದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ಕಾಣೇಂ ಶಾಖಾನಧೀ i ನೌಷಗಾಯನಳಾಶಿಕಾ | 

ಪ್ರ ಪತ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಷ್ಟಾತ್‌ ಸ್ಪರಿಷ್ಠಾನಿಷ್ಠಿತಾವುಭೌ || ೧೦೯ | 

ತನೊ ತ್ರೆ ಸಂಭವ ುವ "ಕಲಾ ತೆಂ ಪೂ ಜಯಂತು ಮಾಂ | 
ಜಯೋಾಖಿ ನಾಥ ಹಾ ದ್ಮೇನ ತಂಕ್ರೀಣ ಸೆಹಿತೇವ ನೈ | ೧೧೧ Il 
'ಅತ್ರಾ ಇ ಉಭಯೋಸ್ತ ಯೋರೇವ De | 
ಶಾಂಡಿಲ್ಯ ಶ್ಲ ಭರದ್ಯಾಚೋ ಮುನಿರ್ಮಾಂಜಾಯನಸ್ತ ಥಾ ॥ ೧೧೫ ॥ 
ಇನ್‌ ಚ ನಂಜಗೊ್ರ ಸ್ಥಾ ಮುಖ್ಯಾಃ ಕಾಣ್ಛೀಮುಪಾತ್ರಿತಾಃ | 


ತ 
ಶ್ರೀಪಾಂಚರಾತ್ರಕೆಂತ್ರೀ ಮೇ ಸರೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಮನು ಕರ್ಮಣಿ ॥| ೧೧೬ ॥ 
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ಎಂದರೆ ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವರು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಔನಗಾಯನ, ಕೌತಿಕ್ತ ಶಾಂಡಿಲ್ಯ, ಭಾರ 
ದ್ವಾಜ್ಕ ನೆಳೌಂಜಾಯನ ಎಂಬ ಐದು ಗೋತ್ರದವರೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವಿಶಾಖೆಯನ್ನೇ 
ಜಟ ಅವರುಗಳ ಅನೇಕ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯವರೇ ಆಗಿದ್ದರು.. 
ಲ್ಲ ಮಾಧ್ಯ ೦ದಿನಾಃ 

ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯೇ ಉಳಿದೆ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಕಾಶ್ಮೀರ, ಪ ಪಂಜಾಬ್‌, ರಾಜಪುಬಾನ, ಗುಜರಾತ್‌, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ, ಮದ್ರಾಸ್‌, 
ಬಂಗಾಳ, ಬಿಹಾರ ಮತ್ತು ಸಂಯುಕ್ತಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಾಖೆಯ 
ಪ್ರಚಾರನೇ ಹಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಯ ಸ” ಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದ ಅಧವಾ 
ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಥೆ, 


ಮಧ್ಯಂದಿನಖುಹಿಯು ಯಾರ್ಕು ಮತ್ತು ಯಾನ ದೇಶದವರೆಂದು ಈಗಲೇ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಈ 
ಶಾಖೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವವರು ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೯೭೫ ಮಂತ್ರಗಳಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಲೆಕ್ಟವು ಕಂಡಿಕೆ ಎಂಬ ಮುಂತ್ರನಿಭಾಗದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಕಂಡಿಕೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಿಕ್ಷಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಬರೆದಿದೆ | 

ಏಕೀಕೃ ತ್ಚ್ರಾ ಖುಚಃ ಸರ್ನಾ ಮುನಿಸಡೆ ದಭೂಮಿತಾಃ | 

ಅಬ್ಬಿ ರಾಮಾಭಿ ನಾ ಜೆ ಸ್ಟೇ ಯಾ, ವಸಿಸೆ ನ ಚಿಧೀಮತಾ॥೧ || 

ಏವಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಯ ಜೂಗ್‌ಂಸಿ ರಾಮಾಶ್ಮಿ ವಸುಯುಗ್ಮೆಕಾಃ | 

ಅಥ ವಾ ಸಂಚಭಿರ್ನ್ಯೂನಾಃ Be ನಿಜಾನ | ೨॥ | 
ಈ ಶುಕ್ಷಯೆಜುರ್ಮೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೪೬೭ ಹಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಉಳಿದವು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರ ಗಳು. ಇನು 
ಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ... ಇದರ ಪ್ರ Sud ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆ ೨೮೨೩ ಅಥವಾ ೨೮೧೮ ಆಗುವುದು. 


ಈ ಕವ ಬುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಯಜುಸ್ಸು ಗಳದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ ಅನುವಾಕಸೂತ್ರಾಧ್ಯಾಯದ ಪ್ರಕಾರ 
ಅನುವಾಕಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನ್ನು loki dk ಅನುನಾಕಸೂತ್ತಾ ತ್ರಾಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಫೆಳೆಗೆ ಬ | 


ದಶಾಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಖ್ಯಾತಾನುವಾಕಾಃ ಸರ್ವಸಂಖ್ಯ ಯಾ | 
ಶತಂ ದಶಾನುನಾಕಾಕ್ಸೆ ನವಾನ್ಯೇ ಚ ಮನೀಷಿಭಿ? | ೧॥ 
ಸಪ್ತ ಷಷ್ಟಿ ಶ್ವಿತೋ ಜೆ ಯಾ ಸೌತ್ರೈದ್ಯಾ ೯ನಿಂಶೆತಿಸ್ತಥಾ | 

| ಅತ್ತೆ ಎತೋನಪಂಬಿಶತ ಶ್ಸೆಂಚತ್ರಿಂಶತ್‌ ಖಲೇ ಸ್ಮೃತಾಃ ॥ ೨॥ 
ಕುಕಿ ಯೇಸು ತು ವಿಜೆ ಸ್ಲೇಯಾ ಏಕಾದಶ ಮನಸ) | 


ನಕಕ ತ್ಯ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಂತಿ ತ್ರಿಶೆತಂ ತ್ರ್ಯಧಿಕೆಂ ಮತಂ ೩ 
ಎಂದರೆ ನೊವಲಿನ ೧೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೧೧೯ ಅನುನಾಕಗಳಿನೆ. ಅಗಿ ಚಯನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ೧೧-೧೮ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ೬೭ ಅನುವಾಕಗಳಿವೆ. 'ಸೌತ್ರಾಮಣಿಯಾಗದ ನಿಚಾರವಾದ ೧೯-೨೧ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೨೨ ಅನುವಾಕ 
ಗಳಿನೆ. ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟ ೨೨-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೪೯ ಅನುವಾಕಗಳಿವೆ. ಖಲ ಅಥವಾ 
ಸರಿಶಿಷ್ಠಾ ಧ್ಯಾಯಗಳಿನೆಸಿದ ೨೬-೩೫ ಅಧ್ಯಾಯೆಗಳಲ್ಲಿ ೩೫ ಅನುನಾಕಗಳಿವೆ. ಶುಕ್ರಿಯ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ೫ 


ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ೧೧ ಅನುನಾಕಗಳಿನೆ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದರೆ---೧೧೯--೬೭%-೨೨ ೯೪೯-೯೩೫--೧೧-೩೦೩ 
ಅನುವಾಕಗಳು. 
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ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಅನುವಾಕ, ಮಂತ್ರ, ಖುಕ್ಟು ಮತ್ತು ಯಜಸ್ಸುಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ರುತ್ತೆ. ಅನುವಾಕ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಅನುವಾಕಸೂತ್ರಾಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಂಖ್ಯೆಯು ವಾಸಿಸ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಇದೆ. 
ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿಸುವ ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಿಕ್ಷೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ತಪ್ಪೆಗಳಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪಟ್ಟ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಸರಿಯೆಂದು ಖಂಡಿತ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮುಂದಿನ ನಿಚಾರನಿಮರ್ಶಿಗಾಗಿ 
ಮುದ್ರಿತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಲೆಕ್ಚವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಬಕ್‌ ಯಜುಃ : 
೧ ೧೦ ೩೧ ೧ ; ೧೧೭ 
೨ ೭ ೩೪ ೧೨ ೭೬ 
&ಿ ೧೦ ೬೩ ೬೩ (೬೨) ೩೪ (೩೬) 
೪ ೧೦ ೩೭ ೨೦ (೨ 0) ೬೫ (೬೬) 
೫ ೧೦ ೪೩ ೧೭ ೧೧೫ 
೬ ಲೆ ೩೭ ೧೭ ಲೆ೩ಿ 
೭ ೨೫ ೪೮ ೩೦ ೧೦೧ 
ಲೆ ೨೩ ೬೩ ೪೩ ೧೦೩(೧೦೪) 
೯ ಲೆ ೪೦ ೨೨ ೮೪ 
೧೦ ಲೆ ಡ್ಮಿಲ ೧೨ ೧೦೨ 
೧೧ ೭ ಲಷ ಏ.೬ ೨೬ 
೧೨ ೭ ೧೧೭ ೧೧೪ ೧೨ 
೧೩ ೭ ೫೮ ೫೨ ೮೩ 
೧೪ ೮ ೩೧ ೧೭ ೧೫೪ 
೧೫ ೭ ೬೫ ೪೬ ೯ಂ 
೧೬ ೯ ೬೬ ೩೩ ೧೨೯ 
೧೭ ೯ ರ್‌ ೯೫ ೧೧ 
೧೫ ೧೩ ೭೩ ೩೬ ೩೬ಲ 
೧೯. ೭ ೯೫ ೯೪ ೩೦ 
೨೦ ೯ ೯೦ ಲಳ ೧೪ 
೨೧ ೬ ೬೧. ೨೮ : ೩೩ 
೨೨ ೧೯ ೩೮೪ ೧೩ ೧೧೩ 
೨೩ ೧೧ ೬೫ ೫೮ ೨೪ 
೨೪ ೪ ೪೦ ೦ ೪೦ 
೨೫ ೧೫ ೪೭ ೪೩ | ೦ 
೨೬ ೨ ೨೬ ೨೫ ೧೫ 
೨೩ ೪ ೪೫ ಅಳ We 
೨೮ ೪ ೪೩೬ ೦ ೪೬ 
೨೯ ಲ. ೬೦ ೫ಬ. . ೩೨. 
೩೦ ೨ ೨೨ ೩ ೧೭೩ 
೩೧ ೨ ೨೨ ೨೨ ೦ 

೩೨ ೨ ೧೬ ೨೫ ೦ 
ದ್ಮಿಷ್ಮಿ ‘೩ ೯೭ | ೧೧೯ 9 
ಡಿಳ ೬ ಜಲ ೬೨ ೦ 
೩೫. ಫ್ರಿ ೨೨ ೨೧ & 
೩೬ ೨ ೨೪ 90 .: ೨೨ 
೩೭ ೨ ೨೧ ೫ ೩೧ 


118 | ಯಸ್ವೀದಭಾಷ್ಯದ 


ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಖಕ್‌ ಯಜುಃ 
೩೮ "ಡ್ನ ೨೮ ೧೩ (೧೪) ೫೨ 
೩೮ ೨ ೧೩ .: ೨ ೧೦೭ 
೪೦ ಪಿ ೧೭ ೧೭ ೭ 
೩೦೩೬ ೧೯೭೫ 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರೆ 

ಗಳಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಶೀಕ್ಷಾಗ್ರಂಥಗಳು ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಈ 

ಕಾಖೆ ಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವೂ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪದಪಾಠದ ಅನೇಕನಿಚಾರಗಳೂ, ಬಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವ ಅನೇಕ 

ಬಕ್ಕುಗಳ ಭಿ ದಿಯು: ಈ ಶೀಕ್ಷೆಗಳು ಯಾನ ಕಾಲದ್ದೆ ೦ದು .: ತಾಃ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

೫, ಶಾಸೇಯಾಃ 

ಹೆಸರಿನ ಕೆಲವು ಪಾಠಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಪೇಯಾಃ ಎಂಬ 

ಪಾಠನೇ Reuse ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಶೌನಕಾದಿಭ್ಯಂಶ್ಪದಸಿ (೪-೩-೧೦೬) ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿಯ 

ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಪಾಠವು ಸರಿಕೋಗುವುದು. ಕಾಶ್ಯಾಯನಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ ಸೂತ್ರ ೪೩ರ 


ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಂತಭಟ್ಟನು ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ : 


ಕೆ 


ದುಃನಾಶಂ | ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತನ | ಇದಂ ಶಾಬೀಯಾದಿಶಾಖೋದಾಹರಣಂ | 


ಎಂದರ್ಕೆ ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಃನಾಶೆಂ ಎಂಬ ಪಾಠನಿದೆ. ಆದರೆ ಶಾಷೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ದೂಣಾಶೆಂ ಎಂದಿದೆ. 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ (೬-೪೫-೨೫) ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತವ ಎಂಬ ಪಾಠನಿದೆ. ಈ ಬಕ್ಳು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಶಾಪೇಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದು. 

ಮತ್ತೆ ಅನಂತಭಟ್ಟಿ ನು ತನ್ನ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೪೭) ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 


ಸಬ್‌ ದಂತಃ । ಸೋಡಂತೋ ಅಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿತ್ಪಾತ್‌ | ಕಾ ದೇರೇತೆತ್‌ | 
ಈ ನುಂತ್ರವು ನೈದಿಕಮಂತ್ರ ಗಳ ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೬ ತಾಪನೀಯಾಃ। 

ನಾಸಿಕಾಕ್ಷೇತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆ ಅಣ್ಣಾಶಾಸ್ತ್ರಿ €ವಾರೆ ಎಂಬುವರ ಮಗೆ ಪಂಡಿತೆ ವಿದ್ಯಾ ಧೆರಶಾಸ್ತ್ರ ಯವರು 

ಗೋಸಿ ನಾಥಭಟ್ಟ ರ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಈ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಬರೆದಿರುನರು 
ತಾಸನೀಯಶ್ರುತಿರಹಿ | ಸಪ್ತದ್ಧೀಸವತೀ ಭೂಮಿರ್ದ್ಪಕ್ಷಿಣಾರ್ಥಂ ನ ಕಲ್ಬ್ಯಶೇ ಇತಿ। 
ಈ ವಚನವು ತಾನನೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ತಾಪನೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಥವಾ 
ಆರಣ್ಣುಕದಲ್ಲಿರಬಹುದು. 
೭.೮. *ಾಪೋಲಾಃ ಮತ್ತು ಹೌಂಡ್ರನತ್ಸಾಃ. 

ಕಾಪೋಲಶಾಖೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ. ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಷಯವೇನೂ ತಿಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ ಪೌಂಡ್ರನತ್ಸಶಾಖೆಯ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವತ್ಸ ಅಥವಾ ವಾತ್ಸ್ಯ ಎಂಬ ಕಾಜೆಗಳಳ್ಳಿ ಇದು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರಭೇದವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಜುಗ್ಗೇದದ ಶಾಸಲಶಾಖೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಾತ್ಸಶಾಖೆಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಜಂದೆಯೇ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೆ. ಈಗ ವತ್ಸ ಮತ್ತು ವಾತ್ಯ್ಯರುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಯೆಸುನೆನು. 


ಸನ್‌ 
ಚ ಸ ಎಟ್‌ 
ಲಾಕ -ರ೩ಸವಹಾರ್ಜ-ಡಂಾವಜ್ಷಾವಾಬೂ ತಕನತ 
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ಸ್ಮೃತಿಚಂದ್ರಿಕೆಯ ಶ್ರಾದ್ಧ ಭಾಗಶ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ೩೨೬ನೆಯೆ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವತ್ಸೆಸೂತ್ತದ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಪ್ರಮಾಣವು: ದೊರೆಯುವುದು. ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೇಮಾದ್ರಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರಾದ್ಧ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದ್ಧರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಚರಕಾಧ್ವರ್ಯುಸೂತ್ರಕ್ಸೆತ್‌ ವತ್ಸಃ ಎಂದರೆ ವತ್ಸಕೆಂಬುವರು ಚರಕಾಧ್ವರ್ಯೆಸೆಂಬಂಥವಾದ 
ಸೂತ್ರಕಾರೆರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತೆ ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ಸಂಸ್ಥಾರಕಾಂಡದ ೨ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿಯೂ ವತ್ಸರ ಹೆಸರು 
ಉಲ್ಲಖಿತವಾಗಿದೆ. 4 1೪14 | 


ಮಹಾಭಾರತದ ಅದಿಸರ್ವದ (೪೮-೯) ಪ್ರಕಾರ ಜನಮೇಜಯನೆ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ. ವಾತ್ಸನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಸೆದಸ್ಯನೊಬ್ಬ ನಿದ್ದ ನು. ಕಾತ್ಯಾಯನಕ್ರೌತಪರಿಭಾನಾ ಸಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ವಾತ್ಸ್ಯ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಆಜಾ 
ರ್ಯನ ಹೆಸರು ಉ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿರುವುದು.. ಮಾನವ ಸೂತ್ರದೆ ದ್ವಿ ದ್ವಿತೀಯಖಂಡೆದಲ್ಲಿ ವಾತ್ಸ್ಯ ಎಂಬುವರ ಅಭಿ 


ಪ್ರಾಯವು' ದೊರೆಯುವುದು. ಇದೇ ಸೂತ್ರದ ೨೩ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್‌ ್ರಸೇನವಾತ್ಸಾ $ಯನ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ 


, ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಜೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (೧- ೭.೨೧) . “ಸಂಚಕರ್ಣವಾತ್ಸ್ಯಾಯನೆ ಎಂಬ 


ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಜೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ವಾತ್ಸ್ಯ 'ನಂಬುವರಿಗೂ ಪೌಂಡ್ರವತ್ಸ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನವರಿಗೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಸ:ಬುಂಧವಿದ್ದಿ ತೇ.ಎಂಬುವುದನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಃ 


೯ ರಿಂದ ೧೪ ವರೆಗಿನ ಶಾಖೆಗಳು. 
ಆನಟಕಾಃ, ಸರಮಾವಟಸಾತ್ಯಿ ಪಾರಾಶರಾಃ, ವೈನತೇಯಾ£, ವೈಥೇಯಾಃ, ಕೌಂತೇಯಾಃ 
ಎಂಬ ಈ ಆರು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಿ ಕ್ರಿರುವುದೇ ದಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿಚಾರಗಳೇನೂ ದೊರೆಯುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಖಗೆ ಸ್ರೀದಸೆಂಬಂಧೆವಾದ ಬಾಷ್ಟಲಶಾಖೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಪರಾಶರ ಎಂಬ ಒಂದು ಶಾಖೆಯೂ ಇರುವು 
ದನ್ನು ಇಲಿ ವಾಚಕರ ಗಮನಸ್ತಿ ತಿಳಿಸಲನೇಕ್ಷಿಸುವೆವು... | 


ಬೈಜವಾಪಶಾಖೆಯ ಗ್ಗ (ತ್ಯಸಂಕಲವವು : ಈಸ ತೆವಾಗರುವುದು. ' ಈ ಶಾಖೆಯ ಕ್ರಾತಸೊತ್ರದ ಕೆಲವು 
ಸೂತ್ರಗಳು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವುದು. ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ನಂ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಇದುವರಿಗೆ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಹಿಮಾಲಯನ ರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೈ ಜವಾಪಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದ ರೆಂದು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೧-೧೧) ಹೇಳಿರುವುದು. ನೈ ಜವಾಪ 
ಶಾಖೆಯ ಸ ಪತಿಯೂ ಸ ಸಹ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ತೂಡುನೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಶೃತವಾಗಿದೆ. 
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yaoi ತಸೂತ್ರ ಹ ಕಾತ್ಯಾಯನಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರ? ಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಕಾತೀಯಗೃಹ್ಯವು ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯದಿಂದ ಬಿನ ವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಡ 


ಜೇಕು. ಕಾತೀಯಶುಲ್ಪ ಸೂತ್ರನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಕಾಶಿಯ ಸಂಡಿತ್‌ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ 


ಹಿಂದೆಯೇ: ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷಾಂತಕದೊಡನೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಲ್‌ 
ಲೈ ಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ದೊರೆಯುವುದು. ಕಾತ್ಯಾಯನಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣವು ಲಾಹೋರಿನ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನ 


ಲಾಲಚಂದರ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿದೆ... ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಕಾಂಡಗಳಿವೆ. ' ಅದು ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಶತ 
ಪಠಬ್ರಾಹ ಣಕ್ರೆ ಸರಿಹೋಲುತ್ತದೆ.. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಂಥಗಳೂ (ಕಾಶ್ರಾಯನ ಎಂಬ) ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 
ಶಾಖಾವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟ ರಬಹುದ್ದೇ ಎ ಎಂಬುದು. ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಸ; 


{20 ಯಗ್ವೇದೆಭಾಷ್ಯದ 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರೆ ಸಂಖ್ಯೆ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭೬- ೭೭ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಾಯು 
ಪುರಾಣ ೬೧ನೆಯ ಅಧಾಯದ ೬೭-೬೮ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪಾಠವಿದೆ... 


ದ್ವೇ ಸಹಸ್ರ ಶತೇ ನ್ಕೂ ನೇ ಮಂತ್ರೇ ನಾಜಸನೇಯಕೆೇ | 
ಜುಗ್ಗ ಣಃ ಪರಿ ಸಂಖ್ಯಾ ಸ” ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಂತುಚತುರ್ಗುಣಂ॥ 
ಅಷ್ಟ್‌ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ತಳಾ ಚಾಷಾ | ವಶೀತಿರನ್ಯಾನ್ಯ ಧಿಕಶ್ಚ ಪಾದಃ । 
ತತ” ಕ )ಮಾಣಂ ಯಜುಷಾಮೃ ಜಾಂಚೆ ಸಶುಕಿ 5 ಯೆಂ' ಸಖಿಲಂ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಂ॥ 
ವಾಜಸನೇಯಸೆಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ೧೯೦೦ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕುಕಳ ನಾಲ್ಕರಷ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಂತ್ರ 
ಗಳಿವೆ... ಅಥವಾ ಯಕ್ಕು, ಯಜುಸ್ಸುಗಳು, ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದರೆ ಒಟ್ಟು ೮೮೮೦ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಮತ್ತು ಒಂದು ಪಾದವೂ ಆಗುವುದು. ಇದು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ 3ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು. 


_ ಪುರಾಣಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೮೮೮೦ ಮತ್ತು ೧ ಪಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಅಥವಾ ೧೯೦೦ ಬುಕ್ಕುಗಳೂ ೬೯೮೦ ಮತ್ತು ೧ ಪಾದ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವುವು. 


ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪಾಠವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 


ದ್ವೇ ಸಹಸ್ರೇ ಶತೇ ನ್ಯೂನೇ ಮಂತ್ರೇ ವಾಜಸನೇಯಳೇ | 

ಬುಗ್ಗಣಃ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾತಸ್ತತೋ ೨ನ್ಯಾನಿ ಯಜೂಂಹಿ ಚ ॥ 

ಅಷ್ಟ್‌ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚಾಷ್ಟಾವಿಂಶತಿರನ್ಯಾನ್ಯಧಿಕಂ ಚೆ ಪಾದಂ | 
ಏತತ್ಟ್ರಮಾಣಂ ಯಜುಷಾಂ ಹಿ ಕೇವಲಂ ಸನಾಲಖಲ್ಯಂ ಸಶುಕ್ರಿಯಂ ॥| 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಚತುರ್ಗುಣಂ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪಾಠಕ್ಟೂ, ಪುರಾಣದ ಪಾಠಕ್ಟೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಚರಣವ್ಯೂಹದ 
ಪ್ರಕಾರ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮೮.೨೦ ಮತ್ತು ಒಂದು ಪಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವುನು. 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಸರಿಶಿಷ್ಟಸೂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ಜಸನೇಯಿನಾಂ-ಅಷ್ಟಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚಾನ್ಯಾನ್ಯಷ್ಟ್‌ ಸಂಮಿತಾನಿ 
ಬುಗ್ಭಿರ್ನಿಭಕ್ತಂ ಸಖಲಂ ಸಶುಕ್ರಿಯಂ ಸಮಸ್ತೋ ಯೆಜೂಂಸಿ ಚ 
ನೇದ ॥೪॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮೮೦೦ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಯುಜುರ್ನೇದನಿರುವುದಿಷ್ಟೇ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಖಿಲ, ಶುಕ್ರಿಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಇವೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿವೆ. 


ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಬೀಕಾಕಾರನಾದ ಮಹೀದಾಸನು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಖಕ್ಳುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೨೫ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಪರಿಮಾಣವು 
ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿಲ್ಲ. 


ವಾಸಿಷ್ಠ ಶಿಕ್ಷೆಯಪ್ರ ಕಾರ ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೪೬೭ ಖಯಕ್ತುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲೇ ಬರೆದಿದೆ. 
೧೫ ಶಾಖೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಖಯಸ್ಸುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೧೯೦೦. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆ ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ೧೪ 
ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ೪೩೩ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇರಬಹುದು. ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ಇ ಬು ಮು ಯಜುಸ ಖ್ಯ ೨೮೨೩ ಆಗು 
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ವುದು. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಸೂತ್ರದಪ್ರಕಾರ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಯಜುಸ್ಸುಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆ ೮೮೦೦-೧೯೦೦- 
೬೯೦೦ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ೬೯೦೦-೨೮೨೩-೪೦೭೭ ಯಜುಸ್ಸುಗಳು ಮಾಧ್ಯಂದಿನವಲ್ಲದ ಇತರ ಶಾಖೆ 
ಗಳಲ್ಲಿರಹುದು. 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಹಾಗೆ ಕಾಣ್ರಿಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಖುಕ್‌ ಮತ್ತು ಯಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಲೆಕ್ಸ ಮಾಡಿದರೆ ವಿಷಯವು ಬಹಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಗ್ರಂಥದ 
ಖಕನನ್ನು. ಪರಿಶೋಧಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಒರಬಹುದು. 


ಕುರುಜಾಂಗಲದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾಜಸನೇಯರ ಪ್ರಭಾವ 

ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಕೌರವದೇಶದ ಜನಾಂಗದೊಡನೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿತು. ಜನಮೇಜಯೃ 
ರಾಜನಿಗೆ ವೈಶಂಪಾಯನರೇ ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ವೈಶಂಪಾಯನರ ಚರಕ 
ಶಾಖೆಯು (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದವು) ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾರವಾಗಿರಜೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಜನ 
ನೇಜಯರಾಜನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಜಸನೇಯರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದೆನು. 
ವೈಶಂಪಾಯೆನರಿಗೆ ಇದು ಸಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಅದೆರಿಂದ ಆ 
ರಾಜನು ನಾಶವನ್ನೈದಿದನು ಎಂದು ವಾಯುಪುರಾಣದ ೯೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೨೫೦-.೨೨೫೫ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಆ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಜಸನೇಯಶಾಖೆಗಳ ಷಾ ೨ ಬಲ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದಿ ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಉತ್ತರಭಾರತ ಮತ್ತು ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರವಾಯಿತು. 


ತತ್ತ ಯನೆಂಬ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ನೇದದ ಒಂದು ಪ್ರತ ಕ ಶಾಖೆ ಇದ್ದಿತೇ ಗ್ಯ 

ಬೌಧಾಯನ, ಆಪಸ್ತಂಬ ಮತ್ತು ವೈಖಾನಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯಶಾಖೆಯ ಅಥವಾ 
ವಾಜಸನೇಯಿಗಳ ವಚನಗಳೆಂದು ಹಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆ ವಚನಗಳು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಚನಗಳಂತೆ ಇರುವುವು. ಆದರೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮತ್ತು ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಯ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಆ 
ಪಾಠಗಳು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಸಿಷ್ಠಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೧೨-೩೧ ಮತ್ತು ೧೪-೪೬) ಎರಡುಸಲ 
ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಪಾಠವು ಉದ್ದ ಎತೆವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇದ ೧೦-೫-೨೯ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಸ್ಟ ಲ್ಪ ಗೆ ಹೋಲುವುದು. ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ ಎರಡು ಪಾಠೆಗಳೂ 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಟ ಬ ಆದುದರಿಂದ ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೆಂಬ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಶಾಖಾನಿಶೇಷವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಲು ತಕ್ಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿವೆ. ಅಥವಾ ಜಾಬಾಲ ಮುಂತಾದ 
ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಶೇಷವನ್ನೇೇ EES EE ಕರೆಯಬಹುದಾದ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. 
ಆದುದರಿಂದ ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ೧೫ (ಶಾಖಾ) ಸಂಹಿತೆಗಳು ಇದ್ದವೇ ಅಥವಾ ಇವುಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. . 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ «« ಇತಿ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ'' ಅಥವಾ 
« ಇತಿ ಯಜುರ್ವೇಡದೇ'' ನಿಂದು ಬರೆದಿರುವುದು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂಹಿತೆಯು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಪಾಠ 
ದೊಡನೆ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಹಿತೆಗೇ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಬೇರೆ ಹೆಸರು 
ಇದ್ದಿತೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಚಾರಮಾಡಬೇಕು. | 1... 
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ನಾಜಸನೇಯೆರ ಎರಡು ಮುಖ್ಯಮಾರ್ಗಗಳು 

ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ನರಿಶಿಷ್ಟದ ues ಖಂಡದ ಪ್ರಕಾರೆ ವಾಜಸನೇಯರುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯ ವಿಭಾಗ 
ನಿದ್ದಿತೆಂದು ನಿ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ತಪ್ಪುಗಳಿದ್ದರೂ ಈ ವಿಚಾರವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ 
ಏನೊ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ತ ಒಂದು ಆದಿತ್ಯರ ಮಾರ್ಗವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಆಂಗೀರಸರ ಮಾರ್ಗ 
ವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಿತು. ಆದಿಶ್ಯರ ಮಾರ್ಗವೇ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರೆ ಮತ್ತು ಕೌಶಿಕರ ಮಾರ್ಗವಾಗುವುದು. ಈ ಎರಡು 
ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಕತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಗ್ರಹೆಕಾಂಡ ೪, ಪ್ರವಾಠಕ ೪ ಖಂಡೆ ೧೯ರಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ )ಟ್ಟವೆ. 
ಕೌಷೀತಕೆಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ (೩೦-೬) ಸಹೆ ಈ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಯ ಮಗನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ನ ಗುರು ಘೋರ ಆಂಗೀರಸರೆಂಬುವರು ಆದಿತ್ಯರುಗಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಭೇದದ ಪ್ರಕಾರ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ 3ರ ೧೫ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಎರಡು ಭಾಗವಾಗಿ ಒಡೆದಿರಬಹುದು. ಒಂದು ಭಾಗದವರು ಕೌಶಿಕಪಕ್ಷದವರಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗ 
ದವರು ಆಂಗಿರೆಸಪಕ್ಷೆದವರಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಈ ನಿವರಣೆಯಪ್ರ ಕಾರ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮುಂತಾದವರು 
ಕೌಶಿಕರು, ಕಾಣ ಮುಂತಾದವರು ಆಂಗಿರಸರು. 

ನಾಜಸನೇಯ ಮುತ್ತು ಶೆಂಖಲಿಖಿಕೆಸುತ್ಸ 

ಶೆಂಖಲಿಖಿತೆರು ಒಂದು ಧರ್ಮಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. ಅದನ್ನು ನಾಜಸನೇಯೆಶಾಖೆಯವರು 

ಎಂದರೆ ಶುಕ್ಷೆಯಜುರ್ನೇಡದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳನರೂ ಅನುಸರಿಸುವರು. 


ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 
ಇದುವರಿನಿಗೂ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ವನರಿಸಿ ಈಗ ಕೃಷ್ಣೆಯು ಜುರ್ನೇದದ ಆ೬ 
ಅಥವಾ ಈಗ ದೊರೆಯುವ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಕೃ ಸ್ಪಯಜುರ್ವೇ ದದಪ್ರಚಾರಕರು ನೈ ಕಂನಾಯೆನರು 

ಕೃಷ್ಣದ್ವೈ ಸಾಯನ ಅಥವಾ ನೇದನ್ಯಾಸ ಸ ಮುಖ್ಯ ಶನ್ಯರುಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶಂಪಾಯನರೇ ಎರಡನೆಯವರು. 
ಇವರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರಾಗಲಿ, ಜನ್ಮಸ್ಥಾನನಾಗಲೀ ಯಾವುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ... ವಾಯುಪುರಾಣದ (೬೧-೫) ಪ್ರಕಾರ 
ವೈಕಂಪಾಯನರು ಒಂದು ಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಸರಾಗಿದ್ದರು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದೆ (೩೪-೮) ಪ್ರಕಾರ 
ಮೈಶಂಪಾಯನರೆಂದರೆ ವ್ಯಾಸರ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಮಾತ್ರ ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. ಇವರಿಂದ ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ವೇದದ ಚರಕಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿತಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಚೆರಕಾಚಾರ್ಯ 
ರಂತಲೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಿಯ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪) 

| ಚರಕ ಇತಿ ನೈಶೆಂಪಾಯನಸ್ಕಾ ಖ್ಯಾ | | 

ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ವೈಶಂನಾಯನರಿಗೆ ಚರಕ ಎ ಹೆಸರು ನಂಟ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ ರೆಂಬುವರು ಈ ವೈಶಂ 
ಸಾಯನರ ಸೋದರಳಿಯ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಯರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿಸರ್ನದ (೩೪೪-೯) ಪ್ರಕಾರ 
ತಿತ್ತಿರಿ ಅಥವಾ ತೈತ್ತಿರಿ ಎಂಬುವರು ವೈಶಂನಾಯನರ ಅಣ್ಣ ಂದಿರಾಗಿದ್ದೆ ರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ 
ವೈಶೆಂನಾ ನಾಯನಕೆಂಬುವರೊಬ್ಬ ರು ಬೇರೆ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದ ರೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹೆನುಂಬಾಗುನುದು. 

| ವೈಶಂಪಾಯನರ ಆಯುಃಪರಿನಿತಿ 

ಅನೇಕ ಭಹಿಗಳಂತೆ ೈತಂಪಾಯನ ಬಹಳಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಇರಾಗಿದ್ದರು. 
ಆದಿ ನರ್ವ ೧-೫೭ರ ಪ್ರಕಾರ ತಕ್ಷಶಿಲೆ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಸರ್ನಯಾಗಾನಂತರ ವ್ಯಾಸರೆ ಅಪ್ಪ ಯಂತೆ ಇದೇ 


ವೈಶಂಪಾಯನರು ಜನಮೇಜಯನಿಗೆ ಭಾರತದ ನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರು. NC ಕುಕ್ಸ್ಷಯಜು 
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ರ್ವೇದದ ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ವಾಜಸನೇಯರನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರರೋಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಡದ್ದರಿಂದೆ ವೈಶಂಪಾಯನರಿಗೆ ಕನೋಪಬಂದು ಅವನು ನಾಶಹೊಂದುವಂತೆ' ಶಾನಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಕಥೆ 
ಇದೆ. ವೈಶಂಪಾಯೆನರ ಆಯುಸ್ಸೊ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಪು 4ರ ಆ ಯುಸ್ಸಿ ನಷ್ಟೇ ಇರಬಹುದು. ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಜು 
ರ್ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಇವರು ತಮ್ಮ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡಿಸಿದರು. ಆ 
ತಿಷ್ಕರುಗಳಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳುಂಟಾದವು.' 


ಪೊರ್ವ ನಿರನಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಶಬರಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
(೧-೧-೩೦) ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಸ್ಮರ್ಯತೇ ಚನೈ ಶಂಸಾಯನಃ ಸರ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಾ ಯಾ । 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾಯನರು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಈ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಿದ್ದರು. 


ವೈಶಂಪಾಯನರಿಂದೆ ರಚಿತವಾದ ಛೆಂಡೋಬದ್ದವಾದ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಹಿಂದೆ | ಇದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು | 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕಾಶಿಕಾನೃತ್ತಿ ಕಾರರು ೪-೩-೧ಂ೭ಕರಲ್ಲಿ ಚಾರಕಂತ ಕ್ಲೊಕಾತ3 ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ 
ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಚರಕಾಚಾರ್ಯೆರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡೆದ ವೈಶೆಂಪಾಯನರು ಹೇಳಿದ್ದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬಹುದಾದ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು. 

ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಣೆ ೮೬ ತಾಖೆಗೆಳೆ ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ಭೇಡೆಗೆಳು. 

ಪುರಾಣಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಈ ೮೬ ಕಾಖೆಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ. ಮೂರು ಭಾಗೆಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು- 
ವಾಯುಪೆರಾಣ (೬೧-೫ರಿಂದ ೧೦) ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆಪುರಾಣ ಪೂರ್ವಭಾಗ (೩೪-೮ ರಿಂದ ೧೩) ಈ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಗ | 


| ವೈಶಂಪಾಯನಗೋ ಶ್ರೋ $ಸೌ ಯಜುನೇ೯ಡೆಂ ವ್ಯ ಕಲ್ಪ ಯತ್‌ 
ಷಡಶೀತಿಸ್ತು ಯೇನೋಕ್ತಾಃ ಸಂಹಿತಾ ಯಜುಸಾಂ ಶುಭಾಃ | 
ಅ ಷಡಶೀತಿಸ್ತೆಥಾ ಶಿಷ್ಕಾಃ ಸಂಶಿಂತಾನಾಂ ನಿಕಲ್ಬಕಾಃ | 

ಸನೆನೇಷಾಮೇದ ಶೇಷಾಂ ವೈ ತ್ರಿಧಾ ಭೇದಾಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥ 

ತ್ರಿಧಾ ಭೇಡಾಸ್ತು ತೇ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಚೇಪೇ $ಸ್ಮಿನ್ನನನೇ ಶುಭೇ | 

ಉದೀಚ್ಯಾ ಮಧ್ಯದೇಶ್ಯ್ಶಾಶ್ಚ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಶ್ಚವನ ಸೃಥಗ್ಬಿ ಧಾಃ ॥ 

ಶ್ಯಾಮಾಯವನಿರುದೀಚ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಧಾನಃ ಸಂಬಭೂನ ಹೆ | 

ಮಧ್ಯದೇಶಪ್ರತಿಷ್ಠಾತಾ ಚಾರುಃಕೆಃ [ಜಾಸುರಿ8? ಬ್ರ.ಪು.] ಪ್ರಥಮಃ ಸ್ಮೃತಃ ॥ 

ಆಲಿಂಬಿರಾದಿಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾನಾಂ ಶ್ರಯೋದೇಶ್ಕಾದಯಸ್ತು ಠೇ! 

ಇತ್ಯೇತೇ ಚರಕಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಸಂಹಿತಾವಾದಿನೋ ದ್ವಿಜಾಃ | 
ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾಯವರಿಗೆ ೮೬ ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಕರಿದ್ದರು. ಅವರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದವನು ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಾದುವು. 
ಈ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದೀಚ್ಯೆ (ಉತ್ತರದಿಕ್ತು) ಮಧ್ಯದೇಶ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚ್ಯ (ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟು) ಎಂದು 
ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳಾದುವು. ಉದೀಚ್ಯ ಸಂಗಹಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾಮಾಯನಿರೆಂಬುವರು ಪ್ರಧಾನಪ್ರೆರುಷರು ಅಥವಾ 
ಪ್ರವರ್ತಕರು. ಮಡ್ಯದೇಶಕ್ಕೆ ಆರುಣಿ ಆಥವಾ ಆಸುರಿ ಎಂಬುವರೂ ಪ್ರಾಚ್ಯಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಆಲಂಬಿ ಮೊದಲಾದವರೂ 


ಆ ಪರಃ 
ಪ್ರವರ್ತ ಕರು. 
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 ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಯೆಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪) ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಾರವು ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವುದು- 
| ಆಲಂಬಿಶ್ಚೆರಕಃ ಪ್ರಾಚಾಂ ಸಲಂಗಕೆಮಲಾನುಭೌ | | 
 ಯುಜಾಭಾರುಣಿತಾಂಡ್ಕಾ ಶ್ವ ಮುಧ್ಯ ನಿಾಯಾಸ್ವ್ರಯೋ $ಪರೇ ॥ 
| ಶ್ಯಾಮಾಯನ ಉನೀಜ್ಯೇಷು ಉಕ್ತಃ ಕಠಕಲಾನಿನೋ | 
ಎಂದರ ಚರಕ ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳ ಸೈಕಿ ಪೂರ್ವಜೇಶದಲ್ಲಿ ಆಲಂಜ್ಕಿ ಪಲಂಗೈೆ, ಕಮಲ 
ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳೂ, ಮಧ್ಯದೇಶದಲ್ಲಿ ಖುಚಾಭ್ರ ಆರುಣ್ಕಿ ತಾಂಡ್ಯ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳೂ ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಮಾ 
ಯನ, ಕಠ, ಕಲಾಪ ಶಾಖೆಗಳೂ ಪ್ರಧಾನಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ಪ್ರ ಚಾರದನ್ಲಿದ್ದವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಸ್ಯಕಾರ ಸತಂಜಲಿಮುನಿಯೊ ಸಹ ೪-೨-೧೩೮ ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ... 
ತ್ರಯಃ ಸ್ರಾಚ್ಯಾಃ | ತ್ರಯ ಉದೀಚ್ಯಾಃ । ತ್ರಯೋ ಮಾಧ್ಯಮಾಃ | 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ವೈಶಂಪಾಯನ ಶಿಷ್ಯರ ಪೈಕಿ ಮೂವರು ಉತ್ತರದೇಶದವರ್ಯ, ಮೂವರು 
ಮಧ್ಯೆದೇಶದವರೂ, ಮೂವರು ಪೂರ್ವದೇಶದನರೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲಾ ಶಾಖಾಪ್ರಚಾರಕರಾದರು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪೂರ್ವಭಾಗ ೩೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಅಧ 


ನೈಶಂಸಾಯನಲಾಹಿತ್ಯಾ ಕಠಕಾಲಾಸಶಾವಥಃ ೫ 


ಶ್ಯಾಮಾ ಯನಿಃ ಸಲಂಗಶ್ಚ ಹ್ಯಾಲಂಬಿಃ ಕಾಮಲಾಯಕಿಃ | 


ತೇಷಾಂ ಶಿಷ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಾಶ್ಚೆ ಸಡತಶೀತಿ8 ಶೃುತರ್ಷಯಃ ॥ ೬ ॥ 
ಎಂದರೆ, ನೈಶಂಪಾಯನ, ಲೌಜಕ್ಯ, ಕಠ, ಕಾಲಾನ, ಶಾವಧೆ, ಶ್ಯಾಮಾಯನ್ಸಿ ಪಲಂಗ್ಕ ಆಲಂಬ್ರಿ ಕಾಮಲಾ 
ಯನಿ ಎಂಬುವರೂ ಅವರ ಶಿಷ್ಯಪ್ರಶಿಷ್ಯರೂ ಒಟ್ಟು ೮೬ ಮಂದಿ ಶಾಖಾಪ್ರವಚೆನಕಾರರಾದ ಆಚಾರ್ಯರು. 
ನೇಲಿನ ಮುದ್ರಿತೆ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಲವು ತಪ್ಪುಗಳಿರಬಹುದು. ೫ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಾನಧೆ ಎಂಬ 
ಸದವು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ವಾಯು ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ೮೬ 
ಎಂದು ಥಿಶ್ಚಿತವಾದರೂ ಈ ೮೬ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದವೇ ಎಂಬುದು ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾದ ಚಾರ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಸಸ್ತಂಬ ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿವೆಯೀ ಹೊರತು ಆ ಶಾಖೆಗಳ 
ಸಂಹಿತೆಗಳು ಈಗ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂ 
ರ೧೯ಭರನಸೆಯನ್ಸಿಡುವುದು ಬಹಳ ಅನಾಯಕರ. 


ಈಗ ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಜೊರೆಯುನ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು-.- 


೧. ೫ಚರಕಸಂಹಿತಾ 
oo ವೈಶಂಪಾಯನರ ಮೊಲಚರಕಸಂಹಿತೆಯು (ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ಪೇದ) ಹೇಗಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು ಖಂಡಿಕೆವಾಗಿ 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಚರಣವ್ಯೂಹಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಚರಕಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿರುವುದು, 
| ಯಜುರ್ವೇದ ೭.೨೩ ಮತ್ತು ೨೫-೨೭ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉವಟರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಾತ್ಯಾಯನಪ್ರಾ ಕಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
(೪-೧೬೭) ಉವಟಿರು ಚರಕಸಂಹಿಶೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂದಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಚರಕಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ 
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ವಚನಗಳೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಚರಕತ್ರೌತದ ಅನೇಕಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳು ಶಾಂಖಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆನರ್ತೀಯಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಮುದ್ರಿತವಾದ ಕಕಸಂಹಿತೆಯೆ ಕೆಲವು ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ 
ಪಾಠಗಳಿನೆ-- 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುದ್ಯಜುಸಿ ಕ*ಾಠತಳೇ ಚೆರಕೆಶಾಖಾಯೋಾಂ | 
ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದು ಆವಶ್ಯಕ. 


ಈ ಚರಕಾಧ್ವರ್ಯಗಳ ಖಂಡನೆಯು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದೆಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು. ಬೃಹ 
ದಾರಣ್ಯಕ ಉಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೩-೩-೧) ಚೆರೆಕಕಾಖೆಯು ಮದ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಸೂಚನೆ ಇದೆ. 
ಆಯುರ್ವೇದ ಚರಕಸಂಹಿತೆಯ ಸೂತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ (೧೪-೧೦೧) ಪುನರ್ನಸುವೂ ಸಹ ಚೆಂದ್ರಭಾಗೆನೆಂದೇ ಹೇಳ 
್ಪಶ್ಟಿದೆ. ಚಂದ್ರಭಾಗ ಅಥವಾ ಚೆನಾಬ್‌ ನದಿಯ ಹತ್ತಿರವೇ ಮದ್ರದೇಶನಿದ್ದಿತು. ಆದುದೆರಿಂದ ಮದ್ರದೇಶ 
ಅಥವಾ ಅದರ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ನೈಶಂಸಾಯನರೆ ಆಶ್ರಮವಿದ್ದಿರಬಹುದು. 


| ೨, ೩. ಆಲಂಬಿ ಮತ್ತು ಪಾಲಂಗಿ ಶಾಖೆಗಳು. 
ಈ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಗೊತ್ತಿವೆ. ಆಲಂಬಿ ಮತ್ತು ಪಲಂಗ ಎಂಬುವರು ಪೂರ್ವ 
ದೇಶದ ಆಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಆನುಶಾಸನಿಕಪರ್ವದ ೪೯ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆಲಂಬಾಯನ 


ರೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ... 


ಚಾರುಶೀರ್ಷಸ್ತತಃ ಪ್ರಾಹ ಶಕ್ರಸ್ಯ ದಯಿತಃ ಸಖಾ | 
ಆಲಂಚಾಯನ ಇತ್ಯೇವಂ ನಿಶ್ರುತಃ ಕೆರುಣಾತ್ಮಕಃ ॥ ೫ ॥ 


ಆಲಂಬಿ ಎಂಬುವರು ಪೂರ್ವದೇಶೀಯರು. ಇಂದ್ರನ ರಾಜ್ಯವೂ ಸಹ ಇದೇ ದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿತ್ತು. ಆದುದೆ 
ರಿಂದ ಆಲಂಬಿಗೆ ಇಂದ್ರನಕೂಡ ಸ್ನೇಹನಿರುವ ಸಂಭವವುಂಟು. 


ಸಭಾಪರ್ವ ೪-೨೦ ಪ್ರಕಾರ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ಸಭಾಪ್ರನೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಲಂಬಿ ಎಂಬುವರೂ ಇದ್ದರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಖುಸಿವಂಶ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆಲಂಬೀ ಮತ್ತು ಆಲಂಬಾಯನೀ ಎಂಬ ಬರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರವೆ- 


೪. ಸ*ಮಲಶಾಖಾ 
ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿಯ ಪ್ರಕಾರ (೪-೩-೧೦೪) ಈ ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಕಾಮಲಿನರೆಂದು ಹೆಸರು. ಕಾಮ 
ಲಾಯನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಶಾಖೆಯೂ ಇದ್ದಿತೆಂದು ಕಂಡುಬುತ್ತದೆ. ಅದರ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ವಚನವು 
ಅನುಗ್ರಾಹಿಕಸೂತ್ರದ ೧೭ನೆಯ ಖಂಡವಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವುದು. 


ಅಥ ಓಂ ಯಾಜಿಕಲ್ಪಂ ಕಾಮುಲಾಯಿನಃ ಸಮಾಮನಂತಿ ನಸಂತೇ ವೈ....! 


ಕಾಮಲಿನೆ ಮತ್ತು ಕಾಮಲಾಯನ ಈ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಶಾಖೆಯೋ ಅಥವಾ ಜೇರೆಜೇಕೆ ಶಾಖೆ 
ಗಳೋ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಕಾಮಲಿನಃ ಎಂದಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಾಮ 
ಲಾಯನಃ ಎಂದಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಾಮಲಾಯನೆಃ ಎಂದೂ ಇದೆ. ಈಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಗೂ ಏನಾದ 
ರೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿರಬಹೆದು.. | | 


126 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೪-೧೦-೧) ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 

ಉಪಕೋಸಲೋ ಹ ವೈ ಕಾನುಲಾಯನಃ। ಸತ್ಯಕಾಮೇ ಜಾಬಾಲೇ ಬ್ರಹ್ಮ- 

ಚರ್ಯನುನವಾಸ । 

ಎಂದರೆ ಉಪಕೋಸಲಕಾಮಲಾಯನರು ಸತ್ಯಕಾಮುಜಾಬಾಲರ ಶಿಸ್ಯರಾಗಿದ್ದರು. 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಕೋಸಲದೇಶದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದಕೆ ಇವರಿಗೆ ಈ ಶಾಖೆಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವ 
ಸಂಭವವುಂಟು. ಏಕೆಂದರೆ, ಕಮಲ ಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕಾರರು ಪೂರ್ನಡೇಶದವರಾಗಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಕಮಲರೂ 
ಸಹ ಪೂರ್ನದೇಶದವರೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಉನಕೋಸಲ ಎಂಬ 


೫. ಅರ್ಚಾಭಿನಶಾಖಾ 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೧೩) ಯಾಸ್ವರು ಆರ್ಚಾಭ್ಯಾಮ್ಮ್ಮಾಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಒಂದು ಶಾಖೆಯನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಟೀಕಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗ, ಸ್ಕಂದ ಮುಂತಾದವರು ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವಂದರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ಟೀಕದಲ್ಲಿ 


ಆರ್ಚಾಭ್ಯಾಮ್ಮಾಯೇ | ಖುಚಾಂ ಸಮೂಹ ಅರ್ಚಂ | ಅಭ್ಯಾನ್ನಾಯತ 

 ಇತ್ಯಭ್ಯಾಮ್ನಾಯೆಃ | ಯಜ ನಿವ ಯಜುಷಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಜಾನಿಶ್ರಾ 
ಆಮೃ್ಯಾಯಶೇ ಆಭಿನುಖ್ಯೇನ ಯಸ್ಮಿನ್ನ ಸಾವಾರ್ಚಾಮ್ಭಾಯಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯಗ್ವೇದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯೇ ಖುಜಚಾಭ್ಯಾಮ್ಮ್ಮಾಯ ಇತಿ ಪಠಂತಿ | 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾ. ಇವರು ಬರೆದಿರುವುದು ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿ ಕಾರರು 


ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿಯ ೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೩ನೆಯ ಪಾದದ ೧೦೪ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


ಆಲಂಬಿಶ್ಚರಕ8 ಪ್ರಾಚಾಂ ಸಲಂಗಳಮಲಾವುಭೌ | 
ಖುಚಾಭಾರುಣಿತಾಂಡ್ಯಾಶ್ಚೆ ಮಧ್ಯಮಿಾಯಾಸ್ತ್ರಯೋಪರೇ ॥ 
ಆಲಂಬಿನಃ | ಹಾಲಂಗಿನಃ | ಕಾಮಲಿನಃ | ಆರ್ಚಾಭಿನಃ | ಅರುಣಿನಃ | ತಾಂಡಿನಃ | 


\ 


ಎಂದು ಬರೆದು ಆರ್ಚಾಭಿನವೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ಒಂದು ಶಾಖಾನಿಶೇಸವೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


೬-೭. ಅರುಣಿ ಅಥನಾ ಆಸುರಿಶಾಖಾ ಮತ್ತು ತಾಂಡ್ಯ ಶಾಖಾ 
ಖಯಗ್ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆರುಣಿಶಾಖೆಯೆಂದು ಒಂದು ಶಾಖೆಯ ಹೆಸ 
ರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಯು ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಬಂಧವಾದುದೇ ಅಥವಾ ಯಾಜುಷಸಂಬಂಧವಾದುಜೀ, ಅಥವಾ 
ಎರಡು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಹೆಸರಿನ .ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆ ಇದೆಯೇ ಎಂಬುದು ಇನ್ನೂ ಅನುಮಾನದಲ್ಲಿದೆ.' 
ಯಾಜುಷಶಾಖೆಯ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು ಆಸುರಿಶಾಖೆಯೆಂದಿರಬಹುದು. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಆರುಣಿ ಎಂಬ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವಿರುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದಶಾಖಾವ್ರವಚನಕಾರರಲ್ಲಿ ಆಸುರೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನುಶಾಸನಿಕಸರ್ವದಲ್ಲಿ (೪೮-೧೭೬) ಒಬ್ಬ ತಂಡಿ 
ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ದೊರೆಯುವುದು. ಇದೇಸರ್ವದ ೪೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇವರ ಹೆಸರಿದೆ. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೧-೧೯) ಆಸುರೀ ಯಃ ಕಲ್ಬಃ ಎಂಬ ವಚನವಿಡೆ 
ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂತಿ ಪರ್ವದಲ್ಲಿ (೩೪೪-೭) ಉಪರಿಚರವಸುವೆಂಬ ರಾಜನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಾಂಡ್ಯ 
ಖಯಸಿಯ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣದಲ್ಲಿಯೂ (೬-೧-೨-೨೫) ಇವರ ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಸಾಮ 
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ಯಥೇಹ ಭನತಿ-ಪಾಣಿನೀಯಂ ಮಹತ್‌ ಸುನಿಹಿತಂ ಇತ್ಯೇನನಿ೨ಹಾಪಿ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ಕಠಂ ನುಹತ್‌ ಸುವಿಹಿತಮಿತಿ | | 
ಎಂದರೆ ಪಾಣಿಸೀಯವ್ಯಾಕರಣಗ್ರಂಥವು ಅತಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಬಹಳ ಸುವೈವಸ್ಥಿ ತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದ 
ರೆಚೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಕಠ ಆಮ್ನ್ಮಾಯವು ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯ್ಯೂಶ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಹಾಯು ಇದೆ. | | 


| | ಕಠದೇಶ ಮತ್ತು ಕಠಜಾತಿ ಕ 

ಕಠಶಾಖೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತನಾದುದಾಗಿರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಬರೆದಿರುವ ಪುರಾಣ 
ಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕಠವು ಉತ್ತರದೇಶದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ತು ಎಂದರೆ ಉತ್ತರನೇಶದೆ ಅಲ್ಕೋಡಾ, ಗಡವಾಲಾ 
ಕಮಾಊ, ಕಾಶ್ಮೀರ, ಪಂಜಾಬ್‌ ಮುಂತಾದ ಉತ್ತರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಚಾರನಿದ್ದಿತು. ಕಠನೆಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಉತ್ತರದೇಶದ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರದೇಶದ ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು. ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಠ 
ಜಾತಿಯವರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ “ಪುಂವತ್‌ ಕರ್ಮಥಧಾರಯ- ಜಾತೀ ಯ-ದೇಶೀಯೇ ಸು” 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ಕ್ಸ (೬-೩-೪೨) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈರೀತಿ ಇದೆ 

ಜಾಶೇಶ್ಚ [೪೧] ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತತ್ರಾಪಿ ಪ್ರಂವದ್ಭವತಿ | ಕಠೀ ವೃ ಂದಾರಿಕಾ 
ಕಠವೃ ೦ದಾರಿಸಾ | ಆಟಾ ಹೆಠಶದೇಶೀ ಯಾ 

ಕಠೀ ಎಂದರೆ ಕೆಕೆಜಾತೀಯ ಅಥವಾ ಕಠದೇಶದ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ಈಗ ಕಠಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಕಾ ಶ್ಮೀರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೊರೆಯುವುದು ಎಂದೆರೆ ಪ್ರ ಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೧) ಪತಂಜಲಿಯು ಈ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಠಸಂಹಿತೆ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಹಳ್ಳಿಹಳ್ಳಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓದಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದೆವು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಗ್ರಾಮೇ ಗಾನೇ ಕಾಶಕಂ ಕಾಲಾಪಕೆಂ ಚೆ ಪ್ರೋಚ್ಯತೇ | 
ಕ್ಯೂ ರುಪ್ರಡೆಃ ಶೆನಿನಾಸಿಗಳಿಗೆ ಕಠರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಿ ತೇ? } 
ಕುಮಾಊನ್‌ ಸ್ರ ಸ್ರಶೇಶಕ್ಕಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸರ್ವತಪ್ರಾಂತವಿಜೆ. ಅದರ ಹೆಸರು ಕಟ್ಯೂರ್‌ 

ಎಂದು. ಅಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯವಂಶದ ಕಟ್ಯೊರೀರಾಜರು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವರು. ಅವರ ಹಿಂದಿನ ರಾಜಧಾನಿಯು 
ಜೋಶೀಮಠ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಆ ದೇಶದ ಜನರು ತಾನು ಕಠಾರ್ಯರಿಂದು ಹೇಳಿ ಕೊಳ್ಳು ವರು. ಇದ 
ಲ್ಲದೆ ಕಾಠನಾಡಿಪ್ರಾಂತದ ಜನರ ಜಾತಿಯು ಕಾಠೀಯಜಾತಿಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿನ ಜನರಿಗೆ ಕಠರೆಂದೂ ಹೇಳುವ 
ವಾಡಿಕೆ ಇದೆ. ಇವರಿಗೂ ಉತ್ತರದೇಶದೆ ಕಟ್ಯೂರ್‌ಪ್ರಾ ೦ತ್ಯುದ ಜನರಿಗೂ ಒಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಹ 
ಇದ್ದಿತು ಎಂದು ಅಲ್ಲಿನ ಜನರು ಹೇಳುವರು. ಇವುಗಳ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಿಶ್ತಿ ಯಿಸಲು ತಳ್ಳ ಸಾಧನಗಳು ಬೇಕು. 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


ಕಠನಾಜ್ಮಯ ' 
ಪಾಠಕಸಂಹಿತೆಯು ಅಧ್ಯಾನಕಶೌಡರರ ನೇತೃ ತ್ವದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿದೆ. ಡಾ! ಕಾಲೆಂಡರವರು 
ಕಠಬಾ, ್ರ್ರಹ್ಮಣದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿ ಸಿದ್ದರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇತರ ಭಾಗಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೂರ್ಯಕಾಂತ 
ರೆಂಬುನರು ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಸಿರುವರು. ಆದರಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು ಶತಾಧ್ಯ್ಯಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಶಣವೆಂದಿದೆ. 
ನ್ಯಾಯಮಂಜರೀಕಾರಳಟ್ಟ ರೂ ಸಹ ಈರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಕಾಠಕ ಯೆಜ್ಞಸೂತ ವು ಇಲ್ಲಿಯವಕೆಗೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಇದರ ಗ ಸ ಹೈಭಾಗವು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 'ಲೌಗಾಕ್ಷೀ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ ದೆ ಹ ಪ್ರಮಾಣವು ಗೌತಮಧೆರ್ಮ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧೦-೪೨) ಮಸ್ಸರೀಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ.. 
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ಕೆಲವು ಚರಣಿವ್ಯೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 
ತತ್ರೆ ಹೆಠಾನಾಂ ತೂಪಗಾ ಯಜುರ್ನಿಶೇ ಷಾ ಚತುಶ್ಚ ತಾ ಶಿಂಶದುಪಗ್ರಂಥಾಃ | 
ಚೇರಿ ಚರಣವ್ಯೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಹ ಪಾಠಾಂಶರನೀರೀತಿ ಇದಿ... 
ತತ್ರ ಕೌಠಾನಾಂ ತು ಬುಸಾಧ್ಯ ಯನವಾದಿನಿಕೇಷೆಃ । ಚತ್ಕಾರಿಂಶದುಪಗ್ರಂಥಾಃ | 
'ತನ್ಮಾಸಿ ಸಿ ಯೆನ್ನು RN, | 
ಕಾಕಳಕಾಬೆಗಳಲ್ಲ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ವು ಉಪಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ. ಉಪ 
ಗ್ರಂಥಗಳೆಂದರೆ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಬೇಕರಿ ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ ಕಠೆಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ನಲವತ್ತು ಉಪಗ್ರ ಂಥಗಳಿವೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರಲ್ಲಿ ಬುಕಾಧ್ಯ್ಯಯನವು (ಶತಾಧ್ಯಯನ) ಇರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕಠ ಆರಣ್ಯಕ ಅಥವಾ ಕಠಪ್ರವರ್ಗ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರುವ ಪಾಠಭಾಗವನ್ನು ಶ್ರೌಡರರು 
ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದರು. ಕಕೋಪನಿಷತ್ತು ಸ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಗ್ರಂಥವು. ಕಠಶ್ರು ತ್ಯುಪರಿನತ್ತೆ 0ಬ ಒಂದು ಉಪರಿಷತ್ತು 
ಸಹ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವ ಒಂದು ಲೌಗಾಕ್ಸಿಸ್ಮೃತಿಯಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಸುಮಾರು ೪೦೦೦ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. ಇದರ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಲಾಹೋರ್‌ ದಯಾನಂದಕಾಲರೇಜಿನಲ್ಲಿದೆ. 


ಗೋತ್ರ ಪ್ರವರಮಂಜರೀ ಎಂಬ ಗೃಂಥದೆಲ್ಲಿ ಪುರುಷೋತ್ತಮಪಂಡಿತರೆಂಬುವರು ರೌಗಾಸ್ಷೀಪ್ರ ವರ 
ಸೂತ್ರನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡೆ ಪಾಠಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರಿ. ಆ ಲೌಗಾಕ್ಷಿಸೂತ್ರವು ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಪ್ರವರಸೂತ್ರದೊಡನೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ನಿಷ್ಣುಸ್ಮ್ಯತಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೂ ಸಹೆ ಕಠಶಾಖೀ 
ಯರಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆನಟ್ಟ ರುವ ಗ್ರಂಥವು. ಶ್ರಾದ್ದೆಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಪಿತೃಭಕ್ತಿ ತರಂಗಿಣಿ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ 
ವಾಚಸ್ಸತಿ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಸ್ಮೃತಿಯ ನಚನವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 

ಯತ್ತ್ನೃಗ್ನಿಂ ಪರಿಸ್ತೀರ್ಯ ಸೌಷ್ಟಂ ಶ್ರಪಯಿತ್ಪಾ ಪೂಷಾ ಗಾ ಅತಿ ವಿಷ್ಣು- 
| ಸ್ಮೃತಾನ್ರಕ್ತಂ ಕತ್ವಶಶಾಖಪರೆಂ ತಸ್ಯ ತತ್ಪೂತ್ರಕಾರತ್ಕಾತ್‌ | 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ಮೃತಿಯು ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಧಪಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ಫಠ ಮತ್ತು ಲೌಗಾಸ್ತಿ | 

ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಲಾಹೋರ್‌, ಶ್ರೀನಗರ ಮತ್ತೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದಿ ದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ಕೆಲವು 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತಸ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲೌಗಾಕ್ಷಿಗ ಗಹೈಸೂತ್ರ ವೆಂದೂ ಹೆಸರಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಕಠ ಮತ್ತು ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಎಂಬು 
ವರು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯು ಉದ ್ಭನಿ ಸುವುದು ಸಹಜನಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನನುಗೆ 
ದೊರೆತಿರುವ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಇವರು ಜೇಕಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 
ವೈಖಾನಸರೆ ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಶಸೂತ್ರವು ಲೌಗಾಕ್ಷಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದುದೆಂದು ಎಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಸಲ್ಪ ಟ್ರ 
ರುವುದರಿಂದ ಇವು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿರುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೬) ಕಾಠಕಾಠಿನಃ 
ಅಥವಾ ಕಾಕಶಾಡಿನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೬-೨-೨೭) 
ಕಠಕಲಾಪಾಃ ಮತ್ತು ಕಠಕೌಥುಮಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಠರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಕಲಾಪ್ಕ ಕೌಥುಮ ಮೊದಲಾದ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಕಠರೊಡನೆ ವಿಶೀಷ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು. ಪಾಣಿನೀಯ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೭-೪-೩) ಹರಪತ್ತರು ತಮ್ಮ ಪದಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ 

| ಬಹ್ಮೃ ಜಾನಾಷುಪ 


4 
ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಶವಿದ್ದೆ. ಇದೆ. 


[೧೬] 


ಸ್ತಿ *ಠಶಾಖಾ। 
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೧೦. ಕಾಲಾಸಶಾಖಾ. ಈ 
ನೈತಂಪಾಯನರೆ ಮೂರನೆಯ ಶಿಷ್ಯನ ಹೆಸರು ಕಲಾಪೀ ಎಂಡು. ಇವನು ಉತ್ತರದೇಶದವನು. 
ಅಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪ ಮತ್ತು ೧೦೮) ಇವನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಬರೆದಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಸಭಾಹರ್ವದ 
ಪ್ರಕಾರ (೪-೨೪) ಯುಧಿಸ್ಲಿರೆನ ಸ ಸೆಭಾಸ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಾಪಿ ಎಂಬ ದ್ವಿಜನು ಅಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ... ಈ ಕಾಲಾಫಿಯೆ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಕಾಲಾಸಸೆಂಹಿತೆಯೆಂದೂ ಇವನ ರಿಗೆ ಕಾಲಾಸರೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


| ಕಲಾಸಗ್ರಾಮ. 
ನಂದಲಾಲಕೆಂಬುನರು ಬರೆದಿರುವ ಭೌಗೋಲಿಕಕೋಶಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕೆಲಾನ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮವು 
ಬದರಿಕಾಶ್ರಮದ ಸಮಾ ಸದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಕಲಾಪಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕಲಾಸಗ್ರಾಮನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ವಾಯುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪೧-೪೩) ಇದರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಕಲಾಪಿಯ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. ಗ 
| ಅಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯಿಯೆ ೪-೩-೧೦೪ನೆಯ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕವು ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಹರಿದ್ರು ರೇಷಾಂ ಸ ಪ್ರಥಮಸ್ತ ತೆಶ್ಸೆ ಗಲಿತುಂಬುರೂ | 


| ಘು dared ಕಾಲಾಸಕಮಿಹೋಚ್ಯ ತೇ | 


ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲಾಪ ಪಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಸ ಹರಿದ್ರ, ಎರಡನೆಯದು ಛಗಲೀ, ಮೂರೆ 
ನರ ತುಂಬುಕ್ಕು ತಟ್ಟು ಪ್‌ ಉಲನ. | 


ನೆ )ತ್ರಾಯಣ ಮತ್ತು ಸಾಲಾಪ. 
ಚರಣವ್ಯೂಹೆದ . ಒಂದು ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವನ, ವಾರಾಹೆ, 
ದುಂದುಭ, ಛಾಗಲೇಯ, ಹಾರಿದ್ರನೀಯ ಮತ್ತು ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯಗಳಂಬ ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇದೇ 
ಗ್ರಂಥದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠಾಂತರದ ಪ್ರಕಾರ ಮಾನವ, ದುಂದುಭ್ರ ಐಕೇಯ್ಯ ವಾರಾಹ, ಹಾರಿದ್ರವೀಯ, 
ಶ್ಯಾಮ ಮತ್ತು ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯ ಎಂಬ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಪಾಠೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾರಿದ್ರನೀಯ 
ಎಂಬುದು ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠೆದಲ್ಲಿ ಛೆಗಲಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಈ ಹರಿದ್ರು ಮತ್ತು ಆಗಲಿ 
ಎಂಬುವರು ಕಲಾನಿಯ ಶಿಷ್ಯರು. ದುರ್ಗ ಎಂಬುವರು ಥಿರುಕ್ತದ (೧೦-೨೫) ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ- 


: ಹಾರಿದ್ರವೋ ನಾಮ ಮೈತ್ರಾ ಯಣೇಯಾನಾಂ ಶಾಖಾಭೇದಃ | 

ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾಯಣ ಮತ್ತು ಕಲಾಪಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕಿಗೆ ಸೆಂಬಂಧೆ 
_  ಸಟ್ಟಿದ್ದೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಅನುಮಾನ ಪಡುತ್ತಾರೆ. ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಠೆ ಮತ್ತು ಕಾಲಾನೆಸಂಹಿತೆ 

ಗಳು ಗ್ರಾಮಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಓದಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈಗ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಕಠ 
ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಹರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಸಾಕವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇವೆ. ಆಡುದರಿಂದ 
ಈ ಎರೆಡು. ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಸಂಹಿತೆಯ ಜೀಕೆ ಬೇಕಿ ಹೆಸರುಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆಚಾರ್ಯ ವಿಶ್ವರೂಪ 
'ರಂಬುವರು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯಸ್ಥೃತಿಯ (೧-೭) ಮೇಲೆ ತಾವು ಬರೆದಿರುವ ಬಾಲಕ್ರ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ- 

| ನಹಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೇಶಾಖಾ ಕಾಠಕಸ್ಕಾತೈಂತನಿಲಕ್ಷಣಾ | 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಗೂ ಕಾಠಕಶಾಖೆಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮೈೆತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಕಾಲಾಪಶಾಖೆಗಳು ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ 


ಸೂರ್ವಪಹೀಕಿಕೆ : 131 


ಸಂಹಿತೆಯೆ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಾಗಿರೆಬಹುಜಿಂಬ ಅನುಮಾನವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಮತ್ತು ಕಾಲಾಸ ಎಂಬ ಎರಡು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಸಂಹಿಕೆಗಳಿದ್ದೆನೆಂತಲೂ ಈ ಎರೆಡು ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ನ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರ 
ಲಿಲ್ಲನೆಂತಲೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಾಖೆಗಳಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಅನುಮಾನವುಂಟಾಗುವುದು. 


ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಕಾಲಾನೆಶಾಖೆಗಳು ಬೇರೆ ಜಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದಕೆ ಕಾಲಾಪಸೇಂಹಿಕಿ ನುತ್ತು 
ಕಾಲಾಪಬ್ರಾ ಹೈಣಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಈಗ ಹರಿದ್ರು ಮುಂತಾದ ಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡೋಣ. ಫಾಕ್‌ ಡ್ಯ | 
' ೧೧. ಹಾರಿದ್ರವೀಯ ಶಾಖಾ. 

ಹೆರಿದು ವಿನ ಕುಲ್ಕ ಜನ್ಮ, ಸ್ಥಾನ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ. ಯಾವ ಸಾನುಗ್ರಿಗಳೂ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ... ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರ ಂಥವು ಇದ್ದಿತೆಂದು ಖಂಡಿತನಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣಕೃತ 


ಖುಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (೫-೪೦-೮) ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ (೧೦-೫) ಇದರ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
ವಾಯುಸಪೆರಾಣ (೬೧-೬೬) ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪುರಾಣ ಸೊರ್ನ್ವಭಾಗ (೩೫-೭೫) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ... 
ತಥಾ ಹಾರಿದ್ರನೀಯಾಣಾಂ ಖಲಾನ್ಯು ಪಖಲಾನಿ ತು | 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಹಾರಿದ್ರವೀಯಕಶಾಖೆಗೆ: ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಖಿಲ ಮತ್ತು ಉಪಖಿಲ ಮಂತ್ರ ಗಳು ಆನೇಕವಿನೆ. 


ಹಾರಿದ್ರನೀಯಶಾಖೆಯ- ವರ್ಣನಕ್ಕೋಕಗಳು ಈ ಎರಡು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ತ ವಾಗಿನೆ. 
ಕೆಲವು ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಹಾರಿದ್ರವ, ಆಸುರಿ, ಗಾರ್ಗ್ಯ, ಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ ಅಗ್ರಾನಸೀಯ ಎಂಬ 
ಐದು ಪ್ರಜೇದಗಳಿವೆಯೆಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ೩  ಅಸುರಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಭೇದಗಳು ಹಾರಿದ್ರವಶಾಖೆಯ ಖಿಲ 
ಮತ್ತು ಉಪಪಿಲಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರಬಹುರು. ಟೂ 0 ೨. 
oo ೧೨. ಭಾಗಲೇಯತಾಖಾ. ys p 
ಭಗಲ್ಲೀ ಎಂಬ: ಹುಸಿಯ. ಶಿಷ್ಯರು ಛಾಗಲೇಯಕೆಂದು ಕರೆಯೆಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ. ಕ ಅಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಿಯ 
(೪-೩-೧೦೯) ಪ್ರಕಾರ ಇವರನ್ನ ಛಾಗಲೇಯಕರೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. | ಗ 
 ಶಾಂಖಾಯೆನೆಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ (೬-೧-೭) ಆನರ್ತೀಯಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಛಾಗಲೇಯಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಒಂದು. 
ಸೂತ್ರವು ಉದಾಹೆರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುನುದು. ಅಧ್ಯಾಸಕ ತ್ರಿ (ಪಾದಕೃಷ್ಣ ಬೆಬ್ರೆ ೈಲ್ಬರ್‌ ಎಂಬುವರು ೧೯೨೫ರೆಲ್ಲಿ ಛಾಗ 
ಲೇಯ ಉನನಿಷತ್ತನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಭಾಗಳೇಯಸ್ಮ ತಿಯ ಕೆಲವು ಶ್ಲೊ (ಕಗಳು ಶಿಬಂಧಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
೧೩, ೧೪. ತುಂಬುರು ಮತ್ತು ಉಲಪಶಾಖೆಗಳು. 


ಸಾಮನೇದೀಯಶಾಖಾಕಾರರಲ್ಲಿ ತುಂಬುರು ಎಂಬುವರ. ಹಸರು ಇರುವುದು. |  ಯಜುರ್ನೇದಶಾಖಾ 
ಕಾರರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ ತುಂಬುರು ಮತ್ತು ಉಲಪ ಎಂಬುವರ ವಿಚಾರೆಗಳಾವವೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


6 ೫ | ೧೫. ಆಹ್ಮ ರೆಕಶಾಖಾ. | CO 

ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪಾಠದ ಸ್ರ ಕಾರ ಚರಕತಾಖಯಲ್ಲಿ ೧೨ ಪ್ರಭೇದಗಳಿನೆಯೆಂದೆಃ ಹಂಡೆಯೇ. ಹ್‌ 

ದನ್ಹೆ. (ಪೇಜು ೧೦೧, ಚತುರ್ಥನಿಭಾಗದ ಪ ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ನೋಡಿ). ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳ. ನೈಕಿ ಚರಕ 
ಮತ್ತು ಕಠಶಾಖೆಗಳ (ನಂ. ೧ ಮತ್ತು ಕಳ) ವರ್ಣಸೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಹೆತ್ತು 

ಶಾಖೆಗಳ, ವಿವರವನ್ನು ಈಗ ಮಾಡಲಾಗುನುದು. | pa ಬಸ್ಸ್‌ ಖಟಿ್‌ 


13) ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಆಹ್ವೆರಕಶಾಖೆಯ. ಸಂಹಿತೆ. ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಗಳಿರೆಡೂ ಇದ್ದವು.  ಯಾದವಸ್ರಕಾಶಕರು ತಮ್ಮ 
ಸಿಂಗಲಸೂತ್ರದ (೩. -೧೫) ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ಟ ಸಾ ಒಂದು ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸುತ್ತಾ ರೆ 


ದೇವಸ್ತ್ಯಾ ಸನಿತಾ ಮಧು ಹಾಜ್ತಾಂ ವಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣೀಃ | ಸಿ ತ್ಯೇ ನೆ ನಶ್ವರ || 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿ ಗೆ MEE 


೧೬. ಪ್ರಾಚ್ಯ ಕೆರೆಶಾಖಾ. 

ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದೆ. ಗ್ರಂಥಗಳಾವವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. , ಉತ್ತರದೇಶದೆ 
ಕಠೆರ ಶಿಷ್ಯರ ಪೈಕಿ ಪೂರ್ವದೇಶವಾಸಿಯಾದೆ ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನು ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿರಬಹುದು. ವ್ಯಾಕರಣ 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೪) ಪತಂಜಲಿಯು eM ಜಾಯತೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕಠರ 
ಶಿಷ್ಯನು ಖಾಡಾಯನನು. ಈ ಶಿಷ್ಕಸಿಗೆ ಪೂರ್ವದೇಶ ಸಂಬಂಧೆವಿದ್ದಿತಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಶಾಖೆಗೂ ಈ ಶಿಷ್ಯ 
ನಿಗೂ ಏನೋ ಸಂಬಂಧನವಿದ್ದಿರಬಹುದು. 

| | ೧೭. ಕಪಿಷ್ಠಲಕೆಕಶಾಖಾ. 

ಪ್ರಾಚ್ಯಕಠಶಾಖೆಗೆ ದೇಶದ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಹೇಗೆ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಶಾಖೆಗೂ ಸೆಹೆ 
ದೇಶದ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಕಪಿಷ್ಕಲ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೇಶದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಂತದ 
` ಹೆಸರಾಗಿರಬಹುದು. ಪಾಣಿನೀಯ ಗಣಪಾಕದಲ್ಲಿ (೨-೪-೬೯) ಮತ್ತು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೮-೩-೯೧) ಗೋತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಕಪಿಷ್ಕಲ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೮ ಅಷ್ಟ ಕಗಳೂ ಒಂದೊಂದು ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟು ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇರುವುವು. ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕ್ಕ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕ್ಕ 
ಐದೆನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಅಷ್ಟಕಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಭಾಗಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿದೆ. ೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಹಿತೆಯು 
ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. `ಇದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾಶಿಯ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಕಪಿಷ್ಠಲಕೆಕಗೃಹೈಸೂತ್ರದ ಒಂದು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಕಾಶಿಯ ಸರಸ್ವತೀಭವನವೆಂಬ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ 
ದಲ್ಲಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳ ಪಾಠವು ನಾಶವಾಗಿದೆ. ಕನಿಷ್ಕ ಲಕಠಶಾಖೆಯ ಬೇರೆ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವೂ 
ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೪. ಚಾರಾಯಣೀಶಾಖಾ. 

ಚರ ಎಂಬ ಖುಸಿಯ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವರಿಗೆ ಚಾರಾಯಣರೆಂದು ಹೆಸರು. ಚರಖುಹಿಯ 
ಹೆಸರು ಪಾಣಿನೀಯ ಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿ (೪-೧-೯೯) ಉಕ್ತ 4 ದೇವೆಪಾಲರ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾರಾ 
ಯಣೀಯಸಗೃಹ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯದ ಹೆಸರುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ 
ಸ್ವಲ್ಪವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಶಾಖೆಯನರು ಒಂದೇ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. ಚಾರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯು 
ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಶಾಖೆಯಾಗಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಒಂದು ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಉಚಿತವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಚಾರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯ ಮಂತ್ರಾರ್ಸಾಧ್ಯಾಯನೆಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಈಗಲೂ ದೊರೆಯುವುದು. 
ಪ ಗ್ರಂಥದ ಒಂದು ಹಸ್ಮಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಲಾಹೋರಿನ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದು ಬರ್ಲಿ 
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ಪ್ಲಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತ ಕಾಲಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈಚಿಗೆ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಹಾಧ್ಯಾಯದ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಸೂಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ತಿಳಿದು 
ಬಂದಿರುವವು. | | | | 
(೧) ಚಾರಾಯೆಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾ ನಕಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗಗಳಿದ್ದವು. 
ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ--ಗೋಷದಸಿ ಇತ್ಯನುವಾಕದೃ ಯಂ ಸನಿತುಶ್ಶಾ, 'ವಾಶ್ವಸ್ಯ- ಎಂದಿದೆ, ಮತ್ತು. 
ಡು ಖಂಡದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಎಂದು ke | 
(೨) ಚಾರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಗಳ ಯಕ್ಕುಗಳು ೪೦ನೆಯ ಸ್ಟಾನಕದ 
ಕೊಕೆಯಲ್ಲ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ. ಖುಕ್ತುಗಳು ಅವುಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. | | 
(೩) ಜಚಾರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಯ ಕ್ರಮವೂ, ಕೆಲವು ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಕ್ರಮವೂ ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
(೪)  ಚಾರಾಯಣೀಯಸೆಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಕಾಠಕ ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. | 
(೫)  ಚಾರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಮೇಧಾದಿಯಜ್ಞಗಳ ಮಂತ್ರ ಗಳಿವೆ. 
ಮಂತ್ರಾರ್ಷಾಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 


ಬಟ ಛಂದಶ್ಚ ದೈವತಂ । 

ಯೋಗಃ ಪ್ರಾಪ್ರೋತತ್ರಿಮುನಿನಾ ಜೋಧೋ ಲೌಗಾಕ್ಷಿಣಾ ತತಃ ॥ 
ಎಂದರೆ ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ (ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ) ವೇದದ ಖುಷಿ, ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿನರಗಳನ್ನು 
ಉಪದೇಶಹೊಂದಿದನು.  ಅತ್ರಿಖುಸAಿಯಿಂದೆ ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಈ ವಿಷಯಗಳು ಲಬ್ಧವಾದವು. 


ದೇಶಪಾಲರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೫-೧) ಚಾರಾಯಣೀಯಸೂತ್ರದ್ದೆಂದು 
ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಅದು ಪ್ರಾಕಿಶಾಖ್ಯದ ಪಾಠವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಚಾರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯ ಒಬ್ಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸರು ಕಾಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೧-೧೨) ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆ ಕಾಮಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ವಾಶ್ಸ್ಯಾಯನರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನವರು. ಕೌಟಿಲ್ಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದ ೯೩ನೆಯ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆಚಾರಾಯಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಕೌಟಲ್ಯ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಟೀಕೆಯನ್ನು 
2 ಗಣಪತಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೀರ್ಥಚಾರಾಯಣರೆಂಬುವರು ಕೌಟಲ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಸ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಗಧದೇಶದ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಧಾನ ಆಚಾರ್ಯರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾ ರೆ. | 
ಚಾರಾಯಣೀೇ ಯಶಿಕ್ಛಾ ಎಂಬ ಒಂದು ಗ್ರಂಥವು ಕಾಶಿ ಶೀರದಲ್ಲಿ ದೊರೆತಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರು 
ವುದು. ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೧-೭೩) ಕಂಬಲಚಾರಾಯಣೀಯಾಃ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
೧೯. ವಾರಾಯಣೀಯಶಾಖಾ. | | | 
ವಾರಾಯಣೀಯ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎರಡು ಚರಣವ್ಯೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು 


ಪ್ರತ್ಯೇಕಶಾಖೆ ಇದ್ದಿತೇ ಎಂಬ ಸಂಡೇಹವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಚಾರಾಯಣೀಯ ಎನ್ನು ಸವಡಿ ಬದಲಾಗಿ ವಾರಾಯಣೀಯ 
ಎಂದು ಹೆಸ್ತದೋಷದಿಂದ ತಪ್ಪು ಬಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. | 


೪ ಎಡ್‌ 


೨೦.  ನಾರ್ತ್‌ಂತನೀಯಶಾಖಾ. | ತೆ 
ವರತಂತು ಎಂಬ ಶಾಖಾಕಾರರ ನಿಚಾರವು ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೨) ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
ಕಾಳಿದಾಸನು ತನ್ನ ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ (೫-೧) ಒಬ್ಬ ವರತಂತು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬನೆದಿದಾನೆ. ಅಲ್ಲಿ ವರತಂತು 
ಜುಹಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕೌತ್ಸನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾವ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ನಮಗೆ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. | 
೨೧. ಶ್ರೇತಾಶ್ಚತರಶಾಖಾ. 

ಕ್ರೇತಾಶ್ವತರಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು (ವಚನವು) ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಟೀಕೆಯ 
೧ನೆಯ ಭಾಗೆದ ೮ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರಮಂತ್ರೋಪನಿಸತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಈ ಉಪನಿಷತ್ತಲ್ಲದೆ ಈ ಶಾಖೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪನಿಷತ್ತು ಸಹ ಇದ್ದಿತು. ಅದರ ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಅಸ್ಕನಾಮಿನಾಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ೧೬ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಂತ್ರವು ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಶ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ ಉಸನಿಸತ್ತೊಂದು ಇದ್ದಿತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 

೨೨, ೨೩ ಔಸಮನ್ಯನ ನ ಮತ್ತು ಹಾತಾಂಡನೀಯಶಾಖೆಗಳು. 

ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬುವರು ಒಬ್ಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಇವರೆ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 
ಚಿನಮನ್ಯವಶಾಖೆಯ ಯಾವ ಗ್ರಂಥವೂ ಈಗ ಜೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
(೮-೯೭, ೯೮) ಕುಣೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಂದ್ರಪ್ರ ಪ್ರಮತಿಕುಲದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಸುವಿನ ಮಗ ಉಪ ಸಮನ್ಯು, 
ಅವನ ಮಗ ಔಸಮನ್ಯವ ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದು. ' ಪಾತಾಂಡನೀಯಶಾಖೆಯೆ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವುದು. 
ಗ್ರೆಂಥಗಳಾವವೂ ಇಲ್ಲ. | 

೨೪. ಮೈತ್ರಾ ಯಣ ಯಶಾಖಾ. 

ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರವಚನಕಾರರು ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು. ಉತ್ತರಪಾಂಚಾಲಕುಲದಲ್ಲಿ ದಿವೋ 
ದಾಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ ನು. ಅವನ ಮಗನು ಬ್ರಹ ರ್ಷಿಯಾದ ಮಿತ್ರ ಯು ಎಂಬುವನು. 
ನಿತ್ರಯುವಿನ ಮಗನೇ ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯನು. ಹರಿನಂಶದಲ್ಲಿ (೩೨-೭೬) ಮೈತ್ರಾ ಯಣ ವಂಶದವರು ಮೈತ್ರೆ ಯ 
ನೆಂದು ಕರೆಯೆಲ್ಪ ಟ್ರ ದಾರೆ. ಈ ಮೈತ್ರೇಯರು ಭಾರ್ಗವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾಯಣಿ 
ಬಭುಷಿಯು ಪ್ರ ಭಾರ್ಗವಸಕ್ಷಕ್ಕ ನೀರಿದ ಮೆ )ಿತ್ರೇಯರಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ಕುಲದವರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. 
ಈ ಮೈತ್ರಾಯಣಿ ಖಹಿಯ ಶಿೃಪ್ರಶಿಷ್ಯರಿಗ ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯರೆಂದು ಹೆಸರು. 


| ಮೈತ್ರಾಯಣಸಂಹಿತೆಯು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಜರ್ಮನೀ ದೇಶದ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಶ್ರೌಡರ್‌ 
ಎಂಬುವರು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುವರು. ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕ ನಳ. 


ಆಚಾರ್ಯರುಗಳ ವಿಷಯವು ಮಾನನಗ ಹೃಸರಿತಿಷ್ಟದ ತರ್ಪಣಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಅದನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಉದಾಹರಿಸುತ್ತೇವೆ.- | 


ಹಾ ೨ ಚಜೇನಾವೀತಿ | 
'ಸುಮಂತುಜ್ಯೆ ಮಿನಿಷೈ ಲನೈ ಶಂಷಾಯನಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ । 
ಭೃ ಗುಚ್ಛ ಪ ವಾನೌರನಜಾನುದಗ್ನ ಯಃ ಸಶಿಸ್ಕಾಃ | 
ಆಂಗಿರಸಾಂಬರೀ ಷಯೌವನಾಶ್ಮ. ಹರಿದ್ರ ಭಾಗಲಿರ್ಲನಯ (?) 
ತುಂಬುರು ಔಲಂಸಾಯನಾ ಸಶಿಷ್ಟಾ 81 


ಪೂರ್ವಸಹೀಡಿಕೆ 135 


ಮಾನನನರಾಹದುಂದುಭಿಕಪಿಲಬಾದರಾಯಣಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ । 
'ಮನುಪರಾಶರಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ ಗೌತಮಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ। 

ಮೈತ್ರಾ ಯಣ್ಯಾಸುರೀಗಾರ್ಗಿಶಾಕ್ಸರ `ುಷಯಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ । 
ಆಪಸ್ತಂಬಕಾತ್ಕಾ ಯನಹಾರೀತನಾರದವೈ ಜಂಪಾಯನಾಃ ಸಶಿಷ್ಯಾಃ 
ಶಾಲಂಕಾಯನಾಂತರ್ಕಮಂತಕಾ ಯಿನಾಃ (?) ಸಶಿಷ್ಯಾಃ 


ಇದರೆಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ಉಳಿದ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹರಿದ್ರು 
ಮುಂತಾದವರು ಒಂದು ಗಣ್ಯ ಮಾನವ ವರಾಹೆ ಮುಂತಾದವರು ಎರಡನೆಯ ಗಣ್ಯ ಮೈತ್ರಾಯಣೀ, ಆಸುರೀ 
ಮುಂತಾದವರು ಚೇರೆ ಗಣ. ಈ ರೀತಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದಾರೆ. 

ವಾರಾಹಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೯-೧) ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯರ ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 

ಮಾಧ್ಯಂದಿನ, ಕಾಣ್ರ, ಕಾಶಕ ಮತ್ತು ಚಾರಾಯಣೀಯೆಸಂಹಿತೆಗಳಂತೆಯೇ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಈಗ ಈ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಖಾನದೇಶ, ನಾಸಿಕ 
ಕ್ಷೇತ್ರ, ನೋರ್ವೀ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪಗಳು ಅನೇಕವಿನೆ. 
ಹೆಸ್ತೆಲಿಖಿತ ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮೈ ತ್ರಾಯಣೀಯಗೃ ಹೈವೆಂದೂ ಮತ್ತಿ*ಕೆಲು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವ 
ಗೃಹ್ಯವೆಂದೂ ಬರೆದಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಗೃಹ್ಯಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ವೈತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಧುನಿಕ 
ನಿದ್ರಾಂಸರನೇಕರು ಈ ಎರಡು ಹೆಸರಿನ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ನಾಸಿಕಾಕ್ಷೇತ್ರದ ಯಚ್ಞೇಶ್ವರದಾಜೀ ಎಂಬುವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಒಂದು ಹಸ್ತಲಿಖಿತೆ 
ಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 

ಇತಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀ-ಮಾನವ-ವಾರಾಹಸಂಹಿತಾ ಸಮಾಷ್ತಾ | 

ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರು 
ತ್ತದೆ. ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಮತ್ತು ಮಾನವಗೃಹ್ಯೆಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಶ್ಶೌತ ಮತ್ತು ಮಾನವ 
ಶ್ರೌತಗಳು ಸಹ ಒಂದೇ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಹಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದು. 
ಹೇಮಾದ್ರಿ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶ್ರೌತ ಅಥವಾ ಅದರ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಗಳ 
ಪಾಠವು ವಾರಾಹಶ್ರೌತ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳ ಪಾಠಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಈ ಮೂರು 
ಶಾಖೆಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಶುಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ವಿಭೂತಿಭೂಷಣದತ್ತರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ 
ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ (1110 Science of the Sulba, Calcutta, 1932, page 6) ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಗೃಹ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಂಡಗಳೂ, ಮಾನನಗೃಹೈದಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಂಡಗಳೂ ವಾರಾಹಗೃಹ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಂಡಗಳೂ ಇನೆ 
ಯೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದಕೆ ಇವರು ಹೇಳಿರುವ ಖಂಡವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೈತ್ರಾ 
ಯಣೀಯ, ಮಾನವ ಮತ್ತು ವಾರಾಹ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇವು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ಶಾಖೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. | 


ಈಗ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳನ್ನು (5ub-divisions) ವಿವರಿಸಲಾಗು 
ವುದು. ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವ, ದುಂದುಭ, ಐಕೇಯ್ಯ ವಾರಾಹ, ಹಾರಿದ್ರ ನೇಯ, ಶ್ಯಾಮ 
ಮತ್ತು ಶ್ಯಾಮಾಯನೀಯೆ ಎಂಬ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಡೆಯ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಮಾನವ ಮೊದಲಾದ 
ನಾಲ್ಫು ಶಾಖೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಈಗ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. 
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೨೫. ಮಾನವಶಾಖಾ. 

ಈ ಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ತೆ ಅನೇಕಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಧಿಕಭಾಗವೂ ಗ್ಗ ಹ್ಯಸೂತ್ರವೂ 
ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಮಾನವಕ್ರೌತ ಮತ್ತು ಗೃಹ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ನ ಸರಿಶಿಷ್ಟಗಳಿವೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಹಸ್ತ ಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳೂ ದೊರೆಯುವವು.  ಮಾನವಸ ಸರಿತಿಷ್ಟಗಳು ಅಂಗೀಕಾರಮಾಡಲು ಬಹಳ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ denen, § 

೨. ೨೬ ವಾರಾಹಶಾಖಾ. 
ನರಾಹಖಜುಹಿಯು ಯುಧಿಷ್ಕಿರಮಹಾರಾಜನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಂತೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ವಾರಾಹಶ್ರೌತಸೂತ್ರವು ಲಾಹೋರ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಪುಸ್ತಕ ವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಾದ ಮೆಹರ್‌ ಚಂದ್‌ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಸ್‌ರವರಿಂದ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಕಡೆ ಪಾಠಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಈಚಿಗೆ ಈ 
ಗ್ರಂಥದ ಸಮಗ್ರಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳು ಅನೇಕ ದೊರೆತಿವೆ. ನಾರಾಣಶ್ರೌತ ಪರಿಶಿಷ್ಠ ವು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿಲ್ಲ. 
ವಾರಾಹೆಗೃ ಹ್ಯೆಸೂತ್ರವು ಪಂಜಾಬ್‌ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದವರಿಂದ ಮುದ್ರಿ ಜಾ ಈ ಪುಸ್ತಕವು ನಾಸಿಕಾ 
ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ. ವಾಸಿಸುವ ಕಾಮಚಂದ್ರ ಪೌರಾಣಿಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಮುದ್ರಿತವಾದಂತೆ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
೨೭. ದುಂದುಭೆಶಾಖಾ. 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಉಳಿದಿರುವುದು. ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
೨೮. ಐಕೇಯಶಾಖಣ. 

ಕೆಲವು ಚರೆಣವ್ಯೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಐಕೇಯಶಾಖೆಯು ಮಾನವಶಾಖೆಯ ಸ್ರಚೇದನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಮಾನವಸೂತ್ರಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಐಕೇಯ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವೆಂದು ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 

೨೯. ತೈತ್ತಿ ತ್ತಿರೀಯಶಾಖಾ. 

ವೈಶಂಪಾಯನರ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಲ್ಲಿ ಚ ಅವರ ಉಪಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ತಿತ್ತಿರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೊಬ್ಬರಿದ್ದರು. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ತಿತ್ತಿರಿ ಎಂಬುನರೊಬ್ಬ ರು ವೈಶಂಪಾಯನ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಸಹೋದರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇವರಿಗೂ ಶಾಖಾಕಾರರಾದ ತಿತ್ತಿರಿ ಸುತ 1 ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಬ್ಬ. ಪಾಣಿನಿಯ 

ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ (೪- -೩-೧೦೨) ತಿತ್ತಿರಿಯ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡುವವರು ತೈತ್ರಿ 
ರೀಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರ ಥು; ಯುಧಿಷ್ಕಿ ರನ ಸಭಾಪ್ರವೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಬಷಿಗಳ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ತಿತ್ತಿರಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಈ Me ವೇದನೇದಾಂಗಪಾರಗನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೇ 
ಶಾಖಾಪ್ರವಚನಕರ್ತರಾಗಿರಬೇಕು... ಯಾದವರ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಕಪೋತರಾಮನ ಮಗ 
ತೈತ್ತಿರಿ, ತೈತ್ತಿರಿಯ ಮಗ ಪುನರ್ನಸ್ಕು, ಪುನರ್ವಸುವಿನ ಮಗ ಅಭಿಜಿತ್ತು ಎಂದು ಹರಿನಂಶದಲ್ಲಿ (೩೭-೧೭ ರಿಂದ 
೧೯) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತಿತ್ತಿರಿ ಅಥವಾ ತೈತಿ ರಿ ಎಂಬುವರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೆ ಕ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ತಿತ್ತಿರಿಸ್ರೋಕ್ತ್ಷನಾದ ಕೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಶಾಖೆಯು ಈಗ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಪ ಪ್ರ ಚಾರದಲ್ನಿರುವುದು. ne ಏಳು ಕಾಂಡ 
ಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಂಚಹೃದಯಕಾರರ: ಲೇಖನವು ಹೀಗಿದೆ. 


ತಥಾ ಯಜುರ್ನೆೇದೇ ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖಾ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿಶ್ರಾ । 
ಸಾ ದ್ವಿನಿಧಾ ಸಂಹಿತಾಶಾಖಾಭೇದೇನ । ತತ್ರ ಸಂಹಿತಾ ಚತುಷ್ಪಾದಾ 
ಸಪ್ತಕಾಂಡಾ ಚತುಶ್ನತ್ವಾರಿಶಂತ್ರಶ್ನಾ ಚ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡೇಷ್ಟ್‌ 
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ಪ್ರಶ್ನಾಃ । ದ್ವಿತೀಯಸಸ್ತನೆಕೌ ಸಂಚ ಫಂಚೆ | ತೃತೀಯಚತುರ್ಥಾ 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ' ಸಂಚಮಷಸ ಷಡೇಕೈಕೌ (?) ತಸಾ `ದೇಕಾಪಕ್ಕೆ ಕಾದಶೆ 
ಪ್ರಶ್ನಾಶ್ಚತ್ಪಾರಃ ಷಾದಾಃ | 


ಈ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹಿ ೪೪ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವುವು. ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಕಾಂಡ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ ಸ್ರಶ್ಚವಿಭಾಗಕ್ರಮವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. ಸರಿಯಾದ ಪಾಠವು ಹೀಗಿರ 
ಬೇಕು. ಚಕಕ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೮ ಪ ನ್ರಶ್ನೆ ಗಳು ಎರಡನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೬, ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೫, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೭. ಐದನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೭, ಆರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೬, ಏಳನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೫ 
ಅಂತೂ ಒಟು etki ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಇವೆ. ತೈೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಏಳು ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಲ ಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುನರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲ್ಲ ಜಿ. 


ಲೌಗಾಕ್ಷಿಸ ತಿಯ ಈ ನಿಚಾರವಾದ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಾಠಕ, 


(ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಯ) ಅನುವಾಕ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಣೆಯೂ ಇದೆ. ಆ ನರ್ಣನೆಯ ಕೆಲವು. ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಜಾ 


ತಾನಿ ಕಾಂಡಜಾರಿ ವೇದಸ್ಯ ಪ್ರವದಾಮಿ ಚ ಸುಸ್ಸು ಟಂ | 
ಪೌರೋಡಾಶೋ ಆ ಜಾತಃ ಹೌತಾರೋ 'ಹೌತ್ರ ಮೇನ ಚಂ 
ಸಿತೃಮೇಧಶ್ಚ ಕಥಿತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಚ ತತ್ಸೆರಂ | 
ತಪ್ಸೈನಾನುಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾನಿ ಜೋಜಿರೇ ॥ ೨ ॥ 
ತತ್ಯಾಂಡೌಘವಿಶೇಷಜ್ಞಾ ವಸಿಷ್ಠಾದ್ಯಾ ಮಹರ್ಷಯಃ | 

ತದ್ದಿಶೇ ಷಪ್ರಕಾಶಾರ್ಥಂ ) ಸಮ್ಯ ಗೇತದ್ದಿ ನಿಚ್ಯತೇ ॥೩ ॥ 

RE as ಇಹೇತ್ಯಾದ್ಯಾ "ಅನುನಾಕಾಸ್ತ್ರ ಯೋದಶ | 

ತದ್ಭಾ ಅಿಹ್ಮಣಂ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯುಷ್ಟಂ "ಸಾತಕದ್ದ ಯಂ॥೪॥ 
ಚಃ ಚತುಶ್ಚತ್ಚಾ ೫8 ಜಡಿ 2ಜಿ ಚ ತ್ರಿರೀ ಷಃ 


ನುಹಾಶಾಖಾನಿಶೇಷೇತಸ್ಮಿ ನ್‌ ಕಥಿತಾ ಬ ಬಹ್ಮ ಒವಾದಿಭಿಃ ॥ ೩೮ ॥ 


ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ವಸಿಷ್ಠಾದಿ ಮಹರ್ಹಿಗಳು ಈ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಂಡವಿಭಾಗ,್ಯ ವಿಷಯನಿಭಾಗ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ... ಈ ತೈತ್ತಿ ರೀಯವು ಮಹಾಶಾಖೆಯೆಂದು ವೇದಜ್ಞರಿಂದ 
ಸರಿಗಣಿಸ ಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ. 


ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಟೈಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷಯವಿಭಾಗವು ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 
ಚ್‌ ಚೊ ಬಿಧವಾಗಿದೆ. ನಿಷಯವಿಭಾಗಕ್ಕೆ ನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಗಳೂ ಅವುಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ಕೂಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರವೆ ನೆಲವು ಸಾಡರ್ಚಗಳು ಒಂದುಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರ ಗಳು ಮತ್ತೊ ೦ದು 
ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳೆಲವೂ- ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯ್ಕಾ ನುವಾಕ್ಯಮಂತ್ರ ಗಳು- ಖುಗ್ಡೆ 
ದದ ಮಂತ್ರ ಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಹಾಕಾ? ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳೆ ಬಿಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಬಂದುತಾಖಯಫ್ಲ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಬರುವವು. ಕೆಲವು ಶಾಖೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರ ಗಳೂ ಸಂಹಿತಾಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ "ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಗಳಿಲ್ಲದಿರಬಹೆದು. 
ಮೈತ್ರಾ bp ಸಂಹಿತೆಯನ್ನೂ ಕನಿಷ್ಟ ಲಕಠಸಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ತೈತ್ರಿ, ರೀಯಸಂಹಿತೆಯನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ 
ನೋಡಿದರೆ ಈ ನಿಷಯನು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. ಕೆಲವು ಶಾಖಾಕಾರರು ಕೆಲವು ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯ 
ವಲ್ಲವೆಂದು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-.-ಸಾವಿತ್ರಾಣೆ ಹೋತಿ 
ಪ್ರ ಸೂತ್ಯ್ಯೈ ಸ್‌ು ಪಾಠವಿರುವುದು. ಕಪಿಷಲಕಠಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರಕ 
ರಜದಲ್ಲಿ ವನಿತಾ ಣಿ ಜುಹೋತಿ ಪ್ರಸೂತೆ ಬಸ ಚತುರ್ಗೃಹೀ ತೇನ ಜುಹೋತಿ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತ ಸಂಬಂಧ 


[೧೮] 
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ನಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹೋಮವಮಾಡುವುದು ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಶಾಖಾಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. ಅದಕೆ ಆ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವುಹಿಂಡು ಕೆಲವರು ಚೆತುರ್ಗ್ಗಹೀತೇನ 
ಜುಹೋತಿ ಎಂಬ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಯಜುರ್ವೆದೆಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. | | NE 
ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂಡ, ಸಪ್ರಸಾಕಕ, ಅನುವಾಕೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಬ್ಬಿದ 





| | ೧ನೆಯ ಕಾಂಡ | ೫ನೆಯ ಕಾಂಡ 
ಪ್ರ ಪಾಠಕ ಅನುವಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಸಂಚಾಶತ್‌ ಪ್ರನಾಠಕ ಅನುನಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಪಂಚಾಶಕ್‌ 
೧ ೧೪ ೨೮ ೧ ೧೧ . . ೫೯ 
೨ ೧೪ ೩೪ ೨ ೧೨ ೬೪ 
ಫಿ ೧೪ ೩೧ ಷಿ ೧೨ ಛಲ 
ಳ್ಳ ೪೬ ೫೪ ಛ ೧೨ ' ೫೮ 
೫ ೧೧ ೫೦ 8 ೨೪ ೬೨ 
೬ ೧೨ ೫೧ ೬ ೨೩ ೪ 
೭ ೧೩ ೫0 ೭ ೨೬ ೫೮೪ 
ಕಾರಾ ಕಾರಾ ೭ ೧೨೦ ಛಂ೩ಿ 
೪ ೪೬ | SO 
ps § ಸಭ ಆ ೬ನೆಯ ಕಾಂಡ 
೨ನೆಯ ಕಾಂ Fe ಸ 
ಸ 9 ೫. (3 ೨ ೧೧... ೫೯ 
ಈ ೧೪ ೪೮ ೫ ೧೧. ೪೨ 
೫% ೧೨ ೭೪ ೬ ೧೧ ಲುಡ್ಲಿ 
ಹಿ ೧೨ ೭೦ ರ ಬರಾ ಕು 
ನಾ ಸ ಪಾಜಕ ೬ ೬೬ ೩೩೩ 
೬ ೭೪ : ೩೮೪ 
೩ನೆಯ ಕಾಂಡೆ _ ೭೩ನೆಯ ಕಾಂಡೆ 
೧ ೧೧ ೪೦ ೧ ೨೦ ೫೨ 
೪ ಎ೧ ೪೬ ಲ ೨೨ ೫ಡಿ 
೫ OO mB ೨೦೬ ೫ ೧೦೩ ೨೫೨ 
೪ನೆಯ ಕಾಂಡ 
೧ ೧ ೪೬ 
೨ ೧೧ ೪೮ | 
4 ೧೩ ೩೬ | ಸಾ 
೪ ೧೨ ೩೩ 
೫% ೧೧ ೨೭ - 
೬ ಇಕ್ಷು. ವ್ಯ ೪೬ | | 
೭ ೧೫ "೩೯ 
ವ ೪೨ ಶರೀ 


ಒಟ್ಟು ೭ ಕಾಂಡಗಳು, ೪೪ ಪ್ರಪಾಕಕಗಳು, ೬೫೧ ಅನುವಾಕಗಳು, ೨೧೯೯ ನೆಂಚಾಶತ್‌ಗಳೆ. 


'ಪೂರ್ನಪೀಠಿಕೆ 
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ತೈ ತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೬ ಅಧ್ಯಾಯಗೆಳೂ, ' ಶೈ ತ್ರಿರೀಯೋನನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇನೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದನೆಯೆ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೮ ಅಫ್ಯಾಯಗಳೂ, ಎರಡನೆಯೆ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೮ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳೂ ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದ ಕಡೆಯ ೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ 
ಕಾಠಕಗಳಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ಶೈೆತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖೆಯನ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೪೪--೬5-೪1-೨೮೬ಎ೮೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 





ತೈತ್ತರಿ! ಯು ಆರಣ್ಯಕ ಉಪನಿಷತ್‌ 
೧ ೩೨ ೧೩೦ ೧ ೧೨ ೨೩ 
೨ ೨೦ ೨೦ (೨೪) ೨ ೯ ಕ 
೩ ೨೧ ೫೨ (೫೩) ತ್ತಿ ೧0 ೧೦ 
೪. ೪೨ ೮೮ (೯೩) ಲ ೮0 ೧೦೨ 
೫ ೧೨ ೧೦೮ SS TS ಜಿ 
೬ ೧೨ ೨೭ ಲ ೧೧೧ ೧೪೪ 
೬ ೧೩೯ ೪೨೫ (೪೩೫) 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಪ್ರಥಮಕಾಂಡ | | ತೃತೀಯ*ಾಂಡ 
ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕಸಂಖ್ಯೆ ಷುಚಾಶತ್‌ ಅಧ್ಯಾಯ ಅನುವಾಕ ಸಂಖ್ಯೆ ಪಂಚಾಶತ್‌ 
೧ ೧೦ ೮೦ ೧ ೬ ೬೨ 
೨ ೬ ಜಂ ೨ ೧೦ ೮೫% 
೩ ೧೦ ೬೫ & ೧೧ ೭೯ 
ಛಿ ೧೦ ೬೬ ೪ ೧ ೧೯ 
೫ ೧೨ ೬೨ ೧೩ ೨೯ 
೬ ೧೦ ೭೫ ೬ ೧೫ ೩೮ (೫೦) 
೭ ೧೦ ೬೪ ೩6 
೮ ೧೦ ೩೭ ೬೩ ೧೪ ೧೩೦ 
RS ME A ಅ ೨೩ ೯೧ 
ಲ ೭೮ ೪೯೯ ತ್ತ ೨೩ nd 
೧೦ ೧೧ ೪೯ 
ದ್ವಿತೀಯಸಾಂಡ ಚಚ Ke ಸ 
೨ ೧೧ ೭೩ Re ದಾ —— 
೧೧ . ೫೦ ೧೨ ೧೪೬ ೬೬೪ (೭೧೪) 
ಲ ಛೆ ೮0 
೫ ಅ ೪೫ 
೬ ೨೦ ೯೪ 
೭ ೧೮ ೬೬ SL SEN 
ಅ ೯ ೭೯ 
೮ ೯೬ ೫೪೭ 


ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ೨೨, ಅನುವಾಕ ೩೨೦, ಸೆಂಚಾಶತ್‌ ೧೭೧೦ (೧೭೬೦). 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮತ್ತು ಕಠಶಾಖೆಗಳ ಸಂಬಂಧ. | 


ತ್ಶೈ 


ತ್ರಿರೀಯ ಮತ್ತು ಕಠಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಬಹಳ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿ 


ದುಬರು 


ತಡೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದ ೧೦-೧೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಕಾಠಕಗಳೆಂದು- ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತ 
ವೆಂದು ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ತೈ ತ್ರಿರೀಯಶಾಖೆಯ ವಾಠವು ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದ ೯ನೆಯ 
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ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೇ ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಕಠಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಲೌಗಾಕ್ಷಿ 
| ಸ್ಮೃತಿಯ ಸಂಬಂಧವು ಕಠಶಾಖೆಯೊಡಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಂಡವಿಭಾಗದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
.. ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಬಂಧೆವುಂಟೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತೈಕ್ರಿರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುವೆವು. 
೩. ಔಖೇಯಶಾಖಾ. 
ಚರಣವ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ 
ತತ್ರ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಾ ನಾಮ ದ್ವಿಭೇದಾ ಭವಂತಿ | ಔಖೇ ಯಾಃ ಖಾಂಡಿಕೇ ಯಾಶ್ಚೇತಿ | 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಔಖೇಯ ಮತ್ತು ಖಾಂಡಿಕೇಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. 


ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಪ್ರಕಾರ ತಿತ್ತಿರಿಯ ಶಿಷ್ಯನು ಉಖಾ ಎಂಬುವನು. ಇವನ ಹೆಸರಿನ ಮೇಲೆಯೇ 

ಈ ಶಾಖೆಯು ಔಖೇಯನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರೆದ (೪-೩-೧೦೨) ಪ್ರಕಾರ ಉಖಾನಿನ 

ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಟಖೀಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಔಖೀಯ ಮತ್ತು ಔಖೇಯರುಗಳ ಗೋತ್ರ ಮುಂತಾದ ನಿವರಗಳು 

ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ಪಂಗಡದವರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ತೋರುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಖಾಂಡಿಕೀಯ ಮತ್ತು ಖಾಂಡಿಖೇಯ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ಪಂಗಡದ ಹೆಸರುಗಳಾಗಿವೆ. 


ಔಖೇಯ ಮತ್ತು ವೈಖಾನಸ. 
ವೈಖಾನಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವಿದೆ... 


| ಯೇನ ಮವೇದಾರ್ಥಂ ವಿಜ್ಞಾ ಯ ಲೋಕಾನುಗ್ರ ಹಕಾಮ್ಯ ಯಾ | 
ಪ್ರಣೀತಂ ಸೂತ್ರನೆಸಾಖೇಯಂ ತಸ್ಮೈ ನಿಖನಸೇ ನಮಃ ॥ 
ಇದರಿಂದ ಚಿಖೇಯಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿಖನರೆಂಬುನರು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯ 
ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವಿದೆ 


ಔಖೇಯಾನಾಂ ಗರ್ಭಚಕಂ ನ್ಯಾಸಚಕ್ರಂ ವನೌಕಸಾಂ! 
ವೈಖೇ ನಸಾನ: ವಿನಾನ್ಯೇಷಾಂ ತಪ್ತಚಕ್ರಂ ಸ್ರ ಕೀರ್ತಿತೆಂ ॥ ೧೩ ॥ 
ಔಜೇಯಾನಾಂ ಗರ್ಭಚಕ್ರದೀಕ್ಸಾ ಸ್ರೋಕ್ತಾ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ॥ ೨೮ ॥| 


ಎಂದರೆ ಔಖೇಯರುಗಳೆಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಥಾರವಿಶೇಷವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗರ್ಭವತಿಯರಾಗಿರುವ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕೆಯ ರಾಶಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಚಕ್ರದ ಗುರುತನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಗರ್ಭ 
ವತಿಯಾದ ತಾಯಿಯು ತಿನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಹಿಂದೆ ವೈಖಾನಸರಲ್ಲಿಯೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. | 


ಪ್ರಪಂಚಹೃೈದಯನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉಲ್ಲೇಖಗಳಲ್ಲಿ ಉಖಾಶಾಖೆಯ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಇದೆ. ಬೋಧಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದ (೩-೯-೬) ಯಸಿತರ್ನಣಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಉಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಉಲ್ಲೇಖ 
ವಿಜೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಾಗಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಗಲೀ ಇದ್ದಿತೋ ಇಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಇದ್ದಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವು 
ಹೇಗಿತ್ತೆಂಬ.ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ಯಾವ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವೈಖಾ 
' ನಸರ ಯಾವ ನಿಚಾರವೂ ಇಲ್ಲ. | 
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೩೦. ಆತ್ರೇಯಶಾಖಾ 
: ಆತ್ರೇಯರ ವಿಷಯಕವಾದ ಉಲ್ಲೇಖವು ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಪಂಚಹೈದಯನೇ ಮೊದ 
ಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು. ಆತ್ರೇಯವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗೋತ್ರವಿಜಿ. ಈ 
ಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಅನೇಕ ಆಚಾರ್ಯಪುರುಷರಿದ್ದರು. ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣ, ನಾಗರಖಂಡದ ೧೧೫ನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೋತ್ರಗಳ ನಿವರಣೆ ಇದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಅತ್ರೇಯಾ ದಶ ಸಂಖ್ಯಾತಾಃ ಶುಕ್ಲಾತ್ರೇಯಾಸ್ತಫೈನ ಚ ॥ ೧೬॥ 


ಕೃಷ್ಣಾತ್ರೇ ಯಾಸ್ತಥಾ ಪಂಚ ॥ ೨೩ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆತ್ರೇಯಗೋತ್ರದವರು ಹೆತ್ತು ಸಂಗಡದವರೂ, ಶುಕ್ಲಾತ್ರೇಯರು ಹತ್ತುಪಂಗಡದವರೂ, 
ಕೃಷ್ಣಾತ್ರೇಯರು ಐದು ಪಂಗಡದವರೂ ಇದ್ದರು. 


ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಆಯುರ್ವೇದದ ಚರೆಕಸಂಹಿತೆಯೆಂಬ ವೈದ್ಯಗ್ರ ಂಥವು ಪುನ 
ರ್ವಸು ಎಂಬುವರಿಂದ ಆತ್ರೇಯ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪುನರ್ವಸು ಆತ್ರೇಯರ ಸಂಬಂಧವು 
ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಸುಮಾರು ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಜೈನಾಚಾರ್ಯನಾದ 
ಅಕಲಂಕದೇವನು ತನ್ನ ರಾಜವಾರ್ಶಿಕವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಪುಟ ೫೧ ಮತ್ತು ೨೯೪) ಅಜ್ಜಾ ನದೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯುಳ್ಳೆ 
ಜನರ ವೇದಶಾಖೆಗಳೆಂದು ೬೭ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ನ್ನು ಎತ್ತಿದಾನೆ. pA; 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಆತ್ರೇಯಶಾಖೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಸಂಭವವುಂಟು... ಈ ಶಾಖೆಯು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳು ಕೃಷ್ಣಾ ಸ್ಲಾತ್ರೇಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. ಭೇಲಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ಚರಕಸಂಹಿತಾ, ಸೂತ್ರಸ್ಥಾ ಸಿನ ೧೩- ೧೦೧) ಪುನರ್ನಸುವನ್ನು ಚಂದ್ರಭಾಗವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಚಂದ್ರಭಾಗ 
ವೆಂದರೆ ಈಗಿನ ಚನಾಬ್‌ನದಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆತ್ರೇಯರ ಆಶ್ರಮವು ಚನಾಬ್‌ನದಿಯ ವಡದಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. ಮತ್ತು ಭೇಲಸಂಹತೆಯಲ್ಲಿ ಪುನರ್ವಸುವನ್ನು ಕೃಷ್ಣಾತ್ರೇಯವೆಂದೂ ಕರೆದಿದಾರೆ. ಮಹಾ 


ಭಾರತದ ಶಾಂತಿಪರ್ವದ ೨೧೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ... 
ದೇವರ್ಷಿಜರಿತಂ ಗರಗ್ಗೊೋ ಕೃ ಷಾ ತ್ರೇ ಯೆಶ್ಲಿ ಕಿತ್ಸಿತೆಂ | ೩೩ || 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಕೃಷ್ಣಆತ್ರೇಯನು ಚಿಕಿತ್ಪಾಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪುನರ್ವಸು, ಪುನರ್ವಸು ಆತ್ರೇಯ, ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣಆತ್ರೇಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ 


ಸೇರಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಅಶ್ರೇಯಶಾಖೆಯು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಚರಕಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸೆಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಆಯುರ್ವೇದಸಂಹಿಶೆಯು ಚರಕಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಕರೆಯೆಲ್ಬ ಟ್ರ ರಬಹುದು. 


ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವರ್ಣನೆಯು ತೈತ್ರಿ 
ರೀಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಅದು ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆತ್ರೇಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ: ಸೇರಿಸಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕುಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, : ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಇದೇಪ್ರಕಾರ 
ಆತ್ರೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಮೇಧಪ್ರಕರಣವು ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿದೆ. ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸೌಯಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 


ಯಾಗಿಲ್ಲ. ಆತ್ರೆ ೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ಕರ್ಮಪ್ರಕರಣವೂ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 
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ಆತ್ರೇಯಖುಸಿಯು ೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯೆ ಪದಸಾಠಕಾರರು. ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಮೊದ 
ಲಾದ ಗ್ರಂಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಖುಷಿತರ್ನಣಪ್ರಕರೆಣದಲ್ಲಿ ಪದಕಾರ ಆತ್ರೇಯಖುಷಸಿಯ ಹೆಸರೊ ಇದೆ. 


೩೨, ವೈಖಾನಸಶಾಖಾ 
ವೈಖಾನಸಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಅನೇಕವಿನೆ. ಪ್ರೊ| ಕಾಲೆಂಡರವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ 
ನಿವರಣೆಯು ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 
೩೨ ಖಾಂಡಿಕೀಯಶಾಖಾ 
ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೨) ಖಂಡಿಕ .ಎಂಬ ಖಷಿಯ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಖಂಡಿಕ 
ಖಹಿಯ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಖಾಂಡಿಕೀಯರಿಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಇದುವರಿಗೂ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಖಂಡಿಕ ಅಥವಾ ಸಂಡಿಕ ಎಂಬ ಪದಸಪ್ರಯೋಗವು ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
(೧-೪-೧೨) ಜೈನಿನೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (೨-೧೨೨) ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇವರ ಹೆಸರಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಔದ್ಬಾರಿ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಉದ್ಭಾರ ಎಂದಿರಬಹುದು. ಈ ಖಂಡಿಕಖುಹಿಯ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳೇನೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಖಾಂಡಿಕೇಯಸಂಹಿತೆಗೆ, ಐದು ಶಾಖೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 3. | | * 
೩೩-೩೭ ಐದು ಖಾಂಡಿಕೇಯಶಾಖೆಗೆಳು 
ಖಾಂಡಿಕೀಯ ಶಾಖೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪಾಠವು ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಒಂದು 
ಪಾಠದಲ್ಲಿ | 
ಕಾಲೇತಾ ರ್‌ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ ಭಾರದ್ಯಾಜೀ ಆಪಸ್ತೆಂಬೀ | 
ಎಂತಲ್ಕೂ ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ. 
ಆಪಸ್ಮಂಬೀ ಬೌಧಾಯನೀ ಸತ್ಯಾಷಾಡೀ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ ಔಧೇಯಾ 
ಎಂತಲೂ ಇದೆ. ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಾಲೇತಾ, ಶಾಟ್ಯಾಯನೀ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೀ, ಭಾರದ್ವಾಜೀ, 
ಆಪಸ್ತಂಬೀ ಎಂತಲೂ ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಆಪಸ್ತಂಬೀ, ಬೌಧಾಯನೀ, ಸತ್ಯಾಷಾಢೀ, ಹಿರಣ್ಯುಕೇಶೀ, 
ಟಿಥೇಯಾ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಸಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಕಾಲೇತಾ,` ಶಾಟ್ಯಾಯನೀ ಮತ್ತು 
ಔಧೇಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಉಳಿದ ಆ ಪಸ್ತಂಬ, ಬೌಧಾಯನ, ಸತ್ಯಾಸಾಢ, ಹಿರಣ್ಯಕೇಶಿ, 
ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜ ಶಾಖೆಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೌತ್ರಶಾಖೆಗಳು ಎಂದರೆ ಈ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಕಲ್ಪ 


ಒಂ 
ಸೂತ್ರೆಗಳಿದ್ದವು. ಅವು ಈಗಲೂ ದೊರೆಯುವುವು. 


೩೮ ನಾಧೂಲಶಾಖಾ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ `ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವ ಒಂದು ಶಾಖೆಯು ಕೇರಳದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ವಾಧೂಲಶಾಖೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವೂ ಸಹ ಈಗ ದೊರೆತಿರುವುದು. 


೩೯-೪೦ ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮುತ್ತು ಅಗ್ನಿನೇಶಶಾಖೆಗಳು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಾಖೆಗಳ ಲ್ಲದೆ ಪ್ರ ಷ್ಣ ಯಜುರ್ನೆದಕ್ಕೆ ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ವೇಶವೆಂಬ ಮತ್ತೆರೆಡು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ ಹೆಸರು ಆನಂದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ೧೫ ಸೂತ್ರ 
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ಗ್ರಂಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳ ಸೂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಮತ್ತು 
ವೇಶಶಾಖೆಗಳ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಉದ ಎತವಾದ ವಚನಗಳು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುವು. 
ಟು 





೪೧ ಹಾರೀತಶಾಖಾ 


a 
(4 
e 
ಗ 
ಹ 


ಇದೂ ಸಹೆ ಒಂದು ಸೌತ್ರಶಾಖೆಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಹಾರೀತಶ್ರೌತ, ಗೃಹ್ಯ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳ ವಚನಗಳು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥ 


ಯನ, ಆಸಸ್ತಂಬ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠಧರ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಾರೀತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ತರು ತಮ್ಮ ಸೂತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾಯಣರ ಹೆಸರನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಅನುನರ್ತಕರೆಂದು es ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಮಾನವಶ್ರಾದ್ರ ಕಳ್ಳ 


ವಚನಗಳು ಹಾರೀತರ ವಚನಗಳಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೂಂದಿಕೊಂಡಿವೆ. ಬೃಹದಾಂ 
ಕುಮಾರಹಾರೀತ ಎಂಬುವರ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ರ್ವೇದದ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಶಾಖೆಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 





ಇದುವರಿಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದ ೪೧ ಶಾಖೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕಠಶಾಖೆಯ ೪೪ ಉಪಶಾಖೆಗಳ 





PN wd ಖಿ K f A ಸೋ Fd ಎಪಿ 
ಒಟ್ಟು ೮೫ ಶಾಖೆಗಳಾಗುವುವು. ಆದರೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೆೇದಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟು ೮೬ ಶಾವೆಗಳನೆಯೆ: 

ಶೆ ಪ ಓಟ ಸ್‌ And 

೨) ಹೆ ವದ ದೆ ಇನೆ ey es nes weed ped wan 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದೆ ಇನ್ನೂಂದು ಶಾಖ) ಮುಖ್ಯಶಾಖಗಳ ಲ PSA 

% ಸ 
ಲ್‌ dg ಬ ನಷೆ ಆ wi, 
ಪ್ರಭೇದವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಬೇರೆಯಾಗಿದ ನಿ ಅದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಮಗೆ ಏನೂ 
ln 





ಚರಣನ್ಯೂಹೆದಲ್ಲಿ... 
ಅಷ್ಟಾದಶ ಯಜುಃ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಧೀತ್ಯ ಶಾಖಾಪಾರೋ ಭವತಿ । 
ಎಂದು ಒಂದು ಪಾಠವೂ... 


ಅಷ್ಟಾ ಶತ ಯುಜುಸ್ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಧೀತ್ಯ ಶಾಖಾಹಾರೋ ಭವತಿ | 


ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಪಾಠವೂ ಇದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ಮಂತ್ರಸೆಂಖ್ಯ ೧೮೦೦೦ ಆಗುವುದು. 
ಎರಡನೆಯ ಪಾಠೆಪ್ರಕಾದ ಮೆಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗುವುದು. ಬಹುಶಃ ಎರಡನೆಯ ಪಾಠವು ಅಶುದ್ಧ 





sd 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಶುಕ್ಷಯೆಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ತುಗಳೆ ಸಂಖೆ ; ೧೯೦೦. ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಅವುಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಆದರೂ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ - 2೦೦೦ ಖಯಕ್ಕು ಆಸ ನವಿ ಮಂತ್ರ ತ/ಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹು ದು, 





ಸ್ಯ ಷ್‌ 


ಏಳನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಸಾಮವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು 


ಸತಂಜಲಿಮಹರ್ಷಿಯು ತನ್ಮು ವ್ಯಾಕರಣನುಹಾಭಾಷ್ಯದ ಪಸ್ಸಶಾಸ್ನಿ ಕೆದಲ್ಲಿ 
ಸಹಸ್ಪೃನರ್ತ್ಮಾ ಸಾಮನೇದಃ | 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಮನೇದವು ಸಾವಿರಕಾಖೆಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಪಂಚ 
ಹೃದಯದ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ 
ತತ್ರ ಸಾನುನೇದಃ ಸಹಸ್ರಧಾ |......... ತತ್ರಾನಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಾನುಬಾಹ್ಮ್ಮೃ- 
ಚಯೋರ್ದ್ವ್ಟಾದಶ ದ್ವಾದಶ | ತತ್ರ ಸಾಮನೇದಸ್ಯ-ತಲವಕಾರ-ಛಂ- 
ದೋಗ-ಶಾಖ್ಯಾಯನ-ರಾಣಾಯನಿ-ದುರ್ವಾಸಸ-ಭಾಗುರಿ-ಗೌಃ-ತಲ- 
ವಕಾರಾಲಿ- ಸಾವರ್ಣ್ಯ-ಗಾರ್ಗ್ಯ-ನಾರ್ಷಗಣ್ಯ-ಔಪಮನ್ಯವಶಾಖಾಃ | | 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಮನೇದಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ರಶಾಖೆಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಶಾಖೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಈಗ ದೊರೆಯು 
ತ್ತನೆ. ಅವುಗಳಾವುವೆಂದಕೆ-ತಲವಕಾರ, ಛಂಜೋಗ್ಯ ಶಾಟ್ಯಾಯನ, ರಾಣಾಯನ್ಸಿ ದುರ್ವಾಸಸ್ಕ ಭಾಗುರಿ. 
ಗೌ, ತಲನಕಾರಾಲ್ಲಿ ಸಾವರ್ಣ್ಯ, ಗಾಗಣ್ಯ, 'ವಾರ್ಷಗಣ್ಯ ಮತ್ತು ಔನಮನ್ಯವ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಬನೆಯ ಹೆಸರುಗಳು ತಪ್ಪಾಗಿವೆ. ದಿವ್ಯಾವದಾನನೆಂಬ ಬೌದ್ಧ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ... 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸರ್ವ ಏತೇ ಛಂದೋಗಾಃ ಸಪಕ್ತಿರಿತ್ಶೇಕಾ ಭೂತ್ಸಾ ಸಾಶೀ ತಿ 
ಸಹಸ್ರಧಾ ಭಿನ್ನಾ | ತೆದ್ಯಥಾ--ಶೀಲನಲ್ಯಾ ಅರಣೇನಿಕಾಃ ಲೌಕಾಕ್ಸಾಃ 
ಕೌಥುಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಸಮಾ ಮಹಾಸಮಾ ವಂಹಾಯಾಜಿಕಾಃ ಸಾತ್ಯ- 
ಮುಗ್ರಾಃ ಸಮಂತನೇದಾಃ । ತತ — 


ಶೀಲವಲ್ಯಾಃ ಸಂಚನಿಂಶತಿಃ [೨೫] 


| ಲೌಕಾಶ್ಸಶ್ಚತ್ಹಾರಿಂಶತ್‌ [೪೦೫ 
ಕೌಥುಮಾನಾಂ ಶತಂ [೧೦೦] 
ಬ್ರಹ್ಮಸಮಾನಾಂ ಶತಂ [೧೦೦] 


ಮಹಾಸಮಾನಾಂ ಸಂಚಶತಾನಿ [೫೦೦] 
ಮಹಾಯಾಜಿಕಾನಾಂ ಶತಂ [೧೦೦] 
ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾಣಾಂ ಶತಂ [೧೦೦] 
ಸಮಂತವೇದಾನಾಂ ಶತಂ [೧೦೦] 
ಇಕೀಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಛಂದೋಗಾನಾಂ ಶಾಖಾಃ ಪಕ್ತಿರಿಶ್ಶೇಕಾ ಭೂತ್ಸಾ 
ಸಾಶೀಕಿಸಹಸ್ರಧಾ ಭಿನ್ನಾ | [೧೦೬೫] 


ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದದ ಶಾಖಾಸಂಖ್ಯೆ ೧೦೮೦ ಆಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಶಾಖಾ 
ಸಂಖ್ಯೆ ೧೦೬೫ ಆಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದಿನ್ಯಾವದಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಪಾಠವು ತಪ್ಪಾಗಿರಬೇಕು. 
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ರಾ 


ಅಥರ್ವಣಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ-..- 
ತತ್ರ ಸಾಮವೇದಸ್ಕ ಶಾಖಾಸಹಸ್ರಮಾಸಿೀತಶ್‌್‌ |..........! ತತ್ರ ಕೇಚಿದವ- 
ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪ್ರಚರಂತಿ | ತದ್ಯ ಥಾ-ರಾಣಾಯನೀ ಯಾಃ | ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾ8। 
ಕಾಲಾಪಾಃ | ಮಹಾಕಾಲಾಹಾಃ । ಕೌಥುಮಾಃ । ಲಾಂಗಲಿಕಾಶ್ಚೇತಿ || 
 ಹೌಥುಮಾನಾಂ ಷಡ್ಬೇದಾ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥಾ-... ಸಾರಾಯಣೀಯಾಃ । 
ನಾತರಾಯಣೀ ಜಿ | ವೈ ತೆಧ ತಾಃ | ್ರಿಚಿೀನಾಸ್ತೆೇಜಸಾಃ | ಅನಿ. 
ಷ್ಟ ಕಾಶ್ಲೇತಿ ॥| 
ಎಂದಿದೆ. ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರಶಾಖೆಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ ಈಗ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ರಾಣಾಯನೀಯ, ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರ, ಕಾಲಾಸ, ಮಹಾಕಾಲಾಸ, ಕೌಥುಮ Mi ಲಾಂಗಲಿಕ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳಿವೆ. 
ಮತ್ತು ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಸಾರಾಯಣೀಯ, ವಾತರಾಯಣೀಯ ವೈತಧೈತ, ಪ್ರಾ ಚೀನಾಸ್ತೇ ಜಸ, ಅನಿಪ್ಟಕ 
ಎಂದು ಆರು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ ಎಂದಿದೆ. ಇದೂ ಸಹ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಬ್ರ ಹ್ಮಣ್ಯಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಗೋಭಿಲಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಪ್ರಕಾಶಿಕಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಥಿತ್ಕಾ 
ನ್ಸಿಕಪ್ರಯೋಗಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಬಹಿತರ್ಪಣ ಸಂಬಂಧೆದಲ್ಲಿ.. 
ರಾಣಾಯನಿಃ । ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಿಃ । ವ್ಯಾಸಃ । ಭಾಗುರಿಃ | ಔರ್ಗುಂಡಿಃ । 
ಗೌಲ್ಗುಲವಿಃ | ಭಾನುಮಾನಾಪಮನ್ಯವ ವಃ | ಕರಾಟಃ | ಮಶಕೋ 
ಗಾರ್ಗ್ಯೈೆಃ | ವಾರ್ಷಗಣ್ಯಃ | ಕಾಥುಮಿಕ | ಶಾಲಿಹೋತ್ರಿಃ । ಜೈಮಿನಿಃ ॥ 
ಎಂದು ರಾಣಾಯನಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರುಜನ ಆಚಾರ್ಯರ ಹೆಸಶುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ... 
ಶಟಃ । ಭಾಲ್ಲವಿಃ | ಕಾಲ್ಬನಿಃ | ತಾಂಡ್ಯಃ | ವೃಷಾಣ8 | ಶೆಮಬಾಹಃ | 
ರುರುಕಿ81 ಅಗಸ್ತ್ಯಃ | | ಬಷ್ಟು ಶಿರಾಃ | ಕಭಿ | | 
ಶಟ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತುಮಂದಿ ಪ್ರವಚನಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಸಾಮಶಾಖೆಗಳ ವಿವರಗಳನು 
ತ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿ 
ಛಬರು, ಇವರು ಬರೆ 


ಇ೪ದು ಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ಯೂ ೨0, ಜನ ಆಜಾರ್ಯರುಗಳ ಹೆಸ ರುಗಳನ್ನು ನೆನಪಿನ ನೆಲಿಡಬೆ 
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ತ ಧಫ್ಟೀ ಎಂಬುವರು ಪ್ರರಾತನರು. ಆವರಿಗಿಂತಲೂ ದಸ 
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py 
ko 
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೦೪ 
ರುವ ಖಾದಿರಗ್ಗಹೆ.ಸೂತ್ರದ (೩-೨-೧೪)ಟೀಕೆಯನ್ಲಿ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸ 
ಉಟ 





br (1.1 ಅಕೆ ಗಚ್ಛ: wi 
| "ತ ಭಲ ಕ್ಸ Rs ಇತ 
60/1, 





ರಾಣಾಯೆನೀ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರಾ ದುರ್ವಾಸಾ ಅಥ ಭಾಗುರಿಃ | 

ಚೂ ಳೂ ಗೋಗ ರ್ಗುಜ ಸಹೀರ್ಭಗನಾನೌಪಮನ್ಯ ವಃ | ೧॥ 
ರಾಲೋ ಗಾರ್ಗ್ಯಸಾ ವರ್ಣಿ ವಾರ್ಷಗಣ್ಯ ಶ್ಚ ತೇ ದಶ। 

wipe ಶಾಲಿಹೋತ್ರಶ್ಚ ಜೈಮಿನಿಶ್ಚ ತ್ರ ೋದಶ ॥ ೨॥ 


ಜೈಮಿನಿಗೃ ಹೈಸೂತ್ರದ ಚಕರ ಕಾಸರ (೧-೧೪) ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವ ೧೩ ಜನ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ 





ಜೈ ನಿನಿಂ-ತಲನಕಾರಂ-ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರೆಂ-ರಾಣಾಯನಿಂ-ದುರ್ವಾಸಸಂ-ಜ 
"ಭಾಗುರಿಂ-ಗೌರುಂಡಿಂ-ಗೌರ್ಗುಲವಿಂ- ಭಗವಂತಮಾೌಪಮನೈ್ಯವಂ- ಕಾ- 
ರಡಿಂ-ಸಾವರ್ಣಿಂ-ಗಾರ್ಗ್ಯವಾರ್ಷಗಣ್ಯಂ-ದೈನಂತ್ಯಮಿತಿ ॥ 


[೧೯] 





ಪ್ರಪಂಚಹೈದಯ,  ಗೋಳಿಲಗ್ಗ ಹೃಕರ್ಮಪ್ರ ಕಾಶಿಕಾ ಮತ್ತು  ಶೈಮೆಗೃಹೈಸೂತ್ತ ಮೊಡಲಾದ 
ಗ್ರಂಥಗಳ : ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೩ ಜಾತ ಹ್‌ ಹೆಸ ಜು” ಸ್ಯ ನಾಜಿ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಸರಿಪಡಿಸಬಹುದು. ನ್‌: rh | 
| ಈಗ ಕೈಮಿಸಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಶಾಖಾಪ್ರ ್ರವಚನಕಾಕರ ಸಂಚಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆ 


ಮಾಡೋಣ. 
; ಹಾಹುನೇದಶ್ರ ಚಾರಕ ಜೆ ಮಿನಿ 


1. ಕೃಷ್ಣದ್ಯೈಸಾ ನಾಯನರ ಮೂರು ಮಂದಿ ಮುಖ್ಯ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯು ಒಬ್ಬ ರು. ಮಹಾಭಾರತದ 
ಸ ಸಭಾಸ ರ್ವದಲ್ಲಿ (೪- -೧೭): ಹೇಳಿರುವ 'ಯುಧಿಸಿ ರನ ಸಭಾಪ್ರ ನೇಶಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿ ಕೆದಿದ್ದ. ಗ ಸಮೂ 
ಹೆದಲ್ಲಿ ಟ್ಛ ಹೆಸರು ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 'ಆದಿಪರ್ವದ ೪೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಸ 08 ಉದ್ದಾ ತಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೆ [ಣೋ ವೃ ದ್ಭ್ಫೋ ನಿದ್ಭಾ ನ್‌ ಕೌತ್ಸಾರ್ಯಜೈ ಮಿನಿಃ ॥೬॥ 

ಎಂದಿದೆ. ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಸರ್ಪಯಾಗದಲ್ಲಿ, ವೃದ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಆದ ಕೌತ್ಸ 
ಗೋತ್ರದ ಜೈಮಿನಿ ಎಂಬುವರು ಉದ್ಗಾತ ಕೃ ವಿನ ಕೆಲಸನನ್ನು (ಸಾ 'ಮಗಾನವನ್ನು) ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಲಾಂಗಲ 
ರೆಂಬ ಸಾಮೆಸಂಹಿತಾಪ ಸ್ರನಚನಕಾರರ ಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ? ಸಹ ಜೈಮಿನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವರೊಬ್ಬರಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದು 
| ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರೊ ಜೈಮಿನಿಯು « ಯಾರು. ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. ಕಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ... ನಂದನಲಾಲ್‌ ಎಂಬುವರು ಬರೆ 
| ದಿರುವ ಭೌಗೋಲಿಕಕೋಕನೆಂಬ ಗ ನದಲ್ಲಿ ಹೈ ೈತನಥವೆಂಬ ಶೂ; ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಸ್ಥಳವು ಜೈಮಿ 
ನಿಯ ಜನ್ಮಸ್ಥಾ ನವೆಂದು. ಬರೆದಿದಾಕೆ. ` ಗ್‌ ನ 


`ಜೈ ಮಿನಿ ಯ ಅನಂತರ ನಡೆದುಬಂದ ಶಿಷ್ಯಪರಂಪರೆಯು 
ವ್ಯಾಸರಿಂದ ಸಾಮವೇದವನ್ನು. ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಜೈಮಿನಿಯು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರ ನಾದ ಸುಮಂ 
KN ತುವಿಗೆ ಕಲಿಸಿದನು. ಸುಮಂತುವು ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಸುತ್ತಾ ಎಂಬುವನಿಗೂ ಸುತ್ತ ನು ತನ್ನ ಮಗ ಸುಕರ್ಮ 
| ಎಂಬುವನಿಗೂ ಸಾನುವೇದನನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸಿದರು. ಸುಕರ್ಮನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ಸಾವಿರಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯ 
ರಿಗೆ ಇದನ್ನು ಪ ಪಾಠಹೇಳಿದನು.. ಇದರಿಂದ. 'ಸಾಮವೇದವು ಸಾವಿರಾರು ಶಾಖೆಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಕೆಲವು ಪ್ರರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪ್ರ ಪ್ರಕೋಷ ಆಥವಾ, ಭೂಕಂಪವು. ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ,ಆಗ ಸುಕರ್ಮನ 
: ಕೆಲವು. ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರೂ, ಅವರ ಶಾಖೆಗಳೂ ನಷ್ಟ ವಾದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇದಾದನಂತರ - ಸುಕರ್ಮನ ಬಳಿ 
ಮಹಾಪ್ರಾಜ್ಞ, ರಾದ ಇಬ್ಬರು ಮುಖ್ಯತಿಷ್ಯರಿ್ವಂ ಕ. - ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಸೌಸ್ಟಂಜೀ ಎಂತಲೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬ್ಬನಿಗೆ ರಾಜಾ 
ಏರಣ್ಯನಾಭ ಕೌಸಲ್ಯ RE ಹೆಸರು. , ಪೃಂಜಿಯು ೫೦೦ ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರನು. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡುವವರು ಉದ್ಯಷೃದ ಮಗ ಆವಾ ಉತ್ತ, ರದೇಶದ ಸಾಮಗರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ ಕೋಸಲರಾಜನಾದ & ಸ ಕಾಳಕ್ಕೂತ ಸಹ 2 ೫೦೦ ತೆ ಪಾಠವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಇನು 
ಗಳನ್ನು ಒಡುನನಿಗೆ ಪಾ ್ರ್ರಚ್ಯಸಾಮ ೨ ಫಣರ್ನಡೇಶದ ಸಾಮಗೆ! ಕ 

ಪೌಷ್ಟ ೦ಜಿ ಯಿಂಡ: ಸ 
ವಾಯು ಮತ್ತು: ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಪುಕ ; ಮಸಂಹಿತಾಕಾರ ರ ವರ್ಣನೆಯು ಶುದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ದ ಢವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 'ಎತಃ ಸಃ ಘನಿ ಆ: ಅನೇಕ ಸಾಮಗಜಮನಹಿಗಳ- ನಿಜವಾದ 
ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳದುಕೊಳ್ಳು. ವುದು: ಕಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ನಮಗೆ ಈಗ. ದೊರೆತಿರುವ. ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ಸಾಮಗರ 
ವರ್ಣನೆಯು ಮಾಡಲ್ಪ್ಬ ಚ ರುವುದು. "ಇದರಲ್ಲಿ ರೋಸ 'ದೋಷಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜತ ಸಾಧ್ಯ 

ಎ ನಾದಮಟ್ಟ ಗ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 'ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು,. | | 
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ಪೌಷ್ಟಂಜಿಯ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವರು ಸೆಂಹಿತಾಪ್ರನಚನ ಕರ್ತರು. ಲೌಗಾಕ್ಷಿ, ಕುಥುಮಿಿ, ಕುಸೀದಿ 
ಮತ್ತು ಲಾಂಗಲಿ ಎಂದು ಇವರ ಹೆಸರುಗಳು, ಈಪೈ ಕಿ ಲೌಗಾಕ್ಷಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ರಾಣಾಯನಿ, ತಾಂಡ್ಯ, 
ಅನೋನೇನ ಅಥನಾ ಮೂಲಚಾರೀ, ಸಕೈೈತಿಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರ ಎಂಬ ಐದುಮಂದಿ ಶಿನ್ಯರಿದ್ದರು. 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಇವರಿಗೆ ಆರುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು... ಈ ಆರನೆಯಶಿಷ್ಯನ ಹೆಸರು ಸುನಾಮಾ 
ಎಂದು. ಈ ಸುನಾಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸೆರು ತಪ್ಪಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


ಮಹಾಭಾರತಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಮಗ ಸುಸಾಮಾ | 
ಸಭಾಸರ್ವದ (೩೬-೩೪) ಯುಧಿಷ್ಠಿರನ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಧನಂಜಯ್ಕ ಖಷಭೃ ಸುಸಾಮಾ 
ಎಂಬುವರು ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಲಾಟ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಇತಿ ಧಾನಂಜಯ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಈ ಧನಂಜಯ ಎಂಬವರು ಯಾರು? 
ಇವರೇ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧನಂಜಯರೋ ಅಥವಾ ಧನಂಜಯ ಮತ್ತು ಸುಸಾಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅನ್ಬಯಿಸುವುದೋ ಎಂಬ ಅನುಮಾನವುಂಟಾಗುವುಡು. ಇದನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕುಥುಮಿಯ ಮೂರುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳು 
ಕುಥುಮಿಯ ಪುತ್ರರಾದ ಔರಸ್ಮ ಪರಾಶರ, ಭಾಗವಿತ್ತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿಯೂ ಪೌಷ್ಟಂಜಿಯ 
ಶಿಷ್ಯರು. ಈಪೈಕಿ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೬-೩-೯) ಭಾಗವಿತ್ತಿಯ ಹೆಸರು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿದೆ. ಇವ 
ರೆಲ್ಲಾ ಕೌಥುಮಶಾಖಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದರು- ಔರಸ ಅಥವಾ ಭಾಗನಿತ್ತಿಗೆ ಶೌರಿದ್ಯು ಮತ್ತು ಶೃಂಗಿಪುತ್ರ 
ಎಂಬ ಶಿಸ್ಯರಿದ್ದರು. ಇವರಿಗೆ ರಾಣಾಯಥಿ ಮತ್ತು ಸೌಮಿತ್ರಿ ಎಂಬ ಸ್ನೇಹಿತರಿದ್ದರು. ಶೃಂಗಿಪುತ್ರರು ಮೂರು 
ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಚೈಲ, ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ, ಮತ್ತು ಸುರಾಲ ಎಂಬ ಶಿಷ್ಯರು ಅಧ್ಯ 
ಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೫-೧೩-೧) ಸತ್ಯಯಜ್ಞಸೌಲುಷಿ ಎಂಬುವರನ್ನು 
ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯವೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿದೆ. ಜೈನಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೨-೫೬) ಸಾತ್ಯ 
ಯಜ್ಞ ಅಥನಾ ಸತ್ಯಯಜ್ಞನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಶುಷ್ಮನ ಹೆಸರಿನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಅದನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಯೋಗ್ಯ ಪದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದೆ. 


ಪಾರಾಶರ್ಯಕೌಥುಮರು ಆರು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಸುರಾಯಣ, ವೈಶಾಖ್ಯ 
ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗನ ಮಗ, ಪತಂಜಲಿ ಎಂಬ ಶಿಷ್ಯರು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಉಳಿದ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು 
ಈಗ ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಪತಂಜಲಿಯೇ ನಿದಾಕಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. ಛಂದೋಗಶ್ರೌತಪ್ರಯೋಗ 
ಪ್ರದೀಪಿಕೆಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ತಾಲವೃಂತಥಿವಾಸೀ ಎಂಬುವರು... 
ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣೀಯ-ಸಾತಂಜಲ-ವಾರರಂಜ-ಮಾಶಕಾನುಪಸಂಗೃಹ್ಯ | 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಪಾತೆಂಜಲನಿದಾನಸೂತ್ರದೊಡನೆ ಹೊಂದದಿದ್ದರೆ, ಪಾತಂಜಲ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವೆಂಬ ಬೇರೊಂದು ಗ್ರಂಥನಿದ್ದಿರಬೇಕು. 


'ಲಾಂಗಲಿ ಮತ್ತು ಶಾಲಿಹೋತ್ರರೂ ಸಹ ಆರು ಆರು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಪ್ರವಚನಕಾರರಾಗಿದ್ದರು. ಶಾಲಿ 
ಹೋತ್ರ ಮತ್ತು ಕುಸೀದೀ ಎಂಬುವರು ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರೇ ಎಂಬುವುದು 
ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಲಾಂಗಲಿ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಭಾಲ್ಲನಿ, ಕಾಮಹಾನಿ, ಜೈಮಿನಿ, ಲೋಮಗಾಯನಿ, ಕಂಡು 
ಮತ್ತು ಸಹೋಲ ಎಂಬ ಆರುಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಲಾಂಗಲರೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 





ಮುಗೆ ದಭಾಷ ಡೆ 





ಸ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಾಮಗರಾದ ಹಿರಣ್ಯ ನಾಭಕೌಸಲ್ಯ. ಫು 
| SE AE ಶಿಷ್ಯನು ಆ ರಾಜನಾದ ಹಿರಣ್ಯನಾಭನು. ಹಿರಣ್ಯನಾಭ 
ೌಸಲ್ಯನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದನೆಂಬ ವೃತ್ತಾ ೦ತನನ್ನು ಸುಕೇಶಾಭರದ್ದಾಜರು ಏಪ್ಪ ಲಾದರೊಡನೆ ಹೇಳಿದ 
ಪ್ರಶ್ನೊ ಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ (೬-೧) ಜ್‌ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ." ಪ್ರ ಬರಣ್ಯನಾಭಕಾಸಲ್ಯನು ಭಾರತಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ 
ನೆಂದು 1೫೫.೬ ಈತನೇ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಕಾರನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಥೆ ಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವು 


ತನ ಟ್‌ ಮ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 





ಕೈ ತ. 

ಹಿರಣ್ಯನಾಭನ ಶಿಷ್ಯನು. ರಾಜಕುಮಾರನಾದ ಕೃತನೆಂಬುವನು. ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣದಲ್ಲಿ (೪-೧೯-೫೦) 
ಈ ಕೃತನು ದ್ದಿ ಸ್ವ ಜಮಾಾಢ ಕುಲದ ಸನ್ನ ತಿಮಾನನೆಂಬುವನ ಜಿ bese ಕೃತನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ತ 
4 ಕೌಜಪಾಡಯತ್ಚೆ (೬. -೨- -೩೭) ಎಂದು ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರ ನಿಜಿ. ಕೃತನಿಗೆ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಕಾರರಾದ ೨೪ 

ಮಂದಿ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದ ರು. ವಾಯು ಮತ್ತು : ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ... 
_ವಾಯುಪುರಾಣ: :—ರಾಡಃ-ರಾಡನೀಯಕ-ಸಂಚಮಃ-ವಾಹನಃ-ತಲಕಃ-ಮಾಂಡುಕಃ ಕಾಲಿಕ. 
ಸ ರಾಜಿಕಃ-ಗೌತಮಃ-ಅಜಬಸ್ತ -ಸೋಮರಾಜಾಯನ-ಪುಸ್ಲಿ ಃ -ಪರಿಕೃಷ್ಣಃ--ಉಲೂಖಲಕಃ...- 
| `` ಯರೀಯಸು ವೈತಾಲೀ ಅಂಗುಲೀಯಸ-ಕೌತ:-ಸಾಲಿಮಂಜರಿ- ಸತ್ಯಃ ಕಾಪೀಯ:... 

ತ ಕಾನಿಕಃ-ಸರಾಶರಃ, | 

A ಬ್ರ ಹಾ ಂಡಪುರಾಣ:- -ರಾಡಿಃ-ಮಹಾವೀರ್ಯಃ-ಪಂಚಮಃ-ವಾಹನ-ತಾಲಕಃ -ಪಾಂಡಕಃ-ಕಾಲಿಕಃ 
| ರಾಜಿಕಃ -ಗೌತಮಃ-ಅಜಬಸ್ತೆ- ಸೋನುರಾಜಾ--ಪ ೃಷ್ಟಘೈಃೂ- ಸರಿಕೃಷ್ಣ ಸ್ಟಃ--ಉಲೂಖಲಕಃ...- 
| ಯವೀಯಸ-ಪೈಕಾಲೀ-ಅಂಗುಲೀಯ?-ಕೌತಕ-ಶಾಲಿಮಂಜರ-ಪಾಕಃ- ಶಧೀಯ?- ಕಾಠಿನಃ 
 ಪಾರಾಶರ್ಯಾ. ; 
| ¥ ಈ ಎರಡು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ೨೩ , ಹೆಸರುಗಳು. ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಯಾವುದೊ 
ಗೊತ್ತಿ ಬ್ಲ. ಘು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮ 
ಸಂಹಿತಾಕಾರರಲ್ಲಿ ಪೌಷ್ಟ 0ಜಿ ಮತ್ತು ಕೃತರು ಮುಖ್ಯರಾದವದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. 
|  ಚರಣಿವ್ಯೂಹದ ಒಂದು ಪ ನಾಕದಲ್ಲಿ ರಾಹಾಯನೀಯದಲ್ಲಿ ಏಳು ಪ್ರಭೇಡಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ರಾಹಾಯನೀಯಾಃ. | ಸಾತ್ಯ ಮುಪ್ರಾಃ | ಕಾಪೋಲಾಃ । ಮಹಾಕಾ- 
ಫೋಲ್‌! ಲಾಂಗಲಾಯನಾಃ | ಶಾರೂಲಾಃ ಕೌಥುಮಾಶ್ಚೆ (ತಿ ॥ 
ಮತ್ತೊ ೦ದು ಪ ಪಾಠದಪ್ರ ಕಾರ ಬ ನ ” 

ತ ರಾಣಾ ಯನೀ ಯಾಃ [| ಶಾ y , ಯನೀ ಯಾಃ | ಸಾತ ೈ ಮಂಗ್ರಾ81 ಖಲ್ಪಲಾಃ | 
ಮಹಾಖಲ್ವ! ಲಾ ಜಗಾ :ಕೌಥುಮಾಃ !. ಗಾತಮಾಃ | ಜೈ ವಿ 
 ಫೀಯಾಕ್ತಿಸತಿ |. | 

ಒಂಭತ್ತು. ಪ್ರಭೇವಗಳಿವೆಯೆಂದು ಸೇ ಡೆ. ರುವುದು ಪ್ರಥಮಪಾಕದಲ್ಲಿರುವ ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ 
ak | 'ಪ್ರಾಂಜರಿೆ ನಭ ತಾಃ | ಕೌಥು- 

ಶಿ ಮಾ! ಸ್ರಾಜೀನಯೋಗ್ಯಾಃ । ನೈಗೇಯಾಶ್ಚೆ (ಕ ॥ 

ಎಂದು ಎಳು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ: ಪಾಠದಪ್ರ ಕಾರ 










: ಆಸುರಾಯಣಾಃ । 
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ಆಸುರಾಯಣೀಯಾಃ । ವಾಸುರಾಯಜಣೇಯಾಃ | ವಾರ್ತಾಂಶರೇಯಾಃ | 
ಪ್ರಾಂಜಲಾಃ । ಯಗ್ಗೈೈನನಿಧಾಃ | ಸ್ರಾಜೀನಯೋಗ್ಯಾಃ | ರಾಣಾಯ- 
ನೀಯಾಶ್ಚೇತಿ | 
ಎಂದು ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಸಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಅನೇಕವಾಗಿರುವ ಸಾಮಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿಜಿ. ಈ ಶಾಖೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ದೊರೆಯುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತ ಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಸಾಮಸಂಹಿತೆಗಳೆ ಎರಡು ಭೇದಗಳು. 
ಗಾನ ಮತ್ತು ಅರ್ಚಿಕ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಾಮಸಂಹಿಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗಾನ ಮತ್ತು ಆರ್ಚಕವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಭೇದಗಳಿವೆ. 
ಮತ್ತೆ ಗಾನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ನಿಭಾಗಗಳೂ ಆರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಗಾನಗಳ ಕೊನೆಯ 
ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳು ಪೌರುಷೇಯಗಳೇ ಅಥವಾ ಅಸೌರುಷೇಯಗಳೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿದಾನಸೂತ್ರ (೨-೧) 
ಮತ್ತು ಜೈಮಿಸಿ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ (೯-೨-೧ ಮತ್ತು ೨) ಸೂತ್ರಗಳು ನೋಡಲರ್ಹವಾಗಿನೆ. 


೧. ಸೌಥುಮಾಃ | 
ಗ್ರಾಮೇ ಗೇಯಗಾನ-ನೇ ಯಗಾನ-ಇದರಲ್ಲಿ ೧೭ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳೆಂಬ ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರವೆಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮಶ್ರಮಿನಾ ಎಂಬುವರು 
೧೮೭೪ರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿದ್ದರು. ಇದಕ್ತಿ ಂಶಲೂ ಶುದ್ಧವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಸ್ಕರಣವನ್ನು ಕೃಷ್ಣ 
ಸ್ವಾಮಿಶ್ರೌತಿಯೆಂಬುವರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ೧೮೮೯ರಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಫಾಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕರಣವು ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿದೆ. 
ಇದರ ಹೆಸರು... 4 pe 
ಸಾಮುನೇದಸೆಂಹಿತಾ ಯಾಂ ಕೌಥುಮಶಾಖಾಯಾ ನೇ ಯಗಾನಂ | 


ಎಂದಿದೆ. ಈಚಿಗೆ ಬೊಂಬಾಯಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕರಣಗಳು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 


ಅರಣ್ಯೇ ಗೇಯಗಾನ-ಅರಣ್ಯಗಾನ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ಆರು ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಿವೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಪರ್ವ, ದ್ವಂದ್ಟಪರ್ವ, ವ್ರತಪರ್ವ, ಶುಕ್ರಿಯಪರ್ನ ಎಂಬ ನಾಲ್ಪು ಪರ್ವಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾಮ್ಮ್ನಾ ಖಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಸಾಮಶ್ರಮಿಾಸಾಯವರ ಸಂಸ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ಇದು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 

ಊಹೆಗಾನ-- ಇದರಲ್ಲಿ ದಶರಾತ್ರ, ಸಂವತ್ಸರ, ಏಕಾಹ್ಕ ಅಹೀನ್ಯ ಸತ್ರ, ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಕ್ಷುದ್ರ 
ಗಳೆಂಬ ಏಳು ಪರ್ವಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಎರಡೆರಡು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ೨೩ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಿವೆ. ಇದು 
ಕಲ್ವತ್ತೆ ಯ ಸಂಸ್ಕರಣದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿದೆ. 


ಊಹ್ಯಗಾನ. ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಗಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಏಳು ಪರ್ವಗಳಿವೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದಶರಾತ್ರ 


ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಇದರ ಪರ್ವಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೬ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳೂ ೩೨ ಅರ್ಥ 
ಪ್ರಪಾಠಕಗಳೂ ಇವೆ. ಇದೂ ಸಹ ಕಲ್ಕತ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅರ್ಜಿಕೆರೂಪವಾದ ಸಾಮಸಂಹಿತಾ. | 
ಪೂರ್ನಾರ್ಚಿಕ- ಇದರಲ್ಲಿ ೬ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳಿವೆ. ಗ್ರಾ ತಮಗೇಯಗಾಫಸಾಮವು ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಡೆ. ಆರಣ್ಯಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದಶತಿಗಳೆಂಬ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. 


 ಹಗ್ಷೇತಭಾನ್ಯದ ? 





ಉತ್ತರಾರ್ಜಿಕೆ-- ಇದರಲ್ಲಿ ೯ ಪ್ರಪಾಕಕಗಳಿನೆ. ಊಹೆಗಾನದ ಮಂತ್ರವು ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


ರಜ ಸಾಮಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ. 
ಗ್ರಾಮೇಗೇಯಗಾನ ೧೧೯೭ 





ಆರಣ್ಯಗಾನ ೨೯೪ 
ಊಹಗಾನ ' ೧ ೧೦೨೬ 
ಊಹ್ಯಗಾನ ೨೦೫ 
ತ 111 ಒಟ್ಟು. ೨೭.೨೨ 


ಡಾ| ಕಾಲೆಂಡ್‌ರವರ ಸಂಸ್ಕರಣದ ಪ್ರ ಭರ ಸಾಮನುಂತ್ರ. ಸಂಖ್ಯೆ ೧೮೬೯ ಆಗುವುದು. 

ಕಾಥುಮಗೃ ಹೈ ಸೂತ್ರ —ಮೈಸೂರು 7 ಗೌರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿ ಕೌಥುಮಗ ಹೈ 
ಸೂತ್ರದ ಹಸ್ತ ಲಿಖಿತ ಪ್ರತಿಯೊಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ೨೧ ಖಂಡಗಳಿವೆ. ಪೂನಾದ ಭಾಂಡಾರ್ಯರ್‌ ರ್ಣಸಿ )ಿ ಟ್ಯೂಟಿನ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಸ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಗೃ ಗೃಹೃಸೂತ್ರದ ಸಕ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ, ೪ ಪ್ರಿ 

ಕೌಥುಮಿಗೃಹ್ಯೇ | ಕಾಮಂ ಗೃಹ್ಯೇಗ್ಸೌ ಪತ್ನೀ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಜೂ 
ಪ್ರಾತರ್‌ ಹೋಮಾ ಗೃಹಾಃ | ಪತ್ನೀಗೃ ಹ ಏಸೋಗಿ ರ್ಭವನತಿ | ಇತಿ ॥ 

ಎಂಬ ಪ್ರಮಾಣವಚನದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. : ಈ ಹಸ್ತ ರಿಶಿಕವ ತಿಯನ್ನು ಬರೆದೆ ಕಾಲವು ೧೬೫೫ ಸಂವತ್ಸರ 
ನೆಂದಿದೆ. : ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕೌಥುಮಶಾಖೆಗೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 





೨. ಜೈಮಿನೀ ಯಾಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಶಿಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈಗ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಸಂಹಿತೆಯ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು ಬರೋಡಾ ಮತ್ತು ಲಾಹೋರು ಲೈಬ್ರ ರಿಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಲಂಡಸ್ಸ್ಟಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಸಹಿತಾ ಸಹ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳ ಪ್ರಕಾರ 
kd ಗಾನಗಳ ಸ 9 ಾನಕಟಷ್ಯಿಮಿ: ಈ ರೀತಿಯಾಗಿದೆ. 

ಸ °°, ಗ್ರಾಮಗೇಯಗಾರ ೧೨೩೨ 

ತ ಅರಣ್ಯಗಾನ ' ಗಿ 

`` ಊಹಗಾನ .- ೧೮೦೨ 

೬... ಊಹ್ಯವರಹಸ್ಯಗಾನ ೩೫೬ 





ಒಟ್ಟು ೩೬೮೧ 


_ ಡಾ| ಕುಳೆ3ರವಕು ಧಾರಣಾಲಕ್ಷಣನೆಂಬ ಲಕ್ಷಣಗ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಪಂಜಾಬ್‌ ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ಜೈನಿನೀಯ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸ್ತ 
ಲಿಖಿತಪ ಶ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಸ್ವ ಲ್ಸ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಕೊಡಲ್ಸ ಟ್ರ We ಅದನ್ನೇ ಕೆಳಗೆ" ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

| - ಆಗ್ಲೇ ಯಸ್ಯ ಶತಂ ಸ್ರೋಕ್ತಾ ಬುಚೋ ದಶ ಚ ಷಟ್‌ ತಥಾ | 
ಐಂದ್ರ ಸ್ಯ 3 ಶತೆಂ ಜೆ, ಸವ ದ್ವಿಪಂಚಾಶದೃ ಚೋ ಮಿತಾಃ ॥ ೧॥ 
ಈ ವಿಕೋನವಿಂಕತಿಕತಂ ಪಾವಮಾನ್ಯಃ ಸ ಸ್ಮೃತಾ ಯಜಃ | 
ಸ 'ಪಂಚಪಂಜಾಶದಿತ್ಯು ಕ್ರಾ ಆರಣಸ್ಯ "ಈ ಮಾದೃಜಃ ॥ ೨॥ 
ಪ. ಕೃತಃ ಸಟ್ಟಿತಂ' ಚೈನ ದ್ವಿಚತ್ಸ್‌ರಿಂಶದು್ತಿ ರಂ 
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ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಖುಕ್ಸಂಖೆ--೬೪೨. ಪ್ರಕ್ಕ ತಿ ಸಾಮ ಸೆಂಖ್ಯೆ ೧೫.೨೩. 


ಏಸು 
ಆಗ್ಲೇಯಪರ್ವ' ೧೧೬ 
ಐಂದ್ರ ೩೫.೨ 
ಪಾವಮಾನ್ಯ ೧೧೯ 
ಆರಣ . ೫೫ 


ಒಟ್ಟು ಪ್ರಕೃತಿ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬೪೨ 
ಗ್ರಾಮಗೇಯಗಾನ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಗಾನದ ಒಟ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೫೨೩. ಧಾರಣಾಲಕ್ಷಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೫೨೩ ಎಂದಿರುವುದು. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಊಹೆ ಮತ್ತು ಊಹ್ಯಗಾನಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಜೈಮಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೩೬೮೧ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಕೌಡುಮ 
ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಜೈಮಿಫೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೯೫೯ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾ ised ಜೈಮಿನೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಿ aes ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರ | 


ಡಾ| ಕಾಲೆಂಡರವರ ಪ್ರಕಾರ ಜೈಮಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಒಟ್ಟು Silk ೧೬೮೭. ಸು 
ದಲ್ಲಿ ೬೪೬ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ೧೦೪೧ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಪೂರ್ವಾರ್ಚಿಕದ ಪ್ರಕೃತಿಖಕ್ಸಂಖ್ಯಾ ೬೪೨. 
ಇಲ್ಲಿ ೪ ಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೇಕೆ ಎಂಬುವದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಸ್ತ ತಿಗಳ ತಪ್ಪಿ ರುವ ಸಂಭವ 
ವುಂಟು, ಈ ಪ್ರಕಾರ ಜೈಮಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ೧೮೨ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಕಡಿಮೆಯಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಜೈಮಿನೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು RN! ಶೌಥುಮಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ 


ವೆಂಬುದು (ನಾನಾರ ವಾದ ವಿಚಾರವು. 


| ಜೈ ನಿನೀಯ: ಮತ್ತು ತೆಲವಕಾರ. | 

ಜೈಮಿನೀಯಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನು ತಲವಕಾರಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೂ ಸಹ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಜೈಮಿನಿಗೆ 
ತಲವಕಾರನೆಂಬ ಶಿಷ್ಯನಿದ್ದನು. ಇವಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಜೈ ಮಿನಿಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ತಲನಕಾರವೆಂಬ ಶಾಖಾಪ್ರ ಪ್ರ ಭೇಡನಿಕಬಹುದು. ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಮದ್ರಾಸ್‌ 
ಆಧಿಪತ್ಯದ ತಿನ್ನವಲ್ಲಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಳುವರು. ಗ ' | 

| ಷಿ RO OE | 

IE ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅನೇಕ ಕಡೆ ದೊರೆಯುವರು. ಆದರೆ ಅವರ 
ಹತ್ತಿರ ರಾಣಾಯನೀಯಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳಾವವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ... ಸರಿಯಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಆಧಾರವಿಲ್ಲಜಿ ಈ 
ಶಾಖಾವಿಸಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ರಾಣಾಯಥೀಯ ಖಿಲಮುಂತ್ರ ಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವು | 
ಶಾಂಕರವೇದಾಂತಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ (೩-೩-೨೩) ದೊರೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ರಾಣಾಯಥೀಯಶಾಖೆಗೆ ಸೆಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ. 
` ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಉಲ್ಲೇಖವೂ ಇದೆ. ಹೇಮಾದ್ರಿ ರಚಿತಶ್ರಾದ್ಧ ಕಲ್ಪದ. ೧೦೭೯ನೆಯ. ಪುಟದಲ್ಲಿ ರಾಹಾಯನ್ನೀಯ 
ಜು ಸ ಗಮನಿಸಬೇಕು. | 


೪. ಸಾತ್ಯ ಮುಗ್ರಾಃ.. 


ಹಾಯಯಾಾನೆಯ ಒಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಭೇದವೇ ಸ ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರ ಶಾಖೆಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸಾ ಸಾ್ಯಮಸ್ತಷ 
ಬಾಸಾಯೋೀಯನೆ ಒಂದು ಉಪಕಾಖೆಯು.. 1 ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಿಶಲೀಶಿಕ್ಷೆಯ' ತುಸ ಕರದಲ್ಲಿ" 





ುಗ್ಚೇದಭಾಷ್ಕದ 


ಭಂದೋಗಾನಾಂ ಸಾತೃಮುಗ್ನಿ ಗ್ರಿರಾಹಾಯಥೀಯಾ ಹ್ರಸ್ಟಾ ನಿ ಪಠಂತಿ | 
ಎಂದಿದೆ. ಸಾತ್ಯಮುಗ್ರ ಶಾಖೆಯವರು. ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಹ ಸ್ಟ ನಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ರಾ ಕಿ ಮತ್ತು ವನ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ (Or -೪, ೪೮) ಷ್ಟಿ | | 
ನನು ಚ ಭೋಶ್ಚಂದೋ ಗಾನಾಂ ಸಾತ್ಯ ಮುಗ್ರಿ ಹ ಅರ್ಥ- 
ಮೇಕಾರನುರ್ಧಮೋಕಾರಂ ಚನೀಯಕೆ | ಸುಜಾತೇ ಏಿ ಅಶ್ವ ಸೂ- 
ನೃ ತೇ | ಅದ್ವೆ ೯ರ್ಯೋ ಓ ಅದ್ರಿ ಭಿಃ ಸುತಂ | ತತ್ರ ತೆ ತೇ ಪಿ. ಅಸ್ಯ ದ್ಯ- 
| 0 ॥ ತ | 
ಎಂದಿದೆ. "ಸಾ ಸಾಕೃನುಕ್ರತ। ಶಾಖೆಯ ಗೆ ಗ್ರಂಭೆಗಳಾನವೂ ನಮಸಿ ಇದುವರಿಗೂ ದೊರೆತ. 


೫. ಗೇ ಯಾಃ 


ಸಂ ಸ ಕಾಜೆಯ ಹೆಸ ರು: . ಚರಣಪ್ಯೂಹನೆಂಬ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರ ಭೇದಗಳನ್ನು 
(Sub- divisions) ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ನೈಗೇಯಸರಿಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು Mi: 
ಅದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರ ಪ್ರಪಾಠಕಗಳು ಅಥವಾ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರಪಾಠಕದಲ್ಲಿ ಖಷಿಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಎರಡನೆಯ | ಪ್ರಪಾಕಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ. ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ಗ್ರೆಂಥವು ನೈಗೇಯಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ. Ne | ೨. 
೬. ಶಾರ್ಡೊಲಾಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಸಿಕುವದು. ದುರ್ಲಭವಾದರೂ ಪ್ರ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಸಂಗ್ರಹಮಾಡುವುದು 


ಠ್ಮ 
ಸಾಧ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ ಸ್ತಕಗಳ ಸೂಚೀ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥ 


ತ 


ಗಳ ಹೆಸರು ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಖಾದಿರಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಈ ಶಾಖೆಗೇ: ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದ್ದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ 


ಬ್ರದೆ. . 'ಹೇನ್ನಸದ್ರಿಡೆ ಶ್ರಾದ್ಧಕಲ್ಪ ಪರಿಭಾಷಾಪ್ರಕರಣದ ೧೦೭೮ ಮತ್ತು ೧೦೭೯ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 


ತದ್ಯ ಥಾ ಶಾರ್ದೊಲಶಾಖನಾಂ--ಸ ಪೂರ್ವೋ ಮಹಾನಾಮಿತಿ ನುಧು- 
| 'ಶ್ರುಸ್ನಿಧನಂ 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಾಠವು ಶಾರ್ದೂಲಶಾಖೆಯದು. “ಇದ್ದಡ ಈ ಶ್ವಾ ಶ್ರಾದ್ದಕಲ್ಪ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈ ಶಾಖೆಯ ಅನೇಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಉದಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ.. | 
೭೬. ನಾರ್ಷಗಣ್ಯಾ 3 


 ಚರಣನವ್ಯೂತನ ಓ ಬೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೀದಾಸರು ೧೩ ಮುಖ್ಯಸಾಮಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಪ್ರ ಶಾಖೆಯನ್ನೊ ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಹಿಂದೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ನೆಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. | ನಿಂಗಲಭಂದಸ್ಸೂತ್ರದ (೩-೧೨) ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಾದನಪ್ರಕಾಶರೆಂಬು 
ವರು 'ನಾಗೀಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ. ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಹಚ ಸುಕ್ಕು ಕಾಡ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಬರೆದಿದಾರೆ.... | | 
' ಹುಯ್ಯೋರಿದಂ ನಿಕ ನೋಜತಿ ತಾ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ತಾಸು ನಾಂ। 
| .ವೀತೆಂ ಸೋಮ್ಯ 0 ಮಧು | ಇಕಿ ವಾರ್ಷ ಗಣ್ಯಾ ನಾಂ | 
ಎಂದರೆ ನಾಗೀಗಾಯತ್ರಿ ಯ ಈ ಉದಾಹರಣೆಯು ವಾರ್ನಗಜ್ಯನೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜೊರೆಯುತ್ತ ಧಿ: 
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ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಕರಲ್ಲಿ ವಾರ್ಷಗಣ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ: ಆಚಾರ್ಯರಿದ್ದರು. 
ಇವರು ಷಸ್ತಿತಂತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು. ಆದರೆ ಸಾಂಖ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಕರಾದ ಈ ವಾರ್ಷಗಣ್ಯರೇ 
ಸಾಮಸಂಹಿತಾಕಾರರೋ ಅಥವಾ ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನನರಾದ ಇದೇ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೊಬ್ಬರಾಚಾರ್ಯರಿದ್ದರೋ 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


ಲ. ಗೌತಮಾಃ 
ಗೌತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರ ಮತ್ತು ಗೌತಮಪಿತೃಮೇಧಸೂತ್ರಗಳ್ಳೂ ಗೌತಮಶಿಕ್ಸಾ ಎಂಬ ಶಿಕ್ಲಾ ಗ್ರಂಥವೂ 
ಈಗಲೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹಿಂದೆ ಇದ್ದವೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಗೌತಮರು ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಧರ್ಮಸೂತ್ರಾದಿಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿರಬಹುದು. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಾಧನಸಾಮಗಿಗಳು ದೊರೆತಿಲ್ಲನಾದ್ದರಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಖಚಿತ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
೯. ಭಾಲ್ಲವಿನಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಷೆಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಗಳೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಮಾತ್ರ 
ಇದ್ದಿತೆಂದು ದ್ದ ೈಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಬ್ಬ ಹೆ ಕ್ಲೇವತಾ (೫-೨೩ ಮತ್ತು ೧೫೯) ಚ ಸೂತ್ರ (೩-೧೫) 
ನಾರದಶಿಕ್ಸ್ಪಾ ಎ -೧೩) ಮಹಾಭಾಷ್ಯ (೪- Ko ಕಾತ್ಯಾಯನ ಉಪಗ್ರಂಥಸೂತ್ರ (೧-೧೦) ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ (೩-೪-೨) ಶಾಂಕರವೇದಾಂತಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ (೩-೩-೨೬) ನಿದಾನಸೂತ್ರ (೩-೩, ೩-೬, ೫-೧ ಮತ್ತು 
೭-೫) ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಲ್ಲನಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಿವೆ. ಈ ಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವ ನಿದಾನ 
ಸೂತ್ರದ ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣವಚನವು ಬೋಧಾಯನಥರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೧-೨೮) ದೊರೆಯುವುದು. 


ಸುರೇಶ್ವರರೆಂಬುವರು ಬರೆಧಿರುವ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ವಾರ್ತಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಲ್ಲವಿಶಾಖೆಯ ಒಂದು 
ಶ್ರುತಿವಚನವು ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಆ ವಾಕ್ಯಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಚನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 


ಅತಃ ಸಂನ್ಯ ಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾತ್ಕಾ ಮವಜೋಧತಃ । 
ಹತಾ ಅವಿದ್ಯಾ ೦ ಧಿಯೆ ವೇ ಯಾತ್ವದ್ಧಿ ಸ್ಲೋ: ಪರಮುಂ ಪದಂ ॥ ೨೧೯ ॥ 
ಇತಿ ಧಾಲನಿಕಾಖಾಯಾಂ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಕಮಧೀ ಯೆತೇ ॥ ೨೨೦ ॥ 


ಇಲ್ಲ « ಹತ್ಪಾನಿದ್ಯಾಂ ಧಿಯ್ಕೆನೇಯಾತ್ತದ್ಧ್ದಿ ಸ್ಲೋ ಪರಮಂ ಪದಂ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಚಟ 
ಶ್ರುತಿವಚನವಾಗಿದೆ. ಭಾಲ್ಲನಿಶಾಖೆಯ ಉಪನಿಷತ್ತುಗೆಳೂ 'ಕೆಲವಿದ್ದ ವು. ಜೈಮಿನ್ಯುಪನಿಷದ್ಬಾ) ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(೨-೪-೭) ಭಾಲ್ಲನಿಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜೈಮಿನ್ಯು ಸನಿಷದ್ದಾ ಹ್ಮಣಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ 
ಈ ಶಾಖೆಯು ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಜೈನಿನೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೧೫೬) ಆಸಾಢಭಾಲ್ಲವೇಯ ' 
ಮತ್ತು (೧-೨೭೧) ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನ ಭಾಲ್ಲವೇಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. 


| ೧೦. ಶಾಲಬನಿನಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಅನೇಕ ವಚನಗಳು ನಾನಾಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳಾಗಿ ಉದಾ 
ಹೃತವಾಗಿವೆ. ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ (೨೦-೯-೯) ಉಪಗ್ರಂಥಸೂತ್ರ (೧-೧೦) ನಿದಾನಸೂತ್ರ (೬-೭) ಪುಷ್ಪ 
ಸೂತ್ರ (೮-೮-೧೮೪) ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಬವಿಬ್ರಾಹ್ಮಣದ' kid ಉದ್ಭೃತವಾಗಿವೆ. ಈ ಶಾಖೆಯ 
ಸಂಹಿತೆ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಇನ್ನೂ ದೊರೆತಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


[೨೦] 
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| ೧೧.: ಶಾಟ್ಯಾಯನಿನಃ | 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಜಟ ಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಇದ್ದವೆಂದು ಎ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ 
ರುವ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳಿಂದ ಆಟ ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಶಾಟ್ಯಾಯನಿ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತನೆಂದು ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣವಚನಗಳು ಜೈಮಿನ್ಯುನನಿಷದ್ದಾ ) ಹೆ ಣದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 


ಕಡೆ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿವೆ. ಉಪಗ್ರಂಥಸೂತ್ರ (೧-೧೦, ೨-೧, ೨೨-೮) ಭಾರದ್ವಾಜಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ (ವುಟಿ ೮೬) 
ಬೌಧಾಯನಗ್ನ | ಹೈಸೊತ್ರ (೨-೫-೨೫, ೨-೫-೪೩) ವೆಂಕಟಮಾಧವಕೃತ ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯ (೧-೨೩-೧೬, ೧-೫೧, 
೧-೫೧-೧೩, ೧-೫೧-೧೪, ೧-೮೪-೧೩, ೧-೧೦೫) ಪುಷ್ಪಸ ತಂ ಹಚ) ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹೈಣದ ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯ (೪-೬-೫, ೫-೪-೧೪) ಕಾತ್ಯಾಯನ ಖುಕ್ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ (೭-೩೨) ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಚನಗಳು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿವೆ. , ಶಾಟ್ಯಾಯನಕಲ್ಪಸೂತ್ರವಚನಗಳು ಬಾಲಕ್ರೀಡಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ಭಾಗ ೧ ಪುಟ ೩೮) ಸತ್ಯಾಷಾಢಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮಹಾದೇವವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (೬-೫ ಪುಟ ೫೩೩) 
ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ ಗೋಪಿನಾಥವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (೧೦- -೧೦ ಪುಟ ೯೯೯) ಖಾದಿರಗೃ ಹ್ಯಸೂತ್ರದ ರುದ್ರಸ್ಪಂದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೂ (ಪುಟ ೨೫-೨೬) ದೊರೆಯುತ್ತ ವೆ. 


| ೧೨. ರೌರುಕಣ | 
ಈ ಕಾಫಿಯ ಅತತ. ಪ್ರಮಾಣನಚನಗಳು ಅನೇಕರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ. 'ಕೊಕೆಯುತ್ತೆ ನೆ 


ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ (೩-೨-೫) ದ್ರಾ ಕ್ರಿ ಹ್ಯಾಯಣಶ್ರಾ ತಸೂತ್ರದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೪-೩-೯) ಈ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರ ni 


ಗಳಿವೆ. ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ' pe ೪. Ny LC ನಕಾರ ತ್ರಾ ನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂಷಿ” 
ಎಂಬ ವಚನವಿದೆ. | 





೧೩. ಕಾ ಕ 
' ಕಾಶಿಕಾವೃತ್ತಿ ಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೪-೧-೧೦೭) ಕಾಪೇಯರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವರಿಗಿಂತ ಬೇರೆ 
ಗೋತ್ರದವರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರ ದೆ. ಆದರೆ ಕಾಸ ಸ್ಯರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವರೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಬೃಹದಾರಣ್ಯ 
ಕೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ (೩- ಕ ಪತಂಜಲಕಾಸ್ಯರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶೌನಕಕಾಪೇಯರೆಂಬ 
ಹೆಸರು. ಜೈಮಿನ್ಯುಪನಿಷದ್ಬಾ ೨ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩-೧-೨೧) ಉಲ್ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಇದಲ್ಲಿಯೂ 
(೨-೨೬೮) ಸತ್ಯಾಷಾಢಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (೧-೪, ೯-೮, ೧-೮) ಈ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಚನಗಳು ಉದ್ಭೃತ 
ವಾಗಿವೆ. 
| ೧೪. ಮಾಷಶರಾವ್ಯಃ 
ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ (೮-೨-೩೦) ಧನ್ವೀ ಎಂಬುವರು 
ಮಾಹಶರಾವ್ಯೋ ನಾಮ ಕೇಚಿಚ್ಛಾಖನಃ | 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಪಾಣಿನೀಯಗಣಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ (೪-೧-೯) ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರಿದೆ. 
೨. 4 | ೧೫. ಕರದ್ವಿಷಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು Hak ಣದಲ್ಲಿ (೨-೧೫-೪) ದೊರೆಯುವುದು, 
೧೬. ಶಾಂಡಿಲ್ಯಾಃ | 
ಆಪಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರಸ್ಯೆ ರುದ್ರದತ್ತರೆಂಬುವರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೯-೧೧-೨೧) ಶಾಂಡಿಲ್ಯಗೃಹ್ಯ 
| ಸೂತ್ರದ ಒಂದು ವಚನವಿದೆ. ಅಾಟ್ಯಾಯನ, ಕ ್ರ್ರಹ್ಯಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಕಲ್ಪ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಂಡಿಲ್ಯ ಆಚಾ 
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ರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯವೆಂದು ಅನೇಕ ವಚನಗಳು ಉದಾಹರಿಸಲ ಟ್ಟವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಾಂಡಿಲ್ಯಗೃ ಹೈಸೂತ್ರವು 
ಟೆ 1 | ಹೈಸೂತ್ರ ವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅನಂಡಸಂಹಿಕೆಯೆಂಬ ಗ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರಕಾರ ಶಾಂಡಿಲ್ಕರು ಯಜ 
ಶ್ಶಾ ಖೆಯ ಸೂತ್ರಕಾರೆರು. ಸುಯಜ್ಹ ಶಾಂಡಿಲ್ಯರೆಂಬುವರ ಹೆಸರು kd ಉಪನಿಷದ್ದಾ ೨ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 
(೪-೧೭-೧) ಉದಾಹೈ ತೆವಾಗಿದೆ. 

| ೧೭. ತಾಂಡ್ಯಾಃ 
ತಾಂಡ್ಯವೆಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ದೈಶಾಖೆಯು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಕಾಲದಿಂದಿಲೂ ಚ ದ. ಶಂಕರಾ 

ಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ [೩-೩-೨೭]-- 

ಅನ್ಯೇ$ಪಿ ಶಾಖನಸ್ತಾಂಡಿನಃ ಶಾಟ್ಯಾಯನಿನಃ 
ಎಂದೂ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ [೩-೩-೨೪] | 

ಯಥೈಕೇಷಾಂ ಶಾಖಿನಾಂ ತಾಂಡಿನಾಂ ಪೈ ಂಗಿನಾಂ ಚ! 
ಎಂದ್ಕೂ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈಗ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವ ಭಾಂಶೋಕ್ಯೋ ಸನಿಷತ್ತು ಈ ಶಾಖೆಯ ಉಪನಿಸತ್ತೇ ಆಗಿದೆ. 
ಶಾಂಕರವೇದಾಂತಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ [೩-೩- gk 


ಯಥಾ ತಾಂಡಿನಾಮುಸನಿಸದಿ ಷಹ್ಮೇ ಪ ಕ್ರಪಾಕಕೇ ಸ ಆತ್ಮಾ....... | 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಪಾಠವು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನ [೬-೮-೭] ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಶ್ರುತಿಯಾಗಿದೆ. 


ಛಾಂದೋಗ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದದ್ದಾದರೂ ಮೊದಲು ಈ ಉಪನಿಷತ್ತ ನ್ನು ತಾಂಡ್ಯ ರಹಸ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಥವ ತಾಂಡ್ಯಆರಣ್ಯಕವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಟ್ರ ರಬಹುದು. ಜಸು ಸು ಬಂ ಡ್ಯ -೩- ೨೪] 
ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಟಟ 


ತಾಂಡ್ಯಶಾಖೆಯು ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯ ಅವಾಂತರವಿಭಾಗವೆಂದು (5೭0-11718100) ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 
ಡಾ| ಕಾಲೆಂಡರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಗೋಳಿಲಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವೂ ಕೌಥುಮಶಾಖೆಗೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದಕೆ ಹೇಮಾದ್ರಿಯೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಶ್ರಾದ್ಧ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ [ಪುಟಿ ೧೪೬೦ ಮತ್ತು ೧೪೬೮] 
ಇದನ್ನು ಗೋಭಿಲರಾಣಾಯನೀಯಸೂತ್ರ ಕೃತವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಮಾತು ನಿಜವಾದರೆ ತಾಂಡ್ಯಶಾಖೆಗೆ 
ಬೇರೆ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವು ಇರಬೇಕೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 

ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕೌಥುಮಸಂಹಿತೆ. 

ಡಾ|| ಕಾಲೆಂಡೆರವರು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರೊಹ್ಮಃ ಣ ಮತ್ತು , ಕೌಥುಮುಸೇಿತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 

ಪರಿಶೀಲನೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. | 


ತಾಂಡ ಬಾ,ಹೈಣ. 1 ` ಸಾನುಸಂಹಿತಾ 


$I 
ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ ೧೦-೪-೪ ಗ ಇಂದ್ರಂ ಗೀರ್ಥಿರ್ನನಾನುಹೇ 





ಅಕ್ರಾಂತ್ಸೆಮುದ್ರಃ ಪರಮೇ ವಿಧರ್ಮನ್‌: 





೧೫-೧-೧ ೪ಗಳ್ತಾಳ್ಳೆ ಮುದ್ರ ಃ ಸ್ರಥನೆ 


ತ್‌ 


ನೀ ನಿಧರ್ಮನ್‌ 


ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಭೇದವು ನಿದಾನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಇನೆ. ಅರ್ನೇಯಲ್ಪ ದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಸಹ ಬಾ ತಾನ್ಮಣಪಾಠಾನುಸಾಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ' `ಈ. ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ತಾಂಡ್ಯುಬ್ರಾಹ್ಮ ಇದ ಸಂಬಂಧವು [ಕೌಫುಸುನಭ: ಚೇತಿ "ASAE. ಇದ್ದಿ ರಬಹುದೆಂಬ' ಭಾನನೆಯುಂಬಾ 


ಗುವುದು 











ಆತರ: ಸಾಮಪ್ರ ವಚನಕಾರರು. 
ಟ್ಯಾಟು: ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣ, ಗೋಭಿಲ, ಖಾದಿರ, ಮಶೆಕ ಮತ್ತು ಗಾರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಶಾಖಾಪ್ರ ವರ್ತ 
ಕರೆ ಪ್ರವಚನ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈಗಲೂ ದೊರೆಯುವವು. ''ಮೊದೆಲ ಐದು ಜನರ 'ಕಲ್ಪಸೊತ್ರ ಗಳು: ಅಥವಾ : ಕಲ್ಪ 
ಸೂತ್ರದ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮತ್ತು ಗಾರ್ಗ್ಯರ ಸಾಮನದಪಾಠವೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಮಹಾಭಾಷ್ಯ 
ಮುಂತಾದ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಗಕಂ, ವಾತ್ಸ ಕೆಂ ಮೊದಲಾದ: ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಇದ 
ರಿಂದ ಗರ್ಗರ ' ಯಾವುಜೋ `ಒಂದು . ಪ್ರತ್ನೇಕಸಂಹಿತೆಯು ಹಿಂಜಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆ ಂಡು ತಿಳಿಯೆಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ರಾಹ್ಯಾಯಣ ಮತ್ತು ಖಾದಿರ ಇವರುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಸಹ ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾರುದು. 








| ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ. 
ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಃ ಣದಲ್ಲಿ [೧೦-೪-೨- ೨೩] | 

ಅಥೇತೆರೌ ವೇದಾ. ವ್ಯಾ ಹತ್‌ | ಡ್ವಾ ದಶೈ ನ ಬ  ಹತೀಸಣಸ್ರಾ ಣ್ಯ ಸ್ಟೌ 

ಯಜುಷಾಂ ಚತ್ವಾರಿ 'ಸಾಮ್ನಾ ೦ | *ಎತಾವದ್ದೆ ಫತಯೋರ್ನೇದಯೋ.- 

ರ್ಯತ್‌ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಸ್ಸ ಷ್ಟೆಂ.. | ಪ, | 

ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳ ` ಪರಿಮಾಣವು ನಾಲ್ಕು" ಸ ಸಾವಿರ." ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ | 
ಸ್ಟಾಗುವುಡು. ಬೃಹತೀಛೆಂಡಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ೩೬ ಅಕ್ಷರಗಳಿನೆ. . ಅದುದರಿಂದ. ಸಾಮನವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಪರಿಮಾಣವು 
೪೦೦೦»೩೬=೧೪೪೦೦೦. ಅಕ್ಷರಗಳಷ್ಟಾ ಗುವುದು, ಇದೇ ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಯು 


ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ (೧- ೧: ೬೩), ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡ ಪ್ರರಾಣವನ್ನಿಯೊ (೨-೩೫-೭೧ ಮತ್ತು ೭೨) ಸಾಮಮಂತ್ರ ಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಬ್ರ 


ಅಷ್ಟ್‌ ಸಾಮಸಹಸ್ರಾ ಣಿ ಸಾಮಾನಿ ಚ ಚತುರ್ದಶ. 
ಸಾರಣ್ಯ ಕಂ ಸಹೋಹಂ. ಚ ಏತದ್ಗಾ ಯಂತಿ ಸಾಮಗಾಃ ॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆರಣ್ಯಕ, ಊಹೆಗಾನ: ಮೊದಲಾದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೮೦೧೪. ಸಾಮಗಳಿವೆ. 
| ಇದೇರೀತಿಯಾದ ಪಾಠವು ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಒಂದು. ಪ ಶದಲ್ಲಿದೆ... 





ಅಷ್ಟ್‌ ಸಾಮಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಾಮಾನಿ ಚ ಚತುರ್ದಶ ಚ 
ಅನಸ್‌ ಶತಾನಿ ನವತಿರ್ಹಶತಿನ _ ೯ಲಖಲ್ಯ ಕಂ |. 

ಸರಹೆಸ್ಯ 0 ಸಸುಪರ್ಣಂ ಪ್ರೇಶ್ಚ್ಯ ತತ್ರ ಸಾಮದರ್ಷಣಂ | 
ಸಾರಜ್ಯ i ಸಸೌರ್ಯಾಣೆ ತೆತ್ತ? ಮಗಣಂ ಸ್ಮ ತೆಂ ॥ 


ಅದೇ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಮತ್ತೊ ಂದು ಪ ಪಾಠದಲ್ಲಿ... 


ಅಷ್ಟ್‌ ಸಾಮಸಹಸ್ರಾ ಆಕೆ ಸಾಮಾನಿ ಚ ಚತುರ್ದಶ | 


ಅಸ ಶತಾನಿ ದಶಭಿರ್ವಶಸಸ್ತ ಸುವಾಲಖಲ್ಯಃ ಸಸುಪರ್ಣಃ ಪ್ರೇಶ್ಸ್ಯಂ | 
ಏತತ್ಸಾ ನುಗಣಂ ಸ್ಮ ತೆಂ | | 


| ಎಂದಿದೆ. . ಇದಲ್ಲರೆ ಮತ್ತೊ ದು ವಿಧವಾದ ಪಾಠಾಂತರೆದಲ್ಲಿ--. 


ಅಷ್ಟ್‌ ಸಾಮಸಹಸ್ರಾಣಿ ಛಂದೋಗಾರ್ಜಿಕಸಂಹಿತಾ | 
 ಗಾನಾನಿ ತಸ್ಯ ನಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚತುರ್ದಶ ॥ 
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ಅಷ್ಟ್‌ ಶತಾನಿ ಜ್ಞೇಯಾಸಿ ದಶೋತ್ತರದಶೈನ ಚ। 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೋಪನಿಸದಂ ಸಹಸ್ರಂ ತ್ರಿತಯಂ ತಥಾ ॥ 
ಎಂದಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಪಾಠದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬಹೆಳೆ ವಿಚಿತ್ರರೀತಿಯಾಗಿಡೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರೆ ಸಾಮದ 
ಆರ್ಚಿಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೮೦೦೦ ಸಾಮಗಳೂ ೧೪೮೨೦ ಗಾನಳೂ ಇರುವವು. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಚರಣವ್ಯೂಹದೆ 
ಬೇರೆ ಪಾಠೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಸಾಮಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಈ ವಚನಗಳ ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲಾ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೧೪೪೦೦೦ ಅಕ್ಷರಗಳ ಪರಿಮಾಣದಷ್ಟು ಇರಬೇಕೆಂಬುಡೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ಮತ್ತು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಸುಮಾರು ೮೦೦೦ ರಷ್ಟು ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದೆರಿಂದ ಸಾಮವೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿ 
ಒಟ್ಟು ೮೦೦೦ ಮಂತ್ರಗಳಿರಬಹುದೆಂದು ನಂಬಬಹುದು. 


ಎಂಟಿನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 


ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಅದರ ಶಾಖೆಗಳು 
ಪತಂಜಲಿಯು ವ್ಯಾಕರಣಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ಸಸ್ಸಶಾಸ್ಟಿ ಕದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಒಂಭತ್ತು 
ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ನವಧಾಥರ್ವಣೋ ವೇದಃ | 
ಎಂದಕೆ ಅಥರ್ವವೇದವು ಒಂಭತ್ತುವಿಧೈ ಅಥರ್ವವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಒಂಭತ್ತು ಇನೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಥರ್ವಪರಿತಿಷ್ಟ ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಶಾಖೆಗಳ ವಿವರವು ಇದೆ. ಅಥರ್ನವೇಡದೆ 
ಸಾಯಣೋಪೋದ್ಭಾ ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತೌದಾಃ ಎನ್ನುವ ಬದಲು ತೌದಾಃ ಎಂದು ಒಂದು ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದುವೆಲ್ಲಾ 
ಇದೇರೀತಿ ಇದೆ. | oo 
ತತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮನೇದಸ್ಯ ನನ ಚೇದಾ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥಾ 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೯ ಭೇದಗಳು ಇವೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ 
ಸೈಪ್ಸ ಲಾದಾಃ | ಸ್ತೌದಾಃ । ಮೌದಾಃ | ಶೌನಕೀಯಾಃ ಜಾಜಲಾಃ | 
ಜಲದಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮನದಾಃ । ದೇವದರ್ಶಾಃ । ಚಾರಣಾನೈದ್ಯಾಶ್ಹೇತಿ | 
ಈ ನಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಒಂದು ಪಾಠದ ಪ್ರಕಾರ ೯ ಭೇದಗಳು ಈರೀತಿ ಇವೆ. 





ಪ ಭುಜ. 





ನಿಸ್ನಲಾಃ । ಶೌನಕಾಃ | ದಾಮೋದಾಃ | ತೋತ್ತಾಯೆನಾಃ | ಜಾಬಾಲಾಃ |. 
€ SE 
ಕುನಖೀ । ಬ್ರಹ್ಮಸಲಾಶಾಃ 1: 'ದೇವದರ್ಶೀ | ಚಾರಣನವಿದ್ಯಾ ಶ್ಲೇತಿ. il 
ಎರಡನೆಯ ಪಾಠದ ನ ಪ್ರಕಾರ ಒಂಭತ್ತು ಭೇದಗಳು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಥಮ 


ಪೈಪ್ಟಲಾಃಃ ದಾಂತಾಃ । ಪ್ರದಾಂತಾಃ । ಸ್ತೌತಾಃ । ಔತಾಃ । 
ಬಹ್ಮ ದಾಸಲಾಶಾಃ 1 ಶೌನಕೀ 1 ನೇಡದರ್ಶೀ । ಚರಣನಿದ್ಯಾಶ್ಹೇತಿ ॥ 





ಪ್ರ ಪಂಚಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಜೀಕೆ ರೀತಿ ಇದೆ: 


"ನಕ್ಕಿ ನಾಥರ್ವಣಸ್ಯ |... | ಅಥರ್ವಜೆಕಾಃ ಪೈಪ್ನ ಥ ಲಾಡ-ಯೋಡ- ತೋಡ 
 ನೋಡ-ದಾಯತ-ಬ್ರ ಬ್ರಹ ೈಸಡ-ಶಾನಕೆ-ಅಂಗಿರಸೆ-ಡೀನರ್ಷಿ-ಶಾಖಾಃ 1 


NS ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತೇ. ಶಾಖಿಗಳು-ೈಷ್ನ ರಾದಾ ಯೋಧಾಃ, ತೋದಾಃ 1 

ಹ ಬ್ರಹ್ಮನದಾಃಿ ಶೌನಕಾಃ, ಅಂಗಿರಸಾಃ ದೇವರ್ಷಿ ಎಂದು ವಾಯುಪುರಾಣ ೬೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
[೪೯-೫೩] ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ಸೊರ್ವಭಾಗ ಎರಡನೆಯಪಾದ ೩೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [೫೫-೬೧] ವಿಷ್ಣುಪ್ಪ ಪುರಾಣ | 
ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ್ಯ' ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ [೯-೧೩] ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಣವೇದಶಾಖೆಗಳ ವಿಷಯವು ಇದೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿಸಿದರೆ, ಶಾಖೆಗಳು ಈಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟರುವಂತೆ ಇವೆ. ಈ ಶಾಖಾಕಾರರಿಗೆ ಸುಮಂತು 
ವೆಂಬುವನು ಮೂಲಪುರುಷನು. ಕಬಂಧಕನಿಗೆ ಈತನಿಂದ ಎರಡು ಸಂಹಿತೆಗಳು ದೊರೆತವು. 


ಸುಮಂತು 


ಹ 
| 


ಕ್ಷ CEs ನಾನಾನಾ ವಾ; ಮಂದನಾ 


ಪಥ್ಯ kr ವದ ರ್ಶ 





| iss  ಬಭ್ರು 


ಮುಂಜಕೇಶ 
ಬಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರು | ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆಯೇ 'ಹೊರತು ಅವುಗಳ 
ವರ್ಣನೆ. ಇಲ್ಲ. ಸ | 


ಆದಕ್ಕೆ ಚಿಕ್ಕ ಸ ಸಂಹಿತೆಯ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ವೇದಗಳ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸಾಮ್ನಾ ೦ ಶಾಖಾಃ ಸಹಸ್ರಂ ಸ್ಯುಃ ಪಂಚ ಶಾಖಾ ಹ್ಯ ಥರ್ವಣಾಂ. lew 
ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸೋ ನಾಮ. ಸಂಚಶಾಖಾ ಮಹಾಮುನೇ ॥ ೨೧॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ: ಐದು ಶಾಖೆಗಳ ಸರಂಪಕೆ ಹೇಗೆ ಬಂತು ಅಥವಾ ಈ ನಾಂಚರಾತ್ರ ಆಗಮದ ಈ 
ಇ್ರಾಯನ್ರ ಈರೀತಿ ಹೇಗೆ. ಬಂತು ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಅಥರ್ವಣ ಶಾಖೆಗಳ ಶುದ್ಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳು. 
ಮೊದಲು ಬರೆದಿರುವ ನೆಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಪಟ್ಟಿಯು ಇತರ ಪಟ್ಟಿ ಗಳಿಗಿಂತ ಶುದ್ಧವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಆರು ಶಾಖೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅವು 
ಯಾವುವೆಂದಕೆ- - | | | 


೧ ಪೈಪ್ಪಲಾದಾಃ ೪  ಜಾಜಲಾಃ 
೨ ಮೌದಾ . ೫ ದೇವದರ್ಶಾಃ 
೩ ಶೌನಕೀಯಾ। : ಶ್ರ ಚಾರಣವಿದ್ಯಾಃ ಅಥವಾ ಚಾರಣವೈದ್ಯಾಃ 
ಉಳಿದ ಸೌ ದಾಹ್ಯಿ ಬಹ್ಮವದಾಃ ಮತ್ತು ಜಲದಾಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಅಷ್ಟು 
ಶುದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ.. ಬ್ರಹ್ಮವದಾಃ ಎಂಬುದು ಬಹ ಒಸಲಾಶಾಃ ಅಥವಾ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಬಲಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ಟ ದೆ 
ಎಂದು ಜಾ. ಉಳಿದೆರಡರ ವಿಷಯವು ಸಂದಿಗ್ಗ ವಾಗಿಯೇ Wedd 
| ಸುಮಂತು 


ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕ ಸುಮಂತು ಯಾರೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು. 
ಕೃಷ್ಣದ್ವೈಪಾ'ನುನರ ಟ್‌ ನಾಲ್ಬು ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯವರು ಸುಮಂತು. Re ಪುತ್ರ 
ಸುಮಂತವೂ ಈ ಸುಮಂತವೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳಿರಬೇಕು. ಧರ್ಮಸೂತ್ರಕಾರರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೊಬ್ಬ 
ಸುಮಂತು ಇದಾನೆ. ಪಾಂಡುರಂಗಕಾಣೆಯವರು ಬರೆದಿರುವ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ [ಪುಟ ೧೨೯-೧೩೧] 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾರ ಸುಮಂತುವಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಸುಮಂತುವಿನ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಾಗವು ಪ್ರಾಚ್ಯಸಂಶೋಧೆನಸತ್ರಿಕೆ ಮದ್ರಾಸ್‌ [The Journal of Oriental Research, Madras, 
January-March 1934, pp. 75-88] ಇದರ ೧೯೩೪ನೆಯ ಇಸವಿ ಜನವರಿ-ಮಾರ್ಚ್‌ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
೭೫-೮೮ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ, ಓ. ಆರ್‌ ಚಿಂತಾಮಣಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಧರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸುಮಂ 
ತುವು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಮತ್ತು ಶಂಖ ಇವರ ಹೆಸ ರನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತ ಶಾಂತಿಪರ್ವ [೪೬ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯ ೬ನೆಯ ಶ್ಲೋಕ] ದಲ್ಲಿ ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರು ಶರಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವಾಗ, ಅವರ ಸಮಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಒಟ 
ಸುಮಂತು ಇದ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
| ಕಬಂಧ ಆಥರ್ವಣ 
ಸುಮಂತುವು ಅಥರ್ವವೇದವನ್ನು ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ, ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯ ಆಟ ಉಪದೇಶ 
: ಮಾಡಿದನು. ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ (೩-೭) ಉದ್ದಾಲಕ ಆರುಜಿ 
ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಭ್ಯರ ಸಂವಾದವು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. ಉದ್ದಾಲಕನು ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯ್ಯನಿಗೆ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ... | | | | 
ಹೇ ಯಾಜ ವಲ್ಯ, ನಾನು ಮುದ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪತೆಂಜಲಿಕಾಪ್ಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆತನ 
ಗೃ ಜಣಿಯು ಗಂಧರ್ವಗೃ ಹೀತಳಾಗಿದ್ದಳು. ಆ ಗಂಧರ್ವನನ್ನು ಇ ತ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅವನು 
ಆಕ ಕಾ ಹೇಳಿದನು. . ' 
ಈ ಕಬಂಧಆಥರ್ವಣನೇ ಸುಮಂತುವಿನ ಶಿಷ್ಯನಿರಬಹುದೇ?  ಕಬಂಧಆಧರ್ವಣನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಜೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧೯ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. : ಈ ಎರಡುಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಬಂಥ ಎಂಬುದರ ಜೊತೆಗೆ ಆಥರ್ನಣ ' 
ಎಂದು. ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ್ಯ ಇವರೇ ಸುಮಂತುವಿನ ಶಿಷ್ಯರಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ತ 


pa 


10 |  ುಸ್ಕೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಕಬಂಧನು ತಾನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಎರಡು ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಬ್ಬರು, ಸಥ್ಯ ಮತ್ತು 
ದೇವದರ್ಶರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಇವರಿಂದೀಜಿಗೆ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳು ಉಂಟಾದವು. ಅಂತಹ ಶಾಖೆಗಳು 
ಒಂಭತ್ತು ಇವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


೧. ಪೈಪ್ಸ್ಪಲಾದಾಃ | | 
| ಶ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಲ 4ರ ಸಂಬಂಧಿ ಒಬ್ಬ ನಿಪ್ಪಲಾದರು ಇದ್ದರೆಂದು ಸ್ಕಂದಪುರಾಣ, 
ನಾಗರಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಆರಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿನ್ಸಲಾದರಲ್ಲಿ 
ಸುಕೇಶ್ಕಾ ಭರದ್ವಾಜ ಮೊದಲಾದ ie ಶಿಷ್ಯರು ನಿದ್ಯೆಗಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ರೆಂದೂ ಆತನು ಮಹಾನಿದ್ವಾ ಂಸಮೂ 
ಬಹಳ ಸಮರ್ಥನೂ ಆಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಬರೆದಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತ ಶಾಂತಿನರ್ವದಲ್ಲಿ [೪೬-೧೦] ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯ ರು 
ಶರತಲ್ಪಶಾಯಿಯಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಅವರ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪಿಪ್ಪುಲಾದರಿದ್ದರೆಂದೂ ಇದೆ. 
ಉಚ; ಸೈಸ್ಟಲಾದಶಾಖಾಯಾಂ ಮಂತ್ರೋ ವಿಂಶೆತಿಕಾಂಡಃ |... । 
ದ್ಸಾಪ್ರಹ್ಮಣಮಧ್ಯಾ ಯಾಷ್ಟ ಕೆಂ! 

ಪಿಪ್ಪ | ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆ ಮುತ್ತು. ಹ್ಮಣ ಎರಡೂ ಇದ್ದುವು. ಪ್ಪ ಲಾದ ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 

ಇಪ್ಪತ್ತು ಕಾಂಡಗಳಿನೆ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಎಂದು ಪ್ರ ಸಂಚಹೃ ದಯದಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೆ (ಖ 
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ಗ್‌, 


| ವಿರುವುದರಿಂದ, ಈ : ಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತಾಬ್ರಾಹ್ಮ ಗಳೆರಡೂ ಇದ್ದಿ ರೆಜೀಕು. 


| ಫೆ ಸ್ಪ ್ರ ಇದಸಂಹಿತೆಯ. ಹಸ್ತೇ ಲಿಖತಪ್ರ ತಿ | 

ಸೈಸ್ಸ ಲಾದಸಂಹಿತೆಯ  ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯೊಂದು [ ಭುರ್ಜನ ದಲ್ಲಿ. ಕಾರದಲಿಿಯಲ್ಲಿರುವುದು 1 
ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿತ್ತು. ಕಾಶ್ಮೀರ ತ ಕೆಣವೀರಸಿಂಹರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೇಖನ 
ವೊಂದನ್ನು ರಾತ್‌ರವರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ೧೮೭೫ರವರೆಗೂ ರಾತ್‌ರವರಲ್ಲೇ ಇದ್ದ ಈ ಪ್ರತಿಯು, ಟ್ಯೂಬಿಂರ್ಜೆ 
[T'ubingen] ಯೂನಿಮರ್ಸಿಟ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. ' ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯದ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಆಜ್ಞೆಯಮೇರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೯೦೧ರಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕ ಸಂಯುಕ್ತ ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ [ಬಾಲ್ಬಿ ಮೋರ್‌ Baltimore U.5.] 
ಈ ಸಂಹಿತೆಯು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. : 


ಈ ಸಂಹಿತೆಯು ನಮ್ಮ ದೇಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ್ದರು. ಈ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯು ಪೂನಾದಲ್ಲಿರುವ ಚಭೆಂಢಾರ್‌ಕರ್‌ 
ಇಳ ಟೂಲ್‌ ನಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪ್ರತಿಯು ರಾತ್‌ರನರಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೭೪ರ ವರೆಗೂ ಇತ್ತು. 

ಶಾರದಾಲಿಪಿಯ ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೂಲಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ೧೬ ಪತ್ರಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿವೆ. ೨, ೩ ೪ ಮತ್ತು 


೫ನೆಯ ಪತ್ರ ಗಳು ಜೀರ್ಣವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದೇ ಸಂಹಿತೆಯ. ದೇವನಾಗರಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ರಾಯಲ್‌ 


ವಿಷ್ಯಾಟಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಬೊಂಬಾಯಿ bP ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕು. ಇದರ ಛಾಯಾಪ್ರತಿಯೊಂದು 


ಲಾಹೋರ್‌ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ [೬೬೬೨ನೆಯ ನಂಬರು] ಇದೆ. ಇದು ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೭೦ರಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಚತು. | | 


| ಪೈಪ್ಸಲಾದಶಾಖೆಯ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಪ್ರನಂಚಹೃದಯದ [ಪುಟ ೩೩] ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪೈಸಪ್ಸಲಾದಕಾಖೆಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರವೊಂದಿತ್ತು, 


ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಅಗಸ್ತ್ಯರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಈವರೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಹೇಮಾದ್ರಿಯು ಬರೆದ ಶ್ರಾದ್ದಕಲ್ಪದಲ್ಲಿ [ಪು. ೧೪೭೦] ಪಿನ್ಸಲಾದಶ್ರಾದ್ಧ ಕಲ್ಪವೊಂದು ಇದೆ. ಈ 
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ಶ್ರಾದ್ದ ಕಲ್ಲ ವನ್ನು ಡಾ| ಕಾಲೆಂಡ್‌ ಎಂಬುವರು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಅದೇ ಪ್ರ ಪ್ರ ಪಂಚಹೃ ದಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳುಳ್ಳ ಸೈನ್ಸಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವೊಂದು ಇತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮೂಕ್ಕೆ "ಸಂಬಂಧನಟ್ಟ ೦ತೆ 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರ ಖುಗಾ ನಷ್ಯುದಲ್ಲಿ [೮-೧] ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಯ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ಐತರೇಯಕಮುಸ್ಮಾಕಂ ಪೈಪ್ಳ ಪ್ಪಲಾದಮಥರ್ವಣಾಂ ॥ ೧೨ ॥ 
ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಬೇದಿಗಳಿಗೆ bois ಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದಿಗಳಿಗೆ ಪೈ ಸ್ಸಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿನೆ. 
ಎಂಟನೆಯ ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಪ್ರಕಾರ ಅಥರ್ವವೇದದ ೧೯ನೆಯೆ ಕಾಂಡ ೫೬-೫೮ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಸೈಪ್ಸಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. ಇವು ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಸೈಸ್ಸ ಲಾದ ಸಂಹಿತೆ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿನೆ- 
ಸೈಪ್ಪಲಾದ ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರ 
ಮಹಾಭಾಷ್ಯ ಪಸ್ಸಶಾಹ್ನಿಕದಲ್ಲಿ 4ಶನ್ನೋದೇವೀಃ.........'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೇ ಅಥರ್ವವೇದದ 
ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. He ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (0) ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಛಾಂಜೋಗ 
ಮಂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಣವಿಷ್ಣುವು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಾನೆ. 
ಶನ್ನೋ ದೇನೀಃ......!. ಅಥರ್ವವೇದಾದಿಮಂತ್ರೋ ಯಂ ಹಿಪ್ಪಲಾದದೃಷ್ಟಃ। 
ಎಂದರೆ ಸನಿಪ್ಸ ಲಾದದೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಥರ್ವ ಶಾಖೆಯ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರವು «ಶನ್ನೋದೇವೀಃ........'' 
ಎಂಬುದು, | 
ಓಸ್ಸಲಾದ ಶಾಖಾಸಂಹಿತೆಯ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪತ್ರವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ್ದ ಗುಣ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯೇ ತಪ್ಪೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


Whitney ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿರುವ ಹಿಪ್ಪ ಲಾದಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ, 
ಆಭಿಚಾರಿಕ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿವೆ ಎಂದಿದಾಕೆ. (Whitney's Translation of the Atharva 
Veda, Introduction p. Lxxx. The Kashmirian Text is more rich in Bra 
hmana passages and in charms and incantations than inthe Vulgate) 
ಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ ಪೆ ಸೈಪ್ಸ ಲಾದಶಾಖೆಗೂ ಅಥರ್ವನೇದಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಆ ವೃತ್ಥ್ಯಾಸ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 











ಅಥರ್ವ ಪೈಪ್ಸ ಲಾದ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ el ತತಃ “ಜು; ೧೦-೩-೮ 
ಜಗಾಮ ಬು ಇಯಾಯ is ೧೦-೭-೩೧ 
ಯೋತ ಸ ಯಾ ಚ ls ೧೦-೮-೧೦ 
ಷಂ sl ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಬ ೧೨-೧-೩೫ 
; ಸಹೇಷು ಕ ಆ ಚ “ರಳ ೧೨-೪-೩೮ 


ಅಮೆರಿರ್ಕ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಿಪ್ಪಲಾದೆ aca. ರೋರ್ಮ ಲಿಪಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಓಸಿದಾರೆ. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದಿದೆ (೩೮೧೦ನೆಯ ನಂಬರ್‌] 








ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 





ಪು ಎರಡು ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ (ಕಕ ಲಾದ ಮತ್ತು ಜಾಜಲ] ಯೂ ಇದೆ. 


'ಶೈಸ್ಸ | ಲಾದಶಾಖೆಯ 46 ಯಾಂ: ಕಲ್ಪ ಯಂತಿ » ಎಂದು ಪಾ ಸ್ರರಿೊಭಸುವೆ ಸ ಸೂಕ್ತದ ವ್ಯಾಸ್ಯಾನನೂ ನಹ 


4 ಸೂಚೀಪತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಇದೆ. 4 ಇದಲ್ಲದೆ ತರ ಸಗಳ. ಸಿಕ್ಕುತ್ತ ಜಿ” 





eh  ಮಹಾಭಾನ್ಯದ " ೪. ೧೮೬, ಲ ೨ ೧೦೪, ೪- ೩-೧೦೧ ಈ "ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾದಕ, ಸೈಪ್ನ ಪ್ಪಲಾದಕಂ 
. ಎಂದು ಪ ಸ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. `ಅಜೀಗ ಗ್ರಂಥದೆ ಛ-..೨- ೬೬ರಲ್ಲಿ ಮಾದಾ ಶೈಪ್ಸ ಲಾವಾಃ ಎಂತಲೂ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. 


ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಕಾರಕ, ಕಲಾನಕೆ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಶಾಖೆಗಳಾಗಿದ್ದಿರ 


ಬೇಕು. ಸ್ವಲ್ಪ. ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೆ" ನಿಪ್ಪ ಲಾದಶಾಖಾಗ್ರ ಸಂಘವು ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ 'ನೊರಿಯಬಹುದು 









ಶ್ವ ಸ್ತ ದಾಃ | 


ಸ್‌ು ಪ್ರಕಾರ: ಇದು. ತೌದಾಃ ಎಂಡು ಪ್ರಯೋಗ.  ಅಥರ್ವಪಂಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ (೨೨-೩) ಈ 
ನಾಳ್ಯನಡೆ. 


ಕೃತ್‌ | 


ಆ ಅಸ ಧಾದುರಸೋ ನಾಪೀತಿ ಸೌ ಕಾಯಕ್ಕೆ 









ಈಗ ಇದರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಸ್ಯ 
ವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಶಾಬರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಹ 
(೨-೪), ಜಲದ ಮತ್ತು ಮೌದಶಕಾಖೆಯ' ರೋಹಿತ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿಸು 
ತ್ರಜೆ ಎಂದಿದೆ, ಎ ಅದೇ ಗ್ರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಸಿನಾ ಜ) ಮಾದ; ಪ ಆಭಿ' 








೪. ಶಾಸಕ! ವ ಹ 

| ಶೌನಕ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ: ಮಹಿಗಳು ಅನೇಕರಿದ್ದ ರು. | ನೈಮಿಷಾ ರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಶೌನಕ 

ಕೊಬ್ಬ ರು ಬುಕ್ಕಾ ಖೆಯವರು. ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಯೂ (೧-೪-೧) ಹೀಗೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಜೈಮಿನಿ ಉಪನಿಷದಾ 

ದಲ್ಲಿ ಆ ಶೌನಕ. ಕಾಸೇಯರೆಂಬೊಬ್ಬ ರನ್ನು ಸಾಮಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜೈಮನ ಸ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೧೯೦) ಅತಿಭನ್ವಾಶಾನಕರೆಂದು ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಇದೆ. ಇವರಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ' 

ಶೌನಕರುಗಳು ದ್ದಾರೆ...  ಅಥರ್ವಣಶೌನಕರದು ಯಾವ ಗೋತ್ರ ಯಾವ ಗ್ರ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
FN ಧೃವ ಸ್ಯ ರ ನ 





ಆರ್ಷ ಸೆಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಆಚಾಧಿಯ ಸಂದಿ ತಾ. 





ನಂಚಸಟಿಲಿಕಾ ಎಂಬ. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (೫ ೨೧) ಈ ಕ್ಲ (ಕವಿಜಿ-.. 


 ಚಾರ್ಯಸಂಹಿತಾಯಾಂ. ತು ಸರ್ಯಾಯಾಣಾಮತಃ ಸರಂ। 
`` ಫವಸಾಸಸಂಖ್ಯಾ ಂವಳ್ಭ್ಯಾಮಿ ಯಾನತೀ ಯತ್ರ ಮಿಶ್ರಿ ತಾಃ 






ಈ ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹೌತಿಕಸೂತ್ರದ (೮-೨೧) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ದಾರಿಲನು ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ - . 
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ಪುನರುಕ್ತಪ್ರಯೋಗಃ ಸಂಚೆಸಟಿಲಿಕಾಯಾಂ ಕಧಿತಃ । ಅರ್ಷೀಸಂಹಿತಾಯಾಃ। 
ಕರ್ಮುಸಂಯೋಗಾತ್‌ । ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತಾಭ್ಯಾಸಾರ್ಥಾ। 
ಆಚಾರ್ಯಸಂಹಿತೆಯು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಹಿಕಸಂಹಿತೆಯು ಮೂಲಭೂತವಾದದ್ದು 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾದಿವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶೌನಕೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಪರಿಮಾಣ. 


ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೨೦ ಕಾಂಡಗಳಿವೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಪೈಪ್ಸಲಾದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ 
೨೦ ಕಾಂಡಗಳೇ ಇವೆ. ಆದರೆ ಶೌನಕೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹದಿನೆಂಟೀ ಕಾಂಡಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು 
ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. 

1. ಪಂಚಪಟಲಿಕೆಯ ೫ ಮತ್ತು ೧೩ನೆಯ ಖಂಡಗಳಿಂದ ಶೌನಕೀಯಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೧೮ ಸಾಂಗು 
ಮಾತ್ರ ಇವೆಯೆಂದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 

2. ಶೌನಕೀಯಶಾಖೆಯ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ಯಾವುದನ್ನು ಶೌನಕೀಯಚತುರಧ್ಯಾಯಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟೀ ಕಾಂಡಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಉದ್ಭೃತವಾಗಿವೆ. 

3. ಕೌಶಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಾನಸೂತ್ರಗಳಿಗೂ ಶೌನಕಶಾಖೆಯ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿಸೆಂಬಂಧೆ 
ವಿದೆ. ಅವುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂಡಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಉದ್ಭೃತನಾದ ಮಂತ್ರ 

. ಗಳಿವೆ. 

4. ಬೃಹತ್ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಖುಷಿ, ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಖುಸ್ಯಾದಿಗಳು ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯ ಖಷ್ಯಾದಿ 
ಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳ ಖಷ್ಯಾದಿಗಳು ಅದೇ ಬೃಹತ್ಸರ್ವಾನುಕ್ರ ಮಣಿಯ ಇತರ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ, 
ಮತ್ತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ud ಸೂಕ್ತಗಳು (೧೯-೫೬ರಿಂದೆ ೫೮) ಸ ಪೃಲಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ.ೇ ' 


ಸಂಹಿತಾವಿಭಾಗ. 
ಹ ಶೌನಕೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಕಾಂಡ, ಪ್ರಸಾಠಕ, ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರ, ಸರ್ಯಾಯ, ಗಣ ಮತ್ತು 
ಅವಸಾನ ಈ ರೀತಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕಾಂಡರಚನೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ ಮತ್ತು ನಿಟ್ನಿ ಈ 
ಇಬ್ಬರು ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂಡಗಳನ್ನು ಮೂರು ಗುಂಪಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


೧ ಬೃಹದ್ಭಾಗ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡ ೧-೭ ಕಾಂಡಗಳು 
೨ » ದ್ವಿತೀಯಕಾಂಡ ೮-೧೨ ,, 
ಡಿ yy ತೃತೀಯಕಾಂಡ ೧೩-೧೮೯ ,, 


ಈ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅನುನಾಕೆ, ಸೂಕ್ತ, ಖುಕ್ಕು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 
ಸಂಚಸಟಲಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ವಿಭಾಗಗಳು ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ತಿಸ ಹಾಮಾಕೃತೀನಾಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ಪಂಚಸಟಲಿಕೆಯ ವಿಭಾಗಕ್ಕೂ ಸ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಎ ಸ್ವಲ್ಪ; ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಜೆ. | 
ನಂಚಸಟಲಿಕೆಯ ವಿಭಾಗವು ಈರೀತಿ ಇಡಿ. ಲ ತೆ 
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ಬುಕ್ಳುಗಳ ಗಣನೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಚಪಟಲಿಕೆಯ ಕ್ರಮವೇ ಸರಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಬರ್ಲಿನ್‌ನಲ್ಲಿ 
'ಪ್ರಕಟಿತವಾದ ಅಥರ್ವವೇದದ ಪ್ರಕಾರ, ಒಂದೊಂದು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಕೆ ೮, ೯, ೧೨ ೧೧ನೆಯ ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಹತ್ತು ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುತ್ತನೆ. ' ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಕಾಂಡಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಸಮೂಹನಾಗಿ ಎಣಿಸುವುದಾದರೆ 
೧೨ನೆಯ ಕಾಂಡೆವು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಾರ್ಜ್‌ ಮೆಲ್ಹಿಲ್‌ 
ಬೋಲಿಂಗ್‌ರವರು (American Journal of Philology Oct. 1921, Pp. 367, 368) wರೆದಿರುವ 
ಲೇಖನವು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಲೇಖನದ ಪ್ರಕಾರ ೮-೧೧ ಕಾಂಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಈ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕು, ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚಸಟಲಿ 
ನೆಯ ವಿಭಾಗವೇ : ಸಂದು ತೋರುತ್ತರೆ, 


| ಶೌನಕೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ 


ಪಂಚಸಟಲಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೮ ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು ೪೬೨೭. 
ವಟ್ನಿ ಯವರೆ ಗಣನೆಯ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಮಂತ್ರಗಳು ೪೪೩೨. ಇಷ್ಟು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ "ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿರುವುದೇ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ Be ನಿಟ್ಟಿಯನರ ಟಪ್ಪ ಣಿಯಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೌನಕಸಂಹಿತೆಯ ಸಂಸ್ಕೃರಣಗೆಳು 


ಈ ಸಂಹಿತೆಯ ಜ್‌ ಸಂಸ್ಕರಣವು ಬರ್ಲಿನ್ನಿನಲ್ಲಿ ರಾತ್‌ ಮತ್ತು ವಿಟ್ಟಿ ಇವರ ಸಂಪಾದಕತ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ೧೮೫೬ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಶಂಕರಪಾಂಡುರಂಗಜೀಯವರು, ಸಾಯಣ 
ಭಾಷ್ಯಸಹಿತವಾದ ಅಥರ್ವಶೇದವನ್ನು ಸ ಸ್ರಕಟಿಸಿದರು. ಮೊದಲನೆಯ ಸಂಸ್ಕರಣಕ್ಕೆ ೦ತ ಈ ಸಂಸ್ಪರಣವು ಬಹಳ 
ಶುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಅಪಪಾಠಗಳಿವೆ. ಈಜೆಗೆ (ಕ್ರಿ ಶ. ೧೯೨೧] ರಾಮಗೋಸಾಲ ಎಂಬು 
ವರು ««ದಂತ್ಯೋಷ್ಠವಿಧಿ'' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವೊಂದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು [ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
೧-೧೧, ೨-೩, ೨-೫] ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಶೌನಕ ಸಂಹಿತೆಯ ಅನೇಕ ಅಶುದ್ಧ ಅಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ. '" 


| ಸಂಚಪಟಿಲಿಕಾ ಮತ್ತು ಶೌನಕ ಶಾಖಾಕ್ರಮ 
| ಸಂಚಪಟಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ್ಕು ಶೌನಕ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧೫ ಕಾಂಡಗಳಿನೆಯೆಂದೂ, ಅನಂತರ ಹದಿ 
ನೇಳೇ ಕಾಂಡಗಳಿವೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಜಾರ್ಜ್‌ ಮೆಲ್ವಿ ಲ್‌ರವರು, ಸಂಚಸಟಲಿಕೆಯ ಪ ಜು ಸಲ್ಲಟಿನಿದೆಯೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
೫. ಜಾಜಲಾಃ 


ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ. [e9೧9] ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ವಾರ್ತಿಕಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ 


| ಜಾಜಲಾಃ | ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಜಾಜಲಶಾಖೆಯ್ಯ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅರಣಿಲಕ್ಷಣಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಎರಡನೆಯ ಬಂಡದಲ್ಲಿ- 
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ಬಾಹುಮಾತ್ರಾ ದೇವದರ್ಶೈರ್ಜಾಜಲೈರುರುಮಾತ್ರಿಕಾ || 4 
ಎಂದು ಅರಣಿಯ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ದೇವದರ್ಶ ಮತ್ತು ಜಾಜಲಶಾಖೆಗಳ ಅನುಸಾರ ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. ಎಂದಕೆ 
ಜಾಜಲಶಾಖೆಯೊಂದಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಅದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
೬ ಜಲದಾಃ: 
 ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ [3-೫] ಜಲದಶಾಖೆಯ ನಿಂಡೆಯಿದೆ. 
ಪುಕೋಧಾ ಜಲದೋ ಯಸ್ಯ ಮೌದೋ ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಯದಾಚನ |. 
ಅಬ್ದಾದ್ದಶಭೊ ಸ್ಯಾ ಮಾಸೇಭೊ ಲ್ಯ್ಯೋ ರಾಷ ್ಟ್ರಭ್ರ್ರಂಶಂ ಸೃ ಗಚ್ಛತಿ || ೨ | 
ಎಂದರೆ, ಜಲದಶಾಖೆಯ ವುರೋಹಿತನನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಕರುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ, ಒಂದುವರ್ಷ ಅಥವಾ 
ಹತ್ತು ತಿಂಗಳ ಒಳಗಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟ ನಾಗುತ್ತಾಕೆ. | 
ಅಥರ್ವಣಸರಿಶಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ [೨ನೆಯ ಖಂಡ] ಅರಣಿ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಶಾಖೆಯವರನ್ನು 
ಸ ಹತ ಎಂದು ಕರೆದಿದಾರೆ. | 
೭. ಬ್ರಹ್ಮನದಾಃ 
ಈ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರು ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಇದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮನದ ಮತ್ತು ಭಾರ್ಗನ 
ಅಥರ್ವ ಪರಿಶಿಷ್ಟದ ಅರಣಿಲಕ್ಷಣಭಾಗದ ಹತ್ತನೆಯ ಅಥವಾ ಕಡೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ... 
ಏತದೇವಂ ಸಮಾಖ್ಯಾತಂ ನಿಪ್ಟಲಾದೇನ ಧೀಮತಾ ॥ ೪॥ 
ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟವು ನಪ್ಪಲಾದರಿಂದ ರಚಿತವಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಚಾರಣೀಯನಾದ ಅಂಶವಿದೆ. ಈ ಸರಿಶಿಷ್ಟದ 
ಎರಡನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅರಣಿ ಪರಿಮಾಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟುಜನ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದೆ. 
ನಿಪ್ಪಲಾದರು ಹೊರತು ಈ ಎಂಟುಜನ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಅಹರ್ಥ್ನಳಿ ಶಾಖಾಕಾರ ಫಾ “ಳಾ | 
ಪ್ರಸಕ್ತರಾದ ಎಂಟು ಜನರು ಇನರು- 
ಸ್ಲೌಾದಾಯನ,್ಯ ದೇವದರ್ಶಿೀ, ಜಾಜಲಿ, ಾರಣನೈದ್ಯ, ಮಾದ, ಇಂ ಭಾರ್ಗವ 
ಶೌನಕ- ಳು 4 
ನಿಪ್ಪಲಾದರೇ ರಚಿಸಿದ ಗ ತಸ ತನ್ಮ ಹೆಸ ರು ಹಾಕಿ, ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. 
ಉಳಿದ ಎಂಟರಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಏಳು ಬ ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕರೆಂದು ನಿಶಿ ತವಾದ ವಿಷಯ. 
ಎಂಟಿನೆಯವರೇ' ಭಾರ್ಗವರು. ಇವರೇ ಬ್ರಹ್ಮೆವದರೋ ಅಲ್ಲವೋ ನ ಸಂದಿಗೃವಾದ ವಿಷಯ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಬ್ರಹ್ಮನದರು ಭಾರ್ಗವ ಗೋತ್ರದನರಾಗಿದ್ದು, ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ. ಬ್ರಹ್ಮನದ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಭಾರ್ಗವ ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರಬೇಕು. ಬ್ಲೂ ಮ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ ರವರು ತಮ್ಮ. 464 ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಗೋಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ [೧೬ನೆಯ ಪುಟ] ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾರೆ- ; 
“Not found in Atharvan Literature outside of the Gi Vyuha.” 
ಎಂದರೆ, ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲದೆ ಜೀಕಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅಥರ್ವವೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಗ್ರಂಥ' 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವ ಊಹೆ ಇ ಬ್ರಹ್ಮವದಶಾಖೆಯು ಭಾರ್ಗವ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಇ ಸ | | 
 ಜೀನದರ್ಶಾಃ | 
ತ ಕ ಬಾನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶ ಕಾನದ ನರಿಮಾಣನನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ಟ್‌ | | | ದಭಾಷ್ಮದ 
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ವಕಾದಕಭಿರ್ದೇವದರ್ಶಿನಾಂ lal 
ಎಂದಕ್ಕೆ ಡೇವದರ್ಶಗಳೆಪ್ರಕಾರ ಪರಿಮಾಣವು ಹೆನ್ನೊಂದು ಇರಬೇಕು. ಶೌನಕರ ಸರಿಮಾಣಕ್ಕೂ 
ಇದಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಜಾಜಲಶಾಖೆಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲೂ ದೇವದರ್ಶರ ಇಲ್ಲೆ (ಖವಿಜಿ. ಪಾಣಿನೀಯ 
ಗಣದಲ್ಲಿ (೪-೩-೧೦೬) ದೇವದರ್ಶನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. 
೯ ಚಾರಣವೈದ್ಯಾಃ 
ಕೌಶಿಕಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೇಶವ ಎಂಬುವರ ಜಾಜ್‌ ಇದರ ೬೩೭ನೆಯ ಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ 


ನದಲ್ಲಿ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ವ ವೃತಪಾ ಅಸಿ ತೈ ಚಂ ಸೂಕ್ತ ೦ ಕಾಮಸ್ತೆದಗ್ರ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ 
ಸೂಕ್ತ 0 1 ಏತೇ ಚಾರಔಿವೈ ದ್ಯಾನಾಂ ಸಠ್ಯ ಂತೇ | 
ಎಂದು ಇದೆ. ಎಂದರೆ “ ತ್ವಮಗ್ಗೇ.... | ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ ಕೃವನ್ನೂ, «« ಕಾಮ. 
RU RNS. '' ಎಂಬ ಐದು ಚಕ್ಕಿ ಸ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನೂ ಚಾರಣವೈದ್ಯಶಾಖೆಯವರು ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡುತ್ತಾ ಜೆ 
ಅಥರ್ವಪರಿಶಿಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ (೨೨. -೨)— 
ಚಾರಣನೈದೆ ೋರ್ಜಂಘೊ 1 ಚ ಮಾಡೇಸಾಷ್ಟಾಂಗುಲಾಸಿ ಚ ॥ಳ೪ಳ॥ 


ಎಂದು ಇದೆ. ಭು te | ಲು 
| ನಾಯುಪುರಾಣ (೬೧-೬೯), ಬ್ರಹ್ಮಾಂತಫಿಕ14॥ (೨.೩ -೩೫- ಚು ತು ಜ್‌ ಚಾರಣವೈದ್ಯಸಂಹಿ 
ತೆಯಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕೊಟ್ಟ ಜಿ. ಆದುದರಿಂದ, ಈ ಸಂಹಿತೆ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ: 

ತೆ ತ್ತೆ ನ್ನ ಬಹುದು. ವ್ರ ಸಜ ಪಾಠವನ್ನು ಒಟ್ಟಾ ಗಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ದೆ. 


ತಥಾ ಚಾರಣವೈದ್ಯಾನಾಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ಸಂಹಿತಾಂ ಶೃಣು 
ಷಟ್ಸಿಹಸ್ರಮೃಚಾಮುಕ್ತಮೃ ಚಃ ಸಡ್ಕಿಂಶತಿಃ ಪುನಃ ॥ 
ಏತಾವದಧಿಕೆಂ ತೇಷಾಂ ಯಜುಃ ಕಮಹಪಿ ವಸ್ರ್ಯತೇ । 


ಎಂದರೆ, ಚಾರಣವೈದ್ಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೬೦೨೦ ಖಕ್ತುಗಳಿನೆ. 


ಆಥರ್ವಣ ಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ. 


ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದದ ಮಂತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ-ದ್ವಾ ದಶೈವ ಸಹಸ್ರಾ ಚಿ-ಹನ್ನೆ ರಡೇ ಸ ಸಾನಿರವೆಂದಿದೆ. 
ದ! ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. 


ದ್ವಾದಶೈನ ಸಹಸ್ರಾ ೪ಬ ನ್ರಹ್ಮತೃಂ ಸಾಭಿಚಾರಿಕಂ | 
ಏತದ್ದೇದರಹಸ್ಯ ೦ ಸಾ ,ದಫರ್ವನೇದಸ್ಯ ನಿಸ್ತರಃ | 


| | ಬಹ್ಮಾಂಡ್ಯ ನಾಯುಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಚಾರಣವೈದ್ಯಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ ಶ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ, ಉಳಿದ 
ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಲಿ; ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಬಹಳ ಅಶುದ್ಧವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


' ಏಕಾದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶ ಚಾನ್ಯಾ (ಜುಚಶ್ಚಾನ್ಯಾ) ದಶೋತ್ತರಾ । 
ಬುಚಾಂ ದಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಅಶೀತಿತ್ರಿ ಶತಾನಿ (ಹ್ಯಶೀತಿಸ್ತಿಂಶದೇವ) ಇ ॥ ೭೦ ॥ 
ಸಹಸ್ತುಮೇಕಂ ಮಂತ್ರಾ ಣಾಮೃ ಚಾಮುಕ್ತಂ ಪ್ರಮಾಣತಃ | 
ವಿತಾವದ್ಭ ಗುನಿಸ್ತಾ ರಮನ ಜು ಥರ್ವಿಕಂ (ಏತಾವಾನೃಚಿ ವಿಸ್ತಾರೋ ಹೈನ್ಯಃ) ಬಹು || ೭೧॥ 
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ಜುಚಾಮಥರ್ವಣಾಂ ಪಂಚ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ನಿನಿಶ್ಚಯಃ । 
ಸಹಸ್ರಮನ್ಯದ್ಧಿಜ್ಜೆ ಸ್ಲಯಮೃಷಹಿಭಿರ್ವಿಶಂತಿಂ ನಿನಾ ೭೩ ॥ 
LL (ನತಡಂಗಿರೆಸನಂ) ಸ್ರೋಕ್ಕ ೦ ತೇಷಾಮಾರಣ್ಯ ಕೆಂಪ ನಃ। 


ಈ ಮೂಲವು ವಾಯುಪುರಾಣದಿಂದ ತೆಗೆವಿಜೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪಾಠಾಂತರವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಅಥರ್ವಣ ಚರಣವ್ಯಾಹೆದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದೆ. 
ತೇಸಾಮಧ್ಯ ಯನಂ . 
ಯುಚಾಂ ದ್ವಾದಶ ಸಹೆಸ್ರಾಣ್ಯಶೀತಿಸ್ತ್ರಿ ಶತಾನಿ ಚ । 
ಪರ್ಯಾಯಿಕಂ ದ್ವಿಸಹಸ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಾಂಶ್ಲೈೈ ವಾರ್ಚಿಕಾನ್‌ ಬಹೂನ್‌ | 
ಏತದ್ದಾಮ್ಯಾರಣ್ಯಕಾನಿ ಸಟ್ಟಿಹಸ್ರಾಣಿ ಭವಂತಿ । 
ಎಂದರೆ, ಯಕ್ಕುಗಳು ೧೨೩೮೦, ಪರ್ಯಾಯ ೨೦೦೦, ಗ್ರಾಮ್ಯಾರಣ್ಯಕಗಳು ೬೦೦೦ ಇವೆ. ಈ ಪಾಠವೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 4 
ಅಥರ್ವನೇದದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು. 
೧. -ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸಃ ಅಥರ್ನವೇದ ೧೦.೭..೨೦ 


೨--ಭೃಗೃಂಗಿರಸಃ ಅಥರ್ವಣ ಯಾಚ್ಞಿಕಗ್ರಂಥ - 
ಬ್ರಹ್ಮ ವೇದ. 3» 
Ms. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 


ಮೊದಲ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃ ಗು ಮತ್ತು ಅಥರ್ವ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವಂತೆ RA 
ತ್ರದೆ. ಬ್ಲೂಮ್‌ಫೀಲ್ಡ್‌ ರವರು ತನ್ಮು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ (ಅಥರ್ವವೇದ ಮತ್ತು ಗೋಪಥಬ್ರಾ ಹೆ ಒಣ) ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಭೃಗು ಶಬ್ದವು ಶಾಂತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಅಂಗಿರಸ ಶಬ್ದವು ಘೋರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಚೂಲಿಕೋಪರನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ. ಭೃಗು 
ವಿಸ್ತರ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಹಿಂಡೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಯುಪುರಾಣದ ೭೨ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಭೃಗುವಿಸ್ತರ 
ಶಬ್ದವು ಬಂದಿದೆ. | My 
ಅಥರ್ನವೇಧಸಂಬಂಧನಾದ ಒಂದು ಆಗಮಶಾಸ್ತ. 
ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗ ಹತ್ತನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ Fs ಪಾದವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 
ಕೈತಸದಪಂಕ್ತಿ ಕ ರಫರ್ನಣೇವ ವೇದಃ | | 
ಇದರ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಹೀಗೆ ಬಕೆದಿದಾಕೆ- 
ಅಥರ್ವಣಾ ವಸಿಷ್ಮೇನ ಕೃತಾ ರಚಿತಾ ಪದಾನಾಂ ಪಂಕ್ತಿರಾನುಪೂರ್ವಿೀ 
ಯಸ್ಯ ಸ ನೇದಃ ಚತುರ್ಥನೇದ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಚನನ ಕ ಮಂತ್ರೊ (- 
ದ್ನಾ ರೋ ವಸಿಷ್ಕಕೃತ ಇತ್ಯಾಗಮಃ I RS 
ಅಥರ್ವನೇದದ ಮಂತ್ರೋದ್ಧಾ ರವನ್ನು ' ವಸಿಷ್ಠರು ಮಾಡಿದರೆಂದು. ಆಗಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಆಗಮದ ವಿಷಯ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ಯೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾ ಚೀನಗ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಆಗಮದ ಉಲ್ಲೇಖ 
ವಿಲ್ಲ. ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಐನೂ ಹೆಳಳಳಾಗುವುನಿಲ. ಹ ಚ್‌ 1ೃ 





ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಕದ 





ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ಯಗ್ಕೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳು. 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ. 






೪ )ಹೈಣಶಬ್ಬವು ಗ್ರ ಂಥವಾಚಕವಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸ ರಾಗಿದ್ದರೆ ಯಾನಾಗಲೂ ನಪುಂಸಕ 
ಪ್ರ ಹೋಗಿತಲ್ಪ ಡುವುದು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದರೆ, ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಂದರ್ಭ 
| ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆ. ಪ್ರಯೋಗ ಸಾಗ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಚೆನವಿಶೇಷೆಗಳು. 
ಳ ಪಾ ನಳ ಕೇಕೆಯ ; ಮಂತ್ರ ಗಳ. ಪಿಕಾಕನಾನ ನಿಂತರ ಆಯಿತು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಶ್ವ ದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿ ದೊರೆಯು 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ಜೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಜಾಷೆ ಣದಲ್ಲಿ ky 4 ಏತದಾ ಹ ಹಾ ಚ ಹೆನೀಗ 1” ಎಂಬ ಸಚನವಿೆ. ಮೇದಿನೀ 
ಎಂಬ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಣಕಾರಾಂತಶಬ್ದ ಗಳನ್ನು 'ನರ್ಜೆಸುವಾಗ : ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಶಬ್ದ ವಿಷಯವಾಗಿ 














ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಘಾತೇ ನೇಡಭಾಗೇ ನಸ್ರಂಸೆಕಂ ॥ ೬೭ 1 


ಎಂದಿದೆ... ಸಂಘಾತ ಮತ್ತು ವೇದಭಾಗವನ್ನು : ಸೊಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ನಪುಂಸಕ 


ಲಿಂಗವು. ಅಥ್ಯ ನತ ರೆಪುರಾಣ: ಮೂರನೆಯಖಂಡ: ee, ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಕಾರವಾದ 
ಪ್ರ ಕ್ರಯೋಗವಿಜಿ_. ವ : 


ಮಂತ್ರಾಃ ಚೂಸ್‌ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಸ್ತದರ್ಶಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಸ್ಮೃತಂ | 
ಕಲ್ಪನಾ ಚ ತಥಾ ಕಲ್ಪೂಃ ಕಲ್ಪಶ್ಚ ಬಾ ್ರಹ್ಮಣಸ್ತಥಾ | 







ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನದವು ಸಂದೇಹಾಸ್ಸದನಾಗಿಡೆ. ಇದನ್ನು ಜಾತಿವಾಚಕ 
ಭಾವಿಸುವುದಾದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಶಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೇ ಅಥವಾ ಈ ಪಾಠವು ತಪ್ಪಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂಬ ಅನುಮಾನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿದೆ. 


ಮಹಾಭಾರತದ ಜು ಸರತ 5೪51 ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


‘ಯ ಫಷ ಬ್ರಾ ಹೆ ಹಾಕ ಸ್ರೋಕ್ತಾ ಮಂತಾ ್ರಿ ನೈ ಸ್ರೋಕ್ಷಣೇ ಗನಾಂ | 
ಏತೇ ಸ್ರ ಮಾಣಂ ಭವತ ಉತಾಹೋ ನೇತಿ ತಾ nen 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಕೆಲವರು ಈ ವಿಧವಾದೆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಆರ್ಹನೆಂದು ಅದನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಿದ್ಯೆಗಳ 


ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಥರ್ನಣವೇದದಲ್ಲಿ- 
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ತನಿತಿಹಾಸಶ್ಚ ಪುರಾಣಂ ಚ ಗಾಥಾಶ್ಚ ನಾರಾಶಂಸೀಶ್ವಾನುವ್ಯಚಲನ್‌ | 
(೧೫-೬-೧೦) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಇತಿಹಾಸ, ಪುರಾಣ, ಗಾಥಾ, ನಾರಾಶಂಸೀ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಸಂಗ್ರಹವು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥ. 


ಸಂಸ್ಕ ತಗ್ರ ಕಾರರು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ವಾರ್ತಿಕಕಾರರು, ಟೀಕಾಕಾರರು ಮೊದಲಾದವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯದ 21 
ಯಲ್ಲಿ | 

ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಅನಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥತ್ತೇ ತು ವಿನಿಯೋಗೆಬೋಧನಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ವಾಕ್ಕಮುಸಯುಕ್ತೆಂ | 

ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೆ 
ಯೋಗಕ್ರ ಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹೆ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಹಾಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ ಎಂದಳಿಪ್ರಾಯವು. ವ್ಯಾಕರಣರೀತಿಯಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರ ಹೈಸಂಬಂಧವಾದ ಆ ವೇದಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ಮಂತ್ರವು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ * ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಮಂತ್ರಃ ೫ (ಶ. ೭-೧-೧-೫)* ನೇದೋ 
ಬ್ರಹ್ಮ? (ಜೈ.ಉ. ೪-೨೫-೩) ಎಂಬ ಶ್ರು ತ್ರಿತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಜ್ಯ ಕ ಜ್ರ ಹ ಹಾಂ ನೇದಾನಾಮಿಮಾನಿ ನಾಖ್ಯಾ- 
ನಾನಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾನಿ” ಎಂಬ ಫ ನ್ರಿಮಾಣವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾದ ವಚನ 


ಗಳಿಗೆ ಬಾ ಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವು ಬೋಧಿತವಾಗುವುದು. 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ವಿನಿ 
ಗ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂದೊ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಸಣ್ಣ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಹೇಳುವದುಂಟು. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣನಚನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹತಿ ತಸ್ಕ್ಯೋಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(ಐ. ೬-೨೫) 


ಈ ದೂರೋಹಣ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈ ರೀತಿ ಇದಿ... 


ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹತಿ |. ಸ್ಪರ್ಗೊೋ ವೈ ಲೋಕೋ ದೂರೋಹಣಂ | 
ಸ್ವರ್ಗನೇನ ತಂ ಲೋಕಂ ರೋಹತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ |! ಯದೇನ 
ದೂರೋಹಣಾಂ ೩ ಅಸೌ ವೈ ದೂರೋಹೋ ಯೋsಸೌ ತೆಪತಿ! 
ಕಶ್ಚಿದ್ದಾ ಅತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ಸ ಯದ್ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹತ್ಯೇತಮೇವ 
ತದ್ರೋಹತಿ । ಹಂಸವತ್ಕಾರೋಹತಿ | ಹಂಸಃ ಶುಚಿಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ 
ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಇದರಿಂದ ದೂರೋಹಣಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೂರೋಹಣಶಬ್ದದ ಸುತನ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಮತ್ತೊ ಂದುದಾಹರಣೆ.... | Hh pe ತ 


[೨೨] 
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ಯೆದ್ನೌರನೀತಂ ತೆಸ್ಕೋಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥ 
(ಐ. ೪-೨.) 


ಇದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿದೆ. 
ಗೌರಿವೀತಂ ಹೋಡಶಿ ಸಾಮ ಕುರ್ನೀತ ತೇಜಸ್ಕಾನೋ ಬ್ರ ಹ್ಮವರ್ಚ- 
ಸ್ವಾನುಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸಂ ಗೌರಿನೀತೆಂ । ತೇಜಸ್ವೀ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸೀ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಗೌರಿ ನೀತೆಂ ಹೋಡಶಿ ಸಾಮ 
ಕುರುತೇ | ನಾನದಂ ಹೋಡಶಿ ಸಾಮ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿತ್ಯಾಹುಃ || 


ಈ ಗೌರಿನೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಗೌರವೀತಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನು ಇರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಔದುಂಬರೀ 
ಶಬ್ದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು 


ಅಥಾಸ್ಮಾ ಔದುಂಬರೀಮಾಸಂದೀಂ ಸಂಭರಂತಿ। ತಸ್ಯಾ ಉಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
(ಐ. ೮-೧೭) 


ಇದರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-- 


ಔದುಂಬರೀಂ ಸಮನ್ವಾರಭಂತ ಇಷಮೂರ್ಜನುನ್ವಾರಭ ಇತ್ಯೂರ್ಗ್ಸಾ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಮುದುಂಬರೋ ಯದ್ವೈ ತದ್ದೇನಾ ಇಷಮೂರ್ಜಂ ನ್ಯಭ- 
ಜಂತೆ ತತ ಉದುಂಬರಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ ತ್ರಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯ ಸಚ್ಯತೇ॥ 
| (ಐ. ೫-೨೪) 
ಇದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಖಸಿಗಳು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದು 
ತಿಳಿದಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳೆಂದು ಕರೆದಿರಬಹುದೆಂತಲೂ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು... ತ್ಯ 


ಶ್ರೌತ ಗೃಹ್ಯ, ಶುಲ್ಬ, ಧರ್ಮ ಮುಂತಾದ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ನಿದಾನಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಚನಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುವಾಗ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ “ ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ Ki 
ಅಥವಾ « ಇತಿ ಹೆ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ '” ಎಂದು ಬರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಏಕೆ ಹಾಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆಂಬುವುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ... ದುರ್ಗರೆಂಬುವರು ನಿರುಕ್ತ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ (೨-೧೧ ಮತ್ತು ೨-೧೮) « ಇತಿ ನಿಜ್ಞಾಯತೇ'' ಎಂಬು 
ದರ ಅರ್ಥವನ್ನು «« ಏನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣೇನಿ ನಿಚಾರ್ಯಮಾಣೇ ಜ್ಞಾಯತೇ? ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. 
ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ಬರೆದಿರುವ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ (೧-೮-೧) 
ದ್ವಿನಿಧಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಕರ್ಮುಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಂ ಕಲ್ಪಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೇತಿ ॥. 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡೆ ವಿಧ... ಒಂದು ಕರ್ಮಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಪ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕರ್ಮಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳಿರು 
ವುದು... ಕರ್ಮಗಳ ನಿಂದೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಪಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಪಾಠವು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. -ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
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ಅನುಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ. 


ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಟೀಕಾಕಾರರೂ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸದೃ ಶಮನುಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ'' ಎಂದರೆ ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳೊಡನೆ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಗ್ರಂಥೆ ಎಂದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಸಾಮವೇದದ ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮತ್ರೀ ಎಂಬುವರು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಏಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಿದಾನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ 
ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿನೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ವರರು ತಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
(೧-೮-೧) ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಂತರ್ಗತವಾದ (೧-೬-೧೧-೧) 


ಅಷ್ಟಾನೇತಾನಿ ಹನೀಗ್‌ಂ೩ ಭವಂತಿ ॥ 


ಲ 
£r 
(ಚೆ 
ಫೇ 
ಕ 
£1 
೫ 
ಕ್‌ 
ತ್‌ 


ಎಂಬುದನ್ನು « ಅನುಬ್ಯಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ?' ಎಂದರೆ ಅನುಬಾ ಹ ಣವೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಚೆ ದ್‌ NS ಇಂ 
ತಮ್ಮ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೬-೧) 

ಅಥ ರಾಜಸೂಯಸ್ಕ್ಯಾನುಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ............ 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕೆಲವು ಒಳಭೇದಗಳು ಅನುಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಯಗ್ವೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. 
೧. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿವೆ. ಐತರೇಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಎಂದು. ಕೌಷೀತಕೀ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪಂಚಿಕೆಗಳೆಂಬ ಎಂಟು 
ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಚಿಕೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಒಟ್ಟು ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 


ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳು 





೧-೧೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. _ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಹೆ 
ನಿಧಿನಿಯಮಗಳು--ಯಾಗಕ್ರಮ. 


ತೃವು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ 


೧೪ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದ ನಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಷಯಗಳು. 

೧೫-೧೭ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ೫--ಉಕ್ಕ, ಷೋಡಶ, ಅತಿರಾತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳ ವಿವರಣೆ. 

೧೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ೬ರಿಂದ ೧೮ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯು ಖಂಡ ೩. ಗವಾಮುಯನಂ. 

೧೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯೆ ಖಂಡ ೪ರಿಂದ ಖಂಡ ೮. ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನಂ, ಆಂಗಿರಸಾಮಯವನಂ. 

೧೯-೨೪ ಅಧ್ಯಾ ಯಗಳು ದ್ವಾದಶಾಹ. 

೨೫ ಅಧ್ಯಾಯ. ಯಜಮಾನನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪಕರ್ಮ, ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಜ್ಞದ 
ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖತ್ವಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳು. 


ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಕದ: 





೨೬೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. ಇತರ ಖುತ್ವಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆ. 
೩೧-೪೦. ಅಧಾ ಬ ಯಗಳು. ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ, ಗಳು ಮತ್ತು ಚು ಯುತ ಮ. 


ಎ ಈ ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಐತರೇಯವೆಂಬ ಹೆಸ ರು ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾ ಚಾರ್ಯರು 
ತಮ್ಮ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ ಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಯಸಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಪ ಪತ್ನಿ ಯರಿದ್ದ ರು. ಅವರೆಲ್ಲಿ ಇತರಾ ಎಂಬುವಳು ಒಬ್ಬಳು. ಇವಳಲ್ಲಿ ಆ ಖುಷಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ. ಇವಳನ್ನು ಇತರಾ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದರು ಇವಳಿಗೆ ಮಹೀದಾಸನೆಂಬ ಮಗನಿದ್ದ ಮ್ರು 
ಇವನ ತಂಡೆಯು ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಳು ತ್ತಿದ್ದನು. . ಇತರೆಯ ಮಗನಾದ ಮಹೀದಾಸನಮೇಲೆ "ವಶೇಷಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವನನ್ನು i ಸೇರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ಮಹೀದಾಸನು ದುಃಖಪಟ್ಟು ಭೂಮಿದೇವಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆ ದೇವಿಯು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ದಿವ್ಯವಾದ ಒಂದು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ 
ಖುಗ್ರೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು. 'ಆದುದರಿಂದ ಇತರೆಯ 
ಹಾಳ ಈ ಮಹೀದಾಸನಿಂದ ದೃಷ್ಟೆವಾದ ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ, 
ನತರ ಶಿಸ್ತು ಎಂದು ಕರಿಯುವುದು cd 





' ಐತರೇಯಬ್ಬಾ ಹ ಅದೆ. 'ಪ್ರಚಾರದೇಶ... 


ಚರಣವ್ಯೂಹದ ೨ನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯ ಹೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹೀದಾಸರ ಮಹಾರ್ಣವದಿಂದ ಈ ಗ 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ... 
ತುಂಗಾ ಕೃಷ್ಣಾ ತಥಾ ಗೋದಾ ಸಹ್ಯಾದ್ರಿಶಿಖರಾವಧಿ । 
ಆ ಅಂಧ್ರುದೇಶಪ ರ್ಯಂತಂ ಬಹ್ಟ ಚಕ್ಚಾ ಶ್ರ ಕೈಲಾಯನೀ || 
ಬಹ್ವ ಚ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖಾಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಣವಾದ ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ತುಂಗಭದ್ರಾ, ಕೃಷ್ಣಾ, 
ಗೋದಾವರೀ ಘ ನದಿಗಳ ತೀರಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಯಾದ್ರಿ ದಿ ಪರ್ವತದಿಂದ ಆಂಧ್ರೆದೇಶ ಸರ್ಯಂತವಾದ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಗ್ಗೇದಶಾಖೆಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವರು. ೪ 4 ನ 1. 


೨ ಕೌ ಸೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಶಾಂಖಾಯನಶಾಖೆಯ ಪ್ರಾಹ ಣಕ್ಕೆ ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು ಇದನ್ನೇ 
ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಹೇಳುವದುಂಟು. ಆಕ್ಸ್‌ಪರ್ಡ್‌ ಬೋಡಲಿರ್ಯ ಪ್ಲ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಸ ತ ತಿಯಿದೆ. ಇದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ . | 
ಹೌಷಿೀೀತಕೀಮತಾನುಸಾರೀಂ ಶಾಂಖಾಯನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ | 


ಎಂದಿದೆ... ಚರಣವ್ಯೂಹದ ಎರಡನೆಯ ಕಂಡಿಕೆಯ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಿಸಾ ಜಯ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
 ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 


ಉತ್ತರೇ ಗುರ್ಜರೇ ದೇಶೇ ವೇಜೋ ಬಹ್ಮೃ ಚ ಈರಿತೆಃ । 
ಕೌಸೀತಕಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಶಾಖಾ ಶಾಂಖಾಯನಿೀ ಸ್ಥಿತಾ॥ 
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ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಪ್ರಕಾರ ಶಾಂಖಾಯೆನೀಶಾಖೆಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಹೆಸರು ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ 
ಆಗುವುದು. ಟಾ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೧-೧-೨೮ ಮತ್ತು ೩-೩-೧೦) ಕೌಹೀತಕೀ 
ಸ್ವ” ಹೆಸರು ಉಲ್ಲಿಖಿತವಾಗಿದೆ. ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ (೫-೧-೬೨) ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರವಚನಕಾರರು ಯಾಕಿಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚೆ ಯವಾಗಿ. ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.. ಆದರೆ 
ಕೌಸೀತಕಿ ಸತ ಶಾಂಖಾಯನ ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾಕೋ ಒಬ್ಬರಾಗಿರಬಹುದು. ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕ 
ದಿಂದ (೧೫-೧) Sicilia ಕಹೋಲ ಸೌಷೀತಕಯು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಓದಿದನು. 
ಕಹೋಲಕೌಶೀತಕಯೆು ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯನನಿಗೆ ಪಾಠಹೇಳಿದನು. ಶಾಂಖಾಯನನೇ ಈ ನಿದ್ಯೆಗೆ ಕೊನೆಯ 
ಆಚಾರ್ಯನು. ಆದುದರಿಂದ ಕೌಷೀತಕೀ ಅಥೆವಾ ಶಾಂಖಾಯನರಲ್ಲೇ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬರು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 


ಪಾಠವನ್ನು ಹೇಳಿರಬಹುದು. 


ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. ಇದರಲ್ಲಿರತಳ್ಳ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
PR ಇನೆ. $s ಕಡೆ ನಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ.  ಇದರೆಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಯಾಗ 
ವಿವರಣೆಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದ ಶಾಕಲಶಾಖೆಗೆ (ಅಥವಾ ಬಹ್ಮ ಕ್ಟ ಚ) i 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ಇವೂ, Sends ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೂ ಇನೆ. | 


ಐಶರೇ ಯಾರಣ್ಯ ಫೆ. ಕ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವು 

ಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕೊನೆಯಭಾಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯಗಳೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇವೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿಯಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು' ಬಂದಿದೆ... ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕ 
ಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿ 

ಅರಣ್ಯಾ ಧ್ಯ ಯನಾದೇತದಾರಣ್ಯ ಕಮಿತೀರ್ಯತೇ। 

ಅರಣ್ಯೇ ತದಧೀ ಯಾತೇತ್ಯೆ ಪಃ ವಾಕ್ಯ ೦ ಪ್ರಚಕ್ಷ್ಯತೇ 1 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವ ವಾನಪ್ರ ಸ್ಥಾ ಶ್ರಮದವರಿಗೂ ಜ್ಞಾ ನಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರಾದ 
 ಸಂನ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಈ ಅರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಶಾಂತಚಿತ್ತರಾಗಿ 'ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರು 
a ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇನುಗಳಿಗೆ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


| ಈ ಆರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಐತಕೇಯಾರಣ್ಯಕವೂ, ಕಾಹೀತಕೀಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಕ್ಕೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಕೌಷೀತಕೀ ಆರಣ್ಯಕವೂ ಇವೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಆರಣ್ಯಕಗಳೆಂಬ ಐದು ಭಾಗಗಳಿವೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ಎರೆಡನೆಯೆ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೭ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ 
ಆರಣ್ಯುಕದಲ್ಲಿ ೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೧ ಅಧ್ಯಾಯವೂ, ಐದನೆಯ ಅರ್ಯರದ ೩ 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಇವೆ. ಅಂತೂ ಒಟ್ಟು ೧೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. | 


ಮೊದಲನೆಯ ಅರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರ ತದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಃ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೩ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಖಂಡ ೧) ಹೇಳಿರುವ ಗವಾಮಯನದ ಒಂದು ಭಾಗವೇ ಈ ಮಹಾವ್ರತವು. ಈ ವು ವ್ರತವು ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವು... ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾತಸೃವನ, ಮಾಢ್ಯಂದಿನಸವನೆ, MR 
ಮೊದಲಾದವುಗಳೆ ವಿವರಣೆ ಇರುತ್ತೆ. ಕೆ ತ 


ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದ 





ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ೧-೩ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
೪.೬ ಅಚ್ಛಾಯರತಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಐತರೇಯೋಸನಿಸತ್ತಿದೆ. 


ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ಪ ಸ್ಪರ್ಶ ಮತ್ತು ಊಷ್ಮ್ರ ಮುಂತಾದ ವರ್ಣಗಳ ಜಡೆ 
ವನ್ನೂ ಸಂಹಿತ್ರೆ ಪದಪಾಕೆ, ಕ್ರಮಪಾಠಗಳ ಉಚ್ಚಾ ಹ ನಿನರವನ್ನೂ ವಿಜೆ. ಈ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಮಹಿಗಳೆ ಹೆಸ ರುಗಳಿನೆ. 





ನಾಲ್ಕನೆಯ iii 3 ಸಕ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಯಕ್ಕುಗಳ ಸಗ್ರಹಣವ, ಈ 
ಚುಕ್ಕುಗಳು ಸ ಸಾಮವೇದದೆ ನೈಗೇಚುಕಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


ನ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರ ತದೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸ ಸವನದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚೆ ರಿಸಲ್ಪ ಡುವ ನಿಸ್ಕೈನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಪದ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ; 


| ಚ ಸಂಕಲನ--ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಇಪ್ರವಚನಕಾರರಾದ ಮಹೀದಾಸರು ಈ ಆರಣ್ಯಕದ ನೊದಲ ೩ 
| ಆರಣ್ಯಕಗಳನ್ನೂ, ೪ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನು ಆಶ್ಮ ಶ್ರ ಲಾಯನರೂ ೫ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನು ಶೌನಕರೂ ರಚಿಸಿದರೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಖುಕ್ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಷಡ್ಲುರುಶಿಷ್ಯರೆಂಬುವರು-.- 


| ಶೌನಕೀಯಾ ದಶ ಗ್ರಂಥಾಸ್ತದಾ ಯುಗ್ಗೇದಗುಪ್ತಯೇ | 
ಆರ್ಷ್ಯ್ಯಾನುಕ್ರ ಮಣೇತಾ ದ್ಯಾ ಭಾಂದಸೀ ದೈನತೀ ತಥಾ ॥ 
ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರ ಮಣೇ ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರ ತಥಾ । 

ಬ ಕಾಜರೀರಿಧಾ ಚ `ಜಾರ್ಹದ್ದೆ ನತನೇವ ಚ ॥ 


| ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಂ ಶೌನಕೀಯಂ ಸ್ಮಾರ್ತೆಂ ದಶಮಮುಚ್ಯ ತೇ | 
ಮತ್ತು | 


| ಹು ಚೆ ದಶಕಂ ತಜಿ, ಷ್ಯಸ ತ್ರಿಕ ತಥಾ [ತ 
ದಾ ಿದಶಾಧ್ಯಾಯಕೆಂ ಸೂತ್ರಂ ಚೆತಸಸ್ಮಗೈಹ್ಯ ಮೇನ ಚ । 
ಚತುರ್ಥಾರಣ್ಯ ಕಂ ಚೇತಿ ಹ್ಯಾಶೈಲಾಯನಸೂತ್ರೆಕಂ ॥ 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದರೆ ಶೌನಕರು ಯಗ್ಗೆ (ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆ ಪಟ್ಟ (೧) ಅರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣೀ (೨) ಛಂದೋ 
ನುಕ್ರ ಮಣೀ (೩) ದೇವತಾನುಕ್ರ ಮಣೀ (೪) ಹತ ಆಕ ಮಣೀ (೫) ಸೂಕ್ತಾನುಕ್ರಮಣೀ (೬) ಖುಗಿ ಗ್ರಿಧಾನ 
(೭) ಪ ಪಾದನಿಧಾನ (೮) ಬೃ ಬೃಹದ್ದೆ ವತಾ (೯) ಪ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯ (೧೦) ಶೌನಕಸ್ಮೃೃತಿ ಎಂಬ ೧೦ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಬರೆದರು. ಅವರ ರಾ ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಹನ್ನೆರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವನ್ನೂ 
| ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳುಳ್ಳ ಗ ಸೈ ಹ್ಯಸೂತ್ರ ವನ್ನೂ ಐತರೇಯಾರಣ್ಕಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನೂ ೫0 
ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯ ಕದ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಶೌನಕರು ಮಾಡಿರುವರು. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ ಸಾಯಣರು-- 


ಅತ ಏನ ಪಂಚಮೇ ಶೌನಕೇನೋ ದಾಹೈ ತಾಃ 1 (೧-೪-೧) 
ತಾಶ್ಚ ಸಂಚನೇ ಶೌನಕೇನ ಶಾಖಾಂತರಮಾಶ್ರಿ ತ್ಯ ಸಠಿತಾಃ | (೧-೪-೧) 


ಎಂದು pe ರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕವನ್ನು ಹೇಳಿದವರು. ಶೌನಕರೇ 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ನಸೀಠಿಕೆ | | | 175 


ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೀತ್‌ ಸಂಡಿತರು-- 


“ As might be expected they (the verbal coincidences 
between the Aitareya Brahmana and the Aranyaka) 
are constant and show unmistakably the connection 
of the two works.” 


ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂದರೆ, ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳಿಗೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಮಾನತೆ ಇದೆ. ಇದರಿಂದ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿತ್ರೆಂದು 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. | 

೨. ಶಾಂಖಾಯನ ಅಥವಾ ಕೌಷೀತಕ ಆರಣ್ಯಕ | 


ಶಾಂಖಾಯನ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ 


ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ 
೧ ಲೆ ೬ ೨೦ ೧೧ ಲೆ 
೨ ೧೮ ೭ ೨೩ | ೧೨ ಲೆ 
ತ್ಮಿ ೭ ೮ ೧೧ | ೧೩ ೧ 
ಲ ೧೫ ೯ ಲೆ ೧೪ ೨ 
೫ ಲೆ ೧೦. ಲೆ ೧೫ ೧ 


ಈ ಆರಣ್ಯಕವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವನ್ನೇ ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಮಹಾನ್ರತ 
ಮೊದೆಲಾದ ಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಣೆಯೂ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ. ೧-೨ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಐತ 
ಕೇಯಾರಣ್ಯಕದ ೧ ಮತ್ತು ೫ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ೭-೮ ಅಧ್ಯಾಯಗೆಳು ೩ನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದೆ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ೩-೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ ಕೌಷೀತಕೀ ಉಪನಿಷತ್ತಾ ಗಿದೆ. ಕೆಲವು. 
ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಭಾಗವು ಈ ಚಟಾ ಕೆಲವು 
ಕಾಲದ ಮೇರೆ ಸೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆರಣ್ಯಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 


ಗುಣಾಖ್ಯಾಚ್ಛಾಂಖಾಯನಾದಸ್ಮಾ ಭಿರಧೀತಂ | ೧೫ | 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯನರಿಂದ ನಾವು ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲತೆವು. ಇಲ್ಲಿ « ಅಸ್ಮಾಭಿಃ '' 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವವರು ಗುಣಾಖ್ಯಶಾಂಖಾಯನರ ಅನೇಕ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ 
೧೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಸಂಕಲವನ್ನು ಶಾಂಖಾಯನರೂ ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಂಕಲವನ್ನು ಅವರೆ ಶಿಷ್ಯರೂ 
ಮಾಡಿರಬಹುದು. 


ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಮದ 





ಹತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಯಗ್ವೇದದ ಯಸಿಗಳು 


ements 


 ಸೊಕ್ತಪಠನ ಮಾಡುವ ಮೊದಲು ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಬಂದ ಪದ್ದತಿ. ಹೀಗೆ ಹೇಳದೆ, ಯಷಿ, ದೇವತಾ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಸೂಕ್ತ ಸರನ ಮಾಡಿದರೆ ಟಾಡ್‌ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಪಾಸಸಂಘೆ ಘಫೆಟನೆಯೂ ಆಗುತ್ತ 







ಇ'ಯುಷಿಂ ಛಂದೋ ದೃ ವತೆಂ Re ಚೆ । 


(ನು? ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖಷಿ 





Rats ಸ ಯುಸಿ । ied ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ! 
ಯನ ಕಾಮಾ ತಚ್ಛಂದಃ । ಅಫೇಪ್ಸನ 'ಮಷಯೋ ದೇವತಾ- 
ಶೌ ಕೈಂದೋ ಭಿರುಪಾಧಾರ್ವ | 


ತನನ ರಚಿಸಿದವರು ಖುಷಿ ಆ ಮಂತ್ರದ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಪರಾದವರು ದೇವತಾ, ಅಕ್ಷರಗಳ ಕ ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾದ 
ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದು ಹೆಸರು. Sse ಯಷಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಛಂಡೋಬದ್ದವಾನ 
ಸಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ರಸನ್ಪೀಕರಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಖುಷಿಗಳು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ವೈದಿಕಮತವಲ್ಲ. ಅವರು ಮಂತ್ರಗಳ 
ದ್ರಸ್ಟುಗಳು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿ ಸಿತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 







4 ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಸ್ಯ ನೇಡಸ್ಯ ಪರಮೇಶ ಶೈ ರಾನುಗ್ರಹೇಣ ಪ್ರ ಥಮತೋ ದರ್ಶನಾತ್‌ 
. ಖುಷಿತ್ರ ೦೫ 
ಖಕ್ಕುಗಳು ಇಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಹ್ಯಗಳಲ್ಲ. ಈಶ್ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾರಿಗೆ 
ಗೋಚರನಾಯಿತೋ ಅವರು ಖುಷಿಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | 


ಯಷಿಗಳು 
« ಖಷಿ ಎಂದರೆ « ಜ್ಞಾನಿ' ಎಂದರ್ಥ. « ಖುಷಜ್ಞಾನೇ ' ಎಂಬ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕನಾದ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸದ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ « ಯಷಿ' ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಖುಷಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕ್ಕೆ | | 


ಜ್ಞಾನಿ ' ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥದಜೊತೆಗೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡಿದನನು ಎಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ: 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ದರ್ಶನಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರತಿಭಾತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಆನಂದತೀರ್ಥರ 
ಬಗ್ಗಾ ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ | | | | 4 
ಯಃ ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ವಯಂ ವಾಕ್ಯಂ ಸ ಯಸಿಸ್ತಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿತೆಃ | (ಯಗ್ಸಾಸ್ಯ) 
ಯಥಾ ಯಃ ಸೃಯಮಧ್ಯಯನೇನ ನಿನೈವ ಯದ್ವಾಕ್ಕ್ಯಂ ಪಶ್ಯತಿ ಸ ತಸ್ಯ 
ವಾಕ್ಯಸ್ಕರ್ನಿಃ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ | (ಯಗ್ಗ್‌ಸ್ಯಟೀಕಾ) | 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದೆ ಪರಮೇಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾರಿಗೆ ದೃಷ್ಟಿಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅವರು ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಖಹಿಯೆಂದು ಸಂಕೇತವು. ನಾವು ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಮೊದಲು ಖುಷಿ, 
ದೇವತೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಯಾವ ಯಖುಹಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ರೇನೆಯೋ, ಅನುಕ್ರಮಣಿ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಯಾರು ಉಕ್ತರಾಗಿದಾರೆಯೋ ಅವರೇ 
ಮೊದಲು ಆಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಡೆದವರಿರಲಾರರು. ಖುಹಿಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರಾಣನಾಕೈಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸುವಾಗ 


ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರಾದವರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಯಸಿಗಳು ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟೈಗಳಲ್ಲದೇ ಇರಬಹುದು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ಅರ್ವಾಕ್ತು ದ್ಯಾದಶಾವೃ ತ್ತೇರಧೀತ್ಯಾಪ್ಕೃಸಿರೇವ ಸಃ | (ಅನಂದಯಗ್ಬಾ ಸ್ಯ) 
ಏನಂ ಯೋ ದ್ವಾವಶಾವೃತ್ತೇರರ್ವಾಗಧೀತ್ಯಾಪಿ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸೋಸ್ಕೃ- pe 
ಆ ಸಿರೇವ | (ಖುಗ್ಸಾಷ್ಕಟೀಕಾ) 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡನರೂ ಖುಹಿಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವರು ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕಿಂತ ಕಡಿಮೆ ಸಲ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ' ಇದರಿಂದ ಯಸಿತ್ವವು ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟೃಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಇತರರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯು, ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡೆ ಮತ್ತು ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣಗಳಿಂದ ' ಖಹಿಗಳ ವಿಷಯವು ಸ್ವಲ್ಪ 
| ಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಅಂಕಿಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ 
ಮೂರು ಪುರಾಣಗಳ ಪಾಠಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಪಾಠವನ್ನೆ ಕೊಟ್ಟ ದೆ. 


ಯುಷೀಣಾಂ ತಸ್ಯ ತಾಮುಗ್ರಂ ತಪಃ ಪರಮದುಷ್ಟರಂ || ೬೭ || 
ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರಾದುರ್ಬಭೂವುರ್ಹಿ ಪೂರ್ವಮನ್ಯಂತರೇಸ್ಟಿಹ | 
ಅಸಂತೋಷಾದ್ಭಯಾದ್ದುಃಖಾತ್ಸುಖಾಚ್ಛೋಕಾಚ್ಚ ಪಂಚಧಾ || ೬೮ ॥ 
೫ಉಂಷೀಣಾಂ ತಪಃ ಕಾರ್ಸ್ಸ್ಫೋನ ದರ್ಶನೇನ ಯದೃಚ್ಛಯಾ । 
ಪು ಮನ್ವಂತರ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ಮನ್ತಂತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖಯಸಷಿಗಳು ಕಠಿಣವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸಿದರು. ಕೆಲವರು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು,. ಅಸಂತೋಷ, ಭಯ, 
ದುಃಖ, ಸುಖ ಶೋಕ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು. ಅವರುಗಳಿಗೆ ತನಸ್ಸಿನ ಫಲರೂಪ 
ವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವ ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ, ಈ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ 
ಗಳೆಲ್ಲರೊ ಖುಹಿಗಳೇ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. | 
[೨೩] ತು | 


ಖಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದ 





೫ ಹಮುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತರ್ಚಿಕೆರು, ಮಧ್ಯೆಮರ್ಕ, ಫುಡ್ರಸೂಕ್ತರು ಮತ್ತು ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದು ಮೂರು ಗುಂಪು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳು ಮಧುಚ್ಛಂದರೇ ಮೊದೆಲಾದನರು. . ನೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ ದ್ರಷ್ಟ ಎಗಳಾದುದ 
ಶತರ್ಟಿನಕೆಂದು ಹೆಸರು. ೨ರಿಂದ ೭ರವರೆಗೆ ಇರುವ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಾದ ಗೃತ್ಸಮದ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, 
ವಾಮದೇವ ಗೌತಮ, ಅತ್ರಿ, ಭರಧ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಟ, ಪಾನಮಾನ್ಯ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಮರೆಂದೂ ೧೦ನ್ಯೆಯ | 
ಮಂಡಲದ ಖಷಿಗಳಿಗೆ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಹಾಸೂಕ್ತ ರೆಂದೂ ಧೃತ. ಅದನ್ನೇ ಆಶ ್ವಲಾಯ್ಯಗ್ಯ ಹೈ 
ಸೂತ್ರೆ ದಲ್ಲಿಯೂ. ಹೇಳಿದಾರೆ. | A 
°°: ಅಥ ಚುಷಯಃ ಕೆತರ್ಚಿನೋ ಮಾಧ್ಯಮಾ ಗೃತ್ತಮಣೋ ನಿಶ್ಚಾ- 
ನಿತ್ರೋ ವಾಮದೇವೋತತ್ರಿ ರ್ಭರದ್ಪಾ ಜೋ ನಸಿಷ್ನಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ 
'ಪಾನಮಾನ್ಯಃ ಕ್ಷುದ್ರ ಸೂಕ್ತಾ ಮಹಾಸೂಕ್ತಾ ಇತಿ |” 


ಐದು ಖುಷಿಭೇದಗಳು 


`ಈ ಯಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಷಿ, ಖಸಿ, ಖಹೀಕ್ಕ ಖುಷಿಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಶ್ರುತರ್ಹಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಐದು 
ಪ್ರೇತಗಳು. ಕಗುತ್ತಪ್ವಾಶ್ಯಾನದ (೧೩ರ ಸುತ್ತ) ತಂಕ್ಚೂಂಪ್ರನು ಹನಿಗಳ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಭನೆದು. 






ಮೀಸ ನಾಂ 2 ಚತುರ್ತಿಫೋ ನೇಡ | | ಬಷಯಃ, ಚುಸಿಕಾಸ ಬುಷಿಪುತ್ರಾ 
'ಮಹರ್ಷಯಶ್ಚ | 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ನಪ್ರ ಕಾರ, ಕ್ರತರ್ಶಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಖುಷ್ಕಿ ಮಹರ್ಷಿ, ಖುಸಿಕ ಮತ್ತು ಖಯಸಿಪುತ್ರರೆಂದು 
ನಾಲ್ಕೇ ಭೇದ. | 
ಸ ಅತೀತಾನಾಗತಾನಾಂ ಚ ಪಂಚಧಾ ಹ್ಯಾರ್ಷಕೆಂ ಸ್ಮೃತಂ । 


` ಅತಸ್ತ ಕ್ರ್ಪಹೀಣಾಂ ವಳ್ಸ್ಯಾಮಿ ತತ್ರ ಹ್ಕಾ ರ್ಷಸಮು ಪೃನಂ aol 
| ಇತ್ಯೇತಾ ಯನಿಜಾತೀಸ್ತಾ ಚಾ ಸಂಚ ವೈ ಶೃಣು | ೧೫ | 





ಈ ಈ ಐದು ಜೇದಗಳೂ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಸ್ಪ್ರೀಕೃ ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಮಹರ್ಹಿ, ಖುಸಿ ಮತ್ತು ಖಯಸೀಕರನ್ನು 
“ಮಾತ್ರ ನಿವರಿಸಿದಾಕೆ. ಉಳಿದ ಎರಡು ಫೇ | ನಷ್ಟ ವಾಗಿಹೋಗಿದೆ. ಐದು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿ 
| ಸುತ್ತ್ವೇವೆಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾವಚನವಿದೆ. ಆದರೆ ಮೂರರ ವರ್ಣನೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. 


೧. ಮಹರ್ನಿ-ಎಈಶ್ರ ರ 


ಭೃ ಗುರ್ಮರೀಚಿರತ್ರಿ ಶ್ಚ ಫ್ಯಾ ಪ್ರಲಹಃ ಕೃತುಃ | 
ಮೆನುರ್ದಕ್ಷೋ ವಸಿಷ್ಟ ಶ್ರ ಪುಲಸ್ಯ ಶ್ಲೇತಿ ತೇ ದಶ॥೯೬॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಾನಸಾ ಹ್ಯೇತೇ ಉದ್ಧೂ ತಾಃ ಸ್ಟ ಯಮಿಾಶ್ರ ರಾಃ | 
| ಸರತ್ಸೇನರ್ಷಯೋ ಯಸ್ಕಾ ತ್‌ ಸ್ಕ್ರ ತಾಸ್ತ ಸಾ ನ | ಹರ್ಷಯೊಃ | ೯೭॥ 


Mn ಖಸಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದರ್ಜೆಯವರು ಮಹರ್ಷಿಗಳು. ಭೃಗು, ಮರೀಚಿ, ಅತ್ರಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌, 
 “ಪುಲಹೈ ಕ್ರತ್ತು ಮುನ್ನು ದಕ್ಷ, ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಪುಲಸ್ತ್ಯರೆಂಬ ಹೆತ್ತು ಜನರು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರು. 


/ ಈ ರರೆಂದೂ ಇಸು. ಇವರುಗಳು ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮರಾದುದರಿಂದ ಇನರಿಗೆ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳೆಂದು. ಸಂಜ್ಞೆ ಯು. : | 





% 
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ಈಶ್ವರಾಣಾಂ ಸುತಾ ಹ್ಯೇತೇ ಚುಷೆಯಸ್ತಾನ್ನಿಜೋಧತ | 
ಕಾವ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿಶ್ಚೈವ ಕಶ್ಯಪಶ್ಚ್ಯನನಸ್ತಥಾ ॥ ೯೮ ॥ 
ಉತಥ್ಯೋ ವಾಮದೇನಶ್ಚ ಅಗಸ್ತ್ಯಶ್ವ್‌ಶಿಜಸ್ತಥಾ | 
ಕರ್ದಮೋ ನಿಶ್ರವಾಃ ಶಕ್ತಿರ್ವಾಖಲ್ಯಾಸ್ತ ಥಾರ್ವತಃ ॥ ೯೯ ॥ 
ಇತ್ಯೇತೇ ಯುಷಯಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಪಸಾ ಚರ್ಷಿತಾಂ ಗತಾಃ | 


ಉಶನಾಕಾವ್ಯ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಕಶ್ಯನ, ಚ್ಯವನ, ಉತಥ್ಯ, ವಾಮದೇವ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ಉಶಿಕ್‌, ಕರ್ದಮ, 
ವಿಶ್ರವಸ್‌, ಶಕ್ತಿ, ವಾಲಖಿಲ್ಯ ಮತ್ತು ಅರ್ವತ ಇವರು ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ಖುಹಿಗಳು. ಇವರು ಮಹರ್ಷಿ 


ಗಳಾದ ನೈಗ್ವಾದಿಗಳ ಪುತ್ರರು. | ಇವರು ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಖುಸಿಸದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 


೩, ಯೆಷಿಪುತ್ರ-ಯುಸೀಕ 


ಖಯಸಿಪುತ್ರಾನೃಸೀಕಾಂಸ್ತು ಗರ್ಭೊೋತ್ಸನ್ನಾನ್ನಿಬೋಧತ ॥ ೧೦೦ ॥ 
ವತ್ಸರೋ ನಗ್ಗಹೂಶ್ಹೈವ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತಪೈವ ಚ । 
ಯರಿರ್ದೀರ್ಥತಮಾಶ್ಚೈನ ಬೃಹದುಕ್ಚಃ ಶರದ್ರತಃ ॥ ೧೦೧ || 
ವಾಜಶ್ರವಾಃ ಸುವಿತ್ತಶ್ಚ ವಶ್ಶ್ಯಾಶ್ಶಶ್ಚ ಪರಾಶರಃ । 

ದಧೀಚಃ ಶಂಶಪಾಶ್ಚೈನ ರಾಜಾ ವೈಶ್ರವಣಸ್ತಥಾ || ೧೦೨ ॥ 
ಇತ್ಯೇತೇ ಯಸಿಕಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತೇ ಸತ್ಯಾದೃಸಿತಾಂ ಗತಾಃ | 


ವತ್ಸರ, ನಗ್ನ ಹೂ, ಭರದ್ವಾಜ, ದೀರ್ಫತಮಾಃ, ಬೃಹೆದುಕ್ಳ, ಶರದ್ವತ್ಕ ವಾಜಶ್ರವಸ್‌, ಸುನಿತ್ತ, 
ವಶ್ಯಾಶ್ವ, ಪರಾಶರ, ದಧೀಚ, ಶಂಶಪಾ8, ವೈಶ್ರವಣ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಖುಹಿಕರೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಖುಹಿಗಳ 
ಟರಸಪುತ್ರರು. 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ ವಿಷಯ. ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ « ಪಂಚಧಾ'', ಎಂದರೆ ಐದು ಭೇದ 
ಗಳೆಂದಾಗ, ಖುಹಿಪುತ್ರ ಮತ್ತು ಖುಹಿಕರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎಂದೇ ಗಣಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಬುಹಿಪುತ್ರರು ಮತ್ತು 
ಖುಹಿಕರು ಒಂದೇ ಎಂದು ಗಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತನೆ. ಮತ್ತು 
ಉಳಿದ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇನ್ನೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


ಭ್ರಗುಕುಲದ ಯಪಿಗಳು--೧೯ 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಖುಹಿಗಳು ೧೯ ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವರೆ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಕಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. | 


ಏತೇ ಮಂತ್ರಕೃತಃ ಸರ್ವೇ ಕೃತ್ಸಶಸ್ತಾನ್ನಿಜೋಧತ | 
ಭೃಗುಃ ಕಾವ್ಯಃ ಪ್ರಜೇತಾಶ್ಚ ದಧೀಚೋ ಹ್ಯಾಪ್ಟನಾನಸಿ ॥ ೧೦೪ ॥ 
ಔರ್ನೊೋತಥ ಜಮದಗ್ಗಿಶ್ಚ ನಿದಃ ಸಾರಸ್ಪತಸ್ತಥಾ | 

| ಆರ್ಷ್ಸಿಷೇ 1 ಶ್ಚ್ಯವನಶ್ಚ ನೀತಹವ್ಯಃ ಸುಮೇಧಸಃ ॥ ೧೦೫ ॥ 
ವೈನ್ಯಃ ಪೃಥುರ್ದಿವೋದಾಸೋ ನಾಧ್ರ್ಯಶ್ವೋ ಗೃತ್ಸಶೌನಕ್‌ೌ 
ಏಕೋನವಿಂ ಶತಿರ್ಹೈೇ ತೇ ಭೃಗವೋ ಮಂತ್ರವಾದಿನಃ ॥ ೧೦೬ ॥ 


ಯಗ್ಮೇದೆಭಾಷ ಹ 





ಮಂ ಸ್ಸ ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಹೆತ್ತೊರುತ್ತು ಜನ ಭೃಗುಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು. 


ತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ 

೧ ಭೃಗ °° :&ಿ ಜಮದಗ್ಗಿ ೧೩ ಸುಮೇಧಾಃ 
ತಿ ಬುಕ್ಕ (ಉತರ ಶುಕ್ರೆ) ೮ ನಿದ ೧೪ ವೈನ್ಯ ಸೃಥು 
೩ ಸ್ರಚೇತಾಃ | ಜಳ ಸಾರಸ್ಪತ ೧೫ ದಿವೋದಾಸ 
ಲ ದೆಧ್ಯೈಜ್‌ (ಅಫರ್ವಣ) ೧೦ ಆಸ್ಕಿ ನಷೇಣ ೧೬ ನಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಶ 

೫ ಆಸ್ಮನಾನ್‌ | ೧೧ ಜ್ಯ ದನ ೧೭ ಗೃತ್ಸ (ಮದ) 


೬ ಔರ್ವ (ಯಚೀಕು) ೧೨ ನೀತಹನ್ಯ ೧೮ ಶೌನಕ 


ಕ | pi ಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ ಶ್ಲೊ ಕಗಳಲ್ಲಿ. (( ಏಕೋನವಿಂಶತಿಃ ಎಂದರೆ ಹತ್ತೊ ಂಭೆತ್ತು ಜನರು ಭೃ ಗು 

ತ ಕುಲದ. 'ಖುಸಿಗಳು ಎಂದಿದೆ.  ಆದಕೆ ಈ ಪಟ್ಟಿ ಯೆಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟೀ ಜನರೆ ಹೆಸರು ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವೈನ್ಯ ಮತ್ತು 
ಹ nn ಇಬ್ಬ ರೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕೊ ಇ ಂಭತ್ತು ಯಸಿಗಳೆಂದು ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಅದರೆ, ವೈದಿಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನೇನನ 4 ಥು ಎಂದು ಭಾನಿಸಿ ವೆ ನ್ಯು ಪೃಥು ಎಂಬೆರೆಡೂ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ. 


ಬ 
ಆದುದರಿಂದ ಯಾರೋ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಈ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರಬೇಕು. 





ಈ ಖುಹಿಗಳ ವಂಶನೃಕ್ಷನು ಒಂದೊಂದು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತ 
ಆದಿಪರ್ವದಲ್ಲಿ (೬೦-೪೦) ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


ಭ್ನೆಗು 
ಕ ಚರನ 
ಶುಕ್ರ (ೃತ್ಯಗುರು) ಔರ್ವ 
ಯಚೀಕ 
ಜಮದಗ್ನಿ 


| . ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಂತದ ಭುಹಿಗಳ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಬೇರೆ i 
ಗೆಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೊರಟಿದ್ದಾರೆ. ಬೇಕಿ ಪುರಾಣಗಳ ಸ head ಚೈವನಖಯಸಿಗೆ ತನ್ನ 
ಸುಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ಪನಾನ್‌ ಮತ್ತು ದಧ್ಯರ್ಜ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು. ಆಸ್ಲವನಾನನ ಪುತ್ರ pe 
ಈತನು ಮಧ್ಯರೇಶನ್ನಿದ್ದ ನು. ಈತನಿಗೂ ಕು ರಾಜ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷವಿತ್ತು. 


ek 'ನೀತಹವ್ಯ ನಿಂಬುನರು ಮೊದಲು ಕ್ಷತ್ರಿ ಹರಾಗಿದ್ದು, ಭೃಗುಕುಲದ ಖುಹಿಗಳೊಬ್ಬರ ಉಪದೇಶದಿಂದೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದರು. ಇವರ ಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಗ ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಶೌರಕರು ಜನಿಸಿದುದು. | 


ಭೃಗುಕುಲಕ್ಕೂ ಅಥರ್ನನೇದಕ್ಕೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸೆಂಬಂಧ. 


ಹಿಂದೆ ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ಲೃಗ್ಬಂಗಿರೋವೇದವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ 
ಮಾತಿಗೆ ಭ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಇವರೆ ಕುಲದ ಯಸಿಗಳೇ ಈ ವೇದಗಳ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ದ ಸ್ಟ 
ಗಳು ಸ ಅಭಿಪ್ರಾ ಮೇಕೆ ಹೇಳಿರುನ ಭ ಗುಕುಲದ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಗ ದಧ್ಯಜ್‌” ಮತ್ತು ಶೌನಕರು 
| ಅಥರ್ವವೇದದ Wr ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾದ ವಿಷಯ. ಅಥರ್ವನೇದದ ಶೌನಕಶಾಖಾ ಪ್ರವರ್ತಕರೇ ಈ 


ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ | 1. 


ಶೌನಕರಿರಬಹುದು. ಆ ವೇದದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಖುಸಿಗಳು ಭೃಗು, ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರರು. « 


ರಲ್ಲಿಯೂ ಶುಕ್ರಖಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಬಹಳ ಇವೆ, ಭ್ರೃಗ್ಹಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದೆ ಸೂ 


ಗಳೂ ಅನೇಕ ಇವೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅಥರ್ವಣವೇದಕ್ಕೆ ಭ.ಗ್ಗಂಗಿರೋವೇದನವೆನ್ನು ವುದು ಸೂಕ್ಮವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇ3 
೩ ಬವ ೩ ಶಿ 


| ಅಂಗಿರಾಕುಲದಯಷಿಗೆಳು೩೩ 

೧ ಅಂಗಿರಾಃ ೯ ಮಾಂಧಾತಾ .. ೧೩ ಯುಷಭ ೨೫ ವಾಜಶ್ರನಾ 

೨ ತ್ರಿತ : ೧೦ ಅಂಬರೀಷ ೧೮ ಕಫಿ ೨೬ ಅಯಾಸ್ಕ 

೩ ಭರದ್ಭಾಜ ಬಾಷ್ಕಲಿ ೧೧ ಯುವನಾಶ್ಚ ೧೯ ಪೃ ಷದಶ್ಚ ೨೭ ಸುವಿತ್ತಿ 
೪ ಯೆತೆನಾಕ್‌ ೧೨ ಪುರುಕುತ್ಸ ೨೦ ನಿರೂಪ ೨೮ ನಾಮದೇವ 
೫ ಗರ್ಗ *oa ತ್ರಸದಸ್ಯು ೨೧ ಕಣ್ವ ೨೯ ಅಸಿಜ 
೬ತಶಿನಿ ೧೪ ಸದಸ್ಯ ಮಾನ್‌ ೨೨ ಮುದ್ಗಲ ೩೦ ಬೃಹದುಕ್ಳ 

೭ ಸಂಕೃತಿ ೧೫ ಆಹಾರ್ಯ ೨೩ ಉತಥ್ಯ ೩೧ ದೀರ್ಥತಮಾ 

ಲೆ ಸುರುನೀತೆ ೧೬ ಅಜನಾಢ ೨೪ ಶರದ್ವಾ ನ್‌ . ೩೨ ಕಸ್ಟೀವಾನ್‌ 


ಈ ಮೂವತ್ತೆ ರಡು ಮತ್ತು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಮತ್ತೊಂದೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಖುಸಿಗ! 
ಅಂಗಿರೆಸ್ಸಿನ ಕುಲದವರು. ಈ ಮೂವತ್ತೆರಡರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ಹೆಸ ರುಗಳು ಅಶುದ್ದ ವಾಗಿನೆ. ಆದರೆ ಅನುಗಳೆನ 
ಸರಿಪಡಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ ವಾದುದಲ್ಲ. ಈ ಕುಲದ ಮೂಲಪುರುಷರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಬಹಳ ಹೆಳೆಯಕಾಲದ 
ರಿರಬೇಕು. ಈ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಬರೀಷ, ಯುವನಾಶ್ಚ ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷಕ್ರಿಯರುಗಳೂ ಇದಾರೆ. : ಮಠ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಾಭಾಗ ಅಂಬರೀಸನೆಂದು ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯ 
ಮತ್ತು ಭೃಗುವಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೊ, ಅಥರ್ವವೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖಸಿಯಾಗಿದಾರೆ. 


ಕಾಶ್ಯಪರು ೬ 
೧ ಕಶ್ಯಪ ೨ ವತ್ಸಾರ ೩ ನೈಧ್ರುವ ಛು ರೈಭ್ಯ ೫ ಅಸಿತ ೬ ದೇವಲ 
ಕಾಶ್ಯಸಕುಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಹಿಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಸಿತ ಮತ್ತು ದೇವಲರಿಗೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕೆಲ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. | 
ಆತ್ರೇ ಯರು ೬ 
೧ ಅತ್ರಿ ೨ ಅರ್ಚನಾನಾ ೩ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ೪ ಗವಿಷ್ಮಿರ ೫ ಆನಿಹೋತ್ರ 
೬ ಸಪೂರ್ನಾತಿಥಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಠಾಂತರಗಳು ಕೆಲವು ಇರಬಹುದು. ಗವಿಷ್ಮಿರ ಎಂಬ ಖುಹಿಗೆ ಅಂಧಿಗು ಎಂತಲ 
ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ಖುಗ್ರೇದದ ಒಂದನೆಯ ಮಂಡಲ ನೂರ ಒಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿ ಗನಿಸಿರನ ಪು 


ಅಂಧಿಗು ಎಂದಿದೆ. 


ವಾಸಿಷ್ಠರು--ಆ 
೧ ವಸಿಷ್ಠ ೨ ಶಕ್ತಿ ೩ ಪರಾಶರ ೪ ಇಂದ್ರಸ್ರಮತಿ ೫ ಭರದ್ವಸು 
೬ ಮೆ ) ತ್ರಾವಾರುಣಿ ೭ ಕುಂಡಿನ 
ವಾಸಿಷ್ಠ ರಲ್ಲಿ ಪರಾಶರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಸಿಯೊಬ್ಬರಿದಾರೆ. ಇವರೇ ಕೃಷ್ಣದ್ವೈ 4 ಸಾಯನ ಅಥವ 


ವೇದವ್ಯಾಸರ ತಂದಿ. ಈ ವ್ಯಾಸರೇ ಸಮಸ್ತ ವೇದಗಳೂ ಸತ್ಯವೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ. rr ಮಹಾಭಾರತದ 


ದ್ರಿ 


182 ' ಖುಗ್ವೇದೆಭಾಸ್ಯದ 


'ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರು ನೇದಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣದ್ರೈಪಾ ಹಾಜಿ ಈ ಅಸನ ಪ್ರಾಯನನ್ನೂ 
MEE ಅಸ EE, ಆ | 





 ಕೌಶಿಕರು (ನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರ 


೧ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರ ೩ ದೇವರಾತ ೩ ಉದ್ದ ಸಲ (ಬಲ) ೪ ಮಧುಚ್ಛಂದ 
೫ ಆಧಮರ್ಸಣ ತಿ ಅಷ್ಟ ತ ೭೩ ಲೋಹಿತ ೮ ಕತ ೯ ಲ 
೧೦. ದೇವಶ್ರೆವಾಃ ೧೧ ಕೇಣು ೧೨ ಪೂರಣ ೧೩ ಧನಂಜಯ 


ಈ: ಹದಿಮೂರು ಜನರೂ ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಕುಲದವರು. ಮತ್ತ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಶಿಶಿರೈ. ಹಸತ 
ಕಂಬ ಮತ್ತಿಬ್ಬ ರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ನಾಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಸಿಗಳು ಅನೇಕರಿದ್ದ ತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವರಲ್ಲಿ 
ಈ ಕುಬದ ಮೂಲಪುರುಷನು ಯಾರು ಎಂಬುದು ನಿರ್ಣಯನಾಗಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರೆ ರೇನೋಪ್ರ ಸಿದ್ದ ರಾಗಿದಾರೆ. 

ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಜುಷಿಯು ಮೊದಲು ವಿಶ ರಥನೆಂಬ ಗಾಧಿರಾಜನ "ತ್ರ ನು. ಅನಂತರ ರಾಜ್ಯಕೋಶಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ತಪ ಸ್ಸುಮಾಡಿ ಬ್ರ ಹೈರ್ಷಿಯಾದುದು, ಈ ಮಠಡ್ಯೆ ತ್ರಿಶಂಕುರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದ್ಕು 
ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿಯಾದಮೇಲೆ. ನಶ್ಯ ಮಿತ್ರ ನೆಂದು ನಾಮಧೇಯೆನನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದುದ್ಕು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆ: 
ಮಾಡಿದುದು, ಅಣ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನು ನರಮೇಥಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ಮಂತ್ರೋ 
ಸದೇಶಮಾಡಿ ಪಾ ್ರಣರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೀಕರಿಸಿದುದು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ. ಈ 
_ ಶುನಃಶೇಸನ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


 ಅಗಸ್ಟ್ಯರು-೩ 
೨ ದೃಢದ್ಯುಮ್ನ (ದೃಢಾಯು) ೩ ಇಂದ್ರಬಾಹು (ವಿಧ ಮಾಹ) 
| | ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಖುಹಿಗಳು-.೨ 
೧ ವೈನಸ್ಸತಮನು ೨ ಪುರೂರವಾಃ (ಐಲರಾಜಾ) 
ವೈಶ್ಯ ಚುಷಿಗಳು--& 
೧ ಭಲಂದನ ೨ ವತ್ಸ : ೩ ಸಂಕೀಲ . 
ಈ ಮೂನರೂ ವೈಶ್ಯರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಶ್ರೇಷ್ಠರು. 


೧ ಅಗಸ್ಕ್ಯ 


ಅಂತೂ; ಒಟ್ಟು ೯೨ ಇನ ಮುಖ್ಯ ಖಹಿಗಳು ಎಂದಾಯಿತು. 


ಭಗ ೧೯ 
ಆಂಗಿರಸ ೩೩ 
ಕಾಶ್ಯ ಹ ೬ 
ಆತೆ ಫಯ ೩ 
ವಾಸಿಷ ' ೭ 
ಜೌಶಿಘ"” ೧೩ 
ಆಗಸ ೩ 
ಸ್ಪತ್ರಿಯ ೨ 
ವೈಶ್ಯ st 
ಒಟು ೯೨ 


ಚೆ 
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ಬಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದ ಪ್ರಕಾರ ಖಷಿಕುಲಸಂಖ್ಯೆ ೯೦ ಆಗುವುದು. ಮತ್ತ ಪುರಾಣದಂತೆ ೯೨ 
ಆಗುವುದು. ಬಹುಶಃ ಬ್ರಹ್ಮಂಡಪುರಾಣದ ಪಾಠವು ಅಶುದ್ಧ ವಾಗಿರಬೇಕು. | 


ಈ ಯಸಿಗಳೇ ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟೃಗಳಲ್ಲ. 

ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಸಿಗಳು ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟ ಗೆಳಿರೆಲಾಕರೆಂದು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಸಿ ಕರವಾದ ಕೆಲವು ಪ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಬ 
೧. ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾ (೩-೧-೯-೩೦) ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಸಂಹಿತಾ (೧-೫- ಇ ಮತ್ತು ಜು 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೫:೧೪) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 

ಮನುವಿಗೆ ಅನೇಕ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು. ಮನುವಿನ ಅಪ್ಪಣೆಯಮೇರೆ ಈ ಮಕ್ಕಳು ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊ೦ಡರು. ಆದರೆ ಮನುವಿನ ಕನಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠನು ಇನ್ನೂ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಇದ್ದನು. ಅನನು ಗುರುಕುಲವಾಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲವೂ ಇತರ ಮಕ್ಕಳ ಪಾಲಾಗಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮನುವು ಮಗನಿಗೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೂ ಉಪದೇಶಮಾಡಿ--ಅಂಗಿರಸ್‌ ಖುಷಿಗಳು 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದಾರೆ. ಆ ಯಜ್ಞದ ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ನೀನು ಹೋಗಿ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು. ಪಠಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸು. ಅವರು ನಿನಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ನಿನ್ನ .ಭಾಗದ ಆಸ್ತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. | » 

ಮನುನಿನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ರೇದದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೧ ನುತ್ತು ೬೨ನೆಯ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರ ತೈತ್ರಿ ರೀಯೆಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ' ನಾಭನೇದಿಷ್ಟನಿಗೆ ುಬಪದಿಷ್ಟವಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ಭಾಗದ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಹಿ ನಾಭನೇದಿಷ್ಟನು. ೧೦-೬೧-೧೮ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ. ನಾಭಾ 
ನೇದಿಷ್ಟನ ಹೆಸರೂ ಇದೆ. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿಷ್ಟೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ನಾಭನೇದಿಷ್ಟನಿಗಿಂತ 
ಮುಂಚೆ ಇದ್ದರೂ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಟನು ಇವುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋಜನ ಪಡೆದುದರಿಂದ, ಈತನೇ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ 
ಖಯಸಿಯೆಂದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. | ; 1 ಸೌ 

೨. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ(೬-೧೮) ಮತ್ತು ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ (೬-೧) ಜುಗ್ಗೇದ ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಮಂಡಲ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಭಾಗದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಮೊದಲು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅನಂತರ ವಾಮದೇವರು ಅವರಿಂದ ಪಡೆದು ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದರೆಂದು ಇದೆ. ಆದರೆ ಅನು 
'ಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಸಿ, ನಾಮದೇವರೆಂದೇ ಇದೆ. 4 


೩. « ಕಸ್ಯನೂನಂ.......'' ಎಂಬ (ಯಗ್ವೇದೆ ೧-೨೪) ಸೂಕ್ತದ ಖಯಷಿಯು) ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ 
ಪ್ರಕಾರ ಆಜೀಗರ್ತಿ ಎಂದರೆ ಅಜೀಗರ್ತನ ಮಗ ದೇವರಾತನು. ಇದೇ ಆಜೀಗರ್ತಿಯೇ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂದ 
ಉಪೆದಿಷ್ಟನಾಗಿ, ಈ «« ಕಸ್ಕನೂನಂ... ಜಿ > ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದನೆಂದು 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (೩೩-೩,೪) ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ವರರುಚಿಯ ನಿರುಕ್ತ ಸಮುಚ್ಛಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ್ರ ಸ್ಚೃನ 
ಸ್ಪಯಂ ಅಜೀಗರ್ತನೆಂದು ಇಡೆ. | | 
ಛ. ತ್ತ ರೀಯಸಂಹಿತಾ (೫-೨-೩) ಮತ್ತು ಕಾಠಕಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ರ್‌ ಮೂರನೆಯ : 
ಮಂಡಲ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ಷವು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರದೃಷ್ಟವಾದುದು` ಎಂದಿದೆ, : ಆದರೆ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿ ಗಾಥೀ ಅಥವಾ ಗಾಧೀ ಎಂದಿದೆ. | : "ಭ್‌ 


184 ; ಯಗ್ವೇದೆಭಾಷ್ಯದೆ 


ಆದುದರಿಂದ ಅನುಕ್ರಮಣಿ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಥಮ 
ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಲ್ಲ. ಇವರುಗಳು ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿನಿಂದಲೂ ಅವುಗಳು ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದುವು ಎಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರ ನಷ್ಟಗಳು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದರು ಇಲ್ಲವೇ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಯೆಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 


`_ ಸಿದರು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


_ ಖುಹಿಗಳ ಇತಿಹಾಸದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನೇದೆಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಬಹುದು. ಭೃಗು 
ಅಂಗಿರಸ್‌ ಮೊದಲಾದವರು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರುಗಳು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದಿನನರು. ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೩೧೩೯ ಎಂದು 
ನಿರ್ಜೀತವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನವರು ಈ ಖಹಿಗಳು ಎಂದಮೇಲೆ ವೇದಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೦೦೦-೧೫೦೦ 


ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದವು ಎಂಬ ಮಾತು ಬರಿಯ ಭ್ರಮೆ. | 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರನನ್ನು (Philology) ಅನುಸರಿಸ, ವೇದಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
೨೦೦೦-೧೫೦೦ರಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದವು ಎನ್ನುವ ಮಾತೂ ಅನುಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ನರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿ 
ದರೆ ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೆ (ನೂ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಲ್ಲನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಈ ಭುಹಿಗಳೇ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನವರು. ಹ ಪ್ರಥಮದ್ರಷ್ಟ್ಛೃಗಳಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧ hr ನೇದಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಅನಾದಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಅಳತೆಗೆ ಸಿಗದೇ ಇರುವ ಕಾಲದಿಂದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ ಹಾ ಒಸ್ಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಯೆಷಿಗಳು 

ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಪುನಃಪುನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸಿವೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಒಂದೇ ಮಂತ್ರವು ಬೇರೆಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದ್ದ ಸ್ಪವಾಗಿವೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ ಹೋದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನಸಾರವಾಗಿ ತಟ ಪ್ರಯೋಗವೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ ಆದುದರಿಂದ ಖಷಿಗಳು ಮಂತ್ರ 
ಗೆಳ ಅರ್ಥದರ್ಶನವನ್ನೂ ನಡೆದರು ಎನ್ನಬಹುದು. ಮಂತ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಾರ್ಥದರ್ಶನಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ನಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಹೇಳಬಹುದು. 

೧. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೮) ಈರೀತಿ ಇಡೆ. ಶಾಕಪೂಣಿಯು ಸಮಸ್ತಜೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರೂಪವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಯಿತು. ಶಾಕಪೂಣಿಗೆ 
ಆದೇವತೆ ಯಾರೆಂದು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಟಿ ನು. ಕಡೆಗೆ ಆ ದೇವತೆಯು 
ಖುಗ್ಗೇದದ (೧-೧೬೪-೨೯) ಒಂದು ಜಕ್ಕನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ತಾನು ಆ ಬುಕ್ಕಿನ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿತು. 
ಈ ಸು ಶಾಕಪೂಣಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿಯೇ ಅದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದ್ದನು. 
ಅದಕೆ ದೇವತೆಯಿಂದ ಪುನಃ ಹೊಂದಿದನು, ,ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಪದೇಶ ಹೊಂದಿದನು 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. | 


3... ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ (೧೩-೧೨) ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ನ ಹ್ಯೇಷು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಸ್ಕ್ಯನೈ ಷೇರತಸಸೋ ವಾ। 


ಖಯಷಿಗಳಲ್ಲದೇ ಇರುವವರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಅಜಾ ್ಲನಿಗಳಿಗಾಗಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸದೇ ಇರುವವರಿ 
ಗಾಗಲಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಇಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯದ. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೀಗಿರಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳು : 
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ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಇವೆ. ಆದರೆ ಯಾರಿಗೆ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೋ ಅನರಿಗೆ ಆ 
ಮಂತ್ರವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆಜೀರೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಬಹುದು. ಉತ್ತಮ. 
ವಾದ ಹೊವೊಂದಿಜಿ. ಆದರೆ ಅದರೆ ಪ್ರಯೋಜನವು ಉಪಯೋಗಿಸುವವರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅದೇರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಭಿನ್ನಾರ್ಥ ಅಂದರೆ ಭಿನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟು, ಇಲ್ಲಿ «ಏಷುಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮ'' ಎಂದೂ 
((ಯಷೀಣಾಂ ಮಂತ್ರದ ಷ್ಟಯಃ'' ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ "ಮಂತ್ರೇದ್ದ ಷ್ಟ ಯಃ'' ಎಂದೂ, ಸಪ್ತಮಿಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು (ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ Risen Nec ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಖುಸಿಗಳು 


ಮಂತ್ರದ್ರನ್ನೆ ಗಳು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ್ರಷ್ಟೃಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. : 


೩. ಮತ್ತೊಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೧೦) ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ... 
ಬುಹೇರ್ದ್ವೃಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ಯಾಖ್ಯಾನಸಂಯುಕ್ತಾ | 


ಐ 8 


ಗಳು ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ «« ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ'' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಮು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಪಡೆದವರು ಭಹಿ 


೪, ವಾತ್ಸಾ ೂಯನಕೃತನ್ಯಾಯಸೂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ (೪-೧-೬೨) ಈರೀತಿ ಬರೆವಿಜೆ.- 
ಯ ಏನ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ದ್ರ ಸ್ಟಾ ರಃ ಪ್ರವಕ್ತಾ ರಶ್ಹೆ ತೇ ಖಲಿ ತಿಹಾಸೆ- 
ಪುರಾಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಜೀತ” 
ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೨-೬೭) | 
ಯ ಏವಾಪ್ತಾ ವೇದಾರ್ಥಾನಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾರಃ ಪ್ರವಕ್ತಾರಶ್ಚ ತ ಏವಾಯು- 
ರ್ನೇದಪ್ರಭೃ ತೀನಾಮಿತಿ | 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖುಹಿಗಳು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛಗಳೂ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥರೂಪವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದ್ರಷ್ಟ ಗಳೂ, 


ಆಗಿದಾರೆ ಎಂದು ಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ದ್ರಷ್ಟ್ಛಗಳು ಎಂದಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಗಳ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು 


ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು A ನಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನವು. 


1. ಶುಕ್ಷ ಯಜುರ್ವೇದದ ೭ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೬ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮದ್ಯ ನಿದೇಯಂ ಪಿತೃಮಂತಂ ಪೈತೃಮತ್ಯಮೃ ಸಿಮಾರ್ಜೆಃ ಯೆಂ । 


ಎಂದಿದೆ... ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಉವಟರು «ಖುಹಿ' ಪದಕ್ಕೆ «ಖಹಿರ್ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ'' ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವವರು ಖುಸಿ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. 

೬... ಬೋಧಾಯನಧಥರ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೨-೬-೩೬) ಯಹಿ ಎಂಬ: ಸದ ಇಜಿ. ಗೋವಿಂದ 
ಸ್ವಾಮಿ ವಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ""ಯಸಿರ್ಮೆಂತ್ರಾರ್ಥಜ್ಞಿಃ ಃ'' ಎಂದೆಕೆ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿ 
ದವರು ಖುಸಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. : 

ಸ 

ಘಿ ಭೃಗುವಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ ಮನ್ನಸ್ಮೃತಿಯ ಒಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಒಂದನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 

(ನು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾತಿಥಿಯು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ | | 
ಯೆಸಿರ್ಮೇದಃ | ತದಥ್ಯಯನ-ನಿಜ್ಞಾ ನ-ತದರ್ಥಾನುಸ್ಕಾ ನಾಕಿಶಯ- | 
ಯೋಗಾತ್‌ ಪ್ರ ಕ್ರರುಷೇಸಸ್ಯ ಸಿಶೆಬ್ದಃ nN 


ಎಂದುಬರೆದಿದಾರೆ. 
೨೪ 


SRN ? ?' ೪ ಲಾಜ್‌ 
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ಖಷಿ ಎಂದರೆ ವೇದೆ. ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವನನು, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ನನನು 
ಮತ್ತು ತದುಕ ಕ್ರಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾ ನಮಾಡುವವನು ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಖಡಿ ಎಂತಲೇ ಸಂಜ್ಞೆ. ಎಂದರೆ, ಮಂತ್ರದ ಶ್ರದ್ರಷ್ಟೈ 
ಗಳು ಮತ್ತು ಮಂತಾ ಶಿರ್ಥದ್ರಷ್ಟ ಗಳು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಖುಸಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಅನೇಕಯನಿಗಳ ಹೆಸರು ನೇದದಿಂದ ಗ್ರಹೀತನಾದುನು 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮೊದಲಿನ ಹೆಸರು Wiki ಎಂದು. ಘೋರೆತಸಸ ಸ ನ್ಲಾಚೆರಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಸಿತ್ತವನ್ನು 
ಪಡೆದಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂದು ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಗಂತೆ, ಇತರ 
ಖಸಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಹೆಸರನ್ನು RE 3 ನಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಿವಸಂಕಲ್ಪಯಸಿಯು 
ಯಜುರ್ವೇದ ೩೪-೧ರಿಂದ ಶಿವಸಂಕಲ್ಸ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಐತರೇಯಲರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಗೃತ್ಸಮದ ಮೊದಲಾದುವು ಪ್ರಾಣವಾಚಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು 
ನೆಲವು ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳೆಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಖಗ್ರೆ (ದ (೧೦-೧೫೧) ಶ್ರ ಶ್ರ ದ್ದಾ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಯಹಿಯ್ಕು 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಿ ಕಾಮಾಯೆನೀ ಎಂದು. ಈಶ ಶ್ರದ್ದಾಕಾಮಾಯನಿೀ ಎಂಬುದು ಆಕೆಯ ಹೆಸರು WN ಅಲ್ಲ. 
ಅಕಿಗೆ ಬೇರಿ ಹೆಸರು ಇದ್ದೆ (ಇರಬೇಕು. ' 


ಈ ಇ ಬರಾಕ್‌ ಮಂತ್ರ ಗಳ: ಯಹಿಗಳನೇಕರು. ತನ್ನು ಮೂಲನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ ಪದಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ನಾಮಥೇಯಗಳನ್ನಾಗಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದಾರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಾ ಸುತನ; ಭೃಗುಪ್ರೋಕ, ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ತುಸ ನಾಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಪ ಥಕ್‌ ಪೃ ಥಕ" 
ವೇದಶಬ್ದೇಭ್ಯ ಏನಾವೌ ಪೃಥಕ್‌ ಸಂಸ್ಥಾಶ್ನೆ RAN 7 


ಯಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಆರ್ಯಧರ್ಮ 


ಆರ್ಯಧರ್ಮ, ಅಥವಾ ಹಿಂದೂಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಈ ಖುಹಿಗಳು ಮೂಲಪುರುಷರು. ಆ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಜೀವನ 
ಪ್ರಾಯರು. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನಿರ್ಮಾತೈಗಳೇ ಇವರು, ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯದು ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದಿಗೆ ಬರಲು, ಈ ಖುಹಿಗಳೇ ಕಾರಣರು. ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮ ನಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಿ ಶಂಕೆ ಬಂದಾಗ, 
ಈ ದುಃಖಪೊರಿತವಾದ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ದೊರಕಬೇಕಾದರೆ, ಈ ಖುಸಿಗಳ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ, 
ಅವರ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸ ಬೇಕು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಷಿಯೂ ಕೂಡ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮದ ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಯವ ತಃ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನೆ e NS ಯಥಾರ್ಥವಾದಿಗಳು, ಸತ್ಯವ್ರತರು. 


| Subd ಖುಸಿಗಳಿಗೆ ಬಹೆಪುರಾಶನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಹ ಸರಮಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ; 
ರಾಜಾಧಿರಾಜರೂಕೂಡ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಪೂಜೆ ಮಾಡಿ ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಭಹಿಗಳು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ತಮ್ಮ ವಂಶಪಾವನವಾಯಿತೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಜಾನಶ್ರುತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ್ಸಿಕ್ಟ 


"ಸಿಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಮದುವೆಮಾಡಿದನು. ಇಂತಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಮಹಾಭಾರತ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 


ಇನೆ.  ಇನೆರಿಗೆ. ಅಗ ಪೂಚಯಂಬುದು ಸಹಸ್ರಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದೆ. ಭಗರ್ವಾ ಕೃಷ್ಣನೇ ಮಹಾ 


ಭಾರತ ಉಡ್ಯೋಗಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಆ! ಸಂಧಿ ಮಾಡಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತ ಕೌರವಸಭೆಗೆ ಬಂದಾಗ, ಆ 


ಸ್ಟ ತ ನೋಡಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಹುಣಗನನ್ನು ನೋಡಿ ಹೀಗೆ ಧಂ 
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ಪಾರ್ಥಿವೀಂ ಸಮಿತಿಂ ದ್ರಷ್ಟುವ ಮೃ ಷಯೋ *ಜ್ಯಾಗೆತಾ ನೃ ಸ ॥೫೪॥ 
ನಿಮಂತ್ರ್ಯ ಂತಾಮಾಸನ್ನೆ ಶ್ತ "ಸತ್ಯ್ಯಾರೇಣ ಇ ಬೂ 
ನೈತೇಷ್ಠ “ನುಪನಿಷ್ಟೆ (ಷೆ ಶಕ್ಯ ೦ ಕೇನಚಿದಾಸಿತುಂ | ೫೫ ॥ (ಉದ್ಯೋಗ. ನನ್ನಾ 
ಈ ಸಜೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಖುಸಿಗಳು ಬಂದಿದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಆಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪ 
ಚರಿಸಬೇಕು. ಅವರು ಕೂತ ಹೊರತು ಯಾರೂ ಕೂಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನೇ ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಯಸಿ 
ಗಳ ಸ್ಥಾನ ಎಂತಹೆದಿರಬೇಕು? ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ - | ` 


ತೇಷು ತತ್ರೋಪನಿಷ್ಟೆ ಷುಗೆ ) ಹೀತಾಘೆ ಸು ಭಾರತ || ೫೮ ॥ 
ನಿಷಸಾದಾಸನೇ ಕೈಷ್ಣೋ ರಾಜಾಸಶ್ಶ ಯಥಾಸನಂ ೫೯॥ 


ಎಂದಿದೆ. ಅವರುಗಳಿಗೆ ಸತ್ಕಾರನಾಯತು. ಅವರು ಕುಳಿತೆಮೇಲೆ, ಕೃಷ್ಣನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. 


ಯಸಿಗಳು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದವರು. ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ದೆಟ್ಟದರಿದ್ರರಂತೆ ಇರುತ್ತಾರೆ. 

ಇಂತಹವರೆಲ್ಲಿ? ರಾಜಾಧಿರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲಿ? ಆದರೂ, ಧರ್ಮರೆಕ್ಷಕರೂ, ಪ್ರಚಾರಕರೂ, ಜಾ ನನಿಧಿಗಳೂ ಆದ ಇವ 

ರಿಗೆ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಗೌರೆವ ಇದ್ದೇಇದೆ. ಖುಷಿಗಳು ಆರ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೂ, ಆರ್ಯಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಪ್ರಾಣದಂತಿದ್ದ ರು. 
ವೇದಗಳಗೆ ಚುಷಿಯೆಂದು ಹೆಸರು 

(ಯಹಿರ್ವೇದಃ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಹಿಂದೆಯೇ ಬಂದಿದೆ. ಖುಷಿ ಎಂದರೆ ನೇದನೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 

ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿವೆ. | 


ಬ; ಭೋಜರಾಜಕೃತ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರ ಗಳ (೨-೧-೧೫೯) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾದ We 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಖುಷಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂದು ಅರ್ಥ ಬರೆದಿದಾರೆ. 
೨. ಪಾಣಿನೀಯಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ (೧-೧-೧೮) ಹೆರದತ್ತ ಮಿತ್ರನ ಪದಮಂಜರಿಯಲ್ಲಿ-- 
ಯಷಿರ್ಮೇದಃ । ತೆದುಕ್ತಮ್ಬುಸಿಣಾ-ಇತ್ಕಾದೌ ದರ್ಶನಾತ್‌ । 


ಎಂದಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ (ತದುಕ್ತಮೃ ಸಿಣಾ' ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂದು ಅರ್ಥ. 


೩... ಯಾದವ ಪ್ರಕಾಶನ ವೈಜಯಂತಿಕೋಶದಲ್ಲಿ ««ಯಸಿಸ್ತು ವೇದೇ'' ಎಂದು (ಖುಹಿಶಬ್ದವು ವೇದ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಲ, ಮನುಭಾಷ್ಯ ಕಾರ ಮೇಧಾತಿಥಿಯ « ಖುಹಿರ್ವೇದಃ'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
| ೫. ಶಾಶ್ವೆತಕೋಶ ೭೧೯ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ««ಖುಹಿರ್ವೇಜೇ'' ಎಂದು ಇದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದ್ದು ಎಂದರೆ, ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಖುಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂಬರ್ಥವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದಾಯಿತು. 


ಯಸಿಗಳು ಮತ್ತು ಬೌದ್ಧಗ್ರಂಥಗಳು 
ಯಪಥೋಕ್ತೆಂ ಭಗವತಾ--ಇತ್ಯೇತೇ ಆನಂದ ಪೌರಾಣಾ ಮುಹರ್ಷಯೋ 
ನೇದಾನಾಂ ಕರ್ತಾರೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರವರ್ತಯಿತಾರಃ | 





ಯಗೆ ನದೆಭಾಸ್ಯದ 





ಹಾಂತರಕ್ಷಿತೆತ ನತ್ತ ಸಂಗ್ರ ಹದ” (ಪು. ೧೪) ವಾಕ್ಯವಿದು. 


°° ಜೆಗರ್ವಾ ಬುದ್ಧ ನು- ಎಲೈ ಆನಂದ, ಪುರಾತೆನರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನೇದರಚನೆಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು 
ಪ್ರೆ ಪ್ರಚಾರಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಸೆ ತಃ ಹೇಳಿದಾನೆ.- ತ 


ಸ್ಯ ಎಂದಕ್ಕೆ  ಹುಸಿಗಳು ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ರೆಚಿಸಿದರು ಮತ್ತು 'ಪ್ರಚುರೆಪಡಿಸಿದರು ಎಂಬುದು ಬುದ್ಧನಿಂದಲೂ 
ಒಪ್ಪಿ A ಫಜಿದೆವಿಷಯವಾಯಿತು. ಆತನಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಲ್ಪವಾದರೊ ಆದರವಿತ್ತೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದರೆ, ಈಚಿನ 
ಬೌದ್ಧ ರಿಗೆ ಇದು ಅಸಮ್ಮ ಸವಾಜ ನಿಷ; 


ಮಜಿ ಲ ಮಧಿಕಾಯದಲ್ಲಿ (೨. ೫-೫ ಮತ್ತು ೨-೫-೯) ಹೀಗೆ ಇದಿ. ಶ್ರಾ ವಸ್ತ್ರೀಜೇತವನದಲ್ಲಿ ವಿಹಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಬುದ್ಧ ಥ್ಯನು ತೌದೇಯ್ಯ ಪುತ್ರ ನೆಂಬುವನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಷಯ 


೫13 ಟ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ, ಹ್ಮಣರೆ ಪೂರ್ವಜರು ಯಸಿಗಳು. ಇವರು ವೇದವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಪ್ರ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಿದವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಗಲೂ ಅವರಿಂದ ಉಪದಿನ್ಚ ವಾದುದನ್ನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ' ಅಪ್ಟ ಕೆ 
ನಾಮಕ, ವಾಮದೇವ, ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ, ಜಮದಗ್ಲಿ, ಅಂಗಿರ್ರಾ Waa ವಸಿಸ್ಕೆ ಕಶ್ಯಪ ಭೈಗು. ಫೊದಲಾದ 










. | ದ್ದೆ ಹಾರ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ಬುದ್ಧ ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
4 ಯಸಿಗಳಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಬುದ್ಧ ನ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರ 'ರ್ಶಜರು ಖುಹಿಗಳು'' ಎಂಬ ೫೬ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗು 

ಎ ಖುಹಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ತಪ ಪಸ್ಸು, ಜ್ಞಾ ನ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದೆ 
“yy ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ ಖುಹಿಗಳೆನ್ಸ ಬಹುದು. ಆದರೆ, ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೆ ಮಹನೀಯರು ವಿರಳ. ಅಲ್ಲದೆ 


ಸಜ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಶ್ರಷ್ಟೈ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಅಂತವರು ಈಗ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದ್ದು 


ಶಿ ಹಗಳು ವೇಜವಕ್ತ ಕ್ಸ್ಸಗಳೊಬುದು. ಬೌದ್ಧ 


ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದಿಂದ ಗುಜಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದರ್ಶ್ಕೆ ಸರೀಕ್ಷಿತ್‌, ಜನನೋಜಯ, ಶತಾನೀಕ ಮತ್ತು 

ಅಶ್ವ ಮೇಧೆದತ್ತ ಇವರುಗಳು ಸಾ ಸಾಂಡವವಂಶದೆ ರಾಜರು. ಇನರುಗಳ ರಾಜ್ಯಭಾರದ ಅವಧಿಯನ್ನು ಸುಮಾರು 

ನು ೨೨೫ ವರ್ಷಗಳೆನ್ನ ಬಹುದು.. ಕಡೆಯವನಾದ ಅಶ್ವ ಮೇಧೆದತ್ತನ ಮಗ ಅಸೀಮಕೃಷ್ಣನು ಒಂದು ದೀರ್ಫೆಸತ್ರ 
| ವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ನಿಷಯಸಂಬಂಧವಾಗಿ Ss 


ಅಸೀನುಕ್ಸ ಹ್ಣೇ ನಿಕ್ರಾಂತೇ ರಾಜ್ಯೇ $ನುಪನುತ್ವಿಸಿ | 
ಪ್ರಶಾಸತೀಮಾಂ ಧರ್ಮೇಣ ಜಾ ಭೂಮಿಪಸತ್ತಮೇ ॥ ೧೨ ॥ 
aN ಸಂಶಿತಾತ್ಮಾನಃ ಸತ್ತ ತ್ಯವ್ರ ತಪರಾಯಣಾಃ । 
ಖೊಜಪೋ ನಷ್ಟ ರಜಸೆಃ ಜಾ ದಾಂತಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಾಃ ೧೩ || 
ಮ ಧರ್ಮಕ್ಸೇತೆ ತ್ರೇ 8 ಶ್ನೇತ್ರೇ lid ತು ಈಜಿರೇ | 
ಲ ೫ ಸ ನ್ಯಾ ಸ್ತೀ ಕೀ ದೃ ಷದ್ಧ ತ್ಯಾಃ ಘಣ್ಯಾಯಾಃ ಶುಚಿರೋಧಸಃ ॥ ೧೪ ॥ 


kA ಸಾಕೆ ನನೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಭುಹಿಗಳಿದ್ದ ರು. | ಧರ್ಮರಾಜನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಂದಿನಿಂದ ಕಲಿಯುಗ 
| ವೆಂದು ಗಣನೆ.  ಗುಡಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದ, ಅವರಿಂದೀಚಿಗೆ. ಸುಮಾರು ೪೦೦ ನರ್ನಗಳು ಖಯಷಿಗಳಿದ್ದ ಕಿನ್ನ 
ಬಹುದು. | 
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|  ಖುಗ್ರೇದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦೫೫೨ ಖುಕ್ತುಗಳೂ ಇನೆಯೆಂದು 
ಹಂದೆ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ( 16ನೆಯ ವುಟಿ ನೋಡಿ). ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ಖುಸಿ 
ಗಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಖುಷಿ. ಆದರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಖಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಯಷಿಗಳಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಈರೀತಿ ಇರುವುದು ಅತಿನಿರಳ. 
ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸಿಗಳ ವಿಷಯವೂ ಇದರಂತೆಯೇ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ದೇವತೆ ಮತ್ತು 
ಒಂದೇ ಛಂದಸ್ಸು ಇರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೇನತೆಯೂ. 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯೂ ಇರಬಹುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುಪ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಒಂದೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಾಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಬೇರೆಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. | 


ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಜೋಡಿಸ 
ಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿ ಬಳಿಕ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಖುಹಿಯಿಂದ. 
ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಈರೀತಿ ಸೇರಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯರಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಬ್ಬ 
ಖಷಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶದವರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಶಿಸ್ಕರನ್ನೂ ಒಂದುಕಡೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಅವರಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಬಹುದು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಒಂದು ಮಂಡಲವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಿವೆ. ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇಂತಹೆ ಮಂಡಲ 
ಗಳು ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತೇ ಇವೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ವಂಶದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿದಾರೆ. ಇವ 
ರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ಸುಮಾರು ೧೦೦ ಮಂತ್ರಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಛಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಶತರ್ಚಿನ 
ರೆಂದು ಹೆಸರು. ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ, ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಾಮಡೇವನೂ, ಐದನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯೂ, ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನೂ, 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠಮೂ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಕಣ್ವನೂ ಹುಹಿಗಳು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿರುವರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಬಹಳ ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಕೆಲವರು ದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ 
ದ್ರಷ್ಟೆ ಎಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಕ್ಲುದ್ರಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಮಹಾಸೂಕ್ತರೆಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಖುಹಿ 
"ಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಜೋಡಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಮುದಾಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ 

ಸಿರುವ ಕ್ರಮವೇ ಈಗಿರುವ ಖುಗ್ರೇದದ ಸಂಹಿತೆಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. | 


ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ಒಂದೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರಣೀತವಾಗಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಅದನ್ನು ಆ ದೇವತಾಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಕರೆಯಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಗುಂಪಾ 
ಗಿಯೂ ಇಂದ್ರದೇನಶಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಮತ್ತೊಂದು ಗುಂಪನ್ನಾಗಿಯೂ ಸೇರಿಸಬಹುದು. ಈ ಕ್ರಮ 
ವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದೆ. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ಸವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮನೇ ದೇವತೆಯು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯಿಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳ ಮತ್ತು ಖುಷಿಗಳ ಕ್ರಮವು ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇಡೆ. ಈ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನ ಬ್ಲಡೆ : 
ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗುಂಪುಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯೆಲ್ಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಆಧುನಿಕವಿದ್ವ್ರಾಂಸರು ವ್ಯಾಸಂಗಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಆಯಾದೇವತಾಕನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಂಪು 
ಗಳನ್ನಾಗಿ (ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನಾಗಿ) ಮುದ್ರಣಮಾಡಿರುವರು. | ಸತ 








ಖಗೆ ೇದಭಾಷ್ಯದ | 





ಛಂದಸ್ಸ ನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮೋಡಿ ಮೂರನೆಯ ಕ್ರಮದಿಂದ ವಿಶೇಷ ಪ್ರಯೋಜನವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಪಗ ಸೂರಿಯ ಖೂ ಖುಹಿಕ್ರಮವೇ ಹೆಚ್ಚು ಆದರಣೀಯವಾಗಿೆ. | 


ಯಗ್ಗೆ (ದಲ್ಲಿರುವ ಚುಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಜಡ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಮಂಡಲ, ಸೂಕ್ತ ಖುಕ್ಕು ಮೊದ 

ಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಅಕಾರಾದಿಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ಸಟ ಸಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಡೆ. ಇದನ್ನು ನೋಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ನಿವರಿಸುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ' 0 ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೇವೆ-- 

ಕ ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ನಾಮಜದೇನ್ಯಃ ೧೦-೧೨೬ [೮] 
ಎಂದಿದೆ." ಇಲ್ಲಿ ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ಎಂಬುವದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು. ೧೦ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಮಂಡಲವನ್ನೂ ೧೨೬ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ, ಬ್ರಾಕೆಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿರವ [೪] ಸಂಖ್ಯೆಯು ಆ ಖಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ 
ಒಟ್ಟು ಯಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಹೋ ಎಂದರೆ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೨೬ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಅಂಹೊಳಮುಕ್‌ ವಾಮದೇವ್ಯ ಎಂಬುವರು ಖುಹಿಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೮ ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ ಎಂದು 

ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ಪ(ಸ್ಸಾ) ಮಾಷಾಃ ಅಳವ ತಕ್ಕ ವ್ಟಾಃ 


Fe 





ಎರಡು soe ಬಿವಿ | ಕಜ ಬಸರ ಮಾಜಾ ಎಂದಿರುವ ಡೆ ಇದರೆ ನಿವರಣೆ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಆಲ್ಲಿ ಈ ಖಸಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರ ವಿವರಣೆ 
| ಈರೀತಿ ಇದೆ ೯-೮೬ ೧-೧೦, ೩೧-೪೦, [೨೦] ಎಂದರೆ ೯ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೮೬ನೆಯ ಎ ದಲ್ಲಿ (ಈ. ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ೪೮ ಚುಕ್ಕುಗಳಿವೆ) ೧ರಿಂದ ೧೦ ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಚುಗಳ್ಕೂ ೩೧ ರಿಂದ ೪೦ ವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೨೦ 


ಬುಕ್ಕುಗಳು ಈ ಮಾಹಾ! ಅಕ್ಕ ೃಷ್ಟಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಯ ನ್ಸವಾದುವು ಎಂದರ್ಥವು. '` 


ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೩; ೬೪ ; ೮-೪೨ [೨೦] 


ಇಲ್ಲಿ ಕ ತ್ರ ಯಃ ಎಂಬುದು ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು. ೫ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
(೭ ಸು ೬೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೭ ಜಟ ಮತ್ತು ಆನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತ (೬ ಬಕ್ಕು 
ಗಳು) ಒಟ್ಟು ೨೦ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಈ ಖಸಿದೃಷ್ಟ ಗಳು. 


ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯ ಪಃ ೯-೫-೨೪ [೧೬೪] 
(ಕಾಶ್ಯಪ ದೇನಲಃ?) 


ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ಅಥವಾ ಕಾಶ್ಯಪಃ ದೇವಲಃ ಎಂಬುದು ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ೯ನೆಯ ಮಂಡಲ 
ದನ್ನ ೫ ರಿಂದ ೨೪ ರೆ ವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತ ಗಳು ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ೧೬೪ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಈ ಯಷಿಯೇ ದ ದ್ರಷ್ಟವು... ಇದ. 
`ರಂತೆ ಜೇಕಾನ ಖುಷಿಯ ಸಿನಳಸಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಈ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಸರಿ। ವಾ ಇಲ್ಲವೆ ಸ್ಟ 'ಎ೦ಬುದ ನ್ನೂ, ನುತ್ತು ಆ ಖಿ ಪ್ರ ಣೇೀತವಾದ ಖು ಕ್ಸುಗಳು ಎಲ್ಲಿ ವೆ, 


he ಅ “ ಎಸಿ ಹ ಸುಟಿಕವಾಗ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಹ 
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ಯಗ್ವೇದದ ಖಯಸಿಗಳು. 


Ake 


ಅಂಹೋಮುಕ್‌ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ೧೦-೧೨೬ [8] 
ಅಕೃಷ್ಟ(ಷ್ಟಾಃ)ಮಾಷಾಃಅಥವಾ ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ 
ಅಕ್ಷೋ ಮೌಜರ್ವಾ ೧೦-೩೪ [14] 
ಅಗಸ್ತ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ೧-೧೬೫ ೧೩-೧೫ ; 
೧೬೬-೧೬೯; ೧೭೦ ೨, ೫ ; ೧೭೧-೧೭೮ ; ೧೭೯ 
ಮಿ ೪; ೧೮೦-೧೯೧ [220] 
ಅಗಸ್ತ ತಿಷ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ೧-೧೭೯ ೫ ೬ [2] 
ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ವಸಾ ಖುಷಿಕಾ ೧೦-೬೦ [6] 
ಅಗ್ನಿಃ ೧೦-೧೨೪ ೨, ೩ ೪ [3] 
»» ಚಾಕ್ಷುಷಃ ೯-೧೦೬ ೧-೩ ೧೦-೧೪ [8] 
»» ತಾಪಸಃ ೧೦-೧೪೧ [6] 
»» ಪಾವಕಃ ೮-೧೦೨; ೧೦-೧೪೦ [28] 
» ಬಾರ್ಜೆಸ್ಸತ್ಯಃ ೮-೧೦೨ [22] 
» ವೈಶ್ವಾನರಃ ೧೦-೭೯-೮೦ [14] 


» ಸೌಚೀಕಃ ೧೦-೫೧ ೨, ಳ್ಳ ಹಿ ೮; ೫೨; ೫೩ ' 


೪, ೫; ೭೯-೮೦ [26] 
ಅಗ್ನಯಃ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಃ ಐಶ್ವರಾಃ ೯-೧೦೯ [22] 
ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಸ್ನೌರಃ ೧೦-೧೧೬ [9] 
| ಅಗ್ಟಿಯೂಪಃ ಸ್ಲೌರಃ ೧೦-೧೧೬ [9] 
ಅಗ್ನಿವರುಣಸೋಮಾಃ ೧೦-೧೨೪ ೧, ೫-೯ [6] 
ಅಘುಮರ್ಷ ಣಃ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ ೧೦-೧೯೦ [3] 
ಅಂಗ ಔರವಃ ೧೦-೧೩೮ [6] 
ಅಂಗಿರಸಃ ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಷಃ ೮-೩೪, 
೧೬-೧೮ [3] 
ಅಜಮಿಾಳ್ಹಃ ಸೌಹೋತ್ರಃ ೪-೪೩; ೪೪ [14] 
 ಅಜಾಃ ಪೃಶ್ಲಿಯಃ ಅಥವಾ ನೃ 
ಅತ್ರಿಃ ೧೦-೧೩೭ ೪ [1] 
ಅತ್ರಿ ಭೌಮ ೫-೨೭ ; ೩೭-೪೩; ೭೬; ೭೭ ;೮೩- 
೮೬೯-೬೭ ೧೦-೧೨; ೮೬-೪೧-೪೫ [130] 
ಅತ್ರಿ: ಭೌಮಃ (ಸಪ್ತರ್ಸೀಣಾಂ ಏಕಃ) ಸಪ್ರರ್ಷಯಃ 
ಅತ್ರೀ ಭೌಮ 


ಶ್ಲಿಯಃ ಅಜಾಃ 


ಅತ್ರಿಃ ಸಾಂಖ್ಯಃ ೧೦-೧೪೩ [6]. 
ಅದಿತಿಃ ಖುಹಿಕಾ ೪-೧೮ ೭ [1] 

» ದಾಕ್ಸಾಯಣೀ ೧೦-೭೨ [9] 
ಅನಾನತಃ ಪಾರುಜೈ ನಿಃ ೯-೧೧೧ [3] 
ಅನಿಲಃ ವಾತಾಯನ ೧೦-೧೬೮ [4] 
ಅಧ್ರೀಗುಃ ಶ್ಯಾವಾಕ್ಷಿಃ ೯-೧೦೧ ೧-೩ [3] 
ಅಪಾಲಾ ಆತ್ರೇಯಾ ೮-೯೧ [7] 
ಅಪ್ರತಿರಥಃ ಐಂದ್ರಃ ೧೦-೧೦೩ [13] 


| ಅಫ್ಸರಸೌ ಶಿಖಂಡಿನ್ಯೌ ಅಥವಾ ಶಿಖಂಡಿನ್ಯೌ ಅಪ್ಪ- 


ರಸೌ 
ಅಭಿತವಾಃ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೩೭ [12] 
ಅಭೀವರ್ತಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೭೪ [5] 
ಅಮಹೀಯುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೬೧ [30] 
ಅಂಬರೀಷಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦ ; ೯-೯೮ [31] 
ಅಯಾಸ್ಯಃ ಆಂಗಿರೆಸಃ ೯-೪೪-೪೬; ೧೦-೬೭; ೬೮ 
[42] 
ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಃ ೧೦-೧೭೮ [3] 
ಅರುಣಃ ವೈತಹೆವ್ಯಃ ೧೦-೯೧ [15] 
ಅರ್ಚನ್‌ ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಃ ೧೦-೧೪೯ [ರ] 
ಅರ್ಚೆನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೩ ; ೬೪ ; ೮-೪೨ [20] 
ಅರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರವೇಯಃ (ಸರ್ಪಃ) ೧೦-೯೪ [14] 
ಅವತ್ಸಾರಃ ಕಾಶ್ಕಸಃ ೫-೪೪ ; ೯-೫೩-೬೦ [47] 


ಅವಸ್ಯುಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೩೧; ೭೫ [22] 


ಅಶ್ಚಮೇಧಃ ಭಾರತಃ ರಾಜಾ ೫-೨೭ [6] 
ಅಶ್ವಸೂಕ್ತೀ ಕಾಣ್ಹಾಯನಃ ೮-೧೪ ; ೧೫ [28] 
ಅಶ್ವ್ಯಃ ವಸೂ ಅಥವಾ ವಸಃ ಅಶ್ವ್ವ್ಯಃ 
ಅಷ್ಟ ಕಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦-೧೭೪ [11] 
ಅಷ್ಟಾ ದಂಷ್ಛ್ರಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦-೧೧೧ [10] 
ಅಸಿತಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೯-೫-೨೪ [164] 

(ಕಾಶ್ಯೃಪಃ ದೇವಲಃ?) | 
ಅಸುರಾಃ ಸಣಯಃ ಅಥವಾ ಪಣಯಃ ಅಸುರಾಃ 





ಆಗಸ್ತ್ಯಃ ದೃಳ್ಸ ಚ್ಯುತಃ 

ಆಗ್ನೇಯಃ ಕುಮಾರಃ 
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ಆತ್ರೇಯಃ ಪ್ರತಿರಥಃ ಪ್ರತಿರಥಃ ಆತ್ರೇಯಃ 
» ಬಬ್ರುಃ ಬಭ್ರಃ ೨ 
» ಬಾಹೆವೃಕ್ತಃ ಬಾಹುನೃಕ್ತಃ ,, 
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4 ರಾತಹೆವ್ಯಃ ರಾತಹವ್ಯಃ 4 
9) ವವ್ರಿಃ | ವನ್ರಿಃ »೨ 
೨» ವಸುಶ್ಕುತಃ ವಸುಶ್ರುತಃ ಸ 
» ವಿಶ್ವಸಾಮಾ ವಿಶ್ವಸಾಮಾ ,, 
೫ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಃ ಭಿ 
» ಶ್ರುತನಿತ್‌ ಶ್ರುತನಿತ್‌ ,, 
» ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ 4 
» ಸದಾಪೃಣಃ ಸದಾನ್ಸಣಃ ,, 
೨೨ ಸಪ್ಮವಧಿಃ ಸಪ್ತವದ್ರಿಃ > 
» ಸಸಃ ಸಸಃ ಕ 
» ಸುತಂಭರಃ ಸುತಂಭರೆಃ ತ 
೨೨ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ೨ 
ಆತ್ರೇಯಾಃ ಪ್ರಯಸ್ತಂತಃ ಪ್ರಯಸ್ತೆಂತಃಅತ್ರೇಯಾಃ 
»  ನಸೂಯನಃ'  ವಸೂಯವಂಃ 
ಆತ್ರೇಯಿಾ ಟಸಾಲಾ' ಅಪಾಲಾ ಆತ್ರೇಯಾ 
» ನಿಶ್ಚವಾರಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ ತ 
ಆಥರ್ವಣಃ ಬೃಹದ್ದಿವಃ ಬೃಹದ್ದಿವಃ ಆಥರ್ವಣಃ 
೨» ಭಷ ಬಿಷಕ್‌ ತ 


ಆದಿತ್ಯಃ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ 


ಆಸ್ಕ್ಯಃ ತ್ರಿತಃ ತ್ರಿತಃ ಆಪ್ರ್ಯಃ 


_ ದ್ವಿತಃ ಐ 4 ದ್ವಿತಃ ಬ 
» ುವನಃ ಭುವನಃ ,, 


ಆಪ್ಸನಃ ಮನುಃ ಮನುಃ ಆಸ್ಪವಃ 
ಆಮಹೀಯವನಃ ಉರುಕ್ಷಯಃ ಉರುಕ್ಷಯಃ 
ಆಮಹೀಯವಃ 
ಆಂಬರೀಷಃ ಸಿಂಧುದ್ದೀಪಃಸಿಂಧುದ್ದೀಸಃಆಂಬರೀಷಃ 
ಆಂಭೃಣೀ ವಾಕ್‌ ವಾಕ್‌ ಆಂಭ್ರೃಣೀ 
ಆಯುಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೨ [10] 
ಆರ್ಬುದಿಃ ಊರ್ಥ್ದ್ವಯಾವಾಃ (ಸರ್ಪಃ) 
ಊರ್ಧ್ವಯಾವಾಃ ಆರ್ಬುದಿಃ (ಸರ್ಪಃ) 
೨೫ 


ಆರ್ಭವಃ ಸೂನುಃ ಸೂನುಃ ಆರ್ಭನಃ 
ಆರ್ಟ್ಟಿಷೇಣಃ ದೇವಾಪಿಃ (ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ) ದೇವಾಪಿಃ 
ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣಃ (ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಃ) 


ಇ © WN ಐ ಇ ಕ \ 
ಆಸಂಗಃ ಪ್ಲಾಯೋಗಿಃ ೮-೧, ೩೦-೩೩[4] 


ಇಟಿ ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦-೧೭೧ [4] 

ಇಂದ್ರಃ ೧-೧೬೫ ೧, ೨, ೪, ಹ, ೮ ೧೦-೧೨; ೧೭೦ 
೧, ೩ ೪; ೪-೧೮ ೧, ೪ ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ೪-೨೬ 
೧-೩; ೮-೧೦೦ ೪, ೫; ೧೦-೮೬ ೧, ಲೈ ೧೧, 
೧೨, ೧೪, ೧೯-೨೨ [26] 

ಇಂದ್ರಃ ಖಹಿಃ ೧೦-೨೮ ೨, ೬, ೮, ೧೦, ೧೨ [5] 

ಇಂದ್ರಃ ಮುಷ್ಕವಾನ್‌ ೧೦-೩೮ [5] 

ಇಂದ್ರಃ 'ವೈಕುಂಠಃ ೧೦-೪೮; ೪೯ ; ೫೦ [29] 

ಇಂದ್ರಪ್ರಮತಿಃ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೯-೯೭ ೪-೬ [3] 


_ಇಂದ್ರಮಾತರಃ ದೇವಜಾಮಯಃ ದೇವಜಾಮಯಃ 


ಇಂದ್ರಮಾತರಃ 
ಇಂದ್ರಸ್ನುಷಾ ನಸುಕ್ರ ಪತ್ನೀ (ಖಷಿಕಾ) ೧೦-೨೮ [1] 
ಇಂದ್ರಾಣೀ ೧೦-೮೬ ೨-೬, ೯, ೧೦, ೧೫-೧೮ ; 

೧೪೫ [17] | 
ಇರಿಂಬಿಠಿಃ ಕಾಣ್ಪಃ ೮-೧೬; ೧೭; ೧೮ [49] 
ಇಸಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭; ೮ [17] 
ಇಧ್ದವಾಹಃ ದಾರ್ಥೆ ಚೈತಃ ೯-೨೬ [6] 
ಉಚಥ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೫೦; ೫೧; ೫೨ [15] 
ಉತ್ಕೀಲಃ ಕಾತ್ಯಃ ೩-೧೫: ೧೬ [13] 
ಉಪಮನ್ಯುಃ ವಾಸಿಷ್ಮಃ ೯-೯೭ ೧೩-೧೫ [3] 
ಉಸಸ್ತುತಃ ವಾರ್ಸ್ಸಿಹವ್ಯಃ ೧೦-೧೧೫ [9] 
ಉರುಕ್ಷಯಃ ಆಮಹೀಯವಃ ೧೦-೧೧೮ [9] 
ಉರುಚಕ್ರಿಃ ಅತ್ರೇಯಃ ೫-೬೯; ೭೦ (8] 
ಉರ್ವಶೀ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦-೯೫ ೨, ೪, ೫ ೭, ೧೧, 
೧೩, ೧೫, ೧೬, ೧೮ [೨] 

ಉಲಃ ವಾತಾಯನ ೧೦-೧೮೬ [3] 
ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ೮-೮೪; ೯-೮೭ ; ೮೮; ೮೯ [33] 
ಊರುಃ ಆಂಗಿರಸೆಃ ೯-೧೦೮ ೪, ೫ [2] 
ಊರ್ದ್ವಕೃಶನಃ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೪೪ [6] 
ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾನಾ ಆರ್ಬುದಿಃ (ಸರ್ಪಃ) ೧೦-೧೭೫ [4] 
ಊಧ ರ್ರ ನಾಭಾ ಬ್ರಾಕಹ್ಮಃ ೧೦-೧೦೯. [7] ಸ 





ಊರ್ದ್ವ್ವಸೆದ್ಮಾ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೧೦೮ ೮-೯ [2} 
ಖುಜಿಶ್ವಾ ಭಾರ ಷ್‌ ಓ-೪೯:೫ಿ ೯-೯೮; ೧೦೮ 
ETT]: '` 
ಹಜ್ರಾಶ್ರಃ ಪಾರ್ಷಾಗಿರ ೧-೧೦೦ r19] 
ಯಣಂಚಯಃ (ರಾಜರ್ಷಿಃ) ೯-೧೦೮ ೧೨, ೧೩ (2) 
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೫. ಪುರೂರವಾಃ bes ಐಲಃ , 
ಖಹಿಃ ಯಮಃ ಸೈವಸ್ವ ತೂ: ಯಮಃ ವೈವಸ್ವ Fag 
ತೆ (ಖಷಿಃ) 
ನ ಸ್ತ 
೧೦೭ - [26] - N 
| ಅಗಸ್ಯ್ಯುಸ್ಥ ಸ್ಪಸಾ (ಖುಹಿಕಾ) 
. ಅದಿತಿಃ 
» ಇಂದ್ರಸ್ನುಷಾ ಇಂದ್ರಸ್ಸುಷಾ ವ 
»» ಉರ್ವಶೀೀ ಉರ್ವಶೀ ಗ 
» ಗೋಧಾ ಗೋಧಾ . 
» ನದೀ ನದೀ js 


| » ಯಮಾ ವೈವಸ್ವ ಸ್ನತೀ ಯೆಮಾ ವೈವಸ್ವ ತೀ 
೨ ಶೆಶ್ವತೀ ಆಂಗಿರಸೀ ಶಶ್ವತೀ ಆಂಗಿರಸೀ ,, 
» ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ ಹ ದೇವಶುನೀ ,, 
§ ಸಾವಿತ್ರೀ, 
| ಖಯಸ್ಯಶ್ಪ ೦ಗಃ: (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೭ [1] 
ಏಕದ್ಯೂಃ ನೌಧಸಃ ೮-೮೦ [10] 


» ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತಿ ತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾಸ 


 ಏತಶಃ (ನಾತರಶನಃ) ೧೮-೧೩೬ ೬ [1] 
ಏರನ್ನ್ಮುದಃ ದೇವಮುಫಿಃ ದೇವಮುನಿಃ ಏರಮ್ಮದಃ 
ಬವಯಾಮರುತ್‌ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೮೭ [9] 








ಕಾಕ್ಟೀನತಃ ಶಬರಃ 


ಭಾಷ್ಯದ 
ಬಿಂದ್ರಃ: ನಿಮದಃ ವಿಮದಃ ಐಂದ್ರಃ 
೨». ವೃಷಾಕನಿಃ ವೃಷಾಕಪಿಃ ,, 
೨ ಸರ್ವಹರಿಃ ಸರ್ವಹರಿಃ ತೆ 
ಐರಾವತಃ ಸತ (ಸರ್ಪಃ) ಜರತೃರ್ಣಃ 
R ೪: ಐರಾನತಃ (ಸರ್ಪಃ) 
ಐಲಃ ಪುಕೂರನಾ! A ಪುರೂರನಾಃ ಐಲಃ 
" (ಖುಷಿ) 
ಐಲೂಷಃ ಕವಷಃ ಕವನಃ ಐಲೂಷಃ 
ಐಶ್ವರಾಃ ಧಿಷ್ಟಾ ಫೀ: ಅಗ್ನಯಃ ಅಗ್ನಯಃ ಐಶ್ವರಾಃ 
ಧಿಸ್ಲಾ ನಃ 
sds ಕುಶಿಕಃ ಕುಶಿಕಃ ಐಷೀಗಧಿಃ 
ಚಚಥ್ಯಃ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಟಔಚಥ್ಯಃ 
 ಔರವಃ ಅಂಗೇ ಅಂಗ: ಔರವಃ 
ಔಶಿಜಃ ರೈರ್ಫಿತಮಸಃ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ 
_, | ಬೆ | ರ್ಫೆತಮಸ $ 
ಔಶೀನರಃ ಶಿಬಿಃ ಶಿಬಿಃ ಗಶೀನರಃ 
ಕಕ್ಸೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ೧-೧೧೬-೧೨೫ ; 


೧೨೬ ೧-೫ [151] 
ಕಶ್ಸೀರ್ವಾ ದೈರ್ಫತಮಸಃ ೯.೭೪ [9] 
ಕಣ್ಣಃ ಘೌರಃ ೧-೩೬-೪೩; ೯-೯೪ [101] 
ಕತಃ ವೃಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೩-೧೭ ; ೧೮ [10] 
ಕಪೋತಃ ನೈರ್ಜತಃ ೧೦-೧೬೫ [5] 
ಕರಿಕ್ರತಃ (ವಾತರಶನಃ)೧೦-೧೩೬ ೫ [1] 
ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೯-೨೭ ೨೨-೨೪ ೩ [3] 
ಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮-೬೬ [15] 
ಕವಸಃ ಐಲೂಷಃ ೧೦-೩೦-೩೪ [58] 
ಕನಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೯-೪೭-೪೯; ೭೫-೭೯ [40] 
ಕಶ್ಯ 
೪-೬; ೯೧; ೯೨; ೧೧೬೩; ೧೧೪ [71] 
ಮಾರೀಚೆಃ 
ಮಾರೀಚಃ 


ನಃ ಮಾರೀಚಃ ೧೯೯; ೮೨೨೯; ೯೨೬೪; ೬೭ 


೧೦-೧೩೭ ೨ [1] 

(ಸಫ್ತ ರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) ಸ ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ 
ಕಶ್ಯಪಃ ಮಾರೀಚಃ 

ಶಬರಃ ಕಾಶ್ಸೀವತಃ 

ಸುಕೀರ್ತಿಃ ೨, 

ಘೋಷಾ ಕಾಶ್ಸೀವತೀ 


22 ಸುಕೀರ್ತಿಃ 
ಕಾಕ್ಸೀನತೀ ಘೋಷಾ 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ | 195 | 


ಕಾಣ್ರಃ ಆಯುಃ ಆಯುಃ ಕಾಣ್ರಿಃ 


೨» ಹರಿಂಬಿಠಿಃ ಇರಿಂಬಿಠಿಃ .,, 
» ಶುಸೀದೀ ಶುಸೀದೀ 5 
»  ಕುರುಸುತಿಃ ಕುರುಸುತಿಃ ,, 
» ಕೃಶಃ ಕೃಶಃ Re 


»» ಶ್ರಿಶೋಕಃ 
,» ದೇನಾತಿಥಿಃ 


ತ್ರಿಶೋಕಃ ಬ 
_ ದೇವಾತಿಥಿಃ 


ತೆ ನಾಭಾಕಃ | ನಾಭಾಕಃ ತೆ 
)» ನಾರದಃ ನಾರದಃ si 
» ನೀಪಾತಿಥಿಃ ನೀಪಾತಿಥಿಃ: ,, 
೨» ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವತಃ ಸ 
2 ಪುನರ್ವತ್ಸಃ ; ಪುನರ್ವತ್ಸಃ ೨) 
೨» ಪುಷ್ಟಿಗುಃ ಪುಸ್ಟಿಗುಃ ಕ 
» ಪೃಷದಧ್ರಃ ಸೃಷಧ್ರಃ 5 
» ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಸ 
» ಪ್ರಗಾಥಃ (ಘೌರಃ) ಪ್ರಗಾಥಃ (ಘೌರೆಳ್ಸ)., 
ತ ಪ್ರಸ್ತ ಕ ಪ್ರಸ್ಥಣಃ 5 
» ಬುಹ್ಮಾತಿಥಿಃ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಃ ,, 
2» ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ' ,, 
» ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಮೇದಾತಿಥಧಿ: ,, 
» ಮೇಧ್ಯೆಃ ಮೇಧ್ಯಃ 4 
» ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ,, 
೨ ವತ್ಸಃ ವತ್ಸೆಃ ಸ 
» ಶಶಕರ್ಣಃ ಶಶಕರ್ಣಃ ತ 
» ಶುಷ್ಟಿಗುಃ ಶ್ರುಸ್ಟಿಗುಃ ತ 
2 ಸಧ್ವಂಸಃ ಸಧ್ವಂಸಃ 3 
» ಸುಪರ್ಣಃ ಸುನರ್ಜಃ ಶ್ತ 
೨» ಸೋಭರಿಃ ಸೋಭರಿಃ ತ 
ಕಾಣ್ರಾಯನಃ ಅಶ್ವಸೂಕ್ತ್ಮೀ : ಅಶ್ಚಸೂಕ್ತೀ ಕಾಣ್ವಾ- 
| ಯನಃ 


». ಗೋಷೂಕ್ತೀ ಗೋಷೂಕ್ತೀ 
ಕಾತ್ಯಃ ಉತ್ಕ್ರೀಲಃ 
ಕಾದ್ರವೇಯಃ ಅರ್ಬುದಃ (ಸರ್ಪಃ) ಅರ್ಬುದಃ 
| ಕಾದ್ರವೇಯಃ (ಸರ್ಪಃ) 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾನಾಯನೀ 


ಉತ್ಪ್ರೀಲಃ ಕಾತ್ಯಃ 


ಕಾವಾಯನೀ ಶ್ರದ್ಧಾ 


ಕಾರ್ಸ್ಸಿಃ ನಿಶ್ವಕಃ | ವಿಶ್ವಕಃ ಕಾರ್ಸ್ಸಿಃ 


ಕಾವ್ಯಃ ಉಶನಾ ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ 
ಕಾಶಿರಾಜಃ ಪ್ರತರ್ದನಃ ೧೦-೧೭೯ ೨[1] ಪ್ರತರ್ದನಃ 
| | ಕಾಶಿರಾಜಃ 
ಕಾಶ್ಯನಃ ಅವತ್ಸಾರಃ ಅವತ್ಸಾರಃ ಕಾಶ್ಯಸೆಃ 

» ಆಅಸಿತಃ ಅಸಿತಃ 1೨483 

» ದೇವಲಃ ದೇವಲಃ 

» ನಿಧ್ರುವಿಃ ನಿದ್ರುವಿಃ 92 

» ಭೂತಾಂಶಃ ಭೂತಾಂಶಃ ಸೆ 

2) ರೇಭಃ | ರೇಭಃ 9) 

» ನಿವೃಹಾ ವಿವೃಹಾ ಚ 
ಕಾಶ್ಯೃಪೌ ರೇಭಸೂನೂ ರೇಭಸೂನೂ ಕಾಶ್ಯಪೌ 
೨೨ ಶಿಖಂಡಿನೆೌ ಶಿಖಂಡಿನ್ಯೌ ೨2 

ಕುತ್ಸಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧-೯೪-೯೮ ; ೧೦೧-೧೧೫ ; 


೯-೯೭.೪೫-೫೮ [226] 
ಕುಮಾರಃ ಆಗ್ನೇಯಃ ೭-೧೦೧; ೧೦೨ [9] 

ಸ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨ [12] 

» ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೩೫ [7] 
ಕುರುಸುತಿಃ ಕಾಣ್ಟಃ ೮-೭೬ ; ೭೭; ೭೮ [33] 
ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ ಶೈಲೂಹಿಃ ೧೦-೧೨೬ [8] 
ಕುಶಿಕಃ ಐಹೀರಥಿಃ ೩-೩೧,[22] 

೫» ಸೌಭರಿಃ ೧೦-೧೨೭ [8] 
ಕುಸೀದೀ ಕಾಣ್ವಕ ೮-೮೧; ೮೨; ೮೩ [27] 
ಕೂರ್ಮಃ ಗಾರ್ತ್ಸಮದಃ ೨-೨೭; ೨೮ ; ೨೯ [35] 
ಗೃತ್ಸಮದಃ ೨-೨೭; ೨೮; ೨೯ [35] 


») 


ಕೃತಯಶಾಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೧೦೮ ೧೦, ೧೧ [2] 
ಕೃತುಃ KAW ೮೨೭೯ [9] 

ಕ್ರಶಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೫ [5] | 

ಕೃಷ್ಣಃ ಆಂ ಗಿರಸ ಸ$ ೮-೮೫ ; ೮೬; ೮೭; ೧೦-೪೨ 


೪೩; ೪೪ [53] 
ಕೇತುಃ ಆಗ್ಲೇಯಃ ೧೦-೧೫೬ [5] | 
ಕೌತ್ಸಃ ದುರ್ಮಿತ್ರಃ ದುರ್ನ್ಮಿತ್ರಃ ಕೌತ್ಸಃ 


> ಸುಮಿತ್ರಃ ಸುಮಿತ್ರಃ p> ತೆ 
ಕೌಶಿಕಃ ಗಾಥೀ  ಗಾಢೀ ಕೌಶಿಕಃ 
ಕ್ಷತ್ರಮನಸಃ ೫-೪೪ ೧೦[1] - 


196 | ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಗಯಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೯ ಕ ೧೦ [14] 
| » ಪ್ಲಾತಃ ೧೦-೬೩; ೬೪ [34] 
ಗರ್ಗೆಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೪೭ [31] 
ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ 
ಗನಿಸ್ಲಿರಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧ [12] 
ಗಾತುಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೩೨ [12] 
ಗಾಥಿನಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಗಾಧಥಿನಃ 
ಗಾಥೀ ಕೌಶಿಕಃ ೩-೧೯-೨೨ [20] 
ಗಾರ್ತ್ವಮದಃ ಕೂರ್ಮಃ ಕೂರ್ಮಃ ಗಾರ್ತ್ಸಮದಃ 
ಗೃತ್ಸಮದಃ ೨-೨೭ ; ೨೮; ೨೫ [35] 
ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕಃ (ಅಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರಃ) 
ಭಾರ್ಗವಃ ೨-೧-೩; ೮.೨೬; ೩೦-೪೩; ೯-೮೬ 
೪೬-೪೮ [366] 
ಗೃಹಪತಿಃ ಸಹೆಸಃಪುತ್ರ8 ೮-೧೦೨ [22] . 


ಗೋತಮಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) ೧೦-೧೩೬ af1] | 


»  ರಾಹೊಗಣ ೧-೬೪-೯೩; ೯:೩೧; 


| ೬೭ ೭-೯ (22ರ ೨೧ 
ಗೋತಮಃ ರಾಹೂಗಣಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ 
ಗೋಧಾ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦-೧೩೪ ೬ ಉತ್ತರಾರ್ಥಃ ೭ 
| [13] 
ಗೋಸವನಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೮-೭೩; ೭೪ [33] 


ಗೋಪಾಯನಃ ಬಂಧುಃ ಒಂಥುಃ ಗೋಪಾಯನಃ 


೨». ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ಟೆ 
೨» ಶಶಿತಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಸ 
2» ಸುಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಚ 


ಗೋಸೂಕೆ,ೇ ಕಾಣ್ರಾಯನಃ ೮-೧೪; ೧೫ [28] 
ಗೌತಮಃ ನೋಧಾ ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ 
»» ವಾಮುದೇವಃ ವಾಮದೇವಃ ,, 
ಗೌಪಾಯನಃ ಬಂಧುಃ | ಬಂಧುಃ ಗೌಪಾಯನಃ 


೨ ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ ನಿಪ್ರಬಂಧುಃ: ,, 
೫» ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ,, 


ಗೌರಿನೀತಿಃ ಶಾಕ್ರ್ಯಃ ೫-೨೯; ೯-೧೦೮ ೧-೨ 
೧೦-೭೩ ; ೭೪ [34] 
ಘೈರ್ಮಃ ತಾಪಸಃ ೧೦-೧೧೪ [10] 


ಫೆರ್ಮಃ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೮೧ ೩ [1] 
ಘೋರಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೩-೩೬ ೧೦ [1] 
ಘೋಷಾ ಕಾಕೀವತೀ ೧೦-೩೯ ; ೪೦ [28] 
ಘೌರಃ ಕಣ್ವಃ ಕಣ್ವಃ ಫಗಾರೆಃ 
» ಕಾಣ್ಣಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ಪಃ ,, 
ಘೌಷೇಯಃ ಸುಹೆಸ್ತ್ಯಃ ಸುಹೆಸ್ತ್ಯಃ ಘೌಷೇಯಃ। 
ಯೆ ಲ 
ಚಕ್ಷುಃ ಮಾನವಃ ೧-೧೦೬ ೪-೬ [3] 
» ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೫೮ [ರ] 
ಚಾಕ್ಷುಷಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ಚಿತ್ರಮಹಾ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ೧೦-೧೨೨ [8] 
೪ 
ಚ್ಯವನಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೧೦-೧೯ [8] 
ಜಮದಗ್ನಿ 8 ೩-೬೨ ೧೬-೧೮; ೧೦-೧೩೭ ೬ [4] 
» ಭಾರ್ಗವಃ ೮.೧೦೧ ; ೯-೬೨ ; ೬೫; . 
೬೭ ೧೬-೧೮ [79] 


ಟೆ “ಲಂ 
ಅಗ್ರಿ ಚಾಕ್ಸಷಃ 


ಜಮದಗ್ನಿ ಭಾರ್ಗವಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) 


ಸಪ್ರರ್ಷಯಃ (೬ ಜಮದಗ್ನಿಃ ಭಾರ್ಗನಃ) 
ಜಮದಗ್ನಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತೌ ೧೦-೧೬೭ [4] 
ಜಯಃ ಐಂದ್ರ8 ೧೦-೧೮೦ [3] 
ಜರತ್ವರ್ಣಃ ಐರಾವತಃ (ಸರ್ಪಃ) ೧೦-೭೬ [8] 
ಜರಿತಾ (ಶಾರ್ಜಕಿ) ೧೦-೧೪೨ ೧-೨ [2] 
ಜಾನಃ ವೃಶಃ ವೃಶಃ ಜಾನಃ 
ಇಮದಗ್ಗಿ$ ಪರಶುರಾಮಃ ಸರಶುರಾಮಃ ಜಾಮ- 

ದಗ್ನಿಃ 

ರಾಮಃ ಜಾಮದಗ್ನ್ಯ್ಯಃ 


Eh 


ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯೃಃ ರಾಮಃ 
ಜುಹೂಃ ಬ್ರ ಹ್ಮಜಾಯಾ ೧೦-೧೦೯ [7] 
ಜೂತಿಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೧ [1] 
ಜೇತಾ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ ೧-೧೧ [8) 
ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ೧೦-೧೫೨ [3] 
ತರ್ಯಃ ೫-೪೪ ೧೨ [1] 


ತಾನ್ವಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಃ ೧೦-೯೩ [15]. 


ತಾಪಸಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ತಾಪಸಃ 
೨» ಫೌಿರ್ಮಃ ಘಫೆರ್ಮಃ ,, 
2.  ಮನ್ಯುಃ ಮನ್ಯುಃ ,, 


ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಃ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿಃ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಃ 


» ಸುಪರ್ಣಃ: ಸುಪರ್ಣಃ pel 


'ಪೂರ್ವಹೀಕಿಕೆ. 


ತಿರಶ್ರಿೀ ಆಂಗಿರೆಸಃ ೮-೯೫ ;.೯೬ [30] 

ತೃಣಪಾಣಿಃ ೫-೪೯ ೫ ; ೬-೪೮ [283] 

ತ್ರಸ ಸದಸ್ಯುಃ ಪೌರುಕುತ ಶಿ ೪-೪೨; 
೯-೧೧೦ [28] 


ತ್ರಿತಃ ಆಪ್ರ್ಯಃ ೧-೧೦೫ ; ೮:೪೭; 


೫-೨೬ ; 


೧೦೨; ೧೦-೧-೭ [106] 
ಶ್ರಿಶಿರಾಃ ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಃ ೧೦-೮ | ೯ [18] 
ಕ್ರಿಕೋಳಃ ಕಾಣ್ಗ8 ೮-೪೫ [42 


ವ” 
ಶ್ರೌವೃಸ್ಟಃತ್ರ 
ಸಃ 
ತ ಕ್ರರುಣಃ ಕ್ರವೃಷ್ಣ ಹಂ ೦ (ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) ೫-೨೭ ; 9 
೯-೧೧೦ [18] 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಗರ್ಭಕರ್ತಾ ೧೦- ೧೮೪ [3] 
ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಃ ಕ್ರಿಶಿರಾಃ 
fd ಪ್ರಾ ತ್ರಾ ಜಾಸತ್ಯಾ ೧೦-೧೦೭ 11] 
ದಮನಃ ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೬ [14] 


ದಾಕ್ಸಾಯಣೀ ಅದಿತಿ: ಅದಿತಿ: ದಾಕ್ಸಾಯಣೀ 


ತ್ರಿಶಿರಾಃ ತ್ಹಾಪ್ಟ್ರಃ 


ದಾರ್ಥಚ್ಯುತಃ ಇಧ್ಮೆವಾಹಃ ಇಧ್ಮೆವಾಹಃ ದಾರ್ಥ- 
ಚ್ಯುತಃ 
ದಿವ್ಯಃ ಆಂಗಿರೆಸಃ ೧೦-೧೦೭ [11] 
ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಔಚಧ್ಯಃ ೧-೧೪೦-೧೬೪ [242] 
ದುರ್ಮಿತ್ರಃ ಕೌತ್ಸೆಃ ೧೦-೧೦೫ [11] 
ದುವಸ್ಯ್ಯುಃ ವಾನ್ಹನಃ ೧೦-೧೦೦ [32] 
ದೃಳ್ವಚ್ಯುತಃ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ೯.೨೫ [6] 
ದೇವಗಂಧರ್ವಃ ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ವಿಶ್ವಾವಸುಃ ದೇವ- 
ಗಂಧರ್ವಃ 
ದೇವಜಾಮಯಃ ಇಂದ್ರಮಾತರಃ ೧೦-೧೫೩ [5] 
ದೇವಮುನಿಃ ಐರಮ್ಮದಃ ೧೦-೧೪೬ [6] 
ದೇವರಾತಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ(ಶುನಃಶೇಪಃ ಆಜೀಗರ್ತಿಲ) 
೧-೨೪ [15] 
ದೇವಲಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೯-೫-೨೪ [164] 
ದೇವವಾತಃ ಭಾರತಃ ೩.೨೩ [5] 
ದೇವಶುನೀ ಸಾ (ಯಹಿಕಾ) ಸರಮಾ ನೇವಶುನೀ 
| (ಖುಷಿಕಾ) 
ನಿಶಿ 


೯-೩೩ ; ೩೪; 


104 (ಭಾರತಃ ರಾಜಾ) ತ್ರ ಣಃ 





ದೇವಶ್ರವಾಃ ಭಾರತೆಃ ೩-೨೩ [5] 
» ಯಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೭ [14] 
ದೇವಾಃ ೧೦-೫೧೧, ೩ ೫, ೭ ೯ 
೫೩-೧-೩ ೬-೧೧ [14] 
ದೇವಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ರಃ ೮-೪-೨೧ [21] 
ದೇವಾವಿಃ ಆರ್ಟ್ಟಿಷೇಣಃ (ವೃಷ್ಟಿಕಾಮ)ಿ ೧೦-೯೮ 
§ [2] 
ಕಕ್ಸೀರ್ವಾ ಕ್ಷೀರ ದೈರ್ಫಿತಮಸಃ 
ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ ಕಕ್ಷೀರ್ವಾ ಔಶಿಜಃ 
| ಬೈರ್ಫೆತಮಸಃ 
ದೈವೋದಾಸಿಃ ಸರುಜ್ಛ್ರೇಪಃ ಪರುಚ್ಛೀಪಃ ದೈವೋ- 
ದಾಸಿಃ 
»» ಪ್ರತರ್ದನಃ ಪ್ರತರ್ದನಃ ತ 
ದ್ಯುತಾನಃ ಮಾರುತಃ ೮-೯೬ [21] 
ದ್ಯುಮ್ನಃ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨೩ [4] 
ದ್ಯುಮ್ನಾಕಃ ವಾಸಿಷ್ಠ ಃ ೮-೮೭ [6] 
ದ್ರೋಣಃ (ಶಾರ್ಜಲ) ೧೦-೧೪೨ ೩ ೪ [2] 
ದ್ವಿತಃ ಆಹ್ಮ್ಯಃ ೯-೧೦೩ [6] 
ದತ: ಮೃಕ್ತನಾಹಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧೮ [5] 
ಧರುಣಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೫-೧೫ [5] 
ಧಾನಾಕಃ ಲುಶಃ ಲುಶಃ ಧಾನಾಕಃ 
ಧಿಷ್ಲಾಃ ಐಶ್ವರಾಃ ಅಗ್ನಯಃ ಅಗ್ನಯಃ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾಃ 
ಐಶ್ವರಾಃ 


ದೈಫೆ ೯ತಮಸಃ 
ದೈಘ ೯ ತಮಸಃ 


ಧ್ರುವಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೭೩ [6] 

ನದೀ ಖುಹಿಕಾ ೩-೩೩ ೪, ೬ ೮, ೧೦ [4] 

ನಭಃ ಪ್ರಭೇದನಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦-೧೧೨ [30] 
ನರಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೩೫ ; ೩೬ [10] 

ನಹುಷಃ ಮಾನವಃ ೯-೧೦೧ ೭-೯ [3] 

ನಾಭಾಕಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೩೯; ೪೦; ೪೧; ೪೨ [38] 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಃ ಮಾನವಃ ೧೦-೬೧; ೬೨ [38] 


ನಾರದಃ ಕಾಣ್ರಃ ೮-೧೩; ೯-೧೦೪; ೧೦೫ [45] 


ನಾರಾಯಣಃ ೧೦-೯೦ [16] 


ನಾರ್ಮೇಧಃ ಶಕಪೂತಃ ಶಕಪೂತಃ ನಾರ್ಮೇಧಃ 
ನಾಹುಷಃ ಯಯಾತಿಃ ಯಯಾತಿಃ ನಾಹುಷಃ 
ನಿಧ್ರುವಿಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೯-೬೩ (ತಿ0] 


ರ್‌ 


198 | ಯಗ್ನೇದಭಾಷ್ಕದೆ 


' ಸಿವಾವರೀ ಸಿಕತಾ ,: -ಸಿಕತಾ ನಿವಾವರೀ 
 ನೀಪಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೩೪ ೧-೧೫ [15] 
ನೃಮೇಧಃ ಆಂಗಿರಸಃ 
೯.೨೭; ೨೯ [45] | 
ನೇಮಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೮-೧೦೦ ೧-೩, ೬-೧೨ [10] 
ನೈರ್ಬುತಃ ಕಪೋತಃ ಕಪೋತಃ ನೈರ್ಜುತಃ 
'ನೋಧಾ ಗೌತಮಃ ೧-೫೮-೬೪ ; ೮೨೮೮ ೯-೯೩ 
ಚಾ ಕ್ಸ್ಮ ಗೆ [85] 
ನೌಧಸಃ ಏಕದ್ಯೂಃ ಐಕದ್ಯೂಃ ನೌಧಸಃ 
ಪಣಯಃ ಅಸುರಾಃ ೧೦-೧೦೮ ೧, ೩ ೫, ೭, ೯, [5] 
ಪತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೭೭ [3] 
| ಪರಮೇಷೀ ಪ್ರಜಾನತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪರಮೇಷಿ ೀ 
೧೨೬೫-೭೩ ; ೯೨೯೭ ೩೧-೪೪ 


೮-೮೯; ೯೦; ೯೮೬ ೯೯; 


ಪರಾಶರಃ ಶಾಕ್ರ್ಯಃ 


105]: 


ನರುಚ್ಛೀನ: ದೈವೋದಾಸಿಃ ೧- ೧೨೭-೧೩೯ [100] 
ಪರ್ವತಃ ಕಾಣ್ವಃ 'ಆ-೧೨; ೯-೧೦೪ ; ೧೦೫ [45] 
ನವಿತ್ರಃ ಅಂಗಿರಸ $ ೯-೬೭ ೨೨-೩೨; ೭೩ ; ೮೩ [25] 

ಪರಶುರಾಮಃ ಜಾಮದೆಗ್ಗಿ 8೧೦-೧೧೦ [11] (ನಿರ್ಣ- 
'` ಯಸಾಗರೋಕ್ತಃ ಪಾಠಃ) 
| ನಾಯುಃ ಭಾರದ್ವಾ ಜಃ ೬-೭೫ ೧೦-೮೭ [44] 
ಪಾರುಚ್ಛೇಪಿಃ ಅನಾನಶಃ ಅನಾನತಃ ಪಾ ಪಾರುಚ್ಛೆ ಹಿ 
ಜಾ. ಅಗ್ನಿಃ ೮-೧೦೨; ೧೦-೧೪೦ [28] 
ಪುನರ್ವತ8 8 ಕಾಣ್ವಃ ೮-೭ [36] 

ಪುರುಮಾಳ್ವಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮.೭೧ [15] 

ಮ ಸೌಹೋತ್ರ: ೪-೪೩; ೪೪ [14] 
ಪುರುಮೇಧೆಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೮೯; ೯೦ [13] 
ಪುರೂರವಾಃ ಐಲ 1 (ಖುಸಿ?) ೧೦-೯೫ ೧, ೩, ೬ ೮- 

| ೧೦, ೧೨, ೧೪, ೧೭ [9] 
ಪುರುಹೆನ್ಮಾ ಆಂಗಿರೆಸಃ ೮-೭೦ [15] 

ಫಿಸ್ಟಿಗು] ಕಾಣ್ವ ೮-೫೦ [10] 

ದಕ್ಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮.೯೪ po 

ರಣಃ ವೈಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಃ ೧೦-೧೬೦ [5] 

ೂರುಃ ಆತ್ರೇಯೆಃ ೫-೧೬ ; ೧೭ [10] 


$4, 


4 


ಸೃಥುಃ ವೈನ್ಯಃ ೧-೧೪೮ [ರ] 
ಸೃಶ್ಚಿಯಃ ಅಜಾಃ ೯-೮೬. ೨೧-೪೦, ೩೧-೪೦ [20] 





ಸುದಾಃ ಪೈಜವನಃ 
ಪೌರಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭೩; ೭೪ [20] 
ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ ತ್ರಸದಸ್ಕುಃ ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಃ 
ಪೌಲೋಮಿ ಶಚೀ ೧೦-೧೫೯ [6] 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಕಾಣ್ತಃ ೮-೬೩; ೬೪; ೬೫ [36] 
ಪ್ರಗಾಥಃ ಘೌರಃ ಕಾಣ್ವಕ ೮-೧ ೧, ೨; ೧೦; ೪೮; 
೬.೨ [35] 
ಪ್ರಚೇತಾಃ ಆಂಗಿರಸಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸರಮೇಷ್ಟೀ ೧೦-೧೨೯ [7] 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ವಾಚ್ಯಃ ೩-೩೮; ೫೪, ೫೫; ೫೬; 


೧೦-೧೬೪ [5] 


೯-೮೪; ೧೦೧ ೧೩-೧೬ (11, 
i ವೈಶ್ವಾ ಮಿತ್ರೆಃ ೩-೩೮ ; ೫೪. ೫೫; ೫೬; 
| ೯.೧೦೧ ೧೩-೧೬ 166] 
ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೮೩ [3] 
ಪ್ರತರ್ದನಃ ಕಾಶಿರಾಜಃ ೧೦-೧೭೯ ೨ [1] 
4 ದೈವೋದಾಸಿಃ 8 ೯-೯೬ [24] 
1 ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೪೬ [8] 
೫-೪೯ [ರಿ] 
೫-೪೮ [5] 
ಪ್ರತಿರಥಃ ,, ‘೫-೪೭ [7] 
ಪ್ರಥಃ ವಾಸಿಸ ಃ ೧೦-೧೮೧ [1] 
ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಡಿಂಗಿರಸಃ ೫-೩೫; ೩೬; ೯-೩೫; 


| ೩೬ [26] 
ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಆತ್ರೇಯಾಃ ೫-೨೦ [4] 
ಪ್ರಯೋಗಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೮-೧೦೨ [22] 
ಪಿಸಿ! ತಾ ೧-೪೪-೫೦; ೮-೪೯ ೯.೯೫ 
| [97] 
ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಕಲಿಃ ಕಲಿಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ 
ಚ» ಆಭರ್ಗಃ ಭರ್ಗಃ A 
,  ಹರ್ಯತಃ ಹೆರ್ಯತಃ ,,. 
ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ಪತಂಗಃ ಪತಂಗಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ 


» ಪ್ರಜಾವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾನಾನ್‌ ,, 
ಚ .ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಃ ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಃ oe 
ಸ ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞಃ A 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ 100 
» ವಿಮದಃ ವಿಮದಃ $5 ಬ್ರಹ್ಮೆಜಾಯಾ ಜುಹೂಃ ಜುಹೊಃ ಬ್ರಹ್ಮೆಜಾಯಾ ' 
» ವಿಷ್ಣುಃ: ನಿಷ್ಣುಃ ೨ ಬ್ರ ಹೈನಾದಿನೀ ರೋಮಶಾ ರೋಮಶಾ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಸನೀ 
೨» ಸಂವರಣಃ ಸಂವರಣಃ ಪ ಬ್ರಹ್ಮಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫ [39] 
» ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ _  ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ,, ಬ್ರಾಹ್ಮಃ ಊರ್ಥ್ವನಾಭಾ ಊರ್ಧ್ವನಾಭಾ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಃ 
ಪ್ರಾಜಾನತ್ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾ »» ರಕ್ಷೋಹಾ | ರಕ್ಷೋಹಾ ಸ್ಯ 
ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಃ ತಾನ್ವಃ ತಾನ್ವಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಃ ಭಯಮಾನಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦ [19] 


ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಆಂಗಿರೆಸೂ ೮-೨ ೧-೪೦; ೬೮ ; ೬೯, 
೮೭; ೯-೨೮ [89] 
ಪ್ರೈಯಮೇಧಃ ಸಿಂಧುಕ್ಷಿತ್‌ ಸಿಂಧುಕ್ಸಿತ್‌ ಪ್ರೈಯ- 
ಮೇಧ! 

ಗಯ? 
ಆಸಂಗಃ ಪ್ಲಾಯೋಗಿಃ 


ಸ್ಲಾತಃ ಗಯಃ ಪ್ಲಾತಃ 
ಪ್ಲಾಯೋಗಿಃ ಆಸಂಗಃ 
ಬಂಧುಃ ಗೋಪಾಯನಃ ೫-೨೪ ೧ [1] 
ಗೌಪಾಯನಃ ೧೦-೫೭-೬೦ [40] 

೨ ಲೌಸಾಯನಃ ೫-೨೪ [1] 
'ಬಭ್ರುಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೩೦ [15] 
ಬರುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೯೬ [13] 
ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ (ಅಗ್ನಿಃ) ೮-೧೦೨ [22] 
ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ 


೨೨ 


ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ 
ಶ್ರ ಭರದ್ವಾಜಃ ಭರದ್ರಾಜಃ ,, 
ಶಂಯುಃ ಶಂಯುಃ Ma 
. ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ (ಅತ್ರೇಯ) ೫-೪೪ ೧೨; ೫-೭೧; 
೭೨ [7] 


ಬಿಂದುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೪ ; ೯-೩೦ [18] 
ಬಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೭೦ [4] 

ಬುಧಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧ [12] 

ಸೌಮ್ಯಃ ೧೦-೧೦೧ [12] 

ಹದುಕ್ಚಃ ವಾ ಮದೇವ್ಯಃ ೧೦-೫೪; ೫೫; ೫೬ [21] 
ಹವ ಆಥರ್ವಣಃ ೧೦-೧೨೦. [9] 

ಹನ್ಮತಿಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೩೯; ೪೦, 


3) 


೧೦-೬೭೧ : 


Kk 


೭೨ [32] 


ಲ ಮೌ ನಿ 


) 


ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ$ ಲೌಕ್ಯಃ ೧೦-೭೨ 9] 
ಬ್ರಹ್ಮ, 


ಚಾರೀ ಅಗಸ ಸ್ಮೃತಿಷ್ಯಃ ಅಗಸ ಸ್ತೃಶಿಷ್ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮೆ- 


ಚಾರೀ 


ಭರದ್ವಾಜಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯ್ಯಃ ೬-೧-೩೦; ೩೭-೪೩; 
೫೩-೭೪ ; ೯-೬೭ ೧-೩ [532] 
ಭರದ್ವಾಜ ೧೦-೧೩೭ [1] 

ಭರದ್ವಾಜಃ ಬಾರ್ಹೆಸ್ಪತ್ಯಃ (ಸಪ್ತರ್ಹೀಣಾಂ ಏಕಃ) 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ (೧ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯೆಃ) 
ಭರ್ಗಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮-೬೦; ೬೧ [38] 
ಭಾರತಃ ದೇವನಾತಃ ದೇವವಾತೆಃ 
ಭಾರತಃ ರಾಜಾ ಅಶ್ವಮೇಧ ಅಶ್ವಮೇಥಃ ಭರತಃ ` 
| ರಾಜಾ 


ಭಾರತಃ 


ತ್ರಸದಸ್ಕುಃ ತ್ರಸದಸ್ಕುಃ ,, » 


೨ ೨) 


2 ೨೨ ತ್ರ್ಯರುಣಃ ತ್ರ್ಯರುಣಃ 2 7 
ಭಾರದ್ವಾಜಃ ಖುಜಿಶ್ರಾ ರುಜಿಶ್ಚಾ. ಭಾರದ್ವಾಜಃ 
3 ನರಃ ನರಃ ತ 
ಸ್ಯ ಪಾಯುಃ. ಪಾಯುಃ 
ತ್ತ ವಸುಃ ವಸುಃ jk 
3 ಶಾಸಃ ಶಾಸಃ eh 
»» ಶಿರಿಂಬಿಠಃ ಶಿರಿಂಬಿಠಃ ಸ್ನ 
» ಶುನಹೋತ್ರಃ ಶುನಹೋತ್ರಃ ,, 

» ಸಪ್ರಥಃ ಸಪ್ರಥಃ ಡೆ ೨» 

» ಸುಹೋತ್ರಃ ಸುಹೋತ್ರಃ 4 


ರಾತ್ರಿ ಭಾರೆದ್ವಾಜೀ 
ಇಟಃ ಭಾರ್ಗವಃ 


ಭಾರದ್ದಾಜೀ ರಾತ್ರಿಃ 
ಭಾರ್ಗವಃ ಇಟಿಃ 


» ಕವಿಃ ಕವಿಃ ಫು 
» ಕೃತ್ಗುಃ ಕೃತ್ನುಃ ಸ 
ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕಃ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕಃ , 
» ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರಃ ,, 
» ಚ್ಯವನ। ಚ್ಯವನಃ ಚ 
» ಇಮದಗ್ನಿಃ ಜಮದಗ್ನೀಃ 
೨» ನೇಮಃ ನೇನುಃ ಸ್ಯ 





ಇತಿ ಪ್ರಯೋಗ | 


| 'ಪ್ರಯೋಗಃ ಸಾ 

|» ವೇನಃ ವೇನಃ ೧ಜಿ ೧ 
೫ ಸೋಮಾಹುತಿಃ,  ಸೋಮಾಹುತಿಃ,, 
» ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮೀ |. ಸ್ಯೂಮರಶ್ಮಿಃ ,, 

ಭಾರ್ಯ್ಯಕ್ತಃ ಮುದ್ದಲಃ  ಮುದ್ದಲಃ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವಃ 
ಭಾಲಂದನಃ ವತ್ಪಪ್ರಿ ವತ್ಪಪ್ರಿಃ ಭಾಲಂದನಃ 


ಭಾವಯವ್ಯಃ ೧-೧೨೬ ೬ [1] 
ಭಿಕ್ಷುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೧೭ [೨] 
ಭಿಷಕ್‌ ಆಥರ್ವಣಃ ೧೦-೯೭ [23] 
ಭುವನಃ ಆಪ್ರ್ಯಃ ೧೦-೧೫೭ [5] 
ಭೂತಾಂಶಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೧೦-೧೦೬ [11] 
ಭೃಗುಃ ವಾರುಣಿಃ ೯-೬೫ ; ೧೦-೧೯ [38] 
ಭೌಮಃ ಅತ್ರಿಃ ತ್ರಿ8 ಭೌಮಃ 

ಭೌವನಃ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ 
ಸಃ ಸಾಧಕ ಸಾಧನೇ ೧ )) 
ಮತ್ಸ್ಯಃ ಸ ಸಾಮ್ಮುದಃ ೮ ೮-೬೩ [21] . 
ಮತ್ಸ್ಯಾಃ (ಜಾಲನದ್ದಾಃ ಬಹನ ) ಆ.೬೭ [21] 
ಮಧಥಿತಃ ಯಾನಾಯನಃ ೧೦-೧೯ [8] 
ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ ೧-೧-೧೦; ೯-೧[112] 
ಮನುಃ ಆಸ್ಪವಃ ೯-೧೦೬ ೭-೯ [3] 

೫. ವೈವಸ್ವತಃ ೮-೨೭-೩೧ [59] 

;. ಸಾಂವರಣಃ ೯-೧೦೧ ೧೦:೧೨ [3] 
ಮನ್ಯುಃ ತಾಪಸಃ ೧೦-೮೩; ೮೪; [14] 

» ಪಾಸಿಷ್ಠಃ ೯4೭ ೧೦-೧೨ [3] 
ಮರುತಃ ೧-೧೬೫ ೩ ೫ ೭ ೯ [4] 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಕಾಣ್ರಿಃ ೮-೫೪ [8] 


ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ ಆಘಮರ್ಷಣಃ ಅಫೆಮರ್ಷಣಃ 
ಆ ಇಚ ಡ್‌ ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಃ 
». ಜೇತಾ ಜೇತಾ 

ಮಾನವಃ ಚಕ್ಷುಃ ಚಕ್ಷುಃ ಮಾನನಃ 

©» ನಹುಷ... ನಹುಷಃ A 

 »  ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಃ ನಾಭಾನೇದಿಷಃ ,, 
೬ ಶಾರ್ಯಾತಃ ಶಾರ್ಯಾತಃ 


ಮಾನ್ಫಾತಾ: ಯೌನನಾಶ್ವಃ ೧೦-೧೩೪ ೧೫೬ 


ಪೂರ್ವಾರ್ಥಃ [5%] 





ಟುಸ್ವೇಸಭಾಸ್ಯದ 


ಮಾನ್ಯಃ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಿಃ ೮-೬೭ [23] 
ಮಾಯಾ ೫-೪೪ ೧೧ [1] 
ಮಾರೀಚಃ ಕಶ್ಯಪಃ 4 ಕಶ್ಯಪಃ ಮಾರೀಚ 
ಮಾರುತಃ ದ್ಯುತಾನಃ ದ್ಯುತಾನಃ ಮಾರುತಃ 
ಮಾಷಾಃ ಅಕೃಷ್ಟಾಃ ೯-೮೬ ೧-೧೦, ೩೧-೪೦ [20] 
ಮುದ್ದೆ ಲಃ ಭಾರ್ಮ್ಯಶ್ವಃ ೧೦-೧೦೨ [12] 
ಮುಷ್ಮವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರಃ ಮುಷ್ಟವಾನ್‌ 
ಮೂರ್ಥನ್ವಾನ್‌ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೮೮ [19] 
ಭತ ವಾಮದೇವ್ಯಃ ೧೦-೮೮ [19] 
ಮೃಕ್ತನಾಹಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ ದ್ವಿತಃ ದ್ವಿತಃ ಮೃಕ್ತ- 
ವಾಹಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ 
ಮೃಳೀಕಃ ವಾಸಿಷ್ಠ ೂ ೯.೯೭ ೨೫-೨೭; ೧೦-೧೫೦[8] 
ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೧-೧೨-೨೩; ೮ ೧ ೩-೨೯; 
೨ ೧-೪೨; ೩೨; ೯-೨; ೪೧; ೪೨ ೪೩ [270] 
ಮೇಧ್ಯಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೩ ; ೫೭ ; ೫೮] [15] 
ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೧ ೩-೨೯; ೩; ೩೩ [70] 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಅಗಸ್ತ್ಯ 38 ಅಗಸ್ತ್ಯಃ ಮೈತ್ರಾನರುಣಃ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ಮಾನ್ಯಃ ಮಾನ್ಯಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 
3 ವಾಸಿಷ್ಠ ಃ ವಾಸಿಸ್ಕಃ 
ಯಕ್ಷ್ಮನಾಶನಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೬೧ [5] 
ಯಜತಃ ೫-೪೪ ೧೦-೧೨ [3] 
೨. ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೭; ೬೮ [10] 
ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೩೦ [7] 
ಯಮಃ ವೈವಸ್ವತಃ (ಯಷಿಕ) ೧೦-೧೦ ೨, ೪, ೬ 
ಲಳ ೧೦, ೧೨, ೧೪; ೧೪ [೨೪] 


3೨ 


ಯಮಾ ವೈವಸ್ವತೀ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦-೧೦ ೧, ೩, ೫ 
೭ ೧೧, ೧೩; ೧೫೪ [11] 
ಯಯಾತಿಃ ನಾಹುಷಃ ೯-೧೦೧ ೪-೬ [3] 


ಯವಿಷ್ಯಃ ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಃ ೮-೧೦೨ [22] 
ಯಾಮಾಯನ॥ ಊದ್ದ ೯ಕ ೈಶನಃ ಊರ್ಡ್ವಕೃ ಶನಃ 
ಯಾಮಾಯನಃ 
» ಕುಮಾರಃ ಕುಮಾರಃ A 
1» ದಮನಃ ದಮನಃ ಕ 
2» ದೇವಶ್ರವಾಃ ದೇವಶ್ರವಾಃ ,, 
೫೫ ೬ ಮಧಿತಃ ಮಥಿತಃ : 42 


'ಪೂರ್ನಷೀಠಿಕೆ, °° 90] 


ಯಾಮಾಯನಃ ಶಂಖಃ ಶಂಖಃ ಯಾಮಾಯನಃ ವಸಿಷ್ಮಃ ೯-೬೭ ೨೨-೩೨; ೧೦-೧೩೭ ೭ [12] 


೨» ಸಂಕುಸುಕಃ ಸಂಕುಸುಕಃ  ; ವಸಿಸ್ಕಃ ka ea ಏಕಃ) 
ಯಾವನಾ ಶೆ ಮಾನ್ಸಾ ತಾ ಮಾನ್ಹಾತಾ ಯೌವ- ಪ್ರರ್ಣಯಃ 
ನಾಶ್ಚಃ | ವಸಿಷ್ಠಪುತ್ರಾಃ ೭-೩೩ ೧೦-೧೪ [5] 
ರನ್ನಣಸಿಹಾಬ್ರಾಹ್ಮ್ರಃ ೧೧೬೨ [6) ವಸು ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೯-೫೦; ೮೧; ೮೨ 25]. 
ಸಸ ಪುಸಿ ಸುಟುಟ ಇ ಜು ಬಜ. | ವಸುಕರ್ಣಃ ವಾಸುಕ್ರಃ ೧೦-೬೫ ; ೬೬ [30] 
ರಾಜರ್ಷಿಃ: ಯಣಂಚಯಃ ಖುಣಂಚಯಃ ರಾಜರ್ಷಿಃ ವಸುಕೃ ತ್‌ ವಾಸುಕ್ರಃ ೧೦-೨೦-೨೬ [66] 
SEE) 4h: ಖಹಿಃ ೧೦-೨೮ ಒೃ ಳ್ಳಿ ೫ ವೈ ೯ ೧೧ [6] 


ರಾತ್ರಿಃ ಭಾರೆದ್ರಾಜೀ ೧೦-೧೨೭ [8] ಐಂದ್ರಃ ೧೦-೨೭; ೨೯ [32] 


ವಾಸಿಷ್ಠ ಃ ೯೨೯೭ ೨೮-೩೦ [3] 
ಇ | 


೨೨ 


ರಾಮಃ ಜಾಮದಗ 88 ೧೦- ೧೧೦ [11] 
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ರಾಹೊಗಣಃ ಗೌತಮಃ ಗೌತಮಃ ರಾಹೊಗಣಃ ವಸುಕ್ರಪತ್ನೀ ಇಂದ್ರಸ್ನುಷಾ (ಖುಷಿಕಾ) ೧೦-೨೮ 
ರೇಣುಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೯-೭೦; ೧೦-೮೯ [28] ೧ [1] | 

ರೇಭಃ ಕಾಶ್ಯಪಃ ೮-೯೭ [3ರ] | ವಸುಮನಾಃ ರೌಹಿದಶ್ವಃ ೧೦-೧೭೯ ೩ ಗ] | 
ರೇಭಸೂನುಃ ಕಾಶೃನಃ ೯-೯೯ ; ೧೦೦ [17] ವಸುಕೋಚಿಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಸಹಸ್ರಂ ೮-೩೮ ೧೬-೧೮ 
ರೇಭಸೂನೂ ಕಾಶ್ಯಪೌ ೯-೯೯ ; ೧೦೦ [17] [3] 
ರೋಮಶಾ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೀ ೧-೧೨೬ ೭ [1] ವಸುಶ್ರುತಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೩; ೪; ೫; ೬ [44] 


ರೌಹಿದಶ್ವಃ ವಸುಮನಾಃ ವಸುಮನಾಃ ರೌಹಿದಶ್ಚಃ | ವಸೂಯವಃ ಆಶ್ರೇಯಾಃ ೫-೨೫; ೨೬ [18] 
ಲಬ ಐಂದ್ರ? ೧೦-೧೧೯ [13] ವಾಕ್‌ ಆಂಭೃಣೀ ೧೦-೧೨೫ [8] 

ಲುಶಃ ಧಾನಾಕಃ ೧೦-೩೫ ; ೩೬ [28] ವಾಚ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ವಾಚ್ಯಃ 
ಲೋಪಾಮುದ್ರಃ ೧-೧೭೯ ೧, ೨ [2] ವಾಜಂಭರಃ ಸಪ್ತಿಃ ಸಪ್ತ ವಾಜಂಭರಃ 
ಲೌಕ್ಯಃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ  ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಃ ಲೌಕ್ಯಃ ವಾತಜೂತಿಃ (ವಾತರಶನಃ) ೧೦-೧೩೬ ೨ [1] _ 
ಲೌಪಾಯನಃ ಬಂಧುಃ hk ಲೌಪಾಯನಃ ವಾತರಶನಾಃ (೧ ಖುಷ್ಯಶ್ಫಂಗ ೨ ಏತಶಃ, ೩ ಕರಿ 
ನಿಪ್ರಬಂಧುಃ ವಿಪ್ರಬಂಧುಃ 3? ಕೃತ ೪ ಜೂತಃ ೫ ವಾತಜೂತಿಃ, ೬ ವಿಪ್ರ- 


22 


» ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ys ಜೂತಿಃ, ೭ ವೃಷಾಣಕಃ) ೧೦-೧೩೬ 7] | 

,» ಸುಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ 3 ನಾತಾಯನಃ ಅನಿಲಃ ಅನಿಲಃ ವಾತಾಯನೆಃ. 
ವತ್ಸ | 
ವತ್ಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೬; ೧೧ [58] ವಾಥ್ರ್ಯಶ್ವಃ ಸುಮಿತ್ರಃ  ಸುಮಿತ್ರಃ ವಾಧ್ರೈಶ್ವಃ 
ವತ್ಸಪ್ರಿಃ ಭಾಲಂದನಃ ೯-೬೮; ೧೦-೪೫; ೪೬ [32] ವಾನ್ಹನಃ ದುನೆಸ್ಕುಃ  ದುವಸ್ಯುಃ ವಾನ್ದನಃ `' 
ವಮ್ರುಃ ವೈಖಾನಸಃ ೧೦-೯೯ [22] ವಾಮದೇವಃ ಗೌತಮಃ ೪-೧-೧೭; ೧೮ ೨-೩॥॥ 


ವರುಣಃ ಅಗ್ನಿಃ: ಸೋಮಃ ೧೦-೧೨೪ ೧, ೫-೯ [6] 
ವವ್ರಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧೯ [ರ] 


೮-೧೩ ; ೧೯-೪೧; . ೪೫-೫೮ [೨601.. 


| 
| 
| 
| 

1 ಆಗ್ನೇಯಃ ೧೦-೧೮೭ [ರ] ಸ್ಯ ಉಲಃ ಉಲಃ 5 
| ನಾಮದೇವ್ಯಃ ಅಂ ಶೋಮುಕ್‌ ಅಂಹೋಮುಕ್‌ : 
| 


ವಶಃ ಅಶ್ವ್ಯಃ ೮-೪೬ [33] ಅಳೆ 
ವಸಿಷ್ಠಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ ೭-೧-೩೨; ೩೩ ೧-೯; | » ಬೃಹದುಕ್ಕ ಕ . ಬೃಹದುಕ್ಳಃ 1: 

೩೪-೧೦೪ ; ೯-೬೭ ೧೯-೨೧; ೯೦; ೯೭ ೧-೩ ಜಹಾ ಮೂರ್ಥನ್ವಾ ನ್‌. ಮೂಢೈನ್ವಾ ನ್‌ 
[848] ತ ಇಇ ತ ಶೃ ನಾಮದೇವ! 


ಹಾ ಹ 


೨ಎ 
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ಭೃಗುಃ ವಾರುಣಿಃ 
ಸತ್ಯುಧ್ಳೆ ಪತಿಃ 92 


ವಾರುಣಿಃ ಭೃಗುಃ 
೫ ಸತ್ಯಧೈ ತಿ$ 
ನಾರ್ಷಾಗಿರಃ ಅಂಬರೀಷಃ ಅಂಬರೀಷೆಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರೆಃ 


» ಖುಚ್ರಾತ್ವಃ ಖುಜ್ರಾಶ್ವಃ i 

;: ಭೆಯಮಾನಃ ಭಯಮಾನಃ | 

೨» ' ಸಹೆಜೀವಃ ಸಹದೇವಃ ಸ 

೫ ಸುರಾಧಾಃ ಸುರಾಧಾಃ ಬ ಶ್ಯ 
ವಾಸಿ ಎ ಹನ್ಯ: ಉಪಸ್ತುತಃ ಉಪಸ್ತುತಃ ವಾರ್ಷಿ- 
ಹವ್ಯಃ 


ವಾಸಿಸ್ನಃ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿಃ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಮತಿಃ ವಾಸಿಷ್ಠ 


೫» ಉಪನಮನ್ಯುಃ ಉಪಮನ್ಯುಃ ತೊ 


ವಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿಃ ಅತ್ರಿ ಯಃ ದ್ಯುನ್ಮಃ 


ತ್ತ ಕರ್ಣಶ್ರು ತ್‌ ' ಕರ್ಣಶ್ರುತ್‌ ಗ 
» ಚಿತ್ರಮಹಾಃ ಚಿತ್ರನುಹಾ! 
೫ ದ್ಯುಮ್ನಾಕಃ ದ್ಯುಮ್ಮಾ ಕಃ ಸ 
2). ಪ್ರಥಃ | ಪ್ರಥಃ 22 
» ಮನ್ಯುಃ | ಮನ್ಯುಃ ತ 
» ಮೈಳೀಕಃ ಮೃಳೀಕಃ i 
3» ವ ಸುಕ್ರ! 1: : ವಸುಕ ಚ 
ತ ವೃ ಸಗಣಃ  ವೃಷಗಣಃ ನ್ನ 
೫ ಎ ದ್‌ ಪ್ಯಾಫ್ರೆಪಾದ್‌ ,, 
ವಾಸುಕ್ರಃ ವಸುಕರ್ಣಃ ವಸುಕರ್ಣಃ ವಾಸುಕ್ರಃ 
» ವೆಸುಕೃತ್‌ ವಸುಕೃತ್‌ ಡ್ನ 


ನಿಪ್ರಜೂತಿಃ (ವಾತರೆಶನಳ) ೧೦-೧೩೬ ೩ [1] 


ವಿಪ ಪ್ರಬಂಧುಃ ಗೋಸಾ 


32 
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2. 


ಯನಃ ೫-೨೪ [4 
ಗೌಪಾಯನಃ ೧೦-೫೭-೬೦ [40] 


ಲೌಪಾಯನಃ ೫.೨೪ [4] 


ನಿಮದಃ ಐಂದ್ಯಃ ೧೦-೨೦-೨೬ [66] 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦-೨೦-೨೬ [66] 
ವಿರೂಪಃ ಆಂಗಿರಸೆ 


ನಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಆದಿತ್ಯಃ ೧೦-೧೩ [5] 


ವಿವೃಹಃ ಕಾಶ್ಯ 


ಸಃ ೧೦-೧೬೩ [6] 


ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ಸೌರ್ಯಃ ೧೦-೧೭೦ [4] 
ನಿಶ್ವಕಃ ಕಾರ್ಪ್ಟಿಃ ೮-೮೬ [ರ] 


ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ ೧೦-೮೧ ; ೮೨ [14] 


1 ೮-೪೩ ; ೪೪; ೭೫ [79] 


ದ್ಯುಮ್ಮಃ 
ನಿಶ್ವ ಚರ್ಷಣಿಃ ಆತ್ರೇಯಃ 

ವಿಶ್ವ ಚ ವೈಯಶ್ಚಃ 1 ೮-.೨೩-.೨೬ [109] 

ಚತ ೫-೪೪ ೧೧ [1] 

ವಿಶ್ವವಾರಾ ಆತ್ರೇಯಾ ೫-೨೮ [6] 

ವಿಶ್ವಸಾಮಾ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨೨ [4] 

ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಗಾಥಿನಃ ೩-೧-೧೨; ೨೪-೩೨; ೩೩೩ 
೧-೩, ೫, ಪ್ರ ಇ, ೧೧-೧೩; ೩೪; ೫೫; ೩೬ 


೧-೯, ೧೧; ೩೭-೫೩ ; ೫೭-೬೨; ೯-೬ಪ೭-೧೩- 
೧೫ [501] 
ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರಃ ಗಾಥಿನಃ (ಸಪ್ತ ಟ್‌ ಏಕಃ ) 
| ಪ್ರರ್ಣಯಃ 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ೧೦-೧೩೭-೫ [1] 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಃ ಜಮದಗ್ನಿ 8 ೧೦-೧೬೭ [4] 
ವಿಶ್ವಾವಸು ದೇವಗಂಧೆರ್ವಃ ೧೦- ೧೩೯ [6] 
ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧ ೧೦-೧೦೪ [3] 
ನಿಹವ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೨೮ [0] 
ನೀತಹೆವೃಃ ,,' ೬-೧೫ [19] 

ವೃಶಃ ಜಾನಃ ೫-೨ [12] 


ವ ಷಗಣಃ ವಾಸಿಷ್ಠ ೯೭೯೭-೭೯ [3] 


ವೃಷಾಕನಿಃ ಐಂದ್ರ s ೧೦-೮೬-೭, ೧೩, ೨೩ [3] 
ವೃಷಾಣಕಃ ವಾತರಶನಃ ೧೦-೧೩೬೪ [1] 
ವೇನಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೯-೮೫ ; ೧೦-೧೨೩ [20] 
ನೈಕುಂಠಃ ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರಃ ವೈಕುಂಠಃ 
ನೈಖಾನಸಃ ವಮ್ರಃ ವಮ್ರಃ ವೈಖಾನಸಃ 
ಖಾನಸಃ (ಶತಂ) ೯-೬೬ [30] 

ವೈತಹವ್ಯಃ ಅರುಣಃ ಅರುಣಃ ವೈತಹವ್ಯಃ 
ವೈನ್ಯಃ ಪೃಥು ೧ .. ಸೃಡುಃ ವೈನ್ಯಃ | 
ವೈಯಶ್ವಃ ವಿಶ್ವಮನಾಃ ವಿಶ್ವಮನಾಃ ವೈಯಶ್ಚಃ 
ವೈರಾಜಃ ಖುಷಭಃ ಖುಷಭಃ ವೈರಾಜಃ 


ವೈರೂಪ 9 Fo ಅಷ್ಟಾ ದಂಷ್ಠ್ರಃ ವೈರೂಸಃ 


3% ನಭಃಪ್ರ ಭೇದನಃ ನಭಃಪ್ರಭೇನನಃ ೨) 
೨» ಶತಪ್ರಜೇದನಃ ಶತಪ್ರಭೇದನಃ 
ೂ ಸಧಿಃ ಸಧಿಃ ೨) 


ಪೂರ್ನಸೀತಿಕೆ : 008 


ವೈವಸ್ವತ ಮನುಃ 
» ಯಮಃ 

ವೈವಸ್ವತ ಯಮಾಾ 

ನೈಶ್ವಾನರಃ ಅಗ್ನಿಃ 


ಮನುಃ ವೈನಸ್ವತಃ 
ಯಮಃ ತೆ 

'ಯಮಾ ನೈವಸ್ವತೀ 
ಅಗ್ನಿಃ ವೈಶ್ವಾನರಃ 


ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಅಸ್ತಳಃ ಅಷ್ಟೆ ಕಃ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 


4 ಹೂ ಯಸಷಭಃ ಸ 
» ತಃ ಹತಃ ಸ 
» ದೇವರಾತಃ ದೇವರಾತಃ ಹ 
»  ಪೂರಣಃ ಪೂರಣಃ ಸೆ 
» ಪುಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ತ 


ಸ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಸ 

» ರೇಣುಃ 'ರೇಣುಃ si 
ವ್ಯಶ್ವಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೨೬ [25] | 
ವ್ಯಾಪ್ರ ಪಾದ್‌ ವಾಸಿಷ್ಠ ಃ ೯.೯೭ ೧೬-೧೮ [3] 
ಶೆಂಯುಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ೬.೪೪; ೪೫; ೪೬; ೪೮; 

ಜಿ [93] 

ಶಕಪೂತಃ ನಾರ್ಮೇಧಃ ೧೦-೧೩೨ [7] 
ಶಕ್ತಿಃ ವಾಸಿಷ್ಠ ೭-೩೨ ೨೬-೨೭; ೯-೯೭ ೧೯-೨೧; 

೧೦೮-೩, ೧೪-೧೬ [೨] 
ಶಂಖಃ ಯಾಮಾಯೆನ:ಃ ೧೦-೧೫ [14] 
ಶಚೀ ಪೌಲೋನಿನಾ ೧೦-೧೫೯ [6] 
(ಶತಂ) ವೈಖಾನಸಾಃ ವೈಖಾನಸಾಃ (ಶತಂ) 
ಶತಪ್ರಭೇದನಃ ವೈರೂಪಃ ೧೦-೧೧೩ [10] 
ಶವರಃ ಕಾಶ್ಲೀವತಃ ೧೦-೧೬೯ [4] 
ಶಶಕರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೯ [21] 
ಶಶ್ವತೀ ಆಂಗಿರಸೀ (ಖುಹಿಕಾ) ೮-೧ ೩೪ [1] 
ಶಾಕ್ರ್ಯಃ ಗೌರಿವೀತಿಃ 

೨» ಪರಾಶರಃ 
ಶಾಕ್ವರಃ ಖುಷಭಃ 
ಶಾರ್ಜ್ಜಃ ಜರಿತಾ ೧-೨ 
| ದ್ರೋಣಃ ೩-೪ 
ಸಾರಿಸೃಕ್ವಃ ೫-೬ 
ಸ್ತಂಬಮಿತ್ರ8 ೭-೮ 


ಗೌರಿವೀತಿಃ ಶಾಕ್ರ್ಯಃ 
ಪರಾಶರಃ ,, 
ಖಯಷಭಃ ಶಾಕ್ವರಃ 


4 ೧೦-೧೪೨ [8] 
3) K 
3) 


ಶಾರ್ಯಾತಃ ಮಾನವಃ ೧೦-೯೨ [15] 
ಶಾಸಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೧೦-೧೫೨ [5] 


ಶಿಖಂಡಿನ್ಕೌ ಅಪ್ಪರಸೌ ರ ಬಟ್ಸ್‌ 
ಘೆ ಕಾಶ್ಯಪೌ [೯-೧೦೪ 17 
ಶಿನಿಃ ಔಶೀನರಃ ೧೦-೧೭೯ 1] 
ಶಿರಿಂಬಿಠಃ ಭಾರದ್ದಾ ಜಃ ೧೦-೧೫೫ [5] 
ಶಿಶುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೧೧೨ [4] 
ಶುನಃಶೇಪಃ ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ೧-೨೫-೩೦; ೯-೩ [೨೨] 
ಶುನಃಶೇಸಃ 'ಆಜೀಗರ್ತಿಃ ಕೃತ್ರಿಮಃ ದೇವರಾತಃ 
ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವಾ ೧-೨೪ [15] 
ಶುನಹೋತ್ರಃ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೩೩ ; ೩೪ [10] 
ಶೈರೀಷಿಃ ಸುವೇದಾಃ ಸುನೇದಾಃ ಶ್ಸೈರೀಷಿಃ 
ಶೈಲೂಸಿಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ಹಿಷಃ ಕುಲ್ಮಲಬರ್ದಿಷಃ 
ಶೈಲೂಸಿಃ 
ಶೌನಕಃ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕಃ 
ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರಃ 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೫೨-೬೧; ೮೧; ೮೨ i 
೮-೩೫-೩೮ ; ೯-೩೨ [186] 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಿಃ ಅನ್ನಿಗುಃ ಅನ್ನಿಗುಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಿಃ 
ಶ್ಯೇನಃ ಆಗ್ಲೇಯಃ ೧೦-೧೮೮ [3] 
ಶ್ರದ್ಧಾ ಕಾಮಾಯನೀ ೧೦-೧೫೧ [5] 
ಶ್ರುತೆಕಕ್ಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೨ [33] . 14. 
ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಗೌಸಾಯನಃ ೧೦-೫೭; ೫೮, ೫೯; 
೬೦ [40] | 
ಶ್ರುತಬಂಧುಃ ಗೋಪಾಯನಃ ೫-೨೪ [3] 
4 ಲೌಪಾಯನಃ ೫-೨೪ [3] 
ಶ್ರುತವಿತ್‌ ೫-೪೪-೧೨ [1] 
» ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೬೨ [9] 
ಶ್ರುಸ್ಟಿಗುಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೧ [10] | | 
ಸಂವನನಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೯೧ [4] 
ಸಂವರಣಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ೫-೩೩ ; ೩೪ [19] 
ಸಂವರ್ತಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೧೭೨ [+] 14 
ಸಂಕುಸುಕಃ ಸಾಮಾಯನಃ ೧೦-೧೮ [14] 
ಸತ್ಯಧ್ಭತಿಃ ವಾರುಣಿಃ ೧೦-೧೮೫ [3] 
ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭೯; ೮೦ [16] 


ಸದಾಸ್ಕಣಃ » ೫-೪೪-೧೨; ೪೫ (12) . . 





ಸಧ್ವೆಂಸಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೮ [283] 
ಸಧ್ರಿಃ ೨ ೫-೪೪-೧೦ [1] 
ಸಧ್ರಿ$ ವೈರೂಪಃ ೧೦-೧೧೪ [14] 
ಸಪ್ತರ್ಷಯಃ ೪ ಅತ್ರಿಃ ಭೌಮಃ 
೨ ಕಶ್ಯನಃ ಮಾರೀಚ 
" ೬ ಗೋತಮಃ ರಾಹೂಗಣಃ 
೬ ಜಮದಗ್ನಿ ಃ ಭಾರ್ಗವಃ 


೧ ಭರದ್ವಾಜಃ ಬಾರ್ಹಸ್ಸಶ್ಯೆಃ 
೭ ವಸಿಷ್ಟ ಃ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ 
೫ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: ಗಾಥಿನಃ ೯-೧೦೭ 
[6] 
ಸಪ್ತಗುಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧೦-೪೭ [8] 
ಸಪ್ತವಧ್ರಿಃ ೮-೬೩ [18] 
೫ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೭೬೮ [9] 
ಸಪ್ತಿಃ ವಾಜಂಭರಃ ೧೦-೭೯; ೮೦ [14] 
ಸಪ್ರರ್ಥ ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೧೦-೧೮೧-೨ [1] 
ಸರಮಾ ದೇವಶುನೀ (ಖುಹಿಕಾ) ೧೦-೧೦೮ ೨ ಳ್ಳ 
 ಹಿಲ್ರ೧೨೧೧[6] 
(ಸರ್ಪಃ) ಅರ್ಬುದಃ ಕಾದ್ರವೇಯಃ 
| ಕಾದ್ರನೇಯಃ ಸರ್ಪಃ 


ಅರ್ಬುದಃ 


೫ » ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾ ಆರ್ಬುದಿಃ ಊರ್ಧ್ವಗ್ರಾವಾ 
ಆರ್ಬುದಿ8 ಸರ್ಪಃ 
jy ಐರಾವತ: ಜರತ್ವರ್ಣಃ ಐರಾವತಃ ಜರತೃ- 
ರ್ಣಃ ಸರ್ಪಃ 
ಸರ್ವಹೆರಿಃ ಬಂದ್ರ! ೧0-೯೬ [13] 
ಸವ್ಯಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧-೫೧-೫೭ [72] 
ಸಸಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೨೧ [4] 
ಸಹದೇವಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦ [19] 


ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಃ ಗೃಹೆಪತಿಃ ಗೃಹಪತಿಃ ಸಹಸಃಪುತ್ರಃ 
1 ೪ ಯವಿಷೃಃ ಯವಿಷ 8 ಸ್‌ 

ಸಹಸ್ರಂ ವಸುರೋಚಿಷಃ ; ಅಂಗಿರಸೆ ೮-೩೪ ೧೬-೧೮ 
[3] . ೬. 

ಸಾಂವರುಣಃ ಮನುಃ ಮನುಃ ಸಾಂವರಣಃ 

ಸಾಂಖ್ಯಃ ಅತ್ರಿಃ ° ಅತ್ರಿಃ ಸಾಂಖ್ಯಃ 


ಸಾಧನಃ ಭೌವನಃ ೧೦-೧೫೭ [5] 


ಯಗ್ವೇದೆಭಾಷೃದೆ 


ಸಾಮ್ಮದಃ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಮತ್ಸ್ಯಃ ಸಾಮ್ಮದೆಃ 

ಸಾರಿಸೃಕ್ವಃ ಶಾರ್ಜ್ಣಃ ೧೦-೧೪೨ ೫, ೬ [2] 

ಸಾರ್ಪರಾಜ್ಞ್ನೇ ೧೦-೧೮೯ [3] 

ಸಾವಿತ್ರೀ ಸೂರ್ಯಾ (ಖುಹಿಕಾ) ಸೂರ್ಯಾ ಸಾ- 

ನಿತ್ರೀ ಖುಷಿ ಕಾ 

ಸಿಕತಾ ನಿವಾವರೀ ೯-೮೬ ೧೧-೨೦, ೩೧-೪೦ [20] 

ಸಿಂಧುಕ್ಸಿತ್‌ ಪ್ರೈಯಮೇಧಃ ೧೦-೭೫ [9] 

ಸಿಂಧುದ್ದೀಪ ಪಃ ಅಂಬರೀಷಃ ೧೦-೯ (9] 

ಸುಕಕ್ಷಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೮-೯೨; ೯೩ [67] 

ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಕಾಶಕ್ಸೀವತಃ ೧೦-೧೩೧ [7] 

ಸುತಂಭರಃ ೫-೪೪ ೧೩ [1] 

ಸುತಂಭರಃ ಆತ್ರೇಯಃ ೫-೧೧; ೧೨; ೧೩; ೧೪ 
[24] 
ಸುದಾಃ ನನನ 

ಸುದಾಸಃ 

ಸುದೀತಿಃ ಆಂಗಿರಸ 


[೧೦- -೧೩೩ [7] 


8 ೮-೭೧ [15] 
ಸುಪರ್ಣಃ ಕಾಣ್ವಃ ೮-೫೯ [7] | 
೨ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯಃ ೧೦-೧೪೪ [6] 
ತ್‌ e ಇ 
ಬಾ ಗೋಪಾಯನ 3೪ stl] 
ಸುಮಿತ್ರಃ ವಾಧ್ರೈಶ್ವಃ ೧೦-೬೯; ೭೦ ೧೧ [23] 
ಸುಮಿತ್ರಃ ಕೌತ್ಸಃ ೧೦-೧೦೫ ೧೧ [11] 
ಸುರಾಧಾಃ ವಾರ್ಷಾಗಿರಃ ೧-೧೦೦ ೧೯ [19] 
ಸುವೇದಾಃ ಕೈರೀಹಿಃ ೧೦-೧೪೭ [5] 
ಸುಹಸ್ತ್ಯಃ ಘೌಷೇಯಃ ೧೦-೪೧ (ತಿ] 
ಸುಹೋತ್ರಃ § 
ಸೂನುಃ8 ಆರ್ಭವಃ ೧೦-೧೭೬ [+] 
ಸೂರ್ಯಾ ಸಾವಿತ್ರೀ ಖುಹಿಕಾ ೧೦-೮೫ [47] 


ಭಾರದ್ವಾಜಃ ೬-೩೧; ೩೨ [10] 


ಸೋಭರಿಃ ಕಾಣ್ತಃ ೭-೧೯-೨೨; ೧೦೩ [113] 
ಸೋನುಃ ಅಗ್ನಿಃ ವರುಣಃ ೧೦-೧೨೪ ೧, ೫-೯ [6] 
ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಭಾರ್ಗವಃ ೨.೪; ೫; ೬; ೭; 


[81] 
ಸೌಚೀಕಃ ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸೌಚೀಕಃ 
ಸೌಭರ್ದಿಃ ಕಾಣ್ವಃ ಕಾಣ್ರಃ ಸೌಭರಿಃ 
ಸೌಮ್ಯಃ ಬುಧಃ _ ಬುಧಃ ಸೌಮ್ಯಃ 
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.`ಸೌರ್ಯಃ ಅಭಿತಪಾಃ : ಅಭಿತಪಾಃ ಸೌರ್ಯಃ ಸ್ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ೫-೫೦; ೫೧'[2೦] : 
೫ : ಫೆರ್ಮಃ : ಘರ್ಮಃ 3೫ ಡ |  ಹೆರಿಮಂತಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೯-೭೨ [9] 
» ಚಕ್ಷುಃ ಚಕುಃ ೨2. |  ಹೆರ್ಯತಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ೮-೭೨ [18] ' 


5s ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ವಿಭ್ರಾಟ್‌ ೨೨. 
ಸೌಹೋತ್ರಃ ಅಜಮೀಾಳ್ತಃ ಅಜಮಿನಾಳ್ವಃ ಸೌಹೋತ್ರಃ 
» ಪುರುಮಾಳ್ವಃ ಪುರುಮಾಳ್ಚಃ ,, 


ಹನಿರ್ಧಾನಃ ಆಂಗಿಃ ೧೦- ೧೧; ೧೨; ೧೩ [23] . 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ೧೦-೧೨೧ [10] 


ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಸಃ ಆಂಗಿರಸಃ ೧-೩೧-೩೫ ; ೯-೪; ೬೯ 


ಸ್ತಂಬಮಿಶ್ರಃ ಶಾರ್ಜಃ ೧೦-೧೪೨ ೭, ೮ [2] | 
ಸೌರ ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಅಗ್ನಿಯುತಃ ಸ್ಥೌರಃ [91] 1 
೫  ಅಗ್ಗಿಯೂನಃ ಅಗ್ನಿಯೂಪಃ ,, | ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಃ ಅರ್ಚನ್‌ ಅರ್ಚನ" ಹೈರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಃ 


i 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಯಗ್ಳೇದದ ದೇವತೆಗಳು 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿಷಯಗಳೇ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವವು. 
«ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತೇ ಸಾ ದೇವತಾ'' ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೇನೆ. ಒಂದು ಪುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧೆವಾದ ವಿಷಯಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರ, 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಮರುತ್ತು, ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ವಾಯು, ಮುಂತಾದವರು ದೇವತೆ 
ಗಳಾಗುವರು. ಬ 
ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಥವಾ ಅನೇಕಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ ಇರಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದೇ 
ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೈ ಒಂದು ದೇವತೆಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಬೇರೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಇರಬಹುದು. 
ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೂ ಇರಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಒಂದು ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯಿರುವುದೇ ಸಾಧಾರಣನಾಗಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಕು, ಮರುತ್ತ, 'ನಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಸವಿತೃ: 
ಉಷಾಃ, ರಾತ್ರಿ ಮಿತ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ರುದ್ರ, ಸೋಮ, ಆಪಃ ಮುಂತಾದವರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದವರು. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿ 
ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಳೂ ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಬಳಿಕ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಸಿದೃಷ್ಟಗಳಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಕ್ರಮವೇ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಪವಮಾನ ಸೋಮಃ ಎಂಬುದೇ 
ದೇವತೆಯು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯಿಲ್ಲ. ಖಷಿಗಳೊ ಭೆಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ಯಾಗಿರುವವು. | 4 ಡೆ 
[28] 
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weds 


'ಸಿರುಪುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸ ಬ್ರಡುತ್ತಾರೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮುಖ್ಯ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರೆ, ನದಿಗಳು, ಗ್ರಾನಾಣಃ, ಜ್ಞಾನಂ, ಬಾಣ, 
ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಯೆಜ್ಞವೇದಿ, ಉಲೂಖಲ್ಲ ಮುಸಲ ಮೊದಲಾದ ನಿರ್ಜೇವನಸ್ತುಗಳೊ ಜಾ । ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ರಾಜರೇ ಮೊದಲಾದವರ: ದಾನಸ್ತುತಿಯೂ, ಇಬ್ಬರು ಪುರುಷರ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂವಾದವೂ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಜೀವತೆಗಳಾಗಿರುವವು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ. ಕ್ಷುದ್ರದೇವತೆ 
ಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತ ಗಳು ಬಹಳವಾಗಿನೆ. 


| ಯಸಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಕ! ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ನಿನಯಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿ: 


ಹಾಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು, ಇಂದ್ರಾವರುಣರ್ಕ ಸೋಮಾರುದ್ರರು, ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳು: 
ಇಂದ್ರನಿಷ್ಣುಗಳು, ಇಂದ್ರಸೋಮರು: ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಸ್ಕುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ: 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. | 


ಖುಗ್ಗೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಈಗಿನಂತೆ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಆರಾಧೆನೆಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂದಮೇಲೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಡಬಗ್ಗರಿಗೆ ಸಾಧೈವಾದುದಲ್ಲ. ಶ್ರೀಮಂತರು ಮಾತ್ರ ಆಚರಿಸಬಹುದಾದ: 
ಕರ್ಮಗಳು. ಕರ್ತೃವು ಧನಿಕನಾದ. ಮತ್ತು ಉದಾರಿಯಾದ ಗೃಹಸ್ಥ್ಯನಾಗಿರಬೇಕು ; ಬೆಲೆಬಾಳುನ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಅನೇಕ 1 ಅನೇಕಜನ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಟು ಗಳು ಜಾ. ಬಡಬಗ್ಗರು ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. 
ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿ೦ಂದ ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವರು ಜು ಮಾಟಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. 


ಸರೀಗೆ ಬದಲು ಅಲ್ಪತ್ಸ ಪ್ರರಾದ ಮಾಟಗಾರ ಚತ ಅವರಿಗೆ ಪುಶೋಹಿತರು. 


ಚುಗ್ಬೇದವು ಆಶಾನಾದಿಮತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು. 


| ವಜೀ ಗುರಿಯಾಗಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ. ಸಂಸಾರದಿಇದ ಮುಕ್ತಿ 


ಯಾಗಲೀ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಆಮುಷ್ಮಿಕ ಸುಖವಾಗಲೀ ಅಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡಬೇಕಾದುದು. ಆಯುಸ್ಸು, ಐಶ್ವರ್ಯ 


ವೀರ್ಯ, ಸಂತಾನ ಇನೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಸುಖಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡಬೇಕು. ಶತ್ರುಕ್ಷಯ 


ಅಥನಾ ಜಯ್ಕ ಆರೋಗ್ಯ, ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಆಹಾರ ಮತ್ತು ಮಡ್ಯಗಳು. ಇನೇ ಜೀವನದ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿ 


ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


« ಅಗ್ನಿಯೇೆಓ ನಮ್ಮ ನಾಯಕರಿಗೆ, ಶ್ರೀಮಂತರಿಗೆ ಬಲ ಮತ್ತು ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಇದೆ 


ರಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುತ್ತದೆ.'” (NIL. 5-9) 


6 ಇಂದ್ರನೇ, :ಬಿರೆಬಾಳುವ ಸದಾರ್ಥಗಳಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸು. ನಮ್ಮ ನಾಯಕರಿಗೆ 


ಬೇಕಾದಷ್ಟು. ಆಹಾರವನ್ನೂ, ನೀರ್ಯವಂತರಾದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಕೊಡ್ಕು ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡು, ಅದರ ಬಲದಿಂದೆ. 


ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳುವೆವು.'” (NIT. 24-6) ೆ 
« ನಾವು ನೂರುವರ್ಷಕಾಲ ಬದುಕೋಣ.'' (VII. 66-16) 


ಖುಹಿಗಳು ಜೀವನದ ಸವಿಯನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರಿಗೆ ಆದು ತಪ್ಪೆಂಬ ಭಾನ 
ನೆಯೇ ಮೂಡಿದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗೇದದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ನೋಡಿದರೆ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಬುಕ್ಕು ಮಾತ್ರ 
ಈ ದೇಹ ನಶ್ವರ, ಜೀವನವೆಲ್ಲ ಸ್ವಸ್ನಪ್ರಾಯ್ಕ ಇಂತಹ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವುದು ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. 


§ ಪೊರ್ವಸೀಠಿಕೆ ೧07 


«« ದದಾತೆ ನೋ ಅಮೃತಸ್ಕ ಪ್ರಜಾಯೈ ೫ (Wii. 57-6) | 

ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೇನರ್ಥ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಮಾಡಿದಾರೆ. ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು, ಅಮೃತ ಎಂದರೆ 
ಮರಣನಿಲ್ಲದವರು ಎಂದೂ, ಗ್ರಾಸ್‌ರ್ಮೆ ಎಂಬುವರು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಎಂದೂ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು «ನೀರು' 
ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದಾರಿ. ೪11]. 76-4 ಮತ್ತು 5ರಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸರಿಸಮಾನಸ್ವಂದರಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಇದೆ. , VII 59 ರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಬೇಡಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಮುಷ್ಮಿಕನಿಷಯಗಳು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ವಿರಕ್ಷಿಮಾರ್ಗವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಹುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುಖಸಂರಕ್ಷಣೆಗಳೇ ಜೀವನದ ಗುರಿಯಾಗಚೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 

ಖಗ್ರೇದದ ಮಂತ್ರಗಳು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅನು ಯಜು 
ರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಂತೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಧೀನವಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಳತೆ ಮತ್ತು 
ನಿಷ್ಕಾಪಟ್ಯವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಹೈದಯದೆ ಅಂತರಾಳದಿಂದ ಬರುತ್ತವೆ. ಕೃತಕವಾದಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. | | 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ತರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಬಂದು, ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂದರೆ, ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮಂತೆ ಆಕಾರವಿದೆಯೇ? ಇದ್ದಕೆ ಆ ಆಕಾರನೆಂತಹುದು? 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ಬೇದದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದೊಂದು ಅಂಶವೂ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಉಸಷಸ್ಸು ನೇದಕಾಲದ ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಅಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರವಾದುದು. ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಂಶಗಳು ದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪೊಜಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭವಾಗಿ ಬಹುಕಾಲವಾದಮೇಲೂ ಕೂಡ, ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಈ ಸ್ವಾಭಾನಿಕ 
ಘಟನೆಗಳು, ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಭಯ್ಕ ಗೌರವಭಾವ ಮುಂತಾದನನ್ನು ಹುಚ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದುವು. ಎಂದರೆ ಈ ಖುಹಿಗಳು 
ತಂತ್ರಜ್ಞರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಸಾಕಾರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸ್ವಾಭಾನಿಕಘಟಿನೆ 
ಗಳನ್ನು ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಮರೆಯುವ ಸ್ವಭಾನವೂ ಅವರದಲ್ಲ. | 

ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಸಾಕಾರದೇವತೆಗಳು ಕಂಡುಬಂದರೊ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೂರ್ತೀಭೂತರಾದ ದೇವತೆಗಳಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ದೇವಕ್ತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಓದುವಾಗ, ನಮಗೆ 
ಆದೇವತೆಗಳ ಮೂಲವು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತಡೆ, ಎಂದರೆ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾವ ಅಂಶವು ಈ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಇದನ್ನೇ “Arrested personification’’ (ಆಕಾರರಹಿತ 
ವಾದುವುಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವನ್ನು, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಆರೋಪಿಸುವುದು) ಎಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾರೋಪಣೆಯು ಸಂಪೂರ್ಣವಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಇತರ ಮತಗಳೊಡನೆ ಹೋಲಿಸ 
ಬೇಕು. ಗ್ರೀಕರೂ ಇದೇರೀತಿ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಬರುಬರುತ್ತಾ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಅನರೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಜ್ಯೂಸ್‌ (೫608) ಎಂಬುವನು ಎಲ್ಲಕ್ಟೂ ಮೂಲಕಾರಣ, ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತನಾದವನು. 
ಆದರೆ ಇದೇ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು- ಈಗ (10196) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಚಂಚಲಸ್ವಭಾನದನನು, 
ಸಾಧಾರಣ ರಸಿಕನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ದುರ್ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ ಗ್ರೀಕರಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯತ್ವಾರೋಪಣೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದದ ದೇವತೆಗಳು ಅರ್ಥ ಮನುಸ್ಯಸ್ತಭಾವವುಳ್ಳ ವರು, 
ಇನ್ನರ್ಧ ತಮ್ಮ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದಾರೆ. | 
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ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಈರೀತಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ಟಾರೋಪ ಪಣೆ ಕೇವಲ ಜಡಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಬಾಗಿಲು ಯೂಪಸ್ತಂಭ, ರಥ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯಿಸಿದ. ಆದರೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ. ಇವು ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇವೆ. 


| ಇನ್ನೊ ದು ಅಂಶವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು ೫1 
ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ನೇ ದೇವಕೆಂದು ನಾದಿಸ ಸಜೇ ಇದ್ದರೂ, ತಾನು ನಂಬಿರುವ ದೇನರೇ ದೊಡ್ಡ ವನೆಂದು ಸ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುವುದು. We ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ, ಉದ್ದಿನ್ಸ ನಾದ ದೇವತೆಗೆ ಅಗ್ರ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಚಳ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು. ಈ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ ali ಸಲ ಒಂದೊಂದು ದೇವತೆಗೆ "ತೊಡಲ್ಪಡು | 
ತ್ರದ ಇದರಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಏನೂ ಕುಂದಿಲ್ಲ. 


“The God in question, alone, is present to the mi11 of the singer ; with 
him, for the time being, is associated everything that can be said of a divine 
being ; he is the highest, the only God, before whom all others disappear, there 
4 being 1 in this, however, 20 ಗಂ or depreciation of any other God.” (Kaegi. 

p- 38). sk | | | 


ಈರೀತಿಯಾದ ನರ್ಣನೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ 10 ಕಿ. ಪ್ರತಿಡೇವತೆಗೂ ಒಂದೇವಿಧೆವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆರೋಸಿಸು 
, ವುದರಿಂದ ಯಾರು ಕಡಿಮೆ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಸುವುದೂ, ಒಬೊಬ ಬ್ಬ ದೇವತೆಗೂ' ಇರುವ ಭೇದಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸು 
: ಪುೆದೂ ಕಷ್ಟ. ಆದರೂ ಪ್ರತಿದೇವತೆಗೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಕೆಲವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಬಹುದು. 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮೂರೆಗುಂಪಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಯಾಸ್ವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. «ಶಬ್ದ! ಶಾಸ್ತ್ರ 
| ಬ್ದ ರು ಮೂಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಬದಲ್ಲಿ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ 
| ಮತ್ತು ಮೇಲುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇತರ ಹೆಸರುಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
`ಅವರ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಕಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಬಂದಿರತಕ್ಕವು. ಅಥವಾ ಎಷ್ಟು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟೇ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇದಾಕೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹೆಸರಿಗೂ ೫0 ಮಂತ್ರವಿದೈ.'' 
ಸ ಇದಾದಮೇಲೆ ಯಾಸ್ಯರು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ ರೊಪ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಚೆರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. § 


$( ಅಥ ಆಕಾರಚಿಂತೆನಂ ದೇನಾನಾಂ 3 


ಪ್ರೊ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಮೂರು. ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು (1) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಆಕಾರವಿದೆ. (2) ಆಕಾರ 
ವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು (3) ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ರೂನವಿದೆ. ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಹಈವಿಧವಾದ ಸಂದಿಗ್ಗವಾದ ಅಭಿ 


ಪ್ರಾಯನ್ರ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ "“Arrested rain SASL ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಾ ರೋಸ ಸ) ಕೈ 
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| ಹ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ' ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು; ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಮೊದಲು ಒಂದು ನಿಷಯವನ್ನು ನೆರಶಿ 
ನಲ್ಲಿಡಬೇಕು. ಖಸ್ತೆ (ನಡೆ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಈಚಿನ ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಬಹಳ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ... ಈ 'ವೃತ್ಯಾಸವು ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಭಾರತೇಯರ ಮನಸ್ಸು ಬದಲಾವಣೆಯಾದ 
ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವರು ಕೊಡುವ ಸಾ  ನಮಾನಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ದೇವತೆಗೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವೇ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇದ್ದರೂ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ: 
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ದರ್ಜೆಯದು. ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೇದದೆನ್ಲಿ ಗಣನೆಗೆ ಬಾರದೇ ಇದ್ದೆ ದೇವತೆಗಳು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ ಉನ್ನತ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, 
ಅಗ್ನಿಯರು ಮೊದಲು. ಆದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಅವರೆ ಸ್ಥಾನ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆಯದು. ಬ್ರಹ್ಮೆ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಮಹೇಶ್ವರ ಇವರ ಮುಂದೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಯರು ಯಃಕಶ್ಚಿತ್‌ ದೇವತೆಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಖುಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ 
ಹಿಂದುಳಿದಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಗೌರವ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರದೇ ಇರುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ, ಪಾರ್ವತಿ, ಕುಬೇರ ಮುಂತಾದ ಹೊಸೆ ದೇವತೆಗಳು ತಲೆಯೆತ್ತಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಅರ್ಯಮ್ಮ ಭಗ ಪರ್ಜನ್ಯ, ಉಕ್ಷಸ್‌ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ. ಇಲ್ಲ. 
ಸವಿತೃ, ಪೂರ್ಷ, ಮಿತ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದವೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ತೀರ್ಮಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. 

ಖಯಗ್ವೇದದ ದೇವತಾಗಣದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯರಾದನರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಅಗ್ನಿ, ಎರಡನೆಯವನು 
ಇಂದ್ರ. ಇಂದ್ರನಪರನಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆ ಖುಳ್ಳುಗಳಿವೆ. ಖಕ್ಸಂಖೈಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನ ಅಗ್ನಿಗೆ. 
ಈ ಅಗ್ನಿ ಎನ್ನುವ ಹೆಸರು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಐರೋಪ್ಯಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಲ್ಯಾರ್ಟಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
(1118) ಎಂದೂ ಲಿಥ್ಟೇನಿರ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ (Unis) ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸ್ಲಾವಿಕ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ (Onis) 
ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿ (Agni) ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ ಮನುಷ್ಯ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದು 
ಘಟನೆ ಮತ್ತು ಪಂಚಭೂತ (ಪೃಥಿವೀ, ನೀರು, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆಕಾಶ) ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಹೀಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ರೂಪಗಳುಂಟು. ಭೂಮಿಯಮೇಣೆ ಬೆಂಕಿಯರೂಪನಾಗಿಯೂ, ವಾಯು 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತು ಶಿಡಿಲು ರೂಪನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ ರೂಪನಾಗಿಯೂ 
ಇದಾನೆ. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅರಣಿಯಿ೨ದೆ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅರಣಿಯೆಂದರೆ ಮರದ 
ಎರಡು ಸಣ್ಣ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಇಟ್ಟು ಮಥನಮಾಡಿದರೆ ಬೆಂಕಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಈ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಗೆ (ತಾಯಿಯರು' ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (VIL. 1-1, VII. 3-9) ಎರಡು ಮೇಘಗಳ 
ನಡುವೆ ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ನೀರಿನೊಳಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ಅಗ್ಲಿಗೂ ಸ್ರತಿಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಿತ್ಯವೂ ಹೊತ್ತಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ 
ಬೆಂಕಿಯೆ ವಿಷಯವೇ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು ಪಾಂಚಭೌತಿಕ ಅಗ್ನಿಗಳು 
ಮಾತ್ರ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. | | 

ಅಗ್ನಿ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಇವನು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಿಶಾಚಾದಿಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಬೆಳಕು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಯೋ ಅಪಾಜೀನೇ ತಮಸಿ ಮದಂತೀಃ ಪ್ರಾಜೀಶ್ಚಕಾರ ನೃತೆಮಃ ಶಚೀಭಿಃ ” 
(Vii. 6, 4) 
ಬೆಳಗಾದ ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ದೈನಂದಿಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ 
ಬೆಂಕಿಯಿಂದಲೇ ದಿನವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನೇ ಪುಕೋಹಿತರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹಿರಿಯನನು. ತುಪ್ಪವನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉರಿಯ ಆಕಾರನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ದಂತಪಜ್ಕಿಯು 
| ಶುಭ್ರವಾಗಿದೆ. ತಲೆ ತೇಜೋರೂನವಾಗಿದೆ. ಅವನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಯಜಮಾನ. ಅವನೇ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ. 
ಶುಚಿದನ್‌, ತಪುರ್ಮೂರ್ಧಾ, ವಿಶೃತಿ, ಗೃಹಸತಿಃ ಅವನೇ ಕುಲಪುರೋಹಿತ. ಎಲ್ಲನಿಧೆವಾದ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ ತಾನೇ ನಡೆಸುತ್ತಾನೆ... ಪುರೋಹಿತಮಾತ್ರನಬ್ಲ. ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಹೌದು. (ಕವಿಃ (vii. 15-2) 


ಅನನೇ ಜೀವರು... ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿ ನಿಂತು ದೂತನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕತ್ಛ ೯ಗಳು ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವ ತೆ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಿ. (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸ್ಯ ದೂತಮನ್ನು ತವ್‌ vii. 16- -1). 


ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಕಳ್ಳಕಾಕರರನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಒಳ್ಳೆಯ ಲೂಟಿಯನ್ನು ಸಿಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (vii. 6-8). ಅಂಗೀರೆಸ್‌ Aa ಸೈಸ್ತ್ಯ ಯಸಿಗಳು ಸ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗಿ ಸಿಯನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ಮೊದಲು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು ಎಂದು ಇಡಿ. ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು "ನುನುಷ್ಯರಿಗಾಗಿ ಮೊದಲು ಹೊತ್ತಿಸಿದೆನು ಎಂದೂ ಇದೆ. ಈ ಎರಡನೆ ಸದು, ಸಿಡಿಲು 
ಗಿಡಗಳಿಗೆ ಬಡಿದು ಬೆಂಕಿಯು ಉತ್ಪ ತ್ರಿಯಾಗುವುದು ಇರಬಹುದು. ಇದೇರೀತಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಫೆಟನೆಗಳು 
ಪ್ರಕೃ ತಿಯ ಅಂಶಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಕೂ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯರಂತೆ MAHA ಎಂದು ಇತಿ 
pr ನಿರೂಪಿ ಸಲ್ಪ ಡುತ್ತವೆ. 


' ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು, ಪಂಚಭೌತಿಕ್ಕ ಯಾಚ್ಞಿಕ್ಕ ಮತ್ತು ದೈವಿಕ ಈ ಮೂರು ರೂಪವಾಗಿಯೂ 
ಕೆಲಸಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೌ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೊ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮನುಷ್ಯನಂತಾಗಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ತಿ ಮರೆತಿಲ್ಲ. | 


, ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಇದನ್ನೆ 6 ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಮಹಾ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ (ವನಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ 224 ಮತ್ತು ಶಲ್ಯಪರ್ವ ಅಧ್ಯಾಯ 48) ಒಂದು ಸ್ವಾರಸ್ಯನಾದ ಕಥೆಯಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹುತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕೊಡುವ ಕೆಲಸ ಅಗ್ನಿ ಯದಾಗಿತ್ತು. ಇದು 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಚ ಬೇಜಾರಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ತಲೆತಸ್ಸಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 

ಕೊಂಡನು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುನಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಯಮನು ಅಗ್ನಿಯು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರು 
| ವುದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದಾಳಾದ ವರುಣನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. (ಇ. ರಿ1 452.) ಕ ಸ ಷ್ಟಯಜುರ್ನೇದ ತ್ತ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (1 6-8) ಈ 
ನಿಷಯನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ 'ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ವದೆ. 

 ಅಗ್ನಿಯಾದನೇಲೆ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯೆಂದರೆ ಇಂದ್ರ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಪರವಾದ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು. ಇನ್ನು ಯಾನ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ಇಷ್ಟು ಜಕ್ಳುಗಳಿಲ್ಲ. 
| ಖಹುಕೃಂಹತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಕಾಲುಭಾಗ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಯಾವ 
ಅಂಶವೆಂದು ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆವೆಸ್ಟ ದಫ್ಲಿ (1606 ಸಿ೪ಂ3ta) ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರು (&೬೬6/೩) ಎಂಬುದಾಗಿ. 
ಬಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಸ್ಥಾನ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ ದರ್ಜೆಯದು. ನಿಶಾಚಿಯಸ್ಥಾ ನ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಮುಖ್ಯ ee ನಾಮನಾದ ವೃ ತ್ರರ್ಹ' ಎಂಬುದು ಅದರಲ್ಲಿ (Verethraghna) ಎಂದಿದೆ. 


| ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗನ್ವಯಿಸದೇ ಇರುವ ಗುಣವೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು... | 


ಇಂದ್ರ ನು ಸ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೋ ಭೂನಿಯಿಂದಲೋ ಹುಟ್ಟಿ ದನು (೪11. 20-5) ಹುಟ್ಟ ದಕೂಡಲೇ 

| ಸೋನುಪಾನಮಾಡಿದನು (vil. 96- -3) ಇಂದ್ರನು ಬಹೆಳ ಆ ದೇನತ್ಕೆ ಯುನಕ್ಕ ಬಲಿಷ್ಠ, "ಚಟುವಟಿಕ 
ಯುಳ್ಳ ನನು ; ವೀರ ಜ್ಞಾನಿ; ಅಪರಿಮಿತಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು; ಸ್ಫುರದ್ರೂನಿ ; ಒಳ್ಳೆಯ ಶಿರಃ ಕನಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಜು (ಸುಶಿಪ್ರ 8); ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ವನು (ಹಿರಣ್ಯಬಾಹುಃ 711. 34-4); ಹೆಸುರು ಕುದುರೆ 
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ಗಳುಳ್ಳ ಚಿನ್ನದ ರಥವುಳ್ಳೆ ವನು (ಹೆರಿತಾಶ್ನ 2; ಅವನೆ ಆಯುಧೆ ವಜ್ರ; ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಅನನಿಗೆ ಸಮ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(vi. 22-1, 2 & vii. 29- 1) ಒಂದುಸಲ ಅವನು 30 ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಟ್ಟ ಸೆ ಸು ಕುಡಿದನು. 
(vii. 77-4) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ನಿಷ್ಣು ನಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನುವ್ನೆ ತ್ರ, ಅಹಿ, ಶುಷ್ಟೆ, ನಮುಚಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರೆರೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು Gena, ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ನೀರನ್ನು A ತಡೆದಿದ್ದರು. "ಇಂದ್ರನು ತಡೆದಿದ್ದೆ ನೀರನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿದನು (vil. 99-4 & 5). ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದು ಅವರ ಊರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ಮಹಾವೀರ, ಸನ್ಮಿತ್ರ. ಇವನ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳು ಹತರಾಗಿ ಆಶ್ರಿತರಿಗೆ ಶುಭವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವನು ಮನುಷ್ಯರೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಂದೆಯಂತೆ ನೋಡಿಕೆ.ಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನು ಉದಾರೆ 
ಚಿತ್ತಧಿಂದ ಕ್ಷಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಮನುಷ್ಯರ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಅಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದಸ್ಯುಗಳು ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಅಥವಾ ಪಾನಿಸ್ತರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಇಂದ್ರೆನ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಾತ್ರ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. ಮೊದಲನೆಯದು- 
ಅವನು ಬಲ, ಶಕ್ತಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯಪ್ರಸಂಚದ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರವುಳ್ಳ ವನು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಧಾರ್ಮಿಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ನೈತಿಕವಾಗಿಯಾಗಲೀ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲ. ಭವ್ಯ 
ವಾದ ಆಕೃತಿಯಿದ್ದರೂ, 


“ Indra embodies s0 completely the human qualities of brag and 
bluster, gluttony, drunkenness and lust, as 00 ' make him the peg upon which 
to hang scepticism”. (Bloomfield, Vedic Religion). 


ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರೆಂತೆ ಜಂಭಕೋರತೆನ ಬಡಾಯಿ, ಹೊಟ್ಟೆ ಬಾಕತನ, ಕುರುಡತನ, ವಿಷಯಲೋಲುಪತೆ, 
ಈ ಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಂದೇಹಕ್ಕವಕಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. 


_ಎರಡನೆಯದು- ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ಪ್ರೇಮಿ, ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಯೋಧೆರಿಗೆಲ್ಲ ಆದರ್ಶನಾಗಿದ್ದನು. ಯುದ್ಧ 
ವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ, ಅವನನ್ನು ಪ್ರಸನ್ಲೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನಮೂಲಕ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಿಷಯ. ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವಾಗ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಕದನವಾದಾಗಲೂ ಅನನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ. 


ಮೂರನೆಯದು-ವೃತ್ರಾಸುರವಥೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ ಯಾನಿ ಚಕಾರ ಪ್ರಥಮಾನಿ ನಜ್ರೀ | 
ಅಹನ್ನಹಿಮನ್ಮಪಸ್ತತರ್ದ ಪ್ರ ಪ್ರ ನಕ್ಷಣಾ ಅಭಿನತ್ಪ ನಟನ (1-32-1) 


ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ 
ಎಂದು ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಹಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆ ದೈತ್ಯನು ಪರ್ವತಗಳಿಂದ ಬರುವ 
ನದಿಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬರುವ ನೀರನ್ನೂ ತಡೆದಿದ್ದನು. ಇಂದ್ರನು ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂದು ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇದೇ ಅರ್ಥನೇ, ಪುನಃ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯೆಗ್ದೇಜೆಭಾಸ್ಯೆದ 





ಅಯೋದ್ಧೇನ ದುರ್ನುದ ಆ ಹಿ ಜುಹ್ಟೇ' ಮಹಾವೀರಂ ತುವಿಬಾಧೆಮೃ ಜೀಷೆಂಃ' 

ನಾತಾರೀದಸ್ಕ ಸಮೃ ತಿಂ ವಧಾನಾಂ ಸಂ ರುಜಾನಾಃ ಪಿವಿಸ ಇಂದ ಪ್ರಶತ್ರುಃ || 

ಅಪಾವಹಸೊ ಠೀ ಅಸ್ಸ ತನ್ಯದಿಂದ್ರಮಾಸ್ಯ ವಜ್ರಮಧಿ ಸಾನ್‌ ತ | 

ವೃ ಸ್ಣೋ ನಧ್ರಿಃ ಪ್ರ ತಿಮಾನಂ 'ಬುಚೊಸೆನ್‌ ಪುರುತ್ರಾ ನ ತ್ರೋ ಅಶಯದ್ವ್ಯಸ್ತಃ | 

(1. 32-6 & 7} 

| `` ತನ್ನಿನ್ನು ಎದುರಿಸುವವರು ಯಾರೊ ಇಲ್ಲವೆಂಬ. ಅಹೆಂಕಾರವುಳ್ಳ ವ್ರ ತಾಸುರನು: ಮಹಾವೀರನಾದ: 

ಮತ್ತು 'ಗರ್ವದಿಂದ ಉನ ತ್ರೆ ರಾದನರಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಯುದ್ಧ ಕ್ರೈ ಕರೆದನು., ಇಂದ್ರನ ಏಟುಗಳನ್ನು 
ತಜಿಯಲಾರದೆ ಹೋಗಿ ವೃತ್ರನು ದುರ್ಬಲರಾದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಬಾಧಿಸುಪುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರ ಷೆ 
| ಏಟುಗಳಿಂದೆ ವ ತ್ರನ ಕೈಕಾಲುಗಳೆಲ್ಲಾ ಹೋದವು. ಆದರೂ ಅವನು ದೇಹದಿಂದಲೇ ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. | 
ಕಡೆಗೆ ಇಂದ್ರೆ ಸ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬಿದ್ದನು ಎಂಬುದಾಗಿ. ಇದೆ. 


ಈ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಯಾರು? ಇನನು ತಡೆದಿದ್ದ ನೀರು ಯಾವುದು] 4 ಇಂದ್ರ ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲ ಟ್ಟಿ 
ನೀರು ಜಃ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಸ್ಥಾ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಏಳುತ್ತವೆ. ಇದನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆನೀಕರು 
- ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿದಾರೆ. 'ಇರುಕ್ತದೆ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಹೊರಟಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದು- ಪಾಶಾ ತೃರು ಕರೆಯುವ “Storm Theory” «« ಚೆಂಡಮಾರುತನೆಂಬ ವಾದ.'” 
ಇದರ ಪ್ರಕಾರ ವೃತ್ರ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದುರ್ದೇವತೆಯು, ಮೇಘಿಗಳಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಬಿಡದಂತೆ ತಡೆದುಬಿಟ್ಟಿ ತು. 
ಇಂದ್ರನು (ಮೇಘಗಳ ಯಜಮಾನ ಅಥವಾ ಮಳೆಯ ದೇವತೆ) ಚಂಡಮಾರುತದ ಮಾಲಕ ಈ ಮೋಡಗಳನ್ನು 
ಛೇದಿಸಿ, ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಾದವನ್ನೊ ಸ್ಲಾಪಿದರೆ, «ಪರ್ವತ'' ಎಂದರೆ ಮೋಡ ಎಂದು 
ಕಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆನೆಂದರ್ಥವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. 

“ಯ ಈಂಖಯಂತಿ ಪರ್ವತಾನ್‌ ತಿರಃ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣನಂ” (1, 19-7). 

ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ” ಎಂದರೆ «ಮೇಘ' ಎಂತಲೇ. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ "ಮಾಡಿದಾರೆ. ಇದೇ ಚಂಡಮಾರುತ 
ವಾದವನ್ನೇ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೆಲ್ಲಾ ಅನುಸರಿಸಿದಾರೆ. ವೃತ್ರಹನನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇನ್ನೂ ಒಂದೆರಡು 
ವಿಷಯಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ವೃತ್ರೆಹನನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಸಾಲದು. ನಮ್ಮ ಸ್ರತಿಪಾದನೆಯು 
ಬಾಕೆ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳೆಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ leks ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಜಲರಾಶಿಯನ್ನು 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನು, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸತ್ತೆಮಾಡಿದನು. ಈ ಮೂರು 
ಅಂಶಗಳೂ ಸಮಂಜಸವಾದರೆ, ನಮ್ಮ ತೆ ಸರಿಯೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾದವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
 ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ... ಹ | 


. ಆದುದರಂದ ಎರಡನೆಯ (Dawn Theory) ಸೂರ್ಕೋದಯನೆಂಬ ವಾದ ಹೊರಟಿದೆ. ಇದರ 
ಪ್ರಕಾರ ಇಂದ್ರನೇ ಸೂರ್ಯ. ಕತ ತ್ರಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರ ಪಂಚದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. «ಗೋ? 
ಎಂದರೆ "ಕರಣ? ' ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಈ ವಾದವು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಬಾ ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
ನಾಶನ 'ಡಿಸುವುದು. ರಾತ್ರಿಯ ಕತ್ತಲನ್ನೇ ಅಥವಾ ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಕತ್ತಲೇ ಎಂಬುದು ಸ ಸ್ಪವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ವಾದಗಳೂ ಕೆಲವು ಆಕ್ಷೇಸಣೆಗಳಿಗೆ ಅನಕಾಶಕೊಡುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರನು 
ಮಳೆಯ ದೇವಕೆಯೆಂದರೆ, ಸರ್ಜನ್ಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ಕೆಲಸವೇನು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ನಸೀಠಿಕೆ | ೧18 


ಆದ್ದರಿಂದ ಮೂರನೆಯದೊಂದು ವಾದವು ಹೊರಟಿದೆ. ಇದು (Hillebrandt) ಹಿಲ್‌ ಬ್ರ್ಯಾಂಡ್‌ 

ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಮತ. ಇದರೆ ಸ್ರಕಾರೆ ನೀರನ್ನು ತಡೆದಿರುವ ರಾಕ್ಷಸನು ಚಳಿಗಾಲವೆಂಬುದು. 
ಇವನು ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಫೆನೀಭೂತವಾಗಿಮಾಡಿ, ತಡೆದುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನ 
ಪರವಾಗಿ ಬಂದು ನೀರನ್ನು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಈ ಮತವು ನಮ್ಮದರೆಂತಹೆ ಉಷ್ಣ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 


4 ಯಃ ಶಂಬರಂ ಸರ್ವತೇಷು ಕ್ಷಿಯಂತಂ ಚತ್ಪಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದ್ಯನ್ನ ನಿಂತ್‌ 


ಓಜಾಯಮಾನಂ ಯೋ ಅಹಿಂ ಜಘಾನ ದಾನುಂ ಶೆಯಾನಂ ಸಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ ॥ 

(ii. 12-11). 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಲವತ್ತನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಇದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಾದಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿರುದ್ಧವಾಗಿ ನಲನತ್ತನೆಯ 
ವರ್ಷವೆಂದು ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದು ಯಾವ ಕಾಲದಿಂದ ನಲವತ್ತನೆಯ ವರ್ಷ, ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ 100 ಅಶ್ರಮೇಧೆಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಇಂದ್ರ ಸದನಿಗೆ ಬಂದನು. ಈಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಪರ್ವತಗಳ ಹಾವಳಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಸರ್ವತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ರೆಕ್ಟೆಯಿತ್ತು. ಅವು ಮನಸ್ಸುಬಂದಲ್ಲಿ ಹಾರಿಹೋಗಿ, ಕುಳಿತು, ಹಾವಳಿಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅವುಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಇದು ಅನನು ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲ 

ದಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆದ ಸಂಗತಿ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಲವತ್ತನೆಯ ವರ್ಷವೆಂಬುದು ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರಬಹುದು. 


ಬಾಲಗಂಗಾಧರ ತಿಲಕರು ತಮ್ಮ « Arctic Home '' (ಧ್ರುವಪ್ರದೇಶನಿವಾಸಸ್ಥಾನ) ನಲ್ಲಿ ಇದೇ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಈ ಇಂದ್ರಾಸುರ ಯುದ್ಧವು ಕತ್ತಲೆ ಬೆಳಕುಗಳ 
ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು. ಥ್ರುವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಕತ್ತಲು ಇರುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲವೂ 
ದೀರ್ಫವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಜಲ ಎಂಬುದು ಮೋಡದಿಂದ ಬರುವ ಅಥವಾ 
ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಲ್ಲ. ಇದು ಈ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿರುವ ನೀರು. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ -ನಮ್ಮ ಈ ಭೂಗೋಳವು ಒಂದು ಜಲಗೋಳದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಜಲ 
ಗೋಳದ ಸುತ್ತಲೂ ವಾಯ್ಕು ಇದರ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕಾಶ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಜಲವೆಂದರೆ ಭೂಮಿಯನ್ನಾವರಿ 
ಸಿರುವ ಈ ಜಲಗೋಳ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲು ಬೆಳಕು ಎನ್ನು ವುದು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ ಚಲನೆಯಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ತಿಲಕರ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರ ಚಲನೆಗಳು ಈ ಜಲರಾಶಿಯ ಚಲನೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡಿನೆ. ಈ ಜಲ 
ರಾಶಿಯ ಚಲನೆಯು ಈ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು ಎಂದರೆ, ಇವನ ದೌರ್ಜನ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಟಾದ 
ಹಾನಿ ಊಹಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಜಲರಾಶಿಯು ಚಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮಹೆದು ಸಕಾರ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದನ್ನೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು. 


ತ 


ಸೋಮ--ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಇವರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಸೋಮನೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ದೇವತೆಯು. ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿಯೇ ೯ನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲಾ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸೋಮನ ವಿಚಾರವೂ ಬಹಳವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕವಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸೋಮಲತೆಯು 
ಮೊದಲು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿತ್ತೆ೦ದ್ಕೂ ಬಳಿಕ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಿತೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇದರ 
[29] 
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ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು. ಸರ್ವತದ ಶಿಖರವು. ಈ ಸೋಮಲತೆಯೆನ್ನು ತಂದು. ಕಲ್ಲು (ಗ್ರಾವಣ) ಗಳಿಂದ. ಜಜ್ಜು ವುದು, 
ಅದರಿಂದ ರಸ ಹೊರಡುವುದು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸ ಬರುವ. ಮಧುರವಾದ ಶಬ್ದ. ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಆಗುವ ಆನಂದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಉಂಟಾಗುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕವಿಗಳು ಬಹಳ 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. . ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನೇೇ ಅಮೃ ತನೆಂದೂ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ದಲ್ಲಿ (ಸಿ೪೩) ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಹೋಮವೇ (ಔಂama) ಈ ಸೋಮವು. ಖುಗ್ವೇದದ 
kine ಹಗ ಅನೇಕ ಹೋಲಿಕೆಗಳಿವೆ. ಈ ಸೋಮವು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಕೈೇನವೆಂಬ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಅದನ್ನು ತರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಷಧಿ ಅಥವಾ ವನಸ್ಪತಿಗಳ ರಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಈ ಸೋಮದ ವ್ಯಾಧಿಹರಗುಣವು, ಅಮರತ್ವವನ್ನು ಕೊಡು 
ನಿಕೆಯು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಸೋಮವು ಬಹು ಇಷ್ಟವಾದ ಪಾನವಾನಿರುವುದು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳು ಖುಗ್ದೇದ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಆವೆಸ್ಟದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳೇ ಅನೇಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವು ಎಷ್ಟೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಖಗ್ರೇದದ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಷ್ಣ್ಣಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಥರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿಯೊ ಸೋಮನೆಂದರೆ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಚಂದ್ರ ನೆಂದು ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಚಿನ ಇತಿಹಾಸ 
ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೆಂದಕೆ ಉಮಾ ತತ ಸಹಿತನಾದ ಈಶ ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಹಾಗಿದ. 


`ಸೋಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ನಿಷಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ 
ಕೆಲವಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುತ್ತೆ. ೯ನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡೆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮು! 
ಯನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗುವುದು; | 


| ಇದುವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಮುತ್ತು Rh ಭಗ HE ES ಈಗ ವರುಣದೇವತೆಯ 
ನಿಷಯನನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸೋಣ. ವರುಣನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ತೀರ ವಿರುದ್ಧವಾಡೆ 
ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಗುಣಗಳುಳ್ಳವರು. ಇಂದ್ರನು ಬಲಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಬಾಹ್ಯಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇನತೆಯಾದರೆ, 
ವರುಣನು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು. 


ವೃತ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಃ ಸಮಿದೇಷು ಜಿನ್ನತೇ ಪ್ರತಾನ್ಯನ್ಯೋ ಅಭಿ ರಕ್ಷತೇ ಸದಾ ೫] 88-೨). 


ಇಂದ್ರ ನು ಹನನಕಾರ್ಯೆಮಾಡಿದರೆೆ, ವರುಣನು ರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ಇವರಿಬ್ಬ ರಿಗೂ 
ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಇಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರವಿದು. ನೈತಿಕವಿಶಿಷ್ಟೃತೆ pe 
ಸವಿತ್ರತೆಗಳೇ ನರುಣನೆ ಮುಖ್ಯಗುಣಗಳು. ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವ ಮತ್ತು ಮೋಸ ಸಕ್ಟೊಳೆಗಾಗದೇ ಇರುವುದೂ ವರುಣನ 
ಗುಣಗಳು. ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ವರುಣನು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಪಾಪ ಪಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಪಾಸಿಷ್ಟರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದೂ ವರುಣನ ಕರ್ತವ್ಯ. ಧರ್ಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಮ ನ ಸುಟ್ಟ 
ದುಷ್ಟೆರನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು ಅವನೇ. (ii. 65-3) | 


| ಸತ್ಯಾ ನೃತೇ ಅವಪಶ್ಯನ್‌ ಜನಾನಾಂ” el 493} 


ಜನರೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ, ಅಪ್ರಮಾಣಿಕಕೆಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಚಹ ನಿಮಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಥಿಸೆ 
ಬಾರದು. ತಪ್ಪುಮಾಡಿದವರು ಬಹಳ ವಿನಯವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ, ಕ್ಷಮಾಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ ದಯಾ 
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ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ಅವನ ಭಕ್ತರ ಬಾಂಧವ್ಯವು ಪಿತಾಪುತ್ರರ ಜಾಂಧವ್ಯದಂತಿದೆ. . 
ಜನಗಳು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ತಪ್ಪುಮಾಡಿ, ಮಕ್ಕಳು ತಂದೆಯನ್ನು ನೇಳುವಂತೆ ವರುಣನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. | | 


ವರುಣನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಭಕ್ತರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೋಚರನು 
(1711. 88-2) ಮಹಾಪರಾಕ್ರಮಿ, ಮನೋದಾರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನು : ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು ; ಸೂರ್ಯನೇ ಅವನ 
ಕಣ್ಣು; ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು. ಅಸುರ (ಮಹಾಶಕ್ತ) ಮತ್ತು ಮಾಯಾ (ವರ್ಣಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ವಿಶೇಷ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು 71೬. 28-4). ಅವನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಜಾಣತನಕ್ಕೆ ಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 

ವರುಣನು ಪ್ರಪಂಚದ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವವನು 
ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ «ಖುತ' ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲೇ ಮೂರು 
ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ «ಪ್ರಪಂಚೆನಿಯಮ'' ಎಂಬುದಾಗಿ. ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಘಟನೆಗಳು ಒಂದು 
ನಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತಗಳ್ಳು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲ ಕ್ರಮಪಡಿಸ 
ಲೃಟ್ಟವೆ. ಇದು ಖುತದಿಂದ ಆಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಖುತದಿಂದ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖತವೆಂದರೆ 
ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಅಭಿಮಾನ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಖುತಜಾತ, ಖಯತಜ್ಞ ಯತಯು, ಖುತಾಯೆನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಪ್ರಪಂಚೆದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ದೈನಂದಿನ ಘಟನೆಗಳೂ «ಖುತ' ಫಿಯಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತನೆ. 


ಈ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ನಿಯಮದಿಂದ, ದೇವತಾಪೊಜಿ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆ (ಖತ'ವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿತು. ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳು ಒಂದು 
ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯಜ್ಞವು ಒಂದು 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಇದೆಲ್ಲವೂ «ಖುತ' ವನ್ನನುರಿಸಿಯೇ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. , 


ಕಡೆಯದಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಯಮದಿಂದ ಪ್ರತಿ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನಕ್ರಮಕ್ಕೂ ಖುತವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರಬರುತ್ತಾ ಆಯಿತು. ಇದೇ ಸಚ್ಚರಿತ್ರನಾದ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನಸೂತ್ರ. ಇದನ್ನೇ ಎಲ್ಲರೂ ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡುವುದೇ ವರುಣನ ಕೆಲಸ. ಎಂದರೆ ಖುತ 
ಎಂದರೆ ಧರ್ಮ, ಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ ಅನೃತ ಎಂದರೆ ಅಧರ್ಮ, ಅಸತ್ಯ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಸೃಜಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸ್ಪಿತಿಗ್ಯೂ ಅವನೇ ಕಾರಣ. ಸೂರ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವುದೂ ಇವನ ಬಲದಿಂದಲೇ. ಸಮುದ್ರ, ವಾಯು ಮುಂತಾದುವೂ 
ವರುಣನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೊಳಪಡುತ್ತವೆ. (1. 86-1, vii. 87-5, vii. 87-6). 

ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿವು. ಮಿತ್ರನು 
ಸೂರ್ಯನಾದಮೇಲೆ, ವರುಣನಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. (೪೬. 87-1) ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ | | 


« ಅಸ್ತ್ರಂ ಗರ್ಚೈ ಸೂರ್ಯ ಏನ ನರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸಹಿ ಸ್ವಗಮನೇನ 
ರಾತ್ರೀರ್ಜನ ಯತಿ |” | 
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ಮುಳುಗುತ್ತಿರುವ' ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವನು ತಾನು ಹೊರಟುಹೋಗಿ ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನುಂಟಿಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. _ ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರೊ. ಓಲ್ಹ ೯ಬರ್ಸ್‌ ಎಂಬುವರು ಮಿತ್ರನನ್ನು ಸೂರ್ಯೆನೆಂದೂ 
ವರುಣನನ್ನು ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಭಾನಿಸಿದಾರೆ. | | | 


ಕಡೆಕಡೆಗೆ: ವರುಣನಿಗೆ ಬೇರೆ ಒಂದು ಪಾತ್ರವನ್ನು "ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ವರುಣ ಮತ್ತು ನಿತ್ರರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
«ಸಿಂಧುಪತೀ'” (ನೀರಿಗೆ. ಅಧಿಪತಿಗಳು) ಎಂತಲೂ ಪುರಾಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ tid 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನರಾ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಲ 


 ಜೋರಾಪ್ರಿರ್ಯ ಮತದಲ್ಲಿ (Ahura Mazd or ಜಾತು ಆಹುರ ಎಂಬ ಒಂದು. ನೀವತೆಯ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳೂ. ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಖಯಗ್ಗೇದದ ವರುಣನಂತೆಯೇ ಇನೆ. ವರುಣನಿಗೆ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಸುರ (ಬಲಿಷ್ಠ) ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಈ ಎರೆಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆಯೆನ್ನ ಬಹುದು. 


ಗ್ರೀಕರ (01೫7೩೭೦6) ಒರೇನಸ್‌ ದೇವತೆಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. ಈ ಗ್ರೀಕ್‌ 
ದೇವತೆ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸಿರುವ ಆಕಾಶನೆಂತಲೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವರುಣ ಎಂಬ ಪದವು ವೃ 
ಎಂದರೆ ಆವರಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಥಾತುನಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಆಕಾಶ 
ನೆಂತಲೂ ಹೆಸರು ಕೊಡಬಹುದು. | | 

ಈಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ವರುಣನೆ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ. ಸೇರಿ ಅನಂತರ. ಬರೆಯೆಲ ಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹುಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಈ ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದು ಜಲರಾಶಿಯು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 


ಎಂಬ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯವು ಹುಬ್ಬ ಕುಕ. 


ಅಶ್ವಿನಿದೇನತೆಗಳು. 7ನೆಯ ಮಂಡಲದ 67 ರಿಂದ 74 ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನಿ 
ದೇನತೆಗಳ ಪರವಾದವು. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಹರವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವರು ವಿವಸ್ವ ತ್‌ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯು ಎಂಬುವರ ಮಕ್ಕಳು. ಇವರು ವೈದ್ಯರು. ಇವರಿಗೆ ಸೋಮಪಾನ 
ಬಹು ಇಷ್ಟ. ಆಹ್ಹಾ ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಚಿನ್ನದರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತಿರುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದು ರೋಗವನ್ನು pF ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ನೆರವಾಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು. ಇವರು 
ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಓಡಾಡುವುದರಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇವರನ್ನು ತಮ್ಮೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಸ್ವಲ್ಪ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ "ಕೆಲವರು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳೆಂದ್ಕೂ ಕೆಲವರು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತಿ 
ಚ ಕೆಲನರು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ ಕೆಂದೂ ಜೀ ರೆ” ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. | | 


| ಈ ದೇವಕ್ರಿಗಳ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಥೆಗಳು ಇನೆ. ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಆಯುಸ್ಸ ನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಯುವಕನನ್ನಾ ಗಿಮಾಢಿ ಸೆಂಸಾರಸುಖವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರು (1, 116-10). ಸಮುಸ್ರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಸಹಾಯನಾಗಿ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತುಗ್ರನ ಮಗ ಭುಜ್ಯುವು ಇವರನ್ನು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಂತಹೆ ನಿರಾಶ್ರಯ 
ಸ್ಥಳದಿಂದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ದಡಕ್ಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ತಂದು ಸೇರಿಸಿದರು. (1116, 5) 
ಕೇಭನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ಕೈಕಾಲುಕಟ್ಟ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. 10 ದಿವಸ ಗಳು ಕಳೆಯಿತು. ಸತ್ತನೆಂದು ಭಾವಿ 
ಸಿದ್ದರು. ಅಂಥವನನ್ನು ಅಶಿ  ನೀಡೇವತ್ತಗಳು ಬದುಕಿಸಿ ಈಚೆಗೆ ಎಳೆದು ಹಾಕಿದರು. (1 116, 24 1 112, 5) 
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ಅತ್ರಿಸಪ್ತಾನಧ್ರಿ) ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ರಾಕ್ಷೆಸನೊಬ್ಬ ನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟದ್ದನು. ಅವನನ್ನು ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. (೬ 116, 8; 71 50, 10) ಖುಜ್ರಾಶ್ವನು ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕೊಂದು ತೋಳಕ್ಕೆ ಆಹಾರ 
ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಅವನ ತಂದೆಯು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಕುರುಡನಾಗುನಂತೆ ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆಗ ತೋಳನು 
ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು ಬರುವಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿತು. ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದರು. (1116, 165 1117, 17) ವಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಕಾಲುಗಳು ಕಾರಣಾಂತರ 
ದಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿ 
ದರು. (1116, 15) ಸಾಯು ಎಂಬುವನ ಹಸುವು ಕರುವನ್ನು ಈಯದೇ ಹಾಲುಕೊಡದಿದ್ದಾಗ ಈ ದೇವತೆ ' 
ಗಳು ಆ ಹಸುವು ಹಾಲು ಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು, (1 116, 22) ಇನ್ನೂ ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. 


ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂದಪ್ರಕಾಶನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ವಸಂತಖತುವಿನಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಾತ್ರಿ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರೆತ್ತಾನೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುವಂತಿ ಮಾಡುವುದು, ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೂರ್ಯನ ಈ 
ಅವಸ್ಥಾ ನಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಆದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ 
ಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ಸಾಧಾರಣವಾದುದು. ಅವರು ದೇವತೆಗಳ ವೈದ್ಯರು. ಬಹೆಳ ಸ್ಫುರದ್ರೂಪಿಗೆಳು. 


ಸವಿತೃ, ಸೂರ್ಯ, ಮಿತ್ರ, ಪೂರ್ಷ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವೆಂಬ ಐವರು ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ದೇವಕೆಯ 
ಐದು ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾಕಾರ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಹೆಸರೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 

ಸವಿತೃಶಬ್ದವು ಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದುದು, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ ಕೊಡುವುದು, 
ಕಳೆದುಂಬುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಬರುಬರುತ್ತಾ ಕಳೆಯೇರುತ್ತದೆ. ಈ ಅವಸ್ಥೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ «ಸವಿತೃ' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರಕಾರ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
"ಸವಿತೃ' ಎಂತಲೂ ಉದಯವಾಗಿ ಅಸ್ತಮಾನವಾಗುವವರೆಗೂ ಸೂರ್ಯನೆಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಟರು ಕತ್ತಲು 
ಹೋಗಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕು ಹರಡಿದಮೇಲೆ, ಸವಿತೃ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಈ ಸವಿತೃವು ಚಿನ್ನದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕತ್ತ 
ಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಜನರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಜನಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು 
ಪ್ರಚೋದಿಸುವವನೂ ಈ ಸವಿತೃವೇ. ವೇದಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಸವಿತ್ರವೂ ಬಹುಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಸವಿತೃದೇನತೆಯನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಈ ಗಾಯತ್ರೀ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ವೇದಗಳಿಗೆ 
ಮಾತೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವುದು. ಖುಗ್ರೇದದ ೩ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೆಯ ಖುಕ್ಕೇ ಈ 
ಗಾಯತ್ರಿಯು. ಇದು ಸಾಮವೇದ ೧೪೬೨ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಶುಕ್ಸ ಯಜುರ್ವೇದ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 
೩-೩೦ ; ೨೨೯; ೩೦-೨; ೩೬-೩ ಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ೧-೫-೭-೪ ಮತ್ತು 
೪-೧-೧೧-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ರಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ೧-೧೧-೩ ರಕ್ಷಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ಮೇದದೆಲ್ಲಿ ಈ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಬಹಳ 
ವಾಗಿದೆ : 


_: ಸೂರ್ಯ-ಸೆಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ರೆ SU ಕೆ. ಈ ಸೂರ್ಯನು ದೌ? 
ಮತ್ತು ಅದಿತಿ ಇವರ ಮಗನು. ಉಸಸ್‌ ಇನನ ಪತ್ನಿ. ಏಳು ಕುದುರೆಗಳು ಇವನ ರಥವನ್ನೆ ಕೆಯುತ್ತವೆ. ಸ್ಥಾವರ, 
ಜಂಗಮಾತ್ಮ ಕವಾದ ಸ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹ ಇವನೇ. ಸೆಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾಡುವ. ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಸಾಕ್ತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ.  ಮಹಾನುಹಿಮನಾದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಈಚಿನ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳ 
| ಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ಥಾನ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | ಇವನು ಈ ಪ್ರಪಂಚನಿಯಾನುಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಗೆ ಪ್ರ 
ನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ೬೦ ಮಾತ್ರ ಇವೆ. 
| ' ಮಿತ್ರ-ಈ ದೇವತಾಪರವಾದ ಸೂಕ್ತವು ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು (111-59). ಇತರ ಎಲ್ಲಾ 
| ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇವನಿಗೆ ಕಚಾನ: ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗೌರವವು ಬಹೆಳ ಅಸ ಸರೂಪ. 

ಪೂರ್ಷ-- ಈ ದೇವತೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ದಾರಿಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆ. ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒದಗಬಹುದಾದ ಅಪಾಯಗಳಿಂದಲೂ 
ಕಳ್ಳಕಾಕರ, ಕಾಡುಮೃಗಗಳು ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದಲೂ ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಗೋವುಗಳು ಸುರಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿ ಕಾಡುನೋಡಗಳಿಂದ .ಮನೆ ಸೇರುವಂತ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೪೬ 53-56) ಎಲ್ಲ ನದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ, 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡಬಲ್ಲನು. ಆಡುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತ 

ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ. ಕಳೆದುಹೋದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ತಂದು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರನು. 


ವಿಷ್ಣು--ವಿಷ್ಣುಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಬಹೆಳ ಕಡಿಮೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಇನ್ನು 


ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಾ ಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ- ಇಂದ್ರಾ ವಿಷ್ಣೂ, ಅಗ್ನ್ನಾ ನಿಷ್ಣೂ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈಚಿನ ಪುರಾಣ 


ಗಳಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ a ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಸರ್ವೋತ್ತ ಹಾ ತ ಸ್ಥಾನವೂ ಕೊಡಲ್ಸಟ್ಟಿ ಜಿ. 
ಆದರೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ WE ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸ್ಥಾನಮಾತ್ರ ವಿದೆ. 


ನಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ ಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಅಳೆದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು ಭೂಮಿಯ. 


ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ, ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ವಾಯುವೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಮೂರು ರೊಸಗಳಿಗೆ ಇದನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯೆ, ಮಧ್ಯಶಕಾಲ ಮತ್ತು ಅಸ್ತಮಾನ ಇವು. 
ಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುರಾಣ ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನೇ ಒಂದು ಕಥೆಯಾಗಿ 
ನಿರೊಪಿಸಿದಾಕಿ. ಸ್ವರ್ಗ ಮರ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾತಾಳಲೋಕಗಳು ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದ್ದವು. ಆಗ 
ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನನಾಗಿ ಅವತರಿಸಿ, ರಾಕ್ಷಸರಾಜನಾದ ಬಲಿಯಿಂದ ಈ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಅಳೆದು, ದಾನಪಡೆದು, ರಾಕ್ಷಸರ ಕಾಟದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷ್ಣುವು ನೃತ್ರಾಸುರವಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದಾನೆ. ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಮಾಡುವವನು. 


ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ «ಶಿಫಿನಿಷ್ಟ' ಎಂಬ ಒಂದು ಹೆಸರು ಇಡಿ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಒಂದು 

_ 4ಅಪ್ರಕಿನನ್ನರಶ್ಮಿಃ ೆ RG ಸ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ವನು. ಎರಡನೆಯದು "ಹೆಚ್ಚುಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳ ವನು' ಎಂದು. 
(vii- 100-6) ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಲಕರು ತಮ  (6ಓ[0010 Hom” ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 

“ The poet, therefore, asks Vishnu not to be ashamed of this epithet, 

because says he, the form indicated by the bad name is only temporarily 

assumed as a dark armour for the purpose of fighting the Asuras, and as it 


was no ಪ್ರಣ needed, Vishnu 1s invoked to reveal kis true form to the 
worshipper.” 
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`ಈ ವಿಶೇಷಣನು. ಕೆಟ್ಟದ್ದ ರೆಂಕೆ ಕಂಡರೂ, ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾಗಿ 
ಸ್ತೀಕರಿಸಿದ್ದು.. sddceidandd ಆ ರೂಪವು ಅನುಪಯುಕ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಸ ತ್ಯಜಿಸಿ, ತನ್ನ 
ನಿಜರೊಪದಲ್ಲಿ ದರ್ಕನಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಭಕ್ತನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 2. ಬೃ ಭೆ (. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವಿಷ್ಣು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ "ನಿಷು' ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದು. ಪ್ರೊ. ಬ್ಲೂಮ್‌ ಭೀಲ್ಡರು ನಿಡಸ್ಟ್ಸು ಎಂದು 
ಹೊಸರೀತಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿ (2-1024) «ಯತೋ 
ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಾನನಿ'' (ವಿಷ್ಣುವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಹಾದುಹೋದನು) ಎಂದಿದೆ. 


| ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಹಿಮೆಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳನ್ನು 

ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಳು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅವನ 
ಗುಣಗಳಿಗೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವನು. 

ಉಷಸ್ಸು--ಉಷಸ್ಸನ್ನುದ್ದೆ ದೇತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರ ಗಳಷ್ಟು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯವಾದ ಮಂತ್ರ 

ಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 20 ಸೂಕ್ತ ಚ ಉಸಷಸ್ಸನ್ನುದ್ದೆ ದ್ಹೇಶಿಸುವುವು.. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 7ನೆಯ 

ಮಂಡಲದ 75 ರಿಂದ 81 ಪೂರ್ತಿ, ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಆ ದೇವಶೆಯ ಪರವಾದವು. «ಈ ಸ್ಫುರದ್ರೂನಿಯಾದ 

ದೇವತೆಯು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ದಿಗಂತದವರೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾಳೆ'' (ii. 01-4). 


ಉಷಸ್ಸು ಆಕಾಶ (ದ್ಯೌಃ) ದ ಮಗಳು, ರಾತ್ರಿಯ ಸೋದರಿ. ಸೂರ್ಯನೇ ಇವಳ ಪ್ರಿಯನು. 
ಪ್ರಪಂಚೆದೆ ಅಧಿದೇವತೆ. ಬೆಲೆಬಾಳುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೆಸನ್ಮುಖಳಾಗಿ, ಪ್ರೇಕ್ಷಕರ ಕಣ್ಮನ 
ಗಳಿಗೆ ಆನಂದನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಹೊರಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ `ಕೊಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಪುನಃಪುನಃ ಜನಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದರಿಂದಲೇ 
ಆಕೆ ಸದಾ ಯುವತಿ. ಆದರೆ ಪುರಾತನಳು, ನಿತ್ಯಳು. ಆಕೆಯೇ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಸಿರು. ವೇದದ ಕಾಲದ 
ಕನಿಯು ಉಸಸ್ಪನ್ನು ಈರೀತಿ ನರ್ಣಿಸಿದರೆ, ಸರ್ಮಠನಾದ ಆತನು: ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಷೆಸ್ಸಿನ ಪಾತ್ರ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸದೇ ಇರಲಾರನು.  ಉಷಸ್ಟೇ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲ ಅವುಗಳ ಅಗ್ರಗಾನಿ 
ಅನೇಕ ಕಡೆ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂತಾನಾದಿಗಳನ್ನು ದಯಪಾಲಿ: ಸುವಂಕ್ರಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 


ತಿಲಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಕ್ಸೌ- ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಉಷಸ್ಸು, ದೈನಂದಿನ ಉಷ ಸ್ಪಲ್ಪ, ಧ್ರುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳ ಉಷೆಸ್ಸು. ಅಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ದಿವಸಗಳಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಎಷ್ಟೋಕಡೆ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುವಂತಹೆವು. 
ತಾನೀದಹಾನಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಾಸನ* ಯಾ ಪ್ರಾಚೀನಮುದಿತಾ ಸೂ ರ್ಯಸ್ಯ | 
ಯತಃ ಪರಿ ಜಾರ ಇವಾಚರಂತ್ಯುಹೋ ದದೃಕ್ಷೇ ನ ಪುನರ್ಯತೀನ (vii. 76-3) 


ಸೊರ್ಯೋದಯಾತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದಿವಸಗಳು ಕಳೆದುಹೋದುವು. ಆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು 
ಪ್ರಿಯನಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅನುರುಕ್ತಳಾದ ತರುಣಿಯಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅರುಣೋದಯಕ್ಕೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಅನೇಕದನಗಳ ಅಂತರವಿತ್ತು ಮತ್ತು ಅಷ್ಟು ದಿವಸ 
ಗಳೂ ಉಷನ್ಸೆ ೦ದೇ ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತ ವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಹಾನಿ ಬಹುಲಾನಿ 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಇತರ ಪಂಡಿತರೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ. | 


#20 ಯಗೆ ್ಲೀದಭಾಷ್ಯದೆ' 


ಇನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ತತ್ತ ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ದೆ ಸಂಬಂಧೆವಾಗಿ ಎರಡು ಮಾತು. ಹಿಂದೊ ' ದೇಶವನ್ನು 


ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರದ ದೀತೆವೆನ್ನುತ್ತಾ ರ. ಇನ್ನು ಯಾವದೇಶದೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಷ್ಟು ದ್ಲೈರ್ಯವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನ 
ಆಮುಸ್ಮಿಕದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸ್ಲ, ಉತ್ತರಕೊಡೆವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


`ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಜನಕ, ಅಜಾತಶತ್ರು ಮುಂತಾದ ರಾಜರ್ಸ್ಷಿಗಳೂ, ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ್ಯ, ನಚಿಕೇತಸ್ಸು ಮೊದ 
ಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ, ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು, ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟರು ಮುಂತಾದ ಸೆಮಾಜಸುಧಾರಕರೂ 
ಪ್ರಪಂಚದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಾಹೆಸಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದಮೇಶೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಏನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕುತೂಹಲ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೇ. | 
ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಜಾ ್ಲಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಯಕ್ಸಂಹಿತಿಯಲ್ಲಿ ತತ್ತೃನಿಷಯ 
ಕವಾಗಿ ಯಾವುದೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮತನೇನಾದರೂ ದೊರಕಬೇಕಾದರೆ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ. 
ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ತೈವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹೊರಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಂದೆ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿಕಿಯಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬರುವಂತಹ ಗಹೆನವಿಷಯಗಳು ಬರುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಒಂದೊಂದು ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಅನೇಕ ದೇನಕೆಗಳೆಂದು ಕಂಡು 
ಬಂದರೂ ಏಕತ್ವವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ನಾನಾರೂಸನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದೊಂದು ವಾದ. 
ಏಕಂ ಸೆದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹುಃ | (, 164-46) 
ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಮ್ಮ ಮಾತರಿರ್ಶ್ವ ಎಂದು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ 
ವ್ಯವಹೆರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲ ದೇವತಿಗಳೂ ಒಂದೇ ಡೇವಕ್ಷಿಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (1-164) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಾಂಚಭೌತಿಕ (ಸಂಚಭೂತಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ) ಐತಿ 
| ಹಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಮನಶಾ ಸ್ರ್ರೈಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗ ಮರ್ತ್ಯಾದಿ 
ಗ್ರಹಗಳು, ದಿನಮಾಸ ನರ್ಷಾದಿಗಳು, ಮನುಷ್ಯನ ಜನನಮರಣಗಳು್ಳು Phd ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರಸಂಚದ 
ಕತ್ಛ ೯, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯಗಳು. 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು BR ಖುಹಿಗಳು ಅವುಗಳಿಂದಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜ 
 ನಾಂಶೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ಗಮನಿಸಿ ಅವುಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿ ಯೋಚನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ತಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸ ಸಮಾಧಾನವಾಗದೆ, ಇವುಗಳ ಮೂಲನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕುತೂಹೆಲಿಗಳಾಗಿ 
ಚರ್ಚೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಇದೇರೀತಿ ಮನುಷ್ಯನಂತೆಯೇ ದೇಹಧಾರಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಂಬಿಕೆ ತಪ್ಪುತ್ತಾ ಬಂದಿತು. ಇದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಯ ನಾನಾ ಅಂಶಗಳೆಂಬುದು ತಪ್ಪಿ ದೈನಿಕ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅದರ ಬೇರೆಬೇರೆ ಚ. ರೂಪಗಳ ಆಅವಿರ್ಭವನೆಂಬುದು ತಲೆದೋರಿತು. 
| ನಾನು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆನು? ಎದುರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾದ ಈ ಪ್ರನಂಚದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಹೇಗೆ ಆಯಿತು? ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಖುಹಿಗಳ ಮನಸ್ಸ ಕ್ಲಿತ್ತಂತರೇ ನ 
ತ್ತದೆ... ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳಾದರೂ ಧನ, ಗೋವುಗಳು, ಭೂಮಿ, ಸಂತಾನ ಮುಂತಾದ ಐಹಿಕ 
ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ: ವಸ್ತು ಗಳು.. ಆದರೂ ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬದುಕು ಮತ್ತು ನಾವುಗಳು ಸತ್ತಮೇಲೆ 
ಹ ಗತಿ, ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದುವೆಂದು ಹೇ ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಹಿಗಳಿಗೆ 
ಬದುಕಬೇಕೆಂಬ ಅಶೆ ಬಲವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಸತ್ತಮೇಲೆ, ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬದುಕು ಶಾಶ್ವತವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿದಾಕೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಮೃತತ್ವ' ಎಂದರೆ ಸಾವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ ಎಂದು ಹೆಸರು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 
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ಈ ಪ್ರಪಂಚದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾರಂಭದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಊಹೆಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
(೫. 121) ರಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಕಾರಣಪುರುಷನೆಂದಿದೆ. ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (%. 90) 
ವಿರಾಟ್‌ಪುರುಷನು ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಮೂಲನೆಂದೂ (%. 82) ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ನೀರಿನಿಂದಲೇ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಯಿತೆಂದೂ ಇದೆ, 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಾಸದಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ೧೨೯ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರ ಸಂಚಸೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೊರ್ನದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವದ ಸ್ಥಿತಿಯು ಹೇಗಿತ್ತೆಂದು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಗಹನವಾದ ವಿಷಯಗಳು pe ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ (Modern 5010800), ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಇದುವರೆಗೂ 
ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲ್ಪಡದಿರುವ ಅನೇಕ ಹೊಸತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡೂ ಇವೆ. | 


ಇವುಗಳು ಹೇಗೇ ಇರಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಆಶಾನಾದಿತ್ತವು ತಾನೇ ತಾನಾಗಿದೆ. ಇದು ಈಚಿನ ಹಿಂದೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸೂಚನೆ ;--ದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯನನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅತಿಸೂಹ್ಷ್ಮನಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಮುಂದೆ ಆಯಾ 
ದೈವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಾನುವಾದಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾದನುಟ್ಟಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಪುಕರಣ. 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. 


ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ, ಉಚ್ಚ ತರಗತಿಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. 
ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳು, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು, ಕಾವ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ಪ ಪದ್ಯರೂಪನಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ನೇದಗಳೂ ಕೂಡ ಪದ್ಯರೊಸವನಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟ ಇವೆ. ಹೀಗೆ ಪದ್ಯರೂಸವಾಗಿ 
ಬರೆಯಲು ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳಿರಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸ್ಟಾಭಾವಿಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಭಾವನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸದ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೇ ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತವೆ. ಸದ್ಯ ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಎತ್ತರ ಮತ್ತು ತಗ್ಗಾದ ಸ್ವರಗಳ 
ಜೋಡಣೆ. ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೀವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪಿ ಸ್ರಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ರಚಿಸಲ ಟ್ಟ ವು. ಶುಷ್ಕವಾದ ಗದ್ಯ 
ಕ್ಸಿಂತಲೂ ರಾಗಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಆ 1 ಸದ್ಯದಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ; ಬರೆಯುವ ಸಾಧನಗಳಿಲ್ಲದ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ವೇದರಾಶಿಯನ್ನು ಬಹುಕಾಲ 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡುಬರಬೇಕಾದರೆ ಪದ್ಯರೂಪವಾದ ಗ ಗ್ರಂಥವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವವಿಧದಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ, ಗದ್ಯಗ್ರಂಥಕ್ಕಿಂತ ಪದ್ಯಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಂಠಸಾಠಮಾಡುವುದೂ, ಜ್ಞಾ ಸಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ವುದೂ ಸುಲಭ 
ವೆಂಬುದು ಅನುಭವಸಿದ್ಧ ವಾದ ವಿಷಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೇದಗಳನ್ನು ೌದ್ಯರೂಪನಾಗಿಯೇ ರಚಿಸಿದರು. 
ಶಿಕ್ಸಾ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿ ಗೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ. 

ನಟಿ 


222 ಯುಗ್ವೇಡಭಾಸ್ಯದೆ 
ಛೆಂದಃ ಪಾದೌ ತು ನೇದಸ್ಕೆ 

ಎಂದಿದಾರೆ. ಮನುಸ್ಯನಿಗೆ ನಿಲ್ಲಲು ಕಾಲುಗೆಳು ಹೇಗೆ ಅವಶ್ಯಕವೋ ಹಾಗೆಯೇ ವೇದಗಳು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ 
ಅಳಿಸಿಹೋಗದೇ ಉಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸು ಅಷ್ಟೇ ಅವಶ್ಯಕ. 

ಛಂದಸ" ಎಂಬ ಪದವು « ಚಂದ್ರ ' ಶೆಬ್ದದಂತೆ (ಚದಿ ಅಹ್ಲಾದನೇ), ಸಂಶೋಸನಡಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ಚದಿ ಎಂಬ ಚತ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದುದು. ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ವೇದಗಳೆ ಮುಖ್ಯ ಉದಿ ಶ್ಯಾವು, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಫೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಗೂ ಇದರಿಂದ ಆನಂದ 
i ಬರುಬರುತ್ತಾ ಛಂದಸ್ಸೆ ದರೆ ವೇದನೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಆಧುನಿಕ 
ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕಿಂತ ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದ ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಆಧುನಿಕ ದೃಷ್ಟಯಿಂದ ಅಷ್ಟು ಕ್ರಮಬದ್ಧ 
ನಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ವೈದಿಕ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆಲ್ಲ ಛಾಂಡಸವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಯಾಯಿತು. ಇಟ ಗರ 


ರ 
ಕ್ರಮಬದ್ದವಲ್ಲದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸೂ ಒಂದು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಷೆಯವಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಂಗಲನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಲ ಬ್ರ ಸಿರುವುದೇ ಬಹೆಳ ಹಳೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಆಧುನಿಕ 
ಸಂಸ್ಕೃ ತದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 'ಎನರವೂ ಇದೆ, ಇ | Nu 
ವೈದಿಕ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಕ್ರಮವನೇನೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹ್ರೆಸ್ತಸ್ತರೆ ದೀರ್ಫೆಸ್ವರಗಳ್ಲು 
ಗುರು ಲಘುಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲ. ಒಟ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳ. ಸಂಖ್ಯೆ 
 ಹೊಂಡೇ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳು ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ವಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಅಥ್ಲವಾ ೩ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪಾದಗಳೂ (ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ೩ ಅಥವಾ ೪ ಪಾದಗಳು) ಒಂದೊಂದು 
ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವುವು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರ ಭೇದಗಳನ್ನೂ, ಪಾದಸಂಖ್ಯೆ, ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ, ಸೂತ್ರ, ಉದಾಹರಣ 
ಮಂತ್ರ, ಆ ಮಂತ್ರವಿರುನ ಸ್ಥಳ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 


ಅಥ ಛಂದಸಾಮುದಾಹರಣಾನಿ 


ಹ ದೇನಾಯ್ಕಾ 5೨ಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯಾ, 5ಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ, ತಾ ಮೇ 
ಅಶ್ವಾ ಸಾಂ, ತ್ವಾವತಃ, ಜಾ ಸ ಸುನ್ವೇ ಯ, ಈಶಾನಾ, 
| ಆಸ" ಲ ೈಣೇತ್ಕ ಸ್ರೇಷ್ಠಂ ದಶ॥೪॥ (೧) .: 
ಜಾ ಅಕ್ಷರ | ಉದಾಹೆರೆಣಮರತೃ- ಮಂತೈಸಾ ನೆಂ 
 ಛೆಂಡೋಭೇದಃ ಸರ್ಪ ಚರೆಹಾಕ್ಷರಾಣಿ | ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರತೀಕೆಂ ಲ AE 
೧ (೪) ಗಾಯತ್ರೀ 


ಗಾಯತ್ರೀ ೨೪ ಆ.೮೮ (ಪ್ರಥಮಂ ಛಂದ?) ಕ್ರಿಷದಾ ಆಯೆಂ ದೇವಾಯ ೧೨೦ ೭ 
ಜೋ ತ 1 ಗಾಯತ್ರೀ | | 
`` ಪದಪಜಶಿಃ ೨೬ ೫-೫-೫-೫-೬ ಪಂಚಕಾಶ್ಚತ್ವಾರಃ ಸಟ. ಅಭಿಷ್ಟೇ ಅದ್ಯ. ೪೧೦ ೪ 
ತ್ಪೈೈಕಃ ಪದಪಜಕ್ಕಿಃ | 
೨... ಎ೫ ೫-೫-೫-೪.೬(ವಾ) ಚತುರ್ಥಶ್ಚತುಷ್ಛಃ ಪದ- ಅಗ್ನೇ ತಮದ್ಯ ೪೧೦೧ 


ಪಜ್ತಿಃ | 


| ಛೆಂಜೋಜೇದೆಃ 


ಉಡಿ ಗರ್ಭಾ 
| ಣೌ ೧ 
ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ 
ಅತಿನಿಚ್ಛತ್‌ 


ಯವಮಧ್ಯಾ 
ವರ್ಧಮಾನಾ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಹ್ರಸೀಯಸೀ 


ನಿನರೀತಾ 
ಹ್ರಸೀಯಸೀ 


ಅಕ್ಷರ 
ಸಂ, 


೨೪ 


ವಿ೧ 


೨೦ 


ವಿಳ 


೨೧ 


ಮಗ 


೧೯ 


೧೯ 


ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ 


೬-೭-೧೧ 


೬-೭-೬ 


೭-೬೬ 


೭-೧೦-೬೭ 


೬-೭-೮ 


೮-೭-೬ 


೬-೬-೭ 


೭-೬-೬ 


ಪೂರ್ನಹೀಠಿಕೆ 
ಸೂತ್ರಂ 


ತ್ರಯಃ ಸಪ್ತಕಾಃ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌! 


ಮಧ್ಯೆಮಃ ಸಟ್ಟಿಶ್ಸೇತ್‌ ಅತಿನಿ- 
ಚೃತ್‌ 


 ದಶಕಶ್ಟೀತ್‌ ಯನಮಧ್ಯಾ | 


ಯಸ್ಯಾಸ್ತು ಷಟ್ಸಿಪ್ತಕಾಸ್ಟಕಾಃ 
ಸಾ ವರ್ಧಮಾನಾ 


Ne) 
ದ್ವೌ ಷಟ್ಟ್‌ ಸಪ್ತ ಕಶ್ಚ ಪ್ರಸೀ- 
ಯಸೀ | 


ನಿಸೆರೀತಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | 


೧೦8 
ಉದಾಹರಣಮಂತ್ರೆ ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಂ 
ಪ್ರತೀಕಂ 


ನು. ಸೂ. ಮೆಂ 


ತಾಮೇಅಶ್ವ್ಯಾನಾಂ ೮೨೫ ೨೩ 


ತ್ವಾವತಃ ಪುರೂ ೮೪೬ ೧ 
ಪುರೊತಮಂ ೬ ೪೫ ೨೯ 
ಸ ಸುನ್ಸೇ ಯೋ ೯೧೦೮೧೩ 


ಈಶಾನಾ ವಾರ್ಯಾ೧ಂ ೯ ೫ 


ಆಪಃ ಸೈಣೇತ ೧೦೯ ೩ 


ಪ್ರೇಷ್ಠಮು ಪ್ರಿಯಾ ೮ ೧೦೩೧೦ 


೧೧೭ ೫ 


25, 


೧ “3 
ಇಂದ್ರಃ ಹೆಸ್ರ 





೨ (೫) ಉಷ್ನಿಕ್‌ 


ಉಜಿ ಕ್‌ 
29 


ಪುರಉಸ್ಟಿಕ್‌ 
ಳಕುಪ್‌ 
ಕಕುಬ್ಬ್ಯಂಕು- 
ತಿರಾ 
ತನುಶಿರಾ 


ವಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಗರ್ಭಾ 


ಉಸ್ಲಿಕ್‌` 
೫ 


೨೮ 


೨೮ 


೨೮ 


೨೭ 


೮-೮-೧೨ 


೧೨-೮-೮ 
೮-೧೨-೮ 


೧೧-೧೨-೪ 
೧೧-೧೧-೬ 


೧೧-೬-೧೧ 


೫-೮-೮-೮ 


೬-೭೬-೭-೭್ಕ 


(ದ್ವಿತೀಯಂ) ಉಸ್ಸಿಕ್‌ ತ್ರಿಪ- 
ದಾಂತ್ಯೋ ದ್ವಾದಶ | 


ಆದ್ಯಶ್ಚೇತ್‌ ಪುರಉಸ್ಸಿಕ್‌ | 

ಮಧ್ಯಮಕ್ಚೇತ್‌ ಕಕುಪ್‌ | 

ತ್ರೈಸ್ಟುಭಜಾಗತಚತುಷ್ಠಾಃ 
ಕುಕುಬ್‌ ನ್ಯಂಕುಶಿರಾ | 


ನಿಕಾದೆಶಿನೋಃ ಪರಃ ಷಟ್ಕಸ್ತ... 
ನುಶಿರಾ | 


ಮಧ್ಯೇ ಚೇತ್‌ ನಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ 

ಆದ್ಯಃ ಸಂಚಕಸ್ರ್ರಯೋಷ್ಟಕಾ 
ಅನುಷ್ಟುಬ್‌ಗರ್ಭಾ | 

ಚತುಃ ಸಸ್ತಕೋಷ್ಟಿಗೇವ | 


ಯ ಇಂದ್ರ, ಯುಂಜಂತಿ ಹರೀ, ಶರ್ಧೆಂಶರ್ಧಂ ವೋ, ದದೀ ರೇಕ್ಚಃ, ಪ್ರ 
ಯಾ ಘೋಷೇ, ಹರೀ ಯಸ, ಪಿತುಂ ನು, ಮಂಸೀಮಹ್ಯಷ್ಟ್‌ ॥೫॥(೨) 


ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ೮೧೨ ೧ 


ಯೆಂಜಂತಿ ಹೆರೀ ೮೯೮ ೯ 
ಶರ್ಧೆಂಶರ್ಥಂವ 


ದದೀ ರೇಕ್ಸಸ್ಮನ್ವೇ ೮೪೬ ೧೫ 


೫ ೫೩ ೧೧ 


ಪ್ರ ಯಾ ಘೋಷೇ ೧೧೨೦೫ 


ಹರೀ ಯಸ್ಯ 1 ೧೦ ೧೦೫.೨ 


ನಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಸಂ ೧ ೧೮೭೧ 


ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾ೧೦ ೨೬ ೪ 


ಅಗ್ಗ ಓಜಿಷ್ಠಂ, ತವ ಚ ವ್ಯ ಮಾ ಕಸ್ಮೈ ಪರ್ಯೂ ಷು, ತಾವಿ- 
ದ್ಯಾಂಸ್ಕಾ ವಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ, ಪ್ರೇದ್ಧೊ ¢ Mh, ತಿ ಂ ನಕೋಷ್‌ೌ ೬1೩) 


ಟಂ | ಅಕ್ಷರ | ಮ ಉದಾಹರಣಮಂತ್ರ ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಂ 
` ಛಂದೋಭೇದಃ ಸಂ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸೂತ್ರಂ ಪ್ರತೀಕಂ Bais 20] 


೩ (೬) ಅನು ಷ್ಟು ಪ್‌ 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೩೨ ೮.-೮-೮-೮ (ತೈತೀಯಂ) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಅಗ್ಗ ಓಜಿಷ್ಟಮಾ ೫ ೧೦೧ 
ಮಹಾನಡ- ೩೧ ೫-೫-೫೨೫೨ ಪಂಚನಂಚಕಾಃ ಸಟ್ಟಿಶ್ಚೈಕೋ ತವ ಸ್ವಾದಿಷ್ಠಾ ೪೧೦ ೫ 
. ಪಂತ್ರೀ ೫.೬ . ಮಹಾನದಪಂಕ್ತಿಃ | 
ಕೃತಿಃ ೩೨ ೧೨-೧೨-೮ ಜಾಗತಾವಷ್ಟ ಕಶ್ಚ ಕೃತಿಃ ಮಾ ಕಸ್ಮೈ ಧಾತ ೧೧೨೦೮ 
ಸಿಪಿ ನೀಲಿಕಮಥ್ಯಾ ೩೨ ೧೨-೮.೧೨ ಮಧ್ಯೇ ಚೇದಷ್ಟಕಃ ಚ ಸರ್ಯೂಷಷುಪ್ರ ೯೧೧೦೧ 
| | ಮಧ್ಯಾ | .. 4 ರ 
ಕಾನಿರಾಟ್‌ ೩೦ ೯-೧೨-೯ ನವಕಯೋರ್ಮಥ್ಯ್ಯೇ ಜಾಗತಃ : ತಾ ವಿದ್ರಾಂಸಾ... ೧೧೨೦೩ 
14 ಇಟ್ಟ | ನವ *ಕಾನಿರಾಟ್‌ | ' ತತ | 11೫4 
ನಷ್ಟರೂಪೀ ೩೨ ೯-೧೦-೧೩ ನವ ನೈರಾಜಸ್ತ್ರಯೋದಶೋ ನಿ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ... ೧೧೨೦೪ 
ನಷ್ಟ ರೂಪೀ | 
ವಿರಾಟ್‌ ೩೦ ೧೦-೧೦-೧೦ ದಶಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ವಿರಾಟ್‌ | ಪ್ರೇದ್ಭೋ ಅಗ್ನೇ ೭೧ ೩ 
i ೩೩ ೧೧-೧೧-೧೧ ನಿಕಾದಶಕಾ (ವಾ) | ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ... ೭೧ ೧ 





ಮಾ ಚಿದನ್ಯನ್‌, ಮಹೋ ಯುಸ್ಪತ್ತಿ ರೀಜಾನನಿದ್ದೌ 33 ರ್ಯೇೇ 
'ಹಾತೆಯಂತೇ, ಯುವಂ ಹ್ಯಾಸ್ತೃ ಮಧ ಯದಿಮೇ, sಭಿ ವೋ 
ನೀರಂ, ಸನಿಂತಸ್‌, ತೆಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಫಪಿತೋ ನನ ೭ 1 (೪) 


೪ (೭) ಬೃಹತೀ 

'ಬೃಹತೀ ' ೩೬ ೮-೮-೧೨೮ (ಚತುರ್ಥಂ) ಬೃಹತೀ ತೃತೀ- ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ವಿ.. ೮೧ ೧ 
| 1 ಯೋ ದ್ವಾದಶಕಃ | | 

ಪುರಸ್ರಾದ್ಭೃ- ೩೬ ೧೨-೮-೮-೮ ಆದ್ಯಶ್ಟೇತ್ಟುರಸ್ತಾದ್ಸೃಹೆತಿೀ | ಮಹೋ ಯಸ್ಪತಿಃ೧೦ ೧೨ ೩ 
ಹತೀ 

೧ ನ್ಯಂಕುಸಾ-. ೩೬ ೮,೧೨-೮-೮ದಿಿ ತೀ ಯಶ್ಚೆ (ತ್‌ (೧) ನೈಂಕು- ಈಜಾನಮಿದ್‌ ದ್‌ ೧೦ ೧೩೨೧ 
ರಿಣೇ ಸಾರಿಚೇ | 

೨ ಉಕೋಬ- ೩೬ ಸ 14 ಉರೋಬ್ಬಹತೀ ವಾ | 5 ೨ 
ಹತೀವಾ 1 6. | | 

೩ ಸ್ವಂಧೋ- ೩೬ 92 (೩) ಸೈಂಥೋಗ್ರೀವೀ ವಾ! ೨) 2 


ಜೆ ಗ್ರಿ ನೀವಾ 


ಸೂರ್ನಹೀಶಿಕೆ. ೧೦5 


ಉದಾಹರೆಣಿಮೆಂತ್ರ ಮಂತ್ರೆಸ್ಥಾನೆಂ 


ಅಕ್ಷರ | | 

ಛಭಂಜೋಜೇದಃ ಹ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಜೆ ಹತ | ಪ್ರತೀಕಂ ಹ 

ಉಸರಿಸ್ಟಾದ್ಛ ೩೬ ೮-೮೮-೧೨ ಅಂತೃಶ್ವೇಶ್‌ ಉಪರಿಸ್ಟಾದ್ಛೃ- ಯೇ ಪಾತಯೆಂತೆ ೮೪೬ ೧೮ 

ಹತ | ಹೆತೀ | 

ನಿಷ್ಟಾರಬೃಹತೀ ೩೬ ೮-೧೦-೧೦-೮ ಅಸ್ಪಿನೋರ್ಮಥ್ರೇ ದಶಕಾ 1 ಯುನೆಂ ಹ್ಯಾಸ್ತಂ ೧೧೨೦೭ 
ನಿಷ್ಟಾರಬ್ಭಹತೀ | 

ಊರ್ಥ್ವಬೃಹತೀ ೩೬. ೧೨-೧೨-೧೨ ತ್ರಿಜಾಗತೋರ್ಥ್ಯೈಬ್ಬಹೆತೀ | ಅಧ ಯದಿಮೇ.... ೯ ೧೧೦೯ 

ವಿನೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ ೩೪ ೧೩-೮-೧೩ ತ್ರಯೋದಶಿಕೋರ್ಮಥ್ಯೇಂಷ್ಟ ಕಃ ಅಭಿ ನೋ ವೀರೆ ೮೪೬ ೧೪ 
ನಿಪೀಲಿಕಮಧ್ಯಾ | 

ನಿಷಮನದಾ ೩೬ ೯-೮-೧೧-೮ ನವಕಾಷ್ಟ್ರ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಪ್ಟಿ ನೋ ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತ ೮ ೪೬ ೨೦ 
ನಿಷಮಪದಾ | | 

ಬೃಹತೀ ೩೬. FE ಚೆಶುರ್ನವಕಾ ಬೃಹತೀ ಏನೆ | ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ. ೧೧೮೭೧೧ 





ದಾನಾಸೋ, ನಿ ಸಿಪ್ರೋ, ರಾಯಂ ನರೋ, ಯ ಯಷ್ಟ ಸ್‌, ತಸ್ಯಾಃ 


ಸಮುದ್ರಾ, ಆಗ್ನಿಂ ನ್ಯ ಷಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ, $ತೀಯಾಮ 
| ನಿದೋತಸ್ಟೌ ॥ ೮ ॥ (೫) ES 
೫ (೮) ಸಜ 
ಪಜಕ್ಕಿ ೪೦... ೮-೮-೮-೮-೮(ಪಂಚಮಂ) ಸಜ್ತಿಃ ಪಂಚನದಾ ದಾನಾಸಃ ಪೃಥು ೮೪೬ ೨೪ 
ವಿರಾಟ್‌ ,  ೧೦-೧೦-೧೦-ಅಥ ಚಿತುಪ್ಪದಾ ವಿರಾಟ್‌... ವಿ ವಿಪ್ರೋರಹಿಮಾ ೬ ೨೦ ೭ 
೧೦ ದಶಕ್ಕೈಃ | 
ಸತೋಬೃಹತೀ 2». ೧೨-೮.೧೨-೮ಅಯುಜೌ ಜಾಗೆತೌ ಸತೋ... ಆ ಯಂ ನರಃ ಸುದಾ ೫ ೫೩ ೬ 
.' ಬೃಹತೀ | 
ವಿಸರೀತಾ »  ಲ-೧೨.೮-೮೨ಯುಜೌ ಡೇತ್‌ ವಿಪರೀತಾ|.. ಯ ಖುಷ್ಪಃ ಶ್ರಾವ ೮ ೪೬ ೧೨ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಪಜಕ್ಕಿಃ »  ೧೨-೧೨-೮-೮೮ದೆ್ಯಿ ಚೇತ್‌ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಜಶ್ಕಿಃ | ತಸ್ಯಾಃ ಸಮುದ್ರಾ ೧೧೬೪೪೨ 
ಆಸ್ತಾರಪಶಜಶ್ಕಿಃ 2... ೮-೮.೧೨-೧೨ಅಂತ್ಯ್‌ ಚೇತ್‌ ಆಸ್ತಾರಪಜಶ್ರಿಃ। ಅಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ಪನ್ಫ್ಭ ೧೦೨೧ ೧ 
ಸಂಸ್ತಾರಸಜ್ಯಿಃ ೨... ೧೨-೮-೮-೧೨ಆದ್ಯಾಂತೌ ಚೇತ್‌ ಸಂಸ್ಥಾರ- ಸಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ೮೪೬ ೨೨ 
| ನಜಕ್ಕಿಃ | 
ನಿಷ್ಟಾರಪಜ್ತಿಃ: ೨), . ೮-೧೨-೧೨-ಅಮಧ್ಯಮಾ ಚೇದ್‌ ನಿಸ್ಟಾರ. ' ಅತೀಯಾನು ನಿದ ೫೫೩ ೧೪ 


ಸಂಕ್ತಿಃ | 


ಇ 
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ಕಸ್ಯ ನೂನಂ, ಯೂಪವ್ರುಸ್ಕ್ಯಾ ಯೇ ವಾಜಿನಂ, ಯೋ ನಾಚ್ಕಾ ಸ್ವಸ್ತಿ ನ 
ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ಶ್ರುತಂ ಮೇ, 5ಗ್ಡಿನೇಂದ್ರೇಣಿ, ತಾಭಿರಾ' 
`' ಯಾತಂ, ನವಾನಾಂ, ಸಂ ಮಾ ತಸಂತ್ಯೇ, ನೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಜ್ಯಾಂ 


ಪ್ಯಾಡೆಶ॥ ೯ 1(೬) 
ಛಂಜೋಜೇದೆಃ ' ೬ ಚರಹಾಕ್ಷರಾಣಿ | ಸೂತ್ರಂ 


೬ (೪) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೪೪ ೧೧-೧೧೨ (ನಷ್ಠಂ) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭ- 
” ೧೧-೧೧ ಸದಾ 
ಜಗತಿ£ ೪೬ ೧೧-೧೨. ದ್‌ ತು ಜಾಗತೌ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
೧೧-೧೨ ಜಾಗತೇ ಜಗತೀ | 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೪೬ ೧೨-೧೧- ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
೧೨-೧೧ 
೧೧-೧೧- ಮೌ »» 
೧೨-೧೨ 
ಅಭಿಸಾರಿಣೀ ಛಲ. ೧೦-೧೦- ನೈರಾಜೌ ಜಾಗತೌ ಚ ಅಭಿ 
| ೧೨-೧೨ ಸಾರಿಚೀ | 


೩೯ ೯೯-೧೦-೧೧ನಿರಾಟ್ಸ್ಯಾಾನಾ | 


ವೈರಾಜತ್ರಿ- 3 ೩4೯ ೧೦-೯-೧೧-೯೯ನನಕೌ ವೈರಾಜಸ್ರ್ರೆ ಎಸ್ಬುಭಶ್ಚ 


ಹುಪ್‌ 


ಬೆ 


ಅವ್‌ ಲ 
_ ವಿರಾಟ್ಗ್ಸ್ದಾನಾ ೪೦ ೧೦೯-೧೦- ದ್ವೌ ವಾ ವೈರಾಜ ನನಕಃ 


೧೧ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಶ್ಚ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ 
ನಿಪರೀತಾ ೪೧ ೮-೧೧-೧೧- 
ವಿರಾಡ್ರೂಸಾ ೧೧ 
 ಎರಾಡ್ರಪಾ ೪೧ ೧೧-೧೧-೧೧-ನಿಕಾಡಶಿಸಸ್ರಯೊಟನ್ಯಕ್ಟಿ 7 


೮ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ 


ಜ್ಯೋತಿಸ್ಠತೀ ೪೪ ೧೨-೧೨-೧೨೮ ದ್ವಾದಶಿನಸ್ತ್ರಯೋತಷ್ಯ ಕಶ್ಚ 


ಉದಾಹರಣನಂತೈ- ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನೆಂ 
ಪ್ರತೀಕಂ ಮ. ಸೂ. ಮಂ 


ಕಸ್ಯ ನೊನೆಂಕತ ೧೨೪ ೧ 


ಯೊ ಪವ್ರಸ್ಥಾ ಉತ ೧ ೧೬೨೬ 


(ಸನೇಮಿ ಚಕ್ರಮ ೧೧೬೪ ೧೪) 


ಯೇ ವಾಜಿನಂ ೧೧೬೨೧೨ 


ಯೋ ವಾಚಾ ೧೦ ೨೩ ೫ 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇಂದ್ರಕ8 ೧೮೯ ೬ 


ಶಭ್ರಂ ನುತೇ ೨೧೧ ೪] 


ಶ್ರುಧೀ ಹನಮಿಂದ್ರ ೨೧೧ ೧ 


ಕ್ರೀಳನ್ನೋ ರಶ್ಶ ೫೧೯ ೫] 


ಶ್ರುತಂ ಮೇ]ಮಿತ್ರಾ ೧ ೧೨೨೬ 


ಅಗ್ದಿನೇಂತ್ರೀಣ ೮೩೫ ೧ 


ಪೊರ್ವಸೀಠಿಕೆ 927 


| ಅಕ್ಷರ ಉದಾಹರಣಮಂತ ಮೆಂತೈಸ್ನಾನೆಂ 
ದೋಚೀದಃ ಚರೆ ಣೆ ತ ೨ ಖಿ 
ಛಂ ಭೇ ಸಂ, ಹಾಸ್ಟರ ಸೂತ್ರ | ಪ್ರತೀಕಂ ಮೆ. ಸೂ, "ಮುಂ. 
ಜ್ಯೋತಿಃ ೪೪ ೧೨-೮-೧೨- ಯಶೋಂಷ್ಟ ಕಸ್ತತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ತಾಭಿರಾ ಯಾತಂ ೮ ೨೨ ೧೨ 
೧೨ 
ಮಹಾಬೃಹತೀ ಹ ೮-೮-೮-೮- ಚತ್ವಾರೋಂ್ಪೆ ಕಾ ಜಾಗತಶ್ರ ನನಾನಾಂ ನನ ೧೧೯೧ ೧೩ 
೧೨ ಮಹಾಬೃಹೆತೀ 
ಯನಮಧ್ಯಾ ೨... ೮-೮-೧೨-೮-ಮಧ್ಯೇ ಚೇತ್‌ ಯವಮಧ್ಯಾ ಸಂಮಾ ತಸಂತ್ಯ ೧೧೦೫೮ 
೮ 
ಪಂಕ್ಕುತ್ತರಾ 2... ೧೦-೧೦-೮-ಆಆದ್ಯೌ ದೆಶಕಾವಷ್ಟ ಕಾಸ್ತ್ರಯಃ ವನೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾ ೫೮೬ ೬ 
ನಿರಾಟ್ಸೂರ್ವಾ ೮ ಪಂಕ್ಕುತ್ತರಾ ವಿರಾಬ್ಸೂರ್ವಾ ವಾ 





ಪ್ರ ದೇವಮಚ್ಛಾ, 55ಯಃ ಪಪ್ರಾ, ನಿಯತ್ತಿಕ್ಯಾ ತದನ್ನಾಯ 





ಚತ್ವಾರಿ ॥ ೧೦॥ 
೧೦ ಜಗತೀ 
ಜಗತೀ ೪೮... ೧೨-೧೨. (ಸಪ್ತಮಂ) ಜಗತೀ ಜಾಗತನದಾ ಪ್ರ ದೇವಮಚ್ಛಾ ೯೬೮ ೧ 
೧೨-೧೨ | 
ಮಹಾಸತೋ ,,  ೧೨-೮-೧೨- ಅಷ್ಟಿನಸ್ತ್ರಯಃ ಸ್ವ್‌ ಚ ದ್ವೌ ಆ ಯಃ ಪಪ್ರೌ ೬ ೪ಲ್‌ ೬ 
ಬೃಹತೀ ೮-೮ ಮಹಾಸತೋಬೃಹೆತೀ 
ಮಹಾಪಜಃಶ್ಕಿಃ 2... ೮-೮.೭-೬- ಅಷ್ಟಕೌ ಸಪ್ತಕಃ ಷಟ್‌ಕೋ ಇಯತ್ತಿಕಾ ೧೧೯೧೧೧ 
೧೦-೯ ದಶಕೋ ನವಕಶ್ಚ | 
i »  ಆ-೮-೮-೮- ಷಳಷ್ಟಕಾ ವಾ ಮಹಾಪಂಕ್ರಃ ತದನ್ನಾಯ ತದ ೮೪೭ ೧೬ 
KR | | 
ಅಯಂ ವ್ಯಾ ಮಾ ಸೆಖಾಯೋ, ಬೃಹದ್ಭಿರಗ್ನೇ, ನ ಹಿ ತೇ ಶೂರಾ,. 
55ತ್ವಾ ರಥಂ ಪಂಚೆ ॥ ೧೧8 | | | 
(೧೧) ಪ್ರಾಗಾಥಾಃ | 
ಬಾರ್ಹತಃ ೭೬ ೮.೮.೧೨. ಅಥ ಪ್ರಗಾಥಾ ಬೃಹೆತೀಸತೋ- ಅಯಂ ವಾಂ ೧೪೭ ೧ 
ಪ್ರಗಾಥಃ ೮2೩೬ ಹೃಹೆತ್ಯೌ ಬಾರ್ಹತಃ | | 


(೩೬--೪೦)೧೨-೮-೧೨. , A ತ್ರಿನಂಧುರೇಣ ೧೪೭ ೨ 
ಲೆಒಳಂಿ 
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ಛೆಂದೋಭೇನಃ k ಸ ಸ ಚರಣಾಕ್ಷರಾಣಿ  ಸೂತ್ರಂ 
ಕಾಕುಭೂ ೩&೮ ಆ-೧೨.೮-೨೮ಕುಕುಪ್‌ ಜೇತ್ಸಾರ್ವಾ ಕಾಕುಭೆಃ 
ಪ್ರಗಾಥಃ 


(೨೮೨. ೪೦)೧೨-೮-೧೨- 
ಆಲಂ 


ಮಹಾಬಾರ್ಹತೆ ೯೨ ಆ-೮-೧೨೮ ಮಹಾಬೃಹತೀನುಹಾಸತೋ- 


ಪ್ರಗಾಥಃ | ಆಎಳಿಳಿ ಬೃಹೆತ್ಯೌ ಮಹಾಬಾರ್ಹತಃ 
( (೪೪. ೪೮)೧೨-೮-೧೨-೮ | 
ಲಎಳಲ್‌ oo 
ನಿನರೀತೋ- ೭೬ ಆ-೮-೧೨.೮ಎಬ್ಬ ಹೆತೀವಿಪರೀತೇ ನಿಸರೀತೋ- 
ತ್ರರೇಪ್ರಗಾಥು ೩೬ ತ್ರರಂ 
(೩೬. ೪೦)೮-೧೨-೮- 
§ | ೧೨-೪೦ 
ಅನುಷ್ಟುಭಃ ಲಂ ೮-೮-೮-೮ಎ೩೨ಅನುಷ್ಟು ಬ್ಲಾಯತ್ರ್ಯೌ ಚಾನು- 
(ಗಾಯತೌ ್ಯ) ಸ್ಟುಭಃ | 
 ಪ್ರುಗಾಥಃ (೩೨೬೨೪ ೮-೮-೮೨೪ 


+೨೪) 





_ಪ್ರನೋ ಮಹೇ, ಸ್ರೋಷ್ಟಸ್ಮೈ, ಸಾಕಂ ಜಾತ್ಕ ಸ್ರ್ರಿಕದ್ರುಕೇ, ಸ್ವಗ್ನಿಂ | 


ಉದಾಹರಣಮಂತ್ರ ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಂ 
ಪ್ರತೀಕಂ ಮ, ಸೂ. ಮೆಂ. 


ಆಸಖಾಯಃ ೬೪೮ ೧೧ 


ಯಾ ಶರ್ಥ್ಧಾಯೆ | ೪೮ ೧೨ 

| ಬೃಹದ್ದಿರೆಗ್ನೇ ೬ ೪೮ ೭ 
ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಗೃಹ ೬ ೪೮ ೮ 
ನಹಿತೇಶೂರೆ ೮ ೪೬ ೧೧ 
ಯೆ ಖುಷ್ಪಃ ೮ ೪೬ ೧೨ 


ಆತ್ತಾ ರಥಂ ೮೬೮ ೧ 


ತುನಿಶುಷ್ಮ ತುವಿ ೮೬೮ ೨ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿ ೮೬೮ ೩ 





ಹೋತಾರ, ಮನರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ, ಸಹಿ ಶರ್ಧೊೋ ನ ಸಪ್ತ ॥೧೨॥ 


(೧೨) ಸಂಕೀರ್ಣಂ .. ಸ 

೧ ಅತಿಜಗತೀ ೫೨ ೧೨-೧೨-೧೨- ಪಾದಾ ಅತಿಜಗತ್ಯಾಂ ತು ತ್ರ- 
೮-೮ ಯೋದ್ವಾದಶಕಾಃ ಪರೌ 

೨ ಶಕ್ಟರೀ ೫೬ ಆ-೮-೮-೮- ಶೆಕ್ಟೈರೀಪಾದಾಃ ಸಪ್ಪೈವಾಷ್ಟಾ- 
೮-೮-೮ ಕ್ಷರಾಶ್ಚ ತೇ | 

೩ ಅತಿಶಕ್ಟರೀ ೬೦ ೧೬-೧೬-೧೨- ಅತಿಶಾಕ್ಟರಪಾದೌ ದೌ ಆದಿತಃ 

3.4 ಆಲ ಕರ್ತವ್ಯ ಸೋಳಶಾಕ್ಷರೌ 
ಜಾಗತಶ್ಚಾಷ್ಟಕೌ 
೪ ಅಷ್ಟಿಃ EY ಗಿ೬-೧೬-೧೬೨ ಅಷ್ಟಿ ಪಾದಾಃ ಷೋಳಕಾಸ್ತ್ರಯಃ 


೮-೮ ಅಷ್ಟಕೌ ಚ | 


ಪ್ರ ವೋಮಹೇ ೫೮೭ ೧ 


ಪ್ರೋ ಷ್ವಸ್ಮೈ ೧೦೧೩೩೧ 


ಸಾಕಂ ಜಾತಃ ೨ ೨೨ ೩ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ೨೨೨೧ 


ಛಂದೋಭೇದೆಃ 


೫ ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಃ 


೬ ಧೃತಿಃ 


(3 


ಅತಿಧೃತಿಃ 


Lb 2) 
(೫4 edt 
od 

@ 


ಗಿ) ಛ್‌. ಈ ಯ ಈ 
2೬ 
೦ 
eM 
೧ 
I 
| 


ಸೊರ್ವಹೀಠಿಕೆ 


ಅಕ್ಷರ | ಉಬಾಹರೆಣನುಂತೆ 
ಚರ ರಾಣಿ ತ ಕಸ 
ಸಂ, ಹ ಹೂತ ಪ್ರತೀಕೆಂ 
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ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಂ 
ಮ. ಸೂ. ಮಂ 


೬೮ ೧೨-೧೨-೮-೮ ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಪಾದೌ ಜಾಗತೌ ಚಾಷೆ- ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರೆಂ ೧೧೨೭೧ 


ಬೆ 
ಇಳೆ ದ 
೮-೧೨-೮ ಕಾಸ್ತ್ರಯಃ ಜಾಗಶಶ್ಚಾಷ್ಟ ಕಶ್ಚ 


೭೨ ೧೨-೧೨-೮-೮ ಧೃತಿಪಾದೌತು ಜಾಗತೌ ಪಾದಾ- ಅವರ್ಮಹೆ ಇಂದ್ರ ೧೧೩೩೬ 


೮-೧೬-೮ ಸ್ತ್ರಯೋಪ್ಪ ಕಾಶ್ಚಾಥ ಹೋಳ- 
ಶಾಕ್ಷರ ಏವ ಚ ಅಷ್ಟ ಕಶ್ಚ 


೭೬ ೧೨-೧೨-೮-೮ ಅಥಾತಿಥೈತೌ ಜಾಗತೌ ತ್ರಯೋ. ಸಹಿ ಶರ್ಥೋನ ೧೧೨೭೬ 


ಲ-೧೨-೮-೮ ಅನ್ನಕಾ ಜಾಗತೆಶ್ಚ ತಥೈವಾ- 


ಟೆ 
ಸ್ಟಕೌ ಇತ್ಯನಿ | 
(ಶ್ರಿಶುಗ್ಗರ್ನೋ ವಿಭಾತು ಮೆ....... | ತೈ. ಆ. ೪-೨೧-೧) (೮೦ 
(ಭಗೋ ಅನುಪ್ರಯುಕ್ತಾಂ....... |) (೮೪ 


(ತಚ್ಚಕ್ಷುರ್ಜೇನಹಿತಂ....! ತೈ. ಆ. ೪-೩೫-೩೨, ವಾ.ಸಂ. ೩೪-೨೪) [೮೮ 
(ಇಮೇ ಸೋಮಾಃ ಸುರಾಮಾಣಃ....| ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೪೨) [೯೨ 
(ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌....... | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೯-೧) [Fe 
(ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೀವಾನ್ಯಕ್ಷತ್‌....! ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೫೮) [೧೦೦ 


(ಛಾಗಸ್ಯ ಹೆನಿಷ ಆತ್ತಾಮದ್ಯ | ವಾ. ಸಂ. ೨೧-೪೩) [೧೦೪ 


ಅಕ್ಷರಾಣಿ] 
» J] 
» ] 
» J 
» ] 
4 
» 


ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ ಹೊರತಾಗಿ ಮತ್ತಾವ ಕ್ರಮ ನಿಯಮಗಳೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮೇಲೆಯೇ 


ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೨ ಅಕ್ಷರಗಳಿರ 


ಬೇಕಾದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೧೧ ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ೧೧ ಇರಬೇಕಾದಕಡ ೧೦, ಈ ರೀತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರು 
ತ್ತವೆ. ಮೇಲೆ ಪಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ೮ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿಲ್ಲ. ಏಳೇ ಇವೆ. 


ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ ದರ್ದ (4ನೆಯ ಪಾದ) 
`ಮಂಹಿಷ್ಯಃ ಸೂರಿರ ಭೂತ (೪ನೆಯ ಪಾದ) 
ವರ್ಷಿಷ್ಠ ಮಕ್ಕತಶ್ರವಃ (೫ನೆಯ ಪಾಡ) 


ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ವೈದಿಕ ಕವಿಗಳ ಉದಾಸೀನತೆಯಿಂದ ಆದಜ್ಹೋ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಬಂದಿರುವ ಪಾಠೆ 
ದಲ್ಲೇನಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವುಂಬಾಗಿಡೆಯೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


Ky. 


930 | ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರೆಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ವೇದಗಳು ಅಪೌರುಷೇಯವಾದನ್ರು, ನಿರ್ದುಷ್ಟೆ ವಾದವು, 
ಪವಿಶ್ರವಾದವು. ಆದುದರಿಂದ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದು ತಪ್ಪು. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ತಪ್ಪಿದ್ದರೆ ಇರಲಿ ಎಂದು 
ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವವರು ಕೆಲವರು. ಪಾಠದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವವರು ಮಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು. ಆದರೆ ಎರಡು 
ಮತಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಎರಡಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆಸ್ಥವಾದ ಮಾರ್ಗನನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸುವುದುತ್ತಮ. ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೆ, ಅದು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗನ್ವಯಿಸುನಂತಿದ್ದರೆ 
ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ, ಛಂದಸ್ಸೆೇ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾನಣೆಯಿಜಹೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗನ್ವಯಿಸುವಂತಿದ್ದರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವುದು ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಮತ. 


67, 


ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಹಲವರು ಒಪ್ಪಿ ದಾರೆ. 


(1) ಪದಾನ್ಮಸ್ಟರವು ಮುಂದೆಬರುವ ಪದದ ಆದಿಸ್ತರದೊಡನೆ ಸಂಧಿನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಸೇರಿದ್ದರೆ, 
ಅವುಗಳನ್ನು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಓದುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ಇ, ಈ, ಉ, ಊ ಗಳಿಗೂ ಅಸರೂಪವಾಗಿ 
ಅಆ ಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇದು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿರಬೇಕಾದುದು 11 ಅಕ್ಷರ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿವೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ರೇದ್ಭೋ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರ ಇದ್ದೋ ಎಂದು ಓದಬೇಕ,. 


ಸ್ರೇದ್ಟೋ ಅಗ್ನೇ ದೀದಿಹಿ ಪುರೋ ನೋತಜಸ್ರಯಾ ಸೂರ್ಯಾ ಯಖನಿಷ್ಟ | 


ಇಲ್ಲಿ " ಸೂರ್ಮ್ಯಾ ' ಎಂಬುದರ ಬದಲು "ಸು ಊರ್ಮಿ ಆ'' ಎಂದು ಓದಬಹುದು. 
| (2) ಪದಾನ್ರ «ಅಃ ಅಥವಾ « ಓ' ಕಾರನರವಾದ «ಆ' ಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅದನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಓದುವುದು. 


ಅಗ್ನಯೋಂಗ್ನಿಭ್ಯೋ (ಅಗ್ನಯೋ ಅಗ್ನಿಭ್ಯೋ) (೭-೧-೪) 
ವನಸ್ಪತೇಇವ (ವನಸ್ಪತೆೇ ಅವ) (೭-೨-೧೦) 


(3) ಅನೇಕ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಯ್‌, ರ್‌ ಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಅಕ್ಷರಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಾನತೀಷು ದುರ್ಯಾಯ ದುರ್ಯ (೭-೧-೧೧) 
ಪ್ರಜಾವತೀಷು ದುರಿ ಆಯ ಮರ್ಯ 


(4) ಕೆಲವು ನದಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಸ್ವರಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ವಿ, ಓ ಗಳನ್ನೂ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳಾಗಿ 
ಓದಬಹುದು. 


ಯಯೋರಸುರ್ಯ ೧ ಮಕ್ತಿತೆಂ ಜ್ಯೇ ಸ್ಕಂ (೭-೬೫-೧) 
ಯಯೋರಸುರ್ಯ ೧ ಮಕ್ಷಿತಂ ಜ್ಯ ಯಿಷ್ಮಂ 
` ವೃಷ್ಟಿಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ನಾತೋ ದದಾತು | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ನಾತೋ ದದಾತು (೭-೪೦-೬) 
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(5) ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತಪ್ಪಾಗಿ ಬಕೆಯಲ್ಪಡುತ್ತನೆ. ಪಾವಕ ' ಶಬ್ದವು 
( ಪವಾಕ ' ವೆಂದ್ಕೂ « ಸುವಾನಃ ' ಎಂಬುದು " ಸ್ಟಾನಃ” ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಓದಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಸದಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. 


ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೊಂದೇ ಲಕ್ಷಣಸೂಚಕನವೆನ್ನು ವವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದುದು. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಪ್ರಯತ್ನೆ ಪಡುವುದು ತಪ್ಪೆಂದೇ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಇನ್ನೂ ಒಂದು 
ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆಹೋಗಿದಾರೆ. ಈ ಯಕ್ತುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಗುರುಲಘು ಅಕ್ಷರಗಳ ಸರಣಿಗೆ (Rhythm) 
ಏನಾದರೂ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ, ಅನಕಾಶನಿದೆಯೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದಾರೆ. 
“ಪ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕವನದಲ್ಲಿರುವ ಈ ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯೆಲು ಅಸಮರ್ಥ 
ರಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ನ್ಯೂನತೆಯೆಂದು ತೋರುವಂತೆ ರಚನೆಮಾಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರ್ಥವಿದೆ. ನಿದಾನವಾಗಿ 
ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಒಂದುಕ್ರಮ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ಬಾಕಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಿರುವುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಒಂದಕ್ಕ್ವೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಕೊಟ್ಟಿ ಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳು ಕಿನಿಗಿಂಪಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಸ್ವರಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯ, ಈ ಎರಡು 'ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕವನಮಾಡಿದಾರೆಂದು 
ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಪ್ರೋ. ಆರ್ನಾಲ್ಡ್‌ ಎಂಬುವರು " 10010 metre ' (ವೇದದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಆವರು ವೇದದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅವಸ್ಥಾ (51೩68) ಜೇದಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


(1) ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಕನನಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಒಬ್ಬರೊಡನೊಬ್ಬರು ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಕನನಮಾಡು 
ವುದು. ಈಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೃತ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇವೆ. ಬಾಹ್ಯ ಮತ್ತು 
ಆಂತರಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಅನೇಕ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲಗಳು ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದವೆನ್ನಬಹುದು. | 

(2) ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಉದ್ಯಮಕ್ಕಿಂತೆ ಸಿದ್ಧವಾದುದನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ರೂಪುಗೊಳಿ 
ಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಮೂರು, 
ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳು ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನು. 

(3) ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ್‌ ಮತ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಒಂದನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ಇದನ್ನು 
ಸರ್ವಕಾಲನೆಂದಿದಾರೆ. 


(4) ಇದರಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆರಡೂ ಬೆರಕೆಯಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಈ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. 


ವೈದಿಕ ಕವಿಗಳ ಕನಿತಾಶಕ್ತಿ ಬಹಳ ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯದು. ಅಕ್ಷರಗಳ ಜೋಡಣೆ ಮತ್ತು ಸರಣಿ: 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾವಕಾಲದ ಕನಿಗಳಿಗೂ ಕಮ್ಮಿಯಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರುಗಳು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಉಸಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ 


ಒಂದು ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಾಣಬಹುದೆಂಬುದೇ ಪೊ 


್ರಿ. ಆರ್ನಾಲ್ತ ರೆ ಮತ. 
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ಹದಿಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅನೇಕರು ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರೂ ಜೀಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. 
_ ಈ ನಿಧವಾದ ಆಧುನಿಕರು ಡೇಶಭಾಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಅರ್ಥಾನುವಾದಗಳನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ - 
ಪುರಾತನಪಸಂಡಿತರು ಸೂಸ್ಕ್ರತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅವರ ಸಂಕ್ಷೇಪ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ವೇದಗಳಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಾಚೇನ' ಅಥವಾ ಪ್ರಾರಂಭದೆಸೆಯ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿರುವುದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ನೇದಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೇದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ. ಇನ್ನೂ ಅನೇಕನಿಷಯಗಳನ್ನು ಒಳೆಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳನ್ನು 
ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ವೇದಾರ್ಥ ಯತ್ನ ನನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದವರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ 
ಯಾಸ್ವರು. ಈ ಯಾಸ್ವರೂ ಸಹೆ ತಮಗಿಂತಲೂ ಹಿಂದಿನ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವರಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಅನೇಕ ಭಾಸ್ಯಕಾರರಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳು ನಮಗೆ 
ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ದೊರೆಯುವ ಸಂಭವವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾಸ್ವರೇ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಸ್ಯಕಾರರೆಂದ 
ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಇವರು ಬರೆದಿರುವ ನಿರುಕ್ತವು ಖುಗ್ರೇದದ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡದೆ ಸ್ವಂತ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಹ ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ನೇದಭಾಷ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ನಿರುಕ್ತವು ವೇಜಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ವರ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಮಾಡದೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ ಮೊದಲಾದ ೧೬ ಮಂದಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಜೀವನಚರಿಕ್ರೆ 
ಯನ್ನು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವವರು ಅತಿನಿರಳ. 'ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮಾತ್ರ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೇ ಬಕೆದಿರುವರು. ಇವರಿಗಿಂತ ವಿಶದವಾಗಿ ಯಾರೂ ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣ 
 ಭಾಷ್ಯಕ್ಸೆ ನಿಶೇಷಪ್ರಾ ಶಸ್ತ್ರವಿಡೆ. 


೧. ಸ್ಥಂಬಸ್ಸಾ ನೀ 


(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರೆ. ಶ. ೬೩೦) 


ಈಗ ತಿಳಿದಿರುವಮಟ್ಟಿಗೆ ಖುಗ್ಗೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರು ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಭಾಷ್ಯಕ್ರಾರರೆಲ್ಲರೂ ಈತನ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಒಂದನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ಒಂದನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. ನಾಲ್ಬನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. 
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ನಲ್ಲಭೀವಿನಿವಾಸ್ಯೇತಾಮೃಗರ್ಥ್ಫಾಗಮಸಂಹೃತಿಂ | 
ಭರ್ತೃಥ್ರುವಸುತಶ್ಚಳ್ರೇ ಸ್ಥಂದಸ್ಟಾನಿಾ ಯಥಾಸ್ಮೃೃತಿ ॥ 


ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ವಲ್ಲಭೀಡೇಶದವನು. ಈತನ ತಂಜಿ ಭರ್ತೃಥ್ರುವ. ಈತನ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ.ಶ. ೬೩೦ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಸಿವೆ. ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಸೃಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ಸುಮಾರು 
ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೦ ರೆಲ್ಲಿ ಯಗ್ಯಾ ಸ್ಯೃವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹರಿಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. | 
ನಾಗೆಸ್ಟಾ ನಿಖಾ ತತ್ರ............ಶ್ರೀಗುಹಸ್ವಾ ಮಿನಂದೆನಃ | 
ತತ್ರ ಯಾಜೀ ಪ್ರಮಾಣಜ್ಞ ಆಢ್ಕೋ ಲಕ್ಸ್ಮಾ ಸವೆಂ ಧಿತಃ ॥ 
ತೆನ್ನಂದನೋ ಹೆರಿಸ್ವಾನಿಖಾ ಪ್ರಸ್ಪುರಡ್ವೇದವೇದಿರ್ಮಾ | 
ತ್ರಯಾನ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಧೌರೇಯೋಳಧೀತತಂತ್ರೋ ಗುರೋರ್ಮೂಖಾತ್‌ ॥ 
ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಕೈತನಾನ್‌ ಸಪ್ತಸೋಮಂಸಂಸ್ಥಾಸ್ತಥರ್ಶ್ಯಶ್ರುತಿಂ | 


ಅಧಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಕೃತ್ವಾಧ್ಯಾಪಯನ್ಮಾಂ ಶ್ರೀಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮ್ಯಸ್ತಿ ನೇ ಗುರು8॥ 


ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ಗುಹಸ್ವಾಮಿಯ ಮೊಮ್ಮಗನು, ನಾಗಸ್ವಾಮಿಯ ಮಗನು ಮತ್ತು ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರನಾದ ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯ ಶಿಷ್ಯನು. ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾಕರೆ. 


ಯದಾಜ್ಜಾನಾಂ ಕಲೇರ್ಜಗ್ಮುಃ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಚ್ಛತಾಸಿ ವೈ 
ಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸಮಾಶ್ಚಾನ್ಯಾಸ್ತದಾ ಭಾಷೃಮಿದಂ ಕೃತೆಂ॥ 


ಕಲಿಯುಗದ ೩೭೪೦ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೆರಿಸ್ವಾಮಿಯು ರಚಿಸಿದರು. 
ಕ್ರಿಸ್ತ ಪೂ. ೩೧೦೨ ರಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುಗವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಅದರಂತೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೮ರಲ್ಲಿ ಶತನಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿತವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಮಿಯು ತೆನ್ನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೬೩೦ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಈತನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರತ್ಸ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕಕ್ಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಾಷ್ಯ ಇದೆ. ಎರಡು, ಮೂರ್ಕು ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಐದನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕಗಳ ಭಾಷ್ಯದ 
ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ೩೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ಟಾಮಿಯ 
ಭಾಷ್ಯ ಸಮಾಪ್ತವಾಯಿತು ಎಂದಿದೆ. ಬೇರೆ ಒಂದು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ೬-೭೫-೬ರವರೆಗೂ ಭಾಷ್ಯದ ಅಂತನೆಂದಿದೆ. 
ಈ ಹಸ್ತಪ್ರತಿಗಳು ತಿರುವನಂತಪುರ, ಅದ್ಯಾರ್‌ ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸ್‌ ಸರ್ಕಾರೀ ಪುಸ್ತಕಭಂಡಾರಗಳಲ್ಲಿವೆ. | ಈ 
ಭಾಷ್ಯವು ಈಚಿಗೆ ತಿರುವನಂತಪುರ (Travancore ದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ವೇದಗಳು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಈತನದು. ಪ್ರತಿ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಯಾ ಸೂಕ್ತದ ಖುಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಒಂದು ಶ್ಲೋಕ ಅಥವಾ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥವಿದೆ. ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜ್ಞಾನ ಅನವಶ್ಯಕ 
ನೆಂದು ಈತನ ಮತ. 


೦34 | ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಕದೆ' 
ನೆ ಛಂದಃ! ಅನುಪಯುಜ್ಯಮಾನನಚನತ್ವಾದಿತಿ | 
ನಿಫೆಂಟು, ನಿರುಕ್ತ, ಬ ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತಾ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರ ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು 'ಉದಾಹಡಿ 


ನಿದಾನೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಣಂ, ಸ್ಮೃತಿ ಸ್ಮರಂತಿ ಕೇಚಿತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳಿವೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕ 
ದಲ್ಲಿ ೭-೩೫-೪ನೆ. ಖುಕ್ಸಿನ ನಿಷ್ಠಿತಂ ಜಗತ್‌ ಎಂಬ. ಪದಗಳಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿದಾನೆ, ತ 


ಕೇಚಿತ್ತು -ವಿಸ್ಠಿ ತಶಬ್ದ ಥಿ, ಸಾದನ ಜಗಡದಿತೆ ತೇನ ಸಮುಚಿ 3 ಆಯುತ 
ಸ್ಥಾ ವರಂ ಜಂಗಮಂ ಚ ಚ"ಬುಧ್ಯತಾಮಿತಿ- -ಏನಂ ನ್ಯಾ ಚಕ್ಷತೇ 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಈತನಿಗಿಂತ ಮುಂಜಿ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತೃಗಳಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


_ ೨. ನಾರಾಯಣ. 
(ಕಾಲ ಸ ಕೆ. ಶೆ. ೬೩೦) 
ವೇಂಕಟಿಮಾಧವನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿ ಹೀಗೆ ಬಕೆದಿದಾನೆ. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಾ ನಾರಾಯಣ ಉದ್ಗೀಥ ಇತಿ ತೇ ಕ್ರಮಾತ್‌ | 
ಚಕ್ರುಃ ಸ ಸಹ್ಮೈ ಕೆಮೃ ಗಾ ಷ್ಠ ಪಡನಾಕ್ಕಾ ರ್ಥಗೋಜರಂ | 


| ಬ 
ಸ್ಕಂದಸ್ವಾನಿಸಾ, ನಾರಾಯಣ ಮತ್ತು ಉದ್ಗೀಥ ಈ ಮೂವರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಖುಗ್ಗಾ ಷ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದರು. ನಾರಾಯಣಕೃತ ಭಾಷ್ಯಭಾಗಪು ಇನ್ನೂ ಸಿಕ್ತಿಲ್ಲ. ಪಂ. ಸಾಂಬಶಿವಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು 


ಹಸ್ತಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ತಗಳ ಸ್ನ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ ಇನೆ. 


ಸಾಮವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರ ಮಾಢವನಂಡಿತನು ಈತನ ಮಗನೆಂದು ಊಹೆ. ಈ ಮಾಧನಸಂಡಿತನು 
ತನ್ನ ನರಿಚಯನನ್ನು ಬಹಳ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 


ಸ್ವಂದಸ್ಟಾ ಮಿಸಹೆಚರನಾರಾಯಣಪಂಡಿತಸ್ಯ ಸುತತ್ಸೇನ ಸಂಭಾನಿತಸ್ಯ 


ಮಾಧವಪಂಡಿತಸ ಕೃ ತೌ ಸಾನುವೇಡವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ವ ಚ ಚ 
ಮತ್ತು-- 


| ಪಗಳ ಮಾಧವೇನ ಶ್ರೀನಾರಾಯಣಸೂನುನಾ ಸವಿತುಃ ಪರಾಂ 
ಭಕ್ತಿಮಾಲಂಬ್ಯ ತತ್ರ ಸಾದಾತ* ಭಾಷ್ಯಂ ಕೃತಂ | 
ನಾರಾಯಣನ ಮಗನಾದ ಮಾಧವನಿಂದ ಭಾಷ್ಯವು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು... ಈ ಮಾಧವನಂಡಿತನು ತನ್ನ 
ಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಓಂ ಶ್ರೀಗಣಸತಯೇ ನಮಃ । ಓಂ ನಮಃ ಸಾಮವೇದಾಯ | 

ರಜೋಜುಸೇ ಜನ ನಿ ಸತ್ತ ವೃತ್ತ ಯೇ ಸ್ಥಿತೌ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸ್ಪ ಶ್ರ ಲಯೇ ತಮಃಸ್ಪೃಶೇ । 

ಅಜಾಯ ಸರ್ಗೆಸ್ಠಿ | ತಿನಾಶಹೆತನೇ ತ್ರ ದ ್ರ ಗುಣಾತ ನೇ ಸಿ || 

ಇದೇ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕನೇ ಬಾಣಭಟ್ಟ ನ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲೂ ಇದೆ. ಸಾಮವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾತೃವಾವ 

ಮಾಧೆವಸಂಡಿತನು ಬಾಣಭಟಿ ನಿಂದ ಮಂಗಳತ್ನೋಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹೆಮಾಡಿದನೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಕಶ, ಸಥ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಾಣನಿಗಿಂತ ಮುಂಚಿನವನು ಮಾಧವಪಂಡಿತ. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಸಹಚರನಾದ ಈತನ ತಂಜಿ ನಾರಾಯಣನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೬೩೦ರಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯದೂ ಇದೇ ಕಾಲವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ. 
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೩, ಉದ್ದೀಥ. 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ.೬೩೦) 


ಈತನು ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಎರಡನೆಯ ಸಹೆಚರನು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮತ್ತು ಆತ್ಮಾನಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಗೀಥನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಪ್ರತಿ « ವೈದಿಕ 
ವಾಜ್ಮಯಕಾ ಇತಿಹಾಸ'ದ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃ್ಯವಾದ ಲಾಹೋರಿನ ಭಗವೆದ್ದತ್ತರಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಈ ಹೆಸ್ತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ 
ಖಯಗ್ರೇದ ೧೦-೫-೭ನೇ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ೧೦-೮೩-೫ ರೆ ವರೆಗೆ ಇದೆ. 


ತನ್ನ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 
ನನನಾಸೀ ವಿನಿರ್ಗತಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ ಉದ್ಗೀಥಸ್ಯ ಕೃತ್‌ ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯೇ 
ಚತುಷ್ಪಂಚಾಶೋ5ಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ । 
ಇಲ್ಲಿ ವನವಾಸೀ ಎಂಬುದರ ಬದಲು ವಲ್ಲಭೀವಿನಿವಾಸೀ ಎಂದಿರಬಹುದು. ವಿನಿರ್ಗತ ಎಂದರೆ 
ಬೇರೆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಬಂದು ನೆಲಸಿದ ಎಂದರ್ಥನಾದರೆ ವಲ್ಲಭೀದೇಶವಾಸಿಯಾದ ಉದ್ಗೀಥಕೃತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈತನೂ ಕೂಡ ಸ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾ ಮಿಯಂತೆ ವೇದವು ಯಜ್ಞೊ €ಹಯೋಗಿ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ವನೇ. 
ಆದರೆ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಷಿದೇವತಾಧಿಗಳನ್ನು ಈತನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. 'ಅರ್ಷಾನುಕ್ರಮಣಿಯನ್ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬಹುದು. 


೪, ಹಸ್ತಾಮಲಕ . 


(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೭೦೦) 


ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದ ರಾದ ನಾಲ್ಕು. ಮಂಧಿ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತಾಮಲಕರೆಂಬುವರು ಒಬ್ಬ ರು. ಆದರೆ 
ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದವರು ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಈಚಿನ ಕಾಲದವರೆಂದು ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಈವರೆಗೆ 
ಯಾವುದೂ ಪ್ರತಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೫. ನೇಂಕಟಿಮಾಧವ 

(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೧೦-೮೬-೧ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ--ಮಾಧವಭಟ್ಟಾ ಸ್ತು--ವಿಹಿ 
ಸೋತೋರಿತ್ಯೇಸರ್ಗಿಂದ್ರಾಣ್ಯಾ ವಾಕ್ಯ ಮಿತಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಎಂದರೆ ಮಾಧವಭಟ್ಟರು «ನಿ ಹಿಸೋತೋಃ '' 
ಎಂದು ಆರೆಂಭಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ಇಂದ್ರಾಣಿಯ ವಾಕ್ಯನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾ.ರೆ 
ಈ ವಾಕ್ಯವು ವೇಂಕಟಮಾಧವನರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೇಂಕಟಿಮಾಧನರು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ 


ಪ್ರಾಚೀನರು, 


ಶ. ೧೧೦೦-೧೨೦೦) 


ನಿಘಂಟು ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಜೀಪೆರಾಜಯಜ್ಞ ನು (ಕ್ರಿ.ಶ. ಹ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ' ಪ್ರ ಪೂರ್ರಿಕನು. 
ಈತನು ತನ್ನ ನಿಘಂಟು ಭಾಷ್ಯದ ಉಪೋದ್ಭಾ, ತದಲ್ಲಿ 


« ಶ್ರೀನೇಂಕಟಾಚಾರ್ಯತನಯಸ್ಕ ಮಾಧವಸ್ಯೆ ಭಾಷ್ಯ ಕೈತೌ ನಾಮಾನುಕ Sidi ಜ್‌ ಸರಾ 
ಲೋಚನಾತ" MR ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿ- ಭವಸ್ಥಾ ಮಿ-ಗುಹಜೇನ-ಶೀನಿವಾಸ- ಮಾಧವದೇನ-ಉವಟಓ- ಭಟ್ಟಿ 
ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ ಭರತಸ್ವಾ ಮ್ಯಾ ದಿ ನಿರಚಿತಾಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯಾಣಿ........ --ನಿರೀಫ್ಯ ಕ್ರ ಕಿ ಯೆತೇ 9 
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ವೇಂಕಟಾಚಾರ್ಯರ ಮಗ ಮಾಧೆನನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಾಮಾನುಕ್ರಮಣಿ ಮತ್ತು ಇತರರೆ ಆಚಾರ್ಯರ 
ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಭಾಷ್ಯ ಮಾಡುಲ್ಬಡುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ವೇಂಕಟಿಮಾಧನರು ದೇವ 
`ರಾಜನಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನರು. 
| ನಾನಾರ್ಥಾರ್ಣವಸಂಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿ ಕೇಶವಸ್ಟಾಮಿಯು (ಕಿ. ಶ. ೧೩೦೦ ಕೈ ಪೂರ್ವ) ಗೌಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂಬ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಬರೆದು ಅದಕ್ಕೆ ನೇಂಕಟಮಾಧವರ ಆಧಾರವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 

 ಡೈಯೋಸ್ಪ್ರೈಕ್ಸೇ ತಥಾ ಹ್ಯಾಹ ಸ್ವಂದಸ್ಥಾಮ್ಯೈಶ್ಸು ಭೂರಿಶಃ | 
ಮಾಧನಾಚಾರಿ ಸೂರಿಶ್ಲ ಕೋ ಅದ್ಯೇತ್ಯೃಚೆ ಭಾಷತೇ ॥ 

ವೇಂಕಟಿಮಾಧೆನರ, ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ನೆಯ ಅಷ್ಟಕ ೩ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ 

ಕಾಲನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಾಶೆ. | 


ವಿಕೋನಸಷಸ್ನಮಧ್ಯಾ ಯಂ ನ್ಯಾ EE |” 
ಜಗೆತಾಮೇಳೆನೀರಸ್ಯ ನಿಷಯೇ ನಿವಸತ್ತುಖಮ್‌ ॥ 


ಏಕವೀರರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅರ್ಥ. ಜೋಲರಾಜ್ಯದ ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ ೫ ಡೆ ಚ 
ರಾಜರು. « ವೀರ”. ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವರು. ಇವರು ರಾಜ್ಯವಾಳಿದ ಕಾಲವು ಈರೀತಿ ಇರೆ : 4 


 ವೀರರಾಜೇಂದ್ರ | “ಸ್ರ ೫, | ೧೦೬೨೧೦೭೦ | 
೧ ನೇ ನೀರಜೋಳ ಚತ 1 ೧೦೭೮೨-೧೦೮೮ 
೨ ಕ ಚ ೧೧೩೫೧೧೪೯ 
೩ ಚ ವ ೧೧೮೩-೧೨೦೬ 
ನೀರರಾಜೇಂದ್ರ ನ ೧೨೦೭-೧೨೫೫ 


ಇವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಈಚಿನವರಾದ ವೀರರಾಜೇಂದ್ರನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೨೫೫ ರವರೆಗೂ ರಾಜ್ಯವಾಳಿದನು. ಆದುದರಿಂದೆ. 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧೆವರು ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೨೦೦ ರಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳೆಬಹುದು. 


ತಮ್ಮ ಖಯಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ € ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾಕೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಇವರು ನೆಂಕಟಾ 

ರ್ಯರ ಮಕ್ಕಳು, ಚಜೋಲದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೊರ್ಮಾ ಎಂಬ ಗ್ರಾಮವಾಸ್ಕಿ ಇವರ ಸಮಕಾಲೀನರಾಜನು ನಿಕನೀರ 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತ ದೆ. | 

ಜೇನರಾಜನು ತನ್ನ ನಿಘಂಟು ಭಾಷ್ಯದ ೧-೧೪-೧೮ ರೆಲ್ಲಿ ವೇಂಕಟಿಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನುದ್ಧ ದ್ರ ರಿಸಿ 

| ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ | 

ತ ತ್ರ (ನೇಂಕಟಿ)ಿಮಾಧಥನಸ್ಯೆ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯಮೆ್‌ (೧-೧೪-೦೮) 

ಈರೀತಿ ಮಾಧವನ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ದೇವರಾಜನು ತನ್ನ 

ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವೇಂಕಟಿಮಾಧವಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 

ವಾಕ್ಯಗಳು ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ವೇಂಕಟಮಾಥವ ಭಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಲ್ಲ ವೇಂಕಟಿಮಾಧವರು ಎರಡು ಭಾಷ್ಯ ರಚನೆ 

ಮಾಡಿರಬಹುದು. | | 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ - ೧೫7 
ನೆಂಕಟಿಮಾಧನರ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಲಿಖತಶ್ರತಿಗಳು.... 


(1) ಟ್ರಾವಂಕೋರ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತ ಕಾಲಯ- ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ ಕದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವಿದೆ. 

(2) ಪಂಡಿತ ಸಾಂಬತಿನಶಾಸ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ರುವುದು. 

(3) ಮದ್ರಾಸ್‌ ರಾಜಕೀಯಪ್ರಾಚ್ಯಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ದೇವನಾಗರಿಪ್ರತಿ-ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕವಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. | 

(4) ಟ್ರಾವಂಕೋರ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿ-ಇದರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ನಾಲ್ಕು 
ಅಸ್ಟಕಗಳಿನೆ. 

(5) ಮೈಸೂರು ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ಮಕಾಲಯ-ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕ ತೃತೀಯಥ್ಯಾಯದ ಮಧ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟ್ರಕದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಇದೆ. 

(6) ಟ್ರಾವಂಕೋರ್‌ ರಾಜಕೀಯ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ- ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರತಿ-ಇದರಲ್ಲಿ 
ಯಾಷ್ಟಕಗಳಿವೆ. 


(7) ಲಾಹೋರ್‌ ಪಂಜಾಬ್‌ ಯೂನಿವರ್ಸಿಸಿ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ-ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಮಗ್ರವಾಗಿದೆ. 


(೫. 


ಥಮ ದ್ದಿತೀ 


(8) ಲಾಹೋರ್‌ ದಯಾನಂದ ಕಾಲೇಜ್‌ ಲಾಲಚಂದ ಪುಸ್ತಕಾಲಯ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಸಮಗ್ರವಾಗಿದೆ. 
(9) ಡಾ| ಮಲಯಾಲಂರವರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪ್ರತಿಗಳಿವೆ.ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಎಂಟಿನೆಯ 
ಅಷ್ಟಕಗಳ ಭಾಷ್ಯನಿದೆ. 


ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದೇನೆಂದರೆ.. ಲಾಹೋರಿನ. ಹಸ್ತಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬಾಕೆಯೆಲ್ಲವೂ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಇಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈಚಿಗೆ ಡಾ|| ಸ್ವರೂಪ 
ರವರು ಈ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಅಂದವಾದ ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳ ಒಂದು 


ಪ್ರತಿಯು ಮೈಸೂರು ಗವರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ನೆಂಕಟಮಾಧವರ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯದ ವಿಶೇಷತೆಗಳು 
(೧) ಈ ಭಾಷ್ಯವೂ ಸಹ ಯಾಜ್ಞಿಕಪದ್ದತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಂದಾದಿಗಳ ಹಾಗೆ ಇದು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲ. ಬಹಳ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿದೆ. ಮಂತ್ರೆಗ್ಗಳ ಮೂಲವು ಪದದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿ ಸಮಾ 
ವೇಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪದವು ಸರಳವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಹೊಳೆಯುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಲ್ಲ. 
ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಸಂಕ್ಷೇಪದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪತಃ ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರೇ- 


ವರ್ಜಯನ್‌ ಶಬ್ದವಿಸ್ತರಂ | ಶಜ್ದೈಃ ಕತಿಪಯ್ಯರಿತಿ 
ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವಿಸ್ತಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸು 
ವಂತೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

(೨) ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು, 
ಇದು ಅವರ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ವೇದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯೆವಲ್ಲವೆಂದು ನೆಂಕಟಿಮಾಧನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. | 
ಬಸಿ 


8 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


gy 


ಅಸ್ಮಾಭಿಸ್ತಿಹ ಮಂತ್ರಾಣಾನುರ್ಥಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮುಚ್ಯತೇ । 
ಯೇತಜ್ಞಾ, ತಾಯೇ ಚ ಸೆಂದಿಗ್ಲಾಸ್ತ್ರೇಷಾಂ ವೃದ್ಧೇಷು ನಿರ್ಣಯ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಸ್ತುರೀಯಾಂಶಂ ವಿಜಾನಂತ್ಯಧುನಾತನಾಃ ! 
ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಕರಣಯೋರಾಸೀದ್ಯೇಷಾಂ ಪರಿಶ್ರಮಃ ॥ | 

ಅಥ ಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥಾನಾಂ ವಿನೇಕ್ತಾರಃ ಕೃತಶ್ರಮಾಃ | 
ಶಬ್ದರೀತಿಂ ನಿಜಾನಂತಿ ತೇ ಸರ್ವಂ ಕಥಯಂತ್ಯಪಿ || 

ತಾಂಡಳೇ ಶಾಟ್ಯಾಯನಕೇ ಶ್ರಮಃ ಶತಸಪಥೇತನಿ ಚ! 

ಕೌಸೀತನೇ ಕಾಶಳೇ ಚ ಸ್ಕಾದ್ಯಸ್ಯೇಹೆ ಸ ಪಂಡಿತಃ || 


ಐತರೇಯಕಮಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪೈಪ್ಪಲಾದಮಥರ್ವಣಂ । 
ತೃತೀಯಂ ತಿತ್ತಿರಿಪ್ರೋಕ್ತಂ ಜಾನನ್‌ ವೃದ್ಧ ಇಹೋಚ್ಯತೇ 11 
ನ ಭಾಲ್ಗನಿಕಮಸ್ಮಾಭಿಸ್ತಥಾ ಮೈತ್ರಾ ಯಣೇಯಕಂ | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚರಕಾಣಾಂ ಚ ಶ್ರುತಂ ಮಂತ್ರೋಪಬೃಂಹಣಂ || | 
ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೇವೆ. ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವು 
ಅಜ್ಞ್ಯಾತವಾಗಿದೆಯೊೋ ಅಥವಾ ಸಂದಿಗ್ದವಾಗಿದೆಯೋ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿದನರಿಂದ 
ನಿರ್ಣಯವಾಗುವುದು. ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮನಿರುವವರು ಖುಕ್‌ 
ಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಪಾಂಡಿತ್ಯವುಳ್ಳ ವರು ಶಬ್ದರೀತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಸಂಹಿತೆಯ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಲ್ಲರು. ತಾಂಡ್ಯ ಶಾಟ್ಯಾಯನ್ಕ ಶತಪಥ, ಕೌಹೀತಕ ಮತ್ತು ಕಾಠಕ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶ್ರಮವಿರುವವರು ಈ ಪ್ರಪಂಚೆದಲ್ಲಿ ಪಂಡಿತರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ನಮ್ಮ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಅಥರ್ವಣದ ಪೈಪ್ಪಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿ 
ದಿರುತ್ತಾನೋ, ಅವನು ವೃದ್ಧ ಕೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು. ನಾನು ಭಾಲ್ಲನಿ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು 
ಚರಕಗಳ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಸ್ಷಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ಕೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವೆಂಕಟಿಮಾಧನರು ಐತರೇಯ, ಕೌಹೀತಿಕ್ಕ ಶತನಥ್ಯ ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಕಠ್ಕ ತಾಣ್ಣ್ಯ, 
ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಮತ್ತು ಪೈ ಪ್ಪ ಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಕ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೆಂಬುದು ಇದರಿಂದ ಪ್ರತೀತ 
ವಾಗುವುದು. ಭಾಲ್ಲನಿ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಚರಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಅವರಿಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಭಾಗಗಳಿಗಿಂತಲ್ಲೂ ಈ ಪ್ರಥಮುಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಈ ಪಾಠಗಳು ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೊಡನೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೋಲುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ನಾವು ಜ್ಞಾ ಪಕದಲ್ಲಿಡೆ ಬೇಕು. 

(8) ಇವುಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯನ, ಕಾತ್ಯಾಯನಕೃತ ಸರ್ನಾನು 
ಕ್ರಮಣೀ, ಜೈನಿಸಿಕೃತ ನಿದಾನ ಸೂತ್ರ, ನಿಘಂಟು, ನಿರುಕ್ತ, ಶೌನಕ ಮತ್ತು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಭಾಗಗಳು 
ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಿಯ ಪಾಠನು, ನಿರುಕ್ತ ಅಥವಾ ಯಾಸ್ವೃರ 
ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸದೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರು ನಿರುಕ್ತದ ಲಘುಪಾಠವನ್ನೇ ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಸಹೆ ವೆಂಕಟಮಾಥವರು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಪಾಠವು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಮೈಕ್‌ಡಾನಲ್‌ರ A ಶಾಖೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ವೆಂಕಟಮಾಧವರು ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ಬ್ಬ ಹೆಜ್ಚೇನತೆಯ ಪಾಠಗಳು ಕೆಲವು ಸ್ಪ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಕಿಕ್‌ ಡಾನಲರ ಪ ಪಾತ್‌ ಉತ್ತಮವಾಗಿವೆ. 


ಇದೇಸ್ರ ಕಾರೆ ಬೇಕೆ ` ಸ ಳಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವೆಂಕಟಮಾಧವರಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪ ಟ್ಪರು ಪಾಠನು ಮೈಕ್‌ 
ಡಾನಲರ ಪ ಪಾಠಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತ ಎ ತೋರುತ್ತದೆ. 


(೪) ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ್ಕ ವರ್ಗ, ಮಣ್ಣಲ್ಲ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮನ್ರ್ರಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೆಂಕಟ 
ಮಾಧವರ ವಿಚಾರವು ಕೋಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಮುಂದಿ ಬರೆಯಲ್ಪಡುವುವು : 

ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದೆಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಮಾಡಿರುವರು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ನಾವು ಒಪ್ಪುತ್ತೇವೆ. ಇದು ನಿಶ್ಚಯ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ವರ್ಗ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ಖುಕ್ಬುಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ೧೦೪೦೨ ಎಂಬುದಾಗಿ ಕೆಲವರು ಎಣಿಕೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ದ್ವಿಪದಿಗಳು ಸಮ್ಮಿಲಿತವಾಗಿರುತ್ತನೆ. 


ದ್ವಿಪದಿಗಳನ್ನೇ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಎಣಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ೧೦೪೮೦ ಆಗುವುದು. 


೧೦೫೮೦ ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ನಿಕಪಾದ್ಕ ಈರೀತಿಯಾಗಿ (ಅನುವಾಕಾನುಕ್ರಮಣೀ ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂ 
ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಯಾವ ಪಾರೆವಿರುವುದೋ ಅದು ಯುಕ್ತವಾದುದಲ್ಲ. 


ಅನುನಾಕಾನುಕ್ರಮಣೀ ಮತ್ತು ಚರಣವ್ಯೂಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಶಾಖೆಯ ಗಣೆನೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದೇನೇ ವೆಂಕಟಿಮಾಧೆನರು ಆ ಗಣನೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿಸಿರುವರು. 1 


(೬) ಯಾಸ್ಟ್ರೀಯ ನಿರುಕ್ತಿಯ ಮೂಲನಾದ ನಿಫೆಂಟುವೂ ಸಹ ಯಾಸ ಸ್ಫಪ್ರ ಚೀತವಾದದ್ದೇ ಎಂದು 
ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು. 


| ೬. ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
(ಕಾಲ ಸಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೦೯೨) 
ಭಾವಪ್ರಕಾಶನವೆಂಬ ಒಂದು ಅಲಂಕಾರ. ಗ್ರಂಥನಿಜಿ, ಇದರೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ಶಾರದಾತನಯ 
ರೆಂಬುವರು. ಇವರ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೭೪-೧೨೪೯. ಇವರ ಪ್ರಪಿತಾಮಹೆರು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬುವರು ಖಗ್ಭಾಷ್ಯ 


ವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶಾರದಾತನಯರೆ ಗ್ರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬ 
ವರು ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು Wei ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. | | 

ಆರ್ಯಾ ವರ್ತಾಹೈ ಯೇ ದೇಶೇ ಸ್ಪೀತೋ ಜನೆಸದೋ ಮಹಾನ್‌ | 

ಮೇರೂತ್ತ ರ ಇತಿ ಖ್ಯಾತಸ್ತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗತಃ | 1೫ 1 


ಗ್ರಾನೋ ಮಾಕರಸೂಜ್ಯಾಖ್ಯೋ ದ್ವಿ ದ್ದಿಜಸಾಹಸ್ರ ಸಂಮಿತಃ | 
ತತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾಮಾಸೀದ್ದಿಪ್ರುಃ ಕಾಶ್ಶಸವಂತಜಃ। ತ ಕ. ಜಟ 
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ತ್ರಿಂಶತಾ ಕ ಕ್ರತುಭಿರ್ವಿಷ್ಣಾಂ ತೋಷಯಾಮುಾಸ ನೇದನಿತ್‌ । 
ವೇದಾನಾಂ ಭಾಷ ಸುತು ಯೋ. ನ ಪುಟ 1೭।/ 


ಮೇರೂತ್ರ ರನೆಂಬ ಸ್ಥ ಳದ ದಕ್ಷಿಣದೆಲ್ಲಿದ್ದ ಸಕ ಗ್ರಾ ನುದಲ್ಲಿ ಕಾ್ಯಪವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿ ದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಶ್ರಿ (ಷ್ಟ ರು ಮೂವತ್ತು ಯಾಗಮಾಡಿ, ವಿಷ್ಟು ವನ್ನು ತುಷ್ಟಿ ಪಡಿಸಿ, ನೇಡಭೂಷಣನೆಂಬ 
ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. . | 


ಶಾರದಾತನಯರು ಕ್ರಿ . ಶ. ೧೧೭೪ ರಲ್ಲಿದ್ದ ಕಿಂದಕಿ, ಅವರ ಮುತ್ತಾ ತಂದಿರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬುವರು 
ಅವರಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು ೭೫ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಕಂಡು ಊಹಿಸಬಹೆದು. | | 


ಬ 


೭. ಧಾನುಸ್ಟ ಯಚ್ಚ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೩ ನೆಯ ಶತಮಾನ) 
ತ್ರಿನೇದೀಭಾಷ್ಯಕಾರೇಣ ಧಾನುಸ್ಕ ಯಜ್ಜನಾ ತು ಚರಣಶಬ್ದಸ್ಸುದರ್ಶನಾಭಿಧಾಯೀತಿ 
ದೇವತಾ ನಿಶೇಷಸ್ಸುದರ್ಶನಮಿತಿ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ವಾಖ್ಯಾತಂ | 
ಯದ್ವಾ-ಮಹಸ್ಕತ್‌ ಅರವತ್‌ ಏವಂ ಧನ್ನಯಜ್ಜಿನಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। 
ಶ್ರಯೀಕಿಷ್ನ ವೃ ದ್ಲೀನ ಧಾನುಷ್ಯಯಜಬ್ವ ನಾತ್ರಿ ಶ್ರಿ ನ ನೇದಭಾಹ್ಮೇಷು 
ಸಪ್ರ ಮಾಣನುಪನ್ಕ ಸ್ವಃ | 


ವೇದಾಚಾರ್ಯರ PSS ಗ್ರಂಥದ ಈ ನಾಜ್ಯಗಳುದ ಧಾನುಷ್ಯಯಜ್ವಾ ಎಂಬೊಬ್ಬರು 
ಮೂರು ವೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯಮಾಡಿದರು, ಇವರು ನೈಷ್ಣನ ಸಂಪ್ರದಾಯದನರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಈವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಲಭಿಸಿಲ್ಲ. 


೪, ಆನಂದತೀರ್ಥ 
(ಕಾಲ ಸಕ್ರೆ. ಶ. ೧೧೯೭-೧೨೭೭) 
ಇವರು ದ್ವೈತಸಿದ್ಧಾಂತಪ್ರತಿಸ್ಠಾ ಪನಾಚಾರ್ಯರೆಂದು ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧರು. ಇವರಿಗೆ ಆನಂದತೀರ್ಥಭಗವ 
_ ಶ್ಪಾದಾಚಾರ್ಯ, ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞ, ಮಥ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಇವರು ತಮ್ಮ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ " ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ರರ್ಯನಿರ್ಣಯ' ವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಾವೇ ಬಕೆದಿದಾರೆ. 


ಚತುಸ್ಸಹಸ್ರೇ ತ್ರಿಶತೋತ್ತರೇ ಗತೇ ಸಂನತ್ಸರಾಣಾಂ ತು ಕಲೌ ಪೃಧಿನ್ಯಾಮ್‌ । 
ಜಾತಃ ಪುನರ್ನಿಪುತನುಃ ಸ ಭೀಮೋ ದೈ ತ್ಯೈರ್ನಿ ಗೂಢಂ ಹರಿತತ್ತ್ವಮಾಹ ॥| 


ಕಲಿಯುಗದ ೪೩೦೦ ವರ್ಷಗಳಾದಮೇಲೆ ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯ ಜನಿಸಿದರು. ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೧೯೭ ರಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಜನನ. ಮಾಧ್ವಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರಲ್ಲಿ ಇವರು ೮೦ ವರ್ಷಕಾಲ ಇದ್ದರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ. 


ಇವರ ಭಾಷ್ಯ :-- ಭಾಷ್ಯವು. ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದ ಮೊದಲನೆಯ ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
| ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಎಂದರೆ ನೊದಲ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ _ಲ್ಪಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ಭಾಷ್ಯನಿರುವುದು. ಇವರ ತಿಸ್ಯ್ರೇಣಿಸೆ ಸೇರಿದ. ಶ್ರೀ ರಾಘನೇಂದ್ರಯತಿಗಳು ಜು 'ಮುತಾರ್ಥ 
ಮಂಜರಿಯಕಲ್ಲಿ-. | 8 
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“ ಇಕುಕ್ಕಾ ಖಾಗೆತೈಕೋತ್ತರಸಹಸ್ರಸೂಕ್ತಮಥ್ಶೇ ಕಾನಿಚಿಚ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶತ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ 


ಭಗವತ್ಪಾದೈಃ...ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾನಿ | 


ಖಯಗ್ರೇದದ ೧೦೦೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಗವತ್ಸಾದರು ಖ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಎಂದು 
ಬರೆದಿದಾರೆ. ಮಧ್ವ ಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲೂ ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಾದಮೇಲೆ * ಖುಗ್ಭಾಷ್ಯಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ” 
ಎಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರು ೪೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಇವರು ವಿಷ್ಣುಭಕ್ತರು. 
ಇವರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಷ್ಣುವೇ ಸರ್ವೋತ್ತಮನೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾಕೆ. 


ಸ ಪೊರ್ಣತ್ವಾತ್ಸುಮಾನ್ನಾಮ ಪೌರುಷೇ ಸೂಕ್ತ ಈರಿತಃ | 
ಸ ಏನಾಖಲನೇದಾರ್ಥಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥ ಏನ ಚ ॥ 


ನಾರಾಯಣನು ಪೂರ್ಣನು. ಅವನಿಗೇ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆ ವಿಸ್ಣುನೇ ಎಲ್ಲ ನೇದಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಪುತಿಪಾದ್ಯನು 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. | 

ಆನಂದಶೀರ್ಥರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವಕ್ಕೆ ಜಯತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ಓೀಕಾಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ಅನರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ತಮ್ಮ “ ಸಂಬಂಧದೀಪಿಕಾ'' ಎಂಬ ಖಯಗ್ಗಾಷ್ಯ ಬೀಕಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಥಿಸಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. 


೬ ಅತಸ್ತೇಷಾಂ ಭಗೆನತ್ಚರತ್ತಪ್ರಕಾರಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಕಾಸಾಂಚಿದೃ ಚಾಂ ಭಾಷ್ಯಂ 
ಕರಿಷ್ಕನ್‌...ಪ್ರಯೋಜನಂ ಚ ದರ್ಶಯತಿ। 
ಇದೇ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 
ಆಹ ತಂ ಸ್ತೌಮ್ಯಶೇಷಸ್ಯ ಪೂರ್ಕಮೇವ ಹಿ ತಂ ಪ್ರಭುಮ್‌ | 
4 ಯಗರ್ಥಶ್ಚ ತ್ರಿನಿಧೋ ಭವತಿ । ಏಕಸ್ತಾವತಶೃಸಿದ್ಧಾಗ್ನ್ಯಾದಿರೂಪಃ | ಅಪರಸ್ತದಂತ- 
ರ್ಗತೇಶೃರಲಕ್ಷಣಃ | ಅನ್ಯೋ 9ಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪಃ ತತ್ರಿತಯಪರಂ ಚೇದಂ ಭಾಷ್ಯಂ! 
ಈ ಆಚಾರ್ಯರು ವೇದಕ್ಕೆ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು--ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದ 


ಲಾದ ದೇವತಾಪರವಾಗಿ ; ಎರಡು--ಅಗ್ನ್ಯಾದ್ಯಂತರ್ಗತಪರಮಾತ್ಮನ ಪರವಾಗಿ ; ಮತ್ತು ಮೂರು... 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾಗಿ. ಕ 


ಆದರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆನಂದತೀರ್ಥರಪ್ರಕಾರ ವೇದವು ವಿಷ್ಣು ಪರವಾದುದು. 
ಇವರ ಭಾಷ್ಯದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳು : 
ಅಗ್ರಣೀತ್ವಂ ಯದಗ್ಗಿತ್ವಮಿತೈಗ್ರೇ ನಾಮ ತದ್ಭನೇತ್‌ | 
ಏನನೇನಾಹ ಭಗರ್ವಾ ನಿರುಕ್ತಿಂ ಬಾದರಾಯಣಃ ॥ | 
(೧) ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಮೊದಲು 
ಇದ್ದವನೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದ್ಬವಾಚ್ಯನು ಈ ಅರ್ಥವು ಬಾದರಾಯಣರಿಂದಲೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 


೧4 ; ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದೆ 


ಯೆಕ್ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ನಿರುಕ್ತೇ ವ್ಯಾಸನಿರ್ಮಿತೇ । 


ಹೀಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ವ್ಯಾಸರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆನೆಂದು ಬರೆಯುವುದರಿಂದ, ಆನಂದತೀರ್ಥರಿಗೆ ವ್ಯಾಸಥಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಯಾವುದೋ ಗ್ರಂಥದ ಸಹಾಯವಿದ್ದಿರಬೇಕು. 


(೨) ಇವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೈಂಗಿಶ್ರುತಿ, ಬರ್ಕಶ್ರುತಿ, ತುರಶ್ರುತಿ, ಅನಂದಶ್ರುತ್ಕಿ, ಸೌನರ್ಣೀಶ್ರುತಿ 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದಾರೆ. ಇವು ಯಾವುವು ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 


(೩) ವೇದಗಳ ನಿಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳ ಪ್ರಮಾಣಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾಸರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ- | 

ಅನಂತೆತ್ಸಾಕ್ಸು ವೇದಾನಾಂ ಪ್ರಾಯಃ ಕರ್ಮಾನುಸಾರತಃ | 

ಸಂಕ್ಷೇಪಂ ಕೃತರ್ವಾ ದೇವಃ ಶಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ತದನುಜ್ಞಯಾ ॥ 

ಅಷ್ಟಕಾಧ್ಯಾ ಯನರ್ಗಾದಿಭೇದಂ ಚ ಕೃತರ್ನಾ ಪ್ರಭುಃ | 
 ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯವಿಶ್ರಮಾರ್ಥಾಯ ತಸ್ಮಾತ್ಮ್ರಮನಿಪರ್ಯಯಃ ॥ 


ನೇದದ ಶಾಖಾದಿಭೇದಗಳು, ಅಷ್ಟಕಾದಿನಿಭಜನೆ ಇವೆರಡೂ ಪರಮಾತ್ಮಕೃತವಾದವು. ಅನಂತವಾದ 
ನೇದರಾಶಿಯ ಸಂಕ್ಷೇಪನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೂ, ಅಸ್ಪ ಕಾದಿನಿಭಜನೆಯು ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ವೇಂಕಟಿಮಾಧವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಷ್ಟಕಾಧ್ಯಾಯನಿಚ್ಛೇದಃ ಪುರಾಣೈರ್ಜುಷಿಭಿಃ ಕೃತಃ । 
ಉದಗ್ರಾಹಾರ್ಥಂ ಪ್ರದೇಶಾನಾಮಿತಿ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ವಯಂ ॥ 
ವರ್ಗಾಣಾನಮಪಿ ನಿಚ್ಛೇದ ಆರ್ಷ ಏನೇತಿ ನಿಶ್ಚಯ; | 

ಅಧ್ಯ ಯನಾಯ ಶಿಷ್ಯಾಣಾಂ ನಿಭಾಗೋ ವರ್ಗಶಃ ಕೃತಃ || 


ಇದರಿಂದ ವೆಂಕಟಮಾಧವರ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ ಸಹಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆನಂದತೀರ್ಥರು ಮಹಾಭಾರತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ, ಭಾಗವತತಾತ್ಸರ್ಯನಿರ್ಣಯ, ಗೀತಾತಾತ್ಪರ್ಯೆ 
ನಿರ್ಣಯ, ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ, ಜಗ್ಭಾಷ್ಯು, ಉಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯಗಳು ಮುಂತಾದ ೩೭ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ಮಾಧೈಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ « ಸರ್ವಮೂಲ' ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥಗಳೇ ಮಾಧ್ವಮತಕ್ಕೆ ಮೂಲಾಧಾರವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಇವರ ನಂತರ ಬಂದ ಇವರ ಶಿಷ್ಯ 
ಪ್ರತಿಷ್ಯರನೇಕರು ಟೀಕಾ ಟಸ್ಪಣಿ ಮುಂತಾದನುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಮಾಧ್ಯಭಾಷ್ಯದನೇಲೆ ಜಯತೀರ್ಥರ ಟೀಕೆ 


ಜಯತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ಮಧ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಯಗ್ಗಾಷ್ಯ. ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಟೀಕೆಯನ್ನು 
ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಇವರಿಗೆ ಟೀಕಾಚಾರ್ಯಕೆಂತಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ. ಇವರು ಮಧ್ವಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು 
೨೦-೨೫ ವರ್ಷ ಈಚಿನವರು. ಕೆ. ಶ. ೧೩೦೨ ನೆಯ ಸಂವತ್ಸರದಿಂದ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರಬಹುದು. | 


ಪೂರ್ನನಸೀಠಿಕೆ ೧43 


ಖಗ್ರೇದ ೧-೩-೧೦ ರಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ನಾಜಿನೀನತೀ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಜಯತೀರ್ಥರು ಅನಿಭಕ್ತಿಕೋ 
ಕಿರ್ದೇಶಃ ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಂಕ್ತಿಯಮೇಲೆ ನರಸಿಂಹರು ತಮ್ಮ ವಿವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 


ನಏತೇನಾನ್ನಮನ್ನವತ್‌ ಕ್ರಿಯಾ ನಾ ನಾಜಿನೀತಿ ಮಾಧವನವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಾ 
ಎಂದಿದಾರೆ. ನರಸಿಂಹರೆ ಅನುಸಾರ ಜಯತೀರ್ಥರು ಮಾಧವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಖಂಡೆನಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ರೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಇದೇ ಪದದಮೇಲೆ ಮಾಧವ, ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ; 
ನಾಜಿನೀನತೀತಿ ಅನ್ನನಶ್ಚಿವಯಾತೀ | 


ವೆಂಕಟಿಮಾಧವರ ಪ್ರಥಮಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಅನ್ನ ವಶೀ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. 
ಎರಡನೆಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಹೇಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಜಯತೀರ್ಥರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಯಣ ಮಾಧವರನ್ನು ಖಂಡೆನಮಾಡುವುದೇ ಆದರೆ ಅವರ ಕಾಲವನ್ನು 
ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಳೆಗಿಳಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಜಯತೀರ್ಥರ ನಿವರಣವು ಅವರ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ಒಳ್ಳ ಯ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಜಯತೀರ್ಥರ ಟೀಕೆಯಮೇಲೆ ನರಸಿಂಹರ ನಿವೃತಿ 


ನರಸಿಂಹರ ನಿವೃತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ೧೫೮೩ ನೆಯ ಶಕಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಿವೃತಿಯನ್ನು ಬರೆದರು 
ಎಂದಿದೆ. ನರಸಿಂಹರು ವೈದಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಪಂಡಿತರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಕಾಶಿಕಾ, 
ನಿರುಕ್ತ, ಏಕಾಕ್ಷ್ಸರಮಾಲಾ, ಧಾತುವೃತ್ತಿ, ಜೈಮಿನೀಯ ಮೀಮಾಂಸಾ, ನಿಘಂಟು, ಅನುಕ್ರಮಣೀ, ಅನುಕ್ರ 
ಮಣಿಕಾಭಾಸ್ಯ, ಉಣಾದಿ, ಉಣಾದಿವೃತ್ತಿ (ಪಂಚಪಾದೀ), ಅಮರಕೋಶ, ಧನಂಜಯ, ವಿಶ್ವ, ವರರುಚಿ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕೈಯಟ, ಅಭಿಧಾನ, ಭಗವದ್ಗೀತಾ ಛಾಂದೋಗ್ಯಭಾಷ್ಯ, ನ್ಯಾಯಸುಧಾ, ಉಜ್ವಲದತ್ತ 
(ದಶಪಾದೀ ವೃತ್ತಿ) ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾಷ್ಯ್ಯ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ನಿಘಂಟು ಮತ್ತು ಉಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದುಕಡೆ ಇವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 


ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಯಾ ವಾಡ್‌ವೀತಿ ತಥಾ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಭಾಷಯಾ ವಾಸಲೇಶಿ ಉಚ್ಯತೇ | 


ಎಂದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇವರು ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದೇಶಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು 
ಊಹಿಸಬಹುದು. 


೫ 


ರಾಘನೇಂದ್ರಯತಿಗೆಳ ಮನ್ಯ್ರಾರ್ಥಮಂಜರೀ 
ರಾಘವೇಂದ್ರಯತಿಗಳು ಮಧ್ವೆಸಂಪ್ರದಾಯೆದ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಗ್ರಂಥಕಾರರು. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ 
ಭಾಷ್ಯದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಇವರ ಹೆಸರು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಪ್ರಜ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಇವರು ಆನಂದತೀರ್ಥರೆ ಭಾಷ್ಯಕ್ಸೆ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಎರಡನೆಯ ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಸಂಗ್ರಹಿಷ್ಕಾಮಿ ಯುಗ್ಭಾಸ್ಯಪ್ರೋಕ್ತಾನರ್ಥಾನೃ ಚಾಂ ಸ್ಫುಟಿಂ | 
ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅವರು ಶಾಬರಭಾಸ್ಯ, ಚಂದ್ರಿಕಾ, ಐತರೇಯಭಾಷ್ಯ, 
ಸೂತ್ರಕಾರಕಂಠರವ, ಗೀತಾ, ಕಣ್ವಶ್ರುತಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಥ 
ಮಂಜರಿಯು ರಾಘೆವೇಂದ್ರಯತಿಯ ಯೋಗ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಪರಿಚಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದು. 


44 ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದೆ 
ನಾರಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯಟೀಕಾ ನಿನೃತಿ 


ನರೆಸಿಂಹೆರ ಹಾಗೆಯೇ ನಾರಾಯಣರೆಂಬುವರೂ ಸಹೆ ಜಯತೀರ್ಥರ ಬೀಕೆಯನೇಲೆ ಒಂದು 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಅವರು ಅದನ್ನು ಭಾವರತ್ನ ಪ್ರಕಾಶಿಕೆ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಒಂದು 
ಪ್ರತಿಯು ಬರೋಡಾ ಲೈಬ್ರರಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇವರನ್ನು ರಾಘವೇಂದ್ರರೆ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. 


೯. ಅತ್ಮಾನಂದ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೨೦೦-೧೩೦೦) | 

ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರ 
ರಾದ ಆತ್ಮಾನಂದರ ಪರಿಚಯವದ್ದು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ಮೂಲರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸದ ಪುಟ ೧೨೩ ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಆ ಸರಿಚಯವು ಹೆಸರು ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದಿತು- 
ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮೂಲರ ಅಭಿಸ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ, ಆತ್ಮಾನಂದರು ಸ್ಪಂದ, ಭಾಸ್ತರ ಮುಂತಾದವರುಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ಸಾಯಣರಿಗಿಂತಲೂ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಮುಂಚಿನವರಾಗಿರಬಹುದು. 


ಆತ್ಮಾನಂದರಿಂದ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗ್ರಂಥ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಕಾರರುಗಳು 

ಸ್ವಂಧಭಾಷ್ಯ, ಉದ್ದೀಥ, ಭಾಸ್ಕರ, ಶೌನಕ, ವೇದಮಿತ್ರ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಕಾರ, 
ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮೊತ್ತರ, ನಿರುಕ್ತ, ಪುಷ್ಪರೋಕ್ತ ಕಲ್ಪ, ಭಗನದ್ಗೀಶಾ, ನುಹಾಭಾರತ, ಪುರಾಣ, ಸ್ಮೃತಿ, ಪದಕಾರ, 
NE (ವೇದಾಂತ ಗ್ರಂಥಕಾರರು), ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ವೇದಾಂತಿ ಉಪನಿಷತ್‌, ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ, 
ನಿಘಂಟು, ಸಂಪ್ರ ದಾಯಭ್ಜ, ಯೋಗಯಾಜ ಸ್ರ ವಲ್ಯ, ವೃದ್ಧಶೌನಕ, ಯೋಗಗ್ರಂಥ್ಯ ಶಾಕಪೂಣಿ ಪಂಚರಾತ್ರ, 
ಪ್ರಶಂಸಾ ವ ೈದ್ದಮನು, ಗ್ರಂಥಕಾರರ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸ ಜಗ ಕಾಣಿ ಲಕ್ಷೀಧರಾಚಾರ್ಯ, ಶಂಖ, ಚಂದ್ರಿಕಾಕಾರ 
(ಅ ಕಗ ಸಿಂಧೆ ವಿಜ್ಞಾ, ನೇಶ್ವ ರ, ಆತ್ಮಜ್ಞಾನ (ಆತ್ಮ ಬೋಧ), ಯಮಸ್ಮ ಎತ ಹರಿವಂಶ, ಸರ್ವಜ್ಞ, ಗದಾಧರ, 
ಭಟ್ಟಾ ಚಾರ್ಯ (ಕುಮಾರಿಲ 7), ನೃಸಿಂಹಮಂತ್ರಕಲ್ಪ, ಜಟ ಶ್ವೇತಾಶ್ವತರ ತಿನಧರ್ಮೋತ್ತರ, 
ಯಾಳ್ಚ್ಯವಲ್ಯ್ಯ (ಸ್ಮೃತಿ) ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮೋಸನಿಷತ್‌ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ವಾಸಿಷ ರಾಮಾಯಣ, ಸ್ವಂದಪುರಾಣ್ಯ ಕಾಲಿಕಾಖಂಡ, 
ವಿಷ್ಣುರಹಸ್ಯ,'ತೈತ್ತರೀಯ್ಕಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಗೀತಾ; ಬನ ಕಣಿಕಾರ, ಸೈಂಗಿರಹಸ್ಯ; ಎಿಕಾಕ್ಸರಥಿಘಂಟು; ಭಾರದ್ವಾಜಸೂತ್ರ; 
ಭೋಜ; ವಾರ್ತಿಕಕಾರ; ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯ ಶಿಷ್ಯರಾದ ದ್ರವಿಡಸ್ವಾಮೀ; ವಿವರಣ; ವಾಚಸ್ಪತಿ; ಮಹಾಯೋಗ 
ಶಾಸ್ತ್ರ; ಬಹ್ಮ ಕ್ರೈ ಚಾರಣ್ಯಕ್ಕ ವಾಸಿಷ ವೇದಾಂತಕಾರಿಕಾ; ರತ್ತಶಾಸ್ತ್ರ; ಭೋಜನಿಘೆಂಟು; ನಾರದೀಯಪುರಾಣ; 

ಇಷ್ಟು ಗ್ರಂಥಗಳು ಅಥವ ಗ್ರಂಥಕಾರರುಗಳು ಈ ಚಿಕ್ಕ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಆತ್ಮಾನಂದರ ಕಾಲ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಜ, ನಿಜಾ: ನ ನೇಶ್ವರ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರಿಕಾಕಾರರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 
ವಿಚಾರಾರ್ಹಗಳು. ಚಂದಿ ಪ್ರಕಾಕಾರರೇ ನೇವಣಭಟ್ಟಿ ರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರೇ ಆನ್ಮಿಕಖಂಡನನ್ನೂ ಸಹ 
ರಚಿಸಿದ್ದರು. ಪಂಡಿತ ಪಾಂಡುರಂಗ ವಾಮನ ಕಾಣೇಯವರ ಅನುಸಾರ ವಿಜ್ಞಾನೇಶ್ವರರ ಕಾಲವು ಸನ್‌ ೧೦೭೦ 
ಮ ೧೧೦೦ ರವರೆಗೆ ಆಗುವುದು. ಸ್ಮ ಸಿತಿಚಂದ್ರಿ ಕೆಯ ಕಾಲವು ಹದಿಮೂರನೇ ಶತಮಾನ ಪ್ರಾರಂಭ ಭಾಗವು. 


| ಹ ಂದರ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರಾಚಾರ್ಯರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಸ ತರುವನ್ನು (ಸನ್‌ ೧೧೪೨ ರಲ್ಲಿ) ರಚಿಸಿದವರು ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲ. ಆ ಲಕ್ಷ್ಮೀಧರರ 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ ೧ರ 


ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ಭಟ್ಟ ಹೈದಯರೆಂದು. ಮತ್ತು ಆತ್ಮಾನಂದರ ತಂದೆಯ ಹೆಸರು ವಿಷ್ಣುಪ್ರಕಾಶಕರೆಂದಿರುವುದು.. 
ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ: ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು. ಮೇಲಿನ ಲೇಖನದಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ೧೨೧೭ ನೇ 
ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕಿಂತ ಆಜ ಟಾಟ ಜಾ ನಿಶ್ಚಯವಾಗುವುದು. ವೇದಭಾಸ್ಯೆಕಾರೆರುಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾನಂದರು 
ಸ್ಪಂದ್ಧ್ಗ ಉದ್ದೀಥ, ಭಾಸ್ಕರ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ಅವರು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ಸಾಯಣರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೊದಲಿನನರೆಂದು ಅನುಮಾನ 
ಉಂಟಾಗುವುದು... ಆದುದರಿಂದಲೂ ಅಧಿಕಪ್ರಮಾಣಗಳು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ದೊರೆಯದೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆತ್ಮಾನಂದರ ಕಾಲವು ೧೩ ನೆಯ ಶತೆಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಮುಂದಿನದಿರಲಾರಜೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆತ್ಮಾನಂದರ ಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಲೇಖನಗಳು 
 ಇದುವರಿಗೂ ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಮೂರು ಪ್ರತಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಜೊರಕಿರುತ್ತವೆ. ಒಂದನೆಯದು ಬರೋಡಾ 
ದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದು ಪಂಜಾಬ್‌ ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಯ ಲಾಹೋರ್‌ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದು 
ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ದೊರಕಿರುವುದು. ಬರೋಡಾ ಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಬರೆದ ತಿಥಿಯನ್ನು 
ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ- 


ಶಕೆ ೧೭೨೪ ದುಂದುಭಿನಾಮ ಸಂವತ್ಸರೇ ಮಾಹೇ ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ೮ ಭೃುಗುವಾಸರೇ 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಹೆಸ್ತಲೇಖನವು ವಿಕ್ರಮ ಶಕೆ ೧೭೨೪ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದದ್ದು. 


ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನ ಹಸ್ತಲೇಖನದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾವ ತಿಥಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸೂಚೀಪತ್ರವನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದ ಎಗ್‌ಲಿಂಗಗ ಮಹಾಶಯರ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಪ್ರತಿಯು ಸುಮಾರು ೧೬೫೦ ನೇ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾಗಿರುತ್ತೆ. 
ಲೀ 
ಆತ್ಮಾನಂದರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುತ್ತಾಕೆ.- 


ಅಧಿಯಜ್ಞ ನಿಷಯಂ ಸ್ಕಂದಾದಿಭಾಷ್ಯಂ । ನಿರುಕ್ತಮದಿದೈವತವಿಷಯಂ | 
ಇದಂ ತು ಭಾಷ್ಯಮಧ್ಯಾತ್ಮನಿಷಯಮಿತಿ । ನ ಚ ಭಿನ್ನ ನಿಷಯಾಣಾಂ 
ನಿರೋಧಃ । ಅಸ್ಯ ಭಾಷ್ಯಸ ಸ ಮೂಲಂ ನಿಷ್ಣುಧರ್ನೊತ್ತರಂ | 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಂಬಾದಿಗಳ ಭಾಷ್ಯವು ಅಧಿಯಜ್ಞ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ, ನಿರುಕ್ತವು ಅಧಿದೈವತವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಈ 
ಭಾಷ್ಯವು (ಆತ್ಮಾನಂದಭಾಷ್ಯ) ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಮೂಲವು ವಿಷ್ಣುಧರ್ಮೊ 
ತರವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಆತ್ಮಾನಂದರು ಶಂಕರಮತಾನುವರ್ತಿಯಾದ ಅದ್ವೈತವಾದಿಗಳು, ಅವರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಅದ್ವೈತಮತದ ಭಾವವು ಪ್ರಕಟವಾಗುವುದು. ಖುಗ್ರೇದದ ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಾನಂದರು 
ರಚಿಸಿದ ಭಾಷ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. ಇದರಿಂದ ಅನರ ಭಾಷ್ಯದ ಜ್ಞಾನವು ನಮಗೆ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. ' | 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಸರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ । 


ಏಕಂ ಸದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಕ ಗ್ಲಿಂ ಯಮಂ ಸಾತರಿಶ್ಚಾ ನಮಾಹುಃ ॥ 


| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) | 
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೧46 ಯ ಗ್ರೇದಭಾಷ್ಕೃದೆ 


ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ ಎಂಬುದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯ ` 
ಎಫ) 

ಲೃಡುವುದು ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೇವೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪದಗಳಿಗೆ ವಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಆತ್ಮಾನಂದರು, ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸೆರಮಾತ್ಮನ ಜ್ಞಾನವು ಉಂಟಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಕಲ್ಪವನ್ನು ಆತ್ಮಾನಂದರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಮಂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೋ 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಲ್ಪವು ಆತ್ಮಾನಂದರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಕೆಲವು ಶತಮಾನ ಮೊದಲಿನದಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಕಲ್ಸ ನೆಂದರೆ ಪುಷ್ಪರೋಕ್ತ ಕಲ್ಪವೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಮುದ್ರಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣು ು ಥರ್ಮೋತ್ತ ರದಲ್ಲಿ ಅದು ನಮಗೆ. ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆದು ನಿಷ್ಣುಧರ್ಮೊೋ 
ತ್ರರದ ಭಾಗವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ತ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಆ ಕಲ್ಪದ ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ಇದೆ... 


ಇಂದ್ರಾದಿಶಬ್ದಾ ಗುಣಯೋಗತೋ ನಾ ವೃ್ಶೃತ್ಸತ್ತಿತೋ ನಾಪಿ ಪರೇಶಮಾಹುಃ | 
ನಿಪ್ರಾಸ್ತ ದೇಕಂ ಬಹುಧಾ ನದಂತಿ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಸ್ತು ನಾನಾಪಿ ಸದೇಕಮಾಹುಃ॥ 


ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರ ಭಾಷ್ಯವು ನಿರಾಧಾರನಾದದ್ದಲ್ಲ ಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುದು. ಅವರಿಗೆ ಬಹೆಳ 
ಯು; ಭವದ ಈರೀತಿಯಾದ ಅಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕದ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಚಾರೆದಲ್ಲಿತ್ತೆ ತ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಬಹುದು. 


ಶಾಕೆಪೂಣಿಯಿಂದ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 


ಅತ್ಮಾನಂದರು ಶಾಕಪೂಜಿಯಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ... ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೪ ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಚಕ್ರಂ ಜಗಚ್ಚಕ್ರಂ ಭ್ರಮತೀತಿ ನಾ ಚರತೀತಿ ನಾ ಕರೋತೀತಿ ವಾ 
ಚಕ್ರಂ ಇತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | 


ಮತ್ತೆ ಮಂತ್ರ ೪೦ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ... 
ಉದಕಂ--ಇತಿ ಸುಖನಾನೇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಕಿರುಕ್ತದಿಂದಲೂ ಎರಡನೆಯದು ನಿಪೆಂಟುನಿನಿಂದಲೂ ಉದಾಹೃತ 


ವಾಗಿದೆ... ಇದರಿಂದ ಆತ್ಮಾನಂದರು ಶಾಕಪೊಣಿಯ ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಓದಿದ್ದರೆಂ ಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಜಪ್ಪು 
ಆತ್ಮಾನಂದರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವು ಅನರ ಭಾಷ್ಯದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. 


೧೦. ಸಾಯಣ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ . ಶೆ. ೧೩೧೫- -೧೩೮೭) 


ವೈದಿಕಭಾಷ್ಯಕಾರರುಗಳಲಲ್ಲ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ನಿಶೇಷವಾದ ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾ ನವಿಜಿ. ಅವರೆ ವೈದಿಕ 
ವಾಜ್ಮಯದಿಂದ ಅವರ ಅಪಾರವಾದ ಅಧ್ಯಯನ, ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನರಿಗಿದ್ದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರಿಚಯ ಮತ್ತು 
ನಾನಾಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗಿದ್ದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ವ್ಯಕ್ತನಾಗುವವು. ಅವರು ಬರೆದ ವೇದ 
ಭಾಸ್ಯವು ಅವರ ಚಕ ಭ್ರ? ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಬೆಳಕಾಗಿದೆ. 


ವೇದಗಳ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೂ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಅತ್ಯಂತ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾಗಿಯೂ ನಿಶದವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ. ಸೂಕ್ಷ್ಮತತ್ವಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ 
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ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಲು ತುಂಬಾ ಸಹಾಯಕಗಳಾಗಿವೆ. ಸಾಯಣರಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನೇದ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿದ್ದರೂ ಅವರ ಭಾಷ್ಯಗಳು ನಮಗೆ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರ ಹೆಸರುಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಗೊತ್ತಿವೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲನೇಕರು ವೇದದ ಕೆಲನು ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿಯೋ 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೋ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಮತ್ತು ಹಾಗೆ 
ರಚಿಸಿದ ಭಾಷ್ಯಗಳು ನಿದ್ವಾಂಸರ ಗೌರವಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮಹತ್ತರವಾದ 
ಭಾಗ್ಯವು ಸಾಯಣರಿಗೊಬ್ಬ ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. ಇವರೂ, ಇವರಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಇವರ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರೂ ಆಡ 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೂ ನಿಜಯೆನಗರದ ಮಹಾರಾಜರುಗಳ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದು ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅನೇಕ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಕಲವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಮನ್ನಣೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ. ದೈವವಶದಿಂದ 
ಈ ಮಹನೀಯರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ರಚಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಯೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ದೊರಕಿರುತ್ತದೆ. ಅದರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ 


ಸಾಯಣರು ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರು. ಅವರ 
ತಂದೆಗೆ ಮಾಯಣ ಎಂತಲೂ ತಾಯಿಗೆ ಶ್ರೀಮತೀ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಅವರು ಭಾರದ್ಹಾಜಗೋತ್ರೋದ್ಭವರು,. 
ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಬೋಧಾಯನಶಾಖಾನುಸಾರಿಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಕೃಷ್ಣಯಖುರ್ವೇದದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲು ಬರೆದು ಬಳಿಕ ಖಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರು. ಇವರಿಗೆ 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೆಂಬ ಜ್ಯೇಷ್ಠಸಹೋದರರೂ, ಭೋಗನಾಥರೆಂಬ ಕನಿಷ್ಠಸಹೋದರರೂ ಇದ್ದರು. 


ಇವರ ಅಣ್ಣಂದಿರಾದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯನಿತ್ತು. ವಿಜಯನಗರರಾಜ್ಯದ ಮೂಲಪುರುಷ 
ರಾದ ಹರಿಹರ ಮತ್ತು ಬುಕ್ಕ ಎಂಬ ಸಾರ್ವಭೌಮರಿಗೆ ಇವರು ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಿಯೂ ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ದಿಗ್ಗರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು. ಏಷ್ಯಾಖಂಡದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವೂ, 
ಶಿಲ್ಪಾದಿಕಲೆಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವೂ ಆದ ವಿಜಯನಗರವೆಂಬ ಮಹಾಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಗರವು ಇವರಿಂದಲೇ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೆಂದು ಪ್ರಮುಖಚರಿತ್ರೆಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇದ್ದರೂ ಅವರ ಹೆಸರಿನ 
ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೂ ಅವರೇ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಸವೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಕಾಲ್ಪನಿಕವೂ ಆಧುನಿಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವರ ನಿಜವಾದ ಕೃತಿಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ... 
ಥೆ 
ಡಿರುವುದು. ಇದು ಬಹುದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವು. 


(೨) ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಅಥವಾ ಕಾಲಮಾಧವ 
(3) ಜೈ ಮಿನಿ-ನ್ಯಾಯೆಮಾಲಾ ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಯ ಸೊರ್ವನಿನಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಈ 


(1) ಸರಾಶರಸ್ಕೃತಿ-ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಇದು ಪರಾಶರ-ಮಾಧವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಗೊಂ 


ವಾಖ್ಯಾನನು ಪ್ರಮಾಣಗ್ರ ೦ಥವಾಗಿದೆ. 


(4) ಜೀವನ್ಮುಕ್ತಿ ನಿನೇಕ-ಜೀವನು ಕ್ರಿನಿಚಾರದ ವೇದಾಂತಗ್ರಂಥವು. 
(5) ಪಂಚದಶೀ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅದ್ವೈತವೇದಾಂತಗ್ರಂಥವು. | 
(6) ವೈ ಯಾಸಕನ್ಯಾ ಯಮಾಲಾ--ವಮೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. 
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ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳು, ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಮಂತ್ರಿ ಸದನಿಯನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಸಂನ್ಯಾಸಾಶ್ರಮ ಗ್ರಹಣಮಾಡಿದಾಗ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ ಭಾರತಿತೀರ್ಥರ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ರಚಿತವಾದವು. | pe 


ಈ ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯರೇ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಕೀ, ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇಕೆಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ಸ ಸಮಸ್ಯೆಯು ಇನ್ನೂ ಸರಿಹೃ ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಈ ಎರಡೂ ಒಂದೇ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಯ ಎರಡು ನಾಮಭೇಯಗಳೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ SN ಸಂಶಯವುಳ್ಳ ನರಾಗಿದಾರೆ. ಅದಕೆ ಇವರ 
ಕೆಲವು ವಾದಗಳು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಕಂಡು ಬಂದರೂ, ಮಾಥವಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಈಚಿನ ಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, 


ಅವರ : ಸಮಕಾಲೀನಗ್ರ ೦ಥಗಳೂ ಕೊಡ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೂ ಮತ್ತು ವಿಜಯನಗರದ ಮೊದಲಿನ ರಾಜರುಗಳ 
ಮಂತ್ರಿ ಯಾಗಿದ್ದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೂ ಅಭಿನ್ನ ರೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತವಾಗಿವೆ. ಅದಕೆ (Indian Historical 
Quarter.y, Vol. VL, pp. 701-717) A: ಹಿಸ್ಟಾರಿಕಲ್‌ ಕ್ವಾರ್ಟರ್ಲಿ ಎಂಬ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರೂ, ಹ್‌ ಬುಕ್ಸರಾಜನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ 
ಮಾಧನರೂ ಇವರಿಗೆ ಮಾಧವಮಂತ್ರಿ ಅಥವಾ ಅಮಾತ್ಯಮಾಥವರೆಂದೂ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬೀರೆ 
ಬೇರಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳೆಂದು ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದಿಂದೆ ನಿರ್ಧೆ ರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದೆ. ಇವರೂ ಕೂಡ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯರಂತೆ ಘನ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು «« ಉಪನಿಷನ್ಮಾರ್ಗಪ್ಪ ಕ್ರವರ್ತನಾಚಾರ್ಯ'' 
ನೆಂದೂ, ಮಹಾವೀರನೆಂದೂ, ಕೊಂಕಣದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದ ಮುಸಲ್ಮಾನರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸ್ಕಿ ಗೋವಾ ಮತ್ತು 
ಬನವಾಸಿ ಪ್ರಾ ೦ತಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. | | 


 ಕಾಣೆಯವರು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಚರಿತ್ರೆ (story of Dharma Sastra p. 874) 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ' ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರು ಉದ್ದಾಮಪಂಡಿತರೂ, ರಾಜನೀತಿಜ್ಞರೂ, ನಿಜಯನಗರಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಸ್ಥಾಪನೆಯಾದ ಮೊದಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅಧಾರಸ್ತ ಂಭಭೂತರೂ ಆಗಿದ್ದು, ವೃದ್ಧಾ ಪೃದಲ್ಲಿ ಸನ್ಯಾಸಸ್ವೀಾರ 
ಮಾಡಿ ಸರ್ವಸಂಗಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿ ಧ್ಯಾನಮಗ್ನ ರಾಗಿ ಕಾಲಕಳೆದರು. ಇವರು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ನಾನಾ 
ಕೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿದ್ದರು. ಇಂದಿಗೂ. ಅವರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಯ್ಕು ಅನೇಕರಿಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ತವು 


ಸಹೋದರರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯನರಾದ ಹ್‌ ಇವರಿಬ್ಬ ರಷ್ಟು ಪ್ರಸಿ ದ್ದರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, 
ಆ ಅಣ್ಣ ೦ದಿರಿಗೆ ತಕ್ಕ ತಮ್ಮನೇ ಆಗಿದ್ದರು, ಇವರು ಕಂಸಣನ ಮಗನಾದ. ಇ ೪. ಸಂಗಮನಿಗೆ ನರ್ಮ 


ಸಚಿವರಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಅಂಶವು ಆ ರಾಜನ ಬಿತ್ರಗುಂಟಸನ್ನದಿನಲ್ಲಿ ಸ ದೃಷ್ಟ ತಾಗಿದ ಎ2 


ಇತಿ ಭೋಗನಿಾಥಸುಧಿಯಾ ಸಂಗಮಭೂಸಾಲನರ್ಮುಸಚಿವೇನ![ 
ಶ್ರೀಕಂಠಪುರಸಮೃದ್ಧ್ಯೈ ಶಾಸನಸಪತ್ರೇಷು ನಿಲಿಖತಾಃ ಶ್ಲೋಕಾಃ ೪೩೫ ೬ 
(Epi. Ind. Vol. 111. p. 23) 
ಎಂದಿದೆ. 
ಸಾಯಣ ಮತ್ತು ಮಾಧೆನರು ನೇದ ವೇದಾಂತ್ಕ ಮೀಮಾಂಸಾ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೀಣ 
ರಾಗಿದ್ದಕರೆ, ಭೋಗನಾಥರು" ಬಹಳ ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯ ಕನಿ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಸುಧಾ 
ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಪದ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಬಿತ್ರಗುಂಟಿಸನ್ನದೂ, ಇವರು. ಉತ್ತಮೃ 
ಕನಿ ಎಂಬುದಕೆ ಶಿ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆ. ಸಾಯಣರು ಇವರ ಈ ಆರು ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಉದಹೆರಿಸಿದಾರೆ. 


ಪೂರ್ನಪೀಠಿಕೆ | ೧.೧ 


1. ರಾಮೋಲ್ಲಾ ಸ:. ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಕಾವ್ಯ. 
2. ತ್ರಿಪ್ರರನಿಜಯ :-- ಈಶ್ವರನ ತಿ ಕ್ರಿಪುರವಥೆಯ ಕಥೆಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. 
3. ಉದಾಹೆರಣಮಾಲಾ :— ಸಂಸ್ಕೃತದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳು. ಈ ಉದಾಹರಣ 
ಕ್ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಯಣಾಚಾರೈರ ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದುವು. 
4, ಮಹಾಗಣಸತಿಸ್ತವ:--ಗಣಪತಿಯ ಸ್ತೋತ್ರ. 
5. ಶೈಂಗಾರಮಂಜರೀ ಸ ಶೈಂಗಾರರೆಸದ್ಯೋತಕ ಗ್ರಂಥ. 
6.  ಗೌರೀನಾಥಾಷ್ಟಕ ;- -ಗೌರಿನಾಥನ ಸ್ಕೋತ್ರರೂಪವಾದ ಎಂಟು ಶ್ಲೋಕಗಳು. 
ಇವರ ಗ್ರ೦ಥಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಅಲಂಕಾರಗಳಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳು ಬೇಕಾದರೆ, ಇವರ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೇ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಒಂದುಕಡೆ ಹೇಳಿದಾಕಿ.... 


« ತೇಷಾಮುವಾಹರಣಾನಿ ಭೋಗನಾಥಕಾನ್ಯೇಷು ದ್ರ ಷ್ಟವ್ಯಾನಿ |” 


ಇವರ ಕನಿತಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ, ತನ್ನ ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ ಸಂಗನುಪ್ಪ ಪ್ರಭುನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಫಿದರ್ಶನವಾಗಿವೆ. 

ಯಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಿ ಮುದ್ದ ಯದ್ದಯಾರಸಾ ಮರ್ಥಿನಾಮಭಿಮತಾನುಬಂಧಿನೀಂ | 

ಹಂತ ನೂನಮನುಯಾಂತಿ ಸೆಸ್ಪ ಹೆಂ ಕರ್ಣಕಲ್ಪತರುಕಾಮಧಥೇನವಃ ॥೮॥ 

ಯದ್ಯಶಃಪ್ರ ಸರಣೇನ ಭೂಯಸಾಹ್ಲಾ ದನೇಯುಷಿ' `ಸರಂ ಜಗತ್ತ ಯೇ । 

ಅಶು ತೇ ನಿಷಲತಾಂ ನ ಚಂದ್ರಮಾಃ "ಕೇವಲಂ ಕುಮುದಿನೀವಿಕಾಸನಾತ್‌ 7 

ಗ್ರಂಥಗಳ ಮತ್ತು ಶಾಸನಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವಿಜಯನಗರದ ನಾಲ್ಬು 

ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಂಪಣ, ಎರಡನೆಯ ಸಗಮ, ಒಂದನೆಯ ಬುಕ್ತ 
ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರ, ಈ ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಾಬ್ಬಾರಿಯುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಿಸದನಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಿ, 
ವಿಜಯನಗರಸಾಮ್ರಾಜ್ಟಕ್ಕೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಲ್ಲಿ ಕಂಪಣನು ಒಂದನೆಯ ಸಂಗಮನ ಎರಡನೆಯ ಮಗ 
ಎಂದರೆ, ನಿಜಯನಗರಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪಕನಾದ ಹರಿಹರನ ತಮ್ಮನು. ಈತನು ವಿಜಯನಗರ ರಾಜ್ಯದ ಪೂರ್ತ 
ಭಾಗದ ಪ್ರಾಂತಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾ ಯಶಃ ಈಗಿನ ನೆಲ್ಲೂರು ಮತ್ತು ಕಡಸಾ ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಕಂಪಣನ ಮಗನಾದ ಎರಡನೆಯ ಸಂಗಮನಿಗಾಗಿ ಆತನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಆಳಿದುದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ, ಆತನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಇವರು ಮಾಡಿಸಿದರು. ಸಂಗಮನು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಯ ಸ್ಪನಾದಮೇೇಲೆ, ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆತನಿಗೆ ವಹಿಸಿ, ತಾವು ಅವರ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ನಾದ ಒಂದನೆಯ ಬುಕ್ಳನ 
(1350-1379) ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಿಪದವಿಯನ್ಸೇ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಅವನ ಮಗ 
ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರನ (1379-1399) ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಪದನಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು. 


ಚತುರ್ನೇದಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಇವರ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೆನ್ನು ವುದು 
ಸ್ತಾಭಾನಿಕ. ಆದರೆ, ಇವರೇ ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಯೋಧರಾಗಿ, ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶೌರ್ಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿರುವುದು ಚಯ ಯಾರನ್ನಾ ದರೂ ಮೂಗಿನಮೇಲೆ ಬೆರಳಿಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಇವರು ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ನೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಗ್ಗರಾದ ಮೀಮಾಂಸಕರು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ದೊಡ್ಡ ರಾ ಜ್ಯವೊಂದನ್ನು ಆಳುವುದರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷರೂ ಮತ್ತು ಸ್ವತಃ ಯುದ ರೆಂಗಕ್ಕಿಳಿದು ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕಾದಬಲ್ಲ ಮಹಾ 
Medd ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಪಾರವಾದ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಚತುರತೆ, ನಿಚಾರನೆರವಾದ 


250 ಖಯಗ್ತೇದಭಾಸ್ಯದ 


ಮನಃಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ದೈಹಿಕವಾದ ಬಲ, ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವೀರತ್ವ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದ್ದುವು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭು, 
ಸೆಂಗಮನೊಡನೆ ದಂಡಿತಶ್ಮಿಹೋಗಿ, ಜೋಲರಾಜನಾದ ಕಂಪನನ್ನೂ, ಗರುಡನಾಗರದ ಪಾಳೆಯಗಾರನನ್ನೂ 
(Ind. Ant. 1916, p. 28) ಸೋಲಿಸಿದರು. ಅಲಂಕಾರ ಸುಧಾನಿಧಿಯ ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಇವರ ಶೌರ್ಯವನ್ನು 
ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಜಗದ್ದೀರಸ್ಯ ಜಾಗರ್ತಿ ಕೃಪಾಣಃ ಸಾಯಣಪ್ರಭೋಃ । 
ಕಿಮಿತ್ಯೇತೇ ವೃಥಾಟೋಪಾ ಗರ್ಜಂತಿ ಸರಿಪಂಥಿನಃ ॥ 


ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರು ರಾಜ್ಯಭಾರದಲ್ಲಿ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
'ಕಂಪಣನು ಗತಿಸಿದಾಗ್ಯ ಆತನ ಮಗ, ಸಂಗಮನು ಕೇವಲ ಶಿಶು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯದ ಭಾರವೆಲ್ಲ ಸಾಯಣರೆ 
ನೇಲೆಯೇ ಬಿತ್ತು. ಇವರು ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದರೀತಿಯು, ಆಗ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ 
ಏಳಿಗೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ... 


ಸತ್ಯಂ ಮಹೀಂ ಭವತಿ ಶಾಸತಿ ಸಾಯಣಾರ್ಯನ 
ಸಂಪ್ರಾಪ್ತಭೋಗಸುಖನಃ ಸಕಲಾಶ್ಚ ಲೋಕಾಃ | 


ಇವರ ಸಾಂಸಾರಿಕಜೀವನವೂ ಸುಖಮಯವಾಗಿಯೇ ಇತ್ತು. ಇವರಿಗೆ ಕಂಪಣ್ಯ ಮಾಯಣ 
` ಮತ್ತು ಸಿಂಗಣನೆಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು ಮಕ್ಕಳು. ಅವರಲ್ಲಿ ಕಂಪಣನು ಸಂಗೀತಪ್ರಿಯ, ಸ್ವತಃ ಸಂಗೀತಗಾರ. 
ಮಾಯಣ ನು ಕನಿ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಸದ್ಯ ಮತ್ತು ಗದ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರ. ಆರ್‌. ನರಸಿಂಹಾ 
ಚಾರ್ಯರು (Ind. Ant. 1916. p. 20) ಸರ್ವದರ್ಶನ ಸಂಗ್ರಹಕಾರನಾದ, ಸಾಯಣ-ಮಾಧವನನು ಈತನೇ 
ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇದು ನಿಜವಾದರೆ, ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಆಸ್ತಿಕ ಮತ್ತು ನಾಸ್ತಿ ಕನಾದ ಎಲ್ಲ ವೇದಾಂತ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೂರನೆಯ ಮಗ ಸಿಂಗಣನು ವೇದದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಜಟಾ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನಾಗಿದ್ದನು. ಅಲ್ಲದೆ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಭಾಷ್ಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ, ಸದ್ಬ್ಟಾ ಹ್ಮಣನ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈತ ನಲ್ಲಿದ್ದು ವು. 


ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಪ್ರಕಾರ (Dr. Aufrecht’s Catalagus Catalogorum p. 711) 
ಸಾಯಣರು ಕ್ರಿ. ಶ. 1387 ರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರನ ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಲವಾದರು. ಎಂದರೆ ಇವರು 
ಹೆದಿನಾಳ್ಸ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛ್ರಾ,್ರಯಸ್ಜಿತಿಯಕ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಕೃತಿಗಳು 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಬಹು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದುವು ; ಇವುಗಳೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಪ್ರೌಢಿಮೆಗಳಿಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗಿವೆಯೆಂಬುದು 
ಸಿತ್ಯವಾದುದು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಬರೆದಿರುವುದು ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ 
ಕೃತವೆಂದು ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೋಶಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಇವರ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಶೈಲಿ, ವಿಷಯ ಪರಿಪೋಷಣೆ ಮೊದಲಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಯಾರೋ ಸಾಧಾರಣ ಪಂಡಿತರು ರಚಿಸಿ, ಸಾಯಣಕೃತನೆಂದು ನಿ 
ಪಡಿಸಿದಾರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರೆ ಕೃತಿಗಳೆಂದೇ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಂಕಿತಗಳೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ. 
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ಇವರು ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಕೊಡಗಿದಾ SRE Reng, ವ್ಯಾಕರಣ ಮತ್ತು ಅಲಂಕಾರೆ 
ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು . ಕೆಂಬ. ಉದ್ದೇಶನನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರಬೇಕು. 
ಅದರಿಂದಲೇ ನಿಜಯೆನಗರ ರಾಜರ kei pp ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟ ಅನೇಕ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಪಟ್ಟಯು 
ಸಾಧ್ಯವಾದಮುಟ್ಟಗೂ ಅವುಗಳು ರಚಿತವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 


1. ಸುಭಾಷಿತಸುಧಾನಿಧಿ: ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದಿರುವ ಸುಭಾಷಿತಗಳ ಸಮು 
ಚಯ. ಇದೇ ಇವರ ಮೊದಲನೆಯ ಕ ಕೃತಿಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂಕಿತದಿಂದ 
ಈ ಗ್ರಂಥವು ಕಂಪ ಅಥವಾ REN ಮಂತ್ರಿ ಯಾಗಿದ್ದಾಗ ರಚಿತವಾಯಿತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


4 ಇತಿ ಸೂರ ಹಶ್ಚಿ ಮ ಸಮುದ್ರಾ ಧೀಶ್ಚರಾರಿರಾಯ ವಿಭಾಲ ಶ್ರೀ ಕಂಪರಾಜ 
ಮಹಾಪ" ೈಧಾನ-ಭರದ್ದಾ ಸ ಕ-_ಮಾಯಣರತ್ನಾಕರ- 
ಸುಧಾಕರ-ಮಾಥನಕಲ a ಸಾಯಣಾರ. ನಿರಚಿತೇ 
ಸುಭಾಷಿತಸುಧಾನಿಧಾ.. 


ಎಂದಿದೆ. 
2. ಶ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಸುಧಾನಿಧಿ :--("ಕರ್ಮವಿಪಾಕ'ವೆಂತಲೂ ಹೆಸರು) ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅತಿ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾದ ಗ್ರಂಥವು. . | 


3. ಧಾತುವೃತ್ತಿ :- ಮಾಧವೀಯಾ ಧಾತುವೃತ್ತಿಃ' ಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. ಸಂಸ್ಕೃತಧಾತುಗಳ 
ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದ ಗ್ರಂಥವು. ಪಾಣಿನಿಯ ಧಾತುಪಾಠದೆಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಧಾತುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ತಮಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನಿತ್ತು, ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ 
ತನ್ನ ಪೂಜ್ಯರಾದ, ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಭ್ರಾತೃ, ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಕೃ ಕ್ಲತಜ ತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೊ ಸ್ವರ, ಈ 
ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ « ಮಾಧನೀಯಾ ಧಾತುವೃತ್ತಿಃ' ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟರು. 


(i 


೪, ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿ --ಸಂಸ್ಕ್ರ ತದ ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥವು. ಈ ಪುಸ್ತಕದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಅನೇಕ 
ನಿಧವಾದುದು. ಅಕಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನೆಂದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಇನ್ನಾವ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಕಂಡುಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಕಾರಿಕಾ ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷಣಕ್ಲೋಕ ಮತ್ತು ಉದಾಹೆರಣಕ್ಲೋಕಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಒಬ್ಬನೇ ಕರ್ತೃವಾದರೆ, 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉದಾಹರಣಶ್ಲೋಕಗಳು ದೇವತಾಸ್ತ್ರೋತ್ರರೂಪನಾದುವೋ ಅಥವಾ ಪೋಷಕನ ಪ್ರಶಂಸಾ 
ರೂಪವಾಗಿಯೋ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಈ ಅಲಂಕಾರಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಉದಾಹರಣಶ್ಲೋಕ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಗ ಗ್ರಂಥಕತ್ಛ ೯ನಿನ ಸಂಬಂಧವಾದುವೇ ಆಗಿವೆ. ಈ MES ಗ್ರಂಥಕರ್ತ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಸೋದರರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ ವೆ, 


ಈ ಕಡೆಯ ಗ್ರಂಥಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಸುಧಾನಿಧಿ, ಧಾತುವೃತಿ, ಮೊ ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿ 
ಗಳು, ಎರಡನೆಯ py ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದುವೆಂದ್ಕು ಆಯಾ RS ಆದ್ಯಂತಸ್ಲೊ (ಕಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. | 


೧. ಪ್ರಾಯೆಶ್ಚಿ ತ್ರ ಸುಧಾನಿಧಿಯೆ ಆದಿಯಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮನಿಪಾಕನೆಂತಲೂ ಹೆಸರು) 
ತಸ್ಯ (ಸಂಗಮಸ್ಕ) ಮಂತ್ರಿ ಶಿಕೋರತ್ನ ಮಸ್ತಿ ಮಾಯಣಸಾಯಣಃ | 
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ತೇನ ಮಾಯಣಪುತ್ರೇಣ ಸಾಯಣೇನ ಮನೀಸಿಣಾ | 
ಗ್ರೆಂಥಃ ಕರ್ಮನಿಸಾಕಾಖ್ಯಃ ಕ್ರಿಯತೇ ಕರುಣಾವತಾ | 


೨, ಧಾತುವೃತ್ತಿ ತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 


ಅಸ್ತಿ ಶ್ರೀಸಂಗಮಕ್ಸ್ಟ್ಮಾಸಃ ಪೃಥ್ವೀತಲಪುರಂದರಃ | 
ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಿಶಿರೋರತ್ತಮಸ್ತಿ ಮಾಯಣಸಾಯಣಃ ॥ 


೩&೩. ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಬತ್ತಾ -ಶ್ರೀಮತ್ಸೆಂಗೆಮರಾಜಸಕಲರಾಜ ೈಧುರಂಧರಸ ಸಕಲವಿದ್ಯಾ- 
ನಿದಾನಭೂತಸ್ಯ ಭೋಗನಾಥಾಗ್ರ ಜನ್ಮ ನಃ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ಸ್ಯ 
ಘ್ರ | ತಾವಲಂಕಾರಸುಧಾಸಿಢಾ | 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಇದೆ. 


೫, ಪುರುಷಾರ್ಥಸುಧಾನಿಧಿಪುರುಷಾರ್ಥನಿಷಯಕವಾದ ಪೌರಾಣಿಕ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಗ್ರಂಥವು. ಸಂಗಮದೇವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಬಂದಮೇಲೆ, ತನ್ನ ಹೊಸ ಯಜಮಾನನಾದ ಬುಕ್ಕ 
ರಾಜನ ಆಜ್ಞೆಯಮೇಲೆ ರಚಿಸಿದುದು. ಬುಕ್ಕನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದನಂತರ ಬರೆದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲನೆ 
ಯದಿರಬೇಕು. ಇದು ಮುಗಿದಮೇಲೆಯೇ ನೇದಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲುಪಕ್ರಮಿಸಿರಬೇಕು. 


೬, ವೇದಭಾಷ್ಯಗಳು--ಇವುಗಳು ಮುಂದೆ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


೭೩, ಆಯುರ್ನೆದಸುಢಾನಿಧಿ.ಆಯುರ್ವೇದಗ್ರಂಥ. ಅಲಂಕಾರಸುಧಾನಿಧಿಯಲ್ಲೂ ಇದು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿ 


ಆಯುರ್ನೆದಸುಧಾನಿಧಿವೃ ಸನಿಭಿಃ ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಯೋದಿತಂ ಭೆ ) ಷಜ್ಯಂ 


ಲೆ, ಯೆಜ್ಞತೆಂತ್ರೆಸುಢಾನಿಧಿ-ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. ಈ ಕಡೆಯ ಎರಡು. 
ಗ್ರಂಥಗಳೂ, ಬುಕ್ಕನ ಮಗನಾದ ಎರಡೆನೆಯ ಹರಿಹರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದುವು. ಈ ರಾಜನು ವೈದಿಕ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳ ವನು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಗ್ರಂಥಗಳ ಆದಿ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. | 


| ನೇದಭಾಷ್ಯಗಳು--ಈ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಅದ್ವಿತೀಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ದ್ಯೋತನ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. . ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆಯು ಫ ಪ್ರಕಾಶಪಡುವಂತೆ ಇತರೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಾ ನವಿಜಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳು ಅವರೆ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲ ಲ್ಲಾ i ಚಫೇಕು. ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿವೆ ತ್ತ ರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದ ಆದಿಶ್ಲೊ ೇಕಗಳಿಂದ ಈ ಕೆಳಗೆ 
ಹೇಳುವ ಅಂಶವು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬುಕ್ಕರಾಜನು ತನ್ನ ಗುರುವಾದ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ನೇದಭಾಷ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಅವರು ಕಾರ್ಯುಗೌರವದಿಂದ. ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಡೆ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮನಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಸಿಗೆ ಭಾಷ್ಯರಚನೆಮಾಡುವಂಕೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದರು. ಆದರೆ ತಾವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅದರ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದೆ, ತಮ್ಮನಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಕರೂ ಆಗಿದ್ದು, ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಣ್ಣ ೦ದಿರ ಉಪಕಾರಸ ಶನ) ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು | 
" ಮಾಧವೀಯ ' ಎಂದು ಕಕೆದಿದಾರೆ. 6. 11. 
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ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಐರೆದಿದಾರೆ. 


೧. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದ ಶತೈತ್ರಿರೀಯಶಾಖೆಯ ಸೆಂಹಿತಾ 
೨. ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 

೩, ಸಾಮನೇದಸಂಹಿತಾ 

ಛ, 


ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ವೇದದ ಕಾಣ್ಟಸಂಹಿತಾ 
೫. ಅಥರ್ವವೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಮೇರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿ 
ದಾರೆ. ಆದರೆ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಗಳಿಗಿಂತ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಗ್ರಂಥದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ಈ ಗ್ರಂಥವು ಎರಡನೆಯ ಹರಿಹರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕ, ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 
A ಸೃಷ್ಟಯಜುರ್ನೇದದ 
೧. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೨. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತು 
B ಖುಗ್ಗೇದದ 
೧. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೨. ಐತರೇ ಯಾರಣ್ಯಕ 
೧. ಸಾಮವೇದದ 


೧. ತಾಂಡ್ಯ (ಸಂಚನಿಂಶ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೨. ಷಡ*ನಿಂಶ 93 
೩. ಸಾಮನಿಧಾನ ಜಾ 
೪. ಆರ್ಜೇಯ 93 
೫. ದೇವತಾಧ್ಯಾಯೆ ಸಾ 
೬. ಉನನಿಷತ್‌ 93 
೭. ಸಂಹಿತೋಹನಿಸತ್‌ 3 
ಆ. ಬಂಶ $9 


D ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ 

೧. ಶೆತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟರುವ ಪಟ್ಟಿಯಪ್ರಕಾರ್ಕ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಅನಂತರ ಖುಗಾದಿ ಇತರನೇದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದಾಕೆ. ಖಗ್ರೇದನ್ರ ನಾನಾದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದಿದೆಯೆಂಬುದು ಸಿದ್ದವಾದ ನಿಷಯ. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಮೂಲ 
ಭೂತವೂ, ಚೆತುರ್ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತಪುರಾತನವೂ ಆದ ಖುಗ್ರೇದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು 
ಭಾಷ್ಕಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇನಿಸಿದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಅವರೇ ಯಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ವೇದಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳು. ಯಾವ ಯಜ್ಞವಾಗಲೀ 
ಆದರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು. ಆತನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು ರೂಪವನ್ನು, ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಾನೆ (ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತ ಉತ್ಪಃ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆತನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದುದು ಯಜು 
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ರ್ನೇದವನ್ನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮೊದಲು ಯಜುರ್ನೇದನನ್ನೂ ತದನಂತರ ಎರಡನೆಯ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಜುಗೇದವನ್ನೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯರು ಯಜುರ್ವೇದಿಗಳು. ಅವರು ಆ ನೇದಕ್ಕೇ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ. 


ನೇದ ಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಗಳು 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಈ ಭೂಮಿಕೆಗಳೂ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ಪಟ್ಟಿ ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಭಾಷ್ಯೋಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ' ನೇದಲಕ್ಷಣ, ಅಧಿಕಾರಿ, ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೇದ 
ಪ್ರಾಣ ಎರಡು ನೇದಭಾಗಗಳು (ಒಂದು ಚತುರ್ವಿಧಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟುದು, ಮತ್ತೊಂದು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ಕೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದು) ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳ ವಿಭಾಗಗಳು, 
(ದರ್ಶ ಹಕ ಪೌರ್ಣಮಾಸಗಳು ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಅನಶ್ಯಕಾಂಗಗಳಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಯಂತಲೂ, ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ನಿಕೃತಿಯೆಂತಲೂ ನಿಧಾನಮಾಡಿದಾರೆ). ಇವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. 
 ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯ ಭೂನಿಕೆಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದು. ವೈದಿಕಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಅನೇಕ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಚರ್ಚೆಮಾಡಿ, ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪನೆ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ನೇದವೇದಾಂಗಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇದು ಮಹೆದುಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಜೈಮಿನಿಯ ಮಿನಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ಅಧಿಕರಣಗಳನ್ನೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಆ ಸೂತ್ರಗಳ 
ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು, ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯೆಗಳನ್ನು ಉಪ 
ಸಾದನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ನೇದಲಕ್ಷಣ, ವೇದಗಳ ಸ್ವತಃಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ನೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ವ, ನೇದ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ 
ನಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಚ್ಯಾ ನೇದಪ್ರಯೋಜನ ಇನಿ ನಿಷ್ಠನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ವೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ತಿಳೆ 
ಯುವವನನ್ನು ಪ್ರ ಸೆಮಾಡಿ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವೇದಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳು ಹೇಗೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಟಮಾಡು 


ವುದಕ್ಕೆ ಸ ಬೀಗು ವೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸ್ನ ಸ್ಟ ಪಡಿಸಿದಾರೆ. 


ಸಾಮವೇದೋಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ pbc ಸೂಕ್ಷ್ಮ ನಾಗಿ ತಿಳಿಸ್ಸಿ ಸಾಮಗಾನ, ಗಾನದ ರೀತಿ» 
ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಉದ 
ಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ೬೨ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪನೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೋಸೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ, ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದಭಾಗಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಚರ್ಚಿಸಿ 
4 ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋಂಥ್ಯೇತವ್ಯಃ '” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಇಳ ಶುಕ್ಲ ಜಾಡಿ 


೪೦ ಬಟು ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 


ಅಥರ್ವವೇದಭಾಷ್ಯಭೂನಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಖ್ಯ" ಇವು. ಪುರಾಣಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 
ಅಥರ್ವನೇದವು ರಾಜಪುರೋಹಿತ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಇವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಮತ್ತು ಅವಶ್ಯಕವಾದ, 


ವೇದವು ; ವೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುಹಿಂದಕೆ, ಮಂತ್ರಗಳ. ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಬು ಸು bec 


ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾನಾಣ್ಯನು ಮತ್ತು « ಪದ ' ಶಬಾ ರ್ಥ ನಿರ್ಣಯವು ಎಂಬಿವುಗಳು. 
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ಈ ಎಲ್ಲ ಭೂನಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಚರ್ಚಿತವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎರಡು ಗುಂಪಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. 
ಎಲ್ಲ ವೇದಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಅಂಶಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದು ನೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುನುವು. 


ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೇ ವೇದದ ಲಕ್ಷಣ; ಇದರಲ್ಲಿ ಮಂತ 
ವಾವುದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾವುದು ಎಂಬ ಚರ್ಚೆ, ವೇದವು ಅಸೌರುಷೇಯ್ಯ ವೇದ ಪೌರುಷೇಯನೆಂಬ ನೈಯಾಯಿಕ 
ಮತಖಂಡನೆ, ವೇದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟ್ಕು ಉಚ್ಚಾರಣ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವಲ್ಲ ಖುಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು 
ಸಾಮಗಳಿಗಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು, ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ನಿಷಯ-( ನೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಾಂಡಗಳು, ಒಂದು 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದು, ಎರಡನೆಯದು ಬ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂನ, ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಾಹ್ತಿ ಮಾರ್ಗ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮೆ ಇವೆರಡೇ ವೇದದ ವಿಷಯ್ಕ ಇವುಗೆಳ ಜ್ಞಾನವೇ ವೇದದ 


ಪ್ರಯೋಜನ) ಇನೇ ಮುಂತಾದುವು ಚತುರ್ವೇದಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯ ಅಂಶಗಳು. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಆಯಾಯ ವೇದಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ನಿಷಯೆಗಳೂ ಇನೆ... ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸೇಸ್ಟಿಗಳು, ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದವನ ಪ್ರಶಂಸಾ ವೇದಾಂಗಗಳ ಪರಿಚಯ, ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದ 
40 ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಲಘುಪರಿಚಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 


ವೇದಗಳು ಅತಿಪುರಾತನ ಗ್ರಂಥಗಳು. ಇವುಗಳ ಭಾಷೆಗೂ ಈಗೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಭಾಷೆಗೂ ನಿಶೇಷ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಸಂದಿಗ್ಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳು, ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಪದಗಳು, ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದುವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. "ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, 
ಅದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದರೆ, ವೈದಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞನಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ. ಜ್ಞಾನವು ಆರು ನೇದಾಂಗಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ, ಶಿಕ್ಪಾ 
ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ ಮತ್ತು ಕಲ್ಪ. 

ಶಿಕ್ಪಾ :-- ವೇದವನ್ನು ಸ್ವರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚೆರಿಸುವರೀತಿಯನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣ :-- ಪದಗಳ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯ ಮೂಲಕ, ಎಂತಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲು 

ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. 

ಛಂದಸ್ಸು :- ಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ನಿರುಕ್ತ :--ಕೇವಲ ವೈದಿಕ ಪ್ರಸೋಗಗಳನ್ನು ಸ್ಪ ಟಟ 

ಜ್ಯೋತಿಷ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಸಹಕಾರಿ. 

ಕಲ್ಪ :- ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ, ಪುರಾಣ, ಇತಿಹಾಸ್ಕ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಅನುಕ್ರಮಣಿಗಳೆಂಬ ನೇದಗಳ ಉಪಾಂಗಗಳು 
ಮತ್ತು ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯವಾದ ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಇವುಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಮೇದನ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಬೇಕು. ಕಡೆಯದಾದೆ 
ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಮೀಮಾಂಸಗಳೆಂದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳು. ಇವುಗಳ ಮುಖ್ಯ 
ಉದ್ದೇಶವೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದು. 
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il ಸೂರ್ಬೋತ್ತರನೀಮಾಂ ಸಯೋರ್ನೇದಾರ್ಥೋಹಯೋಗೋ3ತಿಸ್ಪಷ್ಟ ಏನ” 
ನೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಗೆ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಸಂಬಂಧೆ 

ವಾದ ಅತಿಮುಖ್ಯವಿಷಯಗಳನ್ನು ಈ ನೀಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಿಳಿಯಪಡಿಸಿರುವುದೇ 
ನಿದರ್ಶನ. ಮೇದಲಕ್ಷಣ, ನೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ಚ, ವೇದದ ಸ್ವತಃಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ವಿಧಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅರ್ಥ 
ವುಳ್ಳವು, ಉಚ್ಚಾರಣಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವುಳ್ಳನುಗಳಲ್ಲ ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಗಹನವಾದ ನಿಷಯೆಗಳೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ MU ಸಾಧಿಸಿದಾರೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಸ್ವತಃ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ 

ಅನಂತರೆ iid ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿದಾರೆ ಮತ್ತು ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯುನ ಪ್ರಯತ್ನುಮಾಡುವ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದೇ ಮುಂದೆ ಪ್ರವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲ್ಲ ಉಪೋ 
 ದ್ಯಾತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 
| ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿಕರು 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಸಂಪ ದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ವೇದಾಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಬದೆ, ಆಧುನಿಕರಿಗೂ ಬಹಳ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ (Philology) ಮತ್ತು ಪುರಾಣ 
(Mythology) ಗಳನ್ನು ಸರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೂ KEE ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಿವೆ... ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯ 
ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಬಂಧನೆಗಳಿಗೆನುಸಾರವಾಗಿ ಪದಗಳ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡಿ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ನಿಜವಾಗಿ ತತ್ತ್ವಾಭಿಲಾಹಿಗಳಿಗೆ, ಇವುಗಳು ಆಸ ಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಟುಮಾಡರೇ ಇರಲಾರವು. ಸ್ವರ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಕ್ಕಿಯೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. 
ಶೇವತಾದಿಗಳೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಹಲವು ಉಪಯುಕ್ತಾಂಶಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿದೆ. 

_ ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಗಳಷ್ಟು ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವ ಭಾಷ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂಜೀ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಕೆಲವರು 
ವೇದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಈಗಲೂ ಇವೆ. ಆದರೆ ಯಾರೂ ನಾಲ್ಕು 


ವೇದಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು - ತತ್ಸಂಬಂಥೆವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಆರಣ್ಯಕಗಳಿಗೆ ಘಾನ್ಸಾನನ್ನು: ರಚಿಸುವ ಹವ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಪಾರವಾದ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ನಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
" ತೊಡಗಿರುವ ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೂ ಕೂಡ, ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದು ಅವಶ್ಯಕ. ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಆದೇ ಅಡಿಗಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಷ್ಟು ನ್ಟ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನಾವ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೆ ಷ್ಟ 
ಆಧುನಿಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆಯುನನರೂ ಸಾಯಣರಿಗೆ Pr ತಳೆಹದಿಯಿಲ್ಲಡಿ 
ಯಾವದೊಂದು ಕಟ್ಟಿ ಡನನ್ನೂ ಕಟ್ಟುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಗಳು ಆ ಶಳಹದಿಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿವೆ. 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೇದಾಭ್ಯಾಸವು ಯಾನಮಟ್ಟಿದಲ್ಲಿರುತ್ತೆ೦ಂಬುದನ್ನೂ ಹಿಸುವುದೂ ಅಸಾಧ್ಯೆ. ಇದೇ 

ಅಭಿಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ವೇದಕ್ಕೆ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷಾತರ್ಜಮೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರೊಬ್ಬರು 
(Prot. Wilson) ಈರೀತಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. | 


ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ | 951 


( He (Sayana) undoubtedly had a knowledge of his text far beyond the 
pretensions of any European Scholar, and must have been in possession, either 
through his own learning, or that of his assistants, of all the interpretations 
which had been perpetuated by traditional teaching from the early times.” 

ಈ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಜೀವನಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಶೇಷಾಂಶಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುವುದು. 


೧೧. ರಾವಣ 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶೈ ೧೬೦೦) 
ಈತನು ಖುಗ್ರೇದ ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೆೇದಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. 
(ಖುಗ್ಭಾಷ್ಯ ಭಟ್ಟ್‌ ಎಡ್ವರ್ಡ್‌ ಹಾಲ್‌. ಸಂಪಾದಕರು) ಖುಗ್ರೇದ ಭಾಷ್ಯದೆ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. 
ಉಪಲಬ್ಧವಾದ ಈತನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಈ ಅಂಶಗಳು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತೆ ವೆಈತನು ಶಂಕರನುತಾನು 
ಯಾಯಿಯಾದ ವೇದಾಂತಿ. ಭಾಷ್ಯದ ಶೈಲಿಯು ಸ ಸರಳವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಠ ವಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮಾನಂದಭಾಸ್ಯಕ್ಕೂ 
ಈತನ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. ಆತ್ಮಾನಂದರಿಗಿಂತ ಈತನು ಟ್‌ ಚಕ 


ನಾಲ ಈತರ ೬.1 ಉದಹರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವವರು ಅಪರೂಪ.  ಲೀಲಾನತೀಟೀಕಾಕಾರೆ 
ಸೂರ್ಯಪಂಡಿತನು ( ಪರೆಹಾರ್ಥಸ್ರ ಎ೦ಬುದಾಗಿ ಗೀತೆಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಟೀಕೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
ಈ ಗೀತಾಟೇಕೆಯಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಹ್ಗ (ದ ಭಾಷ್ಯದ ಉದ್ದ )ತಿಯಿದೆ. ಸೂರ್ಯಪಂಡಿನು ಲೀಲಾನತೀಟೀಕೆಯು 
ಕ್ರ. ಶ. ೧೫೩೮ರಲ್ಲಿ JS Jos ಅದೇ ಗ್ರಂಥದ. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಕತ್ಛ ೯ನೇ ಬರೆದಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ 
ಸುಮಾರು ೪೦೦ ನರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೇ ಈ ಯಗ್ಗಾ )ಷ್ಯವು ರಚಿಶನಾಯಿತೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಕೆಲವು ಸಂಡಿತರು ರಾವಣ ಎಂಬುದು ಸಾಯಣಶಬ್ದದ ಅಪಭ್ರಂಶವಿರಬೇಕು, ರಾವಣನೆಂಬ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಶುದ್ಧ ತಪ್ಪು. ಸೂರ್ಯಸಂಡಿತನ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ 
ವಾದವು ಸುಳ್ಳೆ ದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಕ ಪಡಿಸುತ್ತ ದೆ. 


ಸಾ ಯಣಭಾಷೃಕಾರೈ ರಾಧಿದೈ ನಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಬಾಹ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮನಿಷಯೋ 
ದರ್ಶಿತಃ । ರಾನಣಭಾಹ್ಯೇ ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೀತ್ಯಾ ಭ್ಯಂತರಸಂಗ್ರಾಮ- | 
ನಿಷಯೋ ದರ್ಶಿತಃ ಉವಟಭಾಷ್ಕೇ ತೂಭಯನುಪಿ | 
ಈತನ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಯಜುರ್ಮೇದಭಾಷ್ಯ ಅನು ನಲಬ್ಬ. | 
ಯಗ್ಗೇದಪದಪಾಠ :-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗ್ರಂಥವು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಏಳನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕ ಮಾತ್ರ ದಯಾನಂದ 
ಮಹಾವಿದ್ಯಾಲಯ, ಲಾಹೋರ್‌ ಇಲ್ಲಿನ ಕೋಶಾಗಾರದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ies ಶಾಕಲ್ಯಕ್ಕ ತ ಪದಪಾಠೆಕ್ಟೂ 


ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. 


೧೨. ಮುದ್ಧಲ 
( ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. 'ಶೆ. ೧೪೧೩-೧೪೧೯) 
ಈತನ ವಿಷಯ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. Ws ಆಧಾರಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲ. ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವನಿನಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡೂ ಇಲ್ಲ. ಈತನ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇಂಡಿಯಾ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 


958 ಂನಿಗ್ನೇದಭಾಷ ದೆ 


ಒಂದು ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಂಟಿಲ” ಲೈಬ್ರ ರಿಯೆಲ್ಲಿಯ್ಕೊ ಚ ೦ದು ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ. ಯಾವೂದೊ 

ಪುರ್ಣನಾಗಿಲ್ಲ. ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದನೇ ಅಷ ಸೈ ಕವೂ ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿ ೪-೫ ಅಷ್ಟ ಕಗಳೂ ಇನೆ. ಇತ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವತ್‌ ೧೪೭.. ,..ಎ೦ದಿದೆ. ಕೆಯ ಅಂಕಿ ಅಳಿಸಿಹೋಗಿದೆ. ಅದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ಪ 

ಸುಮಾರ ೧೫ನೆಯ ಕತಮಾಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ರೆಚಿತನಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಚ್‌ 


ಈತನ ಗೃಂಥೆದಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕರಣಭಾಗೆವನ್ನು ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟ ದಾನೆ. ಆತನೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ಮುಂಚಿನ ಭಾಷ್ಯಗಳಸ್ಟೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿ ಸಾರಭೂಕೆವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಶೇಖರಿಸಿದಾನೆ. 


ಆಲೋ ಚ ಸೊರ್ವಭಾಷ್ಯಂ ಚೆ ಬಹ್ಮೃಚಸ್ಯ ಸಮಂತತಃ | 

ಗಹೆನಂ ಮನ್ಕಮಾನೇನ ಸುಜೋಧೇನ ಸಮುದ್ಧೃತಂ ॥ 

ನನನೀತಂ ಯಥಾಕ್ಷೀರಾತ್‌ ಪಿಕತಾಯಾಶ್ಚಕಾಂಚನಂ |. 

ತಥಾ ಸಮುದ್ಧೃತಂ ಸಾರಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜೋಧಸಿದ್ದ ಯೇ ॥ 

ಮಾಡ್ಲಲ್ಯ ಗೋತ್ರೇಣ ಚ ಮುದ್ದಲೇನ 

ಹ್ಯಾತ್ಮಾನುಭೂತೇನ ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತೇನ | 

ಯಹಥಾರ್ಥಭೂತೇನ ಸುಸಾಧಕೇನ 

ಸಮುದ್ಧ ತೆಂ ಸಾರಮಿದಂ ಪರಿಷ್ಕೆ oy 

ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಸೂಲಾಗ್ತ ವಾಗಿ ಫಂತೀಲಿಸಿದಕೆ, ಮುದ | ಲಭಾಷ್ಯವು ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯದ ಸಂಗ್ರಹನೆಂದು 

ಹೇಳಬಹುದು. ಆದಕೆ ಸಂಗ ಗ್ರ ಹೆಣಕಾರ್ಯದಲ್ಧಿ ಒಂದು ಕ್ರಮವು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು 
ಜುಕ್ಚಿಗೆ ಮುದ್ಸಲಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೆ ಪಿ 


ತ್ಚಾ ಮಗ್ಗ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸೆ ಈಳತೆಃ | 
ಮನ್ಯೇ ತ್ಕಾ ಜಾತವೇದಸಂ ಸಹವ್ಯಾ ವಳ್ಳ್ಯಾನುಷಕ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫೯-೧) 


ಹೇ ಅಸ್ನೇ ತ್ವಾಂ ದೇವಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹೋಮದ ದ್ರ ವ್ಯಸಮೇತಾ ಮರ್ತಾಸೋ 
ಮರ್ತ್ಯಾ ಈಲಶೇ ಸ್ತುವಂತಿ | ಅಹಂ ಚ ಚಾತೆನೇಜಿಸೆಂ ಜಾತೆಂ ವೇಡೋ ಧನಂ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ಜಾತನೇದಾಃ 
ತಮೇವವಿದಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಯೇ ಸ್ತೌನಿ | ಸತ್ವಂ ಹೆನ್ಯಾ ಹನ್ಯವಾಹನಸಾಧೆನಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಆನುಷಕ್‌ 
ನಿರಂತರತಯಾನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ತಥಾ ವಕ್ಷಿ ವಹಸಿ 01. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಟನಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಷ್ಯದಿಂದೆ ವಿಶೇಷಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಸಡೆಯ 
ಬಹುದು. | 

೧೩, ಚತುರ್ಮೇವೆಸ್ಕಾ ನಾ 
(ಕಾಲ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯ) 

ಈತನು ಲೀಲಾವತೀಟೀಕಾಕಾರ ಸೂರ್ಯ ಪಂಡಿತನ ಗುರು. ಸೂರೈಸಂಡಿತನು ತನ್ನ ಗೀತಾಥೀಕೆಯ 
ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಭಾಸ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವ ಚತುರ್ವೇದಸ್ವಾಮಿಯು ತನ್ನ ಗುರುವೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿಡಾನೆ. 
ಪತನ ಶೈಲಿಯು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕ ಶೈಲಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣ, ಪಾಂಡವರು ಮುಂತಾದ ಪುರಾಣನ್ಯಕ್ಷೆ ಗಳಿಗೆ ಸಂಬ೦ಧಿಸಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಖಯಕ್ತಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಿ 


ಸಪೂರ್ವಹೀಶಿಕೆ ೧೮೧ 


ಜಜ್ಞಾನ ಏನ ನೃಬಾಧೆಕೆ ಸ್ಪ್ರೃಧಃ ಪ್ರಾಪಶ್ಯದ್ವೀ ರೋ ಅಭಿಸಾಂಸ್ಕೆಂ ರಣಂ । 
ಅವೃಶ್ಚದದ್ರಿಮನ ಸಸ್ಯದಃ ಸ್ಫಜಡಸ್ತೆಚ್ನಾನ್ಹಾಕಂ ಸೃಷಸ್ಯ್ಯಯಾ ಪೃಥುಂ ॥ 
(ಯು. ಸ. ೧೦-೧೧೩-೪) 


ಅತ್ರ ಚತುರ್ಪೇಷಸ್ಥಾಮಿಕೈತಭಾಷ್ಯಂ-- ಯಃ ಪರಮೇಶ್ವಕೋ ಜಜ್ಞಾನೆೊ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ಮಾತ್ರೋ ಮಾಯಯಾ ಬಾಲಡಶಾಂ ಸ್ವೀಕುರ್ವಾರ್ಣೋ ಪಿ ಸನ್‌ ಸ್ಪೃಥಃ ಸ್ಪರ್ಧಂ ಸೃತೆವತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಸೂತನಾದೀನ್‌ ಕಂಸಾಂತಾನ್‌ ವ್ಯಜಾಥತ ಬಾಧಿಶತನಾನ್‌ | ನ ಕೇನಲಂ ದೈತ್ಯಾನ್‌ ಅಪಿ ತು ಶೆಕ್ರಾದೀನಾಂ 
ಗರ್ವಮಸೀತ್ಯಾಹ | ಯೋ ಅದ್ರಿಂ ಪರ್ನತಂ ಗೋವರ್ಧೆನೆಂ ಅವೃಶ್ಚತ್‌ ಉದ್ಭಧಾರ | ತಿಮುದ್ದಿಶ್ಯ? ಸಸ್ಯದೋ 
ಧಾನ್ಯದಾತ್ಮನ್‌ ಮೇಘಾನನವರತಂ ವರ್ನಮಾಣಾನ್‌ ಅವಸೃಜತೆ ವಿಸರ್ಜಿತನಾನ್‌ | ತೇನ ಸೃಥುಣ ಸಾಮರ್ಥೈ 
ನಂತಂ ನಾಕಂ ಇಂದ್ರಲೋಕಂ ಸ್ಪಷೆಸ್ಯಯಾ ಮಾಯಯಾ ಅಸ್ತಭ್ಭಾತ್‌ ಸ್ಮಂಳಿತನಾನ್‌ ಸ್ಮಂಭಿತಶಕ್ಕಿಮಕೆ- 
ಕೋತ್‌ | ಅಥ ಯಳೌವನಠಶಾಯಾನುಸಿ ಅಭಿಸೌಂಸ್ಯಂ ಸರ್ವಪುರುಸಾರ್ಥಸಾಧಕಂ ರೆಳಿಂ ಕುರುಪಾಂಡೆನಸೆಂ- 
ಗ್ರಾಮಂ ನೀರೋಪಿ ಸನ್‌ ಅಸಶ್ಯತ್‌ ತಾಟಿಸ್ಟೇನ ದೈಷ್ಣ ವಾನ್‌ ನ ತು ಸ್ತೆಯಂ ಯುಯುಥೇ | 

ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪೈನ್ರೆದು ಅನೇಕರಿಗೆ ಸರಿ ಬೀಳುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೪.  ದೇವಸ್ಕಾನಾ 
ಈತನ ಭಾಸ್ಯವು ಈವರೆಗೂ ಸಿ ಹಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈತನು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿ ಸಿದ್ದಾನೆಂ ಬುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಈತನು ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯ ಮತ್ತು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಇಂತಹವನು 
ಖಯಗ್ರೇದಕ್ಟು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದು ಆಸಂಭವವಲ್ಲ. 
ಮ ಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ. ವಿಮಲಜೋದರ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಯಾ ಭೋಜಜನ್ಮೇ/ಜಯಾಚಾರ್ಯ ಡೇವಸ್ಟಾಮಿನೇದನಿಘಂಟಿು- 
ನಿಭ್ರಾಡನಸುವಾಕಾರ್ಥಪ ಯಾಗ ಲೋಚನೇನಾಯನಮರ್ಥಃ ಕೃತಃ । 
ದೇನಸ್ವಾಮಿಯು ಮಹಾಭಾರತಟೀಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಕೇಳಿಬಂದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿಮಲಬೋಧೆರು ಹೇಳಿರುವ ಗ್ರಂಥವು ಜುಗ್ಬಾಷ್ಯವೇ ಇರಬೇಕು. 


ಈಶನ ಕಾಲ... ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆಚಾರ್ಯ ದೇವಸ್ವಾಮಿಯು ವಿತಾಮಾಂಸಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
(ಉನನರ್ನಭಾನ್ಯ ಸಂಕ್ಷೇನರೂನವಾಗಿ) ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಪ್ರನಂಚಹೃದಯೆದಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಮಾಮಾಂಸಾಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ 
ಶಬರಭಾಷ್ಯನು ಆಧಾರವಾ ಗಿದ್ದಂತೆ ಇದೆ. ಈ ದೇವಸ್ತಾಮಿಯೂ ಖುಗ್ಸಾಷ್ಯ್ರಕಾರನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈತನು 
ವಿಕ್ರಮಶಕೆಗೂ ಮುಂಚಿನನನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೧೫. ಭಟ್ಟಚಭಾಸ್ಕ ರ. 
ಈತನ ಭಾಷ್ಯವು ಇಲ್ಲಿಯೆವಕೆಗೂ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈಶನ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಭಾಷ್ಯವೊಂದಿದೆ. | 
ಖಯಗ್ವೇದಸ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


೧೬. 'ಉನಟಿ 
ನಿಘೆಂಟುನಿನಲ್ಲಿ (೩-೪-೧೧) ಅಮಾತ್ಯ ಎಂಬ ನದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉನಟಿ 
ಕೃತವಾದ ಪಂಕ್ಮೆ ಯೊಂದು ಉದ್ದ ತವಾಗಿದೆ. ಇದರೆ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಉನಟನು ಜಗ್ಭಾಸ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದೆ 
ನೆಂದು ಊಹಿಸಿದಾಕಿ. (Dr. Raj’s article read in the fifth O:1ental Conference-p 261) 
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. ಆದಕೆ ಈ ಪಂಕ್ರಿಯು ಯಜರ್ವೆೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲೂ ಇದೆಯಾದುದರಿಂದ ಖಗ್ಸಾಷ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿದಾನೆಯೇ 
ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದು ಸಂದಿಗ್ಗನಾದ ವಿಷಯ. | 


ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯೆ ಒಂದು ಉವಟಕ್ಕತ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಈ ಅನುಕ್ರಮಣೀ ಭಾಷ್ಯವು 
ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಉವಟನು ಜುಕ್ಸ್ಪಾತಿಶಾಖ್ಯಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖಗ್ರೇದಕೂ 
ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


೧೭. ಹರದತ್ತ 
ಈತನು ಆಶ್ವಲಾಯನನುಂತ್ರಪಾಠಕ್ಸೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಹೆಸ್ತಲಿಖತಪ್ರತಿಗಳು ಮೈಸೂರು, 
ಮದ್ರಾಸು ಮತ್ತು ಕಿರುನಾಂಕೂರುಗಳಲ್ಲಿವೆ. ದೇನರಾಜನು ತನ್ನ ನಿಫೆಂಟುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೆರದತ್ತ ಭಾಷ್ಯ 
ದಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಾನೆ. ಈತನು-- 


೧ ಏಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡನ್ಯಾಖಾ 
ಬ 
ಆಪಸ್ತಂಬಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರನ್ಯಾಖ್ಯಾ--ಅನಾಕುಲಾ 


ತ್ಹ 
ಆಪಸ್ತಂಬಧರ್ಮಸೂತ್ರನ್ಯಾಖ್ಯಾ-ಉಜ್ಜ್ವಲಾ 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾ--ಅನಾನಿಲಾ 


| ೫ ಗೌತಮಧರ್ನ್ಮುಸೂತ್ರ ನ್ಯಾಖ್ಕಾ-ನಿತಾಶ್ಷರಾ 
ಎಂಬೀ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 


ರ ಹಿ ಓಟ 


ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು. ಇನರುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿದ್ದಂತೆ ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಆದರೆ ಅವರು ರೆಚಿಸಿದ ಭಾಸ್ಯಾದಿಗಳು ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವರ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೀ ಮುಂತಾದ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ದಯಾನಂದಸರಸ್ವತಿೀ ಮೊದಲಾದ 
ಆಧುನಿಕ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಬರೆದಿರುವ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ವೇದವೇಶ್ರೃಗಳ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು 


ಪಡೆಯದಿರುಪುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 


ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಹದಿನಾಲ್ಪ್ಲನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಯಜುರ್ವೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


pe ಯಾ 


ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ, ಕಾಣ್ವ ಎಂಬ ಶಾಖೆಗಳ್ಕೂ ಕೃಷ್ಣ 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಶಾಖೆಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವವಲ್ಲದೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುವು. 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರುಶಾಖೆಗಳ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ 'ಸರಿಚಯವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವೆನು. 


ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಯ ಭಾ ಸ್ಯಕಾರರು 
೧. ಶೌನಕ 
(ಕಾಲ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ) 

ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಾಢ್ಯೆಂದಿನ ಶಾಖೆಯ ಉನಟಿರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳು 
ಎರಡು ಇವೆ. ಒಂದು ಕಾಶಿಸ್ರತಿ, ಮತ್ತೊಂದು;ಪೂನಾಪ್ರತಿ. ಪೂನಾಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 'ಉವಟಿರ 
ಭಾಷ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು ಶೌನಕರೆ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. | 

4 ಅಸ್ಯ ಭಾಷ್ಯಂ ಶೌನಕೋ ನಾಮ ಯಷಸಿರಕರೋತ್‌ ” 
ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಶೌನಕರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದು ತಾವೇ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಈ ಶೌನಕರು ಭಾಷ್ಯ 
ಬರೆಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 
4 ಪ್ರಥಮಂ ವಿಚ್ಛೇದಃ ಕ್ರಿಯಾಕಾರಕಸಂಬಂಧಃ ಸಮಾಸಃ ಪ್ರಮೇ- 
ಯಾರ್ಥವ್ಯಾಖ್ಯೇತಿ ” 

ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಬರೆದು ಸಮಾಸಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, 
ಅನಂತರ ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಇವರು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮ. 

ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದವು ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತವೆ 
ಎಂದು ಇವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ « ಕೇಚಿತ್‌”, « ಅಪರೇ” ಮುಂತಾದ ಪದಗಳನ್ನುಪ 
ಯೋಗಿಸಿ, ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಉದಹ ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. 

“ ವಂ ಯೋಗಿನೋ ಸಹಿ ದೀಪನಾದ್ದೇವಾಃ” 

ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಕೈರುಕ್ತರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 

ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚು ನಿನಯ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. ಉವಟರು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶೌನಕರು ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯೇ poe ಅಥವಾ ಒಬ್ಬ ಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಇರಲಿ, ಇವರು 
ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದವರು. 
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೨, ಹರಿಸ್ಕಾ ಮೀ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ ಕಃ be 638) 


ಚುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರಾದೆ ಆಚಾರ್ಯ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯ 
ಮಾಡುವಾಗ ಹರಿಸ್ವಾಮಿ ಕೃತವಾದ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


ನಾಗಸ್ವಾಮೀ ತತ್ರ....ಶ್ರೀ ಗುಹಸ್ತಾ ಮಿನಂದನಃ | 

ತತ್ರ ಯೂಕಿ ಪ್ರನಾಣಜ್ಞ ಆಧ್ಟೋ ಲಕ್ಸ್ಮ್ಮ್ಯಾ ಸಮೇಧಿತಃ ॥ ೫ ॥ 

ತನ ್ಲಿಂದನೋ ಹರಿಸ್ಕಾಮೀ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ಫು ರದೆ ಶೇದವೇದಿಮಾನ್‌ । 

ತ್ರಯೀ ನ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಧೌಕೇಯೋಕಧೀತತಂತೋ ಗುರೋರ್ಮುಖಾತ್‌ ೬ | 
ಯಃ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಕ್ರ ತರ್ನಾ ಸಪ್ತ ಸೋಮಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ವಥರ್ಕ್ಯಶ್ರುತಿಂ | 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಕೈತ್ಥಾ ಭ್ಯಾಸಯನ್ನಾ ೦ ಶ್ರೀಸ್ಕೃ ಂಡೆಸ್ಟಾ ಮೃ ಸ್ಸ ಚ ಗುರುಃ 1 ೭1 


ಇದರಿಂದ ಹರಿಸ್ವಾಮಿಯು ಗುಹಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರ ಮೊನಮ್ಮಗ್ಗ ನಾಗಸ್ವಾಮಿಯ ಮಗ ಮತ್ತು 
ಖಯಗ್ರೇದದ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚನೆ ಮಾಡಿದ ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಯ ಶಿಷ್ಯ ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು. 630 ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಬರೆದಿದೆ. . ಇವರ ಶಿಷ ರಾದ ಹೆರಿಸಾ ್ರಿಮಿಯೂ ಸುಮಾರು ಇದೇ ಕಾಲದನರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ಮತ್ತು ಹೆಂಸ್ವಾಮಿಯೇ ತಮ್ಮ ಕಾಲವನ್ನು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಕ್ಮಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ಯದಾಬ್ದಾನಾಂ ಕಲೇರ್ಜಗ್ಮುಃ ಸಸ್ತತಿ ತ್ರಿಂಶೆಚ್ಛ ತಾನಿ ನೈ। 
ಚತ್ಕಾ ರಿಂಶತ ಕೈಮಾಶ್ಚಾನ್ಯಾಸ್ತದಾ ಭಾಷ್ಯ ಮಿಷೆಂ ಕ್ರ ತಂ ॥ | 
ಕಲಿ ೩746 ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಶತಪಥಜ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಸನ್ಯವು' ರಚಿಸಲ್ಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಕ್ರಿಸ್ತಶಕೆಯ: 
ಆರಂಭವು ಕಲಿ 3102 ರಿಂದ. ಎಂದರೆ ಹರಿಸ್ವಾಮಿ ಭಾಷ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿದುದು ಕ್ರಿ. ಶ. 638 ಎನ್ನ ಬಹುದು. 
ಇದಕ್ಕಿಂತ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಇನರ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧೆರಿಸಲು. ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಕಲ್ಲ. 
ಇವರು ಶತಪಥೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಟವಲ್ಲದೆ, ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. 
ಯಜುರ್ನೇದಭಾಷ್ಯರಚನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ರಘುನಾಥ 
ಮಂದಿರದ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ 4509 ನೆಯ ನಂಬರಿನ ಗ್ರಂಥವೊಂದಿದೆ. ಇದು. ರುದ್ರಾ ಧ್ಯಾಯದ ಪದಪಾಠ. 
ಈ ಪದಸಾಠವು ಹರಿಸ್ಟಾಮಿಯ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಹರಿಸ್ತಾನಿಯು ಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿರಬಹುದು ಎಂದು. ನಂಬಲು ಅನಕಾಶನಿದೆ. 


೩, ಉನಟಿ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 1042) 
ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದನರು ಉವಟ ಎಂಬುವರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕುಲ್ಕ ಕಾಲ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 'ಇಕಿಡುಳೊಂಡಿದಾಕೆ. 
ಅನಂದಸುರನಾಸ್ತವ್ಯನಜ್ರಬಾಖ್ಯ ಸ್ಯ ಸೂನುನಾ | 
ಉನವನಟೇನ ಕ್ರತಂ ಭಾಷ್ಟಂ ಸಡನಾಕೆ ಸುನಿಶ್ಚಿ ತ್ರೈ 18 
| ಚೆಪ್ಯಾದೀಂತ್ಸೆ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಅನಂತ ಮುವಭಿರ್ಗಿ ವರ್ಷ 
ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಕೃತರ್ನಾ ಭಾಷ್ಯಂ ಮಹೀಂ ಭೋಜೇ ಪ್ರಶಾಸತಿ | 
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ಆನಂದಪುರವಾಸೀ ನಜ್ರಟಿನು ಈತನ ತಂಜಿ. ಭೋಜರಾಜನ ಕಾಲದವರು.  ಉವಟನ ವಾಸಸ್ಥಳ 
ಅವಂತೀ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಬರೋಡಾ, ಪೂನಾ, ಕಾಶೀ ಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಭೋಜ 
ರಾಜನ ಕಾಲನು ಕೆ. ಶ. 1017-1059 ಎಂದು ಚರಿಕ್ರೆಯಲ್ಲಿ ವಿದಿತವಾದ ವಿಷಯ. ಆದುದರಿಂದ ಉವಟನ 
ಕಾಲವು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. 3042 ಎನ್ನಬಹುದು. 
ಉವಟ, ವಜ್ರಟಿ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಕಾಶ್ಮೀರದ ಕಡೆಯದು. ಇವರು ಪ್ರಾಯಶಃ ಕಾಶ್ಮೀರದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಇರಬೇಕು. 
ಅತ್ರಿ ಶ್ರೀಮದ್ವಜ್ರಟಿಭಟ್ಟೋಷಾಧ್ಯಾಯಾತ್ಮಜಸಕಲನಿಗಮನಿಚ್ಚೂಡಾಮಣಿೆ 
ಶ್ರೀ ಮಂಡುವಟಭಟ್ಟಾ ಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ........ ಚತ್ಪಾರಿಂಶತ್ತಮೋಧ್ಯಾ ಯಃ। 
ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಭಟ್ಟಾರ್ಯ, ಎಂಬೀ ಗೌರವದ ಪದಗಳನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು 
ಕುಲೀನರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆಗಿದ್ದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇವರೆ ಭಾಷ್ಯದ ಕೆಲವು ವೈಶೇಷ್ಯ್ಯಗಳು ; 
1. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾಜ್ಞಿಕ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೆೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 
|. ಯಾಸ್ಟರ ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಇವುಗಳಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಗ್ರಂಥಕರ್ತ್ಸೃಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವುದು ವಿರಳ. 
3. ಇವರು ಯಾಜುಷಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿರುವಂತೆ ಶೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಬರೆದಿದಾರೆ- 
ಗುರುತಸ್ತರ್ಕತಶ್ಚೈವ ತಥಾ ಶಾತಪಥಶ್ರುರೇಃ । 
ಯರೀ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ದೇನತಾಶ್ಸಂದಸಂ ಚೆ ಯತ್‌ ॥ 


ಗುರುಗಳು ತರ್ಕ ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಮತ್ತು ಶತಸಥಶ್ರುತಿ, ಇವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಮಂತ್ರ 


ಮೆ 
ಗಳಿಗೆ ಯಹ, ದೇವತಾ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
ಎಂದಮೇಲೆ ಇಷ್ಟು ನಿರ್ಧರವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಜುಷ ಸರ್ನಾನುಕ್ರಮಣಿಯಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಶಾಖೆಗೆ 


ಹಚ್ಚು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಆ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಪುರಾತನವಾದುದಲ್ಲ. 


Rw, 


ಇವರು ಖುಕ್‌ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯ, ಯಜುಃಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಖುಕ್‌ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೀ 
ಭಾಷ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. 


೪. ಗೌರಧರ 

(ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 1292) 

ಮಾಲತೀಮಾಧನ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಟೀಕಾಕಾರರು ಜಗದ್ಧರಭಟ್ಟಿರೆಂಬೊಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕಾಶ್ಮೀರ 

ಗ್ರಂಥಕರ್ತರಿದ್ದರು. ಇವರ ಪಿತಾಮಹರು ಗೌರದರರು. ಈ ಜಗದ್ದರಭಟ್ಟಿರು ಸ್ಮುತಿಕುಸುಮಾಂಜಲಿ ಎಂಬ 

ಭಕ್ತಿರಸಪೂರ್ಣವಾದೊಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪುರಾ ಪುರಾರೇಃ ಪದಧೂಲಿಧೂಸರಃ ಸರಸೃತೀಸ್ಟೈರನಿಹಾರಭೂರಭೂತ್‌ | 
ವಿಶಾಲವಂತಶ್ರುತವೃತ್ತಿನಿಶ್ರುತೋ ನಿಸಶ್ಲಿತಾಂ ಗೌರಭರಃ ಕಿಲಾಗ್ರಣೀ8 ॥ ೧ ॥ 
ಅನಂತಸಿದ್ಧಾಂತಪಥಾಂತಗಾಮಿನಃ ಸಮಸ್ತ ಶಾಸ್ರ್ರಾರ್ಣಿವಸಾರದೃ ಶ್ವನಃ | 
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ಯಜು ರ್ಯೇಜುರ್ನೇದಪದಾರ್ಥನರ್ಣನಾ ವ್ಯನಕ್ತಿ ಯೆಸ್ಕ್ಯಾದ್ಬುತನಿಶ್ರುತಂ ಶ್ರುತಂ ॥೨॥ 

ಹಿಂದೆ ಸದ್ವಂಶಪ್ರಸೂತರೂ, ಅಖಿಲ ಶಾಸ್ತ್ರಪಾರಂಗತರೂ ಆದ ಗೌರಧರರೆಂಬ ಸಂಡಿತೋತ್ತಮರು 

ಇದ್ದರು. ಇವರು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಯಜುರ್ನೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಓೀಕಾಕಾರ ರತ್ನ ಕಂಠರ್ಕು, ಈ 
ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುತ್ತಾ, | 


ತಾದೃ ಶಸ್ಯ ಗೌರಧರಸ್ಯ ಯಜುಂರ್ಕಿರ್ಮುಲಾತಿರ್ದೋಷಾ ಚ ಯಜುರ್ವೇದ. 
ಪದಾನಾಮುರ್ಥನರ್ಣನಾ ಭಾಷ್ಯಪದ್ದತಿರ್ನೇದನಿಲಾಸನಾಮ್ನೀ ಯು. 
ಸ್ಯಾದ್ಭುತಂ ಚ ವಿಶ್ರುತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಚ ಶ್ರುತಂ ವ್ಯೃನ ಕ್ರಿ ಪ್ರುಕಟಂಯತಿ ॥ 
ಗೌರಧರರು ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ವೇದನಿಲಾಸವೆಂಬ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಭಾಷ್ಯದೆ ಪ್ರತಿ 
ಒಂದು ಬರೋಡಾದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 26 ರಿಂದ 31, ಮತ್ತು 38. ರಿಂದ 40 ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಭಾಸ್ಯನಿದೆ. ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 


ತ್ರಿ ಖಂಜುವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನೆಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಚತ್ಪಾರಿಂಶತ್ರಮೋತಧ್ಯಾಯೆಃ | 
ಸಂವತ್‌ ೧೫೬೪ ಫಾಲ್ಗುನ ಶುದ್ಧ ೧೪ ಭೌಮೇ ಲಿಖಿತಂ ॥ 
ಎಂದು ಇದೆ. -ಸಂನತ್‌ 1564 ನೇ ವರ್ಷ ಫಾಲ್ಗುನ ಶುದ್ದ. ಚಕುರ್ದತೀ ಬುಧವಾರೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಇವರು ಜಗದ್ದರಭಟ್ಟರ ಪಿತಾಮಹನು. ಸ್ತುತಿಕುಸುಮಾಂಜಲಿಯ ಸಂಪಾದಕರು ಜಗದ್ದರೆ 
ಭಟ್ಟರು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. 1352 ರಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕುಸುಮಾಂಜಲಿಯನ್ನು ಬರೆದರೆಂದು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಗೌರಧರಭಟ್ಟಿರು ಇವರಿಗಿಂತ ಸುಮಾರು 50 ವರ್ಷ ಹಿಂದೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರು ಎಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 1292 ರಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿತವಾಯಿತು. 


೫. ರಾವಣ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. 16 ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ಹಾರ್ಧ) 


ಖಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗಲೇ ರಾವಣನ ಕಾಲ, ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿಯಾಗಿದೆ. ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ಹದಿನಾರನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದ ಲೇಖಕನು. ಈತನು ಯಜು: 
ರ್ವೇದಕ್ಕೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರತಿ ಈವರೆಗೂ ಹೆಸ್ತಗತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ.  ಯಜುರ್ಮೇದಭಾಷ್ಯವೊಂದು ಇತ್ತೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವು ಸಿಕ್ಕಿದೆ ಪದ್ಮನಾಭ ಎಂಬುವರಿಂದ 
ರಚಿತವಾದ ರುದ್ರ ಪ್ರಯೋಗದರ್ಪಣವೆಂಬ ಗ್ರ೦ಥವೊಂದಿದೆ. ಕ್ರಿ. ಶ. 1659 ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಇದರ 
ಹಸ್ತಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಾಸಿಕದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣಾಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂಬುವರಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸದ್ಮನಾಭನು 
ತಾನು ರುದ್ರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ರಾವಣಕೃತಯಜುರ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಬರೆದೆನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಇದೊಂದು ಹೊರತಾಗಿ ಇನ್ನ್ಟ್ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ದೊರೆತಿಲ್ಲ. 


೬. ಮುಹೀಧರ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 1587) 
ಈತನು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದನು. ಮಂತ್ರಮಹೋದಧಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಕೆಂತ್ರಗ್ರಂಥ ಮತ್ತು 


ಇದರ ಟೀಕೆಯನ್ನೂ ಬರೆದಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಇದೆರಲ್ಲಿ ಈತನ ಸ್ವಂತೆ ಸಾಮರ್ಶ್ಯನೇನೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಉನಟಭಾಷ್ಯದ ಛಾಯೆ ಇದ್ದಂತಿದೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವೃತ್ಯಾಸನಿದೆ. ಉವಟನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
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ಕಾತ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದೆಕೆ ಮಹೀಧರನು ತನ್ನ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಯೆಣರ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಷ್ಯದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಜೋಡಿಸಿದಾನೆ. ಮಹೀಧೆರನ 
ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರ ಶಸ ಸ್ಮೊಬಲ್ಲ. 


ಈತನ ಕಾಲದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ಲ ಚರ್ಚೆಯಿದೆ. ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. 12 ನೆಯ ಶತಮಾನದನನೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಮತ. ದಕ್ಸೆ ಆಧಾರವಾಗಿ, pe ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವನ್ನು ದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
Meso €ಂ ನೃಹರಿಂ ಗಣೇಶಂ ಭಾಷ್ಯಂ ವಿಲೋಕ್ಕೌ ವಟಿಮಾಧವನಿೀ ಯಂ । 
ಯಜುರ್ಮನೂನಾಂ ನಿಲಿಖಾಮಿ ಚಾರ್ಥಂ ಸರೋಸಪಕಾರಾಯ ನಿಜೇಕ್ಷಣಾಯ ॥೧॥ 
ಇಲ್ಲಿ ಉವಟಿನ ಮತ್ತು ಮಾಧವನ ಭಾಷ್ಯನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡೆ, ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದೇನೆ 
ಎಂದು ಇದೆ. ಈ ಮಾಧವನು ಮೇಂಕಟಿಮಾಧೆವನೆಂದು ವಾದಿಸಿ, 12 ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮಹೀಧರನು 
ಇದ್ದನೆಂದು ಇವರ ವಾದ. 
This view is further confirmed as Mahidhara, the commentator of the 
Sukla Yajurveda, who belonged to 1100. A.D. mentions a predecessor Madhava 


by name. This predecessor is probably to be identified with Madhava, son 
of Venkata. 


ಆದರೆ ಈ ಮಾಧವನು ಸಾಯಣ ಮಾಧವನೆಂಬುವುದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತರಕಡೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂತ್ರಮಹೋದಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೀಧರನು ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನು ತಾನೇ ಬರೆದಿದಾಕಿ- 
ಅಬ್ಬೇ ನಿಕ್ರಾಮತೋ ಜಾತೇ ಬಾಣವೇದನೃಷಪೈರ್ಮಿತೇ | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸ್ಟಮ್ಯಾಂ ಶಿನಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಪೂರ್ಣೋ ಮಂತ್ರಮಹೋದಧಿಃ ॥ 


ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಟೀಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಚೆಚಿತ್ವಾರಿಂಶದುತ್ತೆರಸೋಡಕಶಕಶತತೆನೇ ವಿಕ್ರಮುನೃಸಾದ್ಗತೇ ಸತಿ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದಸಡಿಸಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ವಿಕ್ರಮಶಕ 1645 ನೆಯ ವರ್ಷ ಜ್ಯೇಷ್ಟಾಷ್ಟ ಮೀದಿನಸ ಮಂತ್ರ 
ಮಹೋದಧಿಯು ಮುಗಿಯಿತು ಎಂದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ, ಇದಕ್ಕಿಂತ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳು ಹಿಂದೆ ಅಥವಾ 
ಮುಂದೆ ಭಾಷ್ಯ ಮುಗಿಯಿತೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ, ಸ್ರ. ಶ. eH; 1587 ರಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿತವಾಯಿತು 
ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ದ್ರ ್ರಂ್ವ್ತಿ-- 
ಶುಕ್ಲಯಜುರ್ವೇದದ 
ಕಾಣ್ವ ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
೧. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಕಾಣ್ರಶಾಖೆಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 20 ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ 


ಭಾಷ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಉಳಿದ 20 ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯದ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಳೆದುಹೋಗಿರಬೇಕು ಇಲ್ಲವೇ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದುದೇ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು " ಅಧ್ಯಾಯಗಳಾಗಿರಬೇಕು. 
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ಇದೇ ಶಾಖೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಲ್ಲೊಬ್ಬ ಬೃರಾದ ಅನಂತ ಎಂಬುನರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು 
ಕಡೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 


ಮಖಾ eden memo aA NAMA & 
ಕೆ 


ಮಾಧ: 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ! 
ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಕಾಂಡ 

ಈ ಭಾಷ್ಯಂ 
ನೇದಾನ್ರದರ್ಶನ, ಜೈಮಿನಿ, ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟಿ, ಭಾಸ್ಕರಾಚಾರ್ಯ, ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣೀ, ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಶ್ರೌತ ಕಾಣ್ವಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಅಪಸ್ತಂಬ, ತ್ರಿ, ರೀಯ್ಕ ವಾಸಿಷ್ಠರಾಮಾಯಣ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ 
ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. 


ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಖಂಡ ಮುಂತಾದ ನಿಭಾಗಗಳು ವೇದಾಧ್ಯಯನೆ ಮಾಡುವವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದ್ರು ಖುಗ್ರೇದದ ನರ್ಗಾದಿಭೇದಗಳೆನ್ನು ವೇಂಕಟಿಮಾಥವ, ಆನಂದತೀರ್ಥ ಇವರುಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ, 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲೇ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


ಮಾಣವಕಾನಾಮಾವರ್ತನಸೌಕರ್ಯಾ ಯು ಖಂಡಿಕಾನಿಜೆ €ದಸ್ಯ ಬುದ್ದಿ ಮದ್ಭಿ- 
ರಧ್ಯಾಪಕೈಃ ಕಲ್ಪಿತತ್ವಾತ್‌ | ಯಥಾ ಬಹ್ವ್ಮೃಚಾನಾಂ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸೂಕ್ತ 
ಮಧ್ಯೇತಪಿ ವರ್ಗನಿಚ್ಛೇದಃ ಕಲ್ಬಿತಃ। ಯಥಾ ವಾಶೈತ್ರಿರೀಯಕಾಣಾಂ 
ನಾಕ್ಕಮಧ್ಯೇಹಿ ಪಂಚಾಶತ್ಸದಸಂಖ್ಯಾಯಾ ವಿಚ್ಛೇದ ಆವೃತ್ತಿ- 
ಸೌಕರ್ಯಾಯ ಕಲ್ಬ್ಯತೇ | ತದ್ಧದತ್ರಾಸ್ಯವಗಂತನ್ಯಂ 
ಇವರ ಪ್ರಕಾರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾದವು.  ಉಪೋದ್ಯಾತದಲ್ಲಿ-- 


« ಶತಪಥಜಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಂತ ಶ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪತ್ಥಾತ್‌ '' ಎಂದಿದಾರೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


೨... ಆನಂದಬೋಧ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. 3442-1542) 


ಇವರು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಾಣ್ವಶಾಖೆಗೆ ಭಾಷ್ಯ ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪೂನಾದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 20 ಅಧ್ಯಾಯ 

ಗಳ ಭಾಷ್ಯನಿಡೆ. ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿರುವ ಪಂಜಾಬ್‌ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ 19 ರಿಂದ 

38 ಅಧ್ಯಾಯಗಳವರೆಗೆ ಇದೆ. ೬ ವೈದಿಕ ವಾಜ್ಮಯದ ಇತಿಹಾಸ?” ವನ್ನು ಬರೆದಿರುವ ಭಗವದ್ವತ್ತ ಥ್ರ ಸಂತ 

ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಒಂದರಲ್ಲಿ 20 ರಿಂದ 39 ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಭಾಷ್ಯವೂ, sdk 

ಭಾಗದಲ್ಲಿ 40 ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ ಅತವಾ ಸತುವನ್ನು ಸ್ಯವೂ ಇದೆ. ಅಂತೂ ಎಲ್ಲಕಡೆಯದೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಪೊರ್ಣಭಾಷ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ 


| ಪ್ರತಿ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲೂ «« ಕಾಣ್ಪವೇದಮಂತ್ರ ಶ್ರಭಾಸ್ಯಸಂಗ್ರ ಹೆ'' ಎಂದೆ: ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ 
ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಆನಂದಾಶ್ರಮದನರು ಪ್ರಕಟಸಿರುವ ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಪನಿಷದ್ಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ- 


ಸೊರ್ವನಸೀಠಿಕೆ ೧67 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸರಮಹಂಸಪರಿನ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯವರ್ಯಶ್ರೀವಾಸುದೇನ- 
ಪ್ರರೀಸೂಜ್ಯ ಸಾದ ಪರಮಹಕಾರುಣ್ಯಾಸಾದಿತ ಶ್ರೀಕೃ ಹೆ ಭಕ್ತಿ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯ ಸ್ಕ 
ಶ್ರೀಮುಜ್ಞಾ 'ತವೇದಚಿಟೊ ್ಯೀಪಾಧ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಸೂ ಶೀಮದಾನಂದ 
ಭಟೊ ೀಪಾಧ್ಯಾಯೇನ ನಿರಚಿಕೇ ಚತ ಿವೇದಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯ ಸಂಗ್ರಹೇ 
ಚತ್ಕಾರಿಂಶೋತದಧ್ಯಾ ಯಃ | 
ಇದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ಕಾಣ್ವ ವೇದಮಂತ್ರ ಭಾಷ್ಯಸಂಗ್ರಹವೆಂದೂ ಇವರ ತಂದೆ ಭಟ್ಟೋ 
ಪಾಧ್ಯಾಯರೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಇವರ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಸ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಪೂನಾ ಪ್ರತಿಯಿಂದ ಇವರು 
300 ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವರು ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರೆ ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ದೇವಯಾಜ್ಞಿಕನೆ ೦ಬುವನು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೦೬ರಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಕಾಪೂರ್ಣಭಾಷ್ಯ್ಯನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಈತನು ತನ್ನ ಭಟ ಕಕ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ ಭಾಷ್ಯ 
ದಿಂದ ಉದ್ದರಿಸಿದಾನೆ. 


ಉರ್ವಂತರಿಕ್ಷಮಿತ್ಯ ಸ್ಕ ರಕ್ಷೋಫ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮದೇವತೇತಿ ಏನಂ ಕಣ್ಣ ಸಂಹಿ ತಾ- 


ಭಾಷ್ಕೇ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಮಸ್ತಿ 


ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿದೇವತೇತಿ ಮಾಧವಾ ಚಾರ್ಯಾಃ 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸಾಯಣಾಚಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಅನರು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೇನಾದರೂ ಅನಂದಬೋದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ, ಆಗ 


ಆವರ ಕಾಲವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


೩. ಅನಂತಾಚಾರ್ಯ 


(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೬ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ನಾರ್ಥ) 


ಈತನ ಭಾಸ್ಯದ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಇದೆ. ಆಳ್ವಾರ್‌ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಪುಸ್ತಕ 
ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ೩೨ರಿಂದ ೪೦ ಆಧ್ಯಾಯದವರೆಗೂ, ಪೂನಾದಲ್ಲಿ ೩೨ ರಿಂದ ೪೦ ರವರಿಗೂ (ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೬೬೫ರ ಪ್ರತಿ) 


ರ 


ಮತ್ತು ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿ ೨೧ರಿಂದ ೩೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದವರೆಗೂ ಇದೆ. ೪೦ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ ಈಶಾವಾಸ್ಯೋಸ 
ನಿಷಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಆನಂದಾಶ್ರಮಪ್ರಕಟಿನಕಾರರು ಮುದ್ರಿಸಿದಾರೆ. 


ಈತನ ಪಾ ತ್ರ ತಿಶಾಖ್ಯ ಭಾಷ್ಯದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ, ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತ 
ವಾದುದು ಕಲ್ಪತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿದೆ. ತನ್ನ ಕಣ್ರಕಂಠಾಭರಣನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಯಾಜುಷಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯ ಭಾಷ್ಯ 
ವೊಂದನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿದಾನೆ. ಇದೂ ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಲಿಖಿತವಾದೆ ಗ್ರಂಥ. 
ಮತ್ತು ಈತನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೂ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದಾನೆ. ಈ ಕಾರೆಣಗಳಿಂದ 
ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೭ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಸಾರಾ ಭಾಷ್ಯರಚಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮದರಾಸಿನ ಪ್ರತಿಯ ಅರಂಭದಲ್ಲಿ ಸ ತಂದೆತಾಯಿಯ ನರೆ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿದಾನೆ. 


೧08 ಖಯಗ್ಕೇದಭಾಷ್ಕದ 


ವಂದೇ ಶ್ರೀಹಿತೃಚರಣಾನ್‌ ಭಟ್ಟಿನಾಗೇಶಸಂಜ್ಞಕಾನ್‌ । 
ಯತ್ಚ್ರ ಸಾದಾದಹಂ ಸ್ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಜಾತೋ ಜಡಧೀರನಿ | 
ವಂದೇ ಭಾಗೀರಥೀಮಂಜಾಂ ಎ. ಗುಣಶಾಲಿನೀಂ॥ 
ತಂಡಿ ನಾಗೇಶಭಟ್ಟ, ತಾಯಿ ಭಾಗೀರಥೀ, ವಾಸಸ್ಥಳ ಕಾಶೀ. ಪೊನಾಪುತಿಯ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದ್ದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿದೆ. 
ಅಂಬಾ ಭಾಗೀರಥೀ ಯಸ್ಯ ನಾಗದೇವಃ ಪಿತಾ ಸುಧೀಃ। 
ಕಾಶ್ಯಾಂ ವಾಸಃ ಸದಾಸಸ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ಯಸ್ಕ ರಮಾಪ್ರಿಯೇ ॥ 
ಈತನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ ಎಂಬುದು ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರತಿಯ ಈ 
ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ್ಕಾಖ್ಯಾತಾ ಕಾಣ್ವಶಾಖೀಯಸಂಹಿತಾ ಪೂರ್ವವಿಂಶತಿಃ । 
ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯವರ್ಯೇಣ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತ್ಯ ನ ಚೋತ್ತರಾ। 
ಅತಸ್ತಾಂ ವ್ಯಾಕರಿಷ್ಯೇನಹಮನಂತಾಚಾರ್ಯನಾಮಃ || 
ಮಾಢವಾಚಾರ್ಯನು ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೆಯ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಉಳಿದ 
ಇಸ್ಪತ್ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಟ್ಛ ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿವಾನೆ ಈ ಭಾಷ್ಯದ ಹೆಸರು « ಭಾವಾರ್ಥದೀಪಿಕಾ'. ಒಂದೊಂದು ಸಲ « ವೇದದೀಪ' 
ವೆನ್ನುವುದೂ ಉಂಟು, 
ಅನುನಾ ನೇದದೀಸೇನ ಮಯಾ ನೀರಾಜಿತೋ ಹರಿಃ | 


ಈತನು ಕಾತ್ಕಾಯನ ಸೂತ್ರಗಳು, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಪುರಾತನವಾದ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಗಳು, ಏರು 
ಕ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ನೇದಾಂಗಗಳು, ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಭಾಷ್ಯ 
ರಚನೆ ಸಾಂಡಿತ್ಯಸ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿಯಾಗಲೀ, ' ದ್ರವ್ಯಾಶೆಯಿಂದಲಾಗಲೀ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಕೇವಲ ಪರಮಾತ್ಮನ 
ತ್ರ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದೆನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 


ಕಾತ್ಯಾಯನಕೃತಂ ಸೂತ್ರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಶತಪಥಾಭಿಧಂ | 
ಪುರಾತನಾನಿ ಭಾಷ್ಯಾಣಿ ನಿರುಕ್ತಾದ್ಯಂಗಮೇವ ಚ ॥ 
ಆರೋಕ್ಯ ಸಮ್ಯಗ್ಬಹುಧಾ ಕೃತಂ ಭಾಷ್ಯಮನುತ್ತಮಂ । 
ಸಂತಿ ಭಾಷ್ಕಾಣ್ಯನೇಕಾನಿ ಪ್ರಣೇತಾನಿ ಹಿ ಸೂರಿಭಿಃ ॥ 
(ಪೊನಾಪ್ರತಿ) 
ಅನೇಕಗ್ರೈಂಥಮಾಲೋಚ್ಯ ದೀಪಿಕಾ ಕ್ರಿಯತೇ ಮಯಾ । 
ಬಹೂನಿ ಸಂತಿ ಭಾಷ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಣೀತಾನಿ ಹಿ ಸೂರಿಭಿಃ ॥ 
ನ ಪಾಂಡಿತ್ಯಾಭಿಮಾನೇನ ನ ಚ ವಿತ್ತಸ್ಯ ಲಿಪ್ಸಯಾ । 
ನೀಸಿಕಾ ರಚ್ಯತೇ ಕಿಂತು ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಂತಸ್ಯ ತುಷ್ಪಯೇ H 
(ಮದ್ರಾಸ್‌ ಪ್ರತಿ) 
ಈತನು ಯಜುರ್ನೇದಭಾಸ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಲ್ಲದೆ, 
ಗ ಕಶಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯ--ಹಸ್ತಲಿಖತಪ್ರ ತಿ ಮದ್ರಾಸಿನಲ್ಲಿದೆ. 
3 ಕಣ್ವಕಂಠಾಭರಣ.-..- 


2೨ ವ) 
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೨ ಯಾಜುಷಪ್ರಾ ತಿಶಾಖ್ಯಭಾಷ್ಯ- ಸದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ '_ ಇದರ ನಾಲ್ಬು ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ ರ್ರತಿಗಳು 
ಕಲ್ವತ್ತಾದಲ್ಲಿನೆ. 

೪ ಭಾಷಿಕಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ-ಕಲ್ಪತ್ತಾ ಏಷ್ಯಟಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯಲ್ಲಿ ದಿ. 

ಎಂಬ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 


೪ ಕಾಲನಾಥ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೧೯೨) 
ಈತನ ಗ್ರಂಥದ ನಾಮಥೇಯವು ಯಜುರ್ಮಂಜರೀ ಎಂದು. ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ 
ಭಾಷ್ಯವಲ್ಲ. ಯಾಜುಷಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಕೇವಲ ೨೫೦ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ. 


ನಿವಿಚ್ಯ ಭಾಷ್ಯಂ ನಿವಿಧಾಂಶ್ಚ ಕಲ್ಬಾ- 

ನೇತಸ | ತೋಷಾಯ ಮುದಾ ವ್ಯ ತ್‌ 

ಭಟ್ಟಿ ಸ್ಪಯಂಭೂತನಯೋತತ 'ನಿದ್ದಾನ್‌ | 

ಶ್ರೀಕಾಲನಾಥಃ ಸಹಕಾರಿಭಾವಂ ॥ 
ಎಂದರೆ ಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಕಲ್ಪಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮಹಾರಾಜ ದೇವರಾಜನ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ, 
ಸ್ವಯಂಭೂಭಟ್ಟನ ಮಗನಾದ ಕಾಲನಾಥನು ಈ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. 


ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಹೆಚ್ಚು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ಈತನಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾದ 
ಮಹಾರಾಜದೇವನು ಯಾರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಲು ಈ ಕೆಳಗಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸ್ಪಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. 
| ೫ ಬಲ್ಲ ೮ 

ಅಸ್ಪ್ತಿಪ್ರಶಸ್ತಂ ದಿಶಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಯಾ- 

ಮುಚ್ಚಾಭಿದಾನಂ ನಗೆರಂ ಗರೀಯಃ ॥೩॥ 

ಉಚ್ಚ ಸ್ತನಾರಧೈರಗಾನಗಾಹಂ 

ತೀರ್ಥಂ ಪರಂ ಸಂಚನದಂ ಪನಿತ್ರಂ 1೪ ॥ ' 

ಕಿತೀಶ್ಚರಾಃ ಕ್ಲತ್ರಪದಾವತಂಸಾ- 3 

ಸ್ತತ್ರಾನಿರಾಸಂಸ್ತರುಣಪ್ರತಾಪಾಃ | 

ಯೇಷಾವಮಭೊತ್‌ ವಾಘರನಾಮಧೇಯಃ . 

ಪ್ರರೂಢಶಕ್ತಿಃ ಪ್ರಥನೋ ನರೇಂದ್ರಃ ॥ | 
ಎಂದರೆ, ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಟ್ಟಣವಿದೆ. ಇದರ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿ 
ಪಂಚನದವೆಂಬ ಒಂದು ತೀರ್ಡಕ್ಷೇತ್ರವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಕ್ರಿಯವರೇಟ್ಯಾರು ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದ್ದರು. ಇವರೆ 
ಮೂಲಪುರುಷನು ವಾಫೆರ ಎಂಬುವನು. ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ ವಾಘರೆ, ತೋಲರೋಕ, ರಾಮ, ಹೆರಿಶ ಶೃಂದ್ರ, ಸಹೆದೇವ, 
ಹಂಸಪಾಲ್ಕ ಮಂಗಲ್ಲ ವೀರಪಾಲ್ಲ ಜಯಪಾ ಲ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಜದೇವ ಎಂಬುವರು "'ಹಜ್ಯವಾಳಿದರು, 
ಇವರಲ್ಲಿ ಕಡೆಯನನಾದ ಮಹಾರಾಜದೇವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಲನಾಡನ ಯಜುರ್ನುಂಜರಿಯು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 

ಸಂಚನದ ಎಂಬ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಎರಡನೆ: ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾನಲ್ಬುರದ ಹತ್ತಿರ ಇರುವ ಸಂಚನದವೇ 
ಭತ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ ಪ್ರಜೀಶವಿಕಬೇಕು. ಇದರ ಸಮೀಪ ಪದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚವೆಂಬ ಗ್ರಾಮವೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ 
ಜರೆ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ಸೆ ( ರಾಜೂ ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. 
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ಬಂಗಾಳದ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸ್ಸೆ ಟಯಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಸ್ರತಿ ಕ್ರಿ. ಶ. 1523 ನೆಯ ವರ್ಷದ್ದು. ಆದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಕಾಲನಾಥನು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿನವನು ಇರಬೇಕು. 1 1 ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹಿಂದೂರಾಜರ 
ಹೆಸರೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. "ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಸುಳಿವೂ ಕೂಡ ಇದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನು ವರ್ಣಿ ಸಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಪ್ರವೇಶವಾಡುದು ಕ್ರಿ.ಶ. 1174ರ ನಂತರ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. 12 ನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಕಡೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಈತನ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಉದಹರಿಸಿರುವವರು ವಿರಳ. ಪಾರ್ಥಸಾರಥಿಮಿಶ್ರನ ಶಾಸ್ತ್ರದೀಪಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈತನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ I ಕಾಲವೇ ಇನ್ನೂ ನಿರ್ಧರವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕಾಲನಾಥನ ನಿಷಯನಾಗಿ ಈಗ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


೫. ಮುರಾರಿ ಮಿಶ್ರ 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶೆ. ಸುಮಾರು 1342) 

ಈತನು ಪಾರಸ್ಕರಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಇದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ನೇದ 
ಭಾಷ್ಯವಲ್ಲ. ಈತನೇ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವಂತೆ, ತನ್ನ ತಂದೆಯು ಬರೆದೆ ಗೃಹ್ಯಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಕೆಲವು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಾ ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯನನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಪೂರ್ವಂ ಪುರುಷಂ ಪುರಾಣಂ | | 

ತಥೈನ ಕಾತ್ಕಾಯನಸಪಾದೆಸದ್ಮಂ | 
.  ತೆನೋತಿ ಸಾರಸ್ಕೆರಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯಂ 
' ಮುರಾರಿನಿಶ್ರಃ ಪಿತೃಗೃಹ್ಯ ಭಾಷ್ಯಾ ತ್‌ ॥ 


ಗೃಹ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಾಭಿಧಭಾಷ್ಯ ಗರ್ಭಾ- 
ಪೀವೇದನಿಕೆರ್ನಿಧಿನತ್ಚ್ರಜೇತಂ | 
KORN ಬಂಧುಂ ವಿದಧಾತಿ 3 ಮುಂತ್ರೇ 
ಮುರಾರಿನಿಶ್ರಃ ಶ್ರುತಿತೋ ವಿನಿಚ್ಛ ॥ | 
ಈತನ ತಂದೆ ವೇದನಿಶ್ರರು. ಇವರು ಗೃಹ್ಯಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥೆ 
ದಿಂದ ಮತ್ತು ವೇದದಿಂದ ನಿಷಯಸಂಗ್ರಹೆಮಾಢಿ ತನ್ನ ಪಾರಸ್ಪರಮಂತ್ರಭೂಸ್ಯನನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. 


ಬಂಗಾಳದ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವಿಡೆ. ಈ ಪ್ರತಿ ಕ್ರಿ. ಶ. 1370 ರಲ್ಲಿ 
ಬರೆದುದು. ರಘುನಾಥಮಂದಿರದ ಪುಸ್ತ ಕಛಂಡಾರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯು ಕ್ರಿ.ಶ. 1362 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದುದು. 
ಅದುದರಿಂದ ಈ ಗ ಗ್ರಂಥವು ಕ್ರಿ . ಶ. 1362 ಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಜೆ ರಚಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. | 


ಕ 


೬ ಹಲಾಯುಧ 
| (ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. 1174-1199) 
ಈತನು " ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸರ್ವಸ್ಟ' ವೆಂಬ ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ.. ಈ ಗ್ರಂಥವು 
ಕ್ರಿ. ಶ. 1877 ರಲ್ಲಿ ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ ಕ್ರತಿಗಳೂ ಅನೇಕ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. 


ಈತನ  ನಿಷಯನಾಗ್ಯ್ಕಿ ರಾಯ"ಬಹೆದ್ದೂ ರ್‌ ಮನಮೋಹನ ಚೆಕ್ರವರ್ತಿಯ್ಕು : ಏಹಿಯಾಟರಕ್‌ 
ಸೊಸೈಟಯ ಕ್ರಿ. ಶ. 1915 ನೆಯ ಇಸವಿಯ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರಿದಿದಾಕಿ. ಕಾಣೆಯು 
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ತಮ್ಮ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಲಾಯುಧೆನ ನಿಷಯೆನಾಗಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು ಲೇಖಕರೂ, 
" ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸರ್ವಸ್ತ್ವ ' ದ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು, ಹೆಲಾಯುಢನು ಕ್ರಿ.ಶ. 1174-1199 ರ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ಬಾಲ್ಕೇ ಖ್ಯಾಪಿತರಾಜಪಂಡಿತಹದಂ ಶ್ರೇತಾರ್ಚಿಬಿಂಬೋಜ್ಞ ಲ- 
ಚ್ಛತ್ರೋತ್ಸಿಕ್ತಮಹಾಮಹಸ್ತನುಸದಂ ದತ್ತ್ವಾ ನವೇ ಯೌವನೇ | 
ಯಸ್ಮೆ ೨ ಯೌವನಶೇಷಯೋಗ್ಯಮ ಖಿಲಕ್ಷ್ಮಾಪಾಲನಾರಾಯಣಃ 
ಶಿ ಮಾಂಲ್ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನಹೇನನ್ಸ ಪತಿರ್ಧರಾಧಿಕಾರಂ ದದೌ ॥ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನ ದೇವರಾಜನು ಈತನಿಗೆ ಧರ್ನಾಧಿಕಾರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಪ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನ ದೇವ 
ರಾಜನು ಕ್ರಿ. ಶ. 1169 ರಿಂದ 1199 ರ ವರೆಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಅದುದರಿಂದ ಹಲಾಯುಧನು 
ಕ್ರಿ.ಶ. 1174-1199 ಈ ಮಧ್ಯೆ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರಬೇಕು. 
'ಹಲಾಯುಧನು ತನ್ನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಪಾರಸ್ಕರಗೃಹ್ಯ 
ಸೂತ್ರಗಳ ಕರ್ಕಭಾಷ್ಯ, ಮುಗುಡಾಚಾರ್ಯರ ವೇದಭಾಷ್ಯ, ಉವಟಿ, ಯಜ್ಞ ಪಾರ್ಶ್ವ, ಮೊದಲಾದವರ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹಾಯಪಡೆದಿದಾನೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉವಟಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಸಹಾಯಪಡೆದಿದಾನೆ. 


ಈತನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸರ್ವಸ್ಪವಲ್ಲದೆ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗ ಳನ್ನೂ ರೆಚಿಸಿದಾನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸರ್ವಸ್ತದ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ... 


ವಿನಾಮಾಂಸಾಸರ್ಕಸ್ವೆಂ ವೈಷ್ಣವ ಸರೃಸ್ಟಂ ಯತ್ಛೃೃತಶೈವಸರೃಸ್ತಂ | 
ಪಂಡಿತಸರ್ರ ಸ್ಟ ಮಸ್‌ ಸರೃಸ್ಟಂ ಸರೃಧರಾಣಾಂ ॥ 
ಮೀೀಮಾಂಸಾಸೆ ರ್ರಸ್ಟ, ವೈಷ್ಣ ವಸರ ರ್ರಸ್ತ, ಶೈವಸ ರ್ರಸ್ತ ಮತ್ತು ಪಂಡಿತಸರ್ರಸ್ವ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ 
ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


೭. ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನ 
ಈತನು « ಮಂತ್ರ ನಿವೃ ತಿ', ಮತ್ತು « ಕಠಗ ಹ್ಯಸೂತ್ರೆ ನಿನರಣ' ಎಂ ಎರಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
ಮ 


ಬರೆದಿದಾನೆ. ಂತ್ರವಿವ್ಯ ಸೆ ಕಕಮಂತ್ರ ಸಾಠೆ ಅಥನಾ ಚಾರಾಯಣೀಯಮಂತ್ರಪಾಠವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದೆ. 
ವಿವೃತಿಯಲ್ಲೇ ಕಠಗ್ಗ ಶ್ಯ ಸತ ಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಆದರೂ, ಪುನಃ ಸರಳವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿವರಣನನ್ನು ಬಕಿದಿದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈತನು ತನ್ನ ವಿವರಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. ' 


ಸ್ರಾಯೇಣ ಮಂತ್ರ ನಿವೃತೌ ವಿವೃ ತಂ ಮಯೇದಂ 

ಗುಹ್ಯ ೦ ತಥಾಪಿ | ಕಬಲೀಕ್ಸ ತತ್ವಾತ್‌ | 

ಸ್ಪ ಸ ೦ ಸುಯುಕ್ತಿಲಘುವಾಕ್ಕ ನಿವಾನುಭೀಷ್ಟ - 

ನಿಷ್ಟಂ ಜಿಕೀರ್ಷುರಹಮತ್ರ ಪ್ರನರ್ವಿಚಿತ್ರಂ | | 

ಈತನ ಕಾಲವು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಲ್ಲ. ಈತನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿರುವವರು ಇಬ್ಬರು, 4 ಕಾಠಕ- 

ಗೃಹ್ಯಪಂಚಿಕ' ಗ್ರಂಥದ ಕರ್ತೃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಬಲನೊಬ್ಬನು. ಕಾಠಕಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯಕಾರ ದೇವಪಾಲನು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನನು ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆನನವನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಣ'ರ್ಯೂ ಇವರಿಬ್ಬರ 
ಕಾಲವೇ ಅನಿರ್ಣೀತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನನು ಇದೇ ಕಾಲದವನು ಎಂದು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. | 
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ಯೋ ನೇದದರ್ಶನ ಇತಿ ದ್ವಿಜವರ್ಗಮುಖ್ಯ8 
ಸತಾ ರ್ಜವಾಶಯವನಿಶುದ ಗುಣೈಃ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಃ | 
ಆಸ್ತಿ ಕ್ಯ ನಿರ್ಮಲನುತಿರ್ನಿಹಿತಾನಿ ಚಕ್ರೇ 

ಚಾರಾಯಣೇಯಚರಣೈ ಕಗುಣಃ ಪ್ರದಾತಾ ॥ 


ತಸ್ಯಾತ | ಜೋ ನಿಗತಮತ್ಸರಮಾನಸಾನಾಂ 

ಮುಂತ್ರಾರ್ಥತಕ್ಕೃ ನಡು ಜಯನಿಂದ್ರಿಯಾಣಿ । 
ಫ್ಯುಃ ಶ್ಚು ್ರ ತಾಫಿಜನಮಾಧವರಾತಶಿಷ್ಯ 

oe ಇಮಾಂ ನಿವೃತಿಂ ವ್ಯಧತ್ತ ॥ 


ಚಾರಾಯಣೀಯ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ್ದ ನೇದದರ್ಶನನು ಈತನ ತಂದೆ. 
ಮಾಧವರಾಶರೆಂಬುವರು ಈತನ ಗುರು. ಈತನ ಗ್ರಂಥವು ವೈದಿಕಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯದು. 


ಲ. ದೇನಸಾಲ 
ಈತನು ಸ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿ ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿಲ್ಲ. ಈತನು ರಚಿಸಿರುವುದು ಕಾಠಕ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ 
ಭಾಷ್ಯ. . ಇದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವಂತೆ, ಮಂತ ತ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 
4 ಇತಿ ಜಾನಾ ಭಾಷ್ಯಂ ೦ ಭಟ್ಟಿಹರಿಪಾಲಕೃತೆಂ ಸಮಾಪ್ತಂ |? 
(ಪಂಜಾಬ್‌ ಪ್ರ ಪ ಸೃತಿ) 
4 ಅತಿ ಚಾರಾಯಣೀ ಯಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯಂ ಫೃತಿಃ ಶ್ರೀಮದಾಚಾರ್ಯವರ್ಯ- 
ಸ್ವಾಮಿಭಟ್ಟಾರಕಹರಿಸಾಲಪೂಜ್ಯಪಾದಾನಾಂ33 
| (ಕಾಶ್ಮೀರ ಪ್ರತಿ) 
| ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ, ದೇವಪಾಲನು ತನ್ನ ತಂದೆ ಹರಿಪಾಲನು ಮಾಡಿದ ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ತನ್ನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿದಾನೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 
“ ಇತಿ ಚಿಲಂಧರೀಯಜಯಪುರವಾಸ್ತವ್ಯ ಭಟ್ಟೋಪೇಂದ್ರ ರ್‌ 
ಪುತ್ರದೇನಸಾಲನಿರಚಿತೇ ಸಮಂತ್ರ ಕಠಾತಕಗ್ಟ ಭ್ರ , ಭಾಷ್ಯೆ 


ಇದರಿಂದ, ಈತನ ಜನ್ಮಭೂಮಿ ಜಲಂಧರ, ವಾಸಸ್ಥಳ ಜಯಪುರ, ಪಿತಾಮಹರು ಉಪೇಂದ್ರಭಟ್ಟಿರು ಮತು 
ತಂದೆ ಹೆರಿಸಾಲರು ಎಂದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಪಾಲನ ಅಥನಾ ಹೆರಿನಾಲನ ಭಾಷ್ಯವು ಉತ್ತಮತರಗತಿಯದು. ನಿಘಂಟು, ನಿರುಕ್ತ ಇವುಗಳ 
ಹೆಸರು ಕಾಣದೇ ಇದ್ದರೂ, ನಿರ್ನಚನನೆಲ್ಲ ಅವುಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಆಗಿವೆ.  ಮೆಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಞಿಕ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಉಪಪಾದನೆ ಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಖಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ತಸ್ಮಾ ಅರಂಗಮಾಮ ವೋ ಯಸ್ಯ ಕ್ಷಯಾಯ ಜಿನ್ನಥ | 
ಆಫ್ರೋ ಜನಯಥಾ ಚ ನಃ ॥ 


ಭಾಷ್ಯಂ-ಯಸ್ಯೇತಿ ನ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ನಹ್ಮೀ | ಹೇ ಆಸೆ ಯಂ ರಸೆಂ ಪ್ರಾಣಿಷು ಜಿನ್ನಥ | ಜಿ. 
ಜಯೇ | ಲಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶುಃ | ತತಃ ಶಪ್‌ ಬಾಹುಲಕಾತ್‌ ಕ್ವ ಚೆದ್ದಿ ಎನಿಕರಣಾದಧಿತಾ ಹುಶ್ತು ವೋ, ಸಾರ್ವ. 
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ಧಾತುಕೇ (೬-೪-೬೭) ಇತಿ ಯಣಾದೇಶಃ |! ಅನೇಕಾರ್ಥಾ ಧಾತವಃ | ತೇನಾಯಮರ್ಥಃ- ಜಯಥೋಪಚಿನುಥ 
ವಾ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶಪ್ರಯಾಯ | ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಭೂತಾನಾಂ ನಿವಾಸಾಯ ಸ್ಥಿತಯೇ ಗಮನಾಯ ಚ 
ನಾನಾರೂಪಕರ್ಮೋಪಭೋಗಾರ್ಥ ಚೀಷ್ಟಾಯ್ಸೆ ಜ್ಞಾನಾಯ ಚ | ತಸ್ಮೈ ಅರಂಗಮಾನು ವಃ | ಗತ್ಯರ್ಥ- 
ಕರ್ಮಣಿ (೩-೧೨-೨) ಇತಿ ಕರ್ಮುಣಿ ಚತುರ್ಥೀ | ತಂ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ೦ ರಸಂ ತೂರ್ಣಮಲಂ 
ನರ್ಯಾಪ್ರಂ ವಾ ಕೃತ್ವಾ ಗಚ್ಛೇಮ ಜೀವನಾರ್ಥಮಾಸಾದ್ಯಾಮಾಶಾಸ್ಮಹೇ ಇತಿ ಭೋಗಾಸಕ್ತೈರದ್ಭ $ 
ಆಶಾಸ್ಯತೇ ॥ 


ಮುಮುಕ್ಸೃಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ತ್ರಿತ್ಸಂ ಯೋಜನಾಹೇ ಆಪಃ ಯಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸ್ಥಯಾಯ 
ನಿತ್ಯಾನಂದದ್ದಾರೇಣಾನುಜ್ಞಾನಾಯ ಜಿನ್ವಥ ಯತಧ್ವೆಂ | ತಂ ಯುಷ್ಮಾಕಮೇನ ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಪರಂ ಸ್ವಭಾವಂ 
ವಯಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸ _ಸಾದಾತ್ಸೂರ್ಣಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ ಕೃತ್ವಾ ಗಚ್ಛೇಮ ಜಾನೀಯಾಮ ಪ್ರಾ ಪ್ಲುಯಾಮ ಚ 
ಮೋಕ್ಷಸ್ರಾಪ್ತಿರಸ್ಮಾಕಮಸ್ತಿ ತ್ಯಾಶಾಸ್ಮಹೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಪೋ ಜನೆಯಥಾ ಚ ನಃ ಯಸ್ಮಾದ್ಯುಷ್ಮತ್ರ್ರ ಸಾ 
ದಾದೇವಮಾಶಾಸ್ಮಹೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾನ್‌ ಮೋಕ್ಷಪ್ರಾಹ್ತಿಯೋಗ್ಯಾನ್‌ ಜನಯಡ್ವೆಂ ಕುರುದ್ವಂ | ಮಹಾನು- 
ಭಾವತ್ವಾದೇಕೈವ ಚ ಸರ್ವತ್ರ ದೇವತಾ ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಾ ಆದಿತ್ಯರೂಪಾ ವಾ ಶ್ರೂಯತೇ | 


೯. ಸೋಮಾನಂದ ಪುತ್ರ 


ಈತನು ಕಠಮಂತ್ರೆ ಪಾಠವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಇದರ ಪ್ರತಿ ಒಂದು ಜಮ್ಮುವಿ 
ನಲ್ಲಿದೆ. ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕ ಈರೀತಿ ಇದೆ. 


ನಿಜಯೇ ಶ್ರರವಾಸ್ತವ್ಯಸೋಮಾನಂದಸ್ಯ ಸೂನುನಾ | 
ಮಂತ್ರಭಾಷ್ಕಮಿದಂ ಕ್ಲೆಪ್ತಂ ಪದವಾಕ್ಮೈಃ ಸುನಿಶ್ಚಿತೈಃ ॥ 


ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಉನಟಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಿದ್ದಂತೆ ಇದೆ. 
ಜಮ್ಮುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ೧೨ ಪತ್ರಗಳಿವೆ. ಗ್ರಂಥ ಅಸಂಪೂರ್ಣ. ಈತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ 
ಏನೂ ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. 

ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
೧. ಕುಂಡಿನ 
(ಕ್ರಿ. ಶ್ರ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದ ಆದಿಭಾಗ) 

ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣೀ ಎಂಬುದೊಂದು ಸ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥವಿದೆ. ಇದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಗೆ ಸಂಬಂಧೆ 
ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 

« ಯಸ್ಯಾಃ ಪದಕೃದಾತ್ರೇಯೋ ವೃಶ್ತಿಕಾರಸ್ತು ಕುಂಡಿನಃ 3? 


ಎಂದರೆ, ಪದಪಾಠಕಾರನು ಆತ್ರೇಯ ಮತ್ತು ಕುಂಡಿನನು ವೃತ್ತಿಕಾರ. ಗ್ರಂಥದ ಶೈಲಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಕುಂಡಿನನು ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸದಪಾಠಕಾರನಿಗೂ ಈತನಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲಮಾತ್ರ ಅಂತರ 


ಟಿ74 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಮದ 


'ನಿಡೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೂ, ಸದಸಪಾಠಕಾರರೆಲ್ಲಗೂ ಕ್ರ. ಶ. ಒಂದು, ಎರಡನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆನನ 
ರಾದುದರಿಂದ್ಕ ವೃತ್ತಿಕಾರ ಕುಂಡಿನನು ಬಹಳ ಹೆಜ್ಜೆಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಶ. ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದನೆಯ ಶತಮಾನದನ 
' ನೆನ್ನಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೂ ಈಚಿನವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯನಲ್ಲ. 


ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩೯-೬)  « ಶೌಂಡಿನ್ಯಾಯ ವೃತ್ತಿಕಾರಾಯ'' ಎಂದಿದೆ. 
ಕುಂಡಿನ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಕೌಂಡಿನ್ಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಪ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಹೇಗೆ ಬಂತು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯನಲ್ಲ. 


ಭವಸ್ಥಾಮೀ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ಎಂಟಿನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಭಾಗ) 
"ಬೋಧಾಯನ ಪ್ರಯೋಗಸಾರ ' ದಲ್ಲಿ ಕೇಶವಸ್ವಾವಿನಿಯು ಈರೀತಿ ಬಕೆದಿದಾನೆ-- 

“ ನಾರಾಯಣಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಯೋಗಕಾರೈರೇಕಂ ಪಕ್ಷಮಾಶ್ಟಿತ್ಯ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ.- 
ಮಾಸಾದೀನಾಂ ಪ್ರಯೋಗ ಉಕ್ತಃ! ಆಚಾರ್ಯಪಾದೈಃದ್ಯೈಥೇ ಸಕ್ಚಾಂತ-- 
ರಾಣ್ಕುಕ್ರಾನಿ | ಭವಸ್ಥಾನಿಮತಾನುಸಾರಿಣಾ ಮಯಾ ತು ಉಭಯ 
ಮಸ್ಯಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ರಯೋಗಸಾರಃ ಕ್ರಿಯತೇ ॥” | 

ಭವಸ್ವಾನಿ ಮತಾನುಸಾರಿಯಾದ ನಾನು ನಾರಾಯಣ ಮುಂತಾದವರು, ಆಚಾರ್ಯಪಾದರು, ಇಬ್ಬರ 
| ಮತನೆನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಸಾರಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎ೦ದು ಬರೆದಿದಾನೆ. ಈ ಕೇಶವಸ್ವಾನಮಿಯು 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಶತಮಾನ ಲೇಖಕನು. ಭವಸ್ವಾಮಿಯು ಈತನಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವನು. 


ಕೇಶವಸ್ವಾ ಮಿಯು ಉದಹರಿಸಿರುವ ನಾರಾಯಣನು ಬೋಧಾಯನಸೂತ್ರಸ ಸ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ವವನು. ಈತನು ತ ತನ್ನ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ « ಗೋನಾಲ' ನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 
“ ಪಶ್ಚಾರ್ಥಾತ್‌ ಪೂರ್ಳಾರ್ಧಾದವದಾಯೇತಿ ಗೋಪಾಲ॥? 
. ಬೋಧಾಯನಕಾರಿಕೆ” ಯಲ್ಲಿ ಭವಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಗೋಪಾಲನೇ 
ಇವನಿರಬೇಕು. 
6 ಣ್ರತ್ತಿ ದೈ ಥೋದಿತಾಃ ಸಕ್ಷಾಃ ಭೆವಸ್ಫಾಮಿಮತಾನುಗಾಃ |? 
ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಭವಸ್ವಾಮಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಉಶ್ಲೇಖಿಸಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಾತನು ಎಂಟನೆಯ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಈಚಿನನನಿರಲಾರನು. 


ತಿ, ಗುಹದೇವ 
(ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೮ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥೆ) 


ದೇವರಾಜಯಜ್ವನ ನಿಘೆಂಬುಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗುಹದೇವನ ಭಾಷ್ಯವೊಂದಿತ್ತು ಎಂದಿದಾನೆ. 
ಯಾವ ಸಂಹಿತೆಯ ಭಾಷ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 
ಗುಹದೇನನ ಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ ವನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾನೆ. 


4 ತಥಾ ಚ--ರಶ್ಶ ಯಶ್ಚ ದೇನಾ ಗೆರಗಿರಃ--ಇತ್ಯ ತ್ರ ಗುಹದೇವಃ-- 
ಗರಮುಡಕಂ ಗಿರಂತಿ ಹಿಬಂತೀತಿ ಗರಗಿರಃ ಇತಿ ಭಾಷ್ಯ ೦ ಕೃತರ್ವಾ? 
ಚೈ | | | (ನಿಘಂಟು ೧-೩-೧೪) 


ಎರ 
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ಈ  ರೆಶ್ಮಯಶ್ಚ ದೇವಾ ಗರಗಿರಃ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ತೈತ್ತಿರೀಯ i "ಆದುದರಿಂದ 
ಗುಹದೇವನು ತ್ಸ Rp ಟೀ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೆ ರಚಿಸಿರಬೇಕು. | 


| ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ನೇದಾರ್ಥಸೆಂಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಗುಹದೇವನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಕಿ. . | 


“4 ಯಥೋದಿತಕ್ರಮಸರಿಣತಭಕ್ಕೇ ಕೆ ಲಭ್ಯ ಏವ ಭಗೆನಡ್ಫೋಧಾಯಹನ- 
ಟಿಂಕ-ದ್ರನಿಡ- ಗುಹಜೇವಸಿಪರ್ದಿ-ಭಾರುಜಿ-ಪ್ರ ಭೃ ತ್ಯ 'ನಿಗೀತ-ಶಿಷ್ಟ 
ಪರಿಗೃ ಜತ ಪುರಾತನನೇದನೇದಾನ್ಮ ಮ್ಯಾಖಾ ಸನಸುನ್ಯಕ್ತಾ ರ್ಥ-ಶ್ರು ಲ 
ನಿಕರ ನಿದರ್ಶಿತೋಯಂ ಪಂಥಾಃ” 


ಆಚಾರ್ಯರು ಪುರಾತನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಂದಮೇಲೆ, ಅವರಿಗಿಂತ ೩೦೦-೪೦೦ ವರ್ಷಗಳಾದರೂ 


ಹಿಂದಿನವರಿರಬೇಕು. ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಗುಹದೇನಭಾಷ್ಯದ ಪರಿಚಯವೂ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಅವರು ಬರೆಯುವ 
ರೀತಿಯಿಂದ, ಗುಹದೇವೆನ ಭಾಷ್ಯವು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರೀತಿಯದಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಈತನ ಕಾಲವನ್ನು ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಕ್ರಿ. ಶ. ಎಂಟನೆಯ ಶತಮಾನ ಅಥವಾ 
ಅದಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದಿನವನೆಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. ಗ್ರಂಥವು ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 


೪. ಕೌಶಿಕ ಭಟ್ಟಿಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೦೫೦ ರ ಸುಮಾರು) 


ಇವರೆ ಭಾಷ್ಯಕ್ತೆ ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ಪುರಾತನರಾದ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಗಳನ್ನೂ, ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘೆಂಟುಕಾರರು, ಗಣಕಾರ, ಭಾರದ್ವಾಜ ಆರ್ಯಭಟ್ಟ, ಸೌಗತ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕರ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿಕೊಂಡು ಭಾಷ್ಯ ರಚನೆಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಅಧ್ಯಾತ್ಮಮಧಿದೈ ವಮಧಿಯಜ್ಞ ೦ ಚಾಧಿಕೃತ್ಯ ತ್ರೇಧೇಮಂ ಮಂತ್ರಂ. 
Boag 

ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಅಧಿದೈವಿಕ, ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಞಿ ಕವಾದ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಬರೆಯು 
ತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಒಂದೊಂದು ಪದಕ್ಕೆ ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಕಾ 

ಮೈಸೂರಿನ ಗವರ್ನಮೆಂಟ್‌ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿಯ ಗ್ರ ಗೃಂಥಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ವರ 
ಭಾಷ್ಯವು ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಾಂಡವಿಲ್ಲ. "ಜ್‌ ಅಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಭಟ ಸೈ ಭಾಸ್ಕರಕ್ಕೃತ 
ಭಾಷ್ಯವು ಆನಂದಾಶ್ರಮದ ಮೂಲಕ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯನು ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಟರನದಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. 
ಆದರೆ ಮುದ್ರಿತ ಭಾಗದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ತ್ತ 

4 ಅತಃ ಪರಮಗ್ನಿಕಾಂಡನೇವಾಗ್ಟ್ಬ್ಯಾರ್ಷ್ಹೇಯಂ33 

« ಅತಃಸೆರೆಂ'' ಎಂದರೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಎಂದು ಬರೆಯಬೇಕಾದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿನ ಭಾಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 

ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿಯೇ ಇರಬೇಕು. | 


ತಂಜಾವೂರು ಪುಸ್ತ ಕಾಲಯದಲ್ಲಿರುವ ರುದ್ರಾಥ್ಯಾಯ ಭಾಷ್ಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ « ಜ್ಞಾನಯಜ್ಞ ಭಾಷ್ಯ್ಯ'' 
ಎಂದು ಬರೆದಿದೆ. ತಂಜಾವೂರಿನ ಮತ್ತೊಂದು ಪುಸ್ತಕ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯ ನಿನಹ ಉಳಿದ ೪ ನೆಯ 


ಆಾಂಡದ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ರುದ್ರಭಾಷ್ಯವೂ ಇವರದೇ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಾಷ್ಯವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟರೆ ಸಿಕ್ಕಬಹುದು. 

_ ಇವರು ಕೈವರಿರಬಹುದು.. ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಿವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯವು 
ಉತ್ತಮದರ್ಜೆಯದು. ಶುದ್ಧವಾದ ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣಿವಾದ ಗೃಂಥನನ್ನು ಮುದ್ರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನವು 
ಸಾಧುವೆನ್ನ ಬಹುದು. ; . 


ಇವರ ಭಾಷ್ಯದಿಂದ lib ನೀನರಾಜಯೆಜ್ಞಾ, ಸುದರ್ಶನ, ನೀವಮಾಂಸಾಕಾರರಾದ 
ವೇದಾಚಾರ್ಯ ಮೊದಲಾದವರಿಲ್ಲರೂ ಭಟ್ಟಿ ಸಿ ಭಾಸ್ಕರನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾರೆ. ಇವರು ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು 
೧೧ ನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


೫. ಶುರ 
(ಕ್ರೈ. ಶ. ೧೨೯೦ ರ ಸುಮಾರು) | 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಐದು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ಷುರನ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾಕೆ. | 

(೧) ಭ್ಹಾದಿಗಣದ ಧಾತು ೨೫ ಕೈ ವೃತ್ತಿ 

« ಅಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಮರುತೋ ನಿಲಿಷ್ಟ 0 hoes ೫__(ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧೨) 

ಇತ್ಯತ್ರಾಹ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರಃ । ಶುರೇಣ ತೆ ತವ ನಿಲಿಷ್ಟಂ ನ್ಯೂ ನಂ ಕ ತಿ 1 
(೨) ಭ್ರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೧೬೫ ಸಿಯ ವ ತ್ರಿ 

“ತ್ರ ಯ ಏನಾಂ ಮಹಿಮಾನಃ bu 2೨. _(ಶೈ. ಸಂ. ೪-೩-೧೧) 

ಇತ್ಯತ್ರ ಕ್ಸುರ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ತ ರೀಯಯೋಃ ಸಚಂಶೇ ಸೇವಂತೆ ಇತಿ । 
(೩) ಭ್ರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೬೩೫ ರೆ ವೃತ್ತಿ 

4 ಅರೇಣುಭಿಜೆನೇಹೆಮಾನಂ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭) 

`ಇತ್ಯತ್ತೆ ಶ್ರೊಜೇಹತಿರ್ಗತ್ಯ ರ್ಥೊೋ೯ಸಿ-ಉಕ್ತಂ ಇ-ಕ್ಲುರಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕ ರೀಯಯೋಃಃ | 
(೪) ಭ್ರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೮೫೬ರ ವೃ ಶ್ರಿ ತ್ರಿ 

3 ಅಸಸ್ರೋಥ ದುಂದುಭೇ ದುಚ್ಛುನಾನ್‌ *--(ತೈ. ಸಂ. ೪೬) 

ಸುಕೀ ತು ಅಸಸ್ರೋಥನಂ ಹುಂಕರಣನಮಿತಿ । 
(೫) ಜಾರಾದಿಗಣ ಧಾತು ೩೩೬ರ ವೃತ್ತಿ 

“ ನಿತೇವ ಪುತ್ರಂ ದಸಯೇ ನಜೋಭಿಃ?--(ಶೈ. ಸೆಂ. ೪-೨-೫) 

ಇತ್ಯತ್ರೆ hk 0 ಬಸ ಸಿಠನಸಾಯೆಯಾಮಿ ಸ್ಲುತಿಭಿಃ 

ಇತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾತ್‌ 


ಈ ಐದು ಮಂತ್ರ ಗ ಳನ್ನು ಜಟ ಉದ್ದ ೪ ಅಡ ಕುರನು ಸಂಪೂರ್ಣ. ತತ್ತಿ 
'ರೀಯಸೇಹಿತೆಗೆ ಭಾಷ್ಯ ಮಾಡಿರಬೇಕೆಂದು. ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ, ಈತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನ ನವ 
“ಹೆಚ್ಚು ಅಂಶಗಳು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥವೂ ಸಿಸ್ಸುಲ್ಲ. 
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೬, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯವು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದೆಲನೆಯದು ಎನ್ಸ್ನಬಹುದು. 
ಇದರೆ ಸರಣಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರೇ ದ್ವೇ ವಿಮಾಂಸಾಂ ವ್ಯಾಕೃತಿಂ ತಥಾ । 
ಉದಾಹೃೈತ್ಯಾಥ ಶೈಸ್ಪರ್ವೈರ್ವೇದಾರ್ಥಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮೀರ್ಯತೇ ॥ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳ್ಕು ಮೀಮಾಂಸಾ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸಿ, ಅನಂತರ ಅರ್ಥ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇತರ ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಟೂ 
ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅನಂತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬಕೆದಿದ. ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಹೆಸರುಗಳು 
ಕಡಿಮೆ, ಅನ್ಯೇ, ಅಪರೇ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿಯೇ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದೆ. 


ಜಡಸದಾರ್ಥ ವಾಚಕಗಳಾದ ಸದ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಹ ಅಸತ್ಯಾರ್ಥಕ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದಾರೆ. 
ಈತರಹ ಪ್ರಯೋಗ ಬಹಳ ಅಪರೂಪ. 
ೀ ಅಯಂ ಪುರೋ ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣೋ ಭೌವಾಯನೋ ನಸಂತಃ 
ಪ್ರಾಣಾಯನಃ ”_ (ಶೈ. ಸಂ. ೪-೩-೨) 
ತಸ್ಯ ಭುವಃಶಬ್ದಾಭಿವೇ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಂಬಂಧೀ ಪ್ರಾಣಃ | 
ಅತ ಏವಾಪತ್ಯತ್ವಮುಪಚೆರ್ಯ ಭಾವಾಯನ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ । 
(ಭಾಷ್ಯ) 
ಭುವಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣನಿಗೆ (ನಾಯುನಿಗೆ) (ಭೌವಾಯನಃ' 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


೭. ನೆಂಕಟೇಶ 
(ಕಾಲ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ) 
ಶಾಂತಿನಿಕೇತನದಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರದ ಒಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. ಇದರೆ ದೇವನಾಗರೀ 
ಪ್ರತಿ ಭಗವದ್ದತ್ತರಲ್ಲಿ ಇಡೆ. ಕಡೆಯ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಷ್ಯವಿಜೆ. ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ವಕ್ಸ 


ಬ ೧೧ 


ಇಲ್ಲ. ಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಥವಾ ಇದೇ ಅರ್ಥಬರುನ ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. 


ಇತಿ ನೈಧ್ರುವನೇಂಕಟೇಶನಿರಚಿತೇ ಯಜುರ್ನೇದಭಾಷ್ಯ ಸಂಗ್ರಹಸಾರೇ 

ಸಪ್ತನೇ ಕಾಂಡೇ ಪಂಚಮಸ್ರಶ್ನೇ ಪಂಚವಿಂಶೋಇ$ನುನಾಕಃ | 

ಸಂಚಮಕಾಂಡಪ್ಪಭೃತಿ ಸಪ್ತಮಕಾಂಡಪರ್ಯಂತಂ ಯಜುರ್ನೇದ- 

ಭಾಷ್ಯಸಂಗ್ರಹಂ ಶ್ರೀಪದಪೂರ್ವನಿನಾಸೇನ ಲಿಖತಂ ॥ 

ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವೇದಭಾಷ್ಯೆಸಂಗ್ರಹಸಾರೆನೆಂದು ಹೆಸರು. ಐದರಿಂದ ಏಳು ಕಾಂಡಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಷ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. | 
ಈ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅಕ್ಷರ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಸಮವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಂತೆ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಇನ್ನು ಏನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 
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೮. ಬಾಲಕೃಷ್ಣ. 
(ಕಾಲ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ) 
ಕಲ್ಪತ್ತಾದಲ್ಲಿ ೧೮೩೮ನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಚೀಪತ್ರ ಪ್ರಕಟಿವಾಯಿತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಫೋರ್ಟ್‌ 
ವಿಲಿಯಂನಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಗಳ ಸಟ್ಟ ಇದೆ. ಆ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಕೋ ಬಾಲಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನಿಂದ ರಚಿತ 
ವಾದ ತ್ಬಿತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯವೂ ಇದೆ. 


೯, ಹರದತ್ತನಿಶ್ರ 
(ಕಾಲ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಶತಮಾನ) 
ಆಸಸ್ತಂಬಮಂತ್ರೆ ಸಾಠ ಅಥವಾ ಏಕಾಗ್ನಿ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ಈತನು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಈತನ 
ನಿಷಯ ಹಿಂದೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈತನು ಶೈನನೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಭಾಷ್ಯದ ಮಂಗಳೆಶ್ಲೋಕವು 
ಹೀಗಿಡೆ. 
ಪ್ರಣಿಪತ್ಯ ಮಹಾದೇನಂ ಹರದತ್ತೇನ ಧೀಮತಾ । 
ಬಿಕಾಗ್ಲಿಕಾಂ ಡನುಂತ್ರಾಣಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಸಮ್ಯಗ್ಮಿಧೀಯತೇ ॥ 
ಭಾಷ್ಯನ್ಸ ಉತ್ಕೃನ್ಚ ವಾದುದು. ಇದು ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೯೦೨ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟು 
ನಿನಿಂದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದಾನೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಭಾಷ್ಯದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ... 
ಇತಿ ಶ್ರೀಪದವಾಕ್ಕಪ್ರಮಾಣಜ್ಞ ಮಹಾಮಹೋಪಾಧ್ಯಾಯ ಹರದತ್ತಮಿಶ್ರೆ- 
ನಿರಚಿತಾಯಾಮೇಕಾಗ್ಲಿಕಾಂಡಮಂತ್ರವ್ಯಾ ಖ್ಯಾಯಾಂ ದ್ವಿತೀ ಯ- 
ಪ್ರಶ್ನೇ ದ್ಯಾನಿಂಶೆಃ ಖಂಡಃ!| ಪ್ರಶ್ನೆಶ್ಹ್ಚ ಸಮಾಪ್ತ8॥ 
ಎಂದು ಇದೆ, 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಧಾತುವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಜೀವರಾಜಯಜ್ವನ ನಿಘಂಟು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೆರ 
ದತ್ತನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಉದ್ದ ರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಈತನು ೧೩ನೆಯ ಶತಮಾನ ಅಥವಾ 
ಅದಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚಿನವನು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


೧೦. ಶತ್ರುಘ್ನ 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ಸುಮಾರು ೧೫೨೪) 
ಈತನ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ಮಂತ್ರಾರ್ಥದೀಸಪಿಕೆ ಎಂದು. ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹೀಗೆ ಇದೆ. 


ಉವಟೀ ಮಂತ್ರನಾಖ್ಯಾ ಗುಣನಿಸ್ಟೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀ ಯಸರ್ವಸ್ವೇ | 


ಮೇದನಿಲಾಸಿನ್ಯಾಮುಪಿ ಕೌಶಲಮಾಸ್ಟ್ಯ ತಥಾಪಿ ಮೇ ಸದ್ಭಿಃ un 


ಉವಟನ ಯಜುರ್ನೇದಭಾಸ್ಯ, ಗುಣನಿಷ್ಣುವಿನ ಛಂದೋಗಮಂತ್ರ ಭಾಷ್ಯ, ಹಲಾಯುಧನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸರ್ವಸ್ವ ಮತ್ತು ಗೌರಧೆರನ ವೇದನಿಲಾಸಿನೀ ಇವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾನೆ. ೧೦, 
೧ ಮತ್ತು ೧೨ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ- 


ಕು 


ಹಿಂದಿನ ಭಾಷ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದೇನೆ. 
ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಠಿಣವಾದ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರಳೆನಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಸಟ್ಟಿದೇನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ಆತನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುನಂತೆ, ಭಾಷ್ಯವು, ಉವಟ ಮೊದಲಾದವರ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಸರಳವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ಲಾನಮಂತ್ರ, ಸಂಧ್ಯಾಮಂತ್ರ, ದೇವತಾರ್ಚನನುಂತ್ರ, ಶ್ರಾದ್ವಮಂತ್ರ, ಷಡಂಗಶತರುದ್ರ, ವಿವಾಹೆಮಂತ್ರ 
ಮೊದಲಾದನುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನನಿದೆ, 

ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೨೮ರ ಹತ್ತಿರ ಇದ್ದನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. | 


—Mc+— 


ಹದಿನೆ ದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 


ಸಾಮವೇದದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. 
೧. ಮಾಧವ. 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನ) 


ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಅಥವಾ ಭಂದಆರ್ಚೆಕ ಮತ್ತು 
ಉತ್ತರಭಾಗ ಅಥವಾ ಉತ್ತರ ಆರ್ಚಿಕ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮಾಧವನ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೊ ಇದೇರೀತಿ ಛಂದಸಿಕಾವಿನರಣ 
ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ನಿನರಣನೆಂದು ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿವೆ, 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಸಾಮಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಟಪ್ಪಣೀ ರೂಪವಾಗಿ ಮಾಧವನ ವಿವರಣವು 
ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮಶ್ರಮೀ ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಣವು ಯಾನರೀತಿ 
ಸಿಕ್ಕಿತು ಎಷ್ಟು ಸಿಕ್ಕಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸಂಪ್ರತಿ ಬಹುಯತ್ಯ ತೋ ಮಾಧವೀ ಯವಿವರಣಾಖ್ಯ ಸ್ಫೈವೇಕಮಾತ್ರ " 


ಸ್ಕಾ ತಿಷ ರ್ಣಾಶುದ ಪುಸ್ತ ಕಮೇಕಮರ್ಥಶ ಉಭಯಸ್ಡಾನಾದಾಸಾದಿತಂ | 
ತಚ್ಚಾ ಸೀಹ ಶರಲೇ ಶಾಭ್ಯಾ 0 ಟಿಪ್ಪ ಕಾ ಿಕಾರೇಣ ಮುದ್ದಿ ತೆಂ । 


(ನಿವರಣ' ದ ಪಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ ಒಂದೇ ಸಿಕ್ಕಿರುವುದು. ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಧ ಅರ್ಥ ಸಿಕ್ಕಿತು. 
ಪ್ರತಿಗಳು ಜೀರ್ಣವಾಗಿದ್ದುವು ಮತ್ತು ha ಅಶುದ್ಧ. ಇದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಸಾಯಣ 
ಸಾಮಸಂಹಿತಾ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಟಪ್ಸಣೀರೂಪವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಜರ್ಮನಿಯಲ್ಲಿ ನೇಬರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ೧೭-೨೦ ಪುಟಗಳಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಸಿದಾರೆ. 
ಅದರಿಂದೀಚೆಗೆ ಯಾರೊ ಇದಕ್ಕೆ ಕೈಹಾಕಿಲ್ಲ. ಈಚೆಗೆ ಮದ್ರಾಸಿನ ಡಾ| ಕುನ್ನನ್‌ರಾಜಾರವರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೆಸ್ತ 
ಲಿಖಿತಪ್ರಕಿಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನ ಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ, ಶುದ್ಧಪ್ಪ ಸ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸುವ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿದಾಕೆ. 


ಈತನ ಕಾಲ ದೇವರಾಜಯಜ್ಜನು ತನ್ನ ನಿಘಂಟುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದ ರಿಸಿರುವ ಮಾಧೆವದೇವನು 
ಈತನೇ ಇರಬೇಕು. ಖುಗ್ಭಾಷ್ಯಕಾರ ನಾರಾಯಣನ ವಿಷಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಸಾಮನೇದಭಾಷ್ಯಕಾರ ಮಾಧವ 
ಮತ್ತು ಕಾದಂಬರೀಕಾರ ಬಾಣ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಮಂಗಳಕಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಉಪನಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಸಮಕಾಲೀನರಿರಬೇಕೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. 
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ಮಂಗಳಶ್ಲೋಕವಾದಮೇಲೆ ಮಾಧವನು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೩೬ ವಿಧವಿಜಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಅದರಲ್ಲಿ 
ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಐದೂ, ಉಳಿದ ೩೧ ಸಾಮವೇದದೆಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ನಿಭಾಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಈತನಿಗೂ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾನಿಗೂ ಬಹುಮಟ್ಟನ ಹೋಲಿಕೆಯಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಒಂದೇ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೇ ಒಬ್ಬರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಖುಣಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯ ಸಹಕಾರಿ ನಾರಾಯಣನೂ, ಮಾಧವನ 
ತಂದೆ ನಾರಾಯಣನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ಅಂಶ ನಿಜವಾದಕೆ ಮಾಧವನು ಏಳನೆಯ ಶತಮಾನದವ 
ನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಭಾಷ್ಯ ;-- ವಿವರಣವು ಉತ್ತಮ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಭಾಷ್ಯ, ಈತನಿಗೆ ಸಾಮವೇದ ಸಂಪ್ರದಾಯವು. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು.  ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಖುಗ್ಗೇದಪಾಠವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ, ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಮಾಧವನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಬರೆದಿದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಸಾಮವೇದದ ಉತ್ತರಾರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿರುವ 

ಆಮಂದ್ರಮಾನರೇಣ್ಯಮಾಪಿಪ್ರಮಾಮನೀಷಿಣಂ 
ಸಾಂತಮಾ ಪುರುಸ್ಪ ಹಂ ॥ 
ಇದರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ | 
ಆಮಂದ್ರಂ ಅನುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ ಮಂದ್ರಂ ಬಲಂ | ಆನರೇಣ್ಯಂ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವರೇಣ್ಯಂ ತತ್‌ | ಆನಿಸ್ರಂ ಅತಿಶಯೇನ ನಿಸಶ್ಚಿತಂ । 

ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವೃಜೀಮಹೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಟೆ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರೆ ಮಾಧವನು ಅಮಂದ್ರಂ 
ಅನರೇಣ್ಯಂ ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಅಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಅರ್ಥಗಳು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನವಾಗಿವೆ. ಲುಪ್ತನಿಘಿಂಟುವಿನಿಂದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು 
ಬರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಪೂರ್ವಲರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಬರೆದಿರುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಉತ್ತರಲರ್ಚಿಕದಲ್ಲಿ 
ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಬರೆದಿದೆ.  ತರತ್ಸೈಮಂದೀಧಾವತಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. 

ತರತ್ಸ ಮುಂದೀ ಧಾನತೀತಿ ಚುತುರ್ಜುಚಃ ಛಂದಸಿಕಾಭಾಷ್ಯೇ 

ನಿಸ್ತರೇಣೋಕ್ತಾಃ ಸಪ್ರಯೋ ಜನಂ ತಥಾಪ್ಯತ್ರ ಸಂಕ್ಷೇಪೇಣೋಚ್ಛತೇ | 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಮತ್ತು. 

ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಅರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಂ- ಉಪಪ್ರ ಕ್ಷೇ ಏಷ- 

ಸ್ಪೃಚಶ್ಚಂದಸಿಕಾಭಾಸ್ಯೇ ಉಕ್ತಾರ್ಥಃ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಪ್ರವ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾದೆ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಛಂದಸಿಕಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕನಿಲ್ಲವೆಂದು ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆ 
ಭಾಷ್ಯವೇ ಇ. i 


೨. ಭರತಸ್ಥಾನಿಖಾ | 
( ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೦೦ರ ಸುಮಾರು) 
ಈತನ ಸಾಮವೇದ ಭಾಷ್ಯವು ಇನ್ನೂ ಮುದ್ರಣವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೆರ ಪ್ರತಿಗಳು ತಂಜಾವೂರು, ಮದ್ರಾಸ್‌ 
ಮೈಸೂರು, ಬರೋಡಾ ಮತ್ತು ಲಾಹೋರಿನಲ್ಲಿವೆ. ಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. 
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ನತ್ತಾ ನಾರಾಯಣಂ ತಾಶಂ ತತ್ಸ್ರ್ರಸಾದಾದವಾಪ್ತಧೀಃ । 

ಸಾಮ್ನಾಂ ಶ್ರೀಭರತಸ್ವಾ ಮಾ ಕಾಶ [ಸೋ ನ್ಯಾ ಕರೋತ್ಶ್ಗ ಜೆಂ 1 

ಹೋಸಲಾಧೀ ಶ್ವರೇಪೃ ಪೃಥ್ಟೀಂ ಗು ್ರ ಶಾಸೆತೀ' i 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ಕೃತೇಯಂಕಕ್ಸೈ _ ನೇಣ ಶ್ರೀರಂಗೇ ವಸತಾ ಮಯಾ ॥ 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ... 

ಇತ್ನಂ ಶ್ರೀಭರತಸ್ಸಾಮಿಸನಾ ಕಾಶ್ವಸೋ ಯಜ್ಞದಾಸುತಃ। 

ನಾರಾಯಣಾ ರ್ಯತನಯೋ ವ್ಯಾಖ್ಯತ್ಸಾ ಮನ್ನಾ ಮೃ ಹೋತಖಿಲಾ ॥: 

ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಈತನ ತಂಜಿ ನಾರಾಯಣ, ತಾಯಿ ಹೊಟ್ಟ, ವಾಸಸ್ಥಳ ಶ್ರೀರೆಂಗ್ಯ ಗೋತ್ರ 
ಕಾಶ್ಯಸ್ತ ಕಾಲ ಹೋಸಲರಾಜನಾದ ರಾಮನಾಥನ ಆಳ್ವಿಕೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಈ ಹೋಸಲ 
ರಾಜನು ಕ್ರೈ. ಶ. ೧೨೭೨-೧೩೧೦ರಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಬರ್ನಲ್‌ ಇವರ ಚರಿಕ್ರಿಯಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೦೦ರಲ್ಲಿ ಇದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಭರತಸ್ವಾಮಿಯ ಭಾಷ್ಯ ಬಹಳ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತನಾದುದು. ಮಾಧವಭಾಷ್ಯದಿಂದ ಈತನ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಸಹಾಯವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಠಿ, ಆಶ್ತ ,ಲಾಯೆನ ಸೂತ್ರ ಇವುಗಳಿಂದ ಉದ್ಧೃತವಾದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 

೩, ಸಾಯಣ 
(ಕಾಲ. ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 

ಸಾಮವೇದಭಾಷ್ಯವೂ ಸಹ, ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾ, ಖುಗ್ರೇದ ಇವುಗಳ ಭಾಷ್ಯರಚನೆಯಾದ ಕಾಲ ' 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಮಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿಕೆಯಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದಾರೆ. ಕೆಲವು ಸ್ತ ಸಳಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಪಾಠವನ್ನು ಬಟು ಸ ಖಯಗ್ರೇದದ ಪಾಠ 
ನನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. ಇಂತಹ ನಾಠವ್ಯತ್ಯಸ್ತ ವಾದ ಸ್ಥಳಗಳನ್ನು ಸತ್ಯವ್ರತಸಾಮಕ್ರ ಮಿಯ: 
ತಾವು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಸಾಮವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೆಶಿಸಿದಾರೆ. ಬಹಿ ದೇವತಾ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವ ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾದ ಒಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಯು ಉದ್ಭ್ಯತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಭೆಂದಃಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ € ಅರಣ್ಯಸಂಹಿತೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಂದು , ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಟ್ರಿದಾರೆ.. ಇದು ನಿವರಣಕಾರ ಮಾಧವ ಮತ್ತು ಸಾಮಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಮತ. 


ಟಿ 


2 


ಯೋ ಯುಂ ಛಂದೋನಾಮಕೆಃ ಸಂಹಿತಾಗ್ರಂಥಃ ಸೋ ಯಮಾರಣ್ಯ- 
ಕೇನಾಧ್ಯಾಯೇನ ಷಟ*ಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕೇನ ಸಹ ಸಡ್ಸಿರಥ್ಯಾ ಯೈ- 
ರುಪೇತಃ । 
ಇದು ಭಾಷ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯ. ಛಂದಳರ್ಚಿಕದ ಕಡೆಯದಾದ ಆರನೆಯ ia 
ಅರಣ್ಯಸಂಹಿತೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇದು ಇತರರಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


೪. ಸೂರ್ನದೆ.ನಜ 
ಕ” 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೫೦.೨ರೆ ಸಮಿಪ) 
ಈತನ ಪರಿಚಯವು ಹಿಂದೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯಕಾರ ರಾವಣನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳು 


ವಾಗ ಈತನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತಾ ನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈತನು ಸಾಮವೇದ ಭಾಷ್ಕವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ ಎಂಬುದು 
ಈತನ ಗೀತಾಭಾಷ್ಯದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


982 ಖಯಗ್ಗೆ (ದೆಬಾಸ, No) 


ಅಥ ವಾಮದೇನವಸ್ಯ ಸಾನ್ನಃ 1 ಪ್ರವೃತ್ತಿ ರಾಪಸ್ತ ೦ಬಶಾಖಾಯಾಂ-ನಿಶ್ಶೇಭಿ- 
ರ್ದೇವೈಃ ಸ ಸೃತನಾ ಜಹಿ ಜಾಗತೇನ ಛಂದಸಾ ಸಪ್ತದಶೇನ. Fa ನೀ 
ನೇನ” ವಾಮಜೇವ್ಯೇನ ಸಾಮ್ನಾ ನಷಟ್ಕಾರೇಣ ವಜ್ರೇಣ ಇತಿ । ಅತ್ರ 
ಸಾನುಗಾಯನೇ ಸೊ ್ಲೀಭಸೊ ೀಮಾದಿಲಕ್ಷಣನುಸ್ಮಾ ಭಃ ಸಾಮಭಾಷ್ಯೇ 
ಸ್ರೋಕ್ತಂ ॥ 
ಸಾಮಗಾನದ ಸ್ತೋಭಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳು ಸಾಮಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈತನ ಸಾಮಭಾಷ್ಯದ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೆ ವೆ. 
ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಅಭುವದೂತೀ ಸದಾ ವೃಧಃ ಸಖಾ 
ಕೆಯಾ ಶಿಷ್ಠ ಯಾ ವೃತಾ ॥ 
ಭಾನ್ಯ-ವಾಮದೇವಃ ನೃಧಃ ಸದಾ ಸದಾ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸಮಸ್ಟಿರೂಪಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಚಿತ್ರೆಶ್ಚ್ರಾಯ- 
ನೀಯಃ ಪೂಜನೀಯಃ ಯದ್ವಾ ವಿಚಿತ್ರಾಕೃತಿಮುಯಃ ಸಖಾ ತ್ತರ? ಪರಮಾತ್ಮಾ ಕೆಯಾ: ಊತೀ 
ಊತ್ಕ್ಯಾ ಸಂತರ್ನಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆಭುವತ್‌ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಭವತ್‌ | ಅನುಭವ- 
ಗೋಚರೋಭನವತ್‌ | 
ಸೂರ್ಯನಂಡಿತನು ಗೀತಾಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದಸಂಬಂಧವಾದೆ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದ ರಿಸಿದಾನೆ. ಸಾಮಸಂಪ್ರದಾಯವು ಈತನಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿತ್ತು. ಈತಸಿಗೆ ರಾವಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾದ ಗೌರವವಿತ್ತು. ಗೀತಾಭಾಷ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿದಿತ್ಛಾ ನೇದಾರ್ಥಂ ದಶಪದಸನಾಚೀಪರಿಣತಂ 
ಶತಶ್ಲೋಕವ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಹಪರಮರವಮಜಣೀಯಾಮಕರವಂ! 
ತತೋ ಗೀ ತಾಭಾಷ್ಯಂ ನಿಖಲನಿಗಮಾರ್ಥ್ರೈಕನಿಲಯಂ 
ನಿಧಿಜ್ಞಾರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೋ ನೃಹರಿಕರುಣಾಪಾಂಗಶರಣಃ ॥ ೬ ॥ 


ಎಂದರೆ, ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ರಾವಣನೆ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದು... ಗೀತಾಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿಡೆನು. 


ಸಾಮಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾಡ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿರಬೇಕು. ವಿಕೆಂದರೆ ಗೀತಾಭಾಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾದ ಸಾಮಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


೫, ಮಹಾಸ್ಟಾಮಿಾ 


(ಹದಿನೇಳನೆಯ ಶತಮಾನ) 
ಆಪರ್ಟ್‌ ಎಂಬುವರು ಬರೆದಿರುವ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಹಾಸ್ತ್ವಾಮಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಒಂದು ಸಾಮ 
ಭಾಷ್ಯದ ಹೆಸರಿದೆ. 
ಒಬ್ಬ ಮಹಾಸ್ವಾನಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಭಾಷಿಕಸೂಶ್ರ ವೆಂಬ ಭಾಷ್ಯವೊಂದು ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರ ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರೂ ಒಂದು ಭಾಷಿಕಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಅನಂತಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ 
ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರ ಪ ತೀಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಮಹಾಸ್ವಾನಮಿಯು ಈಗ್ಗೆ ೩೦೦'ವರ್ಷಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನವನೆನ್ನ ಬಹುದು. 
ಈ ಮಹಾಸ್ವಾನಿಯೂ ಸಾಮಭಾಷ ಕಾರೆನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೆ, ಆತನೂ ೩೦೦ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿ 
ನವನು ಎನ್ನ ಬಹುದು. 


ಇದೊಂದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಯಾನ ಆಧಾರನೂ ಕತನ ವಿಷಯೆವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. 





ಸೂರ್ನಸೀಶಿಕೆ 2883 
೬, ಶೋಭಾಕರಭೆಟ್ಟ 
(ಕ್ರ. ಶೆ. ೧೪೦೭ಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ) 


ಈತನು ಆರಣ್ಯಕನಿವರಣನೆಂಬ ಗ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಇದರ ಪ್ರತಿಗಳು ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿವೆ. 
ಈಗ ಧ್ರಥ್ಛದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವಿದೆ 


ನೇದಾಖ್ಯ ಗಾನವ್ಯಾ ಖ್ಯಾ ನಂ ಸೆಮ್ಯಗೇತತ್ಸೈತೆಂ ಮಯಾ | 


ಅರಣ್ಯಗಾನನ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ತಥ್ಸೈನಾಥ ನಿಭಾವ್ಯತೇ ॥ 
ಈ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಆರಣ್ಯನಿವರಣನನ್ನು ರಚಿಸುವ ಮೊದಲು 


ಬೇರೊಂದು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದನು. 


ಈತನ ನಾರದೀಯಶಿಕ್ಸಾಾ ವಿವರಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವೂ ಇದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಕಲವು ಭಾಗಗಳು ಭರತ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭೃತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರಂಥವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು 
ನಾರದೀಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮನೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಶಿಕ್ಸಾಭಾಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆದಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಖು 


ಪೊನಾದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯ ಮೂಲವು ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೪೦೭ನೆಯ ವರ್ಷದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈತೆನು ೧೪೦೭ಕ್ಕೂ 
ಮುಂಚಿನನನು ಎನ್ನಬಹುದು. 


ಈತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


೭. ಗುಣನಿಷ್ಟು 
(ಕ್ರಿ. ಶ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯಭಾಗ) 


ಛಾಂದೋಗ್ಯಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವು ಈತನು ರಚಿಸಿದ ಗ್ರಂಥ. ಇದು ಕಲ್ಕತ್ತಾದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾನೋಹೆನ 
ಭಟ್ಟಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಇದರ ಭೂಮಿಕೆಯಿ೦ದ ಈ ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಕೌಥುಮಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸೆರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಪಾಠೆದಲ್ಲಿವೆ. ಕೆಲವು ಇಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಲುಪ್ತವಾದ ಯಾವುದಾದರೂ ಪಾಠದಿಂದಿರಬಹುದು. 


ಹಲಾಯುದಧೇನ ಯೊ ಕಾಣ್ಟೇ ಕೌಥುಮೇ ಗುಣವಿಷ್ಣುನಾ । 


ಖ್ಯಾತಾ ನೆ ಮಂತ್ರಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಸ್ತಾನ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತುಮಿಹೋದ್ಯಮಃ | 


ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕಲಾಯುಧ್ಯೆ ಸಾಯಣ ಇವರುಗಳು ಗುಣವಿಷ್ಣುವಿನ ಗ್ರಂಥದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದ್ಭ ರಿಸಿದಾರೆ. 
ಗುಣನಿಷ್ಣುವು ಮಹಾರಾಜ ಬಲ್ಲಾ ಳಸೇನ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣಸೇನ ಇವರ ಆಸ್ಥಾನ ಸಂಡಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈತನು ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೨ ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆರನೆಯೆ ಖಂಡದ ಭಾಷ್ಯವಾದಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕು ನೇದಗಳ ಪ್ರಥಮ ಬುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ ಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಈತನ ಭಾಷ್ಯವು ಬಹೆಳ ಸರಳವಾಣದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ 


ಶಂ ನೋ ದೇನೀರಭಿಷ್ಟಯೇ ಶಂ ನೋ ಭವಂತು ಹೀತಯೇ | 
ಶಂ ಯೋರಭಿಸ್ರನಂತು ನಃ ॥ 


0೩4 ಖಗೆ (ದಭಾಸ್ಯದೆ 


ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಈ ಲೇಖನನಿಜಿ- 


ಅಥರ್ವನೇದಾದಿಮಂತ್ರೋ$ಯಂ ಹಿಪ್ಪಲಾದದೃ ಷ್ಟ 8 1 ವರುಣದೈ ನತಃ | 
ಛಂದೋ ಗಾಯತ್ರೀ । ಅತ್ರ ಚ ಬ ನೋ. ನಿಸ ಇತ್ಯತ್ರೆ "ಆಪೋ 
ಭವಂತು ಇತಿ ಪಠ್ಕತೇ || 
ಈತನು ಈ ಛಾಂದೋಗ್ಯಮಂತ್ರಭಾಷ್ಯವಲ್ಲದೆ, ಮಂತ್ರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯ ಮತ್ತು ಪಾರಸ್ಕೃ ರಗೃಹ್ಯ 
ಭಾಷ್ಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. 
ಬ್ಲಾ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ಅಥರ್ವವೇದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
೧ ಸಾಯಣ | 
(ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೩೧೫-೧೩೮೭) 
ಯಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮನೇದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಗಳಿನೆ. ಆದರೆ ಅಥರ್ನನೇದೆದ 
ಭಾಷ್ಯಗಳು ಬಹಳ ವಿರಳ, ಈಗ ಸಿಕ್ಟಿರುವುದು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯವೊಂದೇ. ಅದೂ ಮೊದಲ ನಾಲ್ಕು ಖಂಡಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ. ಬಹಳ ಶಿಥಿಲವಾದ ಪ್ರತಿ. ಬಹಳ ಶ್ರಮದಿಂದ ಪಂಡಿತೆ ಪಾಂಡುರಂಗಶಾಸ್ತ್ರಿ ಎಂಬುವರು 
ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದಾಕೆ. 
ನಾಖ್ಯಾಯೆ ವೇದತ್ರಿತಯಮಾಮುಷ್ಮಿಕಫಲಸಪ್ರದಂ | 
ಐಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲಂ ಚತುರ್ಥಂ ವ್ಯಾಚಿಕೀರ್ಷತಿ ॥ ೧೧ ॥ 
ಪಾರಲೌಕಿಕಫಲದಾಯಕವಾದ ಮೂರು ವೇದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ, ಈಗ ಐಹಿಕ 
ಮತ್ತು ಪಾರತ್ರಿಕಫಲಗಳನ್ನು ನೊಡುವ ನಾಲ್ಕನೆಯ . ಅಥರ್ನನೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. : 
ಅತ ಏಕರ್ಚಾದೀನಾಮೃಷೀಣಾಂ ನಿಂಶೆತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕತ್ತ್ವಾತ್‌ ವೇಡದೋತಫಿ 
ನಿಂಶತಿಕಾಂಡಾತ್ಮ ಸಂಪನ್ನಃ | 
ಎಂದರೆ ಈ ವೇದದಲ್ಲಿ EE ಇಸ ತ್ತು ಖಯಷಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವೇದವು ಇಸ್ಪತ್ತು ಕಾಂಡಗಳಾಗಿ 
ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಭಾಷ್ಯದ ಭೂಮಿಕೆಯನ್ಲಿ ಅಥರ್ವಸಂಬಂಧೆವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿವೆ. 
4 ಅಥರ್ವನೇದಸ್ಯ ನವಭೇದಾ ಭವಂತಿ | ತದ್ಕಥಾ ಪೈಪ್ಪಲಾದಾಸ್ತೌದಾ 
ಮಾದಾಃ ಶೌನಕೀಯಾ ಜಾಜಲಾ ಜಲದಾ ಬ್ರಹ್ಮನದಾ ದೇವದರ್ಶಾ- 
ಶ್ಹಾ ರಣವೈ ದ್ಯಾಶ್ಹೇತಿ 1) 
ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ೯ ಭೇದಗಳು--ಪೈಪ್ಪ ಲಾದರು, ತಾದರು, ಮಾಡರು, ಶೌನಕೀಯರು, ಜಾಜಲರ್ಕು 
ಜಲದರ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮ ವದರ್ಕು ದೇವದರ್ಶರು ಮತ್ತು ಚಾರಣನೈದ್ಯರು. ಎಂಬುದಾಗಿ ೯ ಗುಂಪುಗಳು. ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ನಕ್ಷತ್ರಕಲ್ಪ, ವೈತಾನಕಲ್ಪ, ಸಂಹಿತಾಕಲ್ಪ, ಆಂಗಿರಸ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿಕಲ್ಸ ಎಂಬ ಐದು 
ಕಲ್ಬಗಳಿವೆ. ಈ ಭಾಷ್ಯಕ್ಕೆ ಕೌಶಿಕ ಮತ್ತು ವೈತಾನಕಲ್ಪಗಳು ಮುಖ್ಯಾಧಾರವಾದವು. 


ಗ್ವಾಲಿಯರ್‌ನಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಪೊರ್ಣಿವಾಗಿ ಇದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


nd 
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ಹದಿನೇಳನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
| ಪದಪಾಠಕಾರರು 
ಈವರೆಗೆ ಅನೇಕ ನೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನು 'ಹೇಳಿಯಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಸದಪಾಠ 
ಕಾರರುಗಳ ಪರಿಚೆಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ಸಮಾಡೋಣ., 


ವೇದಸೆಂಹಿತೆಗಳ ಪದಪಾಠವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಸಂಹಿತೆಗಿಂತಲೂ ಪದಪಾಠವೇ 
ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದೂ ಸಂಹಿಕೆಗೂ ಅದೇ ಮೂಲಭೂತವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಅದು ಹೇಗೆ ಇದ್ದರೂ ಪದಪಾಠ 
ದಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಿರ್ನಿವಾದನಿಷಯ. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ...ಅದ 
ರಲ್ಲೂ ಸಾಹಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ- ವಿದ್ವಾಂಸರು ತಮತಮಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ಅಥವಾ ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪದವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ, ಒಂದೇ ಸದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುವುದೂ, ಸಮಾಸಪದಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ತಮಗಿಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥಬರುವಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದೂ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ರೊಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅಸಮಂಜಸವಾದ ವಿಚಿತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಾಗಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ವೇದಗಳ ಪದವಿಭಾಗವನ್ನು 
ಬಹುಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಹಿಗಳು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದದ ಪದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದೇ ನಿನಹ ನದನಿಭಾಗನನ್ನು ತಮಗಿಷ್ಟ 
ಬಂದಂತೆ ಮಾಡಲು ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಪದಪಾಠಗಳೂ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಖುಷಿಗಳು ಹಿಂದೆ ರಚಿಸಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ವೇದಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ತರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದು ಮಹಾಪಾಪನೆಂದು 
ಖುಹಿಗಳು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವರು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ನೇದಪಾಠವನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿಯೇ ಪ್ರತಿವೇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಶೀಕ್ಬಾಗ್ರ೦ಥಗಳೂ, ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಗ್ರಂಥಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ವೇದಾಭ್ಯಾಸವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸಂಪ್ರೆದಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ವೇದಪಾಠವು ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಹಿಂಧಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇರುವುದು. 


ಪದಪಾಠಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೆ ನಾತ್ರ ಇವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆರಣ್ಯಕ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ವೇದ 
ಭಾಗಗಳಿಗೆ ನದಪಾಠನಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಪದಪಾಠವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ರೂಢಿಯಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯ 
ಗಳಿಗೂ ಪದಪಾಠಗಳಿಗೂ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. ಭಾಷ್ಕಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥ ಮುಂತಾದವು 
ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ಪದನಿಚ್ಛೇದಮಾಡಬೇಕು. ಸದಗಳ ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಜ್ಞಾನ, 
ಸಮಾಸಗಳು ಮುಂತಾದವು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇವೆಲ್ಲಾ ಪದಪಾಠಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪದಪಾಠಗಳು. ವೇದಗಳಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ವೇದಭಾಗಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. 
ಈ ಸದಪಾಠಗಳಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಬಹಳ ಉಸಕಾರವಾಗಿದೆ. 
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ವೇದಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆನ್ನು ನನರು ಎಲ್ಲ ಪದಪಾಠೆಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಿಸಬೇಕು. ಒಂದೇ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ಪದನಿಚ್ಛೇದ, ಅಥವಾ ಶಾಖಾಂತರವಾದ ಪಾಠ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದಾಗ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪದಪಾಠಗಳಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತನೆ. ಪದನಿಭಾಗಕ್ರಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ಪರಜೋಡಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಕ್ರಮನಿರುವುದಲ್ಲಡೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಸಡಿಸಿದವರತ* 
ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ತಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರೆಂಬುದು ವೇದಸಂಶೋಧಕರನ್ನು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡಿಸದಿರಲಾರದು. 


ಆದರೆ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಸದಪಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೋಷಗಳಿವೆಯೆಂದು 
ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಾದವನ್ನು ನಂಬುವ ಮೊದಲು ಒಂದೆರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ, ಪ 
ದೋಷಾರೋಪಣೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಧುವೆ೦ಬುದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾನ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಇನ್ನೂ ಬಹಳ ಹೊಸದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನದಸಾಠಕಾರರು, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಕಲ್ಪ 
ಮುಂತಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಂಗತರು ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸದನಾಠಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನೈದಿಕ ನಿದ್ಯಾಭಿಲಾಸಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಆವಶ್ಯಕ. 


೧. ಯಗ್ರೇದಪ ದಪಾಕಕಾರರು 


ದಿ. ಶಾಕಲ್ಯ 


ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದ್ಯ ೩೪ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳಿವೆ. | | 


ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪ್ರಥಮಸ್ತೇಷಾಂ ತಸ್ಮಾದನ್ಯೋ ರಥೀತರಃ | 
ಬಾಷ್ಕಲಿಶ್ಚ ಭರದ್ವಾಜ ಇತಿ ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತೆಕಾಃ ॥ ೩೨॥ 
ದೇವನಿತ್ರಸ್ತು ಶಾಕಲ್ಯೋ ಜ್ಞಾನಾಹಂಕಾರಗರ್ನಿತಃ । 
ಜನಕಸ್ಯಸ ಯಜ್ಞೇ ವೈ ವಿನಾಶಮಗಮದ್ದಿ ಜಃ ॥ ೩೩ ॥ 


ಬೇರೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 


ದೇವಮಿತ್ರಶ್ಚ ಶಾಕಲ್ಯೋ ಮಹಾತ್ಮಾ ದ್ವಿಜಪ್ರಂಗನಃ । 
ಚಕರ ಸೆಂಹಿತಾಃ ಸಂಚ ಬುದ್ಧಿರ್ಮಾ ನೇದವಿತ್ತಮಃ ॥ 


ವಾಯುಪೆರಾಣದ ೬೦ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೬೩ನೆಯ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೇದನಿತ್ತಮಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಪೆದನಿತ್ತೆಮಃ ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವಿದೆ. ಶಾಕಲ್ಯ, ರಥೀತರ, ಬಾಸ್ಯಲಿ, ಭರದ್ವಾಜ ಇವರುಗಳು 
ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕರು. ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಮಿತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯನು ಜನಕನ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾಹಂಕಾರಗರ್ನಿತನಾಗಿ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರ ಕೂಡ ವಾದಕ್ಕಾರಂಭಿಸಿ ಸೋತು ಅನಮಾನಹೊಂಡಿದನೆಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 


| ದೇವಮಿತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯನು ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಈತನು ಐದು ಸಂಹಿತೆಗಳನ್ನು (ಶಾಖೆಗಳನ್ನು 7) 
ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದನು. ಈತನಿಗೆ ವಿದಗ್ಗ ಶಾಕಲ್ಯ, ದೇವಮಿತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯ, ಸ್ಥವಿರ ಶಾಕಲ್ಯ ಎಂದು ಮೂರು ಬೇರೆ 
ಬೇಕಿ ಹೆಸರುಗಳೂ ಇನೆ. | 
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ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸಾ್ರತಿಶಾಖ್ಯದಲ್ಲಿಯೊ ಈ ಶಾಕಲ್ಯನ ಉಲ್ಲೇಖನಿದೆ. ಕೀತ್‌ ಮುಂತಾದ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು, ಶಾಕಲ್ಯನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೫೦೦-೬೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನವನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೌರಾಣಿಕ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಈತನು ಮಹಾಭಾರತದ ಕಾಲದನನು ಎನ್ನಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು 
೩೦೦೦ ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಹಿಂದೆ. 


ಖುಗ್ಗೇದದ ಸದಪಾಠವು ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೮೭೩ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ 
ಮೂಲರ್‌ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ ಇದೇ ಪದಸಾಠವನ್ನೆ ಅನುಸರಿಸಿದಾನೆ. ಆದೆಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಇದನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕ್ಕೂ ಶಾಕಲ್ಯ ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ಭೇದಗಳಿವೆ. 


ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳ ಪದಪಾಠಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವು ಯಾರೆಂದು ಇನ್ನೂ ನಿರ್ಧರಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. | 


೨. ರಾವಣ 
ಈತನು ಯಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನೂ ಪದಪಾಠವನ್ನೂ ರಚಿಸಿದಾನೆ. ಆದರೆ ಶಾಕಲ್ಯಕೃತ ಸದಪಾಠವೇ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾಣಭೂತವಾದುದು. ರಾವಣಕೃತ ಪದಪಾಠೆದ ಏಳನೆಯ 
ಅಷ್ಟ ಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ಇತಿ ಸಪ್ತ್ರಮಾಸ್ಟಕೇತಷ್ಟಮೋಧ್ಯಾ ಯಃ ॥ ಇತಿ ರಾವಣಕೃತಪದೆಸಪ್ತ- 
ಮಾಷ್ಟಕಃ ಸಮಾಸ್ತಿಮಗಾತ್‌ | ಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಕಸ್ಯ ವರ್ಗಾ ಅಷ್ಟ- 
ಚತ್ಕಾರಿಂಶದುತ್ತರಂ ಶೆತದೈಯಂ ೨೪೮ ಪರಿಧಾವ್ಯಬ್ದೇ ೧೭೨೯ 
ದುರ್ಮತೌ ಶಕೇ ೧೫೯೪ ವರ್ಷರ್ತೌ ಆಸಷಾಢೇ ಮಾಸಿ ಕೃಷ್ಣಸಕ್ಸೇ 
ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾಂ ಭೈಗುವಾಸರೇ ಆರ್ದ್ರಾನಕ್ಷತ್ರೇ ಹರ್ಸಣಯೋಗೆ 
ಶರ್ನ್ವಾರ್ಯಾಂ ಮಹಾಜನೀ ಭಾಸ್ಕರಜ್ಯೇಷ್ಮಾತ್ಮಜಹರಿಣಾ ಲಿಖತಂ 
ಕರ್ಕಸ್ಥಯೋ ರನಿಬಧಯೋಃ ಸಿಂಹಸ್ಥೇ ಗುರೌ ಕೇತೌ ಚ 
ಮಿಷುನಸ್ತೇ ಶುಕ್ರೇ ಮಿಸಾನಸ್ಥೇ ಮಂದೇ ಕುಂಭಸ್ಮಯೋ ರಾಹು- 
ಮಂಗಲಯೋರ್ಮಿಥುನಸ್ತೇ ಚಂದ್ರಮಸಿ ॥ 


ಎಂದಿದೆ... ಈ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ೨೫೯ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನದು. ಶಾಕಲ್ಯಕೃತ ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ರಾವಣಕೃತ 
ಪದಪಾಠಕ್ಕೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಸುಹಕಸ್ಯ 
ಎನ್ನುವ ಕಡೆ ಶಾಕಲ್ಯಪಾಠವು ಕುಹ ಕಸ್ಕ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ರಾವಣಕೃತ 
ಪಾಠೆದಲ್ಲಿ ಕುಹಕಸ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದೇ ಪದವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ರಾನಣಕೃತ ಪದಪಾಠವ್ರ 


ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದಿಲ್ಲ. 


೨. ಯಜುರ್ವೇದದ ಪದಸಾಶಕಾರರು 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಹಿತೆಯ ಪದಪಾಠಕಾರನ ಹೆಸರು ಇನ್ನೂ ಗೊತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. 
ಕಲ್ಕತ್ತಾ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿಯ ಸೂಚೀಪತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಜಸನೇಯಿಸಂಹಿತಾಸದಸಾಠದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಿದೆ. ಇದು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸಂಹಿತೆಗೂ ಪದಪಾಠ. : ಇದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇದೆ. 
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ಇದರಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಶಾಖೆಗೂ ಶಾಕಲ್ಯನೇ ಸನದಪಾಠವನ್ನು ಬರೆದನೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹಬರುತ್ತದೆ. | 
ಪ್ರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. | 


`ಈ ಪದಪಾಠವು ಬೊಂಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೯೩ರಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪಿ. ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾಸದಪಾಠಕಾರರು 


ಈ ಪದಪಾಠದ ಕರ್ತೃವಿನ ಹೆಸರು ಮೊದಲಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಏನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಈ ಗ್ರಂಥವೂ ಇನ್ನೂ 
ಮುದ್ರಿತವಾದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


೪. ನೈತ್ರಾಯಣೀಸಂಹಿತಾಸದಪಾಠಕಾರರು 


ಇದನ್ನು ಡಾ ಶ್ರಾಡರ್‌ ಎಂಬುವರು ಮುದ್ರಿಸಿದಾರೆ. ಇವರು ಮುದ್ರಣಮಾಡಿರುವುದು ಮಂತ್ರ 
ಪಾಠಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ. ಇದರ ಮೂಲವಾದ ಹೆಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯು ಪೂನಾದಲ್ಲಿದೆ. ಈಗ 
ನಾಸಿಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿ ಇದೆ. ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗಗಳಿಗೆ ಸದಪಾಠ. 
ಈ ಪದಪಾಠೆಗಳ ಕರ್ತೃವು ಯಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಮುದ್ರಿತಪ್ರತಿಯ. ಪಾಠಕ್ಟ್ರೂ ನಾಸಿಕದ ಹೆಸ್ತೆಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯ ಪಾಠಕ್ಟೂ ಕೆಲವು ಭೇದಗಳಿವೆ. 
ಈ ಭೇದಗಳಿಂದ ಎರಡೂ ಬೇಕೆ ಸದಪಾಠಗಳು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಾಗುನುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಕೆಲವು ಭೇದಗಳು. 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 


ಅತೆಸ್ತ್ಯೃಂ ಬರ್ಹಿಃ ಶತನಲ್ಕಗ್‌ಂ ನಿರೋಹ ಸಹಸ್ರವಲ್ಮಾ ನಿ ವಯಗ್‌ಂ ರುಹೇಮ 
(೧-೧-೨) 


ಮುದ್ರಿತಪ್ರತಿಯ ಪ್ರಕಾರ « ಶತವಲ್ಕಂ” ಮತ್ತು « ಸಹಸ್ರವಲ್ಯಾ ” ಎಂದು ಪಾಠ. ಆದರೆ ನಾಸಿಕದ. 
ಹಸ್ತಲಿಖಿತಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ « ಶತವಲಿಶಂ' ಮತ್ತು « ಸಹಸ್ತವಲಿಶಾ' ಎಂದಿದೆ. ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಉಚ್ಚಾರಣಾ 
ಬೇದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಪಾಠಭೇದವಲ್ಲ. 


ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಸೃರಾದ್ಯಗ್‌ಂ ವಯಂ ಧೈರಾಮ ತಂ ಧರ 
(೧-೧-೫) 


ಮುದ್ರಿತ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ (ಪೂನಾಪ್ರತಿ) « ಧ್ವರಾತ್‌' ಮತ್ತು « ಯಂ' ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳೂ 
ನಾಸಿಕಪ್ರೆತಿಯಲ್ಲಿ « ಧ್ಹರಾಯಂ” ಎಂಬ ಪಾಠವೂ ಅದಕ್ಕೆ «ಧ್ವರ' ಮತ್ತು €ಅಯಂ' ಎಂಬ ಪದ 
ಪಾಠವೂ ಇದೆ. 


ಈರೀತಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ತಪ್ಪು ಯಾವುದು ಸರಿ ಎಂದು 

ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ. ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಥವಾ 
ಈರೀತಿ ಯೋಜನೆ ಮಾಡಬಹುದು. ಮೈತ್ರಾಯಣೀ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ೬-೭ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ. 
ಈ ಪಾಠವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಈ ಅವಾಂತರ ಭೇದದಿಂದಾಗಿರಬಹುದು. ನಾಸಿಕದಪ್ರತಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ಸೊರ್ವಹೀಠಿಕೆ 89 


ಇತಿ ಮೈೈತ್ರಾಯಣೀಮಾನನನಾರಾಹಸೆಂಹಿತಾ ಸಮಾಪ್ತಾ 
ಎ೦ದರೈ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಮಾನನನಾರಾಹೆಸೆಂಹಿತೆಯು ಮುಗಿಯಿತು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಸಾಠಭೇದ 
ಗಳು ಶಾಖಾಬೇದದಿಂದಲೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 


೫. ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾಸದಸಾಠಕಾರರು 
ಇದರ ಪದಪಾಠಕರ್ತ್ಯವು ಆತ್ರೇಯನು. ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಉಲ್ಲಿ ಖಿತವಾಗಿದೆ. 
1. ಜೀನರಾಜಯೆಜ್ವನು ನಿಘೆಂಟುಭಾಷ್ಯದಲ್ಲ « ವ್ಯೋಮ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಬರೆಯುವಾಗ 
ಆತ್ರೇಯನೆಂಬ ಪದಪಾಠಕಾರನ ಹೆಸರನ್ನು ಬರೆದಿದಾನೆ. 


2. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರನು ತೈತ್ತಿ ರೀಯೆಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಉಖಶ್ವಾತ್ರೇಯಾಯ ದದೌ ಯೇನ ಪದನಿಭಾಗಶ್ಚಳ್ರೇ 
ಎಂದರೆ, ಉಖನು ಆತ್ರೇಯೆನಿಗೆ ಉನದೇಶಮಾಡಿದನು. ಆತ್ರೇಯನು ಸದನಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು 
ಬರೆದಿದಾನೆ. : 


3.  ಕಾಂಡಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುನ ವಾಕ್ಯನಿದೆ. 
ಯಸ್ಯಾಃ ಪದಕೃದಾಶ್ರೇಯೋ ವ್ಯತ್ತಿಕಾರಸ್ತು ಕುಂಡಿನಃ 


4, ಕೈತ್ತಿರೀಯಪ್ರಾಕಿಶಾಖ್ಯ (೫-೩೧ ಮತ್ತು ೧೭-೮), ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ (೧-೪-೪೪), 
ವೇದಾಂತಸೂತ್ರ (೩-೪-೪೪) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ರೇಯನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಪದಪಾಠಕಾರನು ಎಂದಿದೆ. 
ಬೋಧಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೩೯೯-೭) ಆತ್ರೇಯಾಯ ಪದಕಾರಾಯ' ಎಂದು ಖುಹಿತರ್ಪಣದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ರೇಯನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಪದಪಾಶಕಾರರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದೇ ಕಾಲದವಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ನೇದದ 
ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ 


There appears in its treatment of grammer some ground for dating 1b 
earlier than the Padapatha of Rigveda. The latter indeed is simpler in 1ts 
treatment of the analysis of words into their component clements, but 11 
would be unwise to build any theory on that fact. 


ನದಪಾಠಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದುಂಟು. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ 


ಅಸೈಪ್ಪುಜಃ । ಅಸ್ಪಸೃಶೀಲಃ।.......... ಪದಕಾರಾನಭಿಮತತ್ವಾತ್‌ ಅನ್ಯಥಾ 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ--ಸ್ವಷ್ನಜನ್ಮಾನೋ ನ ಭವಂತೀತ್ಯಸ್ಟಸ್ನಜಾಃ l 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೨೪) 


. ಅಸ್ಪಪ್ಟಜಃ' ಎಂದರೆ ಸ್ಪಪ್ನವೇ ಬೀಳದೇ ಇದ್ದವರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥ ಪದಕಾರರಿಗೆ 
ಸರಿಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಪ್ನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಲ್ಲದೇ ಇದ್ದವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. : 


೧90 ಖಗೆ (ದಭಾಷ್ಯದ 
೬. ಸಾಮವೇದದ ಸದಹಾಕಕಾರರು. 


೧. ಗಾರ್ಗ್ಯೆ "ತಿ 

ಸಾಮವೇದದ ಸದಪಾಠಕಾರನು ಗಾರ್ಗ್ಯನು. ಇದು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ನಿಶ್ಚಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೪-೩-೪) ಬರುವ « ಮೇಹನಾ' ಎಂಬುದರೆ ಭಾಷೃನನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಸ್ಪಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿದಾನೆ. | 

ಏಕಮಿತಿ ಶಾಕಲ್ಯಃ । ತ್ರೀಣೇತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯಃ ! 

ಶಾಕಲ್ಯನಪ್ರಕಾರ « ಮೇಹನಾ' ಎಂಬುದು ಒಂದೇ ಸದ. ಗಾರ್ಗ್ಯನ ಮತದಲ್ಲಿ ಮ ಇಹ ನ 
ಎಂದು ಮೂರು ಪದಗಳು. ಶಾಕಲ್ಯನು ಮೇಹನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಂಕನೀಯಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾನೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಛಂದೋಗಾನಾಂ ತು ಮೇಹನಾ ಶಬ್ದೋ ನೈವಾಸ್ತಿ ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮ 
ಇಹ ನಾಸ್ತಿ ಇತ್ಯೇವಂ ರೂಪಃ ಪಾಠಃ ತೇಷಾಂ-ಚಿತ್ರ | ಮೇ 1 ಇಹ ನ | 
ಅಸ್ತಿ ಇತ್ಯೇಷಾಂ ಪದಾನಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಮೇ | ಇಹ ನ ಇತ್ಯೇವಂ ರೂ- 
ಪಾಣಿ ಮಧ್ಯಮಾನಿ ಪದಾನಿ | 
ನಿರುಕ್ತಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದುರ್ಗನು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದಾನೆ. 
ಭಾಷ್ಯಸಾರೇಣೋಭಯೋಃ ಶಾಕಲ್ಯಗಾರ್ಗ್ಯಯೋರಭಿಪ್ರಾಯಾವತ್ರ್ಪಾನು- 
ವಿಹಿತೌ | ಪದಕಾರಯೋಃ ಪದನಿಕಲ್ಲೇ ಕೋ;ಭಿಪ್ರಾ ಯ ಇತಿ ॥ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರನು ಶಾಕಲ್ಯ ಮತ್ತು ಗಾರ್ಗ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಸದಪಾಠಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 
ಸಾಮವೇದದ ಪದಪಾಠೆಕ್ಟೂ ಇತೆರ ವೇದಗಳ ಪದಪಾಠೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸಾಮವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ವೈಶೇಷ್ಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ ಪದಪಾಠ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 

ಮಿತ್ರಮ್‌ ಮಿ ತ್ರಮ್‌ ಪ್ರನಿಾತೇಸ್ರಾಯೆತೇ (೧೦-೨೧) 

ಅದ್ಯ ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯವಿ (೧-೬) 

ಸಖ್ಯ ಸ4ಖ್ಯೇ | ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ (೭-೩೦) 

ಶ್ರದ್ದಾ ಶ್ರತ್‌ಧಾ ಶ್ರದ್ಧಾನಾತ್‌ (೯-೩೦) | 
ಅಫೆ ಅ--ಘ ಹಕ್ತೇಃ | ನಿರ್ಹಸಿತೋಪಸರ್ಗಃ ಆಹೆಂತೀತಿ(೬-೧೧) 
ಚಂದ್ರಮಸೆಃ ಚೆಂದ್ರ1ಮಸಃ ಚಂದ್ರೋ ಮಾತಾ (೧೧-೫) 

ಸಮುದ್ರಮ್‌. | ಸಮ್‌ ಉದ್ರಮ್‌ ಸಮುದ್‌ದ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪಃ (೨-೧೦) 

ದೂರಾತ್‌ ದುಃಆತ್‌ ದುರಯಂ ನಾ (೩-೧೯) 

ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸು*ಅಸ್ಮಯೇ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ (೩-೨೧) 

ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಉರ-ಸ್ರಿಯಾಃ ಉಸ್ರಾವಿಣೋ ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ (೪-೧೯) 

ಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್‌*ತ್ರಸ್ಯ ಪುನ್ನರಕಂ ತತಸ್ತ್ರಾಯತ ಇತಿ (೨-೧೧) . 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಪ ಪದಪಾಠಗಳು ಸತ್ಯವ್ರ ತೆಸಾಮಶ್ರ ಮೀ ಎಂಬುವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಸಾಮಪದೆಪಾಠೆದಿಂದ ಅರಿಸಿದುದು. 
ಇನುಗಳೆಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಸದಪಾಠಗಳೂ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ ಗಾರ್ಗ್ಯರ ಸಾಮಪದಪಾಠೆವಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ಸದಪಾಠಗಳೂ ಇದ್ದುವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಇವುಗಳೂ ಲಭಿಸಿದರೆ ಫಿರುಕ್ತದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಸುಲಭವೂ 
ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


೭. ಅಥರ್ವಣ ವೇದದ ಸದಸಪಾಠಕಾರರು 
ಈ ನೇದದ ಪದಪಾಠವೂ ಖಯಗ್ರೇದ ಸದಪಾಠದಂತೆಯೇ ಇಣೆ. ಅವಗ್ರಹೆ $ ಚಿಹ್ನೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ 


0 ಈ ಗುರುತು ಇದೆ. ಕರ್ತೃವು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಪದಪಾಠಗಳ ಹೋಲಿಕೆ, 


ವೇದಗಳ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರೆಂತೆಯೇ 
ಸದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶಾಖಾಭೇದದಿಂದುಂಟಾದ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದನೆನ್ನು 
ಸಂಕ್ಷೇಸನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


೧. ಹದಗಳೆ ಆವೃ ತ್ರ 


ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವಾಗ ನಿಶೇಷಾಂಶನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಅವಗ್ರಹೆಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು € ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಗ್ಗೇದ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹೆ 
ನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಸದಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಸಠನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಸಂಹಿತೆ ಫದಪಾಕ 
ಪುರೋಹಿತಂ ಪ್ರರಃ5ಓತಂ (ಚು. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
ತ್ರಿಸಪ್ತಾಃ ತ್ರಿ5ಸಪ್ತಾಃ (ಅಥ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


ಶುಕ್ಲೆಯಜುರ್ನೇದ, ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದದ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ| ಪುನರಾ 


| | . 
ಶ್ರೇ ಷ್ಮತಮಾಯ ಶ್ರೇಸ್ಮತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠೀ4ತಮಾ ಯ (ಶುಕ್ಲ. ಯಜು. ೧-೧-೧) 
| 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯ ಶ್ರೇಸ್ಮತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೀಷ್ಠ-ತನಾಯ (ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೧-೧ ಮತ್ತು 
ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
3.1 2 31 2 ತಿಷ ತಿ 
ಹವ್ಯದಾತಯೇ ಹವ್ಯದಾಶಯೇ ಹನ್ಯದಾತಯೇ (ಸಾ. ಪೂ. ೧-೧-೧) 


೨. «ಇವ? ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಖುಕ್‌,"'ಯಜುಃ, (ಶುಕ್ಲ) ಟ್‌ ಮತ್ತು Re ತ್ರಾಯಣೀ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಸಮಸ್ತ 
ಸದವೆಂದು ಗಣನೆ. 2೬0 


ನಿತೇನ ಫಿತಾಇವ (ಯು. ಸಂ. ೧-೧-೯) 
| ಚ | | 
ರಾಜೇನ ರಾಜೇವೇತಿ ರಾಜಾ€ಇವ (ಶುಕ್ಲ. ಯಜುಃ ೧೩-೯) 
ನಿತೇವ ಸಿತಾಂಇವ (ಅಥರ್ವ. ೨-೧೩-೧) 
ವಸ್ಸೇನೆ  ಮಸ್ಗ ವೇತಿ ವಸ್ಥಾ-ಇನ (ಮೈತ್ರಾ. ೧೧೦-೨) 


ಸಾಮ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬುದು ಜೇರೆ ಪದವೆಂದು ಗಣನೆ. 


3 3 2 3 
ಕ್ಪೋಣೇಶಿನ ಸೋಣ । ಇವ (ಸಾ. ಪೂ. ೪-೪-೪) 
ರಾಜೇವ ರಾಜಾ । ಇವ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೨೮) 


ಲೌಕಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಇವ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವುಕಡೆ ಸಮಸ್ತವಾಗಿಯೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಸ್ತ ನದ... -ನಾಗರ್ಥಾವಿವ ಸಂಪೃಶಕ್ಕ್‌ (ರಘುವಂಶ ೧-೦) 

ಅಸಮಸ್ತ ಕೆಚಾಚಿತೌ ನಿಷ್ಟಗಿನಾಗಜೌ ಗಜೌ (ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯ ೧-೩೬) 

ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಗಜೌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ. 

೩. ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಂಕನಪ್ರಕಾರ 

ಅನಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಕೆಲವು PAN ವೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುಕ್‌, ಯಜುಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಾಮ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಹದ ಹಿಂದೆ ಸ್ವರಿತನಿದ್ದು, ಅನಂತರ ಅನುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರವುಳ್ಳ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದರೆ, ಆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಚಯವೂ ಅವಗ್ರಹದ ಹಿಂದೆ ಉದಾತ್ತನಿದ್ದು, ಅನಂತರ 
ಅನುದಾತ್ತನಿದ್ದರೆ ಆ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 


ಸಂಹಿತೆ ಪದಪಾಠ 


ಖಯೆಗೆ ್ರೀಡನೀರನತ್ತ ಮಂ ನೀರನತ್‌5$ತಮಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧-೩) 


| 
| ಫೃತಸ್ರ ತೀಕಾ ಫಘ್ನತಃಪ್ರತೀಕಾ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೪-೩) 


ಫೃತ್ತಪ್ರ 
ಶುಕ್ಲ ಯಜು--ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯ ಶ್ರ ಹ್ಮ ತಮಾಯೇತಿಕ್ರೆ ಕ್ರೀಷ್ಠಸತಮಾಯೆ (ಶು. ಯ. ೧-೧) 
| lo | 
ಪ್ರಜಾವತೀ೩ ಪ್ರಜಾವತೀರಿತಿ ಪ್ರಜಾಂ€ವತೀಃ (ಶು. ಯ. ೧-೧) 
ಅಥರ್ವ. _ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಅಗಿ 5 ಸ್ಟಾತ್ತಾಃ (ಅಥ. ೧೮-೩-೪೪) 


ಅಗ್ನಿ £ಜಾಃ ಅಗ್ನಿಂತೇಜಾಃ (ಅಥ. ೧೦-೫-೨೫) 
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| 
(ಸ್ಮತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ-ತಮಾಯ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


ಸಂಹಿತೆ 
ತೈ. ಸಂ.-ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯ ಶ್ರೈ 
೬4.1 | 
ಪ್ರಜಾವತೀರಿತಿ ಪ್ರಜಾ-ವತೀಃ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


ಪ್ರಜಾವಶೀಃ 
ಮೈ. ಸಂ.--ಕ್ರೇಷ್ಠತೆನಾಯ ಶ್ರೀಸ್ಮತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ-ತಮಾಯ 
ಅಥವಾ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯೇ ತಿ ಕ್ರೀಷ್ಠಿಃತಮಾ ಯ (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 
ಅಘಶಂಸ। ಅಘಶಂಸಃ ಇತ್ಯಘ-ಶಂಸಃ 
ಅಥವಾ 


| 
ಅಘಶಂಸಃ ಇತ್ಯಘಶಂಸೆಃ (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧-೧) 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸನದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಇತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದಲ್ಲಜಿ ಅವಗ್ರಹಚಿಹ್ನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಒಂದು - 
ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ತೈತ್ರಿರೀಯಸದಪಾಠಕ್ರಮವನ್ನೂ 


ಗೀಟನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವದುಂಟು. 
ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸದೆಪಾಠದ ಸ್ವರಾಂಕನ 


ಕೆಲವರು ಖಯಗ್ರೇದದಪಾಠಕ್ರಮನನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸುವರು. 
ಪ್ರಕಾರವು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಒರೆಯಲ್ಪಡುವುದು. 
ಪ್ರಜಾನತೀಶಿತಿ ಪ್ರಜಾತವತೀತ 
ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ರಾನುದಾತ್ತಸ್ವರಿತಪ್ರಚಯಗಳೆಂಬ ನಾಲ್ಕುನಿಧ ಸ್ವರೆಗೆಳಿಳೊ ಚಿಹ್ನೆವನ್ನು ಹಾಕಿದಾರೆ. 
೪. ಇತಿಕರಣ 
ಖುಗ್ವೇದ ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದಗಳ ಸದಪಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸದಕ್ಕೆ ಇತಿಕರಣವುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆ. 


ವಾಯೋ ಇತಿ (ಯೆ. ಸೆಂ. ೧-೨-೧] 


3 (ಅಥರ್ವ. ಸಂ. ೬-೬೮-೧) 


ಮತ್ತು ಅಕಃ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಿಗೂ ಇತಿಕರಣನುಂಟು. 
| 
ಅಕರಿತ್ಯಕ8 (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೩-೧೫) 


93 (ಅಥರ್ವ. ಸಂ..೨೦-೩೪-೪) 
ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಸದಕ್ಕೂ ಅವಗ್ರಹಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದಗಳಿಗೂ ಇತಿಕರಣನಿದೆ. 


| | 
ವಿಷ್ಣೋ ಇತಿ (ಯಜು. ೧-೨) 
ಶ್ರೇಸ್ಠತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯ (ಯಜು. ೧-೧) 
ಅಕರಿತ್ಯ ಕಃ (ಯಜು. ೧೧೨೨) 
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294 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಮ್ಕದ- 


ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಮತ್ತು ಶೈತ್ರಿರೀಯಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯ, ಇಂಗ್ಯ ಮತ್ತು ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ 
ಇತಿಕರಣವುಂಟು. ಉದಾಹರಣೆ... 


| 
ಪ್ಪಗೃಹ್ಯ--ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ (ಮೈ. ೧-೧-೩) 
9೨ (ತೈ. ೧-೧-೩-೪) 
ಇಂಗ್ಯಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯೇತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳತಮಾಯ (ಮೈ. ೧-೧-೧) 
31 ತಕ | (ತೈ. ೧-೧-೧) 
ಉಸಸರ್ಗ--ಸ್ರೇತಿ (ಮೈ. ೧-೧-೧) 
» (ತೈ. ೧-೧-೧) 


ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಉಸಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಇತಿಕರಣಮಾಡುಪುದಿಲ್ಲ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸದಪಾಠದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಂದಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಇತಿಕರಣನಿಲ್ಲ.  ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಉಂಟು 


ಸಂಹಿತೆ ಪದೆಪಾಠೆ 


» | 
ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಸೆಂ ಸ 


| 
ಕ್ರೀತಿ । ಯಚ್ಛ ತಿ (ತೈ. ೬-ಸಿ-೨) 


ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಗೃಹ್ಯಕ್ಕೆ ಇತಿಪ್ರಯೋಗವುಂಟು 
1 
ತ್ಸೇ ಚಿತಿ (ಸಾ. ಪೂ. ೧-೪-೪) 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಸದಪಾಕಗಳು ಇರುವುದುಂಟು. ಉದಾ... 
ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇನಾ ಭದ್ರಂ ಪಶ್ಶೇಮಾಕ್ಷಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ | 


ಇದು ಖುಗ್ರೇದ (೧-೮೬-೮) ಯಜುಃ (೨೫-೨೧) ಮೈ. ಸಂಹಿತಾ (೪-೧೪-೨) ಕಾಣ್ವಸಂಹಿತಾ 
(೩೫-೧) ಮತ್ತು ತೈ. ಆರಣ್ಯಕ (೧-೧-೧) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಡೆಯದೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೊರತಾಗಿ 
ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಪದಪಾಠಗಳಲ್ಲೂ ಯಜತ್ರಾಃ ಎಂಬುದು ನಿಫಾತ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುದಾತ್ತಸ್ತರಯುಕ್ತ 


ವಾದುದು. ಆದರೆ ತೈ. ಆರಣ್ಯಕ ಮತ್ತು ಮೈ. ಸಂಹಿತೆಯ ಪಾಠಾಂತರ ಇನೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಜತ್ರಾ8 ಎಂಬುದು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ನದ. 


ಏಷ್ಟಾ ರಾಯಃ 
ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜು. (೫-೭) ಶತಪಥ (೩-೪-೩.೨೧) ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೧.೨೬) ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತಾ (೧-೨-೨೧) ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಷ್ಟ್ರಾ ಎಂಬುದು ತೈ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಪದ. 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಆ5ಇಷ್ಟಾಃ ಎಂದು ಅವಗ್ರಹೆವುಳ್ಳೆದ್ದ ಮತ್ತು ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧೆ 
ನಾರ್ಥ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ರಾಯೆ8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ. 


ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರುಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 
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ಉವಟಿವಿಷ್ಟಾ ರಾಯಃ । ಯಜತೇಃ ಕೃತಸಂಪ್ರಸಾರಣಸ್ಯೈತದ್ರೂಸಂ 
ನಿಷ್ಠಾಪ್ರತ್ಯಯೇ ಪರತೋ ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ | ಆ ಇಷ್ಟಾ ರಾಯಃ 
ಮರ್ಯಾದಯಾ ಇಷ್ಟಾನಿ ಧನಾನಿ ॥ | 


ಸಾಯಣ--ಹೇ ಇಷ್ಟಃ । ತೃಜಂತಸ್ಯ ಸಂಬುದ್ಧಿಃ | 
ಸಾಯಣ--(ಬೇರೆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ) ಹೇ ಏಷ್ಟಃ 1........ ಯದ್ವಾ ಏಷ್ಟಾ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಂತಂ | 
ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರ--ಹೇ ಏಷ್ಟಃ ಏಷಣಶೀಲ । 


ಕೇಚಿನ್ನಿಷ್ಠಾಯಾಂ ವರ್ಜ್ಯವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಇಕಾರಸ್ಯೈ ಕಾರಮಾಹುಃ । ಅನಾ- 
ಮಂತ್ರಿತತ್ಸಂ ಚ ಮನ್ಯಂತೇ । ತದಾ ಆದ್ಭುದಾತ್ರತ್ತೃಂ ಚ ದುರ್ಲಭಂ | 
`ಶಾಖಾಂತರೇ ತು- ಆ ಇಷ್ಟಃ ಏಷ್ಟ ಇತಿ ಮತ್ತಾ ಅವಗ್ರೆಹಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಮತ್ತು 
ನ ಲಕ್ಷಣೇನ ಸದಕಾರಾ ಅನುನರ್ತ್ಯಾಃ ಪದಕಾರೈರ್ನಾಮಲಕ್ಷಣಮನುವರ್ಕ್ಯೈಂ 
ಯಥಾಲಕ್ಷಣಂ ಪದಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ | 
ಸರ್ನ್ವನೇದಹಾರಿಷದಂ ಹೀದಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ 


ಇವು ಪತಂಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದ ವಾಕ್ಯಗಳು. ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವು ಸದಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 
ಬಾರದು. ಪದಕಾರರೇ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸದಗಳ ರೂಪ 
ನಿನತಕ್ತಿಮಾಡಬೇಕು. 


ಪಾಣಿನೀಯವ್ಯಾಕರಣನೇ ಸರ್ವನೇದಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾತಿಕಾಖ್ಯ. ಇದೇ ಪದಪಾಠದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸತಂಜಲಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರುಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾಕೆ.- 


1. ಆಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಪದವು ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಕಾರ ಅವಗ್ರಹವುಳ್ಳದ್ದು ಆ€ಜ್ಯಂ. ಈ ಪದವು ಖುಗ್ಗೇದ 
೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ಸಲ ಬರುತ್ತಜೆ. ಆದರೆ ಅವಗ್ರಹನಿಲ್ಲ. 


2. ಆಶಿತೆಂ ಪದವೂ ಅವಗ್ರಹಸಹಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯದ ಮತ. ಖುಗ್ಬೇದ ೧೦ನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲೇ ಇದೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅವಗ್ರಹವಿಲ್ಲ. 


3. ಅಕ್ಲಣ್ಣಾನ್‌ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯದಪ್ರಕಾರ ಅವಗ್ರ ಹನಿರಬಾರದು. ಖುಗ್ಗೇದ (೧-೧೬೪-೧೬) 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅವಗ್ರಹನಿದೆ. 
ಪತಂಜಲಿಯು ಅಚ್ಚ ವೈಯಾಕರಣಿ. ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಉತ್ತಮವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವ್ರುದಕ್ಕ್ಯೋಸ್ಟರ ನದಕಾರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಭಾವನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರಬೇಕು. 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಕೂಡ ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಗ್ರ ಹವುಂಟು, ಅವಗ್ರಹವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಭಿನ್ನಾ 
ಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ, ಪದಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತೀರ ನಿಜೆತ್ರವೆಂದಿದಾರೆ. 
ಶಾಕಲ್ಯಾಶ್ರೇಯಪ್ರಭೃತಿಭಿರ್ನಾನಗೃಹೀತಂ ಪೂರ್ವನಿರ್ವಚನಾಭಿಪ್ರಾ- 
ಯೇಣ । ಗಾರ್ಗ್ಯಪ್ರಭೃತಿಭಿರವಗೃಹೀತಮಿತಿ | ತದೇನ ಕಾರಣಂ | 


ವಿಚಿತ್ರಾ! ಸದಕಾರಾಣಾಮಭಿಪ್ರಾ ಯಾಃ | ಕೃಚಿದುಪಸರ್ಗ ನಿಷಯೇಔಸಿ 
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ನಾನಗೃಹ್ಣಂತಿ । ಯಥಾ ಶಾಕಲ್ಯೇನ ಅಧಿವಾಸೆಂ ಇತಿ ನಾನಗೃಹೀತಂ । 
ಆಶ್ರೇಯೇಣ ತು ಅಧಿ€ವಾಸೆಂ ಇತ್ಯವಗೈಹೀತಂ । ತಸ್ಮಾದನಗ್ರಹೋತ;- 
ನವಗ್ರಹ ಇತಿ ॥ 
| (ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಯ ನಿರುಕ್ತಭಾಷ್ಯ ೨-೧೩) 
ಪದಪಾಠಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ನಾನಾನಿಧವಾಗಿವೆ. ಉಸಸರ್ಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನಾಭ 
ಪ್ರಾಯವಿಜಿ. ಅನಗ್ರಹನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದೆ. ಶಾಕಲ್ಯರು ಅಧಿವಾಸಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ರೇಯರು ಅಧಿ5ವಾಸಂ ಎಂದು ಅನಗ್ರ ಹವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಈರೀತಿ 


ಪದಪಾಠಕಾರರುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. 


ಧಾವಿ. 


ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ನೇದಾರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ- ಪ್ರಾಚೀನರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು 


ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರು ವೇದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾನರೀತಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾರೆ, ಅವರು 
ಬರೆದಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ವೇದದ ಭಾಗವೇ ಆಗಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಸ್ವತಃ ಅರ್ಥನಿರೂಸಣೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿವೆ. ಇವೇ 
ಮೊದಲಿನ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಳು. ಮುಂದೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಇವೇ ಆಧಾರಗಳಾಗಿನೆ ಎಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇವು ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಹೊರಬಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ತಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನೋ ಅಥವಾ ಕೆಲವು ಕ್ಲೆಷ್ಟಸದಗಳಿಗೆ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನೋ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥವೇ ಆಗುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ಇವುಗಳಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ, ಅನೇಕ ಸದಗಳು, ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಕೂಡ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ನನುಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಪರಿಚಿತವಾದ ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳೂ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ ಮುಂತಾದುವೂ ವೇದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿನೆಯೇ ಹೊರತು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಸೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆ ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಗಳಲ್ಲ. ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳು, ವೇದದ ಮೂಲ್ಕ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ವರ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವುವು. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ ಖಷಿ ಛಂದಸ್ಸು, ದೇವತೆ 
ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ವೇದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯೇ ಮುಖ್ಯೋದ್ವೇಶವಾಗಿಉಳ್ಳ ಗ್ರಂಥವೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತ. 
ಇದಕ್ಕಿಂದ ಹಿಂದಿನದು ಇಂತಹೆ ಗ್ರಂಥ ಯಾವುದೂ ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥವೂ ಕೂಡ ವೇದಗಳ 
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ಕಾಲದ್ದೇ ಎಂತಲೂ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಪದಗಳಿಗೆ ವೈದಿಕವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಸಾಧಾರ 
ವಾಗಿ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕ ತಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯೃತ್ಯಸ್ತನಾದ ಅರ್ಥ ಎರಡನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


« ಇನೇತಿ ಭಾಷಾಯಾಂ ಚ ಅನೃಧ್ಯಾಯಂ ಚಃ ಅಗ್ನಿರಿವೇಂದ್ರ ಇವೇತಿ | 
ನೇತಿ 'ಪ್ರತಿಸೇದಾರ್ಥೀಯೋ ಜಾಷಾಯಾಂ | ಉಭೆಯಮನ್ಮ- 


ಧ್ಯಾ ಯಂ |” 
ಇವ ಎಂಬ ಪದವು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ಕಾವ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ « ಭಾಷೆ'' ಯೆಂದು ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಿದಾರೆ) ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. «೬ ಅಗ್ಬಿರಿವ > ಎಂದರೆ « ಅಗ್ನಿ ಯಂತೆ SOT ಇಂದ್ರ 


ಇವ'' ಎಂದರೆ « ಇಂದ್ರನಂತೆ ” ಇತ್ಯಾದಿ. «« ನ'' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧ ಮತ್ತು ಹೋಲಿಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. « ನ ವಿಂಥೆ ಅಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಂ” ಎಂಬಲ್ಲಿ 
««ನ'' ಎಂಬುದು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವೂ ಆ ದ್ಯೌರ್ನ ಪ್ರತಿನಾಶವಃ'' ಎಂಬಲ್ಲಿ «« ದ್ಯೌರ್ವ'' ಎಂದರೆ 
«« ಆಕಾಶದಂತೆ'' ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಈರೀತಿ ನೇದ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಯರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತು 
ಎಂದಾಯಿತು. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ಕದ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇದು ವೇದಗಳ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು... ವೇದಗಳಿಗೇ ಅರ್ಥನಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎಂದು. | | 


ಅಸಾಧ್ಯ ನಾಚಕವಾಕ್ಯಗಳು, ಪರಸ್ಸರ ನಿರುದ್ಧಾರ್ಥವುಳ್ಳಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೇ 
ಪುನಃ ತಿಳಿಸಲೆತ್ತಿಸುವುದು ಅರ್ಥವೇ ಆಗದೆ ಇರುವಂಥಹೆ ಪದಗಳು ಇವೇ ಮುಂತಾದವುಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದವು. ಅಂತಹ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಅಪ್ರಕೃತ, ವ್ಯರ್ಥ ಎಂದು ಆಪಾ 
ದನೆ. ಈ ವಾದವಿವಾದಗಳು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಉಪೋದ್ಭಾತದನ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಸಹಿತ ವಿವರಿಸಿ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೂ ಸಮಂಜಸವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಅನವಶ್ಯಕ. 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾದದಿಂದ ಒಂದು ಅಂಶ ನಿರ್ಧೆರನಾದಂತಾಯಿತು.  ಯಾಸ್ವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ವೇದವೆನ್ನುವ ಗ್ರಂಥವು ಜನಸಾಮಾನ್ಯದ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ.. ವೇದದ ಭಾಷೆಯು ಜನಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದಾಯಿತು. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಾಗವಿದೆಯೆಂದು ಆಗಲೆ ಹೇಳಿದೇವೆ. ವೇದವೆಲ್ಲವೂ ಜನಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯು 
-ವಂತಿದ್ದರೆ ಶಬ್ದಕೋಶದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಾದರೂ ಏನು? ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪದೇಪದೇ ಪದಗಳಿಗೆ ರೂಪ 
ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ (ಯಾವ ಮೂಲಪದದಿಂದ ಬಂದದ್ದು; ಈ ರೂಪ ಹೇಗೆ ಬಂತು) ಮಾಡಿ, ಇತರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು 
ಯಾವರೀತಿ ಅರ್ಥನಿರೂಪಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯೆಂದು ಪ್ರತಿ 
ನಾದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು? ಪದಗಳು ಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಅರ್ಥವನ್ನು ಏಕೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು? ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಅರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಹಾಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವುದು ನೋಡಿದರೆ. 
ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸಹಾಯನಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವೂ ಅಳಿಸಿಹೋಗುತ್ತಾ ಬಂದಿರಬೇಕು. ವೇದದ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಟರ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಬಹಳ 
ಅಂತರವಿರಬೇಕು. ಇ | | 


೦೪ ಸ ೀದಭಾಷ್ಯದ 


ಇವೆಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳುವುದೆಲ್ಲ ಸರಿಯೆಂದು ನಾನು ಒಪ್ಪುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ... ಆದರೂ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನಿರುಕ್ತದಿಂದಾಗಿರುವ ಉಪಕಾರವು ಅಪಾರವಾದುದು. 


ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಷಯನಿರೂಪಣೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇವರಿಗಿಂತ ಹಿಂದೆ ಅನೇಕರು ಈರೀತಿ 
ಪ್ರಯತ್ನೆಮಾಡಿದ್ದಂತೆ ತೋರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ « ವೃತ್ರ '' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ವೃತ್ರನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ... 

“ ತತ್ಕೋ ವೃತ್ರಃ । ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ವಾಷ್ಟ್ರೋ$ಸುರ ಇತ್ಯ್ಯೈತಿ- 
ಹಾಸಿಕಾಃ 1....ಅಪಾಂ ಚ ಜ್ಯೋತಿಷಶ್ಚ ಮಿಶ್ರಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವರ್ಷ 
ಕಮ? ಜಾಯತೇ | ತತ್ರ ಉಪಮಾರ್ಥೆೇನ ಯುದ್ಧವರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | 
ಅಹಿನತ್ತು ಖಲು ಮಂತ್ರವರ್ಣಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದಾಶ್ನ । ನಿವೃದ್ಧ್ಯಾ ಶ- 
ರೀರಸ್ಯ ಸ್ರೋ ತಾಂಸಿ ನಿನಾರಯಾಂಚಕಾರ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹತೇ ಪ್ರಸಸ್ಯಂದಿರೇ 

ಆಪಃ । 

ಈ ವೃತ್ರನು ಮೇಫೆವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಗುಂಪಿನವರೂ, ಪುರಾಣಿಕರು ತ್ವಸ್ಟೃವಿನ ಮಗನಾದ ರಾಕ್ಷಸ 
ರೆಂದೂ, ವೇದಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಸರ್ಪನೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. 
ಈತರಹದ ಉಪಪಾದನೆಯನ್ನು ನೋಡಿದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ನಿರ್ಣಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಈ ಗ್ರಂಥದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಖಹಿಯೆಂದರೆ ಎಂತಹವರು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರಕೊಡುತ್ತಾ ಯಾರು 
ತರ್ಕರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರಬಲ್ಲರೋ ಅವರೇ ಖುಹಿಸಮಾನರು. ಆರೀತಿ ನಿರ್ಧೆರಿಸಲ್ಪಟ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 


ಟೆ 
ಖಹಿಗಳ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮವಾದ ಚೆಲೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಾರೆ. 


ನೇದದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ-ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆಯೆಂತಲೂ ಹೇಳಬಹುದು-ಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳೂ ನಡೆಯು 
ತ್ರಿದ್ದುವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತ 
ರಚನೆಮಾಡುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಜನಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸಹುಟ್ಟ ಬೇಕಾದಕ್ಕೆ ಶ್ರದ್ಧೆ, ನಂಬಿಕೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಲದು. ಪೂರ್ಣ 
ವಿಶ್ವಾಸಹುಟ್ಟಿ ಬೇಕಾದಕ್ಕೆ ಅದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಚರ್ಜೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ಣೀತವಾಗ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯಾಸ್ಕರು ತಾವು ಹೇಳುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಕರಣ, ಹಿಂದಿನ ಜ್ಞಾನಿಗಳ ಅನುಮೋದಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳು, ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಬೇಕಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪಾಣಿನಿಯ ವ್ಯಾಕರಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭಾಷೆಗೆ ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿ ದ್ದು. ವೇದದ ರೂಸಗಳಲ್ಲವನ್ನು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಫಿರೂನಿಸಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವ' ವೇದಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭಾಷೆಯ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಅಪವಾದ 
ಗಳೆಂದೇ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ ನೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. 


ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯಮುಖ್ಯವಾದ ಉಪರಿ 
ಸತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಸಂಹಿತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನನಿಲ್ಲ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಉದ್ದೇಶವೇನೋ.' ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಫಿರೂಪಿಸುವುದೇ ಆದರೂ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ವೇದದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ವೇದವನ್ನು ಯಾವಳೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂಬುದು. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ 
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ನಿಯಮಗಳು, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕ್ಕು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಕೊಡೆಬೇಕು, ಮುಂತಾದ ನಿಷೆಯಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಕನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ ಣ. 


4 ಶ್ರುತಿಲಿಂಗ ವಾಕೃಪ್ರಕರಣಸ್ಥಾ ನಸಮಾಖ್ಯಾ ನಾಂ ಸಮುನಾಂಯೋ ಪಾರ- 
ದೌರ್ಬ್ಜಲ್ಯಮುರ್ಥನಿಪ್ರಕರ್ಸಾದಿತಿ?? 


ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವ ಶ್ರುತಿ (ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು), ಲಿಂಗ (ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಗುರುತು), ವಾಕ್ಯ, ಪ್ರಕರಣ (ಸಂದರ್ಭ), ಸ್ಥಾನ (ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮ) 
ಮತ್ತು ಸಮಾಖ್ಯಾ (ನಿರ್ವಚನ) ಮುಂತಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಆಮೇಲೆ ಬರುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಹೆಚ್ಚು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ತ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಅರ್ಥ 
ನಿರೂಪಣೆಗಿಂತ, ಅರ್ಥನಿರೂಪಣೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ನೇರವಾಗಿ ವೇದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಂತೆ ಬರೆಯಲ ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗ್ರಂಥ 
ವೆಂದರೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿಕೆ. "ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮತ್ತು ಅಮೂಲ್ಯ ನಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮತ್ತು ಪ್ರೌಢವಾದ 
ಉಪೋದ್ಭಾತದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ. 


ಬಳ್ಳಾರಿ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟ್‌ ನಲ್ಲಿರುವ, ತುಂಗಭದ್ರಾತೀರದ ಹಂಪೆಯ ಹೆತ್ತಿರ ಈಗ ಪಾಳುಬಿದ್ದಿರುವ ವಿಜಯ 


4) 
ನಗರವೆಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ. ಶ. "ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ಸಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಬುಕ್ಕರಾಯ 
ನೆಂಬುವನಿಂದ ಸಾ ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಗುರುವಾಗಿದ್ದರು. ಇವರೂ ಇವರ 


ಸೋದರರು ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೂ ವಿಜಯನಗರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಮುಂದೆ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಾರೆನಿಸಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತು ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಈಗಲೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದಾರೆ. ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೇ ಸರ್ವದರ್ಶನಸಂಗ್ರಹವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ವೇದಾಂತಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳ ಮುಖ್ಯತತ್ವ ಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಪಂಚದಶೀ ಎಂಬ 
ಸದ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅದ್ವೈತ ನೇದಾಂತ ಗ ಗ)ೃಂಥಕರ್ತ್ಪೃಗಳೂ ಇವರೇ. ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮ 
ನೇದ ಭಾಷ್ಯವಲ್ಲದೇ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, ಆರಣ್ಯಕಗಳು, ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೂ ಭಾಷ್ಯಮಾಡಿದಾರೆ. 


ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖುಗ್ರೇದದ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿಗೂ ಪ್ರತಿಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳ ವ್ರ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಬರುವ ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಖಕ್ಕಿಗೂ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತೆ ತ್ರವನ್ನು ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಗು 12 
ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಲೋಪದೋಷಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದರೆ, ಸಾಯಣರು ಮಂಕ್ರಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಅಥವಾ ಚಾರಿಕ್ರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ನೋಡು 
ವುದಿಲ್ಲವೆಂದು. ಅವರಿಗೆ ನೇದನೆಂಬುದು ಒಂದು ಪವಿತ್ರ ಗ್ರಂಥರಾಶಿ. ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯವೂ ಪ್ರಮಾಣ 
ವಾದುದು. ಅದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ವೇ ತಪು ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸ 
ಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದ್ದರೂ, ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಟೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಫು ನೀವತೆ ಅಭಿಮಾನಿ. ತಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಅನ್ವಯಿಸುವಾಗ ಇದೇ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಅನರು ಬರೆದಿರುವುದು. | 


ವೇದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪೂಜ್ಯಭಾವನವಿರುವುದರಿಂದರೇ, ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಂಬಂಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥ, ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾದ ಅಥವಾ ಸ್ಪ ಸ್ಪವಲ್ಲದ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಭಾರುಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ತಮ್ಮ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ತೊಡದೇ ಎಲ್ಲಿಗೇ 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ ಬರೆಯುವಾಗ, ನಾಮಪದಗಳ ಒಂದು ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ನಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುನಂತೆ ಹೊಂದಿಸುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. « ಧಾತೂ 
ನಾನುನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ' (ಧಾತುಗಳಿಗೆ 4 ಅರ್ಥಗಳುಂಟು) ಎಂಬುದಂತೂ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಸಲ 
ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಒಂದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದುತರಹ ಅರ್ಥ ನಿರೂಪಿಸಿರು 
ವುದೂ ಉಂಟು. ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪದ ಅಥವಾ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಹಿಂಜಿ ಮುಂದೆ ನೋಡುನಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರಂತೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪದಗಳ ವ್ಯ್ಯತ್ತತ್ತಿಮಾಡಿಯೇ ಅರ್ಥನಿರೂಸಣೆ. ನಿರುಕ್ತದಿಂದ 
ಉದಹರಿಸಿರುವುದು ಆನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಆರಣ್ಯಕಗಳು, ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ, ಬೃಹಬ್ದೀವತಾ 
ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದುಂಟು. ಪುರಾಣ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಕಥೆಗಳು, ನೇದದಶೈಲಿಗೂ ಮಹಿಮೆಗೂ ಸರಿಹೋಗದಂಥಹೆ ಜೀವನಕಥೆಗಳು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣಾ 
_ ಚಾರ್ಯರು ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದಾರೆ. 


ವೇದದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಳಿಸಿಹೋಗಿತ್ತು ಅಥವಾ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಹೆತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೨೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು. «ಆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ 
ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರೇ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿಗೂ « ಕಸ್ಮ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾನವಿಧೇಮ ? 
ಎಂಬುದು ಪಲ್ಲನಿಯಂತೆ ಇದೆ. ಇದರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ «ಯಾವ ದೇವರಿಗೆ ನಾವು ಹವಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸೋಣ ” 
ಎಂದು ಇರಬೇಕು. ಇದರ ಉದ್ದೇಶ-ಯಾನನು ಈ ಚರಾಚರ ಪ್ರಸಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನೋ, 
ಯಾವನು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತನೋ ಆ ದೇವನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬುದು. ಒಂದುಸಲ ಈ 
ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊ ಂದುವೇಳೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದುವೇಳ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಒಂದುಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಒಂದೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಆ ಪರಾತ್ಸರವಸ್ತುವಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಚ ಜೀವನು 


ದಿಗಿ 


ಮುಗ್ಗನಾಗಿ, ನಿಮಿಷ ನಿಮಿಷಕ್ಕೂ ಅದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿದಾನೆ. « ಯಾರಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಲಿ?” 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಸೂಕ್ತದ ಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ « ಕ ಶಬ್ಧಾ ) ಭಿಥೇಯಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದೇನತಾ'' 

(4 ಕ' ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆ) ಎಂತಲೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಆಚಾರ್ಯರ 

ಪ್ರಕಾರ ಸ್ರತಿಸೊಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಥವಾ ಪ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕಲ್ಲು 

ಗಿಡಗಳು, ವಾದ್ಯಗಳು, ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 

ಸೂಕ್ತದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮರೆತು, « ಕಸ್ಮ್ರೈ ' ಎಂಬ ಸರ್ವನಾಮಪದವನ್ನೇ ದೇವರ ಹೆಸರೆಂದು ವಾದಿಸಿದಾರೆ. 
ಆ ಶಬ್ದದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಹೀಗಿದೆ. 


4 ಅತ್ರ ಡಿ ಶಜೊ ೀನಿಜ್ಞಾ ೯ತಸ್ಪರೂಪತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಪತೌ ವರ್ತತೇ |? 
ಇಲ್ಲಿ  ಕಸ್ಮೈ' ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ವು, ಸ್ತಿ ತವಾದ. ರೂಪನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ 


ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
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4 ಯದ್ವಾ ಸ್ಫಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಕಾಮಯತೇ ಇತಿ ಕೂ ಕಮೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯ ಯಃ।* 
ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡೆಲಸೇಕ್ಷೆ ಉಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಕ ಶಬ್ದವಾಜ್ಯನು, «ಕಂ ಧಾತೆನಿಗೆ ಢ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ « ಕ' ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
4 ಯದಾ ಕಂ ಸುಖಂ ತದ್ರೂಹತ್ವಾತ್ಮ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ 131 
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ಅಥವಾ «ಕ? ಎಂದರೆ ಸುಖನೆಂದೆರ್ಥ. ಸುಖರೊಪನಾದುದ ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ «ಕಂ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ೨. 


“ ಅಥವಾ ಇಂದೇಣ ಪೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಮದೀ ಯಂ ಮಹೆತ್ಸೆಂ ತುಭ್ಯಂ 
ಪ್ರದಾಯ ಅಹಂ ಕಃ ಕೀದೃಶಃ ಸ್ಯಾಮಿತ್ಯುಕ್ತರ್ನಾ | ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಪ್ರತ್ಯೂಚೇ ಯದೀದಂ ಬ್ರನೀಹಿ ಅಹಂ ಕಃ ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತದೇವ ತ್ವಂ 
ಭವನೇತಿ । ಅತಃ ಕರಣಾತ್ವ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾಖ್ಯಾ ಯತೇ ೫ 


ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ನಿನ್ನಂತೆ ನಾನೂ ಪೂಜ್ಯನಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ, ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯು ನನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಾನು ಏನು (ಕಃ) ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು 
ನಾನು ಏನು (ಕಃ) ಆಗಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳುವುದಾದರೆ, ನೀನು ಅದೇ (ಕಃ) ಆಗು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಕೊಟ್ಟಿ ನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ (ಕಃ ಎಂಡು ಹೆಸರು. 


ಈರೀತಿ, ಬಹಳೆ ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಸಾ ಸ್ವಾಭಾವಿ ಕವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದಾದುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ನಿಯಮಕ್ಕೊಳೆಗಾಗಿ, ಸಲ್ಲದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಹಳ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಎಂದರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬಂದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಮಾಯನಾಗಿ, ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಸ ಹೊಸ 
ಅರ್ಥಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇದಿಷ್ಟೂ ಸಾಯಣರಲ್ಲಿ ಕಂಡ ದೋಷಗಳ ಮಾತಾಯಿತು. ಇನ್ನು 
ಅದರೆ ಉಪಯೋಗ. | 


ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು ಒಂದುಪಕ್ಷವಾಯಿತು. ಇನ್ನೊಂದುಪಕ್ಷವನ್ನು ಗಮನಿಸದೇ ಇರುವುದಕ್ತಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಗಮನಿಸಿದರೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಉಪಕಾರದ ನಿಜವಾದ ಬೆಲೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದುವೇಳೆ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸೋಣ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈದಿನ ವೇಬಾ 
ಭ್ಯಾಸವು ಯಾವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿತ್ತು? ಅದನ್ನು ಊಹಿಸುವುದೂ ಕಷ್ಟ. ಆನರ ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವುದು 
ಸುಲಭ. ಆದರೆ ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವವರೂ ಕೂಡ ಆ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ | ಖುಣಿಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. -ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಾಗ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮೂಲರ್‌ ಹಂಡಿತರು ಈರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


“ಜ್‌ Those who recollect the history of Vedic scholarship........ know 
best that with all 1ts faults and weaknesses Sayana’s Commentaryihas a Sine- 
qua non for a scholarlike study of the Rigveda. Ido not wonder that others 
who have more recently entered on that study are inclined to speak 
disparagingly of the scholastic interpretations of Sayana. They hardly know 
how much we all owe to his guidance in effecting our first entrance into this 
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fortress of Vedic Ianguage and Vedic religion, and how much even they, 
without being awaro of it, are indebted to that Indian Eustathius..... Who does 
not know how much assistance may be derived from a first translation, even 
though it 18 imperfect, nay, how often the very mistakes of our predecessors 
help us in finding the right track ? If 7 0೩೫ now see further than be could, 
let us not forget that we are standing on his shoulders. '' 


ವೇದಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಭ್ಯಾಸವು ಈವರೆಗೆ ಹೇಗೆ ನಡೆದಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಎಷ್ಟೋ ರೋಪ 
ದೋಷಗಳಿದ್ದರೂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯ್ಯವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೇದನ್ಯಾಸಂಗವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಓಪ್ಪಶಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈಚೀಚಿಗೆ ಈ ಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವವರು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರಿಯ ಪಾಂಡಿತ್ಯ 
ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬರೆದಿರುವರೆಂದು ಜರೆಯಬಹುಡು. ದುರ್ಗಮವಾದ ಈ ಕೋಟಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಷ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಎಂತಹ ದಕ್ಷರಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹಳಿಯುವವರು ಅರಿತಿಲ್ಲ. ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಅದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನ 
ಪಡೆದಿದ್ದ, ಎಷ್ಟು ಖುಣಿಗಳು ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿಯೆದು. ಯಾವ ಗೃಂಥಕ್ಕಾಗಲೀ, ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಷಾಂ 
ತರವು--ಎಷ್ಟೇ ದೋಷಯುಕ್ತವಾಗಿರಲಿ- ಬಹೆಳ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ ಎಂಬುದು ಯಾರಿಗೆತಾನೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ? 
ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದಕ್ಕೆ, ಸ್ರಥಮ ಸ್ರಯತ್ನಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳು ಅಮೇಲೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವವರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಅಡ್ಡಹಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತ 
ವೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ. ಆದ್ದರಿಂದ್ರ ಈಗ ನನುಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ನಾವು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟು ಮುಂದೆ ಜಾ 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 


ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮೂಖರರಂತೆ, ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನೇದದೆ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೂ, ನಿಧಾನವಾಗಿ ಯೋಚನೆನಾಡಿದಕ್ಕೆ 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಅಗಿರುವ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ಸ್ವ ತಾಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 


ಈ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯರು ಒಂದೇ ಸದಕ್ಕೆ ಅನೇಕತರಹ ವ್ಯತ್ಸಕ್ಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಆಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡದೆ, ತಮಗಿಂತ ಪೂರ್ಚಿಕರಾದ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ ಅನೇಕ ಮತಗಳೂ, ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳ 
ವಿಷಯ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕರನಿಶ್ರ, ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮೀ, ಕಪರ್ದಿಸ್ವಾಮಿ ಮುಂತಾದವರು, 
ನೈರುಕ್ತಃ (ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು), ಐತಿಹಾಸಿಕಃ (ಪುರಾಣಿಕರು), ಶಾಬ್ದಿಕ (ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾರರು), ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ವಿದಃ (ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವರು), ಆತ್ಮನಿದಃ (ಜ್ಞಾನಿಗಳು), ವೃದ್ಧಶಾಸನಂ, ಪೂಕ್ವೇ ಭಾಷ್ಯಕೃತಃ 
(ಹಿಂದಿನ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು), ಅನರೇ ಕೇಚನ (ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು) ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವುದರಿಂದ, 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯ ರಚನೆಮಾಡುವ ವೇಳೆಗೆ ಅನೇಕರು ಇದೇ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದರು. ಅವರೆ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚನೆಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಾವಣಭಾಷ್ಯ, ಕೌಶಿಕಭಾಷ್ಯ, ಗೂಡಾರ್ಥರತ್ಸಮಾಲಾ, ಮುಂತಾದ ಕೆಲವು ಖಯಗ್ರೇದಭಾಷ್ಯಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕೈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ಧ್ಯೊವರಾಜರೆಂಬುವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಭವಸ್ವಾಮಿಃ 
ರಾಹದೇನ, ಶ್ರೀನಿವಾಸ ಮಾಧನಡೀನ ಮೊದಲಾದವರೆ ನೇದಭಾಷ್ಯಗಳೆಂದು ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತ ಪೂರ್ತಿಕರೆಂತಲೇ ಕಾಣುತ್ತ ಡೆ. ಅದರೆ, ಈಗ ಅವರ ಗ್ರಂಥಗಳಾವುವೂ ಸಿಕ್ಕುವಂತಿಲ್ಲ. 
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ಮಹೀಧೆರ ಮತ್ತು ಉವಟಿಕೆಂಬುವರ ಯೆಜುರ್ನೇದಭಾಷ್ಯಗಳು ಬಹೆಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವುಗಳು. ಆದರೆ 
ಖಗ್ಬಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಅವುಗಳು ಅಷ್ಟು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಯಜುರ್ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥ 
ತಿಳಿಯುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಎರಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು. 


ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ವೈದಿಕಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ವೇದವನ್ನು ಬಹುಶ್ರಮದಿಂದ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಅದನ್ನು 
ಅಚ್ಚ ಳಿಯೆದೆ ಇರುವಂತೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದಾರೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. 
ಆದಕೆ ನೇದಾರ್ಥನಿರೂಸಣೆಗೆ ಅನರಿಂದ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಸಹಾಯವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು ವಿಷಾದಕರ. 


ವೇದಾಭ್ಯಾಸವಿ ಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನರು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿವರಿಸುವುದು 
ಅಪ್ರ ಕೃತನೆನಿಸಲಾರದು. ವೇದವನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದಲೇ ಕಲಿಯುವುದು ಪುರಾತೆನಕಾಲದಿಂದ ಬಂದ ಪದ್ದ ತಿ. 
ಆ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗೆ ಲಿಪಿ ಮುಂತಾದ ಸಾಧೆನಗಳಿರಲಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಮುಖ 
ದಿಂದ ಸರಿಯಾದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಮೂಲಕ ವೇದವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಬಾಯಿಪಾಠಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ 
ಕ್ರಮವು ಸರಂಸರೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಮೊದಲು ಗುರುವು ಓಂಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಿಗೂ ತನ್ನ ಗುರುವಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ವೇದಖಕ್ಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಾದಪಾದವಾಗಿ ಎಂದರೆ, ಒಂದು 
ಖಯಕ್ಕೆನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ, ಸ್ವರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಛಾರಮಾಡುವನು. ಗುರುವು 
ಹೇಳಿದ ಆ ಪಾದವನ್ನೆ ಶಿಷ್ಯನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಎರಡು ಅಥವಾ ಮೂರಾವರ್ಶಿ ಉಚ್ಛರಿ 
ಸುವನು. ಶಿಷ್ಯನ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಸರಿಯಾ? ಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಗುರುವು ಆಗಲೇ ಅದನ್ನು ತಿದ್ದಿ ಪುನಃ ಶಿಷ್ಯನಿಂದ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿಸುವನು. ಬಳಿಕ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡುವನು. ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಬಾಲ್ಯಪಾಠವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇನ್ನೂ ಅನುಭವಸಾಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದಗಳನ್ನು ಒಂದೇಬಾರಿ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ ಕಾರಣ ಒಂದು ವಾದವನ್ನು ಪದಚ್ಛೇದಕ್ರಮದಿಂದ ಎರಡು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ 
ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿಸುವನು. ಈರೀತಿ ಶಿಷ್ಯನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಒಂದು 
. ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೋ ಪೂರ್ತ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನೋ ಅಥವಾ ಎರಡು ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನೋ 
ಪಾಠಹೇಳುವನು. ಈರೀತಿ ಪಾಡ್ಯ, ಅಷ್ಟಮಿ, ಚತುರ್ದಶೀ, ಪೂರ್ಣಿಮಾ, ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ, ಸಂಕ್ರಮಣ 
ಮೊದಲಾದ ಅನಧ್ಯಯನ ದಿನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ದಿಚಗಳ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾನ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನ ಅಗ್ನಿ 
ಕಾರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾತರಾಹ್ಟಿಕಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ನಮ್ರನಾಗಿ ತನ್ನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಗುರುವು ಒಂದು ತಿಂಗಳನರೆಗೋ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೋ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪಾಠವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಡುತ್ತಿರುವನು. ಪಾಠವು ಸಾಕೆಂದು ತೋರಿದ ಬಳಿಕ ಗುರುವು ಮುಂದಿನ ಪಾಠವನ್ನು ಇದೇ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಆರಂಭಿಸುವನು. ಶಿಷ್ಯನು ಹಿಂದಿನ ಪಾಠವನ್ನು ಗುರುವು ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆವರ್ತಿಮಾಡು 
ತ್ರಿರುವನು. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸ್ವಶಾಖೆಯ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಆ ಶಾಖೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೂ, ಆರಣ್ಯಕ 
ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವನು. ಈರೀತಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಅವಕಾಶವಿದ್ದಾಗಲೂ ವೇದಗಳ ಶಿಕ್ಸಾದಿ ಸಡಂಗಗಳನ್ನೂ, ಕಲ್ಪಸೂತ್ರ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವನು ಈರೀತಿ ಒಂದು ವೇದವನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ೧೨ ವರ್ಷಗಳು ಚೇಕೆಂದು ರಿರ್ಣಯಮಾಡಿರುವರು. ಉಪನಯನವಾದ 
ಬಳಿಕ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರೋಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದೇ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಉಪನಯನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಾಧಿಳಾರನಿಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುರುವಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನ 
ಶುಶ್ರೂಷಾದಿಗಳನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಚಾರವಾದ ನಿಯಮಗಳು ಗೃಹೈಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 


504 ಯಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಸ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಯನ ಪೂರ್ತಿಯಾದಮೇಲೆ ಕಾಲಾನಕಾಶ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಇತರ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ (ಇತರ ನೇದಗಳನ್ನೂ) ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡಬಹುದು. ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿದನಂತರ 
ಗುರುವಿಗೆ ಯಥೋಚಿತ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ, ಸ್ನಾತಕವ್ರತೆನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ನಿವಾಹವನ್ನು 


ಮಾಡಿಕೊಂದು ಗೃಹೆಸ್ಸಾಶ್ರನಿಯಾಗಬಹುದು. ಇದು ಪ್ರಾಚೀನಸಂಪ್ರದಾಯವು. 
ವೇದಾಭ್ಯಾಸಕ್ರಮ 


ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಗತಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಆಜೀವೆಪರ್ಯಂತವಾಗಿ ಜ್ಞಾನಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಲು ಖುಷಿ 
ಗಳೂ, ವೇ(ದನೇತ್ರ್ಯಗಳೂ ಕೆಲವು ಕ್ರಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸುವರು. ಈ ಕ್ರಮಗಳು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೊದಲು ಸಂಹಿತಾಪಾಠವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಅನಂತರ ಪದಪಾಠನನ್ನೂ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಂತೆಯೇ ಗುರುಮುಖದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ... 


ಜೋ ದಂಡೋ ರಥೋ ಘನಃ। 
ಅಷ್ಟೌ ವಿಕೃತಯಃ ಸ್ರ್ರೋಕ್ತಾಃ ಕ್ರಮಸಪೂರ್ವಾ ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ 1 


ಜಟಾ ಮಾಲಾ ಶಿಖಾ ರೇಖಾ ಧ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಜಟಾ, ಮಾಲ, ಶಿಖಾ, ರೇಖಾ, ಧ್ರೈಜ್ಯ ದಂಡ, ರಥ, ಘನ ಎಂಬ ಎಂಟು ವಿಕೃಕಿಗಳನ್ನು 
ಕ್ರನುವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇ ಕು. ಈ ವಿಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈಗ ಎಲ್ಲವೂ ರೂಡಿಯೆಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುನುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು (ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ) ಸಂಹಿತಾಪಾತ್ಕ ಸಪದಸಪಾಠ, ಕೃಮಸಾಕಠೆ, 
ಜಟಾಪಾಠ, ಘೆನಪಾಠ ಎಂಬ ವಿಕೃತಿಗಳು ಮಾತ್ರ. ಈ ವಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಕ್ಷೇಪ 


ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಇದರಂತೆ ವೇದದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


೧. ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಸಂಹಿತಾಲಕ್ಷಣಂ-- ಪರಃ ಸನ್ನಿ ಕರ್ಷಃ ಸಂಹಿತಾ (ಪಾಣಿನೀಯ ಅಸ್ಟ್ರಾಧ್ಯಾಯೀ ೧-೪-೧೦೯) 


ಅಥವಾ ವರ್ಣಾನಾಮತಿಶಯಿತಃ ಸಂನಿಧಿಃ ಸಂಹಿತಾಸಂಜ್ಞಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 


| | 1 | 
ಓಷಧಯಃ ಸಂ ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ । 

| | 
ಯಸ್ಮೈ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಂ ರಾಜನ್ಸಾರ ಯಾಮಶಿ ॥ 


ಹಿ 


(ಖು. ಕ್ಷ ೧೦-೯೭-೨.) 


ತಿ ಸರ ಚಟ (ಪ್ರಾತಿಕಾಖ್ಯಸೂತ್ರೇ ಕಾತ್ಯಾಯನಃ) 
| | 
ಓಸಧಯಃ | ಸಂ। ವದಂತೇ | ಸೋಮೇನ | ಸಹ | ರಾಜ್ಞಾ । 
೧ ೨ NX ಲ 9 ೬ 
| 
ಯೆಸ್ಕೈ | ಕೃಣೋತಿ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ತಂ | ರಾಜನ್‌ । ಪಾರಯಾಮಸಿ ॥ 


ಥೈ ೮ ಈ ೧೦ ೧೧ ೧.೨ 
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ಇಲ್ಲಿ ನದಗಳನ್ನು ೧೨೩ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೨ ಸದಗಳಿನೆ. 
 ಪದಚ್ಛೇದಮಾಡೆವಾಗ ಸಂಹಿತೆಯ ಸ್ವರಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವ ಕ್ರಮವು ಪ್ರಾತಿಶಾಖ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 


4, ಸ್ರಮಹಾಕೆಃ 


ಕ್ರಮಲಕ್ಷಣಂ-- ಕ್ರಮೇಣ ಸದದ್ವಯಸ್ಯ ಪಾಠಃ | ಕ್ರಮಸಾಕೋ ಯೋಗರೂಢಾಸೆಂಹಿತಾ 
ಇತ್ಯುಚ್ಯುತೇ | ಕ್ರಮಃ ಸ್ಮೃತಿಪ್ರಯೋಜನಃ (ಪ್ರಾ. ಸೂ. ೪-೮. ಕಾತ್ಯಾಯನಿ) 


| | 
ಓಷಧಯಃ ಸಂ1 ಸಂ ನವದಂಶೇ | ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ | ಸೋನೇನ ಸಹ | 


೧ ಪಿ: ಎವಿ ೩ ಶ್ರ ಲು ಲ Pp 


| | 
ಸಹ ರಾಜಾ | ರಾಜೇತಿರಾಜಾ ॥ 
A ಇ ಇ ಬಟ 
೫ ೬ ೬ ೬ 


1 
ಯಸ್ಮೈ ಕೃಣೋತಿ । ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತಂ । 


6 ಆ ಆ ೯ ೧೦ 


| | 
ತೆಂ ರಾಜನ್‌ | ರಾಜನ್ಸಾರಯಾಮಸಿ | ಪಾರಯಾಮಸೀತಿ ಪಸಾರಯಾಮಸಿ ॥ 


೧೦ ೧೧ ೧೧ ೧೫೩ ೧೨ ೧.೨ 


ಕ್ರಮವೆಂದರೆ ಎರಡೆರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಸ್ವರ ಮತ್ತು ಸಂಧಿನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಮೇಲೆ ಗುರುತುಮಾಡಿರುವಂತೆ ಮೊದಲು ೧, ೨ನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಬಳಿಕ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸದನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ೨ ೩ನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೇ ಹಿಂದಿನ ಪದವನ್ನು 
ಬಿಡುತ್ತಾ ಮುಂದಿನ ಪದವೊಂದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ವಾಕ್ಯಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಹೇಳಬೇಕು. ವಾಕ್ಯದ 
ಕೊನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಡೆಯಪದಕ್ಕೆ ಇತಿಕರಣವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಪದವನ್ನು ಪುನರಾವರ್ತಿಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಉದಾ--ರಾಜ್ಞೇತಿ ರಾಜ್ಞಾ. ಇದರಂತೆ ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನೂ ಪಠನಮಾಡಬೇಕು.  ಅವಗ್ರಹೆ 
ಚಿಹ್ನೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ।(ಸಮಾಸಪದ) ಪದಗಳಿಗೂ--ಇವು ವಾಕ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂದರಣಇತಿಪ್ರಯೋಗ 
ವುಂಟು. ಉದಾ ಪುರೋಹಿತಮಿತಿ ಪುರಃ6ಹಿತಂ. ರತ್ಶಧಾತಮಮಿತಿ ರತ್ನಂಧಾತಮಂ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ 
ಕ್ರಮಪಾಠದಿಂದ ಸ್ಮರಣಶಕ್ತಿ ಹೆಚ್ಚುವುದಲ್ಲದೆ ವೇದಪಾಠ ಹೇಳುವಾಗ ಎಲ್ಲಂದರಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿಚ್ಛೇದಮಾಡಿ 
ಪಠನಮಾಡಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 


೪. ಜಬಾಸಪಾಠೆಃ 


೧. ಪ್ರಥಮಂ ಜಬಾಲಸ್ನಣಂ 


ಅನುಲೋಮನಿಲೋಮಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರಿನಾರಂ ಹಿ ಸಶೇತ್ಯ್ವ್ರಮಂ । 
ನಿಲೋಮೇ ಪದವತ್ಸಂಥಿರನುಲೋಮೇ ಯಥಾಕ್ರಮಂ ॥ 


ಅನುಲೋಮು ೧-೨ ; ವಿಲೋಮ ೨:೧; ಅನುಲೋಮ ೧-೨. 


306 ಯಗ್ವೇಡಭಾಷ್ಯದ 
(ಇಲ್ಲಿ ಸ ೨ ಮೊಡಲಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಮೆಂತ್ರದ ೧ನೆಯ, ೨ ನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಆದರಂತೆಯೇ ೩ ಎಂದರೆ ಮೂರನೆಯ ಪದನೆಂದೂ ೪ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸದವೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯೆ ಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿ.) 


೨. ದ್ವಿತೀಯಲಕ್ಷಣಂ-. 


ಕ್ರನೇ ಯಥೋಕ್ತೇ ಪದಜಾತಮೇವ 
ದ್ವಿರಭ್ಯಸೇದುತ್ತರನೇವ ಪೂರ್ವಂ | 
ಅಭ್ಯಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ ಚೆ ತಥೋತ್ತರೇ ಪದೇ 
ವಸಾನನೇನಂ ಹಿ ಜಟಾಭಿಧೀಯತೇ ॥ 
ಕ್ರಮ; ವ್ಯುತ್ವ ಎ1೧; ಸೆಂಕ್ರಮ- ೧೨. 
ಎಂದರೆ ಜಬಾಪಾಠನನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈರೀತಿ ನದಗಳ ಜೋಡಣೆ ಇರಬೇಕು. 
೧೫೨೨೨೬೧3೫೧5 ೨,' 
ಈಗ ೧ ನೆಯ ಪದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ೨ ಮತ್ತು ೩ ನೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು 
ಜು ಬ ಬ ಒಟ್ಟ ಒಬಿ. 
ಬಳಿಕೆ ಹಲಲಲ 
೪H V+ +N 
೫೬೪೬೫೫೬ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಉದಾಹರಣೆ. 


ಓಸಧಯಃ ಸೆಂ ಸೆಮೋ ಸಧಯ ಓಹಷಧಯಃಸೆಂ | 


೧ ೨ ೨ ೧ ps 
} | | 

ಸಂ ವಡಂತೇ ವದ್ದತೇ ಸೆಂ ಸಂ ವದಂತೇ 

೨ ೩ oN ೨ ೨. ೩. 


ಈ ಜಟಾಸಾಠವನ್ನು ಪಠೆನಮಾಡುವಾಗ ಕ್ರಮ, ಉತ್ಸ)ಮ ಮೊದಲಾದ ಭೇದಗಳಿಗೆ ಸೆಂಚೆಸೆಂಧಿಲಕ್ಷೇಣ 
ವೆನ್ನುವರು. ಈ ಜಟಾಪಠನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಐದುವಿಧವಾದ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆ ಇರುವುದು. ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಕ್ರಮ, ಉತ್ಕ್ರಮ, ವ್ಯುತ್ಕ್ರಮ ಅಭಿಕ್ರಮೃ ಸಂಕ್ರಮ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಉದಾಹರಣೆ ಮೂಲಕ ಇವುಗಳನ್ನು 
ನಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ - | | $4 


(೧) ಕ್ರಮನೆಂದರೆ__ಒಂದು ಪದವನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಪದವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ೧೪೨ 
ಉದಾ--ಓಷಧೆಯಃ ಸಂ | ಸಂ ವದಂತೇ | ನದಂತೇ ಸೋಮೇನ ॥ ಇತ್ಯಾದಿ. 

(೨) ಉತ್ಕ್ರ್ರೈಮವೆಂದರೆ-_ ಒಂದೇ ಪದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವುದು ೧೯೧, ೨೬೨ 
ಉದಾ--ಓಷಧಯ ಓಷಧಯಃ | ಸಂ ಸಂ | ನದಂತೆೇ ವದಂತೇ | ಇತ್ಯಾದಿ. 
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(೩) ವ್ಯುತ್ತ್ರನುನೆಂನೆಕೆ ಒಂದು ಸದದ ಜೊತೆಗೆ ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ೨1೧, ೩-೨ 
ಉದಾ ಸಮೋಷಧಯಃ | ವದಂತೇ ಸಂ | ಸೋಮೇನ ವದಂತೇ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


(೪) ಅಭಿಕ್ರಮನೆಂದರೆ-ಉತ್ಕ,ಮದಂತೆ ಮೊದಲನೆಯ ಸದವನ್ನು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ೧-೧ 
ಉದಾ--ಓಷಧೆಯ ಓಷಧಯಃ | ಇತ್ಯಾದಿ. | 


(೫) ಸಂಕ್ರೆಮನವೆಂದರೆ-_ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮನೆಂಬುದನ್ನೇ ಪುನಹ ಉಚ್ಚಾರಮಾಡುವುದು ೧೯೨ 
| ಉದಾಓಸಷಧೆಯಃ ಸಂ | ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಕ್ರಮ  ಉತ್ಸ್ಪುಮ ವ್ಯೃತ್ಯ್ರಮ ಅಭಿಕ್ರಮು ಸಂಕ್ರಮ 


೧೯೨ ೨.೨ ೨೬೧ ೧೯೧ ೧-೨ 


ಓಸಧಯಃ ಸಂ ॥ ಸಂ ಸಂ॥ ಸಮೋಷಧಯಃ ॥ ಓಷಧಯ ಓಸಧಯ! ॥ ಓಷಧಯಃ ಸಂ ॥ 
೧ ೨ ೨ ೨ ೨ ೧ ೧ ೧ ೧ ೨ 
| 
ಸಂ ವಡೆಂತೇ ವದಂತೇ ವದಂತೇಃ ವದಂತೇ ಸಂ ಸಂಸಂ ಸೆಂ ವದಂತೇ 
೨ ೩ ಓ ೩ ೩ ೨ ೨ ೨ ೨ ಒ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಜಟಾಪಾಠಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. 
ಓಷಧಯಃ ಸಂ ಸಮೋಷಧಯ ಓಸಧಯಃ ಸಂ। 
ಸಂ ವದಂಕೇ ವದಂತೇ ಸಂ ಸೆಂ ನದಂತೇ 
| | 
ವದಂತೇ ಸೋಮೇನ ಸೋಮೇನ ವದಂತೇ ವದಂತೇ ಸೋನೇನ । 
| 
ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಹ ಸೋಮೇನ ಸೋಮೇನ ಸಹ | 
ಸಹ ಶಾ ರಾಜ್ಞಾ ಸಹ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ 1 
| 
ರಾಜೆ ತಿ ರಾಜಾ ॥ 
೧೦೧ ಟ್ಟ ಇ 
ಇದರಂತೆ ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೂ ಹೇಳಬೇಕು. 
೫. ಘನಸಾಠಃ 
ಘನಪಾಠಲಕ್ಷಣ--ಶಿಖಾ (ಜಟಾ) ಮುಕ್ತ್ವಾ ವಿಸರ್ಯಸ್ಯ ತತ್ಪದಾನಿ ಪುನಃ ಪಠೇತ್‌ | 
ಅಯಂ ಘನ ಇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತೋ ನೇದನಿದ್ಭಿರ್ಮನೀಸಿಭಿಃ ॥ | : 


ಎಂವರೆ ಮೊದಲು ಜಟಾಪಾಠದ ಬಳಿಕ ೧, ೨, ೩ ನೆಯ ಪದಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ, ಬಳಿಕ ಅದರ ನಿಸರ್ಯಯೆ 
(ವಿಲೋಮ) ಬಳಿಕ ಆ ಪದಗಳ ಪುನಃಪಠನ--ಈನಿಧಕ್ಕೆ ಫೆನಪಾಶವೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಉದ್ಯಾಗ೧ ಇ. .೨1೫*.೨%-ಗರ ೯% ೨9%೩೯5.೩೯ ೨5೨% ೧೯೧೯ ೨5ಶಠ್ಶಿ 
೨ 7 ೫೩. ಗದ್ದಿ ಡು ೨ ಇ ೨91% ೫೩ ರ ೪ರ್ನಛರ ೩% ೨% ೨ರ ಕಿರ ೪ 


ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದರೆ 
ಶಿಖಾ (ಜಟಾ) ಹಾಠೆ ವಿಪರ್ಯಾಸ ತತ್ರ ದಾನಾಂ ಸ್ರನಃ ಸಠನಂ' 
೧7% ೨೫% ೨೫೧% ೧% ೨% ೩ ನ ೧೯೨೯೩ 
SFA ಸುದ್ದಿ ತಂ ೨ ಜ.೧ IFA ಲಸ ೩ರ ೨% ೨-೩೫೪ 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಘನನಾ ಠಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ. 


ಓನಧಯಃ ಸಂ ಸಮೋಷಧಯ ಹಿಷಧಯಃ ಸೆಂ ವಡಂತೇ ನವಂತ್ರೇ ಸಮೋ ಸಧಯ 
ಓಷಧಯಃ ಸಂ ನದಂತೇ 4 
ಸಂ ಸದಂತೇ ವದಂತೇ ಸಂ ಸಂ ಬದಂತೇ ಸೋನೇನ ಸೋಮೇನ ವಡಂತೇಃ 
ಸೆಂ ಸಂ ಸದಂತೇ ಸೋಮೇನ। 
ಸೋಮೇನ ಸಹ ಸಹ ಸೋಮ ನ ಸೋನೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ ರಾಜ್ಞಾ ಸಹ ಸೋಮೇೇನೆ 
ಸೋಮೇನ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ 
ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ ರಾಜ್ಞಾ ಸಹ ಸಹ ರಾಜ್ಞಾ 
ರಾಜ್ಞೇತಿ ರಾಜ್ಞಾ | 
ಇತ್ಯಾದಿ--ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧೆಕ್ಕೂ ಹೇಳಬೇಕು 
ವರಾಹೆಪುರಾಣದನ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ 


ಪದಕ್ರೆಮನಿಶೇಷಜ್ಹೋ ವರ್ಣಕ್ರಮವಿಚಕ್ಷಣಃ | 
ಸೃರಮಾತ್ರಾ ನಿಶೇ ಷಜ್ಜೋ ಗಚ್ಛೇದಾಚಾರ್ಯಸಂಸದಂ | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠತಃ ಪುಣ್ಯಂ ದ್ವಿಗುಣಂ ಪದಪಾಠತಃ | 
ತ್ರಿಗುಣಂ ಕ್ರಮಹಾಶೇನ ಜಟಾಹಾಶೇನ ಷಡ್ಫು೫ಂ ॥ 


ಎಂದರೆ ಸಂಹಿತ್ಕಾ ಸದಪಾಠೆ ಕ್ರಮಪಾಠ, ವರ್ಣೋಚ್ಚಾರಣೆ, ಸ್ಪರ ಮಾತ್ರ ಇವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನು 

ಆಚಾರ್ಯ (ಗುರು) ನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಪೂರ್ತ ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಧಿಕ ಪುಣ್ಯ 

ವುಂಟು. ಪದಪಾಠಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಅದರ ಎರಡರಸ್ಟೂ, ಕ್ರಮಸಾಕದಿಂದ ಮೂರರಷ್ಟೂ, ಜಟಾಪಾಠದಿಂದ 
ಆರರಷ್ಟೂ ಪುಣ್ಯುವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ವರಾಹೆಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 
ವೇದಾಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು. 


ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ನೇದ್ಕ ವೇದಾಂಗಗಳೆಂದರೇನು ಎಂದು ತಿಳಿದಂತಾಯಿತು. ಖಯಗ್ರೇದ. 
ವನ್ನು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ವೇದನನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕೆಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಮೊದಲು ಆಧುನಿಕರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಚೇನರು ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸ 
ಬೇಕಾದುದು ಅಗತ್ಯ. | 


ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರು ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಅನೇಕ ಐರೋಪ್ಯರು ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಪ್ರಾಚೀನಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವರಿಗಿರುವ ಆದರವು 
ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅನರು ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನೆಗಳಿಂದಲೂ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಎಲ್ಲ ಶಾಖೆಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದಾರೆ. ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ 
ಪುನಃ ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು, ಗ್ರಂಥಗಳ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ, ಪುರಾತನವಾದ ಶಾಸನಗಳ 
ಪರಿಶೀಲನೆ, ಹಳೆಯ ಕೈಬರಹ. ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವುದು ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಧುನಿಕರು ಕೆಲಸಮಾಡಿದಾರೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ವೈದಿಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರುವಷ್ಟು ಇನ್ನಾವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಲ್ಲ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ವೈದಿಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಜರ್ಮನಿಯ ಪಂಡಿಶರಷ್ಟು ಇತರರು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದವು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾತರಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಸಾಂತರನಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡೊ, ಇಂಗ್ಲೀಹಿನಲ್ಲಿ ಎರಡೂ 
ಭಾಷಾಂತರಗಳಿವೆ. ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಓಸ್ಸೆಣಿಗಳೂ ಲೇಖನಗಳೂ ಲೆಕ್ಕನಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಇವೆ. ಜರ್ಮನ್‌ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ನಿಘಂಟುವೊಂದಿದೆ. ಇದು ಐತಿಹಾಸಿಕದ್ಭಪ್ಪಿಯಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ವದೆ. ಇಂತಹ 
ನಿಘಂಟುವು ಇನ್ನಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳಿಗೆ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ಅನುಕೂಲವಿದೆ. ನಮ್ಮ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜ್ಞೇಯ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದಾಗಲೀ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದಾಗಲೀ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸುಲಭ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ನಿಷಯಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೂಡಬಹುದು. ಅನರು 
ಬರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅನಾನುಕೂಲವೂ ಇದೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಪರಿಚಯವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ತೊಂದರೆಯಿರುವುದ೦ಂದೆ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದೆಲ್ಲ ಸರಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಅವರು 
ಮಾಡಿರುವ ಕೆಲಸದ ಬೆಲೆಯು ಕಡಿಮೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಉತ್ಸುಕನಾದವನಿಗೆ 
ಆ ಗ್ರಂಥಗಳು ಬಹಳ ಉಪಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. | 

ಈಗ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವೇದಾಭ್ಯಾಸ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 
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ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಲ್ಲಿ ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ದೇಶದ ಸಸಿದ್ಧಲೇಖಕ' ವಾಲ್‌ಟೈರ್‌ ಎಂಬು 
ನರು ಚತುರ್ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಾರೆ. ೧೭೮೪ರಲ್ಲಿ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ 
ಸೊಸೈ ಓ ಆಫ್‌ ಬೆಂಗಾಲ್‌ ಎಂಬ ಸಂಸ್ಥೆ ಯೊಂದು ಪ್ರಾ ನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ. 
ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು. ನಿಲ್ಫಿನ್ಸ್‌ NE ಮಾರನೆಯ ವರ್ಷ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. 
೧೮೦೫ರಲ್ಲಿ ಕೋಲ್‌ ಬ್ರೂಕ್‌ ಎಂಬುವರು « ವೇದಗಳು ಹಿಂದೂಗಳ ಪನಿತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು'' ಎಂಬ. ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ಬರೆದರು. ಆಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಅವರು. ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಇಂತಹ 
ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೇ ಸರಿ. ಅವರು ಪ್ರಬಂಧದ «: ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವೇದದ ಭಾಷೆಯು 
ಬಹಳ ಕ್ಲಿಷ್ಟ. ಸಂಪೂರ್ಣವೇದನನ್ನು ಓದುವುದು, ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟ. ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಗಹನವಾದ 
ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡಬೇಕು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವರು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಈ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ನೋಡಲೇಬೇಕು” ಎಂದು ಬರೆದಿದಾಕೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸರಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮೊದಲು ಸಂಸ್ಕೃತವೆಂದರೆ ಆಗದೇ ಇದ್ದ, ಸಂಸ್ಕೃ ತವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡುವ 
ವರನ್ನು ಬಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ಇವರೇ ವೇದದ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನೇಲೆ ಚು ಮುಕ್ತಕಂಠದಿಂದ ಹೊಗಳಿ 
ಮುಂದಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಾಭ್ಯಾಸಿಸಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದುದು ಅತ್ಯಾಶ್ಸರ್ಯ. 


ಇಪ್ಪ ತ್ರುವರ್ಷಗಳನಂತರೆ ಜರ ನಿಯ ರೋರ್ಸೆ ಎಂಬುವರು ಕೋಲ"ಬ್ರೂಕರು ಸಂಪಾದಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಓಲೆಗರಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಲುದ್ಯುಕ್ತರಾದರು. ಆದರೆ 
ಅತ್ಯುಲ್ಭ ಭಾಗ ಮುದ್ರಣವಾಗುವ ಮೊದಲೇ ವಿಧಿವಶರಾದರು. 


ರಾತ್‌ ಮತ್ತು ಬೋತ್‌ಲಿಂಗ್‌ ಎಂಬಿಬ್ಬರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾದ «ದಿ ಸೆಯಿಂಟ್‌ 
ನೀಟಿರ್ಸ್‌ ಬರ್ಗ್‌ ಸಂಸ್ಕ ತ್‌ ಜರ್ಶ್ಮ ಲೆಕ್ಸಿರ್ಕ'' (The kl Petersburgh Sanskrit German Lexicon} 
ಎಂಬ ೭ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ ನಿಘಂಟುವು ಇವರಿಬ್ಬರ ಶ್ರದ್ಧೆ 'ಮತ್ತು ಉದ್ಯೋಗಪರತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸುತ್ತನೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪದಕ್ತೂ ವೇದದ ಕಾಲದಿಂದ ಈಗಿನನರಶೆಗೂ ಆಗಿರುವ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಸದಗಳು ಬರುವ 
ಎಲ್ಲ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ವೈದಿಕ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಯಾವನೇ ಆಗಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಕೋಶದ ಉಪಯೋಗವನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. | 

ಬಳಿಕ ಎ. ವೆಬರ್‌ ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಾಚ್ಯಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವೇದ, ವೇದಾಂತ, ವ್ಯಾಕರಣ, 
ಶಬ್ದಸಂಗ್ರಹೆ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಗ್ರಂಥವನ್ನು (11161806 Studien) ಬರೆದಿದಾರೆ. 
ಅವರು (History of Sanskrit Literature) «« ಸಂಸ್ಕೃತ No ಚರಿತ್ರೆ'' ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗ್ರಂಥ 
ವೊಂದನ್ನು ಬರೆದಿವಾರೆ. | 


. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಎಂಬ ಮೇಧಾವಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಿಸಿ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆ 
ದವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು. ಇವರು ಕೈಹಾಕದ ಶಾಖೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ವೇದಾರ್ಥನಿರೂಪಣೆ, ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರ, ಇತಿಹಾಸ, 
ವೇದಾಂತ್ಯ ವ್ಯಾಕರಣ ಮುಂತಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಮೇಲೂ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಇವರ ಲೇಖನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಪನ್ಯಾಸ 
ರೂಪವಾಗಿವೆ. ಭಾಷಾಸರಣೆ ಬಹಳ ಸರಳವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ನು, ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ಬಹಳ ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ. ಇದಿಬ್ಲದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವರು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿರು 
ನುದು ಒಬ್ಬ ನರಕಂ ಅಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೇಶದವಕೇ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೆ ಯಾವ ಮನೋಭಾವನಿರುತ್ತದೋ 
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ಅದೇ ಮನೋಭಾವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಮ್ಮವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಂತೆ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದಾರೆ. ಬರೆಯುವಾಗಲೂ ಅದೇ 
ಮನೋಭಾವವುಳ್ಳ ನರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನು 
ಸಾರವಾಗಿಯೇ ಥಿರೂಪಿಸಿದಾರೆ. ಅದರೆ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಸಂಪ್ರದಾಯಶರಣರಂತೆ ಬರೆದಿಲ್ಲ. 
ನಿಷಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬರೆದಿದಾರೆ. ಹಿಂದೂಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇವರಷ್ಟು ನಿಷ್ಪಕ್ಷಪಾತ 
ವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವವರು ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಐರೋಪ್ಯ ಪಂಡಿತರಿಲ್ಲ. | 


ಆರ್ಯರಿಗೆ (ಹಿಂದೂಗಳಿಗೆ) ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಬಹಳ ಪುರಾತನವಾದ ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮುದ್ರಣವಾದುದು ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂದುವಿನ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಜರ್ಮ£ 
ಸಂಡಿತನ (118೫171167) ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದೊಡನೆ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟ 
ಸಲ್ಪಟ್ಬಿತು. ಈ ಮುದ್ರಣವು ವೇದದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಭದ್ರವಾದ ತಳಹದಿಯಾಯಿಶು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಅಭ್ಯಾಸವು ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. ಅವರು ಮಾಡಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾದ ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ, 
ಅವರ (Ancient Sanskrit Literature) ಪುರಾತನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂಬುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯಾದ ಮೇಲೆ ವೇದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಲೇಖನಗಳು, ಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. ಹೊಸ ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳು ಅನೇಕ ಬೆಳಕಿಗೆಬಂದಿವೆ. 
ಆದರೂ ಮ್ಯೂಕ್ಸ್‌ಮೂಲರ ಗ್ರಂಥವು ಇಂದಿಗೂ ವೇದವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣಗ್ರಂಥವಾಗಿದೆ. ವೇದದ ಕಾಲ 
ಮತ್ತು ವಿಷಯಗಳಂತಹ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಾವು ಅನುಮೋದಿಸುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಗ್ರಂಥದ ಉಪಯುಕ್ತತೆಯು ಅಷ್ಟಿಷ್ಟಲ್ಲ. ವೇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿರೂಪಣೆಗೂ ಇವರಿಂದ ಉಪಕಾರವಾಗಿದೆ. 


ಮ್ಯಾಕ್‌ಮೂಲರ್‌ರವರ ಗ್ರಂಥಗಳಾದಮೇಲೆ (111118) ಮೂಯಿರ್‌ರನರಿ ೫ ಭಾಗಗಳುಳ್ಳ 
«« ‘Tho Original Sanskrit Texts '' (ಸಂಸ್ಕತ ಮೂಲಗ್ರಂಥಗಳು) ಮುಖ್ಯವು. ಇವರು ಅನೇಕ 
ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕ್ರಮಸಡಿಸಿ, ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿದಾರೆ. ಅವರ 
ಮಾತಿನಲ್ಲೇ ಹೇಳುವುದಾದರೆ «« In 11011130 the 80110781 000108..... propose in 08೧೫ caso, 
to ೩೮೮೭೦6, first any texts bearing upon it, which may be found in the hymns 
of the Rigveda ; next, those in the Bramhanas and their appendages, and lastly, 
. those occuring in any of the different classes of works coming under the 
designation of Sirti.” (ಪ್ರತಿಯೊಂದು ನಿಷಯನನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗಲೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು, ಮೊದಲು ಖುಗ್ವೇದದಿಂದಲೂ, ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಮತ್ತು ಅದರೆ ಅಂಗಗಳಿಂದಲೂ 
ಮತ್ತು ಕಡೆಯದಾಗಿ ಸ್ಮತಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಿಂದಲೂ ಶೇಖರಿಸುವುಡೇ ನನ್ನ ಉಡ್ದೇಶ.) 
ಮೂಯಿರ್‌ರವರು ಸ್ಮೃತಿಯೆಂದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿ ವೇದಾಂಗಗಳು, ಶ್ರೌತ, ಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರಗಳು, ಮನ್ವಾದಿ ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಕರ್ಕೈಗಳು ಯಾವ 
ಯಾವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತನಡಿಸಿದರು, ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಕಾಲಕ್ರಮೇಣ ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬದಲಾಯಿಸಿದವು ಎಂಬಂಶಗಳು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುವ ವಿಷಯಗಳೆಂದರೆ, ಜಾತಿಪದ್ಧತಿ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧಗಳು, ಹಿಂದೂಗಳು ಪಾರಸಿಕರು, ಗ್ರೀಕರು ಮತ್ತು ರೋಮನರು ಇನರು 
ಗಳಿರುವ ಸಂಬಂಧ, ಭಾಷೆಯ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನೇದಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ಹಿಂದೂ ಇತಿಹಾಸ, 
ವೇದದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ಜೀವನ ಇತ್ಯಾದಿ, ಇತ್ಯಾದಿ. ಖುಗ್ವೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನಿಗೂ 
ಈ ಗ್ರಂಥವು ಬಹಳ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. | 


ಡಾ. ಹಾಗ್‌ (2೬. Hg) ಎಂಬುವರು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದಾರೆ. ಇದರೆ 
ಉಪೋದ್ಭಾತವು ಬಹಳ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಉಪಯುಕ್ತಾಂಶಗಳನ್ನೊ ಗೊಂಡಿದೆ. 


ಖುಗ್ರೇದದ ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ ಹೆಳೆಯದು ನಿರ್ಲ್ಬರವರದು. ಇವರು ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣವನ್ನು 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದಾರೆ. « [111600 Theatre” (ಹಿಂದೊದೇಶದ ರೆಂಗಭೂಮಿ) ಎಂಬೊಂದು ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ 
ಬಕೆದಿದಾಕೆ. ಇವರ ಖುಗ್ಗೇದ ಭಾಷಾಂತರವು ಬಹಳ ಹಳೆಯದು ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ 
ಯದು. ವಿಲ್ಪ ನರ ಪ್ರಕಾರ, ಹಿಂದೂಗಳ ಪವಿತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲು ಹಿಂದೂಗಳಿಗಿರುವಷ್ಟು ಅರ್ಹತೆ 
ಇನ್ನ್ಟಾರಿಗೊ ಇಲ್ಲ. ಐರೋಪ್ಯಪಂಡಿತರು ಎಸ್ಟ ಉತ್ಸುಕರಾಗಿರಲ್ಕಿ ಮೂಲದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ 
ನಿರೋಧೆನಿಲ್ಲದೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾದಕ್ಕೆ ಅವರಿಗೆ Sidi ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ಟಪ್ಪಣಿಗಳಿಗಿಂತ ದೇಶೀಯ ಟಪ್ಪಣಿಗಳೇ 
ಉತ್ತಮ. ದೇಶೀಯೆರು ಮಾಡಿರುವ ಓಪ್ಪಣಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ವಿಲ್ಸನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರ ಭಾಷ್ಯನೇ 
ತತ್ವಂ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಲ್ಲನರು ತಮ್ಮ ಭಾಷಾ ಷಾಂತರನನ್ನು ಸಾಯಣಾ ಣಾಚಾರೈರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಬರಿದಿದಾಕೆ ಗ್ರಂಥವು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಭಾಷ್ಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ನಿಲ ಭಾಷಾಂತರವು ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ನಿಷಯಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ಅದರೆ ಪ್ರಾಮಾ 
ಬಾವನ್ನು ಸ್ವ ಬನುಟ್ಟ ಗೆ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 


Ludwig ಮತ್ತು 17೩8870873 (ಲಡ್ವಿಗ್‌ ಮತ್ತು ಗ್ರಾಸ್‌ಮನ್‌) ರವರಿಂದ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ 
ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಎರಡು ಭಾಷಾಂತರಗಳು ನಿಚಾರಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ಕಟಕ 
ಎರಡನೆಯದು. ಪದ್ಯರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ವಿಲ್ಸನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತೀರ ವಿರುದ್ದಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ವರು. ವೇದದ ನಿಜವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಂಪ್ರ ಆಟ ಒಂದುಗಳಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಇವರ ಭಾವನೆ. ಇವರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕದೃಷ್ಟಿ ಅಥವಾ 
ಐತಿಹಾಸಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿದಾರೆ. ಇದರಿಂದೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇವರ 


ನಿರ್ಣಯಗಳು ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿವೆ. 


ಗ್ರಾಸ್‌ಮನ್‌ ಬರೆದಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ-ಜರ್ಮ ನ್‌ ಶಬ್ದಕೋಶವು: ಉಪಯುಕ್ತವಾದೊಂದು ಸಣ್ಣ ಗ್ರಂಥ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನದವೂ-ಅದು ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ-ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 


ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. ಪದಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಕಂಡುಬರುವ ಅರ್ಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದಾರೆ. 


ಕೀಗೆ (Keg) ಎಂಬುವರು ೧೮೮೦ ರಲ್ಲಿ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಉಪನ್ಯಾಸವು ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ನಿಷಯವಿಮರ್ಶನದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಬಹಳ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಬರೆಯಲ್ಲ ಟ್ರ ದೆ. ಇದು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿದೆ. 


Geldner ಮತ್ತು Pisehel ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ನೇದನಾಕಗಳು ಎಂಬೊಂದು ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥವು ನೇದವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವವಂೆ ವೇದವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿ 
ಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ, ಕ್ಲಿಸ್ಪವಾದ ಅಥವಾ ಬತತ ಳಾ: 
ಪದಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅವುಗಳ ರೂಪನಿಷ ನೃ ತ್ರಿ, ಅವುಗಳು ಬರತಕ್ಕ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅರ್ಡ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಶದಸಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಲವು ಸೂಕ ಕೈಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ ತೆಗೆದು ಅವುಗಳ ಭಾಷಾಂತರ 


ಪದಗಳಮೇಲೆ ಟಪ್ರಣಿ, ಪದಗಳ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮುಂತಾದುನ ೨ನ್ನು ಬರೆದು ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಿಸುವ 
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ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೋರಿಸಿದಾರೆ. ಇವರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯ 
ವರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂಸಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಮೂಲದ ಭಾವಗಳಿಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿಯೂ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಸಮರಸವಾಗಿವೆ. 


Whitney, ವಿಟ್ಟಿಯನರ ವ್ಯಾಕರಣವೂ ಒಂದು ಗಣ್ಯವಾದ ಗ್ರಂಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ: ವ್ಯಾಕರಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಆದರೆ ಈ ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ 
ಮತ್ತು ವೈದಿಕವಲ್ಲದ ವ್ಯಾಕರಣಗಳಿಗೆ ಸಂಯೋಜನೆಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ. ಯಾವುದಾದರೊಂದು 
ನಾಮಪದದ ರೂಸಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದರೆ, ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ ರೂಸಗಳೂ ಇರುತ್ತವೆ. ದೇವಾಃ, ದೇವಾಸ$; 
ದೇವೈಃ, ದೇವೇಭಿಃ ಈರೀತಿ ಎರಡೊ ರೂಪಗಳು ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ ಇರುತ್ತವೆ. ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಮೇಲೆ ಬರೆದಿರುವ 
ಅಧ್ಯಾಯವೂ ಬಹಳ ಉಸಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈವರೆಗೆ ಇಂತಹೆ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಗ್ರಂಥನಿನ್ನೊ ಂದಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರೊ. ಓರ್ಲ್ಸೆ ಬರ್‌ (Prof. Oldenberg) ರವರ ಖುಕ್ಸೆ ೦ಹಿತೆಯೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ವೇದನಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮಹದುನಕಾರವನ್ನು ವ ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರತಿಮಂತ್ರ ಕ್ಟೂ ಛಂದಸ್ಸು, ವ್ಯಾಕರಣ, ಅರ್ಥನಿರೂಸಣೆ, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸಿ, ಇತರ ಜರ್ಶ್ಮ, ಫ್ರೆಂಚ್‌ ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳಿ 
ಗಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ಈ ಒಂದು ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನೋಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ 
ಮುಖ್ಯ ಮುಖ್ಯ ವ್ನಾಖ್ನಾತ್ನಗಳು ಪಡುವ ಅಭಿಪಾಯಗಳು ಒಂದೇಕಡೆ ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. ಒಂದಕೊ ಂದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ಬಿ Mea eS J ಪ್ರಸ್‌ ತ: | 
ಅರ್ಥನಿರ್ಣಯಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವವರಿಗೆ ಈ ಗ್ರಂಡನು ಬಹಳೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲದೆ ಲೇಖನಗಳು, ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಲೆಬ್ಬ ವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಇವೆ. ಇವುಗಳು 
German Oriental Society (ಜರ್ಶ್ಮ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಸೊಸೈಟ), The American Oriental 
ನಂcieby (ದಿ ಅಮೆರಿರ್ಕ ಓರಿಯಂಟಲ್‌ ಸೊಸ್ಸೆಟ ಮತ್ತು Tho Royal Asiatic Society of Grent 
Britain and Ireland (ದಿ ರಾಯಲ್‌ ಏಷ್ಯಾಟಿಕ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ಆಫ್‌ ಗ್ರೇಟ್‌ ಬ್ರಿರ್ಟ ಅಂಡ್‌ ಐರ್‌ಲೆಂಡ್‌) 
ಮುಂತಾದ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಂದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. 


ಬ್ಲೂಮ್‌ಹೀಲ್ಡ್‌ (31001718610) ರವರೆ ಖುಗ್ಗೇದಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ (Concordance to 11೪೧03) 
ಪ್ರೊ. ಮ್ಯಾಕ್‌ಡೊನಾಲ್‌ ಮತ್ತು ಡಾ. ಕೀತ್‌ (Prof. Macdonald & Dr. Keith) ಇವರ ವೇದದ 
ಅಕಾರಾದಿಸೂಚೀ (Vedic Index) ಈ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಯೂರೋಪಿನ ಪಂಡಿತರು ಎಷ್ಟು ಶ್ರಮವಹಿಸಿ ಪ್ರಣ 
ಯಿಂದ ಕೆಲಸಮಾಡಿದಾರೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ. ಲೆನ್‌ಮಾನರ ನೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿರುನ ನಾಮಪದದ ನಿವಿಧರೂಪಗಳು (Prof. Lenman’s Noun Inflection in the Vela) 
ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಡಾ. ಆರಾ ಲ್‌ ರವರೆ ವೇದಗಳ ಭಂದಸ್ಸೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ (Dr. Arnold’s Vedic 
11880) ಬ್ಲೂಂಸಿೀಲ್‌ ರವರ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಮತವಿಚಾರವಾದ ಉಪನ್ಯಾಸ (Bloomfiold’s 
American Lectures on the Heligion of the Veda) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಬಹುದು. 


ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಪೂನಾದ ೫, 5. ಪಂಡಿತ್‌ ಎಂಬುವರು ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ 
ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಖುಗ್ರೇದವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ಭಾಷಾಂತರದ ಜೊತೆಗೆ ಸ್ಲೈಷ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಲು ಲಘು ಟಸ್ಸಣಿಗಳನ್ನೂ ಬರೆದಿದಾರೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ. 
ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದವರೆಗೆ ಬರುವನೇಳೆಗೆ ಅವರು ದ್ವವಾಧೀನರಾದುದು ದುರದೃಷ್ಟ. 


ತಿಲಕರು « The orion * ಮತ್ತು “ The Arctic Home in the Vedas ” ಎಂಟ 
ಎರಡು. ಸ್ವತಂತ್ರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಇವೆರಡೂ ವೇದನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕನಾದುನು. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ನೇದಕಾಲ ನಿರ್ಣಯ (ಯಗ್ರೇದದಕಾಲವು ಐರೋಪ್ಯಸಂಡಿತರು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಸಾವಿರಾರು. 
ವರ್ಷ ಹಿಂದಿನದು, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ ಫಿವಾಸಸ್ಥಾನ (ಮೊದಲು ಉತ್ತರಥ್ರುವದ ಹತ್ತಿರ ಆರ್ಯರು 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು) ಎಂಬ ವಿಷೆಯಗಳನ್ನೂ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತವೆ. 


ಶ್ರುತಿಬೋಧನೆಂಬುದು ಇತ್ತೀಚಿನ ಪ್ರಯತ್ನ. ಇದರ ಉದ್ದೇಶ ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಮತ್ತು ದೇಶೀಯ. 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವೇದನನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದು. ತನ್ನದೇ ಆದ ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದು ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವವನಿಗೆ 
ಇದರಿಂದ ಅಷ್ಟು ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲ. | 


ಈಚೇಜೆಗೆ ನೇದನಿಷಯವಾಗಿ ಅನೇಕ ಲೇಖನಗಳೂ, ವಿಮರ್ಶೆಗಳೂ ಪ್ರಕಟಿವಾಗುತ್ತಿನೆ. ಇನುಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡಿ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರುವಂಥಹ ಪ್ರಕಟನೆಗಳು ಅಸರೂನ. 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಪುಕರಣ. 
ವೇದನನ್ನು ನ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುನ ಕ್ರಮ. 


ಹಾಕಿರಿ 


ಈವರೆಗೆ ಪ್ರಾಚೀನ, ಅರ್ನ್ವಾಚೇನ ಪಂಡಿತರು ವೇದವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ವೇದವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ವ್ಯಾಸಂಗ 
ಮಾಡಬೇಕು, ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವವನ ಮನೋಭಾವ ಹೇಗಿರಚೇಕು, ಉದ್ದೇಶವೇಸಿರಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡೋಣ. 


ಪ್ರತಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೂ ತನ್ನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿದೆಶೆಯಲ್ಲಿ ತರಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧೆವಾದ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಓದುತ್ತಾನೆ. ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅನನ ಉದ್ದೇಶ ಪರೀಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಹೊಂದುವುದೇ 
ಅಥವಾ ಪುಸ್ತಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದೇ? ಶಿಕ್ಷಕರ ಉದ್ದೇಶವಾದರೂ ವಿನಿರ 
ಬೇಕು? ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೇ ಆಗಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೇ ಆಗಲಿ ಇವು ಯಾವುವೂ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. ಉಜ್ದೇಶವಾಗಿರೆಲೂಬಾರದು. 
: ಅವನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮುಗಿದಮೇಲೆ, ಅನನ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ಅನನ ವಿದ್ಯೆಯ ದರ್ಜೆಗೆತಕ್ಕಂತೆ, ಜೀವನದ 
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ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ತಾನು ಯಾನರೀತಿ ನಡೆದುಕೊಂಡೆರೆ 
ತನಗೆ ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಬರಬೇಕು. ಆಥವಾ ಯಾನುದಾದರೂ 
ಹೊಸ ನಿಷಯ ಅವನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, ಅದರ ತತ್ತೃವನ್ನು, ತಿರುಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಬರಬೇಕು. 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆ 
ಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ವಿಶಾಲವಾದ ಮನೋಭಾವನೆಯಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ, ದುರಭಿಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧೀಸನಾಗದೆ, ಸಂಪ್ರದಾಯನೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಎಡೆಕೊಟ್ಟು, ಆಮೇಲೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕು. ಇದೇ ನಿಜವಾದ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯ 
ಲಕ್ಷಣ. ಈ ಗುಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನೇದವನ್ನು ಓದಿ ಅದರ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಸರ್ವಥಾ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. 
ವೇದವನ್ನು ಪಠ್ಯವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಕೆಲವು ಪದೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥ 
ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಇವಿಷ್ಟನ್ನೂ ಸಲಿತಕೆ ಸಾಲದು. ವೇದನ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುವವನಿಗೆ ತಾಕ್ಮೆಇರಬೇಕು. 
'ಎನದರೆ ದುಡುಕಿ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಬಾರದು. ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವುದು ಬಿಡಬಾರದು ಮತ್ತುಇವೆರಡ 
ಕ್ಕಿಂತ ಸಂಕುಚಿತ ಮನೋಭಾವನೆಯಿರಬಾರದು. ನಂದರೆ ಓದುವ ಮೊದಲೇ ಅದರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಗಲೀ ಕೆಟ್ಟದ್ದೇ ಆಗಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿ ರಬಾರದು. ಈ ಮೂರೂ ಇಲ್ಲದೇ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡಿದರೆ, 
ಆ ವ್ಯಾಸಂಗವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಸರಿ. 


ಆಸ್ತಿಕರಾದ (ವೇದವನ್ನು ಅಪೌರುಷೇಯ, ಸ್ವತಃಪ್ರಮಾಣ ಎಂದು ಒಸ್ಪತಕ್ಕವರು) ಪಂಡಿತರು 
ವೇದವು ದೈವಪ್ರೇರಿತವಾದದ್ದೆಂದು ನಂಬುತ್ತಾರೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಅನರ ಪುಣ್ಯಫಲವಾಗಿ 
ನೇದವು ಗೋಚರವಾಯಿತೆಂದೂ, ಅವರು ಇತರರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವುದೇ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದೂ ಅವರ 
ನಂಬಿಕೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸಾರಭೂತವಾದ ತತ್ರ್ರೃಗಳು ಅಡಗಿವೆ. ಅದರ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಸಂದೇಹಾತೀತ 
ವಾದುದು ಎಂದು ಅವರ ಮತ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸರಿಯೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಬರುಬರುತ್ತಾ ವೇದಮಂತ್ರಗಳು 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನವು ಈ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಈಗ ಸಿಕ್ಕುವ ಖುಗ್ರೇದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಪೋಷಕಗಳು ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಗಣ್ಯರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಮಾಡಿದುದು. 
ಇವರೆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವೇದಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ ಎನ್ನುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಾವು ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅದು ಒಂದು ಗ್ರಂಥವಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃವಿನದಲ್ಲ, ಅದು ಒಂದು ಗ್ರಂಥರಾಶಿ, ವಾಜ್ಮಯ 
ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಅಂಗೀಕರಿಸಿಲ್ಲ.. ಅವರು ಅಂಗೀಕರಿಸದೇ ಇರು 
ವುದು ಒಂದು ಕುಂದೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಬಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರದು ಸರಂಪರಾಗತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಾವುದನ್ನೂ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ಬರೆಯುವ ಸ್ವಭಾವವಲ್ಲ. ತಮ್ಮದೇ ಆದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ನಿರ್ಣೀತವಾದ 
ಅರ್ಥನಿದೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬಿಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಏನಾದರೂ ಒಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿದಹೊರತು ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ. | 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರು ವೇದವ್ಯಾಸ೦ಗವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗಲೇ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ಪ್ರಾರಂಭಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲನ್‌ರವರಂತಹ ಕೆಲವರು ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಬೇಕಾದರೆ ಸಾಯಣಾ 


316 ಖಯ ಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದ 


ಜಾರ್ಯರಂತಹೆವರೇ ಅರ್ಹರು, ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯವೇ ಸರಿಯಾದೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವವರಿದ್ದರು. ಆದರೆ ರಾತ್‌ (33068) ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ವೇದದ ವ್ಯಾಸಂಗಪದ್ದತಿಯನ್ನೇ ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ 
ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಆಧುನಿಕ ವಿಮರ್ಶಾತ ಒಕರೀತಿಯನ್ನು ಪ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. : ಅನುಮಾನ ಮತ್ತು ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ 
ಹೋಲಿಸುವುದು ಇನೇ ಅವರ ರೀತಿಯ ಮುಖ್ಯ ಸೂತ್ರ Ak ಖಯಗ್ಗೆ (ದವನ್ನು ಚರಿತ್ರೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸರಿ 
ಶೀಲಿಸಿದರು. ಒಂದೇ ಪದವು ಬರುವ ಭಾಗಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಟ್‌ ಆ ಸದಕ್ಕೆ 
ಆಗಿರುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ, ಪ್ರತಿ ಪದದ ಚರಿತ್ರೆಯೊಂದನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆದರೆ ಕಹು 
ಪಂಡಿತರು, ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರೇ ಮುಂತಾದ ವಿಕ ಪಂಡಿತರನ್ನು ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೂಲೆಗೆ ತಳ್ಳಿ ದರು. ಇದೇ ಅವರು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪು. ಇದರಿಂದ ಅವರ ವಿವರಣೆಗಳು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗದಿದ್ದರೂ, ಸುಲಭವಾಗಿ ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ವೇದವ್ಯಾಸಂಗವು ಮುಂದುವಕೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಹಾಗೆಲ್ಲ ಈ ಎರಡು ಕ್ರಮಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥವಾದೊಂದು 
ಮಾರ್ಗವು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೂ ಒಂದು ಸ್ಥಾನಕೊಟ್ಟು ತತ್ತ್ಯಾ 
ಸ್ವೇಷಣೆಯನ್ನು ಗುರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ್ಕಿ, ಸಾಧ್ಯವಾದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಣ ಸುಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಾಗಿರುವುದು. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಪದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಅರಿಃ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಪದಗಳು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು 
ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಅರಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಧನಿಕ ಅತಿಯಾಸೆಉಳ್ಳವನು ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ 
ಮತ್ತು ಶತ್ರು ಎಂಬರ್ಥಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಕಡೆಯೆ ಅರ್ಥವೇ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚೋ ಹ್ಯ ೧ನ್ಯೋೀ ಅರಿರಾಜಗಾಮ--(೧೦-೨೮-೧) 
ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತೊೋ ಆಅರಿಷ್ಟುತಃ-_(೮-೧-೨೨) 

ಆ ನಿಶ್ಚಗೂರ್ತಃ ಸ್ವರಿರಮತ್ರೋ.--(೧-೬೧-೯) 
ಉತೆನಃ ಸುಭಗಾ ೪ ಅರಿರ್ವೋಜೇಯು&...(೧-೪-೬) 


ಈ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರಿ ಎಂದರೆ ಧನಿಕ ದಾನಿ, ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟದೆ, ಇದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಡುಗೈಯುಳ್ಳ ವನು, ಹಾಗೆಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೊಡ 
ತಕ್ಕವನು, ಈಶ್ವರ ಎಂಬರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | 


ಅರಿಎಮಫೆರ್ವಎಇಂದ್ರ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ, 


| ಬರುಬರುತ್ತಾ ಧರಿಕರಿಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಬರಬಹುದಾದ ಜಿಪುಣತನ, ದುರಾಶೆ ಈ ಗುಣಗಳಿಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದುರಾಶೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿ ಮತ್ತು ಕಡೆಯದಾಗಿ ಕತ್ರು ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಯೋಗ ಕಂಡುಬಂದು, ಈಗ ಈ ಕಡೇ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಅರ್ಯ ಶಬ ಕ್ಕೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಏನಾ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯರ್ಯ ಆ ದ್ಯೈಮ್ನಾ ಸ್ಟ್ಮಾನಿ ಮಾನುಷಾಣಾಂ (೯-೬೧-೧೧) 
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ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಅರ್ಯೆಃ ಸತ್ಪೆತಿ8..(೮-೧೯-೩೬) 
ವಕ್ತೆವೇ%ರ್ಯೋ ರಂಧೀರರಾನ್ನೆ €--(೭-೩೧-೫) 
ನಿಶ್ಚಾಆಟ ಅರ್ಯ ಉಪರತಾತಿ ವನ್ನನ್‌-_ (೭-೪೮-೩) 
ತಿರೋ ಅರ್ಯೊೋ ಹನವನಾಗಿ ಶ್ರುತೆಂ ನಃ (೭-೬೮-೨) 


ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅರಿ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಅರ್ಯಶಬ್ದವು 
ಉಸಪಯೋಗದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅರ್ಯ ಶಬ್ದವೇ ಆರ್ಯ ಎಂದಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. 


ಈರೀತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗು 
ಶತ್ರದೆ., ಅರ್ಥ ಬಡಲಾನಣೆಯಾಗಿದ್ದರಿ ಆ ಬದಲಾನಣೆಯನ್ನು ಸಕಾರಣವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


eS 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ನಿಷಯಗಳು-.. 
ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 


ಆಡ ಸವರ ಸಗಳ 


ವೈದಿಕ ಮತ. 


ಆಸ್ತಿಕರು ಎಂದರೆ ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪತಕ್ಕವರು ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 
ವೇದಗಳು ಅನಾದಿ, ನಿತ್ಯ ಎಂದರೆ ವೇದವು ಯಾರಿಂದಲೂ ರಚಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಆದಿಯಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ 
ಇಂತಹ ಕಾಲದಿಂದ ಇದೆ ಎಂಬುದಿಲ್ಲ ಶಾಶ್ವತವಾದುದು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಲ್ಲ ಈ ವೇದದಲ್ಲಿದೆ. ಮಹಾಜ್ಞ್ವಾನಿಗಳೂ, ಧರ್ಮಿಷ್ಟರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಾಯಿತು 
ಎಂದರೆ ಗೋಚರವಾಯಿತು. ವೇದಗಳಿಗೆ ಅತಿಮಾನುಷನಾದೊಂದು ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಸೆಂಚದಲ್ಲಿರುನ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವಸ್ತುಸಮೂಹವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಸೇ 
ಕ್ಲಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ತ್ರಯಾ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಕ 
ವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು. ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು, ಸ್ತುತಿಗಳು ಶ್ವಾಸ, ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. ಇದು ಥಿಶ್ಯವಾದುದು. ಇದಕ್ಕೆ ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್‌ (ಇರುವುದು) ಎಂತಲೂ 
ಹೆಸರು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಈ ನೇದವು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೀ ಈ ನೇದರೂಪವಾಗುವೆನು. ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದನು '' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇದೇ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
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819. ಯಗ್ವೇದಭಾಸ್ಯದೆ 


ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತ ಚುಚ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಜಿರೇ। 
ಭಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಞಿರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ ॥ 


ತಸ್ಮಾದ್ಯೆಜ್ಞ್ಞಾತ್‌ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ (ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) —ಖುಕ್ತುಗಳುು ಸಾಮಗಳು, ಯಜುಸ್ಸು 
ಎಲ್ಲವೂ Ra pA ಇದೆ. ೬ 1. | | 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವಂತಹ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೇದವು ಅಸೌರುಷೇಯನವೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ ವೆ. ಡಿ" ್ಳ್ಪ್ಳ್ಗ | 


ಆದರೆ ಸಂಹಿತೆಯು ಕರ್ಮಜ್ಯೋತಕನಾದುದು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಾ, ಯಜ್ಞ, ಮುಂತಾದು 
| ವುಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿ ಪುಣ್ಯಸಂಪಾದನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಜ್ಞಾ ನವೆ ನೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕು 
ತಿಳಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತಿಗಿಂತ ಸಂಹಿತಾಭಾಗವು ಕಡಿಮೆಯೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದ್ಯೋಗ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 


೬ ಸೋಹಂ ಭಗವೋ ಮಂತ್ರ ವಿದೇನಾಸ್ಮಿ ನಾತ್ಮೆನಿಚ್ಛು ತಂ ಹ್ಯೇನ ಮೇ 
ಭಗವದ್ದೃಶೇಭ್ಯ ಸ್ತರತಿ ಜ್‌ ಮಾತ ನಿದಿತಿ ಸೋಹಂ ಬೆಗವಃ 
ಕೋಜಾಮಿ ತಂ ಮಾ ಭಗರ್ನಾ ಕೋಕಸ್ಯ ಸಾರಂ ತಾರಯತಿತಿ 
ತಂ ಹೋನಾಚ ಯದ್ವೈ ಕಿಂ ಚೈತದಧ್ಯ ಗೀಸ್ಮಾ ನಾಮೈ ನೈತತ್‌ | 
ನಾಮ ವಾ ಜಯುಗೆ ದೊ ಜು ಊತ ಹ್‌ » IEA pt 


ನೇದಸಂಹಿತೆಗಳು ಮತ್ತು ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರ ಭಾಗಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಮಾತ್ರ ಪಡೆದಿವೆ. ಆದರೆ ಶುಷ್ವ 
ನಾದುವು. ಅವುಗಳಿಂದ ಸಂಸಾರದುಃಖ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮರಿಗೆ ಸಂಸಾರದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ 


ಮಾಡಿಸುವ ವಿಷಯವು ಈ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಮೀರಿದುದು ಎಂದು ಅನೇಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಗೀತೆಯಲ್ಲೂ ಬರುತ್ತದೆ | 


« ಯಾಮಿಮಾಂ ಪುಷ್ಟಿತಾಂ ನಾಚಂ ಪ್ರವದಂತ್ಯ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ | 
ವೇದನಾದರತಾಃ ಪಾರ್ಥ ನಾನ್ಯದಸ್ತೀತಿ ವಾದಿನಃ | 
ಕಾಮಾತ್ಮಾನಃ ಸ್ವರ್ಗಸರಾ ಜನ್ಮಕೆರ್ಮಸಫಲಸ್ರದಾಂ | 

ಏಯಾವಿಶೇಷಬಹುಲಾಂ ಹ] | | 
ಕ್ತ ಗುಣ್ಕ ನಿಷಯಾ ನೇದಾ ನಿಸ ನಿ ಗುಣ್ಕೊ ( ಭೆನಾರ್ಜುನ | 
ಇನ ಸರಳು ಊ। ಸರ್ವತಃ ಸಂಸ್ಭ್ದ ತೋದಳಕೇ । 
ತಾರ್ನಾ ಸರ್ನೇಷು ನೇದೇಸು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸ್ಯ ನಿಜಾನತಃ ॥ 9 


ರಮಣೀಯವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವೇದವು ಸೆ ರದಿ ನಶ್ವರ ಸುಖವನ್ನು ತೊಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ನನಿಗೆ ಇದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲ. | 
ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯರ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿ ವೇದಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 
“ ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ಯನಿಷ್ಯಸರಿಹಾರಯೋರಲೌ8ಕಮುಸಾಯಂ ಯೋ ಗ್ರಂಥೋ 
ವೇದಯತಿಸವೇದಃ। ಅಲೌಕಿಕಹದೇನ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷನುಮಾನೇ ವ್ಯಾನರ್ಶೇತೆ।” 


ಇಸ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರ ಇನೆರಡಕ್ಟೂ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅನುಮಾನಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲದಿ ಬೇಕೆ ಒಂದು 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪದೇಶಿಸುವುದೇ ನೇದ. 
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ಇನ್ನು ವೇದಗಳು ಪೌರುಷೇಯವಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಚರ್ಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿವೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಸಾಯಣೋಪೊದ್ಭಾತದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ವೇದಗಳು ಅಪೌರುಷೇಯನೆಂಬುದು ವೈದಿಕಮತವೆಂದಿಷ್ಟೇ ಸಾಕು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ವರಿಗೆ, 'ಎಂದಕ್ಕೆ, 
ವೇದಗಳು ಅಪೌರುಷೇಯ, ಸ್ವತೆಃಪ್ರಮಾಣ ಮತ್ತು ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವ ಬೋಧಕ ಎಂದು ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ವರಿಗೆ 
ಆಸ್ತಿಕರೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ. 


ವೇದವು ಪೌರುಷೇಯವಲ್ಲ (ಪುರುಷರಚಿತವಲ್ಲ) ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇದಾಂಶಪರಿಭಾಷಾ ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥದ ಆಗಮಪರಿಚ್ಛೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ಡೆ 


ನಹಿ ತಾನತ್ಸುರುಷೇಣೋಚ್ಚಾರ್ಯಮಾಣತಶ್ಚೈಂ ಸೌರುಷೇಯತ್ನೆಂ | ಗುರು 
ಮತೇಂಯಿ ಅಧ್ಯಾಪಕಸರಂಸರಯಾ ಪೌರುಷೇಯತ್ನಾಪತ್ತೇ॥। ನಾಪಿ ಪುರುಷಾ- 
ಧೀನೋತ್ಸತ್ತಿ ಕೆಶ್ಚಂ ಸೌರುಷೇಯೇತ್ತಂ........... ಕಂತು ಸಜಾತೀಯೋಚ್ಚಾ- 
ರಣಾನಪೇಶ್ಸೋಚ್ಚಾರಣನಿಷಯತ್ನಂ | ಶಥಾ ಚ ಸರ್ಗಾದ್ಯಕಾಲೇ ಪರಮೇ- 
ಶ್ಚರಃ ಪೂರ್ವಸರ್ಗಸಿದ್ಧನೇದಾನುಪೂರ್ನೀಸಮಾನಾನುಪೂರ್ವೀಕಂ ಮೇದೆಂ 
ನಿರಜಿತೆವಾನ್‌ ನ ತು ತೆದ್ದಿಜಾತೀಯೆಂ ಮೇದನಿತಿ ನ ಸಜಾತೀಯೋಚ್ಚಾರ. 
ಣಾನಪೇಶ್ಷೋಚ್ಚಾರಣಾರಣನಿಷಯಕ್ಚೆಂ ಸೌರುಷೇಯತ್ತೆಂ ವೇದಾನಾಂ | ಭಾ- 
ರತಾದೀನಾಂ ತು ಸಜಾತೀಯೋಚ್ಹಾರಣಮನಸಪೇಶ್ಲ್ಯೈವೋಚ್ಚಾರಣನಿತಿ 
ತೇಷಾಂ ಪೌರುಷೇಯೆಶ್ನೆಂ [| 


ಸರಮೇಶ್ವ ರನು ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇದಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
“ಧಾತಾ ಯಥಾ ಪೂರ್ವನುಕಲ್ಪಯೆತ್‌ ” ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವೇದಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಹೊಂದದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೇದವು ಅಪೌರುಸಷೇಯವೆಂದೂ ನಿತ್ಯವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. 


ಇದಿಷ್ಟೂ ನಾನಾಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ವೇದನನ್ನೆಃ 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಯಾನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೊರಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ತಲೆದೋರುವುದು. 


ಇದಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ನನೀಯಃ (೭-೩೫-೪೧) 


ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃ ಣ್ಬ ೦ತೋ ಹರಿವೋ ವಸಿಸ್ಮಾಃ (೭-೩೭-೪) 
ಬ್ರಹ್ಮೇಂದಾ ಯ ವಜ್ರಿಣೇ ಅಕಾರಿ (೬-೯೭-೯) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
(೧) ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟುವು. 
ಸ್ನ ಹಳೆಯ ಮತ್ತು ಹೊಸ ಯಸಿಗಳು, ಮತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ. 


ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪೋಷಕವಾದ ತಕ್ಸ್‌--ಜನ್‌-ರೂಪತಾಳ್ಕು ಜನ್ಮತಾಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತು 
ಗಳನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಇವೆ. 
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' ಮಂತ್ರಂ. ಯೇ ನಾರಂ ನರ್ಯಾ ಅತಕ್ಷನ್‌ (೭-೭-೬) 
ಅವಸ್ಯವೋ ನ ನಯುನಾನಿ ತಕ್ಷುಃ (೧-೧೯-೮) 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಕರ್ಯೋ ಭುವನಾ ಜಜಾನ (೨-೩೫-೨) 
ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಚೆ ಜನಯಂತಃ ನಿಪ್ರಾಃ (೩-೨೨-೯) 
ತಸ್ಮಾ ಉಕ್ಲಂ ಜನಯೇ ಯಜ್ಞುಜೋಷ (೭-೨೬-೧) 
ಇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಜನೆಯಂತೆ ನಿಪ್ರಾಃ: (೭-೩೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಾಲ ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತನೆಯೇ ಹೊರತು, ಮಂತ್ರಗಳು ಆಗಲೇ ಜನ್ಮತಾಳಿದವು ಎಂದು 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೂ ಎನ್ನಬಹುದು. ಹೊಸ ಖಸಿಗಳು ಹಳೇಯಸಿಗಳು ಎನ್ನುವುದು ಮಾತ್ರ 
ಹಿಂದೆಯೇ ನಿನರಿಸಿರುವಂತೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ನೇರವಿರುದ್ಧ ನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಕೊಡುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ 
ಇವೆ. ಖುಷಿಗಳಿಗೇ ಅತಿಮಾನುಷತ್ತವನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ಖಸಿಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ 
ಗೋಚರವಾದುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮಾತಿಗೆ-ದೇವತ್ವವನ್ನು ಆರೋಪಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಈ 
ವಾಣಿಯು ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ಉಪದೇಶವಾಯಿತು ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದವೀಯಮಾರ್ಯ ತಾಮನ್ನನಿಂರ್ದ ಯುಸಿಷು 
ಇ « ಪ್ರುನಿಷ್ಟಾಮ್‌್‌ (೧೦-೭೧-೩) 
ಈ ಖಹಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಆರೋಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಂ ಭಾರತಂ ಜನಂ (೩-೫೩-೧೨) 

ಏನೇನನ್ನು ಕಂ ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಸುದಾಸಂ ಪ್ರಾನದಿಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಣಾವೋ ವಸಿಷ್ಕಾಃ (೭-೩೩-೩). 

ವಸಿಸ್ಮಸ್ಯ ಸ್ತುವತ ಇಂದ್ರೋಅಶ್ರೋದುರುಂ ತೃತೆ 
ದು ಲೋಕಂ (೭-೩೩-೫) 


ಭ್ಯೋ ಅಕ್ಕ ಣೋ- 


ಒಂದೆರಡುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳೇ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ, ಪ್ರತಿಭೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನನ್ನೂ, ತಮ್ಮ 
ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾರೆ. (೧ ೧೬೪-೫, ೬, ೩೭). 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ತೀರ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಕಷ್ಟ. ವೇದವನ್ನಾ ಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೊರಟರುವ 
ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ವೇದಗಳು ನಿಸ್ಸಂಶಯವಾಗಿ ಅಪೌರುಷೇಯ, ನಿರ್ದಷ್ಟ, ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಧಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು 
ನೇದವಾಕ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಹೊಂದಿಸುವುದೂ ಕಷ್ಟ. 


ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈತರಹ ಒಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಬಹುದು. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಯಷಿ 
ಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ನಂಬಿಕೆಯರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವರು ತಾವು ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳು ತಮ್ಮ 
ಸ್ಪಂತ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತಾಪ್ರಸಾದದಿಂದ ತಮಗೆ ಹೊಳೆದುದು ಎಂದು ನಂಬಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ಈ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಥ್ಹರ್ಯ ಅವರಿಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ ಈ ನಂಬಿಕೆಯೇ ಮುಂದಿನವರು ವೇದಗಳು 
ಅನೌರುಷೇಯ, ನಿರ್ದುಷ್ಟ ಎಂದು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೂಲನಾಯಿತು. ಅದು ಬರುಬರುತ್ತ ದೃಢವಾಗುತ್ತ ಬಂದಿತು. 
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ಅಧ್ಯಾತ್ಮತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಸಂಹಿತೆಗಿಂತ ಉತ್ತಮನೆಂದು ಮೇಲೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮೀಮಾಂಸಕರೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯೆವನ್ನೇೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದಾರೆ.: ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಂಶೂ ವೇದವು 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಇದಿಷ್ಟೂ ಪ್ರಾಚೀನರ ಮತವಾಯಿತು 
ಇನ್ನು Mica Ral 


The Primitive Aryans were children easily to susceptible to the 
influence of their surroundings, highly imaginative, simple and innocent. 


ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ--*“ಆರ್ಯರು ಇನ್ನೂ ಸುಸಂಸ್ಕೃತರಾಗಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಾಗ ಹಸುಗೂಸುಗಳಂತೆ 
ಇದ್ದರು. ಬಹಳ ಸರಳ ಜೀವಿಗಳು. ಪ್ರಾ ತ್ರ ಸಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇನೂ ಇಲ್ಲದವರು. ಮಕ್ಕ 
 ಳೆಂತೆ ತಮ್ಮ ಸುತ್ತುಮುತ್ತಲಿನ ಆವರಣದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಬಹುಬೇಗ" ಒಳಗಾಗುವ ಸ್ವಭಾವ. ತಾವು 
ಕಂಡದ್ದನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವರೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಕಂಡು, ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗಿನ್ನೂ ಪ್ರ ಸಂಚದ ದುಃಖದ, ಕಷ್ಟದ ಅನುಭವವಿಲ್ಲ. ಮಕ್ಕಳಂತೆ 
ಯಾವುದನ್ನು ಕಂಡರೂ ಸಂಶೋಷ, ಈ ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಮಗೆ ತೋರಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ.” ಇದು 
ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲನೆಮಾಡಿ' ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದುದಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ವನನನಾಡಿದ 


ಮೇಲೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ತಪ್ಪು ಅಥವಾ ಬಹಳ ಸ Re ಷ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೇದದ ಕಾಲದ ಆರ್ಯರು ಸಂಸ್ಕೃತರಲ್ಲ, ಅನಾಗರಿಕರಲ್ಲ. ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ನಾಗರಿಕತೆಯು ತಕ್ಕ 
ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಉತ್ತ ಮಸ್ಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತು ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ಪ ಪ್ವನಾಗುತ್ತ ದೆ, ಬಕ್ಕು ಗಳ ಛಂದಸ್ಸು, 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳು, ಅವುಗಳ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯ, ಇವುಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರು ಆಕ 
ಬಹಳ ಮುಂದುವರೆದಿದ್ದರು ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 


ಇನ್ನೊಂದು ಮತನು ಖುಗ್ವೇದವು ನ ಸದ್ಯಗ್ರಂಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಹೌದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಯುದ್ಧ ಗಳ ವಿಚಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಮ್ಮಾ ಫಣಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌| ಇವರ ಕಥೆ 
ಯೊಂದೂ ಇದೆ. ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದಾರೆ. ಬಹುಕಾಲದ ಹಿಂದೆ 
ಆರ್ಯರಿಗೂ ಫೊನೀಷಿಯನ್ಸ್‌ ಎಂಬ ಸಂಗಡದವರಿಗೂ ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಮುಂಜಿ 
ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೋ ಅಥವಾ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಹತ್ತಿರವೋ ಇದ್ದರೆಂತರೋ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಫೊನೀಹಿಯನ್ನರು ಸೋತು ಗ್ರೀಸ್‌ ರೋಮ” ಮುಂತಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ಫೋನೀಷಿಯನ್ನರ 
ಪ್ರಪಂಚದ ನಾಗರೀಕಜನಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವರು. ಅಸ್ಸಿರಿಯ್ಕ ಬಾಬಿಲೋನಿಯ, ಈಜಿಪ್ಟ್‌, ಗ್ರೀಸ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಪುರಾತನ ದೇಶಗಳ ನಾಗರೀಕತೆಗೆ ಈ ಫೋನೀಷಿಯನ್ನರ ಮತ್ತು ಆರ್ಯರ ನಾಗರೀಕತೆಯೇ 
ಮೂಲಭೂತವು. ಇವರು ಮೊದಲು ಆಪ್‌ಘಾನಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯೋ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯೋ 
ಪಾಸವಾಗಿದ್ದು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮದೇಶಗಳಿಗೆ ವಲಸೆಹೋಗಿ ನೆಲಸಿದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬುರುತ್ತದೆ. ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಂಪುಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಮೆಡಿಬರೇನಿರ್ಯ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವ ಜಲಸಂಧಿಯೊಂದಿತ್ತು. ಇದರ 
ಮೂಲಕ ಯೂರೋಪಿನೊಡನೆ ಹಡಗು ವ್ಯಾಸಾರ ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಕಾಲಾನುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಜಲಸಂಧಿಯು 
ಮುಚ್ಚಿಹೋಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯೂರೋಪ್‌ ಹಿಂದೂದೇಶಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವೂ ನಿಂತುಹೋಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇದು ಬರೀ ಊಹಾಪ್ರ ಸಂಚನೇ ಇದ್ದಂತಿದೆ. 
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ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಮೂರುನಿಡನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು, 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಧೆರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳು, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು. ಧಾರ್ಮಿಕ ಮಂತ್ರೆಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿವೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ತೋತ್ರ್ರರೂಪವಾದವು. ಐಶ್ವರ್ಯ, ಪುತ್ರಸಂತಾನ, ಗೋಧೆನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಸ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದವು. 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಬಹಳ ಸ್ಪಲ್ಪ ಇವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾರು, ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೆನು, 
ಪಂಚಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವ್ಯಾವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವಿಜೆ. ಇನ್ನು ನಿಶೇಸವಾಗಿ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ಮಂತ್ರಗಳ ನಿಚಾರ. ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಮಂತ್ರನೆಂದರೆ ನೇರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸದೇ ಇರುನ್ರದು. ಎಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


(೭೬ 


ಮೊದಲು. ಧಾರ್ಮಿಕಕ್ಟೊ, ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಕ್ಟೂ ಮಧ್ಯೆಸ್ಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಗೆದುಕೊಳ್ಳೂ (ಣ- 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ವಿವಾಹನಿಢಿ, ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರ, ಇಂತೆಹೆ ಮಂತ್ರಗಳು. ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲನ ೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತವು 


ವಿವಾಹವಿದಿಗೆ ಸೆಂಬಂಧಿಸುದುದು. ಸೋಮ ಸೂರೈರೆ ವಿವಾಹವು ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ನಿಷಯ. 


| «« ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರು ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು, ಇವರ ಈ ಕರ್ಮವೇ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದೆ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣ. ಮನುಸ್ಯನ ದೈನಂದಿನ ವ್ಯವಹಾರವೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಸುಗಮವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಅದೇರೀತಿ ಗಂಡಹೆಂಡತಿಯರು ಸಾಮರಸ್ಯದಿಂದ ಫೆಲಸಮಾಡಿದಕೆ, ತಾವು ಹೊತ್ತಿರುವ ' ಭಾರವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ತಮ್ಮ ಸಂಸಾರಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಜಯ ಪ್ರದನಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಂಡುಹೋಗಬಲ್ಲರು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮತ್ತು ವರನು ವಡುನಿನ ಕೈಯನ್ನು ಬಡಿದುಕೊಂಡು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. « ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಸುಖಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಲೆಂದೂ, ನೀನು ನನ್ನೊ ಡನೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಾಣಿಗ್ರಹಣ 
ಮಾಡಿದೇನೆ. ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ, ಸವಿತೃ, ಪುರೆಂಧಿ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಮನೆಯ ಅಧಿದೇವತೆ 
ಯಾಗಿಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. > (೧೦-೮೫-೪೬) 

ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಯಾನಸ್ಥಾ ನವಿತ್ತು, ವಿವಾಹವು ಎಷ್ಟು ಪವಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮ ಎಂಬುದು 
ಆ ಸೂಕ್ತದ ಕಡೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಗಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ) ಅತ್ತೆ ಮಾವಂದಿರು, ಮೈದುನರು, ನಾದಿನಿಯರು ಎಲ್ಲರಮೇಲೂ 
ನೀನು ಅಧಿಕಾರಮಾಡು '' ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮನನ್ನೂ ನೋಡಿಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. (೧೦-೮೫-೪೬) 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಅಂತ್ಯ ನಿಧಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಅತಿಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ವಿಧಿನಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಇದೇ. 

ಇದಾದಮೇಲೆ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಇವುಗಳು ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳು. ಇದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವ ಚರಿತ್ರಾಂಶವು ಅತ್ಯಲ್ಪ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ನೆಲವು 
ರಾಜರ ಅಥವಾ ರಾಜವಂಶಗಳ ಜಯ್ಕ ಅವರು ಈ ಜಯಲಾಜಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ರಾಜರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ, ಪುಸೋಿತರ 
ಮೂಲಕವೇ ಸಾಧ್ಯ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ .ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಮಹರ್ಹಿಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖುಷಿಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ತೃಪ್ರಿ ನಡಿಸುವುದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ದಾನಿಯ ಗುಣಗಾನನನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೧೮ ; ೭-೩೩ರಲ್ಲಿ ೧-೭ ; ೭-೮೩ ಇತ್ಯಾದಿ) | 


ಪೂರ್ವಸೀರಿಕೆ 924 


ಗಲ್ಲಿ 
"ವ 
ಪ್ರಶಂಸನೆಮಾಡುವಾಗ, ದಾನಿಯ ಹೆಸರು, ಅವನ ಪಂಗಡದ ಹೆಸರು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ ಹೆಸರು, ಕುಲ್ಕ 


ಗೋತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ.  (೭-೧೮ರಲ್ಲಿ ೨೨-೨೫ ಮತ್ತು ೫-೩೦ರಲ್ಲಿ ೧೨-೧೫ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಾನಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಚರ್ಚಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ದಾನಿಯ ಗುಣವನ್ನು 


ಒಂದು ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸೂಕ್ತವೊಂದಿದೆ. (೭-೧೦೩). ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತ 
ರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಗಾನವನ್ನು ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುವ ಕಪ್ಪೆಗಳು ವಟಿಗುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಕೆಲವರು ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕವೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಕಪ್ಪೆಗಳೂ ಇಬ್ಬರೂ ಮಳೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈರೀತಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಮತ್ತ್ಯಾವಕಾರಣದಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲನೆಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೇರೀತಿ ಮಳೆಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಇವೆ. 
(೭-೧೦೧ ; ೭-೧೦೨) ನೀತಿಯನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಗಾದೆಗಳು ಮುಂತಾದವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಳುತ್ತನೆ. 


ಸ್ತ್ರೀ ನಿಷಯವಾಗಿ ನಿಂದ್ಭಾ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎರಡೂ ಇನೆ. ಸ್ತ್ರೀಯ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು ಕಷ್ಟ '' (೮-೩೩-೧೭) 

4 ಹೆಂಗಸಿನ ಕೂಡ ಸ್ಟೇಹವೆಂಬ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ ಅವರ ಹೃದಯವು ಕತ್ತೆಕಿರುಬದ ಹೃದಯ 
ದಂತೆ'' (೧೦-೯೫-೧೫) 

«« ಅನೇಕ ಹೆಂಗಸರು ಅನೇಕವೇಳೆ ಗಂಡಸಿಗಿಂತ ಉತ್ತಮ? (೫-೬೧-೬, ೭) 

ಧೆನದಾಕೆಗಾಗಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆಂದು (೧೦-೨೭-೧೨) ಇದೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. 

ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾದ ಮಾಟ, ಭೂತೋಚ್ಚಾಟನೆ, , ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವ 
ಸರಿಹಾರ ಮುಂತಾದುವೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 

ಇದು ಸಮಸ್ತ ವ್ಯಾಧಿಗೂ ಔಷಧವು (೧೦-೬೦-೧೨) 


ಇಂದ್ರನು ಚರ್ಮವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ಮಳಾದ ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸನ 


್ಟ ನೀರೋಗಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


(೮-೮೦ ; ೧೦-೧೬೧-೨ ಮತ್ತು-೫) 

ಸಾವಿಗೆ ತುತ್ತಾದನನನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. (೧೦-೧೬೧-೭, ೬) | 

ಒಬ್ಬನನ್ನು ನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಯನೋಡಿಸಿ, ಪುರುಷನನ್ನು ಬಂಧಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ. (೧೦-೧೪೫) 


ವಿಟಿನಿಗಾಗಿ ಕಾದಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮನೆಯನರಿಗೆಲ್ಲೂ ನಿಪ್ರೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. (೭-೫೫ರಲ್ಲಿ ೫-೮) 
ಕಡೆಯದಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು. ಯಾರದಾದರೂ ಹೆಸರನು 
ಹೇಳುವೆ ಬದಲು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ, ಅವರ ಗುಣ ಮುಂತಾದವುಗಳನು ಹೇಳುವುದು. ೮-೨೯ನೆಯ ೪, ಜೃ 
೭, ೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ರುದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳು. 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅವರ ಹೆಸರು ಹೇಳಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಅವರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದು. ಇವು: 
ಸುಲಭವಾದವು. ಆದರೆ ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಗಳು, ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು, ವಾಯ್ಕು ಮೇಘ, ಮಳೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ 
ಇನ್ನೂ ಕಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ೧-೧೬೪.ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ಉದಾಹರಣೆ. 


ಜಂ 


04 ಯಗ್ವೇದೆಭಾಸ್ಯದ 


ಇಪುತ್ತರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ಯಗ್ಕೇದಅದರೆ ಮತ. 


ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮತೆಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದರೆ ಹೇವತಾಸಂಬಂಧೆನಾದೆ 
ಖುಕ್ಳುಗಳೇ ಬಹುಭಾಗ. ಎಂದಮೇಲೈ, ಇಷ್ಟೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಯಾವವಿಧವಾದ ದೈವನಿಷ್ಕೆ, 
ಯಾವ ಯಾವ ಜೀವತೆಗೆ ಸೇರಿದುದು, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಇದರ ಸಾರವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬ ಕುತೂಹಲ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದ ಮತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅಡ್ಡಿಗಳಿವೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತುತಿರೊಪನಾದನು. ಯಾವುದಾದರೂ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾಗಿಯೇ ಅದರ ಉಪಯೋಗ. 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರವು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖುಷಿ 
ಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಆ ಖುಸಿಗಳು ಭಿನ್ನ ಕಾಲೀನರು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಗೊತ್ತಾದ ಒಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸುಮ್ಮನೆ ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿಸಿಟ್ಟಂತೆ ಇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವು 
ತಿಳಿಯಬಹುದಾದದ್ದೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೋದಿದಕ್ಕೆ ಆಗಿನ ಕಾಲದವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಹೇಗಿದ್ದುವು 
ಎಂಬುದು ಮತ್ತು ಅವರ ಕೆಲವು ಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳು ಇವುಗಳು ಮಾತ್ರ. 


ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ವೇದದ |ಕಾಲದ ಆರ್ಯರು ಸಂಪೂರ್ಣ ಅನಾಗರಿಕರಾದುದರಿಂದ, 
ಅವರಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಅಶ್ಚರ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದವು. ದಿಗ್ಬ್ರಮೆಗೊಳಿಸಿದುವು. ಅವರು 


ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಕೇಳುವಷ್ಟು ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದವರು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸರಿ 
ಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಲ್ಲ. 


ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಯೋಚನೆಮಾಡಿದರೆ ಖುಕ್ತುಗಳು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವ್ಯವಹಾರಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದವರ 
ಮಾತು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಬೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಈ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಛಂದಸ್ಸು 
ರಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕಲೆಯ ಕೈವಾಡ ಕಾಣಬರುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು 
ಉದ್ದೇಶವಿದೆ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಸನ್ನೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೋಸ್ಪರ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ವೇದಮಂತ್ರವೆಲ್ಲ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿಶೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ನುರಿತ ಕೆಲಸಗಾರನು ಯಾವು 
ದಾದರೂ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಪರಿಣತರಾದ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


(೧-೧೦೯-೧ ; ೧-೬೨-೧೩; ೨-೧೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ, ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಮಾಡಿದವರು ಅಸಂಸ್ಕೃತರು, ಅನಾಗರಿಕರು 
ಎಂಬುದು ಅಸಾಧು. 


ವೈದಿಕಮತದ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣವೆಂದಕ್ಕೆ ಆದರ ಪ್ರಾಯೋಗಿಕ ಮತ್ತು ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು, ಎಂದರೆ ಕರ್ಮರೂಪವಾದುದು ಮತ್ತು ಸಲಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿ. ಖಯಗ್ವೇದವು 
ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದು, ಸ್ಫೂರ್ತಿಯುತವಾಗಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕನುಕೂಲವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಎಲ್ಲಾ 
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ಪೂರ್ನಸೀರಿಕೆ ೨೦ 


ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹನನಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸಲೋಸ್ಕರವೋ ಅಥವಾ ಅಹೂತ 
ರಾಗಿ ಬಂದವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅನಂದವನ್ನುಂಟುವಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರವೋ ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಫೈತಹೋಮ, ಸೋಮಪಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಆಯುಸ್ಸು, ಸತ್ಸಂತಾನ, ಗೋವುಗಳು 
ಐಶ್ವರ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೊಟ್ಟು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡು 


ಬರುವ ನಿಯಮ. ಇದು ೭-೧-೫ ; ೭-೧-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪುರೋಹಿತನರ್ಗದವರ 
ಮತವೆಂಬುದು. ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುರೋಹಿತರದೇ ಪ್ರಾಬಲ್ಯ. ಇವರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೂ ಮಧ್ಯಸ್ಥಗಾರರಿದ್ದಂತೆ. ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಸುಖದಾಯಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಜಯವಾಗುವುದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ರಾಜರು ಪುರೋಹಿತರ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಪ್ರಸನ್ನೀಕ ರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು, ದೇವತೆಗಳು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ಬಂದು ಜಯದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಏಳನೆಯ ಮಂಡೆಲ ೮೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠರು ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಾತ 
ಸುದಾಸನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (೭-೮೩-೩). ಈರೀತಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಾಗ್ಯ ಎರಡು ಪಕ್ಷದನರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇವಶೆಯು ತಾನು ಯಾರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುವುದೋ ಅವರಿಗೇ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿ, ನಿರೋಧಪಕ್ಷದವರಿಗೆ ಸೋಲನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದುಂಟು, . «« ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ನಿನ್ನ ಯುದ್ದಸನ್ನದ್ದವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಈಕಡೆ ತಿರುಗಿಸು. ಅನೇಕರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೇ ಗಮನಕೊಡು” (೭-೨೮-೧). ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಅಂಶ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು; ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತರಾಗಿ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ರಾದವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ, ಅವರಿಗೇ 
ಒಲಿಯುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ದೈವಸಹಾಯವೆರಡೂ ಯಾನಕಡೆ ಇವೆಯೋ ಆಕಡೆ 
ಜಯನೆಂಬು ಮಾತು ಸತ್ಯ. 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ಒಂದು ಕಡೆ ದಕ್ಷಿಣೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ 
ಪುರೋಹಿತರು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಹೋಮವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು, ಇವರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಾರ್ಯವು ಸಫಲವಾಗುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ದಾನ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಾರವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತನೆ. 

ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿನಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದೇವಾಲಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲ. ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಯೆಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆವಾಹನೆ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸೋನುಪಾನಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗು 
ವುದು, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಇವರುಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ನಿಚಾರ 


ವನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಇಪೃತ್ತಮೂರನೆಯ ಪ್ರಕರಣ. 
ನೇದದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕಜೀನನ. 


ಸರೂ... 


ಆಧುನಿಕ ಸಂಶೋಧಕರು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಆಧಾರದ (Comparative philology) ಮೇಲೆ, 
ಭಾರತೇಯರು, ಪಾರಸಿಕರು, ಗ್ರೀಕರು, ಜರ್ಮನರು, ಇಟಾಲಿಯನರು ಮುಂತಾದವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಬುಡಕಟ್ಟ 
ನನರ, ಒಂದೇಸ ದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿ ದ್ವವರು ಎಂದು ನಿಸ್ಸ ೦ದೇಹವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಿದಾರೆ, ಅವೆಸ್ಟ (Avesta) 
ವನ್ನೂ ನೇದನನ್ನೂ "ಹೋಲಿಸಿಕೋಡಿದಕೆ. ಆರ್ಯರೆಲ್ಲಿ ಸಶಿ ಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಒಂದು ಗುಂಪು ಮತ್ತು ಪೂರ್ವಕ್ಷೈ ಒಂದು 
ಗುಂಪು ಹೊರಟಿಮೇಲೆ ಬಹುಕಾಲ ಹಿಂದೂಗಳೂ ಪಾರಸಿಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನಂತರ ಹಿಂದೂಗಳು ಹಿಂದೂದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಇವರು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ನದಿಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು: ಗಂಗಾನದಿಯಹೊರತಾಗಿ ಇತರ 
ಉತ್ತರಜೇಶದ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸದೇ ಸಜೀ ಬರುತ್ತವೆ. ಸಿಂಧು ಮತ್ತು ಅದರ ಉಪನದಿಗಳಾದ ವಿತಸ್ತಾ 
(ಈಗಿನ ಮಲಂ), ಅಸಿಕ್ಸಿ (ಚೇನಾಬ್‌), ಹೆರುಷ್ಡಿ ಇರಾವತಿ (ರಾವಿ) ವಿಸಸ್‌ (ಬಿಯಾಸ್‌) ಶುತುದ್ರಿ 
(ಸಟ್ಲೇಜ್‌) ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಯೆಮುನಾ ಸೆರಸ್ಸೆತಿ ಇವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳೂ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಗಂಗಾ 
ನದಿಯ ಹೆಸರು ಒಂದೇ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ (೧೦-೭೫-೫). ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದದ ಬಹುಭಾಗವು ರಚಿಸ 
ಲೃಡುವವಕೆಗೆ ಆರ್ಯರು. ಗಂಗಾನದಿಯ ಬಯಲಿಗೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಕುಭಾ (0081) ಮತ್ತು ಸುವಾಸ್ತು 
(he 69780) ಈ ಹೆಸರುಗಳೂ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಖುಗ್ರೇದದ ಬಹುಭಾಗ ರಚಿತವಾಗುವವರೆಗೆ, ಆರ್ಯರು 
ಪಂಜಾಬು, ಕಾಬೂಲು ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಹಳ್ಳಿಗಳು ಪಟ್ಟಿಣಗಳು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿದ ನಗರಗಳು, ಕೋಟಿಗಳು ಎಂಬುದಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇವೆ. 
(೧-೧೧೪-೧, ೧-೪೪-೧೦, ೭-೩-೭ ೭-೧೫-೧೪, ೭-೯೫-೧) ಇವೆಲ್ಲವೂ ದೇವತೆಗಳು ಒದಗಿಸಬಹು 
ದಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು. ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ ಎಂದರೂ ಕೋಟಿಕೊತ್ತಲು ಮುಂತಾದವುಗಳು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದುನೆಂದು ಹೇಳಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜನರ ಮುಖ್ಯವಾದ ಉದ್ಯೋಗಗಳೆಂದಕೆ--ಕೃಷಿ ಮತ್ತು ಪಶುಪಾಲನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇನತಾ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಗೋವುಗಳು, ಕುರಿಗಳು, ಆಡುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೇಡುವುದು ಸಾಧಾರಣ 
ನಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆಯುವ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಹೆಚ್ಚು. ಜನಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ 


ಧಾನ್ಯವೆಂದರೆ ಯವ, ಅಕ್ಕಿಯ ಹೆಸರೇ ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಕ್ಕಿಯ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ನ್ರೀಹಿಮತ್ತಂ ಯನಮತ ಕ್ರೈಮಥೋ ಮಾಷಮಥೋ ತಿಲಂ । 
| (ಅಥರ್ವ೬-೧೪೦-೨) 
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ಹುರಿದ ಧಾನ್ಯಗಳು, ಮೊಸರು ಅಥವಾ ತುಪ್ಪದೊಡನೆ ಬೆರಸಿದ ಹಿಟ್ಟು (ಕರಂಭ) ಇವುಗಳು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ (೩-೩೫-೩, ೭; ೩-೫೨-೫ ೭). ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. : ಅವುಗಳ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋತ್ರಗಳೂ ಇವೆ (೭-೩೪-೨೩ ; ೭-೩೫-೫ ; ೧೦-೯೭-೧೫). ಪ್ರಾಯಶಃ ಹೋಮಾದಿಗಳಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಮಾಂಸಖಂಡನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ (೧-೧೬೧-೧೦). ೫-೨೯. ಪ, ೮-೨೧೨-೮, ೮-೬೬-೧೦, 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹಿಷಗಳನ್ನು ಬೇಯಿಸಿದರು ಅಥವಾ ತಿಂದರು ಎಂದಿದೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಮಾಂಸಾಹಾರವೂ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಸೋಮಪಾನವೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿತ್ತು. ಇಂದ್ರಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದುದಲ್ಲದ್ಯೆ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಆರಾಧೆಕರೂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸೋಮಪಾನ 
ದಿಂದ ಮತ್ತರಾಗಿದ್ದರು ಎಂತಲೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ (೬-೪೭-೩ ; ೮ ೪೮-೩). ಸುರಾ (ಹೆಂಡ) ಪಾನವೂ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿತ್ತು (೭-೮೬-೬ ; ೮-೨-೧೨). ಆದರೆ ಈಚಿಗೆ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸುರಾಪಾನಗಳು ನಿಹಿದ್ದವೆಂದು ಮನ್ರಾದಿ 
ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೇಕ ಕಸಬುಗಳು ವೇದದ ಕಾಲದ ಆರ್ಯರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ರಥಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಕುಶಲರಾಗಿದ್ದರು. (೯-೧೧೨) ಕವಿಗಳ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ರಥಕಾರನ ಚತುರತೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೨-೧೯-೮ ; ೨- 
೩೫-೨). ಬಟ್ಟೆ ನೇಯುವುದು ಸರ್ವಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಸಬು. ಮಂತ್ರಗಳ ರಚನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ «ಮೇ? 
(ನೇಯುವುದು) ಧಾತುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೩೩-೯, ೧೨). ಹಡಗುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು (೨-೩೯-೪ ; 
೧-೨೫-೭ ; ೭-೮೮-೮). ಹೆಗ್ಗಗಳನ್ನು ಹೊಸೆಯುವುದು (೭-೮೪-೨), ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೆದಮಾಡುಪುದು, 
ಚರ್ಮದ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು (೭-೬೩-೧; ೭-೮೯-೨; ೭-೧೦೩-೨). ಇವುಗಳು ಆರ್ಯರು ಅವ 
ಲಂಬಿಸಿದ್ದ ಇತರ ಕಸಬುಗಳು. ವ್ಯವಸಾಯವು ಬಹಳ ಮುಂದುವರೆದಿತ್ತು. ನೀರಾವರಿ ಕೆಲಸಗಳು (೩-೪೫-೩ ; 
೭-೪೯-೨) ಬಹಳ ಜೋರಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯವಸಾಯವೃತ್ತಿಯನ್ನ ನಲಬಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಜೂಜುಗಾರೆನಿಗೆ ಉಸದೇಶಮಾಡಿದೆ. 


ಕುಡಿಯುವುದಲ್ಲದೆ ಜೂಜಾಡುವುದೂ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು (೭-೮೬-೬ ; ೧೦-೩೪), ಕಳ್ಳರೂ ದರೋಡೆ 


ಹೋರೆರೂ ಇದ್ದರು (೭-೫೫-೩, ೭-೮೬-೫). 


ಮನೆಗೆ ತಂಡೆಯೇ ಯಜಮಾನ. ವಿವಾಹವು ಬಹಳ ಪನಿತ್ರವಾದುದೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತ್ತು. ಪತಿ 
ಪತ್ನಿಯರ ಸಂಬಂಧೆದಷ್ಟು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಒಲೆಮೆಯ ಕಟ್ಟು ಬೇರೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೆಂಡತಿಯ ಸ್ಥಾನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು. ಆಕೆಯಿಲ್ಲದ ಮನೆ ಮನೆಯೇ ಅಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿತ್ತು. «« ಗೃಹಿಣೀ ಗೃಹಮುಚ್ಯತೇ ಸ 
ಹೋಮಹವನಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ ಪತಿಯೊಡನೆ ಸಮವಾದ ಅಧಿಕಾರವುಂಟು, ಸತಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಊರಿ 
ನಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವೂ ಉಂಟು. ಗಂಡನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯೇ 
ಮನೆಯ ಯಜಮಾನಿ. ಹೊಸದಾಗಿ ಗಂಡನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಶೀರ್ವಾದ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ವ 
ನನಾಂದರಿ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಭವ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಅಧಿ ದೇವೃಷು ॥ (೧೦-೮೫-೪೬) 


ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಶೃಶುರೇ ಭವ ಸಮ್ರಾಜ್ಞೀ ಶೃಶ್ಪ್ಯಾಂ ಭನ | 


ಗಂಡನಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ತೆ, ಮಾವ, ಮೈದುನರು ಎಲ್ಲರಮೇಲೂ ಅಧಿಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು ಎಂದರೆ 
ಅವರ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡಿರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 


228 ಯಗ್ಗೇ ದಭಾಸ್ಯದೆ 


ct ಭರ್ತುಶ್ವೈವ ನಿತುರ್ಭ್ರಾತುರ್ಹ್ಯದ ಯಾನಂದಿನಿೀ ಸದಾ'” ಎಂದರೆ ಮಾವ, ಮೈದುನ ಮೊದಲಾ 
ದವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕಳಾಗಿಯೂ ಇರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಗೌರವವಿತ್ತು 
ಮತ್ತು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳಿಗೂ ಆಕೆಯೇ ಕಾರಣಳೂ ಆಗಿದ್ದಳು. (೧೦-೮೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸರಿಶೀಲಿಸಿದೆಕಿ ಎಕಷತ್ನೀತ್ವವೇ ರೂಢಿಯೆಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ (೧-೧೨೪-೭ ; ೪-೩-೨ ; ೧೦-೭೧-೪ ; ೧-೧೦೫-೨). ಆದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಕ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, ಬಹುಸತ್ನೀತ್ವವೂ 
ಇತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. (೧-೬೨-೧೧: ೧-೭೧-೧; ೧-೧೦೫-೮ ; ೧೦-೩೩-೨; ೭-೨೬-೩ , ೭-೧೮-೨ ; 
೧೦-೪೩-೧). | 

ಸ್ತ್ರೀಗೆ ತೆನ್ನ ಪತಿಯನ್ನು ವರಿಸುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವಿತ್ತು (೧೦-೨೭-೧೧, ೧೨). 

ನಿವಾಹನೆನ್ನು ವುದು ದೈನಿಕನಾದ ಘಟನ. ಇದರ ಮುಖ್ಯಉದ್ದೇಶ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಂಡು, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಬೆಂಬಲರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು, ಶ್ರೀಯಸ್ಸಾಥನೆಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ವಂಶವನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಲ್ಲೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂತಾನಾಸೇಕ್ಷೆಯು ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡೇ ಇದೆ. ದತ್ತಪುತ್ರಸಿಗಿಂತ ಔರಸ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನಸ್ಥಾ ನನಿತ್ತು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ಪುತ್ರಾರ್ಥಿಯಾಗಿದಾನೆ. ನೇದದ ಕಾಲದಿಂದೀಜಿಗೂ ಕೂಡ ಪುಕ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂತೋಷನಿಲ್ಲನೆಂಬ 
ಭಾವನೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. | 


ಆಗಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಹಗಮನವು ರೊಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವೇದದಲ್ಲಿ (೧೮-೩-೧) ಸಹೆಗಮನ ವು 
ಬಹಳ ಪುರಾತನ ನದ್ದೆತಿಯೆಂದು (ಪುರಾಣ ಧರ್ಮ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಧನೆಗೆ ಆಸ್ತಿಯ ಹಕ್ಕುಂ 
ಬೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಹೆಗಮನೆವು ನಿರ್ಬಂಧೆವಾಗಿರಲಿಲ್ಲನೆ೦ದೂ ಐಚ್ಛಿ ಕವಾಗಿತ್ತೆ ದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
(೧೦-೧೮-೭ ; ೧೦-೪೦-೨) 


ಪುನರ್ನಿವಾಹನು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ನಿವಾಹೆವು ಬಹಳ ಪವಿತ್ರವಾದುದ 
ರಿಂದ ಪುನರ್ನಿವಾಹವು ಅಂಗೀಕೃತವಾಗಿರಲಾರದು. ಆದರೆ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವಿಧವೆಯು ತನ್ನ 
ಮೈರುನನನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಮತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯೆಬರುತ್ತದೆ. 


. 4 ಕಹ ಸ್ತಿದ್ದೋಷಾ ಕಂಹ ವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಸಿತ್ಸೆಂ ಕರತಃ ಕುಹೋ ಸಶುಃ | 
ಸೊ ನಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಧನೇನ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸದಸ್ಥೆ ಆ)” 
(೧೦-೪೦-೨) 


ಮನುವೂ ಕೂಡ (೯-೬೯-೭೦) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಧವೆಯು ತನ್ನ ಮೈದುನನನ್ನು ನಿವಾಹೆ 
ನಾಗಬಹುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಆದರೆ (೯-೬೯-೬೦) ಅದೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ, ಇಂತಹ ವಿಮಾಹೆಪ್ರೆ ಒಂದು 
ಗಂಡುಮಗುವಾಗುವನರೆಗೆ ನಾತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪತಿಪತ್ತಿಯರು ಸ್ಪೆಧರ್ಮನನ್ನು ಬಿಡುವುದು, ವ್ಯಭಿಚಾರ, ಇವುಗಳೂ ಇದ್ದುವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
(೧೦-೩೪-೪, ೧೦-೪೦-೬, ೨-೨೯-೧) 


ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅನಿಧೇಯರ್ಕ, ಚಂಚಲಚಿತ್ರರೆಂದು ಒಂದು ಮೆಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. (೮-೩೩-೧೭) 
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ಅನ್ಫತವನ್ನಾ ಡುವುದು ಮಹಾ ನರಾಥವಾಗಿತ್ತು (೪-೫-೫) ದೇವತೆಗಳು ಇಹ: ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದು 
ರೆಂಬ ನಂಜಿಕೆಯಿತ್ತು ... (೧-೧೫೨-೧, ೭-೪೯-೩, ೭-೮೪-೪) 


ಜನರು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ (ಪಂಗಡ್ಕೆ ಬುಡಕಟ್ಟು) ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಒಂದೊಂದು ಗುಂಪೊ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪಂಗಡ, ಹೊರಗಿನವರು ದಂಡೆತ್ತಿ ಬಂದಾಗೆ, ಯುದ್ಧಗಳಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಪಂಗಡಗಳು 
ಒಟ್ಬಾಗಿ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದುವು. ಪ್ರತಿ ಪಂಗಡಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಇಂತಹ ರಾಜರನೇಕರು ಇದ್ದರೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ (೭-೩೩-೩, ೭-೮೩-೬) ಈ ರಾಜರು ಬಹುನತ್ನ್ಚೀಕರೆಂಬುದು ೭-೧೮-೨ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯ 
ರೊಡೆನೆ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ರಾಜರು ಮನೆಯ ಪುರೋಹಿತರನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಒಳ್ಳೆಯದು, ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಕಿಸುವುದು ಈ ಪುರೋ 
ಹಿತನ ಕೆಲಸ, ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ರಾಜರು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಸ ದಾನಸ್ತುತಿಗಳು 
ಅನೇಕನಿವೆ, ಪುರೋಹಿತರು ರಾಜರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸಿ ರಾಜಾಶೀರ್ನಾಪಮಾಡಿರುನ ಸಂದರ್ಭಗಳಿನೆ. 
(೧೦-೧೭೩). 


ಈಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಪೊಜೆಯ ನಿಷೆಯನಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅದಕೆ ನೇಡದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತಿ 
ಪೂಜೆಯು ವಾಡಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮ್ರಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರ್‌ರೆನರು ವಿಗ್ರಹಾ 
ರಾಧನೆ ಇರಲಿಲ್ಲನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. 


“The Religion of the Veda knows of no idols. The worship of idols in 
India is a secondary formation, a later degradation of the more primitive 
worship of ideal gods ” 


ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಪೂಜಾನಿಧಾನದಲ್ಲಿ ವಿಗ್ರಹಗಳ ಮಾತೇ ಇಲ್ಲ. ನಿಗ್ರಹಾರಾಥನೆ ಈಚಿನದು. 
ಇದು ಪುರಾತನವಾದ ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾದ ಪೂಜಾವಿಧಾನದ ವಿಕಾರ ಎಂದಿದಾಕೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಡಾ. ಬೊಲ್ಲೆಸ್ಸಸರವರದು. ೨-೩೩-೯, ೧-೨೫-೧೫, ೫-೫೨-೧೫, ಇವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಕಾರ 
ನಿತ್ತು. ಅದರಲ್ಲೂ ೫-೫೨-೧೫ ರೆಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವರ ವಿಗ್ರಹೆಗಳಿಗೂ ಭೇರವಿದೆ ಯೆಂದು ಅವರು 
ನಾದಿಸುತ್ಕಾರೆ. ಇದು ಇನ್ನೂ ಸರ್ಚಾಸ್ಪ ದವಾದ ವಿಷಯವಾ? ಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 


ಕಡೆಯದಾಗಿ ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜಾತಿಪದ್ಧತಿ, ಇದು ಮೊದಲು ಹೊರಟ ಉದ್ದಿಶ್ಯನೇ ಬೇರೆ, 
ಈಗ ಅದರ ಪರಿಣಾಮವೇ ಬೇರೆ. ಈಗ ಜಾತಿಗಳು ಒಡೆದು ಅನೇಕ ಒಳಹಪಂಗಡಗಳಾಗಿವೆ. ಇದರಿಂದ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಸಮಾಧಾನ, ಮನಸ್ತಾಪಗಳುಂಟಾಗಿವೆ, ಆಗುತ್ತಲೂ ಇನೆ. ನಮ್ಮ ಈ ಜಾಶಿವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳಿಂದುಂಟಾದ ಅಂತಃ ಕಲಹೆಗಳೇ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ದುರವಸ್ಥೆಗೆ ಕಾರಣಿವೆ೦ಬುದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಆದರೆ ಖುಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ೧೦ ನೆಯ ಮುಂಡಲದವಕೆಗೆ ಇಂತಹೆ ಜಾತಿ, ಮಠವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದುವೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರಗಳು ಸಿಕ್ಕುವುದಿಲ್ಲ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧೦-೯೦) ಮೊದಲು ಚಾತುರ್ವರ್ಣ್ಯವು 
ವ | 
“«ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣೋತಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸೀದ್ಭಾ ಹೂ ರಾಜನ್ಯ 1 ಕೃತಃ 1 


ಊರೂ ತದಸ್ಯ ಯದ್ಭೈಶ್ಯಃ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಶೂದ್ರೋ ಅಜಾ ಯಂಶೆ ॥33 


ಕಳ, 


30 | ಯಗ್ವೇದೆಭಾಸ್ಯದ 


ವಿರಾಟ್‌ಪುರುನನ ಮುಖದಿಂದ ಬ್ರಾಶ್ಮಣನೂ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ರಾಜನೂ ತೊಡೆಪ್ರದೇಶದಿಂದ ವೈಶ್ಯನೂ, 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೂದ್ರನೂ- ಜನಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನಿಂದ ಸೇರಿದುದಲ್ಲ, ಈಚೆಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿದೆಯೆಂದು ಸೆಲವರ ವಾದ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಇದು ಈಚಿನದೆಂದು ಭಾನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈರೀತಿ 
ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೆ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನವೇದು ಹೇಳೆ.ವುದು,, ಆಯಾ ಗುಂಪಿನವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಯಾ 
ಅಂಗಗಳನ್ನು ಉಸಯೆಣಣಗಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕಾಗಿ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬಾಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ 
ನೆಂದಕ್ಕೆ ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಜೀವಿಸಬೇಕೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಒಂದೊಂದು ಪಂಗಡದಲ್ಲಿಯೂ, ವಿಠಶ್ಯೋಸ 
ದೀಶಕರು, ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಗಡದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಚ್ಛ ರಿಸುವವರು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಸಮಾಜ ರಕ್ಷಣೆಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದನರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದರು. ವ್ಯಾಪಾರ, ಕೃಷಿ ಮುಂತಾದ 
ದೇಹಶ್ರಮದಿಂದಾಗುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು ವೈಶ್ಯರೂ, ದೇಹಕ್ಕೆ ಪಾದವು ಹೇಗೆ ಆಧಾರಭೂತ 
ನಾದುದೋ ಅದರಂತೆ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿ ಇತರ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೂ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಶೂದ್ರಕಿಂದೂ 
ಎನಿಸಿಕೊಂಡರು. ಜೇನನನು ತೊಡಕಾಗುತ್ತ ಬಂದಂತೆಲ್ಲ ಎಲ್ಲ ಕೆಲನೆಗಳನ್ನೂ ಒಬ್ಬನೇ ಮಾಡುವುದು ಕಷ್ಟ 
ನಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಈ ಹಂಚಿಕೆಯ ಫಲವಾಗಿ ಈ ನಾಲ್ಕು 
ನಿಭಾಗಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ನರ್ಣ್ಯನಿಭಾಗವು ಜನ್ಮತಃ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 


4 ಚಾತುರ್ವಣ್ಯಂ ಮಯಾ ಸೃಷ್ಟಂ ಗುಣಕರ್ಮವಿಭಾಗಶಃ? 


ಎಂದಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅನರನರ ಗುಣಗಳು ಮತ್ತು ಅನರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳು, ಇವುಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ 
ಚಾತುರ್ವಣ್ಯ ಫಿಯಮನೆಂದಾಗುವುದು. ಜನ್ಮತಃ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ 
ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಜನ್ಮ; $ ಎಂದು ವಾದಿಸುನನರು, ಈ ಗೀತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ « ಸೃಷ್ಟಂ '` ಎಂಬ 
ಪದದ ಆಧಾರದಿಂದ, ಹುಟ್ಟುವಾಗಲೇ ಈ ವೈತ್ಯಾಸಗಳುಂಬಾಗುತ್ತನೆ ಎಂದು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 


ಚುಗ್ಗೇವದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಕರಣನಿಶೇ ಸಗಳು 





ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಥ್ರೆತವನ್ನೂ ಈಗಿನ ಸೆಂಸ್ಕೃತವನ್ನೂ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ಎರಡಕ್ಕೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು . 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಕ್ರಿಯಾಪದ ಮತ್ತು ನಾಮಸೆದೆ ರೂಪಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವಿಧಗಳಿವೆ. ರೊಸನಿಷ್ಪತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕ್ರಮ, ಶಿಸ್ತು ಇದಿ. ಈಚಿನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಕಡಿಮೆ. ನಿಷ್ಟಕ್ತಿಯೂ 
ಕಠಿಣ. ವಿಭಕ್ತಿರೊಪಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ರೊಸಗಳಿದ್ದಕಡ ಈಗ ಒಂದೇ ರೂಪವಿದೆ. ಕಿಜನ್ನರೂಪಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ರೂಪಗಳೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿವೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಭಾನನಾರ್ಥಕವಾದ ಕ್ರಿಯಾರೂಸನೊಂದಿದೆ. ಅದಕೆ 
ಅದು ಈಗ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಲಿಂಗನಚೆನಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಭಾವಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ರಿಯಾರೂಪಗಳು 
ಎಂಬಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೂಪ ಮಾತ್ರ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ವೇದೆದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 


ಭೇದಗಳು ಇನೆ. ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಕೀಲಿಸುನೆನ್ರ. ಹೆಚ್ಚೆ ಗೆ ವ್ಯಾಕರಣ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಸಂಧಿಯಾಗಬಹುದಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಧಿಯಾಗದೇ ಇರುವುದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣ. 
ಪಡಾನ್ತ ನಿ, ಓ ಕಾರಗಳ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಹ್ರೆಸ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರನಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಪಾಣಿನಿಯ ನಿಯನು. 
ಬರೆಯುವಾಗ ಆ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ $s ಅವಗ್ರಹೆ ಚಿಹ್ನೆವನ್ನು ಹಾಕುವರು, ಅಂತಹ ಪ್ರಯೋಗವು ನೇದದಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹ್ಹಸ್ತಸ್ತರವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಹೆಚ್ಚಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ 
ಆಕಾರದ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯೂ, ಅಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿಯಾಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಅಕ್ಷರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲದೆ ಸಂಧಿಯೂ ಆಗುವುದು, 


“ ತಂ ಸುತಸ್ಯ ನೀತಯೇ ಸದ್ಯೋ ನೃದ್ಧೊ ಅಜಾಯಥಾಃ? (೧-೫-೬) 
“ ಅಧಾ ತೇ ಅಂತಮಾನಾಂ ವಿದ್ಯಾಮ ಸುಮಶೀನಾಂ? (೧-೪-೩) 
ಮತ್ತು ೭-೧-೭, ೭-೧-೮ ೭-೧-೯, ೭-೧-೧೧, ೭-೧-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈ, ಉಊೃ್ಯ ಏಕರಾಪ್ತ ದ್ರಿವಚನ ರೂಪಗಳ ಮುಂದೆ ಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಸಂಧಿಯಿಲ್ಲ. ಇದು ವ್ಯಾಕರಣ 
ನಿಯಮ. ಅದಕೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅಪವಾದಗಳು ಸಿಕ್ಕುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಇವ ಶಬ್ದ 
ಬಂದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿ ಸಿದ್ದ. | 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ನೈಪತೀವ ಜಿನ್ಶತಂ। (೭-೧೦೪-೬) 
ಅಂತರ್ಮಹೀ ರೋದಸೀಮೇ--(೭-೮೭-೨) 


ಅನಿನಾಸನ್‌ ಕೋದಸೀ ಧಿಸ್ಲ್ಯೇಮೇ-- (೭-೭೨-೩) 
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ಒಂದೇ ಸದದಲ್ಲಿ ಖು ರ್‌ ಅಥವಾ ಷ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಪರವಾದ ಕಷ್ಟ ಇಕಾರವಾಗುವುದು ರೂಢಿ. 
ಅದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವರ್ಣಗಳು ಒಂದು ನಾಕ್ಯದ ಬೇರೆಬೇರೆ ನದಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೊ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸರ್ವನಾಮದ « ನೇ” ಮತ್ತು « ಏನ?” ಇವುಗಳಿಗೆ « ಅನ್ನಿಸುತ್ತ H 


“d 


ನದಾನ್ರ Wade ಇ ಮತ್ತು ME ಳ್ಳ ದೀರ್ಫೆ 
ನಾಗುತ್ತವೆ. ಅಥ್ಯ ಅಧ್ಯ ಪಿಬ್ಯ ಶೃಣುತ್ಕ ವಿದ್ಧ, ಯುಷ್ವ್ಟ, ಮೇದ, ಕೃಧ್ರಿ ಶೃಣುಹಿ ಇವುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಈ 
ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಭಷ 


ಇನ್ನು ವಿಭಕ್ತಿನಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳು. ಅಕಾರಾಂತ ನಾಮಪದಗಳ ತೃತೀಯ್ದೆಕನವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಏನಾ ಅಥವಾ ಆ ಇವುಗಳು ಪದಾಂತದಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 


ಸೇತ್ರೇನಾ (೭-೧೮-೧೭) ಶೇನಾ ಸಹಸ್ಯೇನಾ (೭-೫೫-೭) ಏನಾ (೭-೭೧-೪) ಏನಾ (೭-೯೩-೭) 
ತಾ ಇಷಿತೆ (೭-೩೨-೭) ಮಹಿತ್ಪಾ (೭-೧೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪದಾಂತ್ಯಿದಲ್ಲಿ ಆಕಾರವು ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಚಿಕಾರವು ಅಸರೂಪ | 


ಅಶ್ಲಿನಾ ಪ್ರರುದಂಸಸಾ ನರಾ ಶವೀರಯಾ ಧಿಯಾ (೧-೩-೨) 
ಕನೀನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ತುನಿಜಾಶಾ ಉರುಶ್ಸಯಾ | (೧-೨-೯) 
ಯಮಶ್ಚಿನಾ ದದಥುಃ ಶ್ರೇತಮಶ್ಚಂ | (೧-೧೧೬-೬) 
ತಾ ನಿದ್ವಾಂಸಾ ಹನಾಮಹೇ (೧-೧೨೦-೩) 
ಕಲವು ಸ್ಥ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುನು. 
ತಾ ನಾನುದ್ಯ ತಾನಪರಂ ಹುನೇಮ (೧-೧೮೪-೧) 
ಪ್ರಥಮಾ ಮತ್ತು ಸಂಬೋಧನ ನಿಭಕ್ತಿಗಳ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆ ಬದಲು ಆಸಃ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾಸ ಆಗತ । (೧-೩-೭) | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮಾ ಸಃ (೬-೭೫-೧೦) 
ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ (೧-೫-೫) 


ದೇವಾಸೆ,, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ ಸೋಮಾಸೆಃ ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರಯೋಗಗಳು, ಇವುಗಳೂ 
ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ದೇವಾ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ, ಸೋಮಾಃ ಮೊದಲಾದ ಚ ಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿ ಮೆ 


ಅಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆ ಮುತ್ತು ಆಗಿ ಎರೆಡೂ ಬರುವುದುಂಟು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಆಕಾರಾಂತ ಬಹುನಚನವೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಆನಿ ಎಂಬುದು ಅಕಾರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಎರಡು ರೂಪಗಳು ಒಂದೇ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 
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ಇಮೋ ಅಗ್ನೇ ನೀತತಮಾನಿ ಹನ್ಯಾ (೭-೧-೧೮) 
ತೃಷು ಯೆದನ್ನಾ ಸಮುವೃಕ್ತ ಜಂಭೈಃ (೭-೩-೪) 
ಏತಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸೌಭಗಾ ದಿದೀಹಿ (೭-೩-೧೦) 
ಯೋ ದೈ'ನ್ಯಾನಿ ಮಾನುಸಾ ಜನೂಂಸಿ (೭-೪-೧) 
: ಇತ್ಯಾದಿ. 


ತೃತೀಯಾ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಏಭಿಃ ಮತ್ತು ಐ8 ಎರಡೊ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವವೆ. ಬರುಬರುತ್ತಾ ಏಭಿಃ 
ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಸರ್ವನಾಮಪದಗಳನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. | 


ಸಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ವಾಜೇಭಿರ್ವಾಜಿನೀವತೀ (೧-೩-೧೦) 


ದೇವೋ ದೆೇನೇಭಿರಾಗಮತ್‌ (೧-೧-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಆಕಾರಾಂತ ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗ ನಾಮಪದಗಳ ತೃತೀಯ್ಯೆ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸದಾಂತದಲ್ಲಿ ಆ ಮತ್ತು ಅಯಾ 
ಎರಡೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆ 


ಮಾಶೇಷಸೋನವೀರತಾ ಪರಿ ತ್ಕಾ (೭-೧-೧೧) 

ಸಹಸ್ರಪಾಥಾ ಅ್ಟರಾ ಸಮೇತಿ (೭-೧-೧೪) 

ಗವ್ಯಾ ತೃತ್ಸುಭೋ ಅಜಗನ್‌ ಯುಧಾ ನನ್‌ (೭-೧೮-೭) 

ಆ ಯೋ ನಿಶ್ಕಾನಿ ಶನಸಾ ತತಾನೆ (೭-೨೩-೧) 

ಶ್ರದ್ಧಾ ಇತ್ತೇ ಮಘವನ್‌ ಹಾರ್ಯೆ ದಿವಿ (೭-೩೨-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಕಾರಾಂತ ಪದಗಳ ತೃತೀಯ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸದಾಂತ ಇಕಾರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾ. 
ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ ಜನಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ತಂ (೭-೧-೧) 
ಸುದೀಶೀ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ದಿದೀಹಿ (೭-೧-೨೧) 
ಪ್ರಾನೀ ನ್ಸು ನೀರೋ ಜರಿತಾರಮೂತೀ (೭-೨೦-೨) 
ತವ ಪ್ರಣೇತೀ ಹರ್ಯಶ್ವ ಸೂರಿಭಿಃ (೭-೩೨-೧೫) 


ನ ಮಷ್ಟು ತೀ ಮರ್ತ್ಯೋ ವಿಂದತೇ ವಸು (೭-೩೨-೨೧) 
| ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಇಕಾರವು ಆಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕನಚನವು 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ಗಾ ಆಥವಾ ಅಗ್ಭ್ಯಾಯಿ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಂ ಧೃಷ್ಣೋ ಧೃಷತಾ ನೀತಹವ್ಯಂ (೭-೧೯-೩) 
ಯತ್ಪಾ ರ್ಯಾ ಯುನಜತೇ ಧಿಯಸ್ತಾಃ (೭-೨೭-೧) . 
45 
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ಸಸ್ಕ್ರೀನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪದಾಂಶಸ್ವರಕ್ಕೆ ಗುಣವಿಲ್ಲದೆ, ವಿಭಕ್ತಿಪ್ರತ್ಯಯೆ ಮಾತ್ರ ಸೇರಿಸಿಬಿಡುವುದು. 
ಅರಿ-ಅಸ್‌ಎಅರ್ಯಃ,: ಇಕಾರಾಂತ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ನಾಮಪದಗಳು ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪುಟು 
ಉದಾ-ಭೂಮಿಾ&,. 


ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಮತ್ತು ನಪುಂಸಕ ನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವಿಧೆರೂಪಗಳಿರುವವು-.- 
ವಸ್ಟಃ (೭-೧೫-೪) ಉಕಾರಾಂತ ಪುಲ್ಲಿಂಗ ಪಂಚಮಾ ಏಕವಚನ (ವಸೋಃ) 


ಸ್ರತ್ನೇ (೭-೨೫-೪) ಚ » ಚತುರ್ಥೀ ,, (ಕ್ರತನೇ) 
ಸಾನವಿ ೨ ನಪುಂಸೆಕ ಸನ್ಮಮಾ ೫ . (ಸಾನೌ) 
ಕ್ರೈತ್ಟಾ (೭-೨೧-೬) , ,, ಪುಲ್ಲಿಂಗ ತೃತೀಯಾ ,, (ಕ್ರತುನಾ) 
ದೇವೀ (೭-೨- ಲ) ಈಕಾರಾಂತೆ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ (ದೇವೈಃ) 
ಶಮಾ ಚ » ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ (ಶಮ್ಯಾ) 
ಶುಚೀ ಇಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ (ಶುಚೀನಿ) 
ಅಪ್ರತೀ (೭-೨೩-೩) ,, ಹ A (ಅಪ್ರತೀನಿ) 
ಮಾತೆರಾ (೭-೭-೩) ಖುಕಾರಾಂತ ಸ್ರೀಲಿಂಗ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ (ಮಾತರ್‌) 
ಯುಷ್ಮೇ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಸಪ್ತಮಾ 6 (ಯುಷ್ಮಾಸು) 
ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬ ,, ಹ (ಅಸ್ಮಾಸು) 
ವ್ಯೋರ್ಮ ನಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕ ಸಪ್ರಮಾ ಏಕವಚನ (ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಅಥವಾ ವ್ಯೋಮನಿ) 
ಪರಿಜ್ಮನ್‌ 4 ಚ , ೪ ಹ (ಪರಿಜ್ಮನಿ) 


ಕಡೆಯ ಎರಡಕ್ಕೂ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಸೇರಿಲ್ಲ. 


ಅಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು. -ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿಗೆ ಆಖ್ಯಾತ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಮಾಡು 
ವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಮಸ್‌ ಎಂಬುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದರ ಬದಲು « ಮಸಿ' ಎಂಬುದು ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು 
ಬರುಬರುತ್ತಾ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ « ಮಸ್‌? ಒಂದೇ ಈಗ ಉಳಿದಿದೆ. ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ « ಮಸಿ' ಎಂಬುದು ೧೧೭ 
ಸಲವೂ « ಮಸ್‌' ಎಂಬುದು ೨೧ ಸಲವೂ ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ "ಮಸಿ' ೩ ಸಲವೂ « ಮಸ್‌' ನಾಲ್ಬು 
ಸಲವೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. ಈಚಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆಯನ್ಲಿ : : ಮಸಿ' ಅಂತ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಪದಗಳು ರೂಢಿ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆ. | 


ಮಿನೀಮಸಿ (೧-೨೫-೧) ಜೋಧಾಮಸಿ (೭-೨೧-೧) 


ಆತ್ಮನೇನದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾದ ತೇ? ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಎ? 
ಬರುವುದುಂಟು. ಎಂದರೆ ಶ ಕಣುತೇ ಎಂಬ ರೂಪಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಶೃಣ್ಣೇ ಎಂಬ ರೂಪವು ಬರುವುದುಂಟು 
(೭-೮-೪; ೭- ೨೬. -೪). 


ಆಜಾ ರ್ಥ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 1? ಜಃ ತೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಶಾಧಿ. ಕೃಧಿ, ಶ್ರುಧಿ ಇತ್ಯಾದಿ. (ಪಾಣಿನಿಯಪ್ರ ಕಾರ 
ಜನೆರಡಕ್ಟೂ «ಧಿ' ಬರಕೂಡದು). ಶೃಣುಧ್ಧಿ ಗಹಿ iss ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. 
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ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಮತ್ತು ತೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಥೆನೆ ಮತ್ತು ತನ ಎಂಬ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಜೆ 


ಆಜ್ಞಾರ್ಥ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಕವಚನಗಳಿಗೆ ಆಖ್ಯಾತಪ್ರತ್ಯಯ [ಬ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಿರುವುದುಂಟು, ಉದಾಹರಣೆ. ಶ್ಲೇಹಿ (೭-೧೮-೨) ಭೆಕ್ರಿ (೭-೪೧-೨) ಯಕ್ಷಿ ಮತ್ತು ಮೇಷಿ (೭-೧೬-೫). 


ಕೃದಂತ ಅವ್ಯಯಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆ. ತುಂ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈಗಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವಿಶೆವೇ (೭-೩೩-೧) ಅನ್ನೇತೆವೇ 
(೭-೩೩-೮) ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ತೆವೈ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು--ಹಂತನೈ, ಏಶವೈ ; ಅಸೇ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು 
ಚಕ್ಷಸೇ, ಜೀವಸೇ; ತೆಯೇ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು--ಸೀತೆಯೇ, ಊತೆಯೇ : ಧ್ಯೈ ಅಂತ್ಯವಾದ ಪದಗಳು 
ಇಷಧ್ಯೈ, ಪೃಣಧ್ಯೃ, ಶುಚೆಧ್ಯೈ ; ತೋ ಅಂತ್ಯವಾದ ನದಗಳು--ಏತೋಃ, ಕೆತೋಃ ಮೊದಲಾದ ರೂಪ 
ಗಳು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ತಾ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ ರೂಪದ ಬದಲು ತ್ಸಾಯ ತ್ರೀ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಹತ್ವಾಯೆ, ಕೈತ್ಚ್ರೀ ಪೀತ್ವೀ ಭೂತ್ತೀ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಸಂಭಾವನಾರ್ಥಕವಾದ ರೂಪವು ಈಗ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು. ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾದ ಮಾ ಎಂಬ 
ಪದನನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಭೂತ ಮತ್ತು ಅನದ್ಯತನಭೂತಕಾಲದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಅಕಾರವಿಲ್ಲದೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ವೇದದ ಸಂಭಾನನಾರ್ಥಕ ರೂಪಕ್ಕೆ ಸಮವೆನ್ನ ಬಹುದು. 
ವೇದದ ಈ ರೂಪಕ್ಕೆ "ಲೇಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಭವಾತಿ (೭-೮-೬) 
ಪತಾತಿ (೭-೨೫-೧) ತಾರಿಷತ್‌, ಜೋಷಿಷತ್‌ ಮಾಡಯ್ಯೆತ್ತೇ ಗೃಹ್ಯಾಂತೈೆ ಇವುಗಳು ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥಕ 
ರೂಪಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಉಸಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಧಾತುವಿನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಡಿ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ 


ಇಂದ್ರ ತ್ಬೋತಾಸ ಆ ವಯಂ ವಜ್ರಂ ಘನಾ ದದೀಮಹಿ । 
ಜಯೇಮ ಸಂ ಯುಧಿ ಸ್ಪ ಥಕ (೧-೮-೩) 
ಆದದೀನುಹಿ, ಸಂಜಯೇಮ ಇವು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಉಪಸೆರ್ಗಕ್ಟೂ 
ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಅನೇಕ ಪದಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಎರೆಡೆನೆಯದರಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಾದ ಮೇಲೆ ಉಪಸರ್ಗ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಉಪ ಯಮೇತಿ ಯುವತಿಃ ಸುದಕ್ಷಂ ದೋಷಾವಸ್ತೋರ್ಹವಿಸ್ಮತೀ ಫೃತಾಚೀ | 
ಉಪ ಸ್ಪೈನಮರನುತಿರ್ನಸೂಯುಃ (೭-೧-೬) 


ಅವ ದ್ರುಗ್ಗಾನಿ ಪಿತ್ರಾ ಸೃಜಾ ನೋತನ ಯಾ ವಯೆಂ ಚಕ್ಕಮಾ ತನೂಭಿಃ । 
ಅವ ರಾಜನ" ಪಶುಶೃಪಂ ನ ತಾಯುಂ........ (೭-೮೬-೫) 
| ಇತ್ಯಾದಿ. 


856 ಖಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಕ್ರದ 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸೆರ್ಗನನ್ನು ಕ್ರಿಯಾಪದದೊಡಕೆ ಒಂದು ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದನಂತರ 
ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಕ್ರಿಯಾಷದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬರೀ  ಉಸನಸರ್ಗನನ್ನು ಉಪಯೋಸಸುತ್ತಾ ಹೋಗುವನು 
ರುಂಟು--. 
ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದಲೇ ಧಾತ್ವರ್ಥನನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮನುಮಾದ್ಯಸ್ಯ । 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ಪ್ರ ತವಸೆಸ್ಕೃ ತಾನಿ ನಂದೇ ದಾರುಂ ವಂದಮಾನೋ ನಿವಕ್ಕಿ ॥ 
| | (೭-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷರೂಪಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ 
ವಿಷಯಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲನಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಎಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಜಿ 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಪ್ರಕರಣ 


NO 


ವೇದಗಳ ಕಾಲದ ವಿಷಯವು ಈವಕೆಗೊ ನಿರ್ಣಯೆವಾಗಿಲ್ಲ ನೇದದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯೆಮಾಡಲು 
ಹೊರಟಿರುವ ನೆಂಡಿಕರೆಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಒಬ್ಬ ಪಂಡಿತನ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಫಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕೇವಲ ಒಂದೆರಡು ಶತಮಾನಗಳಷ್ಟು ಇಲ್ಲ. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷ 
ಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಇಷ್ಟು ಭಿನ್ನವಾದ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಆಯಾ ಪಂಡಿತರುಗಳು ಯಾವ ಆಧಾರದ 
ನೇಲೆ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಶ್ರಶ್ನೆ ಚರ್ಚಿಸುವುದನ್ನೇ ಬಿಡೋಣನೆಂದರೆ 
ಅದೂ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಚರಿತ್ರಕಾರನಿಗೂ ಶಾಸನಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞನಿಗೂ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ನಿಗೂ, 
ನಮ್ಮ ಜನಾಂಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಮೂಲಾಧಾರವಾದ, ಹಿಂದೂ ಆರ್ಯರ ಅಥವಾ ಅವರಿಗೂ ಪೂದ್ವಿಕರಾದ ಹಿಂದೂ 
ಐರೋಪ್ಯರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ವೇದವೊಂದಲ್ಲಜೆ ಬೇರೆ ಯಾವ ಆಥಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿ೦ದ 
ನನ್ಮು ಸೂಧ್ವಿಕರ ಕಾಲನನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ, ವೇದದ ಕಾಲನನ್ನು ತಿಳಿಯಲೇಬೇಕು. 


ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈವರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕೆ ರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಗಳೇ ಅತ್ಯಂತೆ ಪುರಾತೆನವಾದು 
ವೆಂಬುದು ನಿರ್ನಿವಾದವಾದೆ ವಿಷಯ, ವೇದದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ನಡೆದಿದ್ದರೆಂಬುದು ಸಿದ್ದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ನೆಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲೇ ಇದ್ದರೇ ಅಥವಾ 
ಹೊರಗಡೆ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ದರೇ ಎಂಬುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನೇದಗಳು ರಚಿತವಾದ ಕಾಲವೂ ಅಷ್ಟೇ 
ದುರ್ಜೇಯವಾದ ನಿಷಯ, ವೇದಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬಹಳ ಹಳೆಯದಾದ ಖುಗ್ಗೇದದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಅನೇಕ 


'ಸೂರ್ವಹೀಶಿಕೆ | ೨57 


ಪಂಡಿತರು ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತಶ್ನಮಾಡಿದಾರೆ. ತಮ್ಮ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಜೆಂಬಲವಾಗಿ, ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ವಾದಿಸಿದಾರೆ. . ಅವರೆ ವಾದಗಳು ಸರಿಯಾಗಿದ್ದಂತೆ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ “ಯಾರೂ ನಿರ್ಧಾರ 
ವಾಗಿ ಇದೇ ಯೆಗ್ತೇಡದ ಕಾಲವೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 


ಅದುದರಿಂದ, ವೇದದ ಕಾಲದ ನಿನಯದೆಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಏನು ಗೊತ್ತಿ ಡೈ ಏನು ಗೊತ್ತಿ ತ್ರಿಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು 

ಆ ಪಡಿಸುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ. 
| | ವೇದಗಳ ಪರಿಚಯವಾಡೊಡನೆಯೇ, ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯದೇಶಗಳ ಸಂಡಿತರುಗಳು ವೇದಗಳು ಬಹು 
ಪುಉತನವಾದುದೆಂದು ನಂಬಿದರು. ಅನರಲ್ಲಿ Friedrich Schlegel ಎಂಬುವರು. ವೇದಗಳು 
ಈನಕೆಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇದ್ದೆ, ಪ್ರ ಸಂಚದ ಮೂಲನುರುಷರ ಚರಿತ್ರೆ ಯನ್ನು (nlightonment upon the 
history of the primitive world, 80 dark till now) ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಕ್ರಿ. ಶೆ. ೧೮೭೬ ರಲ್ಲಿ A Weber ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ “A History 01 Indian Litoraturo” 
ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ "" We are justified in regarding the literature of India as the most 
ancicat literature of which written records on extensive scale have been 
handed down to us.” | 

| ಪ್ರಪಂಚೆದೆ ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂಡಿಯೊದೇಶೆದೆ ಗ್ರ ಂಥರಾಶಿಯನ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದುದು 
ಮತ್ತು ಪುರಾತನವಾದುದು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದಿದಾರೆ. 


ಖುಗ್ದೇದಕಾಲದ ಕಡೆಯಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿ ಕೆರೆಸಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಜುಗ್ರೇದ 
ಕಂತ ಈಚಿನವಾದ ಇತರ ವೇದಗಳಿಂದ ಆರ್ಯರು ಗಂಗಾನದಿಯ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುಕ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ತಿಳಿದು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪುರಾಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಮತವು ಕ್ರಮೇಣ ದಕ್ಷಿಣ ಇ೦ಡಿಯಾಕ್ಸೂ ಹರಡಿತು ಎಂದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮತ್ತು ಅನಾಗರಿಕಜನರು ಇದ್ದ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸಲು ಎಷ್ಟೋ 
ಶತಮಾನಗಳು ಆಗಿರಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೇ ಬುಗ್ಗೆ (ದದಲ್ಲಿರುವುದು. ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆಯಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತಿಯನ್ನು 
ಆಕೆಯ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳ ಮೂಲಕ ಪೂಜೆಮಾಡುವುದು. ಇಂತಹ. ಸರಳವಾದ ಸೂಜಿಯಿಂದ, ಉಪನಿಷತ್ತಿನ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಚರ್ಚೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦ರಲ್ಲಿ ಮೆಗಾಸ ಸ್ಹನೀಸೆನಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾದ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಜಟಲವಾದ ಮೂರ್ತಿಪೂಜಾವಿಧಾನಕ್ಕೂ ಬಹಳಅಂತರನಿನಿ. ಒಂದೊಂದು ವಿಢನಾದ ಬದಲಾ 
ನಣೆಗೂ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳು ಕಳೆದಿರಬೇಕು. ವೆಬರ್‌ರೆನರು ಇನ್ನೂ ಹಚ್ಚು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟ NE 
ಅಲ್ಲ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವದು ನರ 


ಒಂದು ನಿರ್ಣೀತವಾದ ಕಾಲವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ೩ ಮುಲ್ಲರ್‌ 
ರವರು (Max Muller) ಮೊದಲನೆಯವರು. ೧೮೫೯ ರಲ್ಲಿ ಇವರು. ತಮ್ಮ (story 01 Ancient 
Sanskrit L1terabure) « ಪುರಾತನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಚರಿತ್ರೆ? ಎಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಕಹಿಸಿದರು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾದ ಅಲೆಕ್ಸಾ ೦ಡರನ ದಂಡಯಾತ್ರೆ, ಬೌದ್ಧಮತದ ಪ್ರಾರಂಭ ಮುಂತಾದ. ಸಾಲಗಳನ್ನು 
ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟು ನಮ ಈರೀತಿ ವೇದದ ಕಾಲವನ್ನು ನಗಳು ಡಸ. | 


ಬೌದ್ಧಮತವು ತೆಲೆಯೆತ್ತಿದುದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಥವಾ ವೈದಿಕ ಮತಕ್ಕೆ. ಪ್ರತಿಭಟನಾರೂಪವಾಗಿ. 
ವೈದಿಕಮತ ನೆಂದಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಚಾರವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸುನ ಮತ. ಬೌದ್ಧಮತವು 
ತಲೆಯೆತ್ತುವ ವೇಳೆಗೆ ವೇದಗಳು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಪ್ರಚಾರ 
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ದಲ್ಲಿದ್ದಿರೆಬೇಕು. ಅಥವಾ ವೈದಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯದಾದೆ ಸೂತ್ರರೊಸವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ಕಾಲ ಅಥವಾ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸೆಮೀಪವಾದ ಕಾಲದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೊ. ೬೦೦ರಿಂದ ೨೦೦ ರೆ 
ಕಾಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಸೊತ್ರಗ್ರಂಥೆಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದುದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸವ್ರ ಮತ್ತು ಹೆಳೆಯವು ಎಂಬ ಜೇದಗಳಿನೆ. ಇಷ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ರಚಿತವಾಗಲು ಇನ್ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆ ಸಾಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷ, ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗಿಯಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಭಾಗ ಒಂದು ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷ. ಅಂತೂ ನೇದಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕಾಲ ಸುಮಾರು 
ಕ್ರಿ. ಸೂ. ೧೦೦೦ ಎನ್ನಬಹುದು. ಖುಕ್ತುಗಳು ರಚಿತವಾದಾಗ ಗ್ರಂಥರೂಪವಾಗಿರಲಾರದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದೆ ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ, ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ರಚಿತವಾಗಿ, ಅವುಗಳನ್ನು ಜನಗಳು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು, ಅನಂತರ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ, ಗ್ರಂಥರೊನವಾಗಿ ಬಳಕೆಗೆ ಶೆಂದಿರ 
ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ರಚನೆಗೆ ಒಂದು ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡೆಕ್ಕೆ ವೇದದ ಆರಂಭ ಕಾಲವು 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೨೦೦ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮೂಲರ್‌ರನರೆ ಕಾಲನಿರ್ಣಯೆವು- ಇದು ಧಿರ್ಣಯವಲ್ಲ, ಊಹೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 
ಅನಿಯಂತ್ರಿತವಾದುಡು. ಎಂದರೆ ಈ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಾನ್ರವೂ ಇಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಸೂತ್ರಗಳು ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಇನ್ನೂರು ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷಗಳಂತೆ ಗಣನೆಮಾಡಿರುನದು ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕ. 
ಇಸ್ಟೊಂದು ಸಾಹಿತ್ಯಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಇನ್ನೂರು ವರ್ಷ ಏನೇನೂ ಸಾಲದು. ಅದೇ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರನರೇ ಕ್ರಿ. ಶ. 
೧೮೮೯ ರಲ್ಲಿ « Physical Religion ” ಎಂದರೆ ಪಂಚಭೂತಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವ ಧರ್ಮ ಅಥವಾ ಮತದ 


ಮೇಲೆ ಉಪನ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಾ (೮110016 Lectures ou ©“ Physical Religion” in 1889 By 
Max Muller) ವೇದದ. ಕಾಲವು ಯಾನ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಯಾರೂ ನಿರ್ಣಯಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ- 


«« No power on earth will ever determine ') ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
( p 


ವೈಜ್ಞಾನಿಕರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಕೆಮಾಡುತ್ತಿರೆುವನಾಗಳೂ, ಭಾವಸ್ರೇರಣೆಯೆ ಭಾವವು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ರೆನರು ಕ್ರಿ. ಫೊ. ೧೨೦೦ ವೇದದ ಕಾಲನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಅಂಕಿ ಅಂಶಗಳ 
ನ್ಹಮುಸರಿಸಿರುವ ನಿರ್ಣಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ... ಆದರೂ, ಬರುಬರುತ್ತ ಪಂಡಿತರುಗಳೂ ಕೂಡ ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲ 
ರವರು ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವಂತೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೧೨೦೦ ಎಂದು ಒಪ್ಪುವುದೂ ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅದನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವುದೊ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರೆ,. ಕೆಲವು ಶೋಧಕರು (L. Von Schroeder) ನೇದ 
ಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ಹೆದಿನೈ ದು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನವೆಂದು ಹೇಳುವ ಧೃರ್ಯಮಾಡಿದರೆ. ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದೆ 
ಹಾಗೆಯೇ (ಗೆ. 0೩0001) ಜಾಕೋಬಿ ಎಂಬುವರು. ವೇದಗಳು ಕ್ರಿ. ಪೊ. ಮೂವತ್ತು ಶತಮಾನಗಳಿಗಿಂತ 
ಹಂದಿನವೆಂದು ಹೇಳಿದುದು ಪಂಡಿತರುಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಕೋಲಾಹೆಲವನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸಿತು. ಇವರಿಗೆ ತಾವು ನಂಬಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದ ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಶತಮಾನವು ಎಷ್ಟು ಶಿಥಿಲವಾದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದುದು 
ಎಂಬುದು. ಮರೆತುಹೋಯಿತು. ಜಾಕೋಬಿಯವರು ಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದುದು ಜ್ಯೋತಿಷಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಆಧಾರದನೇಲೆ. ಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡುವದು ಹೊಸದಲ್ಲ. Ludwig ಎಂಬವರು ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣಗಳ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಕಾಲನಿರ್ಣಯೆಮಾತುವ ಪ್ರಯತ್ನೆವನ್ನಾಗರೇ ಮಾಡಿದ್ದರು. 


ಪ್ರಾಚೀನ ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ- ಈಗಲೂ ಇದೇ ರೂಢಿ-- ಯಾನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ, 
ಗ್ರಹೆಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಇನೆಯೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು, ಒಳ್ಳಯ ಲಗ್ನವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿ, ಅನಂತರ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವದು ವಾಡಿಕೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿ ಸಶಾಸ್ರ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ನಿಷಯ 
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ಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತನಾಗಿನೆ.  ಇನ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೆ ಬಹಳಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
೨೭ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರುಗಳ ಚಲನೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾಗಕಾಲನಿರ್ಣಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಚಂದ್ರನು ಒಂದು ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಂದು ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದಕೆ ಒಂದು ದಿನವೆಂದು ಗಣನೆ. ಹೀಗೆ 
೨೭. ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನೂ ಒಂದುಸಲ ಸುತ್ತಲು ಚಂದ್ರನಿಗೆ ೨೭ ದಿನಗಳು ಬೇಕು. ಈ ೨೭ ದಿನೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ತಿಂಗಳಂದು ಗಣನೆ. ಇಂತಹ ೧೨ ತಿಂಗಳುಗಳಿಗೆ ೧ ವರ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂಢಿ 
ಯೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಇಂತಹೆ ಯಾಗವನ್ನು ಇಂತಹೆ ನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಎ೦ದರೆ ಚಂದ್ರನು 
ಇಂತಹ ನಕ್ಷತ್ರ ದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಮಾಡಲೇಕೆಂದಿದೆ. | 


ಕೆಲವುಕಾಲದಮೇರೆ ಈ ನಾಕ್ಷತ್ರಿಕ ಗಣನೆ ತಪ್ಪಿ ಸೌರಮಾನವು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ: 
ಸೂಕೈನು ಮೇಷ ಮುಂತಾದ ೧೨ ರಾಶಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ರಾಶಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ೧೨ ರಾಶಿಗಳನ್ನೊ ಒಂದುಸಲ 
ತಿರುಗಿ ಬರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ವರ್ಷನೆಂಬ ಗಣನೆ ಇವತ್ತಿಗೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಚಾಂದ್ರನಾನನೆಂಬುದು 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಯಿಂದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗೆ ಒಂದು ಕಿಂಗಳೆಂಬ ಲೆಬ್ಬ. ಈ ಸೌರ ಮತ್ತು ಚಾಂಡ್ರಮಾನಗಳನ್ನು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದುರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಆಧಾರ 
ದಿಂದ ಕಾಲನಿರ್ಣಯ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಬಹುದು. 


ಈ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಜಾಕೋಬಿ ನುತ್ತು ಇಂಡಿಯಾದೇಶದ ಬಿ. ಜಿ. ತಿಲಕ್‌ರವರೂ ನೇದದ ಕಾಲ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿರುವುದು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ (ಕ್ರಿ. ಶ. ೧೮೯೩) ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು 


ಒಂದೊಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬಂದರು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಷಸಂಕ್ರಮಣನು ಕೃತ್ತಿ ಕಾನಕ್ಷತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂಬ ಸೂಚನೆ 
ಯಿಜೆ. ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂಕ್ರಮಣವು ಮೃಗಶಿರಾನಕ್ಷತ್ರದನ್ಲಿ 


ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಇದೆ. ' ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಗುಣಿಸಿದರೆ ಮೇಷೆಸಂಕ್ರಮಣವು ಕ್ರಿ. ಪೂ. 


ಸುಮಾರು ೨೫೦೦ ರಲ್ಲಿ ಕೃ ತ್ತಿಕೆಯಲ್ಲೂ ಸುಮಾರು ೪೫೦೦ ರಲ್ಲಿ ಮೃಗಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಬೀಳುತ್ತದೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಈ ಆಧಾರೆದಿಂದ ಜಾಕೋಬಿಯ ವೇದಗಳ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೪೫೦೦ ರಿಂದ 
೨೫೦೦ ರ ವಳಗೆ ಇತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಮಗೆ ಈಗ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಸೆಂಹಿತೆಯು ಈ ಕಾಲದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಗ್ರಂಥರೂಪನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದಾರೆ. : ಆದರೆ ತಿಲಕರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
೬೦೦೦ ದ ವರೆಗೂ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 4 | 


ಜಾಕೋಬಿಯ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಆಧಾರನಿದ್ದಂತೆ ಇದೆ. ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಒ೦ದು ಪದ್ದತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೂತನ ದಂಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ 
ನಕ್ಷತ್ರದರ್ಶನ ಮಾಡಬೇಕು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಕಾಣಿಸುನದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಮೇಲೆ, ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲಾದಮೇಲೆ 
ವರನು ತನ್ನ ಸತ್ತಿಗೆ ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ « ಆ ನಕ್ಷತ್ರದಂತೆ ನೀನೂ ರಿರೆವಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ನಾಸಿಸು '' 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಕೆಯು ನಕ್ಷತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ «« ನೀನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಾನೂ. ಅದೇರೀತಿ 
ಸ್ಥಿರಳಾಗಿರುವಂತೆ ಕರುಣಿಸು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಈ ವಿಷಯದಿಂದ ಒಂದು ವಿಚಾರವನ್ನು ಕಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಪ್ಯೂ ಧ್ರುನನಕ್ಷೆಕ್ರವನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಹೇಳಿಕುನದು ಆಗ ಯಾನದೋ ಒಂದು ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ನಕ್ಷತ್ರವು. ಭೂಗೋಳದ ಉತ್ತರಥ್ರುವದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿದ್ದಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಭೂಮಿಯು 
ಸೂರ್ಯನ ಸುತ್ತಲೂ ತಿರುಗುವಾಗ ಆದರ ಉತ್ತರೆದ್ರೆನವೂ ಕೂಡ ನಿದಾನವಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಸುತ್ತು 
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ನಾಗ ಒಂದೊಂದು ನೆಕ್ತೆಶ್ರೆವು ಒಂಜೊಂದುಸಲ ಉತ್ತರಥ್ರುವದೆ ಹೆತ್ತಿರ ಬಂದು, ಧ್ರುನನಕ್ತತ್ರನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಒಂದು ವೃತ್ತ ಪೊರ್ಕಿಯಾಗಲು ೨೬೦೦೦ ವರ್ಷಗಳು ಬೇಕು. ಸರದಿಯಮೇಲೆ' ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವಾಗುವ 
ನಕ್ಷತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಅಸರೂನನಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಈಗ ಧ್ರುವಕಕ್ಷತ್ರವಾಗಿರುವದು ಲಘು ಸಪ್ರರ್ಷಿ 
ಮಂಡಲದ ಸಣ್ಣದೊಂದು ನಕ್ಷತ್ರ. ಇದೇ ನಕ್ಷತ್ರ ಆಗಲೂ ಧ್ರುವನಕ್ತತ್ರನಾಗಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೨೭೮೦ರಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಒಂದು ಧ್ರುವನಕ್ಷತ್ರನಿತ್ತೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪದ್ದತಿಯು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಪೊ. ಮೂರನೇ ಸಹಸ್ರ ವರ್ಷದ ಪೊರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ ಸದ್ಗತಿ 
ಯಗ್ವೇಡದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೊ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಗ್ಗೇನದ ಕಾಲವನ್ನು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦೦ಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದಿನದು ಎಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಪ್ರ ವಾಡೆದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕೋನನೋಸಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ವೇದಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಕ್ರಮಣಗಳ 
ಹೆಸಕೇ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ (೨-೧-೨-೩) ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಕುವ ಕೃತ್ತಿಕಾನಕ್ಷತ್ರವು ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ, ಕೃತ್ತಿಕೆಯು ಸರಿಯಾಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೩೦೦೦) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃತ್ತಿಕಾನಕ್ಷತ್ರವು ಸೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಾಲ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದೇ ಸೆರಿಯಾದ ಅರ್ಥ. ಇದು ಸುಮಾರು ಕ್ರ. ಪೂ. ೧೧೦೦ ರಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. ಇನ್ನು ಸಹೆಸ್ರೆ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಷದ ಆದಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಒಂದೊಂಡುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ಖುತುನನ್ನು ವರ್ಷದ ಆದಿಭಾಗನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ವರ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಖುತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ನಿಯತವಾಗಿಲ್ಲ. ೩, ೪, ೫ ಹೀಗೆ ಖುತುಗಳಿವೆ. 
ಇನ್ನುದ್ರುವನಕ್ಷತ್ರೆದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣ ನಕ್ಷತ್ರವು ಭ್ರುವನಕ್ಷತ್ರವಾಗಿರೆಲಾರದು, ಯಾವದಾದರೂ ದೊಡ್ಡ ನಕ್ಷತ್ರನೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು ಎಂಬುದೂ ಸೆರಿಯಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು ಶುಭ್ರನಾಗಿರುವದರಿಂದ ಸಣ್ಣಿನಕ್ಷತ್ರ ವಾದರೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪದ್ದತಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವೇದಗಳ 
ಕಾಲನು ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನದೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುನದೂ ತಪ್ಪು. ಎಲ್ಲ ಪದ್ಧತಿಗಳನ್ನೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ವಾದಮಾಡುವುದು ನ್ಯಾಯವಲ್ಲ. 


ಜಾಕೋಬಿ ಮತ್ತು ತಿಲಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪುವದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ, ಪಂಡಿತರು 
ನೇದದ ಕಾಲದ ನಿಷಯಿನನ್ನು ಪುನರ್ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲ್ಲು, ಇದೊಂದು ಕಾರಣನಾಯಿತು. ಪುನರ್ನಿಮರ್ಶೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಕಾರಣನಿತ್ತು. ಚರಿತ್ರೆಯ ಶೋಧೆಕೆಗಳು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ 
ಬಂದಂತೆಲ್ಲಾ, ಆರ್ಯರು ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ೭೦೦-೮೦೦ ವರ್ಷಗಳು ಸಾಲದು 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ನಾಯಿತು.  ಖುಗ್ರೇದದ ಮೊದಲು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಪಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಕ್ರಿ. ಪೂ ಸುಮಾರು ೩೦೦ ರ ವೇಳೆಗೆ ಆರ್ಯರು ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾವನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರೆಂದು ಶಾಸನ 
ಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಬೋಧಾಯನ, ಅಪಸ್ತಂಬಶಾಖೆಗಳು ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರಹೊಂದಿದವು 
ಎಂಬುದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆರ್ಯರು ದಕ್ಷಿಣ ಇಂಡಿಯಾವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದುದು ಇನ್ನೂ ಮೊದಲೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು. ಕ್ರಿ. ಫೂ. ಸುಮಾರು ೭೦೦ ರಬ್ಲಿರಬಹುದು. ಏಿಕೆಂದಕ್ಕೆ ಜೀಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಧರ್ಮ ಪ್ರಚಾರಮಾಡಿಿ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಸ ಶಾಖೆಗಳು ತಲೆಯೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅಷ್ಟಾದರೂ ಕಾಲಾವಧಿ ಬೇಕು. 


ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೭೦೦-೬೦೦ರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರ ಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ, ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
೧೨೦೦ರಲ್ಲಿ ಫಂಜಾಬಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದೆ ನಂಬುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ೫೦೦-೬೦೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರು ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ 
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ದೇಶವನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅನಾಗರಿಕರ್ಕೂ ಸೆರಸ್ಸರೆ ಕಲಹಮಾಡುತ್ತಿದ್ದವರೂ ಆದೆ ಜನ 
ರೆನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅವರನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ತಮ್ಮ ಸಾಹಿ ತ್ಯುವನ್ನು ಪ್ರಚಾರನಾಡುನುದು ದೆಸ್ಸಾದ್ಯವಾದುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡರಷ್ಟಾ ದರೂ ಕಾಲ ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಇದು G. Buhler ಎಂಬುವರೆ ಮತ. 


ಆದರೆ ೦1denberg ಎಂಬುವರು ಈರೀತಿ ನಾದಿಸಿದಾಕಿ. ೭೦೦ ನರ್ಷಗಳೆಂದಕೆ ಕಡಿಮೆ ಕಾಲ 
ವಲ್ಲ ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬದಲಾನಣೆಗಳು ಆಗಬಹುದು. ನಾನೂರು ನರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಮೇರಿಕಾದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಬದಲಾನಣೆಗಳಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದರೆ, ೭೦೦ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಾಗಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸೆ 
ಬಹುದು ಎಂದಿದಾರೆ. 


ಆದರೆ ಅನೆರಿಕಾದ ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೂ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೂ ಬಹೆಳಿ ನೈತ್ಯಾಸವಿದೆ. 
ವೇಷದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂದೇಶದ ಬಯಲನ್ನು ಆರ್ಯರು ಆಕ್ರನಿಸಿಡುದು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು 
ನಿಧಾನವಾದ ಕಾಕ್ಯವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನೂ ಅನರು ಕಾದಾಡಿ ನಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಜೊತೆಗೆ ಖಯಗ್ತೇದದ ರಚನೆ ಬಹಳಕಾಲ ಹಿಡಿಯಿತೆಂದು ವೇದದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸಮಂತ್ರಗಳು, ಹೆಳೆಯಮಂತ್ರಗಳು ಹೊಸಖುಸಿಗಳು, ಹೆಳೆಯಖಸಿಗಳು ಎಂಬ ವೈತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. 
Bloomfield ಎಂಬುವರು ಖಯಗ್ತೇದದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಪಂಕ್ರಿಗಳು ಪುನಃ ಪಠಿತವಾದವು ಎಂದು 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರಿ. ಇದರಿಂದ ಖುಗ್ಗೇದ ರಚನೆಗೆ ಮೊದಲೇ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ರೊಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದವು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅನಂತರೆ ಬಂದನರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಾಗ ಉನಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾಗಿತ್ತು ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ, 


ಖುಗ್ರೇದದ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗೂ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ, ಆರಣ್ಯಕ, 
ಉಪನಿಷತ್ತು ಇವುಗಳಿಗೂ ಸಂಹಿತೆಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನೆ. ಭಾಸೆ, ಶಿಲಿ ಪೂಜಾವಿಧಾನಗಳು ಮತ್ತು 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕುವ ನಾಗರಿಕತೆ, ಇವೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳು ರಚಿತವಾಗುವ 
ವೇಳೆಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸಂಹಿತೆಗಳೂ ಬಳೆಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದೂ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೆ 


ಸೇ ಅಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳು 
ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಅನೇಕ ಜನಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಈ ವೇದಗಳು ಪ್ರೆಸ್ತಕರೂಪವಾಗಿ ನೆಮಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಬರವಣಿಗೆ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಿದ್ದರೆ, ನೇದಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗಗೆ ಅಷ್ಟು ಕಾಲ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಾಯಿಂದಲೇ 
ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬರು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಭಾಗವೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದರೆ ಅನೇಕ ಶತಮಾನ 
ಗಳು ಬೇಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ಆನೇಕ ಶತಮಾನಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಅನೇಕ 
ಶಾಖೆಗಳು, ಉಪಶಾಖೆಗಳು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಜನ ಪುರೋಹಿತರು, ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಕೆಲವು ಶತ 
ಮಾಸಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆ ಇಸ್ಟೆಲ್ಲಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ, ಕಾಲವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಅನೇಕ ತಲೆ ಗುರುಗಳು ಮತ್ತು ಶತಮಾನಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯವಿರುವುದು ಅರ್ಡವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಷ್ಟೆಲ್ಲ ವೇದದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಆರ್ಯರು ಪಂಜಾಬಿನಿಂದ ಗಂಗಾನದಿಯ ಬಯಲಿನವರೆಗೆಮಾತ್ರ ಬಂದಿದ್ದ 
ಕೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟು ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರದೇಶನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಇಷ್ಟೊಂದು ಕಾಲ ಬೇಕಾದರೆ ಇನ್ನುಉತ್ತರ 
ಇಂಡಿಯಾನಕನ್ಷೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ, ದಕ್ಷಿಣದಕಡೆಗೂ ಹೊರಟು ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನುತವನ್ನು ಪ್ರಚಾರಮಾಡಲು 
ಎಷ್ಟು ಶತಮಾನಗಳಾಗಿರಬೇಕು? ಅದ್ದರಿಂದ ಓಲ್ಲನ್‌' ಬರ್‌ ರವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ೭೦೦ವರ್ಷಗಳು ಹಚ್ಚಿನ ಕಾಲಾ 
ವಧಿಯಲ್ಲ. ಏನೇನೊ ಸಾಲದು ಎಂದು ಹೇಳೆಬಹುದು. 
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ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರೆವರು ಬೌದ್ಧ ಮತದ ಪ್ರಚಾರವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ (ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೫೦೨) ವೈದಿಕ ಮತವು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿತ್ತು ಎಂದು PN ಓಲನ್‌ಬರ್‌ ರ ರವರು ಉನೆನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೂ, ಬೌದ್ದ 
ಮತದ ಆದಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಅನೇಕ ಶತಮಾನಗಳ ಅಂತರನಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದಾರೆ. ಬೌದ್ಧಮತ ಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚೆ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿದ್ದ ಮತಗಳಿನೆ. ಈ ಮತಗಳೂ, ಬೌದ್ದರೆಂತೆ ವೇದಗಳು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ನಂಬು 
ತ್ಲಿರೆಲಿಲ್ಲ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಜೈನಮತವೂ ಒಂದು. ಈ ಜ್ರೈನರ ಮೂಲ ಗುರುವು ಸುಮಾರು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ೭೫೦ 
ರಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು ನಂಬಲರ್ಹವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬಂದಿದೆ. ೮. Buhler ರವರು ಈರೀತಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, 
ವೇದಗಳು ಈಗ ತಿಳಿದಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತ ಬಹಳ ಹಿಂದಿನನೆಂದು ಸಾಧಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹೊರಟರು. ದುರದೃಷ್ಟ 
ವಶಾತ್‌, ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುವದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ದ್ಧ ನಾಧೀನರಾದರು. 


| | ನಿಷ್ಕಾ ಮೈನರ್‌ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಜೊಫಸ್ಕೈ (30617841001) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪುರಾತನ ವಸ್ತುಗಳು 
ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೯೦೭ ರಲ್ಲಿ (Hugo Winckler) ಹ್ಯೊಗೋ ವಿಂಕ್ಸರ್‌ ಎಂಬುವರು ಇದನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಾತನವಾದ ಹಿಟ್ಟೈಟ್‌ ರಾಜ್ಯದ (11110115 ಔingdಂm) ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳು 
ಸಿಕ್ಕಿವೆ. ಈ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡ್ಕು ಹಿಟ್ಟೈ ಟ್‌ ರಾಜನಿಗೂ, ಮಿಟಿನಿ ರಾಜನಿಗೂ (1110811) ಕ್ರಿ. ಪೂ. 
ಹದಿನಾಲ್ವನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಕೌಲಿನ ಷರತ್ತುಗಳಿನೆ. ಅನರು ತಮ್ಮ ಕ್‌ಲಿನೆ iG ಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದಿದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ನಿತ್ರ, ವರುಣ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ki ಎಂಬ ಹಿಂದೂ ಡೇವತೆಗಳೆ 
ಹೆಸರುಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಶಾಸೆನದಲ್ಲಿ ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂಬುದು ಪಂಡಿತರಿಗೆ ದೊಡ್ಡ 
ಸಮಸ್ಯೆ ಯಾಯಿತು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಒಂದೊಂದುರೀತಿ ವಾದಿಸಿದಾರೆ. 


(Meyer) ಮೆಯರ್‌ ಎಂಬ ಚರಿತ್ರಕಾರರು, ಈ ದೇವತೆಗಳು ಆರ್ಯರೆ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಆರ್ಯರು 
ಮತ್ತು ಇರಾನಿಯನ್ನರು (ಪಾರ್ಸಿ ದೇಶದವರು) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇದ್ದಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಪಡುತ್ತಾರೆ ಆರ್ಯರು ಮೆಸಪೊಟೀನಿಯ್ಯ ಸಿರಿಯೆದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿಕೊಳ್ಳುವ ವೇಳೆಗೆ ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹರಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ಹದಿ ಸ್ವೈದನೆಯ ಶತಮಾನದಿಂದೀಜೆಗೆ ಮಂತ್ರಗಳ ರಚನೆ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಓಲ್ಲನ್‌ ಬರ್ನ್‌ ರವರೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸಿ, 
ವೇದಗಳು ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನನೆಂದು ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರವಿಲ್ಲವೆಂದಿದಾರೆ. 


ಈ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ವೇದದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯವನಕಿಂದು ಹೇಳುವದು ಸಾಧೈವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಈ ದೇಶದಿಂದೆ ಆಗಾಗ ಕೆಲವರು ಪರಶೇಶಗಳಿಗೆ ವಲಸೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದರು, ಅದೇರೀತಿ ಏಷ್ಯಾ ಮೈನರ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೂ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ, ವೈದಿಕರೀತಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಜನರು ಹೋಗಿರ 
ಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಒಂದು ಅಂಶ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿ. ಪೊ. ಸುಮಾರು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಆರ್ಯರು ನಾಯವ್ಯಸಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ ರು, ದೇವತಾಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲವಾಗಿತ್ತು. ಏಷ್ಯಾ 
ಮೈನರ್‌ ಶಾಸನಗಳಿಂದ, ಹಿಂದೊದೇಶದ ಅಂಕಿಗಳೂ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ದ್ಹುನೆಂಬ ಅಂಶ ಸಿದ್ಧ ವಾದರೆ, 
ನಮ್ಮಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಪುಸಿ ದೊರೆತಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


J. 767001 ಎಂಬುವರು ನೇರದ ಜನ್ಮಭೂಮಿ ಇಂಡಿಯಾ ಅಲ್ಪ ಸರ್ಹಿಯಾ ಎಂದ್ಕೂ ಜೋರಾಸ್ಟ್ರ ರ್‌ 
ಇದ್ದ ಕಾಲಕೆ (ಕ್ರಿ.ಪೂ. ೨೫1೦) ಸಮೀಸ ಸದಲ್ಲೆಲ್ಲೊ ವೇದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿಕೆಂದೂ ಸಾಧಿಸಿದಾಕೆ. G. Busine 
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ಎಂಬುವರು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಾನೀತ ಪೃಡುಶ್ರವಸ್‌ ಎಂಬು 
ವನೂ ಸಿಥಿಯಾರಾಜನಾದ ಕಾನೀತನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ, ಕ್ರಿ. ಪೊ. ಎರಡನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ವೇದಗಳು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ವಾದಿಸಿದಾಕಿ. ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಮರ್ಶನೆಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. 


ವೇದಗಳು ಮೂರುಸಾವಿರೆ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವದಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಬಲವಾದ ಅಧಾರ 
ವೇನೆಂದರೆ-ವೇದಕ್ಕೂ ಅವೆಸ್ಟಕ್ಳೂ ಇರುವ ಮತಧರ್ಮ, ಭಾಷೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹೋಲಿಕೆ ಮುಂತಾದವು. 
ಆದರೆ ಈ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಬೇರೆನಿಧೆವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ. ಒಂದೆರಡು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ ಇದು ಬಹಳ ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದು, ಇಂಡಿಯಾ ಡೀಶದವರೊ ಇರಾನಿ 
ನವರೂ ಒಂದೇ ಬುಡಕಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಮತ್ತು ಬೇರೆಯಾದಮೇಲ್ಯೂ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನೆರೆಹೊರೆಯವರು. 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರುವ ಹೋಲಿಕೆಯೆಂದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಗಳು ಬದೆಲಾಯಿಸುವದು ಯಾವ ನಿಯಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿಯೂ 
ಅಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳು ಬಹು ಬೇಗ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಬಹೆಳೆ ನಿಧಾನ. ಮಾತನಾಡುವ 
ಭಾಷೆಗಿಂತ ಮತಸಂಬಂಧನಾದ ಭಾಷೆಗಳು ಬದಲಾಯಿಸುವದು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ನಿಧಾನ. 


ಆದಕ್ಕೆ ಭಾಷೆಗಳು ಸಾನಿರಗಟ್ಲೆ ವರ್ಷಗೆಳು ಒಂದೇರೀತಿಯಿರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದೂ ಸುಳ್ಳು. ವೇದಗಳು 
೧೬೦೦೦, ೨೫೦೦೦ ವರ್ಷಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವು ಎಂದು ಜ್ಯೋತಿಷ ಅಥವಾ ಭೂಗರ್ಭಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಆಧಾರದೆ 
ಮೇಲೆ ಮಾಡಿರುವ ನಿರ್ಣಯಗಳು ನಿಲ್ಲತಕ್ಕವಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಅಂಕಿಗಳಿಂದ್ದ ಕುಶಲರಾಡ ಹಿಂದೂಗಳಂತಹೆ 
ಜನಾಂಗದವರು ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳು ಒಂದೇರೀತಿ ಯಾವನಿಧನಾದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯದೇ ಒಂದೇ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ತೀರ ಅಸಂಭವ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಸಂಹಿತಾಭಾಗದ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ವಿಚ್ಛೇದವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವದೂ ಅಸಾಧ್ಯ. ಮತ್ತೂ ಪಾಣಿನೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಮತ್ತು ಅಶೋಕನ ಶಾಸನಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಗಳಿಗೂ ವೈದಿಕ ಭಾಷೆಗೂ ಹತ್ತಿರದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ವೇದನು ೧೬೦೦೦- 
೨೦೦೦೦ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನನೆಂದು ಒಪ್ಪಿದರೆ, ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ತಪ್ಪೆ ನ್ಹಬೇಕಾದ 
ಪ್ರಸಂಗ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇದುವರೆಗೆ ನಿವರಿಸಿದ ಚರ್ಚೆಯ ಸಾಕಾಂಶವಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. 


೧. ಜ್ಯೋತಿಷಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಮೇಶ್ಕೆ ವೇದದ ಕಾಲವನ್ನ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ತ ನಿಫಲವಾಗುನಡದು ಖಂಡಿತ. ವೇದವಾಕ್ಕಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧೆವಾದ ಅರ್ಥ 
ಷಿ ಶಿ 
ಗಳು ಸಾಧ್ಯ. 


೨. ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಅಂಶಗಳು ಸಿರಿಯಾ ಮುಂತಾದ ದೇಶಗಳ ಶಾಸನಗಳಲ್ಲಿ ವೈದಿಕ 
ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು, ಹಿಂದೂ ಆರ್ಯರ, ಹಿಂದೂ ಯೂರೋಪಿಯನ್ನರೆ ನಾಗರಿಕತೆಗೂ, ವೇದದ ನಾಗರಿಕತೆಗೂ 
ಇರುವ ಸಾನ್ಯು- ಬಹಳ ಅನಿರ್ಧಾರಕನಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಈಚೆಗೆ ಕೆಲವು ಅಂಶೆಗಳು ಬಯಲಿಗೆ ಬಂದು ನೇದ 
ವನ್ನು ಕ್ರ. ಪೂ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದವರೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಬಹುದು. 


೩. ಭಾಷಾಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಕೆ, ಅಂಶಗಳು ನೇದಕ್ಕೂ ಅವೆಸ್ಟ್ರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಹೋಲಿಕೆ, ವೈದಿಕ 
ಭಾಷೆಗೂ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೆಗೂ ಇರುವ ಹೋಲಿಕೆ, ಇವುಗಳಿಂದಲೂ ಏನೂ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ಣಯ ಸಾಢ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ಅ, ಈ ಭಾಷಾಸಂಬಂಥನಾದ ಹೋಲಿಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಂದ ಒಂದು ಫಲವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ನೇದದ ಕಾಲ 
ವನ್ನು ಅನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುವದು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಜೆ. ಬಾಹ್ಯವಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ಸರಿಯಾದೆ ನಿರ್ಣಯವು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲಜೀ ಇರುವದರಿಂದ, ನಮ್ಮ 
ದ್ವೇಶದ ಒಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅದರಿಂದ ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡ ಬೇಕು. ಪಾರ್ಶ್ವ 
ನಾಥ, ಮಹಾನೀರೆ, ಬುದ್ದೆ ಇವರುಗಳು ಮತ ಪ್ರಚಾರಮಾಡಿದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ವೇದಗಳೂ ನೇದಾಂಗ 
ಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದುವೆಂಬುದು ಬಲವಾದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಅಧಾರ. ಆದಕೆ ೧೨೦೦ ಅಡವಾ 
೧೫೦೦ ನೇದದ ಪ್ರಾ ರಂಭಕಾಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ವೇದವೇದಾಂಗಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಷ್ಟನ್ನೂ ಸಾಧನೆ 
ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲನು ಕ್ರಿ. ಫೂ. ಸುಮಾರು ೪೫೦೦-೩೦೦೦ 
ವೆಂದೂ ಮುಗಿದುದು ಕ್ರಿ. ಪೂ. ಸುಮಾರು ೧೫೦೦-೧೦೦೦ ಎಂದೂ ಭಾನಿಸುವದು ಉತ್ತಮ. ನಫಿರ್ಜೀತವಾದ 
ಕಾಲವಾವುದೆನ್ನೂ ಹೇಳುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗದೆ ಬಹೆಪುರಾತನವೂ ಅಲ್ಲದ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಸದವಾಗುವನ್ನು 
ಈಚನದೂ ಅಲ್ಲದ ಕಾಲನೆಂದು ಭಾವಿಸುವದು ಎಲ್ಲಕ್ಟಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ. 
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ಖಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯಭೂನಿಕಾ 





ಸಾಯೆ ಜಾಚಾರ್ಯೆರಿಂಡದ ರಚಿತೆನಾದ 


ಯಗ್ಗೇದೆಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯ ತನ್ನಣಾನುವಾಡವು. 


ಶ್ರೀ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ವಿಜಯನಗರದ ಬುಕ್ತಮಹಾರಾಜನ ಆಸ್ಚಾ ನದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ವಿದ್ವಾಂಸರು. 
ಇವರು ನೇದ] ವೇದಾಂಗ, ರಾಜನೀತಿ, ಪೊರ್ಪೋತ್ತರಮಿನಾಮಾಂಸಗೆಳ್ಳು ತರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರ, ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ ಮೊದ 
ಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿತೀಯಪಂಡಿತರು. ಇವರಿಗೆ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯಕೆಂಬ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ;ಸಹೋದರೆರಿದ್ದೆರು. 
ಅವರೂ ಬುಕ್ತಮಹಾರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನಪಂಡಿತರಾನಿದ್ದರು. ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದ್ದಿ ತೀಯಪಂಡಿತರು. 
ಇವರೂ ಅನೇಕ ಪ್ರೌಢಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇವರ ನಿದ್ಯಾಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ ಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜನು 
ಲೋಕೋ ನಕಾರಾರ್ಶವಾಗಿ ಖಗ್ರೇದಕ್ಸೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಂತೆ ಅಸ್ಪಣೆಮಾಡಲ್ಕು ಆಗ ಅವರು ಬುಕ್ಕ 
ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು-_.ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾರಾಜನ ನನಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನೆಂಬ ತಮ್ಮನ್ನಿರುವನು. ಅವನು 
ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರನೀಣನು.  ನೇದನಿಜಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 
ರಚಿಸಲು "ಅಸ್ಪಣೆಮಾಡಿದರೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಚಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆದರಂತೆ ಬುಕ್ಕರಾಜನು ಸಾಯಣಾ 
Gurls. ಕರೆಸಿ ವೇದಭಾಷ್ಯರೆಷನೆಮಾಡುವಂತೆ ಅಸ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ನೇದವು : 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವದರಿಂದ ವೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ನೊದಲು 
ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರು. ಬಳಿಕ ಬುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಪ್ರಾಚೀನ 
ಶಿಸ್ಟಸಂಪ್ರ ದಾಯೆದಂತೆ, ಪ್ರಥಮ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಣಪತಿನಮಸ್ವಾರರೂನವಾದೆ ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ಕ್ಯ “ ಆಶೀರ್ನಮಸ್ಟ್ರಿಯಾ ವಸ್ತುನಿರ್ದೇಶೋ ವಾ” ಎಂದರೆ ಆಶೀರ್ನಾದ್ಕ ಫಮಸ್ವಾರೆ ವಸ್ತು 
ನಿರ್ದೇಶ ಎಂದು ಮಂಗಳಾಚರಣೆಯು ಮೂರೆವಿಥವಾಗಿರುವದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟ ದೇವತಾನಮುಸ್ಕಾರವೇ 
ನಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವದರಿಂದ ಅದೆನ್ಹ ನುಸರಿಸಿ ವಿಘ್ನ ನರಿಹಾರಕನಾಡ ಗಣಪತಿಯೆನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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ನಾಗೀಶಾವ್ಯಾಃ ಸುಮನಸ ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಮುನಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನೆತ್ತಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಯುಸ್ತಂ ನಮಾನಿ ಗಜಾನನಂ [|೧| 


ಚೆತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳು, ಯುದ್ದಾರೆಂಭವು, 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ್ವಕಾರ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಗಜವದನನಾದ ಗಣನತಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಸರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗಿರುವರು, ಎಂದರೆ ಜಯಶೀಲರಾಗಿರುವರು. ಇಂತಹ ವಿಘ್ನೆನಿವಾರಕನಾದ ಗಣಪತಿಯನ್ನು 
ನಾನು, ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಿರುನ ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ರಿಯಾಗಲೆಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಗಣಸತಿಯು ವಿಘ್ನ ರಾಜನೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದವರ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಿರ್ನಿಫ್ಲೆವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಹಿಂದೆ ತ್ರಿಪುರದಹನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು ಗಣಪಕಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ ಕ್ರಿಪುರಸಂಡಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ತ್ರಿಪುರಗಳೇ ಕಾಣಿಸ 
ಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಬಳಿಕ ಗಣಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದಮೇಲೆ ಅವು ಗೋಚರವಾಗಿ ತ್ರಿಪುರದಹನಕಾರ್ಯವು ಅನಾ 
ಯಾಸವಾಗಿ ನೆರವೇರಿತೆಂದೂ ಶಿವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷ್ಣು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಗಣನತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿಯೇ ಕಾರ್ಯಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳೇ ಆರೀತಿ 
ಮಾಡಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ಗಣಪತಿಪೂಜೆಯನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ನಿದ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, 
ವಿವಾಹಾದಿಮಂಗಳಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನ್ರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತಾಪೂಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಣನತಿಯನ್ನು 
ಮೊದಲು ಪೂಜಿಸುವದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಶಿಷ್ಟ ಸಂ ಪ್ರದಾಯನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು. ಗಣಪತಿ 
ಯೆನ್ನು ನಮಸ್ವಾರಮಾಡುವರು. 


ಈ ಶ್ಲೋಸದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗೀಶ ಎ೦ಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಆನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ವಾಕ್‌ ಎಂದರೆ 
ಸರಸ್ವತಿಯು, ಈ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ಈಶನೆಂದರೆ ಪತಿಯು, ಆದುದರಿಂದ ವಾಗೀಶನೆಂದರೆ ಸರಸ್ವತೀ ವಲ್ಲಭನಾದ 
ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದಾಗುವದು, ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಗೀಶನೆಂದಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೆಂದ್ಕೂ ನಿದ್ಯಾಧಿದೇವತೆ 
ಯಾದ ಈಶ್ವರನೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವದು. * ವಾಚಸ್ಪತಿಂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾಣ 
ಮೂತೆಯೇ ನುನೋಯು ಜಂ ವಾಜೇ ಆದ್ಯಾ ಹುನೇವ >” ಎಂಡು ಶ್ರುತಿಯಿರುವದು. 


ಯಸ್ಯ ನೀಃಶ್ಚಸಿತೆಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇಡೇಭ್ಯ್ಮೊೋ ಚಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೋ ಶಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥೆಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ ೨॥ 


ಈರೀತಿ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿದನಂತರ, ಭಗವಂತನಾದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ನಾರಾ ಹಾ ವಾ ನಂದ. 


[English Translation of 588878 Preface to the 011/08. 








1. I bow down bo the elephant-faced Ganapati, to whom (even all other) deities with 
the Lord of speech (Brihaspati or Brahma) at their head, bow down at the beginving ೦೫ all 
their undertakin ks, and (thereby) become successful in their atbernpbs. 


9. 1 worship Him—Vidyatirtha, (my Guru) Who is (14600101 with) Wa heswara, Whose 
breath the Vedas are, (and) Who from the Vedas created the whole world. 
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ಯಾವ ಪರಮೇಶ್ವರನ ನಿಶ್ಚಾಸೆಗಳೇ ನೇದರೂಸವಾಗಿನೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನು ಮೇದ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ ಅಂತಹೆ, ಸಮಸ್ತ್ರವಿದ್ಯೆಗಳಿಗ್ಳೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು 
ಅಥವಾ ಸಾಕ್ಸಾದೀಶ್ರರಸ್ಯರೂ ನನಾದ ನಿದ್ಯಾಕೀರ್ಥರೆಂಬ ನಮ್ಮ ಗುರುನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ಭಾರತತೀರ್ಥಕೆಂಬುವರಿಗೆ ಗುರುಗಳು. ಈ ಭಾರತಿತೀರ್ಥರು ಮಾಧವಾ 
ಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಗುರುಗಳು. ಆದುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ್ಡರು ಮಾಧವರಿಗೆ ಸರಮಗುರುಗಳೆಂದಾಯಿತು. 
"4 ಗುರುರೇವ ಮಹೇಶ್ವರಃ '' ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವಚೆನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಗುರುವೇ ಸಾಕ್ಸ್ಪಾತ್‌ ಸರೆಮೇಶ್ವರನೆಂದು 
ಶಿಷ್ಯನು ಭಾನಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯರು ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರೆರೆನ್ನು ನಮುಸ್ವರಿ 
ಸುವಾಗ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳನ್ನೂ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನೂ ಸಮಸ್ತ ರಿಸಿದಕೆಂದು ಭಾವವು. 


ವೇದಗಳು ಪರಮೇಶ್ವರನ ನಿಶ್ವಾಸವೆಂದು ಹೇಳುವರು “ ತೆಸೈ ಹ ವಾ ನತೆಸ್ಕ ಮಹತೋ ಜೊತೆಸೈ 
ನಿಶ್ವಸಿತಮೇತೆದ್ಯ ದೃ ಗ್ವೇಣೋ ಯಜುರ್ಜೇದಸ್ಸಾನುನೇಡೆ?? ಎಂದು ಉಸನಿಸದ್ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಗಳು ಪರಮಾತ್ಮನ ಮುಖದಿಂದಲೇ ನಿಶ್ರಾಸರೂಸವಾಗಿ ಹೊರಹೊರಟರುವನು. ಅಲ್ಲದೆ ವೇದಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಪರಮೇಶ್ವರೆನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಭೆಗನಂಕನೆಃ ಸರ್ವವಿದ್ಯೆ 
ಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು. ಇವನಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತವಿದ್ಯೆಗಳ್ಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಭಾಷ್ಯರ ಚನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೇದಸ್ವರೂನನೂ ಸಕಲ ನಿದ್ಯಾದೀಶ್ವರನೂ ಆದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು (ಗುರುವನ್ನು) ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ ಮತ್ತು 
ಗುರುವಿನ ನಮಸಪ್ವರರೂಪವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗ್ರಂಥಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡುವರು. 


ತತ್ತೆಬಾಸ್ಲೇಣ ತದ್ರೂಪಂ ದಧದ್ದು ಕೈ ಮಹೀಪತಿಃ | 
ಆದಿಶನ್ಮಾಥವಾಚಾರ್ಯ್ಯಂ ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶನೇ || ೩ || 


ಈ ನೇದಭಾಷ್ಯರಚನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣನೆೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮೈನಾಗಿ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು, 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿದ್ಯಾ ಕ ೀರ್ಥಮಹೇಶ್ರರನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೇ, ಈಶ್ವರಾಗಶಸಂಭೂತನಾದ ಬುಕ್ಕ 
ಮಹಾರಾಜನು, ವೇದಗಳು ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ 


ಭಾ ಸ್ಯೈವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಆಪ್ಸಣೆಮಾಡಿದನು- 


ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸುವುದು ರಾಜನ ಪ್ರಥಮಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿರುವುದಷ್ಟೆ. 
ಪಾಲನನೆಂದಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರುಭೀತಿಯನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ವೇದ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳೆ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸತೃರ್ಮಾಚೆರಣೆಯಿಂದ ಈಕ್ತರಾನು 
ಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ರಾಗುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಮಾಡುವದೂ ಆಗಿರುವದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜಾಪಾಲನವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ಕೆಶ್ವರಾನುಗ್ರಹನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು * ನಾನಿಷ್ಟು॥ ಸಪೃಫಿನೀಪೆತಿಃ > ಎಂದರೆ ನಿಷ್ಣುನಿನ 





es 





ಗಾಗಾ ಗಳಗ ದ ಗಾಗಾ ಗಾರ ಬ ಜೂ ಸ ಇ A ದೂ DES SRE ಪ ಸಂಪ ಸ ಜಾ 


3. By His (Maheswara’s) favourable glance, King Bukka assumed His form, (be came 
king) and bade the (celebrated) teacher Madhava to expound Lhe meaning of the Vedas. 
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ಅಂಶವಿಲ್ಲದವನು ರಾಜನಾಗಲಾರನು ಎಂದು ಸ್ಕೈ ತಿವಾಕ್ಯವಿರುನದು. ಜಗತ್ತಾಲನನು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಖ್ಯ 
ಕಾರ್ಯನಾದುದರಿಂದ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳನು ಪಾಲಿಸುವ ರಾಜನೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶಸಂಭೂತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ಸೆದ್ದುದ್ದಿಯುಂಟಾಗಬೇಕಾದರೆ ಈಶ್ವರನೆ ಕಟಾಕ್ಷವು ಅವಶ್ಯ ಸವಾಗಿರಬೇಕು. ಬುಕ್ಕ 
ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಈನಿಧೆವಾದ ಈಶ್ವರಕಟಾಕ್ಷವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನನೆಂಬ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಈಶ್ವರಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳು ನೆರವೇರುವದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅಜ್ಜಪ್ರಾಯವು. 


ಸಪ್ರಾಹ ಕೃಸತಿಂ ರಾಜನ್‌ ಸಾಯೆಣಾರ್ಯೋ ಮಮಾನುಜಃ | 
ಸರ್ವಂ ನೇತ್ವೇಷ ವೇದಾನಾಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೃಶ್ನೇ ನಿಯುಜ್ಯತಾಂ 1೪ || 


ಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜನ ಅನ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ 
ನನಗೆ ಸಾಯಣನೆಂಬ ಒಬ ) ತಮ ುನಿರುವನು. ಅನನು ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಸಂಡಿತನು. ಅವನನ್ನು ವೇದವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನ, 
ಬರೆಯುವಂತೆ ಅಜ್ಞಾ ಹಿಸಬಹುರು ಎಂದು ಬಿನ್ಸನಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಯ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಮಾಧವಾರ್ಯೇಣ ನೀರಬುಕ್ಕಮಹೀಪೆಶಿಃ | 

ಅನ್ನಶಾತ್‌ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಂ ಮೇವಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೇ | ಜ| 
ಅದರಂತೆ ಬುಕ್ತಮಹಾರಾಜನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಲೋಕೋ ಸಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯ 
ವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂಕೆ ಅಸ್ಸ ಣೆಮಾಡಿದನು. (ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೪, ೫ ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲ.) 


ಯೇ ಸೂರ್ನೂತ್ರೆರಮಾಮಾಂಸೇ ಶೇ ವಾಖ್ಯಾಯಾತಿಸಂಗ್ರಹಾತ್‌ | 
ಶೃಸಾಲುರ್ಮಾಢವನಾಚಾರ್ಯ್ಯೋ ವೇದಾರ್ಡಂ ವಕ್ತುಮುದ್ಯತಃ ॥ ೬॥ 


ಈ ಮಾಧೆವಾಚಾರ್ಯರೆಂಬುವರು ಪಕೆಮೆದಯಾಶಾಲಿಗಳು. ಇವರು ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ನಿಇಮಾಂಸ್ಕಾ ಉತ್ತರನಾಮಾಂಸಾ ದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು ಈಗ ನೇದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ನಾಸ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು. 


ಪೂರ್ವನಿಾನಾಮಾಂಸಾ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಮಿತಾಮಾಂಸಾ ದರ್ಶನಗಳು ಸಡ್ದರ್ಶನಗ ಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಎರಡು 
ದರ್ಶನಗಳಾಗಿರುವವು. ಸೂರ್ವನಿನಾಮಾಂಸವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಯಷಿಯೂ, ಉತ್ತರನಿಾಮಾಂಸಾ ಅಥನಾ ಶಾರೀರ 





ಹಾ 


£. Madhavacharya then said to the king—Oh king, L have got an younger brother 
who 1s well skilled in Vedic Literature and knows thoroughly the meauing of Vedas. He may 
be ordered to expound the Vedas. 


5. The valient king Bukka, having thus been answered by Madhava, ರಾಸ 
Sayan a to expound the Vedas. 


6. Having already expounded, in an. extremely coneise manner, the Purva and the 
Uttara Mimamsa, Madhava, the merciful teacher, 8608 himself to teach the meaning of 
the Vedas, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಭೂಮಿಕೆ 349 
LLL 
ನಾಮಾಂಸಾ ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಾದರಾಯೆಣಮುನಿಯೂ ಬರೆದಿರುವರು. ಪೂರ್ನನಿಸಾಮಾಂಸ 
ದೆಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣನಿರೂಪಣೆಯೊ, ವಿಷಯವಿಮೆರ್ಶೆಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ನೊದಲಾದವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಪೂರ್ವನಿಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಸಾಧನಗ್ರಂಥವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಬೇಕೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗಹನವಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯ ನಾಗುವುದು.  ಉತ್ತರನಿಖಾಮಾಂಸಕ್ಕೆ, ವೇದಾಂತೆಸೂತ್ರನೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರವೆಂದೂ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉತ್ತರಮೀಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಫ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ವಿಷಯೆಗಳಿಗೆ ನೇದೆಗಳ್ಳೂ, 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಮೂಲವು. ಮತ್ತು ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ವೇದಾಂತೆಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದರ ಆದಾರ 
ದಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮತತ್ರೆಯಗಳ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಇತಕ ನೇದಾಂತಿಗಳೊ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅನೇಕಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಡ್ಬರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಡಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದ ಈ ಪೂರ್ವೋತ್ತ 01 ಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
Bu ಬಳಿಕ ನೇದಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ ರಾದರು ಎಂದರೆ ಕಮ ನಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ 
ವೇದಭಾಷ್ಯರಚಿಸುನ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾದರು. 


ಆಪ್ಚ್ರರ್ಯವಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇಷು ಹಾ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯಾದ್ಜಾ | ಕ್ಸ್‌ತಃ ಪುರಾ | 
ಯಜುರ್ನೇದೋ೬ಫ ಶಕೌತ್ರಾರ್ಥಮೃಗ್ರೇದೋ ನ್ಯಾಕರಿಸ್ಯತೇ ॥ ೭ ॥ 


ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಬುಗ್ಗೇದವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆಯಲು ಉದ್ಭುಕ್ತ ರಾ ದರೆಂದು 
ಏಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಯ ಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಕಾರಣವೇನು? ಖುಗ್ಗೆ ದವು. 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನೆ ke ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲನೆಂದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ Pb 
ನನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿನ ಪಾತ್ರವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದು. “ ಅರ್ಧ್ವರ್ಯುರ್ವಾ 

ಬುತ್ತಿ ಜಾಂ ಪ್ರಥನೋ ಯುಜ್ಯಶೇ? ಎಂದು ಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಧ್ವೈೆರ್ಯುವು ತನ್ನ 
ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಅನನಿಗೆ ಯಜುರ್ವೇದವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಅದರಂತೆ ಹೋತ ವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನಿಗೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶ್ರಮನಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ, 
ಅಧ್ಲ ರ್ಯ, ಉದಾ ತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಮುಖ್ಯ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿರುವರು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞಿಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಬುಗಳಿದ್ದರ್ಕೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನರೇ ಮುಖ್ಯಖುತ್ತಿ ಜರು. 
ವರೆಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಯ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಮ ಸ್ವೀದಾಥ್ಚ್ಯಯನನಸಂ ನನ್ನ ನಾಗಿ ಶ್ರೌತಭಾಗವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವ 
ನಾಗಿರಬೇಕು, ಯಜ್ಞಗಳ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಎರಡುನಿಧೆವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಹೋಮವತಾಡಿಸುವದು ಹೋತೃವಿನ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತೆವ್ಯವಾಗಿರುಪುದು. ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ 
ಖುತ್ವಿಜನು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಶ್ರೌತವನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿ. ಚಟುವಟಿಕೆಯಿಂದ 





7. To view of the prime importance of the work of the Adhvaryu priest in sacrifices, 
the Yajurveda was previously ‘(i.e. first) explained : now to iacilitate the task of the Hotr 
priest, the Rigveda is going to be explained. 
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ಫೆಲಸಮಾಡುನನನಾಗಿರಜೇಕು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ತೆಲಸಮೇ ರಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಉದ್ಲಾತೃನೆಂಬ 
ಖುತ್ಚಿಜನು ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನಾಗಿರಬೇಕು. ಅವನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಬೇಕಾದ ಸಾಮಗಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು.  * ಅಯೆಜ್ಞೋ ವಾ ಏಷ ಯೋಸಾನಾ ಎಂದರೆ 
ಸಾಮಗಾನವಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞನೆನಿಸುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವದು. ಇನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ನಾಲ್ಫುವೇದಗಳನ್ನೂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿರೆಬೇಕು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯೇನೂ ಅಗದಂತೆಯೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಡೆಯುವಂತೆಯೂ 
ಮೇಲುಸ್ತುನಾರಿಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಪೂಜ್ಯತೆಯು ಹೆಚಾ ಗಿರುವುದು. 


`ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅದ್ಲೈರ್ಯುವಿಗೆ ಯಜುರ್ವೇದದ ಅರ್ಥವು (ಸಂಚಯವು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯ 
ಜೇಕಾಗಿರುವದರಿಂದಲೂ, ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಫಿಲಸೆಕಾರ್ಯಗಳಿೀ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಯಜು 
ರ್ನೇದೆಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ನಿಹಿತವೆಂದು ae ಸಾಯಣಾಜಾರ್ಯರು ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ 
ನೊದಲು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದರು. ಈಗ ಹೋತ್ಸವಿನೆ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಗ್ರೇದಕ್ಸೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೀಸ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವರು. ಗ | : 


ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಥನೋಷ್ಯಾಯ8 ಕ್ರೋತೆನ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಾಯತಃ | : 
ವ್ಯುತ್ಸನ್ನಸ್ತಾನತಾ ಸರ್ವಂ ಬೋದ್ದುಂ ಶಕ್ಕೋಶಿ ಬುದ್ಧಿಮಾನ್‌ |! ಳ |! 


ನೇಷವೆಂಬುವದು ಬಹುದೊಡ್ಡ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯು. ಇದನ್ನು ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಬಹುಕಾಲ 
ವ್ಯಯವೂ, ವನಿಶೇಷಶ್ರಮವೂ ಬೇಕಾಗುವುದರಿಂದ ನೇದವನ್ನು ಯಾವರೀತಿ ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಿದರೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುಡೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಈ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಮೊದೆಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ, ಗುರು 
ಶುಶ್ರೂಸೆಮಾಡಿ, ಗುರುವಿನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು -ಗುರುಮುಖದಿಂದ ಮೇದವನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥನನ್ನೂ ಶ್ರವಣ 
ಮಾಡಿ, ಮನನಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ವ್ಯುತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಬುದ್ದಿವಂತನಾಹವನು 
ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸು ಕ, ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಆಭ್ಯರ್ಹಿತೆತ್ವಾದೈಗ್ವೇದಸ್ಕೈ ಎನೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾದಾವುಚಿತಮಿತಿ ಪೂರ್ನೆಸಕ್ಷಃ 
ಅತ್ರ ಕೇಚಿದಾಹುಃ-ಯಗ್ವೇದಸ್ಯೆ ಸ್ರಾಫಮ್ಯೇನ ಸರ್ನತ್ರಾಮ್ಲಾತೆತ್ಸಾಡೆಭೈರ್ಜಿತೆಂ 
WU ನ್ಯಾಯೆ(ನಾಭ್ಯರ್ಜಿತೆತ್ನಾತ್ತೆದ್ದಾ , ಖ್ಯಾನನಾದೌ ಯುಕ್ತಂ! ಪ್ರಾಥಮ್ಯಂ ಚೆ 





8, In this (proposed commentary), the first chapter is tobe studied 1% 01 ೪.1] 
tional fashion (i.e. 61100117 {rom the 1108 of the teacher) : and an intelligent student, having 


thereby acquired (6200860) proficiency, will be in ೩ position to understand (the rest of) 
the whole. 


In this connexion, some contend—tt is a fact that the Rigveda is given first men tion 
over i (throughout the sacred literature); and as such is understood to occupy the most 


ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯ ಭೂಮಿಕೆ | ೧ನ] 
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MNS ರಗಳಗಳ. 


'ಪ್ರೆರುಷೆಸೂಕ್ತೇ ವಿಸ್ಸಷ್ಟಂ-- 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾಶ್ಸರ್ವಹುತ ಯಚಃ ಸಾಮಾನಿ ಜಜ್ಜಿರೇ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಜಜ್ಞಿರೇ ತಸ್ಮಾದ್ಯಜುಸ್ತಸ್ಮಾದಜಾಯತ || (ಯ. ೧೦-೯೦-೯) ಇತಿ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಹಸ್ರೆಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಸೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಾತ್‌ ಸರಮೇಶ್ವರಾತ್‌, ಯೆಜ್ಞ್ಞಾದ್ಯ ಜ- 
ನೀಯಾತ್‌ ಪೂಜನೀಯಾತ್‌, ಸರ್ವಹುತಃ ಸರ್ವೈೇರ್ಹಯೆಮಾನಾತ್‌ | 
ಯಶ್ಯಹೀಂಪ್ರಾದೆಯನಸ್ತತ್ರ ಶೆತ್ರ ಹೂಯಂಶೇ ಶೆಫಥಾನಿ ಹೆರಮೇಶ್ವರ- 
ಸ್ಕೈನೇಂದ್ರಾದಿರೂಪೇಣಾವಸ್ಥಾನಾಷನಿರೋಧಃ | 


ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರೆವರ್ಣ&-- 
“ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿ ಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಸರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸೆದ್ದಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದೆಂತೈಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತೆರಿಶ್ಫಾನೆನಾಹುಃ || 
| (ಇತಿ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
ವಾಜಸನೇಯಿನಶ್ಚಾಮನಂತಿ-- 
ತನ್ಯವಿವಮಾಹುರಮುಂ ಯೆಚಾಮುಂ ಯಜೇಶೈೇಕೈಕಂ ದೇವ- 
ಮೇಶಸ್ಯೈ ನ ಸಾ ವಿಸೃಸ್ಟಿಕೇಷ ಉ ಹೈೇನ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇತಿ || (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೧೨) 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೆರ್ನೈರನಿ ಸೆರಮೇಶ್ವರ ಏನ ಹೂಯತೇ | 


ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು. -ನೇದಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಖುಗ್ವೇದವನ್ನೆ ಮೊದಲು ಹೇಳುವರು. 
ಮೂರು ನಾಲ್ಬು ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯರ್ಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ, 
ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ವಾದ ವಸ್ತುನನ್ನೆ ಮೊದಲು ಹೇಳುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುಡು. ಈ ನ್ಯಾಯಪ್ರಕಾರ 
ಖುಗ್ಗ್ರೇದವು ವೇದಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ನೊದಲು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುಪುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯರ್ಹಿತತ್ವ ಎಂದರೆ ಗೌರವ 
ವುಂಟೆಂದಾಯಿತು.. ಆದುದರಿಂದ ಖಯಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತನೆಂದಾಯಿತು. 
ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖಗ್ರೇದನೇ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಬೇದಕ್ಕೇ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವು ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಂತಾಯಿತು. 

ಇಲ್ಲಿ, ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞ್ಯಾತ್‌ ಆ ಯಜ್ಞದಿಂದ, ಯಜ್ಞ ಪ್ರೆರುಷನಿಂದ ಅಥವಾ ಪರಮೇಶ್ವರಸಿಂದ, ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾಪುರುಷಃ ಸೆಹೆಸ್ರತಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ, ಅನೇಕಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸರ್ವ 


ಗು ಹರಾ ಮ ವ US TL pee: i men ON ೨. 


honoured position, in 0೦05008096 with the dictum (laid down by Katyayana) 80೬0 "(10 most 
honoured should have procedeuce of others” (under Pa.IL. 2, 34): considerations of propriety, 
therefore demand that the Rigveda should have been commented upon first of 211. The 
primacy of the Rgveda is quite apparent from the Pu: ushasukta :— 

“From that ‘yajna’ invoked by all, the Riks (hymns) and Simans (chants) were 
012 ; the metres were born from 10; the Yajus (sacrificial formula ‘in prose) was born 
from it’ (RVX90.9). 


35ರ: ಯಗ್ಸೇವನೆ 


ಡೆ ಕ ಹ ಫ್‌ ರ  ಟ ಬ್ಬ ಉಿಉೀಬಿ ವಿಯ ಬೆ ದ ಎವಾ ಜಾ ಜು. ಇಟ 
ಕಗಗ ಗಾ, ತಾಡಿ ಬಾಸ ಶಾ ಯಗ mL ಕ 








ವ್ಯಾಸಿಯೂ ಸರ್ವಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ಯೆಜ್ಞಪುರುಸನೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನು, 
ಸರ್ವಹುತ8-ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೊಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿಶದ 
ನಾಗಿರುವುದು. ಆ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನು. (ಸರಮೇಶ್ವರನು) ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವನ್ಕು 
ಸೂಜಿಸಲ್ಸ್ಪಡುವವನು ಎಲ್ಲರೂ ಅವನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹಸ್ವಾನಿಸುವರು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ನೇನೆಂದರೆ ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಷಾಪುರುಷಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ, ಯಜ್ಞಾತ್‌ಯಜನೀಯಾತ್‌. ಪೂಜನೀಯಾತ್‌, 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ, ಸರ್ನಹುತಃ-ಸ ರ್ಸೇರ್ಹೂಯಮಾನಃ, ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಡ್ಹಾನಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಸರ್ವಸಮರ್ಥನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನೆೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುನವು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅಕ್ಷೇಸವು ಹುಟ್ಟು ಪುದು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮೇಶ್ವರನೊಬ್ಬನೇ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ರರು 
ವವನು ಎನ್ನುವದು ನ್ಯಾಯವೇ? ಎಷ್ಟೋ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಇಂದ್ರನೂ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಅಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನಿರು-ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವದು ನಿಜ ಅವರೆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಸರ್ವಶಕ್ತ ನೂ, ಸರ್ವಾತ್ಮಕನ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನೂ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನನೇ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವನು. ಆರೀತಿ ಇರಲು ಅವನಿಗೆ 
ಶಕ್ಷಿಯಿರುನದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನೀಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾಸಿಸಿದೆಕೆ. ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ 
ದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ * ಸರ್ವಹುತಃ ” ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಸರಮೇಶ್ವರೆನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸಮಂಜಇಸವಾಗಿಯೇ ಇರುಪುದು.. ನಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. : 


ಅಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುದು-- ಜನರು, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರ, 
ನರುಣ, ಅಗ್ರಿ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಜೇಕೆ ಜೇವತೆಗಳಿರುವರೆಂದು ಹೇಳು 
ನರು. ಅದರೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರಾದ ಜ್ಞಾ ನ್ಲಿನಿಗಳು, Mr, ಯನು, ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುವನೆಂದ್ಕೂ ಆ ಒಬ್ಬ ದೇವನಿಗೇ (ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೇ) 
ಇಂದ್ರಾದಿನಾಮಗಳು ಅನ್ವಯಿಸುವುನೆಂದೂ Ei ಅಥವಾ ಒಬ್ಬನೇ ದೇವನನ್ನು ಬುದ್ದಿವಂತರು, 
ಅಗ್ಮಿಯೇ ನೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 


ಮತ್ತು ವಾಜಸನೇಯಶಾಖಿಗಳು ಎಂದಕೆ ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ವೆೇದಿಗಳು ಕೂಡ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು ಎಂದರೆ 
ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇಡೆ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಹೋಮಮಾಡು, ಆ ದೇವತೆಗೆ ಹೋಮಮಾಡು ಎಂದು 
ಅನೇಕ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಿದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವದೆಲ್ಲ ಒಬ್ಬ ದೇವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಆ ದೇನನು ಈ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಪ್ರಸಂಚಾತ್ಮಕನಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವನು 
ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ, ರೊಸದಿಂದಲೂ ಇರುವನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದೆರಿಂದೆ ಯಾವ 
ಜೀೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋನುಮಾಡಿದರೂ ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. 





“Yajna’ here has the valwe of ‘yafaniya’—one to whom sacrifices aze to be offered, 
bhab 18 to say, an object of worship. I refers to the great God who.is described as the Purusha 
(Primeval Man) with thousands of heads etc, (R.V.X.90.0. Helis ‘Sazvahuta’ i.e. invoked 
by all Although (it is found) that Tudra and other gods are invoked here and there, still 


113916 18 no contradiction as it is the Great God Eimself who exists in the 4 Indra and 
others, 


ಸಾಯಣಭಾಷನ್ನಭೂಮಿಳ ದ್ರ 
Ne «et 
pS TN SRY NTN RT REY et 


ನ ಕೇವಲನೃಚಾಂ ಪಾಠೆಪ್ರಾಥಮ್ಯೇನಾಬ್ಯ್ಯರ್ಹಿತತ್ತೆಂ ಕಂತು ಯೆಜ್ಞಾಂಗ- - 
ದಾರ್ಥೈಹೇತೆತ್ಪಾಡಸಿ | ತಥಾ ಚ ಶೈಕ್ತಿರೀಯಾ ಅನುನಂತಿ | 

ಯೆದ್ಸೈ ಯಜ್ಜ್ಞಸೈ ಸಾಮ್ನಾ ಯಜುಷಾ ಕ್ರಿಯಶೇ ಶಿಥಿಲಂ ತದ್ಯದೃಚಾ 
ತೆಪ್ಪೈಢನಿತಿ! (ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೫-೧೦-೩) | 


ತಪಾ ಚ ಸರ್ವನೇದಗತಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾನಿ ಸ್ವಾಭಿಹಿತೇಃರ್ಥೇ ನಿಶ್ಚಾಸದಾ- 

2 ಸಷರರ್ಷ್ಯಾಯ ತೆದೇತೆವೈ ಚಾಭ್ಯುಕ್ತಮಿತಿ ಯಚಮೇನೋದಾ ಹರಂತಿ | 

°.-..ಮಂತ್ರಕಾಂಡೇಷ್ವನಿ ಯಜುರ್ನೆೇದೆಗೆಶೇಷು ಶತ್ರ ತತ್ರಾಧ್ವರ್ಯುಣಾ 

1 ಪ್ರಯೋಜ್ಯ ಯೆಚೋ ಬಹೆನ ಆಮ್ಮಾತಾಃ। ಸಾನ್ನಾಂ ತು ಸರ್ವೇಷಾಂ 

ಖಯಗಾಶ್ರಿತೆತ್ವೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 1 ಆಫರ್ವಣಿಕೈರಹಿ ಸ್ವಕೀಯಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ 

ಯಚ ಏವ ಬಾಹುಲ್ಕೇನಾಧೀಯಂತೇ 1 ಅತೋನ್ಕೈ8 ಸರ್ವೈರ್ಮೇದೈ- 

ರಾದೃತತ್ವಾಪಭ್ಯ ರ್ಜಿತೆತ್ನೆಂ ಸ್ರಸಿಷ್ಪಂ | 

ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಗೌರನನಿರುವುದು ಅದನ್ನು ಮೊದಲು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರದಿಂದಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಯಾ ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಖುಗ್ರೇದವೇ ಮುಖ್ಯಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಂಗಭೂಶ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕಾರ್ಯಗಳಿರುನನಸ್ಟೆ. ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ನಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅದೇ ನಿಷೆಯಗಳೆ 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆವಿದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಕ್ರಮವೇ ಪ್ರಮಾಣವು. ಅದನ್ನೇ ದೃಢವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಜುರ್ವೇದಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಯಗ್ರೇದಕ್ಸೆ ನಿರೋಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಅನು ದೃಢ ಪಡುವದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ಹೇಳಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧೆನಾದ ಕರ್ನುಗಳು 
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And so we hawe 11 {rom the text of another hymn — 

“They call Agni—Indra, Mitra, Varuna; and he js the divine Garutman (the Sungod) 
with beaubilul win gs (rays). The wise men 6811 the One Being variously; and name (Him) 
Agni, Yama and Matarisvan,’ (R V.1.164.46). 

The Vajasaneyins also cite this text :— 

“ Now what [the ritualists] say— worship this, worship that,” [thinking euch to be] 
a different deity; [itis but a misconception] ; this multiplicity [of gods] is but His [mani- 
festabionl. It is bub He Who ecomprehends all the gods” [Br. Up.1.4.6]. So it is 
estab lished, that 1 is the supreme (106 alone, who is invoked by all. 


Now the prerogative position of the Riks does not 7691 only upon thefact of our first 
mention, but it follows also from the fact that 11 serves asthe instrument of tightening up 


the parts of the 88011806 [into a compact whole]. So the Taittiriyas read the text:— 
“ Whatever in the sacrifice is done by means of Samans or Yajus, is loose, and what 


[16 done] by a Rik, is firm and solid” [T.S.6.5.10 3]. So also the Brahmanas of all the 
Vedas, in order to confirm confidence in their own statements, quote specially the text of the 
Rigveda saying “so ibis said in a verse of the Rigveda’ [Gop. Br. 1.1. 9 ete.]. Inthe Mantra 
sections of the Yajurveda also many verses 0% the Rgveda are read for the purpose of being 
eruployed by the Adhvaryu [priest]. 86 is a well known fact that all the verses of the 
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ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ, ಯೆಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿಯೂ, . ಸಾಮನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸೀಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು. ಹೇಳ 
ಲ್ಪಭ್ಟರುವನು. ಆದರೆ ಅನೇಕಸೆಂದರ್ಭಗಳನ್ಲಿ ಯಗ್ತೇದದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಾನವೂ, ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಾನಗಳೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವೃತ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದ ರೈ, ಆಗೆ ಖುಗೆ ೇದನಿಧಾನನೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದೂ, 
ಅದೇ ಪ್ರಮಾಣನೆಂದೂ ಯಜುರ್ವೇದಸಾಮವೇದಗಳ ವಿಧಾನವು ಬು ಎಟ ಖುಗ್ಗೆ $ೇದನಿಧಾನವೇ 
ದೃಢೆಸ al ಯೆಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವದು. 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವೇದಕ್ಟೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೆಂಬ ಭಾಗವಿರುವದಷ್ಟೆ. ಪೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಹಾಗೆ ವಿವರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ (€ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವದು” ಎಂದು ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನೇ 
ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾ ಗಿ ಉದಾಹರಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಇತೆರ ನೇದಗಳೂ, ಅವುಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ ಬುಗ್ಗೇದ 
ನನ್ನೆ ೇ ಅನುಸರಿಸಿರುವವು ಎಂದು ದೃ ಥೆಸಡುವುದು. ಯಜುರ್ವೇದದ ಮಂತ್ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೇದ 
ಮತ್ತಿ ಜನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪಠಿಸ ತು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ವೇದವಾದ ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಖುಕ್ಕು 
ಹಾ ಸಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನು ಸಾಮನವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ 
ವಿಚಾರವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇರುಪುದು. ಅಥರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುಭಾಗವು ಖುಗ್ಳೇದದ ಖುಕ್ತುಗಳೇ 
ಆಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳೂ ಬೆಗ್ರೆ (ದನವನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸಜೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ... ಈರೀಕಿಯಾಗಿ 
ಎಬ್ಬರೂ ಖುಗ್ಗೆ `ೇದವನ್ನೇೇ€ ಆದರಿಸುವೆದರಿಂದ ಖುಗ್ಗೆ ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಸಾ ನವು ಅಥವಾ ಪೂ ಜ್ಯಸ್ಥಾ ನವು ಎಂದು 
ದೃಢಸಡುಪುದು. 
ಛಾಂದೋಗಾಸ್ತು ಸ್ರಾಥಮೈೇನ ಸನತ್ಕುಮಾರಂ ಪ್ರೆತಿ ನಾರದನಾಕ್ಯಮೇವ- 
ಮಾಮನಂತಿ-- 
ಯಗ್ತೇದಂ ಭಗವೋತಧ್ಯೇನಿ ಯೆಜುರ್ನೇಡಂ NEG 
ಚತುರ್ಥನಿತಿ | (ಛಾ. ಉ. ೭-೧-೨) 
ಮುಂಡಕೋಪನಿಸದ್ಯ ಸೈವಮಾಮ್ನಾಯತೇ 
ಬುಗ್ಗೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾನುನೇದೋ;ಥರ್ನ್ವವೇದ ಇತಿ (ಮು. ಉ. ೧-೧-೫) 
ತಾಪನೀಯೋಸೆನಿಷದ್ಯಸಿ ಮಂತ್ರರಾಜಸಾದೇಷು ಕ್ರನೇಣಾದಧ್ಯಯನ- 
ನೇವಮಾಮನಕೆಂತಿ-- | 
ಬುಗ್ಯಜುಃ8ಸಾಮಾಥರ್ವಾಣಕ್ಚ ತಾ ಕೋ ವೇದಾಃ ಸಾಂಗಾಃ ಸಶಾಖಾ- 
ಕ್ಹತ್ಸಾರ ಪಾದಾ ಭವಂತೀತಿ | (ನೃ. ತಾ. ೧-೨) 





Samaveda are based on [i.e. borrowed from] the Rigveda in their entirety. The followers of 
the Atharavaveda, 500, in their own Samhita read for the most part the verses of the Rigveda. 
Hence the exalted position [of the Rigveda] is established from the fact of its being honoured 
by ೩11 other Vedas. 


The Chandogas, also, thus recite a speech of Narada to Sanatkumara, [which 
9160೫868 this order of] primacy, "' Your Holiness! J have studied the Rigveda, the Yajurveda" 
the Samaveda and the fourth Veda—Atharvan ’’ [Ch. VIL. 1, 2]. 


ಸಾಯ ಇಭಾಷೃ ಭೂಮಿಕೆ ದಿದ 
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ಏನಂ ಸರ್ವತ್ರೋದಾಹೆರಚೇಯೆಂ | ತಸ್ಮಾದೃಗ್ಸೇದಸ್ಯಾಭೈರ್ಹಿತೆಸ್ಯಾದೌ 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮುಚಿತೆಮಿತಿ | ತಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯೇತಮಚೈತೇ 


ಛಂದೋಗರು (ಸಾಮನೇದಿಗಳು), ಸನತ್ತುಮಾರನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾರದನು, ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮೊಟ್ಟ 
ಮೊದಲು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ: ಓ ಪೂಜ್ಯನೇ, ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯೆನಮಾಡುವೆನ್ಶು ಮತ್ತು ಯಜು 
ರ್ದೇದನನ್ನೂ, ಸಾಮನೇದನನ್ನೂ, ಅಥರ್ವಣವೇದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡುವೆನು''--ನಾಲ್ಫು ವೇದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡುನವೆನೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಖುಗ್ರೇದನೇ ಮೊದಲು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ಮುಂಡಕೋಪಕನಿ 
ಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಇರುವದು« ಖಯಗ್ರೇದ್ದ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮನೇಡ ಮತ್ತು ಅಡರ್ವಣವೇದಗಳೆಂದು 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳು. '' ತಾನನೀಯೋನನಿಸತ್ತಿನೆಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರರಾಜದ ಪಾದಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಕ್ರಮನಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ « ಬಕ್ಕು, ಯಜುಸ್ಸು, ಸಾಮ, ಅಥರ್ವಣ, ಎಂದು ವೇದಗಳು ಮ 
ಅನುಗಳ ಅಂಗಗಳೂ (ಶಿಕ್ಲಾದಿನೇದಾಂಗಗಳು) ಅವುಗಳ sa ಸೇರಿ ನಾಲ್ಬು ಪಾದಗಳಾಗಿನೆ ಎಂದ" 
ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೋ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಭುಗೆ ಸದಕ್ಕೆ ( 
ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ (ಗೌರವ, ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನ) ವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯರ್ಥಿತವಾದ ಖುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಯುಕ್ತವು. 


ಯಜ್ಪಾ ಶ್ವ ನುಷ್ಟಾ ನಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಯ್ಕಜುರ್ನೇಪಸ್ಯೈ ನಾದೌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮಿತ್ಯುತ್ತರಪ ಪಕ್ಷ! 


ಅಸ್ಪೇವಂ ಸರ್ವನೇದಾಧ್ಯಯೆನೆತತ್ಸಾರಾಯಣ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞಜಷಾ ಯಡ 
"ನೈ ಗ್ಹೇಪಸ್ಕೈವ ಸ್ರಾಥಮ್ಯಂ | ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನಸ್ಯ ತು ಯಜ್ಞಾ ಸು 
ಸ್ಮಾನಾರ್ಥಶ್ಚಾತ್ರ ತ್ರೆ ತು ಯಜುರ್ನೆೇದಸ್ಯೈವ ಪ್ರೆ ಧಾನತ್ತಾತ್ತೆ ದ್ಚ್ಯ್ಯಾ್‌ 
' ಖ್ಯಾನಮೇವಾದೌ ಯುಕ್ತಂ | ಸ 
ತತ್ಸಾ್ರ್‌ಧಾನ್ಯಂ ಕಾಚಿಪೃಗೇನಾಹ-.. 


ಒಳ್ಳೇದು, ಅಧ್ಯಯನ, ಪಾರಾಯಣ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞ ಜಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಜುಗ್ಗೇದವನ್ನೇ ಮೊದಲು 
ಪಠಿಸುವಮ ನ್ಯಾಯವೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಯೆಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅದರ ಶ್ರಿಯಾಕೆಲಾಸಗಳ 
ಸರಿಚಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ-- ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಕಲಾಪಗಳ ನಿವರೆನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು 


The Mundakopanishad, too, reads as follows:— 

“ho R igveda, the Yajurvoda, the Samavoda and the Atharvan”, [1.1.5]. ೫೬ the 
Tapani yopan ೩180, in [the deseription of] the padas [feet] of the sovorcign Mantra [sacred 
to Lord Nrisimha)] the following order of study is 1810 down: —" The four Vedas— Rik, Yajus, 
Saman and Abharvan, together with their ancillary sciences [angas] and their different 
recensions [Sakha] constitute the four feet,” [Nr. Pu. 1೬೩, ೫. 1.2]. Similar instances might 
be cited from everywhere. So 16 follows that the Rigveda, in view of its supremely honoured 
position, should have been, in the fitness of things, commented upon ಸಷ of all. 

To all of them, the following reply is given— 


Granted that the Rigveda ೧9750101) possesses this primacy 50 far as the study of all 
the Vedas, the unbroken reading of them from start to finish, the spiritual 88071806, 
consisting in the learning and teaching of the Vedas, and the muttering of mantras are 
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ಕೊಳ್ಳಲು ಯಜುರ್ವೆೇದಾರ್ಡವು ಅವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೇ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಒಂದು ಖುಕ್ತು ಸಮರ್ಪನೆಮಾಡುತ್ತದೆ.... 


ಚಿಚಾಂ ತೈಃ ಸೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಸ್ಟಾನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಶ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಸರೀಷು 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೋ ವಡೆಶಿ ಜಾತೆನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿಮಿಮಾತೆ ಉ ಶ್ಚಃ || ಇತಿ 
(ಮು. ೧೦-೭೧-೧೧) 


ಏಶಸ್ಯಾ ಹುಜೆಸ್ತಾತ್ಸೆರ್ಯೆಂ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ ಸಂಕ್ರಿಸ್ಯ ದರ್ಶಯೆತಿ! 
ಇತ್ಯ ತ್ವಿಕ್ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿನಿಯೋಗಮಾಚಿಷ್ಟ ಇತಿ || 


ಬುಚಾಂ ತ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ತಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯನವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕರ್ತೃವಾದ ಯಾಸ್ವ ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವನು. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂಬುವುದನ್ನು ಅವರ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ನಿರುಕ್ತ ವೆಂದಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಾ ವ್ಯಾಕರಣ, ಛೆಂದೆಸ್ಸು, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ 
ಕಲ್ಪ ಎಂಬ ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಕಿನನಾದ ಕೆಲವು ಯಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದೀ 
ಕರಿಸಿರುವರು. ಖುಗೇದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಸವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯೆದು. 
ಏತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ವೇದದ ಸೆಲವು ಭಾಗಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯು ಇರುವುದಾದರೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ನೇದದ ಒಂದು ಭಾಗನೆಂಜೀ ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅವು ವೇದಗಳ ಭಾಷ್ಯ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಂದು 
ಯಾರೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಟ್ಚಿರುವವರಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಸೃ 
ಖುಷಿಯೇ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಈ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೋ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿವರಣೆಯಿರುವ್ರೆದ 
ರಿಂದಲ್ಕೂ ಖಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿವರಿಸದೆ ಗೂಢಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ನಿರುಕ್ತದ ಸಹಾಯವೊಂದರಿಂದಲೇ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 





concerned. But [it should be carefully noted that} the knowledge of the meaning [of the 
Vedas is insisted upon] for the performance of the sacrifices, and in that respect Yajyurveda 
undisputedly enjoys the position of supreme importance; and so 18 stands to reason 018% 
Yajyurveda should be commented upon first. And this supremacy [of the Yajurveda] is 
plainly stated in a verse of the Rigveda itself (Rig. 10-71-11) 


ಜೂ 


Yaska, the author of the Nirukta, gives in brief the purport of this Rik verse 88 
follows (Ni. 1. 8):— (Tt) determines (606 sphere of) the application of the duties ೦1 priests”. 
Again the, same author explains the first quarter-——One (priest) ie. Hott nourishes the Riks: 
Rik 18 equivalent 80 arcani (panegyrie). The meaning of this is as follows:—The word ‘iva’ 
is the synomym of ‘eka’ (one) and qualifies Hot’. One priest called 78087, at the time of 
the sacrifice, makes & culture of the Rik verses found in his own Veda. In other words, he 
makes a collection of the verses read in various places, determines that this much constitutes 
this Sastra ;—this 38 what is called here culiure or nourishment (pusti). The word 
archani 1s given as the meaning of the word Rik; The etymology of the word Rik implies 


that by 18 ೩ particular deity, or ೩ particular rite or a particular instrument of a rite—is 
eulogised. 
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ಪುನರಪಿ ಸ ಏನ ಪ್ರಫನುಂ ಸಾದಂ ನಿವೃಹೋತಿ“"ಯೆಚಾಮೇಕೂ ಪೋಷ- 
ಮಾಸ್ತೇ ಪುಸ್ರಷ್ಟಾನ್‌ ಹೋತರ್ಗರ್ಚೆನೀ? (ಸಿ. ೧-೮) ಇತಿ! ಅನ್ಯಾಯ- 
ಮರ್ಥ್ಫ್ಥೆಃ-ತ್ವಶಬ್ದ ಏಳಶಬ್ದಹರ್ಯ್ಯಾಯೋ ಹೋತ್ಸನಿಕೇಷಳಿಂ | ಹೋತೈ 
ನಾಮಕ ಏಕ ಯತ್ಚಿಗ್ಯಜ್ಞ ಕಾಲೇ ಸ್ಪಕೀಯವೇಪಗತಾನಾಮೈ ಜಾಂ ಸಪ್ರಷ್ಟಿಂ 
ಸುರ್ವ್ವನ್ಸಾಸ್ತೇ! ಚಿನ್ನಪ್ರದೇಕೀಷ್ಟಾಮ್ಮಾಶಾನಾಮೃ ಜಾಂ ಸಂಘಮೇಕತ್ರೆ 
ಸಂಸಾದ್ಯೈತಾನದಿದಂ ಶಸ್ತ್ರಮಿತಿ ಕ್‌ ಪ್ರಿಂ ಕರೋತಿ। ಸೇಯಂ ಪುಷ್ಟಿಃ | 
ಅರ್ಚಿನೀತ್ಯಮುಮರ್ಥಮೃಕೃ್ಳೆಬ್ಬ ಅಚೆಷ್ಟೇ| ಅರ್ಚ್ಯಶೇ ಸ್ರ ಶಸ್ಕತೇಃನಯಾ 
ದೇವನಿಶೇಷಃ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಸ್ತತ್ಸಾಧನವಿಕೇಹೋ ವೇತ್ಯೈಕ್ಸಬ್ಧವ್ಯ- 
ಶ್ಸೆತ್ತೇರಿಕಿ || 


ಟಿ ಯಾಸ್ವನೇ ಘು ಯಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಹೀಗೆ ನಿವರಿಸಿರುನನೆ. ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 
ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೋಷಿಸುತ್ತಲಿರುವನು. ಎಂದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಆಯಾ ಡೇವಕೆಗಳೆ ಆಹ್ವಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಿಕರ್ಮ 
ನನ್ದು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವನು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆನಿದು-ತ್ರೈಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಒಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜಫೆಂದು 
(ಹೋತೃವೆಂದು) ಸೂಚಿತನಾಗುವುರು. ಈ ಹೋತೈವು ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವೇದವಾದ ಖಗ್ರೀದದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾ ಖಯಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುದು 
ನಂದು ಪ್ರೆಮಾಣಪುರಸರ್ಸವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವನು. ಇದಕ್ಕೇ ಪುಷ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಖಯಕ್‌ಶೆಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಚನೀ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವದು. ಎಂದರೆ ಇಂತೆಹೆ ದೇವತೆಯು ಇಂತಹೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈನಿಥಧೆನಾಗಿ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅರ್ಚನೀ ಅಥವಾ ಖುಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಿಸಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಜೇಕೆಂದು ಹೇಳುವ , 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುಸ್ಚಿಗೊಳಿಸುವನವು ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ 
ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುವವನು ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖಕ್ತಿಜನು ಎಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸಾದಂ ನಿವೃ ಹೋತಿ“ ಗಾಯತ್ರೆಮೇಕೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಚೆ- 
ರೀಷಹೊದ್ದಾತಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಗಾಯತಶೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಶಕ್ಟೆರ್ಯೆ 
ಮಚ, ಶಕ್ಕೋತೇಸ್ತವದೈದಾಭಿರ್ನ್ಯಶ್ರಮಶಕದ್ದಂತುಂ ತಚ್ಛೆಕ್ಸೆರೀಣಾಂ 
ಶಕ್ವರೀತೈಮಿತಿ ವಿಜ್ಞಾ ಯತೆ ಇತಿ! (ಕೌ. ೨೩-೨) ಅಸ್ಥಾಯಮರ್ಥಃ..- 
ಉದ್ಗಾಶ್ಚೈನಾಮಕ ಏಕ ಯುತ್ತಿಗ್ಗಾಯಶ್ರಶಜ್ಜಾಭಿಧೇಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಶಕ್ತರೀಶಬ್ದಾಭಿಭೇಯಾಸ್ಮ ಶ್ರ ಗಾಯತಿ। ಧಾಶೂನಾಮನೇಶಾರ್ಥಶ್ಶೇಸ 
ಸ್ತು ಶಿಕ್ರಿಯಾವಾಚಿನೋ ಗಾಯ ತಶಿಧಾಶೋರುಶ್ಚ ನ್ನೋಂಯಂ ಗಾಯತ್ರ 


ನಾಸಾ ವಾಧ್ರ ಷಘಾವಾವಿವು ಡರ ಹ ಕ ಮಾಗಾ ಲ 


Next (he) explains the second aquarter— “Another, the Udgatr sings tho gayatra 
in the Sakvari verses. The term gayatra is derived {rom the root gai which means an act of 
praise; the Sakvaris mean Bik verses; and is (dervied) from Sak (60 be able), These are 
called Sakvaris, because (he) was able to kill Vritra with their help.” The meaning of the 
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ಶಬ್ದಃ | ಶಕ್ತರೀಶಬ್ದಸ್ತು ಶಕ್ಕ್ರೋತಿಧಾಶೋರುತ್ಬನ್ನಃ| ವೃತ್ರಂ ಶತ್ರುಂ 
ಹೆಂತೆಂ ಕಕ್ನೋತ್ಕಾಭಿರ್ಯಗ್ಬಿರಿತ್ಯೇಷಾ ವ್ಯತ್ಸೆತ್ತಿಃ ಕೆಸ್ಮಿಂ್ಲಿದ್ದಾ ಹೈಣೇ 


ನಿಜ್ಞಾಯತೆ ಇತಿ! 


ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ನಿವರಣನಿದು-ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು (ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ 
ಖುತ್ತಿಜನು) ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶಕ್ತರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರುವ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಗಾಯತ್ರನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಗಾಯತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಗಾಯತಿ ಎಂದಕೆ ಗಾನಮಾಡುವುದು, 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾನರೂಸೆನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಶಕ್ತರೀ ಎಂದರೆ ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕುವ ಒಂದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರು. ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತಿ 
ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌, ಪಂಕ್ತಿ, ಉಸ್ಲಿಕ್‌, ಶಕ್ತರೀ ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಏಳುನಿಧೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತರೀ ಎಂಬುವುದೂ 
ಒಂದು ಛಂದಸ್ಸು. ಶಕ್ತರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಕ್ಕ್ಕೋತಿ-. ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗುವನು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದನು ಅದುದರಿಂದ ಈ ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ಟರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆ 
ನಿದು--ಉದ್ದಾಶೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು (ಸಾಮಗಾನನನ್ನು) ಶಕ್ತರೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವನು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಡಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗಾಯಕಿ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುವನು ಎಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಶಕ್ವರೀಶಬ್ದ್ಬವು ಶಕ್ನೋತಿ: ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಕಕ್ತರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ವೃತ್ರಾಸುಕನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಶಕ್ತ ನಾಡುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಸುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ಟೈರೀ ಎಂದು ಹೆಸರಾ 
ಯಿತು. ಈ ನಿಚಾರವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಅಥ ತೃತೀಯಂ ಹಾದಂ ನಿವೃಣೋತಿ--* ಬ್ರಹ್ಮ ಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ನಿದ್ಯಾಂ 
ವದಶ್ಕಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ವವಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿಶುಮರ್ಹತೀತಿ |? ಅಸ್ಕಾಯ- 
ಮರ್ಥಃ--ಬ್ರಹ್ಮನಾಮಕ ಏಕ ಯತ್ತಿಗ್ವಾತೇ ಜಾತೇ ತೆದಾ ತದೋತ್ಪನ್ನೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಸ್ರೆಸ್ತುತೇ ಪ್ರಣಯನಾದಿಕರ್ಮಜೆ ನಿದ್ಯಾಮನುಜ್ಞಾಂ ವದತಿ! 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಪಃಪ್ರಣೇಷ್ಯಾಮಾತ್ಯೇವಂ ಸಂಜೋಧಿತೆಃ ಸನ್‌ ಓಂ ಪ್ರಣಯ 
ಇತ್ಯನುಜಾನಾತಿ! ಸ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ನೇಪೆಶ್ರೆಯೋಕ್ತಿಸರ್ವಕೆರ್ಮಾಭಜ್ಞ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಯೋಗ್ಯತಾಂ ದೈಷ್ಟ್ವಾ ತೆತ್ತಡೆನುಜ್ಞಾತುಂ ಸತಿ ಪ್ರಮಾವೇ ಸಮ್ಮಾ 
ಧಾತುಂ ಚ ಸನುರ್ಧ ಇತಿ | ತಚ್ಚ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಛಂದೋಗಾ ಆಮನಂತಿ-- 








whole is this:—One other priest called Udgatz sings the 3102/70 called ‘gayatza’ (composed of) 
Riks called Sakvaris. Since verbal roots possess more than one import, the word ‘gayatbra’ 
15 derived from the 7001 gai denoting an ೩೦% of praise. The word Sakvari is derived from the 
root Sak. The etymological meaning that (he) is able to slay Vribra by means of these 
hymns—is actually found in a Brahmana (Kau. Br, XXIII. 2). 


Now (he) explains the third quarter—'One—the Brahman (priest) voices his approval 
as each (performance) takes place (in due order), Brahman is oxe who knows all—and 14 in 
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“ಏಷ ಏವ ಯೆಜ್ಜಸ್ತಸ್ಯ ಮನೆಕ್ಚ ನಾಕ್‌ ಚೆ ವರ್ತೆನೀ ತಯೋರನ್ಯತರಾಂ 
ಮನಸಾ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ, ವಾಚಾ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುರುದ್ದಾತಾ 
ಚಾನ್ಯಶರಾಂ? ಇತಿ! (ಛಾ. ಉ.೪-೧೬-೧) 

ಕೃತೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಮಾದೆರಾಹಿತ್ಯಾಯ ಮನೆಸಾ ಸಮ್ಯಗೆನುಸಂಥೇಯೋ 
ವಾಚಾ ಚ ನೇದತ್ರ ಯೋಕ್ತಮಂತ್ರಾಃ ಪಠನೀಯಾಃ | ಶತ್ರೆ ಹೋತ್ರಾ- 
ದೆಯೆಸ್ತ್ರಯೋ ಮಿಲಿತ್ಸಾ ವಾಗ್ರೂಸೆಂ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಂ ಸಂಸ್ತುರ್ವಂತಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶ್ವೇಕೆ ಏನ ಮನೋರೊಸಂ ಯೆಜ್ಞಮಾರ್ಗಂ ಕೈತ್ಸ್ಗನುಪಿ 
ಸೆಂಸ್ಕರೋತಿ | ತೆಸ್ಮಾಪಸ್ಕಾಸ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿಶಿ ॥ 





PN Sy 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ನಿವರಣನಿದು- ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಯೆಜ್ಞಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇತರೆ ಯೆತ್ತಿಜರಿಗೆ ವಿನವರಿಸುನನು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದವನು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-- ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಅಂಗನಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಉಸಕರ್ನೆಗಳು ನಡೆಯಬೇಕಷ್ಟೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಅನುಮತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಪಾತ್ರಾಸಾದನಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅನಃಪ್ರುಣಯನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡ ಬಹುದಿಂಡದು ಆಧ್ರರ್ಯುವಿಗೆ ಅನುಣ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ-« ಬ್ರಹ್ಮನ್ನನಃ ಪ್ರಣೇಷ್ಯಾಮಿಎಓ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನೀರೆನ್ನು ಈ ಸಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತರುವೆನು.” 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನು: ಓಂ ಸ್ರೆಣಯಎಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ನೀರನ್ನು ನಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತರ 
ಬಹುದು ?' ಎಂದು ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಒಂಡು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ನಾತ್ರೆಗೆ ನೀರನ್ನು 
ಹಾಕುವದಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೇ ಎಂದರೆ ಅನೆಃಸ್ರಣಯೆನವೆಂಬುದು ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮ. 
ಪ್ರಣೀತಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಹುನದಕ್ಕೆ ಅನಃಪ್ರಣಯನನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ ಯೆಜ್ಞಾಂಗಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದೇ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಐಕಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೂರುವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನು. ಯಾವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕಂಬ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರನಾದಗಳುಂಬಾಗದ ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನು. ಹಾಗೇನಾದರೂ ಅಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಮಾದವು 
ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸರಿಪಡಿಸುವನು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸಾಮರ್ಶ್ವ್ಯವನ್ನುು ಛ೦ದೋಗರು (ಸಾಮನೇದಿಗಳು) ಪೂರೀತಿ ಹೇಳುವರು. -ಯಜ್ಞವು ಮನೋರೂಸ ಮತ್ತು 
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a position to know all.” The meaning of it is this—onv priest named Brahman gives his 
approbation on the ೧೧6೩೧1೦೧ of each performance as comes forth in the course 01 the 88011160 
such as the act 01 fetching (water ete.) ;——heing addressed as-- Oh, Brahman ! shall J feteh 
the waters,” he gives the permission, saying ‘Om, fetch ({them)’’ Now this Brahman is 
thoroughly conversant with all the rites prescribed in the three Vedas; and 30 is in a position 
to give his approval to different rites if adjudged to be in proper from, ancl also to correct 
bhe mistakes if any ೦೦೦೪೫5. Now with regard to the competency (of the Brahman) the 
Chan dogas read the following :—"This is the 88071000 ; mind and speech are ‘the twofold 
path of it. The Brahman 20011605 one of them with his mind [i.e. the Brahman has the entire 
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ಶಬ್ದಃ | ಶಕ್ತೆರೀಶಬ್ದಸ್ತು ಕಕ್ನೋತಿಧಾತೋರುತ್ಸೆನ್ನ81 ವೃತ್ರೆಂ ಶತ್ರುಂ 
ಹಂತುಂ ಶಕ್ಕೋತ್ಕಾಭಿರ್ಯಗ್ಬಿರಿತ್ಶೇಷಾ ವ್ಯತ್ಸ ತ್ತಿ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿದ್ದಾ್‌ಹ್ಮಣೇ 
ನಿಜ್ಞಾಯತೆ ಇತಿ ॥ 


ಎರಡನೆಯ ನಾದದ ನಿವಕಣನಿದು ಉದ್ದಾ ತೃನೆಂಬ ಭಕಿ ಜನು (ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ 
ಖುತ್ತಿ ಜನು) ಗಾಯತ್ರನೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶಕ್ಟ ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವೆ ಖುಕ್ಬುಗಳಿಂದ ಸಜಿ ನೆ. 
ಗಾಯತ್ರನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಗಾಯತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಗಾಯೆತಿ ಎಂದರೆ ಗಾನನಾಡುವುದು, 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರನೆಂಡೆಕೆ ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರನೆಂದು 
ಹೆಸರು, ಶಕ್ತರೀ ಎಂದರೆ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಛೆಂದೆಸ್ಸಿನ ಹೆಸರು. ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ ಜಗತೀ, 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಪಂಕ್ತಿ, ಉಸ್ತಿಕ್‌, ಶಕ್ಟರೀ ಎಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಏಳುವಿದ್ದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ಕರೀ ಎಂಬುವುದೂ 
ಒಂದು ಛಂದಸ್ಸು. ಶಕ್ಚರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಕ್ಕ್ಯೋತಿ--ಶಕ್ರಿಯುಳ್ಳವನಾಗುವನು ಎಂಬ ಧಾತುವಿರಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಕ್ಟರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸ೦ಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತೆರೀ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 
ನಿದು--ಉದ್ಗಾತೃನೆಂಬ ಜುತ್ತಿ ಜನು ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಸಾಮಗಾನನನ್ನು) ಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವನು, ಅಥನಾ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವನು. ಧಾಶುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗಾಯೆತಿ ಎಂದರೆ ಗಾನಮಾಡುವನು ಎಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಶಕ್ತ ರೀಶಬ್ದನು ಶಕ್ನೋತಿ: ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಬಕ್ಳುಗಳಿಂದ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಶಕ್ಟರೀ ಎಂದು ಹೆಸರಾ 
ಯಿತು. ಈ ನಿಚಾರವು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಅಥ ತೃತೀಯಂ ಹಾದಂ ನಿನೃ ಹೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈ ಕೋ ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯಾಂ 
ವದತಿ, ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸರ್ನನಿದ್ಯಃ ಸರ್ವಂ ವೇದಿತುನುರ್ಹತೀತಿ| ” ಅನ್ಕಾಯ- 
ಮರ್ಥತ--ಬ್ರಹ್ಮೆನಾಮಕೆ "ಏಕ ಯತ್ರಿಗ್ನಾ ತೇ ಜಾತೇ ತನಾ ತಜೋತ್ಸನ್ನೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಟೆ ಫ್ರಸ್ತುಕೇ ಸ್ಪ್ರಇಯನಾದಿಕರ್ನುಣೆ ನಿವ್ಯಾಮನುಚ್ಚಾಂ ನದತಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ನೆಸಃಸ್ರಣೇಷ್ಯಾಮಾಶೇವಂ ಸಂಬೋಧಿತಃ ಸನ್‌ ಓಂ ಪ್ರಣಯ 
ಇತ್ಯುನುಜಾನಾತಿ | ಸೆ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಾ ವೇಡತ್ರಯೋಕ igen, | 
ಶಸ್ಮಾದ್ಯೋಗ್ಯತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತತ್ತ ದನುಜ್ಞಾಶುಂ ಸತಿ ಪ್ರಮಾದೇ ಸೆಮಾ- 
ಧಾತುಂ ಚ ಸಮರ್ಥ ಇತಿ! ತೆಚ್ಛ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಛಂದೋಗಾ ಆಮನಂತಿ-- 





whole is this: One other priest called Udgatr sin gs the Stotra called "ಕ೩%೩॥3೩' (composed of) 
Riks 08/1108 Sakvaris. Since verbal roots possess more than one import, the word ‘gayatra’ 
is derived from the root 6%! denoting an act of praise. The word Sakvari is derived from the 
root Sak. The etymological meaning that (he) is able to slay Vyitra by means of these 
hymus—is actually found in a Brahmana (Kau. Br. XXIII. 2). 


Now (he) explains the third quarter— 'One—the Brabman (priest) 701068 his approval 
as each (performance) takes place (in due order), Brahman is ೦೩6 who knows all—and is in 
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“ ಏಷ ಏವ ಯಜ್ಜಸ್ತೆಸ್ಯ್ಯ ಮನಶ್ಚ ವಾಕ್‌ ಚೆ ವರ್ತೆನೀ ತೆಯೋರನ್ಯ ತೆರಾಂ 
ಮನಸಾ ಸಂಸ್ಕಕೋಶಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ, ವಾಚಾ ಹೋತಾಧ್ವರ್ಯುರುದ್ದಾತಾ 
ಚಾನೈತೆರಾಂ? ಇತಿ! (ಛಾ. ಉ. ೪-೧೬-೧) 

ಸೈತ್ಟೋ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಮಾದರಾಹಿತ್ಯಾಯೆ ಮನಸಾ ಸಮ್ಯಗನುಸೆಂಥೇಯೋ 
ನಾಚಾ ಚೆ ಮೇವತ್ರೆಯೋಕ್ತಿಮುಂತ್ರಾ8 ಸೆಶನೀಯಾಃ | ಶಶ್ರ ಹೋತ್ರಾ- 
ಪಯಸ್ರ್ರೆಯೋ ನಿಲಿತ್ವಾ ನಾಗ್ರೂಹಂ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಂ ಸೆಂಸ್ಕುರ್ವಂಕಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶ್ನೇಕ ಏನ ಮನೋರೂಸೆಂ ಯೆಜ್ಞಮಾರ್ಗಂ ಕೈತ್ಸನುಪಿ 


ಳು 
ಸಂಸ್ಕರೋಕಿ | ಶೆಸ್ಮಾದಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಮಿತಿ ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ವಿವರಣವಿದು- ಯಜ್ಞವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ವಿನರಿಸುವನು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿದವನು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದಕೆ-ಯೆಜ್ಞನು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದಕ ಅಂಗವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಉಪಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯಬೇಕಸ್ಟೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವುಗಳನ್ರೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಅನುನುತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ನಾತ್ರಾಸಾದನಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಅಪಃಪ್ರಣಯೆನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಅಧ್ಜೆರ್ಯುವಿಗೆ ಅನುಜ್ಞಿಯೆನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥ್ವರ್ಯುನು 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ-« ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಸಃ ಪ್ರಣೇಷ್ಯಾಮಿಎಓ ಬ್ರಹ್ಮನೇ, ನೀರನ್ನು ಈ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತರುನೆನು.” 
ಎಂದು ಕೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮನು" ಓಂ ಪ್ರಣಯವಹಾಗೆಯೆ ಅಗರಿ, ನೀರನ್ನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತರ 
ಬಹುದು '' ಎಂದು ಅಮುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೊಡುನನು. ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾತ್ರೆಗೆ ನೀರನ್ನು 
ಹಾಕುವದಕ್ಟೂ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೇ ಎಂದಕ್ಕೆ ಅಪಃಪ್ರಣಯನನೆಂಬುದು ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮ. 
ಪ್ರಣೀತಪಾತ್ರೆ ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಅಪಃಪ್ರಣಯ ನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಾಂಗಗೆಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದೇ ಕೆಲಸಮಾಡಬಜೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಏಕಂದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೂರುವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಾನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವನು. ಯಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನಾಮದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾದಗಳುಂಟಾಗದ ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವನು. ಹಾಗೇನಾದರೂ ಅಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಮಾದನ್ರು 
ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸರಿಸಡಿಸುವನು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಛಂದೋಗರು (ಸಾಮನೇದಿಗಳು) ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. -ಯಜ್ಞವು ಮನೋರೂಸ ಮತ್ತು 


ಗಟಟ ನಾನಾ ರ ನಾ ಯಾ ವಲ ಚಾ ವಾವ್‌ ಲ ಲ ಸ ಪಗ ಪ ಅಂ ದಾಗ ಫಾ ಜಸ ಭಾ ಸಾ ಜಾ ಉ |೦| PO 


a position to know all’ The meaning of it is this—one priest named Brahman gives his 
approbation on the occasion of each performance as ೧೦7209 forth in the course of the suerifice 
such as the act of fetehing (water ete.) ;—heing addressed as-- Oh, Brahman | shall 1 feteh 
the waters,” he gives the permission, saying ‘Om, feteh (them). Now 0018 Brahman is 
thoroughly conversant with all the rites preseribed in tho three Vedas ; and so is in aposition 
to give his approval to different rites i? adjudged to be in proper from, and also to 601061 
the 2೧15101208 if any ೦೦೦೮೫8. Now with regard to the competency (of the Brahman) the 
Chandogas read the following:—"This is the sacrifice; mind and speech are~the twofold 
path of it. The Brahman 20081108 one of them with his mind (16, the Brahman has the entire 
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ವಾಗ್ರೂ ನಗಳೆಂಬ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಒಳೆಗೊಂಡಿರುವುದು. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತನೆಂದೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವುದು ಯಜ್ಞದ ಮನೋರೂಪವು. ಮಂತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತೆಕ್ಕಂತೆ ಬಾಹ್ಯೈಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ವಾಗ್ರೂ ನವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮನೋರೂಪನವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಡದ್ದು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. ಇದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಅಥವಾ ನಿರ್ಧರಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸಲು ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡುವನು. ಹೋತ್ಕ್ಯ ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಇತರ ಖತ್ತಿಜರು 
ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವಾಗ್ರೂಸನಾದೆ ಯಜ್ಞಾಂಗಳರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಡ 
ವುಂಟಾಗದ ಹಾಗೆ ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯೆಂದ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ನಿರ್ಧೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾಡೆಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಮೂರು ನೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಹೋತೃನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಉಳಿದ ಮೂವರು ಬುತ್ತಿ ಜರು ಒಟ್ಟು ಸೇರಿ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ಯಜ್ಞಾಂಗವನ್ನು ಸಂಸ್ಥ್ರಾರಮಾಡುಟರು ಅಥವಾ 
ನೆರನೇರಿಸುವರು. ಯಜ್ಞದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವಾಗಿರುವ ಮೆನೋರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಸಂಸ್ಪಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು. 


ಅಥ ಚಿತುರ್ಥೆಂ ಪಾಷೆಂ ವಿವೃಣೋತಿ | * ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿಮಿಮಾತ 
ಏಕೋ ಧ್ವರ್ಯೊರಧ್ವಂರ್ಕುರಪ್ಪರಯುರದ್ದರಂ ಯುನಕ್ಕೈಧ್ವರಸ್ಯ 
ನೇತೇತಿ * | ಅಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಪ್ಷಃ-ಆದ್ವ್ದರ್ಯುನಾನುೆ ಏಕೆ ಖುತ್ನಿಗೃಜ್ಜಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ನಿಮಿಮಾಶೇ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿಸ್ಟಾಪೆಯೆತಿ | ಮಾಯತೇ 
ನಿರ್ಮಾಯಶೆ ಇತಿ ಮಾತ್ರಾ ಸ್ವರೂಪಂ | ತೆನ್ನಿಷ್ಟಾದಕತ್ತೆಂ ಚಾವ್ಟರ್ಯೊೋ- 





plan of the sacrifice in his mind]; and the Botr, the Adhvaryu and the Udgrtr [rectify] the 
other with their speech. [Ch. Up. IV. 16-1, 2]. To insure the prevention of any likely 
mistake, the entire 82071006 has to be thoroughly surveyed in mind; and the hymns of the 
three Vedas also are to be recited in speech Now the three priests, Hotr and the other 
[bwo], together purity the path of the sacrifice typified by speech. The Brahman alone by 
himself, sets in order the entire path of the sacrifice that is typified by the mind. Hence he 
has the competency in question. 


Next [he] explains the fourth quarter :— "One, the Adhvaryu measures out the 
[whole] structure of the sacrifice. Adhvaryu is equivalent to Adhvarayu i.e. one who yokes 
the sacriflca, in other words, [he is] the leader of the sacrifice’”” The meaning of it is this— 
one priest named Adhvaryu measures out ie. constructs in a special way the matra 1.6. the 
very form of the sacrifice; matra’ stands for the essential form [೦1 a thing], [being derived 
form ma], meaning that which is measured i.e. constructed. Now this function of construc: 
tion [as relating to Adhvaryu] is understood from the very etymology of the word Adhvaryu. 
The word Adhvaryu can be [easily] converted into the form Adhvaryu, by restoring the 
vowel a which has been elided in the procedure of Vedie grammar, [Hel yokes the 
sacrifice’ —is but the meaning of the component parts; ‘the leader of the 88021000 —is 
[proposed as] the purport [of rhe whole world]. Yaska has this very idea in his mind, when 
he demonstrates an etymology which indicates the [special] efficieney comes of the Adhvaryu- 
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ರ್ನಾಮನಿರ್ವಚೆನಾದೆವಗಮ್ಯುತೇ1  ಅದ್ವಂರ್ಯುರಿತ್ಯತ್ರೆ ಛಾಂದೆಸ್ಯಾ 
ಪ್ರೆಕ್ರಿಯಾಯಾ ಲುಪ್ತನುಕಾರಂ ಪುನಃ ಸ್ರೆಸ್ತಿಸ್ಕಾಧ್ಯರಯುರಿತಿ ನಾಮ 
ಸಂಪಾದನೀಯಂ।! ಅಧ್ಲೆರಂ ಯುನಕ್ತೀತೈವಯನಾರ್ಥಃ | ಅದ್ವರಸ್ಯ 
ನೇತೇತಿ ತಾತ್ರೆರ್ಯಾರ್ಥೆ ಇಕಿ || 


ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾಠವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮಾಜ್‌ ಥಾತುನಿನಿಂದ ಮಾತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿರುವದು. ಮಿಾಯತೇ ನಿರ್ನಯತೇ ಇತಿ ಮಾತ್ರಾ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹವು. ಮಾತ್ರಾ ಎಂದರೆ ಸ್ವರೂಪವು 
ಆಕಾರವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಧ್ವೆರ್ಯುವೆಂಬ ಖುಪ್ತಿಜನು ಮಾತ್ರನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಲೈರ್ಯುನಿನ ಪಾತ್ರವೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಅನನಿಂದರೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಳೆಯೇರು 
ನುದು.. ಅವನಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಫಿರೂಪಿಸಲ್ಪಡುವದು. ಅಧ್ವೈರ್ಯುವೇ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯನಾದವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. “ ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ನಾ ಯತ್ತಿಜಾಂ ಪ್ರಥಮೋ ಯುಜ್ಯತೇ ” ಎಂದರೆ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ಚರ್ಯುವೇ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನನನ್ನು ನಡೆದಿರುವನು. ಎಂದು ಯಜುರ್ವೆೇದವೇ ಹೇಳುವುದು. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕೆ_ಅಧ್ವರ್ಯುನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಜನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು 
ಅಥನಾ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಂಟುಮಾಡುನನು ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಕೀಫದ 
(ರಕಾರದ) ಮುಂದೆ ಇದ್ದೆ ಅಕಾರವು ನೇದವನ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಾಮಸಾರವಾಗಿ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. 
ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ «ಃ ಅಧ್ವರೆಯು8?' ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವಯಸಿಯುಅಧ್ವೆರೆಂ 
ಯುನಕ್ತೀತಿ ಅಧ್ವರಯೆಃ-- ಯಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವನನು, ನಡೆಸುವವನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುವನು, 
ಅಥ್ವರಸ್ಯೆ ನೇತಾ, ಎಂದರೆ ಯಾಗವನ್ನು ನಡೆಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥನನ್ನೇ 
ಯಾಸ್ಟ ಮಹರ್ಷಿಯು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುನನು. 


ಏತೆದೇನಾಭಿಸ್ರೇ ತ್ಯಾಧ್ವರ್ಕ್ಯುನೇದಸ್ಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕತ್ಸದ್ಯೋತಕಂ ನಿರ್ವ 
ಚನಂ ಯಾಸ್ಟೋ ದರ್ಶಯತಿ-- 

“ ಮಂತ್ರಾ ಮನನಾಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಛಾದನಾಶ್ಸ್ನೋಮ$ ಸ್ತೆವನಾದ್ಯಜು 
ರ್ಯಜಶೇರಿಶಿ 1 (ನಿ. ೭-೧೨) 

ಏವಂ ಸತ್ಯದಧ್ಧರ್ಯುಸಂಬಂಧಿನಿ ಯಜುರ್ನೇದೇ ನಿಷ್ಪನ್ನಂ ಯಜ್ಞ ಶರೀರ. 
ಮುಹಜೀವ್ಯ ತೆಡೆಸೇಕ್ಷಿಕೌಸ್ತೋಶ್ರೆಶಸ್ತ್ರರೂಹಾನಯವಾವಿತರೇಣ ಮೇದ- 


ಪದಾ 


veda with regard to the performanee 01 sacrifices. ‘The [name] ‘Mantras’ comes from manana 

‘ ಕ ಹ ) BR; । ಸ 
[bhinking]; ‘Chandas’ from chadana [to 1೦702) : Stoma’ from stavana [praising] and Yajus 
from yojati [to sacrifice]. [Ni. VIL. 3, 6). | 


71:18 being 80, the body of the sacrifice is formed in the Yajur Veda, the Veda of the 
Adhvaryu priest: the hymn and lesson required hy the sacrifice as parts of it are fillod up by 
the other two Vedas. Here then the Yajur Veda is dominant, and it has been properly first 
explained. For the rest, since the Sama verses are all taken from the Rig Veda, of these two 
the Rig Veda should ke explained first, and this accordin gly is what we are about to do. 
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ದ್ವಯೇನ _ ಸೂರ್ಯ್ಯೇಶೇ ಇತ್ಯುಸೆಜೀವ್ಯಸೈ ಜಾ ಟು 
ಪ್ರಷಮಥೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನೆಂ ಯುಕ್ತಂ | ತೆತೆ ಊರ್ಧ್ವಂ ಸಾಮ್ನಾ- 
ಮೃಗಾಶ್ರಿತತ್ಸಾದುಜಯೋರ್ಮಥೈೇ ಸಪ್ರಥಮತೆ ಖಗ್ಭ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ 
ಯುಕ್ತಮಿಶೈ ಗ್ರೇನೆ ಇದಾನೀಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ || 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ನುನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಅಧ್ವೆರ್ಯನಿನ ವೇದನಾದ ಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೇ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶೆಕ್ತಿಯಿದೆಯೆಂಬ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಯಾಸ್ಕಮಹೆರ್ಹಿಯು ವಿಶದೀಕರಿಸುನನು. ಮನನ 
ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುನದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಎಂಬ, ಪದವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಹಾಗೆಯೆ 
ಭಾದನಾತ್‌, ಮುಚ್ಚು ವದರಿಂದ, ಒಂದು ಕಟ್ಟ ನಲ್ಲಿಟ್ಟ ರುನದರಿಂದ ಛಂದಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವೂ, ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು 
ನದರಿಂದೆ ಸೋಮಕಲ್ಬ ವೂ, ವ್ಯತ್ಪ ವಾಗಿವೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗದ ಮುಖ್ಯರೂಪವು ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ನೇದವೇ ಯಜುರ್ವೇದವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಖುಜ್ಮಂತ್ರಪಠನವೂ ಸಾಮಗಾನವೂ, ನಿಕ್ಸ ಇತರೆ ವೇದಗಳಿಂದ (ಖುಕ್ಸಾಮ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಲು ಯಜುರ್ವೇದದ ಪಾತ್ರನೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಖುಕ್ಸಾಮನೇದಗಳ ಪಾತ್ರಗಳು ಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತವಾಗಿ ಅದರ ಅಂಗಗ 
ಳೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವು. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯಜುರ್ವೇದವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದುದೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಯಜುರ್ವೆದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮಾಡುನುದೇ ಯುಕ್ತವು... ಯಜುರ್ವೇದ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಾ 
ನಂತರದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಖುಗ್ರೇದೆ ಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಖಗ್ರೇದನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವದರಿಂದ ಈ ಎರೆಡು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಜುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದೇ  ಯುಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ಈಗ ಖುಗ್ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು 
ಪ್ರಾರಂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಲಕ್ಷಣಪ್ರ ನಾಣರಾಹಿತ್ತಾದ್ದೆ ಬಒದಸ್ಯಾಸದ್ಭಾವ ಇತಿ ಪೂರ್ನಃ ಪಕ್ಷಃ 
ನನು ವೇದ ಏವ ಶಾವನ್ನಾಸ್ತಿ | ಕುತಸ್ತ ನನಾಂತೆರನಿಶೇಷ ಬಗ್ಗೇದ87? 

ತೆಫಾ ಏ! ಕೋಳಯಂ ನೇಡೋ ನಾನು? ನಹಿ ತತ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ 

ಪ್ರಮಾಣಂ ವಾಸ್ತಿ! ನ ಚ ತೆಮುಭಯನ್ಯತಿಕೇಕೇಣ ಕಿಂಚಿದ್ದಸ್ತು 

ಪ್ರಸಿಧ್ಯಶಿ | ಲಕ್ಷಣಪ್ರೆಮಾಣಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ ವಸ್ತುಸಿದ್ದಿರಿತಿ ನ್ಯಾ ಯನಿದಾಂ 

ಮತಂ [| 


ಆಯಿತು. ವಿಜಾರಮಾಡಿನೋಡಿದಕ್ಕೆ ಮೇದನೆನ್ನುನದೇ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಡೆನಿಸಿಕೊಂಡ 
ಖಿಗ್ಗೇದವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೀತು? ವೇದ ನೇದೆ ಎನ್ನುವದು ಯಾವುದನ್ನು? ಆ ವೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳೇ 
ನಾದರೂ ಇವೆಯೇ? ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ... ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಇದು ಇಂತಹುದು ಎಂದು 





But may it not be said, There is no such thing as Veda, how can there be a part of 
11 known as the Rig Veda? For what is this you 0811 Veda? You cannot define it: you cannot 
prove that as defined it exists. And without such definition and proof nothing 15 established. 
Do not logicians assert that things are established by definition and proof of existence? 
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ತೋರಿಸಿಕೊಡುವ ಗುಣನಿಶೇಷವು. ಪ್ರಮಾಣನೆಂದರೆ ಇಂತಹೆ'ಗುರುತುಳ್ಳುದು ಈ ಸದಾರ್ಥ ಎಂದು ಬೇರೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪದಾರ್ಥದ ಗುರುತುಗಳಿಂದ ಪದಾರ್ಥವು ಇಂಥದೇ ಎಂದು ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸೆಲು 
ಸಾಧೆನನಾದ ಗುಣವು. ಉದಾಹೆರಣೆಗೂಗಿ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಕಿಕ್ಕೆಗಳಿವೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಸಕ್ಷಿಗೆ ಲಕ್ಷಣವು. 
ಅದರೆಂತೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿರುವುದು ಪಕ್ಷಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೆಕ್ಕೈಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಬ ಗುಣವಾಚಕದಿಂದ ಪಕ್ಷಿ ಎಂಬ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ನಾವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈರೀತಿ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುನೇ ಪ್ರಸಂಚದನ್ಲಿಕುವುದಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷಣ 
ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವಸ್ತುಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂದು ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ವೇದಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳು ಇಲ್ಲದಮೇಲೆ ವೇದವೆಂಬ ವಸ ಟೆ ನಿದ್ದಿ  ಸುವುದೆಂತು? 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾನುಮಾನಾಗಮೇಷು ಪ್ರೈಮಾಣವಿಶೇಸೇಷ್ಟಂತಿನೋ ನೇದ ಇತಿ 
ತಲ್ಲಶ್ಸಣಮಿಶಿ ಚೇನ್ಸ | ಮನ್ಸಾದಿಸ್ಮೈತಿಷ್ಟತಿವ್ಯಾಪ್ಲೇಃ |!  ಸೆಮಯೆ- 
ಬಲೇನ ಸಮ್ಯ Ck ಶಾ 
ಸ್ಪಫಿ ಸದ್ಬಾವಾಶ್‌ | 

ಅಸೌರುನೇಯಕ್ನೇ ಸತೀತಿ ನಿಶೇಷೆಣಾಡಿದೋಷ ಇತಿ ಚೇನ್ನ 1 ವೇದಸ್ಯಾಪಿ 
ಸರಮೇಶ್ವರನಿರ್ಮಿಶಕ್ಟೇನ ಸೆ ಸೌರುಷೇಯತ್ನಾ ತ್‌ | 

ಶರೀರಧಾರಿಜೀವನಿರ್ನ್ಮಿತತ್ವಾಭಾನಾಡಪೌರುಷೇಯತ್ವಮಿತಿ ಚೇಸ್ಟ | 
ಸಹಸ್ಪಶೀರ್ಷಾ ಪುರುಷ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಭಿರೀಶ್ವರಸ್ಕಾಪಿ ಶರೀರಿಶ್ವಾಶ್‌ || 

ಕರ್ಮುಥೆಲರೂಹ ಕರೀರಥಾರಿಜೀವನಿರ್ಮಿತೆತ್ವಾಭಾನಮಾತ್ರೇಣಾ ಸೌರುಷೇಯ- 
ತೆಂ ನಿವಕ್ಷಿತೆಮಿತಿ ಚೇನ್ನೆ] ಜೀನನಿಶೇಷೈರಗ್ಗಿನಾಯ್ತೌನಿತ್ಕೈರ್ನೇ- 
ದಾನಾಮುತ್ಸಾದಿತತ್ಸಾತ್‌ | ಯಗ್ಮೇದೆ ಏನಾಗ್ಸೇರಜಾಯತೆ ಯಜು- 
ರ್ನೇಡೋ ವಾಯೋಃ ಸಾಮವೇದ ಆದಿತ್ಯಾದಿತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫.೩೨) 
ಶ್ರುಶೇರಿಶ್ಚರಸ್ಯಾಗ್ಭ್ಯಾಡಿಪ್ರೇರಕಶ್ರೇನ ನಿರ್ಮಾತೃಶ್ನೆಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ! 

ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾಕ್ಮಣಾತ್ಮಕಃ ಶಬ್ದರಾಶಿರ್ಹೇದ ಇಕಿ ಚೇನ್ನ |! ಈದೈಶೋ 
ಮಂತ್ರ *ಇದ್ಯಶಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತ್ಯೆನಯೋರದ್ಯಾಪ್ಯನಿರ್ಜೇಶತ್ಪಾತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾನ್ಸಾಸ್ತಿ ಕಂಚಿದ್ದೇದಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ || 


If you attempt to define what you mean by Veda by saying that of the three kinds of 
evidence, perception, inference, and revealed Scripture, it is the 1891, that will not do. The 
definition is too wide, including, as it would do, the smritis 0೦1 Manu and ೦011028. For by 
universal consent revealed Seripture 18 defined to be that whieh is au instrument of the right 
apprehension of things not evident to the senses, And such a definition applies to these 
smrities as well. | 

You propose bo add, provided 1610 not of humax origin,” and think in that way 
to make your definition faultless. No. For the Veda, too, made asit was by the Max Para- 
mesvrra. the Supreme Lord, is of human origin. 

You will perhaps next say that by “not of human origin” you mean ‘not made by a 
corporeal living being.” Butno. Since from texts like “The Man has a thousand heads,” 
it is clear that this Lord too, hasa body. 
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ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಅನುಮಾನ, ಆಗಮ ಎಂದು ಮೂರು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿನೆಯಲ್ಲ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕೊನೆಯ ಆಗಮ 
ವೆಂಬುವುದೇ ನೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದು ಸರಿಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮನ್ವಾದಿಸ್ಮೃೃತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಆಗಮವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವುಗಳೂ ನೇದಗಳಾಗಬೇಕಾಗಿಬಂದೀತು. ಎಂದರೆ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ 
ಯೆಂಬ ದೋಷವು ಬಂದಂತಾಯಿತು. ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಜೀಕಾದಕ್ಕೆ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಅವ್ಯಾಪ್ರಿ ಅಸಂಭವ 
ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ದೋಷಗಳೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಅತಿವ್ಯಾಪ್ಲಿಯೆಂದರೆ, ನಾವು ಯಾವ 
ವಸ್ತುನಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆಯೋ ಆ ಲಕ್ಷಣವು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಹಾಲು ಬೆಳ್ಳಗಿದೆ ಎಂದು ಹಾಲಿಗೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಗುಣವು ಸುಣ್ಣವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದು ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆನಿಸುವುದು. ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂದರೆ ನಾವು ಹೇಳುವ 
ಲಕ್ಷಣವು ಒಂದು ವಸ್ತುನಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವದು. ಕುದುರೆಯು 
ಬೆಳ್ಳಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕೆಂಪಗೂ ಕೆಲವು ಕಪ್ಪಗೂ ಇರುವವು. 
ಅದುದರಿಂದ ಕುದುರೆಯೆ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳೆ ಗಿದೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದೇ ಜಾತಿಯ ಇತರ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂಬ ದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಅಸಂಭವನೆಂದರೆ ಆ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ 
ಇರುವ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಕ್ಟರೆಯು ಕಹಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ಕರೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಮಧುರವಾಗಿರುವದರಿಂದ, ಕಹಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲದ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವದರಿಂದ ಸಕ್ಕರೆಯ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಂತಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸಂಭನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗ, ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅವ್ಯಾಹ್ತಿ, ಅಸಂಭವಗಳೆಂಬ ಈ ಮೂರು ದೋಷಗಳೂ 
ಇಲ್ಲದಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗಮವು ನೇದಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆ ಲಕ್ಷಣವು ಮನ್ಹಾದಿಸ್ಮೃತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವದರಿಂದ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂಬ ಡೋಷವುಂಟಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಗಮವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವು 
ವೇದಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುವದಿಲ್ಲ. ಒಳ್ಳೆಯದು ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಂತೆ ನರೋಕ್ಸಾನುಭವ ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಷ ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವ ಸಾಧನ ವಿಶೇಷಗಳು ಈ ವೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಆಗಮವೆಂದು ಏಕೆ 
ಹೇಳಬಾರದು? ಎಂದರೆ ಆ ಸಾಧೆನ ವಿಶೇಷಗಳು ಮನ್ರಾದಿಸ್ಮ್ಯೃತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದೇ 
ಇರುವದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿವ್ಯಾಸ್ತಿ ದೋಷವು ಉಂಟಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಆಗಮವೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವು 
ನೇದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ವೇದವು ಅಸೌರುಷೇಯವಾದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪುರುಷನಿರ್ಮಿತವಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ನೇದಕ್ಕೆ ಅಪೌರು 
ಷೇಯೆತ್ತನೆಂಬ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಹೋಗುವದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ವೇದವು ಪರಮೇಶ್ವರ 

But, you say, the kind of body you mean is one which is the result of the works of 
a previous life: the author of the Veda has no such body, and that is what you mean when 
you say that it is ‘not of human origin’®’ No again.’ For the Vedas wece produced by such 
living beings as Agni, Vayu, Aditya. (p.6) Witnee such texts as “The Rig Veda was born 


from Agni, the Yajur Veda from Vayu, the Sama Veda from Aditya.” From which it must 
be pecognised that the Lord made the Veda at the instance of Agni and others. 


Another definition you may suggest is that by Veda is meant a collection of sayings 
made up of mantras and brahmanas. This will not do. For no one has yet been able to say 


what is a mantra, and what a brahmana. It 18 clear then that there is no adequate definition 
of the term Veda. 
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ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವದರಿಂದ ಪೌರುಷೇಯತ್ವನೇ ಉಂಟಾಯಿತು. ಪುರುಷ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಎಷ್ಟೋ ಇರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ಏಕೆ ಕೊಡಬೇಕು? 


ವೇದವು ಶರೀರಧಾರಿಯಾದ ಜೀವನಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾದುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅದು ಅಸೌರುಷೇಯನು 
ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, ಅದೂ ಅಲ್ಲ. ಸಹೆಸ್ತ್ರಶೀರ್ಸ್ಷಾ ಪುರುಷಃ ಎಂದು ವೇದವೇ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಶರೀರತ್ವವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವದು. | 


ಕರ್ಮಫಲರೂಪವಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿದವನು ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಅಪೌರು 
ಷೇಯ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎನ್ನುವದಾದರೆ ಅದೂ ಸಲ್ಲುವದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಜೀನ 
ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ವೇದವು ಹುಟ್ಟಜಿಯೆಂದು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜು 
ರ್ವೇದವು ನಾಯುನಿನಿಂದಲೂ, ಸಾಮವೇದನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದಲೂ ಹುಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡುವ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಶ್ರುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದನು ಎಂದಾಗುನದು. 


ಮಂತ್ರಗಳು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಇವುಗಳ ಗುಂಪೇ ವೇದವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಇದು ಮಂತ್ರವು, ಇದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎಂದು ಇದುವರಿಗೆ ಅವುಗಳ ಥಿರ್ಣಯವೇ ಆಗಿರುವದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣವೂ ಇಲ್ಲ. 


ನಾಪಿ ತೆತ್ಸೆದ್ಭಾನೇ ಪ್ರಮಾಣಂ ಸಶ್ಯಾಮಃ | ಖುಗ್ಗೇದೆಂ ಭಗನೋಇಧ್ಯೇಮಿ 
ಯಜುರ್ವೆೇದೆಂ ಸಾಮವೇವಮಾಥರ್ವಣಂ ಚಿತುರ್ಥ (ಛಾ. ಉ. ೭-೧-೨) 
ಮಿತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಂ ಪ್ರಮಾಣಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ತಸ್ಯಾಪಿ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ನೇದಾಂಶಃ 
ಪಾತಿಶ್ಚೇನಾತ್ಮಾಶ್ರಯತ್ನೆಪ್ರೆಸಂಗಾತ್‌। ನ ಖಲು ನಿಪುಣೋತಪಿ ಸೃಷ್ಟಂ- 
ಧಮಾರೋಡಢುಂ ಪ್ರಭವತಿ | 

ವೇದ ನಿನ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ನಿಃ8ಶ್ರೇಯಸಕರಃ ಪರ ಇಶ್ಯಾದಿಸ್ಮ್ಯೃತಿವಾಕ್ಯಂ 
ಪ್ರಮಾಣನಿತಿ ಚೇನ್ಸ! ತೆಸ್ಯಾಪ್ಯುಕ್ಷಶ್ರುತಿಮೂಲತ್ವೇನ ನಿರಾಕೃಶತ್ಟಾತ್‌ | 

ಪ್ರತೈಕ್ಷೂದಿಕೆಂ ಶಂಕಿತುಮಸ್ಯೆಯೋಗ್ಯಂ | ನೇದನಿಷಯಾ ಶು ಲೋಕ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಾರ್ವಜನೀನಾಪಿ ನೀಲಂ ನಭ ಇತ್ಯಾವಿನದ್ಬಾ್ರಾಂತಾ | ತಸ್ಕಾ- 
ಲ್ಲಸ್ತಣಪ್ರಮಾಣರಹಿತೆಸ್ಯ ನೇದಸ್ಕ ಸದ್ಬಾವೋ ನಾಂಗೀಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಕತೆ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ | 
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Nor do we see any proof of the existence of such a thing. You would like perhaps 
to quote by way of such proof the text, ‘Lord, J study the Rig Veda, the Yajur Veda, the 
Sarna Veda, and the fourth, the Atharva Veda,” In vain. That very verse is in the Veda, 
and you fall into the vice of putting forward a thing to support itself. Now, no man, 
however clever, can mount his own shoulder. 


Nor is such a smriti as, for example, “The Veda is the only means of happiness for 
the bwiceborn,’ a proof of the kind we want. 16 must be rejected for the same reason, ೩8 
being based upon the aforesaid text of the Veda. . 
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ಕ ಕ ನ ನ್ನ RET ಗಾಗಾ ಗಾ 
ಹ ದ ಎ ಬ ಎ ಸಪ ಇಬ ಅ ಸ ಅ ಜಮ ಾಾಾಾಾಾಾಾಾಾ್ಗಾ್ಡಾರಭ ಯಿ ಯಿಯ ಬಿ ಬಿ ಖೂ ಇಜಜಾಚಿ ಚು ಶಿತಿಶಿ ಹ ಚುಡು ಹಿಧಿಸಿ ಬಡಗ ಬಿಪಿ ಯಿಗಿ ಬಡಿಯ ಯ ಬರಿಸು ಡಿ ಬ ಜರು ಪುಬಿ ಬಜ 0 ಬಜ ಜಿ ಗ 


ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಆ ವೇದಗಳು ಇನವೆಯೆಂಬುವದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಪ್ರಮಾಣವೂ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ... * ಖುಗ್ಗೇದೆಂ 
ಭಗವೋಂಧ್ಯೇಮಿ, ಯೆಜುರ್ವೇದೆಂ ಸಾಮನೇದೆಮಾಥರ್ವಣಂ ಚತುರ್ಥಂ? ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ಸೂಜ್ಯನೇ, ಈಗ 
ನಾನು ಖಗೆ (ದವನ್ನೂ, ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನೂ ಸಾಮವೇದವನ್ನೂ, ನಾ i ಕಳಳ ಅಥರ್ವಣವೇದವನ್ನೂ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವೆನು. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು, ಹ ಇನೆಯಲ್ಲಾ pi ಡಿಸುವಧಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಅದು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿಕೆಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯವೂ ಕೂಡ ನೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಟ್ಟ ಒಂದು ಭಾಗವಾದೆ ಛಾಂಜೋ 
ಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುವದರಿಂದ ಆತ್ಮಾಶ್ರಯನೆಂಬ ದೋಷವು ಬರುವದು. ಎಂದರೆ ವೇದವೇ 
ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ವೇದದ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಮಾಣನಾಗುವುದು? 
ಎಷ್ಟೆ € ಕುಶಲನಾದರೂ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಹೆಗಲಿನಮೇಲೆ ತಾನೇ ಏರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಾರನು. 


“ ವೇದ ಏವ ದ್ವಿಜಾತೀನಾಂ ನಿಃಶ್ರೇಯೆಸಕೆರಃ ಹೆರಃ ” ಎಂಬ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸ್ಮೃತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಇದರಿಂದಲಾದರೂ ವೇದಗಳಿನೆಯೆಂದಾಯಿತಲ್ಪ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಸ್ಮ್ಯೃತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರುತಿಮೂಲಕವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಶ್ರುತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿಕೊಂಡೇ ಇರುವವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಆತ್ಮಾಶ್ರಯದೋಷವು ಬಂದೇಬರುವದು. ಅದುದರಿಂದ ಸ್ಮೃತಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ವೇದಗಳಿವೆಯೆಂದು 
ಸ್ಥಾನಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲು ಯಾರಿಗೂ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ? ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ವೇದವಿಷಯವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವದರಿಂದಲೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ನೇದನಿಚಾರವಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವದರಿಂದಲೂ 
ವೇದವಿದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪಲು ಅಡ್ಡಿಯೇನು? ಎಂದರೆ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಎಷ್ಟೋ ನಿಷಯಗಳು ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ನಂಬಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆಕಾಶವು ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದಷ್ಟೆ? ಇದು ಭ್ರಾಂತಿಯಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳಿಲ್ಲದ 
ವೇದವೆಂಬ ವಸ್ತುವು ಇದೆಯೆಂದು ಅಂಗೀಕಾರಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಇದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. 


ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಜಾಧಕಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸಿ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಮರ್ಶೆಪೂರ್ವಕ ಎಂದರೆ ಕಾರಣಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ತೋರಿಸುವದಕ್ಕೆ` ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆಯೇ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ದೋಷಗಳನ್ನೂ ಬಾಧಕಗಳನ್ನೂ 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಕಾರಣಪೂರ್ನಕವಾಗಿ ಪರಿಹರಿಸಿ ಆ ವಸ್ತುನ್ರು ಈರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವದೆಂದು ದೃಢಪಡಿಸು 
ನದಕೆ ಕ್ರ ಸಿದ್ದಾ ೦ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಲು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಪೂರ್ವ 


The three kinds of evidence-perception, inference and Seripture, are not 10 beso 
much as thought of here: while, as for common notoriety, the common notoriety in regard 
to the Veda, universal as it is, may be as much an error ೩6" everybody’s belief that the 
sky is blue. 


It 15 then clear that since the Veda 16 not capable of definition or proof, it cannot 
be admitted that there is such a thing. This is the prima facie case. 
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ಈ 
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ಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾಂತಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕೆ ಅಧಿಕರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರ ಲಕ್ಷಣವು. 4“ವಿಷಯೋ$ 
ನಿಷಯಶ್ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪಶ್ಷಸ್ತೆಥೋತ್ತರಂ | ನಿರ್ಣಯಶ್ನೇತಿ ಪೆಂಚಾಂಗಂ ಶಾಸ್ತ್ರೇ್‌ಧಿಕರಣಂ ಮತೆಂ |? 
ಎಂದಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿಷಯ್ಕ ಸಂಶಯ, ವೂರ್ವಪಕ್ಷ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರೆ, ನಿರ್ಣಯ ಅಥವಾ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ ಎಂಬ ಐದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಭಾಗಗಳಿರುವುವು, ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿಮರ್ಕೆಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ 
ಹೇಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸುವರು. ಸ 
ಉತ್ತರಸಕ್ಷತ್ವೇನ ವೇದಸದ್ಭಾನೇ ಲಕ್ಷಣಪ್ರ ಮಾಣಾದಿನಿರ್ಣಯೆಃ 
ಅಶ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಮಂತ್ರಜ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕತ್ಸಂ ತಾವಡೆಡುಷ್ಟಂ ಲಕ್ಷಣಂ | ಅತೆ 

ಏವಾಪಸ್ತಂಜೋ ಯಜ್ಞ ಪರಿಭಾಷಾಯಾಮೇವಮಾಹ | ಮಂತ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮ- 

ಜಯೋರ್ವೇದನಾಮಥೇಯಮಿತಿ (ಆ. ಹೆ. ೩೧) | ತೆಯೋಸ್ತು ಸ್ವರೂಪೆ 

ಮುಪೆರಿಷ್ಟಾನ್ಸಿರ್ಣೇಷ್ಯತೇ। ಅಸೌರುಷೇಯವಾಕ್ಯತ್ತಮಿತೀಡಮಹಿ ಯಾ- 

ದೃಶಮಸ್ಕಾಭಿರ್ವಿವಕ್ಷಿತೆಂ ತಾದೃಶಮುತ್ತರತ್ರೆ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಭವಿಷ್ಯತಿ | ಪ್ರಮಾ- 

ಣಾನ್ಯಸಿ ಯಥೋಕ್ತ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಲೋಕಸ್ರೆಸಿದ್ಧಿರೂಪಾಣಿ ವೇದಸದ್ಭಾನೇ 

ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಾನಿ! ಯಥಾ ಘಜಪಜಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಸ್ಪೆ ಕಾಶತ್ತಾಭಾವೇಇಪಿ 

ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಸ್ವಪ ಕಾಶತ್ವಮನಿರುದ್ದಂ ತೆಥಾ ಮನುಷ್ಯಾ- 

ದೀನಾಂ ಸ್ವಸ್ವಂಧಾರೋಹಾಸಂಭನೇತಸ್ಯ ಕುಂಠಿತೆಶಕ್ಷೇರ್ನೇದಸ್ಯೇತೆರ- 

ವಸ್ತುಪ್ರತಿಸಾಪಕತ್ವವತ್ಸ ಪ್ರ ತಿಸಾಡಕತ್ವೆಮಸ್ಯಸ್ತು | ಅತೆ ಏವ ಸಂಸ್ರ- 

ದಾಯನಿದೋತಕುಂಠಿತಾನಾಂ ಶಕ್ತಿಂ ನೇದಸ್ಯ ದರ್ಶಯಂತಿ | ಚೋದನಾ 

ಹಿ ಭೂತಂ ಭನಿಷ್ಯಂತಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ವ್ಯವಹಿತಂ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟ- 

ಮಿತ್ಕೇನಂಜಾತೀಯಮರ್ಥಂ ಶಕ್ಟ್ರೋತ್ಯವಗಮಯಿತುಮಿತಿ | ತಥಾ ಸತಿ 

ವೇದಮೂಲಾಯಾಃ ಸ್ಮೃತೇಸ್ತದೆಭಯಮೂಲಾಯಾ ಲೋಕಪ್ಪಸಿದ್ಧೇಶ್ವ 

ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ದುರ್ವಾರಂ | ಶೆಸ್ಮಾಲ್ಲಕ್ಷಣಪ್ರೆಮಾಣಸಿದ್ಬೋ ಮೇದೋ ನ 

ಫೇನಾಪಿ ಚಾರ್ನ್ವಾಕಾದಿನಾಪೋಡಢುಂ ಶಕ್ಯತ ಇತಿ ಸ್ಥಿತೆಂ | 
ಈ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಈಗ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಶಬ್ಬರಾಶಿಯೆೇ ನೇದ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವದು ನಿರ್ದಷ್ಟವಾದುದು. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಇನ್ನೂ 
ನಿರ್ಣಯವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವದರಿಂದ ಈ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಒಪ್ಪತಕ್ಕದ್ಧಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲವೇ? ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ 
ನೇನು? ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ನುಷ್ಠಾ ನದಕ್ಷರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ಅದು ಮಂತ್ರವು. 
ಮಿಕ್ಕವುಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಸಸ್ತಂಬನೆಹರ್ಷಿಯು ಯಜ್ಞ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ...- 
“ ಮಂತ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಯೋರ್ವೇದನಾಮಧಥೇಯಮಿತಿ?” ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಗೂ ವೇದವೆಂಬ ಹೆಸರು 


ಅವ ವಾತಾ ಗಾಗಾ ನ ಸಾ ಭೂಪ ಪ ಇಂ ಅ "ಅ" " ಅ ೌ್ಶಅ ಅಸ ಠ",ಲರರಮ್‌ ರಾಮ ್ಯಾಹಜ್ಟುು್‌ಲ್ದದ'ಿದುೂತ 0%42ೂಉ ೂುೂುು..4ಿ 


To it we answer In the first place the definition of the Veda, according to which 
it 18 the sum of the mantras and brahmanas, is a faultless one. And therefore 1t is that 
Apastamba in his Yajnaparibhasha says, Veda is the name given to the mantras and 
brahmanas.” What these are respectively will be determined later. So also we shall make 
clear in what follows in wnat sense we take the term ‘not of human origin.” Proofs, 100, 
of the existence of the Veda, of the kind described, sruti, smriti, common notoriety, must be 
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; 
ಗ -, ಸ್ನ es ಗಟ್‌ ಇರಾ ಗಾಗ ಆಜ ಗಾ 
ಗಾಗಾರ” ಎ ಸಬು ಬಂ ಎಸ ಸ ಎಂ ರ ಲ ಲ ಲ ಲ್‌್‌ೀೇಲಂಅಖುು ಟು ಾೂಹಲಗದ್‌ ದೂ ಯಯ TT TS ಶಶು ಶಾಫಿ ಬಡು ಸಧಾ ಯು ಅಡು ಸ ಸದಯ ಕಾರಿ ಶಾಯಿ ಗಿ ಡಿಯು ಪಿಯ ಡದ ಬಬ ಬ ಬಿಬಿ ಬದಯಬ ಬಾಸು ಯಬ TN 





ಸಲ್ಲುವದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ. ಈ ವಿಚಾರವು ಮುಂದೆ ನಿಷ್ಟರ್ಷಿಸಲ್ಪಡೆವುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಪೌರು 
ಷೇಯತ್ತೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶದಸಡಿಸುನೆನು. ಶ್ರುತಿ, ಸ್ಮೃತಿ 
ಲೋಕವ್ಯನಹಾರೆ ಎಂಬ ಮೂರುವಿದೆನಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳೂ ನೇದವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಘಟನಟ (ಘಟ ಗಡಿಗ್ಗೆ ನಟಿ ವಸ್ತ್ರ) ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವೆಪ್ರಕಾಶತ್ವವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಬೇರೆ ದ್ರವ್ಯಗಳ 
ಬೆಳಕನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು. ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಾರವು. ಆದಮಾಶ್ರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಾ ದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಮತ್ತೊಂದರ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೆಂದು ಹೇಳೆಲಾಗುವುನೀ?  ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ಬೆಳಕಿನ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಃ ಪ್ರ ಕಾತಿಸುವವು. ಘಟಿವು ಸ್ತ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದಮಾತ್ರದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶತ್ವವು ವಿರುದ್ದ ನಾಗಲಾರದು. ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಬಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರು ಎಷ್ಟೇ ನಿಪುಣರಾದಾಗ್ಯೂ 
ತಮ್ಮ ಹೆಗಲಿನಮೇಕೆ ತಾನೇ ಏರಲಾಗುನದಿಲ್ಲನೆಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ವೇದಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲಶಕ್ತಿಯಿರುನದೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದೇ? ವೇದವು ಅಪ್ರಕಿಹಶವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವದರಿಂದ ಮಿಕ್ಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವಂತೆ 
ತನ್ನನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮಾಶ್ರೆಯಾದಿಜೋಷೆಗಳು ಅಕುಂಠಿತಶಕ್ತೆಯುಳ್ಳ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುನದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಬಲ್ಲ ಮಹಾತ್ಮರ ವೇದಕ್ಕೆ ಆಕುಂಠಿಶವಾದ 
(ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ, ಯಾವ ವಸ್ತುವಿಗೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ) ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವೇದವು ಹಿಂದೆ 
ಇದ್ದುದ್ದು ಈಗ ಇರುವದು, ಮುಂಡೆ ಆಗುವದು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದುದು, ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವದ್ಕು ದೂರದಲ್ಲಿರುವದು 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸಲು ಶಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತೋರಿಸುವರು. ಹೀಗಿರುವಾಗ್ರ ವೇದಮೂಲ 
ವಾದ ಸ್ಕ್ರೃತಿಗೂ, ವೇದಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿಗಳವ್ನ ನುಸರಿಸಿರುವ ಲೋಕಪ್ರುಸಿದ್ದಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ 
ಇರುವದಕ್ಕಾಗುವದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ವೇದವು ಇದೆ ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಗುವದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಚಾರ್ನಾಕರೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಸ್ತಿಕರೂ ಕೂತ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಾರರು ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವು. 


ನನ್ನಸ್ತು ನಾಮ ವೇವಾಖ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿಶ್ಚದಾರ್ಥ8 | ಶಥಾಸಿ ನಾಸೌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 
ಮರ್ಹತಿ | ಅಪ್ರಮಾಣತಶ್ಚೇನಾನುಸೆಯುಕ್ತೆತ್ಛಾತ್‌ | ನ ಹಿ ವೇದಃ 
ಪ್ರಮಾಣಂ | ಶಲ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ತತ್ರೆ ಮಃಸಂಸಾದತ್ಸಾತ್‌ | ತೆಥಾ ಹಿ | ಸಮ್ಯ 


recognized. It may be that jars and such-like things have no power to illustrate themselves. 
It does not follow that the sun, moon and stars have no such power. In the same way, 
though it be granted that a man cannot stand on his owu shoulder, nevertheless may the 
Veda, whose power is undimmed, be able to illustrate itself, as it illustrates other things. 
For this very reason they who know old tradition speak thus of the unblunted power of the 
Veda. “The Veda can make clear what has been, whatis, and what is to be, whatis 
near and what 18 afar off.” This being so, 77೦೦! led from the smriti, which is based on the 
Veda, as well as proof led from common notorieby which is based on both these, must also be 
admitted. Therefore it stands sure that the Veda, established duly as it is by definition and 
proof, cannot be overthrown by any of the infidels. 


You will next say, I grant that the thing ೧೩1166 Veda exists. 50111 it is not worth & 
commentary. It 16 of no authority, and therefore of no use. The Veda is of no authority. 
Why? Because you cannot show that the characteristic of evidence resides in it. Some 
define evidence as the instrument 01 right knowledge. Others say it is the 120808 of acquiring 
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ಗೆನುಭನಸಾಧನಂ ಪ್ರಮಾಣನಿತಿ ಸೇಚಿಲ್ಲಕ್ಲಿಣಮಾಹುಃ | ಅಪರೇ ತ್ಮನಧಿ- 
ಗೆತಾರ್ಥೆಗೆಂತೈ ಪ್ರೆಮಾಣನಿತ್ಯಾಚಿಕ್ರಶೇ। ನ ಚೈತಷುಭಿಯೆಂ ನೇದೇ 
ಸೆಂಭವತಿ| ಮುಂತ್ರೆಚ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮ ಕೋ ಹಿ ವೇದೆಃ । ತೆತ್ರೆ ಮಂತ್ರಾಃ ಕೇಚಿ- 
ದಜೋಷಕಾ8। ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತೆ ಇಂದ್ರ ಯುಸ್ಚಿರಿಕ್ಕೇಕೋ ಮಂತ್ರ! 
(ಯ. ೧-೧೬೯-೩) ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಧಾಯಿ ತೆಮಸೆಸೈಯಾ ಪಿಠೆದಿತ್ಯನ್ಯಃ 
(ಮು. ೫-೪೪-೮) ಸೃಣ್ಕೇನ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರೀತೊ (ಯ. ೧೦-೧೦೬-೬) 
ಇತ್ಯಸೆರಃ | ಏವಮಾಹಪಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೃ ಸೆಲಸ್ರ ಭರ್ಮೇತ್ಯಾ ದಯ 
(ಇರು. ೧೦-೪೯-೫) ಉದಾಹಾರ್ಯಾಃ | ನ ಹ್ಯೇಶೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಕಶ್ಲಿದ- 
ಸ್ಕರ್ಥೊೋಂನಬುಧ್ಯಶೇ 1 ಏತೇಷ್ಟನುಭವ ಏವ ಯದಾ ನಾಸ್ತಿ ತದಾ 
ತತ್ಸನ್ಯು ಕ್ಷ್ಯಂ ತೆದೀಯಸಾಧನತ್ಸೆಂ ಚೆ ದೂರಾಸೇತೆಂ [| 


ಒಳ್ಳೇದು ವೇಪವೆನ್ನುನ ವಸ್ತುವೊಂದು ಇದೆಯೆಂದು ಒಪ್ಪೋಣ, ಅದಮಾತ್ರಕ್ಕೇ ಅದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನನೇಕೆ? 
ವೇದವು ಪ್ರಮಾಣನವಲ್ಲದೇ ಇರುನದರಿಂದಲೂ ಅದರಿಂದೆ ಯಾವ ಉಪಯೋಗವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ವೇದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುನದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಲಕ್ಷಣಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ವೇದವು ಪ್ರಮಾಣನಾಗಲಾರದು. * ಸಮ್ಯಗನುಭವಸಾಧನಂ ಪ್ರೆಮಾಣಂ* ಎಂದರೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅನುಭವವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬಲ್ಲ ಸಾಧನವು ಪ್ರನಾಣವೆಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
“ ಅನಧಿಗತಾರ್ಥಗಂತೃಪ್ರಮಾಃಣಂ? ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದರಿಂದ ಬೋಧಿಶವಾಗದೇ ಇರುವ ಅಥವಾ ಇದುವರೆಗೆ 
ತಿಳಿಯದಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು (ಅರ್ಥವನ್ನು) ಬೋಧಿಸುವದು ಪ್ರಮಾಣವು ಎಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಪ್ರಮಾಣ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ನೇದವು, ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಎಂದು ಎರಡುವಿದವಾಗಿದೆಯೆ೦ದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳಕ 
ಬರುವವೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು ನಿಚಾರಿಸಿದನಂತರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಮಂತ್ರ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಲಕ್ಷಣಗಳೂ ಬರುವದಿಲ್ಲ. *ೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸುವದಿಲ್ಲ. 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನ್ರು. “ ಅನ್ಯುಕ್ಸಾತ ಇಂದ್ರಯಸ್ಚಿರಸ್ಮೇ ” 
ಎನ್ನುವದು ಇಂತಹ ಒಂದು ಮಂತ್ರ * ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಥಾಯಿ ತಮಸ್ಯಯಾ ನಿದಶ್‌ ” ಎಂಬುವದು 
ಮತ್ತೊಂದು. “ ಸೃಣ್ಕೇವ ಇರ್ಛೆರೀ ತುರ್ಪರೀಶೊ ” ನಿನ್ನುನದು ಬೇಕೊಂದು ಮಂತ್ರ. * ಆಹಾಂತೆ 
ಮನ್ಯುಸ್ತೃಪೆಲಪ್ರಭೆರ್ಮಾ > ಎನ್ನುವದು ಮಕ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರ. ಈರೀತಿ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರುನವು. ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸಲಾರವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಬೋದಧಕತ್ವವೇ ಇಲ್ಲನೆಂದಮೇಲೆ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಮಾಚೀನಾರ್ಥಬೋದವೂ, ಸಾಧನತ್ಚವೂ ಸುತರಾ೦ ಸಂಭವಿಸುವದಿಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. 
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knowledge not held before. Neither of these is found in the Veda. You have said that the 
Veda is composed of mantras and brahmanas. Now ೦1 the mantras sone convey no 86089 
at all. One mantra 16 anyak sata indra rishtih.” Another, yadrismin dhayi bam apasyaya 
vidat,’” Another, "8110507೩ jarbhari turpharitu’’” And others auch, for example, as 
“apantaman yus tripalaprabharma,”’ could be cited. These mantras yield no sense at all. 
But if there be no knowledge at all in these, right knowledge aud the means to that, 1615 
obvious, cannot be theze. 


370 ಖಯೆಗ್ವೇದದೆ 
ಅಧಃ ಸ್ಟೀದಾಸೀ ೩ ದುಸೆರಿಸ್ಟಿದಾಸೀ | ದಿತಿ (ಯ. ೧೦-೧೨೯-೫) ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಜೋಧಕತ್ತೇಸಿ ಸ್ಥಾಣುರ್ನಾ ಪುರುಷೋ ವೇತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯವತ್ಸಂಗಿಗ್ನಾ- 
ರ್ಥಜೋದಧಕೆತ್ವಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || 


ಈಗ * ಅಧಃ ಸ್ವಿವಾಸೀ ೩ ಮೆಹರಿಸ್ಟಿದಾಸೀ ೩ ತ್‌? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಪ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವದು ಸ್ಥಾಣುವೇ (ಮೋಟುಮರ) 
ಅಥವಾ ಪುರುಷನೇ ಎಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಮಾಚೀನಾರ್ಥ 
ಬೋಧಕತ್ವವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮಂತ್ರವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಮಾಣವಾದೀತು? 


ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯೆಸ್ಸೈನಮಿತಿ(ತೈ.ಸೆಂ. ೧-೨-೧-೧)ಮುಂತ್ರೋ ದರ್ಭನಿಷಯಃ | 
(ಆ. ಗೃ. ೧-೧೭-೮) ಸೃಧಿಶೇ ಮೈನಂ ಹಿಂಸೀರಿತಿ ಕ್ಷುರನಿಷಯಃ | 
(ಆ. ಗೃ. ೧-೧೭-೯೪) ಶೃಣೋತ ಗ್ರಾನಾಣ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೩-೧) 
ಇತಿ ಸಾಹಾಣವಿಷೆಯೆಃ 1 ಏತೇಷ್ಟಚೇತೆನಾನಾಂ ದರ್ಭಸ್ತುರೆಸಾಷಾಣಾನಾಂ 
ಚೇತೆನನತ್ಸೆಂಬೋಧನಂ ಶ್ರೂಯತೇ | ತತೋ ದ್ವೌ ಚೆಂದ್ರಮಸಾವಿಕಿ 
ಪಾಕೃನದ್ದಿನರೀತಾರ್ಥಬೋಧಕತ್ಪಾಪಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಿಂ || 


“ ಹ್ರಿಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ?- ಎಲೈ ಓಷಧಿಯೇ (ದರ್ಭೆಯೇ) ಇವನನ್ನು ಕಾಪಾಡು ಎನ್ನುವಾಗ ಓಸದಿ 
ಶಬ್ದವು ದರ್ಭೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, ಅದರಂತೆಯೇ“ ಸ್ಪಫಿತೇ ಮೈನಂ ಹಿಂಸೀ 
ಇವನಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಡ, ಗಾಯವಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡು ಎಂದು ಕೌರಕತ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುವ 
ಮಂತ್ರ... 4 ಶೃಣೋತೆ ಗ್ರಾವಾಭಿಃ > ಎಲ್ಸೈ ಕಲ್ಲುಗಳೆಓ ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಎಂದು ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ತೆಗೆಯುವಾಗ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಸಂಬೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರೆ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಚೇತನವಾದ 
ದರ್ಜಿ, ಕತ್ತಿ, ಕಲ್ಲು ಇವುಗಳು ಜೇತನರಾದ ಜನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಂಕೆಯೇ ಸಂಬೋಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ * ದೌ ಚಂದ್ರಮಸೌ ಇಬ್ಬರು ಚೆಂದ್ರರು--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ನಿನರೀತನಾದ (ಸಹಜವಲ್ಲದ) 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಲಾರವು. 


ಟಾ pe ಹ ತ ವಂ ನಾನಾನಾ ನಾವಾ 
ಗಾಲಾ ಮಾಗಾ 


Or take the mantra, “adhah svid asid upari svid asit.” This gives asense, it 18 true. 
Put it is the samme kind of sense as that of such a sentence as, That is either a man or a post. 
The meaning it yields isa doubt, and how can that be authoritative ? 


The mantra, “oshadhe trayasvainam” is about grass. That other, 57861119 mainam 
hinsih’’ is about a razor, “Srinota gravanah” is about stones. Here you have in the Veda - 
lifeless things Like these addressed as if they were sentient beings. But this is as absurd 


us the saying that there are two moons, and such sayings therefore cannot be authoritative. 
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NN ಸದಿ ತುಟ ಬಿಟಿ ತಾ ಬಡ ಯಾತು 


ಏಕೆ ಏವ ರುದ್ರೋ ನದ್ದಿತೀಯಾಯಿತಸ್ಸೇ। (ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೮-೬-೧) ಸೆಹಸ್ರಾಣಿ 
ಸಹೆಸ್ತ್ರಶೋ ಯೇರುದ್ರಾ ಅಧಿ ಭೂಮ್ಯಾ(ಶೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೧-೧)ಮಿತ್ಯನ- 
ಯೋಸು, ಮಂಶ್ರೆಯೋರ್ಯಾವಜ್ಜೀವಮಹಂ ಮೌನೀತಿ ವಾಕ್ಯವದ್ದಾ ್ಯ- 
ಘಾತೆಬೋದಳತ್ಪಾವಪ್ರಾಮಾಜ್ಯಂ ॥ 


“ ಏಕೆ ಏನ ರುದ್ರೋ ನ ವ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ಥೇ > ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂಬ ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಇರುವನು. ಅವನಿಗೆ 
ಸಮಾನನಾದ ಎರಡನೆಯವನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುವುದು. ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವು“ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಸಹಸ್ರಶೋ ಯೇ ರುದ್ರಾ ಅಭಿ ಭೂಮ್ಯಾಂ '3_ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಾರು ರುದ್ರರಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು. 
ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ನಿರೋಧವಾಗಿರುವುದು. * ಯಾವಜ್ಜೀನಮಹಂ ಮಾನೀ *. 
ನಾನು ಬದುಕಿರುವವರಿಗೂ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಹೇಳಿಕೊಂಡೆಂತಾಗಿರುವುದು.. 
ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಛಾರಮಾಡುನಾಗಲೇ ಮಾತನಾಡಿದಂತಾಯಿತಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ 
ವೆತಾನೀ. -ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಹೇಗೆ ಸರಿಹೋದೀತು? ಹೀಗೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರು 
ದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ಜೋಧಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಮಾಣನಲ್ಲ. 
ಅಸ ಉಂದಂತ್ರಿತಿ (ಶೈ. ಸಂ. ೧೨-೧-೧) ಮಂತ್ರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೌರ 

ಕಾಲೇ ಜಲೇನ ಶಿರಸೂ ಸ್ಲೇಡೆನೆಂ ಬ್ರೂತೇ | ಶುಭಿಕೇ ಶಿರ ಆರೋಹ 

ಶೋಭಯಂತೀ ಮುಖಂ ಮಮೇತಿ ಮಂತ್ರೋ ವಿವಾಹಕಾಲೇ ಮಂಗಲಾ- 

ಚರಣಾರ್ಥಂ ಪುಷ್ಪನಿರ್ಮಿತಾಯಾ8ಃ ಶುಭಿಕಾಯಾ ನರನದ್ವೋಕ ಶಿರಸ್ಕ- 

ವಸ್ಥಾನಂ ಬ್ರೂತೇ | ತೆಯೋಶ್ಚ ಮಂತ್ರೆಯೋರ್ಲೋಕೆಸ್ರೆ ಸಿವ್ಬಾರ್ಥಾನು- 

ನಾದಿತ್ವಾಡನದಿಗತಾರ್ಥಗಂತೃತ್ಸೆಂ ನಾಸ್ತಿ! ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೆಭಾಗೋ ನ 

ಪ್ರಮಾಣಂ | 


4 ಅಪ ಉಂದೆಂತು'೨--ನೀರು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನೆನೆಯಿಸಲಿ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜನಾನನ ಕ್ತೌರಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನೀರಿನಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸುವಾಗ ಹೇಳುವುದಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ--* ಶುಭಿಕೇ ಶಿರ ಅರೋಹೆ 
ಶೋಭಯಂತೀ ಮುಖಂ ಮಮ > _ಎಲ್ಫೆ ಶುಭಿಕೆಯೇ (ಭ್ಯಾಹಿಂಗ) ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲಿದ್ದು ನನ್ನ ಮುಖಕ್ಕೆ 
ಕಾ೦ತಿಯನ್ನು೦ಟುಮಾಡು ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ವಿನಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಧೂವರರಿಗೆ ಹೂವಿನ ಶುಭಿಕೆಯನ್ನು 
ತಲೆಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಅಲಂಕರಿಸುವಾಗ ಹೇಳುವುದಾಗಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ಅರ್ಥವು ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ದಿಯಾಗಿ ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದಂ 
ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 4 ಅನಧಿಗತಾರ್ಥಗಂತೃಪ್ರೆಮಾಣಂ ೨ ಮೊದಲು ಬರುನ ಅರ್ಥವನ್ನಲ್ಲದೆ ಹೊಸದಾಗಿ 





ಮಾ ಡಾಟಾ ಗಾರ್‌: ಮಿತ ರಾರಾ ಗಾಗಾ. 


Take, again, two mantras such as those which say, the one that there is but one 
Rudra and no second has arisen, the other, that thousande of Rudras exist on the earth. 
Here you havea flat contradiction. Itisas 1! ೩ man were to tell you with his own 
mouth that he was dumb, and had been 80 from his birth. Self-contradictory sayings of this 


kind cannot be authoritative. 


The mantra ‘apa undantu” tells how he for whom saerifice is being made should 
have water poured over his head whilst itis being shaved. The mantra “subhike sira aroha 


ಖಗೆ ಕ್ಕ ದೆದೆ 
RNR NN RRA TNT ANT TT ನಾ ಗ ಗಾ ಸರಾ ದರ ಭ್‌ 


ಜಲಾದಿಪ್ರಿನ್ಯೇಣ ಶಿರಃಕ್ಲೇಡನಾನೇರ್ಲೋಕೆಸ್ರ ಸಿಷ್ದೆತ್ವೇ5ಪಿ ತೆದಭಿಮಾನಿ- 
ಜೇವತಾನುಗ್ರಹಸ್ಯಾಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ತ್ವಾತ್ತಿದ್ವಿಸಯತ್ನೇನಾ ಜ್ಞಾ ತಾರ್ಥ ಜ್ಞಾಪಕತ್ವೆಂ | 
ತತೋ ಲಕ್ಷಣಸೆದ್ಭಾವಾಪಸ್ತಿ, ಮಂತ್ರೆಭಾಗಸ್ಯ ಸ್ರಾಮಾಜ್ಯಂ ॥ 
ಏತೆಡೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯೆ ಭಗವಾನ್‌ ಜೈಮಿನಿರ್ಮಂತ್ರಾಧಿಕರಣೇ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ವಿವಕ್ತಿತಾರ್ಥತೈಮಸೂತ್ರಯೆತ್‌ (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೨-೩೧ ರಿಂಡ ೫೩)1 ತಾನಿ 
ಚಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ಕ್ರಮೇಣೋದಾಶೈೃತ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | ತತ್ರ ಪೊರ್ನ- 
ಪಸ್ತಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ | 
ನೀರಿನಿಂದ ತಲೆಯನ್ನು ತೋಯಿಸುವುೆದು ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರು 
ವುದು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ನೀರಿನ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆನನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವ ನಿಷಯನು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರವು ಹೊಸನಿಷಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಯಿತೆ. ಆದುದರಿಂದ « ಅನಧಿಗತಾರ್ಥಗೆಂತೈಪ್ರುಮಾಣಂ  « ಸಮ್ಯಗಮಭವಸಾಧನಂ 
ಪ್ರಮಾಣಂ '' ಎಂಬ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಅದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಭಾಗವು ಪ್ರಮಾಣವು. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ತಾವು ರಜಿಸಿದ ಪೂರ್ವವಿಾಮಾಂಸಾ 
ಸೂತ್ರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥೆನ ಮಂತ್ರಾಧಿಕರಣವೆಂಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ನಾದ ಅರ್ಥವುಂಟು ಎಂದು ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೆ ಃ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು 
ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ (ವಿಮರ್ಶೆ) ಮಾಡುವೆವು... ಈಗ ಮೊದಲು ಪೊರ್ವಸಕ್ಷವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕೃತಪದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು. ಅಪ್ರಕೃತವೆನಿಸ 
ಲಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಮುಂದೆ ಸೂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೆಲು ಸಹಾಯ 
ವಾಗುವುದು. ಅಧಿಕರಣ, ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥ, ಸೂತ್ರ, ಪೊರ್ವಪಕ್ಷ ಎಂಬ ನಾಲು ಶೆಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಧಿಕರಣವೆಂದರೆ...«4 ವಿಷಯೋ$ 
ವಿಷಯಶ್ಚೈವ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸ ಥೋತ್ತರಂ | ಪ್ರಯೋಜನಂ ಚ ಪಂಚಾಂಗಂ ಪ್ರಾಂಚೋಂಧಿಕರಣಂ ನಿದುಃ | '' 
ಎಂದರೆ ನಿಷಯ, ಸಂಶಯ, ಪೂರ್ವನಕ್ಷ, ಸಿದ್ದಾಂತ, ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂಬ ಐದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯು. 
ವಿವಕ್ತಿತಾರ್ಥವೆಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ, 55 ಪ್ರವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇದು ಅಗ್ನಿ ಎಂಟ ಶಬ್ಬಕ್ಸೆ 
ಬೆಂಕಿಯು ಎನ್ನು ಪುದು ವಿನಕ್ಸಿತಾರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ಪೀರು ಎಂಬಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ... ಈರೀತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಎಂದರೆ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿವಕ್ಷೆತಾರ್ಥವೆಂದು ಹೆಸರು. 
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Lastly, it is true that such acts as the pouring of water ovar the head ab a 1೩7 101107 
ceremony and the 11106 are matters of common knowledge. But the respeet shown to the doily 
is not. And we have therefore here the act of conveying a truth not known before. Forall 
these reasons the mantra portion of the Veda falls under the definition of what eonstitutos 
evidence, and is therefore authoritative. 

18 18 with this in view that the holy Jaimini in his mantra chapter sets oubin sutras 
the doctrine that the mantras recited at the sacrifice are intended to convey a manning. I 
shail now cite -and explain these Sutras in their order. And first Jaimini 8008 out the 
arguments 102 the doctrine which he intends to controvert. 
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ಸೂತ್ರನೆಂದರಿ- ಅನೀಕ ನಿಷಯೆಗಳಪ್ಟೂ ಸಾ ಧ್ಯಾವಾದವುಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಬೋಧಿಸಲು 

ರಚಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯವು... ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾಥೈೆವದಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಶಬ ಭಿ ಕಮಿ ಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 

ಲೋಪಬರಜಾರದು. ಈರೀತಿ ಇರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿ ಗ ಸೂತ್ರ ಗಳೆಂದು ಹೆಸರ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳು 

ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಈರೀತಿಯಾನ ಸೂತ ತ್ರವಾಪ್ವೌ ಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿರುವರು. ಯೋಗ ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ 

ಷಡ್ಬರ್ಶನಗಳೂ ಈ ನಿಧೆವಾಗಿಯೇ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಇವು ಬಹುಕ 8ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನವು 

ಅವಶ್ಯಕವು. ಈಗ ಡೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮಾವವಾಐ ಲನಾಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಕ್ಟೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕೆಲವು 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೊದೆಲು ಪೂರ್ವನಕ್ಷವನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. 


ತೆದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೊ. ೧-೨-೩೧.) 
ಯೆಸ್ಕಾರ್ಥಸ್ಕಾ ಭಿಧಾನೇ ಸಮರ್ಕೂ೯« ಮಂತ್ರೆ8 ಸ ಏನಾಭಿಧೇಯೋ ಯಸ್ಯ 
ಶಾಸ ಸ್ಪಸ್ಯ ಬ್ದಾ ಶಿಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಸ್ಯೆ ಹೆದಿಪಂ ವಾಕ್ಯಂ ತಪರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಂ | ಶೆಸ್ಮಾ- 
ಚ್ಛಾಸ್ಟ್ರಾ ದವಿವಕ್ಷಿಕಾರ್ಥೋ:ಮ೦ತ್ರೆ ಇತ್ಯ ವಗೆಮ್ಯತೇ | ತಥಾ ಹಿ | ಉರು 
ಪ್ರೆಷಸ್ಟೇತಿ (ತೈ. ಸೆಂ. ೧.ಂ-ಆ. 3 ವಾ. ಸೆಂ. ೧-೨೨) ಮಂತ್ರೇಣ ಪುರೋ- 
ಡಾಕಸ್ರೆಫನೆಮುಭಿಧೀಯೆತೇ 1 ಪುರೋಡಾಶಂ ಪ್ರಥೆಯತೀಶಿ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೨-೮ೆ-೪ ; ಶ. ಬ್ರಾ.೧-೨ Ne, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಹೇನಾಪಿ ಶೆದೇನಾಧಿಧೀಯಕಶೇ | 
ತೆಥಾ ಸತಿ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟೈನ ಸ್ಟೆ ಪ್ರೆ ಶೀತತ್ವಾತ್ರ ದರ್ಧೆಬೋಧನಾಯ ಪ್ರನೃತ್ತಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌! ಮಂತ್ರಸ್ಯಾನಿವ ್ರಿತಾರ್ಥತ್ತೇ ತು 
ನಿನಿಯೋಗಜೋಧನಾಯ ಖ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಮುಪಯುಕ್ತಂ | ತೆಸ್ಕಾ- 
ನ್ಮಂತ್ರಾ ಉಚ್ಛಾ ಠರಣೇನೈ ನಾನೆ ಇಷ್ಮಾನ ಉಸೆಕುರ್ವಂತಿ || 
ಇಲ್ಲಿ « ತದೆರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಹಿಡಿದು ಆಃ ನಿಧಿತಜ್ಜಾತ್ಹ '' ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಒಂದೇ 
ಧಿಕರಣನಿರುವುದು. ಆ ಅಧಿಕರಣದ ಸೊತ್ರಗಳಮ್ಹ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಭದಲ್ಲಿ ಇರುವ « ತದರ೯ಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ ' ಮಮ್ಟುವುದರ ಅರ್ಥವು- ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥನಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ 
ು೦ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಶಾಸ್ರನಿರಎತವುದು ಎಂದರೆ ೯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ?' ನಿರುಪುದು. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆದು ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಿಳಿ೦ಡೆರಿತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ವಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಗ್ರಂಥವು ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಮುತತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲದ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಿಳಿಸುವುಡಕ್ಕಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂಬ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರನಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆಸ್ಲೇಪಣೆಎತಲಮೂ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಜೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂಪ ಏನು ಉಪಯೋಗವಾದಂತಾಯಿತು? ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
«« ಉರು ಪ್ರಸ್ತ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಪುರೋಡಾಶವೆಂದರೆ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ 
ನಾಡಿದ ಕೊಟ್ಟಿಯಂತಿರುವ ಹವಿರ್ನಿಶೇಷವು. ಇದನ್ನು ಯಜ ಸ್ಸದಲ್ಲಿ ಹೋಮವನಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವರು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಪುಶೋಡಾಶನೆಂಬ ಕೆಎರ್ವಿಶೇಷನನ್ನು. ಹೆರಡುವಾಗ.. ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
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‘The mantras ೩830 meaningless, Bucs ಗ 88 A ot identical 
1170೩12122. 
By shastra is 176೩/ a brahmana . If the meaning which the mautra is naturally 


fitted to convey is the meaning of the bxa hamana, the brahmana may be said to be of identical 
meaning with the mantrw. But the existence of such a brahinana goes to show that the 
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ವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ « ಪುರೋಡಾಶಂ ಪ್ರಥಯೆತಿ ” ಅಧ್ವರ್ಯುವು 
ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹರಡುವನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವೂ ಪುನಃ ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲು ಹೊರಬರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ ಏನು 
ಉಪಯೋಗವಾದಹಾಗಾಯಿತು? ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ ವಾಕ್ಯವು ಅರ್ಥರಹಿತವು ಅಥವಾ ಉಪಯೋಗವಿಲ್ಲದ್ದು 
ಎಂದಾಯಿತು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೇತಕ್ಕೆ? ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಪ್ರೆ ಸ್‌ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದೆಂದಾಯಿತು. ಹೀಗಾಗುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಟು ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವುನೇ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಮುಖ್ಯ ಉಪಯೋಗವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 


ನನೂಚ್ಹಾರಣಾರ್ಥತ್ರೇ ಸತ್ಯದೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಸರಿಕಲ್ಬ್ಯೇತ | ಅರ್ಥಾ- 
ಭಿಧಾಯೆಕತ್ವೇ ಶು ದೃಷ್ಟಂ ಲಭ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಭಾ )ಹ್ಮಣಸ್ಕಾನುವಾದ- 
ಕತ್ತಮಭ್ಯುಷೇತ್ಯಾಸಿ ಮಂತ್ರೆಸ್ಯಾಭಿಧಾನಾರ್ಥಶೃಮೇವೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋ- 
ತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ 


ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆನೋರುನುದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛಾರಣೆಮಾಡುವುದೇ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ 
ಸಯೋಗವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದೃಷ್ಟ, ಅಥವಾ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವುಂಟಿಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಜೋಧಿಸುವವು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಆಗ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ದ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟಿಂದು ಸ್ವ ಸ್ವತಃಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ದೃಷ್ಟ, ಅದೃಷ್ಟ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋ 
ಜನಗಳಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಕ ಬ್ರ ಅದೃಷ್ಠ ಕ್ಸಿ ಪ್ರ ಪೃ ಯೋಜನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಪುನಃ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆ: ಮಾಡುವ Fo ಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು 





mantra is used without any reference to its meaning. For example, take the mantra uru 
prathasva,” It refers to the spreading out of the purodasa. But that very thing is referred 
to in the brahmana ‘‘purodasam prathayathi.” That being 80, if you say that the sense is 
got from the mantra, you as good as made out the brahmana to be a useless thing: whereas, 
if you say with me that the mantra is used with no reference fo its meaning, theu the 
brahmana becomes useful as teaching the sacrificial act referred to. Therefore at the time of 
the sacrifice the only use of the mantras lies in the mere recitation of them. 


But here a doubt arises. To say that the use of the mantras at the sacrifice 1108 in 
their recitation only is to devise for them a spiritual use. Buta non-spiritual material use 
lies at hand, namely, that of conveying their meaning. (Such a procedure is illegitimate.) 
In spite of the fact that ೦೩ this view we must admit that the brahmanas merely repeat what 
has been said in the mantras, must we not hold that the mantras are recited at the sacriflce 
with one purpose and purpose only, namely, that of conveying their meaning? 


. The upholder of the doctrine which is to be controseried therefore states another 
argument, - 
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ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು ಒಸ್ಪಲೇಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಾಭಿಧಾಯಕತ್ವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೊಂದು ಆಕ್ಲ್ಷೇಪವು ಹುಟ್ಟುವುದು. ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ನಾಕ್ಯನಿಯಮಾತ್‌ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೨) | 

ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್‌ (ಯ. ೮-೪೪-೧೬) | ಇತ್ಯೇವನೇವ ವಾಕ್ಯಂ 
ಪಠಿತವ್ಯಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇ ನಿಯಮ ಉಪಲಭ್ಯತೇ | ಅರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯನಂ 
ತು ಮೂರ್ಥ್ಸಾಗ್ಗಿರಿತ್ಶೇವಂ ವ್ರುತ್ಥೆ,_ಮಹಾಶೇಇಹಿ ಭವತ್ಯೇವ | ತಸ್ಮಾ. 
ನ್ಸಿಯೆತಸಾಶಕ್ರಮಸಾಫಲ್ಯಾಯೋಚ್ಚಾರಣನೇವನ ಮಂತ್ರಸ್ರಯೋ- 
ಜನಂ | ನನು ಸಾಠಶಕ್ರೆಮುನಿಯಮಮಾತ್ರಸ್ಕಾದೈ ಷ್ಟಾರ್ಥತ್ವೇತಪಿ ಮಂತ್ರ- 
ಪಾಕೋ$ರ್ಥಜೋಧಾರ್ಥ ಏನೇತ್ಯಾಶಂಸ್ಯೆ ತತ್ರ ಜೋಷಾಂತೆರಂ ಸೂತ್ರೆ 
ಯತಿ | 


“ವಾಕ್ಯನಿಯಮಾತ್‌? ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಉಚ್ಚೆರಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. * ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ ಕಕುತ್‌? ಎನ್ನುವುದೊಂದು ಮಂತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಆಮೇಲೆ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದಷ್ಟೆ. ಅಗ್ಲಿರ್ಮೂರ್ಧಾ 
ಎಂದು ಉಚ್ಛರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮೂರ್ಧಾಗ್ದಿ$ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, ಎಂದರೆ ಪದಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬದಲಾ 


ಯಿಸಿದರೆ ಅರ್ಥವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವುಂಟೋ ಅದೇ 


ಅರ್ಥವು ಮೂರ್ಧಾಗ್ಗಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಉಂಟು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅದಿರುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಥಿಯಮವಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ಎಂದು ಮಂತ್ರನಿರುವಂತೆಯೇ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. 
ಮೂರ್ಧಾಗ್ವಿಃ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವಾಗಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿಯಮಸ್ರಕಾರನಾಗಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವುದು 
ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಯೋಜನವು. 


ಆದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾತ್ರದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸು 
ವುದು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುಪುದಕ್ಳಾಗಿ ದೋಷಾಂಶರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. 


ಈಗಾ 


Since the words must be recited in a particular order. 


It is received doctrine that the mantra ‘agnir murdha divah kakut” must he recite 
with the words in that order, and in no other. But if we changed the order and said 
“murdhagnir &e.,” the meaning would be the same. So the only use of the mantras lies in 
their being recited in 8008 a way as to secure the full fruit of the fixed order of the text. 


It may, however, be said, that side by side with the spiritual benefit obtained by 
reciting the mantras in the order of the text, the recitation serves also the purpose of 
conveying a meaning. To guard against such an argument, he brings forward another 
objection in the next sutra, 


te 
, ೫ ್‌್ಮ ಸೋ 
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ಬುದ್ಧಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ |! (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩) 

ಅಗ್ನೀಡೆಗ್ನಿ ನ್ವಿಹರ (ತೈ. ಸಂ. ೬.೩-೧-೨) ಇತಿ ಸ್ಪೈಸೆಮಂತ್ರೆಃ ಪ್ರಯೋಗೆ- 
ಕಾಲೇ ಪಕ್ಯತೇ | ತಚ್ಚಾ ಗಿ ನಿಹರಣಾದಿಕಮಾ? ಗ್ಲೀಪ್ರೇಣಾಧ್ಯಯನಕಾಲ 
ಏವ ಸ ಕರ್ತವ್ಯ ತ್ವೇನ ಬುದ್ಧಂ | ತಸ್ಯ ಚ ಬುದ್ಬಾರ್ಥಸ್ಯ ಪುನರ್ಮಂ- 
ತ್ರೋಚ್ಹಾ' ಹೇನ ಶಾಸ |ನ ಹಿ ಸೋಸಾನೆಕ್ಕೇ ಪಾದೇ 
ಸುಕರಪ್ರ್ಯಸಾನೆಹಂ ಪ್ರೆ ಪ್ರೆತಿಮುಂಚತಿ | ನನು ಬುದ್ಧಸ್ಯಾಪ ಪ್ಪರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ಪಾ ಸ್ರಾಮಾ- 
ದಿಕವಿಸ್ಮರಣಸೆರಿಹಾರಾಯ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ಮಾರಣಿಮಸ್ತಿ ಸತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ yo 
ಷಾಂತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥನು- ನೊದಲೇ ಗೊತ್ತಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಯೋಜನನೇ ಹೊರತು ಅರ್ಥ ಬೋಥೆಯಲ್ಲ--ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. ಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾರವು ಪದಗಳ 
ಕ್ರಮನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ಆಗಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೊತ್ರೆದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದೆಸ್ಟೆ. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು 
ದೋಷವನ್ನು ಉದಕರಿಸುತಾ ರೆ. ತತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸೆಂ. ೬೩-೧-೨) “ ಅಗ್ಟೀದಗ್ನೀನ್ಹಿಹರ * 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೊಂದಿದೆ. ಇದು ವಿಧೈರ್ಥಕಮಂತ್ರವು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರೈಸಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ-ಆ ಕೆಲಸಮಾಡ್ಕು ಈ ಕೆಲಸಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೈಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರೈಷ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ್ಧತಿ ಇದೆ 
ಎಲ್ಲಾಯಜ್ಞ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಆರಿಹೋದರೂ ಆಗ್ಲೀಧ್ರೆನ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಮೊದಲು ಅಗ್ನೀದ್ರನ ವೇದಿಕೆಯಿಂದ ಇತರ ವೇದಿಕೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಮಾಡುನ ಮಂತ್ರವೇ ಇದು. ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಥನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುತ್ತೆದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನನೇನು? 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪) ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಒಂದು ಇತಿ 
ಹಾಸೆನಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ದೇನಾಸುರೆರಿಗೆ ಸರಸ್ಸರ ಕದನವಾಯಿತು. ಅಸುರರು ಪ್ರಬಲ 
ರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಬ ೇದ್ರೆನನ್ನು ಅವನ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಓಡಿಸ 
ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಡೀನತೆಗಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ನಿಕೊಂಡು ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಇತರ 
ವೇದಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಆರಿಸಿದ್ದ 'ಕೆಂಕಿಯನ್ನು ಆಗ್ನೀದ್ರ ನ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಪುನಃ ಹೊತ್ತಿಸಿದರು. 
ಇದನ್ನೆ « ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿನಿಹರಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. * ಅಗ್ಲಿನಾ 
ಗ್ನಿಸ್ಸಮಿಧ್ಯತೇ ? (ಖು. ೧-೧೨-೬) ಎ೦ಬ ಖುಕ್ತು ಇದನ್ನೇ ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುತ್ತದೆ. ' 


Since the command is already known. 


“ Agnid agnin 711878'' is a directory text, which is recited at the time of sacrifice. 
Now the duty of distributing the fire or the like has already been learnt as part of his work 
by the priest when engaged in study. Itisa useless proceeding to instruct him by a mantra 
with regard to a thing which he has already learnt. If your foot has a shoe on you do not 
clap another on the top of it. | 





ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆ | | ೨79 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ೧೬ ಜನ ಖುತ್ಹಿಕ್ಟುಗಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಹೋತೃಗಣ್ಕ ಅದ್ವರ್ಯು 
ಗಣ, ಉದ್ಗಾತೃಗಣ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಗಣವೆಂದು ನಾಲ್ಬು ಗುಂಪು. 


ಹೋತೃಗಣ--ಮೈತ್ರಾವರುಣ (ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ), ಅಚ್ಛಾ ನಾಕ್ಕ ಗ್ರಾವಸ್ತುತ--ಇವರು ಜುಗ್ದೇದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. 


ಅಧ್ವೆರ್ಯಗಣ-ಪ್ರೆತಿಪ್ರಸ್ಟಾತಾ, ನೇಷ್ಟಾ್ರ ಉನ್ನೇತಾಇನರು ಯೆಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಿ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. 


ಉದ್ದಾ ತ್ಸ ಗಣ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ಯಾ ಪ್ರತಿಹರ್ತಾ, ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಇವರು ಸಾಮವೇದ ಖುತ್ತಿ ಿಸ್ಬುಗಳು. 
ಬ್ರಹ್ಮೆಗಣ-ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛ ಸಿ, ಆಗ್ದೀಧ್ರ, (ಆಗ್ನ್ಟೀತ್‌) ಪೋತಾ--ಇವರು ಎಲ್ಲಾ ವೇದೆಗಳೆನ್ನೂ 
ತಿಳಿದವರಾಗಿರಬೇಕು. 


ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೧೬ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳಿರುನರು.  ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ೧೭ ಜನಗಳು. ಆದರೆ ೧೭ ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಳು 
ಗಳಿಂದ ಜಾ ೬6 ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೪-೧-೯) ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕೌಶೀತಕೀಶಾಖೆಯವರು ಸ ಸದಸ್ಯನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ ನಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಮ್ನು ೧೮ನೆಯನನನ್ನಾ ಗಿ ಸೇನಿಷಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, 
ಈತನೇ ಯಜ್ಞ ದೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುನಂಕೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸದಸ್ಯನನ್ನು 
ಚು ಅಶ್ವ ಭಾಜಕ ತ್ನ ರೊಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ * ಆಗ್ನಿದೆಗ್ನೀನ್‌ ನಿಹರ?' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ರೀಧ್ರನ ನೇದಿಕೆಯಿಂದ ಇತರ 
ವೇದಿಕೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಆಆ ಕಸಾ! ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ 
ಆಗ್ನೀದಥ್ರನಿಗೂ, ಅದ್ಚರ್ಯು ಮುಂತಾದ ಖುತ್ತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಆ 1 ಜ.1 ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವೇನು, ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಉದಡ್ದಿಶ್ಯವೇನು ಎಂಬುದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ 
ಮೂಲಕ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ತಿಳಿಸುವುದು ನಿರರ್ಥಕ. ಪಾದರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನು ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಪುನಃ ಮತ್ತೊಂದು ನಾದರಕ್ಷಯನು ದರಿಸುವೆದು ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಅಥವಾ ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು RAT 
ಗಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಬೋಧೆನೆಯು ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಲ್ಲ. 


ಇದಕ್ಟೆ ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನಹೇಳ ಬಹುದು... 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ತಿಳಿದ ವಿಷಯನೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಆದೆಕೆ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಮರೆತಿರ 
ಬಹುದು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಒಳ್ಳೇದು, ಮರೆತಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಪಕಮಾಡಲು ಮಂತ್ರಗಳು ಸಹಾಯಕ ನೆಂಬುದನ್ನು 
ಅಂಗೀಕರಿಸೋಣ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ನು೦ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಂಭವವಾದ (ಇಲ್ಲದಿರುವ) ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿನಾದಿಸ 
ಲೃಟ್ಟ ರುನ್ರವು. ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶೆ 


It may, however, be said that the mantra nay be a useful reminder for the avoidance 
of a careless forgetfulness. To guard against this he brings forward another objection in 
the next sutra, | 


360 ಖಯಗ್ವೇದದ 


pe ಹ ಗ ೯ ಇ ATS ಜಾ 
ಬ ಸುಂ ಪುರ ಸದಾಂ ಗಾ ರೂಮ ಯ A  ೂಹಾಕಶಣಶ್ಟ್ಟಹರುಯೂುರರಪಟ ೂಘಪಯಚಯ್ತ್ಸ ರ ಕುರು ್ರ ಟಟ ುುುಾರರಾ್ಮ್ಟಾರಡರಾ*ಾಉಯ[ಾರ್ಟ್ಟಾಾಾಯಾಾಾಾಾರರರು ,ು ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಟ್ಟು ಉಬ್ಬಿ ಬೂ ಬು ಜಟಾ ಟಾಂ ಸ 


ಅನಿದ್ಯಮಾನನಚನಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೪) 
ಚೆತ್ಹಾರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾಡಾ ಪ್ರೇ ಶೀರ್ನೇ ಸಪ್ತ ಹಸ್ತಾಸೋ 
ಅಸ್ಯ | (ಯ. ೪-೫೮-೩) ಇತಿ ಮಂತ್ರೆ ಆಮ್ನಾಯತೇ | ನ ಖಲು ಚತು 
ಶೃಂಗೆತ್ತಾದ್ಯುಪೇತೆಂ ಕಿಂಜಿವ್ಯೆಜ್ಜ್ಞ ಸಾಧನಂ ವಿದ್ಯತೇ ಯೆನ್ಮಂತ್ರೆಪಾಠೇ- 
ನಾನುಸ್ಮರ್ಯೇತೆ | ನೆಸ್ಟೀದೃಶೀ ಕಾಜಿದ್ದೇವತಾಸ್ಕಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಕಾನ್ಯಂ 
ದೋಷಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕವಾದವುಗಳು. 
ಆಸ್ಟೇಸ-“ಚಿತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗಾ ಶ್ರೆಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾ...” ಎಂಬುದೊಂದು ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಕೊಂಬುಗಳು, ಮೂರು ಕಾಲು, ಎರಡು ತಲೆ, ಏಳು ಕೈಗಳು ಉಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯೊಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಈ ವಿಧಲಕ್ಷಣವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ರೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣಿ 
ಯಾವುದೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಎಂದಮೇಲೆ ಇಂತಹ ಅಸಂಭವವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? 
| | ಅದಕ್ಟೆ ಸಮಾಧಾನ * ಚತ್ಕೂರಿ ಶೃಂಗಾ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಖುಗ್ಗೇದದ ೩ನೆಯ ಮಂಡಲ್ಕ 
೫೮ಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ೫೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿದೇವತೆಯೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯೆ ಬೇಕು. 
ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿದೇನಕಿಯ ರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ, ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂತೆಹೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳಿ ದೇವತೆ ಇರಬಹುದು. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚತುರ್ಭುಜ 
ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯ ಶೋಕದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಆಕಾರೆಗಳಿವೆಯೆಂದು ನಾವು ನಂಬುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ 
ದೇವತೆಯೊಬ್ಬ ನಿರುವನೆಂದು ನಂಬಲು ವಿರೋಧನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇತಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕನೆಂಬುದು ನಿರಾಧಾರವಾದುದು. | 


ಅಚೇತೆನೇsರ್ಥ ಬಂಧನಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೫) 
ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ಸೈನಂ | ಶೃಣೋತ ಗ್ರಾವಾಣ | ಇತ್ಯಾದಾನಚೇತನೇ 
ದ್ರನ್ಯೇ ಚೇಶನೋಚಿತರಕ್ಷಣಶ್ರವಣಾವ್ಯರ್ಥಂ ಬದ್ದಾತಿ। ಸ ಚಾಯುಕ್ತಃ | 





NA ಗ ೃಡಇಇ ಇಇ ್ರ ಸ್ರ ಸಂ ಇಇಅಂಲ್ಪಷಇಸಇಇಇಂಲಲ್ಲ | ಐಂ ಇ ಷಂ ಅ ಯರರಾಹ್‌ 


Since the mantra mentions things that have no existance. 


There is a text in the Veda, “He has four horns, three feet, two heads, seven hands.’s 
Now there is no implement of the sacrifice in any way corresponding to this deseription, 
which the mantra might be supposed to put the priest in 1emembrance of. 


Lt may, however, be said, that some immanent deity is referred to here. To guard 
against this he brings forward another objection in the next sutra. 


Since the mantra attaches a meaning to a thing which is not a living 
being. 
In such mantras as ‘oshadhe trayasvainam”’ and “srinota gravanah” the words 


attach to lifeless things a meaning, such as protecting or hearing, which befits only 
sen tient beings. And this is improper. 
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TE NS UT ST MT NR 


ನನ್ವಭಿಮಾನಿವೃಸದೇಶ ಇತಿ (ನೇ. ಸೂ ೨-೧-೫) ನೈಯಾಸಿಕಶಾಸ್ತ್ರೇ 
ಸೂಶ್ರಿತತ್ಸಾ ಜೋಸಧ್ಯಾ ಡೈಭಿಮಾನಿ ಜೇತೆನದೇನಶಾಶ್ರೆ ನಿನಕ್ಷ್ಯಶಾನಿತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯ ದೋಷಾಂತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ 


| ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಚೀತೆನವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣ, ಶ್ರನಣ ಮೊದಲಾದ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಚೇತನವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಆರೋಜಪಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಪ್ರಯೋಜಕಗಳು. 
ಆಸ್ಲೇಪಹಓಷಥೇ ತ್ರಾಯಸ್ವೈನಂ (ಕೈ. ಸ, ೧-೨-೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಯಜಮಾನನ ಯಳ್ಚದೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೌ ರವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ದರ್ಭೆಯನ್ನು (ದರ್ಭ್ಚೆಯ್ಕು ವನಸ್ಪತಿಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದುದು) ಕುರಿತು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮಂತ್ರವು. €(ಎಲ್ಫೆ ದರ್ಭೆಯೇ, ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು” ಎಂದು ಇದೆಕ ಅರ್ಥವು. 
ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರವು ಶೃಜೋತೆ ಗ್ರಾನಾಣ॥? (ತೈ. ಸೆ. ೧-೩-೧೩-೧) ಎಂದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು 
(4 ಎಲ್ಫೆ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಾವು ಅರಿಕೆಮಾಡುವುದನ್ನು (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು) ದಯವಿಟ್ಟು ಪೇಳಿ? ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವಾಗ ಆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುನ ಮಂತ್ರವಿದು. ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೇತನವಸ್ತ್ರುಗಳಾದ ದರ್ಭೆ, ಕಬ್ಬು ಮುಂತಾದುವು ಸಂಬೋಧಿಸ 


ಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅಂತಹ ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರಲಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಗೌರವಯೋಗ್ಯವಾಗುವುಪು? 


ಸಮಾಧಾನ ನ್ಯಾಸೆಮುನಿಗಳು ತಮ್ಮ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯದೇಶಃ (ನೇ. ಸೂ. ೨-೧-೩) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಓನಧಿ ಮೊದಲಾದೆವುಗಳಿಗೆ ಅಭಬಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಿರುವರು. 4 ಸೋಮ 
ಓಸೆಧೀನಾಮುಧಿಸತಿಃ ” ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಓಷಧಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಓಸದಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಚಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲ್ಪಲ್ಪಿರುವುಳೆಂದು ತಿಳಿಯೆ 
ಬೇಕು. ವಸ್ತ್ವಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಗೌರನಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯು ಂಬಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅರ್ಥನಿಸ್ಪತಿಷೇಧಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೬) 
ಅದಿತಿದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ (ಬೆ. ೧-೮೯-೧೦) ಇತಿ ಮಂತ್ರ ಅಮ್ಮ್ಯಾಯತೇ | 
ಯದೇವ ಪ್ಯಾಸ್ತೆ ದೇವಾಂತದಿಸ್ಸಮಿತ್ಯಯಮರ್ಥೊೋ ಪಿಪ್ರೆತಿಷಿಷ್ಠಃ | 
ಏವಂ ಏಕ ಏವ ರುದ್ರಃ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೬-೧) ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಶೋ 
ಯೇ ರುಪ್ರಾ (ಶೈ. ಸೆಂ. ೪-೫-೧೧-೫) ಇತ್ಯಾದಿಕೆಮುಸ್ರ್ಯ ದಾಹರ್ಶೆವ್ಯಂ | 


Ib may, however be said that in accordance with the doctrine laid down in the 
‘‘“bhimanivyavadesa” sutra of the Vaiyasika Shastra the zeal subject of sueh clauses is 
some immapent deity. To guard against this he brings. forward another objection in the 
next 5೮01೩. 


Since the meanings are mutually contradictory. 


There is a text, . ‘Aditi is Dyaus, Aditi is Antariksha.” But to say that whabis 
Dyaus is Antariksha is a contradiction in terms. There might be cited, too, in this connection 
such texts 25 ‘Rudra is one only,’ and ‘The Rndras in their theusands.” 
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೨60 ಚ್‌ ಯಗ್ಗೆ (ದಡ 


NT ಹುಚಾಡಿ ಯತೆ 
Tee Nye Ly Ne ಜಂಬ ಸ ಭಜ Se ನ RNA Te TP ರಾದಾ” ರ 


ನನು ಶ್ರಮೇವ ಮಾತಾ ಚ ದಿತಾ ತೆ | ಮೇನೇತ್ಯಾದಿವನಂತೆಂಪ್ಲಾಿರೂಸಕ್ಕೇ (- 
ನಾದಿತಿಃ ಸ್ತೂಯೆಶೇ | ಏವಮೇಸಸ್ಯಾಪಿ ರುಪ್ರೆಸ್ಯ ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ- 

ದೃಹುಮೂರ್ತಿಸ್ವೀಕಾಕೋಸ್ತು | ತತೋ ನಾರ್ಥವಿಸ್ರೆತಿಸೇಧ ಕ್‌ 

ಶಂಕ್ಯ ಜೋಷಾಂತೆರಂ ಸೂತ್ರಯೆತಿ ॥ 


'ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿರೋಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಗೌರನಾರ್ಹೆವಲ್ಲ. 


ಆಶ್ಲೇಷ... «ಅವಿತಿದೌ ೯ರೆದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಸ (ಹು. ೧೮೯- 6) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ, di ಎಂಬ 
ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳು Ae, ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಅನ್ರಯಿಸುವುವು. ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧ ಗುಣಗಳಿರುಪುದಿಲ್ಲ 
ವಸ್ಟೆ? ಹೇಗೆಂದರೆ ಹಾಲು ಬೆಳ್ಳಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಗುಣವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ "ನಿರುದ್ಧ ವಾದ ಕಪ್ಪು 
ಬಣ್ಣವು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ? ಎಂದರೆ «ಹಾಲು ಬೆಳ್ಳಗೂ ಕಪ್ಪುಗೂ ಇದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವು 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರವು ಅಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಇನ್ನೊಂದು. ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ (ಣ“ ಏಕ 
ಏವ ರುದ್ರೋ ನ ದ್ವಿತೀಯಾಯ ತಸ್ಥೇ ೫ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೬-೧)-- ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬ ನೇ ಹೊರೆತು ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ನಿಲ್ಲ. ಎಂದಿರುವುದು. ಆದರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸ ್ಲಳದಲ್ಲಿ *ಸೆಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಶೋ ಚೀ ರುದ್ರಾ ಅಧಿಭೂಮ್ಯಾಂ” 
(ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೧-೫)-- ಸಾವಿರಾರು ಇ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿ, ರುದ್ರರು ಈ ಭೂನಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಇರುವರು 
ಎಂದಿದೆ... ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸೆರಿ, 
ಯಾವುದು ತಪ್ಪು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕಮಂತ್ರ ಗಳು ಇಂತಹ ಸರಸ್ಪರನಿರುದ್ದಾ ರ್ಥಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ನಿಜಾರಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 


ಸಮಾಧಾನ-- ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಉಪಕಾರಿಯಾದ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವಾಗ-- ನೀನೇ 
ತಾಯಿ, ನೀನೇ ತಂದೆ, ನೀನೇ ಬಂಧು' ಎಲ್ಲವೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ರೊಢಿ.ಯಸಷ್ಟೆ. ಎಂದರೆ 
ತಂದೆ ತಾಯಿ ಬಂಧು ಮೊದಲಾದವರಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳು ನಿನ್ನಲ್ಲಿವೆ.. ಅವರುಗಳಿಂದಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವು 
ನಿನ್ಸಿಂದಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. ಅದರಂತೆ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಸ್ವರ್ಗವೂ 
ನೀನೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನು ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅರೋಪಿಸುವುದರಿಂದೆ ಬಾಧೆಕನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ತನ್ನ ಯೋಗಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಗೋಚರನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರೋಧೆವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಟ SE ಮ ಟಾ ಮಾ ಗ ಮ. ನಾ 


It may, however, be said that in such a text Aditi is praised metaphorically under 
the form of Antariksha, as when we say ot some one that he is our father and mother. 
And that Rudra, though one Im himself, takes on many forms by his supernatural power. 


7 guard against this he ೬. 101 forward another objection 1 in the next sutra. : 


ಸಾಯಣಧಾಸ್ಯಭೂನಿಕೆ 383 
ಸ್ಪಾ ಧ್ಯಾಯನದೆನಚೆನಾತಶ್‌ ॥ (ಚೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೭) 
ಪೂರ್ಣಿಕಾ ನಾಮ ಸಾಚಿದ್ಯೋಸಿದನಘಾತೆಂ ಕರೋತಿ | ತತಶ್ಸಮಾಹೇ 
ಮಾಣಿವಕ? ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯಗ್ರಹಣಾರ್ಥಂ ಕೆದಾಚಿಡನಘಾತೆಮಂತ್ರೆ ಮಧೀತೇ! 
ನಚ ತಸ್ಕಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನನಿನಶ್ರಾಸ್ತಿ ಸಪ್ರತಿಮುಶಲಪ್ರಹಾರಂ ತಸ್ಕ ಮಂತ್ರ. 
ಸ್ಯಾಪಸ್ಯಮಾನತ್ಪಾದಕ್ಷರಗ್ರಹಣಾಯೈವ ತೆಂ ಮಂತ್ರಮನ್ಯಾಂಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ- 
ನಭ್ಯಸ್ಯತಿ | ತತ್ರ ಸ್ಪಾಧ್ಯಾಯೆಕಾಲೇ ಪಕಿಶೋಸ್ಯವಹಘಾತೆಮಂತ್ರೋ 
ಯಥಾ ಪೂರ್ಣಿಕಾಂ ಪ್ರತಿ ಸಾ ಿರ್ಥಂ ನ ಬ್ರೂಶೇ ತಥಾ ಕರ್ಮಕಾಲೇಸಹಿ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಂ ನ ನಶ್ಶ್ಚ್ಯತಿ | ನನು ತತ್ರ ಮಾಣವಕೆಸ್ಕಾರ್ಥೆೇ ನಿವಕ್ಷಾ ನಾಸ್ತಿ | 
ಪೂರ್ಜೆಕಾಶ್ಯನಜೋಹ್ದೆ ಮಕ್ಷಮಾ। ಕರ್ಮಣಿತ ದ್ಧ ರ್ಯೋರರ್ಥನಿವಸ್ತಾ 
ವಿದ್ಯತೇ ಬೋಧಕಶ್ನ ಸಂಭವತೀತ್ಯಾಶಂಕ್ಕೆ ಹೋಟಾ 866 ಸೂತ್ರೆಯತಿ | 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ -- ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಗೆ ಗಮನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಅರ್ಥ ಸೂಚಕವಲ್ಲದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಅರ್ಥರಹಿತವಾದುವು. 
ಆನ್ಲೇಪ--ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವಘಾತಮಂತ್ರ ಒಂದಿಜಿ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋಮಾವಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಒನಕೆಯ ಏಟಗೂ 
ಒಂದುಸಲ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. 


ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಈ ಅವಘಾತಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅಧ್ಯಯನಮಾಡು 
ವಾಗ ಅವಘಾತವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ ಇವನಿಗಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದೇ 
ಇವನ ಉದ್ದೇಶ. ಇದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಿಕಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬಳು, ಆ ಬಾಲಕನು ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಅಧ್ಲಯನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶದ ಹತ್ತಿರ ಭತ್ತವನ್ನು ಕುಟ್ಬುತ್ತಿರುತ್ತಾ ಳೆ. ಆಕೆಗೂ-ಇನನು ಅವಘಾತ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಓದುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕುಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ. | ಅವನಿಗೂ ಒನಕೆಯ ಪ್ರಹಾರಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನರಿಜ್ಞಾನವಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅಂತೂ ಅವಘಾತ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಧಾನ್ಯದ ಅವಘಾತವೂ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧೆಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲ 
ಹೀಗೆಯೇ ಯೆಜ್ಞಾಂಗೆವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ-ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕ್ಕು ಅದಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯಬೇಕು, ಎಂಬ ಉಡ್ಜೀಶವಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಿಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಏನೋ ಒಂದು ರೀತಿ 
ಸಲ್ಲಿ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುತ್ತಿದೆ... ಆದುದರಿಂದ ಇಂತೆಹ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ 
, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವಿಲ್ಲ. 


ಹ ಪ ಜ| 
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Because the mantras at the time of sacrifice express no meaning, Any 
more than they do when one is learning them by heart. 


Suppose that a certain woman, called Purnika, is plying the pestle. Near hera 
brihmin boy, engaged in learning his daily lesson, chances to be reciting the pestle mantra. 
He has no wish to convey the meaning of the mantra. This is evident from the fact that he 
does not make his mantra keep time with the fall of the pestle. He is only learning the words 
by heart, and in doing that repeats over and over again this among other mantras, And just 
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ಸಮಾಧಾನ ಅವಘಾತೆಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಉದ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. , ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದೇ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶ. ಪೂರ್ಣಿಕೆಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗನಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವ ಅಡ್ವರ್ಯಾನಿಗೆ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಜ್ಞಾನವೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವೂ, ಇತರರಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ 


ಶಕ್ತಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನರ್ಥಕಗಳೆಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ಅನಿಜ್ಞೇಯಾತ್‌ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೮) | 
ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮಂತ್ರಾಣಾಮರ್ಥೋ ನಿಜ್ಞಾತುಂ ನೆ ಶಕ್ಯತೇ | ತೆದ ಘಾ | 
 ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತೆ ಇಂಪ್ರ ಖಷ್ಟಿರಸ್ಮೇ (ಯ. ೧-೧೬೯-೩) ಇತ್ಯೇಕೋ 
ಮಂತ್ರೆಃ | ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಫ್ಥರೀತೊ (ಯ. ೧೦-೧೦೬-೬) ಇತ್ಯೆ- 
ಪರೋ ಮಂತ್ರೆಃ | ನನ್ಸ್ರೀದೈಶಮಂತ್ರಾರ್ಥಜೋಧಾಯೈವ ನಿಗಮನಿರುಕ್ತ- 
ನ್ಯಾಕರಣಾನಿ ಪ್ರವೃತ್ತಾನೀತ್ಯಾಶಂಕೈ ಮೋಷಾಂಶರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ॥ 


. ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 

ಅರ್ಥ ನಿಲ್ಲ. 

ಆಕ್ಷೇಸ-- ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. “ ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತೆ ಇಂದ್ರ 
ಯಸ್ಸ್ಟಿ ರಸ್ಮೆ? ಎಂಬುದು ಇಂತಹ ಒಂದು ಮಂತ್ರ. * ಸೃಷ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರೀತೂ ” ಎಂಬುದು 
ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರ, ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವೇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುಪುದಕ್ಕಿಂತ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಚ್ಚಾರಣ 
ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇನೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸರಿ... | 

ಸಮಾಧಾನ-- ಇಂತಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿಗಮ, 
ನಿರುಕ್ತ, ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹೊರಟಿವೆ. ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊ ಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ.  ಅಸಾಧ್ಯನೆನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 


as in such a case the pestle mantra is at lesson time recited without couveying its meaning 
to Purnika, so at the sacrifice it will not convey its meaning. | 

15 may, however, be said, that in the case here supposed the boy has no wish to 
convey the meaning, while Purnika on her side (being a woman) is incapable of understand- 
ing it. Itis different in the sacrifice. There the adhvaryu 60೦68 wish to convey the meaning, 
and can understand it. To guard against this, he puts another objection in the form of ` 
a sutra. 


Because some mantras are unintelligible. 


The meaning of some mantras cannot be made out. Take, as one example, the text 
“amyak sa ta indra rishtir asme.” And, as another, “‘srinyeva jarbhari turpharitu,”” | 

11 may, however, be said that parallel vedic passages, the nirukta, and grammar 
are there to throw light on such mantras. To guard against this, he states another 
objection in the next sutra. | 
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0 0 4101.41 ಇ ಅ. ೧. (ಆಟ ಂಐಅ 12141 ಪಗ ತಕರ. ಡಲ SRS en ಜ್‌ 
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ಅನಿತೈಸೆಂಯೋಗಾನ್ಮೆಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಕೆಂ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) 

ಕಂ ತೇ ಕೈಣ್ವಂತಿ ಕೀಕೆಔೀಷು (ಯ. ೩-೫೩-೧೪) ಇತಿ ಮಂತ್ರೇ ಕೀಕೆಟೋ 
ನಾಮ ಜನಪದ ಆಮ್ನಾತಃ | ತಥಾ ನೈಚಾಶಾಖಂ ನಾಮು ನೆಗರಂ ಪ್ರಮ- 
ಗಂದೋ ನಾಮ ರಾಜೇತ್ಕೇತೇತsರ್ಥಾ ಅನಿತ್ಯಾ ಆಮ್ಚಾತಾಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ಸತಿ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರನುಗಂದಾನ್ನಾಯಾ ಮಂತ್ರೋ ಭೂತೆಪೂರ್ವ ಇತಿ 
ಗಮ್ಯುತೇ | ತದೇವಮೇಶೈಸ್ತ ದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಭಿರ್ಹೇತುಭಿರ್ಮಂತ್ರಾಣಾ- 
ಮರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯನಾರ್ಥತ್ಹಂ ನಾಸ್ತಿ | ಶಿಂತೂಚ್ಹಾರಣಾದದೃಷ್ಟಾರ್ಥಾ 
ಏವೇತಿ ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ | 


ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ--ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿತ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಗಳ (ವಸ್ತುಗಳ) ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅರ್ಥರಹಿತವಾದವು. | 


ಆಕ್ಷೇಸ- ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಅನಿತ್ಯಪದಾರ್ಥಗಳ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
4 $೦ ತೇ ಪ್ಪ್‌ಕ್ಟಿಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು? ಎಂಬ ಖುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೀಕಟಿವೆಂಬ ಜನಪದ (ದೇಶ), ನೈಚಾ 
ಶಾಖನೆಂಬ ನಗರ, ಪ್ರಮಂಗದನೆಂಬ ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕನಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಇರುವದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಆ ಪಟ್ಟಿ ಇವು ಇದ್ದ 
ಕಾಲದ್ದು, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನದಲ್ಲ ಎನ್ನ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು ಎಂದು ವಾದಿಸಿದರೆ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅರಿತ್ಯಗಳೆಂದು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೈದಿಕಮತ ಪ್ರಕಾರ ವೇದಗಳು ಅನಾದಿ, 
ಅಪೌರುಷೇಯ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳು ಅನಾದಿಯಾದರೆ ಅರ್ಥಸೂಚಕಗಳಲ್ಲ. ಅರ್ಥ 
ಸೂಚಕಗಳಾದರೆ ವೇದವು ಅನಿತ್ಯ, ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ಅದೃಷ್ಟಫಲವೇ ಫಲ. ಮತ್ತಾವ ಫಲವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಸಮಾಧಾನ--ಈ ಆಕ್ಷೇಸಕ್ಟೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಗಳ ಆಕ್ಲೇನಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಬುದ್ಧಶಾಸ್ಟ್ರಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅಧಿತ್ಯೆಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಯಂ ಎನ್ನು 
ವವರೆಗೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಅನುವಾದವಾಯಿತು. ಈ ಫೂರ್ವಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಾಣೆಮಾತ್ರೆ ಪ್ರಯೋಜ 
ನವೆಂಬ ಮತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು 
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Because they have to do with non-eternal things. 


In the text “kim te krinvanti kikateshu’” mention is made in the Veda of a country 
called Kikata, as also of a city called Naichasakha and ೩ king called Pramaganda, From 
which we can infer that this text at least did not exist before king Pramaganda. 

From all these reasons it must be concluded that at the sacrifice the mantras have 
no use as conveying a meaning. Their use “is a spiritual one, and lies in their recitation 
only. This is the view to be controverted, and Jaimini now lays down in sutras the 
doctrine he establishes. ; 


584 ' . ಖುಸ್ಣೇದೆಡ 


ಬಳೆ ಡೆ ಡಾ ನ TY ಜಾಗಾ ಕಾಗದ 
ಬ LST ಪ ಫ್‌ ರಾಂ ಸ ಜಾ ಯಜಜಾ 
NAN ದರಾ TS A ದೂರಾಗಲು ಕ್ಕು EN ದಾರಾಕರಾರಾರಾರಾಧರುರಾರಾರಾರ ದವ ರಾರರರದು ಸ 


ಸಮಾಧಾನ--ಅವಘಾತೆಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಉಬ್ಬೇಶವಿಲ್ಲ.  ಮಂತ್ರೆನನ್ನು ಶಕಂಠಸಾಕಮಾಡುವುದೇ ಮುಖ್ಯೋದ್ಹ್ದೇಶ.  ಪೂರ್ಣಿಕೆಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೊಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವ ಅಧ್ವರ್ಯ೯ನಿಗೆ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಜ್ಞಾನವೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯವೂ, ಇತರರಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನರ್ಥಕಗಳೆಂಬುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ಅನಿಜ್ಞೇಯಾತ್‌ || (ಜೈ, ಸೂ. ೧-೨-೩೮) 
ಜೇಷಾಂಚಿನ್ಮಂತ್ರಾಣಾಮರ್ಥೋ ನಿಜ್ಞಾತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ | ತೆದ್ಧಹಾ | 
ಅನ್ಯುಸ್ಸಾ ತೆ ಇಂದ್ರ ಖೆಸ್ಟಿರಸ್ಮೇ (ಯ. ೧-೧೬೯-೩) ಇತ್ಯೇಕೋ 
ಮಂತ್ರೆಃ | ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಷರೀಶೂ (ಯು. ೧೦-೧೦೬-೬) ಇತ್ಯೆ- 
ನರೋ ಮಂತ್ರಃ | ನನ್ಸೀದೃೈಶಮಂತ್ರಾರ್ಥಜೋಧಾಯೈವ ನಿಗಮನಿರುಕ್ತೆ- 
ನ್ಯಾಕರಣಾನಿ ಪ್ರನೃತ್ತಾನೀತ್ಯಾಶೆಂಕ್ಕ ದೋಷಾಂತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


 ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 

ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 

ಆಕ್ಷೇಪ ಕೆಲವು. ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. " ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತೆ ಇಂದ್ರ 
ಯಷ್ಟಿ ರಸ್ಮೆ ಎಂಬುದು ಇಂತಹೆ ಒಂದು ಮಂತ್ರ. “ ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರೀ ಶುರ್ಥರೀತೂ? ಎಂಬುದು 
ಮತ್ತೊಂದು ಮಂತ್ರ. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವೇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತ ಮಂತ್ರಗಳು ಉಚ್ಛಾರಣ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸರಿ. 

ಸಮಾಧಾನ-- ಇಂತಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿಗಮ್ಮ 
ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಕರಣ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹೊರಟಿವೆ. ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿ ಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ. ಅಸಾಧ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 





asin such a case the pestle mantra is at lesson time recited without conveying its meaning 
to Purnika, 80 at the sacrifice 16 will not convey 1ts meaning. 

70 may, however, be said, that in the case here supposed the boy has no wish to 
convey the meaning, while Purnika on hex side (being a woman) is incapable of understand- 
ing it, It is diferent in the sacrifice. There the adhvaryu does wish to convey the meaning, 
and can understand it. To guard against this, he puts another objection in the form of ' 
a sutra. 


Because some mantras are unintelligible. 


The meaning of some mantras cannot be made out. Take, as one example, the text 
“amyak sa ta indra rishtir asme.’ And, as another, “srinyeva jarbhari turpharitu,”” | 

16 may, however, be said that parallel vedic passages, the nirukta, and grammar 
ave there to throw light on such mantras. To guard aguinst this, he 818566 another 
objection in the next sutra 


EE ರಾನ್‌ 
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ಉನ ಸ ಸ್‌ ಗನ ನಾ ನಾ EN ಗ ಗು ಸ್ನ ಸ ಗ ಗಗ ರ ವ ನ್‌ 


 ಅನಿಶೈಸಂಯೋಗಾಸ್ಥಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಯಂ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) 

ಕಿಂ ತೇ ಕೃಟ್ಟಿಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು (ಬು. ೩-೫೩-೧೪) ಇತಿ ಮಂತ್ರೇ ಕೀಕೆಟೋ 
ನಾಮು ಜನಪದ ಆಮ್ಚಾತಃ | ತೆಥಾ ನೈಚಾಶಾಖಂ ನಾಮ ನಗರಂ ಪ್ರೆಮ- 
ಗಂಡೋ ನಾಮ ರಾಜೇಶ್ಯೇತೇಂರ್ಥಾ ಅನಿಶ್ಯಾ ಅನ್ನಾತಾಃ | ತಥಾ ಚಿ 
ಸತಿ ಪ್ರಾಕ್‌ ಪ್ರಮಗಂದಾನ್ನಾಯಾ ಮಂಶ್ರೋ ಭೊಶೆಸಪೂರ್ವ ಇತಿ 
ಗಮ್ಯತೇ | ತದೇವಮೇಶೈಸ್ತದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾದಡಿಭಿರ್ಹೇಶತುಭಿರ್ಮಂತ್ರಾಣಾ- 
ಮರ್ಥಸ್ರ ತ್ಯಾಯಿನಾರ್ಥತ್ನೇ ನಾಸ್ತಿ | 'ಕಿಂತೊಚ್ಲಾರಣಾಣಡ್ಕ ಸ್ಟಾರ್ಥಾ 
ಏವೇತಿ ಸೂರ್ವಃ ಪಕ್ಸಃ | 


ಸೊಶ್ರಾರ್ಥ--ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿತ್ಯವಾದ ಸೆದಾರ್ಥಗಳ (ವಸ್ತುಗಳ) ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅರ್ಥರಹಿತವಾದವು. | 
ಇ 
ಅಕ್ಷೇನ ವೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ಅಧಿತ್ಯಸದಾರ್ಥಗಳ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 
“ $೦ ತೇ ಕೈಣ್ಣಂತಿ ಕೀಕೆಟೇಸು” ಎಂಬ ಖುಗ್ವೇದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೀಕಟಿನೆಂಬ ಜನಪದ (ದೇಶ), ನೈಚಾ 
ಶಾಖವೆಂಬ ನಗರ್ಕ ಪ್ರಮಂಗದನೆಂಬ ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನ್ನೂ 
ಅನೇಕವಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಇರುನದೆರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಆ ರಾಜನು ಅಥವಾ ಆ ಪಟ್ಟಿ ಣವು ಇದ್ದ 
ಕಾಲದ್ದು, ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿನದಲ್ಲ ಎನ ಬೇಕಾಗುತ್ತಣೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು ಎಂದು ವಾದಿಸಿದರೆ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅನಿತ್ಯಗಳೆಂದು ಒಪ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೈದಿಕಮತೆ ಪ್ರಕಾರ ನೇದಗಳು ಅನಾದಿ, 
ಅಪೌರುಷೇಯ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು, ಆದುದರಿಂದ ನೇದಗಳು ಅನಾದಿಯಾದಕೆ ಅರ್ಥಸೂಚಕಗಳಲ್ಲ. ಅರ್ಥ 
ಸೂಚಕಗಳಾದರೆ ವೇದವು ಅನಿತ್ಯ, ಆದುದರಿಂದ ಮೆಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 


ಅದೃಷ್ಠ ಫಲವೇ ಫಲ. ಮತ್ತಾವ ಫಲವೂ ಇಲ್ಲ. 


Ws ಆನ್ಷೇಸಕ್ಟೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಗಳ ಆಸ್ಲೇಪಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಬುದ್ಧ _ಶಾಸ್ಟ್ರಾಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅಸಿಕೈಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರಾ ನರ್ಥಕ್ಕಂ ಎನ್ನು 
ವವಕಿಗೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಅನುನಾದನಾಯಿತು. ಈ ಪೂರ್ವನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಛಾ ಸಾ ಣೆಮಾತ್ರೆ ಪ್ರಯೋಜ 
ನನೆಂಬ ಮತವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಚಟ " ಜೈಮಿಥಿಮಕರ್ಷಿಯು 


Because they have bo do with non-eternal things. 


In the text “kim te krinvaunti kikateshu’’ mention is made in the Veda 01 ೩ country 
called Kikata, as also of a city called Naichasakha and a king called Pramaganda, Erom 
which we can infer that this text at least did not exist before king Pramaganda. 

From 811 these reasons it must be concluded that ab the sacrifice the mantras have 
no use as conveying a meaning. Their use “is a spiritual one, and lies in their recitation 
only. This is the view to be conbroverbted, and Jaimini now lays down in sutras the 
doctrine lhe establishes. | 





೨86  ಖೆಗ್ಗೇಡದೆ 





ರ್‌ ಚಾ ಹಾ ಅ ಕಟಾ ಜಾ ಖಾ ಸಾ 0 ಉಡ ಹಾ ಹಾ ಚಾಚಾ ಮಾರಾಯಾ ಜಯಾಯ: 





ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವೊದಲು 
Mg ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ಆಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನೂಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷರೂಸವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತನ್ಮ ಸ್ವಂತ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು. ಸ್ರಯೋಗಿಸುವ ಬದಲು ಜೈಮಿನಿಯೆ ಸೊತ್ರಗಳನ್ನೇ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿದಾರೆ. ಜೈ ಮಿನಿಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕೆಲವುಕಡೆ ಭಾಷ್ಯಸಾರರಿಗಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಿನ್ನನಾದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಪೂರ್ವವಿಾಮಾಂಸಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಕಬರೆ, ಕುಮಾರಿಲ 
ರೆಂಬುನೆರೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಸೂತ್ರಕ್ಕೂ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರಕ್ಸೆ ಭಾಕೃವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ. ಆರೀತಿ ಬರಿಯುವುದು ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದ ಸಂಸಪ್ರದಾಯವನಲ್ಲ; 


ಬರೆದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆಕ್ಷೇನವು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಬಲವಾದುದಲ್ಲನೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದರೂ ಬರಬಹುದು. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ವಾದಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೂ ಒಂದು ಮಿಾಮಾಂಸಾ ಸಂಸಪ್ರದಾಯವಿರೋಧೆವಿದೆ. 
ಮಾನಾಂಸಕರು ನಿರ್ಜೀವವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಗಳಿರುವರು, ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ ಅಸಾಧಾರಣ ಸಾಮರ್ಶ್ಯ 
ನಿರುವುದು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಸಮಾಧಾನಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ... “ ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯೆಸ್ಸೈನಂ ” ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದ ವಿಷೆಯಲ್ಲಿ “ ನ ಜಾಸಾನಚೇತೆನಾ ಶಕ್ಯಾ ಸ್ಪತಿಷಾಜೆಯಿತುಂ | ಉಜ್ಜಾರಣಾರ್ಥೇ ತು ನೈಷ 
ನೋಸೋ ಭೆನತಿ|?. ಎಂದರೆ ಜೇತನನಿಲ್ಲದ ಸಿರ್ಜೀವನಾದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತನೆ 
ಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಖ್ಯೋದ್ದಿ ಶ್ಯವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೆ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೋಷನೇನೂ ಇಲ್ಲ--ಎಂದು ಕಾಬಕಭಾಸ್ಯದ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಈ ಆಸ್ಲೇಪಕ್ಕೆ ಸ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ವ್ಯಾಸರ ನೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳಿಂದ “ ಅಭಿಮಾನಿವ್ಯ ಸೆಡೇಶಃ ” 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಈರೀತಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಆಕ್ಷೇನ 
ಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು ವಾದವನ್ನು ಮುಂದುನೆರಿಸುವುದರಿಂದೆ ವಾದವು ಸಂಪೂರ್ಣವೂ, ಸಮಂಜಸವೂ 
ಆಗಿದೆಯೆಂಬ ಭಾನನೆಯುಂಬಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಆಕ್ಷೇನಗಳಿಗೆ ಜೈಮಿನಿಯ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತತ್ರ ಸಿದ್ಧಾಂತೆಂ ಸೂತ್ರೆಯೆತಿ 
ಅನಿಶಿಷ್ಟಸ್ತು ನಾಕ್ಯಾರ್ಥ8 | (ಜೈ. ಸೊ. ೧-೨-೪೦) 
ತುಶಬ್ದೇನ ಮಂತ್ರಾಣಾನುದೆ ಚಾ ರಣಮಾತ್ರಂ ಪಾರಯತಿ | 
ಕ್ರಿಯಾಕಾರಕಸಂಬಂಧೇನ ಪ್ರೆೃತೀಯಮಾನೋ ನಾಕ್ಯಾರ್ಥೋ ಲೋಕ- 
ನೇದಯೋರನಿಶಿಷ್ಟ॥ | ತಾ ಸತಿ ಯೆಥಾ ಲೋಕೇsರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯೆ- 
ನಾಯೈನ ಸಾಕೃಮುಚ್ಚಾರ್ಯತೇ ತೆಥಾ ವೈದಿಕಯಾಗಪ್ರಯೋಗೇಪಿ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರಕಾಶಿತೆಸ್ತ pido ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ ನ 


PRR 


NTs 


SRR 


But the meaning of a sentence has the same relation to the words in 
the Veda as in any other book. 


The word ‘“but’’ here shows that Jaimini is about to reject the view that the use of 


the mantras is a spiritual one, lying only in their reeitation. The meaning of a senbtenee is 





[ ಪ02203202ಸ223522582822ತ283222ಾಟ20222232/2ವಅನಾ ನಬ 20ಾಪಾನಾಾಚಘವಾನಾನಾಪಾಾಪ ಘಾ; 11/10/0923 ರ/ಆ471/10/001/453/95922022 00/2979 9-ಆ9/0/01ಆ052024037-34 ಕಾನಾ? ವಾ ಯ ಸಾಯ 








ಜಾಗಾ ಅಟ ಎ 0.0.00 ಅ ಜಬ ಸ ಬು ಪ ಪ ಯ ಜಾ ಸ ರ ಲ ಬ ಟ್ಟ ಅ"! ಯ ಯಾ ಯಿ ಸ ಬ ಜಾ ಜ್ತ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಭೂನಿಕೆ ೨೩7 





ತೈಪ್ರಕಾಶಿತಃ | ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರೋಚ್ಸಾರಣಸ್ಕಾರ್ಥೆಸ್ರ ಕಾಶನರೂಪಂ ದೃಷ್ಟ . 
ಮೇವ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ನನ್ವಭ್ರಿರಸಿ ನಾರಿರಸೀತ್ಯಾರಭ್ಯ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ 
ಶ್ವಾ ಛಂದಸಾ ಡೆದೇ (ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೧-೧-೩) ಇತಿ ಮಂತ್ರ ಅಮ್ಹಾತೆ | 
ತೇನೈವ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ರ ತೀತೇsಸ್ಯಭ್ರಾ್ಯಾದಾನೇ ಪುನರ್ಬಾಹ್ಮಣೇ ತಾಂ 
ಚತುರ್ಭಿರಭ್ರಿ ಮಾಪತ್ತೇ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೧-೪) ಇತಿ ನಿಧೀಯತೇ | 
ತದೇತೆದ್ದಿಧಾನಂ ತೃತ್ಸೆಶ್ಲೇ ವ್ಯರ್ಥೆಂ ಸ್ಮಾಡಿತ್ಯಾತಂಳ್ಯೋತ್ತ ರಂ ಸೊತ್ರ.. 
ಯತಿ || 


ಸೊತ್ರಾರ್ಥ--ಕ್ರಿಯಾಪದ,  ಕಾರಕಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ. ಅರ್ಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕಲಾಕಿಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ... | 4 0 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ “ತು” ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಒಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಯಾದಮೇಕೆ ಅದಕ್ಟೆ ವಿರುದ್ದವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವನ್ನು ಹೇಳುವ ಮೊದಲು ತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು 
ರೂಢಿ. “ತು ಸ್ಯಾದ್ರೇದೇಂನಧಾರಣೇ | ತು ಸ್ಯಾದಪ್ರಥಮೇ ಭೇದೇ ?-ಎಂದರೆ ತು ಶಬ್ದವು ಹೊಸ 
ವಾದವನ್ನು ಸ್ರಾರಂಭಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಉಪಯೋಗಿಸ ಬ್ಬಡುವುದು ಎಂದು ಅಮರಕೋಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. Ne 
ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ- ಉಚ್ಛಾರಣೆ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನ, ಅನುಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ- 
ಎನ್ನುವುದು ಪೊರ್ವನಕ್ಷ. ಆದರೆ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು ಉದ್ದೇಶನೆಂಬುದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸ ೨ 
ವುದೇ ಸಿದ್ಧಾಂತ. ಅದರಿಂದಲೇ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತು ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರೆಯೋಗಿಸಿರುವುದು.  ಇದರಿಂದೆ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ 
ಉಚ್ಛ್ರಾರಣೆಯಿಂದ ಬರಬಹುದಾದ ಅದೃಷ್ಟವಾದ ಫಲ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಎಂಬುದು ಪ್ರ ತಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಜೆ: 
ಲೌಕಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕತ, ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಹೇಗೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನನಾಗುವುದೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತ ಕರ್ಮಕ್ರಿ ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನನಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಲೌಕಿಕವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲ. ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸುವುದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೊ ಸ್ಕರವೆಂದಮೇಲೆ ನೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾಕ್ಕಸ್ರಯೋ 


ಜು ಯ ಹದ್ದ್ಲಮಭರಯ್ಗ್ಥು್ದುವುಾರಾಹಿ ್ದಾವುದಿದ್ದು  ುುುಗುರುೂಷಾಕು ್ದಿದ್ದು ಛಿ ಿದಿದುದುಎ್ಣ್ಠುುಿ ದ್ದ್ದೊಳುು ು್ಲು ುು್ಟು್ಲುುದಿುಾುದುುುುಾದದುರದುದದದದರದಿಿ್ದಿಿದ್ದಿದುವುೂೂ 


arrived at by the 29186100 of cause and effect subsisting between the words and it, and this 


holds good of all words whatever, sacred or profane. That being 80, just as in common talk 
a sentence is uttered in order that 81 may convey its meaning, the same law must be 
recognized in the case of a Vedic sacrifice. For only the vite which is illustrated bya 
man tra ean be performed, 228 that which is not 60 illustrated. ‘Therefore the recitation of 
the mantras has one immediate use and one such use only, and that 36 not A 7780೩] one. 
They are recited in order that they may convey their meaning, 

But, it may be said, take the text from ‘abhrir asi narir asi’ down to “traishbu- 
bhena tva chbandasa dado.” According to your view that text tells ೩1] about the taking of 
the ೩0111. In that view the direction to that effect contained in the br ahmana “chatur bhir 
abhrim adatte’” became perfectly useless, He anticipates and answers this objection in the 
next sutra, 





388 'ಯಗ್ವೇದದ 


ಕ ~ ಅಕಕ ವ್ಯ ಅಕಾ ಎನ್ನು ತ ರ ಫಫಫ ಹುಟ್ಟು ರಟ ಟೂ ಟ್‌ ್ಮ ಯಜ 0 
ನ TNA LTTE ಸಾರಲು ರಸರಾಗ ಬರದರು ದರ ಸಾರಾ ರಾಹುಲ ದರ ರಾನಾ ರಾತ್‌ ದ ಗ ನ ರಾದಾ ರಾ ಶಿ ~ ್ಧ 2 ಇ ದ ಕ, 


ಗಕ್ಸೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನನೇ ಉದ್ದೆ ೇಶವೆಂಬುದನ್ನು ಒಸ ಕ್ರಲೇಬೇಕು. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಜಬೇಕಾದರೆ-_ ಇಂತಹ 
ಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತ್ತು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ : 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಹೇಗೆತಾನೇ ಸಾಧ್ಯ? ಪ್ರತಿಮಂತ್ರವೂ ಒಂದೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ ಅದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ಇತರರು ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡುವ ದೃಷ್ಟವಾದ ( ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ) ಪ್ರಯೋಜನನ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಇದ್ದೀ ಇದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ. * ತೆಸ್ಮಾದೆಸ್ತ್ಯೈಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಂ | ತೆಚೆ ಸ ದೃಷ್ಟಂ ನ ಶಕ್ಕಮ- 
ಸವದಿತುಂ ನಾರ್ಫಾಭಿಧಾನಂ ಪ್ರೆಯೋಜನಮಿತಿ |?” ಎಂದು ಶಾಬರಭಾಷ್ಯದಕ್ಲಿದೆ.. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇದೆ. ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ದಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನನ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವೇದನಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಲೌಕಿಕ 
ವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಪ್ರಯೋಜನನೆಂದಾಯಿತು. ಹೀಗೆಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರೆಣದಿಂದೆ 
ಆಗುವ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ.. ಮಂತ್ರೊ (ಚ್ಚಾರಣದಿಂದ ಆಗುವ ಅದೃಷ್ಟಫಲ್ಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದರಿಂದ eke ದೃಷ್ಟ ಫಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರ Es ಮಂತ್ರ Foal | 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ, ನವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದು ದ ೈ ಸ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನನೆನ್ನು ವುದಾದಕೆ ಈ ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುವಂತೆಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲವೆನ್ನ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ * ಅಭ್ರಿರಸಿ ನಾರಿರಸಿ?' ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ “ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೇನ ತ್ವಾ ಛಂದೆಸಾದದೇ “ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ 
ಒಂದು ಮಂತ್ರವಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಅಭ್ರಿ ಎಂದರೆ ಅಗಿಯುವ ಸಾಧನವಾದ ಗುದ್ದಲಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಅಭ್ರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದು ತಿಳಿದಮೇಲೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಬರುವ * ಚೆತುರ್ಭಿರಭ್ರಿಮಾದತ್ತೇ ” ಎನ್ನುವ ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧಾಂತಕ್ಕೆ ನಿರೋಧ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಗುಣಾರ್ಥೇನ ಪುನಃಶ್ರುತಿಃ (ಜೈ. ಸೊ. ೧-೨-೪೦) 

ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ಪತೀತಸ್ಯೈ ನಾರ್ಥಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಯೆತ್ತುನೇಶ್ರನಣಿಂ ತೆದೇತೆ 
ಚೆ ಸ ತುಃಸೆಂಖ್ಯಾ ಲನ್ಷಣಗುಣನಿಧಾನಾರ್ಡ್ಥತ್ವೆ (ನೋಪೆಯುಜ್ಯ ತೇ) ಏತೆಸ್ಯ 
ನಿಧಾನಸ್ಯಾಭಾನೇ ಚತುರ್ಣಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇನ ಕನ್ನ 
ಸ್ಕೇಕೇನಾಭ್ರಿರಾದೀಯೇತ | ನನ್ಸಿಮಾಮಗೃಭ್ಹ ನ್ರಶನಾಮೃತೆಸ್ಯ (ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೧-೨-೧) ಇತ್ಯಶ್ಚಾಭಿಧಾನಿಮಾದತ್ತೇ | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೨-೧) 
ಇತ್ಯತ್ರೆ ಮಂತ್ರಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದೇವ ಪ್ರಾಪ್ತ ಸ್ಯ ರಶನಾದಾನಸ್ಯ ಪುನ- 
ರ್ಬಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯಂ ನಿನಿಯೋಜಕಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ತದೇಶತ್ತ್ವನ್ಮತೇ 
ವ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯಾಸಂಕ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | | 





ದಾ, 


Either the second saying is accompanied by a circumstance. 

If here a meaning which has been already established by -& mantra is repeated in & 
brahmana it is accompanied by a circumstance in the shape of the direction to the priest to 
use all four mantras. In the absence of that the priest might think that he had an ಯ 
in the matter and was at liberty to use ಬು] one of the four mantras referred to. 
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ನಃ. ಹೇಳುವುದು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವೈಶೇಷ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದ 
ಬ | 
ಕ್ಟೋಸ್ಕರ. 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಪು 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಭ್ರಿರಸಿ ಎಂದು ಅಭ್ರಿಗ್ರಹಣ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. `: ಇದಾದಮೇಖೆ ನಾರಿರಸಿ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಭ್ರಿರಹಿ ಎಂಬ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ರಿಗೃಹಣಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವಿನಿಯೋಗವೇನು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. 
ಈ ಸಂಶಯಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ “ ಚತುರ್ಭಿರಭ್ರಿಮಾದತ್ತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯನಿರು 
ವುದು. ಎಂದರೆ “ ಅಭ್ರಿರಸಿ” ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅಭ್ರಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. * ಚತುರ್ಭಿ8” ಎಂಬ ಪದವು ಮಂತ್ರದಕ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಅಭ್ರಿಗ್ರೃಹಣಮಾಡಿಬಿಡಬಹುದು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಕರ್ಮವು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅನುಮಾನಗಳನ್ನೂ ಸಂಶಯಗಳೆನ್ನೂ ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 
ಅಭ್ರಿಗ್ರಹಣ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಪುನಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಕೆಲವು ನಿಕೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಆಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅಭ್ರ್ಯಾದಾನ ವಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ “ ಚತುರ್ಭಿರಾದತ್ತೇ'' ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಕರ್ಮಲೋಪವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬುದು 
ಸರಿಹೋಯಿತು. ಆದರೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೨-೧) «4 ಇಮಾಮಗೃಬಜ್ಜನ್‌'' ಎಂಬು 
ದೊಂದು ಮಂತ್ರವಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಹಗ್ಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೫-೧-೨-೧) ಪುನಃ « ಇತ್ಯಶ್ವಾಭಿಧಾನೀಮಾದತ್ತೇ” ಎಂದು ಅದೇ 
ವಿಷಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಶಕ್ಷೇನಿಸಬಹುದು. 
ಇದನ್ನು ಊಗಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ «« ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಹೊರಟಿದೆ. 


ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೨) 
ಗರ್ದಭಾಭಿಧಾನೀಂ ನಾದತ್ತ ಇತಿ ನಿಷೇಧಃ ಸರಿಸಂಖ್ಯಾ | ತದರ್ಥಮಿದೆಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಂ || ನನು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಯಾಂ ತ್ರಯೋ ದೋಷಾಃ 
ಪ್ರಾಪ್ಲುಯುಃ | ಆದತ್ತೆ ಇತಿ ರಶನಾದಾನಲಕ್ಷಣಿಂ ಸ್ಪಾರ್ಥಂ ಜಹ್ಯಾತ್‌ | 
ನಿಷೇಧಲಕ್ಷಣಃ ಪೆರಾರ್ಥೊ$ಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಲ್ಪೆ ತೆ | ರಶನಾತ್ಸೆಸಾಮಾ- 


ಗಾರೋ ಭಾ ಹಾ ಸಫಾ ರಾವಾ ಅರ ರಾ ನಗಲ ಬಮ ಡೆ ಗೋಟು ಅಕ ಹಿ. ಸದರ ಜಾ ಸಾ ಮಾವಾ ಸ ಪಾಸ ಗತರತ ಗಾಗ ತಟಗಾರ ವಗರ ಕಾಾರಾಹೇಲಾನನಾವೆಗಳವಾತಾತೌಳಗಳಗಾತಾರರಾಬಪ್‌ನಾಳಿಯವರಾಿರು ಮುರಿದನು ನ 


But, it may he said, take the texé ‘imam agribhnan rasanamritasyetyasvabhidhanim 
adatte.’” Here the taking the rope has been adequately laid down in the mantra ‘imam 
agribhnan rasanamritasya.” The injunction to that 68608 in the brahmana “asvabhidbanim 
adatte” is therefore useless. He anticipates and answers this objection in the next sutra. 

Or there 18 a parisankhya. | 

The parisankhya here lies in the implied prohibition. Heis to take the rope called 


asva, not that called gardabha, You will perhaps say that this parisankhya !is open to the 
ರ 
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ನ್ಯೇನ ಚೆ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ ಗರ್ಜಭರಶನಾಯಾ ಆದಾನಂ ಟಕ ತ್ರೆಯೋ 
ನೋಷಾಃ ಕ | ಗರ್ಜಭರಶನಾಯಾ ಅಪ್ರಾಪ್ತತ್ಛಾತ್‌ | ತೆಥಾ ಹಿ! 
ತ್ವತ್ಸಕ್ಷೇ ಪ್ರಕೆರಣಪಾಠಾನ್ಯಥಾನುಸಸತ್ವಾ ಮಾತ್ರೆ "(ಹಾನೇನಾದಾನಂ 
ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ನಾಕ್ಯಂ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯತೇ | ತೇನ ಚ ವಾಕ್ಕೇನ ಮಂತ್ರಾ- 
ದಾನಯೋಃ ಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ಪಶ್ಚಾತ್ಮಿಂವಿಷಯಕಮಾದಾನಮಿತಿ ನೀಕ್ಷಾ- 
ಯಾಂ ಲಿಂಗಾಪ್ರೆಶನಾಮಾತ್ರಸ್ಕಾದಾನಮುಹೇತ್ಯ ಗರ್ದಭರಶನಾಯಾಃ 
ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ವಕ್ತನ್ಯಾ | ಸಾ ಚೆ ನಿಲಂಬ್ಯತೆ ಇತೈಶ್ವಾಭಿಧಾನೀನಿತಿ ಪ್ರತ್ಯ- 
ನೇಣ ವಾಕ್ಕೇನ | ಮಂತ್ರಾದಾನಯೋಃ ಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ಲಿಂಗಾದ್ರಶ- 
ನಾಮಾತ್ರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೆಮಾದಾನಮಶ್ಚಾಭಿಧಾನೀಮಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಾ ನಿಶೇಷೇ 
ವ್ಯವಸ್ಥಾಪ್ಯತೇ | ತತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನಿರಾಕಾಂಕ್ರತ್ಪಾದ್ಲರ್ಜೆಭರತಶನಾಯಾ 
ಅಪ್ರಾಸ್ತೆತ್ಚಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಸ್ತೈಜಾಧ& | ಅತೆ ಏನ ನಿಷೇಧಾರ್ಥೋ ನ 
ಕೆಲ್ಪ್ಯತೇ | ನಿಧ್ಯರ್ಥಶ್ನ ನ ತೈಜ್ಯತೇ | ತತ್ರೆ ಕುತೋ ದೋಷತ್ರಯೆಂ | 
ಈದ್ಧಶಮಸಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಸಮೇನ ಗರ್ದಭರಶನಾಯಾ ನಿನಾರಣಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ಪರಿಸಂಖ್ಯೇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ನನೂರು ಪ್ರೆಥಸ್ಟೇತಿ ಪ್ರಥಯತೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಸ್ಯ ನೈಯರ್ಥ್ಯಂ ತದವಸ್ಥ ಮೇವೇತ್ಯಾ ಶಂಕ್ಯೋತ್ತೆ ರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--« ಈ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಒಂದು ಫಿಷೇಧವಿದಿ'' 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ವಾದಸರಣಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರದ ಸಂದರ್ಭ, ನಿಷೇಧೆ 
ವಿಧಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯಕ. | 


ಇಂತಹ ak ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿಢಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೀಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರರಪ್ರಕಾರ ಅಪೂರ್ವನಿಧಿ, ನಿಯಮವಿಧಿ ಮತ್ತು 
ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯೆಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧೆ. 


(1) ಅಸೂರ್ವವಿಧಿ:--ಬೇರೆನಿಧೆವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅಸಾ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳು. *ಸ್ಪರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇತೆ, ನ್ರಿಹೀನ್‌ ಪ್ರೋಕ್ಷತಿ? (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಬೇಕು) ಇವುಗಳು. ಅಪೂರ್ವವಿಧಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಇಚ್ಛೆಸುವವನು ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವೇ ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಪೂಕೈಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಬೇರೆಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ. ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ. ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
(೩1107081196) ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಪೂರ್ವನಿಧಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(2) ನಿಯಮನಿಧಿ:-.ಯಾವುದಾದಕೊಂದು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಿದ್ದು 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನಿಯಮಿಸುನ ವಾಕ್ಯಗಳು ಥಿಯಮವಿಧಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ 


three faults. The word “takes” must Jose the meaning proper to it, that of taking the rope. 
It must put on a meaning foreign to it, namely, that of not taking, And, thirdly, “taking. 
the gardabha rape’ a meaning which presents itself, as the word rope of itself includes both 
the asva and the gardabha ropes, has to be barred, Not so, we answer. On your view (that 
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ಇನ್ನೊಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬೇಡ (ನಿನೃತ್ತಿ) ಎಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ “ವ್ರೀಹೀನ್‌ ಅವ- 
ಹಂತಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು ಎಂದರೆ ಕುಟ್ಟ ಧಾನ್ಯದ ಹೊಟ್ಟನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಮಾಡಲು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶುದ್ದಿಮಾಡಿ, ಹೊಟ್ಟು ತೆಗೆದು ಪುಡಿಮಾಡಬೇಕು. ಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಟ್ಟು ತೆಗೆಯಲು ಕುಟ್ಟಿ ಬಹುದು. ಇಲ್ಲವೇ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ಸುಲಿಯುನಂತೆ ತೆಗೆಯಬಹುದು. ಈ ನಿಯಮವು 
ಕುಟ್ಟಿ ಹೊಟ್ಟು ತೆಗೆಯಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಟ್ಟಿ ದಮೇಲೆ ಸಿಪ್ರೆಸುಲಿಯುವ ಪ್ರಸಂಗವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಮಾರ್ಗವು ತಾನಾಗಿಯೇ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿಸೇಧಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಸಂಗವೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (ಪಾಕ್ಸಿಕೀ ಅಪ್ರಾಪ್ತಿ) ನಿಯಮವಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

(3) ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿ:-ಸರಿಸಂಖ್ಯಾಲಕ್ಷಣನವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 

ನಿಧಿರತ್ಯೆಂತಮಪ್ರಾಸ್ತೇ ನಿಯೆಮಃ ಸಾಸ್ತಿಕೇ ಸತಿ | 
ತತ್ರೆ ಚಾನ್ಯತ್ರೆ ಚ ಪ್ರಾಸ್ಲೇ ಪೆರಿಸಂಖ್ಯೇತಿ ಕೀರ್ತ್ಯೆತೇ | 

ಉದ್ದಿಸ್ಟವಾದ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಉಕ್ತವಾದುದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ವಿಧಿಯೆಂದೂ 
ಎರಡರಲ್ಲೊಂದು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ನಿಯೆಮನೆಂದೂ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮಾರ್ಗಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ 
ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಉಳಿದುವನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯಕೆ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯವು ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲ ಎಂದರೂ ಎನ್ನ ಬಹುದು. ಪ್ರಸಂಗವಶಾತ್‌ ಯಾವ ಮಾರ್ಗವು ಗ್ರಾಹ್ಯವೆನ್ನುವುದು 
ತಿಳಿದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇತರ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುದರಿಂದ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿವಾಕ್ಯನು 
ಸಾರ್ಥಕವೆನ್ನ ಬಹುದು. 

“ಪಂಚೆ ಪಂಚನಖಾ ಭಕ್ಷ್ಯಾಃ'' 

ಇದು ಒಂದು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ--ಐದು ಉಗುರುಗಳುಳ್ಳ ಐದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತಿನ್ನಬಹುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ.--ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಐದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನಬಾರದು ಎಂಬುದು. ಈ ಐದನ್ನೂ ತಿನ್ನಲೇಬೇಕು ಎಂಬ ಥಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯನ್ನು ಅಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ನಿಯಮವಿಧಿಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದುದು ಎಂದು 
ಭಾವಿಸುವುದು. ಅಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ನಿಯಮವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದುದನ್ನು ಆಚರಿಸದೇ ಇದ್ದರೆ ಕರ್ಮಲೋಸ 
ವೆಂದು ಗಣನೆ. ಸರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಗೆ ಈ ಲೋಪ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಈ ಪರಿಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿಧೆ. ಶ್ರೌತೀ ಮತ್ತು ಲಾಕ್ಷಣಿಕೀ ಎಂದು. ಶ್ರೌತೀವಿಧಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಒಂದನ್ನುಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವ “ಏವ? ಮುಂತಾದ ಹದಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಎರಡೆನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಪದಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲದೇ ವಾಕ್ಯಲಕ್ಷಣದಿಂದಲೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾಕ್ಯವೂ ಈ 
ಎರಡನೆಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 





the mantra portion of this text is meaningless) a clause with this mantra he should perform 
the act of taking” must be supplied. Otherwise the text recited will have no application 
at all. When you have by this clause established a connection. between the mantra and the 
act of taking, the next question will be, what. is he to take. You must fall back on the 
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“ಇಮಾಮ ಗೃಜ್ಞನ್‌? ಈ ವಾಕ್ಯವು ಅಗ್ನಿಚಯನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಪಯೋಗಸಲ್ಪಡುತ್ತೆ. 
ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕಾದರೆ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು ಬೇಕು. ಈ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮಣ್ಣನ್ನು ಕುದುರೆ 
ಕತ್ತೆಗಳ ಮೇಲೇ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾರೆ. *ುದುಕ್ಕೆ ಕತ್ತೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಹೆಗ್ಗಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಹೆಗ್ಗಗಳನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವಿದು. “ತೈ ಶ್ವಾಭಿಧಾನಿೀ ಮಾದೆತ್ತೇ” ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಮಂತ್ರವು 
ಕುದುರೆ, ಕತ್ತೆಗಳೆರಡರ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗಲೂ ಉಚ್ಚಾರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಪ್ರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಕತ್ತೆಯ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬಾರದೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾದರೂ ಅಸ್ಟೆ. 

ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ««ಇಮಾಮಗೈೃಥಜ್ಛ ನ್ಸಿತ್ಯಾದಿ” ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯು.“ಗರ್ದಭಾಭಿ- 
ಧಾನೀಮಾದತ್ತೇಲಿ ಕತ್ತೆಯ ಹೆಗ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೆಂದು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ. * ಇತ್ಯಶ್ವಾಭಿಧಾನೀ 
ಮಾಡೆತ್ರೇಶಿ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕುದುರೆಯ ಹಗ್ಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು 
ವಿಧಿಸುವುದರ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಇದೇ. 

ಈ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಸೆಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ “ಇತ್ಯೆಶ್ಮಾಭಿಧಾನೀಮಾದಶ್ತೇ ಸ 
ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಮೂರು ದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. (ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯನಿಲ್ಲದೇ 
ಇದ್ದರೂ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ರೆಶನಾಗ್ರಹಣನು (ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು) ಕರ್ತನ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೂ ಅದರಿಂದ 
ಗರ್ದಭರಶನಾಗ್ರ ಹಣವೂ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು. ಒಂದನೆಯದು ಆದಾನ, ಗ್ರಹಣ ಈ ಸದಗಳ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಆದಾನ ಅಥವಾ ಗ್ರಹಣ ಎಂದರೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದು). 
ಬಿಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದು-- ಬೇರೆ ಒಂದು ಪದದ ಅರ್ಥವಾದ ಆದಾನದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುದು, ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯದು-- ರಶನಾ ಎಂದರೆ ಹೆಗ್ಗವೆಂದಮೇಲೆ ಕತ್ತೆಗೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗವೂ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗ, ಸರಾರ್ಥಗ್ರ ಹಣ, ಪ್ರಾಪ್ತಬಾಧ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಪರಿ 
ಸಂಖ್ಯಾದೋಷಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರೆ ಈ ದೋಷಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. : | 
ಪರಿಸಂಖ್ಯಾದೋಷಗಳು 
| ಶ್ರುತಾರ್ಥಸ್ಯ ಪರಿತ್ಯಾಗಾದಶ್ರುತಾರ್ಥೆಪ್ರೆಕೆಲ್ಪನಾತ್‌ | 

ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯೆ ಬಾಧಾದಿತ್ಯೇವಂ ಪೆರಿಸಂಖ್ಯಾ ತ್ರಿಡೂಷಣಾ || . 

ಎಂಬುದಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ನಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಆದಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದುದು ಎಂದಾದಮೇಲೆ ಯಾವುದನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ “ರಶನಾ” 
ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ರಶನಾದಾನವೆಂದೂಹಿಸಬೇಕು. ರಶನಾದಾನವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾದಮೇಲೆ 





indication (111288) supplied by the presence of the word rope in the mantra, and say that ' 
through the word rope the meaning ‘takes a gardabha rope” presents itself. This isa 
round-about way of getting the meaning, and therefore we must look to the sentence lying 
before us, “asvabhidhanim adatte,” for the link between the mantra and the act of taking. 
The indication furnished by the presence of the word. rope in the mantra goes no further than 
the general meaning and this general meaning is at once specialised by the sruti word 
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ಗರ್ದಭರಶನಾದಾನವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಓದಿದ ಕೂಡಲೇ ಗರ್ದಭರಶನೆಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ವುದೇ ಇಲ್ಲ. . ಅವಾಂತರವಾದ ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳನ್ನು : ಗ್ರಹಿಸಿದಮೇಲೆ ಗರ್ದಭರಶನಾಸಂಭವ. ಆದರೆ 
«ಇತೈಶ್ವಾಭಿಧಾನೀಮಾದತ್ತೇ? ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ ೃಣನಾಕ್ಯವನ್ನು 'ತಿಗೆದುಕೊಂಡರಿ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ತೊಂದರೆಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಓದಿಕೊಂಡಕ್ಕೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ರಶನಾಗ್ರ ಹಣಮಾಡಬೇಕು 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವರಶನಾಗ್ರಹಣವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಗರ್ದಭರಶನಾಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ 
ಇಲ್ಲ. ಎಂದಮೇಲೆ ಪಾಪ್ತಬಾಧವೆಂಬ ದೋಷಕ್ಕೆ. ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಪ್ತಬಾಧದೋಷ ಸಂಭವಿಸದ 
ಇದ್ದಮೇಲೆ ಸರಾರ್ಥಗ್ರಹಣ ಮತ್ತು ಸ್ವಾರ್ಥತ್ಯಾಗವೆಂಬ ಇನ್ನೆರಡು ದೋಷಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಎಂದರೆ ಸಂಭಾವ್ಯವೇ ಅಲ್ಲದ ಗರ್ದಭರಶನಾದಾನವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 


ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯೆಂದು ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 

ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಚರ್ಜೆಯಾದಮೇಲೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಿದೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಪರಿಸಂಖ್ಯೆಯೇ ಅಲ್ಲ 
ವೆನ್ನ ಬೇಕು. ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವುದೋ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸು 
ವುದೇ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಯ ಲಕ್ಷಣ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಾಧನೆಯ ಸಂಭನವೇ ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು 
ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂದೇಹಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೇಳುವಾಗ ಅನಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಗರ್ದಭರಶನೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೇ ಬಿಡಬೇಕೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ರ ವೃತ್ತಿಯೇ 
ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ಅತ್ರಾಪಿ ಚೆ ನ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರವರ್ಶತೇ | 


ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ನಿಯಮವಿಧಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆದು ಸಗ 
ರಶನಾಗ್ರಹಣಮಾಡೆಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳು 


ತ್ತದೆ. ಅಶ್ವರಶನಾಗ್ರಹೆಣಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿ೦ಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೊಂದ 
ವೇಳೆ «ನಿಧಿ? ಎನ್ನ ಬಹುದು. 

ಆದರೆ ಈ ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾ 
ನಿಧಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಆದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಕಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥದಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷೇಧನಿಧಿ 
ಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


[ಈ 


ನನ್ವೇವಮಸ್ರಾಸ್ತೆನಿಧಿರೇನಾಯಂ ಸಂಜಾಶಾ ಇತಿ ನ ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ಪರಿಸಂಖ್ಯೇತಿ ಫಲೇನೈನಂ ಅಭಿಧಾನಾದದೋಷಃ (ತಂತ್ರವಾರ್ತಿಕ) 
ಒಟ್ಟ ನಲ್ಲಿ ಈವಾಕ್ಯವು ಸರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯಾಗಲಿ, ಆಗದೇ ಇರಲಿ ದೋಷತ್ರ ಯಗಳು ಸೆಂಭವಿಸಲಿ, 
ಇಲ್ಲದೇ at ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ವಿಷಯ. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಆರೋಪಿ ಸುವ ಸೋಷ ಷಕೈೆ ಅವಕಾಶವು 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಒಂದು ಹೊಸ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


“esvabhidhanim.’” There is now no sense of something wanting to the {ull meaning of the 
manbra, and the meaning ‘takes a gardabha rope” never therefore presents itself. I 18 not 
{he case therefore that a meaning which is part of the meaning of the text is here barred. 
16 follows that we cannot say that “take” here is made to mean not take. And ‘take’ does 
not give up its own meaning. . So how do your three faults come in? 7618 a prohibition of 
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ಸರ್ವಥಾ ತೆವರ್ಥಶಾಸ್ರ್ರತಾ ನಾಸ್ತಿ ಯದಿ ಹಿ. ಯಪೇನಮಂತ್ರೆ ವಚೆನಾ- 
ತ್ಪಾವಪ್ಲುಯಾತ್ಮದೇವ ಪ್ಲ ಪ್ರತೈನ್ನನಚ *ನೇನೋಟಚ್ಯತೇ ತತೋ ನಯಮ. 
ಪಾಲಭ್ಯೇಮಹಿ | | | 


ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು ಆಲಂಕಾರಿಗಳು ಸೈಯಾಯಕರಂತೆ ನಿಯಮವಿಧಿ ಮುತ್ತು ಸರಿಸಂಖ್ಯಾವಿಧಿಗಳಿಗೆ 
ನೈತ್ಯಾಸವನ್ನು ಒನಪು ) ವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಯೆಮೋಸೈರ್ನೀ ದರ್ಶನೇ ಹರಿಸಂಖ್ಯೈವ ಸಾಫ್ಲಿಕೆಸ್ರಾಪ್ತಿಯುಗಸತ್ಸಾ ್ರ- 
ಪ್ರಿರಣಪೆಸ್ಯಾನಾಂತೆರನಿಕೇಸೆಸ್ಯಾವಿನಕ್ಷಣಾತ್‌ | ಅತೆ ಏವ, ವೈಯಾಕೆರಣಾ- 
ನಾಂ ಮುತೇ ಪೆರಿಸಂಖ್ಯಾಸಿ ನಿಯೆನುಶಚ್ಛೀನೋಚೈತೇ | 
(ರಸಗಂಗಾಧೆರೆ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾಪ್ರ ಕರಣ) 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಂಖ್ಯಾನಿಧಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದುದು ಆ ವಾಕ್ಕ ಕ್ಸ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ “ಉರುಪ್ರೆಥಸ್ಟೇತಿ ಪ್ರಥಯತಿ” (ತೈ. ಬ್ರಾ.೩-೨-೮-೪) ಎಂಬ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. 
ಇದು ಪ್ರರೋಡಾಶನನ್ನು ಹರಡುವಾಗ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರ. ಇಂತಹೆ ಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮೆಣವಾ ಕೃಗಳು ವೃರ್ಥವಾಗೆಯೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ಆಕ್ಲೇನಿಸಬಹುದು. ಜೈನಿನಿಯು ಈ ಆಕ್ಷೇಸಕ್ಕೆ «ಅಭಥರ್ನಾದೋ ವಾ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಅರ್ಥನಾದೋ ವಾ (ಜೈ. ಸೊ. ೧-೨-೪೩) 
ವಾಶಬಗ್ಲೋ ವೈಯೆರ್ಥ್ಯಂ ವಾರಯೆತಿ | ಅಸ್ಕತ್ರಾರ್ಥನಾದಃ | ಯೆಜ್ಜ ಪತಿ. 
ಮೇನ ತೆ ತೆತ್ರೈಥಯೆತೀತಿ' ಜಾ ಟ್‌ ಸಂಬಂಧಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ವಿಧಿಃ ಸಠ್ಕತೇ | ನನು ಸ್ರಥೆಯತೀತ್ಯನೇಸೈವ ವಿಧಿಶಬ್ದೇನ ಪ್ರಥನಮ- 
ನೂದ್ಯ ಯಜ್ಞಪ gabe gtk ಸ್ತೋಶವ್ಯಂ | ತದೇವ 
ತುಸ ಪ್ರ ಥನಂ ಕುತಃ ಸ್ರಾಸ್ತಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


this kind, against taking a gardabha rope,—a meaning which never has time to present 
itself ,— which is referred to this Parisankhya sutra. 


It will perhaps be said that the uselessness of the hrahmana in the text “urn 
prathasveti prathayati” remains unaffected by what has been said. He anticipates and pro, 
vides for this objection in the next sutra, ' 


Or there is an ೩11087೩6. 


The word “or” (common to this and the two preceding sutras) denies the uselessness 
of the brahmanas. In the present case the injunction is recited in the brahmana, in order to 
connect it with the arthavada “yajnapatim eva tat prathayati.'’” But here a doubt may arise 
Granted that the act of spreading the purodasa is given in the form of an injunction in the 
word “prathayati,” and is eulogised in the arthavada “yajnapatim eva.” What then is the 
original authority for this act 01 spreading? . 
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RTL ಸ ನಿ ಸ 
ಗಗ: eR ET mR 


ಮಂತ್ರಾಭಿಧಾನಾತ್‌ ||. (ಶಾಬರಭಾಷ್ಯೆವಾಕ್ಯ) 
ಅಧ್ಲಂರ್ಯುಃ ಪುರೋಡಾಶಮುಡ್ಡಿಶ್ಯ ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಥೆಸ್ಟೇಶ್ಯೇವಮಭಿನತ್ತೇ | 
ಶಸ್ಮಾದಭಿಧಾನಾದಧ್ವರ್ಯುಕರ್ತ್ರಕೆಂ ಸ್ರೆಥನಂ ಸ್ರಾಸ್ತಂ | ಯಥಾ 
ಲೋಕೇ ಯಃ ಚಚ ಬ್ರೂಶೇ ಸ ಕಾರಯತ್ಶ್ಯೇವ ತೆಥಾತ್ರಾಪಿ ಯಃ . 
ಪ್ರಥಸ್ಟೇತಿ ಬ್ರೂತೇ ಸ ಪ್ರೆಭಯೆತ್ಯೇನ | ಯೆಡುಕ್ತೆಂ ಅಗ್ಲಿರ್ಮೂರ್ಧಾ 
ದಿವ ಇತಿ ಜಾಕಕ್ರಮನಿಯಮಾಡಶಸ್ಟಾರ್ಥೋ ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ತತ್ರೊ್ಲ 
ತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯೆತಿ ॥ 


- ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ : ಗೂಢಾರ್ಶವನ್ನು (ಜೇಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು) ಸರಿಶೀಲಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲ. | | 


"ವಾ? ಶಬ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಿದೆ: 
ಯೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತ . «« ಉರುಪ್ರಥಸ್ಟೇತಿ ಪ್ರಥೆಯೆತಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ «« ಯೆಜ್ಞಪತಿ 
ಮೇನ ತೆಶ್ರಥಯತಿ?' ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದನಿದೆ. ಅಧ್ವೆರ್ಯೇನು « ಉರುಪ್ರಥೆನ್ನ '' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಪುಕೋಡಾಶನು ಹೇಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುತ್ತದೋ, ಅದೇರೀತಿ ಯಜ 
ಮಾನನೂ ಕೂಡ ಧೆನಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾ ರವನ್ನು ಅಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಈ 
ಅರ್ಥವಾದದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೂ ಮಂತ್ರೆ ಪ್ರಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ «« ಯಜ್ಞ 
ಸತಿಮೇನ ತೆತ್ರಥಯತಿ ” ಎಂಬ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾಕ್ಯವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅರ್ಥವಾದ --ಮಿನೂಂಸಕರ ಪ್ರಕಾರ ನೇದರಾಕಿಯೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಮುಖ್ಯ ಉಚ್ಚೀಶನೇನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿ, ತನ್ಮೂ ಲಕ ಆದ ೈಷ್ಟಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮ: ಣಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿದಿ 
ಸುತ್ತವೆ. ಸಂಹಿತಾಭಾಗವು ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸ ರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿನೆ. | 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದು ಅಥವಾ ನಿಷೇಧಿಸು 
ವುದು, ಇವೆರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರೆದ ಭಾಗಗಳು ಇವೆ. ಈ ಭಾಗಗಳು ನಿರರ್ಥೆಕನೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ, ನೇದದ 
ಲಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಕುಂದುಬರುತ್ತಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳೂ ವೇದದ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದಿಶ್ಶವಾದ ಶ್ರೀಯಸಾ ಧೆನೆಗೆ 
ಸಹಕಾರಿಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ನೈಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಅವ್ರುಗಳಿಂದೆ ಸೂಚಿತವಾದ ಬೇಕೆ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುನಂತೆ, ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ . ಅರ್ಥವಾದೆ ? ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತನಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ರೆಶಂಸೆನ ಮಾಡುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ನಿಷಿದ್ದನಾದವುಗಳೆನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತವೆ. ಅರ್ಥವಾದನನ್ನು ನಾಲ್ಡು 
ನಿಧವಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೧. ಪ್ರಶಂಸಾ.-..(ಸ್ತು 'ತಿರೂಪವಾದುದು) 

೨. ನಿಂದಾ(ನಿಸಿದ್ದನೆಂದು ವಾದಿಸ.ವುದು) 
ONE EE SEE 

From its mention in the mantra. 


The adhvaryu, referring to the purodasa quotes the mantra and says, Spread it ೦೬1, 
And because he says this we understand the act of spreading it out to be the work of tho 
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೩. ಪರಕೃತಿ--(ನಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬ ಮಹನೀಯರು ಮಾಡಿದ್ದರೆಂದು 
ತಿಳಿಸುವುದು) 
೪.  ಪುರಾಕಲ್ಪ--ಪೊರ್ತ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಫಲನ್ರೆಂಟಿಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನೋದಿ, 
ಮನುಷ್ಯನು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಬಿಡುವುದು ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸಹಕಾರಿಗಳಾಗಿರು 
ತ್ರನೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ವಿಧಿಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕ 
ಗಳಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೆ, ಅನುಮಾನ, ಆಗಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೂ ಇರುವೆ 
ಸಂಬಂಧೆದಮೇಲೆ ಅರ್ಥನಾದಗಳು ಮೂರು ವಿಧ. 


೧. ಗುಣವಾದೆ-_ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿರುದ್ದವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೆ (19180081081 
Statement) ಗುಣವಾದವೆಂದು ಹೆಸರು. « ಆದಡಿತ್ಕೋ ಯೊಹೆಃ ? ಎಂಬುದೊಂದು 
ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯ. ಸೂರ್ಯನೇ ಯೂಪಸ್ತೆಂಭವೆಂದರೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಮಾತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯೂಪಸ್ತ ಂಭವು “ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಎರಡಕ್ಕೂ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಸಾಮಾನ್ಯಗುಣನೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥ. 

೨. ಅನುವಾಣಿ-ಕಿಳಿದ ಅಂಶವನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳುವುದು. « ಅಗ್ಕಿರ್ಜ್ಹಿಮಸ್ಕ ಭೇಷಜಂ” 
ಚಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿಯು ನಿವಾರಕ. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ. 

೩. ಭೂತಾರ್ಥನಾಡೆ- ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಅನುಮಾನಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ವಷಯಗಳ 
«« ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಚ್ರಮುದಯಚ್ಛೆತ್‌ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನಮೇಲೆ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. 


ಈ ಮೂರನೆಯ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಾದರಾಯಣ, ಸಾಯಣ ಮೊದಲಾದ 
ಆಗಮಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಾದಿಗಳಿಗ್ಕೂ ನೀಮಾಂಸಕರಿಗೂ ಓನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಭೂತಾರ್ಥವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪದೆ ಇದ್ದರೆ, ನೇದ್ಕ ಪುರಾಜ್ಕ ಇತಿಹಾಸ ಮುಂತಾದ ಎಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಗಳೂ ಅಪ್ರಮಾಣನೆನ್ನ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣಾದಿಗಳೂೂ ಭೂತಾರ್ಥವಾವಗಳ್ಳೂ ಪ್ರಶಂಸಾ, ಅಥವಾ ಥಿಂದಾತ್ಮಕಗಳಾಗಿಯೇ 
ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ನೀಮಾಂಸಕರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ನೀೋಮಾಂಸಕರ ವಾದವು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ... ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಫಲವುಂಟಿಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ, « ರಾತ್ರಿಸತ್ರ? ವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಗದ ಫಲನನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೈ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅರ್ಥವಾದದಲ್ಲಿ 
ಫಲವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅರ್ಥವಾದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಅವರು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


adhvaryu. Asin common talk whoever says, Do this may be looked on as the real agent, so 
here the adhvaryu who says, Spread it oué, is he who spreads it out, 
As to the argument that the mantras must have a spiritual use in the sacriflee, 


because ib is strictly enjoined that sueh a text as for example, ೩5017 murdha divah,” be 
recited in that order of the words only, his answer to that is in the next sutra. 
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ಕರ್ಮವಾದಿಗಳಾದ ಮೀಮಾಂಸಕರ ಈ ಫಲಪ್ರಮಾಣವಾದ (ಪ್ರತಿ ವಾಕ್ಯವೂ ಯಜ್ಞಪೋಷಕ 
ಮಾಗಿದ್ದರೇ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಹೇಳುವುದು) ದಿಂದ್ಭ ಇವರ ಮತಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವು ಉಪನಿಷತ್ತು, ಗೀತಾ 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ- 
£« ಶೆದ್ಯಥೇಹ ಕೆರ್ಮಜಿಕೋ dai; ಕ್ಷೀಯತೆ ನಿವಮೇವಾಮುತ್ರ. ಪುಣ್ಯ 
ಜಿಶೋ ಲೋಕೆ; ಕ್ಷೀಯತೇ'' (ಛಾಂ. ಉಷೆ. ೮-೧-೬) 
ಮತ್ತು ಭಗನೆದ್ದೀತೆಯಲ್ಲಿ 


ಯಾನಿಮಾಂ ಪುಸ್ಟಿತಾಂ ನಾಚೆಂ ಪ್ರವದಂತ್ಯೈನಿಸತ್ಸಿತೆಃ | 

ಮೇದನಾದರಶೂಃ ಸಾರ್ಥ ನಾಸ್ಯದಸ್ತೀತಿ ವಾದಿನ8 | (ಜೆ. ಗೀ. ೨-೪೭) 
ಎಂದಿದೆ. ಎಂದಕ ಐಹಿಕ ಫಲವು ಹೇಗೆ ನಶ್ವ್ಚರವಾದುಜೋ ಅದೇ ರೀತಿ, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆ ಫಲ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸುಖಗಳೂ ಕೂಡ ನಶ್ವರೆ ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಸಪನಿಸಕ್ರಿನಲ್ಲಿಯ್ಯೂ ನೇದಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾದ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪುಷ್ಟ ಗಳಂತೆ ನಶ್ರರ ಫಲನಲ್ಲದಿ ಬೇರೆ ಫಲವಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳುನ 
ವೇದಾಂತಿಗಳು (ನೀಮಾಂಸಕರು) ce ಅವಿಪೆಕ್ಲಿತಃ '' ಎಂದರೆ ದಡ್ಡರು ಎಂದು ಗೀತೆಯನ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


«೯ ಉರುಸ್ರೆ ಥೆಸ್ಟ '' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ « ಪ್ರಥಯತಿ'' ಎಂಬ ನದವು ಅರ್ಥವಾದ ಸಂಬಂಧೆ 
ಕಲ್ಪಕೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಎಂದರೆ, ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಪ್ರಥನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬಂತು? ಆ ವಿಧಿ ವಾಕ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದಕ್ಕೆ « ಮಂತ್ರಾಭಿದಾನಾತ್‌ '' ಎಂಬ ಸೂತ್ರವೇ ಉತ್ತರ. 


ಅದ್ವರ್ಯುವು «« ಉರುಪು್ರ ಥಸ್ಟ'' ಎಂದು ಸ್ರರೋಡಾಶವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. « ಪುರೋ 

ಜಂಶವೇ, ಪ್ರಥಸ್ತ ಎಂದರೆ, ಹರಡಿಕ್ಕೋ, ನಿಸ್ತರಿಸು'” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ ಹೀಗೆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ದ್ದೆ (ತಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ, ಪ್ರಥನಕಾರ್ಯವು ಅಥ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಎಂದು ಸ್ಪ ಸ್ಫವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಧರ್ಯುವು 
ಪುಕೋಡಾಶೆಪ್ರಥನನನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೆ, ಅವನು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಂಗ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ವೃವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಅತುಭವಕ್ಕೆ "ಬರುತ್ತದೆ... ಯಾವುದರಾದೆಕೊಂದು 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡು 'ಎಂದು ಒಬ್ಬ ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಆ ಕೆಲಸ ವನ್ನು ನಿರ್ನಹಿಸುವುದೂ ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹ ಪೇ ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದನ್ನು ನಿಧಿಸು 

«€ ಮಂತಾ ್ರ್ರಾಭಿದಾನಾತ್‌ » ಎಂಬುದು ಜೈಮಿನಿ ಸೂತ್ರವಲ್ಲ. ಜೆ ಮಿನಿ ಸೂತ್ರ ಗಳನ್ನೆ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಸ « ಮಂತ್ರಾಭಿಧಾನಾಶ್‌ '' ಎಂಬ ಶಾಬರಭಾಷ್ಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಕೆ. 
ಈ ವಾಕ್ಯವೂ ಸೂತ್ರಲಕ್ಷಣವು ೃದ್ಧೇ, ಭಾಷ್ಕಕಾರರು, ಒಂದೊಂದುವೇಳೆ ಸೂತ್ರಗಳಂತೆ ಇರುನ ತಮ್ಮದೇ ಆದ 
ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಭಾಷ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವೇ ಹೀಗಿದೆ. 

«« ಸೊಶ್ರಾರ್ಥೊ ವರ್ಣ್ಯ್ಯಶೇ ಯೆತ್ರೆ ಹೆರೈಃ ಸೊತ್ತಾನುಸಾರಿಬಿಃ | 

ಸೃಸೆದಾನಿ ಚೆ ವರ್ಜ್ಯಂತೇ ಭಾಷ್ಯಂ ಭಾಷ್ಯನಿದೋ ನಿದುಃ |'' 

ಪೂರ್ರಸಕ್ಷದ ಎರಡನೆಯ ,* ವಾತ್ಯನಿಯಮಾತ್‌'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, « ಅಗ್ಲಿ ರ್ಮೂರ್ಧಾ... 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವೊಂದನ್ನು ಉವಹೆರಿಸಿ ಪದಗಳ ಕ್ರಮನನ್ನು ವೃತ್ಯಾಸಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಆಜ. 
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ತ ೯ a A ಗುಗ ಗಾ ಗಾಟರಾಗ ರಾ ರಾರಾ ದಾ 
TR ೋರುಾಾೈ RA RSA ದಾರ NT REE 


ಇದ್ದರೂ, ಪದಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಬಾರದು, ಮಾಡಿದರೆ ಅನರ್ಥವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ನಿಯಮ 
ನಿರುವುದರಿಂದ, ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅದ್ಭಷ್ಟವಾದ ಫಲ ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಈ ಸೂತ್ರವು ಉತ್ತರವಾಗಿದೆ. 


ಅನಿರುದ್ಧಂ ಪರಂ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೪) 

ಪೆರಂ ದ್ವಿತೀಯೆಸೊತ್ರೋಕ್ತಮಸ್ಕತ್ಪಕ್ಷೇಂಪ್ಯನಿರುದ್ಧಂ | ನ ಹಿ ನಯಂ 
ಸಾಠಕ್ರಮನಿಯಮಾದೆದೈಷ್ಟಂ ನಿವಾರಯಾಮಃ | ಕಿಂ ತರ್ಹಿ | ಮಂತ್ರೋ- 
ಚ್ಹಾರಣೇನ ಜಾಯಮಾನಮರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯನಂ ದೈ ಸ್ಪ ್ರಯೋಜನತ್ವಾ- 
ನ್ಹೋಸೇಶ್ರಿತನ್ಯಮಿತ್ಯೇತಾನಜೇನ ಬ್ರೂಮಃ | ನನು Wide 
ದಯ | (ನಾ. ಸಂ. ೧-೨೮) ಇತಿ ಮಂತ್ರೋ ಬುದ್ಧಮೇವಾರ್ಥಂ ಶಾಸ್ತಿ | 
ತದಯುಕ್ತಂ | ಸೋಪಾನತ್ಸೆ ಸ್ಕೋಪಾನದಂತೆರಾಸಂಭವಾದಿತ್ಯು ಕ್ರಮಿತಿ 
ಚೇತ್‌ ತಸ್ಯ ಸರಿಹಾರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಎರಡನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ನಮಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದುದಲ್ಲ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಎರಡನೆಯ 4 ನಾಕ್ಯನಿಯಮಾತ್‌'' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವು, ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಆನುಪೊರ್ರಿಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸದೇ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಅಗೋಚರವಾದ ಫಲವುಂಟು ಎಂಬುದು. ಇದು 
ನಮಗೂ ಅಸಮ್ಮತವಲ್ಲ. ಬಂದರೆ, ನಾವೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯಿಂದ ಫಲವುಂಟಿಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ, 
ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿಷ್ಟೆ. ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚ ಚ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಾಗುತ್ತ ದೆ.  ಕೇಳಿದವರಿಗೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಸ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯೆ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಅಲಸ್ಷ್ಯೈಮಾಡಬಾರದು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸಾಧಿಸಬಾರದು 
ಎಂಬುದಿಸ್ಟೆ € ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ.  ಎಂದಕೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ರಪಕ್ಷಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲ 


ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ದೃಷ್ಟಫಲವೂ ಉಂಟು. 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಮೂರನೆಯ ಸೂತ್ರವಾದ “ ಬುದ್ಧಶಾಸ್ರ್ರಾತ್‌ '' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. p 


ಕಭಿ ಅಗ್ಲೀದಗ್ಲೀನ್‌ನಿಹರ ೨೨ ಎಂಬ ತೈ ತ್ತಿ ರೀಯಸೆಂಹಿತೆಯೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅಗ್ನಿ 
ನಿಹರಣಿಮಂತ್ರವು ಇದು ಎಂಬುದು ಅಧ್ಯ್ಯಯನಕಾಲದಲ್ಲೇ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವು. ಇದನ್ನು ಪುನಃ ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರನ್ರ ಅರ್ಥದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿಸ್ಟ್ರಯೋಜಕವೆಂದು ಆಕ್ಷೇನ. ಇಲ್ಲಿ "ಸ್ರೋಕ್ಷ್ಸಣೀರಾಸಾದಯ'' ಎಂಬ ವಾಜಸ 
ನೇಯ ಸ ಉದಾಹರಣೆ ಕೊಟ್ಟ ದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರಪೂತವಾದ ಜಲವನ್ನು, 


ನ ವಂ ಟಾಗಲ್‌ ್‌ನಾವಾಾೂಿಹೊರಿಗತಾ ಗ ಅ 


Your second point is not inconsistent with our view. 


Your second point. that taken in your second sutra, is not inconsistent with our 
view. For we by no means deny that there is a spiritual benefit flowing from the observance 
of the strict order of the recited text. What then? All wesay is that since the function 
of conveying a meaning, which belongs to the recitation of the mantra, is a non-spiritual 
one, it must not be left out of sight. 
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TT ಇಇ. ಎ. ಅ TT ಪ ಲ್ಸ ಲ ಜ್ಯಾ 
[ad Ou ಮ ಡೂ ಕರಾ 1 ಮ ಸ. pe a Rs Ne ee Me Ng TC NN Te es ವ Ss ,।*ರ ಗಾ ಗು ಕರೆ ಗಾಗ 


ಯಜ್ಞೋಪಕರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ (ಮಂತ್ರ ಜಲವನ್ನು, ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಚುಮುಕಿಸುವುದು) 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೆಗೆದಿಡಬೇಕು. ಇದೂ ಅಗ್ನಿ ನಿಹರಣದಂತೆ ಜ್ಞಾತವಾದ ನಿಷಯನೇ. ಆದನ್ನು ಪುನಃ 
ತಿಳಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪಾದರಕ್ಷೆಯಮೇಲೆ ಪಾದರಕ್ಷೆಯನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಅಸಂಭವ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಬಹುದು. 
ಸಂಸೈೈಷಕರ್ಮಣೋ ಗರ್ಹಾನುಪೆಲಂಭೆಃ ಸಂಸ್ಥಾರತ್ಪಾದಿತಿ || 
(ಜೈ. ಸೊ. ೧-೨-೪೫) 
ಸಂಪ್ಪೈಷಕರ್ಮಣೋ ಗರ್ಹಾ ತ್ವೈದುಕ್ತ ದೋಷೋ ನೋಸೆಲಭ್ಯತೇ | ಬುಡ್ಛ- 
ಸ್ಯಾಪ್ಕರ್ಥಸ್ಕ ಮಂತ್ರೇಣೈನಾನುಸ್ಮರಣೇ ಸತಿ ನಿಯಮಾದೈಷ್ಟಲಕ್ಷಣಸ್ಯ 
 ಸಂಸ್ಥಾರಸ್ಯ ಸದ್ಭಾನಾತ್‌ | ಯಜ್ಹೋಕ್ತಂ ಚಿತ್ಹಾರಿ ಶೃಂಗೇತಿ ಮಂಶ್ರೋ5- 
ಸಂಠಮೇನಾರ್ಥಮಭಿಧತ್ಮ ಇತಿ ತಸ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥನಿಧಾಯಕನೂಕ್ಯ್ಕವು ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಅದು ಅಕ್ಷೇಷಣೆಗೆ 
ಸಿಕ್ಸು ವುದಿಲ್ಲ 
"" ಪ್ರೋಕ್ಷಣೇರಾಸಾದಯ, ?'  * ಅಗ್ಲೀದಗ್ಗೀಸ್ವಿಹರ '' ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳು 
ಅಂದರೆ, ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞ್ವಾನಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನವಶ್ಯಕ, 
ತಿಳಿದ ನಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬ ದೋಷಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪುನಃ ಜ್ಞಾನಿಸಬೇಕು. 
ಈ ನಿಯಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುರಿಂದ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವಿದೆ. 
ಅಧ್ಯ್ಯಯನಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಅದು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಜ್ಞಾಪಕದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಗೂಢಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಜದನ್ನು ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೆಗೆ ತರಲು ಯಾವುದಾದೆ 
ಕೊಂದು ಸಾಧನಬೇಕು. ತದೇಕಧ್ಯಾನರಾಗಿ, ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಹೇಳಿಕೊಂಡು 
ಜ್ಞಾಪಕಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ಸ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇತರ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ತಳ್ಳಿ ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರೈಷ ಮಂತ್ರವು ನಿರರ್ಥಕ 
ವೆಂಬುದು ತಪ್ಪು. 
ಯಡಿ ಹಿ ಜೋಧ ಏವಾವತಿಷ್ಕೇತೆ ತತೋ ನನಕಾಶತ್ವೆಂ ಭವೇತ್‌! ಇಹ ತು 
ತದೀಯಸಂಸ್ಕಾರಮಾತ್ರಾವಸ್ಥಾನಾತ್ತದಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ದ್ವಾರೇಣಾಸ್ತಿಜ್ಞಾನೋ- 


ಶ್ಸತ್ತ್ಯ್ಯವಸರ ಇತಿ ನ ಮಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಯಂ | | 
(ತೆಂತ್ರನಾರ್ತಿಕೆ ೧-೨-೧೫) 
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But, it may be said, the mantra ‘prokshbanir asadya’’ teaches something that was 
known already, And this is not right. For no man puts a shoe on afoot which is already 
provided with one. Fle disposes of this objection in the next sutra. | 

An act enjoined by a text is not open to this censure. Because of the 

ceremonial perfection obtained. | 

The “censure” is the fault you allege. It does not arise, as you declare, in the 
case of an act enjoined by a text such as this is. The thing is known already, But the 


400 : ಯಗೇದದ 


ಗ್‌ 





ಎಂದರೆ... «« ಜ್ಞಾಪಕದನ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದರೆ, ಮಂತ್ರದಿಂದ ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅನವಶ್ಯ ಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದರೆ 
ಇನಿ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಆಯಾ eit ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನವು ನಿಗೂಢಾ 
(Sub-Conscious) ವಸ್ಥೆ  ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ, ಮಂತ್ರವು ಅದನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಡಿ ಸುಪುದಕ್ಕೆ 
ಸಹಕಾರಿಯಇಗುವುದೆರಿಂದ, ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕಗಳೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ'' 


| ಸಂಸ್ಥಾರ ಪದಕ್ಕೆ, ವಿಶೇಷವಾದ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲ, (ಗುಣಾಂತರಾಧಾನ) ಅಥವಾ ನಿಗೂಢವಾದ 
ಭಾವನ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡರೂ, ಮಂತ್ರಗಳು ನಿರರ್ಥಕವಲ್ಲ, ಅಪುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವುಂಟಿಂಬುದು ಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


“ ಅಫಿದೈಮಾನವಚೆನಾತ್‌'' ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ “ ಚತ್ನಾರಿಕೃ ಗಾ? 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಕ್ಳೆ ಬರೆದೇ ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಅಂತಹ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥನಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನಿದು. 


ಅಭಿಧಾನೇರ್ಥವಾದೆಃ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೬) | 
| ಅಸತೋತರ್ಥಸ್ಕಾಭಿಧಾನೇ ವಾಕ್ಯೇ ಗೌಣಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯೋಕ್ತಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ | 
ತೆದ್ಯೈಹಾ | ಚತ್ತಾಕೋ ಹೋತ್ರೆದ್ವರ್ಯೂದ್ಧಾ ತೈ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ 
ಶೃಂಗಾಣಿ | ಸ್ಟಾ ನ ತಃಸವನಾದಯಸ್ಟ್ರ ಯಃ ಪಾದಾಃ | ಸೆ ತ್ರೀಯಜಮಾನೌ 
FF ಶೀರ್ಷೇ | ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ ಹಸ್ತಾಃ | ಯಗ್ವೇ- 
ದಾದಿಭಿಸ್ರ್ರಿಭಿರ್ನೇದೈಸ್ತ್ರೇಧಾ ಬಂಧನಂ | ಕಾಮಾನ್ವರ್ಷತೀತಿ ವೃಷಭಃ | 
ರೋರನೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಶಬ್ದಾನ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಕರೋತಿ | ತ 
ದೇವಃ ಸೋ5ಯಂ ಸ್ರೌಢೋ ಯಜ್ಜ್ಞರೂಪೋ ದೇವೋ ಮುರ್ಕಾನಾ- 
ನಿನೇಶೇತಿ ಮನುಷ್ಯಾ ಏವಾತ್ರಾಧಿಕಾರಿಣಃ 1 ಲೋಸೇ5ಹ್ಯೇವಂ ಗೌಣ- 
ಪ್ರಯೋಗಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಚಿಕ್ರೆವಾಕಸ್ಕನೀ ಹಂಸದಂತಾವಲೀ ಕಾಶವಸ್ತ್ರಾ 
ಶೆ ) ವಲೇಶಿನೀತ್ಯೇವಂ ನದ್ಯಾಃ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಏವನೋಸಧೇ 
ತ್ರಾಯಸ್ಸ, ಶೃಣೋತ ಗ್ರಾವಾಣ ಇತ್ಯಾದ್ಯಚೇತೆನಸೆಂಜೋಢನಾನಿ ಸ್ತುತಿ- 
ಪರಶ್ಚೇನ ಯೋಜನೀಯಾನಿ | ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಪೆನ ಓಷಧಿರನಿ ತ್ರಾಯತೇ ತತ್ರ 
ವಸನಕರ್ತಾ ತ್ರಾಯತ ಇತಿ ಕಿಮು. ವತ ಕೈವ್ಯಂ | ತಥಾ ಗ್ರಾ ಮಟ 


calling it to remembrance by the mantra results in a ceremonial perfection of the eharacter 
of the spiritual benefit resulting from a thing being done iu the way preseribed. 

As to what was said about the mantra “00811811 62106೩ &e.” making mention of some~ 
thing that. does not so much as exist his answer to that is in the following sutra. 


In such mention there is a special meaning. 

In the case of the mention of, that is, of a sentence dealing with, a thing non- 
existent, we must recognize a metaphorical meaning. Take the present example. The four 
officiating priests—hotri, adhvaryu, udgatri and brahma—are the four horns of this sacrifice. 
The morning, noon,.and evening, oblations are its three feet. The sacrificer and. his wife are 
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ಪ್ರಾತರನುವಾಕಂ ಶೃಣ್ವಿಂತಿ ಕಿಮುತ ನಿದ್ಧಾಂಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇತ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರೆಣಾಭಿಸ್ರಾಯೆಃ | ಯೋತಸ್ಯದಿತಿರ್ದೌರದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಷನಿತಿ ನಿಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧ ಉಕ್ತಸ್ತಸ್ಕೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ಅಸತ್ತಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ) ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಬೇರೆ ಅರ್ಥವುಂಟು. | 
ಯಾವುದಾದರೂ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಾದ ವಸ್ತುಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ತೆಂದಕ್ಕೆ ಆ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಒಂದು 
ಗೌಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ತೋರುವ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಅವೈದಿಕನಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಷ್ಟೋ ಇವೆ. ನದಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ್ಯ « ಚೆಕ್ರೆವಾಕೆಸ್ತನೀ ? ಎಂದರೆ ಚಕ್ರವಾಕಪಕ್ಷಿಗಳೇ ಅದರ ಸ್ತನಗಳು "ಹಂಸದಂತಾವಲೀ' ಹೆಂಸಸಕ್ಷಿ 
ಗಳೇ ಅದರ ದಂತಪಂಕ್ತಿ ಕಶನೈ ಬ ಹುಲ್ಲೇ ಅದರ ವಸ್ತ್ರವು ಕೈವಲವೇ ಅದರ ಕೇಶಪಾನು. ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ರವಾಕ, ಹಂಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ನದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬ ವಾಚ್ಯಾರ್ಥ 
ಕಿಂತ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪೂರ ಪಕ್ಷಿಯು 
ಉದಹರಿಸಿರುವ "" ಚೆತ್ಹಾರಿ ಶೃಂಗಾ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬು, ಮೂರು ಕಾಲು ಮುಂತಾದ 
ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 
ಚೆತ್ಚಾರಿ ಶೃಂಗಾ:--ಯ್ದಜಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳಾದ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, 
ಉದ್ದಾತೃ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖತ್ಪಿಕ್ಳುಗಳೇ ನಾಲ್ಕು ಕೊಂಬುಗಳು. | 
ತ್ರಯಃ ಪಾದಾ:-ಪ್ರಾತಃಸನನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಸನನಗಳೇ ಮೂರು 
ಕಾಲುಗಳು. | 
ದ್ವೇ ಶೀರ್ಣೇ:-ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನೀ ಇವರಿಬ್ಬರೇ ಎರಡುತಲೆಗಳು. 
ಸಪ್ತೆ ಹಸ್ತಾಸ8:--ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ಏಳು ಕೈಗಳು. 
ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಧ :--ಖುಗ್ಗೇದಾದಿ ಮೂರು ವೇದಗಳೇ ಮೂರು ಬಂಧೆನಗಳು. 
ವೃಷಭೆ:--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸುವವನು. (ಮಳೆಯಂತೆ ಸುರಿಸುವವನು) 
ರೋರವೀತಿ :_ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಉಚ್ಚರಿ 
ಸುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 


MYST 


the two heads. The gayatri and its fellow-metres are the seven hands. The triple binding 
by three Vedas. If the sacrifice is called vrishabha (a bull) that is, because it rains down 
(varshati) blessings. If 16 18 said of it that it roars mightily, the meaning is that it is repea- 
tedly the cause of sounds jin the shape of the stotra and the Shastras. “This great god,” thats 
18, this god in the form of his fully-developed sacrifice, “has approached mortals,” that is, 
men, and men only, can have part in it. Such metaphorical meanings are as common in 
profane literature, A river is described as having two chak:avaka birds for her breasts, 
white swans for her lines of teeth, the kasa plant for her garment, and the saivala plant of 
ber hair, In the same way such texts as “oshade trayasva’” and ‘‘srinota gravaeah,”” in which 
things without sense are addressed by name, must be construed as implying praise. If in 


೧2 ಗೆ ರ 
ಕಾಟಾ ಗಳಗ EN ರಜಿಯಾ Nee ಗಾ ದ್‌, A ಜಾಡಿ ಯಾಗ ಯಗಗ ಯ ಭಧ ಯಂ ಗು ಫಂಬ ಬಂಡಿ ಯ ಬಸಿ ಬಯ ಯ ಜಟ 


ಮಹೋ ದೇವ :- ಇಂತಹ ಯಜ್ಞರೂಪನನಾದ ದೇವತೆಯು. 
ಮರ್ತ್ಯ್ಯಾನಾನಿವೇಶ :--ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರವು 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೇ ಇದೆ. 
| ಎಂದಿ, ಯಜ್ಞ ರೊಸನಾದ ಪ್ರತಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯ ಅಂಗಭೂತವಾದವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳು 
ಎಂಬುಡೇ ಈ ಮಂತ್ರದ "ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವೇ ಹೊರತು ಅದೊಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲ. 
ಇದರಂತೆ ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಮಾತು 
| ri ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸೈವಾಗುತ್ತ ಧ್ರ; | 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಹತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಆಯಾ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಉಡ್ಜೀಶವುಳ್ಳವು. * ಓಷಧೇ ತ್ರಾಯಸ್ವೈನಂ'' ಯಾಗದೀಕ್ಸಾಂಗವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕ್ರರಕರ್ಮಾಂಗವಾದ ಮಂತ್ರನಿದು. ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ, (( ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು'' ಎಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಕುರಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ದರ್ಭೆಯೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಮೇಲೆ, ಆ ಕೆಲಸಮಾಡುವನನು ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರಬೇಕು. 

ಹೀಗೆಯೇ "" ಶೃಣೋತೆ ಗ್ರಾವಾಣಿಃ ” ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು) ಹೇಳುವ ಮೊದಲು, « ಕಲ್ಲುಗಳೇ ಕೇಳಿ'' ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಜೇತನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳೇ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತವೆಯೆಂದಮೇಲೈ, ಪಂಡಿತರಾದ, ನೆರೆದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣರು ಮಂತ್ರಶ್ರನಣಮಾಡಬೇಕು, ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇನಿದೆ ಎಂಬುದು ತಾತ್ಸರ್ಯನವು. 

“ ಅರ್ಥನಿಸಪ್ರತಿಸೇಧಾತ್‌ ?' ಎಂಬ ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷದ ಸೂತ್ರದ "" ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿಶಿರಂತರಿಶ್ಸಂ''_.. 
ಅದಿತಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗ, ಅದಿಕಿಯೇ ಅಕಾಶ--ಮತ್ತು "" ಏಕ ಏವ ರುದ್ರ”: “ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಹಸ್ರಶೋ ಯೇ 
ರುದ್ರಾ8 7. .«« ರುದ್ರನು ಒಬ್ಬ ನೇ, > ಸಾವಿರಾರು ರುದ್ರರು ''- ಮುಂತಾದವು ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥವುಳ್ಳವು ಎಂಬ 
ಆಕ್ಷೇಪ ಪಕ್ಕೆ ಈ ಸೂತ್ರವು ಬ ಜಟ 


ಗುಣಾದನಿಪ್ರಶಿಷೇಧಃ ಸ್ಯಾತ್‌ |! (ಜೈ. ಸೊ, ೧-೨-೪೭) ' 
ಯಥಾ ತಮೇವ ಪಿತಾ ತ್ನೈನೇವ ಮಾತೇತೈತ್ರ ಗೌಣಸ್ರೆಯೋಗಾದೆನಿರೋ- 
ಧಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಏವಮೇಕರುಪ್ರದೇವತ್ಯೇ ಕರ್ಮಣ್ಯೇಕೋ ರುದ್ರಃ ಶತ. 
ರುದ್ರದೇವತ್ಯೇ ಶತಂ ರುದ್ರಾ ಇತ್ಯನಿರೋಧಃ | ಯವಪ್ಯಕ್ತೆಂ ಸ್ಮಾಧ್ಯಾ- : 


this Sowing the plant itself is pr ‘otected, mueh more will the sower be” is the meaning of the 
one text. If the very stones listen to the morning lesson, mnch more will learned brahmanas”” 
" is the meaning of the other. 
As to the contradiction supposed to be involved in saying that Aditi i is both ಹ 
and Antariksha, his answer to that is in the next sutra. 


Admit the metaphorical meaning, and there will be no contradiction. 


I is just as in the sentence, You are my father and my mother, where the 
metaphorical meaning is apparent, and there is no contradiction. In the same way, too, im 
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ಯಮಧೀಯಾನೋ ಮಾಣನವಕಃ ಪೂರ್ಣಿಕಾಯಾ ಅನಹತಿಂ ನ ಪ್ರೆಕಾಶ- 
ಯಿತುಮಿಚ್ಛೆ ತೀತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 


ಜು ರಾ ಎ ಸೂಚಿತವಾದ ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದರಿಂದ ನಿರುದ್ಧಾರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 4 ನೀನೇ ತಂದೆ, ನೀನೇ ತಾಯಿ, ಎಲ್ಲವೂ ನೀನೇ” ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಅಭಿಪ್ರೇತವಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ, "" ಅದಿತಿದೆ ರ್ಯ್ಯೌರದಿತಿ.. 
ರಂಶರಿಕ್ಷಂ ” ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಕಗಳಿಗೂ, ಅದಿತಿಯೇ ಸ್ವರ್ಗ, ಅದಿತಿಯೇ ಆಕಾಶನೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಗೌಣವಾದ 
ಬೇರಿ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಒಬ್ಬ ರುದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬ ರುದ್ರನು ದೇವತೆ ನೂರು ರುದ್ರರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೆ, ನೂರು ರುದ್ರರು ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗ. ಹೀಗೆ 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 

“ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯವದವಚೆನಾತ್‌'” ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ರಸಕ್ಷಿಯು ಪೂರ್ಣಿಕಾ ಎಂಬ ಪ್ರೀಯು 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟು ವಾಗ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು ಅವಘಾತಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಮಂತ್ರ, 
ಅನಘಾತಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕ ಸ್ಸರಸಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲ ಎಂಬ “ನಿದ್ಯಾನಚೆನಮಸಂಯೋಗಾಶ್‌? ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಹೊರಟದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ರರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... 

ನಿದ್ಯಾನಚನಮಸಂಯೋಗಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೮) 
ನೇಡೆನಿದ್ಯಾಗ್ರಹಣಕಾಲೇನರ್ಥಸ್ಯ ಯೆದನಚನಂ ತದಯೆಜ್ಜ ಸಂಯೋಗಾ- 
ದುಸಸೆದ್ಯತೇ | ನ ಹ ಪೂರ್ಣಿಕಾಯಾ ಅವಘಾತೋ ಯಜ್ಞ ಸಂಯುಕ್ತ? 
ನಾಪಿ ಮಾಣನಕೋ ಯೆಜ್ಞನುನುತಿಸ್ಮತಿ |! ಅತೋ ಯೆಜ್ಞಾನುಪಕಾ- 
ರಾನ್ನತೆತ್ರಾರ್ಥನಿವಸ್ಥಾ |! ಯದಪ್ರ್ಯಕ್ತಂ ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ | ಸೃಣ್ಯೇನ 
ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರೀತೊ ಇತ್ಯಾದಾವರ್ಥಸ್ಯ ಜ್ಞಾತುಮಶಕ್ಕೂಾತ್ವಾನ್ಸಾಸ್ಕೇ- 
ವಾರ್ಥ ಇತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


SS] 


a sacrifice connected with one Rudra, there is one Rudra: in 4 sacrifice 6೦0೫0160 with u 
hundred Rudras, there are a hundred Rudras, and this without any contradiction in terns, 

As to the remark that the boy engaged in study has no wish to throw light on what 
Purnika is doing his answer to that is in the next sutra. 


The non-communication of knowledge here is due to tho fact that 
there 1s no connection with the sacrifice. 


If, at the time of studying the ad the meaning is not hissed that is quite 
right. Because at auch a time there is no connection with the sacrifice. The action of 
Purnika is not connected with the sacrifice. And the boy is not performing the sacrifice, 
Neither Purnika nor the boy ave here assisting the sacrifice, and therefore 1118 that there is 
no desire on the boy's part to convey the meaning of what heis reciting. 


As to the argument that there is no meaning in such a texb as, for ಸಾಚಾ “am yak 
sa ta indra,” or ‘srinyeva jarbhari turpharitu,” because the meaning cannot be made out, 
his answer to that is in the next sutra. 
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ಕರ್‌ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡುವಾಗ ಮಂತ್ರಪು ಯಾವ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. | 


ನೇದಾಭ್ಯಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಗ್ರಹೆಣನಾಗುಪುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆಕ್ಷೇಪವಿದೆ. ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಮತ್ತು ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ, ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಂಠೆಪಾಠಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅರ್ಥಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ? ಅನಫಾತ ಮಂತ್ರದ 
ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಿಕೆಯು ಧಾನ್ಯದಹೊಟ್ಟನ್ನು ತೆಗೆಯುತ್ತಿರುವುದು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾಗಿ ಅಲನವೆಂದಮೇಲೆ, 
 ಮೆಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಛರಿಸಿ ಕುಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯು 
ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆನಿಲ್ಲದಮೇಲೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನ 
ನಿಲ್ಲನೆಂಬ ದೋಷನವಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ * ಅನಿಜ್ಞೇಯಾತ್‌ ” (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ಸೂತ್ರವು ಉತ್ತರರೂಸನಾಗಿದೆ 


ಸತಃ ಪರನುನಿಜ್ಞಾನಂ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೪೯) 

ವಿದ್ಯಮಾನ ಏನಾರ್ಥಃ ಪ್ರೆಮಾದಾಲಸ್ಕಾದಿಭಿರ್ನ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ | ತೇಷಾಂ 
ನಿಗಮನಿರುಕ್ತೆವ್ಯಾಕರಣವಶೇನ ಧಾತುಶೋರ್ಥ8 ಸರಿಕಲ್ಪಯಿತೆವ್ಯಃ | 
ತೆದ್ಯೃಥಾ | ಜರ್ಭರೀ ತುರ್ಥರೀತೂ ಇತ್ಯೇನಮಾದೀನೃಶ್ವಿನೋರಭಿಧಾನಾಸಿ 

- ಶೇಷು ಹಿದ್ದಿವಚನಾಂತತ್ವಂ ಲಶ್ಷ್ಯತೇ!ಆಶ್ಚಿನಂ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಮಶ್ಚಿನೋಃ 
ಕಾಮುನುಪ್ರಾಃ (ಮ. ೧೦-೧೦೬-೧೧) ಇತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಏತೆದೇವಾಭಿ- 
ಪ್ರೇತ್ಯ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋ ನ್ಯಾಚೆಸ್ಟೇ | ಜರ್ಭರೀ ಭರ್ತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಸ್ತು- 
ರ್ಥರೀತೊ ಹಂತಾರಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿ. ೧೩-೫) ಇತಿ | ಏನಮಮ್ಯ ್ಸಾ ತೆ 
ಇತ್ಯಾದಾವಪ್ರ್ಯನ್ಸೇಯಂ | ಯದಸಪ್ರ್ಯುಕ್ತೆಂ (ಯ. ೩-೫೩-೧೪) ಪ್ರಮ 
ಗಂದಾದ್ಯನಿತ್ಯಾರ್ಥಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರಸ್ವಾ ನಾದಿತ್ವಂ ನೆ ಸ್ಯಾಡಿತಿ ತೆಶ್ರೋ- 
ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಸೂರ್ಥಾರ್ಥ--ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಠಿಯಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದೆ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. | 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥನಿದ್ದರೊ ಪ್ರಮಾದ ಆಲಸ್ಯ ಸೋಮಾರಿತನ ಮೊದಲಾದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೇ ಇರಬಹುದು. ನಿಗಮ, ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಕರಣ ಮುಂತಾದ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ 


ನಗ್‌ ಟಿ ರಾ NT TYR | 





The meaning is there, but it is not known. 

The meaning is there, but from error, laziness or the like, it is not known. In the 
ease of such texts a meaning must be conjectured from the root of the unknown word, with 
the help ‘or parallel passages, the Nirukta and grammar. Take an example, Jarbhari, 
turpharitu and other words of the same kind in this hymn must be names of the Asvins. 
For we see that they are duals. And the hymn is an Asvin hymn, as is clear from the words 
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ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದಕೆ- ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ, “"ಅಮ್ಯತಕ್‌ ಸಾ ತೆ ಇಂದ್ರ” “ಸೃಣ್ಕೇವ 
ಜರ್ಭರೀ ಶುರ್ಥ್ಫರೀತೊ ” ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೇ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥನಿಜಿ. ಆದರೆ 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಪ್ರಮಾದ, ಸೋಮಾರಿತೆನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನನ್ನೇ ಮಾಡದೇ ಇರಬಹುದು. 

ಅಂತಹ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಪದಗಳಿಗೆ, ಅಂತಣೆದೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಇತರ ನೇದವಾಕ್ಯಗಳು, ನಿರುಕ್ತ 
ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣ ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಧಾತುವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡ್ಕು ಅದರ ಅಧಾರದ 
ಮೇಲೆ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ (ಇ. 
“ ಜರ್ಭರೀ?? ಮತ್ತು *“ತುರ್ಥರೀತೂ ? ಎಂಬಿವು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾದ ಪದಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಈ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಖುಗ್ಗೇದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. ಆ ಸೂಕ್ತವು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತಾಕವಾದುದೆಂಬುದ್ಕು ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ನೆಯ ಬಕ್ಳು ""ಅಶ್ಲಿನೋಃ 
ಕಾಮಮಪ್ರಾ83? ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ "" ಜರ್ಭರೀ * ಮತ್ತು " ಶುರ್ಥರೀತೊ? 
ನಿಂಬ ಪದಗಳು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು "" ಜರ್ಭರೀ'' ಎಂದರೆ ಭರಣಮಾಡತಕೃವರು ಅಥವಾ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂತಲೂ, 
«« ಶುರ್ಥರೀತೊ ?' ಎಂದರೆ ಹನನಮಾಡುವವರು ಎಂತಲೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 

ಇದೇ ಪ್ರಕಾರ ೯ ಅಮ್ಯಕ್‌ ಸಾತೆ'' ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ, ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದು. 

« ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾನ್ಮಂತ್ರಾನರ್ಥಕ್ಕಂ'' ಎಂಬುದು ಪೊರ್ರಸಕ್ಷದ ಕಡೆಯ ಸೂತ್ರ. ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಗಂದ, ಬಬರ, ಪ್ರಾವಾಹಣಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನಿತ್ಯ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳು 
ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಯ ರುವಪು. ಪುರುಷರು ಕೆಲವುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿದ್ದು ಮೃತರಾಗುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅನಿತ್ಯ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವು ಅನಾದಿಯೆಂಬುವ ಮಾತು ಸುಳ್ಳು ಅಥವಾ ವೇದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. : 
ಉಚ್ಚಾರಣ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷಿಯ ವಾದ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ... 

ಉಕ್ತೆಶ್ವಾನಿಶ್ಯಸಂಯೋಗಃ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫೦) 
ಪ್ರಥಮಪಾದೆಸ್ಯಾಂತಿಮಾಧಿಕರಣೇ ಸೋ*ಯಮನಿತೃಸಂಯೋಗದೋಷ 


“asvinoh kamam apra” occurring in 10, Reasoning in this way the author of the Nirukta 
gives his explanation of these words. “Jarbhari,” he says, is the same as bhartarau and 
“turpharitu’’ the same as hantarau. And the same method of inference must be applied to 
the text “amyak sa ta” and the like. 

As for the argument that the Veda cannot be without beginning; becaure in 16 there 
is mention of non-eternal things such as, for example, king Pramaganda, his answer to that 
in the next sutra. 

I have already dealt with the supposed connection with non-eternal 

things. | 

In the last adhikarana of the first pada of the Mimausa Sutra this objvetion, 
founded on the connection with non-eternal things, has been set out and disposed of, as 


54 


408 ಯಗ್ವೇದದೆ 


ಮ A ಹ pe REE 
TT LAL NE TSN ST NA: Ny ಸಿಬಿ ಸರಾ ಜಯ ನ 


ಉಕ್ತಃ ಪೆರಿಹೃತಃ | ತಥಾ ಹ! ತೆತ್ರೆ ಸೂರ್ವಸೆಶ್ಲೇ ನೇದಾನಾಂ ಪೌರು- 
ಷೇಯತ್ವೆಂ ವಕ್ತುಂ ಕಾಠಕಂ ಕಾಲಾಸೆಕೆನಿತ್ಯಾದಿಪುರುಸಸಂಬಂಧಾಭಿ- 
ಧಾನಂ ಹೇತೊಳೈತ್ಯಾನಿತ್ರದರ್ಶನಾಚ್ಚೆ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨೮) ಇತಿ 
ಹೇತ್ತಂತೆರಂ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಶಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಬಬರಃ ಪ್ರಾನಾಹಣಿರ- 
ಕಾಮಯತೆ | (ತೈ. ಸಂ. ೭೧-೧೦-೨) ಇತೈನಿತ್ಯಾನಾಂ ಬಬರಾದೀನಾ- 
ಮರ್ಥಾನಾಂ ದೆರ್ಶನಾತ್ತೆತಃ ಪೂರ್ವಮಸತ್ತ್ವ್ವಾತ್ರೌರುಷೇಯೋ ನೇದೆ 
ಇತಿ ತೆಸ್ಕೋತ್ತೆರಮೇವಂ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಹರಂ ತು ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯಮಾತ್ರಂ 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೩೧) ಇತಿ ತಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಯೆತ್ಕಾಕಕಾದಿಸಮಾ- 
ಖ್ಯಾನಂ ತೆತ್ರನಚೆನೆನಿಮಿತ್ತಂ | ಯತ್ತು ಸೆರಂ ಬಬರಾದ್ಯನಿತ್ಯದರ್ಶನಂ 

 ತೆಚ್ಛೆಬ್ಬಸಾಮಾನ್ಯಮಾತ್ರೆಂ | ನ ತು ತತ್ರಾನಿತ್ಯೋ ಬಬರಾಖ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿತ್ಸು- 
ರುಸೋ ವಿವಕ್ಷಿತೆಃ | ಕ೦ ತು ಬಬರ ಇತಿ ಶಬ್ದಾನುಕೃತಿಃ | ತಥಾ ಸತಿ 
ಬಬರೇತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್ಹಾಯುರಭಿಧೀಯತೇ | ಸ ಚ ಪ್ರಾನಾಹಣಿಃ | 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ವಹನಶೀಲಃ | ಏನಮನ್ಯತ್ರಾಪ್ಯೂಹನೀಯಂ | ತೆದೇನಂ 
ಕಸ್ಕಚಿದನಿ ದೋಷಸ್ಯಾಸಂಭವಾದ್ಮಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸ್ಪಾರ್ಥ- 
ಪ್ರಕಾಶನಾಯ್ಕೆವ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತವ್ಯಾ8 | ನನ್ನರ್ಥಪ್ರೆ ಕಾಶನಾರ್ಥತ್ವೇ ಸತಿ 
ದೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ಲಭ್ಯತೆ ಇತಿ ಯುಕ್ತೆಮಾತ್ರೆಮಿದಮುಚ್ಯತೇ | 
ನ ಶ್ವೇದದುಪೋದ್ಬಲಕಂ ಕಿಂಚಿಚ್ಛ್ರೌ ತೆಂ ಲಿಂಗಂ ಪಶ್ಯಾಮ ಇತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯೊತ್ತರಂ ಸೂಶ್ರೆಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಅನಿತ್ಯ ಸದಾರ್ಥಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 

ಜೈಮಿನಿಸೂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಕಡೆಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ಚವನ್ನು ಸ್ಥಾಪನೆ 
ಮಾಡುವಾಗ, ಅನಿತ್ಯ ವಸು ಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೋಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ "" ತಥಾ ಹಿ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವೇದಗಳು ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳಂತೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದುವು ಎಂಬುದು ಪೂರ್ರೈ ಪಕ್ಷ. 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಎರಡು ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳು-- ಒಂದು ಕಾಠಕ, ಕಾಲಾಪಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರುಷರ ಸಂಬಂಧೆ 


follows, There, while engaged in putting forward the view to be controverted, Jaimini has 
adduced the occurrence of such titles as Kathaka and Kalapaka. as indicating the human 
origin of the Vedas: In the sutra ‘And because non-eternal things are mentioned’ he adduces 
a second reason. The meaning is this. In the text “pabarah pravahanir akamayata’’ men- 
tion is made of non-eternal things, such as Babara, a proper name, and the like. The Veda 
cannot have existed before these non-eternal things, and is therefore of human origin. The 
answer to this is in the sutra ‘Your second argument is based on a similarity of sounds 
only.’ The meaning of this is as follows. We have seen that the occurrence of such titles 
as Kathaka is due to the fact that sages like Katha taught the various versions of the Veda, 
Your second argument, drawn from the occurrence ‘in the Veda of non-eternal things like 
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ನನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೇಳುವುದು ಮತ್ತು "" ಅನಿತ್ಯ ದರ್ಶನಾಚ್ಚ'' ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರವೂ ವೇದ 
ಪೌರುಷೇಯತ್ವಕ್ಕೆ ಸೋಷಕವಾಗಿದೆ. . ವೇದದಲ್ಲಿ « ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಕಾಮಯತೆ ” ಎಂಬುದೊಂದು 
ಮಂತ್ರ. ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಬರ ಮುಂತಾದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಅಥವಾ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗಿಂತ ಪೂರ್ತದೆಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, 
ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷಕೃತವಾದುದೆಂದ್ಕು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದರೆ... 


« ಫೆರಂ ಶು ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯಮಾತ್ರಂ 4 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಜೈಮಿನಿಯ ಉತ್ತರೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಪದಗಳಿಗೂ ಲೌಕಿಕ ಪದಗಳಿಗೂ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು 
ಅಕ್ಷರ ಆನುಪೂರ್ಹಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೋಲಿಕೆ ಇದೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. 


ಸಿದ್ಧಾಂತಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ--ಕಾಠಕ್ಕ ಕಾಲಾಪಕ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳು ಶಾಖಾಭೇದ 
ವಾಚಿಗಳು. ಬಬರಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅಕ್ಷರಗಳ ಆನುಪೂರ್ಹಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲೌಕಿಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹೋಲುತ್ತವೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಬಬರನೆಂಬೊಬ್ಬ ಪುರುಸನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಬಬರ ಎಂಬುದು ವಾಯುವು ಬೀಸುವಾಗ ಹುಟ್ಟುವ ಶಬ್ದ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ « ಬಬರಃ'' ಎಂದರೆ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಾಯುವು ಎಂದರ್ಥ. ಹಾಗೆಯೇ 
«« ಹ್ರಾವಾಹಣಿಃ'' ಎಂದರೆ « ಪ್ರವಹಣಶೀಲ8” ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಮಗಂದಾದಿ ಪದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳು ಯಾವುವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಜ್ಞಾನಕ್ಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಹೊರಟರತಕ್ಕವು. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಆಯಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯೋಜನನಿದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಜೇಕು ಎಂತಲೂ ಆಯಿತು. 

ಸಿದ್ಧಾಂತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥಪ್ರಕಾಶಕಗಳು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ದೃಷ್ಟಪ್ರಯೋಜನ 
ವುಂಟು ಎಂಬುದಾಗಿ ಯುಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಧಿಸಿಯಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸೋಷಕಗಳಾದ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕೃಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲನೆನ್ನಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು ಜೈಮಿನಿಯು ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. | | 
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Babara, really rests on a similarity of sounds only. There is no reference in the passage in 
question to a man called Babara. Babara isran onomatopoic word. That being so, by the 
person who makes the sound ba-ba-ra is meant the god Vayu or the wind. ‘The other word 
bere, “pravahbani,” is also a name of Vayu so styled because he ‘‘pre-eminently travels” 
(prakarshena vahanasilah). Similar reasonings must he applied to other passages which 
appear to ‘present a reference to non-eternal things. 


| We have thus got vid of each and every objection. At the sacrifice the texts are 
meant to be significant, and they are recited that they may convey their meaning, 


But, it may be said, this thesis of yours, that the use of the recited texts at the 
sacrifice is a non-spiritual one, aheir purport being merely to convey their meaning, can be 
put by you only on probable grounds, You connot produce a proof confirming this view 
from 5071000176. He anticipates and answers this doubt in the next sutra. 


£08 ಯಗ್ಗೇದದ" 
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ಲಿಂಗೋಪದೇಶಶ್ಚ ತೆದರ್ಥವತ್‌ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫೧) 

ಆಗ್ಲೇಯ್ಯಾಗ್ಲೀಧ್ರ ಮುಸೆತಿಷ್ಮೇತೇತಿ ಶ್ರೂಯೆತೇ | ತೆಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | 
ಅಗ್ಫಿರ್ದೇವತಾ ಯೆಸ್ಕಾ ಯಚೆಃ ಸೇಯಮಾಗ್ನೇಯಾ | ತೆಯಾಗ್ಮೀದ್ರ- 
ಸ್ಥಾನಮುಖತಿಷ್ಕೇಶೇತಿ | ಅತ್ರ ಹ್ಳುಪೆಸ್ಥಾನೆಮುಪೆದಿಶದ್ದಾ ಎಹ್ಮಣಮಗ್ಗೇ 
ನಯ (ಯು. ೧-೧೮೯-೧) ಇತ್ಸೆ ನಯೋಪತಿಷ್ಕೇಶೇಶಿ ಮಂತ್ರೆಪ್ರೆತೀಕಂ 
ಸಠಿತ್ವಾ ನೋಸೆದಿಶತಿ ಕಂತು ಆಗ್ಫೇಯಾಶ್ಸಲಿಂಗೇನೋಸೆದಿಶತಿ ! ಯದಾ 
ತಸ್ಕಾಮೃಚ್ಯಗ್ನಿಃ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ ತೆದಾ ತಸ್ಯಾ ಟಃ 
ಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಸತ್ಕಾಗ್ನೇಯ್ಯೇತಿ ದೇನತಾವಾಚಿತೆದ್ದಿತಾಂತೆ 
ನಿರ್ದೇಶ ಉಪಸೆಡ್ಛ ತೇ | ತೆಸ್ಮಾಡಿಯೆಮುಪೆದೇಶಸ್ತ್ಯ ನ್ಮಂತ್ರೆ ವಾಕ್ಯ ಮರ್ಥ- 
ವದಿತಿ ಜೋಧಯೆತಿ |! ಅತೋ ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥತ್ಪಾದರ್ಥಪ್ರತ್ಯಾಯನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರೆಯೋಗಕಾಲೇ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನ ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥತ್ತೇ 
ಲಿಂಗಾಂತೆರಂ ಸೂತ್ರಯೆತಿ ॥ 

ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಂಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು. 

ಕ ಆಗ್ಫೇಯ್ಯಾ€ಗ್ಸೀದ್ರಮುಸತಿಷ್ಕೇತೆ >> ಎಂಬುದೊಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ. ಇದು ಆಗ್ಟೀದ್ರನ 
ವೇದಿಕೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಪೂಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
| ಆಗ್ದೇಯ್ಯಾ > ಎ೦ದರೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ಅಗ್ನಿದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರೆವು * ಅಗ್ಟೇನಯ? ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಮಂತ್ರ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ""ಅಗ್ಲೇನಯ” 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಚ್ಛರಿಸಿಕೊಂಡು ಉಸಸ್ಥಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆಗ್ನೇಯೀ ಎಂಬ 
(ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟನಾದ ದೇವತೆಯೋ ಆ ಮಂತ್ರ ತದ್ದಿತಾಂತಪದ. ತದ್ದಿತಾಂತವಾದರೆ 
ಈ ಅರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ) ಸವನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಆ ಮಂತ್ರವು ಅರ್ಥಯುಕ್ತವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಮಂತ್ರಗಳು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ, .ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟೆಂಬುದಕ್ಕೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 





The references to mantras by a general description show that the 
meaning of the texts is taken into account. 


There is the brahmana text “agney yagnidhram upatishtheta.” The meaning of that 

isas follows. A verse which has Agni for its deity is styled an Agneyi verse. With sucha 
verse approach the agnidhrasthana. Now here the brahmana, in enjoining the approach 
referred to, does not take the first two or three words of a verse and say “Approach with 
‘the verse, Agne naya ಂ.'' No. lt uses Agneyias a descriptive title of such verses. Since 
wherever Agni is chiefly made mention of in a verse, Agni is the deity of that verse. That 
being so the taddkhita derivative Agneyi is a grammatically correct descriptive title of such 
verses. Therefore this 16101008102 indicates that the mantra. kere is recognized as having a 
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ಊಹಃ ||! (೧-೨-೫೨) | 

ಪ್ರ ಕೈತಾನಾಮ್ನಾತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ವಿಕೃತೌ ಸಮವಮೇತಾರ್ಥತ್ಪಾಯ ತೆದು- 
ಚಿತೆಸದಾಂತರಸ್ಯ ಪ್ರೆಕ್ಲೇಷೇಣ ಪಾಠ ಊಹಃ | ಶದ್ಯಥಾ | ಅನ್ಲೇನಂ 
ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾಮನು ಪಿತಾನು ಭ್ರಾತೇತಿ ಪ್ರಾಕೃತಃ ಸೆಶುನಿಸಷಯೋ 
ಮಂತ್ರೆಸಾಠಃ (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೧೩-೪) ತಸ್ಯ ಚೆ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ವಿಕೃತಾ 
ಪಶುದ್ಧಯೇ ಸತ್ಯನ್ಮೇನೌ ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾಮಿತ್ಯೂಹಃ | ಪೆಶುಬಹುತ್ನೇ 
ಸಶ್ಯನ್ಮೇನಾನ್ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾಮಿತ್ಯೂಹಃ ಕರ್ತೆವ್ಯಃ | ಏತೆನ್ಮಂತ್ರೆವ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾನೆರೂಸೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇವಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯಶೇ | ನ ಮಾತಾ ವರ್ಧತೇ 
ನ ಪಿತೇತಿ | ತೆತ್ರೇದಂ ಚಿಂತನೀಯಂ | *ಿಮತ್ರೆ ಶರೀರನೃದ್ಧಿರ್ನಿಷಿಧ್ಯತೇ 
ಆಹೋ ಸಿ ಚ್ಛಬ್ಧವೃದ್ಧಿರಿತಿ | ಏಕವನಾಂತಸ್ಯ ಮಾಶೈಶಬ್ದಸ್ಥೆ ಮಾಶರಾ- 
ನಿತಿ ದ್ವಿನಚನಾಂತತ್ವೇನ ವಾ ಮಾತರ ಇತಿ ಬಹುವಚನಾಂಶತ್ತೇನೆ ವಾ 
ಪ್ರೆಯೋಗಃ ಶಬ್ದವೃದ್ಧಿಃ | ತತ್ರ ನ ತಾನವಚ್ಛೆರೀರವೃದ್ಧಿರ್ನಿಷೇದ್ದುಂ 
ಶಕ್ಯತೇ ಬಾಲ್ಕ ಕೌಮಾರಯಾವನಾದಿನಯೋತನುಸಾರೇಣ ತದ್ವೃದ್ನೇಃ 
ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷತ್ನಾತ್‌ | ಅತಃ ಶಬ್ಧವೃದ್ಧಿನಿಸೇಧ ಏವ ಪರಿಶಿಷ್ಯತೇ | ಮಾತೃ 
ಶಬ್ದಪಿತ್ರಶಬ್ದಯೋರ್ವಿಶೇಷಾಕಾರೇಣ ವೃದ್ಧಿನಿಸೇಧಾದಿಶರಸ್ಥೈನಮಿತಿ 
ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥಾನುಸಾರಿಣೀ ವೃದ್ಧಿಃ ಸೂಚಿತಾ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಯದ್ಯರ್ಥೊೋ 
ನ ನಿವಶ್ಛ್ಯೇಶ ತೆದಾ ಪಶುದ್ಧಿತ್ಛೇ ದ್ವಿವಚನಂ ಪಶುಬಹುತ್ತೇ ಬಹುವಚನಂ 
ಚಿ ಕಥಮೂಹ್ಯೇತ | ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥಾ ಮಂತ್ರಾಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥೆೇ 
ಲಿಂಗಾಂಶರಂ ಸೊತ್ರಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥಅವಶ್ಯಕಬಿದ್ದಾಗ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಪದಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ 


ಒಂದು ಪ್ರಮಾಣ. 


ಮೂಲಮಂತ್ರವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮೂಲಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುನ ಕೆಲವು ಸದಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿ, ಅಥನಾ ಅವುಗಳ ಬದಲು ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು, ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಊಹವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತನೆ. ಒಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ಒಂದು ಮಂತ್ರನಿಡೆ. * ಅನ್ವೇನಂ ಮಾತಾ ಮನ್ಯತಾಮನುಪಿತಾಾನುಭ್ರಾ ತಾ '?” ಎಂಬುದು. ಪಶುವಿನ 
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meaning. And since the mantras have a meaning, if is clear that the object of the recitation 

of the mantras at the sacrifice is to convey that meaning. | 

p In the next sutra 78100121 furnishes a 8600086 indication from Seripture of the 
doctrine that the mantras at the saeriflce are used with a view to their meaning. 


Uha. 


By uha is meant an alteration wrought upon a text to enable it to aonvey a modified 
‘but kindred meaning. For example. “‘Anvenam (‘this’) mata manyatam anu pitanu bhrata” 
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ತಾಯ್ಕಿ ತೆಂಜೆ, ಸಹೋದರ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಪಶುನಿನ ಬಲಿಗೆ ಅನುಮತಿಕೊಡಲಿ ಎಂದು, ಒಂದೇ ಪಶುವಿರುವಾಗ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಎಗಡು ಪಶುಗಳಿದ್ದರೆ, ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿ " ಅನ್ನೇನೌ ಮಾತಾ....?' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಅನೇಕ ಪಶುಗಳಿದ್ದರೆ, "" ಅನ್ವೇನಾನ್‌ 
ಮಾಕಾ... ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಪಶುಗಳಿರುವಾಗ್ಯ ಏನಂ (ಇದನ್ನು) ಎಂಬ 
ಏಕನಚನಾಂತ ಪದವನ್ನು 4 ಏನ್‌ > (ಇವೆರಡನ್ನು) ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತವಾಗಿಯೂ, ಅನೇಕ ಸಶುಗಳಾದರೆ, 
" ಓನಾನ್‌'' (ಇವುಗಳನ್ನು) ಎಂದು ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ 
ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು "* ನ ಮಾತಾ 
ವರ್ಧತೇ ನ ಪಿತಾ” ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಇದೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ತಾಯ್ಕಿ ತಂದೆ ಇಬ್ಬರೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಎರಡವಿಧ.  ಒಂದು-ವಯೆಸ್ಸಿಗನುಸಾರವಾದ ಬಾಲ್ಯ, ಯೌವನ, ವಾರ್ಥಕ್ಯ್ಕರೊಸವಾದ 
ವೃದ್ಧಿ... ಎರಡನೆಯದು- -ಮಾತಾ, ಪಿತಾ ಎಂಬ ಏಕ ವಚನಾಂತಶಬ್ದಗಳು ಮಾತರ್‌, ಮಾತರಃ ಅಥವಾ 
ನಿತರ್ಕ್‌ ಪಿತರಃ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಮತ್ತು ಬಹುವಚನ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ಶಬ್ದವೃದ್ಧಿ. ಇಲ್ಲಿ 
. ಮೊದಲನೆಯ ವಯೋವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಇಲ್ಲನೆನ್ನು ವುದಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಮಾತೃ ಮತ್ತು ಹಿತೃ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಿವಚನ ಬಹುನಚೆನಾಂತರೂಪವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬುದು.' 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮಾತೃ ಪಿತೃ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಈ ವೃದ್ಧಿ ಕೂಡದೆಂದು ವಿಧಿಸಿದ್ದರಿಂದ್ರ ಇನೆರಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ, 
ಉಳಿದಿರುವ "" ಏನೆಂ?* ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ದ್ವಿನಚನರೂಸನನ್ನೋ, ಬಹುವಚನ 
ರೂಸನನ್ನೋ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಈರೀಕಿ ಪದವನಾಕ್ಯನನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ, 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದೇ ಹೋದರೆ ಹೇಗೆತಾನೇ ಸಾಧ್ಯ? ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು. 


is the original form of a mantra referring to the sacrifice of an animal. When there are 
two animals to be sacrified the form of this mantra is altered, and they say, ‘enau (‘these 
two’) mata manyatam.” When there are more than two there is different uha and they say 


[3 
enan (‘these’) mata manyatam.’ 


Of this mantra there is an interpretative brahmana, ‘Na mata vardhate na pita,” 
“The mother does not increase, nor the father.” Here the thought mast arise, is the increase, 
which is in this brahmana forbidden, increase of the body, or is it increase of the word? 
By increase of the word of course is meant the change of the singular ‘matri” to the dual 
“matarau,” or to the plural “matarah.” Now it is not possible to prohibit increase of the 
body. For we see it increase before onr eyes, according to the change from child to girl, 
from girl to woman. Weare left with the increase of the word. And the special prohibition 
‘ agalnst any increase of the words matri and pitri in this text is intended to indicate that the 
other word enam is to be increased, according to the sense, to enau or enan. Butif the 
meaning of the mantra is not intended to be conveyed by its recitation, then where is the 
necessity of introducing the dual when two beasts are to be sacrificed, or the plural when 
more than two beasts are to be sacrificed ? 


In the same matter he brings forward still another indication from seripture in 
the next sutra. . | | 
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ಹ ಗ (000 ಗ ಅ ಜು LT TT NT ನ ಕೈ ದ್ನ ಬಾ ತ್‌ Ne Tu, ಗಾರರ ಗಾಗಾ 


ನಿಧಿಶಬ್ಧಾಚ್ಚ |! (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫೩) 

ಮಂತ್ರೆನ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗತಃ ಶಬ್ದೋ ವಿಧಿಶಬ್ದ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | 
ಸ ಚೈವಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯಶೇ | ಶತಂ ಹಿನಾಃ ಶತಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀವ್ಯಾಸ್ಕೇ- 
ತ್ಯೇನೈತೆದಾಹ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೨೧) ಇತಿ | ತೆತ್ರೆ ಶತೆಂ ಹಮಾ ಇತ್ಯೇ- 
ತೆದ್ಹ್ಯಾಖ್ಯೇಯಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೆತೀಕೆಂ | ಅವಶಿಶ್ಚಂ ತು ತಸ್ಕ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯೆ- 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥತ್ನೇ ತು ₹80 ನಾಮ ತಾತ್ಸೆರ್ಯೆಂ 
ಮಂತ್ರೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯೇತ | ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿವಸ್ತಿತಾರ್ಥಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಪ್ರೆಯೋಗ- 
ಕಾಲೇ ಸ್ವಾರ್ಕಸ್ರ ಕಾಶನಾಯ್ಕೆವೋಜ್ಜಾರ ರಯಿತವ್ಯಾಃ || 


ತತ್ರ ಸಂಗ್ರಹೆಶ್ಲೋಕೌ- 
ಮಂತ್ರಾ ಉರು ಹೆ ಪ್ರಥಸ್ಟೇತಿ ಕಿಮದ್ಭಷ್ಟೈಕಹೇತವಃ | 
ಯಾಗೇಷೂತ ಪ್ರಕೋಡಾಶಪ್ರಥನಾದೇಶ್ಟ ಭಾಸಕಾಃ || 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನಾಸಿ ತದ್ಭಾನಾನ್ಮಂತ್ರಾಃ ಪುಣ್ಯೈ ಕಹೇತವಃ | 
ನ ತದಾ ನಸ್ಯ ದಸ ೈಸ್ಟೃತ್ತಾ ದ್ಹೈಷ್ಟಂ ವರಮುದೃಷ್ಟತ || ಇತಿ || 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ಮಾ. ೧-೨-೪) 
ರ್ಥ-- (ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿರುವ) ನಿಧಿ ಶಬ್ದಗಳೂ (ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಬೆಂಬುದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ--ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೇ ಮೊದಲನೆಯವು--ಇಂತಹೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿಧಿಶಬ್ದಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. "" ಶತೆಂ ಹಿಮಾಃ 
ಶತಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೇವ್ಯಾಃ ಸ್ಮೇಶ್ಯೇವೈತೆದಾಹ'' ಎಂಬುದೊಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದವಾಕ್ಯವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
"" ಶತಂ ಹಿಮಾಃ '' ಎಂಬೆರಡು ಪದಗಳು ಮಂತ್ರಭಾಗ. ಉಳಿದ "" ಶತೆಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀವ್ಯಾಃ ಸ್ಮ...'' 
ಮುಂತಾದವು ಆ ಪದಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಭಾಗ. "" ಶತಂ ಹಿಮಾ8'? ಎಂದರೆ ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳು ಬದುಕೋಣ ಎಂಬುದಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, 
ತಾತ್ಸರ್ಯವದ್ದು ತಿಳಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವುಂಟು. 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಸ 
ಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು. | 
"« ತದರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಾತ್‌ '' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ "" ವಿಧಿಶಬ್ದಾಜ್ಞೆ '' ಎಂಬುದರವರೆಗೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಚರ್ಜೆಯ ಒಟ್ಟು ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಜೈಮಿನೀಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ವವ 





ಮಾ ರ 


Because of vidhisabdas. 


A clause in ೩ brahmana explanatory of a mantra is called a vidhisabda. For example, 
take the brahmana “‘satam himah satam varshani jivyasmetyevaitad aha’’ Here the words 
“satam himah” are the pratika, or title consisting of the first two words of the mantra which 
is to be explained. The rest of the brahmana is the explanation of the mantra, Butif the 
mantra is not intended 10 convey a meaning, why should the purport of a mantra be 
explained at ೩11? 


410 ಹುಗ್ದೇದದೆ 











ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆರೂಸವಾಗಿಯೂೂ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಉತ್ತರೆರೊಪ 
ವಾಗಿಯೂ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. | 

ಪ್ರಶ್ನೆ :--"" ಉರುಪ್ರೆಥಸ್ಟ ೨೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅದೃಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು 

ವೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ? ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಪ್ರಥನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ನಿಧಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 


ಪೂರ್ವ ಪಕ್ಷಿಯ ಉತ್ತರ (ಅಪಾತತಃ ಕೋರುವ ಉತ್ತರ Prima 7೩016 Answer) ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ ವಿವರಿಸುವುದರಿಂದ,್ರ ಮಂತ್ರಗಳು ಅದೃಷ್ಟ ವಾದ ಪುಣ್ಯ 


ವನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಕೊಡುವುನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಸಿದ್ದಾ ಂತೆ: ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪುಣ್ಯ ಮಾತ್ರ ಫಲನಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥಗಳು 
ಧಿ ಕಥ ಈ ಸ್ಪ ಎ) ನು ಕ 


ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ್ಪವಾಗಿದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ 
ದೃಷ್ಟಫಲವೇ ಮೇಲು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ವಸನ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


ಉಚ್ಚಾರಣ ಮಾತ್ರ ಅವುಗಳಿಗೆ ಫಲನಲ್ಲ. 


ನನ್ನಸ್ಸು, ಮಂತ್ರೆಭಾಗಸ್ಯ ಪ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | ಬ್ದಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಭಾಗಸ್ಯ ತೌ ನ ತೆಡ್ತು- 
ಜೃತೇ! ತಥಾ ಹಿ | ದ್ದನಿಧಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಿಧಿರರ್ಥವಾದಕಶ್ಚೇತಿ 1 
ಹಿಕ ಚಾಪಸ್ತಂಬ8 | ಕರ್ಮಜೋದನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಶೇಷಹೋತರ್ಥವಾದಃ (ಆ. ಪೆ. ೩೨-೩೩) ಇತಿ | ವಿಧಿರಪಿ ದ್ಮಿವಿಧಃ | 
ಅಪ್ರವೃತ್ತಸ್ರವರ್ತನಮಜ್ಚಾತೆಜ್ಞಾಸನಂ ಚೇತಿ | ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವಂ 
ಪ್ರರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ನಸಂತಿ ದೀಕ್ಷಣೇಯಂ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ8 
ಕರ್ಮಕಾಂಡಗತವಿಧಯೋಪಪ್ರವೃತ್ತಪ್ರವರ್ತಕಾಃ | ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದ 
ನೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | (ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) ಇತ್ಯಾದಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಕಾಂಡಗತಾ ಅಜ್ಞ್ಞಾತೆಜ್ಞಾಸೆಕಾಃ | ತೆತ್ರೆ ಕರ್ಮಕಾಂಡಗತಾನಾಂ ಜರ್ತಿ- 
ಲಯವಾಗ್ದಾನಾ ಆ ಫ್‌ ನಾ (ತೈ. ಸಂ. 
೫೪-೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿನಿಧೀನಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | ಪ್ಲ ಪ್ರವೃತ್ಯಯೋಗ್ಯ- 
ದ್ರನ್ಯ ನಿಧಾನೇನ ಆ ಟಾ ಅಯೋಗ್ಯತ್ಛಂ 
ಚ ನಾಕ್ಯಶೇಷೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಂ | ಅನಾಹುತಿರ್ವ್ಯೈ ಜರ್ತಿಲಾಶ್ಚ ಗನೀಧು- 





ಟಾ ಪಾ ಸಫಾ ಅರಾ ಕ ಪಾಟ ವ ರ (| (ರ ಲಂ ಲಂ ಷೀ ಇಇಇಲಂ್ರಂ್ರೃಂಸ್ಮ್ರ ಲಂ ಸಂ ಇಂ ಹ ME TAME ROTC 


From all this it follows that the mantras at the sacrifice have a meaning which it is 
intended shall be conveyed, and their recitation has therefore that for its object, 
This discussion is summed up in the following two verses of the Sangraha : 


"Are mantras like “uru prathasva” recited at sacrifices for the spiritual ben efit 
- residing in the mere recitation ; or do they declare the spreading out of the 2೫೦0೩5೩ 
and other parts of the sacrifice to which they refer ? 
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AAR AA TTR TTT ಸ TT, 


ಶ್ಲೇತಿ | ತೆತ್ರೆ ಹ್ಯಾರಣ್ಯತಿಲಾನಾಮಾರಣ್ಯಗೋಧೂಮಾನಾಂ ಚಾಹುಶಿ- 
ದ್ರವ್ಯತ್ವೆಂ ನಿಹಿದ್ದೆಂ | ತಸ್ಮಾದ್ಬಾಧಿತೋ ಜರ್ತಿಲಾನಿವಿಧಿರಪ್ರಮಾಣಂ | 
ಏವಮೈತರೇಯಕೈತ್ತಿರೀಯಾದಿಜ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ ತತ್ತಥಾ 
ನ ಕಾರ್ಯೆನಿತಿ ವಾಕ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಬಹವೋ ನಿಧಯೋ ನಿಷಿದ್ಧಾಃ | ಅಪಿ 
ಚೈತೆಕೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಃನುದಿತೆಹೋಮಂ ಬಹುಧಾ ನಿಂದಿತ್ತಾ ತಸ್ಮಾ- 
ದುದಿತೇ ಹೋತೆನವ್ಯಮಿತ್ಯಸಕೃನ್ಸಿಗಮಿತಂ | ಶೈತ್ತಿರೀಯಾತ್ಚ ತೆಥೈ- 
ನಾಮನಂತಿ "" ಯದನುದಿಶೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತೆರ್ಜುಹುತ್‌ | ಉಭೆಯ- 
ಮೇವಾಗ್ಬೇಯೆಗ್ಸ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಉದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋಶಿ'' 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೨-೭) ಇತಿ | ಪುನರಪಿ ತೆ ಏವೋದಿತೆಹೋಮೇ ದೋಷ- 
ಮಾಮನಂತಿ--* ಯೆಡುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಾತೆರ್ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಯ- 
ಥಾತಿಫಯೇ ಪ್ರಪ್ರು ತಾಯೆ ಶೂನ್ಯಾಯಾವಸಥಾಯಾಹಾರ್ಯಗ್‌ಂ ಹರಂತಿ | 
ತಾದೃಗೇನ ತತ್‌ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧೨) ಇತಿ | ತೆಥೈವಾತಿರಾತ್ರೇ 
ಸೋಡಶಿನಂ ಗೃಹ್ನಾತೀತಿ ನಿಧಿರ್ನಾತಿರಾತ್ರೇ ಸೋಡಶಿನಂ ಗೃಹ್ನಾತೀತಿ 
ನಿಷೇಧೇನ ಬಾಧ್ಯತೇ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಷ್ಟಸ್ಯನುಷ್ಕಾ ನಾನಂತೆರಮೇವ 
ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಂ ನೋಹೆಲಭ್ಯಶೇ |! ನ ಹಿ ಭೋಜನಾನಂತರಂ ಶೈೃಷ್ಠೇ- 
ರನುಸಲಂಭೋಸ್ತಿ | ತೆಸ್ಮಾತ್ತೆರ್ಮನಿಧಿಷು ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ದುಃಸಂಪಾದಂ। 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಹಿತಾಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣನೆಂದೊಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅದನ್ನೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಎರಡು ವಿಧ--ವಿಧಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಾದ 
ಎಂದು. ಆಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಾದ ಲಕ್ಷಣವು ಈರೀತಿ ಇದೆ. ಕರ್ಮಜೋದನಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ '' ಎಂದರೆ ಯೆಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು ಅಥವಾ 
ವಿಧಿಗಳು. ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ಅರ್ಥವಾದ. ವಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದೇ ಇರುವ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವು ಮತ್ತು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುನು. | ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವ " ಆಗ್ಭಾವೈಸ್ಣವಂ ಕೊ > ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 
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It has been held that since the brabmanas also declare these rites, the mantras 
are recited for some virtue that lies in their recitation only: not so; their declara- 
tory power 18 an immediate, temporal advantage, and that comes before a secondary 


spiritual advantage.” 


| But, it will be said we admit the authority of the mantra portion of the Veda, The 
brahmana portion, however, cannot rightly be said to be authoritative, for the following 
reasons. The brahmana portion is of two kinds, called respectively vidhi and arthavada. 
So, for example, Apastamba says, “Some brahmanas relate to works, that is, are vidhis, 
precepts: and all the remaining brahmaunas are of the nature of arthavada.” Vidhis, too, are 
of two kinds, according as they enjoin the performance of something that has not been 
performed, or make known something that is not known. Such vidhis as, for example, 


ರಿರಿ 
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ಮೊದಲನೆಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವು... ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನಿದು.ಯಜ್ಞನನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 
ಮೊದಲು ಯಜಮಾನನು ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
 ಸೋಮಯಾಗೇ ಪ್ರವೃತ್ತೆಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾರೋ ದೀಕ್ಷಣಂ | ತೆಸ್ಕ 
ಚೆ ಸಂಸ್ಥಾರಸ್ಯೆ ಹೇತುಃ ಕರ್ನುನಿಶೇಷೋ ದೀಸ್ತಜೇಯಾಶಬ್ದನಾಚ್ಯಃ 
(ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯ ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧) 

ಸೋಮಯಾಗವನ್ನುಮಾಡೆಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ಆಗಬೇಕು. 
ಆತನು ತನ್ನ ದೇಹನನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ಶುದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದೀಕ್ಷಣೇಯಾ(ಇಸ್ಟಿ) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೀಕ್ಲಾನಿಧಿಯು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಕಾಂಡೆದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 

ಈ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು (ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಅಕ್ಕಿಯಹಿಟ್ಟು) ಆಗ್ನ್ಯಾವೈಷ್ಣನ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ವಿಧಿಸದೇ ಇದ್ದಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಮಾಡಲು ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಪ್ರವೃತ್ತ 
ಪ್ರವರ್ತಕವಾದ ವಿಧಿಯೆನ್ನು ನರು. | 

ಎರಡನೆಯ ಜಾತಿ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಜ್ಞ್ವಾತವಾದ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದಿರುವ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ತ್ರವೆ. "" ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದಮೇಕೆ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ”. ಇತ್ಯಾದಿ ಜೀವಬ್ರಹ್ಮರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ನಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡನೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಆರಣ್ಯಕಗಳು, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ಈ ಗುಂಸಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದವು. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಒಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು ಎಂದು ಆ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಇದು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ವಿಷಯ. 
ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಹೊಸವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾತಜ್ಞಾ ಸಕವಿಧಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಹೀಗೆ ನಿಧಿಗಳು ಎರಡು ವಿಧೆ. 

ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ « ಜರ್ತಿಲಯನವಾಗ್ಟಾ....? ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಎಳ್ಳು ಅಥವಾ ಗೋಧಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಹಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಹೋಮನಾಡಬಹುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇವೆರಡು ಧಾನ್ಯಗಳೂ ಆಹುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುವಲ್ಲ. 'ಆಹುತಿಗೆ ಅಯೋಗ್ಯನೆಂಬುದೂ 
ಅದೇ ತೈತ್ತ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಎಳ್ಳು ಗೋಧಿಗಳು ಹೋಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಅಯೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಮಾಣ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


“agnavaishnavam purodasam 2177808211 dikshaniyayam,’’ which fall under the karma section 
of the Veda, enjoin the performance of something that has not been performed. While such 
vidhis as, for example, “atma va idam eka evagra 8815,'' whieh fall under the brahma section 
of the Veda, reveal something which was not previously known. Now of these two kinds 
there can, in the first place, be no authoritativeness about such vidhis, belonging to the 
karma section of the Veda, as, for example, “jartilayavagva va juhuyad gavidhukayavagva va” 
For these vidhis enjoin the use of substances which are not suitable for use, and they cannot 
therefore be said to be instruments of right knowledge. That the substances in question are 
not suitable for use is revealed in the rest of the sentence, ‘anahbutir vai jartilas cha-gavidhu- 
kas cha.” For there the employment in the saerifice of wheat and oil grown 18 886 forest is 
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ಹೀಗೆಯೇ ಐತರೇಯ, ತೈತ್ತಿರೀಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ « ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ'' ಈತರಹದವು 
ಗಳನ್ನು ಗೌರವಿಸಬಾರದು, « ತತ್ತಥಾ ನ ಕಾರ್ಯೆಂ'' ಅದನ್ನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿ, ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಮಾಡುವ ಹೋಮವನ್ನು ವ್ಯರ್ಥ 
ಅದನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ದೂಹಿಸ್ಕಿ | 
« ಶೆಸ್ಮಾದುದಿಶೇ ಹೋತೆನ್ಯಂ '' ಎಂದರೆ ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ ಮೇಲೆಯೇ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು, ಸಾರಿ ಸಾರಿ ಹೇಳಿದೆ. | 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. «« ಯೆದನುದಿತೇ....ಜುಹೋತಿ '' ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ. ಹೋಮಮಾಡಿದರೈ, ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿದೇನತೆಗೇ ಸೇರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆಯೇ ಪ್ರಾತರ್ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಅರ್ಥವು... ಈ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಹೋಮವನ್ನು ವಿಧಿಸಿ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉದಿತಹೋಮವನ್ನು 
ಈರೀತಿ ದೂಷಿಸುತ್ತಾರೆ. "" ಯೆಡುದಿತೇ ಸೂರ್ಯೀ ಪ್ರಾತರ್ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಯಥಾತಿಫಥೆಯೇ ಸಪ್ರೆದ್ರು- 
ತಾಯೆ ಶೂನ್ಯಾಯಾವಸಥಾಯಾಹಾರ್ಯಗ್‌ಂ ಹರಂತಿ | ತಾವೃಗೇವ ತತ್‌ ? (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨೭) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ ಮಾಡಿದ ಹೋನುವು ವ್ಯರ್ಥ. ಮನೆಗೆ ಅಕಿಥಿಯು ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಏನೂ ಆಹಾರವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು, ಅವನು ಹೊರಟುಹೋಗಿ, ಮನೆಯು ಖಾಲಿಯಾದಮೇಲೆ, 
ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರೆ ಆ ಆಹಾರವು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಅಷ್ಟೇ 
ಉದಿತಹೋಮವೂ ಸಾರ್ಥಕ. ಹೀಗೆ ಒಂದೇ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದೆ. 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
(ಬ್ರಹ್ಮನು) ಅಗ್ನಿಗೆ ಹನಿಃಪ್ರದಾನ ಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದಾಗ ಸೂರ್ಯನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ತನಗೇ ಹೋಮ 
ಪ್ರದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅನನನ್ನು ತಡೆದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿ ಸೂರ್ಯರಿಗೆ ಚರ್ಜಿಯಾಗಿ ಅವರೆನರೇ ಒಂದು 
ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋಮವು ಅಗ್ವಿಗೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದೂ ನಿರ್ಧರವಾಯಿತು. ಇದು ರೋಕರೀತಿಯಾಗಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭಾವವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ, ಕತ ಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು 
ನಿಶೇಷವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದ೦ಂದ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಒಪ್ಪಂದವು ನ್ಯಾಯಸನ್ಮುತವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರವೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆಯೇ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು ರಾಶ್ರಿಕಾಲದ ಭಾಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ತಿಗೇ ಸೇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯಾಸ್ಯಮಯದ ವರೆಗಿನ ಕಾಲವು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯದಿಂದ ಪುನಃ 
ಮಾರನೆಯದಿನ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವನರೆಗಿನ (ರಾತ್ರಿ) ಕಾಲಖ್ರ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರಿದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋನುನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರುವುದು. 


expressly forbidden. Therefore a vidhi which enjoins the use of such substances cannot 
possibly be authoritative. In the same way, in the Aitareya, Taittirya and other Brahmanas 
many vidhis are expressly controverted, with such words as, This and this is not to be 
regarded, or. This is not to be done in that way. Again, in the Aitareya Brahmana the 
practice of performing the hoa sacrifice before the sun has risen is repeatedly censured, 
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ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮವು ಉದ್ದಿ ಸ್ಟದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರದೆ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು ಎಂದಳಭಿಪ್ರಾಯವನು. 
ಅತಿರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಡಶಿಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸೆಬೇಕು ಎಂಬುದೊಂದು ವಿಧಿಯು. 
ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೋಡಶಿಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಬಾರದೆಂಬ ನಿಷೇಧೆದಿಂದ ಬಾಧಿತವಾಗಿದೆ. 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಫಲವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇವು ಯಾವುವೂ ಅನುಭವಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಹಸಿದವನು ಊಟಿಮಾಡಿದಕೆ ತೃಪ್ತಿ ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. “ಭೋಜನಮಾಡಿದರೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ'' 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಸಿದ್ದವಾಗುವಂತೈೆ “ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳಿಂದ ಸ್ನರ್ಗಾದಿಫಲಗಳುಂಟು? 


೬ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕಾಂಡಗತವಾದ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಥಾ 


ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲ. | 
 ವಿರಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನವನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ ಸ್ಪರೂಸವನ್ನು 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿಯಾದರೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯಕರ್ಮುಗಳ್ಳು ಅವುಗಳ ವಿಧಿ 
ವಿಭಾಗಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪಾರಿಭಾಹಿಕಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿ ಗಾದರೂ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಮಾಮಾ ಂಸಾಸೂತ್ರಗಳ ವಾದಸರಣಿ 
ಯನ್ನೂ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಗಳ 
ವಿಭಾಗಾದಿಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ... 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳು ಮತ್ತು ಹೆನಿರ್ಯಜ್ಞಗಳೆಂದು. ಸೋಮರಸವು 
ಹೋಮದ್ರವ್ಯವಾದರೆ ಸೋನುಯಜ್ಞ, ಹವಿಸ್ಸು ಆದರೆ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞವು. ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧ 
ಐಕಾಹೆ--ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ. 
ಅಹೀನ--ಎರಡು ದಿನಗಳಿಂದ ಹನ್ನೆರೆಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯತಕ್ಕವು. 
ಸತ್ರ-- ಹನ್ನೆರಡು ದಿನಗಳಿಗೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ನಡೆಯುವ ಯಾಗಗಳು. 
ಐಕಾಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಜ್ಲೋತಿಷ್ಕೋಮ. ಇದು ಏಳು ವಿಧ. (ಸಪ್ಮಸಂಸ್ಗೆ ಗಳು) 
ನ ಬಿ | ಭಿ ಛೆ ಗ ಅ ಗಟ 
ಇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ೨, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋನು ಕ್ರ ಉಕ್ಕ್ಯ ೪, ಷೋಡಶಿನ್‌ ೫ 
೬, ಅತಿರಾತ್ರ ೭. ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮ 


. ವಾಜಪೇಯ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮನವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಉಳಿದ ಆರೂ ಇದರ ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂತಲೂ ಉಳಿದ ಆರು ರೂವಾಂತರೆಗೆಳಾದೆ ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಗೆ 
ನಿಕೃತಿಯೆಂತಲೂ ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾತ್ಸೈ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳು ಒಟ್ಟು ೧೨ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರಗಾನನಾದಮೇಲೂ 
ಕೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಜೊತೆಯನರಾದ ಮೈತ್ರಾ ನರುಣ್ಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಕಿ ಅಚ್ಛಾನಾಕ ಇವರುಗಳು 





ud it is again and again solemnly declared that this sacrifice must be 020766 after the sun 
as risen. But the Taittiriyas have the text, Yad anudite surye pratar juhuyad ubhayam 
ragneyam syad udite surye pratar juhoti” The same school have a text in which the 
jection to a homa sacrifice offered after the sun has risen is thus set out, ‘Yad udite surye 
atar juhuyad yathathitaye pradrutaya sunyayavasathayabaryam haranti tadrig eva tad.” 
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ಒಂದೊಂದು ಶಸ್ತ್ರದಂತೆ ೧೨ ಶೆಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠನಮಾಡುವರು. ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, 
ತೈತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... 


ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಾನ | ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
೧.  ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೧. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೨. ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳು ೨. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
೩ ji ೨ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಲ 9೨ ೪ ೨೨ 
೫ ೨2 ೫ ೨ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ 
೬. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೬. ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
೭, ಪ್ರಸ್ಥಸ್ತೋತ್ರ 8, ನಿಷೈೈ ಎನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಲ. ೨೨ ಲ. 22 
೯. ೯. ಸ 
೧೦. ೨೨ | ೧೦. ಖ್ಯ 
ಶೈತೀಯೆಸವಸ 
೧೧. ಆರ್ಭವಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರ ೧೧. ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ 
೧೨. ಅಗ್ಟಿಸ್ಟೋಮ ಸಾಮನ್‌ ೧೨. ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ೧೨ ನೆಯ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮವೆಂಬ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 

ಉಕ್ಕ್ಯೃದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ೧೨ ರ ಜೊತೆಗೆ ೩ ಉಕ್ಕಸ್ತೋತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ೩ ಉಕ್ಕ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು 
ಇರುವವು 

ಸೋಡಶಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ೧೫ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಒಂದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟು ೧೬ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಗಳಾಗುವವು. 

ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಈವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಒಂದೊಂದು ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲೂ, ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಸೋಡಶಿಸಂಸ್ಥೆಯ ಒಂದು ಸ್ತೋತ್ರ 


ವ ಜನ ಹಕ ಎ ಸ ಹಬ ಭನ ಜಂ ಯಂ 4% 


In the same way, the 171801 “atiratre shodasinam grihnati” is contradicted by the 
vidhi “natiratre shodasinam grihnati.” 

Moreover, heaven and the like:are said to be the reward of the jyotishtoma and 
other sacrifices. But nobody gets heaven immediately after performing a sacrifice, whereas 
the satisfaction after taking food 18 immediate. 


416 | ಯಗ್ರೇದದ | 


ಎ ಸು ಹನನ ವಕ I LT TT ಯು 
NN TT ರ ಯ ಯ ಉಮಾ ಸ ಬಾ ನಡ ಸ ಯ ಬ ಚ ಎ ಜರಡಿಹಿ ಸಿ ರಾ ಜ ಗ 
ಲ ಲ್‌ ಟು 


ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೇ ಬಿಡಬೇಕೇ ಎಂಬುದು ವಾದಗ್ರಸ್ತವಾದ ವಿಷಯ. ಸಾಂಖ್ಯಾಯನಕ್ರೌತ, 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ, ಕೌಶೀತಕಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಷೋಡಶಿಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದಿದೆ. ಆದರೆ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಸೇರಿಸಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 

ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿಯೆ.ಲ್ಲಾ ಗಾನಮಾಡಿ, ಸೂರ್ಯೋದಯದ 
ವೇಳೆಗೆ ಸಂಧಿಸ್ತೋತ್ರವೊಂದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳು ನಡೆದುಬರುವುದರಿಂದಲೇ, 
ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅತಿರಾತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 

ಇತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಪ್ರಕಾರ ಅತಿರಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೋಡತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ೧೫:೧ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೂ 
ಅತಿರಾತ್ರದ ೧೨ ಸೇರಿ ಒಟ್ಟು ೨೮ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಾಗುವವು. ಆದರೆ ಐತರೇಯೆದ ಪ್ರಕಾರ ಸೋಡಶಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ೧೫ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಅತಿರಾತ್ರದ ೧೨ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳೂ ೩ ಸಂಧಿಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ (ಸಂಧಿಸ್ತೋತ್ರವೊಂದನ್ನೇ 
ಮೂರು ಎಂದು ಗಣನೆ) ಒಟ್ಟು ೩೦ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಾಗುವವು. ಈರೀತಿ ಒಂದೇ ಯಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋನು, ವಾಜಪೇಯ ಮತ್ತು ಅಪ್ತೋರ್ಯೋಮಗಳು ಅಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. 


ಅಜ್ಞಾತಜ್ಞಾಸಕೇಷು ಬ್ರಹ್ಮವಿಧಿಷ್ಟಪಿ ಸೆರಸ್ಸರನಿರೋದಧಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ 
ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | (ಐ. ಆ. ೨-೪-೧) ಇತ್ಯ್ಯೈ- 
ತೆಕೇಯಿಣ ಅಮನಂತಿ | ಅಸದ್ದಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ | (ತೈ. ಆ. ೮-೭) 
ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಾಃ | ಸೋಯಂ ನಿರೋಧಃ | ತೆಸ್ಮಾದ್ವೇಜೀ ನಿಧಿ- 
ಭಾಗಃ ಸರ್ವೋಇಪ್ಯಸ್ರೆಮಾಣಮಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ ॥ 


ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅವುಗಳೂ ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ «« ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ (ಐ. ಉ. 
೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಪ್ರಪಂಚದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಇದ್ದನು ಎಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
' ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ «« ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌” ಎಂದು ಇದೆ. ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಮಾತ್ರ ಇತ್ತು, ಎಂದರೆ 
ಶೂನ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಉನನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಕಾಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ವಿಧಿಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಅಪ್ರಮಾಣವೆಂದರೆ, ಈ 


ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ, ನಿಧಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ... 
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For all these reasons you will find it Aifficult to prove that the vidhi portion of 
the Veda is authoritative. 


And as for the other kind of vidhis, which reveal what was not already known, 
and belong to the brahma portion of the Vedas, they contradict each other and cannot. 
therefore, be authoritative. The Aitareyins have a text, “‘atma va idam eka evagra asit.” 
The Taittiriyas have one, “asad va idam agra asit.’’” The two ave contradictory. | 
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ಅಸ್ತೇವಂ ಜರ್ಕಿಲಾದಿವಿಜೇರಸಾ A ಶೆದರ್ಥಸ್ಕ್ಯಾನನುಷ್ಕೇಯತ್ನಾತ್‌ | 
ಅನುಸಷ್ಕೇಯಸ್ಸರ್ಥ ಉಹರಿತನೇ--«" ಅಜಕ್ರೀರೇಣ ಜುಹೋತೀಶಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೪-೩-೨) ವಾಕ್ಕೇ ವಿಧೀಯತೇ | ಶತೃ್ರಶಂಸಾರ್ಥಮತ್ರ 
ಜರ್ತಿಲಾದಿಕೆಮನೂದ್ಯ ನಿಂದ್ಯತೇ | ಯಥಾ ಗೆವಾಮಶಾ ನಾಂ ಚೆ 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಧಂ ಆನತವೋ ನಾ ಅನ್ಯೇ ಗೋಅಶ್ಶೇಭ್ಯ ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩೯-೧೦-೨) ಇತಿ ವಾಕ್ಕೇನಾರ್ಥವಾಡರೂಪೇಣಾಜಾನೀನಾಂ ಸಶುತ್ತ್ವಂ 
ನಿಂದ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ ತೆರ್ಹಜಾದೇರ್ಯಥಾ ವಸ್ತುತಃ ಸೆಶುತ್ವ- 
ಮಸ್ತಿ ತಥಾ ಜರ್ತಿಲಾದಿವಿಧಿರತ್ರೆ ನಿಂದೃಮಾನೋತಪಿ ಕ್ಟಚಿಚ್ಛಾಖಾಂತೆಕೇ 
ಭವೇದಿಕಿ ಚೇತ್‌ ಭೆನತು ನಾಮ | ಹಾ ತ್ರಮಾಣ್ಯಮಹಿ ತೆಚ್ಛಾ ಖಾಧ್ಯಾ- 
ಯಿನಂ ಪ್ರತಿ ಭವಿಷ್ಯತಿ! ಯಥಾಗೃ ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮೇ ನಿಹಿಷಮಹಿ ಪರಾನ್ಸ- 
ಘೋರ ಮಾಂತೆರೇಷು ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕಂ ತದ್ವತ್‌ | ಅನೇನ ನ್ಯಾ- 
ಯೇನ ಸರ್ನತ್ರೆ ಹೆರಸ್ಸರವಿರುದ್ದೌ ವಿಧಿನಿಷೇಧೌ ಪುರುಷಭೇದೇನ ವ್ಯವ- 
ಸ್ಥಾಪನೀಯೌ | ಯಥಾ ಮಂತ್ರೇಷು ಪಾಠಭೇದಃ ಶಾಖಾಭೇದೇನ ವ್ಯವ- 
ತ ತಸ್ತದ್ರತ್‌ | ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ವಾಯವಃ ಸ್ಫೋಸಾಯವಃ ಸ್ಥ | (ತೈ.ಸಂ. 
೧-೧-೧) ಇತಿ ಹಗೆ ಮಾಮುನಂತಿ | ವಾಜಸನೇಯಿನಸ್ತೂಸಾಯೆವಃ 
ಸ್ಕೇತ್ಯೇತೆಂ ಭಾಗಂ ನಾಮನಂತಿ | (ವಾ. ಸಂ ೧-೧) ಪ್ರತ್ಯುತ ಶತಪೆಥ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ | (೧-೭-೧೩) ಸೆ ಭಾಗೋತನೂದ್ಯ ನಿರಾಕೃತಃ | ತಥಾ 
ಸೂಕ್ತವಾಕಮಂತ್ರೇ ಶಾಖಾಂತೆರಸಾಠಂ ನಿರಾಕೃತ್ಯ ಪಾಠಾಂತರಂ ಶೈತ್ರಿ- 
ರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | ಯದ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸೊಪಾನಸಾನಾ ಚ ಸೃಧ್ಯವ- 
ಸಾನಾ ಚೇತಿ ಪ್ರಮಾಯುಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬೯-೬) ಇತಿ ನಿರಾಕರಣಂ | ಸೂಪಚೆರಣಾ ಚೆ ಸ್ಪಧಿಚರಣಾ ಜೇತ್ಯೇವ 
ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೬೯-೬) ಪಾಠಾಂತರೋಪದೇಶಃ | ತತ್ರಾ- 
ನುಷ್ಕಾತೃಪ್ರರುಷಭೇದೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಾ | ಶದ್ಧದ್ಧಿಧಿಷು ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಸೋ- 
ಡಶಿಗ್ರಹಣಾದಿದೂಷಣಂ ತ್ವಶ್ರುತಮಾಮಾಂಸಾವೃತ್ತಾಂತೆಸ್ಕ್ಯ ತನೈನ ಶೋ- 
ಭತೇ |! ಪೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ದಕಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯಾಷ್ಟಮಪಾದೇ 
ಸೋಡಶಿನೋ ಗ್ರಹಣಾಗ್ರಹಣನಿಕಲ್ರೋ ನಿರ್ಣೀತಃ | (ಪೂ. ಮಾ. 
೧೦-೮-೬) ದ್ದಿ ಸತೀಯಸ್ಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಕ ಸ್ರೆಥಮಪಾದೇ ಕಾಲಾಂತೆರಭಾನಿ- 


From all this itis clear that the whole vidhi portion of the Veda is 
unauthoritative. 


Our reply is as follows. We will grant that vidhis such as that about the forest 
srain ave unauthoritative, because the action they enjoin is after all not to be performed, 
But the act which is to be performed is enjoined in the clause which follows, ‘ajakshirena 
juhoti’” Aud 18 18 to emphasise the injunction that ajakshira is to be used that jartila and 
the ether substanees are mentioned that they may be eondemaned. Asif one speaking in 


42) | ಖುಗ್ದೇದದ 
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ಕಚ ಇಷು ನಿರ್ಣೀತಂ (ಪೂ. ಮಾ, ೨-೧-೫) | ತೆಮು- 
ತ್ತರಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಹಾದೇ ಕಾರಣ. 
ತೇನ ಚಾಕಾಶಾದಿಷು ಯಥಾ ವ್ಯಸದಿಸ್ಟೋಕ್ಷೇಃ (ವೇ.ಸೊ. ೧-೪-೧೪) 
ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂತ್ರೇ ಜಗತ್ತಾರಣೇ ಸೆರಮಾತ್ಮೆನಿ ಶ್ರುತೇರ್ನಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿರ್ನಿರಾ- 
ಕೃತಾ! ದ್ಧಿ FAN ಸ್ರಥೆಮಸಾವಾರಂಭಾಧಿಕರಣೇ ತ್ರೆ ಸ 
ಬ ಶೈ ಸದೇಶಾನ್ಸ್ಲೇತಿ ಜೇನ್ಸೆ ಧರ್ಮಾಂತರೇಣ ವಾಕ್ಯಶೇಷಾತ್‌ | (ನೇ. ಸ | 
೨-೧-೧೭) ಇತಿ ಸೂತ್ರೇ ತೈತ್ತಿರೀಯನಾಕೈಗತಸ್ಕಾಸಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಕ ನ ಶೂನ್ಯ- 
ಸರತ್ವೆಂ ಕಂತ್ರವ್ಯ ಕ್ತಾನಸ್ಮಾಪರತ್ಸೆಮಿತ ನಿರ್ಜೇತಂ | ತಥಾ ಚೈಮಿನಿ- 
ಶ್ಹೋದನಾಸೂಶ್ರೇ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಂ ಧರ್ಮೇ ಸ್ರಮಾಣಮಿತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯಾ. 
ತೃತ್ತಿ ಕಸೂತ್ರೇ ತತ್ಪ್ಟ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಸಮರ್ಥಯಾಮಾಸೆ (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೧-೨- 
೫) ವ್ಯಾಸೋಃಸಿ ಶಾಶ್ತ್ರಯೋನಿತ್ತೆಸೂತ್ರೇ (ವೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) ಮೇದಾಂ- 
ತಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ, ತತ್ತು ಸಮನ್ನಯಾತ್‌ | 
(ನೇ. ಸೂ. ೧-೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರೈಃ ಸಮರ್ಥಯಾಮಾಸ | ತೆಸ್ಮಾಡ- 
ಮಾಮಾಂಸಕೆಸ್ಯ ತವ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಥಾಣ್ಚಂಧನ್ಯಾಯೋ ದುಷ್ಪರಿಹಾರಃ | 
ಅತೋ ನಿಧಿಭಾಗಸ್ಯ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಕಂ ಸುಸ್ಮಿತೆಂ || 

ಅರ್ಥವಾದಭಾಗಸ್ಯೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಮಹತಾ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಜೈಮಿನಿ ಸಮರ್ಥ- 
ಯಾಮಾಸೆ|ತತ್ಸೂತ್ರಾಣಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಂತೇ | (ಪೂ. ಮಾ. ೧-೨ರಿಂದ ೧೮) 
ತತ್ರೆ ಸೂರ್ವಸಕ್ಷಂ ಸೊತ್ರೆಯತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನರಸ್ಸ ರವಿರುದ ಸ್ಲವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವ ""ಜತ್ತಿ ೯ಲಯನಾಗ್ತಾ ವಾ ಜುಹು 
ಯಾತ್‌ ಗೆನೀಧುಳೆಯನಾಗ್ವಾ ನಾ” ಮತ್ತು "" ಅನಾಹುತಿರ್ವೈ ಜತ್ತಿ ೯ಲಾಶ್ಚ ಗನೀಧುಕಾತ್ಛ ಸ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಪ ಸ್ರಮಾಣವೆಂದರೂ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಆ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳು. ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿಸ 
ಬ್ಬಿಲ್ಲ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವು ಆಡಿನ ಹಾಲು ಎಂದು ಆದೇ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದೆ "" ಅಜಕ್ರೀರೇಣಿ ಜುಹೋತಿ?” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆಡಿನ ಹಾಲು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯ. ಅದನ್ನೇ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಶಿಸಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ, ಮೊದಲು 
ಜರ್ತಿಲಗವೀಧುಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳು ಅಗ್ರಾಹೈವೆದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸ್ಯ ಜರ್ತಿಲಾದಿ 


(೨ 


ನಾರಾ ಕಟ್‌ 


praise of kine and of horses were to say in 8 figure that there were no beasts beside them, 
and 8೦ deny the name of beast to goats and the like. 

If you say here that in accordance with this reasoning vidhis such as that about 
forest grain, though rejected in the passage before us, must be authoritative in some other 
Sakha, just as goats and the like are beasts, though in that way of speaking they are declared 
nob to be beasts, we will accept that. But they will be authoritative only to a follower of 
that Sakha. The case is on all tours with eating the food of a stranger which, forbidden in 
one stage of life, is 1811801 in another. Reasoning in this way we can resolve all contradic: 
tions between preeepts or vidhis and prohibitions by referring them to differences in the man. 
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ನಿಧಿಗಳು ಅರ್ಥವಾದವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ""ಅಪೆಶನೋ ನಾ ಅನ್ಯೇ ಗೋ ಅಶ್ವೇಭ್ಯಕ?? ಎಂಬುದೊಂದು ವಾಕ್ಯ. ಗೋವುಗಳು, ಕುದುರೆಗಳು 
ಅಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಪಶುಗಳೇ ಇಲ್ಲ. ಇತರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪಶು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅದರ ಅರ್ಥ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಜ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಪಶುತ್ತವನ್ನು ನಿಂದಿಸಿರುವುದರಿಂದ್ದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪಶುತ್ತ್ವನೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗೋ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳು ಉತ್ತಮ. “ನಹಿ ನಿಂದಾ ನಿಂದ್ಯಂ ನಿಂದಿತುಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ ಅಪಿ ತು 
ನಿಧೇಯಂ ಸ್ಫೋತುಂ'' ಎಂಬುದು ಒಂದು ನ್ಯಾಯ. ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿಂದ್ಯವಾದುದನ್ನು ದೂಷಿಸು 
ಪುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸ್ಫರ್ಯವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದನ್ನು ಸ್ಪೋತ್ರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯ. 
ಇದೇ ಗೋ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪಶುತ್ವವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಜರ್ತಿಲಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ, ಅಜಾಕ್ಷೀರವು ಉತ್ತಮವಾದ ಹೋನಮದ್ರವ್ಯ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಹಾಗಾದರೆ, ಅಜಾದಿಗಳಿಗೆ ಶಾಖಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುತ್ತ್ವವಿರಬಹುದಲ್ಲಾ, ಅದೇರೀತಿ ಜರ್ತ್ರಿಲಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯತ್ವವು ಬರಬಹುದೆಂದಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಅದು ಆ ಶಾಖೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸುವವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ಗೃಹಸ್ಥಧರ್ಮಗಳನ್ಲಿ « ಸರಹಾಕರುಚಿರ್ನ ಸ್ಯಾತ್‌?” (ಯಾ. ಸ. ೧-೧೧೨) ಎಂದಕ್ಕೆ ಪರಾನ್ಸವನ್ನು 
ಭೋಜಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, ಭಿಕ್ಸಾರ್ಥಿೀ ಗ್ರಾಮಮಾಶ್ರಯೇತ್‌ '' ಎಂದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ 
ಸಂನ್ಯಾಸಿಯು ಭಿಕ್ಷಗಾಗಿಯೇ ಹೋಗಬೇಕು. ಸಂನ್ಯಾಸಿಗೆ ಪರಾನ್ನವೇ ಸತ್ತಿ ೬೫ ಬ್ರಹ್ಮಜರ್ಯೇ ಸ್ಥಿತೋ 
ನೈಕಮನ್ನೆಂ ಅದ್ಯಾದನಾಪದಿ”, ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ, ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಹೊರತು, ಇತರ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಮನೆಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಊಟಮಾಡಬಾರದು. ಿಕ್ಷೆಮಾಡಿ, ಅನೇಕ ಮನೆಗಳ ಅನ್ನವನ್ನೇ 
ತಿನ್ನಬೇಕು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ನಿಸಿದ್ದವಾದುದು ಮತ್ತೊಂದು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನಿಹಿತನಾದ ನಿಧಿ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ನ್ಯಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ದವಾದ ವಿಧಿನಿಸೇಧಗಳನ್ನು ಅವುಗಳನ್ನನು 
ಸರಿಸುವ ಪುರುಷರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶಾಖಾಭೇದನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪಾಠ 
ಭೇದಗಳಿರುವಂತೆ, ಒಂದು ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಹಿದ್ದವಾಗುವುದು. 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಸಿತೆಯಲ್ಲಿ “ ನಾಯವಸ್ನೋಪಾಯವಸ್ಥ ದೇವೋ ವಃ”? ಎಂಬ ಒಂದು ಮಂತ್ರವಿದೆ. ಇದೇ 
ಮಂತ್ರವು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ " ವಾಯವಸ್ಥ ದೇವೋ ವ8'' ಎಂದು 
ಮಾತ್ರ ಇದೆ. . "" ಉಪಾಯವಸ್ಥ > ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


Just as, differences in the mantras being resolved by the division into Sakhas, the 7816011116 
have the text ‘vayavasthopayavastha;’’” the Vajasneyins altogether ignore, in the same text, 
the part ‘‘upayavastha;’’” on the other hand, in the Satapathbabrahimana this part is recited, 
but only to be rejected. In the same way the ೩151111] ೩8, in their “suktavaka’” 1778/0178, 011016 
the reading of another Sakha, and reject it in favour of the reading of their own. The-passage 
in which the reading of their another Sakha is rejected is ‘yad bruyat supavasana cha 
svadhyavasana cheti pramayuko yajamana syat.” And the passage in which the other reading 
is enjoined is “‘supacharana cha svadhicharana chetyeva bruyat.” A contradiction :like this 
can only be resolved by a difference in the sacrificers. And the same rule must be applied 
to conflicting vidhis. | 


೦6 
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ವಾದ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ “ ನಾಯೆವಸ್ಮೋಸಾಯೆವಸ್ಥೆ > ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಚರ್ಜೆಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆ 
ಪಾಠವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸೂಕ್ತವಾಕಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಶಾಖೆಯವರು--"" ಯೆಹ್ಸೂ- 
ಯಾತ್ಸೊೂಪಾವಸಾನಾ ಚೆ ಸ್ಪಧ್ಯವಸಾನಾ ಚೇತಿ ಪ್ರೆಮಾಯುಕೋ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್‌ * ಎಂಬ ಪಾಠೆ 
ಕೂಡದು. ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ" ಸೊಹೆಚೆರಣಾ ಚೆ ಸ್ವಧಿಚರಣಾ ಚೇತ್ಕೇನ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ '' ಎಂದೇ 
ಹೇಳಬೇಕು, ಎಂದು ಪಾಠಾಂತರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಪಾಠಾಂತರಕ್ಕೆ ಗತಿ 
ಯೇನು, ಎಂದರೆ ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುನವರು ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಶಾಖೆಯವರಾದರೆ ಅವರಿಗೆ ಆ ನಾಠ. ಇತರ 
ಶಾಖೆಯವರಿಗೆ ಜೀರೆ ಪಾಠ ಎಂದು ನಿಧಾಯಕನಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಅನುಷ್ಕ್ಠಾನಮಾಡುವವರನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪಾಠವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. ಅದೇರೀತಿ ವಿಧಿ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಮಾಡುವವನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತೆ ವಿಧಿ ಅಥವಾ ನಿಸೇಥವಾಕ್ಯನೆಂದು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕು. 


ಪೂರ್ವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಷೋಡಶಿಮಂತ್ರವನ್ನು ಅತಿರಾತ್ರಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕೇ, 
ಗ್ರಹಿಸಬಾರದೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಿತಾನುದಿತಹೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ ಸರಸ್ಸ ರವಿರುದ್ದ ವಾಕ್ಯಗಳ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಮರ್ಶೆಯೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪರಸ ಸ್ಪರವಿರುದ್ಧ ವಾಕೈಗಳಿನೆ ಎಂಬ ದೋಷಾ 
ರೋಸಣೆಗೆ ಒಂದೇ ಉತ್ತರ. -ವಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವವರಿಗೆ 
ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವೆಂದು ತೋರುವುದು ನ್ಯಾಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಪೂರ್ವಮಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಸಂದೇಹಗಳಿಲ್ಲಾ ನಿವಾರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವೆ... ಪೂರ್ವನಿನಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರಗಳ ಹೆತ್ತೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಎಂಟನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ--ಅತಿರಾತ್ರ ಯಜ್ಞ ಲ್ಲಿ ಷೋಡಶಿಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಆಥವಾ ಬಿಡುವುದು ಐಚ್ಛಿ ಕವೆಂದು 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತಿಕ್ಟೋಮಾದಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಗೆ ಕಾಲಾಂತರದಲ್ಲಿ rE 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಒಂದು ಅಪೊರ್ವವಾದ ಶಕ್ಕಿಯುಂಟೆಂದೂ ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿಡೆ. 


“ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಶ ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ? ಎಂದರೆ, ಪ್ರಪಂಚಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ 


ಒಂದೇ ಇತ್ತು, ಮತ್ತು..." ಅಸದ್ವಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌? ಎಂದರೆ ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಸ ಒಂದೇ 
ಇದ್ದಿತು ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶ್ರು ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದ ಒಂದನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯಪಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ Ba ರವಿಥಿ 


"" ಕಾರಣಶ್ಚೇನ ಚಾಕಾಶಾದಿಷು ಯಥಾ ವ್ಯಸದಿಷ್ಟೋಕ್ತೇ8? 


ಬಾದರಾಯಣರು 'ಮತ್ತು ಅವರನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಜೈಮಿನಿ ಇಬ್ಬರೂ. ಸಮಸ್ತ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೊ 


pie) 


ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮ ಒಂದೇ ನಿತ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದೇ ಎಲ್ಲ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದ 


೧ ಎದ್‌ 


ಮಾಗಾ ನರಾ ಘೂ ಇಚ್ಯ ಜಾಂ ಜು ಚಾಚಾ ಕಾಕಾ ಕೋ ಪಾರ ಅ ನಾಂ ಅ ಸಸ ಎ ಅ ಅ"  ೌ ರ ರ ಮು ದರ ುುುು.ಂಡಹಾಾಾ[_ೊೋ್ನ್ರುೂಾಾ0ದದದುುುುುು್ಟುುುುು ಕ 1ಾ_ಾೈಾೈರ್ಚ್ಚ್ಟುುು ರ ಟ್ಟು... 


Your other three points as to the taking of the 8700861, the absence of reward, and 
the contradiction between the two passages from the Aitareya and ’the Taittiriya Brahmanas, 
would come with an ill grace from any ‘one but you, who have not learned your Mimausa. 
Take them in their order, In the Purva Mimausa, the tenth adhyaya, the eighth pada it is 
shown that the taking of ‘the shodasi is optional. In the first pada of the second adhyaya the 
doctrine of fresh spiritual merit is established with the express view of proving the 298 
of rewards in a future world. 
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ST LT LT SA LA nN 


ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ವಿಷಯ ; ಕಂಡುಬರುವ ವಿರೋಧಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಪಾತತಃ ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ನಿಜವಾಗಿ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯವುಳ್ಳ ವುಗಳಲ್ಲ- ಎಂಬುದನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. 
ಸೃಷ್ಟಿ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತುವು ಮೊದಲು ಸೃ ಸ್ವವಾಯಿತೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದುದು ಸತ್‌ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ, ಅಸತ್‌ ಎಂದು ಒಂದುಕಡೆ, ಹೀಗೆ ಪ ಪರಸ್ಪರ ವಿರುದ್ಧಾಭಿವ್ರಾಯಗಳು 


ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 


(ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಠ ನೈ ವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಪಾಠಗಳು ಕಂಡುಬಂದರೂ ಪರಬ ವ್ರಿಹ್ಮ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ಪಾ $i a ಒಂದೇ ಬ್ರಹ್ಮನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಒಂದು ಸ್ತ ಸ್ಸ ಳದಲ್ಲಿಯೂ 
ರ 


ಇತ Puls ಕಾರಣವೆಂದು ಟಿ ಹೇಳಿದೆ. (3 ಸೂ. ೧-೪-೧೪) 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದುವಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟವಾದ ಎಲ್ಲ 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ತೈತ್ತಿರೀಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿವರಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನು ಒಬ್ಬನೇ ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂದನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ತ್ಸೈತ್ತಿರೀಯೋಸನಿಸತಿ ನಲ್ಲಿ ರುವ 4 ಚ್‌ ಇಡಮಗ್ರ 
ಆಸೀತ್‌” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ * ಅಸತ್‌” ಸದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 

“ ಅಸದ್ಜೈಪದೇಶಾನ್ಸೇತಿ ಚೇನ್ನ ಧರ್ಮಾಂತರೇಣ ವಾಕ್ಯಶೇಷಾತ್‌ '' 
| (ವೇ. ಸೂ. ೨-೧-೧೭) 

"" ಅಸತ್‌ '' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ್ದ (ಆದಿಯಲ್ಲಿ) ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ 
ವಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್‌ ಎಂದರೆ ಶೂನ್ಯ ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಸತ್‌ ಅಲ್ಲದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಈಗ -ಪರಿದೃಶ್ಯ 
ಮಾನವಾದ ರೂಸದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿತ್ತು, ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ. ಈ ಅರ್ಥವು ಅನಂತರ 
ಬರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ, ಸತ್‌ ಮತ್ತು ಅಸತ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ತವ್ಯವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾದ ಅನಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೊಂದು ಅವ್ಯಕ್ಕವಾದ ಎಂದರೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜಿ ಇರುವ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಈ * ಸತ್‌? ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅವಸ್ಥೆ ಎಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 4 ಅಸತ? ಎಂದು 


ಪ್ರಯೋಗವೇ ಹೊರತು ಶೂನ್ಯನೆಂಬರ್ಥನಲ್ಲ. 


The undifferentiated (ಅಸತ್‌) 1s called non-existent in contradistinction to 
the existent state (ಸತ್‌) of the universe which 1s found to be differentiated. 
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In “the same way in the Uttara Mimansa, the first adhyaya, “the fourth pada, the 
gutra karanatvena chakasadishu yatha vyapadishtokheh’” 79000011608 the apparent mutual 
contradiction of certain sruti passages on which you rely. Andin'the first ೩611187878 of the 
first pada of the second adhyaya the sutra “Qsadvyapadesan neti chen na dharmantarena 
vakyaseshat”” shows that the word “‘asat” in “the Taittiriya text does not mean ‘non-existent 
but “unevolved.” 


In the same way Jaimini in his ‘chodana”’ sutra undertakes to prove that 
vidhis are authoritative in regard to religious duty, and subsequently does 80800೦೫610 gly in 
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ಎಂದಕೆ, ಸಪೂರ್ರನಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿತವಾದ ದೋಷಗಳು ಸಿದ್ದವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ವಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಮಾಣನೆಂದಾಯಿತು. ಇದೇ ವಿಧಿವಾಕ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಜೈಮಿನಿ ಬಾದರಾಯಣರು ತಮ್ಮ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 

“ ಚೋಡನಾಲಕ್ಷಣೋ5ರ್ಥೋ ಧರ್ಮಃ” (ಜೈ. ಸೊ. ೧-೧-೨) 

ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಯು ಧರ್ಮವೆಂದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧೆಕವಾದುದು. ಮತ್ತು 
ಶ್ರೀಯಸ್ಸಾಥಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧಿನಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದೂ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವು ಔತ್ಪತ್ತಿಕಸೂತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ' | 

4 ಔಾತ್ಪತ್ತಿಕೆಸ್ತು ಶಬ್ದಸ್ಯಾರ್ಥೇನ ಸಂಬಂಧಸ್ತಸ್ಯ ಜ್ಞಾ 2 ನಮುಪದೇಶೋರನ್ಯತಿ- 
ಕೇಳೆಶ್ಚಾರ್ಥೆಆಕುಪಲಜ್ಜೀ ತತ್ಚ್ರಮಾಣಂ “'ಜಾಡರಾಯಣಸ್ಯಾನಪೇ- 
ಕತ್ವಾತ್‌ ? (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 

ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳೆರಡೂ ಸ್ವಭಾವಜನ್ಯವಾದವು, ಶಿತ್ಯವಾದವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಕ್ಷರವೂ 
ನಿತ್ಯ, ಜನ್ಯವಾದುದಲ್ಲ. ವೇದವೆಲ್ಲವೂ ಕೂಡ ಶ್ರುತವಾದುದು. ನಿತ್ಯ, ನಿರ್ದುಷ್ಟ. ಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಕರ್ಮ 
ಫಲಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ವೇದವೊಂದೇ ಪ್ರಮಾಣ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಅನುಮಾನಗಳಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಜೈಮಿನಿಯ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಟು ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಜೈಮಿನಿಯು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ 
ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಾನೇ ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು, ಅಪುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಮ್ಮದೇ ಆದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಭ್ಯಾಸಸಾಡಿದ ಅನಂತರನೇ ಜೈಮಿನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 
ಸರಿ ಅಥವಾ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾದೀತು. 

 ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ "" ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ವಾತ್‌? (ವೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಬ್ರಹ್ಮಸರವೆಂದೂ, ಅವುಗಳೇ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಹೇಳಿ "" ತತ್ತು ಸಮನ್ವಯಾತ್‌ ” 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. 
| ಶಾಸ್ತ್ರೆಯೋನಿತ್ನಾತ್‌ > (ನೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) 

ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 

"" ಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಯೋನಿಃ (ಬ್ರಹ್ಮ) "ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ 5 ಸೇರುತ್ತ ವೆ) ಪರಮಾತ್ಮನೇ 
ಕಾರಣನು ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥ. 


"4 ಶಾಸ್ತ್ರಾಜೆ ಯೋನಿಃ ಯಸ್ಯ. ಯಾರನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೇ ಆಧಾರಗಳೋ ಅವನು. 
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his “autpattika’” sutra. Vyasa, too, in his ‘sastrayonitva’ sutra undertakes to prove the 
authoritativeness of the Vedantas with regard to Brahma, and does 80 in his ‘samanvayadi” 
and following sutras. 


| ‘Is8it not the case that you, who are no Mimansist, will’ 8nd it dificult to escape the 
application to yourself of the proverb about the blind man and the post? 


Therefore the authoritativeness of the vidhi portion of the Veda stands sure. 
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ಈ ಎರಡನೇ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥ. 
ಸಕಲಚರಾಚರಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿದವನು, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ ನೆಂದು ಹೇಳುವುದೇನೂ ಹೆಚ್ಚಲ್ಲ. ಆದರೆ, 
ಅಂತಹೆ ವಸ್ತುವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಮುಖ್ಯ ಮತ್ತು ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರಮಾಣನು ಶಾಸ್ರ್ರನೆಂಬುದು ಆವಶ್ಯಕವಾದುದು. 
ಅದನ್ನೇ ಬಾದರಾಯಣರು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು. ಎಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಪರಮಾತ್ಮಪರವೆಂದರೆ, ವೇದದಲ್ಲೇ 
ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ವೇದಕ್ಕೆ ಅಪ್ರಾಮಣ್ಯದೋಷ 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಕ್ಕೆ | 

" ತೆತ್ತು ಸಮನ್ವೆಯಾಶ್‌ ? (ನೇ. ಸೂ. ೧-೧-೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಉತ್ತರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 


ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವು ವಾಸ್ತವವಾದುದಲ್ಲ, ಆಪಾತತಃ ಮಾತ್ರ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆ ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸರಮಾತ್ಮಪರವಾಗಿ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಬೇಕು. ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಭಾಗ ಸೂತ್ರಗಳು 
ಇಂತಹ ವಿರೋಧಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೊರಟಿವೆ. 


ಆದುದರಿ€ದ ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಪರಿಚ'ಯೆವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ 
ನೈಷ ಸ್ಥಾಣೋರಪರಾಧೋ ಯದೇನೆಮಂಥೋ ನ ಪಶ್ಯತಿ 
(ನಿರುಕ್ತ. ನೈಫೆಂಟುಕಕಾಂಡ. ಪೂರ್ವಷಟ್ಯ. ೧-೫-೧) 
ಎಂದರೆ, ಕುರುಡನಿಗೆ ಎದುರಿಗಿರುವ ಮೋಟುಮರವು ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೆ ಅದು ಮೋಟುಮರದ ತಪ್ಪಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಸ್ಥಾಣ್ವಂಧನ್ಯಾಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ ಸರಿಚಯನಿಲ್ಲದವರಿಗೆ 
ವೇದಗಳ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ವಿಧಿಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಮಾಣನೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವಾದ ಭಾಗದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಜೈನಿನಿಯಸಿಯು ಬಹುಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟು ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾರೆ. ಆ ಸೂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದ ಸೂತ್ರವಿದು..- 


ಆಮ್ನಾಯಸ್ಯೆ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥತ್ವಾದಾನರ್ಥ ಕೃಮತೆದರ್ಥಾನಾಂ ತೆಸ್ಮಾದನಿತೈ- 
ಮುಚ್ಯತೇ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧) 

ಅಮ್ನಾಯೆಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಪ್ರತಿಸಾದನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತತ್ಪಾದಕ್ರಿಯಾಪ್ರತಿ 

ಪಾದಕಾನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಂ ನಾಸ್ತಿ ಶಶ್ಚಿದ್ದಿವಕ್ಷಿತೆಃ ಸ್ಪಾರ್ಥಃ | ತೇ ಚಾ. 


With regard to the arthavada portion 08102101 is at great pains to establish its 


authoritativeness also. We shall expound his sutras. And first of the view that is to 
be controverted. | 


Since revelation has the sacrifice for its object everything not relating 
to the sacrifice is meaningless, and is called “anitya.” 


The object of the whole body ‘of amnaya or revealed truth is the performance of the 
sacrifice. It must follow that these arthavadas, which have nothing to do with the performance 
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ರ್ಥವಾದಾ ಏನಮಾನ್ನಾಯಂತೇ | ಸೋ;ಕೋದೀಡ್ಯದರೋದೀತ್ತೆದ್ರು- 
ದ್ರೆಸ್ಕರುದ್ರತ್ನಂ! (ತೈ.ಸೆಂ. ೧-೫-೧-೧) ಸ ಆತ್ಮನೋ ವಪಾಮುಡಖಿದತ್‌ | 
(ತೈ.ಸಂ. ೨-೧-೧-೪) ದೇವಾ ನೈ ದೇವಯಜನಮಧ್ಯವಸಾಯ ದಿಶೋ ನ 
ಸ್ರಾಜಾನನ್‌ | (ತೈ.ಸೆಂ. ೬-೧-೫-೧) ಇತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೀದೈಶಸ್ಯ pe 
ವಿವಕ್ತಿತಾರ್ಥಃ ಕಶ್ಚಿದಹಿ ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದಿದಂ ವಾಕ್ಯಮನಿತ್ಯಮುಚ್ಯತೇ | 
ಯದ್ಯಪೃನಾದಿತ ೃತ್ಸ್ಟ್ಫರೂಪೇಣಾಸಿತ್ಯತ್ವಂ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ಧರ್ಮಾವಜೋ 
ಧನಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ನಿತ್ಯ ಕಾರ್ಯಸ್ಯಾಭಾವಾದನಿತ್ಯೈಃ ಕಾವ್ಯಲಾಸ್ಟೆಃ ಸೆಮಾನ- 
ತಶ್ವಾದಸ್ರಮಾಣನಿತೈರ್ಥಃ | ನನೂದಾಹೃ ತಾನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಮನು- 
ಸ್ಠೆಯೇ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಾಭಾನೆಆಪಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಸಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಸ್ತು 
ತತ್ವ ಶ್ಯಾಯೆಕತ್ವೇನ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಸ್ಕಾಸವದಿತುಮಶಕ್ಕ ತ್ವಾದಿತ್ಯಾಶಂ- 
ಕ್ಯಾನ್ಕ್ಯೇಸು ಕೇಷುಚಿದರ್ಥವಾದೇಷು ಮಾನಾಂತೆರನಿರೋಧದರ್ಶನಾಡೆ- 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯೇ ಸತಿ ತದ್ಬೃಷ್ಟಾಂತೇನ ಸರ್ನ್ವೇಷಾಮಪೈರ್ಥವಾದಾನಾಮಪ್ಪಾ- 
ಮಾಣ್ಯಮಿತೈಭಿಪ್ರೇತೈ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


TN Te ee Te Te ee Te NTL 





ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ನೇದನಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕರ್ಮವಾಚಕನೆಂದು ಸಿವ್ಧವಾದಮೇಲೆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆನಡದೇ ಇರುವ (ಅರ್ಥವಾದ) ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ (ಉದ್ದಿಷ್ಟೆ ವಾದ) ಅರ್ಥವು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವು ಅನಿತ್ಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ 

ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಕ್ರಿಯಾಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳು. ಆದಕ್ಕೆ ನೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಇನೆ 

(೧) «" ಸೋ€ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ರ್ತೆದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ನೆಂ 

| (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) 

ಎಂದರೆ, ಅವನು ಅತ್ತನು. ರುದ್ರನು ಅತ್ತದ್ದರಿಂದ ರುದ್ರ (ಅಳುನವನು) ಆದನು. 

(೨) : “ಸ ಆತ್ಮನೋ ವಪಾಮುದಖಿದತ್‌ ''- (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧) 
ಎಂದಕ್ಕೆ ಅವನು ತನ್ನ ವಪೆಯನ್ನು ಕೆತ್ತು ತೆಗೆದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದನು. 

(೩) "ದೇನಾ ನೈ ದೇನಯಜನನುಧ್ಯನಸಾಯ ದಿಶೋ ನ ಪ್ರಾಜಾನನ್‌ ೨ 

| (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫) 

ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ಬೇವಯಾಗಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿ, ಆ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾರಬೇ ಹೋದರು. 


of the sacrifice, have no meaning at all of their own which they desire to convey. What we 
mean by arthavadas will be clear from the following examples. ‘So arodid 1೩6 arodit tad 
rudrasya rudratvam.” ‘Sa atmano “780800 6 akhidat.” “Deva vai devayajanam adhyavasaya 
diso na prajanan.” Since in such sentences there is no meaning intended to be conveyed 
they are rightly called “anitya.’” With the rest of the Veda they are, it is true, without 
beginning, and therefore in themselves eternal (nitya.) When they are called “anitya” what 
15 meant is that in common with poetry and ordinary talk they want the character of 
compulsory 6287 (nityakarya) and are therefore not authoritative. 
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ಇಗ ಗಾ ಹ ಯುರ ಫಲ ಾಾಾ್ಮತತ್ತ NA. 
ಕಾಗ ದಾರಾ ರಾರಾ ರಾರಾ“ RR ಎನ ಇಂ ಇಂ ಅ ಸ ಪ ಲ್‌ ಲಲ್‌ ಹಾಜಮಬಟ್ಟಟಮುಟೂಾರುಣುುಖರಾರಾಾ್ಸುಾಹುೂಾಾ್‌ 


ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಅನಿತ್ಯ. ಅನಿತ್ಯನೆಂದರೆ ವೇದದ ಅಂಶವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅನಾದಿ, ಅಸಿತ್ಯವೇನೊ ಹೌದು. ಆ ವಾಕ್ಯದ 
ಆನುಪೊರ್ವಿ ನಿತ್ಯವಾದರೂ ಅರ್ಥದೃ ಸ್ಟಿಯಿಂದ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ವೇದಸಾಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವ ನಿತ್ಯವಾದ ಲಕ್ಷಣ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯಗಳೂ, ಕಾವ್ಯಗಳ ವಾಕ್ಯ 


ಗಳಂತೆ ಅನಿತ್ಯ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಶಾಸ್ತ್ರವೈ ಷ್ಟನಿರೋಧಾಜ್ಞೆ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೨) 
ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿರೋಧೋ ದೃಷ್ಟನಿರೋಧಃ ಶಾಸ ಸ್ರ್ರೈದೃ ಷ್ಟನಿರೋಧ ಇತಿ ತ್ರಿನಿಧೋ 
ನಿಕೋಥೋರರ್ಥನಾದೇಷೂಸೆ ಲಭ್ಯತೇ | ತಥಾ ಹಿ | ಸ್ನೇನಂ ಮನೋಂ- 
ನೃತೆನಾದಿನೀ ವಾಗಿತೈತ್ರೆ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಂ ಮಾನಸಂ ಚೌರ್ಯಿಂ ಎಂಜಿ 
ಕಮನೃಶವದನಂ ಚ ಪ್ರೆತಿಷೇಧಶಾಸ್ತ್ರೇಣ ವಿರುದ್ಧಂ | ಶಸ್ಮಾದ್ಧೂಮ 
ಏವಾಗ್ನೇರ್ದಿವಾ ದದೃಶೇ ನಾರ್ಜಿಸ್ತಸ್ಮಾದರ್ಚಿರೇವಾಗ್ಸೇರ್ನಕ್ತಂ ದದ್ಭಶೇ 
ನ ಧೂಮ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨) ಇತ್ಯತ್ರೆ ದೃಷ್ಟನಿರೋಧಃ | ಶಥಾ ನ 
ಚೈತದ್ದಿದ್ಮೋ ವಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ ಸ್ಮೋಇಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೇ (ಮೈ. 
ಸ ೧-೪-೧೦) ಶೃತ್ರಾಸಿ ಪ್ಪ ಹ್‌ | ಕೋ ಹಿ ತದ್ದೇದ ಯದ್ಯ 
ಮುಖ್ಮಂಲ್ಲೋಕೆಲಸ್ತಿ ನಾನ ವಾ | (ತೈ. ಸಂ. ೬೧-೧-೧) ಇತ್ಯತ್ರ 
ಶಾಸ್ತ್ರವೃಷ್ಟನಿರೋಧಃ | ಸ್ಪರ್ಗಕಾನೋ ಯುಜೇಶೇತ್ಯಾದಿಶಾಸ್ತ್ರೇ ಹ್ಯಾ- 
ಮುಸ್ಮಿಕಂ ಫಲಂ ದೃಶ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಕಿ ರೋಧಾದರ್ಥನಾದಾನಾಮಸ್ರಾ- 
ಮಾಣ್ಯಂ | ನನು ಸೋ5ಕೋದೀದಿತ್ಯಾದೀ(ನಾಂ ನಿಪ್ತ್ರಯೋಜನತ್ವಾತ್ಸೆೀನಂ 
ಮನ ಇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚ ವಿರೋಧಾದಪ್ರಾ ಮಾಷ್ಯೇಹಿ ಫಲಪ್ರೆತಿಸಾದ- 
ಕಾನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಂ ತದುಭಯವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಾಡಸ್ತು ಸ್ರಾಮಾಜ್ಯಮಿ- 
ತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 


'ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ಅರ್ಥವಾದಗಳು) ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಅನುಭವಕ್ಕೂ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದ 
ಭಾಗವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 


ರಾ ರಟ ಡಾ ಶಾ ರನ ಸಂಗಾ ರಗ ಲಾಲ ಇಳಾ: ಹಾಕ ಕಳ್‌? ನಗರವಾಗಿ ಲಾಗಾ ವಗಾಗನ ೨೮/೦ ಸಂಗಗಳ ಸನಾ ಗು ಇರಾಬಾ ಸಕಾರ ಚಂ.ಐಾ ಸಕಾಕಾರ ರಗ 


This, however, may be said. The arthavadas ‘just cited have indeed no authority in 
regard of any religious duty to be done, They are however authoritative as regards their own 
meaning. For since they convey their meaning you cannot deny their authoritativeness 
Auticipating such an objection he seeks in the next sutra to infer the non-authoritativen ess 
of all arthavadas from the example of some which are clearly opposed to other good authorities. 


Because they contradict both the shastras and the evidence of 
our Senses. | | | 
Three kinds of contradictions are found in arthavadas, contradiction of a shastra, 


contradiction of what we see with our eyes, and contradiction of what we see in a shastra. 
‘ For example. The arthhavada “‘stenam mano’'nritavadini vak’’ tells us of theft on the part of 
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ಸ್ನ A ಫೆ ನ್ಯಾ ಹ ಲ ಲ ುಾಾ[ಮಯಖಖ್ಯ್ರುುುರ್ಮರ್ಮ್ಮ್ಹ್ಲತ್ಹತ್ತತತತ.್ದತಯ ಯ್‌ ಯ: 
ಅ ಭಾಸ ಸಸ ಎಇ ಹಾ ಅ ಟೋ ಲ ರುದರ RR A ಣು /:ುಿ ರಾ ಠೂ ATS NS ST ಸ ಬ ಜಂಭ ಬ ಬಡ ಇ ಗೂ” ~ Ney 


4 ಸೋ೯ರೋದೀತ್‌ ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಧರ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಇರಬಹುದು. 
ಆದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಾಚ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಮಾಣನೆಂದು ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಅಶಕ್ಯ ಎನ್ನಬಹುದು. ಕೆಲವು ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಗೆ ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ' ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಾದರೂ ಅಪ್ರಮಾಣ 
ವೆನ್ನಲೇಬೇಕು. ಅದೇ ಆಧಾರದಿಂದ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೂ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದು ಎಂದು 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಬರೆದಿದಾರೆ. 


ಅರ್ಥನಾದಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿರೋಧಗಳು ಇವೆ. ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧ---ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದ ನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ; ದೃಷ್ಟ ನಿರೋಧ ಸ್ರ ತಕ್ಷ ಅನುಭವಕ್ಸೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ; 
ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟವಿರೋಧ- ನೇದಪ್ರಾ ಮಾಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಂದು ತರುವಂತಹೆ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಒಂದೊಂದಕ್ಕೂ ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದೆ. | 

"" ಸ್ರೇನಂ ಮನಃ? ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಕಳ್ಳನೆಂದೂ, ವಾಕ್ಟು ಅನ್ಫತ ವಾದಿಯೆಂತಲೂ 
ಇದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಕಳ್ಳ ತನಮಾಡಬಹುದು, ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಇದು ಸ್ತೇಯ್ಯ ಅನೃತ ವಾದಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎನ್ನುವ ಪ್ರತಿಷೇಥೆಶಾಸ್ರ್ರಕ್ಸೆ ನಿರುದ್ಧ ವಾದುದು. 


“ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಮ ಏನಾಗ್ಬೇರ್ದಿನಾ ದಪೃಕೇ | ನಾರ್ಜಿಃ | ತಸ್ಮಾದರ್ಜೆರೇನಾಗ್ಗೇರ್ನಕ್ತಂ 
ದದೃಶೇ | ನ ಧೂಮಃ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧೨) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಉರಿಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಉರಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ, ಹೊಗೆಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಿಡೆ. ಇದು 
ನನ್ಮು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ನಿಸರೀತನಾಗಿದೆ. 

ಅದೇರೀತಿ "ನ ಚೈತದ್ದಿಮ್ಮೋ ವಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ ಸ್ಮೊಆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಾ” 
(ಮೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ ಅಲ್ಲವೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಅನುಭವ 
ನಿರುದ್ಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 

“ ಸ್ವರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇತ 33__ಸ್ಪರ್ಗಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದವನು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೊಂದಿದೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


“ಕೋ ಹಿ ಶೆದ್ದೇದ ಯದ್ಯಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೆಲಸ್ತಿ ನಾ ನವಾ”-(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧-೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸೋಕಗಳು ಇನೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಸಂದೇಹವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರ 
ವಾಕ್ಯವು ಮೇಲಿನ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಕ್ಕೆ ಭಂಗತರುತ್ತದೆ. 





the mind and lying on the part of the voice. But both are contrary tc 'the shastra. Again, 
the arthavada “tasmad dhuma evagner diva ‘dadrise 28170818 tasmad archir evagner naktam 
dadrise na dhuma’’ is opposed to what we see with our eyes. Asis also that other axthavada 
“na 0081186 vidmo vayam brabmana va smo abrahmana va.” Lastly, the arthavada ‘ko hi tad 
veda yadyamushmil loke’sti va na va” 18 opposed to what we see in the shastra. For iu the 
shastra ‘svargakamo yajeta” mention is made of a reward in the other world, ‘Because of 
such contradictions arthavadas are unauthoritative. | 
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ಈರೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತ್ತು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅರ್ಥವಾದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲ. 

4 ಸೋ5ರೋದೀತ್‌ '' ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿಷ್ಸ್ರೆಯೋಜಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಅಪ್ರದಾಣ. 
“4 ಸೇನಂ ಮನೆಃ1'' ಮುಂತಾದುವು ಪ್ರಮಾಣನಿರುದ್ದ ನಾದುದರಿಂದ ಅಪ್ರಮಾಣ. ಆಗಲಿ. ಇದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಪ್ರಮಾಣನೆನ್ನು ವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಫಲಪ್ರತಿಸಾದನೆಮಾಡುವ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಪ್ರಮಾಣವಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿ, ಪೂರ್ರಪಕ್ಷಿಯು ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಸಾಧಿಸಲು 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತಥಾ ಫಲಾಭಾವಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೩) 
ಯಥಾ ಮಾನಾಂತೆರನಿರುದ್ದಮರ್ಥವಾದ್ಯೆರುಕ್ತಂ ತೆಥಾ ಫೆಲಮಸ್ಯವಿದ್ಯಮಾನ 
ಮೇನ ತೈರುಚ್ಛೈತೇ | ತಥಾ ಹಿ ಗರ್ಗತ್ರಿರಾತ್ರಂ ಸ್ರಕೈತ್ಯೆ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಶೋಭತೆಆಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯ ಏನಂ ಮೇದೇತಿ (ತಾ. ಮ. ೨೦-೧೬-೬) 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರ್ವೆೇದಾಭಿಮರ್ಶನಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಶ್ರೂಯತೇ | 
ಆಸ್ಕ ಪ್ರೆಜಾಯಾಂ ವಾಜೀ ಜಾಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇಪೇತಿ | ನ ಚ 
ವಯಂ ವೇದಡಿತ್ಚೆಣಾಂ ತೆತ್ಸೆಲಮುಸೆಲಭಾಮಹೇ | ನನ್ಮೈಹಿಕಫಲವಾ- 
 ಹ್ಯಾನಾಂ ನಿಸಂವಾದಾದೆಪ್ರಾಮಾಣ್ಯೇನಷ್ಯಾಮುಸ್ಮಿಕಫಲವಾಳ್ಯಾನಾಮಸ್ತು 

` ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ(ಅರ್ಥವಾದಗಳು) ಹೇಳುವ ಫಲಗಳು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರುವುದರಿಂದ, 
(ಅಪ್ರಮಾಣ). ; 

ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಾದಗಳು ಪ್ರಮಾಣನಿರುದ್ದವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವುಳ್ಳವು ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ, ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಫಲವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ. -ಗರ್ಗತ್ರಿರಾತ್ರ ಯಜ್ಞದ ಸಂಬಂಧವಾದ 
4 ಶೋಭತೇ್ಯಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯ ಏವಂ ವೇದ ? ಎಂಬುದೊಂದು ಅರ್ಥವಾದ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವನನ ಮುಖವು ಶೋಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅಂಶವಲ್ಲ. ದರ್ಶ 
ಮತ್ತು ಪೊರ್ಣಮಾಸ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಅವೃತ್ತಿಮಾಡಿ ಉಚ್ಚೆ ರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಕುಶಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ಉಚ್ಚಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು “ಆ€ಸ್ಕ ಪ್ರ ಜಾಯಾಂ.... 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೂಟ್ಟದೆ. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವರ ವಂಶದವರಿಗೆ ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ 
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This how ever ma; be said. Granted that arthavadas like “arodit,” and others like 
“stenam manah,” are unauthoritative, the one kind because ‘they are useless, and the other 
because they are opposed to other good ‘authorities, still arthavadas which result in some 
good differ from both these two first kinds, and are authoritative. He answers this doubt in 
the next sutra. 


And because arthavadas do not result in any advantage. 


We have seen that whatis said in arthavadas is inconsistent with other good 
authorities. In the same way the rewards they promise do not exist. For Example. There 


ರಿ 


RE ರಾರಾ, 
ಡೆ ಹ ಫೈ ೂುರ್ಸದ್ಯ್ದೂೂ್ರರರ ರರ ಗಾಗಾರ 
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ಯುಂಬಾಗುತ್ತಡೆ, ಇದೇ ಈ ಕರ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನದ ಫಲ. ಆದಕ್ಕೆ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದ ಯಾರಿಗೂ ಈ 
ಫಲವಾದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಫಲನನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದಗಳು ಅಪ್ರಮಾಣವು. 


ಶೋಜತೇನಸ್ಯ ಮುಖಂ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಐಹಿಕ ಮತ್ತು ನಶ್ವರವಾದ 
ಫಲಗಳು. ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಈ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು. ಮಾಡಿದವರಿಗೂ ಸಲ ಅನು 
ಭವಕ್ಕೆ ಬರದೇ ಇರಬಹುದು. ಅದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿರರ್ಥಕನೆಂದರೆ ಒಪ್ಪಬೇಕಾದುದೇ. ಆದರೆ 
ಐಹಿಕ ಫಲಗಳು ಬೇಡ; ಆಮುಷ್ಮಿಕ ಎಂದರೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು. ಅವುಗಳಿಗಾದರೂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಲೇ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ನಾಕ್ಯಗಳೂ ಅಪ್ರಮಾಣನೆಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಕಾತ್‌ (ಜೈ-ಸೊ. ೧-೨-೪) 

ಏವಂ ಹಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ನ್ವಾನ್ವಾಮಾನವಾಸ್ಲೋತಿ | 
ಪೆಶುಬಂಭಯಾಜೀ ಸರ್ವಾಂಲ್ಲೋಕಾನಭಿಜಯತಿ | ಶೆರತಿ ಮೃತ್ಯುಂ 
ತರತಿ ಸಾಸ್ಮಾನಂ ತೆರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಯೋಸಶ್ಚಮೇಧೇನ ಯಜತೇ 
ಯ ಉ ಚೈನಮೇನಂ ವೇಪೇತಿ | ತತ್ರಾಗ್ಫ್ಯಾಥೇಯಗತಯಾ ಪೂರ್ಣಾ- 
ಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಕಾಮಪ್ಪಾಪ್ತೇರನ್ಯಾನ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನ್ಯುತ್ತೆರಕಾಲೀನಾ- 
ನ್ಯನರ್ಥಕಾನಿ ಸ್ಕುಃ | ತಥಾ ನಿರೂಢಸೆಶುಬಂಧಾನುಷ್ಮಾನೇನ ಸರ್ವ- 
ಲೋಕಾಭಿಜಯಾಜ್ಞ್ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದೀನಾಮಾನರ್ಥಕ್ಯಂ | ಅಧ್ಯಯನ.- 
ಕಾಲೀನೇನೈನಾಶ್ಮಮೇಧವೇದನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದಿತರಣಾತ್ರೆ ದನುಷ್ಠಾನಂ 
ಚೆ ನೃರ್ಥಂ ಸ್ಯಾತ್‌|ತೆಸ್ಮಾದಾಮುಷಸ್ಮಿಕಫಲವಾಕ್ಕಾ ನಾಮಸ್ಯಸ್ರಾಮಾಟ್ಯ 01 
ನನು ಮಾ ಭೂತ್ಸೆ ಲನಾಕ್ಕಾನಾಂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | ತೆಥಾಪಿ ನಿಸೇಧನಾ- 
ಕೈೇಷು ನಿರೋಧಾನುಸೆಲಂಭಾದಸ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ 
ಸೂತ್ರಯೆತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಇತರ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ಸ್ರಯೋಜಕಗಳು. 


A 


ತಾನ್‌ 


18 this arthavada with regard to the Gargatriratra sacrifice, 8001816 sya mukham ya evam 
veda.’” With regard to the study of the Veda at the New and Full Moon sacrifices there 16 
this other arthavada, “asya prajayam vaji jayate ya evam veda.’ But -we do not see students 
of the Veda in possession of any such rewards. 


This however may be said, Granted that arthavadas which promise rewards in this 
world are unauthoritative, because they are opposed to common experience. Still those 


which promise rewards in heaven may notwithstanding be authoritative. He answers this 
doubt in the next sutra. | 


And because ail subsequent sacrifices would be useless. 


There are these arthavadas. ‘‘Purnahutya sarvan kaman avapnoti” “Pasubandha- 
yaji sarval 1088. abhijayati’ “Tarati mrityum 187811 papmanam tarati brahmabatyam 70 


ಳು 
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ಪಾರಲೌಕಿಕ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದರೆ, ಅದರಿಂದಲೇ 
ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಫಲಗಳೂ ದೊರಕುಪುದರಿಂದ ಇತರ ಫಲವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಷ್ಟ ಯೋಜಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆ ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಿಂದ. | 
೧ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ನ್ವಾನ್ವಾಮಾನವಾಸ್ಟೋತಿ | 
“ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸಾಕು, ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುತ್ತವೆ? 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೮-೧೦-೫) 
೨ ಪಶುಬಂಧಯಾಜೀ ಸರ್ವಾಂಲ್ಲೊ ಕಾನಭಿಜಯತಿ | 
“ ಪಶುಬಂಧೆಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಎಲ್ಲ ಲೋಕಗೆಳೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 
೩ ತರತಿ ಮೃತ್ಯುಂ ಶರತಿ ಪಾಪ್ಮಾನಂ ತೆರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ ಯೋತಶ್ವಮೇಥೇನೆ 
ಯಜತೇ ಯ ಉ ಚೈನಮೇವಂ ವೇದೇಶಿ | 
i ಅಶ್ವ ಮೇಧೆಯಜ್ಞನನ್ನುಮಾಡಿದವನು, ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಕೂಡ, ಮೃತ್ಯು 
ವನ್ನು ಜಯಿಸಬಲ್ಲನು ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. ಅಷ್ಟೇಕೆ? ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ 
ದೊಷವೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ''. (ತೈ. ಸಂ. ೫-೩-೧೨-.೨) | 


ಈ ಆಗ್ಕ್ಯಾಥೇಯವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಗೃಹಸ್ಥನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆಯೇ ಗೃಹಸ್ಥನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಾಡಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನ್ಯಾಥೇಯಕರ್ಮದ ಅಂಗ 
ವಾದ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವಾಗ, ಆಮೇಲೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? 

ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯ ನಿವರಣೆಶೌತ್ಯ ಸ್ಮಾರ್ತ, ಗೃಹ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಅಂಗವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಧಾನದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇಕ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ 
ಹೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಧಾನಹೋಮಾನಂತರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿ ಹೋಮಗಳನ್ನೂ, ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ ಎಂಬ ಹೋಮನಮುನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕೊನೆಯ ಆಹುತಿ. ಈ ಆಹುತಿಗೆ 
ಫಲಗಳು ವಸ್ತ್ರ, ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾವವುಗೆಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಧಾರಾಕಾರ 
ವಾಗಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಆಹುತಿಗೆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೆನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿ ತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇಂತಹ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ ಪಡೆದ ಬಳಿಕ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಇತರ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಏಕೆ ಮಾಡಬೇಕು? | 





svamedhena yajate yau chainam evam veda.” Now if the purnahuti, which is part of the 
agnyadheya rite, ensures the fulfilment of all desires, the other later sacrifices, the agnl- 
hotra and the zest, can serva no purpose. In the same way if the nirudhapasubandha 
sacrifice gains for the worshipper all world, then the jyotishtoma and other sacrifices ure 
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ಪಶುಬಂಧಯಾಗದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ರೋಕಗಳೂ ಲಭಿಸುವಾಗ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ. ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ವಿಶೇಷಲಾಭವಾದರೂ ಏನು? | 

ಅಶ್ರಮೇಥೆಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾದಿ ಪಾಪಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗು 
ತ್ರವೆ ಎಂದಮೇಲೆ ಬಹಳ ಕ್ಲೇಶದಿಂದ ಅಶ್ವಮೇಧೆಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುವುದು ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದವನು 
ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವಾಗುತ್ತದೆ. | | 1. 

ಇಂತಹೆ ವ್ಯರ್ಥವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುನ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು 
ಅಪ್ರಮಾಣವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹನೆಲ್ಲಿಯದು? ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ, 

ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಉಪೋದ್ಭಾತ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿನಾಮಾಂಸಾಗ್ರಂಥ್‌ 
ಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ವಾದಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದೆಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪರಿಚಯವು ಅವಶ್ಯಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಗಳ ಕೆಲವು ತಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ... | | 

ವೈದಿಕಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎರೆಡು ನಿಧೆ. (೧) ಶ್ರೌತಯಚ್ಞ, (೨) ಗೃಹೈಯಜ್ಞ ಎಂದು. ಇನೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಗೃಹ್ಯಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿಯೋಣ. ಈ ಗೃಹ್ಯಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳು ನಾನಾಗೃಹೈಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೃಹ್ಯಾಗ್ಗಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು, 

ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿವೆ. ನಾನಾನಿಧವಾದ ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಥಾ ಃ (ಸಂಸ್ಥೆಗಳು) 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದಗಳಿವೆ. ಎಲ್ಲ ಮತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಸಂಸ್ಥೆಗಳೇನೋ 
ಏಳೇ. ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ಪಾಕಯಜ್ಞದ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳು ಈ ರೀತಿ ಇನೆ. 


ಗೋಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಂತೆ (೧-೫-೨೩) ಗೌತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರದಂತೆ (೧-೮-೧೦) 
ಗ ಸಾಯೆಂಪ್ರಾತರ್ಹೋಮ್‌ ೧ ಅಷ್ಟಕ 
೨ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕ ೨ ಪಾರ್ವಣ 
೩ ನವಯಜ್ಞ, ೩ ಶ್ರಾದ್ಧ (ಮಾಸೀಶ್ರಾದ್ದ) 
೪ ಬಲಿ (ನೈಶ್ವದೇವಬಲಿ) ಛ ಶ್ರಾವಣೀ 
೫ ನಿತೃಯಜ್ಞ ೫ ಆಗ್ರಹಾಯೆಣೀ 
a ಅಷ್ಟಕ 3 ಜೈತ್ರೀ 
೭ ಪಶು ೭ ಆಶ್ಚಯುಜೀ 


ಆ ಪಸ್ತೆಂಬಯಜ್ಞ ಸರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕರ್ತೃ, ಧೂರ್ತಸ್ವಾಮಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಏಳು ಸಂಸ್ಥೆಗಳು 
ಈರೀತಿ ಇವೆ. | 


೧. ಔಪಾಸನಹೋಮ್ಮ ೨. ವೈಶ್ವದೇವ, ೩. ಪಾರ್ವಣ್ಕ ೪. ಅಷ್ಟಕ್ಕ ೫. ಮಾಸೀಶ 


ಟೆ ಶಿ 
೬. ಸರ್ನಬಲ್ಲಿ ೭. ಈಶಾನಬಲಿ (ಶೂಲಗವ). 
useless. And ifthe mere knowledge of the asvamedha sacrifice acquired at the time of study 
delivers the soul fron the guilt of slaying a brahmin, what is the use of performing that 
sacrifice? Therefore, it is clear that these arthavadas also which promise rewards in 
heaven are of no authority. ಹ | 
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ಗ PN TL: ಸಿ ಮೂವ ಟ್ಟು 
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ಪಾಕಯಜ್ಞಗಳು ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರನಾಗಿ ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಶ್ರೌತಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಯಜ್ಞ್ಜಗಳು ಮತ್ತು ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. 
ಯಾವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಹೋಮಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವು 
ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳೆಂದೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ನೆಂದೂ ಸಂಕೇತವು. ಸೋಮಯಜ್ಚಗಳ 
ಸರಿಚಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ (೪೧೬ ನೆಯ ಪುಟ) ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹನಿರ್ಯಜ್ಞಗಳು :--ಇವೂ ಬಳು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಒಂದೊಂದು ಶಾಖೆ ಅಥವಾ ಸಂಪ್ರದಾಯಾನುಸಾರ್ಕ ಬೇರೆ ಬೇಕಿ ಯಜ್ಞಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಂಟು. 
(೧) ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವಂತೆ (ಐ.ಬ್ರಾ. ಭಾ. ೫-೭) 
೧. ಅಗ್ನ್ಯಾಥೇಯ್ಯ ೨. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ೩. ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸ್ಕ ೪. ಆಗ್ರಯಣ, ೫. ಜಾತು 
ರ್ಮಾಸ್ಯ, ೬. ದಾಕ್ಸಾಯಣಯಜ್ಞೃ ೭. ಕೌಂಡಪಾಯಿನಾಮಯನ ಅಥವಾ ಸೌತ್ರಾಮಣಿ. 
(೨)  ಧೊರ್ತಸ್ವಾನಿಯ ಯಜ್ಞ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನಪ್ರಕಾರ.... 
1 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ. 2 ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ. 8 ಆಗ್ರಯಣ. 4 ಹಿಂಡಪಿತೃಯಜ್ಜ. 
ರಿ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ. 6 ನಿರೂಢೆಸಶುಬಂಧೆ. 7 ಸೌತ್ರಾಮಣಿ. 
(೩) ಗೌತಮಧರ್ಮಸೂತ್ರದಂತೆ--(೧-೮-೨೦) 
1 ಅಗ್ನ್ಯಾಭೇಯ.. 2 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ. 3 ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ. 4 ಆಗ್ರಯಣ. 
ರ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ. 6 ನಿರೂಢೆಸಶುಬಂಥ. 7 ಸೌತ್ರಾಮಣಿ. 
(೪) ಗೋಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಂತೆ. (೧-೫-೨೩) 
1 ಅಗ್ನ್ಯಾಭಥೇಯ. 2 ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ. 8. ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ. 4 ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ. 
5 ನನೇಷ್ಟಿ. 6 ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ. 7 ಸಶುಬಂಧ. 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟಿಗಳು ; ಇವು ಅವಇವಾಸ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ « ಇಷ್ಟಿ ' ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇತರ ಇಸ್ಟಿಗಳೆಲ್ಲಕ್ಟು ಇವು ಮಾದರಿಯಂತಿನೆ ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಇಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿವೆ. ತಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ. ಈ ಇಷ್ಟಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹವಿರ್ದ್ರವ್ಯವು ಪುರೋಡಾಶ. ಅಕ್ಟಿಹಿಟ್ಟು ಅಥವಾ ಗೋಧಿಯಹಿಟ್ಟನ್ನು 
ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದರೆ , ಪುರೋಡಾಶವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಕಪಾಲ ಎಂಬ ಮಡಕೆಯ ಚೂರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಬೇಯಿಸಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಹೋಮ ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು (ಆಗ್ನೇಯಮಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಂ) ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಎರಡನೆಯ ಹೋನು, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ, ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು. ಇವರಿಗೆ 
ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನೀಸೋನಿನಾಯಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ) ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೀಗೆಯೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಕಪಾಲಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
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ಎಸ ಆಕರ 
Kose ಾರುರರ್ಟುವ್ತುೂಕ್ಸ್ಕ್ಕ್ಕ್ರ್ಣ್ಸ್ಸ್ದ್ಮ್ಯಅ್ಮೃೃೃೂೂ ೦ಎ ಎಂತಾ ಸಬ ಬಾ 


This, however, may be said. Granted that the arthavadas which speak of rewards 
are of no authority. Still those which convey prohibitions involve no absurdity, and may 
be authoritative. He answers this doubt in the next sutra, 
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ಈ ಇಸ್ಟಿಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಬೇಕು. 
ಅಧ್ವರ್ಯು :--ಎಲ್ಲಾ ತಂತ್ರಗಳೂ ಈತನು ಮಾಡಬೇಕಾದೆವು. 
ಹೋತ್ಸ :—ಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಮಂತ್ರಿಸುವುದು. 


ಕ್ಸ. ಬ್ರಹ್ಮ :--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಬ್ಬರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುನಂತೆ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. | ; 


೪. ಅಗ್ಗೀತ್‌ (ಅಗ್ನೀಧ್ರ) :--ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಹಾಯಕ. | | 
ಈವರೆಗೆ : ಹೇಳಿದ ಕರ್ಮಗಳು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಅಥವಾ ಪೌರ್ಣಿಮೆಯ ದಿವಸ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದವು. 
ಆದಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ರಭಾನಿಯಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ನೆಲವು ಇನೆ. 


ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ, « ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನ' ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದರ ವಿವರಗಳು 
ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ "ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯಕೆಲಸವೇನೆಂದರ್ಕೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹೆವನೀಯ ಮತ್ತು 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲೂ ಒಂದೊಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನು (ಅರಳಿ ಅಥವಾ ಮುತ್ತುಗ) ಮಂತ್ರ 
ಪೂರ್ರಕವಾಗಿ ಹಾಕುವುದು. | | 


ಯಜಮಾನನು ಕ್ಟೌರಕರ್ಮನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರೆ 
ಮೂರು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೆಲನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ರತೆಗ್ರಹೆಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕರ್ಮವಾದಮೇಲ್ಕೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದಿನ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಶಾಲೆ (ಅಗ್ನಿ ಶಾಲೆ) ಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯಬೇಕು. 
ಯಜಮಾನರ ಪತ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧಳಾಗಿ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೆೇ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕಳೆಯಬೇಕು. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹಿಂದಿನ ನಡೆಯ ಬೇಕಾದವು. ಯಾಗಪು ಮಾರನೆಯ ಬೆಳಗ್ಗೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ... ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ವಾದಮೇಲೆ, ಖುತ್ತಿಗ್ರರಣವು ನಡೆಯುವುದು. (೧) ಅನಂತರ ಕೆಲಪು (ಐದು) ಉಪದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ « ಪ್ರಯಾಜ' ಗಳಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅಂಗಭೂತವಾದುದು. 
(೨) ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಗೆ ಒಂದೂ. ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗೆ ಒಂದೂ . ಆಜ್ಯಹೋಮವನ್ನು (ತುಪ್ಪ) ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
(೩) ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂಟು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಅನಂತರ, ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮವು. ಈ ಎರಡು ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಆಗ್ನಿ ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಸಣ್ಣದಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ ಸರಿಸುತ್ತಾ, ಆಜ್ಯಹೋಮನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಾಂಶುಯಾಗವೆಂದು ಹೆಸರು. 
(೪) ಅನಂತರ ಸಿ ತ್ರೆ ಹ್ಟ್ರಿ ಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಪ್ರಠರೋಡಾಶದ ಶೇಷವನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದು. (೫) ಕಡೆಯಶಾಗಿ, « ಅನೂಯಾಜ' ಗಳು. ಇವು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳು. 





ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ 
ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಧಾನದಲ್ಲಿ, ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ, ಮುಖ್ಯವಾದ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಧಾನಕ್ಕೆ ಆಗ್ನ್ಯಾಧೇಯ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು.  ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನವೆಂದರ್ಕೆ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಗಾ 
ಜು 
ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾಸನೆ ಮಾಡುವುದು. ಈ ಶ್ರೌತಾಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನನೆಯು ಗೃಹಸ್ಥನು ಮದುವೆ 


ಸಲ್ಲ 
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ಯಾದಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ರೀಕರಿಸಿದಮೇಲೆಯೇ ಈ ಕರ್ಮ 
ನನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಆಹೆನನೀಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು. | | 


ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಚ್ಛ್‌ಕವಾದ ಒಂದು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಈ ವೇದಿಕೆಗೆ 
ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಚತುರಶ್ರಾಕಾರವಾದ ಕುಂಡವು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ಮಿಗೂ, ಪೊರ್ತದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಾಕಾರವಾದ 
ಕುಂಡವು ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ವೃತ್ತಾಕಾರವಾದ ಕುಂಡವು ದಸ್ಟಿಣಾಗ್ದಿಗೂ ರಚಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತದೆ. ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನ (ಗೃಹೆಪತಿ-_-ಮನೆಗೆ ಯಜಮಾನ) ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಿದ್ದಂತೆ. 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯು' ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ' 
ಹೋಮಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಕುಂಡದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ದಕ್ಷಿಣಾನ್ಸಿಯಲ್ಲಿ ಇತರ ಕೆಲವು ಹೋನುಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಆ ಅಗ್ಟ್ಯಾಧಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಾಂಗವಾಗಿ, ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ನಿಯತವಾದೊಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ (ವೇದಿಕೆಯ 
ಸಶ್ಚಿಮದ ದೀರ್ಫೆ ಚತುರಶ್ರಾಕಾರವಾದ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ) ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನು ಸತ್ಲೀಸಹಿತನಾಗಿ, 
ಸಾಯಂಕಾಲವೇ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯಬೇಕು. ಆರಾತ್ರಿ 
ಜಾಗರಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಜಾಗರಣೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡದೇ ಕುಳಿತಿದ್ದು, ಆಗಾಗ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾ ಇದ್ದು, 
ಅಗ್ನಿ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮಾರನೆಯ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಅಧ್ಚರ್ಯುವು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ, ಅರಣಿಯಿಂದ ಹೊಸದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೇ « ಅಗ್ನಿಮಂಥನ?' ವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ಅಶ್ವವೊಂದನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಬೇಕು. ಈ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಅಧ್ವರ್ಯನು ಸಮಿತ್ತೊಂದನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ, ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ, ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಟಂತೆ 
ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು, ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮೊದಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವವೂ, ಅದರ ಹಿಂದೆ ಯಜಮಾನನೂ ಅನುಸರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವವು ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಒಂದು ಕಾಲನ್ನು 
ಆಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತದೆ, ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಾಮಗಾನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ಅಧ್ವರ್ಯುವ್ರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಶ್ವದ ಪಾದಕ್ಕೆ ತಗುಲಿಸಿ, ಅನಂತರ, ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುಪು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಿಂದ ಪುನಃ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಎಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿ, 
ಅಶ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯ ಕಾಲ. ಗಾರ್ಹಶತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಫೃತವನ್ನು ಕರಗಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಜುಹೂ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಟಿನಿಂದ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಯಜುರ್ವೇದದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚ್ಛರಿಸುತ್ತಾ, ಆಹವ 
ನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋಮ ಮಾಡುವುದು ಯಜಮಾನಿಗೋಸ್ಕ್ಟರವಾಗಿ. 
ಆದುದರಿಂದ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪು ಹೋಮಕ್ಕೇ 
ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ಲ್ಯಾಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕೊನೆಯದು. ಈ. 
ಯಜ್ಞವಾದಮೇಲೆ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಪರ್ಯಂತ ಯಜಮಾನನು ನಿಯಮಬದ್ಧನಾಗಿರಬೇಕು. ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
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ಬಾಯಿ ಗ ಸಧಾ ಯುಸಿ ಹಾ ಸಾ ಯಿಯ ಹಚಿ ಶಾಟು 


ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ನಿ ಗಿಯು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಆರದಂತೆ ಇರಬೇಕು. ಉಳಿದ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಈ ನಿಯಮವು 
| ಅನ್ವಯಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರತಿಗೃಹಸ್ಥನೂ ಈ ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಮಾಡಿದ 
ಗೃಹಸ್ಥ ನಿಗೆ « ಆಹಿತಾಗ್ಲಿ' (ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧಾನ, ಸ್ಥಾ ನನೆ ಮಾಡಿದಾನೆಯೋ ಅವನು) ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯಾದ ಹೊರತು ಇತರ ಯಾವ ಶ್ರೌತ ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ 
ಅರ್ಹಶೆಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯೇ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾಧಾನಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯ ಕರ್ಮ. ಆದಕ್ಕೆ 
_ ಇನ್ನೂ ಎರಡು ಮತಚೇದಗಳಿವೆ. ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೋಮ ಅಥವಾ ಇಷ್ಟಿಯು ಕೊನೆಯಾಗಬಹುದು. 


ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ 
ಆಹಿತಾಗ್ನಿಗಳಾದ ಗೃಹೆಸ್ಥರೆಲ್ಲರೂ ನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡಲೇಜೇಕಾದ ಕರ್ಮವಿದು. 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, * ಓಂ ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸ್ಸ8| ಓಂ ಸೂರ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ಸ್ಟಾಹಾ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವು ಹಾಲು. ಸತು ಮಣ್ಣಿನ 
ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿ ಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸ್ಕಿ ಅನಂತರ, ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಚಮಚಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. «ಸ್ರುವ' ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕದೊಂದು, . ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಹೆವಣೇ' ಎಂಬುದು 
ಮತ್ತೊಂದು. ಸಣ್ಣಚಮಚದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಥವಾ ಐದುಸಲ ಹಾಲನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಚಮಚಕ್ಕೆ ಹಾಕಿಕೊಂಡು, 
ಅದನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 


ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಅಗ್ನಿಯು ಸದಾ ಇದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಪತ್ಚೀಸಹಿತನಾಗಿ -ಅಗ್ಮಿಶಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಗಾರ್ಹನತ್ಯಾಗ್ಗಿ ಯಿಂದ ಆಹವನೀಯ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಂತರ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತ ನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಉರಿದುಹೋದನಂತರ್ಕ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೆವಣಿಯಿಂದ ಎರಡುಸಲ ಹಾಲಿನ ಹೋಮವನ್ನು (ಆಹವನೀಯಾಗ್ಮಿಯಲ್ಲೇ) ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದನ್ನು ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿದೇನತೆಯನ್ನು ಉಡ್ಡೀಶಿ 
ಸಿಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಹೋಮ ಮಾತ್ರ ಮಂತ ತ್ರಪೂರ್ರ ಖಾ ಎರಡನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ 
ಮಂತ್ರಪಠನೆ ಇಲ್ಲ. ಅನಂತರ ಸ್ರುವದಿಂದೆ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು (ಅಗ್ನಿ) ಗೃ ಹಸತಿಗೂ, ಅನಂತರ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಎರಡುಸಲ ಹಾಲಿನ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇರೀತಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಯೆಲ್ಲೂ, ಒಂದು ಅಗ್ನಿ- 
ಅನ್ನ ಪತಿಗಾಗಿಯೂ ಒಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಗಾಗಿಯೂ ಎರಡು ಹಾಲಿನ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು, ಕಾಯಿಸಿದ 
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ಹಾಲನ್ನಷ್ಟೂ ಹೋಮ ಮಾಡಬಾರದು. ಉಳಿದ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಹೀಗೆಯೇ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆದಕ್ಕೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ. 
ಸೂರ್ಯನ ಬದಲು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಗೆ “ ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಗ್ಗಿಸ್ಸ್ಟಾಹಾ ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕು... ಇತರ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹೋಮದಂತೆಯೇ, ಸಾಯಂಕಾಲದ ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಾನವಾ ದಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕು. | | | | 
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ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹೋಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯನಿದೆ. ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ 
ಹವನಮಾಡಬೇಕೆಂದ್ಕೂ ಕೆಲವರು ಸೂರ್ಯೋದಯನಾದಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ಪಾಯಪಡುತ್ನಾಕೆ. 
ು ಬ ಸ್‌) Ad 
(ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬರೆದಿರುವ ಈ ಗ್ರಂಥದ ೪೧೫ ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿರುವ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ನೋಡಿ.) 


ಪೆಶುಬಂಧ ಅಥವಾ ನಿರೂಢಸೆಶುಬಂಧ 


ಸಶುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದುದು. 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿರೂಢೆಸಶುಬಂಧೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಮಳೆಗಾಲದ ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಅಥವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಕೆಲನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಚಳಿಗಾಲ ಮತ್ತು ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸಂಕ್ರಮಣ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆರುಜನ ಖುತ್ತಿಜರು ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ... ಅಧ್ವರ್ಯು, ಹೋತ್ಯ, 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಅಗ್ನೀತ್‌ (ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಹಾಯಕ), ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ (ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಸಹಾಯಕ), ಮೈತ್ರಾವರುಣ 
(ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕ). | 

ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ರಚಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನ್ಡಿಯ 
ಕುಂಡಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ «ಪಾಶುಕ' 
ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡನೆಯ ಪವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸಣ್ಣವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
« ಉತ್ತರನೇದಿ? ಎಂದು ಹೆಸರು. ಐದು ಮೊಳ ಉದ್ದವುಳ್ಳ ಒಂದು ಗೂಟಿವನ್ನು ಮಾಡಿ- ಇದನ್ನೇ "ಯೂಪ' 
ವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ..ಒಂದು ಮೊಳದಷ್ಟು ನೆಲದೊಳಗೆ ಹೂಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಜ ಪಶುವನ್ಮ್ನು ಈ ಯೂಪ 
ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಮಂತ್ರಪೂರ್ಹಕವಾಗಿ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಧಾನ 
ಹೋಮಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಹನ್ನೊಂದು « ಪ್ರಯಾಜ' ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಷ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಐದು 
« ಪ್ರಯಾಜ' ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಯಾಜಗಳೆನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹನ್ನೊಂದು « ಆಪ್ರಿ? 


ಎಂಬ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದರಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಯಾಜಗಳಾದಕೂಡಲೇ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮ. ಈ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ. ಪಶುವಿನ ವನೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಶುದ್ದಿಮಾಡಿ, ಪುರೋಡಾಶ 
ಮತ್ತು ವಪೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು, 
ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾದ ಅನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ, ಹೋತೃವು ೬ ಯಾಜ್ಯ್ಕಾ? ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿತೃ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ವಿಸ್ಟಿ ಕೃದ್ಟೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 
« ರುದ್ರ * ನೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ಅನಂತರ « ಇಡಾಭಕ್ಷಣ '. ಇಡಾ” ಎಂದರೆ ಹೋಮ ಶೇಷ. ಇದನ್ನು 
ಯಜಮಾನ್ಯ ಖಯತ್ತಿಜರು ಮೊದಲಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವೆಲ್ಲವೂ 
ಮುಗಿಯಿತು. ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಣ್ಣಸಣ್ಣಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ 
ನಂತರ ಯಜ್ಞವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಸಮಾಶ್ರಿಗೆ ಪೂರ್ರಭಾನಿಯಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು 
( ಅನೂಯಾಜ' ಗಳೆಂಬ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಫ್ಸೈತವೇ ಹೋನುದ್ರವ್ಯ. 
ಹೆನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು. ಇವುಗಳು ಮುಗಿದಮೇಲೆ, ಅಧ್ಚರ್ಯುವಿನ 
ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವು ಪಶುನಿನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಮಂತ್ರಪಠನೆ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ «" ಉಪಯಾಜ ' ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಉಪಯಾಜಹೋಮವು ಪಶುಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೆ ಮಾಡಬೇಕು. 

೦8 


438 : ಖುಗ್ವೇದದ 


ARRAN SLA AA A Ny 
ಕ ಎ 
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ಇಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕರ್ಮವಿಲ್ಲ. ಕಡೆಯದಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯು « ಸತ್ಲೀಸಂಯಾಜ' ನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಸಶುನಿನ ಬಾಲವನ್ನು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಯಜ್ಞ ನಿಚಾರವಾದ ವಿಷಯವು ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಬೇಕಿ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ,ಮಾಡುವ ನಿಧಾನವನ್ನು ಸೂತ್ರಾರ್ಥಗಳೊಡನೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುನುದು. 


| ಅಭಾಗಿಸ್ರೆ ತಿಸೇಧಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೫) 

ನ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಸಗ್ನಿ ಕ್ಸಿ ೇತೆನ್ಯೋ ನಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ನ ಡಿನೀತ್ಯತ್ರಾಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ. ಚೆ 
ದಿವಶ್ಚ ಪ್ರತಿಷೇಧಭಾಗಿತ್ವೆಂ ನಾಸ್ತಿ ತತ್ರ ಚೆಯೆನಸ್ರೆಸಂಗಸ್ಕೈ ವಾಭಾನಾತ್‌। 
ಮಾ ಭೂತ್ತೆರ್ಜಿ ನಿಸೇಧಾನಾಂ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ | ಬಬರಃ ಪ್ರಾನಾಹಣಿರಕಾ- 
ಮಯೆತೇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಪೂರ್ವಪುರುಷವೃತ್ತಾಂತಾಭಿಧಾಯಿನಾಂ ನಿರೋ- 
ಧಾನುಸಲಂಭಾದೆಸ್ತು ಪ್ರಾಮಾಜ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅರ್ಥನಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳು ಅನಾನಶ್ಯಕಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥ 


ನಾದಗಳು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 

'ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಫಲವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲವೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳೊ (8. 
ನಿಸೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಈ ಅಪಾ. ತ್ರಾ ಮಾಣ್ಯದೋಷವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷೇಧವಾತ್ಯಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ದವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಥಿಷೇಥವಾಕ್ಯಗಳಿಗಾದರೂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲನೆನ್ನು ವುದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ವಾದಿಸಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿ, ಪೊರ್ತಸಕ್ಷಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು 
ಸೂತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳ ನಿಷಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ನಿಷ್ಟ ಯೋಜಕಗಳೇ 
ಆಗುತ್ತವೆ. ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಚಯನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಪ್ರ ನಾಕ್ಯವು 
ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಆಕಾಶ ಈ ಮೂರು ಸ್ಹಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಚಯನ' ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಯನ ಮಾಡಬೇಡನೆಂದರೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಚೆಯನದ ಪ್ರಶಕ್ತೆಯೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಚಯನ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥನಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇಗೆತಾನೇ ಪ್ರಮಾಣವಾದೀತು? | 

| ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಚೆಯೆನೆದ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ ಶೈೇನಾ (ಒಂದು ಪಕ್ಷಿ) 
ಕಾರವಾದ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಸ್ಠೆ ಮಾಡಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು. 
ಬರಬೇಕು. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿಂದ ಸೋನುವನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯು. ಪಕ್ಷಿರೂಪದಿಂದ ತಂದಳೆಂಬ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 





ಅಗಾ ಟಾ. ಹಾ ಫಂ ಸಂ ಅಸಾ ಸಾರಾ ನಾ ಪಾವಾ 
NE PTS 110.011 








Because the prohibitions contained in arthavadas are out of place. 


In the arthavada ‘na prithivyam agnis chetavyo nantarikshe na divi” there is ne 
room for the prohibition as regards the mid-heaven or the sky. For the act forbidden to be 
done there, the raising an altar for the sacrificial fire, could not. in any case ke done in 
either of these two places. | 3 
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ಶೈೇನಾಕಾರವಾದ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ರಚಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮವು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಒಂದು ಅಂಶ, 
ಆತನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಂಗಾರದ ಶಗಡಿನಮೇಲೆ, 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ತಗಡು ಸೂರ್ಯದೇವತೆಯ ಚಿಹ್ನೆಯು. ಈ. ತಗಡಿನಮೇಲೆ ಒಂದು ಮನುಷ್ಯಾಕಾರ 
ವಾದ ಬಂಗಾರದ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರತಿಮೆಯು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಗುರುತು. ಇದರೆ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇಟ್ಟಿಗೆ (ಇಷ್ಟಕಾ) ಗಳನ್ನು ಪದರಪದರವಾಗಿ ಒಂದರಮೇಲೊಂದಾಗಿ ಜೋಡಿಸುತ್ತಾರೆ.  ಪದರಪದರವಾಗಿ 
ಜೋಡಿಸಿರುವ ಈ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಗೆ « ಸ್ವಯಮಾತೃಣ್ಣಾಃ'' ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಆಕಾಶಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇವೆ ಎಂದು ಭಾವನೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಏಕೀ 
ಭಾವನನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃತವಾದ ಅರ್ಥವಾದವು ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂಗಾರದ 
ತಗಡಿನಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
| ಹಾಗಾದಕೆ ನಿಷೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೋಗಲಿ. « ಪ್ರವಾಹೆಣನ ಮಗನಾದ 
ಬಬರನು ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು'' ಎಂಬೀ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗಾದರೂ ಈ ಅಪ್ರಾಮಣ್ಯಶಂಕೆಯಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ. ಈ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಹನೀಯರ ಚರಿತ್ರೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ನಿರುದ್ಧಾರ್ಥಗಳಾವುವೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಹೇಳಓಒಹುದು. 
ಇದನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. | 


ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೬) 
ಬಬರಾದಿರೂಸೇಣಾನಿತ್ಯೇನಾರ್ಥೇನ ಸಂಯೋಗೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ವಾಕೈಸ್ಯ ತತಃ 
ಪೂರ್ವಮಭಾನಾತ್ಮಾಲಿದಾಸಾದಿವಾಕ್ಯವತ್ಪೌರುಸೇಯತ್ನಂ ಪ್ರೆಸಜ್ಯೇತ | 
ಕಿಂ ಬಹುನಾ | ಸರ್ವಥಾಪಿ ನಾಸ್ಕೇವಾರ್ಥವಾದಾನಾಂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತಿ 
ಪೊರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ |: 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ನಿತ್ಯವಲ್ಲದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ. 
ವೇದದಲ್ಲಿ «ಬಬರ, « ಪ್ರವಾಹಣನ ಮಗ', « ಅವನು ಅಷೇಕ್ಷಿಸಿದನು' ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ ಇವು ಮರ್ತ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, ಈ ಮರ್ತ್ಯರಿಗನ್ಹಯಿಸುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಅವರುಗಳಿಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕಾಳಿದಾಸ ಭವಭೂತಿ ಮೊದಲಾದ ಕವಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೇಗೆ 
ಪೌರುಷೇಯವಾಕ್ಯಗಳೋ ಅದೇರೀತಿ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪೌರುಷೇಯಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


Good. Granted that these prohibitive arthavadas are non-authoritative. No such 
absurdity is inherent in the arthavadas which tell the deeds of men of old time, as for exam- 
ple, ' 08187೩0 pravahanir akamayata.’” He answers this doubt in the next sutra. 


Because of the mention made in them of non-eternal things. 


In this arthavada mention is made of one Babara and other non-eternal things. 
The arthavada cannot therefore have existed before Babara, Therefore it must be credited 
with a human origin, | | 
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ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಹೇಳಿ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಯಾನ ಯಾವರೀತಿ ನೋಡಿದರೂ, ಅರ್ಥವಾದವಾಕ. 
. ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾ ಭ್ರಾಮಾಣ್ಯವಲ್ಬನೇದೇ ನಿರ್ಣಯಿಸೆಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. 


ಸಿದ್ಧಾಂತೆ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥| 
ವಿಧಿನಾ ಶ್ಚೇಕ ನಾಕ್ಯೆತ್ಚಾತ್‌ ಸ್ತುಶೈರ್ಥೇನ ನಿಧೀನಾಂ ಸ್ಕುಃ (ಜೈ. ಸೊ. ೧-೨-೭) 


ತುತಜ್ದ್ಹೋ೯ಂರ್ಥನಾದಾನಾಮಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ವಾರಯತಿ | ವಾಯುರ್ವೈ 
ಶ್ಲೇಪಿಸೇತ್ಯೇವಮಾದೀನಾಮರ್ಥವಾದಾನಾಂ ನಾಯವ್ಯಂ ಶ್ವೇತೆಮಾಲ- 
ಭೇತೆ | (ಶೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಧಿನಾ ಸಹೈಕನಾಕ್ಯತ್ವಾ- 
ದಸ್ತಿ ಧರ್ಮೇ ಸ್ರಾಮಾಖ್ಯಂ | ನ ಚ ನಿಧಿನಾಕ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥವಾದನೈರಸಷೇ- 
ಕ್ಲೈ ಸೆದಾನ್ಸಯೆಸಂಪೂರ್ಶೆಸ್ತೆ ತ್ರಾರ್ಥೆವಾದಾನಾಂ ನಾಸ್ಕ್ಯ್ಯುಪೆಯೋಗ 
ಇತಿ ಶಂಕೆನೀಯೆಂ | ತೇ ಹ್ಯರ್ಥವಾದಾಃ ಪುರುಷಪ್ರೆವೃತ್ತಿಮಾಕಾಂಶ್ಸತಾಂ' 
ನಿಧೀನಾಂ ಸ್ತುತೈರ್ಥತ್ಲೇನೋಸೆಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ಯುಃ | "ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಪ್ರ- 
ಲೋಭಿತೆಃ ಪುರುಷಸ್ತೆತ್ರ ಪ್ರನರ್ತೆತೇ | ನನ್ನರ್ಥವಾದಾನಾಂ ಪ್ರಮಾದ. 
`ಹಠತತ್ತೆ ಸ್ಲೀನೋಸೇಶ್ಷಣೀಯತ್ತಾತ್ಮಿ ಿಮೇಶ್ವತವಾತ್ಯತಾಪ್ರಯಾಸೇಶೇಶ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯಾಹ ||. 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅರ್ಥವಾದಗಳು ವಿಧಿಗಳು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವನು. ಎಂದರೆ ವಿಧಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನನು ಎಂದಾಗುವುದು. 

ಈವರೆಗೆ ಜೈಮಿನಿಯು ಪೂರ್ತ ಸಕ್ಷವನ್ನು ಅನುವಾದಮಾಡಿ, ಇನ್ನು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಎಂದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವಾದವು ಪ್ರಮಾಣವೆಂಬುದನ್ನು ಸೂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
ಫಿದಿನಾತ್ನೆ ್ಲೀಕವಾಕ್ಯತ್ಪಾತ್‌ ಸ್ತುತೈರ್ಥೇನ ನಿಧೀನಾಂ ಸ್ಯು8'' ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಧಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥ 
ವಾದಗಳು ಎರಡೂ ಸೇರಿಯೇ ಅನ್ನಯವಾಗುತ್ತದೆ; ಎರಡೂ ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದ ಭಾಗಗಳು ; ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ 
ನಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ «ತು? ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತದೆ. 
« ವಾಯುರ್ವೈಕ್ಷೇಪಿಷ್ಕಾಃ8 ? ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವು " ವಾಯನ್ಯಂ ಶ್ಹೇತಮಾಲಭೇತ ” ಎಂಬ ವಿಧಿ 


Why prolong this? In every way itis clear that the arthavadas are of no ALS 
TPhis is the view now to be controverted. 


The sutras which now follow contain his conclusion, 


But the arthavadas, standing as they do in syntactical connection : 

with the vidhis, must be construed as emphasising the vidhis. 

The word ‘but’ indicates that the view of the non-authoritativeness of the arthavadas 
is about to be rejected. Since arthavadas like vayur vai kshepishtha’ are in syntactical 
connection with vidhis like ‘vayavyam svetam alabheta,” they too must he authoritative 
guides to religious duty. Nor need we doubt and say that since the vidhis are verbally 
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ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುದು. ವಾ ಯುದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಬಿಳಿ ಅಜವನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು 
ವಿಧಿನಾಕೃದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅರ್ಥವಾದವು ವಾಯುವೇ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ; 
ವಾಯುವಿಗೆ ಪಶುವನ್ನು ಬಲಿಕೊಟ್ಟ ಥೆ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫೆಲಪ್ರದನಾಗುತ್ತಾನೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಾರೂ 
ಅವನಷ್ಟು ಬೇಗ ಬಂದು ಚಳ. ಡೂ ಆದುದರಿಂದ ವಾಯುವನ್ನು br ಒಂದು ಬಿಳಿ ಅಜವನ್ನು 
ಹೋಮ ಮಾಡು ಎಂದು ಅನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೀಗಾದಮೇಲೆ, ವಾಕ್ಯದ ಒಂದುಭಾಗವಾದ ವಿಧಿಗೆ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ಅದೇ ವಾಕ್ಯದ ಇನ್ನೊ ಶಿ ಂದುಭಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಸರಿಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅದೂ wus ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಲು 
ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಕ್ಕ ೈತ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಪುರುಷರನ್ನು ಪ್ರ ವೃತ್ತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಅರ್ಥವಾದಗಳೆ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯ, ಈ ಫಲಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ, ಪುರುಷನನ್ನು ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಲಿ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಗುರಿ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅರ್ಥವಾದಗಳೂ ವಿಧಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಮಾಣವು. 

ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾದೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟೆಂದು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸಧಿಂದ 
ಸಾಧಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಮಾಡಿಜಿ. ಈ ಅರ್ಥವಾದ ಭಾಗಗಳು ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಮಾದಪಠಿತ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಇಷ್ಟೊ ದು ಪ್ರಯಾಸಪ್ರೆ ವ್ಯರ್ಥ ಎಂದು ಆಕ್ಸೇನಿಸ 
ಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ ಜೈಮಿನಿಯು ಈ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಕತತ ಕುಟ್ಟು! 


ತುಲ್ಯಂ ಚ ಸಾಂಪ್ರೆದಾಯಿಕಂ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೮) 
ಅನಧ್ಯಾಯವರ್ಜನಾದಿನಿಯಮಪುರಃಸರಂ ಗುರುಸಂಪ್ರೆದಾಯಾದಧ್ಯಯನಂ 
ಯತ್ತತ್ಸಾಂಪ್ರೆದಾಯಿಕಂ | ತೆಚ್ಚ ನಿಧೀನಾಮರ್ಥನಾದಾನಾಂ ಸಮಾನಂ | 
ತೆಸ್ಮಾದ್ವಿಧಿನದೇತೇಷಾಮಸಪಿ ಪ್ರಮಾದಪಾಠೋ ನ ಭವತಿ | ನನು ಶಾಸ್ತ್ರ- 
ದೈಷ್ಟನಿರೋಧಾಜ್ಲ್ಜೇಶ್ಯೇವಮರ್ಥವಾದೇಷ್ಟನುಪಪೆತ್ತಿರುಕ್ತೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ನಿಧಿಗಳಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವಾದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯ್ಯಯನಾದಿಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದಾದಿಜೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. | 
ಅನಧ್ಯಯನದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿರುವುದು ಮೊದಲಾದ ವಿಧಿಗಳು ಇರುವವಷ್ಟೆ. ಇನು 
ಗುರುಪರಂಸರೆಯಿಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಇವುಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


complete in themselves, without reference to the arthavadas, these latter cannot be of any 
use. The vidhis expect the action of men, and in that respect the arthavadas, which praise 
and emphasise the vid his, are useful. For it is when ೩ man hears a course of action praised 
that be enters upon 16. 

But arthavadas, it may be said, may by introduced by error into the text of 
scripture, and should therefore be left out of sight. Why be at pains to establish that they 
are in syntactical connection with the vidhis? He answers this doubt in the next sutra. 


Right tradition is of the same weight in both cases. 


By right tradition is meant study in accordance with the tradition delivered by the 
guru with due observance of all restraints such as holy days and the like. Now this is the 
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ಪ್ರಮಾದಾದಿದೋಷಗಳು ಸಂಭನಿಸುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಅದರೆಂತೆ ವಿಧಿಗಳೂ ಅರ್ಥವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಂಪ್ರದಾಯನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಧ್ಯೈರ್ಥವಾದಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಮಾದಾದಿ 
ದೋಷಗಳು ಸಂಭವಿಸಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 





ಆದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟನಿರೋಧೆದಿಂದ ಈ ನಿಧ್ಯರ್ಥನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ; ಪ್ರಮಾದಾದಿಮೋಹಗಳಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಂಗೀ 


ಕರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಪ್ರಾಪ್ತಾ ಚಾನುಸಸತ್ತಿಃ ಪ್ರಯೋಗೇ ಹಿ ನಿರೋಧಃ ಸ್ಯಾಚ್ಛಬ್ದಾ- 
ರ್ಥಸ್ತಸ್ರೆಯೋಗಭೂತಸ್ತಸ್ಮಾದುಪೆನೆದ್ಯೇತೆ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೯) 
ಸ್ತೇನಂ ಮನೆ ಇತ್ಯಾದೌ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧಾದ್ಯನುಸೆಸೆತ್ತಿರಸ್ರಾಪ್ತಾ ಪ್ರೆಯೋ- 
ಗಸ್ಕಾನುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರೆಯೋಗೇ ಹಿ ಸ್ಟೇಯಾದೀನಾಮುಚ್ಛಮಾನೇ 
ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ಚಾತ್ರೆ ಸ್ತೇಯೆಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರೆಯೋಗ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಕಿಂತು ಸ್ತೇಯಶಬ್ದಾರ್ಥ ಏನೋಚ್ಯತೇ | ನ ಚೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ 
ಪ್ರೆಯೋಗಭೂತಃ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛಬ್ಹಾರ್ಥನಚೆನಮಾತ್ರೇಣ ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧಾ- 
ಭಾವಾಜಿಯೆಮರ್ಥವಾದೆ ಉಷೆಪನ್ನ ಏನ! ನನು ಸ್ತುತೃರ್ಥೆೇನ ನಿಧೀನಾಂ 
ಸ್ಕುರಿತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತಡಸದ್ಮೈಯಧಿಕರಣ್ಯಾತ್‌ | ವೇತಸಶಾಖಯಾ 
ಚಾವಕಾಭಿತ್ವ ಫಿ ಕರ್ಷತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾಃ | (ತೈ. ಸೆಂ. ಜ-೪-೪-೩) 
ಇತ್ಯತ್ರ ನೇತೆಸಾವಕೇ ನಿಧೀಯೇಶೇ ಆಪೆಶ್ಚ ಸ್ತೂಯಂತೆ ಇತಿ ವೈಯ- 
ಧಿಕರಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಕಾಹ || | 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ಕ್ರೈಯಾಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ನಿರೋದಧವಾಗಬಹುದು. ಇವು ಕೇವಲ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಮಾತ್ರ. 
ಪ್ರಯೋಗಭೂತವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು. | | 





same for vidhis and for arthavadas : therefore there is as little chance of error in the next 
in the one case as in the other. 


With regard to the suspicion thrown upon the arthavadas that they must be of no 
effect because they contradict both the shastras and what we see with our eyes, his answer 
is as follows. | 


No rcason has arisen why we should consider them of none effect. 
What contradiction there is between them and right practice. But 
they are no parts of practice, and therefore are of effect. 


No reason has arisen why the text ‘“‘stenam manah,” and others like it, which are 
opposed to the shastra, should be declared of none 986001. 15 18 not hinted that they have 
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TT ಜಾಯ ಟ್ಪ ಶಾಮಾ ಕಾಡು ಹಾನಿಯ ಹಿಡಾ ಬಾ ಜಾಡಿ ಯಿ ಯತ 


"« ಸ್ರ್ರೇನೆಂ ಮನ? ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧ ಮೊದಲಾದ] ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ 
ವುಂಟಾಗುವುದು ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅಪು ಪ್ರಯೋಗದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕಿ ಕ್ರಿಯೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಸೇಯಾದಿಗಳನ್ನು ಹರ! ಶಾಸ್ತ ಸ್ರೃವಿರೋಧವಾವೀತು ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪೇಯನು ಕರ್ತವ್ಯವು ತಾರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಏನಿದ್ದರೂ ಸ್ತೇಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಬಂದಿರುನುಡೇ 
ಹೊರತು ಅದು ಕ್ರಿಯಾಪರವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದವು ಬಂದಿದೆ ಎನ್ನು ಪುದರಿಂದಲೇ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧನು 
ಉಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು. 


ಒಳ್ಳೇದು ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ, ಎಂದರೆ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತವೆ. ನಿಧಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವು ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ 
ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈರೀತಿ ವಿಧಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವಾದ ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿ 
ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವಾದ ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು ಅಪ್ರಮಾಣದೆಂದು ಹೇಳುವುದುಸರಿಯಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ವಿಧಿಯು ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅದೇ ವಾಕ್ಯದಕ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವಾದವು 
ಬೇರೆ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೂ ಅ ಅರ್ಥವಾದವನ್ನು ಸ್ರಮಾಣವೆಂದು ಒಪ್ಪುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ." ವೇಶಸಶಾಖಯಾ ಜಾನಳಾಳಿತ್ಲಾಗ್ಲಿಂ ನಿಕರ್ಷತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾ8”-(ತೈ. ಸಂ.೫-೪-೪) 
ಎಂಬುದೊಂದು ವಾಕ್ಯ. ಇದರಲ್ಲಿ" ವೇತೆಸಶಾಖಂಯಾ ಚಾವಕಾಭಿಶ್ಲಾಗ್ಲಿ ನಿಕರ್ಷತಿ ”-ನೇತಸ ಮತ್ತು 
ಅವಕಶಾಖೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಜೊಂಡಿನಿಂದಲೂ ಪಾಚಿಯಿಂದಲೂ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಆರಿಸುವನು. ಎಂಬುದೊಂದು 
ವಾಕ್ಯ... ಆಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾಃ ?- -ನೀರುಗಳು ಶಾಂತಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು ಎನ್ನುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ವಾಕ್ಯವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯವು ನಿಧಿವಾಕೃನು. ಎರಡನೆಯದು ಅರ್ಥವಾದವು. ಒಂದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಇನೆ್ಟಂದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲ. ಜೊಂಡಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆರಿಸುವುದಕ್ಟೂ ನೀರು ಶಾಂತಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ಏನು ಸಂಬಂಧನಿದೆ? ಇಂತಹ ಪಗಸ್ಸರ 
ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪಲಾದೀತು? ಎಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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anvthing to do with practice. If their themes, theft and the like, were spoken of in conneec- 
tion with practice then, if you like, they would bein contradiction with the shastra. But 
the practice of theft is not enjoined here. And the word about theft used in the text has no 
connection with practice. No contradictions of the shastras can 116 in the mere useofa 
word, and therefore this avthavada is not on that account of no efiect. 


But it may be said that the view according to which the arthavadas serve to recom- 
mend and emphasise the vidhis must be untrue, inasmuch as in many Cases the subject 
of the vidhi is one thing and the subject of the arthavadas another. Take the text, vetasa- 
sakhaya chavakabhis chagnim vikarshabyapo vai sanfah.’” The subject of the 71601 is the 
vetasa and the avaka plants. The subject of tne arthavada is the waters. How can the 
arthavada emphasise the vidhi here. He answers this doubt as follows. 
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TT NSN ಷು ನ್ಯ pS ಕನು ಗಾ: 
TN RR eR ಹ್‌ pS PS pe py RE 
A ಗ ಸ A TT ರ್‌ ಇ 
NN ಅರಗ ರಾಗಾ 


ಗುಣಿನಾದಸ್ತು (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೦) 


ತುಶಜ್ಞೋ ವೈಯೆಧಿಕೆರಯ್ಯದೋಷಂ ವಾರಯೆತಿ | ಗುಣನಾದೋ ಹೃತ್ರೆ 
ನಿವತ್ತಿತೆೇ 1 ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಕೆಶ್ಚೀರಾಭಿಜನೋ ದೇವಪತ್ತೆಃ ಕಶ್ಮೀರ- 
ದೇಶೇಷು ಸೊಯೆಮಾನೇಷು ಸ್ತುತಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯತ ಏನಮುತ್ತಾ- 
ಸೈದ್ಭ್ಫೋ ಜಾತೇ ನೇತೆಸಾವಕೇ ಅಪ್ಪು ಸ್ತುತಾಸು ಸ್ತುತೇ ಏವ ಭವತಃ | 
ಶಾಂತಾಭ್ಯೋ್ಯಡ್ನೊ ಶೀ ಜಾತತ್ವಾದ್ದೆ ತೆಸಾವಕೇ ಸ್ಪಯಮಸಪಿ ಶಾಂತೇ 
ಸತ್ಕೌ ಯೆಜಮಾನಿನಸ್ಕಾಷ್ಕಂ' ಶಮುಯೆತೆ ಇತ್ಯೇತಾದೃಶಸ್ಯ ಗುಣಿಸ್ಯ 
ನಾಠೋತ್ರಾಭಿಪ್ರೇತಃ | ಸೋಆಕೋದೀದಿತೈತ್ರಾಪಿ ರಜತಸ್ಯ ಪತಿತಾ- 
ಶ್ರುರೂಸೆತ್ವಾದ್ರಜತೆದಾನೇ ಗೈಹೇಂನಿ ಕೋಷನಸ್ರೆಸಂಗಾದ್ಭರ್ಜಿಸಿ ರಜತೆಂ 
ನ ದೇಯನಮಿತಿ ತೆನ್ನಿಸೇಧೇನ ನಿಥೇಯೇನಾರ್ಥನಾದಸ್ಯೈಕೆನಾಕ್ಕತ್ವೆಂ | 
ತತ್ರೆ ರಜತೆದಾನಾಭಾನೇ ರೋದನಾಭಾವರೂಸಪೋ ಗುಣೊಲತ್ರೆ ನಿವಕ್ತತೆಃ 
ತೇನ ಚ ಗುಣೇನ ರಜತದಾನನಿವಾರಣರೂಸಪೋ ವಿಧಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | 
ಯದ್ಯಪಿ ರಜತೆಸ್ವಾ ಶ್ರುಪ್ಪಭನತ್ಸಮತ್ಯೆಂತೆಮಸತ್‌ ತಥಾಪಿ ಯಥೋಕ್ಷೆ- 
ನೀತ್ಯಾ ನಿಭೇಃ ಸ್ತುತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಯಃ ಪ್ರೆಜಾಕಾಮಃ ಪೆಶುಕಾಮಃ 
ಸ್ಯಾತ್ಸೆ ಏತೆಂ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೆಮಜಂ ತೊಸೆರಮಾಲಭೇತೆ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೪) 
ಇತ್ಯ ಚೂ ವಿಧಿಃ KARI (ದೇನ ಸ್ತೂಯತೇ | ಭಾಳ 

ತಿಃ ಸ್ಪವಷಾಮಸ್ರು ತ್ಚಿದ್ಯಾಗ್ನ್‌ ಪ್ರಹೃತ್ಯ ತತೋ ಜಾತೆಂ ತೊಪೆ 

PR ಪ್ರಜಾಃ ಪೆಶೂಂಶ್ಚ ಟಟ! 
ಸಂಪಾದಕೋ5ಯಂ ತೊಪರ ಇತಿ ತೂಪೆರಗುಣಸ್ಕ ವಾದೋತತ್ರ ನಿವಕ್ಸಿತಃ 
ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಶ್ನರುರಿತ್ಯೇಷ ನಿಧಿರ್ದಿಶೋ ನ ತಳ 
ನೇನ ದಿಗ್ಮೋಹೇನ ಸ್ತೂಯತೇ | ಯದಿಯಮದಿತಿರ್ದೇವತಾ ದಿಗ್ಮೋ 
ಹಮಸಪ ,ಪನೀಯ ದಿಗ್ನಿಶೇಷಂ ಜ್ಞಾಸಯತಿ ತೆದಾ ಬಹುವಿಧಕರ್ಮ-. 
ಸೆಮುಡಾಯೆರೂಸೇ ಸೋನುಯಾಗೇನುಷ್ಠಾನನಿಷೆಯೆಂ ಭ್ರನುಮಷ- 
ನಯತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ಷೆವೃಮಿಶ್ಯೇವಮದಿತಿದೇವತಾಗತಸ್ಯ ಗುಣಸ್ಯ 
ನಾದೋಲತ್ರ ವಿನಕ್ಷಿತಃ | ಸ್ಪಕೀಯವಸಪೋತ್ಸೇದೋ ದೇನಯೆಜನಾಧ್ಯ- 
ನಸಾನಮಾಶ್ರೇಣ ದಿಗ್ಮೋಹಶ್ಲೇತ್ಯುಭಯಮಸ್ತು ನಾ ನಾ ನಾ! ಸರ್ವ. . 





But in such cases there is a figure of speech. 


The word ‘but’ shows that the objection is about to be refuted. The meaning here 
is figurative. Asin common talk if a native of Kashmir hears Kashmir praised. he considers 
himself praised, 80 here praise of the waters implies praise of the vetasa and avaka plants, 
which are born in the waters. The figurative meaning of this text is simply "ಲಿ vetasa and : 
avaka plants, sprung from the holy waters, and therefore yourselves holy, drive all evil 
from the man who sacrifices here.” a 
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Ng ns ತಳ ಗಳಗಳ. 
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ಥಾನಿ ಸ್ತುತಿಸೆರತ್ಸೆಮಭ್ಯುಸಗಚ್ಛೆ ತಾಮಸ್ಮಾಕಂ ನೆ ಕಿಂಚಿದ್ದೀಯೆತೇ | 
ಶಿಖಾ ಶೇ ವರ್ಧತೇ ನತ್ಸೆ ಗುಡೂಜೀಂ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಪಿಜೇತ್ಕಾದಾನವಿದ್ಯ- 
ಮಾನೇನಾಸ್ಯರ್ಥೇನ ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಥ ಪೂರ್ವಹಕ್ಷಿಣಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ ಯದಡುದಾಹೃತೆಂ ಸ್ರೇನಂ ಮನೋ- 
ನೃತನಾದಿನೀ ನಾಗಿತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂಶ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಆದರೆ ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವು ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳು 
ವುದು (ಅದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧನಿಶ್ಟೇ ಇಡಿ.) 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ತು (ಆದರೆ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂತಹೆ ವಿಧೈರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೇಕೆ 
ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳ ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯದೋಷವನ್ನು ನರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತದೆ. ವೈಯಧಿಕರಣ್ಯನವೆಂದರೆ-ನಿಧಿಯೊಂದನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೆ ಅರ್ಥವಾದವಿನ್ನೊಂದನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥ 
ನಿರುವಂತೆ ತೋರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಫಥಿವಾರಣೆಮಾಡಿ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧನಿರುವುದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. “ ಲೋಕೇ ಕಶ್ಮಿರಾಭಿ 
ಜನೋ ದೇವದತ್ತೆ8 ಕಶ್ಮೀರದೇಶೇಷು ಸ್ತೂಯಮಾನೇಸು ಸ್ತುತಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯತೇ” ಎಂದರೆ, 
ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶವನ್ನು ಹೊಗಳಿದಾಗ ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ದೇವದತ್ತನೆಂಬುವನೂ ತನ್ನನ್ನು (ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ) 
ಹೊಗಳಿದಂತೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವನು. ರೋಕವ್ಯವಹಾರವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು, ಅದರಂತೆಯೇ ನೀರನ್ನು 
ಆಪೋ ವೈ ಶಾಂತಾ8 ಎಂದು ಹೊಗಳಿದಾಗ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವೇತಸಾವಕಗಳನ್ನೂ (ಜೊಂಡು ಪಾಚಿಗಳು) 
ಹೊಗಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಶಾಂತವಾದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಜೊಂಡು ಪಾಚಿಗಳು ತಾವೂ 
ಶಾಂತಗಳು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಶಮನಮಾಡುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ ಗುಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದೇ ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶವು. 
ಅರ್ಥವಾದನ್ರ ನಿಧಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ ....- 
ಸೋ5ರೋದೀದ್ಯದರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಯದೆಸ್ಸೃಶೀಯತ ತೆದ್ರ- 
ಜತೆಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯಮಭವನತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ರ ಜತೆಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಯಮದೆಕ್ಷಿಣ್ಯಮಶ್ರುಜಗ್‌ಂ 
ಹಿ ಯೋ ಬರ್ಹಿಷಿ ದದಾತಿ ಪುರಾಸ್ಯ ಸಂನಶ್ಸರಾದ್ಚೃಹೇ ರುದಂತಿ ತೆಸ್ಕಾ- 
ದ್ಬರ್ಹಿಷಿ ನ ದೇಯಂ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) 


Tule as another example the arthavada ‘so 70611 &e.’ The corresponding 71611 lays 
down that silver is uot 10 be used for the fee of the priest at the sacrifice. The arthavada 
derives Rudra, the name of the god, from the word for weeping. The figurative meaning is 
that if silver is not given, tears will not fall. Therefore if the man for whom the priest is 
sacrificing pays him in silver, there will be weeping in that man's house as well as aft the 
sacrifice. The intended emphasis added to the vidhi ‘is simply that if there be no giving of 
of silver at the sacrifice, there will be no weeping at the house. And by this emphasis the 
vidhi is recommended. There 16 really no truth in the story referred to here, namely, that 
Rudra’s tears turned into silver. But in the way shown the arthavada here does emphasise 


and recommend the vidhi, 
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ಇದರ ಅರ್ಥ ಅವನು (ರುದ್ರನು) ಅತ್ತನು ಅಥನಾ ಕೋದನಮಾಡಿದನು.  ಕೋದನಮಾಡಿದುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಆ ರುದ್ರನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಬಿದ್ದ ಕಣ್ಣೀರು ಬೆಳ್ಳಿ ಯಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ರುದ್ರನ ಕಣ್ಣೀರುಸ್ಥ ರೂಪವಾದ ಬೆಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ Rd ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ "ಕೊಟ್ಟ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಒಂದು ವರ್ಷದೊಳಗಾಗಿ ರೋದನಮಾಡುವ ಪ್ರಸೆಂಗವು ಒದಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಬಂಧುವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಯಾರಾದರೂ ಮೃತರಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು '' ಎಂದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕೊಡಬಾರದು ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವ ವಿಧಿಗೂ ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಮತ್ತು 
ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಕೊಡದೆಹೋದರೆ ರೋದನವೂ ಇಲ್ಲದೇಹೋಗುವುದು ಎಂಬ ಗುಣವುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ 
ಈ ಅರ್ಥವಾದ ಉದ್ದೇಶವು. ಹೀಗೆ ಈ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ರಜತದಾನವು ಕೂಡದು ಎಂಬ ನಿಷೇಧರೂಪನಿಧಿ 
ಯೆನ್ನೇ ಅರ್ಥವಾದವು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ರೆಜತವು ರುದ್ರನ ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಎಂಬುದು ಸರ್ವಥಾ 
ವಾಸ್ತವವಲ್ಲವಾದರೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವಾದಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುವುದು. 


ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹೆರಣೆ-- 


ಜ್‌ ಇನಮೇಕೆ ಆಸೀಶ್ಸೋಂ5ಕಾಮಯತೆ ಪ್ರಜಾಃ ಪೆಶೂನ್ಹೃ 
ಜೇಯೇತಿ ಸ ಆತ್ಮನೋ ನಸಾಮುಪಕ್ಸಿದತ್ತಾಮಗ್ಗೌ ಸ್ರಾಗೃಹ್ನಾತೆ ಕೋ 
ಜಸ್ತೂಪೆರಸ್ಸಮಭೆನತ್ತಗ್ಸ್‌ ಸ್ಟಾಯ್ಕ ನೇವತಾಯಾ ತಡ ತತೋ ನೈ 
ಸ ಸ್ರೆಜಾಃ ಸೆಶೂನೆಸೈ ಜತೆ ಯಃ ಸ್ರೆಜಾಕಾಮಃ ಪಶುಕಾನುಃ ಸ್ಯಾತ್ಸೆ 
ಏತಂ ಪ್ರಾ ಜಾಸೆತ್ಕ by ನ ಪ್ರಜಾಸತಿಮೇನವ ಸ್ಟೆ (ನ 
| ಗ ೫ ಸ ಏನಾಸ್ಮ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಂ ಹೆಶೂನ್ರ ಜ| | 


(ತೈ. ಹ ೨-೧-೧-೪) 
ಇದರ ಆರ್ಥ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 


ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿದ್ದ ವ ಸೆಯನ್ನು (entrails) ಕಿತ್ತು ತೆಗೆದು ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಬಿಲ್ಲದ ಆಡೊಂದು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ಆ ಆಡಿನಿಂದೆ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದನು). ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಗಳನ್ನೂ) ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಕೊಂಬಿಲ್ಲದ ಆಡನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು. ಆ ಆಡು ಪ್ರಜಾಪಶು 
ಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂದು ಕೊಂಬಿಲ್ಲದ ಆಡಿನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶವು. 





re 


Take another example The vidhi “yah prajakamah pasukamah syat sa etam praja- 
patyam ೩]೩1/ tuparam alabheta” is recommended by the arthavada about Prajapati cutting out 
his own entrails. Because Prajapati cut out his own entrails, threw them on the fire, and 
by means of the hornless goat 80 obtained got men and cattle, therefore this hornless goat is 
good for obtaining offspring. This praise of the 01201688 goat is the real meaning of the 
arthavada, ೫ 
The vidhi “adityah prayaniyas charuh” is recommended by the ignorance as to the 
four quarters of the heavens spoken of in the arthavada "6180 na prajanan.’” As the divine 
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ಸುಳ್ಳೋ, ಏನಾದರೂ ಆಗಲಿ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತುತಿಸರವಾದ ಅರ್ಥವಾದಗಳಿವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದ ನಮಗೆ ಅದು 
ಸುಳ್ಳಾದರೂ ನಿಜವಾದರೂ ನಷ್ಟವಿಲ್ಲ. « ಗುಡೂಚಿಯನ್ನು (ಒಂದು ಔಷಧ) ಕುಡಿ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯ ಕೂದಲು 
ಬೆಳೆಯುವುದು ” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲದುದನ್ನು ಹೇಳಿ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಒಲಿಸುವುದು ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಉಂಬಿಪ್ಟೆ. | | 


ಈಗ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಶಾಸ್ತ್ರವಿಕೋಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿಕುವ ಸ್ಪೇನಂ ಮನಃ... 
ಮನಸ್ಸು ಕಳ್ಳನು; ಆನೃತೆನಾದಿನೀ ವಾಕ್‌--ಮಾತು ಸುಳ್ಳು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ತಕ್ಕ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ರೂಪಾತ್ಟ್ರಾಯಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ.೧-೨-೧೧) 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಭನತ್ಯಥ ಗೃಭ್ಞಾ ತೀತ್ಕೇತೆಂ ನಿಧಿಂ ಸೋತುಮಯಮರ್ಥ- 
ವಾದ ಉಚ್ಯತೇ | ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಕಮೃಷಿಣಾ ದೇವದತ್ತೆ ಏವ 
ಪೂಜಯಿತೆವ್ಯ ಇತ್ಯತ್ರೆ ದೇನದತ್ತೆಪೂಜಾಂ ಸ್ತೋತುನೇವ್‌ೌದಾಸೀನ್ಯ- 
ಮೃಷಾವುಪೆನ್ಯಸ್ಯತೇ ನ ತು ಪೂಜ್ಯತ್ವಮೃಸೇರ್ನಾರಯಿತುಂ! ಏನಮತ್ರಾಸಿ 
ಹಸ್ತೇ ಹಿರಣ್ಯಗ್ರಹೆಣಿಂ ಪ್ರೆಶಂಸಿತುಂ ಮನಸಃ ಸ್ನೇನರೂಸೆತ್ವೆಂ ನಾಟೋ- 
ನೃತವಾದಿತ್ತಂ ಚಜೋಷೆನ್ಯಸ್ಕತೇ | ತತ್ರ ಗುಣವಾದೇನ ಶಬ್ದಾರ್ಥೊ 
ಯೋಜನೀಯಃ | ಯಥಾ ಸ್ಕೇನಾಃ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನರೂಪಾ ಏನಂ ಮನೋ;- 
ನೀತಿ ಪ್ರೆಚ್ಛನ್ನರೂಸೆತ್ತಮತ್ರೆ ಗುಣಃ | ಪ್ರಾಯೇಣ ವಾಗೆನೃತಂ ವಕ್ತೀತಿ 
ಪ್ರಾಯಿಕೆತ್ವೆಂ ತೆತ್ರೆ ಗುಣಃ | ಹಸ್ತೆಸ್ತು ನ ಪ್ರೆಚ್ಛನ್ನೋ ನಾಷ್ಯನೃತೆ- 
ಬಹುಲಃ | ಅತೋ ಹಸ್ತೇ ಹಿರಣ್ಯಧಾರಣಂ ಪ್ರೆಶಸ್ತಮಿತಿ ಸ್ತೂಯತೇ | 
ಯದಸಿ ದೃಷ್ಟನಿರೋಧಾಯ ಧೂಮ ಏನಾಗ್ಬೇರ್ದಿನಾ ದದೃಶ ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಕೆಮುದಾಹೃತೆಂ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥನಾಕ್ಕಗಳ ರೂಪಸಾದೃಶ್ಯದಿಂದಲೂ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ 
ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳ ಸರೋಕ್ಸಾರ್ಥವನ್ನು (ಗೂಢಾರ್ಥ, ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥ) ನಿಶ್ಚಯಿಸಬಹುದು. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ತೇನಂ ಮನಃ, ಅನೃತೆನಾದಿನೀ ನಾಕ್‌ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವು ಸ್ಕೇನಂ 
ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತೋರುವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಹಿರಣ್ಯಂ 





vadas are used for the purpose of recommending the vidhis? “Drink it up and your hair 
will grow.” Do we not hear every day things that have no existence used to recommend 
precepts ? 
Next of the example, brought forward in the course of the view to be controverted, 
of an arthavada opposed to the shastras, “stenam mano "nrtavadini vak.” His answer to 
this point is in the next sutra. | 


Rupat. Prayat, 


‘This is an arthavada which is used to recommend the vidhi “piranyam haste bhava- 
tyatha gribhnati.” Asin common talk the sentence ‘What! Is Devadatta the only person 
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ಹಸ್ತೇ ಭವತ್ಯಥ ಗೃಭ್ಞಾತಿ-(ಮೈ. ಸಂ. ೪೮-೨-೩) ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವ ಅರ್ಥ 
ವಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. *ಮೃಷಿಣಾ ದೇವದತ್ತ ಏವ ಪೂಜಯಿತವ್ಯಃ--ಯಹಿಯಾದರೇನು? ದೇವ 
ದತ್ತನಿಗೇ ಪೂಜೆಯು ಸಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಔದಾಸೀನ್ಯ ಅಥವಾ ಹೀನತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಖುಹಿಯು ಪೂಜ್ಯನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಲ್ಲ. ದೇವದತ್ತನು ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಅದೇ ವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಹಾಗೆಯೇಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಭವತ್ಯಥೆ ಗೃಜ್ಜಾತಿ--ಕೈಯನ್ಲಿ 
ಚಿನ್ನವಿದೆ ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿನ್ನವು ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದಪು ಹೊರಟಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ಕೇನಂ ಮನಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳರು ತೆಲೆ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ, ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ, ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮನಸ್ಸು ಸಹೆ ಶರೀರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಡವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಳ್ಳ ರಿಗೂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯಗುಣವಾದುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸ್ತೇನಂ-ಎಂದು ಕಳ್ಳನ ಸಾಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಒಂದೇ ಗುಣವಿದೆ. 
ಈ ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಸೇನಂ ಮನಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಮತ್ತು ಅನೃತವಾದಿನೀ ವಾಕ್‌ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೌಣಾರ್ಥವೇ ವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾತು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಎಂದು 
ಪ್ರಾಯಿಕತ್ಚ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳು ಸುಳ್ಳಾ ಗುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೃತೆನಾದಿನೀ ನಾಕ್‌ ಮಾತು ಸುಳ್ಳು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ತೋರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನು ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಭವತ್ಯಥ ಗೃಭ್ಞಾತಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವಿದೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತಿದೆ, ಮರೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಸುಳ್ಳನ್ನೂ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ' ಅದರಿಂದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಪ್ರಶಸ್ತವು ಎಂದು ವಿಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು 
ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶ. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನ್ಫತವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು 
ಅನೃತಂ ವೈ ನಾಚಾ ವದತಿ | ಅನೃತಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯತಿ | ಚಕ್ಚುರ್ವೈ 
ಸತ್ಯಂ | ಅದ್ರಾ & ಗಿತ್ಯಾಹ | ಅದರ್ಶಮಿತಿ | ಶತ್ಸತ್ಯೆಂ || 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪) 


ಎಂದರೆ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಳ್ಳೆ ನ್ನು ಯೋಚಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆ 
ವಸ್ತುವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಇದೆ. ಈ ಮಾತು ನಿಜವು ಎಂದು. 


ಹಾಹಾ 


whom the rishi means to honour” emphasises the honour which the rishi is paying to Deva- 
datta by the suggestion that he 1s slow to honour others, without however actually meaning 
that he is wanting in his duty there, s0 here the suggestion as to theft in the mind and 
falseness in the voice, is only meant to extol the grasping in the hand of the sacrificial fee. 
This is the metaphorical way in which the words are to be taken. Thieves lie concealed, 
and 80 does the mind. Therefore the mind may be called ೩ thief. The voice often speaks 
falsely, and on account of this ‘often’ we may metaphorically 0೩11 the voice ೩ liar. But 


ಸಾಯಇಳಾಸ್ಯೃಭೂಮಿಕೆ | 449 | 





ಹಸ್ತೇ ಭವತ್ಯಥ ಗೃಭ್ಞಾತಿ--(ಮೈ. ಸಂ. ೪-೮.೨-೩) ಎಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಇರುವ ಅರ್ಥ 
ವಾದವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಕಿಮೃಷಿಣಾ ದೇವದತ್ತ ಏವ ಸಪೂಜಯಿತವ್ಯಃ--ಖುಹಿಯಾದರೇನು? ದೀವ 
ದತ್ತನಿಗೇ ಪೊಜೆಯು ಸಲ್ಲಬೇಕು--ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಔದಾಸೀನ್ಯ ಅಥವಾ ಹೀನತ್ವ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಖುಷಿಯು ಪೂಜ್ಯನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಲ್ಲ. ದೇವದೆತ್ಕನು ಪೂಜ್ಯನು ಎಂದು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಅದೇ ವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದೇಶೆ. ಹಾಗೆಯೇ. ಹಿರಣ್ಯಂ ಹೆಸ್ತೇ ಭವತ್ಯಡ ಗೃಭ್ಞಾತಿ- ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಚಿನ್ನನಿಡೆ, ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಧಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿನ್ನವು ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥೆನಾದಪು ಹೊರಟಿ. ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ತೇನಂ ಮನಃ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗೌಣವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳರು ತೆಲೆ ಮರಸಿಕೊಂಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ, ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರ್ಕೆ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢೆನಾಗಿ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮನಸ್ಸು ಸಹೆ ಶರೀರೆ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಗೂಢೆನಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಗೂಥೆವಾಗಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಕಳ್ಳರಿಗೂ 
ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯಗುಣವಾದುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸ್ತೇನಂ-ಎಂದು ಕಳ್ಳನ ಸಾಮ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ. ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗೂಢವಾಗಿ ಆಡಗಿಕೊಂಡಿರುನ ಒಂದೇ ಗುಣವಿದೆ. 
ಈ ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುಡೇ ಸ್ತೇನಂ ಮನೆಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಉಶ್ಚೇಶ. ಮತ್ತು ಅನೃತವಾದಿನೀ ವಾಕ್‌ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗೌಣಾರ್ಥನೇ ವಾಕ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾತು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುವ್ರೆದು ಎಂದು 
ಪ್ರಾಯಿಕತ್ವ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಗುಣವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳು ಸುಳ್ಳಾಗುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ಫತೆವಾದಿನೀ ನಾಕ್‌ ಮಾತು ಸುಳ್ಳು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ತೋರುವ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಗೌಣಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನು ಹಿರಣ್ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಭವತ್ಯಥ ಗೃಭ್ಞಾತಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹಸ್ಕದಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನವಿದೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುನಂತಿದ, ಮರೆಯಾಗಿಲ್ಲ. ಅದು ಸುಳ್ಳನ್ನೂ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ... ಅದರಿಂದ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ಧರಿಸುವುದು ಪ್ರಶಸ್ತನ್ರ ಎಂದು ನಿಧಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು 
ಈ ಅರ್ಥವಾದದ ಉದ್ದೇಶ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನ್ಸೃತವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶೈತ್ರಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು 

ಅನೃತಂ ವೈ ನಾಚಾ ವದತಿ | ಅನೃತಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯಕತಿ | ಚಸ್ಸುರ್ವೈೆ 
ಸೆತ್ಯೆಂ | ಆದ್ರಾ ೩ ಗಿತ್ಯಾಹ | ಅಡೆರ್ಶನಿ ತ | ತತ್ಸತೈಂ || 
(ತೈ. ಜ್ರಾ. ೧-೧-೪) 


ಎಂದರೆ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಸುಳ್ಳ ನ್ನು ಹೇಳೆಬಹುದುು, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುನುದಕ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆ 
ವಸ್ತುವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಇದೆ. ಈ ಮಾತು ನಿಜವು ಎಂದು. 





whom the rishi means to honour” emphasises the honour which the rishi is paying bo Deva- 
datta by the suggestion that he is slow 00 honour others, without however actually meaning 
that he is wanting in his duty there, so here the suggestion as to theft in the mind and 
falseness in the voice, is only meant to extol the grasping in the hand of the sacrificial fee. 
This is the metaphorical way in which the words are to be taken. Thieves lie concealed, 
and so does the mind. ‘Therefore the mind may be called a 00191, The voice offen speaks 
falsely, and on account of this “often’’ we may metaphorically 6811 the voice a liar. But 
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ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಎರಡು ವಿಧ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತೋರಿಬರುವ ಅರ್ಥ ಒಂದು. ಬೆಂಕಿಯು ಉರಿ 
ಯುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ಹಾಗೆ. ಇನ್ನೊಂದು-ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಅರ್ಥದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ತೋರುವ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಗೌಣಾರ್ಥವೆನ್ನ ಬಹುದು. ದೇವದತ್ತನು ಬೆಂಕಿಯಹಾಗೆ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬಹಾಗೆ. ಉರಿಯುವುದು 
ಎಂಬುವುದು ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೊ ತೋರಿಬರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಗುಣ. ಆದರೆ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉರಿಯು 
ವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ದೇವದತ್ತನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸುವಾಗ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಹೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಅಥವಾ ಕೋಪದಿಂದ ಎಂದು ಏನಾದರೊಂದು ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯದು. ಪ್ರಧಾನಾರ್ಥವು, ಎರಡನೆಯದು ಗೌಣಾರ್ಥವು 
ಎಂದರೆ ಒಂದು ಗುಣವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು. 

' ಈ ರೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರನಿರೋಧನನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ, ದೃಷ್ಟ ವಿರೋಧವನ್ನು (ಪ್ರತೃಕ್ಷವಾದುದು) ಹೇಳುವೆ 
ಧೂಮ ಏವಾಗ್ಗೇರ್ದಿವಾ ದದ್ಭಶೇ--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದು-ಮುಂತಾದ 
ಉದಾಹರಣವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವಾದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ದೂರಭೂಯೆಸ್ತ್ಯ್ಯಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೨) | 

ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಗ್ನಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾಯಂ ಜುಹೋತಿ! ಸೂರ್ಯೋ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪ್ರಾತರಿತ್ಯೇತೌ ನಿಧೀ ಸ್ತೋತುಂ 
ಸೋರ್ಥವಾದೆಃ | ಯೆಸ್ಮಾದರ್ಚಿರ್ದಿವಾ ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ಯ- 
ಮಂತ್ರ ನಿವ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತವ್ಯಃ | ಯಸ್ಮಾದ್ರಾತ್ರಾವರ್ಜಿರೇವ 
ದೃಶ್ಯತೇ ತೆಸ್ಮಾದಗ್ಸಿಮಂತ್ರೋ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯೇವಂ 
ತಯೋರ್ಮಂತ್ರೆಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | ಧೂಮಾರ್ಜಿಷೋರದರ್ಶನೋಪನ್ಯಾ- 
ಸಸ್ತು ಹೊರಭೂಯೆಸ್ತ್ಯಗುಣನಿಮಿತ್ತೆ |! ಭೂಯಸಿ ಹಿ ದೊರೇ ಪೆರ್ವ 
ತಾಗ್ರೇ ವೃ್ಸಾಡಯೋಜಕಿ ನ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಂ ದೃಶ್ಯಂತೇ | 80 ಶು ತೃಣಸಾ- 
ದೃಶ್ಯೇನ ತೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಭಾಸ ಏವ | ತೆದ್ದದತ್ರಾಪಿ | ಯದಪ್ಯನ್ಯ- 
ದ್ಹೃಷ್ಟನಿರೋಧಾಯೈವೋದಾಹೃತಂ ನ ಚೈತದ್ವಿದಮ್ಮೋ ವಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ವಾ ಸ್ಮೊೋೀಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವೇತಿ ತತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ದೂರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿರಗ್ಬಿಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾಯಂ ಜುಹೋತಿ [ 
ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜ್ಯೋತಿ8ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಪ್ರಾತಃ || (ಐ.ಬ್ರಾ. ೫-೫-೬) 





the hand is not concealed, and 10 never lies. Therefore pay the priest with your hand, and 
not with your mind or voice. Thus here, too, the arthavada confirms the 71611, 

And as to ‘&huma evagner diva dadrise,’ the example brought forward of an 
arthavada which contradicts the evidence of our senses, his answer is in the next sutra. 


Because of the great distance. 


The arthavada in question is used to eulogise the two vidhis “agnir jyotir jyotir agnih 
svaha’’ and ‘sayam juhoti suryo jyotir jyotih suryah svaheti pratar.” Because the flame is 
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NA SALAS STE IA A AAT ರಾರಾ ರಾಕಾ ಕರಗ ರಾರಾಕಾರಾಸಾರಾ ರಾರಾ ೂಓರಾ;ಓಾಾ ರಿ 


ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧಿಗಳುಂಟು. ಈ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವಾದವು. ಹೊರಟಿದೆ. ಹಗಲು 
ಹೊತ್ತು ಉರಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉರಿಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿ ಮಂತ್ರ ನನ್ನು ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಹೆಗಲು ಸೂರ್ಯಮಂತ್ರ. ಎಂಬುದು ಈ ವಿಧಿಗಳ (ಮಂತ್ರಗಳ) ಸ್ತುತಿಯು. 


ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅರ್ಥವಾದವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರ ಮಾಣಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ, « ಹಗಲು 
ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉರಿಯು ಕಾಣಿಸದೆ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರೆ ಕಾಣಿಸುವುದು'” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣವಾದ 
ಉರಿಯು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ್ರ ಉರಿಯು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ್ರಮಾಣನವಿರುದ್ದವಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ... ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯು (ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ) ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಉರಿಯು ಕಾಣಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್ಪಗಿರುವ ಹೊಗೆಯು ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಅನುಭವಸಿದ್ದವಾದ ನಿಷಯ, ಹೊಗೆ 
ಉರಿಗಳು ಕಾಣಿಸದಿರುವುದು ದೂರವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂಬ ಗುಣದಿಂದ ಉಂಟಾದುದು. ದೊರನು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ, ಬೆಟ್ಟಗಳ ಮೇಲಿರುವ ವೃಕ್ಸ್ಪಾದಿಗಳು ಕೂಡ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಲ್ಲೋ ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಗಳ 
ಈ ಕಾಣಿಸ ಟ್‌ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. 

ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನ ಚೈತದ್ದಿದ್ಮೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಾ ಸ್ಮೊೀಆಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾ ವಾ. ನಾನವ್ರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ 
ಅಲ್ಲವೋ ನಮಗೆ ಆರ್ಟ ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟವಿರೋಧದ (ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷನಿರೋಧ) ಅರ್ಥನಾದವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಐಟಿ 


ಸ್ರ್ರ್ಯಸರಾಧಾಶ್ಮರ್ತುಶ್ಚ ಪುತ್ರೆದರ್ಶನಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೩) 

ಪ್ರವರೇ ಪ್ರೆಪ್ರಿಯಮಾಣೇ ಬ್ರೂಯಾದ್ದೇವಾಃ ಪಿತೆರ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಧೇಸ್ತಾವ- 
ಕೋರಯಮರ್ಥ್ಶವಾದ8 | ಯದಿ ಯಜಮಾನೋ ದೇವಾಃ ಪಿಶೆರ 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೆ ೫ ಪ್ರೆವರಮನುಮಂತ್ರೆಯೇತ್ತ ದಾನೀನುಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಹೋಪಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಭವೇದಿತ್ಯನುಮಂತ್ರಣಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ | ನ ಚೈತದ್ದಿದ್ಮ ಇತ್ಯೇ- 
ತೆದಜ್ಞಾನನಚನಂ ದುರ್ಜ್ಞ್ನಾನತ್ಸೆಗುಣೇನ ತತ್ರೆ ಸ್ರಯುಜ್ಯತೇ | ಯತ್ರ 
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not seen by day therefore the surya mantra is the only proper one to be used in the morning. 
And because at night the flare only is visible therefore at nighé the agni mautra should he 
used. And the surya mantra by day. In this way the arthavada emphasises the two vidhis. 
Aud when it is said that the flame of a fire is not seen hy day and the smoke is not seen by 
night, we must assume that the great distance isin each case the cause. For with distance 
even trees on the top of a hill are not seen distinctly, but look like grass. 11 18 80 here. 

As to the other example of an arthavada contradicting the evidence of our senses, 
“na chaitad vidmo vayam brahmana va sino 'abrahmana va,” his answer in the next sutra. 


When the woman has erred, the man before us may be the son of 
her lover. 


The arthavada in question is in eulogy of the vidhi “pravare pravriyamane bruyad 
devah pitarah.” If he for whom the sacrifice is about to be performed, recites the lineage 


452 | 2 | ಯಗ್ಗೇದದೆ | 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಸೆರಾಥೋ ಭವತಿ ತೆತ್ರ ಕರ್ತುರುತ್ಬಾಡೆಯಿತುರ್ಚಾರಸ್ಯಾಪಿ 
ಪುತ್ರೋ ದೃಶ್ಯತೇ | ಅತೆಃ ಸೆತ್ಯುಪಪೆತ್ಯೋರುಭಯೋಃ ಸುತ್ರದರ್ಶನಾ- 
ತ್ಸೈಕೀಯೆಜನ್ಮ ಕೀದೃಶಮಿತಿ ದೈರ್ಚ್ಹಾನಂ | ಅನೇನಾಭಿಸ್ರಾಯೇಣ 
ಸ್ರೆಯುಕ್ತಶ್ಚಾನ್ಸಾಸಿ, ತತ್ರೆ ದೈಷ್ಟನಿರೋಧಃ | ನೆ ಹಿ ತತ್ರೆ ದೃಶ್ಯನಾನಂ 
ಸ್ವಜ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಮನೆವದಿತುಂ ನ ಚೈತದ್ವಿಷ್ಮಿ ಇತ್ಯುಸನ್ಯಸ್ತೆಂ | ಯದಸಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಡರ್ಶನನಿರೋಧಾಯೋದಾಶೃತೆಂ ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇಡ ಯೆದ್ಯ- 
ಮುಷ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇಕಸ್ತಿ ವಾನ ನೇತಿ ಶತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ |! 


ಆ K ಗಾಗ ಸ ಯಾ ಗು ೂ ೂಖೂಜುಳುುು ಯ ಬಾಮ ಜೋ ಬ ಜ್‌ 
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ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಸ್ತ್ರೀಯು ವ್ಯಭಿಚಾರಾದಿ ಅಸರಾಥೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂನ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದರೆ 
ಅವನು ಜಾರನ ಪುತ್ರನಾಗಿರಬಹುದು. (ಆದುದರಿಂದ ಆ ಪುತ್ರನ ಜಾತ್ಕೊದಿಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸೆ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ). 

| ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ನ ಚೈತೆದ್ವಿಮ್ಮೋ. ನಯೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ ಸ್ಮೊಆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಾ 
| (ಮೆ. ಸೆಂ. ೧-೪-೧೧) ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ ಅಲ್ಲವೋ ಯಾವುದೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವನರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗನಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ್ದರಿ೨ದಲ್ಲೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟ್ರುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡಲು ಕಾರಣವೇಸಿದೆ? ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬನಿಗೂ ತಾನು ಇಂತೆಹ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನು ಎಂದು ಗೊತ್ತಿರಬೇಕಷ್ಟೆ? ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಂಶಯ ಬರಲು 
ಕಾರಣವೇನು? ಇದು ದೃಷ್ಟವಿರೋಧವಲ್ಲವೇ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿಕೋಧ) ಎಂದರೆ ಸ್ರ್ಯ್ಯನರಾಧಾತ್‌'' ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ, ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದರೆ 
ಆ ಪುತ್ರನು ಯಾರಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು? ತಾಯೆಗೇ, ಅಥವಾ ತಂಡೆಗೇ ಎಂದರೆ, ಪುತ್ರನು ಯಾವಾಗಲೂ ತಂಜೆಗೇ 
ಸೇರಬೇಕು, ತಾಯಿಗಲ್ಲ. ತೆಂಜೆಯಿಂದಲೇ ಪುತ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ತಂದೆಯು ಯಾವ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದನನೋ ಪುತ್ರನೂ ಆ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತೆವೂ ಆಗಿರುವುದು. 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯು ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮುಂತಾದ ಅಸರಾಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವ 
ಪುತ್ರನು ಜಾರನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು. ಅಗ ಆ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮಗನೆಂದು ವ್ಯವ 
ಹಾರನಿದ್ದರೊ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಅವನು ಜಾರನ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಜಾರನ ಜಾತಿಯೇ ಅನನ ಜಾತಿಯು. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಇರುವುದು ಅನರೂಸಮೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೋ ಅಲ್ಲವೋ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಲಾ ನುಭವನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಂಶಯಖರಲು ಕಾರಣವಿರು 
ವುದು. ಈ ಉದಾಕೆರಣೆಗೆ ದೃಷ್ಟವಿರೋಧನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


of the priest with the mantra ‘devabh pitarah;”’ though no brahmin, the priest becomes a 
brahmin. This is the eulogy of the act. And the sentence “na chaitad vidmab’”’ ಹ0., does 
720% s0 much mean that the thing is not known, as that it is difficult to know it, Where the 
woman has erred the man before us will be the ‘son of the man who made, or begot him, 
that is, of her paramour. Therefore, no man, properly speaking, can say whether heis the 
son of his mother’s husband or of some lover of hers. If we take it in this way there is no 
opposition to the evidence of our senses. The sentence: ‘na ehaitad vidmah” is not intended 
೦ throw any doubt on the patent faet that the priest is ೩ brahmin. 
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ತಾಸ ತು ಬು ಹಾಸ ಬಾಸ ಯಿ, 


ಪ್ರವರೇ ಪ್ರೆಪ್ರಿಯಮಾಣೇ ಬ್ರೂಯಾಪ್ಟೇವಾಃ ಹಿತೆರಃ (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೧)--ಪ್ರವರವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ದೇನಾ ಹಿಶೆರಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬುವುದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು. ಯಜಮಾನನು 
ದೇನಾಃ ಫಿಶೆರಃ (ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ತಂದೆಗಳು) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರವರವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆ 
ಮಂತ್ರಬಲದಿಂದ ಅಬ್ರಾ ಹೈಣನೂ (ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲದವನೂ) ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗುವನು ಎಂದು ಅನುಮಂತ್ರಣದೆ 
ಸ್ಫುತಿಯು. ನ ಚೈತದ್ದಿದ್ಮಃ (ನಾನು ಅರಿಯೆನು) ಎಂಬ ಅಜ್ಞಾನವಚೆನವು ನನುಗೆ ತಿಳಿಯದು ಎಂದು ದೃಢ 
ವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಲ್ಲ, ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಸ್ತ್ರೀಯ ಅಪರಾಧವಿರುವ 
ನೆಡೆ ಜಾರನಿಂದ ಮಗನಾಗಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಅದಾಗ ಆ ಪುಶ್ರನು ಪತಿ ಉಪಪತಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಮಗನಾಗುನುದ 
ರಿಂದ ತಾನು ಯಾರ ಮಗನೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟ 
ನಿರೋಧನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ನ ಚೈತೆದ್ಧಿದ್ದಃ ಎಂಬ ನಚೆನವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವ ತನ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮೇಣ್ಯನನ್ನು ಇಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 

ಈ ರೀತಿ ದೃಷ್ಟನಿರೋಧವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರೆಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಕೋ ಹಿ ತದ್ದೇದ ಯದ್ಯಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೆಆಸ್ತಿ ನಾನ ನಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 


ವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 





ಆಕಾಲಿಕೇಷ್ಸಾ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೪) 
ದಿಸ್ಸೃತೀಕಾಶಾನ್ವಕೋತೀತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಸ್ಯೆ ದ್ವಾರನಿಧಿಃ | ತೆಸ್ಯ ಶೇಷ್ಟೋ- 
ಯೆಂಕೋ ಹಿ ತೆಡ್ವೇದೇತಿ |! ಧೂಮಾದ್ಯುಸೆದ್ರವಸೆರಿಹಾಕರೇಣ ಸ್ರತ್ಯೆ- 
ಕ್ಷೇಣ ಫಲೇನ ದ್ವಾರನಿಧಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಸ್ಪರ್ಗಸ್ರಾಪ್ತಿರೂಪಂ ತು" 
ಫಲಮಾಕಾಲಿಕೆಂ | ಅಕಾಲೇ ಭವಮಾಕಾಲಿಕಂ | ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಣಕಾಲೀನೆಂ 
ನ ಶ್ಚಿದಾನೀಂತೆನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಕೇಸ್ಸಾ ಸ್ರಾಪ್ತುಮಿಚ್ಛಾ | ಸಾ ಚೆ ಕೋ 
ಹಿ ತದ್ದೇದೇಶ್ಯನಿಶ್ಚಯೋಪೆನ್ಯಾಸೇ ಕಾರಣಂ | ಯಥಾ ಜಾವಿಕಾಲೀನ॥ಃ 
ಸೌತ್ರಪ್ರಪೌತ್ರಾದಿವೃತ್ತಾಂತೋ ನಿಶ್ಚೇತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ |! ತೆದ್ವತ್ಸೈರ್ಗ- 
ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಭಾನಿಕಾಲೀನೇಶಿ ಗುಣಯೋಗಾದನಿಶ್ಚಯೋಪೆನ್ಯಾಸಃ | ಧೂ. 
ಮಾದಿಪೆರಿಹಾರಸ್ತು ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷತ್ನಾನ್ನಿಶ್ಚಿತೆ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಯದಪೈನ್ಯ- 
ದ್ವೃಸ್ಟನಿರೋಧಾಯೋದಾಹೃಶಂ ಶೋಭತೇತಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯ ಏವಂ 
ಮವೇದೇತಿ ಶತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ ॥ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಭವಿಷ್ಯತ್ಸಲದಲ್ಲಿ ಆಸೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಕ್ಷಿಯು--ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇದ ಯೆದ್ಯಮುಷಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೆಆಸ್ತಿ ನಾನ ವಾ (ಈ ಲೋಕ 
ವಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ) ಬೇರೆ ಲೋಕಗಳಿನೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ. 





ತ ದು ಗದದ್ದ್ದುುುಾಳುದದುದದರದದದದದದಯ್ಧಯೂ ಬಾಜ ಬ ಅಜ ಛಾ ಬೋ 





ಗಂತಾ 





Aud as to the other example of an arthavada which is supposed to contradict the 
evidence of our senses, ‘ko hi tad veda yadyamushmil loke '801 va na va’ bis answer to that 
is in the next sutra. | ' 

There is desire to obtain a future reward. 

“Dikshvatikasan karoti’’ is the so-called “‘dvara” vidhi of the pole on the east at the 
sacrifice. The arthavada now in question is the complement of that vidhi, Init the dvara 
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454 ಯಗ್ದೇದದ 


MN TANNA ಟಗ್‌ ಗಾಗ್‌ ATS Ne: I 





ಸ್ವರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇತೆ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗೆಳಿಂದ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿ ರೋಕಗಳಿವೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿಗಳು ಹೇಳುವಾಗ 
ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಕೋ ಹಿ ತೆಜ್ಣೇದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರದೃಷ್ಟವಿರೋದಧ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು--ಪ್ರತಿನಕ್ಷಿಯು ಸೂಚಿಸುವ ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇವೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು 
ಸೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾಚೀನನಂಶಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅತೀಕಾಶನೆಂಬ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧೆದಲ್ಲಿ ದಿಶ್ಸೃತೀಕಾಶಾನ್‌ ಕರೋತಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯೆವಿಲ್ಲ. ಅತೀಕಾಶನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆ 
ಯನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಹೊಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರ (ಕಿಟಕಿ) ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಾದಿದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಅನೇಕ ದ್ವಾರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೊಗೆಯು ಹೋಗಿ ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಗಾಳಿ 
ಯಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಧೂಮಾದ್ಯುಪದ್ರವಪರಿಹಾರವು ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಷಫಲವು. ಅದನ್ನೇ 
ಈ ಮಂತ್ರವು ವಿವರಿಸುವುದು. ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿಯು ಮುಂದೆ (ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉಂಟಾಗುವುದು. 
ಸದ್ಯಃ ಸಿದ್ದಿಸುವುದಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭವಿಷ್ಯತ್ಸಲವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಫಲಸಿದ್ದಿಯು ಯಾವಾಗ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು 
ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ ಆಗಿದೆ. ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇದ ಎಂದು ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾಲಿಕಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಕಾಲೇ ಭವಮಾಕಾಲಿಕೆಂ ಎಂದರೆ (ಈ 
ಕಾಲವಲ್ಲದ) ಬೇರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಬೇರೆ ಕಾಲವೆಂದರೆ ವರ್ತಮಾನಕಾಲವಲ್ಲ. ಭವಿಷ್ಯ 
ತ್ಯಾಲವೆಂದರ್ಥವು. ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿಸುವ ಫಲದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಎ೦ದರೆ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಫಲವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ಸಾಧ್ಯ? ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. ನಮಗೆ 
ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಿ ಬಹುದಾದ ಮಕ್ಕಳು ಮಮ್ಮಕ್ಕಳ ವಿಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ.ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳಲು 
ಈಗ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವಪ್ಪೆ. ಅದಳಂತೆ ಮುಂದೆ ಎಂದರೆ ಭವಿಷ್ಯತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಿಸಬಹುದಾದ ಫಲನಿಚಾರವನ್ನು 
ಯಾರು ತಾನೇ ತಿಳಿಯೆಬಲ್ಲರು ಎಂಬುದು “ಕೋ ಹಿ ತೆದ್ದೇದ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನು.. ಈ 
ವಾಕ್ಯವಿರುವ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಿಂದೆ ""ಅಂತೆರಿಕೋ ಹಿ ದೇನಲೋಕೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾಶ್‌? 
ದೇವಲೋಕನು ಮನುಷ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವಲೋಕಮನುಷ್ಯಲೋಕಗಳು 
ಪರಸ್ಪರ ಓತಪ್ರೋತಗಳಾಗಿರುವವು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ದೇವಲೋಕಾದಿಗಳು ಇರುವವು 
ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಪಡಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಬರುವ ಪುತ್ರಪೌತ್ರವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೀಗೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದೆ ಆಗುವ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ಲಿಯ ವಿಚಾರವನ್ನೂ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಗುಣವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೊಗೆ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳಂತೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದುದರಿಂದ ಸಿಶ್ಚಯವು. 


ದೃಷ್ಟ ನಿರೋಧಾರ್ಥವಾದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ "« ಶೋಭತೇಂಸ್ಯ 
ಮುಖಂ ಯ ಏವಂ ವೇದ'' (ತಾ. ಮ. ಬ್ರಾ. ೨೦-೧೬-೬) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 


vidhi is praised for the immediate visible fruit of the prevention of smoke and other 
hindrances to the sacrifice. The secondary deferred fruit is the obtainment of paradise. 
"" Akalikam, akale bhavam,” at some future time, not now. Desire of it means desire to 
obtain it. That desire is his reason why ignorance is hinted at in the words “ko hi tad 
veda &¢.” As no man can look into the future and see what shall become of his children 


ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆ 4ರಿರಿ 


TT Ae ee TT ue ee ede AS 





| ನಿದ್ಯಾಪ್ರಶಂಸಾ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೫) 

ಸೋತಯಂ ಗರ್ಗತ್ರಿರಾತ್ರೆನಿಧೇಃ ಶೇಷಃ | ತೆದ್ದಿಷಯೆಂ ಮೇದನಮುಪಿ 
ಮುಖಶೋಭಾಹೇತುಃ *ಮುತಾನುಷ್ಕಾನನಿತಿ ಸ್ತೂಯತೇ | ಯಥಾ 
ಕರ್ಣಾಭರಣಾದಿನಾ ಮುಖಂ ಕೋಟಿತೆಂ ಭನತ್ಯೇವಂ ವೇಡಿತುರುತ್ಸಾಹೇ- 
ನೈವ ನಿಕಸಿತೆಂ ವದನಂ ಶೋಭಿತಮಿವ ಶಿಸ್ಕೈರುದ್ದೀಸ್ತ್ಯ್ಯತೇ | ಅತಃ 
ಶೋಭಾಸಾದೃಶ್ಯಗುಣಯೋಗಾತ್‌ ಶೋಭತ ಇತ್ಯು ಚ್ಯತೇ | ಯದಪ್ಯನ್ಯ- 
ದ್ವಿರೋಧಾಯೋದಾಪೃತೆಮಾಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಾಯಾಂ ನಾಜೀ ಜಾಯತೇ ಯ 
ಏವಂ ವೇದೇಶಿ ಸೋಸಿ ವೇದಾನುಮಂತ್ರೆಣವಿಧೇಃ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರಾಪಿ 
ಕೈಮುತಿಕನ್ಯಾಯೇನ ಸ್ತುತಿಃ ಸೊರ್ವವದ್ಯೋಜನೀಯಾ | ನೇಡಿತುಃ 
ಪುತ್ರಃ ಪಿತೃಶಿಕ್ಷಯಾ ಸ್ವಯಮಸಫಿ ನಿದ್ವಾನ್ಸನತಿ | ತತಃ ಪ್ರೆತಿಗ್ರಹೇಣಾನ್ಸಂ 
ಸ್ರಾಸ್ಫೋತಿ | ತೆಸ್ಮಾದೀದೃ ಶಂ ಗುಣಮಭಿಸ್ರೇತೈ ವಾಜೀ ಜಾಯತೆ 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಯದಸ್ಯನ್ಯಾನರ್ಥ ಕ್ಕ್ಯಾಯೋದಾಹೃತೆಂ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ 
ಸರ್ವಾನ್ಭಾಮಾನವಾಹ್ಟೋತೀತಿ ಶತತ್ರೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರೆಯತಿ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-ಇದು ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು (ಜ್ಞಾನವನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಾತು. 

(4 ಶೋಭತೇಂಸ್ಯ ಮುಖಂ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ '' (ತಾ. ಮ. ಬ್ರಾ. ೨೦-೧೬-೬) ಅನನ ಮುಖವು 
ಶೋಜಿಸುತ್ತದೆ-.ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದನು ಗರ್ಗರಾತ್ರವಿಧಿಯ ಶೇಷವು. ಗರ್ಗರಾತ್ರವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವುದರಿಂದಲೇ ಮುಖಕ್ಕೆ ಕಳೆಯುಂಟಾಗುಪುದರಿಂದ ಅ ವಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ದ್ಹೇನು? ಮುಖಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯುಂಟಾಗಿಯೇ ಆಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕುಂಡಲಾದಿ ಕರ್ಣಾಭರಣಿಗಳಿಂದ 
ಮುಖದ ಕಾಂತಿಯು ಹೇಗೆ ಹೆಚ್ಚುವುದೋ ಹಾಗೆ ಗರ್ಗರಾತ್ರವಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ವೇದಭಾಗಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನದ ಸರಿಣಾಮವುಂಬಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಆ ಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಸಾರವು 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರ ಹೊಮ್ಮಿ ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಟತವಾಗಿ ಮುಖಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದು. ವಿದ್ಯಾವಿನಯಾದಿಗುಣಸಂನನ್ನ ನಾದ ಪುರುಷನ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಚಸ್ಸಿಗೂ 
ಏನೂ ತಿಳಿಯದ ದಡ್ಡನ ಮುಖದಲ್ಲಿರುವ ಬೆಪ್ಪು ಕಳೆಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಸಾಮಾನ್ಯಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಿರದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದನಿದ್ಯಾಪರಿಣತನ ಮುಖವರ್ಚಸ್ಸು ಅವನ ಶಿಷ್ಯರೇ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ಬೇಗನೆ 


and of his children’s children, 80 here the suggestion of ignorance merely means that the 
obtainmeunt of paradise ‘is a thing in the future, while the prevention of smoke and other 
hindrances to the sacrifice is a visible and therefore certain good. 

As to the other example of an arthavada which contradicts the evidence of our senses, 
“sobhate 'sya mukham ya evam veda,” his answer to that is in the next sutra. 


Praise of knowledge. 


This arthavada is the complement of the vidhi about the Gargatriratra sacrifice. 
The mere knowledge of that sacrifice brings a glory on his face: how much more the perfor- 
mance? Such is the eulogy here. Asa face shiness with an earring, or other such ornament, 
so the face of him who knows this sacrifice expands with pleasure, and seems to the pupils 
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ತಿಳಿಯುವುದು. ಅವನ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಡುವ ಮಾತುಗಳು ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಇಂಪಾಗಿಯೊ, ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಉತ್ಸಾಹೆಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನ ಮುಖವು ಶೋಭಿಸುನುದೆಂದು ಶೋಭಾ 
ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಶೋಭಾ ಎಂಬುದು ಆಭರಣ 
ಧಾರೆಣ್ಯ ವಿದ್ಯಾಲಾಭೆ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟು. | | 


ಇನ್ನು ನಿರೋಧಾರ್ಥಸೂಚನೆಗೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ--* ಆಸ್ಕ ಸ್ರೆಜಾಯಾಂ ನಾಜೀ 
ಜಾಯಶೇ ಯ ಏವಂ ಮೇದ’ ಇವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ (ಸಂತತಿಗೆ) ಅನ್ನವು ಲಭಿಸುವುದು-.ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ: 
ವಾಕ್ಯವು ನೇದಾನುಮಂತ್ರಣವಿಧಿಯ ಶೇಷವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕೈಮುತಿಕ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ವ್ರ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮಂಜಸಮಾಡಿ ಹೇಳಬೇಕು. ವೇದಪಾರಂಗತನಾದವನ ಪುತ್ರನು 
ತಂದೆಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಿಂದ ತಾನೂ ನಿದ್ರಾಂಸನೇ ಆಗುವನು. ಆ ವಿದ್ಯಾಪ್ರೌಢಿಮೆಯಿಂದ ಅವನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ತ್ವಿಜ್ಯ (ಪೌರೋಹಿತ್ಯ) ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ವಿಪುಲವಾದ: ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನು. 
ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಯಾದ ಜೀವನೋಪಯುಕ್ತಸಾಧನಸಂಪತ್ತುಗಳು ಲಭಿಸುವವು ಎಂದು--ಆಸ್ಕ 
ಪ್ರಜಾಯಾಂ ನಾಜೀ ಜಾಯೆತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ವಿಧಿಯ ಗುಣವನ್ನು ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದು. 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೈಮುತಿಕೆನ್ಯಾಯವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೊ ಣ. 
ಕಿಂ ಉತ ತಸ್ಯ ಭಾವಃ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯು. ಇದರ ಅರ್ಥವು--ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರೆ 
ಬೇಕು ಅಥವಾ ಕಡಮೆಯಾಗಿರಜೇಕು (How much more or how much less) ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಮೂಲಕ ಇದನ್ನು ವಿಶದೀಕರಿಸೋಣ. “ ಯೌವನಂ ಧೆನಸಂಪತ್ತಿಃ ಪ್ರಭುತ್ವಮನಿವೇಕಿತಾ | 
ಏಕ್ಟೆಕಮಪ್ಯನರ್ಥಾಯ ಕಿಮು ಯತ್ರ ಚತುಷ್ಪಯಂ | ಸರ್ವಾವಿನಯಾನಾಮೇಕೈ ಕಮಪ್ಯೇಷಾಮಾಯತನಂ 
ಕಿಮುತ ಸಮವಾಯಃ |''. ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಯೌವನ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಅಧಿಕಾರ, ವಿನೇಚನಾಶಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳಿನೆಯೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ,  ಯೌನನಮದದಿಂದ ಪುರುಷನು 
ಪರಸ್ತ್ರೀಸಂಗ ಮೊದಲಾದ ನೀಚಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತನಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು, ಐಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ವಿಷಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಜ್ಮುಖತೆಯೂ, ತನಗಿಂತ ದರಿದ್ರರಾದವರಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯತ್ತೆ 
ಮೊದಲಾದ ದುರ್ಗುಣಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವವು. ಅಧಿಕಾರೆಗರ್ವದಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಅನ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ಅವಿವೇಕಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಮಾಡಬಾರದ ಕೆಲಸನೇ ಇಲ್ಲ. 
ಈರೀತಿ ಒಂದೊಂದು ದುರ್ಗುಣವೇ ಮನುಷ್ಯನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹಾಳುಮಾಡಲು ಸಾಕಾಗಿರುವುದು. ನಾಲ್ಕು 





as it were to shine. “Shines’’ is said metaphorically, It looks as if it were shining is the 
‘meaning. 


So too with the other example of an arthavada that seems to contradict the evidence 
of our senses, ‘asya prajayam vaji joyate ya evam veda’” This arthavada is the complement 
of the vidhi about reciting the Veda. Here, too, we have the a fortiori construction, as 
in the previous case. The son of him that knows the Veda will, by his father’s iostruction, 
know it too, Then he will be entitled 10 receive presents, and will 80 obtain food. Ibis in 
some such metaphorical acceptation that the words “vaji jayate” are used. 
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ದುರ್ಗುಣಗೆಳೂ ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿಯೇ ಇನೆಯೆಂದಮೇಲೆ ಹೇಳೆಜೀಕಾದುದೇನು ? ಎಂದರೆ ಈ ನಾಲ್ಬು ದುರ್ಗುಣ 
ಗಳಿಂದ ಅನನ ಯೋಗ್ಯತೆಯು ನಾಶವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಅನುಮಾನವಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. : ಈ ನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಹೋಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಕಿ ಅದರಿಂದ ಹೊರೆಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳುವುದೇ ಇದರೆ ಉಜ್ಜಿ ರ (ಶವಾಗಿರುವುದು. 


ಈಗೆ 6 ಅನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಕಾತ್‌ ” » ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಟ್‌ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ 
5 " ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ವಾನ್ಕಾಮಾನನಾಸ್ಲೋತಿ > ಫೂರ್ಣಾಹುತಿಯಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತಾ ಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಯು 
ವತು--ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು | 


ಸರ್ವತ್ವಮಾಧಿಕಾರಿಕೆಂ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೬) 

ಸೂರ್ಣಾಹುಶಿಂ ಜುಹುಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಧೇ ಶೇಷೋತಯೆಂ | ಸರ್ನಕಾ- 
ಮಾನಾಪ್ತಿ ಹೇತುತ್ವಾತ್ರಶಸ್ತೇಯೆ ನೂಹುತಕಿರಿತಿ ಸ್ತೂಯೆಶೇ | ಯಥಾ 
ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಭೋಜಯಿತೆವ್ಯಾ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಸರ್ವತ್ವೆಂ ಸ್ವಗೃಹಗತ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಷಯಂ | ಏವಂ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಕರ್ಮಸಾಂಗತ್ಸೇ ಯತ್ಚಲಂ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಧಿಕಾರೇ ಸ್ರಸ್ತಾನೇ ಸಂಭಾನಿತೆಂ ಶೆದ್ದಿಷಯಮೇವ ಸರ್ವತ್ತೆಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಪೂರ್ಣಾಹುಶೇರಭಾವೇ ಸತ್ಯಾಧಾನರೂಪೆಂ ಕೆರ್ಮಾಂಗೆ- 
ನಿಕಲಂ ಭವತಿ | ತಚ್ಚ ವೈಕಲ್ಯಂ ಸೊರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸಮಾಧೀಯತೆ 
ಇಶ್ಯೇಕ8 ಕಾಮಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಮಾಹಿತೇ ಸತ್ಯಾಹವನೀಯಾದ್ಯಗೈಯೋಗಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಸು ಯೋಗ್ಯಾ ಭನಂತೀತ್ಯಯಮನ್ಯಃ ಕಾಮಃ | ಶೈಶ್ಚ 
ಕರ್ಮಭಿಸ್ತತ್ಸಲಂ ಪ್ರಾಸ್ಯತ ಇತಿ ಕಾಮಾಂತರಂ | ಈದೃಶೀ ಸರ್ವಕಾ- 
ಮಾವಾಪ್ತಿರಾಹುತ್ಯೈಂತೆರೇಷ್ಟಸಿ ನಿದ್ಯತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ | ನಿದ್ಯತಾಂ ನಾಮ | 
80 ನಶ್ಚಿನ್ನಂ | ನ ಖಲ್ವೇತಾವತಾ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಸ್ತುತೇಃ ಕಾಚಿದ್ದಾನಿ- 
ರಸ್ತಿ | ನನು ಪೂರ್ಣಾಹುತೇರಂಗಭಾವತ್ವಾತ್ತೆ ದೀಯೆಫಲಶ್ರುತೇರರ್ಥೆ- 
ವಾದತ್ವೇನೆ ಸ್ತಾವಕೆತ್ವೆಂ ಭವತು | ದ್ರವ್ಯಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮಸು ಸೆರಾರ್ಥತ್ವಾ- 
ತೈ ಲಶ್ರುತಿರರ್ಥೆನಾದಃ (ಪೂ. ಮಾ. ೪-೩-೧) ಇತಿ ಸೂಶ್ರೇಣ ನಿರ್ಣೇ- 
ತೆತ್ಪಾತ್‌ | ಪೆಶುಬಂಧವಾಕ್ಯಸ್ಯ ತು ಕರ್ಮನಿಧಾಯಕತ್ವಾತ್ಸರ್ನರೋಕಾ- 
ಭಿಜಯಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಫಲತ್ವಾದನ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಯಂ ದುರ್ವಾರಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋ- 
ತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ || 

ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ) ಸರ್ವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು 


ಆಆಆ: 
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As to the contention that the arthavada ‘purnahutya sarvan kaman avapnoti,” if it 
be taken to be authoritative, would make all other sacrifices out to be useless, his answer 
to that is in the next sutra. 


The word “ all’” here is a relative term. 


This arthavada is the complement of the vidhi “purnahutim juhuyat.” The eulogy 
here is that this oblation is praised and declared to be the means of the obtainment of all 
desires Butas when one says, Let all the brahmins be fed, he means not all brahmins, 
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ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ  ಅಧಿಕಾರಿಯನ್ನನಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಕ್ಟೈೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಬಂಧೆಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

“ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಾ ಸರ್ನಾನ್ಸಾಮಾನವಾಷ್ನೋತಿ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯಿಂದ ಸಕಲೇಷ್ಟೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವನು--ಎಂಬ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವು, « ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ ''. -ಪೂರ್ಣಾ 
ಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಡೆಜೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಶೇಷವು. ಎಂದರೆ ಆ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಪೂರ್ಣಾ 
ಹುತಿಯು ಒಂದು ಕರ್ಮದ (ಆಧಾನದ) ಮುಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಅಂಗವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವು 
ದಷ್ಟೆ. -ಆ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು `ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದೆೆ (ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ) 
ಯಜಮಾನನು ಸರ್ನಾಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು . ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯಬಹುದಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳೆನ್ನೊ ಪಡೆಯುವನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯಿಂದ ಆಕಾಶಗಮನಾದಿ 
ಸಿದ್ದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆರೀತಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಈದಿನ ಅಕ್ಕಿ ಯನ್ನೈಲ್ಲಾ ಅನ್ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ, ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಸಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಸಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಎಂದರ್ಥವು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಬೇಕು 
ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಭೋಜನಮಾಡಿಸಬೇಕು, ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಶಬ್ದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಫಲಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಧಾನ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾಸ್ತನಾಗಬಹುದಾದ 
ಕಾಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಹೋಮದಿಂದ ಹೊಂದಬಹುದೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಹೋಮಮಾಡದಿದ್ದರೆ 
ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಧಾನರೂಪನಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಲೋಪವುಂಟಾಗುವುದು. ಇಂತಹೆ ಲೋಪವು ಪೂರ್ಣಾ 
ಹುತಿಯಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ ಕರ್ಮಲೋಪಪರಿಹಾರವೇ ಒಂದನೆಯ ಫಲವು. ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಆಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ, ಆಹೆವನೀಯಾದಿ. ಅಗ್ಲಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಅಧಿಕಾರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದೇ ಎರಡನೆಯ ಫಲವು. 
ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಫಲವು. 
ಈ ಫಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವವು ಎಂಬುದು ಇತರ ಆಹುತಿಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟಲ್ಲಾ ಎಂದರ್ತಿ ಇರಲಿ. 
ನಮಗೇನು ನಷ್ಟ? ಈ ಸೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೊಗಳುವುದರಿಂದ ಹಾನಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ. 


but all the brahmins in his houso, 8೦ here the word “all” must be taken 10 refer only to the 
fruit which acerues when the particular rite in question is completed by the performance 
of the purnahuti part of it. For 1 the purnahut1 were wanting the adhana rite would be 
mained. Thus by the purnahuti this maimed condition of the rite is averted. This is one 
of the desires which it secures. Another desire secured for us by the purnahuti is that 
the maimed condition of the rite being averted, the ahavaniya and other fires become fit 
for use at the agnihotra and other sacrifices. Yet another desire is that by these rites 
thus rendered possible, such and such fruits are obtained. Perhaps yon will say that if this 
is all that is meant by asserting that the purnahuti procures for the worshipper all desires 
the same is true of other oblations than the purnahuti. Good. How are we touched? That 
does not detract from the eulogy of the purnahuti here. ' 

This, however. may be said. The purnahuti is part of alarger rite, and mention 
made of a reward for it may be in this way explained as a case of an arthavada merely 
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ಒಳ್ಳೇದು, ಸೊರ್ಣಾಹುತಿಯು ಒಂದು ಕರ್ಮದ ಅಂಗವು. ಅದರಿಂದ ಬರುವ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಶ್ರುತಿಗೆ ಅರ್ಥವಾದತ್ವವು ಬಂದು ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಸರವಾಗಲಿ. ದ್ರವ್ಯ, ಸಂಸ್ಕಾರ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನರಾರ್ಥವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಇವು ಇನ್ನೊಂದು ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ್ಕೆ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವ ಫಲಶ್ರುತಿಯು 
ಅರ್ಥವನಾದನೆಂದು ಮೊದಲೇ ನಿರ್ಣಯವಾಗಿದೆ. ಅಆದಕ್ಕೆ_ಹೆಶುಬಂಧಯಾಜೀ ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ- 
ಭಿಜಯ ತಿ ೨ ಪಶುಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸರ್ವಲೋಕಾಭಿ 
ಜಯವೆಂಬ ಮುಖ್ಯಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೆ ಎರೆಡು 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದಕ್ಕೆ ಆನರ್ಥಕ್ಯ್ಕ (ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) ವುಂಬಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. : 


ಫಲಸ್ಯ ಕರ್ಮನಿಷ್ಟತ್ತೇಸ್ತೇಷಾಂ ಲೋಕೆವತ್ಸರಿಮಾಣತೆಃ ಸಾರತೋ 
ನಾ ಫಲನಿಶೇಷಃ ಸ್ಯಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) . 
| ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮ್ಯಲೋಕೇಷ್ಟನ್ಯತಮಲೋಕಾಭಿಜಯರೂಪೆಂ ಫಲಂ ಪಶು- 
ಬಂಧಕರ್ಮಣಾ ನಿಪ್ಟಾದ್ಯತೇ | ತೇಷಾಂ ಚೆ ಸೃಥಿವ್ಯಾದೀನಾಂ ಫಲಾನಾಂ 
ಕರ್ಮಾಂತರೇಣ ಹೆರಿಮಾಣಾಧಿಕ್ಯೆಂ ಸಾರತ್ಮಂ ವಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತತಃ 
ಫಲವಿಶೇಷಃ ಸ್ಯಾದಿತಿ ನಾಸ್ತ್ಯಾನರ್ಥಕ್ಕಂ | ಲೋಕೆನದಿತ್ಯುಕ್ತಾರ್ಥೇ 
ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ। ಯಥಾ ಲೋಕೇ ನಿಷ್ಟೇಣ ಖಾರೀಪರಿಮಿ ತಾನ್ವೀಹೀನ್ವಿಕ್ರೀಯೆ 
ನಿಷ್ಕಾಂತರೇಣ ಪುನಃ ಕ್ರಯೇ ಸತಿ ಪೆರಿಮಾಣಾಧಿಕ್ಯಂ ಭವತಿ | ಯೆಥಾ 
ವಾ ನಿಷ್ಕೇಣ ವಸ್ತ್ರಮಾತ್ರೆಂ ಲಭ್ಯತೇ ನಿಸ್ತದ್ಧಯೇನ ತು ಸಾರಭೂಶಂ 
ದುಶೂಲಂ | ತಥಾ ಭೋಗಾಧಿಕ್ಯಂ ಭೋಗಸಾರತ್ಸೆಂ ವಾ ಕರ್ಮಾಂತ. 
ರೇಣ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯಾ ಅಪಿ ಮಾನಸ್ಯಾಃ ಸ್ಪಲ್ಪಾಯಾ 
ನೇದನಮಾಶ್ರೇಣ ಶರಣಂ ಕಾಯಿಕ್ಕಾಸ್ತು ಮಹತ್ಯಾ ಅಶ್ವಮೇಥೇನೇತಿ 
ನಾಸ್ವ್ಯನ್ಯಾನರ್ಥಕಂ | ಯೊಆಸಿ ನಾಂತರಿಶ್ಲೇ ನ ದಿವೀತ್ಯಸ್ರೆಸಕ್ತಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಉದಾಹೃತೆಸ್ತಥಾ ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣೆರಿತ್ಯನಿಶ್ಯಸಂಯೋಗೆ ಉದಾಪೃತೆ- 
ಸತ್ರೋಭಯತ್ರೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | | 





eulogising a vidhi. Such an interpretation is expressly established in the surta ‘dravya- 
sanskarakarmasu pararthatvat phalasrutir arthavada.” But the arthavada about the binding 
of the sacrificial animal enjoins an act. And the winning of ail worlds promised in that 
82118780 is a final reward and not the first of a series, as in the case of the purnahuti. 
You will therefore find it difficult to escape the conclusion here. that if this arthavada be 
held to be authoritative, it demonstrates the useleseness of all succeeding sacrifices. His 
answor 10 this 18 in the next sutra. | | 
Each rite must needs have its reward. Distinctive rewards must 
therefore, as in daily life, refer to increase in quantity or in 
quality. 
Victory over one or other of the three classes of worlds, terrestrial, celestial, and 
those in mid-heaven, is the fruit obtained by him who performs’ the pasubandha 7160, The 
worshipper who goes on to perform other rites will obtain increase of reward either in bulk 
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ಸೊತ್ರಾರ್ಥ-ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳ ಸಲಗಳೂ 
ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಹೆಚು ಿಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ಫೆಲಗಳು, ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಗುಣದಲ್ಲಾಗಲಿ' 
ಹೆಚು ನಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು. .._ಕೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. 

ಸಶುಬಂಧಯಾಗೆದಿಂದ ಪೃ ಥಿನ ಅಂತರಿಕ, ಸ್ಪರ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಇನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಯಜಮಾನನು ನಡೆಯುನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಇತರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಶುಬಂಧಯಾಗಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಯೋಜನನೇನು? ಎಂದರೆ--ಇತರೆ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ನ ರ್ಗಾದಿಲರೋಕ ಪ್ರಾಸಿ ಬಿಯಾಗುವುದು. ನಶುಬಂಧೆದಿಂದಲೂ ಸ ೈರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳು ಲಜಿಸು 
ವವು. ಆದರೆ Wy ಕರ್ಮಗಳಿಂದ SE ಫಲಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಚಟಗಳ ಹೆಚ್ಚು ಸಾರೆ 
ಭೂತವಾದ ಫಲವನ್ನಾ ಗಲಿ ಈ ಪಶುಬಂಧಯಾಗದಿಂದ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಒಂದು ನಿಷ್ಠದಿಂದ (ಒಂದು ಚಿನ್ನದ ವರಹ) 
ಒಂದು ಖಾರಿ (ಅಳತೆ ಸರಿಮಾಣ) ಯಷ್ಟು ಭತ್ತವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಎರಡು ನಿಷ್ಕನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಎರಡು ಖಾರೀ(ಖಂಡುಗ) ಭತ್ತವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ಒಂದು ನಿಸ್ಕನನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಒಂದು 
ಸಾಧಾರಣ ನೂಲಿನ ವಸ್ತ್ರವು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವುದು. ಎರಡು ನಿಷ್ಠಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ರೇಷ್ಮೆಯ ಒಂದು ಪಟ್ಟೆ, 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಸಡೆಯೆ ಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ--ಫಲದಲ್ಲಿ ಸರಿಮಾಣಾಧಿಕ್ಯನಿದೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಫಲದಲ್ಲಿ ಗುಣಾಧಿಕ್ಯನಿದೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಥಿಷ್ಕಕ್ಕೆ ಒಂದು (ನೂಲಿನ) ವಸ್ರ- 
ಎರಡು ನಿಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತ್ರ. ಪಟ್ಟೆ ವಸ್ತ್ರವು ಗುಣದಲ್ಲಿ ನೂಲಿನ ವಸ್ತ ಸ್ರೃಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದುದು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು "ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಇಬ್ಬರು ರೈತರು ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾದ ತಮ್ಮ 
ಹೊಲಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಭಾನಿಸೋಣ. ಒಬ್ಬನು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಉತ್ತು 
ಗೊಬ್ಬರವನ್ನು ಹಾಕದೆ, ಕಳೆಯನ್ನು ಕೀಳದೆ ಉದಾಸೀನದಿಂದ ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮೆತ್ತೊಬ್ಬನು 
ತನ್ನ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಉತ್ತು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಗೊಬ್ಬರೆ ಮುಂತಾದ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಕಳಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ಪಶುಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದಿಗಳೆ ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ವೃವಸಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಕೊಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಹೊಲವನ್ನು ಕುಯ್ಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನದಿಂದ 
ವ್ಯವಸಾಯಮಾಡಿದ ರೈತನಿಗೂ, ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ರೈತನಿಗೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಧಾನ್ಯ ಲಭಿಸುವುದು. ಆದರೆ 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವುದೇ? ಎಂದಿಗೂ ಇಲ್ಲ. ಒಬ ನಿಗೆ ಅಲ್ಪಸ್ಟಲ್ಪ್ಸವೂ ಮತ್ತೊಬ್ಬನಿಗೆ ಯಥೇಷ್ಟ 





or in quality. ೧0 there is increase of reward, and 18 is not true that further and later 
sacrifices must be useless. The words ‘as in daily life’ introduce a 8112116, Asin daily life 
you may buy a khari of rice for one nishka, and then giving another nishka get more rice. 
Or, as one nishka will get you cotton clothes, while for two you may get silk. Here you 
have increase in bulk and increase iu quality respectively, In the same wa 8 must be 
7600801866 that additional sacrifices will procure for the worshipper increased or higher 
en joymeubs. Knowledge of the Veda will deliver a man from the comparatively small sin 
of killing a brabmin in his heart. He who has actually killed ೩ brahmin must perform the 
:- asvamedha sacrifice. So there is not this fault of the uselessness of other sacrifices. 
As to the two arthavadas ‘yo '01 nantarikshe na divi’ and “babarah pravahanih,” 

brought forward as instances respectively of a prohibitive text that is out of place, and 018 
text that deals with non- eternal things, his answer is in the next sutra. 
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NN ಚಡ ಹಶಿ ಇ ಜಹಿ ಜಾ ಜಾನಿ ಬಾಣಿ ಬು 0 TN ಗಾಗಾ Se NR A AN ಸ್‌ 


ವಾಗಿಯೂ ಧಾನ್ಯಲಾಭವಾಗುವುದು. ಇದು ಅವರವರು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟಿ ಕೆಲಸವನ್ನ ನಲಂಬಿಸಿರುವುದು. ಕರ್ಮಗಳ 
(ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳ) ಫಲನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ. ಒಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಂದು ಫಲವಾದರೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅದರ ಎರಡರಷ್ಟು ಫಲವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಫಲದ ಗುಣದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ) ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಭೋಗಾಧಿಕ್ಕವಾದರೂ ಭೋಗಸಾರನಾದರೂ ಕರ್ಮಾಂತರದಿಂದ ಆಗುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. : ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯೆಯಂತಹೆ ಪಾಪವು ಮಾನಸಿಕವಾಗ್ಮಿ ಅಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಇತರರಿಗೆ 
(ಸಕ್ಟಾತ್ತಾಸಯುಕ್ತನಾಗಿ) ಹೇಳುವುದರಿಂದಲೇ ಕಳೆದುಹೋಗುವುದು. ಕಾಯಿಕವಾಗಿ ನಡೆದು ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದರೆ 
ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಳೆಯುವುದು. ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಆನರ್ಥಕ್ಯದೋಷವು 
ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ 


""ನಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿನ” ಎಂಬ ಅಸ್ರಸಕ್ತಸ್ರತಿಷೇಥೆನಾಕೃಕ್ಟೂ ""ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿ?' ಎಂಬ 


po 


ಅನಿತ್ಯವಸ್ತುಸಂಯೋಗವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂತ್ಯಯೋರ್ಯಥೋಕ್ತೆಂ ॥ (೧-೨-೧೪) 
ಅಂತ್ಯಯೋರುದಾಹರಣಯೋರುತ್ತರಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಮೇವ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ಅಂತರಿಶ್ಸಾಡೌ ಚೆಯನನಿಂಡಾರೂಪೋತರ್ಥನಾದೋ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ 
ಚೇತವ್ಯಮಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಧೇಃ ಶೇಷಃ | ಅತೊಲತ್ರೆ ಸ್ತುತೈರ್ಥೇನ ನಿಧೀನಾಂ 
ಸ್ಯುರಿತ್ಯು ಕ್ಷ ಮೇವೋತ್ತೆರಂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಚೆಯೆಸಸಪ್ರೆಸಕ್ತ್ಯಭಾನಾ- 
ತ್ತೆನ್ಸಿಂದಾ ನಿತ್ಯಾನುವಾದೋಸಸ್ತು | ತೇನಾಪಿ ವಿಧಿಃ ಸ್ತೋತುಂ ಶಕ್ಯಶೇ | 
ನಿತ್ಯ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾನುನಾದಿನಾ ವಾಯೋಃ ಕ್ಲೇಪಿಷ್ಠಶ್ಚೇನ ಸೆಶುನಿಢೇಃ ಸ್ತುತೆ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಕಾಮಯತೇತ್ಯ ತ್ರಾಪಿ ಬಬರನಾಮಕಃ 
ಕಶ್ಲಿದನಿತ್ಯೆೇ ಪುರುಷೋ ಮನುಷ್ಯೋ ನ ವಿವಕ್ಷಿತಃ | ಕಿಂ ತು ಬಬರ- 
ಧ್ವನಿಯುಕ್ತ8 ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ವಹನಶೀಲೋ ನಾಯುರ್ವ್ಯವಹಾರದ- 
ಶಾಯಾಂ ನಿತ್ಯ ಏವಾರ್ಥೋ ವಿನಕ್ಷಿತೆ ಇತ್ಯೇತದುತ್ತೆರಂ ಪ್ರಥಮಸಾದ- 
ಸ್ಯಾಂತಿಹಾಧಿಕರಣೇ ಪ್ರೋಕ್ತಂ 1 ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಭಾನಿತದೋಷಾಣಾಂ ಹರಿ- 


My answer to your two last cases has been already given. 


For his answer to the two last cases brought forward you must consult what he has 
already said. The first of the two arthavadas here, in which it is said that the altar for Agni 
must not be built in earth, air or sky, is the complement of the vidhi “hiranyam nidhaya 
chetavyam.”’ So the answer already given, that such arthavadas are laudatory of the vidhis 
of which they are the complements, applies here. You will say that since the altar could hy 
no possibility be built in the sky, the prohibition against such building is out of place. Be 
it 80. But even by such an arthavada ೩ vidhi may be lauded as in the case where the pasu 
vidhi is emphasised by an arthavada which 1081೭08 mention of the swiftness of Vayu and 80 
repeats what is well known to be a constant attribute of the god. 
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ಹೃತೆತ್ವಾದರ್ಥೆವಾದಾನಾಮಸ್ತಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ || . 
ತತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಾಃ | 

ಕು ಹಳಿ ಇತ್ಯೇವಮಾಡೇರರ್ಥವಾಜಸ್ಯ ಸೋ | 

ನ ನಿಧೇಯೇಇಸ್ತಿ ಧರ್ಮೇ ಕಿಂ 90 ವಾಸೌ ತತ್ರ ನಿದ್ಯತೇ |[ 

ವಿಧ್ಯರ್ಥವ್ಹಾಡಶಬ್ದಾ ನಾಂ ಮಿಥೋತಸಷೇಸ್ಷಾಪರಿಪ್ರಯಾತ್‌ | 

ನಾಸ್ತೆ ಫಕನಾಕ್ಯತಾ ಧರ್ಮೆೇ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಸಂಭವೇತ್ಸು ತಃ | 

ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದೌ ಸಾಕಾಂಸ್ಥ” ಪ್ರಾಶಸ ಕ ಪುರುಸಾರ್ಥಯೋಃ | 

ತೇನೈಕನಾಕ್ಯತಾ 'ತೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ದಾನಾಂ ಧರ್ಮುಮಾನತೇತಿ | 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ೧-೨-೧) 


ತೆಜೇನಂ ನೇಜೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಂತ್ರೆವಿಧ್ಯರ್ಥವಾಡೆ- 

 ಭಾಗಾನಾಮಸ್ರಾಮಾಣ್ಯ ಕಾರಣಾಭಾನಾದ್ಬೋಧಕಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಪ್ರಾ- 
ಮಾಣ್ಯಸ್ಯೆ ಸ್ವತೆಸ್ಟ್ಯಾಂಗೀಕಾರಾತೈತ್ಸಸ್ಯಾಪಿ ಮೇದಸ್ಯ ಸಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ 
ಸಿದ್ಧಂ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವುನೆಂದರೆ-- ಅಭಾಗಿಪ್ರೆ ತಿನೇಧಾಚ್ಚೆ (ಜೈ. ಸೂ. 
೧-೨-೫) ಮತ್ತು ಅನಿತ್ಯಸಂಯೋಗಾತ್‌ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ 438 ಮತ್ತು 489ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯ 
ಬಹುದು. ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಗ್ಗಿಶ್ಲೇತೆವ್ಯೋ ನಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿನಿ (ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೧೨-೨) - ಭೂಮ್ಯಂತ 
ರಿಕ್ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಚಯನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವು-ಓಿರಣ್ಯಿಂ ನಿಧಾಯ ಚೇತವ್ಯಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೨-೭-೧) ಚಿನ್ನದ ತಗಡನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ಚನಯನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು - ಎಂಬ 
ವಿಧಿನಾಕ್ಯದ ಶೇಷಪು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತೈರ್ಥಶ್ಚೇನ ನಿಧೀನಾಂ ಸ್ಯು8 - ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಿಧಿಗಳ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಯನ್ನು ಮಾಡುವವು- ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೆಂಮ ಭಾನಿಸಬಹುದು, 
ಭರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಯನಮಾಡುವುದು ಅಸಂಭವವಾದುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಅರ್ಥವಾದವು ನಿಂಡೆಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ನಿಂದೆಯೂ ಒಂದು ನಿಧಪಾದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆ 
ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವು ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧವು ಎಂದರೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನೇ ಮತ್ತೆ ಹೇಳುವುದು. ಒಂದಾವರ್ತಿ ಹೇಳಿದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಅದರ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಸಿದ್ದನಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧಾಯ ಚೇತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ 


In the second arthavada here “babarah pravahanir akamayata” in tho same way 
there 18 no reference to ೩ man, not eternal, called Babara. The referenee is to the wind, 
that raakes a noise ba-ba-ra, and is pre-eminently a traveller. His answer for these two last 
0೩808 has already been given in the last adhikarana of the first pada. 


Thus all the objections put: forward have been. removed, and the ಗೂ of the 
a portion of the vada has been established. . 
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ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದತಗಡನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಮೇಲೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಚಯನನನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ನಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ನಾಂತರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿನಿ- ಭೂಮಿ 
ಯಮೇಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಚಯನನನ್ನು ಮಾಡಲೇಬಾರದು (ಆದರೆ ಚಿನ್ನದ 
ತಗಡೆನ್ಸಿಟ್ಟು ಅದರಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ನಿಧಿವಾಕ್ಯ 
ವಾದ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಧ್ಯಾಯ ಚೇತವ್ಯಂ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅರ್ಥವಾದವಾದ ನ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಾಂತೆರಿಕ್ಷೇ ನ ದಿನಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗುವುದು. ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧೆನಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ನಿಧಿವಾಕ್ಯವು ತನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ; ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವು 
ನಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆರಡೂ ಸೇರಿದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಾಕ್ಯವಾಗುವುದು. 


ಇನ್ನು ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಯುನೆನ್ಯ ಹ್ಲೇಪಿಷ್ಠಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು - ಎಂಬ ನಿತ್ಯಸಿದ್ದವಾದ ವಿಷಯವನ್ನೇ | ಮತ್ತೆ 
ಹೇಳುವುದು. ಇದೂ ಪಶುವಿಧಿಯೆನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಶೇಷವು. ಆ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಈ ವಾಯರ್ನೈ 
ಕ್ಷೇಪಿಷ್ಕಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದನಾಕ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದು. ಈ ಎರಡು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ ಅಭಾಗಿಸ್ರೆ ತಿಸೇಧಾಚ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವು. 


ಈಗ ಅನಿತ್ಯ ಸಂಯೋಗಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಗೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬಬರಃ ಪ್ರಾವಾಹಣಿರಕಾಮಯೆತೆ ಎಂಬ ಉದಾಹೆರಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ-- ಪ್ರವಾಹಣನ ಮಗನಾದ 
ಬಬರನೆಂಬುನನು ಅಪೇಶ್ಷಿಸಿದನು..ಎ೦ಂಬ ಸ್ಥೂ ಲಾರ್ಥವು ಕೋರಿಬರುವುದು. ಅದಕೆ ಆದು ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ಬಬರಃ&ಬ-ಬ-ರ ಇತಿ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತಃ | ಪ್ರಾವಾಹಣಿೀ-ಸ್ರೆಕರ್ಷ್ನೇಣ ಪ್ರೆವಹನಶೀಲಃ- ಎಂದರೆ ಬಬರ 
ಎಂದು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾ ಭರ್ರನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇದನ್ನು ನಾವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತೇವೆ. ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಜೈ ಮಿನಿಸೂತ್ರಿದ ಪ್ರಥಮಪಾದದ 
ಕೊನೆಯ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪೊರ್ವಪಕ್ಷದ ದೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಪೆರಿಹಾರೆಮಾಡಿ, ಸಮಂಜಸ 
ವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರಾ 
ಮಾಣ್ಯವೆಂಬುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು. 


ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ನಿಸ್ತರದಿಂದ ಕೆಲವು ಸಂಗ್ರಹ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿ 
ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇಜಿ- 


The foregoing disoussion is thus summed up in the Sangraha, 
‘Has the arthavada vayur va &¢.,” no authority in the matter of religion, 
or is 10 too authoritative in that respect? | 
"" Some say that as the vidhi and the arthavada are quite independent of each 
other, the arthavada is not part of one sentence with the ಗ and has there- 
fore no authority in the matter of religion. 
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ಕಾಮ್ಯಪಕುಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುನವು--(೧) ನಾಯಿವ್ಯಗ್ಗ್‌ ಶ್ವೇತ- 
ಮಾಲಭೇತೆ ಭೂಶಿಕಾಮಃ-ಐಶ್ವರ್ಯನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ವಾಯಜೀವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಒಂದು ಬಳೀ 
ಅಜವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು-ಇದು ವಿಧಿವಾಕ್ಯ. (೨) ನಾಯೆನೆಣ್ಯ ಶ್ಲೇಪಿಷ್ಠಾ ದೇವತಾ ವಾಯುಮೇವ 
ಸ್ವೇನ ಭಾಗಭೇಯೋನೋಪಹೆಧಾವತಿ ಸ ಏನೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯೆತಿ ॥ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವ 
ನಾದುದರಿಂದೆ ವಾಯುದೇವನು ತನ್ನ ಉಪಾಸಕನಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ ಐಶ್ವರ್ಯನನ್ನು ಕೊಡುವನು - ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವು ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುನ ನಾಯವ್ಯಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು 
ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. ಅದೇರೀತಿ 
ಯಾಗಿ ಎರಡೆನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಮೊದಲನೆಯ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಅಸೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸ್ಪತಂತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಹೀಗೆ ವಿಧ್ಯರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರಾರ್ಥಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕಗೆಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಧರ್ಮವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟೋ ಇಲ್ಲವೋ? ವಿಧಿಯೂ 
ಅರ್ಥವಾದವೂ ಬೇರೆಬೇರೆ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥವಾದನವು ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಆಕ್ಷೇಸಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು - ವಿಧಿಯೂ ಅರ್ಥವಾದವೂ ಸಾಕಾಂಕ್ಷಗಳು. 
ಎಂದರೆ ಒಂದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದರೆ ಸಹಾಯವು ಬೇಕು. ವಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಪುರುಷನನ್ನು ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದು. ಅರ್ಥವಾದವು ಆ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ವಾಯುದೇನತೆಗೆ 
ಬಿಳಿಯ ಅಜವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದಕ್ಕೆ ಆರೀತಿ ಹೋಮವನ್ನು 
ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬರುವ ಫಲವೇನು? ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಪುರುಷನು ಯೋಚಿಸಿ ಆ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಲು ಹಿಂದುಮುಂದು ನೋಡಬಹುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವು - 
ನಾಯುವಿಗೆ ಬಿಳಿಯ ಅಜವನ್ನು ಹೋನಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಐಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಾಪ್ರಿಯಾಗುವುದು - ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟೆವಾಗಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಫಲಪ್ರಾಪ್ಲಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಸಂದೇಹವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ಶಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ ವಿಧಿನಾಕ್ಯಕ್ಕೂ, ಆ ವಿಧಿಯ 
ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣನಿರುವಂತೆ 
ಅರ್ಥನಾದವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಧರ್ಮವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣನಿದ್ದೇ ಇದೆ. 


ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತಾಂತರವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಈರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಬಹುದು 
ನೇಡದೋಕ್ಷೆ ಹೇತ್ಸೆಸೇಕ್ಸ ತ್ವಾನ್ನ ನಿಧೇರ್ಮೂನತೇತಿ ಚೇತ್‌ | 
ಸತ್ಯನ್ವಯೇ ಸ್ತುತಿದ್ವಾರಾ ನಾಸೇಸ್ಟೇತಿ ಗುರುರ್ಜಗೌ [| 


ಯಶೋ ನಾಯುಃ ಕ್ರಿಪ್ರಮೇವ ಸಫಲಸ್ರೆ ಷಃ |! ಅಕೋ ವಾಯವ್ಯಮಾಲಭೇತ--ವಾಯುವು 
ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅನನನ್ನುದ್ದೇಕಿ ಹೋನುಮಾಡಬೇಕುಎಂಬ ಅರ್ಥವಾದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿ 


"“ But the right view is that since the vidhi needs the eulogy it finds in the 
arthavada, and the arthavada needs the human act which it finds in the vidh, 
the two are parts of one sentence, and the arthavada. is therefore authoritative 
as regards religious duty.” 
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ರುವಂತೆ ಬೇಗ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವರು ಎಂಬ ಆಸೆಯನ್ನು ಹೆಟ್ಟಿ ಸಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯದ ಟು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. ಎಂದರೆ 
ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ವಿಧಿನಾಕೃವು ಪೊರ್ಣಿನಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಮಾಣವಲ್ಲ - ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. | 

ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಫಲಾಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕರ್ಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ರಾಜನನ್ನು 
(ವಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆದರಿಂದ ಬಹುಮಾನಪ್ರಾಪ್ರಿಯಾಗುವಂತೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸಿ 
ಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ನ್ನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗಮಪ್ರಮಾಣವನಾದ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ. 
ಮಾಣವು ಬೇಕೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ವೇದನವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಆರೀತಿ ಬೇರೆ ಪ್ರಮಾಣಗಳ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 
ಫಲಪ್ರದನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಜ.1 ಪ್ರಾಶಸ ಸ್ಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕೇಯೆಂ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಓ ಸ ರುವುದರಿಂದ ನಿಧ್ಯರ್ಥವಾದವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 


ನಿಧಿವಾಕ್ಯವು ಪ ಪ nerd ಎಂದು ಸಿದಾ ಿಂತವು. 


ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ಮಕಾಂಡಜ್ಜಾನಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಕ್ರಿಯಾಸರವಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದು. ಎರಡನೆಯದು ಸಿದ್ದ ವಾದ ಆತ್ಮ ವಸು ುವಿಚಾರೆವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳುವುದು. ಸಾಧ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಕರ್ಮಕಾಂಡಮಾತ್ರ ನಿಾಾಮಾಂಸಕರಿಗೆ 
ಬೇಕಾದುದು. ಅದನ್ನು ಅವರು ಮಂತ್ರ, ವಿಧಿ, ಅರ್ಥವಾದವೆಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಇದು ಜ್ಞಾನಕಾಂಡಕ್ಕೆ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಹೀಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರ, ವಿಧಿ, ಅರ್ಥವಾದ ಎಂಬ ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಅಪ್ರಮಾಣವೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಕಾ3ಣನಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದಲೂ, ಅವುಗಳು ಸ್ವತಃ ಪ್ರಮಾಣಗಳೆಂದು ಅಂಗೀಕಾರಮಾಡಿಕೊಂಡಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವೇದವೇ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
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(7. 


ವೇದಸ್ಯ ಪೌರುಷೇಯುತ್ತ ನಿರಸನಪುರಸ್ಪರಮೆಪೌರುಷೇಯತ್ವಸಿದ್ದಿಃ ॥ 


ನನ್ನೇವನುಪಿ ನೇದಸ್ಯ ಸೌರುಷೇಯೆತ್ವೇನ ವಿಸ್ರೆಲಂಭಕವಾಕ್ಯವಡಸಪ್ರಾ- 

ಮಾಣ್ಯಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಹೌರುಷೇಯತ್ತೆಂ ಚ ಪ್ರೆಥಮಸಾದೇ ಸೊರ್ವಸಸ್ತ- 
ತ್ವೇನ ಜೈಮಿನಿಃ ಸೂತ್ರಯಾಮಾಸೆ | (ಪೂ.ಖಾ. ೧-೧-೨೭ ರಿಂದ ೩೨) 

ವೇದಾಂಶ್ಲೈಕೇ ಸಂನಿಕರ್ಷಂ ಪುರುಷಾಖ್ಯಾ | (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨೭) 

ಏಕೇ ವಾದಿನೋ ವೇದಾನ್ರತಿ ಸೆಂನಿಕರ್ಷಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಕಾಲಿದಾಸಾದಿ- 

ಭಿರ್ನಿರ್ಮಿತಾನಾಂ ರಘುವಂಶಾದಿಗ್ರಂಥಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಶ್ಚಕಾರಃ। 


(ಆಟ್‌ 


We have thus shown that the reasons alleged against the authoritativeness of the 
Veda in its three parts of mantra, vidhi and arthavada have no existence, and we have 
accepted the reasons for such authoritativeness. The authority of the whole Veda therefore 
stands sure. | 


But even granting this, may it not be that the Veda, on account of its human 
authorship, may be unauthoritative like the speech of one who utters a 1811077? The 
human authorship of the Veda is set out in sutras by Jaimini, speaking as the bolder of the 
view that is to be controverted, as follows. 
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A ತಾಲ್‌ TE 


ತೇ ಹ್ಯತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆತೆಯಾ ಸಮುಚ್ಚೀಯೆಂತೇ | ಯಥಾ ರಘುವಂಶಾ- 
ದಯೆ ಇದಾನೀಂತೆನಾಸ್ತಥಾ ನೇದಾ ಅಪಿ | ನ ತು ವೇದಾ ಅನಾಜಿಯಃ | 
ಅತೆ ಏವ ನೇಡಕರ್ತ್ಯತ್ವೇನ ಪುರುಷಾ ಆಖ್ಯಾಯಂತೇ | ನೈಯಾಸಿಕಂ 
ಭಾರತೆಂ, ವಾಲ್ಮೀಕೀಯೆಂ ರಾಮಾಯಣಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಯಥಾ ಭಾರತಾದಿ- 
ಕರ್ತೈತ್ವೇನ ನ್ಯಾಸಾಡಯೆ ಅಖ್ಯಾಯೆಂತೇ ತಥಾ ಕಾಠಕೆಂ ಕೌಥುಮಂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯೆಮಿಶ್ಶೇವಂ ತತ್ತೆ ಬ್ಛೇಡಶಾಖಾಕರ್ತೈತ್ಸೇನ ಕಠಾದೀನಾಮಾ- 
ಖ್ಯಾತತ್ಟಾಪ್ಟೇದಾಃ ಪೌರುಷೇಯಾಃ | ನನು ನಿತ್ಯಾನಾಮೇವ ಸತಾಂ 
ವೇವಾನಾಮುಸಾಧ್ಯಾಯೆವತ್ಸೆಂಪ್ರ ದಾಯೆಪ್ರೆವರ್ತೆಕೆತ್ಸೇನ  ಕಾಠಕಾದಿ- 
ಸಮಾಖ್ಯಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಯುಕ್ಸ್ಯಂತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಒಳ್ಳೇದು, ವೇದವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರೂ ಅದು ಪೌರುಷೇಯ (ಪುರುಷಕೃತ) 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಅಪ್ರಮಾಣವಾಗಬಹುದು. ಜೈಮಿಸಿಗಳು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಮಿನಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದ ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಕೆಲವರು ವೇದಗಳನ್ನು ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದುವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ 
ನೇದದ ಭಾಗಗಳ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳು ಅವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿನೆ. 
ಈಗ ವೇದಾಸೌರುಸೇಯತ್ವವನನ್ನು ಸ್ಟಾನಿಶುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೊದಲು ಕೆಲವು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕೆಲವರು ವೇದಗಳನ್ನು ಈಗಿನ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಎಂದರೆ ಈಚಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದ ಹಿಂದೆ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು 
ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ 
ಕವಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರಘುವಂಶಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈಚಿನ ಕೃತಿಗಳಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ 
ವೇದಗಳೂ ಈಚಿಗೆ ಕೆಲವು ಪುರುಷರು ರಚಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಚೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ರಘುನಂಶಾಧಿಗ್ರಂಥಗಳಂತೆಯೇ ವೇದಗಳೂ ಪುರುಸಕೃತಿಗಳೆಂದು ಸಾಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ದೃಷ್ಟಾಂತಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಉದಹರಿಸಿರುವ ರಘುವಂಶಾದಿಗಳಂತೆಯೇ ವೇದಗಳೂ ಪುರುಷರಚಿತವಾದವು. ಅವು 





Of the Vedas, too, some predicate nearness to us in time. 0680 18 


mention of the men who composed them. 

Some disputants predicate nearness of the Vedas. The word ‘too’ in the sutra links 
the Vedas to books like the Raghuvausa, the works of Kalidasa and the like. For they are 
in this sentence brought together with the Vedas by way of comparison. As books like the 
Raghuvansa belong to our own time, so, too, the Vedas. They are not without beginning: 
And that is why we find meu mentioned as the authors of them. In the familiar designa 
tions of these books—the Vaiyasika Bharata, the Valmikiya Ramayana, and the like— Vyasa 
and other writers are clearly indicated as the authors of these books. Just 80 1016 with the 
titles—the Kathaka, the Koauthama, the Taittiriya. These titles indicate Katha and other 
writers as the authors of various Sakhas of the Vedas, and the Vedas are therefore of 
human origin. 
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ಅನಾದಿಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ' ವೇದವನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಎಂದು ಕೆಲವು ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ವೇದಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು 'ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ವನೈಯಾಸಿಕಂ ಭಾರತಂ 
(ವ್ಯಾಸರು ರಚಿಸಿದ ಭಾರತ.) ವಾಲ್ಮೀಕೀಯಂ ರಾಮಾಯಣಂ--(ವಾಲ್ಮೀಕಿಮಹರ್ಹಿ ಕೃತ ರಾಮಾಯಣವು) 
ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ವ್ಯಾಸಾದಿಗಳು ಭಾರತಾದಿಗ್ರಂಥಗಳ ಕರ್ತ್ನೃಗಳೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಅದರೆಂತೆಯೇ 
ಕಾಠಕಂ ಕೌಥುಮಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಂ ಸೈಪ್ಸಲಾದಂ ಮೊದಲಾದ ವೇದಸಂಬಂಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳೂ ಕಠ, ಕುಥುಮ್ಮ 
ಶಿತ್ತಿರಿ ಪಿಸ್ಪೆಲಾದ ಎಂಬ ಪುರುಷರಿಂದ ವೇದಗಳು ರಚಿತವಾದನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಕಠಾದಿ 
ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾಠಕಾದಿಶಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದ 


ವೇದಗಳು ಪುರುಷಕೃತಗಳು ಎಂದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದವು. (ಇದು ಒಂದು ಪೂರ್ನಪಕ್ಷ,) 


ಈ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು--ಕಠೆ ಮುಂತಾ 
ದವರು ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯಪ್ರವರ್ತಕರಾದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಿಗೆ ಪಾಠವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಅವರು ಹೇಳಿದ ಪಾಠಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರ ಎಂದರೆ ಕಠಾದಿ ಪುರುಷರೆ ಹೆಸರುಗಳು ಬರುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ವೇದವು ಪುರುಷಕೃತವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಶಂಕಿಸಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾಗಿ ಬೇರೆ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಮತ್ತೊಂದು ಸೂತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅನಿತ್ಯದರ್ಶನಾಜ್ಚೆ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨೮) 


ಅನಿತ್ಯಾ ಜನನಮರಣವಂತೋ ಬಬರಾಡಯೋ ನೇದೇ ಶ್ರೂಯೆಂತೇ | 
ಬಬರ ಪ್ರಾನಾಹಣಿರಕಾಮಯತ | (ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೧೦-೨) ಶುಸುರು- 
ಬಿಂದ ಔಡ್ಡಾಲಕಿರಕಾನುಯತೆ (ಶೈ. ಸಂ. ೭-೨-೨-೧) | ಇತಿ | ತಥಾ 
ಸತಿ ಬಬರಾದಿಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮಭಾವಾದನಿತ್ಯಾ ವೇದಾಃ | ವಿಮತಂ ನೇದ- 
ವಾಕ್ಯಂ ಸೌರುಷೇಯೆಫಾಕೈ ತ್ವಾತ್ವಾಲಿ ದಾಸಾದಿವಾಕ್ಯೆವದಿತ್ಕಾ ದೈ ನುಮಾನ- 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಶ್ಚಕಾರಃ || | 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ ವಿವರಣೆ ಇರುವು 
ರಿಂದ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ನೇದಗಳೂ ಅನಿತ್ಯಗಳು, ಎಂದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾದವು 
(ಇಡು ಮತ್ತೊಂದು ಪೂರ್ವಸಕ್ಷವು.) 





NAM ಬಬ ನ ಸ ಸಜಾ ಸ ಪಾ ಸಿ ಎ ಭಾಸ ಪಾ ಪು ುರದ ಯಿ] ರರ ಗಾ ಎಟ ಪ ಸಂಸ ಕಾನಾ 


In the next sutra, bethinking that it may be said that the Vedas are eternal, an 
that these titles merely mean that Katha and others like teachers were busy in handing dow 
the traditional knowledge of the Vedas, he puts forward another argument in favour ¢ 
their human origin. | | | 


Also because we see mention made of things that are not sternal. 


People like Babara, who were not eternal, but were born and have died, are spoke 
of in the Veda. ‘Babarab pravahanir akamayata kusurubinda auddalikir akamayata.” Th: 
being so the Vedas, which cannot be placed prior to Babara and others mentioned in ther 
are not without beginning. The word ‘also’ in the sutra links this argument to such oth: 
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೩ 
ಎ ಧಾ ರ್ಟ ಳು ಹ ಲ ಲ ಫ್‌ SENNA Ng NL ಯಿ ಯೋ ಎಂಟು ಶಾಟನ ಬ Ss ಎಚ ಇ 
ALANA AA ಾಗವಾ ಕರಾ ರಾಗ ಾರಾರಾರಾರಾರಾರಾರರಾರಾರಾರುರಾರಾರುರಾರಾರಾಣ/) ದಾರಾರಾ ರಾಗ: )ಗ)ಿಿರು ಶಯತುತ ಗ 


ವೇದದಲ್ಲಿ" ಬಬರಃ ಪ್ರಾನಾಹಣಿರಕಾನುಯತೆ || ತೈ. ಸಂ. ೭.೧-೧೦-೨ || * (ಪ್ರವಾಹಣನ 
ಮಗನಾದ ಬಬರನೆಂಬುವನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು.) ಮತ್ತೂ 4 ಹುಸುರುಬಿಂದ ಔದ್ದಾಲಕಿರಕಾಮಯತೆ || 
ತೈ. ಸೆಂ. ಒ.೨-೨.೧ ॥ ೨ (ಉದ್ದಾಲಕನ ಮಗನಾದ ಕುಸುರುಬಿಂದನೆಂಬುವನು ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು.) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಬರ ಮತ್ತು ಕುಸುರುಬಿಂದ ಎಂಬುವರು ಮನುಷ್ಯರಾದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಜನನಮರೆಣಾದಿ 
ಗಳುಂಟು. ಜನನಮರಣಾದಿಗಳಿದ್ದಮೇಲೆ ಅವರು ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳಿನಿಸುವರು. ಇಂತಹೆ ಅನಿತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಪ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಬರಾದಿ ಪುರುಷರನ್ನು ಕುರಿತು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅವರು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ ಆ ಪುರುಷರ ಕಾಲಾ 
ನಂತರ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ನೇದಗಳು ಅನಿತ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಕಾಳಿದಾಸಾದಿ 
ಕವಿಗಳ ವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ ಪುರುಷರಚಿತವಾದವು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಚೆ (ಮತ್ತೂ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ವೇದವಾಕ್ಯವು ಪೌರುಷೇಯನೆಂಬ ವಾದವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ವೇದಾನಿತ್ಯವೆಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಷಃ ರೀತಿ ವೇದವು ಪುರುಷರಚಿತವು ಮತ್ತು ಅನಿತ್ಯವಸ್ತುನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅನಿತ್ಯವು 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಮಾಡಿ ಈಗ ವೇದವು ಪುರುಷರಚಿತವಾದುದಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಅಪೌರುಷೇಯವು ಮತ್ತು 
ನಿತ್ಯವು ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರು. 
ಸಿದ್ಧಾಂತೆಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 
ಉಕ್ತಂ ತು ಶಬ್ದಸೂರ್ವತ್ವೆಂ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೨೯) 
ತುಶಬ್ದೋ ನೇಸನಾನುಫಿತ್ಯತ್ಸೆಂ ವಾರಯತಿ | ಶಬ್ದಸ್ಯ ವೇಷರೂಪೆಸೈ 
ಫಠಾದಿಪುರುಷೇಭ್ಯ 8 ಪೂರ್ನತ್ನೆಮನಾದಿತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಜೀನೈರೇವ ಸೂತಶ್ರೈರುಕ್ತಂ। 
ಔತ್ಪತ್ತಿಕೆಸ್ತು ಶಬ್ದಸ್ಕಾರ್ಥೇನ ಸಂಬಂಧಃ | (ಸೊ.ನಾ. ೧-೧-೫) ಇತ್ಯ- 
ಸ್ಮಿನ್ಸೂತ್ರೆ ಔತ್ಸೆತ್ತಿಕಶಬ್ದೇನ ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಶಬ್ದಾನಾಂ ವೇದಾನಾಂ ತೆದ- 
ರ್ಥಾನಾಂ ಶೆದುಭಯಸಂಬಂಧಾನಾಂ ಚೆ ನಿತೈತ್ವೆಂ ಪ್ರೆತಿಜ್ಞಾಯೋತ್ತ- 
ರಾಭ್ಯಾಂ ಶಬ್ದಾಧಿಕರಣವಾಕ್ಯಾಧಿಕರಣಾಭ್ಯಾಮುಪಸಾದಿತತ್ತಾತ್ಕಾ ತರ್ಹಿ 
ಕಾಠಕಾದ್ಯಾಖ್ಯಾಯಾ ಗತಿರಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಕ ಸಂಸಪ್ರೆದಾಯಪ್ರವರ್ಶನಾಶ್ಸೇಯ- 





arguments as, for example, that the Vedas in dispute being a collection of sentences like 
those which go to make upaA poem, say of Kalidasa’s, must be of human origin. 
He now sets out the true view. 


But the priority of sound has already been declared. 


The word ‘but’ in the sutra indicates that the view that the Vedas are not eternal 16 
about to be rejected. That the sound which goes to make up the Vedas existed before men 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಭೂಮಿಕೆ 469 


NNT AA NTT TM NTN ಸು ಜಾಯ ಬಡ ಯಜ ನ 





Eg 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ಶಬ್ದಗಳು (ನೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹೆ) ನಿತ್ಯವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಶು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೇದಗಳು ಅನಿತ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ... ವೇದರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವು 
ಕಠಾದಿ ಪುರುಷರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ಇದ್ದಿತು. ಅದು ಅನಾದಿ ಎಂದು ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದರೆ“ ಕೆರ್ಮೈಕೇ ತತ್ರ ದರ್ಶನಾತ್‌'' (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೬.) ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆ 
ದಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ 4“ ಲಿಂಗದರ್ಶನಾಜ್ಹೆ > (೧-೧-೨೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದವರಿನಿಗೆ ಇರುವ ೧೮ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಶಬ್ದಗಳ ನಿತೃತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಈ ೧೮ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
ಇನು ಜೈಮಿನಿಯ ಪೂರ್ವಮೀಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರದ ೧ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ' 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ವಾಚಕರು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರಭಯ 
ದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ.) 

ಔತ್ಪೆತ್ತಿಕಸ್ತು ಶಬ್ದಸ್ಕಾರ್ಥೇನ ಸಂಬಂಧಃ! (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧,೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಔತ್ಪತ್ತಿಕ 
(ಸ್ವಾಭಾವಿಕ, ನಿತ್ಯ) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ 
ನಿತ್ಯತ್ತವುಂಟು ಎಂದು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ಅದರಮುಂದೆಬರುವ ಶಬ್ದಾಧಿಕರಣ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಾಧಿಕರಣಗಳಿಂದ ಉಸಪಾದನೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. (ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ೧೮ ಸೂತ್ರಗಳೇ ಶಬ್ದಾಧಿಕರಣ. ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಮೂರು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅಧಿಕರಣವೇ ವಾಕ್ಯಾಧಿಕರಣ. ಈ ಸೂತ್ರಗಳು ಈ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ.) 


ನೇದಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಕಾಠಕ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರು 


ವುದಷ್ಟೆ. ಹಾಗೂದರೆ ಆ ಶಾಖೆಗಳಿಗೆ ಆ ಹೆಸರುಗಳು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಎಂದರೆ ವೇದಪ್ರವಚನನಿಚಾರ 


ದಲ್ಲಿ ಕಠಾದಿಗಳು ಒಂದೊಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಅಥವಾ ಕ್ರಮವನ್ನು ಏರ್ಸಡಿಸಿದವರು ಎಂದು ಅವರ ಹೆಸರು 
ಆಯಾ ಶಾಖೆಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಪ್ರ ನಿಚಾರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿನರಿಸುವರು. 
ಆಖ್ಯಾಪ್ರನಚೆನಾತ್‌ || (ಜೈ. ಸೊ. ೧-೧-೩೦) 
ಅಸ್ಥ್ಟಿಯಮಾಖ್ಯಾಯಾ ಗತಿಃ | ಶತಃ ಪರಂ ಬಬರಾದ್ಯನಿತ್ಯದರ್ಶನಂ ಯ. 
ದುಕ್ತಂ ತೆಸ್ಯ ಕಿಮುತ್ತರಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತೆರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ | 


ಹ ಹಾರ ಹಯಂ ಬ ಡಿ ನಟರಾದ ರಾರಾ ರಾತಿ ಸಫಾ ಘರ ಬನ ರಾ ಘಾ ಬಾ ಹಾಕ ಘಾ ಟಿ ಕಿವ ದಾರಾ ಅ 


like Katha, that, in other words, it is without beginning, has been declared already in 
foregoing sutras. In the sutra “aubpattikas tu sabdasyarthena sambandhah,’” by the word 
“autpattika”” he pledges himself to prove the eternal nature of all words, that is of the Vedas 
as well as of the meanings of the words, and of the connection between the words and their 
meanings. Aud this he duly accomplishes in the sabda and vakya sections which follow. 
What account then can be given of titles such as the Kathaka? He anticipates this 
question and answers it in the following sutra, in which the titles are ೩೦೦೦೭೫ 006 for as 
referring to the activity of these men in handing down the traditional knowledge of the Veda. 


Mention of men is made on account of their teaching. 

Well, accepting this account of these names, what of the point that follows, that 
we see mention made in the Vedas of people’ like Babara who caunot have been eternal? 
What answer is there to that? He auticipates this question and answers 18 in the 
following sutra. | 
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ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವೇದದ ಶಾಖೆಯ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯಬದ್ಧವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ, ವೇದದ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಒಂದು ಕ್ರಮದಂತೆ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರಿಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. | 


ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಠಕಶಾಖೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಕಾಠಕಶಾಖೆಯೆಂದರೆ ಆ ಶಾಖೆಯು 
ಕಠನೆಂಬ ಪುರುಷನಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಆ ಶಾಖೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾನೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಒಂದು ಕ್ರಮದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಪಾಠ 
ಹೇಳುವ ಪುರುಷರಿರುವಸ್ಟೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದ ಕಠನೆಂಬುವನೂ ಒಬ್ಬನು. ಅವನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆ 
ಶಾಖೆಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಯಿತು. ಇದರಂತೆಯೇ ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಒಳ್ಳೇದು ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಯುಕ್ತವೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದರೆ ಬಬರ ಎಂಬ ಅಥಿತ್ಯಗಳಾದ 
ಪುರುಷವಾಚಕಶಬ್ದಗಳಿನೆಯಲ್ಲಾ, ಅವುಗಳ ಗತಿಯೇನು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪರಂ ತು ಶ್ರುತಿಸಾಮಾನ್ಯಮಾತ್ರಂ || (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೧-೩೧) 

ಯತ್ಸೆರಂ ಬಬರಾದಿಕಂ ತಚ್ಛೆಬ್ಬಸಾಮಾನ್ಯಮೇವ ನ ತು ಮನುಸ್ಕೋ ಬಬರ- 
ನಾಮಕೊಲತ್ರೆ ವಿವಕ್ಷಿತಃ | ಬಬರದ್ದನಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರವಹಣಸ್ವಭಾವಸ್ಯ 
ವಾಯೋರತ್ರ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯತ್ಪ್ಥಾತ್‌ | ನನು ವೇದೇ ಕೈಚಿದೇವಂ 
ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ನನಸ್ಪತೆಯಃ ಸತ್ರೆಮಾಸತ ಸರ್ಪಾಃ ಸತ್ರೆಮಾಸತೇತಿ | 
ತತ್ರೆ ವನಸ್ಪತೀನಾನುಚೇತೆನತ್ಸಾತ್ಸೆರ್ಸಾಣಾಂ ಚೇತನತ್ಸೆ ಆಪಿ ವಿದ್ಯಾ- 
ರಹಿತೆತ್ಪಾನ್ನ ತೆದನುಷ್ಮಾನಂ ಸಂಭವತಿ | ಅತೋ ಜರದ್ದನೋ ಗಾಯತಿ 
ಮದ್ರೆಕಾಚೇತ್ಯಾಮ್ಯುನ್ಮತ್ತೆ ಬಾಲವಾಕ್ಯಸೆದೈಶತ್ವಾತ್ಕೇನಚಿತೈೆತೋ ವೇದ 
ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋತ್ತರಂ ಸೂತ್ರಯತಿ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ --ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳಂತೆ ತೋರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣಶಬ್ದಗಳು 
ಮಾತ್ರ. ಅನು ಯಾವ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


And the other point is only a case of identity of sound. 

What follows about Babara and such other words is only a case of identity of sound. 
There is no idea ih the text in question of referring to a man called Babara. For we can 
reter the passage to the wind, who has a sound like ba-ba-ra, and whose nature it is to go 
forwar is (pravahana). 

But do we not find in the Veda texts ‘like these, “The trees performed the sacrifice: 
the serpents performed the ‘sacrifice.’ Trees are senseless things; and serpents, though 
they have sense, are destitute of knawledge. That either one or the other should take part 
in a sacrifice is impossible. Therefore since the Veda in such cases resembles such idle talk 
of a madman or a child, as, for example, jaradgavo gayati madrakani,” 10 must have been 
composed by some man. He anticipates and answers this doubt in the following sutra. 
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ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಿರುನ ಬಬರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದು ಪುರುಷವಾಚಕವಾದ ಅಂಕಿತನಾಮವಲ್ಲ. ಸಾಧಾರಣಶಬ್ದಮಾತ್ರ. 
ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ-ಬ-ರ ಎಂಬ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಭರ್ರನೆ ಬೀಸುವ (ಗಾಳಿ) ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಬರೆ 
ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರಲ್ಲ. 

ಹಾಗಾದರೆ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ...* ವನಸ್ಪತಯಃ ಸತ್ರೆಮಾಸತ ?' (ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು 
ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವು.) ಮತ್ತು" ಸರ್ಪಾಃ ಸತ್ರೆಮಾಸತೆ?” (ಸರ್ಪಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವು.) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಇರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಅಚೀತನವಸ್ತುಗಳಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಚೇತನವಿದ್ದರೂ 
ವಿದ್ಯಾಬುದ್ದಿ ಮುಂತಾದ ಜ್ಞಾನಸಾಢನಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಸಂಭವವೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದ ಹುಚ್ಚರು ಅಥವಾ ಸಣ್ಣ ಬಾಲಕರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥರಹಿತವಾದ-- 
« ಜರೆದ್ದವಃ ಕಂಬಲಪಾದುಕಾಭ್ಯಾಂ ದ್ವಾರಿ ಸ್ಥಿತೋ ಗಾಯಕಿ ಮದ್ರಕಾಣಿ | ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೀ ಪೃಚ್ಛತಿ ಪುತ್ರೆ 


ಕಾಮ್ಯಾ ರಾಜನ್‌ ರುಮಾಯಾಂ ಲಶುನಸ್ಯ ಕೋಳರ್ಫ್ರ್ಯಃ |'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಇರುವ ಅಸಂಬದ್ಧ ಪ್ರಲಾಪ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವೇದವು ಅಷೌರುಷೇಯವಲ್ಲ.. ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ 


(ನಿವೇಕರಹಿತನಾದ) ಪುರುಷನಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಅನುಮಾನ ಉಂಟಾದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಕೃತೇ ಚಾನಿನಿಯೋಗಃ ಸ್ಯಾತ್ಮರ್ಮಣಃ ಸಮತ್ವಾತ್‌(ಜೈ.ಸೂ. ೧-೧-೩೨) 
ಯದಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿನಾಕ್ಯಂ ಕೇನಚಿತ್ಪುರುಷೇಣ ಕ್ರಿಯೇತೆ ತೆದಾನೀಂ 
ಕೃತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಹಾಕ್ಕೇ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನತ್ಸೇ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಸ್ಯ ವಿಸಿ. 
ಯೋಗೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಭಾವಸ್ಯ ಪುರುಷೇಣ ಜ್ಞ್ಞಾತುಮ- 
ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಶ್ರೂಯತೇ ತು ವಿನಿಯೋಗಃ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇನ 
ಸ್ಪರ್ಗಕಾನೋ ಯಜೇತೇತಿ | ನ ಚೈತೆದುನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯಸದೃಶಂ - ಲೌಕಿತ್ಲ 
ನಿಧಿವಾಕ್ಯವದ್ಭಾವ್ಯಕರಣೇತಿಕರ್ತವ್ಯತಾರೂಪೈಸ್ರಿಭಿರಂಶೈರುಪೇತಾಯಾ 

ಭಾವನಾಯಾ ಅನಗಮಾತ್‌| ಲೋಕೇ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಸೋಜಯೇದಿತಿನಿದೌ 
8೦ ಕೇನ ಕಥಮಿತ್ಯಾಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ ತೃಷ್ತಿಮುದ್ದಿಶ್ಯೌದನೇನ ದ್ರವ್ಯೇಣ 
ಶಾಕಸೂಪಾದಿಸರಿನೇಷಣಪ್ರಕಾರೇಣೇತಿ ಯೆಥ್ಯೋಚ್ಯೆತೇ ತಥಾ ಜ್ಯೋ- 
ಶಿಷ್ಟ್ರೋಮನಿಧಾವಸಿ ಸ್ಪರ್ಗಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಸೋಮೇನ ದ್ರವೈೇಣ ದೀಸ್ರಜೀ- 
. ಯಾಷ್ಯೆಂಗೋಪಕಾರಪ್ರಕಾರೇಣೇತ್ಯುಕ್ತೇ ಕಥಮುನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯಸದೃಶಂ 
ಭವೇತ್‌ | ನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸತ್ರವಾಕ್ಯಮಸಿ ನ ತತ್ಸೆದೈಶಂ ತಸ್ಯ ಸತ್ರ- 
ಕರ್ಮಣೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿನಾ ಸಮತ್ಪಾಶತ್‌ | ಯೆತ್ಸೆರೋ ಹಿ 





If it were made by a man there would be no mention of the use of 

the rite. Also, from its identity with the rite. 

If the sentences about the jyotishtoma aud ‘other rites were niade by ೩ man, then 
the composition of the sentences about the jyotishtoma would not have been followed by the 
assertion that that rite wins heaven. For no man could have seen that these two things 
stood to each other as cause and effect. But the Veda does contain such an assertion. “Let 


1). ಖಗೆ ೀದಡ 
ಜ್‌ | 


ಶಬ್ದಃ ಸ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತಿ ನ್ಯಾಯೆನಿಡ ಆಹುಃ | ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ- 
ನಾಕ್ಯಸ್ಯ ವಿಧಾಯೆಕೆತ್ವಾದನುಷ್ಠಾನೇ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯಂ | ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸ- 
ತ್ರವಾಕ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥವಾದತ್ಥಾತ್ಸೈಶಂಸಾಯಾಂ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯೆಂ [ಸಾ ಚಾವಿದ್ಯ- 
ಮಾನೇನಾಪಿ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ | ಅಚೇತೆನಾ ಅವಿದ್ವಾಂಸೊಲಪಿ ಸತ್ರೆ- 
ಮನುಷ್ಠಿತೆನಂತೆಃ | ಕಂ ಪುನಶ್ಲೇತೆನಾ ನಿದ್ವಾಂಸೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಇತಿ 
ಸತ್ರೆಸ್ತುತಿ8 | ಚಕಾರಃ ಪೂರ್ವಸೆಶ್ಷೋಕ್ತೆಸ್ಯ ವಾಕೃತ್ವಹೇತೋ ಕರ್ತ್ರ- 
ನುಸೆಲಂಭೇನ ಸೆರಾಹತಿಂ ಸಮುಚ್ಚಿನೋತಿ ॥ ತಸ್ಮಾನ್ಸಾಸ್ತಿ ವೇದಸ್ಯ 
ಪೌರುಷೇಯತ್ವಂ | | 
ಅತ್ರೈಶೌ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕ್‌ I 
ಸೌರುಷೇಯಂ ನ ವಾ ನೇಡವಾಕೈಂ ಸ್ಯಾತ್ರೌರುಷೇಯತಾ | 
ಕಾಠಕಾದಿಸಮಾಖ್ಯಾನಾದ್ದಾಕೈತ್ವಾಚ್ಞಾನ್ಯವಾಕ್ಯವತ್‌ || 
ಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ಪ್ರವಚೆನಾದ್ದಾಕೈತ್ವೆಂ ತು ಸೆರಾಹತೆಂ | 
ತೆತ್ನರ್ತ್ರೇನುಸೆಲಂಭೇನ ಸ್ಯಾತ್ತೆತೋತಸೌರುಷೇಯೆತೇತಿ | 
| (ಜೈ ನ್ಯಾ. ೧-೧-೮) 
ನನು ಭಗವತಾ ಬಾಡೆರಾಯೆಣೇನ ವೇಡೆಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಕಾರ್ಯಕ್ವಂ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿತ್ತಾದಿತಿ (ನೇ. ಸೂ. ೧-೧-೩) | ಖುಗ್ಗೇದಾದಿಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾರಣ 
ತ್ಹಾದ್ಬ್ರ್ರಹ್ಮ ಸರ್ವಜ್ಞಮಿತಿ ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ | ಬಾಢಂ | ನೈತಾವತಾ ಸೌರು- 
ಷೇಯತ್ವಂ ಭವತಿ | ಮನುಷ್ಯನಿರ್ಮಿತೆತ್ವಾಭಾನಾತ್‌ | ಈಡೈಶಮಸ್‌- 
ರುಸೇಯತ್ವಮಭಿಸ್ರೇತ್ಯೆ ವ್ಯನಹಾರಡಶಾಯಾಮಾಕಾಶಾದಿನನ್ನಿತ್ಯತ್ವೆಂ 
ಬಾಡರಾಯೆಣೇನೈ ನ ದೇನತಾಧಿಕರಣೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅತ ಏವ ಚ 
ನಿತ್ಯತ್ತೆಂ | (ವೇ. ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಇತಿ | ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತೀ ಚಾತ್ರ ಭವತಃ | 
ವಾಚಾ ನಿರೂಸೆ ನಿತ್ಯಯಾ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೭೫-೬) ಇತಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಅನಾದಿ- 
ನಿಧನಾ ನಿತ್ಯಾ ವಾಗುತ್ಸೃಷ್ಟಾ ಸ್ವಯೆಂಭುನೇತಿ ಸ್ಮೃತಿಃ | ತಸ್ಮಾತ್ವೆರ್ತ್ರೈ- 
_ದೋಷಶಂಕಾಯಾ ಅನುದಯಾನ್ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವೇಡಸ್ಯ ನಿರ್ನಿ- 
ಫ್ಸುಂ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ಸಿದ್ಧಂ || 


TT 





him who desires heaven sacrifice by the jyotishtoma rite.” Nor can this be said to be like 
the speech of a madman. For the rite enjoined here is understood, as in the case of precepts. 
in daily life, to be provided with the three factors, the thing te be gained, the instrument 
and the method. As in daily life if you say, Feed the brahmans, the questions at once arise 
why, with what, and how ? And the answers are given, that they may be satisfied,” “with 
rice” and “with accompaniments such as vegetables, broth, and the like.” So with the com- 
mand to perform the jyotishtoma rite. Its end is heaven. The soma is the instrument used, 
and the introductory and other subsidiary portions of the ritual must be observed. How can 
this be said to be like the talk of a madman? | 
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ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--(ವನಸ್ಪತಯಃ ಸತ್ರಮಾಸತಾವನಸ್ಪತಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವು. ಎಂದು ಮೊದಲಾದ) 
ಅನೇಕ ಅಸಂಬದ್ಧ ವಾಕ್ಯಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಪುಗಳು ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ವಿಶದಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರೆ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿ ರುವವು. | 


ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಶದನಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೆನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದುಚಿತ 
ವೆನಿಸುವುದು. “ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೇನೆ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮೋ ಯಜೇತ? -ಸ್ಪರ್ಗವನ್ನು ಬಯಸುವವನು 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ರಚಿಸಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೈ-ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ಪುರುಷನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಆ ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಲಭಿಸುವುದು ಎಂಬ ಫಲಪ್ರಾಪ್ಲಿನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭನಿಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಯಾನ 
ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುವುದು. ಆ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಫಲವೇ ದೊರಕುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂತಹೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಫಲವು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದಿಗೂ ಉನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯವಾಗ 
ಲಾರವು. ವಏಿಕೆಂದಕೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುವಾದವನು ಕೊಡುವ ಆಜ್ಞಾವಾಕ್ಯಗಳಂತಿವೆ. ಇಂತಹೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ-ಭಾವ್ಯ (ಫಲ), ಕರಣ (ಸಾಥೆನದ್ರವ್ಯ), ಇತಿಕರ್ತವ್ಯತಾ (ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿರಬೇಕು, ಎಂದರೆ ಒಂದು ಕಾರ್ಯಮಾಡಬೇಕಾದಕೆ ಆ ಕಾರ್ಯಮಾಡುವುದರಿಂದೆ 
ಲಭಿಸುವ ಫಲವೇನು? ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಾವ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು? ಮತ್ತು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಣೆಗಳು (ಪ್ರ ಶ್ಲೆಗಳು) ತಲೆಡೋರುವವು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ಬಾ ಹ್ಮಣರಿಗೆ ಭೋಜನಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶವು ತೃಪ್ತಿ, ಸಾಥೆನದ್ರವ್ಯವು ಅನ್ನ, ಮಾಡುವ ವಿಧಾನ--ಶಾಕಸೂಪಾದಿ 
ಪಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಶಗಳಿರುವವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಚಕ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಉಬ್ಬೇಶವು--ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಸಾಧೆನದ್ರವ್ಯ--ಸೋಮರಸ್ಕ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮ 
ದೀಕ್ಷಣೀಯಾದ್ಯಂಗೋಪಾಂಗಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಎಂಬ ಮೂರು ಅಂಶಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಇಂತಹೆ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಅದು ಹೇಗೆತಾನೇ ಉನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯವಾದೀತು? 


ಆದರೆ "" ವನಸ್ಪತೆಯಃ ಸತ್ರಮಾಸತ '೨ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಮಾಧಾನವು 
ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, ನಿಜ, ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಅದರೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಪಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗುಪುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಪ್ಪ 





Neither are passages like that about the sacrifices performed by trees open to that 
charge. Logicians say that the meaning to be assigned to an expression must vary with the 
purport or context. Now the passage about the jyotishtoma is preceptive, and its purport is 
the performance of the rite. The passage about the sacrifice performed by the serpents is of 
the character of an arthavada, and its purport is eulogy of the rite. Sucha eulogy can be 
made by means even of a thing that has no existence. If senseless trees and unlearned 
serpents perform a sacrifice, how much more should sentient and. 108/7260 brahmins do 80? 
In this way the sacrifice 16 eulogised. ನ | 
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ಲಾದೀತು? ಒಂದು ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪೂರ್ವಾಪರೆಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಅರ್ಥ. 
ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅಸಮಂಜಸನೆಂದು ಕೋರಿದ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಹೋಗುವುದು. ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯವೂ ಕೂಡ ಸತ್ರ 
ಕರ್ಮೆವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿನಾಕ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸೆಮವಾದುದೆರಿಂದೆ ಅವು ಉನ್ಮತ್ತವಾಕ್ಯಸದ್ಭಶವಲ್ಲ. ಶಬ್ದಗಳ 
ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭವಿಷಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯಾಗುವುದು ಎಂದು ನ್ಯಾಯಜ್ಞರು (ಶರ್ಕಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಜ್ಯೋಕಿಸ್ಟೋಮಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬೋದಿಸುವ ನಿಧಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳು. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಆ ವಾಕ್ಯಗಳ ಉದ್ದೇಶವು. : ನನಸ್ಫತ್ಯಾದಿಸತ್ರೆ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಅರ್ಥೆವಾದಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಅವುಗಳ ಉದ್ದೇಶವು. ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಇರುವ (ಸಂಭವ 
ವಾದ) ವಿಚಾರವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, ಇಲ್ಲದವಾದೆರೂ (ಅಸಂಭವವಾದ) ಆಗಬಹುದು, ಇಲ್ಲಿ ಸಂಭನಾ 
ಸಂಭವಗಳು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಮುಖ್ಯ. ಅಜೇಶನಗಳೂ ಜ್ಞಾನರಹತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸೆಶ್ರೆಯಾಗೆ 
ವನ್ನು ಅನುಸ್ತಾನಮಾಡಿದವು ಎಂದಮೇಲೆ ಜೀತನರೂ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಯಾಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದೇನು, ಎಂದು ಸೆತ್ರಯಾಗದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುಡೇ ಮುಖ್ಯೋದ್ಹ್ದೇಶವು. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುನ ಚೆ ಎಂಬ ಪದವು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ, “ಇತರ ಗ್ರ೦ಂಥವಾಕ್ಯಗಳಂತೆ 
ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೂ ಪುರುಷಕೃತನಾದವು” ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೋಕ್ತಿಯನ್ನು ನೇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವು ಇಲ್ಲವಾದಕಾರಣ 
ಒಳ್ಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ನೇದಕ್ಕೆ 
ಪೌರುಷೇಯತ್ತವು (ನೇಡವು ಪುರುಷರಚಿತವಾದುದು ಎಂಬ ವಾದವು) ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕಗಳ ಅರ್ಥವು 


ಪೊರ್ವಪಕ್ಷ--ವೇದವು ಪೌರುಷೇಯವೇ ಅಥವಾ ಅಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ಪೌರುಷೇಯನೇ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅತರೆ ಗ್ರಂಥಗಳು ಕರ್ತ್ಯವಿನ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ ನೇದಗಳನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ 
ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆ: ನೈಯಾಸಿಕಂ ಭಾರಶಂ'' ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಭಾರತವನ್ನು ವ್ಯಾಸಮುನಿಯು 
ರಚಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥನಾಗುವುದಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಕಾಠಕಶಾಖಾ, ಕೌಥುನುಶಾಖಾ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಕಠ 
ನೆಂಬುವನು ರಚಿಸಿದ ಶಾಖೆ, ಕುಥುಮನು ರಚಿಸಿದ ಶಾಖೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂತರವೇನಿರುವುದು? ಈ 
ಔಸರುಗಳು ಆಯಾ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಕಚಿಸಿದ ಪುರುಷರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಸಿದ್ಧಾಂತ ಹಾಗಲ್ಲ. ಕಾಠೆಕ್ಕ ಕೌಥುಮ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳು ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ 
ಪುರುಷರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವ್ರ ಯಾವ ಪುರುಸರಿಂದಲೂ ರಚಿತವಾದವಲ್ಲ. ಆ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾ 
ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಪಾಠಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಶಾಖೆಗ ಳನ್ನು ಅವರ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯುವುದು 





The word ‘and’ in the sutra links to this argument 8 previous one in which the 
view, laid down as part of the purvapaksha, that the Vedas must have had an author, because 
they are made up of sentences as other books are, is refuted by the fact that they have 

never been assigned to any author. | 


From all this it follows that the Vedas are not of human authorship. 
The 10110 wing verses of the Sangraha relate to this matter: 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂಮಿಕೆ ಸಗರ 





ಹಾಗಿ ರಾಗಾ ರಾಗ ಗಳೆ ಸಾಗ ಟ್ಟ ಗುಗ ಗರಗರ ಗ್ನು ಕಾರಾರ್‌ ಗಕಾರ SEE NAN Smee ಬಲ ಮೇಲೇ ಬ ಯಬ ್ಬ್ಟಫೋಫೋ್ಬಲ್ಲಲ ರಲ ೀಯೇೀೇ ್‌್‌.ಯ ಲ ಲ್‌ ಲ ಲ್ಪ a ಬದಿ ಬೆ ಬಂಧ ಬಯಟ ಎಡಿಹೂ ಟಿ 





ರಣಢಿ ಯಾಯಿತು. ಏಿಕೆಂದರೆ ಕಾಳಿದಾಸಾದಿಕನಿಗಳಿಂದೆ ರಚಿತವಾದ ರಘುವಂಶಾದಿಗ್ರಂಥಗಳ ಸರ್ಗದ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ-« ಇತಿ ಕಾಳಿದಾಸಕೃತೌ-ಕಾಳಿದಾಸರಿಂದ ರಚಿತೆನಾದ'' ಎಂಬ ಕರ್ಶ್ವೃ್ಯನಾಮಾಂತಿತವಿರುವಂತೆ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ತೃ ನಾಮಾಂಕಿತವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲವಾಡುದರಿಂದ ವೇದಗಳು ಪುರುಷ ರಚಿತ 
ಮಾರದುವಲ್ಲ ಅಪೌರುಷೇಯಗಳು. 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆಹೋರುವುದಮು-ಭಗವಾನ್‌ ಬಾದೆರಾಯಣರು ಇ ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನಿ 
ತ್ಛಾಕ್‌'? (ವೇ. ಸೊ. ೧-೧-೫) ಎಂಬ ತಮ್ಮ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ-ವೇದವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ರಚಿತವಾದುದು. 
ಶಾಸ್ರ್ರಗಳೆಂದರೆ ಖುಗ್ಗೇದಾದಿಶಾಸ್ರ್ರಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದುವರಿಂದೆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದರ 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದೇ ಸೂಶ್ರಾರ್ಥವು. ಇದರಿಂದ ವೇದಕ್ಕೆ ಪುರುಷಕರ್ತ್ಯತ್ವವು ಬಂದಿತಲ್ಲವನೇ ಎಂದರ್ಕೆ ಹೌದು, 
ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಆಡಕೆ ಅಸ್ಟರಿಂದಳೇ ವೇದಕ್ಕೆ ಪೌರುಸೇಯತ್ವವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪೌರುಷೇಯ 
ವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಪುರುಷರಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರಬೇಕು. ಆದರೆ ಇದನ್ನು ಪುರುಷರು ರಚಿಸಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅಪೌರುಷೇಯವು. ಇಂತಹ ಅಪೌರುಷೇಯತೃವನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಲೋಕವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿ ಹೇಳುನಂಕೆ-« ಆಕಾಶಾದಿಗಳೆಂಕೆ ವೇದಗಳೂ ನಿತ್ಯವು '' ಎಂಬುದನ್ನು “ ಅತೆ ಏನ ಚ ನಿತೈತ್ವಂ |” 
(ವೇ. ಸೂ. ೧-೨-೨೯) ಎಂಬ ದೇನತಾಧಿಕರಣ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಗಳೂ 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡುತ್ತವೆ-* ವಾಚಾ ಪಿರೂಪನಿಶ್ಯಯಾ?” (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೫-೬) ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವು... * ಅನಾದಿನಿಧನಾ ನಿತ್ಯಾ ವಾಸುಶ್ಸೈಷ್ಟಾ ಸ್ವಯೆಂಭುವಾ | ಆದೌ ನೇಡನುಂಯಾ ದಿವ್ಯಾ ಯತ 
ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರವೃತ್ತಯಃ | ? (ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ. ೧-೩-೮೨) ಎಂಬುದು ಸ್ಮೃತಿವಾಕ್ಯವು. ಇದರಿಂದ 
ನೇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತ್ಯದೋಷವಿರಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವೇದಕ್ಕೆ ಸರ್ತೃ್ಯನೇ ಇಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದದ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಪ್ರೆ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


ಬ; ಲ ಬ್‌ wi ಲ ಪ ್‌ೌಪಫೀಲಫ ಅದ ಟಟ್ಟಿಟ್ಟ pan ಎ 
 ಾ`ುರಾ್ಟ್ಚ್ತ್ಚ್ಮ್ಮ್ಮಾ್ರಾಹ್ಮರರ್ಸರರರ್ಸರ್ಟ್ಸರರರ್ಪಟ್ಟ್ಟರ್ಕ್ಕ್ಧ್ಚ್ರಾಾಜೂಟುಟಕ್ಟ ೂುೈ ೈ ು,ು , , ೈ[ು*।ು|*|*,|ು.ುುರು. ದು ಪ ಬೋ ಪ ಯಮ ಪ ಮ ಎ Ap ಮ್ಟ್ಟ್ಟಿ ಸ ಪೊ 600.08... “a 


“Is the Veda of human origin ? Yes, since it is known by titles such as 
Rathaka, and 88000 10 86 male up of sentences that have the same naburo as 
other sentences 

“No: these titles relor to men who taught the Veda, not composed it. 
And that othor argument has already 002 refuted by the 110% that no author's 
name 18 mentioned,’ 

11076 a doubt arises. 1808 not the holy Badarayana laid it down that tho Vela is 
the work of Brahma? ‘Sastrayonitvat.” Tho meaning of which sutra is that Brahma is 
omniscient, because ho mado the Rigveda and all the other shastras. Granted. But this 
does not extend to proving the human origin of the Veda. Tt was not made hy a man, The 
same Badarayana has this non-human origin in view when he lays 15 down, in the 6607೩1 
section, that for ali who have not obtained final release, the Veda is eternal like, for example, 
the sky. “Ata eva cha nityatvam.” 

Both sruti and smriti can be ೦1000 here. The sruti is ‘vaeha virupa nityaya ’ The 
smriti, “anadinidhana nitya vag utsrishta svayambhuva.” 


Therefore the possibility 08 a mistake ೦೧ the partof the author or authors does not 
arise, and the authority of the Veda, both mantra and brabhmana, is subject to no dispute. 
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॥ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಯೋಃ ಸ ಸ್ವರೂಸನಿರ್ಣಯಃ ॥ 


ನನು ಮಂತ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮೆಳೆಕ್ಟೆಂ ನೇಡಸ್ಯ ನ ಯುಕ್ತಂ | ತೆಯೋಃ ಸ್ವರೂ- 
ಸೆಸೈ ನಿರ್ನೇತುಮಶಕೃತ್ವಾತ್‌ | ಮೈನಂ | ದ Ss AR 
ಪ್ರಥಮಸಾದೇ ಸಪ್ತ ಮಾಷ್ಟಮುಯೋರಧಿಕೆರಣಯೋರ್ಸಿ ರ್ಲೇತೆತ್ರಾತ್‌ | 
ಸಪ್ತೆಮಾಥಿಕರಣಮಾರಚೆಯತಿ. 
ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರಂ ಮ ಇತಿ ಮಂತ್ರೆಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ | 
ನಾಸ್ಜಸ್ತಿ ವಾಸ್ಯೆ ನಾಸ್ರೇತದವ್ಯಾಪ್ತ್ಯಾದೇರನಾರಣಾತ್‌ | 
ಯಾಚ್ಲಿ ಕಾನಾಂ ಸಮಾಖ್ಯಾನೆಂ ಲಕ್ಷಣಂ ಡೋಷನರ್ಜಿತಂ | 
ತೇನನುಷ್ಕಾ ನಸ್ಮಾರಕಾದೌ ಮಂತ್ರೆಶಬ್ದಂ ಪ್ರಯುಂಜಶೇ | 
(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ೨-೧-೭) |! 


ಆಧಾನ ಇದಮಾನ್ನೂಯೆತೇ |! ಅಹೇ ಬುದ್ದಿಯ ಮಂತ್ರಂ ಮೇ ಗೋಷಾಯ 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೨೬) | ಇತಿ ತತ್ರ. ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ ನಾಸ್ತಿ 
ಅನ್ಯಾಸ್ತೈತಿ ವ್ಯಾಸ್ರ್ಯೋರ್ನಾರಯಿತುಮತಕ್ಕಶ್ವಾಶ್‌! ನಿಹಿಕಾರ್ಥಾಭಿಧಾಯ- 
ಕೋ ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುತ್ತೇ ವಸಂತಾಯೆ ಕೆಸಿಂಜಲಾನಾಲಭತೇ(ವಾ.ಸಂ. ೨೪ 
೨೦) ಇತೈಸ್ಯ ಮಂತ್ರೆಸ್ಯ ವಿಧಿರೂಪತ್ವಾಪವ್ಯಾಪ್ತಿಃ! ಮನನ ಹೇತುರ್ಮಂತ್ರೆ 
ಇತ್ಯುಕ್ತೆ €ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತತಿವ್ಯಾಪ್ಲಿಕ | ಏನಮಸಿಸದಾಂತೋ ಮಂತ್ರ ಉತ್ತ- 
ಮಪುರುಷಾಂತೋ ಮಂತ್ರೆ ಇತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಪರೆಸ್ಪರಮವನ್ಯಾಪ್ತಿರಿತಿ 
ಚೇತ್‌ ಮೈವಂ | ಯಾಚ್ಞಿಕಸಮಾ ಖ್ಯಾನಸ್ಕ ನಿರ್ದೇೋಷಲಸ್ರಣಿತ್ಸಾತ್‌ | 
ತಚ್ಚ ಸನೂಖ್ಯಾನಮನುನ್ನ್‌ ನಸ್ಮಾರಕಾದೀನಾಂ ಮಂತ್ರತ್ಸೆಂ ಗಮಯತಿ | 
ಉರು ಪ್ರಥೆಸ್ಟೇಶ್ಯಾದಯೋ ನುಷ್ಮಾನಸ್ಮಾರಕಾಃ | ಅಗ್ನಿನಾಳೇ ಪುರೋ 
ಹಿತೆನಿತ್ಯಾಪಯಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಃ | ಇಷೇ ತ್ವೇತ್ಯಾದಯೆಸ್ಪ್ಯ್ಯಾಂತಾಕ | 
ಅಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ ನೀತಯ ಇತ್ಯಾದಯ ಆಮಂತ್ರೆಣೋಪೇತಾಃ | ಅಗ್ಲಿ 
ದಗ್ಲೀಸ್ವಿಹರೇತ್ಕಾದಯ8 ಪ್ರೈಷರೂಪಾಃ | ಅಧ8 ಸ್ಟೀದಾಸೀ ೩ ದುಪರಿ 
ಸ್ವಿದಾಸೀ & ದಿತ್ಯಾಡಂಯೋನಿಚಾರರೂಪಾ8! ಅಂಬೇ ಅಂಬಾಲ್ಯಂಜಿಕೇ ನ 
ಮಾ ಕಯತಿ ಕಶ್ಚನ (ಶೈ. ಸಂ. ೭೪-೧೯-೧) | ಇತ್ಯಾದಯಃ ಪೆರಿಡೇವ- 








RASH RUBE 





But it may be said the definition of the Veda, according to which it is the sum of 
the mantras and the brahmanas, is nob a good definition, because no one can suy what 
constitutes a mantra and what a brahmana. Not 8೦, The nature of both has been 010೩137 
determined in the seventh and eighth adhikaranas of the first pada of the second alhyaya. 

The seventh adhikarana is thus given in the Sangraha. 

“With reference to the text ‘uhe budhniya mantram me &c.,’ 16 there 
such a definition ? There is no such definition, because you cannot frame one 
which shall not include either too much or too little. 

“Yes: there is a definition, and it is free from faulb. What the priests 
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ನರೂಸಾಃ| ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಸೆರೆಮಂತೆಂ ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ (ಶೈ.ಸೆಂ. ೭-೪-೧೮-೨) 
ಇತ್ಯಾದಯೆ ಪ್ರೆಶ್ಚರೂಪಾಃ | ವೇದಿಮಾಹುಃ ಹೆರಮಂತೆಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | 
(ಶೈ.ಸ೦. ೭-೪-೧೮೨) ಇತ್ಯಾದೆಯ ಉತ್ತೆರರೂಪಾಃ | ಏವಮನ್ಯದೆಪ್ರ್ಯು- 
ವಾಹಾರ್ಯಂ | *ಡದೃಶೇಷ್ಟತ್ಯಂತೆನಿಜಾತೀಯೇಷು ಸೆಮಾಖ್ಯಾನೆ- 
ಮಂತರೇಣ ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿಪನುಗತೋ ಧರ್ಮೊೋಸ್ತಿ ಯಸ್ಯ ಲಸ್ಷಣತ್ಹೆ- 
ಮುಚ್ಯೇಶ | ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಜೋಸೆಯೋಗಃ ಪೂವಾಚಾರ್ಯರ್ಜರ್ಶಿತಃ | 
ಶು ಷೆಯೊಆಪಿ ಪದಾರ್ಥಾನಾಂ ನಾಂತಂ ಯಾಂತಿ ಪೈಫಕ್ತ್ಹಶಃ | ಲಕ್ಷ- 
ನನ ತು ಸಿದ್ಧಾನಾಮಂಶೆಂ ಯಾಂತಿ ನಿಪಶ್ಚಿತೆ ಇತಿ | ತೆಸ್ಮಾದಭಿಯು- 
ಹ್ಹ್ತಾನಾಂ ಮಂತ್ರೋಸಯನಮಿತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ಲಕ್ಷಣಂ ॥| 
ಇದುವರೆಗೂ ವೇದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ವೇದಾಪೌರುಷೇಯತ್ವ ಮುಂತಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಫೂರ್ವಪಕ್ಷ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವೇದವೆಂದರೆ 
ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್ಮಕವಾದ ಗ್ರಂಥರಾಶಿಯೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ 
ಸ್ವರೂಪಫಿರ್ಣಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ವೇದವು ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಗ್ರಂಥವೆಂದು ವೇದಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಪಾರವಾದ ನೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮ ತ್ರ, ಯಾವುದು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ಗೊತ್ತು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಿದು- ಹಾಗಲ್ಲ, ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಜೈ ಮಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ಮಾನಾಂಸಾದರ್ಶೆನದ ಎರಡನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯ, ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧಿಕರಣಗಳೆಲ್ಲಿ (ಮಂತ್ರನಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣ, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿರ್ವಚನಾಧಿಕರಣ) ನಿರ್ಣಯಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಏಳನೆಯ ಅಧಿಕರಣದ ಸಂಗ್ರ ಹಶ್ಲೋಕಗಳ ಅರ್ಥನಿದು-. 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ--ಅಹೇ ಬುದ್ದಿಯ ಮಂತ್ರೆಂ ಮೇ ಗೋಷಾಯ ನಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣನಿದೆಯೋ, 
ಇಲ್ಲವೋ? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವ್ಯಾಸ್ತಿ, ಅತಿವ್ಯಾನ್ಸಿ ಅಸಂಭವ 
ಎಂಬ ಮೂರು ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವನಿರುವುದಷ್ಟೆ. (364 ನೇ ಪೇಜು ನೋಡಿ) ಈ 
ದೋಷತ್ರಯನನ್ನು ಫಿವಾರಣೆನಾಡಿ ಲಕ್ಷಣ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಮಂತ್ರವಲ್ಲ. 
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call a mantra is a mantra. They use the term explicitly in directing the per- 
formance of the sacrifice. 
“At the adhana rite bhis text is used ‘ahe budhniya manbtram me gonaya,’ Now 
there is no definition of what it is that makes a mantra. Becauseit is impossible to [Frame a 
00010100 which shall not be either too wide or too narrow Jf we say that a mantra is that 
which refers to a thing enjoined, we shall exclude the mantras vasantaya kapinjalan alabhate. 
which is itself in form an injunction or vidhi. ೫! we givean etymological translation, and 
say that mantra comes from wanana (thinking) that would include the brahmanas. If we 
say that it ends in the second person, that will exeludo all that end in the first person, 


and vice versa. | 
‘“Not s0. It isa good definition 50 say that whatever the sacrificing priest calls a 
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ಸಿದ್ಧಾಂತ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ ಅದೇ 
ಮಂತ್ರವು... ಅದರೆ ಲಕ್ಷಣವು ದೋಷವರ್ಜಿತವು. ಏಕೆಂದಕೆ ಅವರು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ 
ಗಳೆಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣವು ದೋಷನರ್ಜಿತವೇ 
ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 





a ರ ಜಸು 


ಆಧಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ(ಆಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ... 431 ನೇ ಸೇಜನ್ನು ನೋಡಿ) 
« ಅಹೇ ಬುಧ್ಧಿಯೆ ಮಂತ್ರಂ ಮೇ ಗೋಪಾಯೆ? (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೮೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರವು ಹೀಗಿರಬೇಕು ಎಂದು ಒಂದು 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆ ಲಕ್ಷಣವು ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ಸಿಗಳೆಂಬ ಡೋಷವರ್ಜಿತಗಳಾಗಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವಾಕ್ಯವೇ 
ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರ್ಲೋ* ವಸೆಂತಾಯೆ ಕೆಪಿಂಜಲಾನಾಲಭತೇ ? (ವಾ. ಸಂ. ೨೪-೨೦) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವು ಹೊಸನಿಸಯನನ್ನು ವಿಧಿಯಂತೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅದು ಮಂತ್ರವಾಗದೇ ಹೋಗುವುದು. ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯವೇ ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಬಹುಕಸ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಸೆಂತಾಯ 
ಕೆನಿಂಜಲಾನಾಲಭತೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ನಿಧಿರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಾಹ್ತಿದೋಷದ ಬರುವುದು. 
ಮನೆನ ಎಂಬ ಶೆಬ್ದದಿಂದೆ (ಮನನ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಧಕಬಾಧೆಕಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ 
ಯೋಚಿಸುವುದು) ಮಂತ್ರಶೆಬ್ದವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅತಿವ್ಯಾಸ್ತಿ 
ಯೆಂಬ ದೋಷವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳೆಲ್ಲ ಮಂತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಅಸಿಸದಾಂತಗಳು ಮಂತ್ರಗಳು. ಉತ್ತಮಪುರುಷಾಂತಗಳು ಮಂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ 
ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಯೆಂಬ ದೋಷವುಂಟಾಗುವುದು.. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣನಿಲ್ಲ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವೇದವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. (ಇದು 
ಪೂರ್ವಸಕನು.) § | | | 
ಸಮಾಧಾನ-ಹಾಗಲ್ಲ. : ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆನ್ನುನರೋ ಅದೇ ಮಂತ್ರವು. 
ಅವರು ಹೇಳುವುದು ಫಿರ್ದೋಷವಾದ ಲಕ್ಷಣ. ಆ ಲಕ್ಷಣವೊಂದೇ ಯಾಗಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಅದು ಮಂತ್ರನೆಂದಕೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಉರುಪ್ರಥಸ್ವ( ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೭-೩) ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಅನುಷಾ ನಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುವು. 


mautra is such. This denomination alone itis which indicates that texts used in directing, 
the sacrifice and others are mantras. Uru prathasva’ and similar texts direct the 8೩07180 e 
“Agnim ile purohitam’ and other similar texts are in praise of the gods. ‘Ishe tva’ and the 
texts which follow end in the word ‘tva’ ‘Agna a yahi vitaye’ and texts like 16 are invoca- 
tions. Such texts as ‘agnid agnin vihara’ are directory. Such texts as ‘adhah svid asid 
upari svid asit’ are philosophical hymns. Such texts as ‘ambe ambike ambalike na ma nayati 
kaschana’ are lamentations. Such texts as ‘prichchhami tva param antam prithivyah’ are 
questions And so on with others. Since the mantras are so various in kind, except deno- 
mination there is no common quality which will serve for a definition. But the need of 
some definition has been shown by 014 teachers. | | 
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ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಪುಕೋಹಿತೆಂ-(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದವು. 

ಇಷೇ ಶ್ವಾ(ನಾ. ಸಂ. ೧-೧) ಮೊದಲಾದವು ತ್ರಾಂತಗಳು ಎಂದಕೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ 
ಸದವುಳ್ಳವು. 

ಅಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ ನೀತೆಯೇ--(ಸಾ. ಸಂ. ೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಆಮಂತ್ರಣಗಳು ಎಂದರೆ ದೇವತೆ. 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ತಾನಿಸಿ (ಬರುವಂತೆ) ಕರೆಯುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಅಗ್ಲೀದಗ್ಗೀನ್‌ ನಿಹರ(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧-೨) ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರೈಷ (ಆಜ್ಞೆ) ರೂಸಮಂತ್ರಗಳು. 

ಅಧಃಸ್ಟಿದಾಸೀ ೩ ಡುಸೆರಿಸ್ತಿದಾಸೀ ೩ ತ್‌--(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೫) ಮೊದಲಾದವು ವಿಚಾರ 
ಪರವಾದ ಎಂದರೆ ತತ್ವಾರ್ಥ ಬೋಧೆಕಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಅಂಬೇ ಅಂಜಾಲ್ಯಂಬಿಕೇ ನ ಮಾ ನಯತಿ ಕಶ್ಚನ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೧೯-೧) ಮೊದಲಾದವು 
ಪರಿವೇದನ ಎಂದರೆ ಶೋಕವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ಕಾ ಪೆರಮಂತೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ&__(ತೈ. ಸೆಂ. ೭-೪-೧೮-೨) ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರಶ್ನ ರೂಪ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 

 ಪೇದಿಮಾಹುಃ ಪೆರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ- (ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೧೮-೨) ಮೊದಲಾದವು ಉತ್ತರರೂಪನ 

ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಇದರೆಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಜಾತೀಯಗಳಾದೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳೆನ್ನಲು ಸಮಾಖ್ಯಾನವನ್ನು (ಯಾಜ್ಞೆ ಕರು ಮಂತ್ರನೆಂದು ಯಾವುದನ್ನು ಹೇಳುವರೋ 
ಅದು ಸಮಾಖ್ಯಾನ) ಬಿಟ್ಟು ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅವ್ಯಾಸ್ತಿಗಳಿಲ್ಲದ ` ಬೇಕೆ ಯಾವ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು ಹೇಳು 
ವಂತಿಲ್ಲ.  ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದರೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಲಕ್ಷಣಸ್ವರೂಪವು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಅದರೆ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಪೂರ್ವಾ 
ಚಾರ್ಯರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದ ಖಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಆದರ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಗುಂಪು ಗುಂಪಾಗಿ 
ವಿಂಗಡಿಸಿ ಆ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ ಲಕ್ಷಣಗೆಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭೋಪಾಯ. ಆ ಕ್ರಮವನ್ನೇ 
ಬುದ್ಧಿವಂತರು ಅನುಸರಿಸುವರು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಂದು 
ನಿಧವಾಗಿ ಲಕ್ಷಣನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಆದುದರಿಂದ ಅಭಿಯುಕ್ತರು (ಶಿಷ್ಟರು ಪ್ರಾಜ್ಞರು, ಕರ್ಮಾನುಸ್ಕಾತೃಗಳು) « ಇದು ಮಂತ್ರ'' 
ಎಂದರೆ ಸಾಕು. ಅದೇ ಮಂತ್ರವು, ಅವರ ಮಾತೇ ಪ್ರಮಾಣ. ಆ ಸಮಾಖ್ಯಾನವೇ ಎಂದರೆ ಅವರ 
ಮಾತೇ ಲಕ್ಷಣವು. | 


"762 the rishis could not come to the end of things taken one by ove: 
it is only when things are comprehended under a definition that learncd men 


can master them.’ 
“So the denomination of the mantras, as they are used, in the words, This isa 
mantra, is the definition.” ೬೫, 
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| ಅಷ್ಟಮಾಧಿಕರಣನಮಾರಚಯತಿ- 
ನಾಸ್ಕ್ರೇತದ್ಬಾಹ್ಮಣೇಶ್ಯತ್ರ ಲಕ್ಷಣಂ ನಿದ್ಯತ್ತೇಥೆನಾ | 
ನಾಸ್ತೀಯೆಂಶೋ ಮವೇದಭಾಗಾ ಇತಿ ಕ್‌ ಪ್ರೇರಭಾವತೆ || 


ಮಂತ್ರೆಶ್ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೇತಿ ದ್ವೌ ಭಾಗಾ ತೇನ ಮಂತ್ರಃ | 
ಅನ್ಯದ್ಧಾ ಹ ಇಮಿತ್ಯೇತದ್ಟ ನೇದ್ಭ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಲಕ್ಷಣಂ i 


(ಜೈ. ನ್ಯಾ. ೨-೧-೮) || 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ ಲ್ವ ಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಏತೆಪ್ಬಾಹ್ಮಣಾನ್ಯೇನ ಸೆಂಚ- 
ಹನೀಗ್‌ 0ಜಿ (ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೧) | ಇತಿ ತೆತ್ರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ 
ನಾಸ್ತಿ | ಕುತಃ | ವೇದೆಭಾಗಾನಾನಿಯಿಶ್ತಾನವಧಾರಣೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಭಾಗೇಸ್ಪಸೃಭಾಗೇಷು ಚ ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತ್ಯತಿನ್ಯಾ ಸ್ರ್ಯೋಃ ಶೋಧಯಿತು- 
ಮಶಕ್ಕ ತ್ಯಾತ್‌ | ಸೂರ್ವೋಕ್ಕೋ ಮಂತ್ರೆಭಾಗೆ ಏಕಃ | ಭಾಗಾಂತರಾಣಿ 
ಚೆ ಕಾನಿಚಿತ್ಸೂರ್ವ್ಯೈರುದಾಹುರ್ಶುಂ ಸೆಂಗೃಹೀತಾನಿ 1 ಹೇತುರ್ನಿರ್ವಚನಂ 
ನಿಂದಾ ಪ್ರೆಶಂಸಾ ಸಂಶಯೋ ವಿಧಿಃ | ಸರಕ್ರಿಯಾ ಪುರಾಕಲ್ಬೋ ವ್ಯವ- 
ಧಾರಣಕಲ್ಪನೇಕಿ 1 ತೇನ ಹ್ಯಕ್ಷೆಂ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಹೇತುಃ | ತೆದ್ದ್ನೋ 
ದಭಿತ್ವೆಂ | (ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೫-೩-೪) ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಂ | ಅಮೇಧ್ಯಾ ವೈ 
ಮಾಷಾಃ (ತೈ. ಸಂ. ೫.೧-೮-೦) | ಇತಿ ನಿಂದಾ! ನಾಯುರ್ವೈ ಸ್ಲೇಪಿಷ್ಠಾ 
ದೇವತಾ (ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೧-೦-೧) | ಇತಿ ಪ್ರಶಂಸಾ | ತಪ್ಪ್ಯಚಿಕಿತ್ಸಜ್ಜುಹ- 
ನಾನೀ & ನಾ ಹೌಸಾ ೩ ಮಿಕಿ | (ಶೈ. ಸೆಂ. ೬೫-೯-೧) ಸಂಶಯಃ | 
ಯಜಮಾನೇನ ಸಂಮಿತಾಮಂಬರೀ ಭವತಿ (ಶೈ. ಸಂ. ೬೨-೧೦-೩) | 
ಇತಿ ನಿಧಿಃ | ಮಾಸಾನೇವ ಮಹ್ಯಂ ಪಚಂಶೀಶಿ ಪರಕೃತಿಃ | ಪುರಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭೈಷಸುರಿತಿ ಪುರಾಕಲ್ಪಃ | ಯಾನಕೊಲತ್ವಾಸ್ರಶಿಗೃಟ್ನ- 
ಯಾತ್ರಾವತೋ ವಾರುಣಾಇ್ಣಾತುಷ್ಟ ಹಾಲಾಸ್ಲಿರ್ನಸೇದಿತಿ | (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೩-೧೨-೧) ನಿಶೇಷಾವಧಾರಣ ಕಲ್ಪನಾ | ಏನಮನ್ಯಪಸ್ಯುದಾಹಾರ್ಯೆಂ | 
ನ ಚ ಹೇತ್ವಾದೀನಾಮನ್ಯತೆಮುಂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಮಿತಿ ಲಕ್ಷಣಂ | ಮಂತ್ರೇ- 
ಹ್ವನಿ ಹೇತ್ಕಾದಿಸದ್ಬಾನಾತ್‌ | ಇಂದೆನೋ ನಾಮುಶಂತಿ ಹಿ (ಯು. ಸಂ. 
೧-೨-೪) ಇತಿ ಹೇತುಃ | ಉದಾಸಿಷುರ್ಮಹೀರಿತಿ ತೆಸ್ಮಾಹುಪಕೆಮುಚ್ಯತೇ 





ಹಾ ಜಾ ಬಜ 


The eighth adhikarana is thus given in the Sangraha. 
“With reference to the text ‘ebad brahmana’ &e., is there ೫೦ definition of 
what is a brahmana, ox is there such a definition? There is not, because ೫೦ 
one has shewn how much of the Veda is mantra, and how much is brahmana. 
“There is. For the Veda is divided into mantra and brahmana: therefore 
whatever in the Veda is not a mantra is a brabmana, that 15 the definition 01 
a brahmana. 


“In the chaturmasya ritual the text is used ‘otad brahmananyeva pan eha 18717613, 
Now there is no definition of what is a brahmana. Why? Because, there being no limib 60 
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(ಅಥ. ಸಂ.೩-೧೩-೪) ಇತಿ ನಿರ್ವಚಿನೆಂ 'ನೋಘನುನ್ನಂ ನಿಂತೇ ಅಪ್ರ- 
ಚೇತಾ8 | (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೦೭-೬) ಇತಿ ನಿಂದಾ | ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಥಾ 
ದಿವಃ ಕುಕುತ್‌ Ps ಸಂ. ೮-೪೪-೧೬) ಇತಿ ಪ್ರಶಂಸಾ | ಅಧಃ 
ಸ್ವಿವಾಸೀ೩ ದುಸರಿ ಸ್ಸಿಷಾಸೀ೩ ತ್‌ (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೫) |ಇತಿ ಸೆಂ- 
ಶಯ Leen 3ನಿಂಜಲಾನಾಲಭಿತೆ ಇತಿ ವಿಧಿಃ | ಸಹಸ್ಪಮಯುತಾ 
ದದತ್‌ (ಚೆ. ಸಂ. 6-೨೧-೦೮) | ಇತಿ ಹೆರಕೈತಿಃ | ಯೆಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞ- 
ಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ (ಮೈ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) ! ಇತಿ ಪುರಾಕೆಲ್ಪ ಇತಿ 
ಕರಣಬಹು ಲಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿತಿ ಚೇನ್ಹ | ಇತ್ಯ ದೆವಾ ಇತ್ಯಯಜಥಾ ಇತ್ಯೆ- 
ಪಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಗಾಯೇದಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಬಾಹ್ಮಣೇನೆ ಗಾತವ್ಯೇ ಮಂ. 
ತ್ರೇಂತಿವ್ಯಾಸ್ಕೇಃ 1 ಇತ್ಯಾಹೇತ್ಯನೇನ ವಾಕ್ಕೆ 'ಕೋಪೆನಿಬಷ್ಟ ೦ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಮಿತಿ ಚೇನ್ನೆ | ರಾಜಾ ಜಿಡ್ಕಂ ಭಗೆಂ ಭಶ್ತೀತ್ಯಾಹ (ಯೆ. ಫಹ ೭-೪೧-೨) 
ಯೋ ಮಾಯಾತುಂ ಯಾತುಧಾನೇತ್ಕಾಹೆ ಯೋ ವಾ ರಕ್ಷಾ ಶುಚಿರಸ್ಮೀ- 
ತ್ಯಾಹ (ಯ.ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೬)! ಇತ್ಯೆ ನಯೋರ್ಮಂತ್ರೆಯೋರತಿವ್ಯಾಸ್ತೇಃ 
ಆಖ್ಯಾಯಿತಾರೂಸಪಂ ಬ್ರಾಶ್ಮಣನಿತಿ ಚೇನ್ಸ 1 ಯಮಯೆಖಾಸೆಂವಾಪ- 
ಸೂಕ್ತಾದಾವತಿವ್ಯಾಪ್ಟೇಃ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಜ್ರಹ್ಮಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಮಿತಿ 
ಸ್ರಾಸ್ನೇ ಬ್ರೂಮಃ | ಮಂತ್ರಜ್ರಾಹ್ಮಣರೂಸೌ ದ್ವಾವೇವ ನೇದೆಭಾಗಾ- 
ನಿತ್ಯಂಗೀಕಾರಾನ್ಮೆಂತ್ರೆ ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮಭಿಹಿಶೆತ್ತಾದವಶಿಷ್ಟೋ ವೇದ. 
ಭಾಗೋ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮಿಶ್ಯೇಶಲ್ಪಶ್ಸ80 ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತದೇಶಬ್ದಕ್ಷಣದ್ದಯಂ 
kt ಸೊತ್ರೆಯಾಮಾಸೆ | ತೆಚ್ಚೋದಕೇಷು ಮಂತ್ರಾಖ್ಯಾ |! ಶೇಷೇ 

್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಕ (ಪೂ. ಮಾ. ೨-೧-೩೨, ೩೩) | ಇತಿ | ತಚ್ಚೋದಸೇಷು 
ಟಿ. ನಾಕ್ಕೇಷು ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ಸಂಪ್ರಡಾಯ- 
ನಿದ್ಧಿರ್ವ್ಯವಟ್ರ ಯತೇ | ಮಂತ್ರಾನಥೀಮಹ ಇತಿ | ಮಂತ್ರೆವ್ಯತಿರಿಕ್ರ- 
ಭಾಗೇ ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಸ್ತೈರ್ವ್ಯವಹೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಬ ಮ ST a Chl ರು ಸ ಕಮ ಮ ಪ ಬ ಟು ್ಬ್ಬು್ಬಬು  %*`। ` ರ್ಯಾ 5 ೭  ಲಬುೂಾರ್ಟ್ಸ್ಟ್ಟ್ಟ೯ರ್ಚ್ಟೂ್ಜ್ಟ್ಕ್ಸ ಷಟ ಟರ್ಟರ್ರ್ಟಾಾರಾೂೂ್ಸರಾಾರ್ತೂರರರರ್ಸ್ರ್ಷ್ಷಕರಉ್ಪಾ್ಪ್ಪಾ್ಲ್ಲೀ 8 ೋೀ ಮಡ್‌ ್‌ಾೌೌಾ% 


the divisions ೦1 the Veda, any definition which should 8661 to discriminate between the 
brabmana paxts and the other parts would either be too narrow or too wide. The mantra 
patt, of which we have already spoken, is one. The remaining parts have been thus 
sumined up by ancient teachers: 


‘ hetur nirvachanam ninda prasansa sansayo vidhih, 
parakriya purakalpo vyavadharanakalpana.’ 


‘Tena hyannam kriyate’ is a hetu. Tad dadhno dadbitvam’ is a nirvachanam. 
‘Amedhya vai mashakh’ is a uinda. ‘Vayur vai kshepishtha’ is prasansa. Tad vyachikitsaj 
jubavani ma hausham’ is ೩ sansaya. Yajamanena sammitandumbhari bhavati is a vidhi. 
‘Mashan eva 20803೩1೧ pachanti is a parakribi ‘Pura brahmana abhaishuh’ is a purakalpa. 
“Yavato s'van pratigrihniyat tavato varunanschatushkapalan nirvapet’ is a viseshavadharana- 
kalpana. Other examples could be given. 
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ಅಷ್ಟಮಾಧಿಕೆರಣಮಾರಚೆಯತಿ.. 
ನಾಸ್ಷ್ಯೇತದ್ಭಾಹ್ಮಣೇಶ್ಯತ್ರೆ ಲಕ್ಷಣಂ ನಿದ್ಯತ್ತೇಥೆವಾ | 
ಸಕ್ಕು ek ಮೇದಭಾಗಾ ಇತಿ ಕ್ಸ್‌ ಸ್ಲ್ರೇರಭಾವತೆಃ ॥| 
ಮಂತ್ರ ಶ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೇತಿ ದ್ಕೌ ಭಾಗೌ ತೇನ ಮಂತ್ರತಃ | 
ಅಕ್ಯನ್ನಾ ಹೃಣಮಿತ್ಯೇತೆದ್ದ ನೇದ್ಬಾಹ್ಮಣಲಕ್ಷಣಂ 
ಕ (ಜೈ. ನ್ಯಾ. ೨-೧-೮) || 
ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಸ್ಟಿಪಮಾನ್ನಾಯತೇ | ಏತೆದ್ಬಾ ಹ್ಮಣಾನ್ಯೇನ ಸೆಂಚೆ- 
ಹನೀಗ್‌ಂಸಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧-೧) | ಇತಿ ಶೆತ್ರ ಜ್ಞಾ ್ರಹ್ಮಣಸ್ಯೆ ಲಕ್ಷಣಂ 
ನಾಸ್ತಿ | ಕುತಃ | ವೇದೆಭಾಗಾನಾಮಿಯೆತ್ತಾನವಧಾರಣೇನೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಭಾಗೇಷ್ಟನ್ಯಭಾಗೇಷು ಚೆ ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ಯತಿವ್ಯಾಪ್ರೋಃ ಶೋಧಯಿತು.. 
ಮಶಕ್ಕತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತೋ ಮಂತ್ರಭಾಗ ಏಕಃ | ಭಾಗಾಂತೆರಾಣಿ 
ಚ ಕಾನಿಚಿತ್ಸೂರ್ವೈರುದಾಹುರ್ತುಂ ಸಂಗೃಹೀತಾನಿ | ಹೇತುರ್ನಿರ್ವಚನಂ 
ನಿಂದಾ ಪ್ರೆಶಂಸಾ ಸಂಶಯೋ ವಿಧಿಃ | ಪರಕ್ರಿಯಾ ಪುರಾಸಲ್ಬೋ ವ್ಯವ- 
ಧಾರಣಕೆಲ್ಪನೇತಿ | ತೇನ ಹ್ಯನ್ನಂ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಹೇತುಃ! ತೆಡ್ಡಥ್ದೋ 
ದಧಿತ್ವೆಂ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೩-೪) ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಂ | ಅಮೇಧದ್ಯಾ ವೈ 
ಮಾಷಾಃ (ಶೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೧) | ಇತಿ ನಿಂದಾ! ನಾಯೆರ್ವೈ ಕ್ಷೇಪಿಷ್ಠಾ 
ದೇವತಾ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧) | ಇತಿ ಪ್ರಶಂಸಾ | ತದ್ಪ್ಯಚಿಕಿತ್ಸಜ್ಜುಹ.. 
ವಾನೀ೩ ಮಾ ಹೌಸಾ ೩ ಮಿಕಿ | (ತೈ. ಗೆ ೬೫-೯-೧) ಸಂಶಯಃ 
ಯಜಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೌದುಂಬರೀ ಭವತಿ (ಶೈ. ಸಂ. ೬.೨-೧೦-೩) | 
ಇತಿ ನಿಧಿ | ಮಾಷಾನೇನ ಮಹ್ಯಂ ಪಚಂತೀತಿ ಸೆರಕೃತಿಃ | ಪುರಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭೈಷುರಿತಿ ಪುರಾಕಲ್ಪ8 1 ಯಾವತೋಶ್ಚಾಕ್ಟ್ರಕಿಗೃಹ್ಲೀ- 
ಯಾತ್ತಾವಶೋ ನಾರುಣಾಳ್ಲಾತುಸ್ಪಪಾಲಾನ್ಸಿರ್ವಸೇದಿತಿ | (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೩-೧೨-೧) ನಿಶೇಷಾವಧಾರಣಕಲ್ಪನಾ | ನಏವಮನ್ಯದಪ್ರುದವಾಹಾರ್ಯಂ | 
ನ ಚ ಹೇತ್ಪಾದೀನಾಮನ್ಯತಮಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿತಿ ಲಕ್ಷಣಂ | ಮಂತ್ರೇ- 
ಹ್ವಪಿ ಹೇತ್ವಾದಿಸದ್ಭಾ ನಾತ್‌ | ಇಂದವೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೨-೪) ಇತಿ ಹೇತುಃ! ಉದಾನಿಷುರ್ಮಹೀರತಿತಿ ತಸ್ಮಾದುದೆಕಮುಚ್ಛತೇ 


The eighth adhikarana is thus given in the Sangraha. 

“With reference to the text ‘etad brahmana’ ಓಂ, is there no definition of 
what is a brahmana, or is there such a definition ? There 18 not, because no 
one has shewn how much of the Veda is mantra, and how much is brahmana. 

“There is. For the Veda is divided into mantra and brahmana: therefore 
whatever in the Veda is not a mantra is a brabmana, that is the definition of 
a brahmana. 


“In the chaturmasya ritual the text is used ‘etad brahmananyeva paneha havinshi,> 
Now there is no definition of what is a brahmana. Why? Because, there being no limit to 
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(ಅಥ. ಸಂ. ೩-೧೩-೪) ಇತಿ ನಿರ್ವಚನಂ!ನೋಫಘಮನ್ನಂ ನಿಂಡೆತೇ ಅಪ್ರೆ- 
ಚೇತಾಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೭-೬) ಇತಿ ನಿಂದಾ | ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಥಾ 
ದಿವಃ ಕುಕುತ್‌ | (ಯೆ. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೬) ಇತಿ ಪ್ರಶಂಸಾ |! ಅಧಃ 
ಸ್ಥಿದಾಸೀ೩ ದುಹರಿ ಸ್ಪಿದಾಸೀ೩ ತ್‌ (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೫) [ಇತಿ ಸೆಂ- 
ಶಯಃ ವಸಂತಾಯ ಕಪಿಂಚಲಾನಾಲಭತೆ ಇತಿ ನಿಧಿಃ | ಸಹಸ್ರೆಮಯುತಾ 
ದದತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೧-೧೮) | ಇತಿ ಸೆರಕೃತಿಃ | ಯೆಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಜ- 
ಮಯಜಂತೆ ದೇವಾಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) ! ಇತಿ ಪುರಾಕೆಲ್ಪಃ। ಇತಿ 
ಕರಣಬಹುಲಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಇತ್ಯದದಾ ಇತ್ಯೆಯಜಥಾ ಇತ್ಯೆ- 
ಪಚ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಗಾಯೇದಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಗಾತೆನ್ಕೇ ಮಂ. 
ಶ್ರೇಂತಿವ್ಯಾಸ್ಕೇಃ | ಇತ್ಯಾಹೇತೈನೇನ ವಾಕ್ಯೇನೋಹಪನಿಬದ್ಧಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ರಾಜಾ ಜಿದ್ಯೆಂ ಭಗೆಂ ಭಕ್ಷೀತ್ಯಾಹ (ಯೆ. ಸಂ. ೭-೪೧-೨) 
ಯೋ ಮಾಯಾತುಂ ಯಾತುಧಾನೇತ್ಯಾಹ ಯೋ ವಾರಶ್ಚಾಃ ಶುಚಿರಸ್ಮೀ- 
ತ್ಯಾಹೆ (ಮು.ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೬)! ಇತ್ಯನಯೋರ್ಮಂತ್ರೆಯೋರತಿವ್ಯಾಹ್ತೇಃ 
ಆಖ್ಯಾಯಿಕಾರೂಪೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಿತಿ ಚೇನ್ಹ 1 ಯಮಯೆಖಾಸೆಂವಾದ- 
ಸೂಸ್ತಾದಾವತಿವ್ಯಾಷಪ್ಟೇಃ | ತೆಸ್ಮಾನ್ಸಾಸ್ತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಮಿತಿ 
ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ | ಮಂತ್ರೆಜ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪೌ ದಾನೇನ ವೇದಭಾಗಾ- 
ನಿತ್ಯಂಗೀಕಾರಾನ್ಮಂಶ್ರೆಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮಭಿಹಿಶತ್ವಾದವಶಿಷ್ಟೋ ನೇದ- 
ಭಾಗೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿತ್ಯೇತೆಲ್ಲಕ್ಷಣಿಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ತದೇಶಲ್ಲಕ್ಸಣದ್ದಯಂ 
ಜೈಮಿನಿ ಸೂತ್ರೆಯಾಮಾಸ | ಶಚ್ಹೋದಕೇಷು ಮಂತ್ರಾಖ್ಯಾ 1 ಶೇಷೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದ॥ (ಪೂ. ಮಾ. ೨-೧-೩೨, ೩೩) | ಇತಿ | ತಜ್ಜೋದಕೇಷು 
ತದಭಿಧಾಯಸೇಷು ನಾಕ್ಕೇಷು ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ಸಂಪ್ರೆದಾಯ- 
ನಿದ್ದಿರ್ವ್ಯವಹ್ರಿಯತೇ | ಮಂತ್ರಾನಧೀಮಹ ಇತಿ | ಮಂತ್ರವೃತಿರಿಕ್ತ- 
ಭಾಗೇ ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಸ್ತೈರ್ವ್ಯವಹೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
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the divisions of the Veda, any definition which should seek to discriminate between the 
brahmana parts and the other parts would either be too 0೩೫೫೦೫ or too wide, The mantra 
part, of which we have already spoken, is one. The remaining parts have been thus 
sumined up by ancient teachers: 


" hetur nirvachanam ninda prasansa sansayo vidhih, 
parakriya purakalpo vyavadharanakalpana.’ 


‘Pena hyannam kriyate js a hetu. ‘Tad dadhno dadhitvam’ is a nirvachanan. 
‘Amedhya vai mashah’ is a ninda. Vayur vai kshepishtha’ is prasansa. ‘Tad vyachikitsaj 
jubavani ma hausham’ is a sansaya. Yajamanena sammitandumbhari bhavati is a vidhi. 
‘Mashan eva mabyam pachanti’ is a parakriti ‘Pura brahmana abhaishuh’ is a purakalpa. 
‘Yavato s' van pratigrihniyat tavato varunanschatushkapalan nirvapet’ is a viseshavadharana- 
kalpana. Other examples could be given. 


43% ಖಗ್ವೇದದೆ. 


ಇದುವರೆಗೆ ಏಳನೆಯದಾದ ಮಂತ್ರನಿರ್ನೆಚನಾಧಿಕರಣವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಈಗ ಎಂಟನೆಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಿರ್ವಚನಾದಿಕರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸಂಗ್ರಹೆಶ್ಲೋಕಗಳ ಅರ್ಥನವಿದು 

ಪೊರ್ನಪಕ್ಷ_೯ ಏತೆದ್ಬಾಹ್ಮಣಾನ್ಯೇವ ಸಂಚ ಹವೀಗ್‌೦ಹಿ'' ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ 
ಲಕ್ಷಣವೇನಾದರೂ ಇದೆಯೇ ಅಥವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ಸಂಶೆಯವುಂಟಾಗುವಪುದು. ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲವೆಂದೇ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಏಕೆಂದರೆ ಮಂತ್ರಬ್ರಾ ಹೈಣಭಾಗದ್ವಯಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ಯಾನ್ರೆದು, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರಭಾಗವು, ಇಷ್ಟು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗವು ಎಂದು ವಿಧಾಯಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಅವ್ಯಾಸ್ಯ್ಯತಿವ್ಯಾಹ್ರಿದೋಷಗಳನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲ. 


ಸಿದ್ಧಾಂತ--ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಭಾಗ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಭಾಗ ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿರೆವುನೆಂಖುದು ನಿರ್ವಿ 
ನಾದವಷ್ಟೆ. ಇದುವರೆಗೆ (ಹಿಂದೆ) ಮಂತ್ರಭಾಗದ ಇಕ್ಷಣನನ್ನು ಹೇಳಿಯಾಯಿತು. ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಉಳಿದ 
ವೇದಭಾಗವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಬ್ರುಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ“ ಏತದ್ಟ್ವಾಹ್ಮಣಾನ್ಯೇವ ಸೆಂಚೆ ಹೆನೀಗಳಂಷಿ ” (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೭-೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ನೇದಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ಮಂತ್ರ, ಇಷ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವಾದುದ೦ಂದ ಯಾನೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಬ್ರಾ ಹೈಣಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅವ್ಯಾಹ್ಯ್ಯಕಿನ್ಯಾಸ್ತಿದೋಷಗಳೇ ಸಂಭನಿಸುವವು. 
(ಇದು ಪೂರ್ವೆ ಸಕ್ಸ ವು). 


ಸಿದ್ದಾಂತ... ಮಂತ್ರಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ವೇದಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಭಾಗವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕರ್ತೃಗಳೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರೂ ಯಾವುದನ್ನು ಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೇಳುವರೋ 
ಅದು ಮಂತ್ರವು ಎಂದು ಹಿಂಬಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಮಂತ್ರವು ವೇದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಯಾವುದಾದರೂ ವಾಕ್ಯ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಮೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಯಾವ ವಾಕ್ಯವೇ ಅಗರಿ, ಅದು ತಿಷ್ಟ೧ಂದ ಪರಿಗೃಹೀತವಾದರೊ ಅದು ಮಂತ್ರ 
ವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದವಾಕ್ಯ ಮಾತ್ರ ಮಂತ್ರವೆನಿಸುವುದು. ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಪದವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ 
ಕ್ರಮವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಆದೂ ಮಂತ್ರವೆನಿಸುನುದಿಲ್ಲ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಜೈಮಿನಿಮ ಹರಿಯು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ 
ವಿತಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ- «4 ಆಮ್ಸಾತೇಷ್ಟನುಂತ್ರತ್ಚೆಮಾನ್ನಾತೇಷು ಹ ನಿಭಾಗಃ” (ಶೈ.ಸೂ. ೨-೧-೩೪) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಮಂತ್ರವು. ನೇದದೆ ಉಳಿದ ಭಾಗವು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ -ಶೇಷೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದ (ಜೈ. ಸೂ. ೨.೧-೩೩) ಎಂದು ಸೂತ್ರನಿರುವುದು. 


“14 will not do to say that to define a brahmana we have only to say that it must be 
one ೦೫ other of these things just enumerated. For all these classes are found in the mantras 
too. “Indavo vam usanti hi is a hetu. ‘Udanishur mahir iti tasmad udakam uchyate’ is 8 
nirvachanam. ‘Mogham annam vindate aprachetah’ is aninda. ‘Agnir 1201612 divah kakut 
isa prasansa. , ‘Adhah svid asid upari svid asit’ is a sansaya Vasantaya kapinjalan alabhate’ 
isa vidhi. ‘Sahasram ayuta dadat’ is a parakriti ‘Yajnena yajnam ayajanta devah’ is 
೩ purakalya, 
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ಇದುನಕೆಗೆ ಹೇಳಿದ ಏನಯಗಳಿಂದ ವೇದವಾಶ್ಯಗಳನ್ನಿ ಮಂತ್ರವು ಯಾನುದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಾವುದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ ಒನಿಭಾಗವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವ ನಿಚಾರದೆಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ನಾಚಾರ್ಯರು-- ಹೇತು (ಕಾರಣ), ನಿರ್ವಚನ (ನಿಷಯಸಮರ್ಥನೆ), ನಿಂದಾ (ದೋಷಾ ಹಾರೋನಣೆ, 
ಪ್ರಶಂಸಾ (ಸ್ತು ತಿ), ಸಂಶಯ (ಅನುಮಾನ), ನಿಧಿ (ಅಣ್ಣೆ), ಪರಕ್ರಿಯಾ (ಇನ್ನೊ ೦ದು ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯವಂಗಿ 
ಹೇಳುವುದು), ಪ ಪುರಾಕಲ್ಪ (ಹಿಂದಿನ ಇತಿಹಾಸ), ವೈವಧಾರಣಕಲ್ಪನಾ (ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹೀಗೆ ಆಗುವುದು 
ಎಂದು ನಿಷಯನಿರೂಪಣೆ) ಎಂಬ ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡ ಬಹುದೆಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಈ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದಕ್ಟೂ ಒಂದೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


ಹೇತುಃ--ತೇನ ಹ್ಯನ್ನಂ ಕ್ರಿಯತೇ | (ಕ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೨-೨೩) 
ನಿರ್ವಚೆನಂ--ತದ್ದೆಪ್ಟೋ ದಧಿತ್ವೆಂ | (ತೈ. Pug ೨-೫-೩-೪) 
ನಿಂಪಾ--ಅಮೇಧ್ಯಾ ವೈ ಮಾಷಾ8 | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೮-೧) 
ಪ್ರಶಂಸಾ--ವಾಯುರ್ವೈ ಕ್ಷೇಹಿಸ್ಕಾ ದೇವತಾ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧) 
ಸಂಶತಯೆ8ತದ್ವ್ಯಚಿಕಿತ್ಸತ್‌ | ಜುಹನಾನೀ & ಮಾ ಹೌಷಾ ೩ ಮಿಶಿ |(ಶೈ. ಸೆಂ. ೬.೫-೪-೧) 
ವಿಧೀ-ಯೆಜಮಾನೇನ ಸೆಂಮಿಶೌಡುಂಬರೀ ಭವತಿ | (ಶೈ. ಸೆಂ. ೬-೨-೧೦-೩) 
ಪರಕೈತಿ8-ಮಾಷಾನೇವ ಮಹ್ಯಂ ಪಚಂತಿ | 
ಸಪುರಾಕಲ್ಪಃ- ಪುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಭೈಷುಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೧.೫-೭.೫) 
ವ್ಯನಧಾರಣಕಲ್ಪನಾ-- ಯಾವಶೋಶಶ್ಚಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಟೀಯಾತ್ತಾನಶೋ ನವಾರುಣಾಂಶ್ಚತುಷ್ಠೈ- 
ಹಾಲಾನ್ಸಿರ್ವಹಸೇಶ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಆನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಹಿಂದಿ ಹೇಳಿದ ಹೇತುವಿರ್ವಚನಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ] ಮಂತ್ರಭಾಗವಲ್ಲದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಹೇತುನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆ 
ಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇಂತಹ ಹೇತು 
ನಿರ್ವಚನಾದಿವಾಕೃಗಳೂ ಇವೆ... 


ಹೇತು8-_ಇಂದೆವೋ ವಾಮುಶಂಕಿ ಹಿ! (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೨-೪) 

ನಿರ್ವಚೆನಂ- ಉನಾನಿಷುರ್ಮಹೀರಿತಿ ತೆಸ್ಮಾದುದಕಮುಚ್ಯಶೇ | (ಆಫ. ಸೆಂ. ೩-೧೩-೪) 
ನಿಂದಾ--ಮೋಘಮನ್ನಂ ನಿಂದತೇ ಅಸ್ರೆಚೇತಾ8 || (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೭-೬) 
ಪ್ರಶಂಸಾ ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಥಾ ದಿವ8 ಕೆಕುತ್‌ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೬) 

ಸಂಶಯಃ ಅಧಃಸ್ಥಿದಾಸೀ ೩ ದುಹರಿಸ್ಟಿದಾಸೀ ೩ ತ್‌ (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೨೯-೫) 


POH ॥್ಕಡದ್ಟ್ಟ್ಸು ಲಪ TNR 
ಟಟ tb ದಚ್ಟು್‌ಾ್ರ್‌ ೂ್ಕರ್ಟಾ್ಸ್ಸ್ಸಫ್ಸ್ರಮ್ಸಮ್ಮಮ೩ು ಮ .ಊ«೨“ ದ್ಲಒೆಿಉಊಉ್ಪದ್ದಿಯು ಟಟ ಎ ಇಪ Terk ಫಷ Dpto ಸನ ಬಟರ ನನ ಚರಿ ಗಟ 


“Does the frequent occurrenes of the word iti’ constitute a brahmana? No. For 
that definition would inelude the mantra which, according 10 the text ityadada 10781808 
ityapacha iti brahmana gayet,” has to be sung by the brahmin. 

“Tg what ends in ‘ityaba’ a brahmana ? No. For that definition would include the 
two mantras ‘raja chid yam bhagam bhakshityaha’ and ‘yo va rakshah suchir asmitya ha.” 

“May a brahmana he defined as an akhyayika or story. No. For that definition 
would include hymns liko that in which the conversation between Yama and Yami is related. 
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ನಿಧಿಃ-ವಸಂತಾಯೆ ಕೆಸಿಂಜಲಾನಾಲಭತೆ | (ವಾ. ಸೆಂ. ೨೪.೨೦) 

ಸೆರಕೈತಿ- ಸಹೆಸ್ರೆಮಯುತಾ ದದತ್‌ | (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೨೧-೧೮) 

ಸ್ರರಾಕಲ್ಪಃ--ಯಜ್ಞ್ಜೇನೆ ಯೆಜ್ಞಮುಯೆಜಂತೆ ದೇವಾಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೦೬) 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ. ಹೋಗಲಿ. ಇತಿಕರಣಬಹುಲತ್ವವು, ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇತಿ 
ಇತಿ ಎಂದು ಇತಿಶಬ್ದನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು ಹೇಳೋಣವೇ, ಎಂದರೆ 
ಅದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇತ್ಯಾದದ್ಯಾ ಇತ್ಯ ಯಜಥಾ, ಇತ್ಯೆಸೆಚ ಮೊದಲಾದ ಇತಿಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅನೇಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ವಾನಿ ಎಂಬ ದೋಷವು ಬರುವುದು. 

ಅದೂ ಹೋಗಲಿ, ಇತ್ಯಾಹ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಅಂತ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರ್ಕೆ--* ರಾಜಾ ಚಿದೈಂ ಭೆಗೆಂ ಭಸ್ಷೀತ್ಯಾಹ'' 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೧-೨) ಮತ್ತು“ ಯೋ ನಾ ರಕ್ಸಾಃ ಶುಚಿರಸ್ಕೀತ್ಯಾಹ'' (ಬು. ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೬) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇತ್ಯಾಶ ಎಂಬ ಪದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಕಿವ್ಯಾನ್ಸಿ ಎಂಬ ದೋಷವು ಬಂದಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಇದೂ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ. | 

ಆಖ್ಯಾಯಿಕಾರೊನನಾಡ ಎಂದರೆ ಕಥಾರೂಸನಾದ ವಿವರಣೆ ಇರುನ ಭಾಗನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವೆನ್ನೋಣನೇ ಎಂದರೆ ಯಗ್ರೇದದ ೧೦-೧೦ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಮಯಮಿಯರೆ ಸಂವಾದವು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಜೋಷವಿದ್ದೆ ಇರುವುದು. ಆದುದೆರಿಂದ ಇದೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸ್ತೆ ಲಕ್ಷಣವಲ್ಲ. 

ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅತಿನ್ಯಾಪ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಿರ್ದಪ್ಪವಾಗಿರುವ 
ಲಕ್ಷಣನ್ರ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು (ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು.) 

ಸಮಾಧಾನ. ಹಾಗಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ 
ಲಕ್ಷಣವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಎಂದು ಎರಡೇ ಭಾಗಗಳು ಎಂದ ಶಿಷ್ಟರು ಅಂಗೀಕರಿಸು 
ವುದರಿಂದೆಲೂ ಮೊಠಲನೆಯ ಭಾಗವಾದ ಮಂತ್ರದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಉಳಿದೆ 
ವೇದಭಾಗನೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿವೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸೆ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯೂಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಜೈಮಿನಿ 
ಮಹೆರ್ಹಿಗಳು ತಚ್ಚೋದಕೇಸು ಮಂತ್ರಾಖ್ಯಾ | (ಜೈ, ಸೊ. ೩-೧-೩೨) ಮತ್ತು ಶೇಷೇ ಬ್ರಾಕ್ಮಣಶಬ್ದಃ | 
(ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೩೩) ಎಂಬ ಎರಡು ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ನೇನದಳ್ಳಿ ಕೆಲವು ಅಭಿಧಾಯಕನಾಕ್ಯಗಳುಂಟಿ. ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ನಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಧಾಯಕ 
ವಾಕ್ಯವೆಂದ್ಕೂ ಕರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸದ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅಭಿಧಾಯೆಕವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ವಿಶಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದ ಶಾಬರ 





“Then there is no definition of what a brahmana is? Thoreis, and wo give it. 
We have seen reason to hold that {he Veda 16 divided into these: two parts, mantra and 
brahmana, And we have laid down how the mantra part is to be known. Well, whatever 
13 not mantra, that is our definition of a brabmana.” | 
°° This very definition is given by Jaimini in the two sutras ‘tach chodakeshu man- 
trakhya’ and ‘seshe bra bmanasabd ha.” That is to say, In this Veda 112029 are certain exhor- 
tatory sentences to which the ame mantra part is given by those who know tradition, We 
sbudy the ‘mantras’ they say. The rest of the Veda they call brahmana. 
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ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ (೨-೧-೬) ಹೇಳಿದೆ. ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದೆ ಶಿಷ್ಟರು ಈ ಅಭಿದಾಯಕನಾಕ್ಯಗೆಳೆನ್ನೂ 
ಮಂತ್ರಾನಧೀನು ಹೇ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮಂತ್ರಗಳಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶಿಷ್ಟರು ಮಂತ್ರನೆಂದು 


ಹೇಳುವ ವೇದಭಾಗನೆಲ್ಲವೂ ಮಂತ್ರವು. ಹಾಗೆ ಮಂತ್ರವಲ್ಲದ ಇತರ ನೇದಭಾಗನೆಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು 
ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವು. 


ನನು ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞಸ್ರುಕರಣೇ ಮಂತ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮಣವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಇತಿಹಾಸಾ- 
ದೆಯೋ ಭಾಗಾ ಅಮ್ನ್ಮಾಯಂಶೇ | ಯಪ್ಪ ಹ್ಮಣಾನಿತಿಹಾಸಾನ್ಬುರಾ- 
ಹಾನಿ ಸಲ್ಫಾನ್‌ ಗಾಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀಃ (ತೈ. ಆ. ೨-೯) ಇತಿ | ಮೈವಂ | 
ವಿಪ್ರಸೆರಿವ್ರಾಜ ಕನನ್ಯಾಯೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದ್ಯೆನಾಂತರಭೇದಾನಾಮೇವೇತಿ- 
ಹಾಸಾದೀನಾಂ ಪ್ಲಥಗಭಿಧಾನಾತ್‌ | ದೇವಾಸುರಾ8 ಸೆಂಯತ್ತಾ ಅರ್ಸೆ 
(ತೈ ಸಂ. ೫-೩-೧೧-೧) ಇತ್ಯಾದಯ ಇತಿಹಾಸಾಃ | ಇಡಂ ವಾ ಅಗ್ರೇ 
ನೈವ ಕಂ ಚೆವಾನೀತ್‌ | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಜಗತಃ 
ಪ್ರಾಗವಸ್ಥಾಮುಹಕ್ರೆಮ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರತಿಪಾದಿಕಂ ವಾಕ್ಯಜಾಶಂ ಪುರಾಣಂ | 
ಕಲ್ಪಸ್ತ್ವಾರುಣಕೇತು ಕಚಯನಪ್ರಕರಣೇ ಸಮಾಮ್ಭಾಯತೇ | ಇತಿ 
ಮಂತ್ರಾಃ ಕಳ್ಸೋಂಶೆ ಊರ್ದಂ ಯದಿ ಬಲಿಂ ಹರೇತ್‌ (ತೈ.ಆ.೧-೩೧-೨) 
ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಚಯನೇ ಯಮಗಾಥಾಭಥಿಃ ಸೆರಿ ಗಾಯೆತಿ (ತೈ. ಸೆಂ. 
೫-೧-೮-೨) ಇತಿ ನಿಹಿತಾ ಮಂತ್ರನಿಶೇಷಾ ಗಾಫಾ8 | ಮನುಸ್ಯ- 
ವೃತ್ತಾಂತಪ್ಪಶಿಸಾದಿಕಾ ಯು ಚೋ ನಾರಾಶಂಸ್ಕ್ರ8| ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಂಶ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಭಾಗಾಭಾವಾನ್ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಿಸ್ಪರೂ ಪಸ್ಯ ಅಲಕ್ತಿತೆತ್ತಾತ್ತ ಡುಭ- 
ಯಣತ್ಮೆಕೆತ್ಸಂ ವೇಡಸ್ಯ ಸುಸ್ಥಿತಂ || 


ಹಾಗಾದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆರಡೂ ಅಲ್ಲದ ಇತಿಹಾಸವೇ ಮೊದಲಾದ 
ನೇದಭಾಗಗಳು ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲ. “ ಯಪ್ಪಾ ಹ್ಮಣಾನೀತಿಹಾಸಾನ್‌ ಪುರಾಣಾನಿ ಸಲ್ಪಾನ್‌ 
ಗಾಥಾ ನಾರಾಶಂಸೀಃ (ಶೈ ಆ. ೨_೯) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳು, ಇತಿಹಾಸಿಗಳು ಪುರಾಣಗಳು, ಕಲ್ಪಗಳು, ಗಾಥೆ 
ಗಳು, ನಾರಾಶಂಸೀ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂನೆಗಳು ಎಂಬ ಇಷ್ಟು ವಿಧ ವೇದವವಾಕ್ಯಗಳಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದೆ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಇ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲದ್ಯ ಇನ್ನೂ ಇತರ ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ 
ಹಾಗಾಯಿತು ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ನಿಪ್ರಪರಿವ್ರಾಜಕ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಈ ಇಶಿಹಾಸಾದಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವೇದಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಅವಾಂತರ ಭೇದಗಳು (೧೭0-(17161028). ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಭಾಗಗಳಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರಪರಿವ್ರಾಜಕನ್ಯಾಯವೆಂದರೆ-ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆಲ್ಲ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಊಹಟನವಾಗಲ್ಲಿ, 


PTS et ಎ ಇ... ಎ... Ei bi rn eb ll AY ih dB ROH SRL SCO BOE ಯ ಫೋ ಯೂ TARTS ಟಟ hp tM ಗಾಗಾರ: 


But is it not the case thaé in the Brahmayajna chapter parts of Scripture are 
veferred to, such as itihasus and the like, which aze neither mantras nor )2೩/0 782೩8? “Yad 
brah max anitihasapuranani kalpan gatha nazasansih’” Not 80, We have here simply a 
separate mention under distinctive names of different kinds of brahmanas? As when one 
says “Peed the brabhmins in the verandah, but take tho parivrajakas insido,”” no one supposes 
that the parivrajukas are nob brahmins. Such texts as, for example, for example, “devasurah 
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ಗಾಗಾ A RA ಗುಗ್‌ ಕಗಗ AN ಬ ಸ ದದುೂದುೂೂಲರಕರು್ಣುರುುು A ುುುವಿದುುುುಪ. ದು ಉಬಿ ಬಿಬಿ ಬೆ ಬೊ ಟು ಜುಫ ಜಾ ಇ ಜಾ ಶಿಜುಟಿ ಬಾಘಿಯಿ ಧಿ ಬ ಓಕ ಟುಳು ಚಕಾ 


ಪರಿವ್ರಾಜಕರಿಗೆ ಒಳಗೆ ಊಟಿನಾಗಲಿ: ಎಂದರೆ ಪರಿವ್ರಾಜಕರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಆವರೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಕೇ, ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಅವರದು ನಿಶೇಷಸ್ಥಾನನಡೆದೆ ಸಂಗಡ ಅಥವಾ ಗುಂಪು (ಆಶ್ರಮನಿಶೇಷ.) 
 ಆದುದರಿಂದೆ ಪರಿವ್ರಾಜಕರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಒಂದು: ಅವಾಂತರಭೇದಮಾತ್ರೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣರಲ್ಲಿರುವ ಅವಾಂತರ ಭೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುನಂತೆ ವೇದದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗೆ ಎಂದು. ಹೇಳುವಾಗ 
ಬ್ರಾ ಹೈಣಭಾಗದಲ್ಲಿರುವೆ. ಇತಿಹಾಸ್ಕ ಪುರಾಣ ಕಲ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಅವಾಂತರಜೇದ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವವು. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವೆವು-- 


ದೇವಾಸುರಾಃ ಸಂಯೆತ್ತಾ ಆಸನ್‌ | (ಶೈ. ಸಂ. ೫-೩-೧೧-೧) ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಇತಿ ಹಾಸಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


ಇದೆಂ ವಾ ಅಗ್ರೇ ನೈವ ಕಿಂಚನಾಸೀತ್‌ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೨-೯-೧) ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಪುರಾಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಜಗತ್ಸೃ ಸಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ - ಸೃಸ್ಟಿವಿಷಯನನ್ನೂ 
ಹೇಳುನುದರಿಂದ ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯು, 


ಇತಿ ಮಂತ್ರಾ8 | ಕಲ್ಬೋ ತೆ ಊರ್ಧ್ವಂ | ಯೆದಿ ಬಲಿಗ್‌ಂ ಹರೇತ್‌ | (ತೈ. ಆ. ೧-೩೨-೨ 


ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಆರುಣಕೇತುಕಚಯನಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿರುವವು. ಇನು ಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಉದಾ: 
ಹರಣೆಗಳು. | 


ಅಗ್ನಿ ಚಯನೇ-- ಯಮಗಾಥಾಭಿಃ ಸರಿಗಾಯತಿ- (ತ್ರೈ, ಸಂ. ೫-೧೮-೨) ಈ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಗಾಥ್ಗೆಗಳು. 


ಮೆನುಸ್ಯವೃ ತ್ರಾಂತನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡುವ ಖುಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ನಾರಾಶಂಸಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಇತಿಹಾಸಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊ ಕ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಗದ 
ಅವಾಂತರಭೇದಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಗಳು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಬಾಗ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಭಾಗ ಎಂಬ ಎರೆಡೇ ಭಾಗಗಳಿದ್ದ ೦ತಾಯಿತು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಂದರೆ. ಮಂತ್ರ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೆಲ್ಲದ ಬೇರೆ ಭಾಗಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರು 
ವುದೇ ವೇದವೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಯಿತು. 


samyatta asan,’ are 1185೩8. ‘Tdam va agre naiva kimchidasit’ and the whole of the passage 
which follows, treating of the former state of the world, and telling the story of creation, 
is a purana. What ‘kalpa’ means is told in the Arunakesukachayana chapter. The mantras 
‘iti mantrah,’ “kalpo ‘ta urdhvam’ and ‘yadi balim haret,” prescribed in the Agnichayana. 
chapter by the text ‘yarmagathabhih parigayati,’ are gathas. Verses that tell of the deeds of 
mex of old time are narasansis. There are therefore besides mantra ೩೫6 brahmana no other 
vyarts of the Veda. And we have shown how these two are tobe severally ‘defined. Thaé 
definition of the Veda itself then, aecording to which itis the sum of the mautras and the: 
brahmanas, is established. 
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ನಾಸರ್‌ ಸ್ನಾಪ್‌ ನ ನ್‌ 


ಲಕ್ಷಣಸೊರ್ವಕಂ ನುಂತ್ರಾಣಾಂ ತ್ರೈನಿಧೈನಿಚಾರಃ 


ಮಂತ್ರಾನಾಂತೆರನಿಶೇಷೆಶ್ಚ ತೆಸ್ಮಿಕ್ನೇನ ಪಾಡ ಅಇತ್ನೆಂ ವಿಚಾರಿತಃ 
| (ಜೈ. ನ್ಯಾ. ೨-೧-೧೦) 
ನರ್ಕ್ಟ್ಟಾಮಯಬಜುಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮ ಸಾಂಕೆರ್ಯಾದಿತಿ ಶಂಕಿತೇ | 
ಸಾದಶ್ಚ ಗೀತಿಃ ಪ್ರಶ್ಚಿಷ್ಟಹಾಠ ಇತ್ಯಸ್ಕೈಸಂಕರಃ || 
ಇದಮಾಮ್ಮಾಯೆಶೇ | ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರಂ ಮೇ ಗೋಸಾಯಿ 
ಯಮೃಷೆಯಸ್ರೈವನಿದಾ ವಿಮ | ಖುಚೆಃ ಸಾಮಾನಿ ಯೆಜೂಗ್‌ಂಸೀತಿ | 
ಶ್ರೀನ್ಟೇದಾಸ್ತಿದೆಂತೀತಿ ತ್ರಿನಿದಃ 1 ತ್ರಿನಿದಾ೦ಿ ಸಂಬಂಧಿನೋಇಶ್ಯೇಶಾರ 
ಸ್ರೈೈನಿದಾಃ | ಶೇ ಚೆ ಯಂ ಮಂತ್ರೆಜಾಗಮೃಗಾದಿರೂಪೇಣ ತ್ರಿನಿಧಮಾ- 
ಹುಸ್ತಂ ಗೋಸಾಯೇಶಿ ಯೋಜನಾ | ಶೆತ್ರೆ ತ್ರಿನಿಧಾನಾಮೃಕ್ಸಾಮ- 
ಯಜುಷಾಂ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣಿಂ ನಾಸ್ತಿ 1 ಕುತಃ | ಸಾಂಕರ್ಯಸ್ಯ 
ದುಷ್ಪರಿಹರತ್ಸಾತ್‌ | ಅಧ್ಯಾಪಕಸ್ರೆಸಿಷ್ಟೇಷ್ಟೈಗ್ಟೇವಾದಿಷು ಪೆಶಿತೋ 
ಮಂತ್ರ ಇತಿ ಹಿ ಲಕ್ಷಣಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ತಚ್ಚೆ ಸಂಕೀರ್ಣಂ | ದೇವೋ ವಃ 
ಸನಿತೋತ್ಸುನಾಶ್ಚಜ್ಛದ್ರೇಣ ಪೆನಿತ್ರೇಣ ವಸೋ8 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | 
(ತೈ.ಸಂ. ೧-೧೫-೧) | ಇತ್ಯಯಂ ಮಂಶ್ರೋ ಯಜುರ್ವೆೇದೇ ಸಂಪ್ರೆತಿ- 
ಸೆನ್ನೋ ಯೆಜುಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪಠಿತಃ | ನ ಚ ಶಸ್ಯ ಯಜುಸ್ಸೃಮಸ್ತಿ 
ತೆದ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಾನಿತ್ರ್ಯರ್ಚಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೫೩) ಅತ್ಕೈ ಕೇನ 
ವ್ಯೃನಪಹೃತೆತ್ವಾತ್‌ | ಏಶೆತ್ಸಾಮ ಗಾಯನ್ನಾಸ್ತೇ (ತೈ. ಆ. ೯-೧೦-೫) ಇತಿ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾನು ಯಜುರ್ವೇದೇ ಗೀತೆಂ | ಅಶ್ರಿತೆಮಸ್ಯಚ್ಯುತೆ 
ಮಸಿ ಪ್ರಾಣಸಂಶಿತಮಸಿ (ಛಾಂ. ಉ. ೩-೧೭೬) ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ 
ಯಜೂಂಹಿ ಸಾಮುನೇದೇ ಸಮಾನ್ನಾಾತಾಸಿ | ತೆಥಾ ಗೀಯಮಾನಸ್ಯ 
ಸಾನ್ಲು ಆಶ್ರಯಭೂತಾ ಹುಚಃ ಸಾಮನೇದೇ ಸಮಾಮ್ಮಾಯಂತೇ | 
ತಸ್ಮಾನ್ನಾಸ್ತಿ ಲಕ್ಷಣಮಿತಿ ಚೇನ್ನ |! ಸಾನಾದೀನಾಮಸಂಕೀರ್ಣಲಕ್ಷಣ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಸಾದೇನಾರ್ಥೇನ ಜೋಸೇತಾ ವೃತ್ತೆಬದ್ದಾ ಮಂತ್ರಾ ಯಚಃ | 


ಬ. Ht SOROS TY RRS PRPS UR AL SRR. ಭಜತಾಂ ರಾವಾ ಪವಾರ ವಾಲಾ ಉದಾನ ರಾದಾ ಆರಿದ 44390 ಗಾರರ ರ್‌. 


The differences between the three kinds of mantras are considered in the same 
pada as follows: — | 
“Some say that on aceount of the way in which they are mixed up there 
is no characteristic mark of rik, sama and yajyur verses: but there is really ೬೦ 
coniusion, because we have the pada, the giti and the prasliahtapatha by means 
of which we ean diseriminate the three.” 


There is the text “ahe budhniya mantram me gopaya yam rishayas traivida viduh 
richah samani yajunshi.” By trivid’ is meant a man who knows the three vedas. Pupils ೦! 
such an one called traividas. ‘The threefold mantra portion of the Veda which they 
recite— protect ib, ”-that is the construction here. 
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MATA: 





TN ALAA ALATA ANON AA I, 


ಗೀತೆರೂಪಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಾಮಾನಿ | ವೃತ್ತಗೀತಿನರ್ಜಿತತ್ಸೇನ ಸ್ಪೆಶ್ಲಿಷ್ಟ- 
ಸೆಠಿತಾ ಮಂತ್ರಾ ಯೆಜೂಂಸೀತೈುಕ್ತೇ ನ ಕಾಪಿ ಸೆಂಕರಃ | ತೆಡೇತೆ- 
ಕ್ರೈವಿಧ್ಯಂ ಜೈಮಿನಿನಾ ಸೂತ್ರ ತ್ರೆಯೇಣ ಲಕ್ಷ್ಮಿತೆಂ! ಶೇಷಾನೃಗೈತ್ರಾರ್ಥ- 
ನಶೇನ ಪಾದವ್ಯವಸ್ಥಾ | ಗೀತಿಸು ಸಾಮಾಖ್ಯಾ | ಶೇಸೇ ಯಜುಃಶಬ್ದಃ॥ 
(ಪೊ. ಮಾ. ೨-೧-೩೫ ರಿಂಡೆ ೩೭) ಇತಿ | ಏತೆನೇವ ಮಂತ್ರಾನಾಂತೆರ- 
ನಿಶೇಷಮುಪಜೀವ್ಯ ನೇಡಾಸಾಮೃಸ್ವೇಡೋ ಯೆಜುರ್ನೇಷಃ ಸಾಮವೇದ 
ಇತಿ ಶ್ರೈನಿಧ್ಯಂ ಸಂಸೆನ್ಸಂ || | 


ವೇದಮಂತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಬುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ ಮತ್ತು ಸಾಮವೇದ ಎಂಬ ಮೂರು ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳಿರುವವಷ್ಟೆ. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೇದರಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ಖುಗ್ರೇದಮಂತ್ರವು ಯಾವುದು ಯಜುರ್ವೇದವಾವುದ್ಕು ಸಾಮವೇದವಾವುದು ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಹೇಳಲು 
ಯಾನ್ರದಾದರೂ ಲಕ್ಷಣಂಗಳಿವೆಯೇ ಎಂದರೆ ಆ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ. ಅನನ್ನು ಮಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದ ಅದೇ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಖಗ್ಗೇದನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರವು 
ಗಾಯತಶ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಆಯಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರ 
ಬೇಕು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಏಕಸದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ! ಒಂದು ಪಾದವೂ, ದ್ವಿಸದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳ್ಳೊ, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಮೂರು ವಾದಗಳೂ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ 
ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ 1 ಶಂಕ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಐದು ಪಾದಗಳೂ ಇವೆ. ಇತ್ಯಾದಿ. ಗೀತಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಗದ್ಯ 
ರೂಪವಾಗಿರಕುವ ವಾಕ್ಯಗಳ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಯಜುಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ರೀತಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಸಾಂಕರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ಕೆಲವರು: ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು ಅಹೇ ಬುದ್ಧಿಯ ಮಂತ್ರಂ ಮೇ ಗೋಪಾಯ | ಯಮೃೃಷ 
ಯಸ್ವ್ರೈನಿದಾ ವಿದುಃ | ಯಚಿಃ ಸಾಮಾನಿ ಯಜೂಗ್‌ಂ೩ಿ ॥ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧) ಎಂದು ಒಂದು 
ಮಂತ್ರವಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮನೇದಗಳೆನ್ನು ತಿಳಿದವರಿಗೆ ತ್ರಿವಿದರೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಮೂರು. 
ವೇದಗಳ ಸಂಬಂದಧವಿರುವವರು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡಿದವರು ತ್ರೈವಿದಕೆನಿಸುವರು. ಇಂತಹೆ 
ತ್ರೈನಿದರು ಖಗಾದಿಭೇದಗಳಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಗೋಪಾಯವರಕ್ಕಿಸು ಎಂದು ಅಹಿರ್ಬು 
ದ್ಲಿಯನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಮಂತ್ರಾರ್ಶವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಖುಳ್ಳು, ಯಜುಸ್ಸು, 
ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಲಕೆಣವಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಾ ನೇದದಲ್ಲಿ 


- Now it is said here that there is no characterisbie mark peculiar to each of the 
three Vedas in their mantra portion, Big Sama and Yajur. Why? Because of the diffieulby 
of avoiding confusion. The only satisfactory mark would be that the teacher, to whom all 
thr ee are familiar should say, This mantra is part of the Rig or Sama or Yajur Veda as the 
case might be. But there the confusion comes in. The mantra devo 7೩% savitotpunatvach- 


chhidrena pavitrena vasoh suryasya rasmibhih oeeurs in the Yajur Veda, and is recited with: 


the other texts there. But itis not a Yajur tex. Because iu the brahmana of that Veda 
it is spoken of as 8 text of the Rig Veda Savitryarcha’” In the same wuy a Sama textis 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಭೂ ಮಿಕೆ 489 


NT ಮರಾರಿ ನಾ! ಗ pS 
ಸ ಗಾ ಗಾಗಾರ ಗಾ 


ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೆರತುಹೋಗಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಾಪಕರು 
ಖುಗ್ಗೇದವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಖಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ನೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷಣ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅವರು ಯಗ್ರೇದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದವೂ, ಯೆಜುರ್ನೇದೆ 
ಖುಗ್ಗೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮನೇದನಮುಂತ್ರವೂ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಮಂತ್ರೆಸಾಂಕರ್ಯನಾಗಿರುನುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಮೆಂತ್ರವು 
ಇಂತಹ ವೇದಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ದುಸ್ತರವು. ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-* ದೇವೋ ವಃ ಸನಿಕೋ- 
ತ್ಪುನಾತ್ವೆಚ್ಛಿದ್ರೇಣ ಪನಿತ್ರೇಣ ನಸೋಸ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ | (ತೈ. ಸಂ. ೧-೧-೫-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 
ಯೆಜುರ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ನೇದಮಂತ್ರಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ನೇಡಮಂತ್ರೆ 
ವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವು ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರವಲ್ಲ, ಖುಗ್ಬೇದದೆ ಯಕ್ಕು ಎಂದು 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೫-೩) ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಸಾನಿತ್ರ್ಯರ್ಚಾ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಕಕಿದಿದಾಕೆ. ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾರ್ಚಾ ಎಂದರೆ ಸವಿ ತೃದೇವತಾಕನಾದ ಖುಕ್ಫಿನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹೆ ಖುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಬಕ್ಕು ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ.ಆ. ೯-೧೦-೫) 
ಏತತ್ಸಾಮ ಗಾಯನ್ನಾಸ್ತೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಕೆಲವು ಸಾಮನೇದನಮಂತ್ರಗಳು ಯಜುರ್ವೆದೆದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಅಸ್ತಿತೆನುಸ್ತಿ ಅಚ್ಯುತಮಸಿ, ಪ್ರಾಣಶಂಸಿತೆಮಸಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಯೆಜುರ್ವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಾನುನೇದದಲ್ಲಿ (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೭-೬) ಸೇರಿಹೋಗಿವೆ... ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಮನೇದವೆಂದು ಗಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಬಹುಭಾಗವೆಲ್ಲ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ. ಎಂದರೆ ಖುಗ್ಬೇದದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದು ನೇಡದ ಮಂತ್ರ 


ಗಳು ಮತ್ತೊಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಸಾಂಕರ್ಯನಾಯಿತು. ಈ ಮೂರು ನೇದಗಳ : 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲ ಆದುದೆರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ 
ಎಂದಕೆ ಹಾಗಲ್ಲ ಕ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿವೆ. 
ನಾದಗಳೊ ಅರ್ಥಖೆಕ್ಕುಗಳ್ಳು ವೃತ್ತಗಳು ಮೊದಲಾದ ಛಂಜೋನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಬುಗ್ರೇದದ ಖಯಕ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಸಾಮವೇದ 
ಮಂತ್ರಗಳು. ಛಂದೋಬದ್ಧವಬ್ಲದ ಮತ್ತು ಗಾನಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಗದ್ಯರೂನವಾದ ಇತರ ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಈರೀಕಿ ಹೇಳಿದರೆ ಮಂತ್ರಸಾಂಕರ್ಯವುಂಬಾಗು ವುದಿಲ್ಲ. 
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sung in the Yajur Veda with the prelude ‘etat sama gayannaste’ The Sama Veda contains 
three Yajur texts ‘akshitam asi’ ‘achyutam asi’ and pranasansitam asi” The verses of the 
Rig Veda, too, are the basis on which the chauted Suma Veda rests. Therefore there 18 no 
mark by which we can discriminate between these three. Not so. The three marks men- 
tioned in the verse pada, giti and praslishtapathah avert all confusion. Mantra in metre 
that ave divided into padas and half verses, are 2108. Mantras in the form of song ure 
sanans. Mantras that are neither metrical nor adopted for singing, but 829 in plan 
prose, are Yajur texta. Thus there is 730 confusion. 


This threefold character of the mantras is set out by Jaimini 1% the three sutras 
"1680830 rig yabrarthavasena padavyavastha,’ 01618122 samakhya’ and ‘sesbe yajuhsabdh.” And 
it is on this difference between the three kinds of mantras that the distinction between the 
three Vedas — Rig, Sanna and Yajur—reshs. 


ಶಿ 
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'ಈವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಲಕ್ಷಣತ್ರಯವನ್ನು ಕೈಮಿನಿಮಹೆರ್ಹಿಯು-ತೇಷಸಾಮೃ ಗೃತ್ರಾರ್ಥವಶೇನ ಪ ಪಾದನ್ಯವಸ್ಥಾ! 


(ಜೈ. ಸೊ. ೨-೧-೩೫), ಗೀತಿಷು ಸಮಾಖ್ಯಾ | (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೩೬) ಶೇಸೇ ಯೆಜುಃಶಬ್ದಕ 
(ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೩೭) ಎಂಬ ಮೊರು ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಈ 
ವಿಢವಾದೆ ಅವಾಂಶರಭೇದಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವೇದಗಳನ್ನು ಯಗ್ಗೆ ದ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದವೆಂದು ನಿಂಗಡಿಸಿ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ವಿಭಜನಕ್ರಮವನ್ನು ತ್ರೈ ನಿಧ್ಯೆವೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಯಿತು. 


ಫಲಚಿಂತನಪೂರ್ವಕಂ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸ್ಯೇತಿಕರ್ತವ್ಯತಯಾ ನಿರ್ದೇಶಃ 


ತೇಷಾಂ ಚ ನೇದಾನಾಂ ಸರ್ಮೇಷಾಮನ್ಯತೆಮಸ್ಯ ನಾ ಸ್ಪೆಪ್ರೆಜ್ಜಾನುಸಾರೇ. 
ಣಾಧ್ಯ ಯೆನಮುಸನೀತೇನ ಕರ್ತವ್ಯಂ!ತಥಾ ಚ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ್ಯಃ ಸ್ಮರತಿ! 
ವೇದಾನಧೀತ್ಯೆ ನೇದೌ ನಾ ವೇದಂ ವಾಪಿ ಯೆಥಾಕ ಮಮಿತಿ | ಏಕ 
ನೇಡೆಸೆಕ್ಷೇ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಸೆರಂಸೆರಾಸ್ರಾಹ್ತೆ ಏವ ನೇಜದೋಧ್ಯೇ- 
ತೆನ್ಯ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಸ್ವಾದ್ಯಾಯೋಂಪ್ಯೇತೆವ್ಯ ಇತಿ ಸ್ಫಶಬ್ದ ಆಮ್ನಾತಃ | 
ತೆಚ್ಹಾದ್ಯಯನಂ ನ ಕಾಮ್ಯಂ ಕಿಂ ತು ನಿತೈಂ| ಅತ ಏನ ಪುರುಣಾ- 
ರ್ಥಾನುಶಾಸನೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ॥ 

ನೇದೆಸ್ಯಾಥ್ಯಯನೆಂ ಸಿತ್ಯಮನಭಧ್ಯಯನೇ ಪಾತಾದಿತಿ | ಸಾತಿತೈಂ ಚೈವ- 
ಮಾನ್ನಾಯತೇ |! ಅಸಹತಸಾಷ್ಮಾ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋ ದೇವಸವಿತ್ರೆಂ ವಾ 
ಏತೆತ್‌ | ಶಂ ಯೋಇನೂತ್ಸೃ ಜತ್ಸೆಭಾಗೋ ನಾಜಿ ಭನತೈಭಾಗೋ 
ನಾಕೇ | ತೆದೇಸಾಭ್ಯುಕ್ತಾ | ಯುಕ್ತಿ ತ್ಯಾಜ ಸಖಿನಿದೆಂ ಸಖಾಯಂ ನ 
ತೆಸ್ಕ ನಾಚೈಪಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ | ೫1 ಶೃಣೋತ್ರ ಲಕೆಂ ಶೃಣೋತಿ 
ನೆ ಹಿ ಪ್ರನೇದೆ ಸುಕೃತೆಸೈ ಸೆಂಥಾಮಿತಿ (ತೈ. ಆ. ೧-೩-೩) | ತೆಸ್ಕಾತ್ಸ್ಯಾ- 
ಧ್ಯಾಯೊಟಜ್ಯೇತೆನ್ಯಃ ಇತಿ 1 ಅಪ್ಯೇತಾರಂ ಪುರುಷಂ ತೆದೀಯ- 
ಸ್ರೆಯಾಸಾಭಿಜ್ಞಾನೇನ ಸೆಖಿವತ್ರಾಲಯತೀತಿ ಸಖವಿದ್ದೇದಃ | ಬಹು 
ದ್ರವ್ಯಸ್ರೆಯಾಸಸಾಧ್ಯಕ್ರಿತುಫಲಸ್ಕಾಫ್ಯಯನಮಾಶ್ರೇಣ ಸಂಪಾದನಂ 
ತೆತ್ಸಾಲನಂ | ತೆದಸ್ಕ್ಯಾಮ್ಲಾಯೆತೇ | ಯಂ ಯಂ ಕ್ರಶುಮುಧೀತೇ ತೇನ 
ತೇನಾಸ್ಕೇಷ್ಟಂ ಭನತೈಗ್ಲೇರ್ನಾಯೋರಾದಿತೈಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗಚ್ಛತಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೨-೧೫) ಇತಿ! ಯದಡ್ಯಷ್ಯೇತೆದ್ದು ಹೈಯಜ್ಞಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಫಲಂ 


The study of these Vedas, atl of them or any one of them aceording to the measure 
of the student’s intelligence, is incumbent on every one who has put on the sacred thread. 
Listen to what the hely Yajnavalkyasays, ‘Learning the Vedas, or any two of them, er any 
one’ In the ease where one Veda 0011 is studied, it should be that handed down from 
father to son as the Veda of the family, This is what is meant by the word ‘own’ in this 
text of Seripture. ‘A man should study his own Veda.’ And this study is imperative, nob 
optional. Thisis whatis meantin the 9011೩ of the Purusbhar than usasana.— 
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ತಥಾಪಿ ಗ್ರೆಹಹಾರ್ಥಾಧ್ಯಯೆನಮಂತೆರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಜ್ಞಾಸಂಭವಾತ್‌ 
ತೆದೀಯೆಫಲಮಪಿ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಈದೃಶಂ ಸಖಿನಿದಂ ನೇಪರೂಸೆಂ 
ಸೆಖಾಯಂ ಯಃ ಪುಮಾನದ್ಯಯನಮಕೃ ತ್ವಾ ಸರಿತೈಜತಿ ತಸ್ಯ ವಾಚ್ಕೆಪಿ 
ಭಾಗ್ಯೆಂ ನಾಸ್ತಿ | ಫೆಲೇ ಭಾಗ್ಯಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಕಿಮು ವಕ್ತೆನ್ಯಂ | ಸೆಕೆಲ- 
ದೇವತಾನಾಂ ಪರ್ಮಸ್ಯ ಪೆರಬ್ರಹ್ಮತೆತ್ತೈಸ್ಯ ಚ ಪ್ರೆಶಿಸಾದಕ೦ ನೇಡ. 
ಮನುಚ್ಚಾರ್ಯ ಪರನಿಂದಾನೃತೆಕೆಲಹಹೇತುಂ ಲೌಕಿಕೀಂ ವಾರ್ತಾಂ 
ಸರ್ವತ್ರೋಚ್ಚಾರಯತಃ ಸ್ಪಷ್ಟೆ ನಿವ ನಾಜಿ ಭಾಗ್ಯಾಭಾನಃ | ಅತೆ ಏವಾ- 
ಮ್ಹಾಯತೇ | ನಾನುಧ್ಯಾಯಾದೃಹೂಳ್ಸ ಜ್ಹಾನ್ಜಾಚೋ ವಿಗ್ಲಾಪೆನಂ ಹಿ 
ತದಿತಿ | (ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೨೩) ಯದ್ಯಸ್ಯೈಸೌ ಕಾವ್ಯನಾಟಕಂ 
ಶೃಣೋತಿ ತೆಥಾಪಿ ನಿರರ್ಥಕನೇವ ಶಚ್ಛ್ರವಣಂ | ತೇನ ಸುಕೃತ 
ಮಾರ್ಗೆಜ್ಜಾ ನಾಭಾವಾದಿತ್ಯರ್ಥ | ಸ್ಕೃತಿರಪಿ |! ಯೋಃನಧೀತ್ಯೆ ದ್ವಿಜೋ 
ಮೇದಾನನ್ಯತ್ರೆ ಕುರುತೇ ಶ್ರಮಂ | ಸ ಜೀವನ್ನೇನ ಶೂದ್ರ ತ್ವಮಾಶುಗಚ್ಛ- 
ತಿ ಸಾನ್ಹಯಃ |(ಮ. ಸ್ಮೃ. ೨-೧೬೮) ಇತಿ1 ಏನನುನ್ಯಾನ್ಯಪಿ ಬಹೂನಿ 
ವಚನಾನ್ಯತ್ರೋದಾಹರ್ತವ್ಯಾನಿ ॥ 


ಉಪನಯನಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಶುದ್ಧನಾದ ದ್ವಿಜನು ಕನ್ನೆ ಬುದ್ದಿಶಕ್ತಿಗನುನಾರವಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು. ಸಾಥ್ಯನಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ವೇದವನ್ನಾದರೊ ಅದ್ಯಯನ 
ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಈ ನಿಚಾರೆದೆಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಞವಲ್ಯ್ಯರು- ಉಪನೀತನಾದ ದ್ವಿ ಜನು ಮೂರು ನೇದಗಳನ್ನೂ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎರಡು ವೇದಗಳನ್ನೂ, ಅದೂ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ವೇದನನ್ನಾದರೊ ಅದೈಯನ 
ಮಾಡಲೇಬೇಕು-ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೇದವನ್ನು ಎಂದರೆ ತನ್ನ ನಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ವಂಶಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಉಪದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡೆಬೇಕು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾರೆ. ಸ್ವಾದ್ಯಾಯವೆಂದರೆ ಸ್ವಶಾಖೆಯ ಅಧ್ಯಯನವೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾ 
ಸ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಯನವು ಕಾಮ್ಯವಲ್ಲ, ನಿತ್ಯವು. ಎಂದರೆ ಈ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಇಷ್ಟಬಂದರೆ ಮಾಡಬಹುದು ಇಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ಬಿಡಬಹುದು ಎನ್ನು ವಹಾಗಿಲ್ಲ. ದ್ವಿಜನಾದವನು ಸ್ಪಶಾಖಾಧ್ಯೆಯನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಅದು 
ಆವನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಕಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅನನು ತನ್ನ ದ್ವಿಜತ್ವನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವನು. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಾನುಕಾಸನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರವಿದೆ. 


The study of the Veda is imperative, because if you do not study it 
you will become an‘outcast. 


This outlawry is thus referred to in Scripture. ‘The study of’ one’s own Veda 
delivers from sin. It purifies the gods. He who abaudons that study has no lot or part in 
Speech, has no lot or part in Heaven. Asit has been said: 

‘“He who abandons his friend who loves him, be has no 108 or part in 
Speech: what he hears he hears amiss; he does not know the path of virtue. 
‘Therefore one should study one’s own Veda.” 
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RK Py 
Ne UL NAAN NUN A TT NE RLS AN ರಾಕಾ ರಾರು ರಾರಾ ರಾತತೆ 


ಮೇವೆಸ್ಯಾಧ್ಯಯೆನಂ ರಿತ್ಯಮನಧ್ಯಯನೇ ಪಾತಾದಿತಿ ॥ 
ನೇದಾಧ್ಯಯನನು ದ್ವಿಜನಾದವನಿಗೆ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಪ್ರು ಎಂದರೆ ಕರ್ತವ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿದು ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವು. ಹಾಗೆ ೨ಿಧ್ಯಯನಮಾಡದಿದ್ದ ಕೆ ಅವನು ಸ್ಸ ಸ್ಪಥಧರ್ಮಭ್ರಷ್ಟ ನಾಗಿ ಪತಿತನಾಗುವನು. ಪಾತಿತ್ಯ 
ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಚಾರೆದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಜು ಹ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು. - 





ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡಿದನನು ತನ್ನ ನಾನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾಗುವನು. ಅಧ್ಯಯ ನವು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹ ಪವಿತ್ರಗೊಳಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ನೇದನನ್ನು ಅಧೈಯನಮಾಡದಿದ್ದವನು ನಾಕ್ಕುದ್ದಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು (ಈ ರೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖನಿಲ್ಲದೆ) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸುಖನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಅಧ್ಯಯನ 
ವನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟಿ ನನು ಪಂಡಿತನೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ.. ಮಂತ್ರಗಳು ಅವನ ವಶವಾಗುನ್ಪದಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
ಅವನಿಗಿರುನುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವನಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಗಸುಖವೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿಯು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು-- 


ಯೆಸ್ತಿ ತ್ಯಾಜ ಸೆಖಿನಿಡಂ ಸಖಾಯಂ ನೆ ತೆಸೈ ವಾಚ್ಯಪಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ | 
ಯದೀಂ ಶೃಹೋತ್ಯೆ ಲಕೆಂ ಶೃಣೋತಿ ನ ಹಿ ಪ್ರವೇದ ಸುಕ್ಳಿತಸ್ಯ ಸೆಂಥಾಂ |! ಇತಿ 
| (ತೈ. ಆ. ೧-೩-೩) 


ತನಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ವೆಯನಮಾಡನೆ ಬಿಟಿ ಶವನು ನಾಗ! ಿಸ್ರಿನಿಲಿಡನನಾಗೂನನು: 
ಅನನು ಹೇಳುವುದೂ ಕೇಳುವುದೂ ಎಲ್ಲ ತಪ್ಪು ತಪ್ಪೇ. 


ಅವನು ಸದ್ಧ ತಿಯ ಹಾದಿಯನ್ನು ಅರಿಯನು. (ತೈ. ಆ. ೨-೧೫) ಆದುದರಿಂದೆ ದ್ವಿ ಜನು ತನ್ನ 
ಸ್ತಶಾಖೆಯೆ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಸಖಿನಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಪು ಪುರುಷನನ್ನು 
ಅನನು ಸಡುವ ಕಪ್ಪ ವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಗೆಳೆಯನಂತೆ ಕಾಪಾಡುವುದು ಈ ವೇದವು ಎಂದರ್ಥನು. 
ಬಹುದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು Ae ಮಾಡಿ ಬಹುಪ್ರ ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳ ಫಲವನ್ನು ನೇದಾ 
ಧೈಯನಮಾತ್ರ ದಿಂದ ಸಂಪಾದನೆಮಾಡಬಹುದು. ಇದನ್ನೇ ಪಾಲಫನೆನ್ನು ನರು ; ಇದನ್ನೂ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ-೨ಯಂ ಯಂ ಕ್ರತುಮಧೀಶೇ ತೇನ ಶೇನಾಸ್ಕೇಷ್ಟಂ ಭವತ್ಯಗ್ನೇರ್ವಾಯೋರಾದಿತ್ಯುಸೈ ಸಾಯುಜ್ಯಂ 
| ಗೆಚ್ಛತಿ | (ತೈ. ಆ. ೨.೧೫) ಎಂದರ, ಯಾವ ಯಾವ ಕ್ರತು (ಭಾಗ) ವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವನೋ 
'೨ದರಿಂದ ಆಯಾ ಯಾಗಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಯುಜ್ಯಪದನಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು-ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


The meaning of the term ೯580017716 here, as applicd to the Veda, is that the Veda, 
grateful for the efforts spent upon 16, protects like a friend the man who studies it. By 
“protects him’ is meant that the Veda, by the mere study of ib, procures for suehan one 
the rewards that other men must buy by 0517 sacrifices. Asitissaid in Seripture, Read 
this and this sacrifice, and they will be your sacrifices offered, and you shall win the 
1611017801) of Agni, Vayv, Aditya, Ibis true that the ₹686 3 have 01066 refers to that recita- 
tion of the Veda which is the accepted sacrifice of the heart. But as learning the Veda 
is a condition prior to that zecitation, the rewards spoken of belong to this study of the 
Veda also. Now he who turns his back upon 500% afriend as this Veda is, and ೧08508 to 


ಸಾಯಜಜಾಸ್ಯಭೂಮಿಕೆ 408 


ದಾಗ ಬನ ಹಾಡುತ ಮಾಜ ಗಾಯ ಯ ಹಾಡಿಯ TL ಹು ಎ ಭು ಜಬ SN ಎ ಜಾನಿ ನಎ ಎಂಭ ಜಾ ಸ ಎ ಭಾ ನ ಜಾ ಭಜನ ಭಾ ಧಂ ಸಂಕ ಅ ಬ ಪ ವವ 





ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಬ್ರ ಹೈಯೆಜ್ಞಮಾ ಡುವಾಗ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಅಂತಹ ಮೇದಪಾರಾಯಣಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಫಲವುಂಟಿ-ಎಂದು ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ವೇದಗಳನ್ನು 
ಒಂದೆಯೆ ಕಲಿತಿರೆಬೇಕಸ್ಟೆ. ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ನಾಡಲೇಕಾದೆ ಗ್ರ ಹೆಣಾರ್ಥಾಧ್ಯಯನನು ಬೇಕೇ ಬೇಕು. 
ಹಣಾರ್ಥಾಧ್ಯಯ ನನಿಲ್ಲವಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಜ್ಞವೂ ಇಲ್ಲವಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಹಣಾರ್ಥಾಧ್ಯೆಯನ 
ದಿಂದಲೂ ಫಲವುಂಟೇ ಉಂಟು. ಇಂತಹೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಖಿನಿತ್‌-ನೇದನೆಂಬ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು 
ಯಾವನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡದೆ ಬಿಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ವಾಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗ್ಯ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯ) ವಿಲ್ಲವಾಗುವುದು 
ವಾಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೇ ಭಾಗ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದಮೇಲೆ ಫಲದಲ್ಲಿ ಭಾಗ್ಯವೆಲ್ಲಿಯೆದು? ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ 
. ಪರೆಬ್ರಹ್ಮತತ್ತನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವೇದವನ್ನು ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡದೆ, ಪರಸಿಂದ್ಕೆ ಅನೃತ್ಕ ಕಲಹಗಳಿಗೆ 
ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾನದ ಕಾಡುಹರಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುವವನಿಗೆ ವಾಗ್ಬಾಗ್ಯನಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವೇ. bg ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ-ನಾನುಧ್ಯಾಯಾದೃೈಹೊಳಲ್ಸಿಬ್ಹಾನ್ವಾಚೋ 
ನಿಗ್ಲಾ ನೆನೆ. ಹಿ ತದಿತಿ | (ತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೨೩) ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಮಾಠನ್ನಾಡಬಾರದು. ಆಡಿದಕಿ 
ವಾಕ್ಸಿಸ ಆ ಯಾಸವಾಗುವುದು ಎಂದು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದರಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಬಾಥಕವುಂಟು. 
ಪೂರ್ವಾಪರ ನಿಚಾರನಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಾಯಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಹರಟುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅನೃತೆಭಾಷಣಕ್ಕೊ ಅಸ್ಪದವಾಗೆ 
ಬಹುದು. ಇವುಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಮಿತಭಾಷಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಸಜ್ಜನರು ಹೇಳುವರು. ಅದಲ್ಲದೆ ಕಾವ್ಯ, 
ನಾಟಕ ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಪಠನವೂ ಶ್ರವಣವೂ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಈ] ಆಗಿರುವುದು. ಏಕಂದರೆ 
ಅಂತಹೆ ಗ್ರಂಥಪಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಸುಕೃತೆಮಾರ್ಗದ ಅರಿವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞಾನವೂ (ಬ್ರ ಹೈಜ್ಞಾನವೂ) 

ಎಟ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ಮೃತಿಯೂ ಹೇಳುವುದು 

ಯೋಳಇನಧೀತ್ಯ ದ್ವಿಜೋ ಮೇದಾನನ್ಯತ್ರ ಕುರುತೇ ಶ್ರಮಂ | 
ಸ ಜೀವನ್ಸೇನ ಶೂವ್ರತ್ವಮಾಶು ಗಚ್ಛತಿ ಸಾನ್ಕಯಃ ॥ 
& (ಮನು-ಸ ಸ್ಮ NS ೨.೧೬೮) 

ಎಂದರೆ, ದ್ವಿಜನಾದನನು ವೇದಗಳನ್ನು ಓದದೆ ಎಷ್ಟು ಕಸ್ಟ ಪಟ್ಟು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿದರೂ ಅಥವಾ 
ಬೇರೆ ಯಾವ ಕೆಲಸಮಾಡಿದರೂ ಅದೆಲ್ಲ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿ "ಅವನಿಗೆ ಪ್ರ ಕಃ ಶೂದ್ರತ್ತ್ವವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು. 


ಪಾರ ಗಿರ ಪಗ ಟಟ ರಾ ರಾ ಡರ ಗ ಸ್ಪ 


study it, he has no lot or part in Speech. Much less has lhe lot or part in the reward. The 
man who never repeats the Veda, which tells us of all the gods, and of holiness, and of the 
Spirit that is over all, butin whose mouth continually is daily talk, the mother of evil 
speaking, falsehood and strife—how should such an one be said to have lot 0% part In 
Speech? As saith the Scripture: 
“Let not a man go over many words for that is a weariness to Speech.” 
Such an one may listen to poems and plays, but in so doing, he listens to nothin ¢ 
‘worth hearing, because he knows not the path of duby. 
I bave quoted the Sruti. Hear also ೩ seoriti: 
' "1716 brahman, &c., who does not study the Vedas, but spends his ei 
on other things, becomes at once a sudra even in this life, with all his house.” 
And many other similiar texts might be cited. 
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ಪೋ ತ ತಾ ತಾ ಜಾ ಬ ಇನ ಮಂಗಾ ತಾಸು ಹಾಗಾ ಸಾತ ಬಾನಿ ನಾಸಾ ಸಾಸ ಭಾಸಾಯಾಮಾಜಾಸ ಗಾಳ 


ಅವನ ನಂಶದವರಿಗೂ ಶೂದ್ರತ್ತ್ವವೇ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಇಂತಹ ವಚನಗಳನ್ನು ಎಸ್ಟು ಬೇಕಾದರೂ 
 ಉದಾಹರಿಸಬಹೆದು. 


| ನಿತ್ಯಕರ್ಮವಿಚಾರವಾಗಿ ಹಂದಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಧ. ನಿತ್ಯ, ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ಮತ್ತು ಕಾನು ಎಂದು. ನಿತ್ಯಕರ್ನುನೆಂದರೆ ಮಾಡಶೇಜೀಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವು. ಅದು ಐಚ್ಛಿ ಕವಲ್ಲ 
(not optional). ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳು ವಿಶ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು. “ ಆಹೆರಹಸ್ಸಂಘ್ಯಾ- 
ಮುಸಾಸೀತೆ ?- ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸೊತ್ರೆವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇಂತಹೆ 
ನಿತ್ಯಕರ್ಮನನ್ನು ಬಿಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಬಿಟ್ಟರೆ ಸತಿತನಾಗುವನು. ಕೈಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮವೆಂದರೆ ಒಂದು ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ 
ಎಂದಕೆ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು. ವಿವಾಹಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು, ಅಂತ್ಯಕರ್ಮಗಳು 
ಮುಂತಾದವು ನೈಮಿತ್ರಿಕಕರ್ಮಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಕರ್ಮದಂತೆ ಮಾಡಲೇ 
ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿದಾಗ, ಅಂತಹ ಕರ್ಮವು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾಲವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ನೈಮಿತ್ತಿಕ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಸಿತ್ಯಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಇವೂ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳೇ. ನೈಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿವೆ. ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮನೆಂದರೆ- ಕಾಮ ಎಂದರೆ ತಾನು ಅಪೇಕ್ಷೆಪ ಸ ಸಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮ. ವ್ರತಾದಿಗಳು, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳು ಮುಂತಾದವು. ಇಂತಹೆ ವ್ರತ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿದಕೆ 
ಇಂತಹ ಫಲವುಂಟಿಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಹೇಳುವವು. ಆ ಫಲಜೇಕಾದರೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡಿ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದ 
ಐಹುದು. ಈ ಕಾಮ್ಯುಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂಬ ನಿರ್ಬಂಧೆನಿಲ್ಲ. ಫಲಾಸೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ನನು 
ಮಾತ್ರ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದವನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ... ಮಾಡದಿದ್ದರೆ 
ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. 


ನನ್ವವೀತೇ ವೇದೇ ಸಶ್ಚಾದಧ್ಯಯೆನವಿಧ್ಯರ್ಥಂ ಜ್ಞಾನಂ | ಜ್ಞಾನೇ ಸತಿ 
ಸೆಶ್ಲಾಡಥ್ಭಯನಸ್ಪ ನೃತ್ತಿರಿತ್ಯ ನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರ ಯ ಇತಿ ಜೇತ್‌ ಜಾಢಂ | 
ಅತೆ ಏನ ಗುರುಮತಾನುಸಾರಿಣ ಆಚಾರ್ಯಕರ್ತೃಕಾಧ್ಯಾಪನೇನ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ಮಾಣವಕಾಧ್ಯಯೆನಸೈ ಮಹತಾ ಪ್ರಯಾಸೇನ ಸಂಸಾದ- 

 ಯಂತಿ| ಮತಾಂತೆರಾನುಸಾರಿಣಸ್ತು. ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಾದಯೊಟಧ್ಯಯನಾ- 
ತ್ರಾಗೇನ ಸಂಧ್ಯಾವಂಜೆನಾದಿನಿಧಿಜ್ಞಾನವತ್ಸಿತ್ರಾನಿಭ್ಯೋ೯ಧ್ಯಯ ನನಿಧಿ- 
ಜ್ಲಾನಂ ನರ್ಣಯೆಂತಿ | ಯದ್ಯೆಧ್ಯಾಪನನಿಧಿಸ್ರಯುತಕ್ತಿರ್ಯದಿ ವಾ 
ಸ್ವನಿಧಿಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ ಸರ್ವಥಾಪ್ಯ್ಯಪನೀಶೈರಥ್ಯೇಶವ್ಯ ಏವ ವೇದಃ | ತಸ್ಯ 
ಚಾವ್ಯಯನಸ್ಯ ದೃ ಸ್ಪಾರ್ಥತ್ಕೈನುಕ್ಸ್ಚರಗ್ರಹಣಾಂಶತ್ನಂ ಚಿ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನು- 
ಶಾಸನೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತಾಥಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ ತೆಪ್ಪ್ಹ್ಯೃತ್ತಿಂ ಚೋದಾಹೆರಾಮ | 
ಅಧ್ಯಯಸಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥತ್ನೆಂ ಸಾಥಯಿಶುಂ ಪೊರ್ವಸಕ್ಷಯತಿ || 





Here a doubt arises. Does this study oi the Veda precede or follow knowledge of 
that precept which is in the Veda, and according to which a man should study his own Veda? 
Do you study and so learn the ೧2606157 Ordo you know the precept and therefore study ? 
The difficulty may be ad mitted. On 10 is based the difference between those who follow 
Piabhakara, and those, such as Prakasatma, who follow the different doctrine of Kumarila- 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ | 4೧5 


ಗ ಭಾರ ಉಚಿ ಬ ದಟ ಸಾಗಿ ಯ NE ಗಾ A ವ ಸಟ KN 
ರ? ತರಾ ಯಿಯ 0 ಬಗ 0 ದಿಶಿ ಹಬ ಬಾರ ಬಾ, LS TS SA AAAS ಷ್ಟ ಕ್ಯ 
ಟು ಗ ALAS 


ಅದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯನ್ರ) ತಲೆದೋರುವುದು. ವೇದಾಧ್ಯೆಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ನೇಠವನ್ನು ಕಲಿತಮೇಲೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದ ಬಳಿಕ. ನಿಧಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದ ಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಹುಟ್ಟು ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು (ವಿಧಿತಿಳಿಯೆದೆ) 
ಮೊದಲು ಮಾಡಬೇಕೇ ಆಥವಾ ವಿಧಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿದು ಮಾಡಬೇಕ ಎಂಬುದೇ ಸಂಶಯ, ಹೀಗೆ 
ಅನ್ಯೋನಾಶ್ರಯದೋಷವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ರೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ-ಮದುವೆಯಾಗುವವಕರೆಗೂ ಹುಚ್ಚು 
ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಹುಚ್ಚು ಬಿಡುವವರೆಗೂ ಮದುವೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ-ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ, ಈ ಸಂಶೆಯನು ಸಕಾರಣ 
ನಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒನ್ಪಿಕೊಳ್ಳೂ (ಐ. ಗುರುಮತೆನೆನ್ನ ನುಸರಿಸುವ ಕೆಲವರು ಬಾಲಕರಿಗೆ ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡಿಸು 
ವಾಗ ಬಹುಕಷ್ಟ ನಟ್ಟು ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 
ಪ್ರ ಕಾಶಾಶ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ಮತ್ತೆಕೆಲವರು ತಾವು ಅನುಸರಿಸುವ ಬೇರೆ ಮತದ ರೀತಿಯಂತೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು- 
ಜಧ್ಯೆಯನಕ್ಸಿಂತ ಮೊದಲೇ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ತೆಂಡೆ ಮುಂತಾದೆವೆರಿಂದ 
ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವುದಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಅಧೈಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯು ಬಾಲಕರಲ್ಲಿ ತಂದೆ; 
ಆಲ್ಲಾ ಮುಂತಾದೆ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನಿಧಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿದ ನಂತರವೇ ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ 
ತಂದೆ ಮೊದಲಾದ ಹಿರಿಯರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರಬಹುದು-ಎಂದು. ಅದು ಹೇಗಾದರು ಆಗಲಿ 
ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯನ್ನು ನೇದಾಧ್ಯ್ಯಯನದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ೮ ಅಥವಾ ತೆಂದೆ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ ಉಸನಯನಸಂಸ್ಥಾರ ಹೊಂದಿದವನು ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲೇ ಚೇಕು. ಇದು 
ನಿರ್ವಿವಾದ ವಿಷಯ. 


ವಾಮಾಂಸಕರಲ್ಲಿ ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟ ಪ್ರಭಾಕರ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಆಚಾರ್ಯರು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ 
ಕಾಲದೆ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಎರಡು ಸ್ವತಂತ್ರ ಮತಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾರೆ. ಕುಮಾರಿಲ 
ಮತಕ್ಕೆ ಭಾಟ್ಬ ಮತವೆಂದೂ ಪ್ರಭಾಕರಮತಕ್ಕೆ ಗುರುನುತನೆಂದೊ ಹೆಸರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಗುರುಮತ 
ವನ್ನನುಸರಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಭಾಕರಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸುವನರು ಎಂದರ್ಥೆವು. 


bhatta. The one party is ab great trouble to show that the boy begins to learn the Veda 
because his teacher begins to teach him. The other school hold that, just as the boy learns 
from his father or guardian Vedic precepts such as that with regard to the evening worship, 
before he has begun to study the Veda itself, 80 he learns the precept a man should study 
his own Veda,’ and in accordance with this precept begins to learn the Veda, Such is the 
difference of opinion. But whether the text in which the teacher is enjoined to teach, or 
the text in which the boy is enjoined bo learn, be the initial cause of the study of the Veda, 
at all events it must be admitted that that study isincumbent on all who are not sudras. 
And the object of this study is an immediate temporal ೦೫6, going no further than the mastery 
over the syllables the student learns. This isa point which is discussed in the Purushartha- 
nusasana, from which J extract the following sutras with the commentaries upon them. 
The author means to establish the view that the object of the en joined study of the Veda 
is to learn the Veda, and nothing else. But first he sets out the opposite view which he 
intends to conftrovert, | 


498 ಕ ಖಯಗ್ಯೇದದೆ ; 


ಗ್‌ 








ನ: 





ಉಪನೀತೆರಾದನರು ನೇದಾಥ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಚೇಕೆಂದು ಸಿದ್ದವಾದ ಮೇಲೆ ಅವರು ಮಾಡುವೆ 
ಆ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಾಂತಗ್ರ ಹಣವು ಎಂದರೆ ವೇದಗಳನ್ನು ಕಂಠೆಪಾಠಮಾಡಿ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದೆ ಹೇಳುವಷ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಕರಿಯುವುದೇ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನಫಲವೆಂದು ಪುರುಷಾರ್ಥಾನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅದರೆ 
ಮೇಲಿನ ವತ್ತಿ (ಎವಕಣೆ) ಯೆನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುನೆವು. ' ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಪ್ರಯೋಜನವುಂಜಿಂದು 
ಸಾಧಿಸಲು ಸೊರ್ವಸಕ್ಷನನ್ನು (ಆಕ್ಷೇನ) ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ಆದೃಸ್ಟಾರ್ಥಾ ಶೈಧೀತಿರ್ನಿಹಿತತ್ವಾದಿತಿ ॥ ೧1 

ದೈಷ್ಟಫಲಸಾಧನೇ ಭೋಜನಾದೌ ವಿಧ್ಯದರ್ಶನಾದ್ಧಿ ಏತೆಮಧ್ಯಯೆನೆ- 
ಮದೈಷ್ಟಾರ್ಥಮವಗಂತವ್ಯಂ | ಅದೈಷ್ಟನಿಶೇಸೋ ನ ಶ್ರುತ ಇತಿ 
ಚೇತ್ರತ್ರಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವಿಧಿಪೊರ್ವಳವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯ ನಕ್ಕೆ ಅದ್ಭಷ್ಟಪ್ರಯೋಜನಮಾತ್ರ: 
ಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 


ಊಟಮಾಡುವುದು, ಪಾನಮಾಡುವುದು ನೊದೆಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ದೃಷ್ಟ ಫಲವು ಎಂದರೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಫಲವು ಉಂಟಾಗುವುದಷ್ಟೆ. ಇಂತಹ ದೃಷ್ಟಫಲನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ Sel. 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾನ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಹಸಿವಾರಾಗ ಊಟಮಾಡುತ್ತೆೇನೆ. 
ಯಾರ ನಿರ್ಬಂಧೆನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದಕೆ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯಿರುವೆದರಿಂದ ಈ, 
ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋ ಜನನಾತ್ರ ಇರಬೇಕು. ದೃಷ್ಟಪ್ರ ಯೋಜನನಿಲ್ಲ. ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜಇನನಿದ್ದರೆ 


ಆದನ್ನು ಭೋಜನಾದಿಗಳಂತೆ ವಿಧಿಮೂಲಕ ನಿರ್ಬಂಧೆನ ಡಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದೈಷ್ಟಫಲ 
ವಿಲ್ಲದಮೇಲೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲವೂ ಇರಲಾರದು. ಆರೀತಿ ಅದ್ಭೈಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನನಿಕೇಷನಿಡೆಯೆಂದು ನಾನು ಎಲ್ಲಿಯೂ 


ಕೇಳಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಫೃತಕುಲ್ಯಾದ್ಯತಿದೇಶಃ ಸ್ಪರ್ಗಕಲ್ಪನಂ ವೇತಿ! ೨॥ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಜ್ಞಿ ಜಸಾಧ್ಯಯನಾರ್ಥವಾದಂ ನಿತ್ಯಾದ್ಯಯನೇಂತಿದಿಶ್ಯ ತತ್ರತ್ಯಂ 
ಫ್ರತಕುಲ್ಯಾದಿಳಂ ರಾತ್ರಿಸತ್ರೆನ್ಯಾಯೇನ ಫಲತ್ವೇನ ಕಲ್ಪನೀಯಂ | ಯೇ 


ಬಾ 


The study of the Veda inust have some unseen spiritual object, because 

that study is matter of positive Injunction. 

Eating and the like are actions which result in immediate temporal benefit. Now 
the Scriptures lay no commands upon us to 98/1 and drink. They do command us to learn 
the Veda. It must be that we are to understand that the mere act of studying the Veda 
has some spiritual mystical efficacy. | 

You will say, But Seripture nowbere hints at any spiritual reward attendant on 
the study of the Yeda The answer to that 18 in the next sutra. 

Extend to this case the promise of rivers of butter and the like; 08 

understand heaven to be the reward. 

In the arthavada . respectiug that recttation of the Veda which forms the spiritual 
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ಕಾ ನ್ನು ನಾ ಗ ಬ ಸ ಹಾಸು ಅಧಿ ನ ಹಾಡಿಕಾಟಾ ನಿಜಾ ಯಿ ಸಾಜಾ ಹ ಸಹಾ 


ಶೈರ್ಥವಾದಾತಿದೇಶಂ ನೇಚ್ಛಂತಿ ತೈರ್ನಿಶ್ವಜಿನ್ನಾಾಯೇನ ಸ್ಫರ್ಗಃ *ೆಲ್ಬ- 
ನೀಯೆಃ | ದೈಷ್ಟಫೆಲಯೋಃ ಸೆಂಸ್ಕಾರಪ್ರಾಪ್ರ್ಯೋ8 ಸಂಭನೇ ಸಥೆ- 
ಮಣ್ಯಷ್ಟಳಲ್ಪನೇತೈತೆ ಅಹ ॥ 





ಸೂತ್ರಾರ್ಥತುಪ್ಪದ ಕಾಲುವೆ ಮೊದಲಾದ ಸುಖಸಾಧೆನಗೆಳೆನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನು ಕಲ್ಪಕೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಬ್ರಹ ಒಯಜ್ಞ, , ಜಪ್ಮ ಅಧ್ಯಯನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ (ಅವುಗಳ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥ 
ವಾದವಾಕ್ಯಗಳಳ್ಲಿ] ಟಚ್‌ ಫಲಗಳಿವೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಅದೆರೆಂತೆ 
ನಿತ್ಯಾಥ್ಭಯನವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೊ ಶುಪ್ರದಕಾಲುವೆ ಮೊದಲಾದ ಸುಖಸಾಧನಗಳು (ಸ್ವರ್ಗದೆಲ್ಲಿ) ಲಜಿಸುವುವೆಂದು 
ರಾಶ್ರಿಸತ್ರ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಆ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ರಾತ್ರಿಸತ್ರಯಾಗಕ್ತೆ ಇಂತಹೆ ಫಲವುಂಬೆಂದು ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅಥರ್ವಾದವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಫಲವು ಟೆಂದು ಹೇಳಿಡಿ. ಅದರಂತೆ ನಿತ್ಯಾಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವಾದವನ್ನಮಸೆರಿಸಿ ಫೈತಕುಲ್ಯಾದಿ (ತುಪ್ಪದಕಾಲುನೆ ಮೊದಲಾದೆ) ಫಲವುಂ 
ಟಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈರೀತಿ ಊಹಿಸಿ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯುಂಬೆಂದು ನಂಬಲು ಇಸ್ಟವಿಲ್ಲದಿರುವವರು ವಿಶ್ವ 
ಜಿನ್ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಫಲವುಂಬೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಇಂತಹ ಫಲವೆಂದು 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವ ತ ಫಲನೆಂದು ಯಾಜ್ಞಿ, ಕರೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. ಹೀಗೆ ಫಲವನ್ನು 
ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಅನೇಕರ Wp, ಫಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ a ನಿಶ್ವಜಿನ್ನ್ಯಾಯನು. ಈ ನ್ಯಾಯದಂತೆ 


ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸ್ವ ಸ್ನರ್ಗಾದಿ ಫಲವುಂಬೆಂದು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ನೇಕ. 


ರಾತ್ರಿಸತ್ರಫಲವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವವಿನಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರದೆ ತಟ ಅಧ್ಯಾಯ, ಮೂರನೆಯಪಾದ 
೧೭-೧೯ ಸೂತ್ರಗಳು ಈರೀತಿ ಇರುವವು 


ಫ್ರತೌ ಫಲಾರ್ಥವಾದಮಂಗವತ್ಯಾಷ್ಠಾ ರಜಿನಿ 1 ೧೭ | 
Seiko clos ನಿರ್ದೇಶಾಡಶ್ರುತೌ ಹೃನುಮಾನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ೧೮॥ 
ಅಂಗೇಷು ಸ್ತುತಿಃ ಪೆರಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ೧೯ 


ಈ ರಾಶ್ರಿಸತ್ರ್ಯ ನಾಯದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾನಿಸ್ತರದ ವಾಕ್ಯವು ಹೀಗಿದೆ... 


ಸ್ವರ್ಗಾಯ ವಾ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಯೈ ರಾತ್ರಿಸತ್ರೆನಿಹಾದಿಮಃ | 
ಸೂರ್ವನತ್ಸ್ಯ್ಯಾತೃತಿಷ್ಠಾ ಚೆ ಶ್ರುತಾ ಶೇನಾಶ್ರುತಾದ್ಧರಂ || 


ರಾತ್ರಿಸತ್ರ ನಿಧೇಃ ಫಲಂ ವ ಶ್ರುತಃ | ಪರಂ ತ್ವಸ್ಯೆ ಸ್ತಾನಕೇತರ್ಥವಾದೇ ಫಲಂ ಶ್ರೂಯತೇ" ಪ್ರಶಿಶಿಷ್ಠಂತಿ ಹ 
ನಾ ಏತ, ಯ ಏತಾ ರಾತ್ರೀರುಸೆಯೆಂತಿ'” ಮತ್ತು “ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಿಸ್ಟಿನೋತನ್ನಾದಾ ಭವಂತಿ ಯ 


sacrifice, rivers of butter aud the like are held out as rewards. You muse extend that 
axthavada to the present case, that of the study of the Veda which is incumbent on every 
member of the three higher classes, and 80, by au extension of an artbavada similar to that 
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ಏತಾ ಉಸೆಯೆಂತಿ (ತಾಂಡ್ಯ ಮಹಾಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ೩-೧೪-೧೭). ಅಸ್ಯ ರಾತ್ರಿಸತ್ರನಿಧೇಃ ಸ್ತಾವಕೇರ್ಥ- 
ನಾದೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಶ್ರುತಾ | ಸಾ ಚಾ ಸ್ಮಿನ್ಹಾರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಂತಮಶ್ರುಶೆತ್ವಾತ್ಸ್ವರ್ಗಾತ್ಸ ತ್ಯಾಸೆನ್ನಾ | ತಸ್ಮಾತ್‌ 
“ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕಾಮೋ ರಾತ್ರಿಸತ್ರಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌? ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠೈವ ಫಲತ್ವೇನ ಕಲ್ಪನೀಯಾ | 


ವಿಶ್ವಜಿನ್ಟ್ಯಾಯನಿಚಾರೆದಲ್ಲಿ ಮಾಮಾಂಸಾಸೂಕ್ರಿದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಮೂರನೆಯಪಾದೆ 
೧೦-೧೨ ಸೂತ್ರಗಳು ಇರುವವು 


ಜೋಡೆನಾಯಾಂ ಫಲಶ್ರುತೇಃ ಕರ್ಮಮಾತ್ರೆಂ ವಿಧೀಯೇಶ, ನ ಹ್ಯಶಬ್ದಂ 
ಸ್ರೆತೀಯತೇ ॥ ೧೦॥ 

ಅಪಿ ನಾಮ್ಮಾನಸಾಮರ್ಪ್ಯಾಜ್ಜೊ (ದನಾರ್ಥೇನ ಗಮ್ಯತೇ, ಅರ್ಥಾನಾಂ 
ಹೈರ್ಥ್ಧೆನಶ್ತೇನ ವಚನಾನಿ ಸ್ನ ಕ್ರೈತೀಯೆಂತೇ, ಎಟ ಜೇ ಹ್ಯಸಮರ್ಥಾ- 
ನಾಮಾನಂತೆರ್ಯೇ$ಸೈಸಂಬಂಥ3, ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛು ತ್ಕೇಕೆದೇಶಃ | ೧೧ ॥ 

ನಾಕ್ಯಾರ್ಥಶ್ಚ ಗುಣಾರ್ಥನತ್‌ ॥ ೧೨॥ 


ಇದಕ್ಕೆ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರನಿನರಣನು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ 
ನೈವಾಸ್ತಿ ವಿಶ್ವಜಿದ್ಯಾಗೇ ಫಲಮಸ್ಸ್ಯ್ಯುತ ನಾಶ್ರುತೇಃ | 
ಆಜಾ ಟಿ ಕಲ್ಪ್ಯಂ ಫಲಂ ಪುಂಸಃ ಪ್ರೆವೃತ್ತಯೇ || 


ಅದಮಾನ್ನಾಯತೇ* ನಿಶ್ವಜಿತಾ ಯಜೇತ'' ಇತಿ | ತತ್ರ ಫಲಸ್ಯಾಶ್ರುತತ್ವಾನ್ನಾಸ್ತಿ ವಿಶ್ವಜಿದ್ಯಾಗೇ 
ಫಲನಿತಿ ಜೇತ್‌ | ಮೈವಂ | ಫಲಸ್ಯ ಕಲ್ಪನೀಯತ್ಪಾತ್‌ | ಯಶೋ ಭಾವನಾ ಭಾವ್ಯಮಪೇಕ್ಷತೇ | ವಿಶ್ವ 
ಜಿನ್ನಾಮ್ನಾ ಯಾಗೇನ ಕಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಕಾಂಕ್ಸಾಯಾ ಅನಿನೃತ್ತೇಃ | ಅತೋ ನಾಕ್ಯಪೂರೆಣಾಯ ಕಿಂಚಿ- 
ಶ್ಸಲಮನಶ್ಚಮಥ್ಯಾಹೆರ್ತವ್ಯಂ ಅಧ್ಯಾ ಹೃತೇ ೫ ತತ್ಕಾ ನಿನಃ ಪುರುಷಸ್ಯಾಕ್ರೆ ಪ್ರ ಪ್ರವೃ ತ್ರ್ಯಾ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾ ನಂ 
ಸಿಧ್ಯತಿ | ಅನ್ಯಥಾ ನಿರಧಿಕಾರತ್ರಾದನುಷ್ಕಾನೇ ನಿಧಿರ್ನಿರರ್ಥಕಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾಪ್ರಲಂ ಕಲ್ಪನೀಯಂ | 
ಸೈರ್ಗಸ್ಯ ದುಃಖನಿಶ್ರಿ ಶತ್ವಾ ಭಾವಾನ್ಸಿರತಿಶಯಸುಖತ್ವಾಚ್ಚ ಸರ್ವಪುರುಷಾಣಾಮಿಷ ೈತ್ವಾತ್ಸ್ಪ್ಸ ರ್ಗ ಏನ 
ವಿಶ್ವಜಿತಃ ಫಲಂ || 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿದೇಶನೆಂಬ ಪದವಿರುವುದು. ಪೂರ್ವನಿನಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತಿ 
ವಿಕೃತಿ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧಗಳಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃ ಕಿಯೆ_ಂದು ಹೆಸರು; ಈ ಪ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವನ್ನೆ ಬಹುಮಕ್ಸಿ ಗೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೊ ಛ 


ಗೊಂಡ ಇತರ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಕೃತಿಯೆಂದು ಹೆಸೆರು. PEN ಜೂ । 





al 


employed in the case of a sacrifice performed by night, conceive of these 3177678 of butter 
and the like as the rewards held out here, Those who are unable to accept such an extension 
ofthe art havada 3 questien may understand heaven to be the reward held out, as in the 
case of the Visvajit 6807106, | 


| But this is a case where certain immediate ternporal results—namely, ceremonial 
perfection and a mastery of the text—are possible: how can you say that ೩ spiritual result, 
which is not expressed, must be supplied? To this he says — 
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ET I RTL Am! 





TN: 


ಪ್ರಕೃತಿ. ಅವುಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೆನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನೋಮಯಾಗಾದಿಗಳು ವಿಕೃತಿ. ಪ್ರಕೃತಿ 
ಕರ್ಮದ ಸೆಂಬಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಏನೇನು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅತಿದೇಶೆನೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಿಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಫಲನು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಫಲವನ್ನು ಹೇಳಿ ಲ್ಲದೆ. ಅಧ್ಯಯ ನಾದಿಗಳಿಗೂ ಫಲವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡುವುದು 
ಅತಿದೇಶವೆಫಿಸುವುದು. 





ಭಾಜ್ಯ ಅರಳ ಸಂಸ್ಕಾರ, ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣರೂಪವಾದ (ಅಧ್ಯಯನದ ಕಂಠಪಾಠ) ವಿದ್ಯಾ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ದ್ವ ಸ್ಪ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ) ಫಲಗಳಿರೆಲಾಗಿ, ಅದೃಷ್ಟ (ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲ) ಫಲವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಕಲ್ಪಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ PR. ಸೊತ್ರಡಲ್ಲ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಯುಕ್ತೆ € ಸಂಸ್ತಾರಸ್ರಾಪ್ತೀ ಇತಿ | ೩ || 
ಸಂಸ್ಥ ತೆಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಕೈಚಿತ್ರ್ರೆತೌ ನಿನಿಯೋಗಾದರ್ಶನಾತ್ಪಾಸ್ಕೇ8 ಸ್ವಯ- 
ಮಸಪುರುಷಾರ್ಥತ್ವಾಜ್ಲೇತೈರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಪ್ರಾಪಿ ುುಿರರ್ಥಪ್ರಮಿತಿಹೇತು- 
ತೆಯಾ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಇತ್ಕಾಶಂಕ್ಯ ವಿಷನಿರ್ಹರಣಾದಿಕಾರ್ಯವಿನಿಯುಕ್ತೆ- 
ಮಂಶ್ರೆವದಧ್ಯಯನಾಂಗತಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾನಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಡಿ 
ವಾಕ್ಯಾನಾಂ ನೆ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯಮಿತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಅಕ್ಷರೆಗ್ರಹಣರೂಪನಿದ್ಯಾವಾ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರಿಯೂ ನೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಟೆ ಸರಿಯಾದ 
(ಯೋಗ್ಯವಾದ) ಫಲಗಳಲ್ಲ. 


ಸಂಸ್ಕಾರಸಂಪನ್ನ ವಾದ ಅದ್ಯಯನಮಂತ್ರ ಟ್‌ ಯಾಗವು ನಡೆಯಬೇಕು ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂತೆಹ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಮಾತ್ರ ಇದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಫಲವಲ್ಲವೆಂದಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹೆಣಪ್ರಾಪ್ಲಿಯೇ (ವೇದ 
ವನ್ನು ಕಂಠಶಪಾಠಮಾಡುವುದು) ವೇದಾಧ್ಯಯ ಫಕ್ತೆ ಫಲವೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದಕೆ ಅದೂ ಸೆರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಹಾಯವಾಗುನುದೇ ಫಲವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ ವಿಷಫಿರ್ಹರಣಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಎ ರಾಗ ಗ ಸಾ ರ ಟಗ ಉಮ TE OAR BRA ATM hr ಪ ಎಸ vl a ನಬ 


Ceremonial pezfection and a mastery of the text are not oppropriate 
rewards. 


For it is nowhere said that a ceremoniaily perlect text is to be used at such and 
such a sacrifice, but only a text; while, as for the mastery of the text, that is not in itself 
aun object of human desire atall, and so cannot be the reward which is contemplated by 
bhe injunction to study the Veda, 

But, it may be said, the mastery ೧! bhe text of the Veda, though not in itself an 
object of human desire, is the cause of our apprehending the meaning, and in that way 
becomes an object of human 668176. Against bhis he urges the plea thab the Vedic texts 
about bhe jyobishtoma and other sacrifices, being, as they are, used merely as part of this 
presezi bed study of the text of the Veda, are not authoritative as regards their meaning any 
more than are the mantras which are used for expelling the poison of serpents and the like. 
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ಉಚ್ಚೆರಿಸುವಾಗಲೂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು 
ವಾಗಲೂ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವು ಅನಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಅಂಶಹೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸು 
ವುದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ನೇದಾದ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸೆಂಸ್ಕಾರಪ್ರಾ ಪ್ರಿರೊಸವಾದ ಫಲಗಳಿಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಸಲನೆಲ್ಲಿಯದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು 
ಮುಂದಿನಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


ಅನ್ಯಾಂಗಂ ನಾರ್ಥಸ್ರೆಮಾಸೆಕಮಿಶಿ | ೪ | 
ಅಧ್ಯಯನನಿಧಾಯಕಂ ತು ನಾಕೈಂ ಸ್ಪವಿಹಿತಾಧ್ಯಯನಸ್ಯೈವಾಂಗಮಿತಿ 
ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಫಾರ್ಥೀ ಸ್ರೆಮಾಣನಿತ್ಯಾಹ | 


ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ-ಒಂದು ಕಾರ್ಯದ ಅಂಗಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರ್ಯದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡುವನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದು ತನ್ನ ಅರ್ಥನನ್ನು ನಿವರಿಸಲಸಮರ್ಥವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರಮಾಣವೆಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಧ್ಯ ಯನವಿಧಾಯಕವಾದ ವಾಕ್ಯವು ವೇದದ ಒಂದು ಅಂಗ (Part) ಮಾತ್ರ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ವಾಕ್ಯುವು ಪ್ರಮಾಣನಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಹಾಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ವಾಕ್ಯವು ವೇದದ ಅಂಗವೇ ಅಗಿರುವುದು 
ಇತರೆ ಗ್ರಂಥದ ಅಂಗವಲ್ಲ ಆದು ಇತರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳದೆ ತನಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಗೃಂಥನಿಷಯನನ್ನೆ 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರಮಾಣವೇ ಆಗಿರುವುದು. | 


ಅಧ್ಯ ಯನನಾಕ್ಯಮನನ್ಯಾಂಗಮಿತಿ | ೫ || 
ನನ್ಸೇವಮದೈ ಸ್ಟಾರ್ಥತ್ರೇ ಕೆರ್ಮಕಾರಕಭೂತೆಸ್ಟಾಧ್ಯಾ ಯೆಗೆತೆಫಲಾಭಾನಾ- 
ದಧ್ಯೇತವ್ಯ ಇತಿ ಕರ್ಮವಾಜೀ ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯೋ ವಿರುದಧ್ಯೇಶೇತ್ಯತ ಅಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅದ್ಭಾಯನೆವಾಕ್ಯವು ವೇದವಾಕ್ಯದೆ ಅಂಗವು, ಬೇರೊಂದು ಗ್ರಂಥದ ಅಂಗವಲ್ಲ. 
5 ಸ್ಪಾಧ್ಯಾ ಯೋತಥ್ಯ ತೈ ನ್ಯಃ ೫ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಬೇರಾನ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಗವೂ 
ಅಲ್ಲ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯೆಯನಮಾಡೆಬೇಕು ಎಂಬ 


ಬ ಬಾ ಜಾ ಜಾ 


What 18 part of something else is not authoritative as regards its 
meaning. | | 

If you retort that in that case this very text which enjoins the study of the Veda, 

will Lose ೩11 its authority, he rejoins that that text is part of the study which 11 itself enjons, 


and of nothing else, and that it therefore is authoritative as regards its meaning. 


The text about the study of the Veda is not part of some other 
third thing. 

‘Well, let us concede that the purpose of the study of the Vedais a spiritual one: 
there remains a grammatical difficulty, The affix ‘tavya’ in the word ‘adhyetavyah’ denotes 
the object : and the result of the action should accordingly’ be connected with the object, 
and not with the agent. But wedo not see that any spiritual reward accrues to the Veda 
itself, which is the object of the act ‘of studying. To this the opponent replies— 
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ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯವುಂಟು ಮತ್ತು ಹಾಗೆ ಮೊಡುವುದರಿಂಡೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲವೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸರಣಸಂಬಂಧೆನಾದ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು. ಅಭ್ಯೇತೆನ್ಯಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ತವ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಕಾರಕಭೊತವಾದುದು ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. ಆಧ್ಯಯನ 
ಹ್‌ ಎಂದರೆ ಏನನ್ನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯು ಬರುವುದು. ವೇದವನ್ನು ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು. ವೇದ 
ವನ್ನು ಎಂಬ ಕರ್ಮಸದವು ಅಧ್ಯಯ ನಮಾಡಬೇಕು ನಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟರುವುದು. ಯಾರು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗಾದರೆ ನೇದಾದ್ಯಯನದಿಂದ ಬರುವ ಫಲನು ವೇದಕ್ಕೆ 
ಉಂಬಾಗುವುದು ಎಂದ ಹಾಗಾಯಿತು. ನೇದಾದ್ಯ್ಯಯನ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಫಲವು ಬರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥವ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಲನ್ರು, ವೇದಕ್ಕಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವುದಾ?ದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಸಕ್ತಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 


ಸಕ್ತು ವತ್ತ ರಣಪರಿಣಾಮ ಇತಿ ೬! 
ಸಕ್ಕೂಣ್ಣು ಡೋತೀತ್ಯ ತ್ರೆ ಕರ್ಮಕ್ಟೇನ ಪ್ರೆಧಾನಭೂತಾನ್ಸಕ್ತೂನುದ್ದಿ ತ್ಯ ಹೋ- 
ಮಸ ಸ್ಠಾರರಿಧಾಗೇ ಈ ಪ್ರತೀಯಮಾನೇಂ€ಸಿ ಹೋಮಸಂಸ್ಕೃತಾನಾಂ ಭಸ್ಮೀ- 
ಭೂತಾನಾಂ ಸಕ್ರೂನಾಮಕ್ಯತ್ರ ವಿನಿಯೋಗಾಥಾವಾತ್ಮರ್ಮಸ್ರಾಧಾಸ್ಯಂ 
ಹಿತ್ತಾ ಸಕ್ತ್ರುಭಿರ್ಜುಹೋತೀಕಿ *ರಣಪರಿಣಾಮಃ ಫ್ರ್‌ೆಃ | ಸವಮತ್ರಾಸಿ 
-ಕರ್ಮಗತಯೋ(॥ ಸೆಂಸ್ಥ್ರಾರಸ್ರಾಪ್ರ್ಯೋರಸಂಭವಾತ್‌ ಸ್ನಾಧ್ಯಾಯೇನಾಧೀ- 
ಯಾಶೇತಿ ವಾಕ್ಯ ಸೆರಿಣಾಮಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ಇದಾನೀಂ ದೃಷ್ಟಫಲೇ ಸತ್ಯ- 


ದೃಷ್ಟ ಫಲಂನ ತ ಲ್ಸ್ಯಮಿತಿ ಸಿದ್ಧಾ ಂತಯತಿ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಸಕ್ತು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೊ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕರಣವೆಂದುಕೊಂಡರಾಯಿತು. 

« ಸಳ್ತೊನ್‌ ಜುಹೋತಿ”'-ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಚುದಲ್ಲಿ ಸಕ್ತೊನ್‌ 
ಎಂದು ಕರ್ಮ (ಕಾರಕ) ಸದವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಕ್ತುವು ಆ ಕರ್ಮಕ್ಸೆ (ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ) ಪ್ರಧಾನಭೂತ (ಮುಖ್ಯ) 
ವಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹಿಟ್ಟೀ ಆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ವಸ್ತು ವಾಯಿತು. ಹೋಮಮಾಡುವವನಲ್ಲ. ಈರೀತಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹಿಟ್ಟು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿ 
ಯಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಹಿಟ್ಟು ಬೇಕಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗನಿಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಕ್ತೊನ್‌- ಒಟ್ಟಿ ನ್ನು ಎಂಬ ರೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಕ್ತುಭಿ8-ಹಿಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಎಂದು 


ತ್ವತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು 0 ಎಂದಕ್ಕೆ ಸಕ್ತ್‌ ಭಿರ್ಜುಹೋತಿ-ಹಿಟ್ಟ ನಿಂದ ಹೋಮನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ಗ 
ಹಾ oP ಯಿಯ ಮೂ ನಂ ನ ಪ ಪವ ಲಪ್‌ ಸ ಯೂ 


You must take the object to stand for the instrument here as in the 
case of the grain used af bhe 88071106. 


Take the sentence ‘sakbun juhoti’ Here the matter in hand is the ceremonial per- 
fection to be acquired by means of the Homa offering. But there is no further use for 
grain made ceremonially perfect at the Homa sacrifice; it is reduced to ashes. The accusa- 
tive here then must be made to give uy its primary reference, aud 00 taken as standing for 
the instrumental. ‘Saktun juhobi,’ ‘he offers grain,’ stands for ‘sakbubhir juhoti,' ‘he makes 
bis offering with grain.’ So here the rewards you suggest, ceremonial perfection and a 
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ಸ ಎಡ ಬಿಸಿಯಾ 
ಬ ಯಡ ಗ ಹಾಡ ೧ ಭು ಯ ಬು ಪ TT ಬ ಬರಯ ಸ ಧಿಯಾ ಯ ಡಿ ಬಡ ಬೂ TT 


ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಸೆಕ್ತುಭಿ$- ಹಟ್ಟಿ ನಿಂದ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಥಾನ್ಯನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜುಹೋತಿ ಹೋನುಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧ್ಯಾನಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕರಣಪರಿಣಾಮವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ-ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋಇಧ್ಯೇತವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಸಂಸ್ಕ್ರಾರೆ, ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಸೆಲಗಳು 
ಅಸಂಭವಗಳಾಗುವವು. ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಡಿ ಹೋಗುವವು. ಆದುದರಿಂದ * ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇನಾಧೀಯಾತೆ ನ್ಟ 
ವೇದಗಳಿಂದ ಅಧ್ಯಯೆನಮಾಡಬೇಕು-ಎಂದು ನಾಕ್ಚುವನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕಾರಕವಾದರೆ 
(ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೋ್ಯೇಶವ್ಯಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಕಾಕಕವು) ಅದರ ನಿನಿಯೋಗವು ಬೇರೆ; ಕರಣಕಾರಕವಾದರೆ 
(ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇನಾಧೀಯಾತ ಎಂಬುಡು ಕರೆಣಕಾರಕವು) ಅದರ ವಿನಿಯೋಗವು ಜೇಕಿ. ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಸೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವೂ, ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಕರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಥಾನ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಇದು. 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವು. ಕಗ ಅಧ್ಯೆಯನನ್ಕೆ ದೃಷ್ಟಪಲವಿರಲಾಗಿ ಅಬ್ಬಷ್ಪಫಳಿನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯ: 
ವನ್ನು ನಿದ್ದಾಂತಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ದೃಷ್ಟೇ ಶು ನಾದೃಷ್ಟಮಿತಿ | ೩॥ 
ಕಂ ಶದ್ದೈಷ್ಟಫಲಮಿತಿ Sd || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ದೃಷ್ಟಫಲನಿರಲಾಗಿ. ಅದೃಷ್ಟಫಲವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಾರದು. ಹಾಗಾದರೆ ಆ ದೃಷ್ಟಫಲವು 
ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ. ಆಟ 


ದೃಷ್ಟ ಸ್ರಾಸ್ತಿಸೆಂಸ್ಕಾರಾನಿಶಿ | ೮1 
ಅಶ್ಲರಪ್ರಾಪಸ್ತೇಃ ಹೆರಂಪೆರಯಾ ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ವಮಾಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಪ್ರಾಪ್ತಿ (ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣ) ಮತ್ತು ಸೆಂಸ್ವಾರಗಳೇ ದ್ದ ಸ್ಪಫಲಗಳು. 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಅಕ್ಷರಗ್ರಹಣರೂಪವಾದ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು (ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠ 
ಮಾಡುವುದು) ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಸಾಧ ನವಾಗುವುದು. 





mastery of the text, accuring to the object of the sentence, are out of the question. We. 
must therefore invert the construction and take ‘svadh yaya adhyetav yab,’” ‘one’s own Veda 
should be studied’ to be used in the meaning ‘svadhyayena adhiyita.’ ‘one should study 
by means of one’s own Veda. 

He now establishes his own view, namely, that ೩ seen temporal reward attends 


this study of the Veda, and that therefore an unseen spiritual reward, which is not 
expressed, is not to be supplied. 


Where there is a visible reward you must not supply an invisible one. 
What 38 this visible reward of the study of the Veda? He tells you: 


The visible rewards are the an EY of the text and ceremonial 
periection. 


With regard to the first of these, the mastery 08 the text of the Veda, he further 
declares that ib is, mediately, an object of human desire. 
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ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯಾರ್ಥಬೋಧ ಇತಿ ॥ ೯ ॥ 
ಜಾಯತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ನ ಚ ಭೋಜನಾದಿವಪನ್ವಯವ್ಯತಿರೇಕೆಸಿದ್ದೆತ್ವಾ 
ದ್ವಿಧಿವೈಯರ್ಥ್ಯನಿತಿ ಶಂಕೆನೀಯಂ || ಅನಘಾತಾದಿವನ್ನಿಯಮಾದೃ- 
ಷ್ಟ್ರಾಯ ನಿಧ್ಯುಪಸೆಶ್ತೇರಿತ್ಯಾಹ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ (ವೇದವನ್ನು ಕಂಠವಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ) ನೇದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಕುವ ಅರ್ಥಬೋದಧ ಎಂಬ ಪದಸ್ತೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನ (ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು) 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಆ ನೆದದ ಮುಂಜಿ ಜಾಯತೇ ಎಂಬ ನೆದೆನನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆಗ 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವುಂ ಬಾಗುವುದು ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಪೂರ್ಣವಾಗುನುದು. 


ಭೋಜನಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವೇದಾದ್ಯಯನದಲ್ಲಿಯೂ ದೃಷ್ಟಫಲವಿದ್ಚಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಧಿವಾಕ್ಯವು ವ್ಯರ್ಥನಲ್ಲವೇ? ಬಭೋಜನಮಾಡಿದರೆ ನಮಗೆ ಸ್ಲುದ್ದಾಥಧೆಪರಿಹಾರವಾಗಿ ತೃಪ್ಲಿಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದು ನಮಗೆಲ್ಲ ತಿಳಿದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿಚಾರ... ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ವಿಧಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ನಾವು ನನ್ನು ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ, 
ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನನೇನು ಎಂದರೆ ವೇದಾಧ್ಯೆಯನವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಭೋಜನ 
ಸಾದೃಶ್ಯಪು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ವೇದಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ವೇದೆದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿರುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ಯೆಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 
ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಬಾರದು? ಇಂತಹ ಫಲವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕಾಣುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿ 
ನಿಧಿನಿಯಮಗಳಿಗೊಳಗಾಗಿ ವೇದಾದ್ಯ್ಯಯ ನಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದೆಂದು ಏಕೆ ಹೇಳಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ನಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಅದೃಷ್ಟಫೆಲಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣ 
ದಿರುವ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರೊ ಆಕೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅದೃಷ್ಟಫಲಪ್ರಾಪ್ಮಿಗೆ ನಿಧಿಯು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಯಿತು. ಬೇಕೆ ಕಾರೆಣದಿಂದಲ್ಲ. ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಭತ್ತವನ್ನು ಅನಫಾತಮಂತ್ರಫೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕುಟ್ಟುವುದೂ 
ಅದೃಷ್ಟ ಫಲನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಭತ್ತವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಸುಟ್ಟಿ ಅಕ್ಕಿ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಅಂತಹೆ ಅಕ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉನಯೋಗವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅನಘಾತಮಂತ್ರ 


ನ ಸ ಎ 6 


By mastering the text knowledge of the meaning. 

Supply ‘is prod uced.” 

You will perhaps say, why should it not be with studying the Veda as 10 18 with 
eating food. We eat food because we know that if we eat, we shall be satisfied, and if we 
do not eat, we shali be hungry. So with the Veda. Why not say that we study it because 
only 80 can we understand it, and, understanding it, perform the 8802100668 commanded, 
and reap the reward? Why insist on the study of the Veda being in itself matter of 
Seriptural injunction ? In answer to this he shows that the injunction referred tu looks 
1೦ the 80811518 reward which accrues from the thing being done in tle way prescribed, and 
` 10 no other. As in the case ೦! tne rice for the snerifice, whieh must be pounded ina 
mortar and not husked in any other way. 
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ದಿಂದೆ ಕುಟ್ಟಿದ ಅಕ್ಕಿಯು ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆರೀತಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅದೃ್ಭಷ್ಟಫಲವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಇಂತಹೆ ಅದೃಷ್ಟಫಲಸ್ರಾದ್ತಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಮಾಡುವುದೇ 
ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ್ವ್ವಯವ್ಯ ತಿರೇಕೆನೆಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದು ಇದ್ದರೆ ಅದೂ 
ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಅನ್ವಯ. ಇದಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಅದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ವ್ಯತಿರೇಕವು. 
ಪ್ರ ಅನ್ವಯವ್ಯತಿರೇಕಗಳಿಂದ ಈರೀತಿ ಪ್ರ ತಿಸಾದಿಸಬಹುದು ನಿಧಿಯು ಇದ್ದರೆ ಅದ್ಯ ಸೃಪ್ರಯೋಜನವೊಂದಿರ 


ಬೇಕು. ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನನಿರುವಾಗ ದೃಷ್ಟ ನಿಲ್ಲ. ಭೋಜನಾದಿದೃಷ್ಟ (ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗೆ ನಿಧಿ ಇಲ್ಲ 
ಆದರೆ ಅವಘಾತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ದೃಷ್ಟ ನೈ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲ ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನನಿಡೆ ಎಂದೇ 


ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ವಿಧಿಯು Si ಎಂದು. 


ವಿಧಿರ್ನಿಯತ್ಯಾ ಇತಿ | ೧೦ ll 


ಯತ್ತೂಕ್ತಂ ಸಂಸ್ಕೃತೆಸ್ಯ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಾದರ್ಶನಾನ್ನ ಸಂಸ್ಥಾರ 
ಇತಿ ತತ್ರಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ನಿಧಿಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಾಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ-- 

ವೇದಾಧ್ಯೆಯನದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಎರಡು ದ ದೃಷ್ಟಪ್ರಯೋಜನಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಒಂದೆಂದ ಅಂತಹ 
ಸಂಸ್ಕಾರಯುಕ್ತನಾದ ಮಂತ್ರಪಠನವು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಬೇಕೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದೂ ಹಿಂಜಿಯೇ ನಿನರಿಸಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಂಸ್ಥಾ ರಸಿದ್ಧಿ 8 ಕ್ಷ ಕೈತ ಧ್ಯಯನನಿಧಿದ್ವಯೋಪಾದಾನಾದಿಶಿ ॥ ೧೧ |! 
ಕ್ರತುನಿಧಯೋ ಹಿ " ನಿಷಯಾನಜೋಧಮಷೆ ಸೇಶ್ಸಮಾಣಾಸ್ತೆ ದನಜೋಧೇ 
ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯಂ ವಿನಿಯುಂಜತೇ | ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿಶ್ಚ ಲಿಖಿತೆಹಾಕಾದಿ 
ನ್ಯಾನೃತ್ತಾ ಹ ಧ್ಯಯನಸಂಸ್ಕೃತೆತ್ನೆಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಸ್ಯ ಗಮಯತಿ | ಅತ 
ಉಭಯೋಪಾದಾನಾಶ್ರೆ ತಿ ದ್ಧಿ | ನನು ಸಂಸ್ಕಾ ರೋ ನಾಮಾದೃಷ್ಠಾ 





Because the injunction must needs have fulfilment. 

As for the objection taken to ceremonial perfection as one visible immediate resulb 
of the ‘Veda, namely, that a ceremonially perfect text is nowhere called for in the ritual, 
but only this or that text, his answer is in the next sutra. 


Ceremonial perfection is established as one visible immediate result of 

the study of the Veda by reading together the injnnctions about 
sacrifice, and this one which enjoins the study of Seripture. 

The injunctions about sacrifices are not complete without knowledge of the cir- 


cymstances of each, such as the particular fruit to be gained by each, and the like. For this 
knowledge they refer to the sacred text On the other hand, the injunction to learn that 
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ಶಯಃ | ಸೆ ಚೆ ನ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಗತೆಃ | ತೆವ್ಯಸ್ರೆತ್ಯಯೇನ ಸ್ವಸೆದೋ- 
ಪಾತ್ತೆಪ್ರಕೃ ತೈರ್ಥಭೂತಾಧ್ಯಯೆ ನೋಪೆರಕ್ತಾಸೂರ್ವಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ತೆತೆಃ 
ಕಥಂ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತೆತ್ವೆನಿತಿ ತತ್ರಾಹ | 


ಸೂತ್ರಾ ರ್ಥ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಿನಿಯೆಮಗಳನ್ನೂ, ಅಧ್ಯೆಯೆನನಿಧಿಯನ್ನೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರಸಿದ್ದಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅದೇ ದೃಷ್ಟ ಫಲವು. 


ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಯಾವ ಯಾನ 'ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಇವುಗಳ 
ಫಲವೇನು ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು, ಈ ನಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡಿಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ೫ ಅಧ್ಯ ಯನನಿಧಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ಲಿಖಿತಪಾಶದಿಂದ ನ. 
ಲಿಖಿತಪುಸ್ತಕಸಹಾಯದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಮಾಡುನ ಅಧ್ಯಯನವು ಕೂಡದು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗುರುಮುಖದಿಂದ 
ಶ್ರುತವಾಗಿ ಬಂದ ಅಧ್ಯಯನವೇ ತುತ್ತ ಅದಕ್ಕೇ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಎಂದು ನೈಯಮವಿರುತ್ತ ದೆ. ಅದರಿಂದ 
ಕ್ರತುನಿದಿ ಅಧ್ಯಯನವಿದಿಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಸಂಸ್ಕ್ರಾರವೊಂದುಂಟು ಎಂಬುದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಪ ಸ ಸಂಸ್ಥಾಾರವೆಂಬುದು ಒಂದು ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವು. ಈ ಫಲವು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಕತ್ಸ ೯ನಿಗೇ 
ಹೊರತು ಕಲಿತ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ, 'ನೃಷ ಕ್ರ ತ್ಲೇಯವು ವಿಹಿತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾ ರವುಂಟಾಗು 
ವ್ರದು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ 'ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆ ಅರ್ಥವು ಅಧ್ಯಯನದಿಂದ We ರ್ವವುಂಬಾ 
ಗುವುದು ಎಂಬ ನಿಕೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅಸೂರ್ವವು ಕತ್ಛ ೯ವಿಗೇ ಹೊರತು ಕರ್ಮಕ್ಕಲ್ಲ. 
(ಅಪೊರ್ವವೆಂದರೆ-ಅದೃಷ್ಟ |ಫಲನಿಶೇಷಪು ಎಂದು ಸ್ಥ ಲವಾಗಿ ನ್‌ ಇದರ ಅರ್ಥಾನುನಾದವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಜೈಮಿನಿನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತ ರದ ಅ, ೨. ಪಾ. ೧. ಸೂ. ೧ರಿಂದ ೫ ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು) ಆದುದರಿಂದ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಥಾರವುಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳುವುದು, 
ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತವ್ಯಃ ಕರ್ಮಗಾದೈಷ್ಟ ನಾಚೀತಿ | ೧೨ || 


ಅತ್ರ ತವ್ಯಪ್ರ ಬಕ್ಕ. ಕರ್ಮಾಭಿಧಾಯಿತೆಯಾ ಕರ್ಮಕಾರಕಸ್ಯ ತವ್ಯಪ್ರೆತ್ಯ- 
ಯೊ ಪ್ರತಿ ಸ್ರೆಕೃತ್ಯರ್ಫಾದಧ್ಯಯೆನಾಪಸಿ ಪ್ರೆತ್ಯಾಸನ್ನತ್ಪಾತ್ಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯ- 
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ext by repstition, expressly excluding, as 10 does, 500% other methods as reading {rom a 
written text, clearly indicates that a certain ceremonial perfection must attach to the text 
which the student must know if he is to fully understand the application ಹ, of the sacrifices. 
Take the two sets of injunctions together, and 16 becomes clear that the Seripture, which 
every man born again is bound to possess, must be a ceremonially perfect Scripture. 

But ceremonial perfection is peculiarly a spiritual reward. Andit does not ೩೦೦7110 
to the thing studied but to the man studying. For the suflix ‘tavya’ (‘should be’) denotes the 
spiritual merit of some act, which is then more closely defined by the root to which it is 
attached (‘studied’). That being 80, how ‘ean there be this ceremonial perfection of the 
text you speak of? He answers in the next sutra. 

“* Tavya ” denotes spiritual merit attaching to the object of the 

sentence.” 

The affix ‘tavya’ denotes the object studied as well as the act of studying, and the 
former is the nearer meaning, and accordingly the affix denotes here a spiritual result 
attaching to the Veda itself. 
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ಗೆತೆಮೇವಾಪೂರ್ವಂ ಶೆನ್ಯಪ್ರೆತ್ಯಯೋ ವಕ್ತಿ | ಅಸೊರ್ವಸ್ಯ ಧಾತ್ಮರ್ಥಜ- 
ನ್ಯತ್ತನಿಯಮೇಆಸಿ ತಡುಪರಕ್ತತ್ವಾನಿಯೆಮಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಯೆಚ್ಡ್ಜೋಕ, 
ಮನ್ಯಾಂಗಂ ನಾರ್ಥಪ್ರೆಮಾಸೆಕಮಿತಿ ತಡಸತ್‌ | ಯತೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ 
ಸ್ಫತೆಂತ್ರಾಪೃಷ್ಟಶೇಷಾಣಾಂ ತೆಥಾತ್ವೆಂ ಯುಜ್ಯಶೇ। ಇಹ ತು ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಾ- 
ಶ್ರಿತೆಮದೃಷ್ಟಂ | ತಸ್ಯ ಚ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಗತಾಕ್ಷರಸಾಮರ್ಥ್ಯಸಿದ್ಧಾರ್ಥಾವ- 
ಬೋಧೇ ಫಲೇ ಸತಿ ಫಲಾಂತೆರಕೆಲ್ಪನಾಯೋಗಾತ್ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಸ್ಯೋಸ- 
ಬೃಂಹೆಕೆಮೇವಾದೃಷ್ವಂ ನತು ಪ್ರತಿಬಂಧಕಮಿತ್ಯಾಹ [| 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿರುವ ಅದೃಷ್ಟ (ಅಪೂರ್ವ) ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಟ್‌ ಕರ್ಮನೆನ್ನೂ, ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವ ಕರ್ತೃವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದಾದರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು. ಆದರ ಅರ್ಥವು ಕರ್ಮದ ಕಡೆಗೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯನು Pion ಸಂಬಂಥಸಟ್ಟ ಅಪೂರ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿ ಸುವುದು. ಕತ್ಛ ೯ಗತವಾದ ಅಪೂರ್ವವನ್ನ ಲ್ಲ. 
ಅಪೂರ್ವವು ಧಾತುನಿನಿಂದಲೂ ಸೂಚಿಶವಾಗಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಭಾಟ್‌ ಆಗಚೇಕು, ಪ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆಗಬಾರದು ಎಂಬ ನಿಯಮನಿಲ್ಲನಾದುದರಿಂದ ತವ್ಯಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದಲೂ ಆಗಬಹುದು. ಆ ತೆವ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವ 
ಅಪೂರ್ನನವು ಕರ್ತೃಗತವಲ್ಲ ಕರ್ಮಗತವು ಎಂದು ಭಾವವು. 


ಅನ್ಯಾಂಗವಾದುದು ತನ್ನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಲಾರದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಅಪೂರ್ವ ವಿಶೇಷವು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಉಂಟಾದುದರಿಂದ 
ಹಾಗೆ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯೆನ್ನಲು ಬೇಕೆ ಪ್ರಮಾಣದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೇ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ 
ಅಪೂರ್ವವು ವೇದವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು. ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವು 
ದೆಂಬ ಫಲವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಆದರೂ ಫಲಾಂತರಖ್ಯಾದ ಅಪೂರ್ವವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರೆ 
ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯನ್ರೆ ಇನ್ನೂ ದೃಢೆಪಡುವುದೇ ಹೊರತು ದುರ್ಬಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 





As to the objection that what is part of something else is not authoritative as 
regards its own meaning that does not apply bere Mantras whose spiritual reward follows 
ininediately on their utterance are properly enough deseribed so. Their meaning is of no 
importance. But here the spiritual reward attaching to this injunction as a text of Seriptuee 
is linked to the study which it enjoins. That study has itself an immediate visible result 
in the shape of the understanding of the meaning,-—an understanding which flows out 01 the 
words. But when ೩ result is present it is against the general principle to supply one. The 
spiritual benefit therefore must be held “to further, not prevent, that understanding of 
Scripture which is the direct result of the study here enjoined. This is the meaning of 
the next sutra. | 
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ಸ್ಪತೆಂತ್ರಾದೃಷ್ಟಾಶೇಷತ್ವಾನ್ನ ಸ್ಪಾರ್ಥಸ್ರೆಮಾ ಪ್ರತಿಬಧ್ಯತೆ ಇತಿ ॥೧೩॥ 
ಸಫ್ತುನ್ಯಾಯೇನ ಕರ್ಮಕಾರಕಷ್ಪಾಧಾನ್ಯೇ ಪೆರಿಶ್ಯಕ್ತೇ ಸ್ಪತೆಂತ್ರಾದೃಷ್ಟ- 
ಮೇವಾತ್ರಾಫಿ ಸ್ಯಾದಿತೈತ ಆಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವೇದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಿದಕೂಡಲೆ ಅದ್ಭೃಷ್ಟಫಲವು (ಅಪೂರ್ವವು) ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು ಅದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಅಪೂರ್ವವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೇದೆವು ಹೇಳುವುದು 
ಪ್ರಮಾಣ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಸಕ್ಕುನ್ಯಾಯದಂತೆ ಕರ್ಮಕಾರಕಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕರಣಕಾರಕವನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೇ ಅದೃಷ್ಟವು ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, ಮುಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಯೆಥಾಶ್ರುಶೋಸೆಸಪತ್ತೇರ್ನ ಸಕ್ತುನ್ಯಾಯ ಇತಿ | ೧೪ | 
ಸಕ್ತುಷು ಗತ್ಯೆಭಾನಾಚ್ಚು ತೆಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಶ್ರುತೆಂ ಕಲ್ಬ್ಯತಾಂ ನಾಮ | 
ನೇಹ ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತತ್ಟಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಇತ್ಲೆಮಧ್ಯ ಯೆನನಿಡೇರ್ಡ್ರಷ್ಟಾರ್ಥತ್ವೆಂ ಪ್ರೆಸಾಧ್ಯಾರ್ಥಾವಬೋಧಸರ್ಯಂ- 
ತೆತಾಂ ನಿರಾಕೆರ್ತುಂ ಸೂರ್ವಪಕ್ರಯತಿ ॥ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಸ್ವೆಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಕ್ತುನ್ಯಾಯದಂತೆ ಬೇರೊಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು (ಅಥವಾ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು) ಕಲ್ಪಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 
ಸಕ್ಲೂನ್‌ ಜುಹೋತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ, ಇದ್ದುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬೇರೆ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆ ಅಧ್ಯೆಯನನಿಧಿಗೆ ದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋ ಜನವೊಂದುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಿದ್ದಮಾಡಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ, 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವವರೆಗೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ವಿಧಿಯ ಅರ್ಥನ್ರ ಎಂದು 
ಸ್ಟ್ರಾನಿಸಲು ಹೊರಟು ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷರೂಸವಾಗಿ (ಎಂದರೆ ವಿಧಿಗೆ ಆ ಅರ್ಥವಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ) 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 
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The spiritual benefit does not in this case accrue immediately on the 
utterance of the text, and there is therefore not that bar to the 
communicabtian of the meaning being accepted as one 10211601810 
visible resulb of the study of the text of Seripture. 

As to the argument that this is a case of a text whose spiritual benefit is immedi- 
ately connected with it, because the suffix ‘tavya’ in the word ‘udhyetavyah’ gives up its 
natural reference to the object, as saktun’ does in the sentence ‘saktun juhoti,)’ his answer 
1s in the next sutra. 

The natural meaning gives a good sense, and there is therefore no 

occasion to force the construction as in the sentence referred 00. 

In that sentence there is no other remedy but to abandon the natural construction. 

It is not 8೦ here. 
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ಹ ಕ ಹ ಬಬ ಬಬೂ A ಜು 
I A NA A NAN TT NL A US NAN: 


ನೈಥನು ರ್ಥನಿರ್ಣಯಂ ಭಟ್ಟಿಗುರೂ ವಿಧೇಃ ಪುಮರ್ಥಾವಸಾನಾದಿಕಿ [loll 
ಸರ್ವತ್ರ ನಿಧೇಃ NS. RRS ನಿಯಮಾಶೆತ್ರಾಪಿ ಸ್ರುರು- 
ಸಾರ್ಥಭೂತಂ ಫೆಲನದರ್ಥಸಿತ್ಚಯಮಧ್ಯ ಯನವಿಧಿಪ್ರ ಯುಕ್ತಂ ಭಟ್ಟ 
ಗುರೂ ಮನ್ಯೇಶೇ | ನನು ಸಳ್ಸೆಡಥ್ಯಯನಾದಾನೃ ಕ್ರಿಸಹಿತಾದ್ವಾರ್ಥೆ- 
ನಿಶ್ಚಯೋ ನೋಹಲಭ್ಯಶ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ | ತೆಥಾ ಸತಿ ಶಕ್ಸಿದ್ದಯೇ ಸೋಂ- 
ಧ್ಯಯನನಿಧಿರರ್ಥನಿತ್ಚಯಹೇಶುಂ ನಿಚಾರಂ ಕಲ್ಬಯಿಸ್ಯಶೀತ್ಯಾಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ಪುರುಷನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಿಧಿಯು ಹೊರಲಬಿರುವುದು. ಅದೇ 
ನಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು. ಆದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದೇ ವಿಧಿಯ ಅಂತ್ಯೋದ್ದೇಶೆ, ಅದೇ ವಿಧಿಯು 
ಹೇಳುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯನಿವರಣೆಯು ಎಂದು ಭಟ್ಟಿ (ಕುಮಾರಿಲಭಟ್ಟ) ಮತ್ತು ಗುರು (ಪ್ರಭಾಕರಗುರು) 
ಇವರುಗಳು ಅಭಿಪ್ರಾಯಹಡುತ್ತಾರೆ. | 

ಅಧ್ಯಯ ನಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹೇಳುನೆ ಪ್ರಕಿಯೊಂದು ನಿಧಿಗೂ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಥನೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿಕೊಡುವುಡೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು--ವೇದವನ್ನು 
ಸುಮ್ಮನೆ ಕಂಕಪಾಠಮಾಡಬೇಕು, ಅದರಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಯಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ನೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯ ಯೆನಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಆದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಫಲದಿಂದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಸಡೆಯುವುದೂ ಸಹ ವಿಧಿಯ 
ಉದ್ದೇಶವೆಂದು ಕುಮಾಂಲಭಟ್ಟಿರೂ ಪ್ರಭಾಕರಗುರುವೂ ಇಬ್ಬರೂ ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆ. 

ವೇದಾಧ್ಯಯನವೆಂದರೆ ನೇದನನ್ನು ಒಂದಾನರ್ಶಿ ಪಠಿಸುವುದೂ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಸಾವ್ನತ್ತಿ 
ನಠಿಸಿ ಗಂಠೆಗತವಾಡುವುದೂ ಆಗಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೂ ವೇದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎ೦ದರೆ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಗೆ ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು-ವೇದವನ್ನು ಗುರುಮುಖದಿಂದ ಶ್ರವಣಮಾಡಿ, 
ಅಫೇಕಾನೃತ್ತಿ ಸಠನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಂಕೆಗತಮಾಡಬೇಕು. ಬಳಿಕ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಭೂತ 
ಗಳಾದ ನಿವಾಮಾಂಸಾದಿಶಾಸ್ತ್ರ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದಾರ್ಡವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಪೊರ್ನಕವಾಗಿ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ನಿಧಿಯು ಈ ನಿಷೆಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


Having thus proved that the study of the text oi the Veda has an immediate, visible 
result in view, namely, the mastsry by the pupil of that text, he now goes onto confube 
the idea that the authority of the Seripture injunction, in virtue of which the student 
enters upon the study of the text, extends to the interpretation thereof. And first be sets 
out 186 view to be controverted. 

Both the Bhatt and the or hold that the determination of the 
meaning is contemplated by this injunction of Scripture for the 
reason that all such injunctions must stretch up to sone object of 
hbumau desire. 

Kumarilabhatta and Prabhakaraguru agree in thinking that, inasmuch as each and 

every injunction of Seripture ust extend to some object of human desire, the determination 
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ಸ ನಿಚಾರಮಾಕ್ಷಿಸೇದಿತಿ | ೨ ॥ 
ನನು ಸ್ವನಿಧೇಯತಮೆಪಕಾರಿಣೋಕೇವ ನಿಧಿ: ಪ್ರೆಯೋಜಕ ಇತಿ ಸೆರ್ವತ್ರೆ 
ನಿಯಮಃ | ಶೆಥಾ ಸತ್ಯೇತಾಜೈಶಂ ಕಥಮತ್ರಾಧ್ಯಯನವಿಥಿರಾಶ್ಲೇಷ್ಠ 
ತೀತ್ಯತ ಆಹ॥ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ವಿದಿಯು, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಕಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಚಾರ (ಮಿಾಮಾಂಸಾ) 
ಶಾಪ್ರವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. | 
ವಿಧಿಯೆಂದರೆ, ವಿಧಿಯೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯನುನು. ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಆದನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸೆಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಕು. ವಿಧಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥನಲ್ಲವೇ? ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ 
ನೇಡಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಕಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥವಾದ ನ ತ ಸ್ರವನ್ನಲ್ಲ. ನಿಕೆಂದರೆ ಅದು 
ವೇದವಲ್ಲ. ಅಪರ ಅಂಗವೂ ಅಲ್ಲ. ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ 
ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅನಿಧೇಯಾನುಪಸಾರ್ಯಾಸ್ಷೇಪೋಳವಷಾತಾವೃತ್ತಿವದಿಶಿ ॥ ೩ ॥ 
ಪ್ರೀಹೀನವಹಂತೀತೈತ್ರಾವಘಾತಮಾತ್ರಂ ನಿಧೇಯಂ ಸ ತು ಶದಾವೃತ್ತಿಃ | 
ತಸ್ಯಾ ಅಧಾತ್ವರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ನಾಪಿ ಸಾ ವಿಧೇಯೋಸಕಾರಿಣೇ | ಆಂತ 
ರೇಣಾವೃತ್ತಿಂ ಸಕೃನ್ನುಸಲ ಘಾತೆಮಾತ್ರಾಡನಘಾತಕಸಿದ್ದೇಃ | ತಥಾಪಿ 


of the 02681710 ॥ of the Veda, to which, and not to the text, the fruit of the blessings to be 
obtained by performing the sacrifices commanded there 38 attached, must be held to be 
contemplated by the injunction to study the text. 

Bus, it will be said, the mere going over the text of Scripture, whether once or 
oftentimes, need not 76801 in a knowledge of the meaning. They grant that, and hold 
therefore that the injunction 50 study the text must, that it may be fulfilled, be held to in- 
cl ude a study of the Mimansa shastra, by whieh the meaning of the Vedais determined, 


Let the injunction include the 11177೧225೩. 

But is it nob a universal restriction that an injunction of Seripture ೦೩೬ be taken 
as inciting to only what it expressly enjoins, or what is immediately subservient thereto. 
And if {hat beso, how can you say that the injunction 80 study the text of the Veda includes 
the study of the Mimansa shastra, which is neither the one nor the other? 

An injunction may include something which is nelther expressly en- 
joined nor subservient to what is expressly enjoined, as, for exainple 
the repetition of the act of striking the rice. 

The text ‘vrihin avabanti’ enjoins striking the rice with a pestle, but not the repeti- 

tion of that ೩೦% For that is uo part of the meaning of the root. Nor can the repetition ೦1 
the act be described as subservient to the thing expressly enjoined, For without any such 
repetition the striking of the rice, which isall that is expressly enjoined, can be accomplished 
by a single blow of the vestle. Nevertheless, since the rice cannet be husked— the result 
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ತಂಡುಲನಿಷ್ಟಶ್ತಿಫಲಸಿದ್ಧೆಯೇ ಸೆ ವಿಧಿರಾವೃತ್ತಿಂ ಯದ್ದದಾಜಿಕ್ಷೇನೆ 
ತೆದ್ವತ್ರೆಕೃತೇತಷ್ಯನಗಂತೆನ್ಯಂ | ನನು ವನೇದಮಾತ್ರಾಧ್ಯಾಯಿನೋಂರ್ಫಾ- 
ವಜೋಧಾನಸುಡೆಯೇಸಸಿ ನ್ಯಾಕರಣಾದೈ ೦ಗಸಹಿತೆನೇದಾಧ್ಯಾ ಯಿನಸ್ತೆ ಮ- 
ಡಯೆಸಪ್ಸಾನಾತ್ತೆಂ ಸ್ರೆತಿ ವ್ಯರ್ಥಂ ನಿಚಾರಂ ನಿಧಿರ್ನ ಕಲ್ಪಯೇದಿತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯಾರ್ಥಗತೆರಿಕೋಥಸೆರಿಹಾರಾಯಾಹೇಕ್ರಿತ ಏವ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿವರಿಸೆದೆ ಬಿಟ್ಟಿ ರುವ್ರೆದನ್ನೂ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧೆನಟ್ಟಿ ಕುವ 
ವಿಚಾರವನ್ನೂ ವಿಧಿಯು ಹಸ ಜಟ ಈ ಆಟೀ ಆವೃತ್ತಿಯಂತೆ. 
(ಎಂದಕೆ ಅವಘಾತವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅನೇಕಾನರ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಆದಕೆ ಒಂದಾನರ್ತಿ ಅವಘಾತ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭತ್ತದಿಂದ ಅಕ್ಸಿಯು ಬೇರ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ. ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಅವಫಾತಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯೆ ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದರಂಕೆಯೆಲ್ರಿ 


ನ್ರೀಹೀನವಹಂಕಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಬತ್ತವನ್ನು ಕುಟ್ಟಬೇಕು ಎಂದು ಮಾತ್ರೆ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಭತ್ತವನ್ನು ಪದೇಪದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಕುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಆ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಥಾತುನಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಪದೇಪದೆ ಕುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೊರ ನಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಅವಘಾತಕ್ಕೂ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಏನೂ WSS ನಿಕೆಂದರೆ ಭತ್ತವನ್ನು ಒಂದೇಸಲ ಒನಕೆ 
ಯಿಂದ ಕುಟ್ರದರೂ Re ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಡೆಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ಆದರೆ ನಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ಅದಲ್ಲ. ಭತ್ತವು ಅಕ್ಕಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಪದೇಪದೆ ಶುಟ್ಟುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದೇ ನಿಧಿಯ 
ಅಂತರಾರ್ಥವು. ಅದರಂತೆಯೆ ವೇ ದಾಯ ನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ- ವೇದವನ್ನು ಕಂರೆ 
ಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿತಮಾತ್ರಕ್ತೆ ಸಾಕೆಂದು ಆರ್ಥಮಾಡಲಾಗದು. ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುಸುದಠ 
ಜೊತೆಗೆ ಅದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು. ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಚಾರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೂ i ನಿಚಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡೆ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯ ಭಾವಾರ್ಥವು. 


ಅದರೆ ನೇದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಲಿತವನಿಗೆ ಆದರೆ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯದೆ ಹೋದರೂ ವ್ಯಾಕರಣ ನೊದಲಾದ 
ಷಡಂಗಸಹಿತವಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನನನ್ನು ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವ್ರ ಆಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂಡೆ 
ಅಂಧಥಹೆವನಿಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲದ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರ (ಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ ಸ್ರ) ದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂದರೆ, ಅರ್ಥವಾದ 


required—without such repeated striking, the injunction includes 0888 repetition. 1 1. 
the same in the case before us. 

But, it may be said, granted that the mere study of the text of the Veda need not 
result in ೩ knowledge of the meaning. Yet, if a man read not only the 768% itself, bus 
Grammar aud the other Angas, he will understand the meaning. The Mimansa is useless for 
such an one, and the injwncbion must nob be said therefore to cotemplate the Mimansa- 
To this he replies that even then the Mimansa shastra is needed te solve doubt that may 
arise with: regard 10 the meaning. 
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ಬಾ ಹು ಟಬು SP NP” 


ಮೇಲೆ ಬರಬಹುದಾದ ಸರೆಸ್ಪರವಿರೋದಧಮೊದೆಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಸಂಶಯಗಳನ್ನೂ ನರಿಹರಿಸಲು ಮಾಮಾಂಸಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು ಇಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


| ಸಾಂಗಾಧ್ಟ್ಯಯನಾತ್ತದ್ಭಾನೇ ವಿಚಾರೋ ನಿರೋಧಾಸೆನುದಿಶಿ ॥ ೪ || 
ಸಿದ್ದಾಂತಯಶಿ [| 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ_ಷಡಂಗಸಹಿತವಾಗಿ ವೇ ದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಮೇದದ ಅರ್ಥವು ಕಿಳಿಯಬಹು 
ದಾದರೂ ಆ ಆಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬರುಬಹುಠಾದ ಪರಸ್ಸ್ಪರವಿರೋಧೆನನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಶುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರವು ಬೇಕೇಬೇಕು. | 

ಈಗ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ರಾಸ್ನೇಸ್ತೆ ಗನಾದಿವತ್ಟು ಮರ್ಥತ್ವಾದ್ದಿಥಿಸ್ತ ದಂತ ಇತಿ ॥ ೫ 
ಯಥಾ ಫಲಭೂತಸ್ಯ ಕ್ಷೀರಾದೇರ್ಹೇತವೋ ಗವಾಡಯೊಲಪಿ ಪುರುಪೈರ- 
ರ್ಥ್ಯಂತೇ | ತೆಥಾ ಹಲನದರ್ಥಾನಬೋಪಫಹೇಶತೋರಕ್ಷೆರಸ್ರಾಸ್ತೆ ರಹಿ 
ಸುರುಷಾರ್ಥತ್ವಾದೆಧ್ಯಯನವಿಧಿರಕ್ಷರಪ್ರಾಹ್ಯವಸಾನೋ5ವಗೆಂತವ್ಯಃ | ನ- 
ನ್ವಸ್ಸರಪ್ರಾಪ್ರೇ8 ಪುರುಷಾರ್ಥೆಶ್ಚಂ ಫೆಲವದರ್ಥಾವಜೋಧಪ್ರಯುಕ್ತಂ 
ಚೇತ್ತರ್ಹಿ ಶೆದ್ಬೋಧಸ್ಕ ಮುಖ್ಯಪುರುಷಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಭೋಧಾಂತೆ ಏನ 
ವಿಧಿ ಕಿಂ ನ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯತ ಆಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-.-ಹಸು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಬೇಕೆನ್ಟು ವವರು ಅವುಗಳಿಂದ ಒದಗಬಹುದಾದ ಹಾಲ್ಕು 
ಮೊಸರು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಸುಮ್ಮನೆ ಹಸುವನ್ನು ಸಾಕುವುದಜೇ ಅವರ ಉದ್ದೇಶವಲ್ಲ. 
ನೇದದ ಅರ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ನನ್ನು ಸಡೆಯುವುದೇ ವೇದಾಧ್ಯ್ಯಯನದ ಉಬ್ದೇಶಪು. ನಿಧಿಯು ಅದನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಹೋ ಯ ುೂುುುುುರ್ಟುುುು್ದ 





Granted that knowledge 08 the meaning may result from the study of 
the Veda with its Angas, the Mimansa removes doubts as to the 
Meaning. 

And now he establishes the true doctrine. 

The mastery of the text is an object of human desire as, for example, 
cows are, and the injunction to sbudy the text therefore goes no 
further than that. 

Milk is the thing desired, and for its sake cows which give milk are also sought 
after by men. Andso with other things of the 'same kind. Here the final object of desire 
is, it is true, attached to the knowledge of the meaning of the Veda, by which we are 
enabled to perform sacrifices and the 11/00 rightly. Bub the mastery of the text 38 a cause of 
this knowledge of the meaning, and is therefore itself an object of human desire, We must 
accordingly conclude that the injunction to study the text of the Veda end with this 
mastery of tle text. ಣಿ | 
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ಮನುಷ್ಯನು ಹಸುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು ಅದರೆ ಹಾಲಿಗಾಗಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಇತರೆ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಅವುಗಳಿಂದ ದೊರೆಯ ಬಹುದಾದ ಪ್ರೆಯೋಜನಕ್ಕಾ ಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯೆನನಿ ಚಾರಡಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ, ವೇದಾಧ್ಯೆಯೆನಮಾಡುವುದರ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವು- ವೇದವನ್ನು ಕಲಿತು, ಆದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಕರ್ಮಾನುಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 
ನಡೆಯುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದೂ ಒಂದು ಸಾಧನೆ 
ವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಇಂತಹ ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಕೆಪಾಕೆಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯವು ಮುಗಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲವೇ 
ಎಂದರೆ-ವೇದವನ್ನು ಕಂಠೆನಾಕನಾಡುವುದೂ ಒಂದು ಪುರುಸಾರ್ಥಸಾದಧನೆಯೇ. ಅದರಿಂದಲೂ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಫಲವುಂಟು. ಆದರೆ ನೇದಾರ್ಡವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು, ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೇ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಈ ಮುಖ್ಯೋದ್ಯೇಶಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ವೇದವನ್ನು 
ಕಂಠಪಾಠ ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಸಾಧನಮಾತ್ರನಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯೋದ್ಟೇಶದ ಒಂದು ಅಂಗಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ವಯನನಾಜೆಬೇಕೆಂಬ ನಿಧಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮುಖ್ಯೋದ್ಯೇಶಸಾಧನೆ 
ಯಾಗುವವರೆಗೂ ವೇದವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿಯೊ ಅರ್ಥಸಹಿಶನಾಗಿಯೂ ಅಧ್ಯಯೆನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥ 


ವನ್ನು ಏಕೆ ಕಲ್ಪಿಸಬಾರದು ಎಂದರೆ ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಫಲನಪ್ಬೋಧಾಂತೆತ್ಟ್ವೇಧ್ಯಯನಾಕಾರ್ಚ್ಸ್ಮ್ಯವಿಂತಿ | ೬/| 
 ಜೋಧಸ್ಯ ಹಿ ಫಲಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠ್ಕಾನಂ | ತಥಾ ಸತಿ ಯಸ್ಯ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ- 
ದೇರ್ಯನಸ್ಮಿನ್ಸೃಹಸ್ಪ್ಸ ತಿಸವಾದಾವಧಿ ಕಾರಸ್ತಸ್ಯ ತೆದ್ದಾಕ್ಯಮಾತ್ರಾ ಧೃಯನಂ 


ಸ್ಯಾತ್‌ 1ನ ತು ರಾಜಸೂಯಾವಿವಾಕ್ಕಾಧ್ಯಯನೆಂ | ತತ್ರ ಸ್ಪವೃತ್ಯಾದಿ- 
ಫಲಾಭಾನಾತ್‌ | ಸ್ವಪೆಕ್ಷೇ ತು ನಾಯಂ ದೋಷ ಇತ್ಯಾಹ |! 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಅಧ್ಯಯನನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ, ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿಯೊ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನಫೆಲ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅಂತಹ ಅದ್ಭೃಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿ 
ಸಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. (ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ) 


But, zt may be said, if the mastery of the text isin this way an object of ಓಣ 
desire, only inasmuch as it subserves that knowledge vf the meaning to which the real fruit 
36 attached then that knowledge is a 9161 object of desire, and the mastery of the text, 
as an object of desire, must be held to be subordinate to it. Why, then, should not the 
10 jun ction be stretched 80 far? To this he says— 

If the injunction 15 taken to extend to the fruit-beartng knowledge, the 

Veda would never be read as a whole. 

For what is the fruit of the knowledge of the meaning? Ib is the performance of 
the sacrifice. That being so, the brahmin whose business it might be to perform the Brihas- 
patisava Tite, let us say, would study the texts for, that rite only. He would not study the 
text for, let us say, the Rajasuya sacrifice. For beginning, earrying on, and concluding 
that sacrifice would mean no reward to him. And so with others, 

He shows that his own view is not exppsed to this objection. 
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ನೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಉದ್ದೇಶವು ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಚಾಗಿ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಬೃಹಸ್ಪಕಿಸವವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಗಳೆನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಕೊಂಡರೆ ಸಾಕು. ಅದರ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ರಾಜ 
ಸೂಯಾದಿ ಯಾಗಗಳೆ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ರಾಜಸೂಯಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ 
ಆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃ ಹೆಸ್ಟ ತಿಸವ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು" ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲಿತು 
ಕೊಳ್ಳು ವುದರಲ್ಲಿ ಬಾಡಳವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ರಾಜಸೂಯಯಣಗವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿಯಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದನನು 
ರಾಜಸೂಯೆಯಾಗದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಕೆ ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣಾ 
ದ್ವಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ದೋಷವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 





ಕೃತ್ಸ್ನೆಸ್ರಾಸ್ತಿ ರ್ಜಸಾರ್ಥೆತಿ || ೭॥ 
ನ ಚಾನೋಧಶತ್ತೇ5ರ್ಥಾವಜೋಧ ಏವ ನೆ ಸಿಷ್ಯೇದಿತಿ ಶ೦ಕನೀಂಯಂ | 
ಸ್ಪೆಮಾಣಸ್ಯ ಸ್ರಮೇಯೆಜೋಧಕೆತ್ವೈಸ್ವಾಭಾವ್ಯಾತ್‌ | ಲೌಕಿಕಾಪ್ತೆವಾಕ್ಕಾ- 


ನಾಮಂತಕೀಶ್ಟೈವ ವಿಧಿಂ ಜೋಧ ತ್ತೈದರ್ಶನಾದಿಶ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದು ಜನಕ್ಕಾಗಿ. ಜಪದಿಂದ (ಪಾರಾಯಣದಿಂದ) 
ಅದ್ಭಷ್ಟ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. 


ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವನಕೆಗೂ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಶಂತೆಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಮಾಣವು ಪ್ರಮೇಯವನ್ನು (ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದುದನ್ನು) ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವುದು ಅದರೆ ಸ್ವಭಾನ. ಎಂದರೆ ನಿಧಿಯು 
(ಆಥವಾ ಅದರ ಶಬ್ದಗಳು) ತನ್ನ ಉದ್ದೀಶವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸೆಬೇಕಾಡುದು ಆದರ ಸ್ವಭಾವ. 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ. ಗಣ್ಯರಾದವರ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯಿಕ್ಹೇ ಇದೆ. 


ಲೋಕನನ್ನೈಜೋ ಬೋಪ ಇತಿ || ೮ || 
ನನು ಜೋಧಸ್ಯ ನಿಧಿಫಲತ್ವೇ ಬೋ ಕಾಮಮುದ್ದಿತ್ಯ ನಿಥಾತುಂ ಶಕ್ಕ- 
ತ್ಹಾತ್ಸು ಲಭೋಧಧಿಕಾರೀ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಸಕ್ಸೇಂಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಕಾಮ 


The mastery of the whole text of the Veda 18 required for that 76015೩- 

tion of the whole in which the spiritual sacrifice consists. 

Nor need you doubt and say that if the injunetion be not taken to extend to the 
knowledge 01 the meaning, such knowledge will not he obtained atall Itis the nature of 
words establishing a doctrine to inform us with regard to that which is to be established, 
and so we see in every-day life the words of “weighty wen instructing us without any 
in junction of Scripture to that effect. Itisso hexe, he says. 

The text instructs of 108 own accord as in the case of every-day talk. 

The next objection that oceurs to him is this. If we take the reward contemplated 
by the injunction tolie ina knowledge of the meaning, then the injunction applies bo every 


ದ] ' ಖಗ್ದೇದೆದೆ 
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ಉಪನೀತಾಸ್ಟವರ್ನೆಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಾಧಿಕಾರೀ ಸುಲಭ ಏನವೇಕಿ ಪರಿ- 
ಹಾರಂ ಸ್ಪೆಷ್ಟಶ್ಚಾದುಸೇಕ್ಷ್ಯ್ಯೆ ಜೋಧಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯತ್ವೆಂ ದೊಷಯತಿ [| 


| ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು ಕಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ನಿಧಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ನೇದೆದ ಅರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊ ಳ್ಳುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರವಾದರೆ ಆ ವಿಧಿಯು ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ಥತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವಿದ್ದೇ ಇರುತ್ತೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಆಚರಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿಧಿಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಸಡಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇನಿದೆ? 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಧಿಯ ಟೋಥನೆಯಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಒಂದು ವೇಳೆ ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶವು ನೇದ 
ವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠಮಾಡುವುದು ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಉಪನೀತನಾದ ಎಂಬುವರ್ಷದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಬಾಲಕನು 
ವೇದಾಧ್ಯಯನಕ್ಟೆ ಅಧಿಕಾರಿ, ಅಂತಹ ಬಾಲಕನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ನಿಧಿಯು ಹೊರಟಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಇದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಆ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳುವುದು ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೇಶನಲ್ಲ ಎಂದು 
ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಿಯು ಆಕ್ಷೇಪಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


ಸೋಕಾಮ್ಯಃ ಪ್ರಾಗ್ಪೋಧ್ಯ ಭಾನಾಭಾನಯೋರಿತಿ || ೯ | 
ಬೋಧ್ಯಸ್ಯಾಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಲಸ್ಷಣನೇೇದಾರ್ಥಸ್ಕಾಧ್ಯ ಯನಾ ತ್ರ್ರಾಕ್‌ ಸಂಧ್ಯೋ- 
ಸಾಸನಾದಿನಶ್ಚಿತ್ರಾಮ್ಯಸದೇಶತೆ ಏನ ಜಾನೇ ಸಿಪ್ಪತ್ಹಾದೇವ ಸೋ 
ರ್ಥಜೋಧೋ ನೆ ಕಾಮ್ಯಃ | ಅಭಾನೇ ಕಾಮಯಿತುವಮುಶಕ್ಯ8 | ಜ್ಞ್ವಾತೆ 
ಏನ ನಿಷಯೇ ಕಾಮನಾನಿಯಮಾತ್‌ | ನನು ಸಾಮಾನ್ಯಶತೋ ಜ್ಲಾಶೇ 


ರಾಕಾ ವಾ ಕಟಟ ಗ ಲ. ದಾ ದಗ ರ ಅರಾ ಫಾ ಹಾಟ ರಾರಾ ಉಕ ಆರ್‌ ರಾರಾ 





man who desires to know that meaning, and is not liable to non-fulfilment on account of 
the absence of any one qualified to fulfil it (for he whe desires to know the meaaing is ipso 
Jacto so qualified). He might have pointed out that on the other view, that in which the 
mastery of the text is held to be the reward contemplated by the injunetion, tHere isas little 
difliculty, since every brahmin boy, eight years ೦16, who has been invested with the sacred 
thread, desires this mastery ಐ! the text, and is therefore ipso ೫0೦1೦ duly qualified bo carry 
out the in junétion, But that is 520% an obvious retort that he passes it by, and prefers bo 
ta ke the objection that this 168126 to know the meaning relied on by his opponent does 
not exist, | 

The meaning to be learned was 610/67 already known or not before 

the study of the text which is enjoined. In e1bher case 16 cannot 
be an object of desire, 

Tt the meaning of Vedic passages about the agnihotra aud other 8801001058 be already 
known from parental instructian as is the case with the knowledge of the evening 7116 and 
‘the like, then, as the knowledge is there already, it cannot be an object of desire. Tfitbe 
not known, 16 cannot be desired. Desire is limited to an object which is kmowr. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಭೂಮಿಕೆ 
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[ ಶ್ರ 
INET NA NL ANN EATS ALARA ARAL ALAR SA we ಟ ಸಾರಾ 


ಸಶೇಷತೋ ಬುಭುತ್ಸಾ ಸಂಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ ನಿಕೇಷಕೊಟ್ರಪಿ ಪಿತ್ರಾದ್ಯು- 
ಪದೇಶಾವಗತೇ ಸತ್ಕೌನೆದೇಶಿಕೆಜಾ ಫಾ ನೆಸೈೈ ಸ್ರಾಮಾಣ್ಯನಿರ್ಣಯಾಯ 
ಪುನರ್ಜೋಧಕಾಮನಾ ಯುಕೆ ಕೈ ನೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಕೈ ನಮಪ್ಯರ್ಪಾವಬೋಡ- 
ಮುದ್ದಿಶ್ಯಾಧ್ಯಯೆನನಿಧಾನಂ ನ ಸಂಭವತೀತ್ವಾ ಹೆ || 


ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ-- ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಅರ್ಥವು ಮೊದಲೇ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಕಲಿತಮೇಲೆ ತಿಳಿಯೆ 
ಬಹುದು... ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಧಿಯ ಅವಶ್ಯಕಕೆಯು ಏನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆ ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿಗಳನ್ನು ಕಲಿತು ತಿಳಿದಿರುವಂತೆ ಅಗ್ವಿ 
ಹೋತ್ರಾದಿವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು. ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದಿದ್ದಮೇಲೆ ವಿಧಿಯಿಂದ ತಿಳಿಯೆ 
ಬೇಕಾದುದೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂಶುವೇಳೆ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವ ಲ್ಪಮಟ್ಟಗೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ವಸ್ತುನಿನ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ 


ಸೆ ಹುಟು ವುದು ಸಾ ಿಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ತನಗೆ ಏನೂ ಸ್ವಲ ಮಲ್ಟಿ ಗೂ 18 ವಸ್ತುವಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಜೀಕೆಂಬ ಆಸೆಹುಟ್ಟು ವುದು ಅಸಂಭವ. 


ಒಲದು ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ತಿಳಿದಿಡಿಯೆಂದು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಅಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಹುಟ್ಟಿ ಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ತಂದೆ ಮುಂತಾದನರ ಉನಡೇಶದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಆ ವಿಷಯವು ಯಾನ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿದೆ ಆ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಮಾಣವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಸಾಧುವೇ, ಅಲ್ಲನೇ? 
ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆ ಹುಟು ವುದೂ ಸೆಹೆಜವಾಗಿದೆ. 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ನಿಧಿಯ ಗ್‌ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆನ್ನು ವುದು ಅಸಂಭವ 
ವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಉದ್ದೇಶಾಯೋಗಾದಿತಿ | ೧೦ ॥ 
ಅಗ್ನಿ ಹೋತಾ ದಿನಿಶೇಷಜ್ಞಾ ನಾನಾಂ ನ ತಾವನದೇಶೆಬುದಾ ಕ ಸುತತ 
ನೋಷ್ಲೇಶಃ ಸಂಭವತಿ ಅನೆಂತೆತ್ಟಾತ್ಸಾಮಾನ್ಸಾ ಕಾಕೀಹೋಷ್ಲೇಕೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯಮೇನ ನಿಧಿಫಲಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ತು ಜ್ಞಾ ನನಿಶೇಷಃ | ತತೋ 


ಹವಾ ಪನಗಾರಿಯಾ ರೇಗಿಸುವ ಸಯ ಜಯ ಹಹನ ನಸು ಚಚ ಕಾಣಾ ಸಖ ಟು ಯ ಭಾ 


You will perhaps say that a thing may be known in a general way, and yet there be 
the desire to know it more particularly. Or that even with regard to a matter which is 
know in all ibs particulars, bub our knowledge of which is due to the instruction of our 
parents, guardians and the like, there may yet be a desire to know it authoritatively. 
Even so he holds that any 7915176006 of this injunction toa knowledge of the meaning is 
1mpossi ble. 

Because the reference is unsuitable, 


The reference could not include the knowledge of each and evory 8೩611006 such as 
the agnihotra. For they are endless, and if the refereuce were made general, the reward of 
the injunction would have to be mads general also. It could not lie in a particular kind 
of knowledge. Therefore such a reference is unsuitable, 


A ಕರದ ಗಾಗಾ ಘರ ಬಗ, 
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ನೋದ್ದೇಶೋ ಯುಕ್ತಿ | ನನ್ನರ್ಥಾನಬೋದಧಮುಡ್ದಿಶ್ಯೋಚ್ಚಾರಣಾ- 
ಭಾನೇ ನೇಷೆಸೈ ಸ್ಪಾರ್ಥೇ ಶಾತ್ಸೆರ್ಯಂ ನ ಸ್ಯಾವಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋಪಕ್ಟ್ರ- 
ಮಾದಿಲಿಂಗೆಗೆಮ್ಯಂ ತಾತ್ಸರ್ಯೆಂ ಶಬ್ದಬಲಾದೇವ ಸಿಧ್ಯತೀತ್ಯಾಹೆ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥಉಜ್ಜೀಶವು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ. 

ಅಗ್ರಿಹೋತ್ರಾದಿಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾ ನಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಚೊಪುದರೊಂದನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ನಿಶೇಷಜ್ಞಾನವೇ ನನಗೆ ಕು ಎಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ- 
ಯಾಗಗಳೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆಸಟ್ಟಿ ಜ್ಞ್ಞಾನಗಳೂ (ವಿವರಣೆಗಳೂ) ಅನಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಸಾಮಾನ್ಯಜ್ಞಾ ನವಾದರೆ ಸಾಕು ಎಂದರೆ ವಿಧಿಯು ಹೇಳುವ ಫಲವೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದರಿಂದ- 
ನಿಧಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಿಧಿಯು ಇಂತಹ 
ಉದ್ದೇಶವುಳ್ಳ ದ್ವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 


ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದು. ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ನೇಕಾದಕ್ಕೆ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು (ವೇದವನ್ನು ಕಂಠೆನಾಕಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದು) ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಆರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಎಂದಕ, ಅಧ್ಯೆಯನಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಧಿಯೇ ತಿಳಿಯಲವಕಾಶನಿಲ್ಲ. ನಿಧಿಯು ತಿಳಿಯ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ವಿಧಿಯು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಹುಟ್ಟು ವುದು ? ಎಂದರೆ ವೇದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ತಾಶ್ಸೆರ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಿ ಉಪಕ್ರಮ ಮೊದಲಾದ 
ಚಿಹ್ನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಶಬ್ದಬಲದಿಂದ ಲಭಿಸುವುದು ಎಂದು ಮುಂದಿನೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ತಾತ್ಸೆರ್ಯೆಂ ಶಬ್ದಾದಿತಿ | ೧೧ | 
ತರ್ಹ್ಯರ್ಥಜ್ಞಾ ನಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣಂ ಲೋಕೇ ವ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಯಾಪಿತಿ 
ಚೇನ್ನ 1 ಪುರುಸೆಸಂಬಂಧಕೃತೆಹೋಷಾಖ್ಯಪ್ಪತಿಬಂಧಸೆರಿಹಾರಾರ್ಪತ್ವಾ- 
ದಿತ್ಯಾಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಡ--ಶಬ್ದಬಲದಿಂದ ತಾತ್ಮರ್ಯನನ್ನು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 
ವೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು (ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವುದು) ಆದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ನಿನ್ನುನುನೀ ವಿಧಿಯ ಉದ್ದೆ (ಶವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣ ಪೂರ್ವಕವಾದ ವೇದಾದ್ಯ್ಯಯನವು ವ್ಯರ್ಥ 


ಹ SSNS SS :ಾ 





But here a doubt arises. If there be no recitation of the Yeda with a reference 00 
thre meaning, how shall its purport be known ? As to this, he points out that the purport is 
to be established by the force of the words. 


The purport from the words (Reading by conjecture.) 

If you conjecture the meaning of the Veda without studying 16, then to learn the 
text of the Veda with the intention of knowing 1086 meaning would be useless in this world. 
But it is not 80. Learning the btext of the Veda is not enough, but to know its meaning is 
also necessary, because such doubts as the Vedas are composed by men and the like will 
vanish with the help of Mimamsa Sasbra. 
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ವಾಗುವುದು. ಆದಕೆ ಹಾಗಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣವ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಶಜ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದು. ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥಬೇಡ, ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ 
ಯೊಂದೇ ಸಾಕು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪುರುಷಸಂಬಂಧೆಪಾದ (ಎಂದರೆ ವೇದವು ಪುರುಷೆ 
ಕೃತವಾದುದ್ದು, ಅನಿತ್ಯನಾದುದು ಮುಂತಾದ) ದೋಷಗಳನ್ನು ನರಿಹಾರಮಾಡಲು ಅಶಕ್ಯವಾಗುವುದು. ಪುರುಸರೆಲ್ಲಿ 
ವಿಮರ್ಶನಾಪೇಕ್ಷೆಯು ಹುಟ್ಟ ಲು ಅಡಿ ಕಿ ಯಾಗುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೊರಟರುವ ನಿಚಾರಶಾಸ ಸ್ರಮೂ ಎಂದರೆ 
ಪೂರ್ವಮಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ kd ತೈರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಉದ್ದಿ ಶ್ಯೋಚ್ಚಾ ರಣಿಂ ಡೋಸಫ್ಲುಂ ಲೋಕೆ ಇತಿ | ೧೨ || 
ನೆನ್ನಥ್ಟಯಸನಿಧೇರ್ಜೋಧಾಂತೆತ್ವಾಭಾನೇ ನಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರಂ ನ ಸ್ರವರ್ಶೆತೆ 
ಪ್ರಯೋಜ ಕಾಭಾವಾದಿತ್ಯಾಶೆಂಕ್ಕಾಹ || 


ಸೂಕ್ರಾರ್ಥ-- ಉಜ್ಜೀಶವಸ್ತಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು (ವೇದಾರ್ಡವನ್ನು ತಿಳಿದ್ದು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು) ನೇಜೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಾನವ್ರೆ 


ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ಯ್ಯಯನನಿದಿಯು ತಿಳಿಸದಿದ್ದರೆ ನೇದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶನೆಗಾಗಿ 
ಹೊರಬರುವ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರನ್ರ ಎಂದರೆ ವಿವಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ರ್ರವು ನಿರರ್ಥಕವಾಗುವುದು. ವಿಕೆಂಡಕಿ ನೇದಾರ್ಥ 
ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಸಹಾಯಕವಾಗದಿದ್ದರೆ ಆ ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನನಿಲ್ಲ. ಎಂಬ 
ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಚಾರ ಉತ್ತರವಿಧಿಪ್ರೆಯೋಕ್ತೆ ಉಸಸದ್ಯತ ಇತಿ | ೧೩ ॥| 
ಕ್ರ ಶುಜೋಫವಿಧಯೆಃ ಸಾಂಗಪೇದಾಡ್ಯ ಯೆನಾಜಾಸಾತೆಸ್ರತಿಪನ್ನಾಃ | ನಿರೋ- 
ಧಸರಿಹಾಕೀಣ ಪ್ರಶಿಸ್ಠಿತೆಂ ನಿರ್ಣಯೆಜ್ಞಾನಮಂತರೇಣಾನುಷ್ಠಾ ಪಯಿತು- 
ಮಠಕ್ಕುುವಂತಸ್ಸ ple ಪ್ರತುನಿಚಾರಂ ಪ್ರಯೋ ಜಯಂತಿ | 
ಶ್ರವಣನಿಧಿಸ್ತು ಸಾಸ್ಷಾದೇವ ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರಂ ವಿಢಶ್ತೇ | ಏನಂ ಚಿ ಸತಿ 
ಶ್ರವಣಿನಿಷೇ ಸ್ವನಿಧೇಯಪ್ರಯೋಜಕೆತ್ವಂ ಕ್ರತುವಿಧೀನಾಂ ಚ ನಿಧೇ 


ಹು ES ಹರಾ ಸ ಯಜ ಜ್ಪಊ 


If one repeats Veda with the intention to learn the text and to know 
ibs meaning, such repetition will remove one’s sins In this wozld. 
Butif the injunction 10 learn the text of the Veda does ೫೦1 oxtend 10 ೩ knowledge 
of the meaning there will be no scope for the Mimausa shastra, since there will be nothing 
to spuT a man on to that. Not so. 


The Mimansa has the place because it 76588 on later injunctions. 

The injunctions which teach the various sacrifices meet us as we study the Veda 
with its Angas. But without decisive knowlege founded on ‘a removal of all the difficulties 
which present themselves, these injunctions cannot be carried out, They therefore imply 
a careful consideration of sacrifices (the Purva Mimansa) for the resolubien of doubts with 
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ಯೋಪೆಕಾರಿಸ್ರೆ ಯೋಜಕತ್ತೆಮಿತ್ಯುಸೆಸೆದ್ಯತೇತೆರಾಂ | ಅಧ್ಯಯನವಿಧಿ. 
ಸ್ರೆಯುಕ್ತಿಸೆಕ್ಷೇ ತು ತೆದ್ದಿಧೇಃ ಕ್ರತುದ್ವಾರಾ ಸ್ಪರ್ಗಸಿದ್ದಿಸರ್ಯೆಂತತ್ವೂ- 
ಫ್ರೈತ್ಯಸುಷ್ಸಾ ನಸ್ಯಾಸಿ ತೆತ್ರೆಯುಕ್ತ್‌ ಕ್ರತುವಿಧಿನೈಯರ್ಥ್ಯಮಾಸೆದ್ಯೇತ! 
ನನ್ಸೆಥ್ಯಯೆನನಿಪೇಸ್ರೈ ನರ್ಚೆಕೆಮಾತ್ರೆಂ ಪ್ರತಿ ನಿತ್ಯತ್ವಾತ್ರೆತ್ವ್ವಯುಕ್ತ್‌ 
ನಿಚಾರಸ್ಯಾಪಿ ತೆಲ್ಲಭ್ಕೇತೆ ನಾನ್ಯ ಫೇತಿ ಚೇತ್‌ 1 ಸ್ರತುನಿಚಾರಸ್ಯೆ ಶ್ರೈನ- 
ರ್ಣಿಕಮಾಶ್ರೇನಶಿ ಸಿತ್ರತ್ತಸಿದ್ಧಿ8 ಕಂ ನಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರಸ್ಯ | ತತ್ರಾ- 
ದ್ಯೊಟಸ್ಮನ್ಮತೇಣಸಿ ಸಮ ಇತ್ಪಾಹೆ | | 


ಸೊತ್ರಾರ್ಥೆ--ಮುಂಜೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿಯಿಂದ ನಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದಾಗುವುದು. 


ಕ್ರತುವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವೆ ವಿಧಿಗಳು ವೇದಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವಾಗ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಕೊರೆಯುವವು. ಆದರೆ ಆ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ವೇದದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಶಿಳಿಯಥೆ ಸುಮ್ಮನೆ ವಿಧಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹರಸ್ಪರವಿರೋಧ 
ವನ್ನೂ, ಸೆಂಶಯಗಳೆನ್ನೂ ಸರಿಹರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ನಿರ್ಣಯ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಡೆದ ಹೊರತು ಕ್ರಶುಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು) ಅನುಸ್ಕಾನಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಹೋಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರತುಜ್ಞಾನನಿರ್ಣಯಕ್ಕಾಗಿ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರವ್ರ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ವನಿಾಮಾಂಸಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಪೂರ್ನನಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ವೇದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗ 
ಬಹುದಾದ ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿಶ್ಚಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 


ಆದರೆ ಉತ್ತರಮಿಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಬ್ರಹ್ಮವಿಚಾರವನ್ನು ಜಿಜ್ಞಾಸೆಮಾಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು ಶ್ರವಣನಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ (ಕೇಳುವುದರಿಂದಲೇ) ನಾಧ್ಯವಾಗ"* 
ನುದು. ಸೂರ್ವ ನಿರಾಮಾಂಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯವು ಬೇಕಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರವೆಣಿವಿಧಿಯು ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸಹಾಯವನ್ನ ಸೇಕ್ಲ್ಸಿಸದೆ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನಿವರಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದರೆ ಕ್ರತುವಿಧಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಬೇಕಾದರೆ ವಿಧಿಯು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥದ ಜೊಕೆಗೆ ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ನಿರೋಡಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೂರ್ವವಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯವೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೇನೆಂದರೆ-ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಚಾರವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ವಿಧಿಗಳು ತಿಳಿಸುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಕು. ಕ್ರತುವಿಧಿಗಳನ್ನು ವೇದಾರ್ಡದಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ನಿಧಿಗಳು ತಿಳಿಸುವ ಅರ್ಥದ ಜೊತೆಗೆ ಪೂರ್ವಮಿನಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಹಾಯವೂ ಬೇಕೇಬೇಕು. 





Yegard to them. The injunction to hear expressly commands an investigation of Brahma. 
(the Uttara Mimansa). Things being 8೦0, you aust see that itis only right that the injyunc- 
tion to hear should incite a man 10 what isin it expressly enjoined, and the injunctions as 
to sacrifices incite him to what is subservient to that which is expressly enjoined in them: 
But your view would make the injunction as to sacrifice of no effect. Bor if the injunction 
to study the Veda extends to the sense of the words, then through the sense the injunction 
will run up to the peiformance of the sacrifice, and the performance of the sacrifice being 
thus obtained from this injunction, the 8060180 injunction to perform the saerifice is super- 
fluous and 0501085. 
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eg ಗಿ AT SN NL EN MM A SR A ಜುಂ ಹುಸ ಹೊನ ಸ ಬಾ ನ ಬಾ ಜಬ ವ 


ಅದಧ್ಯ್ಯಯನನವಿಧಿಯಿಂದರೇ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರೆದ ಅಧ್ಯಯನವೂ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ ಎನ್ನು ವುದಾದಕೆ, ಆ ವಿಧಿಯು, 

ಕ್ರತುವನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಅದರೆ ಫಲವಾದ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಹ್ರಿಯಾಗುವವಕೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಕಲ 

ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವುದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಭಾವಿಸಿದಕೆ ಕ್ರತುನಿನ ಅನುಷ್ಕಾನವೂ 
ಅಧ್ಯಯವನದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾ ಫ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ರಶುವಿಧಿಗಳು ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 








ಅಧ್ಯೆಯನನಿಧಿಯು ಕ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ (ಬ್ರಾಕ್ಮ್‌ಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯರಿಗೆ) ಮಾತ್ರೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಅಂತಹ ಅಧ್ಯಯನನಿಧಿಯಿಂದ ವಿಚಾರಶಾಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದಾದರೆ ಅದು ತ್ರೈನರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೀಗಾದಕ್ಕೆ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂಬ ನಿಯಮವು ಕ್ರತುನಿಚಾರಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ) ಮಾತ್ರನೇ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಚಾರಕ್ಟೂ ಉಂಟೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-ಈ 
ಎರಡು ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ (ಕ್ರತುನಿಚಾರ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರೆ) ನೊದೆಲನೆಯದಾದ ಕ್ರತ್ವ ನುಷ್ಕಾನವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನನ್ಮು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯೆವೂ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಅಗಿರುವುದು. 


ಅತೋ ನಿತ್ಯಃ ಕ್ರತುನಿಚಾರಸ್ತ್ರೈ ವರ್ಣಿಸಮಾಶ್ರಸ್ಯೇಶಿ ॥ ೧೪ || 
ಯಶೋಜಆಕರಣೇ ಸ್ರತ್ಯನಾಯಶ್ರವಣಾಶ್ಚತವಸ್ತ್ರೈವರ್ಣಿಕಾನಾಂ ನಿತ್ಯಾ ಅತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ವಿತೀಯೋನನಿಷ್ಟ ಇತ್ಯಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರತುವಿಚಾರವು (ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಾನುಸಷ್ಠಾನಗಳ ವಿಚಾರವು) 
ತ್ರೈವರ್ಣಿಕ ರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕರ್ತನೈ್ಯಕರ್ಮನ್ರು. 


ತ್ರೈಪರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಈ ಕ್ರತುವಿಚಾರವು ನಿತ್ಯವು ಎಂದರೆ ಟ್‌ ಬಿಡುವಹಾಗಿಲ್ಲ. 
ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಗ್ರತ್ಯವಾಯ ಎಂದರೆ ಪಾಸವು ಬರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಂದ «« ಕ್ರತುನಿಚಾರನೆ 
ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ'' ಎಂಬುದು ನಮಗೂ 3 ಒನ್ಪಿಗೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಭೇದವಿಲ್ಲ. 

ಆದಕೆ ಎರಡನೆಯೆದಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾ ರವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ... 


You will perhaps say that the injunction to study the Veda is binding on the three 
higher classes and on them alone, and that it is only by basing the obligation to consider the 
meaning on that in junction that we can obtain for that duty an exactly similar compulsion 
and restriction. Do you want sueh for the investigation inbo sacrifices or for the investiga- 
tion into Brahma ? 1! the 0 it is as much a matter of established doctrine with us 


us with you, 
Therefore this investigation into ಟ್‌] 1s compulsory, but only in 
bhe case of the three higher classes. 
“Therefore” because the evils attendant 0% a neglect to study the Veda have 
been set out. 


But if you mean the second, we reject that altogether. 
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ಹ ಗ PER ಎ ಶೆ pe NER UM aT mud my NE 
Re PO ಗಗ NT TA ST NT NY 
SN NN NN ಗಾಗಾರ ಗಾಗಾ” 


ಬ್ರಹ್ಮನಿಚಾರ8 ಪುನಃ ಹೆರಮಹಂಸಸ್ಕೈನೇತಿ ॥ ೧೩ ॥ 
ಸಿತೈ ಇತ್ಯತುಷಂಗ ಇತಿ | 


ಸೊತ್ರಾ ರ್ಥ--ಬ್ರಹ್ಮೆ ವಿಚಾರವು ಫೇವಲ ಸರೆನೆಹೆಂಸನಿಗೆ (ಸೆನ್ಯಾಪಸಿಗೆ) ಮಾತ್ರ. 
ಸನ್ಯಾಸಿಗೆ ಬ ಬ್ರಿಹ್ಮನಿ ಚಾರವು ನಿತ್ಯವು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಜಿಜ್ಞಾನೆಯೇ ಸನ್ಯಾಸಿಯಾಧನೆನಿಗೆ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮವು. ಬ್ರಹ್ಮಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ಅನನು ಸದಾ [0 000 


ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಸಾನ್ಯಾ ಅನೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ಸ್ಯ ನಿಂದಾ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞ ಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾ ಚ 


ನನೂಕ್ತನಿಶ್ಯಾಧ್ಯ ಯೆನಸ್ಯಾಸ್ಥರಗ್ರ Sei ಸಮವಿಓಕೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ 
1 ಮೈವಂ | ನಾಕ್ಯಾಂತರೇಃ ತೆದ್ದಿಧಾನಾತ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಷ್ಕಾರಣೋ 
ಧರ್ಮಃ ಷಡೆಂಗೋ ವೇದೋಧಧೈ (ಯೋ ಜ್ಞೆ ಯಶ್ಚೆ ತಿ ಶೆದ್ದಿನಿಃ | ತತ್ರ. 
ನಿಷ್ಠಾರಣಕಬ್ದೇನಾಥ್ಯ ಯೆನಜ್ಞಾನಯೋಃ ಕಾಮ್ಯತ್ನೆಂ ನಿನಾರ್ಯೆಶೇ | 
ಅರ್ಥೆಜ್ಞಾನೇ ಪುರುಷಪ್ರೆವೃಕ್ತಿಕರಂ ವಚೆನದ್ದಯಂ ಶಾಖಾಂತೆರಗೆಶಂ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋ ಯಾಸ್ಕ ಏವಮುದಾಜಹಾರ | ಅಥಾಪಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರಶಂಸಾ 
ಭವತೈಜ್ಞಾನನಿಂದಾ ಚ. 


ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಚಾರೆಗಳಿಂದ ಈ ವಿಷಯವು ಸ್ಪ ಸ್ಫವಾಗುವುದು- -ಆಧ್ಯಯನಮಾಡ ಬೇಕೆಂಬ 
ನಿಧಿಯ ಉಜಿ ಶವವು ಅಕ್ಷರಗ್ರ ಹಣಾಂತದವರೆಗೆ (ಕಂಠಪಾಠ ಮಾತ) ಮಾತ್ರ ಸಾಕು ಎನ್ನುನುದಾದರೆ ಅರ್ಥ 
ಜಾ ನವು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲನೆನ್ನ ಬೇಕಾಯಿತು. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿಕೆ. 1 ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣೇನೆ ನಿಷ್ಕಾರರೋ ಧರ್ಮಃ ಸಡಂಗೋ ನೇಡೋತಫ್ಯೇಯೋ ಜ್ಞೇಯೆಕ್ನೇತಿ ೨ 
(ನೆತಂಜಲಿಯ ಮಹಾಭಾಷ್ಯ-ಪಸ್ಪ ಸೃತಾಹ್ನಿ ಹ) ಬ್ರಾ ಹ್ಮಳೆನಾದವನು ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ ಫಲಾ 
ಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೆ (ಶವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳದೆ ಧರ್ಮನ ನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ನೇದನನ್ನು ಷಡಂಗಸಹಿತವಾಗಿ ಅದ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಅದರ ॥ ನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದು ವಿಧಿವಿಹಿತನು, ಎಂದಿರುವುದು. ಮೂಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಷಾ ರಣವೆಂಬ. ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ವೇದಾದ್ಯಯನವೊ ಅದರ 
ಆರ್ಥಜ್ಞಾ ವು ಐಚ್ಚಿ ಕನಲ್ಲನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಕ್ಞಾನಸಹಿತವಾದ ನೇದಾಥ್ಯಯನ 


| Tho investigation into Brahma is ior the Sannyasi alone. 
In his task, 


The injunction to study the Veda, therefore, goes no further than the letter of 
Seripture. But you are not to suppose that a knowledge of the meaning is not atso enjoined. 
I is, but in another text. ‘A brahmin must be able to repeat and must understand the 
meaning of “disinterested virtue in the shape of the Veda with its six Angas’” By the word 
“disinterested”’ the idea that the one or other duty is matter of desire (so that there might 
be brabmins who wish them, and are therefore qualified) is barred. 

There are two texts from another Sakha inciting men toa study 01 the meaning of 
the Veda which Yaska, the author of the Nirukta, cites as follows: “ Here follows the 
praise 01 knowledge and the censure of ignorance — OOO 4 
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Te Ne NN ಆಗಾಗಾ ಅಗಲ ಗ್‌ 


ವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾದವನು ತನಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಕಿ ಮಾಡಬಹುದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ತನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮದಂತೆ ಮಾಡಲೇಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾಧ್ಯಯನಾರ್ಥಜ್ಞ್ಯಾನಗಳು ಸಾಮ್ಯನಲ್ಪ 
ನಿತ್ಯವು,  ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷೆಪ್ರನೃತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎರಡು ಪ್ರಮಾಚವಚನಗಳೆನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರು ಶಾಖಾಂತರಗಳಿಂದ ತೆಗೆದು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ನಚನಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಪ್ರಶ೦ಸಾ 


ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾ ನನಿಂದಾ ಇನೆರಡೂ ಇವೆ. 


ಸ್ಥಾಣುರಯಂ ಭಾರಹಾರಃ *ಲಾಭೂಪಧೀತ್ಯ ನೇದಂ ನೆ ನಿಜಾನಾಶಿ 
ಯೋ ರ್ಥಂ ||. 
ಯೊಟರ್ಥಜ್ಞ ಇತ್ಸೆಕಲಂ ಜಪ್ರಮಕ್ನುಶೇ ನಾಕೆಮೇತಿ ಜ್ಞಾನ- 
ನಿಧೂತಪಾಸ್ಮಾ /| 
ಯುದ್ದ ಹೀತೆಮನಿಜ್ಞಾತೆಂ ಶಿಗದೇನೈವ ಶಬ್ದ್ಯತೇ 
ಅನಗ್ಗಾನಿನ ಶುಸ್ಟ್ರೈಂಢೋ ನ ತೆಜ್ಜೃಲಕಿ ಕರಿ ಚಿದಿಶಿ (ನಿ. ೧-೧೮) 
ಆಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರವ್ನಯೇ ಯೋಂರ್ಥಜ್ಞ ಇತ್ಯನೇನೈ ವಾರ್ಥೇನ ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ 1 ಇತಕೇಣಾರ್ಥಶ್ರೆಯೇಣ ಜ್ಞಾನೆರಾಹಿತ್ವೆಂ ಸಿಂದೈತೇ 1 
- ಯೋ ಮೇದಾರ್ಥಂ ಜಾನಾತಿ ಸೋಸಯಮಿಹ ಲೋಕೇ ಸಕೆಲಂ ಶ್ರೇಯಃ 
ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ತಥಾ ತೇನ ಜ್ಞಾನೇನ ಪಾಪಸ್ತಯೇ ಸತಿ ಮೃತಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ | ತದೇಶೆದೈಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕಂ ಚ ಜ್ಞಾನಫಲಂ ಫೈತ್ತಿರೀಯಾ 
ಮಂಶ್ರೋದಾಹರಣೇನ ತೆದೀಯತಾತ್ರರ್ಯಾಭಿಧಾಯಿಬ್ರಾಹ್ಮೆಣೇನ ಚ 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಚಿಕ್ರುಃ | ತದೇಷಾಭ್ಯುಕ್ತಾ | ಯೇ ಅರ್ವಾಜುತೆ ವಾ ಪುರಾಣೇ 
ನೇದಂ ಪಿವ್ನಾಂಸಮಭಿಶೋ ವದಂತ್ಕಾದಿತ್ಯೈೆ ಮೇನ ಶೇ ಸೆರಿವದಂತಿ | 
ಸರ್ವೇ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಶೈತೀಯಂ ಚ ಹಂಸನಿತಿ | ಯಾವತೀರ್ವ್ನೈ 
ದೇವತಾಸ್ತಾ ಃ ಸರ್ವಾ ಮೇದನಿದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ವಸಂತಿ! ತಸ್ಮಾವ್ಟಾಹ್ಮ- 
ಣೇಭ್ಯೋ ನೇದೆನಿದ್ದ್ಬ್ಯೋ ದಿವೇ ದಿನೇ ನಮಸ್ಫುರ್ಯಾನ್ಹಾಶ್ಲೀಲಂ 
ಕೀರ್ತಯೇದೇತಾ ಏನ ದೇನತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ (ತೈ. ಆ. ೨-೧೫) | ಇತಿ | 





‘He is a mere post holding up a weight who learns the Veda but does 
not understand the interpretation thereof: he who knows the meaning of the 
Veda wins every good thing; his sins are destroyed by that knowledge, and 
he goes to heaven. 
| The Veda learnt and recited but not understood is dry fuel thrown 
upon ashes ; it will never blaze up.” | 
These two man tras male four bali mantras Of these the half mantra “yo arbhajna" 
॥0.,'' eulogises the knowledge of the meaning of the Veda, In theothev three half mantras 
the want of that knowledge is blamed. He who knows the meaning of the Veda obtains in 
this world all good things. And when he dies, his sins having basen destroyed by that 
knowledge, he wins to heaven, The Taittiriyas quote a mantra and an interpretative 
brahmana, which clearly teach this doctrine of the rewards in both worlds aceruing to a 
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ವೇದಂ ವಿದ್ದಾನರ್ಥಾಜಿಜ್ಞಃ ಪುರುಷಃ | ಸ ಚೆ ದ್ವಿವಿಧಃ | ಅರ್ವಾಜೀಸ- 
ಕಾಲೇ ಸಮುತ್ಬೆನ್ನತ್ಹ ತುರ್ದೆಶನಿದ್ಯಾಸ್ನಾನಕುಶಲಃ ಇತ್ರ ದುಪಾಧ್ಯಾಯೆ? 
ಪುರಾತೆನಕಾಲೇ ಸೆಮುತ್ಸನ್ನೋ ವ್ಯಾಸಾದಿಕ್ಚ | ತೆಮೇತೆಮುಭೆಯನಿಧಂ 
ನಿಷ್ವಾಂಸೆಂ ವಿದ್ಯಾಮುಡಥಧನಮದಕುಲಮುದೋಷೇತಾಃ ಪೆಂಡಿಶೆಂಮನ್ಯ್ಕಾ 
ಯೇ ಪುರುಷಾ ಅಭಿಶೋ ವಿದ್ಯಾದಿಷು ದೊಷಯೆಂತಿ ಶೇ ಸರ್ನೇಆಸ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯಮೇನ ಪ್ರಥಮಂ ಸರ್ನಶೋ ದೂಸೆಯಂತಿ | ಅದಿತ್ಯಾಸೇಶ್ಷಯಾ 
ವ್ವಿತೀಯೆನುಗ್ನಿಂ ದೊಸಯೆಂತಿ | ತೆಮುಭಯಾಷೇಸ್ಸಯಾ ಶೈತೀಯಂ 
ಪಂಸಂ ದೂಷಯಂತಿ | ಹಂತಿ ಸದಾ ಗಚ್ಛಶೀತಿ ಹಂಸೋ ನಾಯಯುತ! 
ಅಗ್ರ್ಯ್ಯಾದಿರೂಪತ್ಛಂ ಚೆ ನೇದವಿಡ ಅಮ್ನಾತೆಂ | ಅಗ್ನೇರ್ವಾಯೋರಾದಿ- 
ತ್ಯಸ್ಕ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗೆಚ್ಛತೀತಿ1ನ ಕೇವಲಮೇತದ್ದೇವತಾತ್ರೆಯಂ ಕಿಂತು 
ಸರ್ವಾ ಅಸಿ ದೇವತಾ ಮೇದನಿದಿ ನಸಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಸಾ)ಹ್ಮಣಾನ್ವೇಡ- 
ನಿದೋ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸ್ಕೈತ್ವಾ ನಾ ಸ್ರತಿದಿನಂ ನಮಸ್ಕುರ್ಯಾನ್ಸ ತು ತೆಸ್ಮಿ- 
ಶ್ವಿದೈಮಾನಮಹಿ ದೋಷಂ ಕೀರ್ಶಯೇತ್‌ | ಏವಂ ಸತಿ ಶತ್ರನ್ಮಂತ್ರಾ- 
ರ್ಥಭೂತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅನಿ ದೇವತಾ ನೇದಾರ್ಥವಿಷಾ ಸ್ಮೈರ್ಯಮಾಣತಯಾ 
ತದೀಯಪೃದಯ್ಯೋಜವಸ್ಥಿತಾ ಅಯಂ ನಮಸ್ವರ್ತಾ ತೋಷಯತಿ | ನ 
ಚೈತದಪ್ಯ್ಯಯನಸ್ಯೈವ ಫಲಮಿತಿ ಶಂಕನೀಯಂ | ನಿದ್ದಾಂಸಮಿತ್ಯಾಮ್ನಾ- 
ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅನ್ಯಥಾ ವೇಡೆಮಧೀಯಾನಮಿತ್ಯಾಮ್ಮಾಯೇತೆ | ತಸ್ಮಾ- 
ತೃರ್ನದೇನತಾಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ವೇದಾರ್ಥವಿದೋ ಲೋಸ- 
ಪ್ವಯೇನಸಯಿ ಶ್ರೇಯೆಃಸ್ರಾಪ್ತಿರುಸೆಸೆವ್ಯತೇ 1 ಯಸ್ತು ನೇಡಮಧೀತ್ಯಾ- 
ಸೃರ್ಥಂ ನ ವಿಜಾನಾತಿ ಸೋsಯೆಂ ಪುಮಾನ್ಸಾರಮೇವ ಹರತಿ 
ಧಾರಯತಿ | ಸ್ಥಾಖುರಿತಿ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಛಿನ್ನಶಾಖಂ ಶುಸ್ಕೆ೦ ವೃಶ್ರ- 
ಮೂಲಂ ಸ್ವಾಜುಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಸೆ ಚ ಯಡೇಂಧನಾರ್ಥಮೇನೋ- 
ಸೆಯುಜೃತೇ ನ ತು ಪುಷ್ಪಸಲಾರ್ಥಂ | ತಘಾ ಫೇವಲಸಾಕಳಸ್ಯ 
ನ್ರಾತೈತ್ವಂ ನ'ಭವತೀತ್ಯೇತಾವದೇವ | ನ ಹ್ಯನುಷ್ಠಾನಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲ- 
ಸಿದ್ದಿರ್ಮಾಸ್ತಿ | *ಲೇತ್ಯನೇನ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿರ್ದ್ಯೋತ್ಯಶೇ | ಲೋಶೇಸಪಫಿ 
ಸಾಠಕಸ್ಯ ಯಾವತೀ ಧನಾಡಿಸೊಜಾ ಶತೋಂಪ್ಯಧಿಕಾ ನಿಮೆಷಿ ಪೃಶ್ಯತೇ | 





11712) who knows the meaning of the Veda. The mantra is as foilows:— Ye arvan uta va 
purane vedam vidvansam abhito vadantyadityam evs te parivadanti sarve ‘gnim dvitiyam 
tribiyam cha hansam.’” This 18 explained as follows: — All the gods that are dwell in the 
brahmin who kno ws the Veda. Therefore a man should do daily honors to brabmins who 
know the Veda, and speak no harsh word to them. Thus shall be please all the gods 

By knowing the Veda here is meant versed in the meaning of the Veda, "Two classes 
of persons may be meant. The knower of the Veda may be a teacher of modern times well 
versed in all fourteen sciences: or he may be one of the men of old such as, fer example, 
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80 ಚ ಯೆಬ್ಳೇಪವಾಕ್ಕೆಮಾಚಾಯಾಜದ್ಗೈಹೀತಮರ್ಥಜ್ಞಾನರಹಿತಂ 
ಸಾಠೆರೂಸೇಣೈ ನ ಪುನಃ ಪುನರುಚ್ಚಾರ್ಯಶೇ ಶೆಶ್ಶೆದಾಚಿಪನಿ ನ ಜ್ವಲತಿ 
ಸ್ಪಾರ್ಥಂ ನ ಸ್ರೆಕಾಶಯತಿ | ಯಥಾಗ್ಗಿರಹಿತಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಶುಷ್ಕ- 
ಕಾಸ್ಕಂ ನ ಜೃಲತಿ ಶೆದ್ದೆತ್‌ | ಶೆಥಾ ಸಶಿ ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಯಸ್ಯ ನೇದಶ್ಚನಮೇವ 
ಮುಖ್ಯಂ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ 1 ಅಲೌಕಿಕಂ ಪುರುಷಾರ್ಥೋಸಾಯಂ ವೇತ್ರ್ಯನೇ- 
ನೇತಿ ನೇಡೆಶಬ್ದನಿರ್ವಚೆನಂ | ತಥಾ ಜೋಕ್ತೆ೦ | ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣಾನುಮಿತ್ಯಾ 
ನಾ ಯಸ್ತೂಸಾಯೋ ನೆ ಬುಧ್ಯಶೇ 1 ಏತೆಂ ನಿಡೆಂಶಿ ನೇದೇನ ತಸ್ಯಾ 
ದ್ವೇಣಿಸ್ಕೆ ನೇಡತೇತಿ | ಅತೋ ಮುಖ್ಯವೇಪತ್ತೆಸಿದ್ದಯೇ ಜ್ಞಾತವ್ಯ ಏವ 
ತೆದರ್ಥಃ [| ಕಿಂಚಾತ್ರೆ ಯಾಸ್ವೇನ ಕಾಚಿದನ್ಯಾಸ್ಯೈಗುದಾಹೃತಾ | 
(ನಿ. ೧-೧೯) || 


ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ಅದರೆ ಅರ್ಥನೆನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ಭಾರವನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಿಂತಿರುವ ಕಂಭವಿದ್ದೆ 
ಹಾಗೆ. ಯಾವನು ತಾನು ಓದಿದೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನ್ನು ಸಮಸ್ತಮಂಗಳವನ್ನೂ 
ಸಡೆಯುವನು. ತಾನು ಸಂಪಾದಿ8ದೆ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ವಾನಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. 


ವೇದವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಕಂಠಪಾಠಮಾಡಿ ಕಲಿತಿದ್ದರೂ ಅದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ, ಬೆಂಕಿಯು 
ಆರಿಹೋಗಿ ಬೂದಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವ ರಾಶಿಯೆಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಒಣಗಿದ ಸೌಡೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಬೀಸಿದರೊ 
ಬೆಂಕಿಯು ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡು ಉರಿಯದಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದ ವೇದಪಾಠವು ನೈರ್ಥವಾಗುವುದು. 

ಮೇಕೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯೋಂರ್ಥಜ್ಞ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಶ್ಲೋಕಾರ್ಥವು 
ವೇವಾರ್ಥೆಜ್ಞಾನನನ್ನು ಎಂದರೆ ನೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಸೆಹಿತವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು 
ವುದು. ಉಳಿದ ಮೂರು ಕ್ಲೋಕನಂಕ್ಷಿಗಳೂ ವೇದಾರ್ಥ್ಡಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದವನನ್ನು ಐಂದಿಸುವವು.  ವೇದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುನನು. ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನದಿಂದ ಸಕಲ 
ಪಾನರಹಿತನಾಗಿ ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನನು ಪೂ 
ಲೋಕದ ಮತ್ತು ಪರಲೋಕದ ಸುಖಕ್ಸೆ ಕಾರಣಭೊಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನಫೆಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿ ವೇದಮಂತ್ರನನ್ನೂ ಅದೇ ಅರ್ಥ ಬರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕೃವನ್ನೂ ಯಜುರ್ನೇದಿಗಳು ಉದಾಹರಿಸಿ ಆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿರುವರು...- 


ತದೇಷಾಭ್ಯೃತ್ತಾ | ಯೇ ಅರ್ನಾಜುತ ನಾ ಪುರಾಣೇ ವೇದಂ ನಿದ್ಧಾಂಸಮ- 
 ಭಿತೋ ನಹಂತ್ಯಾದಿತ್ಯಮೇನ ಶೇ ಸರಿನಪಂತಿ | ಸರ್ವೇ ಅಗ್ನಿಂ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಂ ಶ್ರೈೆತೀಯಂ ಚ ಹಂಸಮಿತಿ | 


ತಾರ್‌ ಹಾ ಕಾರನ ಗಾಜಾ 


Vyasa. The men who, drunk with the pride of their learning, or their wealth, ox their high 
birth, and believing themselves to be wise, revile a knower of the Veda of either kind, revile, 
firstly. Aditya, and after Aditya, Agni and after Agni Hansa. Hansa here 36 ೩ name of 
Vayu, 80 called because he is always in motion 118011). 

That he who knows the Veda bears the {om of Agni, Vayu and Aditya is revealed 
in a text of Scripture. “He has fellowship, it is said, with Agni, Vayu and Aditya.” But 
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ಡಾ ಜುಗ ಯಾ ಸಿಯ ಬಾರಿ ಕಾನಿ ಯರ 5 


ಯಾವತೀರ್ನೈ ದೇನತಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ನೇಹೆವಿದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ನಸಂತಿ| ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ಬಾ)ಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ನೇಡೆನಿದ್ಬ್ಯೋ ದಿನೇ ದಿನೇ ನಮಸ್ಕುರ್ಯಾನ್ನಾಶ್ಲೀ- 
ಲಂ ಕೀರ್ತಯೇ ದೇತಾ ಏವ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೀಣಾತಿ | ಇತಿ || 
(ತೈ- ಆ. ೨-೧೫) 


ಇದರ ಅರ್ಥವು ಹೀಗಿರುವುದು- ಯಾರು ಈಗಿನ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನಕಾಲದ ನೇದನಿದ್ದಾಂಸರೆನ್ನು ನಂದಿ: 
ಸುವಕೋ ಅವರು ಆದಿತ್ಯ (ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನೇ ನಿಂದಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ವಾಯು 
ವನ್ನೂ ನಿಂದಿಸಿದೆಂತಾಗುವುದು. 


ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ನಾಸಿಸುವರು. 
(ನೆಲಸಿರುವರು). ಅದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ನಿತ್ಯವೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಅವರೆ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಿದನ್ನು ಆಡೆಬಾರದು. ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗಿ ಅವರು ಪ್ರಸನ್ನ 
ರಾಗುನರು. ; 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವೇಜೆನಿದಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಾದ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದರ ಆರ್ಡವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಡವು. ಎಂದರೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಜಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ವಿದ್ವಾಂಸನೆಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧೆ. ಈಗಿನ ಕಾಲದವರು--ಎಂದಕರೆ ಚತುರ್ಡೆಶ (ಹದಿನಾಲ್ಬು) ನಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕುಶಲನಾದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ ಈಗಿನ ಕಾಲದವರು. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದವರಾದ ನ್ಯಾಸಾದಿವು ಹರ್ಹಿಗಳು. 
ಎಂದು. ಈ ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರು- 


ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು, ದುರಭಿಮಾಥಿಗಳಾದ ಕೆಲವರು ತಮಗೆ ಬರವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವಿದ್ಯ 


ದಿಂದಲೇ ಹೆಮ್ಮೆಪಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವಿದ್ಯಾಮದ (ತಾನೇ ಸರ್ವವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲನೆಂಬ ಗರ್ವ) ಧನೆನುದೆ 
(ತನಗೆ ಬೇಕಾದಸ್ಟು ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದೆಂಬ ಹೆಮ್ಮೆ) ಕುಲಮದ (ತಾನು ಉತ್ತ ಮುಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನೆಂಬ 
ದುರಭಿಮಾನ) ಇವುಗಳಿಂದ ಗರ್ನಿಕರಾಗಿ ತಾವೇ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದ ಮಹಾವಿದ್ದಾಂಸರೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ಮೆಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ನಿಧ ಎಂದರೆ ನೂತನ ಪುರಾತನ ನಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಮನಸ್ಸುಬಂದಂತೆ (ಐ ಂದಕಿ 
ಅವರಿಗೇನು ತಿಳಿಯುವುದು, ನಮಗಿರುವಷ್ಟು ವಿದ್ಯಾಪಾಂಡಿತ್ಯ ಅವರಿಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ) ನಾನಾವಿಥವಾಗಿ 


ಫಾ ಪಕಪಕ ಕಾಂ 00000 ನಾವಾಗೇ ಡಾನ್‌ ಕಾ ನಾಟಾ 


not these three gods only, all the others too, dwell in the man who knows the Veda. There- 
fore every day a man should do honour to sueh brahmins knowing the Veda as 126 sees before 
him, or has cause to remember. Should he even see a fault in them, he st not proclaim 
that abroad. By such reverence he will propitiate all the gods, who are nothing bub 
these very meanings 01 the mantras present in the heart of him who knows and remembers 
them. Let it not be supposed that this result, that of propitiating all the gods, might attach 
to the mere study of the words of the Veda, Not ‘student of the words,” but ‘knower of the 
Veda’ is what Scripture means. Otherwise the expression would have been ‘vedam adhiya- 
nam., He who knows the meaning of the Veda, then, is to be heldin honour byall living 
bein gs, who are 50 seein him an incarnation ofall the gods. Soit is rightly said that such 
u one is blessed both for this life and for that to come. 
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ದೂಷಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ದೂಷಣೆವಾಡುವವರು ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ದೂಷಿಸಿದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ 
ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂಹಿಸಿದೆ ಪಾಫಕ್ತೂ ಗುರಿಯಾಗುವರು. ಬಳಿಕ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ಲಿಗೆಳೆನ್ನು ದೂಹಿಸಿದ ಪಾಪ 
ದಿಂದ ಹಂಸ ಎಂದರೆ ವಾಯುನೆನ್ನೂ ದೂಹಿಸಿದ ವಾಸಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಚಲಿ 
ಸುವ ಸ್ತಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಹೆಂಸೆನೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ನಿದ್ದಾಂಸರನ್ನು ದೂಷಿಸಿದರೆ ಆದಿತ್ಯಾಗ್ಸಿವಾಯುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ದೂಹಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದರೆ 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಆಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿರೂ ನಗೆಳುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ಫೇರ್ನಾ- 
ಯೋರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಗೆಚ್ಛ ತೀತಿ--ಎಂದರೆ ವೇದಾಧ್ಯೆಯನಸಂಪನ್ನನಾದನನು ಅಗ್ವಿ ವಾಯು 
ಆದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು (ಐಕ್ಯ) ಹೊಂದುವವು ಎಂಡು. ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ಸಮಸ್ತೆದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ವೇದವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಡವನ್ನು ತಿಳಿದನನಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವರು. ಆದುದೆರಿಂದ 
ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನು ಸಕಲದೇವತಾಸ್ತರೂಪನಾಗಿರುವನು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ನೇದಾದಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ಸ್ನರಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪೃತಿವಿನವೂ ದರ್ಶನಮಾಡಬೇಕು ಅಥವಾ ಅವರನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಾದರೂ ಸ್ಮರಣೆಮಾಡಿ 
ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ದೋಷನವಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಹೊರಗೆಡವ 
ಉರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವೇತ್ರ್ವೃಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ 
ವೇದಾಭಿಮಾನವಿಡೇನತೆಗಳು ಈತನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುವರು. ಇವರನ್ನು ಸ್ಮರೆಣಮಾಡಿ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡುವವನು ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಶೋಷಪಡಿಸಿದಂಶಾಗುವುದು, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಬಲ್ಲವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಆಡಿರುವ ಮಾತು ಇದು. ಕೇನಲ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಡಿರುವ 
ಮಾತಲ್ಲ. ಕೇವಲಾಧ್ಯಯನಸಂನನ್ನನನ್ನು ಕುರಿತು ಆಡಿದ ಮಾತಾಗಿದ್ದರೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ವಾಂಸೆಂ (ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥ 
ವನ್ನ ತಿಳಿದವನು) ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನೇವನುಧೀಯಾನಂ (ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿದವನು) 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉನಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ನೇದಾರ್ಡವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಸಮಸ್ತದೇವತಾ 
ಸ್ವರೂಪನು ಎಂಬ ಪೂಜ್ಯ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನನ್ನು ಗೌರವಿಸುವರು. ಇಂತಹೆ 
ವೇದಾರ್ಡವೇತ್ರ ನಿಗೆ ಇಹೆಸರಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯ ಯೆನಮಾಡಿದ ಪುರುಷನು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಭಾರವನ್ನು 
ಹೊತ್ತವನೇ ಎನ್ನ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಮೋಹುಮರವೇ ದೃಷ್ಟಾ ೦ತವು. ಕೊಂಚಿ 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಡಿದು ಒಣಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಮರೆದ ಬುಡವನ್ನು ಸ್ಥಾಣು ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಉಸಯೋಗನೇನಿದ್ದರೊ 
ಸೌಜಿಗಾಗಬಹುದೇ ಹೊರೆತು ಫಲಪುಸ್ಪಗಳಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಅದರೆಂತೆ (ವೇದಾರ್ಥ 





But the man who learns the Veda, and does not understand the interpretation 
thereof, merely carries a load. ‘Like a post” in the text is a simile, Post means the dry 
bran chless stump of a tree. As that is fit only to bs burned as fuel, and will never again 
bear flower and fruits; so he who merely recites the Veda will ೧೦%, indeed, be outoasted, bub 
that is all. The performance of the sacrifice, and heaven its fruit are vot for him. | 


The 77024 ‘kila’ in the text indicates that what is said ia matter of common kn owledge. 
776 here we see that the brahmin versed in the meaning o{ the Veda gets greater honour 
in the shape of gifts aud the like than the mere reciter. 
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ನನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ) ವೇದವನ್ನು ಕಂಠಪಾಠೆನಾಗಿ ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವನು ಪತಿಶನಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದಿಸ್ಟೆ € ನಲ. ಹೆಚ್ಚು ಫಲವಿಲ್ಲ. ಅಂತಹವನಿಗೆ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು, ಸ್ಫರ್ಗಾದಿಫಲಗಳನ್ನು 
ನಡೆಯುವುದು ಮುಂತಾದ ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥವೂ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕಿಲ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಚಾರವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥೆವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪಾಠಕನಿಗೆ (ಅರ್ಥರಹಿತನೇಡಪಾಕಕನಿಗೆ) ದೊರೆಯುವ 
ಥನಾದಿಗೌರನಕ್ಸಿಂತ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ನಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗೌರನ ಪದೊಕೆಯುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಗುರುವಾದ ಆ ಚಾರ್ಯೆಥಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ವೇದನಾಕ್ಕನನ್ನು ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಪದೇ ಪದೇ ಉಚ್ಚರಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದರೊ ಅಂತಹೆ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ಪಾಠಕನಿಗೆ ವೇದದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಪಾಕಕನಿಗೆ 
ಯಾವ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕಡೆ ಎಸೆದ ಸೌದೆಯು ಎಷ್ಟು ಒಣಗಿದ್ದರೂ 
ಉರಿಯುವುದೇ? ಅದರಂತೆ ಪಾಠಕನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವ ವಾಕ್ಯವು ವೇದವಾಕ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಮಹತ ತವು 
ಅಷ್ಟೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಉಚ್ಛ ರಿಸಿದಕೆ ಮಾತ್ರ ಅದರಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವಫಲ 
ವ್ರಂಟಾಗುವುದು. ವೇದವೆಂದರಕೇನು? ವೇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಅದನ್ನು ನೇದನೆಂದು ಏಶಕ್ಕೆ ಹೇಳಬೇಕು, 
ಎಂದರೆ, ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ಪರಲೋಕಗತಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಪುರುಸಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧೆನೆಮಾಡುವ ಉಪಾ 
ಯವನ್ನು ಕಿಳಿಸಿಕೊಡುಪುದರಿಂದ ವೇದವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವೇದಶಬ್ಧ್ದನ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಮತ್ತು ನೇದಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರೆದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಸಪ್ರತೈಸ್ನೇಣಾನುನಿತ್ಯಾ ವಾ ಯಸ್ತೊಸಾಯೋ ನ ಬುಧ್ಯತೇ | 
ಏತಂ ನಿದಂತಿ ನೇದೇನ ಶಸ್ಮಾದ್ವೇದಸೈ ವೇಶತೇಶಿ ॥ 


ಎಂದರೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ ಊಹಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ 
ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೋಪಾಯೆವನ್ನು ವೇದವು ತನ್ನ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯಿಂದ ಳು ಜಂತ ವೇದಕ್ಕೆ 
(ನೇದವೆಂಬ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ) ವೇದನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನೇದಕ್ಕೆ ವೇದತ್ತ್ವವು ಸಿದ್ದಿಸ 
ಬೇಕಾದರೆ ಎಂದರೆ ವೇದಾಧ್ಯೆಯನದ ಮುಖ್ಯೋದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕಾದರೆ MR, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲೇ 
ಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವಮಹೆರ್ಸ್ನಿಯು ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಜಿ ಬೇರೆ ಒಂದು 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ (ನಿರುಕ್ತ. ೧-೧೯). 


 Dastly,a Vedic text got from the teacher, but not along with a knowledge of its 
meaning, however often it may be recited, will never blaze up, or, in othezx words, illustrate 
108 own meaning, any more than a dry log, thrown where no fire is, will blaze up. Tha6 
being so, such a text cannot 60 much as be said to be Veda inthe true and proper sense. 
Why is Veda called Veda ? Because by it one knows (vetti) a spirituul means of obtaining 
an object of human desire, 
As it has been said— | 
“A means which is not learned by perception or inference is learned from 
the Veda : and that 18 why the Veda is so called.” 
Therefore, if the Veda is to keep its character of being Veda in the true and proper 
sense of the word, its meaning must be apprehended. 
There is a verse of the Rig Veda, which Yaska cites on this ts 
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ಉತ ತಃ ಸೆಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮುತೆ ತ್ವಃ ಶೃಜ್ಣನ್ನ ಶೃಣೋ- 
ತ್ಯೇನಾಂ | ಉತೋ ಶೈಸ್ಮೈ ತೆನ್ನಂ ನಿ ಸಸ್ತೇ ಜಾಯೇವ ಹತ್ಯೆ 
ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ ಇತಿ (ಚು. ಸೆಂ. ೧೦-೭೧-೪) 

ತತ್ರ ಸೂರ್ನಾರ್ಧಸ್ಯೆ ಶಾಶ್ಸೆರ್ಯೆಂ ಸೆ ಏವ ದೆರ್ಶಯೆತಿ | ಅಸ್ಕೇಕಃ ಸೆಶ್ಯನ್ನ 
ಸೆಶ್ಯತಿ ವಾಚಮಹಿ ಚೆ ಶೃಣ್ಸನ್ನ ಶೃಣೋತೈೇನಾಮಿತ್ಯವಿದ್ದಾಂಸಮಾಹಾ- 
ರ್ಧಮಿತಿ | ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಯಃ ಸಪುಮಾನೆರ್ಥೆಂ ನ ವೇತ್ತಿ ತೆಂ 
ಪ್ರತಿ ಸೂರ್ವಾರ್ಥೇನೆ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರೂತೇ | ಏಕಃ ಪುರುಷಃ ಹಾಠಮಾತ್ರ- 
ಸೆರ್ಯವಸಿತೋ ನೇದರೂಹಾಂ ನಾಚೆಂ ಪೆಶ್ಯನ್ನಸಿ ನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಹೆಶ್ಯತಿ। 
ಏಕನಚೆನಬಹುವಚನಾದಿನಿನೇಕಾಜಾವೇ ಸಾಠಶುದ್ಧೇರಪಿ ಕರ್ತು ಮಶಕ್ಕ- 
ತ್ವಾತ್‌ |! ವಾಯುಮೇವ ಸ್ಟೇನ ಭಾಗಭೇಯೇನೋಹ ಧಾವತಿ ಸ ಏವೈನಂ 
ಭೂತಿಂ ಗಮಯತಿ | (ತೈ.ಸಂ. ೨-೧-೧-೧) | ಆದಿತ್ಯಾನೇನ ಸ್ವೇನ 
ಭಾಗಧೇಯೇನೋಷೆ ಧಾವತಿ ತ ಏವೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯಂತೀತ್ಯಾ- 
ದಾನವ್ಯುತ್ಸನ್ನೆ8 ಕೆಥಂ ಸಾಕಂ ನಿಶ್ಚಿನುಯಾತ್‌ | ಅನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿದೆರ್ಥ- 
ಜ್ಞಾನಾಯೆ ವ್ಯಾಕರಣಾವ್ಯಂಗಾನಿ ಶೃಣ್ಣಿಸ್ಸಸಿ ಮಾಮಾಂಸಾರಾಹಿತ್ಯಾ- 
ದೇನಾಂ ವೇಪರೂಪಾಂ ಮಾಚೆಂ ನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೃಣೋತಿ! ಯಾವತೊಟ- 
ಶ್ಚಾಪ್ರ್ರತಿಗೃ ಜ್ಲೀಯಾತ್ತಾನತೋ ವಾರುಪಾ ಇ ತುಷ್ವಸಾಲಾಸ್ತಿರ್ವಹೇತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) | ಇತ್ಯತ್ರೆ ನ್ಯಾಕರಣಮಾಶ್ರೇಣ ಸ್ರೆತಿಗೃಹೀತು. 
ರಿಸ್ಟಿಃ ಸ್ಪತೀಯೆತೇ | ಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ತು ನ್ಯಾಯೇನ ಪಾತುರಿತಿ 
ನಿರ್ಣೀಶಂ | (ಪೊ.ಮಾ. ೩-೪-೩೦) ತೆಸ್ಮಾಮೆಭಯನಿಧಮಪ್ಯ ನಿದ್ರಾಂಸೆಂ 
ಪ್ರಶ್ಯೇವಮಾಹೇಶಿ | ತೈತೀಯಪಷಾದತಾಶ್ಸ್ಚರ್ಯಂ ಪರ್ಶಯತಿ | ಅಸ್ಕೇ- 
ತಸ್ಮೈ ತನ್ವಂ ವಿಸಸ್ರ ಇತಿ ಸ್ವಮಾತ್ಕಾನಂ ನಿವೃಣತೇ ಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಮರ್ಥಸ್ಕಾಹಾನಯಾ ವಾಜೇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಕ | ಅಸಿಶಬ್ದಪೆರ್ಯಾಯ 
ಉಶೋಶಬ್ಬ8 | ಸ ಚೆ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾನಳಿಜ್ಞ ನೈಲಕ್ಷಣ್ಯಾಯಾತ್ರ ಪ್ರೆ- 
ಯುಕ್ತೋ ನಿಷಾತಾನಾಮನೇಶಕಾರ್ಥತ್ಪಾತ್‌ | ಯಃ ಪುಮಾನ್ಚ್ಯಾಕರಣಾ-. 
ದ್ಯಂಗೈ8 ಸ್ಪೆಶಬ್ಜಾರ್ಥೆಂ ಮಾಮಾಂಸಯಾ ತಾಶ್ಚೆರ್ಯಂ ಚೆ ಶೋಧ- 


uta tvah pasyan na dadarsa vacham 
uba tvah srinvan na srinotyenam | 
ubo bvasmai tanvam Yi sasre 
587578 patya usati 80785೩1 || 
Yaska gives the purport of the first two lines here as follows :-- "The first half of 
this verse syeaks 018 the ignorant man as one who, seeing Speech, does not see her, and 
hearing her, does not hear her,” The meaning is this: The text in its 0288 half speaks of 
the man who does not apprehend the meaning of the Veda. One man, complete in his know- 
ledge of the words only, sees Speech in the form of the Veda. but does nof see her properly. 
For, where there. has been no consideration given to grammatical questions, such as the 
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ಯಿತುಂ ಪ್ರನೃತ್ತಸ್ತೆಸ್ಮಾ ಏಕಸ್ಕೈ ವೇದಃ ಸ್ಪಕೀಯಾಂ ತನುಂ ಏಿಸಸ್ರೇ! 
ಸ್ಪೆಮಿತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಸೆದವ್ಯಾಖ್ಯಾನೆಂ | ಜ್ಞಾನಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ತಾತ್ಸರ್ಯ- 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾನೆಂ | ನೇದಾರ್ಥೆಪ್ರ ಕಾಶನಕ್ಷನುಂ ಸಮ್ಯಗ್ಥ್ಮ್ಯಾನಮನಯಾ 
ಶ್ರ ತೀಯೆಸಾನೆರೂಸೆಯಾ ನಾಚಾ ಮಂತ್ರ. ಆಹೇತಿ | ಚೆತುರ್ಥಸಾದೆ- 
ತಾತ್ಸೈರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಉಸಮೋತ್ತೆಮಯಾ ವಾಚಾ ಜಾಯೇವ 
ಸೆತ್ಕೇ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಸುವಾಸಾ ಖುತುಕಾಲೇಷು ಸುವಾಸಾ8 ಕಲ್ಯಾಳಿ- 
ನಾಸಾ8 ಕಾಮಯಮಾನಾ ಯತುಕಾಲೇಷು ಯೆಥಾ ಸ ಏನಾಂ ಪಶ್ಯತಿ 
ಸ ಶೃಣೋತೀತ್ಯರ್ಥಜ್ಞ ಪ್ರಶಂಸೇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥಃ | ಉತ್ತಮಯಾ 
ಚತುರ್ಥಪಾದರೂಸೆಯಾ ವಾಚಾ ತೃತೀಯಸಾದಾರ್ಥಸ್ಕೋಪನೋ- 
ಚೈತೇ ಉಶಕೀತ್ಯೇತೆಸ್ಕ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಸಾಮಯೆಮಾನೇತಿ | ಯದ್ಯ- 
ಸೈಹ್ಲಿ ಗೃಹಕೃತ್ಯವೇಲಾಯಾಂ ಮಲಿನವಾಸಾಸ್ತೆಥಾಪಿ ಸೆಂಭೋಗ- 
ಕಾಲೇಷು ಕೆಲ್ಯಾಣವಾಸಾ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಹೇತು8 1 ಕಸಾಮಯಮಾನಾ: 
ಬೆತುಕಾಲೇಸ್ಡಿತಿ 1 ಯೆಷಾ ಸ ಸೆತಿರೇನಾಂ ಜಾಯಾಂ ಸಾಸಲ್ಕೇನಾದರ- 
ಯುಕ್ತಃ ಪಶ್ಯತಿ ಕಂಚಿ ತಯೋಕ್ತಮರ್ಥಂ ಹಿತಬುದ್ಧ್ಯಾ ಶೃಣೋತಿ 
ತಥಾಯೆಂ ಚತುರ್ದಶನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಸರಿಶೀಲನೋಹೇತೆಕ ಪುರುಷೋ 

 ಮೇದಾರ್ಥರಶಸ್ಯಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೆಶ್ಯತಿ | ವೇಪೋಕ್ತೆಂ ಚ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮ- 
ರೂಪಮರ್ಥಂ ಹಿತಬುದ್ಭ್ಯಾ ಸ್ಥೀಕಕೋತಿ! ಸೇಯಮುಕ್ತಾ ನೇದಾರ್ಥಾ- 
ಭಿಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಂಸೇತಿ | ಪುನರಸ್ಕೈಗಂತರಂ ಯಾಸ್ವ ಉದಾಜಹಾರ | 
ತಸ್ಯೋತ್ತೆರಾ ಭೊಯೆಸೇ ಶಿರ್ವಚನಾಯ ॥ 





ಮ ಖುಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದ (೧ ಮತ್ತು ೨ನೆಯೆ ಪಾದಗಳ) ಅರ್ಥವನ್ನು ಅವರೇ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ಒಬ್ಬನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ನೋಡದಂತೆ ಇರುವನು. ಎಂದರೆ ನೋಡಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಏನೂ ಕಾಣಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಏನೂ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಇದು ವಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದವನ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತು. ಇದರ ಅರ್ಥನಿದು-- ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅರಿಯೆಟೆ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ--ನೇದಾಥ್ಯೆೇಯನವನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಕಂಠಪಾಠ ಮಾತ್ರ) 
ಮಾಡಿರುವ ಒಬ್ಬ ಪುರುನನು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಲಾರನು. ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥರೊಸವಾದ 


ಹಬಾ ತೋ 





difference bebween the singular and the plural, you cannot have even a correct recitation 
of the words. He who has not learned to substituie ‘te’ for ‘sa’ and gamayanti’ for gama- 
yati,’ when the sentence ‘adityan eva 60 ,' takes the place 01 the sentence ‘vayum eva ಹ," 
bow can he give even a correct text? A second man, with ೩ view to apprehend the meaning 
of the Veda, has heard, indeed, Grammar and the other Angas, but he too, 208 having 
studied the Mimansa, does not properly hear Speech in her formas Veda. Take, for example, 
text "Yavato *svan pratigrihniyat tavato varunans chatushkapolan nirvapet.” Here Grammar 
by itself goes to show that itis the man who accepts a gift of horses who has to wake atone- 
ment. But in.the Mimansa it is proved that it is the giver who must de so. | 
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ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರನು. ವೇದನಾಕೃಗಳು ಅವನಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂಶಯ 
ಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾಗುವವು. ಅವನು ಪಠಿಸುವ ನೇದನಾಕ್ಯವು ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ ಏಕವಚನವಾನ್ರುದು, ಬಹುವಚನ 
ವಾವುದು ಎ೦ಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯೆದೇ ಸಂಶಯಸಗ್ರಸ್ತನಾಗುವನು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ (೧9... 
ನಾಯುಮೇನ ಸ್ಟೇನ ಭಾಗೆಧೇಯೇನೋಹೆಧಾವತಿ ಸ ಏನೈನಂ ಭೂಶಿಂ ಗಮಯತಿ | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧-೧) 
ಆದಿತ್ಯಾನೇವ ಸ್ವೇನ ಭಾಗಭೇಯೋನೋಹೆಧಾನತಶಿ ತ ಏವೈನಂ ಭೂತಿಂ ಗಮಯಿಂತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨೩-೧-೧) 





ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಗಮಯೆತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದನಿಜಿ. ಎರಡನೆಯ 
ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಗಮಯಂತಿ ಎ೦ಬ ಶಬ್ದವಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು. ಸರಿ, ಯಾವುದು 
ತಪ್ಪು ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸೆಂಶಯ ಬಂದು ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೆಮಯಂತಿ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಮಯತಶಿ ಎಂದೂ ಉಚ್ಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅನರ್ಡವಾಗುವುದು. ವೇದಾಂಗವಾದ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಸೆಂಶ ಯೆಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸ8 ಎಂಬ ಕರ್ತ್ವೃಪದವು ಏಕವ ಚ ನವಾದುದರಿಂದ ಗಮಯತಿ ಎಂಬ ಏಕವಚನ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನೆೇ ಅಪೇಶ್ಷಿಸು 
ವುಡು. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂಬ ಬಹುನಚನ ಕರ್ತೃಪದವು ಗಮಯಂತಿ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಕ್ರಿಯಾ 
ಪದವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನ್ಯಾಕರಣನಿಯಮವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಇಂತಹ ಸಂಶಯಗಳು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶಿಳಿದನನಾಗಿರ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅನನಿಗೆ 
ಮಿಾಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ ನನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಕಿಳಿಯೆಲು ಹೊರಟರೂ ಅವನಿಗೂ 
ಅನೇಕಸಂಶಯಗಳು ತಲೆದೋರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ - 
ಯಾವಶೋಕ್ಚಾನ್‌ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಚೀಯಾತ್ತಾವತೋ ನಾರುಣಾಇ್ಲಾೌ ತುಸ ಸಾಲಾನ್ಸಿರ್ನಸೇತ್‌ 
| (ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨-೩-೧೨-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕರ್ಕ್ಯಕ್ರಿಯಾದಿಸದಗಳೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಕರಣಥಿಯಮಬದ್ದವಾಗಿವೆ. ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣಶುದ್ಧವಾದ ಪದಗಳ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಹೊರಟರೆ ಇದು. 
ಪ್ರಶಿಗ್ರಹಮಾಡಿದೆನನು (ದಾನವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದವನು) ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇಸ್ಟಿ (ಹೋಮ) ಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಮಿಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದ ನ್ಯಾಯಬಲದಿಂದ (ಜೆ. ಸೂ. ೩-೪-೩೦) ನಿಮರ್ಶಿಸುವುದಾದರೆ 
ಈ ಇಸ್ಟಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು. ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
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Therefore the first half of the verse speaks of these two classes of ignorant people. 


The purport of the third line is thus given by Yaska. But to another 516 unfolds 
her body, that is, reveuls herself, In this clause the verse syeaks of 00೪11669 or the 
revelation of the meaning’” The meaning of this is as follows:— The ‘api’ of Yuska isa 
synonym for the “uto’ 01 the text. Particles have various meanings, and uto’ hereis used 
in the sense of ‘but’ to distinguish the next case from that of the two ignorant men already 
referred to. The man who has gone about to correctly apprehend the meaning of its 1061- 
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ಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರನನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ವೇದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶೃಣ್ಣನ್ನ ಶೃಣೋತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವು. ಮಂತ್ರದೆ ಈ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ ಎಂದರೆ ಉತ ತೈಃ ಪಶ್ಯನ್ನ 
ದದರ್ಶ ವಾಚೆಂ ನುತ್ತು ಉತೆ ತಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನ ಶ್ರಹೋತ್ಯೇನಾಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಪಾದಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಮಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನರಿಯದ ವಿದ್ವಾ ೦ಸನಲ್ಲದ ಪುರುಸೆನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ ವಾಕ್ಯಗಳು. 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವಿದು-ಉತೋ ತ್ವೈಸ್ಕ್ರೈ ತೆನ್ನಂ ನಿ ಸೆಸ್ರೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆ 
ಯೇನಂದರ್ಕೆ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ತನ್ನನ್ನು (ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರ್ನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವೇದವು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವುದು ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಿದ್ವಾಂಸಸಿಗೆ ವೇದವು ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದಂತೆ 
ಆರ್ಥವಾಗುವುದು ನಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಉತ ಶಬ್ದವು ಅನಿ (ಮತ್ತೂ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಉತೋ (ಅಪಿಎಮತ್ತೂ) ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವ್ಯಾಕರಣಮಿಸಾಮಾಂಸಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನರಿಯದ 
ಅನಭಿಜ್ಞನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಎಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣನಿಖಾಮಾಂಸಾದಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣೀತನಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾವನು ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಮಾಮಾಂಸಾಬಲದಿಂದ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನೂ ಶೋಧನೆಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವನೋ ಅಂತಹವನಿಗೆ ವೇದವು 
ತನ್ನ ತನುವನ್ನು ಎಂದರೆ ಸದವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನೂ |ಜ್ಞಾನತಾತ್ಸರ್ಯಗಳನ್ನೂ (ನೇವಾರ್ಥನನ್ನೂ) ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಡಬಲ್ಲ ಸಮ್ಯಗ್ಡ್ಯಾನವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಮೂರನೆಯ ಪಾಡದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂ 
ಎಂದರೆ ಸದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದೂ, ಜ್ಲ್ವಾನವೆಂದರೆ ತಾಶ್ಸರ್ಯವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೆಂದೂ ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಮ್ಯಗ್ಧ್ಯ್ವಾನವು ವ್ಯಾಕರಣ ನಿಖಾಮಾ ಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಲು ಹೊರಟ ವಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು ಎಂದು 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದಡ ತಾತ್ಸರ್ಯನು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥೆನನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಉನಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಎಂದರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ (ಉದಾಹರಣೆ) ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿಶದಹಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಪಾದವಾದ ಜಾಯೇನ ಪೆತ್ಯ ಉಶಶೀ ಸುವಾಸಾ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ, ಸತಿಯಸಂಗನನ್ನು ಬಯಸುವ ಹತ್ತಿಯು 
ಖತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಗಂಡನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಮಾತು. ವೇದಾರ್ಥಜ್ವನು ಆ ವಾಕ್ಸನ್ನು 
ಕಾಣುವನು ಎಂದರೆ ನಿದ್ದಾಂಸನಾದವನು ವೇದಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಯುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆ 





vidual words by the help of Grammar and the other Angas, and their purport taken as ೩. 
whole by the help of the Mimausa, to him alone the Veda unfolds her form. The clause 
‘svam,’ &c., in Yaska explains the meaning of the individual words in the text. The clause 
38೩72212, &¢., explains the purport. In this clause, that is, the third line here, the text 
speaks of that right knowledge which is able to throw light on the meaning of the Veda. 

The purport 01 the fourth line is thus given by Yaska. A simile is given in the 
last line. Asa wife (reveals herself) to the husband ‘of her 8681716, clothed jn fair raiment 
atter her flowers. By fair raiment is meant auspicious raiment. Heis the husband of her 
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ವಿದು-- ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ವಿಶೆದೆಸಡಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಪತಿಷತ್ಲೀಸೆಂಬಂಧೆವಾದೆ 
ಉಪಮಾನವನ್ನು ಸೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಶತೀ ಎಂದರೆ ಪತಿಯನ್ನು 
(ಸತಿಯ ಸಮಾಗಮವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವಳು ಎಂದರ್ಥ. ಹೆಗಲುಶೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹಿಣಿಯಾದವಳು ಗೃಹಕೃತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ (ಮನೆಯ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ತೊಡಗಿರುನಾಗ ಉಟ್ಟಿರುವ ವಸ್ತ್ರವು ಮಲಿನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು - 
ಪತಿಗೆ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದೇ ಸ್ತ್ರೀಯು ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪತಿಯಸಂಗವನ್ನು 
ಬಯಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ, ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಪತಿಯ ಸಮಿಾಹ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಪತಿಯು ವಸ್ತ್ರಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಮನೋಷಹರಳಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತಿರುವ ನತ್ತಿಯನ್ನು 
ಆದರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೋಡುವನು. ಅವಳು ಆಡುವ ಹಿತನಚನಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಕೇಳುವನು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ನಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಣತನಾದ ಪುರುಷನು ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಿಕ್ಕೆ ಅದು 
ಅವನಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಧರ್ಮರೂಪವೂ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪವೂ (ಎಂದರೆ ನರಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪೆರೂಪವೂ) ಆದ ಆರ್ಥವನ್ನು ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿಯಿ೦ದ ಅವನು 
ಗ ಹಿಸೆಬಲ್ಲನು. ಇದೇ ಈ ನಾಲ್ಭನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ 
ವೇದಾರ್ಥಾಭಿಜ್ಞನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವ ವಾಕ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವ್ವರು ಅನ್ನೂ 
ಒಂದು ಖಯಕ್ಳ್ಕನ್ನು ಉದಾಶರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮತ್ತೂ ಪುಷ್ಟಿ ಕರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಉಶೆ ತ್ವಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿರಪೀತಮಾಹುರ್ನ್ಯೈನಂ ಹಿನ್ವಂತೈಪಿ ವಾಜಿನೇಷು | 
ಅಫೇನ್ಸಾ ಚರತಿ ಮಾಯಯ್ಯೆಷೆ ನಾಚೆಂ ಶಶ್ರುವಾ” ಅಫಲಾಮ- 
ಪುಸ್ಪಾಮಿತಿ | (ಬು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೩) 
ಅಯಮರ್ಥಃ ಪೊರ್ವೋದಾಹೃತಾಯಾ ಉತ ತ್ವೈಃ ಪೆಶ್ಯನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿಕಾಯಾ 
ಜುಚೋ5ನಂತರಮೇವಾಮ್ಮ್ಮಾತಾ ಕಾಟಿದೃಕ್‌ ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೆ- 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥಸ್ಯ ಭೂಯಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯ ಸಂಪದ್ಯಶೇ! ತಮರ್ಥಮತಿ- 











desire on account of the season. As he looks at her and listens to her—this is the eulogy of 
the meaning.” The meaning of this is as follows :— The last, that is, the fourth line, illust- 
rates the meaning of the third line by a 820110. The word ‘kamayamana’ explains the ‘usati’ 
of the text. Through the day, busy with the work of the house, she may have been ina 
dirty dress, but when night comes she makes herself neat. Why? “Her desire is to him on 
account of the season.” As the husband gazes eagerly on such a wife and listens kindly to 
the meaning of what she says, 8೦ this man, versed in all the fourteen sciences, has full 
vision of the secret of the meaning nf the Veda, and lovingly takes to himseif the twotold 
meaning, dharma and brahma, which the Veda teaches. This is the oulogy of him who 
knows the meaning’ of the Veda, 
Yaska quotes another text saying, The text that follows explains this further : 


Uta tvam sakhye sthirapitam abur 
Nainam hinvantyape vajin eshu | 
Adhenva charati mayayalsha vachaim 
Susruvam aphalam apushpam |” 
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ಶಯೇಸ ಪ್ರೆತಿಸಾದೆಯಿತುಂ ಪ್ರಭವತಿ | ಕೆಥಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ತೆದುಚ್ಛೈತೇ | 
ಅಸಿ ಚೈಕೌಂ ಚತುರ್ಪಶವಿದ್ಯಾಸ್ಮಾನಕುಶಲಂ ಪುರುಷಂ ವೇಡೆಯೂಪಾಯಾ. 
ವಾಚಃ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸೈರ್ಯೇಣ ನೇದೋಕ್ತಾರ್ಫಾಮೃತೆಪಾನ- 
ಯುಕ್ತೆಮಾಹುಃ | ಅಭಿಜ್ಞಾ ಕೆಥೆಯೆಂತಿ | ಸಖನಿದೆಂ ಸಖಾಯಮಿತಿ 
ಮಂತ್ರೇ ನೇಷಸ್ಯ ಸೆಖಿತೃಮುದಾಹೃತೆಂ | ಯೆದ್ದಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ 
ದೇನಾನಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ತಾಶಿಶಯೇನ ಫೀತಾಮೃತಮಾಹುಃ | ನಾಚಾ- 
ಮಿನಾ ಈಶ್ವರಾಃ ಸಭಾಸು ಪ್ರಗಲ್ಪಾ ವಾ. ವಾಜಿನಾ8 | ಶೇಷು ಮಥ್ಯೇ- 
ಸೈೇನಂ ನೇದಾರ್ಥಕುಶಲಂ ಜೋಪಯಿತುಂ ನ ಹಿನ್ವಂತಿ! ನ ಕೇಆಪಿ 
ಸ್ರಾಸ್ಪೃಪಂತಿ | ತೇನ ಸಹ ನಿನಿದಿತುಮಸಮರ್ಥತ್ಪಾತ್‌ | ಯಸ್ಸೈನ್ಯಃ 
ಸಾಕಮಾತ್ರಪೆರ8 ಪುಷ್ಪಫಲರಹಿತಾಂ ವಾಚಂ ಶುಶ್ರುವಾನ್ಸವತಿ | ಪೂರ್ವ 
ಕಾಂಜೋಕ್ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಂ ಪುಷ್ಪಂ | ಉತ್ತೆರಕಾಂಡೋಕ್ತಸ್ಕ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಜ್ಞಾನಂ ಫಲಂ! ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಸುಷ್ಪಂ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪಾದೆ- 
ಕೆಂ ತೆಥಾ ವೇವಾನುವಚನಾದಿಧರ್ಮಜ್ಞಾನಮನುಷ್ಕಾನದ್ದಾರಾ ಫಲಾತ್ಮತೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಹಾನೇಚ್ಛಾಂ ಜನೆಯತಿ | ತಮೇಕಂ ವೇಡಾನುವಚೆಕೇನ ಬ್ರಾ- 
ಹ್ಮಣಾ ನಿವಿದಿಸಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ ತೆಪೆಸಾನಾಶಕೇನ (ಬೃ. ಉ. 
೪-೪-೨೨) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯಥಾ ಚ ಫಲಂ ತೈಪ್ತಿಹೇತುಸ್ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ: 
ಜ್ಞಾನಂ ಕೃತೆಕೃತ್ಯತ್ಸಹೇತುಃ | ಯಶ್ಸೊರ್ಣಾನಂದೈ ಕಬೋಡಸ್ತ್ವಡ್ವ- 
ದ್ಬ್ರಹ್ಮಾಹಮಸ್ಕ್ಮೀತಿ ಕೃತಕ್ರಿತ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾವೈಶಸುಸ್ಪ- 

 ಫಲರಹಿತೆನೇಡಪಾಠಕೂ ಸೆ ಏಸ ಪುಮಾನಥೇನ್ನ್ವಾ ಮಾಯೆಯಾ ಸಹ: 
ಚರತಿ | ನವಪ್ರ ಸೂತಿಕಾ ಶ್ರೀರದೋಗ್ಳೀ ಗೌಃ ಪ್ರೀತಿಹೇತುಶ್ವಾದ್ಧಿಕೋ- 
ತೀತಿ ವೈತ್ಸತ್ತಾ  ಫೇನುರಿತ್ಯೆಚ್ಯತೇ | ಸಾಕಮಾತ್ರಸೆರಂ ಪ್ರತಿ ನೇದ- 

 ರೊಸಾ ವಾಗ್ತರ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನರೂಪಂ ಶ್ರೀರಂ ನ ದೋಗ್ಲೀತ್ಯಧೇನುಃ | 
ಅತೆ ಏನಾಸೌ ಮಾಯಾ ಕಹಔರೂಸಪಾ: | ಐಂದ್ರೆಜಾಲಿಕನಿರ್ಹತಗೋ- 
ಸದೃತರೂಸೆತ್ವಾತ್‌ | ತಯಾ ಮಾಯಯಾ ಸಹ ಚೆರನ್ಸೆಯೆಂ ಸೆರಮ- 
ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ನ ಲಭತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತ್ಲೆಂ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನ ಜ್ಞಾನಸ್ತುತ್ಯ- 

 ಜ್ಞಾನಸಿಂದೋದಾಹರಣಸ್ವ ಸಪ್ರಸೆಂಚಿತತ್ತಾಡ್ಕಚ್ಚ ಸ್ತೂಯಶೇ ತದ್ದಿ- 

ಧೀಯತಶೆ ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನಾಧ್ಯಯನವದರ್ಥಶ್ಹಾನಸ್ಯಾಖ ನಿಧಿರಭ್ಯುಸ- 
ಗಂತೆವ್ಯಃ |! 


NSN Ne uy NN ANN ನಾ ಹಡ ಬು 








The meaningis this. The verse of Seripture which immediately follows the verse 
‘uta tvah pasyan,’ &., serves to explain further the meaning of that verse, that is, 3 is able 
to set out that meaning very clearly. How? We shall show, And of him, that is, of the 
mau versed in the fourteen sciences, they say that standing firmly in the friendship of the 
Word, he has drunk of the nectar of the meaning of the Veda. They who know 879 they 
who say 80. And they refer to that friendship of the Veda spoken of in the text “Sachividam 


|... 
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TT NN A ET LA LE NLT STMT ್ರೂ್‌ೈು 


ಈ ಖುಕ್ಳೆನ ಅರ್ಥನಿದು--ಹಿಂದೆ ನಾವು ಉದಾಹರಿಸಿದ ಉತ ಶ್ಚ ಪಶ್ಯನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭ 
ವಾಗಿರುವ ಖುಸ್ಕನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಈ ಖು ಕ್ಸೂ ಸಹೆ ಪುಷ್ಟಿ (ಕರಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ತಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಈಗ ಹೇಳುವ ಖುಕ್ತು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ನಿಶದಸಡಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. -ಚತುರ್ದಶ ನಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತ 
ನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ನೇದದ ಸೆ ಹಿತನೆಂದೂ, ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಕಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ಅಸಕ್ತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ವೇದಾರ್ಶನೆಂಬ ಅಮೃತಪಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಹಿರಚಿಶ್ರ ನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. ತಿಳಿದವರು 
ಎಂದರೆ ಸಕಳಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕುಶಲರಾ ದವೆಕು ಎಂದು. ಯುಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಖಿನಿದಂ ಸಖಾಯೆಂ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ನಿನರಿಸಿದಾಗ ಸಖಿನಿದೆಂ, ಸಖಾಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ದೇವೆ. ವೇದಾರ್ಡವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ವೇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪೇಹಿತನೆಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುವುದು. ಪ್ರಸಕ್ತನಾದ 
ಶೊ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಸಖ್ಯೇ ಎಂಬ ಹೆದಕ್ಟೊ ಅದೇ ಅರ್ಥವು, ಎಂದರೆ ನೇ ದಾರ್ಥಾಭಿಜ್ಞನು ವೇದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪೇಹಭಾವದಿಂದ ಪ್ರನರ್ಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ವೇದಾರ್ಥಕುಶಲನು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಆದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿಧಿಫಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೇ ತೊಡಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನನ್ನು ವೇದಾರ್ಥವೆಂಬ ಅಮೃತಪಾನದಕ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳುವುದು 
ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆಥವಾ ಸೆಖ್ಯೇ ಸ್ಲಿರಪೀತೆಮಾಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಅನರ ಸೆ ಹಿತನಾಗಿ ಆತಿಶಯವಾದ ಅಮೃತ ತವನ್ನು ನಾನಮಾಡುವನು ಎಂಜಾದರೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | 


ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು--ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವ ವಾಚಿನೇಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವ್ರ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ. ವಾಚಾ೦ಂ"ಇನಾಓವಾಜಿನಾ8 ವಾಕ್ಚುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದವರು, 
ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಸಾಮರ್ಥ್ಸ್ಯವುಳ್ಳವರು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ವಾಕ್ಚಾ ಫಿ ಮರ್ಡ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಕೂಡ 
ತೃ ಭೆಯಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಕುಶಲನಾದವಫನ್ನು ನಾದದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಲು ಅಸಮರ್ಥರು. ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥ 

ಚ ಸಹಕ ಕೂಡ ಎಂತಹ ವಾಕ್ಚತುರನೂ ವಾದ ಮಾಡಿ ಗೆಲ್ಲಲಾರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮೂರು ನಾಲ್ಕನೆಯ ನಾದಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು--ಒಂದೆರಡನೆಯೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞನ ವ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಯುನ್ನು ಮಾಡಿ ಮೂರು ನಾಲ್ಭನೆಯ ವಾದಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಶಿಳಿಯದೆ ಸುನು ಒನೆ ವೇದವನ್ನು 
ಕಂಠಸಾಠಮಾಡಿದನನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೇಳುನರು, ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನ ನೇದವನ್ನು ಕಲಿತವನು 


ಗಾ ಆಚಾರವ 





sakhayam, de,” Or the meaning may be that such an one is here described as drinking 
abundance of ntetar in heaven in the enjoyment there of the friendship of the Vedas. By 
the word ‘vajinah’ in the text is meant lords of words (vacham inah) or those who aro 
eloquent in the assemblies. The man versed in the meaning ೦! 11 Vedas sits anong them, 
but they cannot touch him. Becunse they cannot contend with him in argument. But that 
other, engaged in the study of the recited text alone, is a hearer of the Word stripped of 
its Aower and its fruit. The fower'of Seripture is the knowledge of the religious duby which 
is expounded in the priox section of the Veda. Its fruit is the knowledge of brahma, which 
is taught in the latter section. Asin nature we see that ‘the fiower produces the fruit, so 
the religious duties, such as that of learning the Veda, beget, through the instrumentality 
of the fulfilment of these duties, the desire for that knowledge of brahma, which is the fruit. 
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ALS NATTA LAMA NALA TN A TL ST AA A ATE NN ಸುರಾರಾರಾದಾರಾರಾರರಾದಾಣ” 





ಪುಷ್ಪ ಫಲರಹಿತವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವನು. ಎಂದರೆ ಪುಸ್ಪಪಫಲಾದಿಗಳಿಲ್ಲದ ವೃಕ್ಷವು ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗ 
ವಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದ ವೇದಾಧ್ಯೆಯನವು ಪ್ರ ಯೋಜನರಹಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಪುಷ ಫಲಶೆಬ್ಬಗಳ ಉಪಮಾನನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಮಂತ್ರಾರ್ಡವನ್ನು ವಿಶದ ಪಡಿಸುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ 
' ಕಾಂಡ್ಕ ಜ್ಹಾನಕಾಂಡನೆಂಬದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವೆಂದು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಿದೇನೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ 
ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧೆರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಪುಷ್ಪವು.  ಎರಡನೆಯದಾದ ಉತ್ತರ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಬ್ರ ಹೈಜ್ಞಾನನೇ ಫಲವು. ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪದಿಂದ ಫಲವುಂಟಾಗುವಂತೆ 
ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕರ್ಮಕಾಂಡೋಕ್ತವಾದ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರಕಾಂಶೋಕ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವೆಂಬ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು. ರೋಕವ್ಯವಹಾರೆದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಫಲಗಳುಂಬಾಗುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಯಷ್ಟೆ. 
ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥೆನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೊದಲು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಧರ್ಮಜ್ಞಾನಾನಂತರ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನನೆಂಬ ಫಲದಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ * ಶೆಮೇತೆಂ ನೇದಾನುನಚೆನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಿನಿದಿಷಂತಿ 
ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನೆ ತೆಸಸಾನಾಶಕೇನ (ಬ್ಬ. ಉ. ೪-೪-೨೨. ಇಂತಹವನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪಾಷನಾಶಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ವಾನತ ಸಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ವೇದಾನುನಚನಗಳಿಂದಲೂ ಗೌರನಿಸುವರು. ಫಲವನ್ನು ತಡೆದವನು 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನೆಂಕಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನನನ್ನು ಪಡೆದವನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗುವನು ಮತ್ತು “ ಯತ್ರೊರ್ಕಾ- 
ನಂದೈಸೆಬೋಡಢಸ್ತೆದ್ದ )ಹ್ಮಾಹೆನುಸ್ವೀತಿ ತೃತೆಕೃತ್ಯೋ ಭವತೀತಿ. ಶ್ರುತೇಃ 7 ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಣಾನಂದ 
ವೊಂದೇ ಅರಿವಾಗಿರುವುಡೋ ಎಂದರೆ ದುಃಖರಹಿತನಾದ ಪೂರ್ಣಾನಂದನೇ ಅದರ ಸ್ವರೂಸವೋ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ನಾನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗುವನು. ಇಂತೆಹ ಪುಷ್ಪ ಫಲರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದ 
ಬರಿಯ ಪಾಠವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ತಿರುಗಾಡುನ ಪುರುಷನು ಮಾಯಾರೂ ಸವಾದ-ಅಧೇನುವಿನೊಡನೆ 
ಸಂಚೆರಿಸುವವನಂತಿರುನನು. ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುಹಾಕಿ ಹಾಲುಕರೆಯುವ ಹೆಸುವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
ವಾದುದು. ಆದುದೆರಿಂದ' ಅದಕ್ಕೆ (ದಿನೋತೀಶಿ ಧೇನುಖಿ: ಧೇನು ಎನ್ನು ವರು. ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ 
ವೇದವು (ಅಥವಾ ವೇದವಾಕ್ಯವು) ಧರ್ನುಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಸ್ತರೂಪವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕಕೆಯುವುದಿಲ್ಲವಾ ದುದರಿಂದ 
(ಅವನಿಗೆ ನೇದಾರ್ಥನು ಕಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲವಾದುದೆರಿಂದ) ಅವನ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೇದವು ಅಫೇನಮುನೆನಿಸುನುದು. 


Witness the text “tam etam 70882 270020 60೩ Brahmana vividishanti 17837628 danena tapasa 
nasakena.” And as fruit is the cause of satrsfaetion, 80 the knowledge of brahma is the 
fulfilmet of all desires. Asit is said in Seripbure 7೩5 purnanandaikabodhas tad bra hmabam 
asmiti kritakrityo bhavati.” 
This very man, recitor of a Ved stripped of such flower aud fruit, walks with an 
1118100, that seems a cow, but is 20 cow, A cow that has just given birth to a calf, andis 
therefore in milk, is called ‘dhemu,' because ft is the eause of excitement on account of the 
pleasure 1 gives, That is the etymotoky of the word. Now the Word, in the shape of the 
Veda, to him who reeites it merely yields no such milk as the knowledge of religious duty 
and Brahma Ttisnocow, buta deceptive illusion. Itis like the image made by maglclans 
that wears the shape of a cow, but is ೫೦ cow, Walking with this illusion the man referred 
to does not obtain the chief end of man. 
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ಅದರಿಂದಲೇ ಅದು ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕನಟಿರೂನವು. ಐಂದ್ರಜಾಲಿಕನು ತನ್ನ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿಸುವ 
ಮಾಯಾರೂಪವುಳ್ಳ ಧೇನುವು. ಅಂತಹ ಮಾಯಾಧೇನುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲವಸ್ಥೆ. ಅದರಂತೆ 
ಅರ್ಥಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದ ಬರಿಯ ನೇದಪಾಠದಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಲಜಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಜ್ಞಾನಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಅಜ್ಞಾನನಿಂದಾ ಇವುಗಳ ಉದಾಹರಣೆಯು ನಿಸ್ತಾರೆನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೊಗಳುವರೋ ಜನರು ಅದನ್ನೇ ಮಾಡುವುದು 
ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ, ಅಧ್ಯ ಯೆನನೆಂದರೆ,- 
ವೇದವನ್ನು ಕೆಂತಪಾಕಮಾಡಿ ಕಲಿಯುವುದಲ್ಲಬೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲೇ ಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ಎಂದು ಆರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಕಂಚ ನಶ್ಸತ್ರೇಷ್ಟ್ರಿಕಾಂಡೇ ಪ್ರತಶೀಷ್ಟಿಫಲನಾಕ್ಕೆಂ ಯಾಗತೆಪ್ವೇಡನಯೋಃ 
ಸಮಾನಮೇವಾಮ್ನಾಯತೇ | ಯಥಾ ಹ ವಾ ಅಗ್ಗಿರ್ದೇವಾನಾಮ- 
ನ್ನಾಪ ಏನಂ ಹೆ ವಾ ಏಷ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭವತಿ ಯ ಏತೇನ ಹನಿಷಾ 
ಯಜಕೇ ಯ ಉ ಚೈನದೇವಂ ವೇದ | (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೪-೧) ಇತಿ | 
ಅತೋ ಯಾಗವಕ್ಸೆಲಾಯೆ ಸ್ಪೆವೇದನಮಹಿ ನಿಧೀಯಶೇ | ಅನೇನ 
ನ್ಯಾಯೇನ ಸರ್ಮೇಷ್ವಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ನೇದನವನಿದಯೋ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ 1 
ನನು ವಿದ್ಯಾ ಪ್ರಶಂಸಾ | (ಪೂ. ಖಾ. ೧-೨-೧೫) | ಇತಿ ಸೊಶ್ರೇ ವೇದನ. 
ಫಲಾನಾಂ ಪ್ರೆಶಂಸಾರೂಪತ್ತಂ ಜೈಮಿನಿನಾ ಸೂಶ್ರಿತಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಅಸ್ತು 
ನಾಮ | ವಿದ್ಯಮಾನೇನಾಪಿ ಫಲೇನ ಸ್ರೆಶಂಸಿತುಂ ಶಕ್ಯತಶ್ವಾತ್‌ | ದರ್ಶ- 
ಯಾಗಸ್ಯ ಪೊರ್ಣಮಾಸೆಯಾಗಸ್ಯ ಚಾಶಿಪಾಶೇ ಸೆತಿ ಪ್ರಾಯಕ್ಚಿತ್ತ. 
ರೂಹಾಂ ವೈಶ್ವಾನರೇಷ್ಟಿಂ ವಿಧಾಶುಂ ನವಿವ್ಯಮಾನೇನೈನ ಸ್ವರ್ಗಫಲೇನ 
ಸ್ತುತಿಃ ಕ್ರಿಯೆತೇ | ಸುವರ್ಗಾಯ ಹಿ ಲೋಕಾಯೆ ದೆರ್ಶಪೂರ್ಜಮಾಸಾ.. 
ನಿಜ್ಯೇಶೇ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೫-೪) ಇತಿ | ಏಶಚ್ಚಾ ಚಾರ್ಯೆರ್ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಜ್ಞಾನಫಲನಾಕ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾರ್ಥೆಟಪಿ ತಾತ್ರರ್ಯೆಂ ದರ್ಶಯಿತುಮುದಾ- 
ಹೃಶಂ। ಇಚ್ಛಾ ಮ್ಯೇನಾರ್ಥನಾದತ್ವೆಂ ನಚಸೊೋಲನೈಪೆರತ್ಸೆತೆಃ | ಯಥಾ- 
ನಸ್ತ್ಯೈಭಿಧಾಯಿತ್ವಾನ್ನ ತ್ವಭೊತಾರ್ಷನಾಡತಾ | ಇಜ್ಯೇತೇ ಸ್ಪರ್ಗ- 
ಲೋಕಾಯ ಪರ್ಶಾದರ್ಶ್‌ ಯಥಾ ತಥಾ | ನ ತ್ವಭೂತಾರ್ಥನಾದತ್ನೆಂ 





From the way in which Yaska 1676100085 the meaning 01 this text quoted in praise of 
knowledge of the meaning of the Veda and in censure ೦! ignorance of 0180, and inasmuch us 
what is praised must be taken to be enjoined, we are te conclude that knowing the meaning 
as much as learning the words is matter of positive injunction. 

Moreover, in the Nakshatreshti chapber each utterance with regard to the fruit of 
a sacrifice asserts with the authority ot Seripbure that the fruit of the sacrifice and of the 
knowledge of it are one and the same. 37811೩ ha va agnir devanam annadah, evam 18 7೩ 
esha manushyanam bhavati, ya etena havisha yajaie ya u chainad evam veda.’ Bor this 
reason, too, it is clear, the knowledge of a sacrifice is a3 much matter of injunction with a 


55386 ಖುಣ್ಣೇದೆದೆ : 


A NE 
TT NL ಜಉಉ RN ದಾ ವ ಹಿ ಬ ಫಭಿ ಯಾಜ ಸು ಯ ಇ ನಂ ಚುಯತಾ ಶುಚ ಭಾ ಸಸಂ ಭಾನ ಬ ANAT LRA LA ಜಾ ಾಬಗಿಟಗಿಸ ಗಾಗಾರ ಸಾರಾ ಾರಾರಾರಾರಾರಾರದಾದಿ' 


ಸಾಹೆಕ್ಲೋಕಾ ಶ್ರುತಿರ್ಯೆಥೇತಿ | ನ ಚ ನೇಷನಮಾತ್ರೇಃಣ ಫಲಸಿದ್ಧಾ- 
ನಸುಷ್ಠಾ ನನ್ನೆಯರ್ಥ್ಯನಿತಿ ಶಂಕನೀಯಂ | ಫೆಲಭೂಯೆಸ್ಟೇನ ಹ. 
ಪೈತೆತ್ಟಾತ್‌ | ಉದಾಹೃತಂ ಜಾತ್ರೆ ಜೈಮಿನಿಸೂತ್ರಂ | ಫಲಸ್ಕ ಕರ್ಮ. 
ಸಿಷ್ಪತ್ತೇಸ್ತೇಷಾಂ ಲೋಕನತ್ಸರಿಮಾಣತೆೇ ಸಾರತೋ ವಾ ಫಲನಿಶೇಷಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ (ಸೂ.ಮಾ. ೧-೨-೧೭) ಇತಿ! ಏತೆಚ್ಞಾಸ್ಮಾಭಿಸ್ತರತಿ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂ 
'ಯೋಕ್ರನೇಧೇನ ಯಜತೇ ಯೆ ಉ ಚೈನಮೇನಂ ಮೇದೇತ್ಯದಾ- 
ಹೆರಣೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೆಂ ಛಂದೋಗಾಶ್ಚ ಕೇನಲಾದನುಸ್ಥಾನಾದ್ವಿ ದ್ಯಾ- 
ಸಹಿಶೇನುಣ್ಕಾನೇ ಫಲಾತಿಶಯೆಮಾಮನಂತಿ | ಶೇನೋಭೌ ಕುರುತೋ 
ಯಕ್ಚೈಶೆದೇನಂ ವೇದ ಯತ್ಚ ನ ನೇದ | ನಾನಾ ತುನಿದ್ಯಾ ಜಾನಿದ್ಯಾ 
ಚೆ 1 ಯದೇವ ನಿದ್ಧಯಾ ಕರೋತಿ ಶ್ರದ್ಲೆಯೋಷನಿಷೆದಾ ತೆದೇವ 
ನೀರ್ಯವತ್ತೆರಂ ಭವತೀತಿ (ಛಾಂ. ಉ. ೧-೧-೧೦) ಯದ್ಯೆಸೈಂಗಾವ 
ಬದ್ಭೋಹಾಸ್ತಿರಕ್ರೆ ನಿವ್ಯಾಶಬ್ದೇಸ ವಿವಕ್ಷಿತಾ ತಥಾಹಿ ನ್ಯಾಯಃ ಸೆರ್ನಾ- 
ಸ್ಪ ಫಿ ನಿದ್ಯಾಸು ಸಮಾನ | 





ಇದೆಲ್ಲದೆ ನಕ್ಷತ್ರೇಸ್ಟಿ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಇಷ್ಟಿಫಲವಾಕ್ಯವೂ, ಯಾಗನಿಧಾನೆ ಮತ್ತು ಸೆಲಾರ್ಥ 
ನಿನರಣೆಗಳನ್ನು ಜೊತೆಜೊತೆಯಾಗಿಯೇ ಹೇಳುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ.“ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಮ- 
ನ್ಲಾಡಃ | ಏವಗ್‌೦ ಹೆ.ನಾ ಏಷ ಮನುಸ್ಯಾಣಾಂ ಭವತಿ | ಯೆ ಏತೇನ ಹವಿಷಾ ಯಜಶತೇ। ಯೆ ಉ 
ಬೈನದೇವಂ ನೇಸೆ |3'. (ತ್ರ, ಬ್ರಾ. ೩-೧-೪-೧) ಇತಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಭಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು) 
ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವ ನು 
ಎಂದರೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದೊಕಿಯುವನು. - ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಹೋಮಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಅನನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯನೆನಿಸುವನು” ಎಂದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆ ಯಾಗಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೊರೆ 
ಯುವ ಫಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಧಿಯೂ, ಮಂತ್ರಾರ್ಥವೂ ಅಡಕವಾಗಿರುನುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಫಲವಾಗುವುದಿ ಲ್ಲ. 
ಎಂದು ಮಂತ್ರವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. ಈ ನಿಧವಾದ ಸ್ಯಾಯದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಬ್ರಾಕ್ಮೆಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇದನನಿಧಿಗಳು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿನಿಯೆಮಗಳು ಅಡಕವಾಗಿರುವವೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 


view to the fruit thereof as the sacrifice itself is. A similar train of reasoning will show 
that all the Brahmanas contain precepts enjoining a knowledge of the sacrifice. 

Here a doubt arises. Has not Jaimini, Tn the Vidyaprasansa” sutra expressly ruled 
that the rewards assigned to the knowledge of the Veda areof the nature of eulogy? What 
of that? The language of eulogy may employ ೩ reward which actually exists as well as one 
which does not. For example, in the precept with regard to the propitiatory sacrifice 
necessary when a mistake has been made in the course of the performance of the New and 
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I, ” 
ಸಾಗ ಸಗಾನ್‌ ನಾನ್ನ ನಾ ಸ್ಯ 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಶರಿದೋರುವುದು. ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಹಿಯು “ ನಿದ್ಯಾಪ್ರಶಂಸಾ ಇ 
(ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೫) ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಲ್ಲಿ ನೇದಾರ್ಥ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲವು ಪ್ರಶಂಸಾರೊನವಾದುದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿಲ್ಲವೇ? ಎಂದಕ, ಆದರೇನು? ಪ್ರಶಂಸೆಯ ಅದೃಷ್ಟೆ (ಅಥವಾ ಹೇಳಿಲ್ಲದ) ಫಲವನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ನಾದ ಫಲವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಫೆಲವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಬಲ್ಲುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ದರ್ಶ 
ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣಮಾಸೆಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಏನಾದರೂ ಅತಿಹಾತ ಎಂದರೆ ಲೋಪದೋಷಗಳುಂಬಾದರೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ 
ರೂಸವಾಗಿ ವೈಶ್ವಾನಕೀಷ್ಟಿಯನಮ್ಮು ವಿಧಿಸುವ ಸಂದೆರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗರೂಪವಾದ ಫಲವುಂಟು 
ನಿಂದು ಸ್ತು ತಿಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಸುವರ್ಗಾ೦ರಿ ಶಂ ಲೋಕಾಯ ದೆರ್ಶನೊರ್ಜಮಾಸಾವಿಜ್ಯೇತೇ ಕಿ 
(ತ್ರೈ, ಸಂ. ೨.೨.೫-೪) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ದರ್ಶ ಪೊರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳು ಮಾಡಲ್ಪಹಡುವವು-ಎಂಬ ನೇದ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳ ನಲರೊಹಮಾದೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನಫಲವ ನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ನಾಕ್ಕದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
: ಅದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದಕ್ರಾಗಿ (ಶಾಖಾಸ್ರವರ್ತಕರಾದ) ಆಚಾರ್ಯರು ಎರಡು ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು--- 


ಇಚ್ಛಾ ಮ್ಯೋೇನಾರ್ಥೆವಾದೆತ್ಸೆಂ ವಚಿಸೋಕೈಸರತ್ವೆತೆಃ | 
ಯೆಥಾನಸ್ತ್ಯಭಿಧಾಯಿತ್ವಾನ್ನ ತ್ರೈಭೂ ತಾರ್ಥವಾಪತಾ [| 
ಇಜ್ಯೇತೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾಯ ಪರ್ಶಾದರ್ಶ್‌ ಯಥಾ ತಥಾ | 
ನ ಶ್ಚಭೂತಾರ್ಥವಾಶೆತ್ತೆಂ ಸಾಹೆಶ್ಲೋ ಶಾ ಶ್ರುತಿರ್ಯಥೇತಿ ॥ 


 ಮಂತ್ರಾರ್ಥದಿಂದ ಯಾಗಜ್ಜಾ ನವಾಗಿ ಫಲಸಿದ್ದಿ ಯೂ ಆಗುವುದು ಎಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಷ್ಕಾನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗು 


ವುದಲ್ಲಾ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಯಾಗಾಮಷ್ಮಾ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಫಲನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ದೊರೆಯುವುದು 


ಎಂದು ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಜೈ ನಿಂನಿಸೂತ್ರವು ಹೀಗಿದೆ. 


ಫಲಸ್ಯೆ ಕರ್ಮನಿಷ್ಟೆತ್ತೇಸ್ತೇಷಾಂ ಲೋಕವತ್ಸರಿಮಾಣತೆಃ ಸಾರತೋ ವಾ 
ಫಲನಿಶೇಷಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಇತಿ (ಜೈ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) 


ರಾವ 


ಎ ಗಾವ ನಾಗಾ ಟರ ಉಪ್ಪ ಯ ಗರ 


Full Moon sacrifices tho reward promised, namely heaven, does exist. “ Suvargaya hi 
lokaya darsaparnamasav ijyete. | 


Lastly, let me give two verses which ೩7೮ cited by the Teacher in illustration ‘of the 
doctrine that the text about the reward assigned to a knowledge of brahma is significant. 
Jcbehhamyevarthavadatvarm vac haso "nyaparabvatah : 
Yathavastvabhidhayetvan na tvabhutarthavada ta | 
Ijyete svargalokaya darsadarsau vyatbatatha ಡ್‌ 
Na trabhutarthavadatvam 78881018 srutiryabha | ; ತೆ 


Nor need you doubt and say that if the fruit of a sacrifice accrues from the mere 
knowledge of 16, the performance becomes a useless farce. That difficulty is removed by the 


consideration thab rewards may vary in quantity or quality, They cite on this point 2 
sutra of Jaimini's. 


4 
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ಎಂದರೆ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿನೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲಗಳೂ ಅದಕ್ಟಮಸಾಕ 
ವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು. ಎಂದರೆ, ಸರಿಮಾಣದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಗುಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆಯಾಗುವವು. 
ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇದೆ - 

ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು" ಅಶ್ವೈಮೇಧೆಯಾಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಮಾಡಿದನನೂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ 
ಯಂತಹೆ ನಾಪನನ್ನೊ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ್ಧನಾಗುವನು > ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಹಿಂದೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದೇವೆ (460 ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ.) 


ಭಂದೋಗೆರು ಎಂದರೆ ಸಾಮನೇದಿಗಳು- ಕೇವಲ (ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದ) ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಿದ್ಯಾ 
ಸಹಿತವಾದ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಫಲವು ಬರುವುದು, ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. “ ತೇನೋಭೌ ಕುರುಶೋ ಯಶ್ಚ್ರೈ 
ತೆಜೇನಂ ನೇಷಿ ಯೆಶ್ಚ ನ ನೇಡ | ನಾನಾ ತೆ ವಿಷ್ಯಾ ಚಾನಿದ್ಯಾ ಚೆ! ಯದೇನ ವಿದ್ಯಯಾ ಕರೋತಿ 
ಶ್ರಪ್ಲೆಯೋಪನಿಷದಾ ತದೇವ ನೀರ್ಯವಕ್ತೆರಂ ಭವತಿ!” (ಛಾ. ಉ. ೧-೧-೧೦) ಎಂದರೆ, 
ತಿಳಿದನನು, ತಿಳಿಯೆದವನು ಇಬ್ಬರೂ ಕರ್ಮವಾಡುವರು. ನಿದ್ಯಾ (ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಜ್ಜಾ ನ) ಅನಿದ್ಯಾ 
(ಅಂತಹ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದಿರುವುದು) ಇನು ಎರಡೂ ನಾನಾರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಯಾವುದನ್ನು ನಿದ್ಯೆಯಿಂದಲೂ, 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ ಉಪನಿಸಕ್ರಿನಿಂದಲೂ (ರಹಸ್ಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಾರ್ಡಜ್ಹಾನ) ಮಾಡುವನೋ ಅದು ನೀರ್ಯೆ 
ವತ್ತರವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುಫಲದಾಯಕವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಶಬ್ದದಿಂದ, ವನೇದಾಂಗಗಳ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದೆ ಎಂಬುದು ನಿಜವಾದರೂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಇದು ನಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸು 
ವ್ರದು. ಎಂಬುದೇ ನ್ಯಾಯನ್ರ. 


ಕುತೆಸ್ತನೈತಾವತೀ ನೇಡೆನೇ ಭಕ್ತಿರಿತಿ ಚೇತ್‌ | ಕುತೋ ನಾ ಶವೈತಾವಾ- 
ನ್ರದ್ವೇಷಃ | ಪ್ರಶಂಸಾ ತೃಸ್ಮಾಭಿರ್ಭೂಯೆಸೀ ದೆರ್ಶಿತಾ | ನಿಂದಾಂ ತು ನ 
ಕ್ವಾಸ್ಟ್ಯಸೆಲಭಾಮಹೇ | ಕಿಂತು ಕರ್ಮಜನ್ಯಮಸೊರ್ವಂ ಯಥಾ ಮರಣಾ. 
ದೊರ್ಧ್ವಂ ಜೀವೇನ ಸಹೆ ಗ:.ಶಿ ತಥಾ ನಿದ್ಯಾಜನ್ಯಮಪ್ಯ ಪೂರ್ವಂ 
ಗೆಚ್ಛೆತಿ | ತಥಾ ಚ ನಾಜಸನೇಯಿನ ಆಮನಂಶಿ | ತಂ ನಿವ್ಯಾಕರ್ಮಣೇ 





Bach rite must needs have its reward. Distinctive rewards must there- 
fore, as in daily 1189, refer to increase in quantity or in quality, 

We have already explained this sutra and illustrated it by the texb “tarati brahima- 
hatyam yo ’svamedbena yajate ya a chainam evam veda.” | 

The Chandogas have a text 10 which the performance 08 a saerifice accompanied by 
knowledge is expressly preferred to a sacrifice performed without knowledge. ‘‘ Tenobhau 
kuruto yas 617೩1180 evam veda yas cha na veda Dana tu vidya chavidya cha yad eva vidyaya 
karoti sradhayopanishada tad eva viryavattaram bhavati’’” Jb is true that the injunction heze 
has special reference to a knowledge of the Angas ofthe Veda, But the same thing holds 
go0d by analogy of all the other parts of a kwowled ge of the Veda, 


Do you ask why Tam 8೧ devoted to a knowledge of the Veda? Why do you hate 
that knowledge as you do? TY Have shown yon how often and greatly itis eulogised. And 
nowhere do we see it condemned. But just as the merit got by good works goes after death 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಭೂಮಿಕೆ 559. 
ಸಮನ್ನಾರಭೇಶೇ ಪೂರ್ವಸ್ರೆಜ್ಞಾ ಚೆ (ಶತೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨೩) ಇತಿ | 
ತೆಸ್ಮಾಡಥ್ಯಯೆನವದೆರ್ಥಜ್ಞಾನೆಸ್ಯಾಪಿ ನಿಹಿತೆತ್ಟಾಪರ್ಥೆಜ್ಞಾನಾಯ ನೇಜೋ 
ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತೆವ್ಯಃ ॥ 


ಆಯಿತು. ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೇಕೆ ಇಷ್ಟು ಭಕ್ತಿ? ಅದರೆ ಪ್ರಕಂಸೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ 
ಯೆನ್ನೂ ಇಷ್ಟು ಶ್ರಮಸಟ್ಟಾದರೂ ಸ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದೇಕೆ? ಸುಮ್ಮನೆ ವೇದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಸೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಲದೇ? ಎಂದರೆ ನಾನು ಈರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಕೊಡಬೇಕಾಗುವುದು--ನಾವೇಕೋ ಅರ್ಥ 
ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಟ್ಟಿ ದ್ದೇವೆ. ಅದರೆ ನಿಮಗೇಕೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ದ್ವೇಷ? ಅರ್ಥಜ್ಞಾನನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಶಂಸೆಗಳು ಇನ್ನೂ ಜೇಕಾದಷ್ಟಿವೆ,. ನಾವೂ ಅವುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷ ರೀಕಿಯಿಂದಲೇ ತೋರಿಸಿದೇವೆ. 
ಆದರೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಂದೆಮಾಡಿರುವುದೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ನುನುಷ್ಯನು ಮಾಡಿದ ಶುಭಾಶುಭಕರ್ಮಗಳು ಅವನ ಮರಣಾನಂತೆರೆ ಅವನ (ಜೀವನ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯೇ 
ಬರುವಂತೆ ಅಪೂರ್ವವೂ ಕೂಡ (ವೇದಾರ್ಥಜನ್ಯ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವೂ ಕೂಡ) ಜೀವನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾಜಸನೇಯಿಗಳು (ಶುಕ್ಸೆಯಜುಶ್ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು) ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ" ತೆಂ ನಿದ್ಯಾಕರ್ಮಣೀ ಸೆಮನ್ನಾರಭೇಶೇ ಪೂರ್ವಪ್ರಜ್ಞಾ ಚೆ'' (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೩) 
ಇತಿನಂದರೆ ಅವನನ್ನು (ಪುರುಷನನ್ನು) ನಿಬ್ಕೆಯೂ, ಕರ್ಮವೂ, ಪೂರ್ವಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವನು, 
ಎಂದರೆ ಮರಣಾನಂತರ ಅನುಸರಿಸಿ ಬರುವವು. ಆದುದರಿಂದೆ ಅಥ್ಯೇಯನದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವೂ ನಿಧಿವಿಹಿತ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಾಗಲೆಂದು ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಅನಶ್ಚಕವಾಗಿದೆ. 


ವೇಡಸ್ಯ ವಿಷಯಪ್ರೆಯೋಜನಾದ್ಯನುಎಂಧ ಚತುಸ್ಟಯಸ್ಯ ನಿರೂಪಣಂ [| 
ನಿಷೆಯಪ್ರಯೋಜನಸೆಂಬಂಧಾಧಿಕಾರಿಜ್ಞಾನಮಂತೆರೇಣ ಶ್ರೋತೃಸ್ರೆವೃತ್ತ್ಯ- 
ಭಾವಾದಿಷಯಾದಯೋ ನಿರೂಪ್ಯೆಂಶೇ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೋ 
ನೇದೋ ನಿಷೆಯಃ | ತೆದರ್ಥಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಯೋಜನೆಂ | ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವ್ಯಾ- 
ಖೈೇಯಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ | ಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥೀ ಚಾಧಿಕಾರೀ | ಯದ್ಯಸ್ಯೇತಾ- 
ವಶ್ಚೆಸಿಷ್ದಂ ಶೆಥಾಹಿ ನೇಡೆಸೈ ನಿಷಯಾದ್ಯಭಾವೇ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಸ್ಯಾಪಿ 
ಸೆರಮನಿಷಯಾದಿಕೆಂ ನ ಸ್ಯಾಶ್‌ | ಅತೋ ನೇದಸ್ಯ ಚತುಷ್ಟಯ- 
ಮುಚ್ಯತೇ | ನೇದೇ ಪೊರ್ವೋತ್ತರಕಾಂಡಯೋ8 ಕ್ರಮೇಣ ಧರ್ಮ- 


ತ ನ ವಂ ಪಾಂ ಪಾ ನ ವರವ ನ ಕ ಸ ವ ನಿವಾ ಘಾ ಸಂಘ ಅಸರ ಸಾ ಯ ಕಂ ಸ ಬ ಪಾಂ ಯಾ ನಾಲಾ ಯಾ ಲ ಸ ರಂಡಿ ತಳಗವಾರ 00002202022 ಘಾನಾ 00 ನ ಸಮಾನ 


with the soul, 580, and in no other way, the merit got by knowledge accompanies the dead 
man. As itis said in the Seripture 01 the Vajasaneyins, tam vidyakarmani samanvarabhete 
purvaprajna cha.” 

Mherefore, as it ia clear that a knowledge of the meaning of the Veda isas much 
matter of positive injunction as is the study of 168 text, we are now in that view about to 
expound the Veda, 


Before listeners can be expected to engage in thestudy 01 any work, they must be 
told what its subject-matter is, of what use itis, what are its relations, and whom 16 con- 
cerns. These four heads are therefore next given. The subject of this commentary 38 the 
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ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಿಷಯೆಃ | ತೆಯೋರನನ್ಯಲಭ್ಯತ್ಸಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ಪುರುಷಾ- 
ರ್ಫ್ಥಾನುಶಾಸನೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ! ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಣೇ ವೇದೈಕವೇದ್ಯೇ ಇತಿ | 
ಜೈನಿನೀಯೇ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯಸೂತ್ರೇ ಜೋಪನೈವ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರೆಮಾಣಂ | 
ತಟ ಪ್ರಮಾಣಮೇನೇಶಿ ನಿಯಮದ್ವಯಂ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿದ್ದಿರಭಿ- 
ಹಿತಂ! ಚೋಡೆನೈನೇತೈ ಮುಮರ್ಥಮುಪೆಸಾಜೆಯಿತುಂ ಚತುರ್ಥಸೂಕ್ರೀ 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷನಿಷಯತ್ನೆಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ನಿರಾಕೃತೆಂ | ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಮನಿಮಿತ್ತಂ ನಿಷ್ಯ- 
ಮಾನೋಸೆಲಂಭನತ್ವಾತ್‌ 1 (ಸೂ. ವಿರಾ, ೧-೧-೪) ಇತಿ | ಅನುಷ್ಕಾನಾ- 
ದೂರ್ಥ್ಯಮುತ್ಛೆತ್ಸೈಮಾನಸ್ಯ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯೆಮಾನತ್ನಾನ್ನ 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಚಯೋಗ್ಯತಾಸ್ತಿ | ಉತ್ತರಕಾಲೇ*ಸಿ ರೂಪಾದಿರಾಹಿತ್ಯಾನ್ನೇಂದ್ರಿ- 
ಯೈರವಗಮ್ಯತೇ 1 ಅತೆ ಏನಾದೃಷ್ಟನಿತಿ ಸರ್ವೈೆರಭಿಧೀಯತೇ | ಲಿಂಗ 
ರಾಹಿತ್ಯಾನ್ನಾನುಮಾನೆನಿಷಯತ್ವಮಸ್ಯೆಸ್ಥಿ | ಸುಖಮ8ಖೇ ಧರ್ಮಾ- 
ಧರ್ಮಯೋರ್ತ್ಶಿಂಗಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಬಾಥೆಂ! ಅಯಮ ಪಿ ಲಿಂಗೆಲಿಂಗಿಭಾನೋ 
ನೇದೇನೈವ ಗಮ್ಯತೇ | ತತಶ್ದೋದನೈವ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಮಾಣಂ | ನೈಯಾ-. 
ಸಿಕಸ್ಯ ಶೈತೀಯಸೂತ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ದ್ವಿತೀಯವರ್ಣಕೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಿದ್ದನಸ್ತು. 
ನೋನಿ ಶಾಸ್ತ್ರೈ ಕನಿಷಯತ್ನಂ ಭಾಸೈತೃದ್ಧಿರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಂ | ಶಾಸ್ತ್ರಾ- 
ದೇವ ಸ್ರೆಮಾಣಾಜ್ಹ ಗತೋ ಜನ್ಮಾದಿಕಾರಣಿಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಢಿಗೆಮ್ಯತ ಇತ್ಯಭಿ-. 
ಪ್ರಾಯ ಇತಿ | ಶ್ರುತಿತ್ಹ ಭವತಿ! ನಾನೇದನಿನ್ಮನುತೇ ತೆಂ ಬೃಹಂತಮಿತಿ | 
ಶತ್ರೋಪಪಶ್ತಿ8 ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಶೈರೇವಮುದೀರಿತಾ! ರೊಸಲಿಂಗಾಡಿರಾ- 
ಹಿತ್ಯಾನ್ನೆ  ಮಾನಾಂತರಯೋಗ್ಯತೇತಿ | ತಸ್ಮಾಡೆನೆನೈಲಭ್ಯ ತ್ವಾಪಸ್ತಿ 
ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಣೋರ್ವೇದವಿಷಯತ್ನಂ | ತೆಡದೆಭಯಜ್ಞಾನಂ ಮೇದಸ್ಯ 
ಸಾನ್ಲಾಶ್ರಯೋಜನಂ | ನ ಚ ಶಸ್ಯ ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಸಸ್ತದ್ಧ್ದೀಸಾ ವಸುಮತೀ 
ರಾಜಾಸೌ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯಾದಿಜ್ಜಾನವದ ಪ್ರರುಷಾರ್ಥಸರ್ಯವಸಾಯಿತ್ತಂ 
ಶಂಕೆನೀಯಂ | ಧರ್ಮಪ್ರಯುಕ್ತಿಸ್ಯ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ತೂಯ ಮಾನ- 
ಶ್ಚಾತ್‌ | ಧರ್ಮೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಲೋಕೇ ಪರ್ಮಿಷ್ಮಂ 
ಪ್ರಜಾ ಉಪಸರ್ಪಂತಿ ಧರ್ಮೇಣ ಪಾಹಮಹಪನುಶತಿ ಧರ್ಮೇ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದೈರ್ಮಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ (ತೈ. ಆ. ೧೦-೬೩-೭) 
ಇತಿ | ಉದ್ದಂಡಸ್ಯೆ ರಾಜ್ಞೋ ನಿಯಾಮಕತ್ವಾದ್ದಿವದಮಾನಯೋಃ 


ನಾಗಾ 


Veda, which is to be commented on. Its use is to make the meaning of that Veda plain. Its 
relation is that of a commentary to the work which is to be commented on. And they who 
desire such knowled ge are they whom 1b concerns, 

This is all it is usual to give under this head. But if the Weds, as distinguished 
from thre commentary on the Veda which is our undertaking, were without subject, use, 80. 
the commen tary, too, would want these in the second and higher degree. Therefore 1 shall 
state the four with regard to the Veda also | 
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ಪುರುಷಯೋರ್ಮಥ್ಶ್ಯೇ ದುರ್ಬ್ಜಲಸ್ಕಾಪಿ ರಾಜಸಾಹಾಯ್ಯೆನಜ್ಜಯಹೇತು- 
ತ್ಹಾಜ್ಜೆ ಧರ್ಮಃ ಪುರುಷಾರ್ಥ8! ತಥಾ ಚೆ ವಾಜಸನೇಯಿನಃ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ರಕ್‌- 
ರಣೇ ಸಮಾಮನಂತಿ | ತೆಚ್ಛ್ರೇಯೋ ರೂಪೆಮತೈಸೃಜತ ಧರ್ಮಂ 
ತವೇತತ್ತ್ಪತ್ರಸೈ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯೆಪ್ಪರ್ಮಸ್ತೆ ಸ್ಥಾದೈರ್ಮಾತ್ಸೆರಂ ನಾಸ್ತ್ಯಥೋಆ- 
ಬಲೀಯಾನ್ಸಲೀಯಾಂಸೆಮಾಶಂಸತೇ ಧರ್ಮೇಣ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞ್ಮೈವಂ 
(ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೬) ಇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಸ್ಕೋತಿ ಸರಂ | (ತೈ. ಆ. 
೮.೧) ಬ್ರಹ್ಮ ನೇಡೆ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಭವತಿ | ತರತಿ ಶೋಕೆಮಾತ್ಮೆನಿತ್‌ | 
(ಛಾಂ. ಉ. ೩-೧-೩) ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಸಪ್ರೆಯುಕ್ತ 
ಪುರುಷಾರ್ಥೆಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ತೆದುಭಯೆಜ್ಞಾನಾರ್ಥಿೀ ನೇದೇಂಧಿಕಾರೀ | 
ಸ ಚೆ ಶೈನವರ್ಣಿಕಃ ಪುರುಷಃ | ಸ್ತ್ರೀತೂಪ್ರೆಯೋಸ್ತು ಸತ್ಯಾಮಹಿ 
ಜ್ಞಾ ನಾಷೇಸ್ಲಾಯಾಮುಸೆನಯನಾಭಾವೇನಾಧ್ಯ ಯನರಾಹಿಕ್ಯಾದ್ವೇದೇ;- 
ಧಿಕಾರಃ ಪ್ರೆಶಿಬದ್ಧಃ | ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನೆಂ ತು ಪುರಾಣಾದಿಮುಖೇ. 
ನೋತ್ಪದ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ರೈವರ್ಣಿಕೆಪುರುಷಾಣಾಂ ವೇದಮುಖೇನಾರ್ಥ- 
ಜ್ಞಾನೇನಧಿಕಾರಃ | ಸಂಬಂಧಸ್ತು ವೇದಸ್ಯು ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಭ್ಯಾಂ ಸಹ 
ಸ್ರೆತಿಷಾದ್ಯಪ್ರ ತಿಸಾಡೆಕೆಭಾವಃ | ತದೀಯಶ್ಹಾನೇನೆ ಸಹ ಜನ್ಯಜನಕ- 
ಭಾವಃ ಶ್ರೈವರ್ಣಿಕಪುರುಸೈ8 ಸಹೋಪೆಕಾರ್ಯೋಸಕಾರಕೆಭಾವಃ | 
ತದೇವಂ ನಿಷೆಯಾದ್ಯನುಬಂಧ ಚತುಷ್ಟಯಮವಗಮ್ಯ ಸಮಾಹಿಶೆಧಿಯಃ 
ಶ್ರೋತಾರೋ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನೇ ಪ್ರವರ್ತಂತಾಂ || 


ಇದುವರಿಗೆ ನೇಠಾಧ್ಯ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದೂ ಅವಶ್ಯಕ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಿ ನೇದದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನವು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದಮೇಶೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಏನು ಹೇಳಿರುವುದು, ಅದನ್ನು 
ತಿಳದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಸ್ರಯೋಜನವೇನು, ಅದನ್ನು ಯಾರು ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. | 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದ ಗ್ರಂಥನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ, ಈ ಗುಣಗಳಿರಬೇಕು. ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಮುಖ್ಯವಿಷಯ, ಗ್ರಂಥಪಠನದಿಂದ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನ, ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ನಿಷಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ, ಇದಕ್ಕು 
ಅಧಿಕಾರಿ ಯಾರು, ಎಂದರೆ ಎಂತಹ ಪುರುಷನು ಇದನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಗುಣಗಳಿರಬೇಕು. 


ಡಾ ಹಾರ ಪಾಗಾರ. ಗಾಟ್‌ ಗಾವ ರಾಸ ಟಬ ಲರ ಟದ ರಾಸುಗಳ ಸಸಾರ ಗಳಗ ಗಾ 


Dharma and brahma, in that order, are the subjec-matbter respectively of the two 
sections into which the whole Veda is divided. Why? Because these two cannot be obtuined 
from any other source. As it is laid downsin the Purusharthanusasana, Dharma and 
brahma are 60 be learned from the Veda only’’ Those ‘who know tradition 6866 also here 
‘the second 80078 of “Jaimini with its twofold restriction. “The Veda is the only authority 
for dharma: tho Veda is that authority and nothing else.” To establish the former of these 
pr 00೦8111026 Jaimini in his fourth sutra shows that dharma is not cognizable by our senses. 
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ಇವುಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಹಿದಚೀಕೆನ್ನುವವರಿಗೆ ಅಭಿರುಚಿ ಹುಟ್ಟು ವುದಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ವೇದದ ವಿಚಾರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಗುಣಗಳಿರುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ 
ವೇದವೇ ವಿಷಯವು... ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಪ್ರಯೋಜನವು... ವೇದಪು ಮೂಲನು, 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಅದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ಇದೇ ಬೇದಕ್ಕೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಟೂ ಇರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವ್ಯಾಖ್ಯೇಯ 
ಸಂಬಂಧವು... ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನೇ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಈ 
ವಿಷಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವುದಾದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಮುಖ್ಯ ನಿಷಯವು 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೂ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲವಾಗಬೇಕು, ಎಂದು ಸಂಶಯಬಂದಲ್ಲಿ ಅದರೆ 
ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮೇರೆ. ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಚತುಷ್ವಯಗಳು ನೇದದಲ್ಲಿಯೊ ಇರುವನು. ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿಶದಪಡಿಸುಕ್ತೇವೆ. 


ವೇದದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕಾಂಡ, ಜ್ಞಾ ನಕಾಂಡಗಳೆಂಬ ಎರೆಡು 606 ಏಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾ ನಾದಿಕರ್ಮವಿಧಾನವೂ, ಜಾ ಪ ನಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ, ನವೂ 
ಪ್ರತಿಸಾದಿತವಾಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಭಾಗಗಳನ್ನೊ ಗೊಂಡ ನೇದಕ್ಕೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು 
ಬ್ರಹ್ಮನಿರೂನಣೆಯೇ ವಿಷಯವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಢರ್ನುಬ್ರಹೈನಿರೂಪಣೆಯು ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟರು. 
ಪುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಸಾರ್ಥಾನುಕಾಸನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ- ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಣೀ ನೇದ್ಯಕನಿದ್ಯೇ ”'- 
ಧರ್ಮಬ್ರಹ ಜ್ಞಾ ನಗಳು ವೇದದಿಂದ ಮಾತೃ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದು ಸೂತ್ರೆವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಶಿಷ್ಟ 
ಚಾರವನ್ನು :ತಿಳಿದ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞ ರು ೯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜೈ ನಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿರುವ ಚೋಪನೈವ 
ಧರ್ಮೇ ಪ್ರಮಾಣಂ | ಚೋಪನಾ ಸ್ರಮಾಣಮೇನೆ * ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉದಾಹೇಸುವರು. 
ಮತ್ತು ಚೋದನೈವ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಧರ್ಮವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಗೋಚರವಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 4% ಪ್ರತ್ಯನ್ನಮನಿಮಿತ್ತೆಂ ನಿದ್ಯಮಾನೋಸಲಂಭನತ್ವಾಶ್‌ 
(ಜ್ಪೆ. ಸೂ. ೧-೧-೪). ಎಂದು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಧರ್ಮವೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಧರ್ಮವೆಂದರೆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ 
ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾಹ್ನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವು. ಇದು ಜ್ಞಾನರೂಪ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಿಷಯವಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಕಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದ ಮೇಲೆ 
ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೊ ವೆಂದರೆ, ಆದೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 'ಎಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವನ್ನು ವೇದದಿಂದ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಬೇಕೆ 





'" Perception is not a cause there because perception deals with things that are, ೫೦% with 
wibh thin gs that are to be.” Dharma will arise after the sacrifice producing it has been 
performed: it does not exist before, and perception is therefore useless here. Noreven ' 
afterwards can dharma be apprehended by the senses Because 18 is destitute of form, ಹಿಂ. 
That is the reason why itis commonly calle? ‘adrishta,’ that which 8 unseen. Nor is the 
second source of knowledge, inference, avaible 12076. Why? On account of the absence of 
characteristic marks. You will perhaps say that joy and sorrow are sueh characteristic 
marks for dharma and adharma. True. But they are gives as such in the Veda 816018, 
Therefore the Veda is the only authority for religious duty. 
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ಗ್‌ ನಾಬ್‌. 


ಮಾರ್ಗನಿಲ್ಲ. ವೇದಪ್ರಾ ಮಾಣ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ನೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಪ್ರಮಾಣನೆಂದು ನಂಬಲೇಬೇಕು. 


| ಧರ್ಮವು ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಷಯೆವಲ್ಲ. ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇರುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸುವ ಶ್ರತ್ಯಕ್ಷವು 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಕೋರಿಸಲಾರದು. ಧರ್ಮವು ಅನುಷ್ಕಾನವಾದಮೇಲೆ ಉಂಟಾಗುವುದು ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ 
ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷನಿಷಯವಾಗಲಾರದು. ಅದಕ್ಕೆ ರೂಪಾದಿಗಳಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅನುಸ್ಮಾನವಾಡ 
ಮೇಲೆಯೂ ಅದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಧೆರ್ನೆವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅದೃಷ್ಟ 
ವೆನ್ನುನರು. ಲಿಂಗ ಎಂದರೆ ಇದನ್ನು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಬೇಕಾದ ಸಾಧನವೂ (ಚಿಹ್ನೆ, ಗುರುತು) 
ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುಮಾನಪ್ರಮಾಣಕ್ಟೂ ನಿಷಯವಾಗಲಾರದು. ಧೆರ್ನಾಧರ್ಮಪಲಗಳಾದ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳೇ ಧೆರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗವಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಆಗಬಹುದು. ಹೀಗೆಂದು ನೇದವೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಜೋದನೆಯೊಂದೇ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಮಾಣನೆ. 


ಧೆರ್ಮಮಾಡಿದವನು ಸುಖಿಯಾಗಿರುನನು ಅಧರ್ಮನಾಡಿದವನು ದುಃ ಖಿಯಾಗಿರುವನು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸುಖಿಯಾಗಿರುವವನನ್ನು ನಾನು ಕಂಡಾಗ ಇವನು ಹಿಂದೆ ಧರ್ಮಮಾಡಿರುವನೆಂದ್ಕೂ ಶುಃಖಿಯನ್ನು 
ಕಂಡಾಗ ಇವನು ಅಧರ್ಮಮಾಡಿರುವರೆಂದೂ (ಊಹಿಸಿ) ಶಿಳಿಯಬೇಕು. ಸುಖದುಃಖಗಳೇ ದರ್ಮಾಧರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಲಿಂಗವು ಎನ್ನು ಪುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ವ್ಯಾಸಮಹರ್ಹಿಯು ರಚಿಸಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಉತ್ತರ ವಿಸಾಮಾಂಸಾಸೂತ್ರ) ಮೂರನೆಯ 
ಸೂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯನರ್ಣಕದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದವಸ್ತುವಾದ (ಪೊರ್ವನಕ್ತಸಿದ್ದಾಂತಗಳಿಂದ ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುನ) ಬ್ರ ಹ್ಮೆವೂ 
ಶಾಸ್ರ್ರಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಜನ್ಮಾದಿಗಳಿಗೆ (ಸೃಷ್ಟಿ ಸ್ಥಿ ತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ) ಕಾರಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮವು ಕಾಸ್ತ್ರಗಳೆ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದಲೇ ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ. ಶ್ರುತಿಯೂ 
ಇದೇ ಆರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು" ನಾವೇಶನಿನ್ಮನುತೇ :ಶಂ ಬೃಹಂತಮಿತಿ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೨-೯ ೭) 
ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮತತ್ರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರನು ಎಂದು. 
ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ ರೂಪಲಿಂಗಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ, ಅದೂ ಧರ್ಮದಂತೆಯೇ ಶಾಸ್ರವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲಾಗ-ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರುಗಳು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಗಾಗಾರ ಉಗಾರ ವ ಹಯ ರ ನೊಸಲ ಸವಾ ಪಾ ನ ತ ಕಂ ನ ಭಾಸ ಭಾ ಪಪಾಕ ಘೂ ಅಕ ರ ಮೂ ಅ ಬಂ 


That 10781೧೧೩, although differing from dharma, inasmuch as it is something already 
in existence, can be known only {rom the shastra is taught in the second section of the third 
sutra of the Uttara Mimansa. As the commentator explains: “The meaning is that the 
shastra is the only authority for the truth that brahbma is the cause of the birth, life, and 
death of the world.” We can quote ೩ text of Seripture, too, * Navedavin manute tam 
bxihantam.” Previous teachers have shown that this text has its application in the doctrine 
which we are considering. Tpe other kinds of evidence, perception aud inference, are of no 
use here. For brahma is without either form or characteristic marks. 


Therefore, since they cannot be obtained from any other source, dharma and 
brahma are the subject-matter of the Veda. | 


544 | ಖುಗ್ವೇದೆದ 

ಆದುದರಿಂದ ಭೆರ್ಮಬ್ರಹ್ಮೆಗಳು ಎಂದರೆ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನಿಷಯನಾದ ಜ್ಞಾನವು ವೇದ 
ದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡಬೇಕು. ಇತರ ಮಾರ್ಗಗಳಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅವು ವೇದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವಿಷಯಗಳು. 
ಅವೆರಡನ್ನೂ ತಿ9ಯುವುವೇ ವೇದದಿಂದ ಆಗುನ ಸಾ ಸಾಕ್ಸಾತ್ರ್ರ್ರಯೋಜನವಪು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿರುನೆಂತೆ 
ವಸುಮೆತೀ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು ಸೆಸ್ತೆದ್ದಿ (ಪಗಳನ್ನೊ ಛಗೊಂಡಿರುವುದು ; ಈ ರಾಜನು ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು 
ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಾಗುವುದಾದರೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಇಜನನಾದ 
ಹಾಗಾಯಿತು ? ವೇದಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿದರೂ ಇಷ್ಟೆ ( ಅಲ್ಲವೇ ಎಂದಕ್ಕೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ 
ಗಳುಂಭಾಗಿ ಅದರಿಂದೆ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಿದ್ದಿಗೆ ಸಾಧನನಾಗುವುದು. ಧರ್ಮದಿಂದ ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ 
ವ್ರುಂಟು ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗಿದೆ.. 





Td 


ಧಮೊೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗೆಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಲೋಕೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಠೆಂ ಪ್ರೆಜಾ ಉಸೆಸ- 
ರ್ಪಂತಿ ಧರ್ಮೇಣ ಪಾಪಮಸಪನುನತಿ ಧರ್ಮೇ ಸರ್ವಂ ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತೆಂ ತೆಸ್ಮಾ- 
ದೃರ್ಮಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ 

(ಶೈ. ಉ. ೬೩-೭) 


ಐಂದರೆ-ಧೆರ್ಮವು ಈ ಸಮಸ್ತೆಜಗತ್ತನ್ನೂ ಹೊತ್ತಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ಜಗತ್ತಿನ ಸಮಸ್ತ 
ವ್ಯಾಪಾರಗಳೂ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನಾದನನನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು (ಜನರು) ಅನುಸರಿಸು 
ವರು. ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾನಪು ನಾಶನಾಗುವುದು. | ಹಚ್ಛೀನು? ಎಲ್ಲವೂ ಧರ್ಮದಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವು ಎಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಹೇಳುವರು?'' ಎಂದು. ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕೆಂದು ಆಯುಧವನ್ನೈತ್ತಿದ 
ರಾಜನನ್ನು ಧರ್ಮವು ತಡೆಯಬಲ್ಲುದು. ಇಬ್ಬರು ಜಗಳವಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಬ್ಬನು ಡುರ್ಬಲನಾಗಿದ್ದರೂ 
ನ್ಯಾಯಪ ಪರನಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂತಹನನಿಗೆ masini ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಸಲುನಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕನಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥನನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುನದು. 


ರಾರಾ 


And knowledge of dharma and brahma 16 the immediate use of the Veda. Nor need 
we doubt lest such knowledge,—like that, for example, that the earth has seven continents, 
or that a certain king is going some where,—has no relation to any end of man. Dharmais 
eulogised as productive of objecis of human desire in the following passage : “ Dharma is tho 
support of the whole world: throughout the world people flock to him who has most dharma. 
A man puts away his sin by means of his dharma, everything rests upon dharma, Therefore 
they call &harma man's highest good.” Dharma restrain aking in aet to strike, and to the 
weaker of two disputants brings victory as from a kings help: truly it is an object of 
desire to men. Asit is said in the Seripture of the Vajasaneyins, in the Srishti chapber, 
““tachchhreyoru pam atyasr1jata dharmam tad etaf kshatrasya kshatram yad dharraas tasmad 
dharmat param nastyato abaliyan baliyansam asansate dharmena yathaiva rajnaivam.” 


That knowledge of brahwma conduces to man’s desire is the theme of many texts of 
Seriptuve, “ Brahmavid apnoti param brahma veda brahmaiva bhavati tarati sokam 
atmavid, 6ಂ.'' 
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ಗ್‌ SI TS NT” 


ವಾಜಸನೇಯಿಗಳೂ ಕೊಡ (ಶುಕ್ಲೆಯಜುಶ್ನಾ ) ಖಾಧ್ಯಾಯಿ ಗಳು) ಸೃ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ- 


ತೆಚ್ಛ್ರೇಯೋ ರೂಪಮಶೃಸ್ಟ್ರಜತೆ ಧರ್ಮಂ Kid ಪತ್ರಂ 
ಯೆದ್ಧರ್ಮಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಸರ್ಮಾತ್ಸರಂ ನಾಸ್ಯ ಥೋ ಬಲೀಯಾನ್ಸಲೀಯಾಂಸ- 
ಮಾಶಂಸತೇ ಧರ್ಮೇಣ ಯಥಾ ರಾಜ್ಞೈವಂ || ಇತಿ || 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೬) 


ಎಂದರೆ ಅನಂತರ ಶ್ರೇಯೋರೂಪವನ್ನು (ಧರ್ಮವನ್ನು) ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದೆನು. ಅದೇ ಧರ್ಮವು. ಅದೇ 
ಸ್ಪತ್ರಿಯನ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ನ ವು. ಧೆರ್ಮಕ್ಕೆಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ರಾಜನನ್ನು ಆಶ್ರ ಯೆಸಿದವರಂತೆ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರು ಅಬಲರಾದರೂ ಗ ರಾಗುನರು, ಎಂದು. ಮತ್ತು ಕತ್ರಿ, ರೀಯ ಉಪರಿ 
ಸತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುಮುಬ್ರ ಹ್ಮೈನಿದಾಸ್ಲೋತಿ ಪರಂ (ತೈ. ಉ. ೨-೧)-ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನು 
ನರಮಪದವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಆಸಿತ RE ಬ್ರಹ್ಮೈನ ಭವತಿ | ತರತಿ 
ಶೋಕೆಮಾತ್ಮೆನಿತ್‌ (ಛಾ. ಉ. ೭-೧-೩)-ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗುವನು (ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗಿ 
ಸಾಯುಜ್ಯನನ್ನು ಸಡೆಯುವನು.) ಆತ್ಮವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಶೋಕವನ್ನು ಪಾಟುವನು ಅವನಿಗೆ ದುಃಖವೆಂಬುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದೆ. | 

ಈ ಎರೆಡು ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ನ ಬ ಿಹ್ಮಜ್ಞಾ, ನಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವನು ವೇದವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಅದರೆ ಅಂತಹ ಎನ My ತ್ರೈವರ್ಣಿಕನಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ವೈಶ್ಯರೆಂಬ ದ್ವಿಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿರಬೇಕು. ದ್ವಿಜರಲ್ಲದವರಿಗೆ ವೇದಾಧಿಕಾರನಿಲ್ಲ. ಇದು ಪುರುಷರ ವಿಚಾರ 
ವಾಯಿತು. ಶ್ರ್ರೀಶೂದ್ರಾಧಿಗಳ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವರು ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಬಯಸುವನರಾದರೂ ಅನರಿಗೆ 
ಉನನಯನಾದಿಸಂಸ್ವಾರಗಳಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ನೇದದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವು ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧವು. ಎಂದರೆ ಅವರು ವೇದಾ 
ದ್ಯ ಯನನಃಡಿ ವೇದಾ ರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. ಅವರು ಧರ್ಮಬ್ರಹ ಜ್ಞಾ ನಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ನಿದರೆ 
ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 0 ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯಕೆಂಬ ಕ್ರ್ಯವಣ್ಣಕರಲ್ಲಿ 
ಪುರುಷರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನೇದಾಧ್ಯ್ಯಯನ ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರನಿರುವುದು. 


He who desires both kinds of knowledge is he who should study the Veda. He must 
be a man of one of the three higher castes. The woman and the sudra, 15 is true, need that 
knowledge ; but they have not 66% invested with the sacred thread: they have not gone 
over the Veda ೩6 a scholar with his guru does. That they should meddle with the Veda is 
therefore expressly forbidden. They must be taught dharma and brahma by means of the 
yuranas and the like. Therefore, the scope of the Veda lies in the knowledge of its meaning 
communicated to men of the three higher classes. 


Lastly of its relations. To dharma and brahma 1 stands in the relation of that 
which teaches to the doctrine which 38 taught. To the knowledge of its own meaning it 
stands in the relation of that which produces 10 that which is produced, To men of the 
three higher castes 11 stands in the relation of that which benefits to that which is benefited. 
Thus have 1 stated to those who are about to listen to me the four things commonly required 
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ಇನ್ನು ಸಂಬಂಧವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸೋಣ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದರಿಂದ ವೇದವು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವೆಂದೂ (ಮೂಲಗ್ರಂಥ) ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳು ಪ್ರ ತಿಪಾದೆಕಗಳೆಂದೂ (ಅರ್ಥವಿವರಣೆ) 
ಹೇಳಲ್ಪಡುನವು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವೂ, ವೇದೋಕ್ತಧರ್ಮಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕಭಾನದಿಂದ ಇರುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದರೆಂತೆಯೇ ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮವು 
ಜನ್ಯವಾಗಿಯೂ (ಮೂಲ) ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ್ಯಾನವು ಜನಕವಾಗಿಯೂ (ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು) ಇರುವವು. ಎಂದರೆ 
ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜ್ಞಾ ನವು ಜನಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮವೂ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವೂ ಪರೆಸ್ಸರ 
ಜನ್ಯಜನಕಭಾವದಿಂದ ಇರುವವು. ಇನ್ನು ತ್ರೈವರ್ಣಿಕ ಪುರುಷರಿಗೂ ಧರ್ಮಬ್ರ ಹೈಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆವು ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾವವು. ಎಂದರೆ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕ ಪುರುಷರು ಉಪಕಾರ ಹೊಂದಲು 
ಅರ್ಹರಾದವರು ಧರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳು ಉಪಕಾರಮಾಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವುಗಳು. ಒಬ್ಬರು ಉಪಕಾರ 
ವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಿವರ್ಣಿಕ ಪುರುಷರಿಗೂ 
ಧರ್ನುಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾವವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಷಯಾನುಬಂಧಚತುಷ್ಟ ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ನಿಷಯ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನ, 
ಸಂಬಂಧ, ಅಧಿಕಾರಿ ಎಂಬ ನಾಲ್ಬು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವೇದಾರ್ಥಾಭಿ 
ಲಾಸಿಗಳು ನಾವು ಮುಂಜಿ ಹೇಳುವ ವೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಅಪರಪಿದ್ಯಾರೂಪಾಹಾಂ ನೇಡಸ್ಕ ಸಷಡೆಂಗಾನಾಂ ಸಮುದ್ದೆ ೀಶಃ 1 


i ಮೇದಸ್ಕಾರ್ಥಮನಬೋಧಯಿತುಂ ಶಿಶ್ಲಾದೀನಿ ಷಡಂಗಾಫಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾನಿ | ಅತ ಏವ ತೇಷಾಮಪರನಿದ್ಯಾರೂಸೆತ್ವೆಂ ಮುಂಡಕೋ- 
ಪನಿಷದ್ಯಾಥರ್ವಜೆಕಾ ಅಮನಂತಿ | ದ್ವೇ ನಿದ್ಯೇ ವೇದಿತನ್ಯೇ ಇತಿ ಹ 
ಸ್ಮ ಯಪ್ಪಹ್ಮನಿದೋ ವದಂತಿ ಪರಾ ಜೈವಾಪೆರಾ ಚ! ತೆತ್ರಾಸೆರಾ 
ಬಗ್ಗೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮನೇದೋ;ಥರ್ನವೇದಃ ಶಿಕ್ಷಾ 
ಕಲ್ಬೋ ವ್ಯಾಕರಣಂ ನಿರುಕ್ತಂ ಛಂದೋ ಜ್ಯೋತಿಷಮಿತಿ | ಅಥ ಸರಾ 
ಯಯಾ ತದಕ್ಷ್ಸರಮಧಿಗಮ್ಯಶೇ (ಮು. ಉ. ೧-೧-೪) ಇತಿ | ಸಾಧನ- 
ಭೂತಧರ್ನುಜ್ಞಾನಹೇತುತ್ಳಾತ್ಸೆಡಂಗಸಹಿತಾನಾಂ ಕರ್ಮಕಾಂಡಾನಾ- 
ಮಸರನಿದ್ಯಾತ್ವೆಂ | ಪರಮಸುರುಷಾರ್ಥಭೂತಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಹೇತುತ್ವಾ- 
ದುಸನಿಷದಾಂ ಸರನಿದ್ಯಾತ್ವಂ || 





before entering on study: let them now with attentive minds listen to my intervpretatlom 
of the Veda. | 
The Veda is obscure, but 16 is the object of the Siksha and the other Angas to 
expound its meaning. That is why these Angas are included by the Atharvanikas in a sacred 
text to be found in their Mundukopanishad, under the term lower knowledge.’ ‘Verily, 
say those who know brahma, there be two kinds of knowledge to be known. The higher and 
the lower, This latter includes the Rig Veda, the Yajur Veda, the Sama Veda, the Atharva. 
Veda, Siksha, Kalpa, Vyakarana, Nirukts, Chhandas and Jyotisha. But it is the higher 
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ಅತಿಗಂಭೀರವಾದ ಎಂದರೆ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಸದಗಳೆ ಜೋಡಣೆಯಿಂದಲೂ ಗಹನವಾದ ಗೂಢಾರ್ಥ್ಡವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡೂ ಇರುವುದರಿಂದ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟವಾದ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಿಸುವುದಕ್ಕೆಂದು ಶಿಕ್ಪಾ 
ಮೊದಲಾದ (ವೇದದ) ಷಡಂಗಗಳು ಹೊರಟನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಥರ್ವಣವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಮುಂಡ 
ಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಾವ್ಯಾಕರಣಾದಿಷಡಂಗಸಹಿತನೇದಗಳಿಗೆ ಅಪರನಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು 


“ ದ್ವೇ ವಿದ್ಯೇ ನೇದಿತನ್ಯೇ ಇತಿ ಹಸ್ಮ ಯದ್ಪ್ಪ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವದಂತಿ ಪರಾ 
ಚೈವಾಸೆರಾ ಚೆ |! ತೆತ್ರಾಸೆರಾ ಖಗ್ಗೇದೋ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸಾಮ- 
ನೇದೋ5ಥರ್ವನೇದಃ ಶಿಕ್ಷಾ ಕಲ್ಬೋ ಮ್ಯಾಕೆರಣಿಂ ನಿರುಕ್ತೌಂ ಛಂದೋ 
ಜ್ಯೋತಿಸಮಿತಿ | ಅಥ ಸೆರಾ ಯಯಾ ತೆದಕ್ಷರಮುಧಿಗಮ್ಯತೇ ” ಇತಿ 
(ಮು. ಉ. ೧-೧-೪) 
ಎಂದರೈ- ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು--ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಪರಾ ಮತ್ತು ಅನರಾ ಎಂದು. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪುರುಷರು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆ ಎರಡು ವಿದ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ, ಖಗ್ಗೇದ್ಕ ಯಜು 
ರ್ವೇದ್ಯ ಸಾಮವೇದ, ಅಥರ್ವವೇದ, ಶಿಕ್ಷಾ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು, ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರ, ನಿರುಕ್ತ ೬ಛಂದಶ್ಯಾಸ್ತ್ರ, 
ಜ್ಯೋತಿಷ ಇನುಗಳನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ ವಿದ್ಯೆಗೆ ಅಪರಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನಾಶರೆಹಿತವೂ ಅನಾದಿಯೂ ಆದೆ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೊಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ನಿದ್ಯೆಯೇ ಪರಾವಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವುದು. ಷಡಂಗಸಹಿತವಾದ 
ವೇದಗಳು ಕರ್ಮಕಾಂಡವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ನಸಾಧನೆಗೆ ಕಾರೆಣಭೂತವಾಗಿರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಪರಾವಿದ್ಯೆಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು, ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಥನಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸರಾನಿದ್ಯಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ವೇದಾಂಗಭೂತಾಯಾಃ ಶಿಕ್ಪಾಯಾ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಯೋಜನಪುರಸ್ಸರಂ ಸಮ್ಯಜಶಿ ರೂಪಣ೦ 


ವರ್ಣಸ್ವರಾದ್ಯು ಚ್ಚ್ಹಾರಣಪ್ರಕಾರೋ ಯತ್ರೋಪದಿಶ್ಯತೇ ಸಾ ಶಿಕ್ಷಾ | ತಥಾ 
ಚ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಉಪನಿಸದಾರಂಭೇ ಸಮಾಮನಂತಿ! ಶೀಕ್ಷಾಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ಸ್ಯಾಮ8 | ವರ್ಣಃ ಸ್ವರೋ ಮಾತ್ರಾ ಬಲಂ ಸಾಮ ಸಂತಾನ ಇತ್ಯುಕ್ತಃ 
ಶೀಕ್ಷಾಧ್ಯಾಯಃ (ತೈ. ಆ. ೭.೨) ಇತಿ | ವರ್ಣೋಂಕಾರಾದಿಃ | ಸ 
ಚಾಂಗಭೂಶಶಿಸ್ಸಾಗ್ರಂಥೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮುದೀರಿತಃ | ಕ್ರಿಷಷ್ಟಿಶ್ಚತುಃಸಷ್ಟ್ರಿರ್ವಾ 


emer 


knowledge by whieh the Eternal is apprehended.” Dharma or religious duty is a mere 
instrument, and the karma section of the Veda, along with the Angas, which communicate 
knowlsdge of dharma, are rightly styled the lower knowledge. Brahma is man's chief end, 
and the Upanishads, which are the source of our knowledge of brahma, are the higher 
knowledge. | 


Siksha is that wherein is taught the method of pronouncing letters, accents, &¢. 
As it is said in a sacred text of the Taittiriyas which occurs at ‘the beginning of their Upa- 
‘nishad. “We shall now explain Siksha. The letter. the accent, the quantity, the force, 
uniform delivery, joining—these are the six themes of the Siksha chapter. 
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ಜಾ 
AANA eS ಯು 


ವರ್ಣಾಃ ಸಂಭವತೋ ಮತಾಃ | ಪ್ರಾಕೃತೇ ಸಂಸ್ಕೃತೇ ಚಾಪಿ ಸ್ಪಯಂ 
ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ ಸ್ವೆಯೆಂಭುವಾ (ಶಿ. ೩) ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸ್ವರ ಉದಾತ್ತಾದಿಃ | 
ಸೋಪಿ ತೆಕ್ರೋಕ್ತೆ8 | ಉದಾತ್ತೆಶ್ಲಾನುದಾತ್ರೆಶ್ನ ಸ್ವರಿತೆಶ್ಚ ಸ್ಪೆರಾಸ್ರ್ರಯಃ 
(ಶಿ. ೧೧) ಇತಿ | ಮಾತ್ರಾ ಹೃಸ್ಥಾದಿಃ | ಸಾಹಿ ಶತ್ರೋಸ್ತಾ | ಹ್ರಸ್ತೋ 
ದೀರ್ಥಃ ಸ್ಲುತೆ ಇತಿ ಕಾಲತೋ ನಿಯಮಾ ಅಚಿ (ಶಿ. ೧೦) ಇತಿ | ಬಲಂ 
ಸ್ಥಾನಪ್ರಯತ್ನಾ | ಶೆತ್ರಾಸ್ಟೌ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವರ್ಜನಾಂ (ಶಿಕ್ಷಾ. ೧೩) ಇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಸ್ಮಾನಮುಕ್ತಂ | ಅಚೋಇಸ್ಸೈಷ್ಟಾ ಯಣಸ್ಸ್ಸೀಷೆದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
(ಶಿ. ೩೮) ಪ್ರಯೆತ್ನೆ ಉಕ್ತ8 1 ಸಾಮಶಬ್ಬೇನ ಸಾಮ್ಯಮುಕ್ತೆಂ | ಅಶಿ- 
ದ್ರುತಾತಿನಿಲಂಬಿತಗೀತ್ಯಾದಿಜೋಷೆರಾಹಿಶ್ಯೇನೆ. ಮಾಧುರ್ಯಾದಿಗುಜ- 
ಯುಕ್ತೆತ್ರೇನೋಚ್ಚಾರಣಂ ಸಾಮ್ಯಂ | ಗೀತೀ ಶೀಘ್ರೀ ಶಿರ ಕಂಪೀತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ (ಶಿ. ೩೨) ಉಸಾಂಶು ದೆಷ್ಟಂ ತ್ವರಿತೆನಿ ತ್ಯಾದಿನಾ ಆ (ಶಿ. ೩೫) 
ದೋಷಾ ಉಸ್ತಾಃ | ಮಾಧುರ್ಯಮ ಶ್ಹರವೃಕ್ತಿರಿತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩೩) ಗುಣಾ 
ಉಕ್ತಾಃ | ಸೆಂತಾನಃ ಸಂಹಿತಾ | ನಾಯನಾ ಯಾಹೀತೈತ್ರಾನಾದೇಶಃ | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗತಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಸ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ | ಏತೆಚ್ಚ ವ್ಯಾಕರಣೇಇಭಿ- 
ಹಿತೆತ್ವಾಚ್ಛಿಸ್ಲಾಯಾಮುಸೇಕ್ಷಿತೆಂ | ಶಿಶ್ಚ್ಯಮಾಣವರ್ಣಾದಿವೈಸಲೈ್ಯೇ ಬಾಧ- 
ಸ್ಪತ್ರೋದಾಹೃತೆಃ | ಮಂತ್ರೋ ಹೀನ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ನಾ ಮಿಥ್ಯಾ 
ಪ್ರಯುಕ್ತೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | ಸ ವಾಗ್ಧಜ್ರೋ ಯಜಮಾನೆಂ 
ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂಪ್ರೆಶತ್ರುಃ ಸ್ವ್ಥರಕೋತಸೆರಾಫಾತ್‌ | (ಶಿ. ೫೨) ಇತಿ | 
ಇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಥಸ್ಸ (ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೪-೧೨-೧) ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಮ೦ತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಶತ್ರುರ್ಫಾತಶಕ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿವಕ್ರಿತೇನರ್ಷೇ ತತ್ಪುರುಷೆಸೆಮಾಸೇ ಸಮಾಸಸ್ಯ 
(ಸಾ. ೬-೧-೨೨೩) | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ತತ್ಪುರುಷತ್ತಾಡಂತೋದಾತ್ತೇನ 
ಭನಿತವೈಂ | ಆದ್ಭುಜಾತ್ತೆಸ್ತು ಪ್ರೆಯುಕ್ತಃ | ತಥಾ ಸೆಶಿ ಪೂರ್ವಪೆದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರಕ್ವೇನ ಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ತಾದಿಂದ್ರೋ ಘಾತಕೋ ಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸಂಪನ್ನಃ | ಶಸ್ಮಾಶ್ಸ್ಟೈರನರ್ಣುವೈಪೆರಾಧಪರಿಹಾರಾಯಿ ಶಿಕ್ಷಾಗ್ರೆಂಥೋ&- 
ಸೇತ್ಮತಃ ॥ 





TE Ne he TERED cee WE dvr cay 
ವ: TET 


‘Letter’ here means a and the other letters of the alpha hot. The doctrine of the 
alphabet is clearly 1818 down in the work 0% Siksha, which is one of tho Angas, 


| By ‘accent’ is meant the udatta und other accents. The 10001110 of the accents 
1s given there too. 
"" 06.10೩, anudabta and svarita are the thres accents” 
Quantity’ refers'to the distinction between 800128 and long ‘syllables, ಓಂ. 16, too, 
1s defined in the same book. | 
Under the term ‘force’ is included a reference both to the organ and the effoxt of 


pronunciation. The passage ‘ashtau sthanani varnanam &¢.’ deals with the former subject: 
the passage acho ’sprishta yanas tvishad ॥0.,' with the 1೩1607, 
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ಮೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಶಿಕ್ಷೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ಸಡಂಗೆಗಳ ಜ್ಞಾನವು ಅವಶ್ಯಕವೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈಗ ಆ ಶಿಕ್ಪಾ ನೊದಲಾದೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಣೆನಾಡಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸರಿಶೀಲಿಸುವರು. ' ಹೆಚ್ಚು ವಿಷಯಗಳನ್ನು -ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕಾದರೆ ಪಾಣಿವೀಯಶಿಕ್ಟ್ಯಾ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮೂಲಗ್ರ೦ಥಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. | | 


ನರ್ಣನೆಂದರೇನು, ಸ್ವಕಿವೆಂದಕೇನು, ಇವುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹೇಳುನ 
ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಲಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಶಿಕ್ಪಾ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಕಿನೇದಕ್ಕೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಇನೆ. ಒಂದೊಂದು 
ವೇದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥೆಕರ್ತೃಗಳು ಅವೇಕನಿದವಾದ ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರಂಥಗೆಳನ್ನು ಬರೆದಿದಾಕೆ. ಅವುಗಳು ಗ್ರಂಥ 
ಶರ್ತ್ಯ್ಯನಿನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಪಾಣಿನೀಯಶಿಕ್ಸ್ಟಾ ನಾರದಶಿಳ್ಸ್ವಾ ಭಾರದ್ರಾ ಜಕಿಕ್ಲಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ತೈ ತ್ತಿರೀಯಕಾಖೆಯೆನರು ತಮ್ಮ ಶಾಖೆಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಸಠಿಸುವರು— 


ಶೀಶ್ಪಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | ವರ್ಣ॥ ಸ್ಪೆರಃ | ಮಾತ್ರಾ ಬಲಂ | ಸಾಮ 
ಸೆಂತಾನಃ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆ8 ಶೀಳ್ಬಾಧ್ಯಾಯಃ (ತೈ. ಉ. ೧-೨) ಇತಿ 


ಎಂದರೆ ಈಗ ಶೀಕ್ಪಾಧ್ಯಾಯವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವೆವು (ನಿವರಿಸುವೆವು.) ವರ್ಣ, ಸ್ವರ, ಮಾತ್ರಾ, ಬಲ್ಯ 
ಸಾಮ, ಸಂಶಾನೆ ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ಕೊ ಳಗೊಂಡ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಶೀಳ್ಸಾಧ್ಯಾಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ವರ್ಣವೆಂದರೆ 
ಅಕಾರಾದಿ ಅಕ್ಷರಗಳು. ಅವುಗಳ ವಿವರವನ್ನು ಶಿಕ್ಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿವೆ. 


ಶ್ರಿಷಸ್ಟಿತ್ಚತುಃಷಷ್ಟ್ರಿರ್ವಾ ವರ್ಣಾಃ ಸಂಭವತೋ ಮತಾಃ | 
ಪ್ರಾಕೃಶೇ ಸಂಸ್ಕೃತೇ ಜಾಪಿ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರೋಕ್ತಾ8 ಸ್ವಯಂಭುವಾ | 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩) 

ಸಂಸ್ಕೃತಭುನೆಯನ್ಗಿಯೂ, ಪ್ರಾಕೃತಭಾಷಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ರೊಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ವಲದ ಇತರ ಭಾಷೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅರವತ್ತುಮೂರು ಅಥವಾ ಅರವತ್ತುನಾಲ್ವು ಇರುವವು ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಹೇಳಿರುವನು, ಎಂದು. ಉದಾತ್ತಾದಿಸ್ವರಗಳ ವಿವರವೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದ 

ಉದಾತ್ರೆಶ್ಲಾನುಪಾತ್ತಶ್ನ ಸ್ವರಿತೆಶ್ಚ ಸ್ವರಾಸ್ತ್ರಯಃ | 

(ತಿ. ೧೧) 

ಸ್ವರನೆಂದರೆ. -ಉದಾತ್ರ್ಯ ಅನುದಾತ್ರ, ಸ್ವರಿತ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ವಕಗಳಿರುವನು. ಕೆಲವು ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಯ 
ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರವೂ ಉಂಟಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚಾ ರಣೆನಸಾಡು ನಾಗ 


SS RS ST ರಾನಾ ತಾಕಾ ಯಬ ಸಾ ಘಾನಾ ಸಾ ವಾಯ ಹಾಂ ಹಾ ನ ಹರಾ ನಾ ವ ತಾಗ ಗಿ ರಾರಾ: 





ಗಾರರ ಗ ಆಆ ಕ, ಹಾಳಾಗ 


Sama’ (uniform delivery) is the same as samya, by which term is meant herea 
inode of recitation which avoids such faults as being too quick, or being too slow, or being 
sin gsong, and has the virtues ೦1 sweelnass and the Jike, The faults are given in the passage 
beginning ‘giti sighri sirah kampi’ the virtues are given in the 18888869 beginning nuAdhuryam 
aksharavyaktih.’ | _ 

Joining’ refers to the rules for putting words together. When vayu stands before 
a Yahi, you oust suhstitute vayav. When indragni stands before agatam, the final vowel 
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ಉದಾತ್ರ ಮತ್ತು ಸ್ರಚೆಯ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಯಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವರು. ಅನುದಾತ್ರನನ್ನು ಹೇಳು 
ವಾಗ ಆ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವರು. ಸ್ವರಿತವನ್ನು ಉಚ್ಛ ರಿಸುವಾಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮೇಲಕ್ಸೆ ಎತ್ತಿ ಉಚ್ಛರಿ 


ಸುವರು, ಬರೆಯುವಾಗ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಯೆಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಚಿಹ್ನೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದರೆ ಮಂತ್ರೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಚಿಹ್ನೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಅನುದಾತ್ರಾನಂತರ ಚಿಹ್ನೆ 
ಯಿಲ್ಲಜೆ ಬರುವ ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಉದಾತ್ತಾಕ್ಷರಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನುದಾತ್ತಾಕ್ಷರೆನನ್ನು ಆ ಅಕ್ಷರದ 
ಕಳಗೆ ಸಣ್ಣ ಅಡ್ಡ ಗೀಟುಹಾಕ ಗುರುತುಮಾಡುನರು. ಸ್ವರಿತಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರದ ಮೇಲೆ ಉದ್ದುದ್ದವಾಗಿ ಸಣ್ಣಗೀಟನ್ನು 
ಹಾಕುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ಬುಕ್ಚಿಗೆ ಸ್ವರಚಿಹ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ತೋರಿಸಿದೆ... 
ಬಾಕೀ ಪುಕೋಹಿತೆಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಮೃತ್ತಿಜಂ | 
ಆಗ್ಲಿ ಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞ ಸೃ ದೇವಮೃತ್ತಿಜಂ | 
೬. | ಹ್‌ 
ಹೋತಾರಂ ರಕ್ಕೆ ಥಾತೆಮಂ [f 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಉದಾತ್ತಾಕ್ಷರಗಳು--ಗ್ನಿ, ಕೋ ಜ್ಞ ವೃತ್ತಿ ಹೋ ಧಾ 


ಕ ಅನುದಾತ್ತಾಕ್ಷರಗಳು ಅ, ವ್ರ, ಯ್ಯ ದೇ, ಮೃ, ಸೆ 

R ಸ್ವರಿತಾಕ್ಷರಗಳು- ಮಾ ಹೈ ಸ್ಕೈ ಜೂ ತ್ಯಾ ತೆ 

A ಪ್ರಚಯಾಕ್ಷರಗಳು- ಳೇ ತಂ, ರೆ ರೈ ಮಂ. 
ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಾತ್ರೆ ಯೆಂದರೆ -ಒಂದಕ್ಷರನು ಆಥವಾ ಒಂದಕ್ಷರನನ್ನು ಉಚ್ಛೆರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಕಾಲವು, ಅದೆನ್ನೊ 
| ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ... | 


ಹ್ರಸ್ಟೋ ದೀರ್ಫಃ ಪ್ಲುತ ಇತಿ ಕಾಲತೋ ನಿಯನೂಾ ಅಜಿ || ಇತಿ (ಶಿ. ೧೧) 
ಅ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಹೆಸ್ತಾಕ್ಷರವೆಂಡು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಒಂದು ಮಾತ್ರೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಎರಡುಮಾತ್ರಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚೆರಿಸುವ ಆ, ಈ ಮುಂತಾದೆ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ 
ದೀರ್ಥಾಕ್ಷರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೂರು ಮಾಕ್ರಿಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಪ್ಲ ತವೆಂದು ಸಂಜ್ಞೆಯು. 
ಅಧಃಸ್ವಿದಾಸೀ ೩ ತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಸೀ ಎಂಬುದು ತ್ರಿಕಾಲಮಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದೆ ಪ್ಲುತವು. ಮೂರುಮಾತ್ರೆ 





of the first word remains unchanged. This is a part of the subject, which, as being dis= 
cussed In Vyakarana is omitted in the Siksha. | 


The evil which will result if there is failure with regard to any of the subjects 
taught in the Siksha is thus illustrated in the same book: 


(೯ ಈ pS ಈ Kl ೪ ೪ ಇ ; 
A text wanting in an accent or letter is used in vain, 31 does not convey 
the same meaning; such sentence is a thunderbolt to striko the efferer, as, for 


NN 


EM ಲೊ ೊಿ್ಲ್ಳ್ತ್ಳ ್ಳ ಟಿ TN SNe Ry ನಿಜಾ ಸ ಯ ಹಬ ಯ ದಯ A ಎ0 ಚಾಟಿ ಜಾನ ಕ ೨ ಸ (ಆಇ. ೯. ಎ ಮರವೇ ಲ ಬ ಬಮ 


ತೋರಿಸು ುದಕ್ಳಾಗಿಯೇ ೩ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವುದು ಕೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ದ್ವಿಕಾಲಮಾತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ 
ಶ್ಲತವೂ ಉಂಟು. ಸ ದೇವಾ, ಏಹೆ ವಕ್ಷತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಎಂಬುದು ದ್ವಿಮಾತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ಲ್ಲುತವು. | 

| ಬಲವೆಂಷೆಕೆ-ಉಚ್ಛಾರಣದ ಸ್ಥಾನಪ್ರಯತ್ನಗಳು. | ಸ್ಥಾನವೆಂದರೆ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ 
ನಾಲಗೆಯು ಬಾಯಿನಲ್ಲಿಕುವ ಯಾವ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಸೆ ತೆಗಲಿ "`ಉಚ್ಚಾಕೆವಾಗುವುದೋ ಆದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ತೆತ್ರಾಷ್ಟೌ ಸ್ಥಾನಾನಿ ವರ್ಣಾನಾಂ (ಶಿ. ೧೨)- ಎಂದರೆ ಕಂಠ್ಕ ತಾಲ ದಂತೆ ಓಪ್ಪ ಮುಂತಾದೆ ಎಂಟಿ ಸ್ಥಾ ನ 
ಗಳಿರುವವು. ಅಕಾರಾದಿ ಸ್ವರಗಳೆಲ್ಲ ಅಜ್‌ ಆಸ್ಪಪ್ಟ್ಪಗಳು. ಎಂದರೆ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವಾಗ ಪಟಗಳು 
ಬಾಯಿಯ ಯಾನ ಭಾಗವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುವುದಿಲ್ಲ. Dik (ಯ, ರೈ. ಲ್ಲ ವ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು) ಈಷತ್‌ 
(ಕೊಂಚ) ಸ್ಪಷ್ಟಗಳು. ಈರೀತಿ ನಾಲಗೆಯನ್ನು ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶಾಲು ಮೊದಲಾದ ನಾನಾಭಾಗಗಳಿಗೆ 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ ಅಕ್ಷರೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುನ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ನೆಂದು ಹೆಸರು. | 


ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಬ್ದೋಚ್ಛಾರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾವ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತವಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕು, 
ಯಾವ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಸಿಯಮಗಳಿಂದೆ ಶಬ್ದದ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದು. ಶಜ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಅತಿಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೇಳಬಾರದು. ಅತಿನಿಧಾನನಾಗಿ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನು ಲಂಬಿಸಿಯೂ ಹೇಳಬಾರದು. ಇಂತಹೆ ಜೋಷಗಳಿಗೆ ಎಡೆಕೊಡದೆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ವಚ್ಛ ವಾಗಿಯೂ, 
ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ (ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿಯೂ) ಇರುವಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹ ಶಬ್ದೋಚ್ಛ್ಚಾರಣ 
ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಸಾಮ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು, ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ದೋಷಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು 


ಗೀತೀ ಶೀಫ್ರೀ ಶಿರಃಕಂಪೀತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩೨) 
ಉಪಾಂಶು ದೆಷ್ಟಂ ತ್ವರಿತೆಮಿತ್ಯಾದಿನಾ (ಶಿ. ೩೫) 


ಎಂದರೆ, ವಾಕ್ಯವನ್ನು ರಾಗವಾಗಿ ಎಳೆದು ಹೇಳುವುದು, ಅತಿಯಾಗಿ ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಹೇಳು 
ವುಮ, ಸ್ವರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಲೆಯೆನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುದ್ಕು ಅತಿಮೆಲ್ಲಗೆ ಕೇಳಿಸದಂತೆ 
ಹೇಳುವುದು, ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸ್ಪಷ ಸ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸೆ ದೆ ಅರ್ಥ ನುಂಗಿಕೊಂಡಾಗಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲಿನಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ದ೧ತಾಗಲಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು 1... ಸುತ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಉಚ್ಛಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾ ಜಟ 
ದೋಷಗಳು. ನೇದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಇಂತಹೆ ಜೋಷಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಡಬಾರೆದು. ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ 
ಗುಣಗಳು ಹೀಗಿವೆ 


ಮಾಷುರ್ಯಮಸ್ಸರವ್ಯಕ್ತಿರಿತ್ಯಾದಿನಾ (ತಿ. ೩-೩) 


ವೇದವನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಎಂದಕ್ಕೆ ಶ್ರಸ್ತ, ದೀರ್ಫೆ, ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರ, ಆಲ್ಸಸ್ರಾಣ 


ಮಹಾಪ್ರಾಣ ಮುಂತಾದ ಅಕ್ಬರಗಳನ್ನು ಸ್ಪೆಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಕೇ ಕುವುದಕ್ತೆ ಮದುರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಉಚ್ಚರಿಸ 
ಬೀಕು. ಇದು ಉಚ್ಚಾರಣೆಯ ಗುಣಗಳು. 


‘example, in the ease of the word 106/8807 pronounced with the wrong 
accent,” 
The reference is to the text of Seripture indrasatrur vardhasva &¢.’ If indrasatru’ 
in this text were intended to mean ‘enemy, destroyer of Indra’ the word would be a tatpu- 
rusha, and in accordauce with the rule ‘samasasya, it would have the ೩೦೮06 accent on the 
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ಸೆಂತಾನೆ-- ಎಂದರೆ ಸಂಹಿತಾ ಅಥವಾ ಸಂಧಿನಿಯಮಪ್ರಕಾರೆ ಸಂಯೋಜನಕ್ರಮವು. ನಾಯನಾ 
ಯಾಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಯೋ. ಆ-ನಾಯೆನಾ ಎಂದು ಅವಾದೇಶ ಬಂದು ಸಂಧಿಯಾಗುವುಡು. ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ 
ಆ ಗತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-ಆ ಗೆಶೆಂ- ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಆ ಗೆಶೆಂ ಎಂದು ಯಾವ ಸಂಧಿಯೂ ಆಗದೆ 
ಮೊದಲು ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಪ್ರಕ ಸೈ ತಿಭಾವನೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಇಂತಹ ಅನೇಕಸಂಧಿನಿಯಮಗಳು ವ್ಯಾಕರಣ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ ಚ ಕಿಕ್ಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ನಿವರಿಸಜೆ ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಟ್ಟಿ ದೆ. 
ಶಿಕ್ಸ್ಪಾಗೃ ಂಥದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿಯಮಾದಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ವರ್ಣವೈಕೆಲ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ನಿತ್ತು ಆಪಶಬ್ದ ಅಪಸ್ಪರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವೇದೋಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಿದರೆ ದೋಷವು ಸೆಂಭವಿಸುವುದು. ಆದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರು 
ಮಂತ್ರೋ ಹೀನ ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ 
ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರೆಯುಕ್ತ್ರೋ ನ ತಮರ್ಥಮಾಹ | 
ಸ ನಾಗ್ರೆಜ್ತೋ ಯ ಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ 
ಯಥೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಸ್ಪರತೋ೯ಪರಾಧಾಶ್‌ ॥ ಇತಿ (ತಿ. ೫೨) 


ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರೆವಾಗಲಿ, ಅಕ್ಷರವಾಗಲಿ ಲೋಪವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ಮಂತ್ರವು 
ವ್ಯರ್ಥನಾಗುವುದು. ಸ್ಪರಾಕ್ಷರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೆ ಅರ್ಥವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು. ಅರ್ಶವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ಆ ಮಂತ್ರಸಕನದಿಂದ ಅಗಬೇಕಾದ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗದೇ ಹೋಗುವುದು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಅದೆರಿಂದೆ 
ಸೆಡಕಾಗುವ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು, ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಸೊರ್ವದಲ್ಲಿ 
ತ್ವಷ್ಟ ಪ್ರ ನಜಾಪತಿಯೆ ಯಜ ನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಲ್ಲಿ * ಸ್ಟಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರು ರ್ನರ್ಥಸ್ಟ '೨ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ಪರವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉದ್ದೇಶಫಲಪ್ರಾಶ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಾಕಿಯೇ ಸಂಭವಿಸಿತು. 
೮ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ಕ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. .ಯಜುರ್ವೆೇದದ ತೈಕ್ಕಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಮಂತ್ರವಿದೆ- 


ತ್ರಸ್ಟಾ ಹತೆಪುಕ್ರೋ ನೀಂದ್ರಗ್‌ಂ ಸೆ ಸೋಮಮ್ದಾಪ್ಪರೆತ್ತೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂಪ್ರ ಉನೆಹವ 
ಮೈಚ್ಛೆತ ತೆಂ ನೋಸಾಹ್ವಯತೆಸುತ್ರೆಂ ಮೇವಧೀರಿತಿ ಸ ಯಜ್ಞವೇಶಸಂ 
ಸ್ರಶ್ವಾಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಸಿಬತ್ತೆ ಸ್ಯ ಯಡತ್ಯಶಿಷ್ಯತೆ ತತ ಶ್ಪ್ವಸ್ಟಾನಹ- 
ವಶೀಯಮುಪಸಪ್ರಾವರ್ತಯತ್ಸ್ಟಾಹೇಂಪ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ದಸ್ವೇಕಿ ಸೆ ಯಾವ- 

ದೂರ್ಧ್ಯಃ ಪರಾವಿಧ್ಯತಿ ತಾವತಿ ಸ್ವಯೆಮೇನ ವ್ಯರಮತಶೆ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೧) 





ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪೂರ್ವೇಕಿಹಾಸವು ಪ ಪ್ರ ಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 


& 





final syllable. But it has the acute accent on the first syllable. That being so. the fact 
the prior member of the compound furnishes the aceent for the whole word, shows that it is 
a bahuvrihi compound, and that we must therefore understand the word bo mean not slayer 
of Indra’ but ‘slain by Indra.’ This example will show how necessary the Siksha book is if 
we wish to avoid faults in respect tothe aceents letters ಓಂ, . 
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Ne Te ಗೆ ಯ ಹಾಯ ಸಾಯಿ ಸ ಯ ಯ ಜಯಾ ಜರ ೂರಾಾಾಾಾರ್ಬದ್ದಾರಹ ಟಟ ರ ಬ ಬ್ಬ ಲ SA A, ಲ ಗಗ ಇಂ ಸ ಇ ರಕ ಎ ಛಾ ಇ ಇ | nT 


ನಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು « ಸ್ವಾಹೇಂದ್ರಶತ್ರುರ್ವರ್ಥಸ್ತ್ವ'' ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು. ಕ್ವಷ್ಟೃ ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ತನಗೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನಾಗಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡುವಾಗ 
ಇಂದ್ರಶತ್ರು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಎಂದರೆ «« ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ಮಗ: ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ « ಇಂದ್ರೆನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಲಡುವ ಮಗ '' ಎಂದಾಗಿ ಫಲಸ್ರಾಬ್ರಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹಾನಿಯೇ ಆಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಹೇಗೆ ಆಯಿತೆಂದು ಸ್ವಲ್ಪ ನಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಇಂದ್ರೆಶಶ್ರುಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಇಂದ್ರಶೆತ್ರು ಸದಕ್ಕೆ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲೇಕಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರುಃ ಶಾತೆಯಿತಾ ಫಾತಕ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರಶತ್ರುಪದವು ಸೂಚಸಬೇಕಾದರೆ ಇಂದ್ರಶತ್ರು ಎಂಬ ಪದದ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವು ಉದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ 
ಕೂಡಿರಬೇಕು. ಆರೀಕಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಿದ್ದಕಿ ಚ ಶಬ್ಧವು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸರೀಕಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ಮಗ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಅದರೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರಶತ್ರು ನದವ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತಸ್ಪರದಿಂದ ಸೂಡಿರುವುದು. 
ಕಡೆಯ ಅಕ್ಷರನಾದ ಶತ್ರು ಎಂಬ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತಸ್ವರವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಶಬ್ದವು ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸವಾಗು ವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸನಾಗುವುದು. ಅರ್ಥವೂ ಅದಕೃ ನುಸಾರವಾಗಿ | ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಮಗುವುದು.. ಇಂದ್ರಃ ಶಶ್ರುಃ ಯಸ್ಯ ಸ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹವು. ಯಸ್ಯ ಪುರು ಸಸ್ಯ ಶಾತಯಿತಾ ಸಾತಕ 
ಇಂದ್ರ8 ಸಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರೇಣ ನಾಶಯಿತವ್ಯಃ ಪುರುಷಃ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವ ಮಗನು ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇಂಕಹೆ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಫಲಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಹಾನಿಯುಂಟಾಯಿಶು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಸ್ಪರವರ್ಣಮೊದಲಾದ ರೋಸೆದೋಷಗಳು ಸಂಭನಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಕ್ಸಾಗ್ರ ಂಥವನ್ನು 
ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕ ವು. 
ಕಲ್ಪಸ್ಕ್ಯೋಪಯೋಗವುುತ್ಪತ್ತಿಪ್ರ ದರ್ಶನಪೊರ್ವಕಂ ನಿರೂಸಣಂ ॥ 

ಕೆಲ್ಬಸ್ಸಾಶ್ಚಲಾಯನಾಪಸ್ತ೦ಬಬೋದಧಾಯನಾದಿಸೂಶ್ರಂ! ಸಲ್ಪ್ಯಶೇ ಸಮ- 

ರ್ಥ್ಯತೇ ಯಾಗೆಸ್ರೆಯೋಗೋಕ್ರೇಶಿ ವ್ಯತ್ಸೆತ್ತೇಃ 1 ನನ್ನಾಶ್ಚಲಾಯನ8 

ಕಂ ಮಂತ್ರಕಾಂಡಮನುಸೃಶೈ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಕಿಂ ನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮನುಸೃತ್ಯ | 

ನಾದ್ಯ | ದರ್ಶಪೂರ್ಣನಾಸೌತು ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ (ಆ.೧-೧-೩) 

ಇತ್ಯೇವಂ ತೇನೋಸಕ್ರಾ ಂತತ್ಸಾಕ್‌ | ನ ಹೈಗ್ಲಿನಾಳೆ ಇತ್ಯಾಪಯೋ 

ಮಂತ್ರಾ ಪರ್ಶೆಸೊರ್ಣಮಾಸಯೋ ಕೃಚಿದ್ರಿನಿಯುಕ್ತಾ8 | ನ ದ್ಧಿತೀಯೆಃ | 

ಆಗ್ಗಾನೈ ಸ್ನನವಂ ಪುರೋಡಾಶಂ ನಿರ್ವಹಂತಿ ದೀಕ್ಷಣೇಯನೇಸಶಾಪಶ. 





Kalpa, the second Anga, means the Sutras of Asvalayana, Apastamba, Baudbayana 
and other authors. For the science is so-called because the saerifice is confirmed (ka lpyate) 
by 16, 

Hore you will perhaps start the followin 5 dilemma. Dces Asvalayana in his book 
follow the order of the mantra portion of the Rig Veda, or does be follow that of the brah- 
mana porbion. Not the former. Because his first words are, " We shall frst expound the . 
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ಪಾಲಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಇತ್ಯೇವಂ ದೀಕ್ಷಣೇಯೇಷ್ಟೇರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಪ್ರಕ್ರಾಂತೆತ್ಸಾತ್‌ | ಅಕ್ಕಾ | PIE Ad 
ಇಸೆಕ್ರಮೇಣ ಸ್ರನ್ಸತ್ತೋ ನ ತು ಯಾಗಾಮಷ್ಠಾನಕ್ರನೇಣ | ಬ್ರ 
ಯಜ್ವಕ್ಕೈವಂ "ಹಿತ | ಯತ್ಸ್ಸಾಧ್ಯಾಯೆಮಧೀಯಾತ್ರೆ Wed 
ಯಜುಃ ಸಾಮ ವಾ ತೆದ್ದ 3 ,ಹ್ಮಯೆಜ್ಞ 8 (ಶೈ, ಆ. ೨-೧೦-೬) ಇತಿ | 
ಸೋ5ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಯೆಜ್ಞ ಜಪೊಆಗ್ಲಿಮಾಳ ಇತ್ಯಾಮ್ಮ್ನಾಯಕ್ರೆಮೇಣೈ- 
ನಾನುಸ್ಮೇಯೆಃ | ತಥಾ ಸರ್ವಾ ಯಚಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಯಜೂಂಹಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಸಾಮಾನಿ ವಾಚಃ ಸೋನಮೇ ಸಾರಿಸ್ಲೆವಂ ಶಂಸೆಶೀತಿ ವಿಧೀಯತೇ | 
ತಪಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಕಮಾನೇ ಸೂರ್ಯೋ ನೋದಿಯಾದನಿ ಸರ್ವಾ ದಾಶತ- 
ಯಾರನುಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ನಿಧೀಯಶೇ | ತೆಥಾ--ರಿಚತ ಇನ ವಾ ಏಸ 
ಸ್ರೇಷ ರಿಚ್ಛತೇ ಯೋ ಯಾಜಯತಿ ಪ್ರತಿ ನಾ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಯಾಜಯಿತ್ಪಾ 
ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯ "ವಾನೆಕ್ಸ ನ್‌ ತ್ರಿಃ Rs ನೇಡೆಮಧೀಯಾತ (ಶೈ. ಆ. 
೨-೧೬) ಇತಿ ಪ್ರಾಯುಶ್ಲಿ 3 ರೂಪಂ ನೇದಸಾರಾಯೆತ8ಂ ವಿಹಿತಂ | ಇತ್ಯಾ- 
ವಿಷು ಕೃತ್ಸ ಇಮಂತ್ರೆ ಕಾಂಡವಿನಿಯೋಗೇಷು ಸೆಂಸ್ರದಾಯೆಪಾರಂಪರ್ಯಾ 
ಗತೆ ಏವ ಕ್ರಮ ಆದರಣೀಯಃ | ನಿಕೇಷನಿನಿಯೋಗಾಂಸ್ತು ಮಂತ್ರೆ- 
ವಿಶೇಷಾಣಾಂ ಶ್ರುತಿಲಿಂಗವಾಸ್ಯಾನಿಪ್ರೆಮಾಣಾನ್ಯುಸಜೀವ್ಯಾ ಶ್ವಲಾಯೆನೋ 
ಪರ್ಶಯೆತಿ! ಅತೋ ಮಂತ್ರೆ ಕಾಂಡಕ್ರೈಮಾಭಾಷೆಟಆಫಿ ನ ಕಶ್ಲಿದ್ವಿಕೋಧಃ! 
ಇಷೇ ತ್ವೇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಸ್ತು ಕ್ರಿತ್ನನುಷ್ಠಾನಕ್ರೆಮೇಣೈನಾಮ್ನಾತಾ ಇತ್ಯಾ- 
ಪಸ್ತಂಬಾದೆಂಯಸ್ಸೇನೈನಕ್ರಮೇಣ ಸೂತ್ರೆನಿರ್ಮಾಣೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತಾ8 | ಆ 
ಮ್ಹಾತತ್ಸಾದೇವ ಇಸಾದಿಸೃನಿ ಸ ಏವ ಸಮಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಕ ವೀಕ್ಸಣೇಯೇಷ್ಟಿರುಪೆಕ್ರಾಂತಾ ತೆಥಾನಿ ತಸ್ಯಾ ಇಸ್ಟೇರ್ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸನಿಕೃತಿತ್ವೇನ ತೆಡೇಸ್ಟತ್ವಾನಾಶ್ವಲಾಯನಸ್ಕಾಷೌ ತೆದ್ದಾ ಖ್ಯಾನಂ 
ಯುಕ್ತಂ | ಅತೆ! ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಂ ಮಂತ್ರೆವಿಸಿಯೋಗೇನ ಕ್ರತ್ತೆನುಷ್ಠಾನ 
ಮುಸೆದಿಶ್ಯೊಸೆಕರೋಶಿ! ಶರ್ಹಿ ಪ್ರೆ ವೋ ವಾಜಾ ಇತ್ಯಾದೀನಾ೦ ಸಾನಿ- 
ಪೇನೀನಾಮೃ ಚಾನೇವ ನಿತಿಯೋಗವಾಶ್ವ ಲಾಯೆನೋ ಬ್ರವೀತು | 
ನಮಃ ಪ್ರವಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯಾದೆಯೆಸ್ತನಾಮ್ನಾತಾ8 (ಅ. ಸೂ. ೧-೨) ಕುತೋ 


'ೀಸಹಾಗಾಲಘಾಎರಾರೂಾಾಶಾತ್‌ಬಾ 





New and Full Moon 8೩0718068.'' Now the first hymas ೦! Rig Veda ate mowhere used 
throughout the New and Full Moon 6580710065. Nor the latter either. Because the brah- 
mana starts from the dikshaniya sacrifice, saying, "At the dikshaniya 88011006 they offer the 
purodasa cake in eleven platters.” 1. 
To 8%18 we answer. The mantra portion of Rig Veda follows the order in which 
the hymns must be recited, for example, in that recitation before the supreme Spirit, which 
we call the brahma sacrifice. It does not follow the oxder in which the sacrificial rites are 
petformed. This brahma sacrifice is thus enjoined: “Let aman recite his own Veda, or 
‘one verse only of his own Veda, be it Rig or Yajur or Sama, thatis the spiritual sacrifice.” 
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ವಿನಿಯುಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ನಾಯೆಂ ದೋಷಃ | ಶಾಖಾಂತೆರಸಮಾ 
ಮ್ನಾತಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತೆರಸಿಡ್ಡೆಸ್ಕ ವಿನಿಯೋಗೆಸೈ ಗುಣೋಸಸಂಹಾರ 
ನ್ಯಾಯೇನಾತ್ರೆ ನಕ್ತೆವ್ಯತ್ತಾತ್‌ | ಸರ್ವಶಾಖಾಪ್ರತ್ಯಯೆಮೇಕಂ ಕರ್ಮೇ- 


ತಿ ನ್ಯಾ ಯವಿವೆಃ | ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛಿಕ್ಷೇವ ಕೆಲ್ಪೊಆಹ್ಯಷೇಕ್ಷಿತೇಃ | 


ಅದುವರೆಗೆ ಶೀಕ್ಲಾ ಎಂಬ ವೇದಾಂಗವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಕಲ್ಪನೆಂಬ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳ ನಿಚಾರವನ್ನು 
ನಿಮರ್ಶಿಸುವರು. ಕಲ್ಪನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರ (ಕ್ರಮ) ಪಡಿಸುವುದ 
ಕ್ಪಾಗಿ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೆನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವಕ್ರಮವನ್ನೂ ನಿವರಿಸುವ 
ಗ್ರಂಥಗಳು. ಇವು ಅಶ್ವಲಾಯೆನ, ಆಪಸ್ತಂಬ, ಬೋಧಾಯನ ಮುಂತಾದ ಮಹೆರ್ಸಿಗಳಿಂದೆ ಸೂತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಖುಗ್ಬೇದಕ್ಕೆ ಆಶ್ವಲಾಯನರಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಶಕಲ್ಪಸೂತ್ರೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು. ಸೃಷ್ಣಯಜು 
ರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಆಪಸ್ತಂಬ ಬೋಧಾಯನ ಮೊದಲಾದವರು ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದಾರೆ. ಇತರ ವೇದಗಳಿಗೂ 
ಇತರ ಶಾಖೆಗಳಿಗೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖಹಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. (32 ನೆಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ಸೂತ್ರಗ್ರಂಥಗಳು ಕರ್ಮಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಢವಾಗಿರುನವು. ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ, ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರ, ಧರ್ಮಸೂತ್ರ, ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರೆವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇ ನಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡೋಣ 


| ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಶ್ರಾತಸೂತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಯಾವ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಗ್ರಂಥರಚನೆಮಾಡಿದರು? 
ಮಂತ್ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮನನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗನಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿರುವರೇ? 
ಅಧವಾ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುನರೇ? ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರ 
ಕಾಂಡಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರು ಗ್ರಂಥಾರಂಭೆದಲ್ಲಿ "" ದರ್ಶಸೂರ್ಣಮಾಸೌ ತು ಪೂರ್ವಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ? (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೧-೧-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿ ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸಯಾಗಸ್ರಕರಣವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದ್ದಾಕೆ.  ಖಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಾಕಂಭಭಾಗವಾದ ೯ ಅಗ್ಗಿ ನಾಳೇ?” ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಉಸನಯೋಗಿಸಲ್ಫಡುವುದಿಲ್ಲ.  ಆಡುದರಿಂದ ಮಂಕ್ರಕಾಂಡಕ್ರಮ 
ವನ್ನನುಸ ರಿಸಿಲ್ಲ. ಎರಡನೆಯೆ ಕ್ರಮವಾದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರನನ್ನು ರಚಿಸಿರು 
ವರ ಎಂದರೆ ಅದೂ ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ" ಆಗ್ಲಾವೈಷ್ಣ ವಂ 
ಪುಕೋಹಾಶೆಂ ಫಿರ್ವಸೆಂತಿ ಶೀಶ್ರಜೇಯಮೇಕಾದಶಕಪಾಲಂ'' (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಎಂದು ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿಲ್ಲನೆಂದಾಯಿತು. 





Jn all cases where a recitation of the whole mantrd portion 38 commanded, the 
traditional order must be rigidly followed, | 

Now Asvalayana’s purpose is, by reference to Seripture, indicatory marks, direct 
statements and the 11106, to set out the special applications of individual texts, The 1೩06 
that he-does not follow the order in which the texts stand ix the Sanhita should present 
no difficulty. 

In the case of the Yajur Veda, on the other hand, the hymns in the sacred text 
stand already in the order of the performance of the saexifice,—an order which 38 accordingly . 
followed by Apastamba and other authors of Kalpa Sutras. 
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ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಶೇಷನಿಷಯೆನನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಕಾಂಡವು (ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಸಂಹಿತೆಯು) ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಕ್ರಮವೇ ಹೊರತು 
ಯಾಗಾಮುಷ್ಕಾನಕೃಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕ್ರಮಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು-ಯೆತ್ಸ್ಯಾ ಧ್ಯಾಯೆಮಧೀಯಾತೈಕಾಮಸ್ಯೈ ಚೆಂ ಯಜುಃ ಸಾಮ ವಾ ಶಜ್ಪ್ರಹ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಅತಿ || (ತೈ. ಆ. ೨-೧೦-೬) «« ತನ್ನ ಸ್ವಶಾಖೆಯನ್ನು ಆಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕು-ಆದರ ಜೊತೆಗೆ ಇತರ 
ವೇದಗಳ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಕು ಅಥವಾ ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ನನ್ನಾ ದರೂ ಹೇಳೆಬೇಕು. ಇದು ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞ ವೆಥಿ ಸುವುದು > ಎಂದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುನಾಗ 
ಅಗ್ನಿ ನಿಖಾಳೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ರುವ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ನಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನೂ ಯೆಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಜಪಮಾಡಬೇಕಾದ ನಾಚಸ್ತೋಮ 
ನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಟಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞರೆ ಹೇಳಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಯಾಗವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ * ಸೂರ್ಮೋ ನೋದಯಾಪಸಹಿ ಸರ್ವಾ 
ದಾಶಶೇಯಾರನುಬ್ರೂ ಯಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕೊಳಗಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದಾಶತಯಿಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿಯಿಡಿ. ಇದಲ್ಲಜಿ--ರಿಚ್ಛತ ಇವ ವಾ ನಿಷ ಪ್ರೇನ ರಿಚೈತೇ 
ಯೋ ಯಾಜಯತಿ ಪ್ರತಿ ವಾಗೈಹ್ಹಾತಿ, ಯಾಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ರತಿಗೈಹ್ಯ ವಾನಶ್ನನ್‌ ತ್ರಿಃ ಸ್ನಾಧ್ಯಾಯಂ 
ನೇದೆನುಧೀಯೀತ | (ತೈ. ಆ. ೨-೧೬) -ಯಾವ ಪುರುಷನು ಆಪತ್ಸಮಯವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಲ್ಲದವರಿಗೆ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ನಿಷಿದ್ಧವಾದ ದ್ರವ್ಯ 
ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುನೆನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತರೂ ಥಿಂದಿಸುವರು ಅನನು ತನ್ನ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕಳದುಕೊಳ್ಳು ನನು ಮೆತ್ತು ನರೆರೋಕದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸದ್ಗತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ 
ನಾಸನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸ್ರಾಯಿಕ್ಚಿತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಭೋಜನರಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಉಪವಾಸೆನಿದ್ದು ತನ್ನ ಸ್ವಂತಶಾಖೆಯಾದ ಮೇದನ ನ್ನು ಮೂರಾನರ್ಶಿ ಜಹಮಾಡಬೇಕು-ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಯೈಜ್ಯ ಮಾಡಿಸುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತೆನಾಡರೂ ನಿಹಿದ್ಧ ವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದರೆ ಅದರ ಪಾನಸರಿಹಾರ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಪ್ರಾಯಕಶ್ಚಿತ್ತರೂನನಾಗಿ ವೇದಪಾರಾಯಣ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 'ಮಂತ್ರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಶೇಷಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮನವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಶ್ರುತಿ, ಲಿಂಗ್ಯ ನಾಕ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮಾಣಗಳನ್ನು 
ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಆನರ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಕಾಂಡಕ್ರಮವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ನಿರೋಧವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


It 1s true that the brahmana of the Rig Veda begins with the dikshaniya rite. 208 
that rite 18 merely a modification of the New and Full Moon sacrifice to which it makes 
constant reference, So that Asvaluyana did well to begin his exposition with his latber rite. 


16 has thus been shown that the second Anga, the Kalpa Sutra, stating as 1% does the 
application of the various texts, is useful in teaching 006 performance of the saerifice. 

You will say, Let Asvalayana, if he pleases, give the application of the Samidheni 
verses ‘pra vo vajah’ and the like, But what does he mean by giving the application of such 
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ಇಸೇ ಶ್ವಾ ನೊದೆಲಾಡೆ ಯಜುರ್ವೇರಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ : 
ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆಪಸ್ತಂಬಾದಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ಅಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. ವೇದದೆಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಕ್ರಮವಿರುವುದರಿಂದ ಜಪಪಾರಾಯಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. 


ಆಶ್ವಲಾಯೆನರು ತಮ್ಮ ಸಲ್ಪಸೂತ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗವಿಚಾರವನ್ನು ಉಪಕ್ರನಿ 
ಸಿದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ" ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದಕೆ ದೀಕ್ಷಣೀ 
ಯೇಷ್ಟಿಯು ದರ್ಶಸೊರ್ಣಮಾಸದ ವಿಕೃತಿರೂ ಸವಾಡುದರಿಂದಲೂ ನೊದಲು ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ವಿಕೃತಿಯಾಗವನ್ನು, ಹೇಳುವುದು ವಹಿತವಾದುದರಿಂದಲೂ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಮೊದಲು ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ 
ಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳಿದಕಿಂಬುದು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿದೆ. (ಪ್ರಕೃತಿನಿಕ್ಟತಿಯಾಗಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ.) ಆದುದರಿಂದೆ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದೆ ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುನು. 


ಹಾಗಾದರೆ «ಪ್ರ ವ್ಫೋ ನಾಜಾ*' ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಿಡೇನಿಗಳೆಂಬ ಯಸ್ಕುಗಳಿಗೆ (ಸಾಮಿಧೇನಿ 
ಯೆಂದರೆ ಯೆಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಾಗ ಮತ್ತು ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವಾಗ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು.) ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅದೇನೋ ಸರಿಯೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳೋಣ. ಆದಕೆ « ನಮಃ 
ಸ್ರನಕ್ರೈೇ ? (ಆಶ್ವ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನಾನ್ನಾತ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿಕೆ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಎಂದರೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ದೋಸವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಖಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಗುಣೋಪಸಂಕಾರ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಅದನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಗುಣೋಪಸಂಹಾರ 
ನ್ಯಾಯವೆಂದರೆ-_ಒಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಮಂತ್ರೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ ಕಡೆ 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದು. ನ್ಯಾಯನಾ ಗಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದೇ .ವೇದದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದುದರಿಂದಲೂ ಸರ್ವಶಾಖೆ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೆಲಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಬೇಕೆ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು 
ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನರು ಹೇಳಿರುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಲಿ ಸರ್ವಶಾಖೆಗಳ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶಿಕ್ಪಾ ಕಾಸ್ರ್ರದಂಕೆ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳೂ ಸಹ ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅವಶ್ಯಕನೆಂದಾಯಿತು. 


verses as, for example, 220780 pravaktre,’ which are no partof the revealed text of the Rig- 
Vida at all? Heis not in fault. He does well, ಹಿಂ, 


This is not a fault. All the texts that bear on 8 particular sacrifice should, in 
accordance with the gunopasanhara’ 151787೩, be given, in whatever Sakha they are found. 
Logicians say that each rite rests on all the Sakhas; therefore Kalpa like Siksha must be 


attend ed to. 
ದಿ 
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TE NT ಕಾರಾ ರಾರಾರದಿ ದದ ಗ್‌ 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ಕ ಲಕ್ಷಣನಿರ್ಜೇಶನುಖೇನ ಪ್ರಯೋಜನನಿಕೇಸಾಣಾಂ 


ನರರುಚಿಸತಂಜಲಿ ಹ ಪ್ರದರ್ಶಿತದಿಶಾ ಸಮ್ಯುಗ್ಧಿ ವಿಚ್ಯ ನಿಸ್ತ ರಶಃ 


ಪ್ರೆ ತಿಪಾದನಂ || 

ವ್ಯಾಸರಣಮಪಿ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ ಸ್ರೆತ್ಯಯಾಮ್ಯಸಪೆದೇಶೇನ ನ ಸೆದಸ್ಟ ರೂಸೆತದರ್ಥಸಿಕ್ಚ-. 
ಯಾಯೋಪೆ ಯುಜ್ಯತೇ | ತೆಥಾ ಜೈಂದ್ರೆವಾಯವಗ್ರ ಹಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಸಮಾನ್ಲೂಯೆತೇ | ವಾಗ್ಸೈ ಸೆರಾಚೈವ್ಯಾ ಕೈ ತಾವಪತ್ತೇ ದೇವಾ ಇಂಪ್ರ- 
ಮಬ್ರುವನ್ನಿಮಾಂ ನೋ ವಾಚಿಂ ವ್ಯಾಕುರ್ನೀತಿ | ಸೊೋಲಬ್ರವೀಪ್ವರಂ 
ವೃಣ್ಛೆ ಮಹ್ಯಂ ಚೈನೈಷ ವಾಯವೇ ಚ ಸಹ ಗೈಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತೆಸ್ಕಾ- 
್ಜೆ ke ವಾಯವಃ ಸೆಹೆ ಗೃಹ್ಯತೇ | ತಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಧ್ಯಕೋನಕ್ಟಮ್ಯ 
ನ್ಯಾಕಕೋತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದಿಯೆಂ ವ್ಯಾಳೈತಾ ವಾಗುದ್ಯಶೇ (ಶೈ. ಸಂ. 

ಒ-೪-೭-೩) ಇತಿ | ಅಗ್ನಿಮಾಕೇ ಪುರೋಹಿತಮಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್‌ ಪೂರ್ವರ್ಮ್ಮಿ 
ಕಾಲೇ ಪೆರಾಜೀ ಸೆಮುದ್ರಾನಿದ್ವನಿನದೇಕಾತ್ಮಿಕಾ ಸತಿ. ಅವ್ಯಾಕೈತಾ 
ಪ್ರಕೃತಿ 8 ಪ್ರತ್ಯಯ8 ಪದಂ ನಾಕೈವಿಂತ್ಯಾದಿನಿಭಾಗಕಾರಿಗ್ರ೦ಂಥರಹಿತಾ- 
ಸತ್‌ | ತೆಪಾನೀಂ ದೇವೈ8 ಪ್ರಾರ್ಥಿತ ಇಂದ್ರ ವಿಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಪಾತ್ರೇ 
ವಾಯೋ ಸ್ವಸ್ಥ ಚೆ ಸೋಮರಸಗ್ರಹಣರೂಪೇಣ ವಠೇಣ ತುಸ್ಟೆಸ್ತಾಮ- 
ಖಂಡಾಂ ವಾಚಂ ಮಧ್ಯೇ ನಿಚ್ಛಿವೈ ಪ್ರಕ ತಿಪ್ಪೆ ತ್ಯೆ ಯಾದಿನಿಭಾಗಂ. ಸರ್ವ- 
ತ್ರಾಕರೋತ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದಿಯಂ ಜಾ ಡಿ ಸಾಣಿನ್ಯಾದಿಮಹರ್ಹಿಭಿ- 
ರ್ವ್ಯ್ಯಾಕ್ಟಿತಾ ಸರ್ವೈಃ ಸಕ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಕೈತಸ್ಯ ಮ್ಯಾಕರಣಸ್ಯ 
ಪ್ರಯೋಜನನಿಕೇಷೋ ನರರುಚಿನಾ ವಾರ್ತಿಕೇ ಪರ್ಶಿತಃ | ರಶ್ಷೋ- 
ಹಾಗಮಲಸ್ಯುಸಂದೇಹಾಃ ಪ್ರಯೋಜನನಿತಿ | ಏತಾನಿ ರತ್ತಾದಿಪ್ರೆಯೋ 
ಇನಾನಿ ಪ್ರಯೋಜನಾಂತರಾಜೆ ಚ ಮಹಾಭಾಸ್ಯೇೇ ಸೆಶೆಂಜಲಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀ- 
ಪೃತಾನಿ | ರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ನೇದಾನಾಮಥ್ಯೇಯಂ ನ್ಯಾಕರಣಂ | ಲೋಸಾ- 
ಗಮೆವರ್ಣನಿಕಾರಜ್ಞೊೋ ಹಿ ಸಮ್ಯುಗ್ಬೇವಾಕ್ಸರಿನಾಲಯಿಷ್ಯ ತಿ ವೇದಾರ್ಥಂ- 
ಚಾಧ್ಯವಸ್ಯತಿ | ಊಹೆಃ ಖಲ್ಬಪಿ | ನೆ ಸರ್ವೈರ್ಲಿಂಗೈರ್ನ ಸೆರ್ನಾಭಿ- 
ರ್ನಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ನೇನೇ ಮಂತ್ರಾ ನಿಗದಿತಾಃ | ತೇ ಚಾವಶ್ಯಂ ಯೆಜ್ಜ ಗೆಶೇನ: 
ಯಥಾಯಥಂ ವಿಸರಿಣಮಯಿತವ್ಯಾಃ | ತಾನ್ನಾನೈಯಾಕರಣಃ ಶಕ್ನೋಶಿ: 
ವಿಸರಿಣಮಯಿತುಂ! ತಸ್ಮಾದಫ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಆಗಮಃ ಖಲ್ವಪಿ। 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನಿಷ್ಣಾರಣೋ ಧರ್ಮಃ ಷಡಂಗೋ ವೇದೋಧ್ಯೇಯೋ 





ಮಾ 


| Next, Grammar is of use in determining the form aud the meaning of words from 

the Instruction ib gives as to roots, suffixes and une like. The Aindravayavagraha bra hmana’ 
gives the. following inspired accouut of this: “In old days Speech was 1781407616, The 
gods came to Indra, and snid, Separate Speech for us into its parts. He said, Give me and 
Vayu a boon, let us take it togetner. Therefore, the Aindravayava is taken together. Then 
Indra took Speeek by the middle, and divided 3। 3210 208 parts. And that is the origin of 
Speech divided into parts (vyakrita) ” 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ಭೂ ನಿಕೆ | 550 


EE ರ ಅ ರ 





ಜ್ಞೇಯತ್ಚೇತಿ | ಪ್ರಧಾನಂ ಚೆ ಸಜ್‌ಸ್ಟಂಗೇಷು ನ್ಯಾಕರಣಂ | ಪ್ರಧಾನೇ 
ಚೆ ಕೈತೋ ಯತ್ನಃ ಫಲನಾನ್ಸವತಿ | ಲಘೈರ್ಫಂ ಜಚಾದ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕ್‌. 
ರಣಿಂ| ಬೃಹಸ್ಪತಿರಿಂದ್ರಾಯ ದಿವ್ಯಂ ವರ್ಷಸಹಸ್ರೆಂ ಪ್ರೆತಿಸದೋಕ್ತಾನಾಂ 
ಶಬ್ದಾನಾಂ ಶಬ್ದಪಾರಾಯೆಣಿಂ ಪ್ರೋನಾಚ ನಾಂಶೆಂ ಜಗಾಮ! ಬೃಹಸ್ಸ- 
ಿಶ್ಚವತ್ತಾ! ಇಂದ್ರೆಶ್ಲಾಧ್ಯೇತಾ | ವಿನೈಂ ನರ್ಷಸಹಸ್ರಮಧ್ಯಯನಕಾಲ। | 
ಅಂತೆಂ ಚೆ ನ ಜಗಾಮ | ಆದ್ಯ ತು ಪುನರ್ಯದಿ ಸರಮಾಯುರ್ಭವತಿ ಸೆ. 
ವರ್ನಶತಂ ಜೀವತಿ! ತತ್ರ ಕುತಃ ಸ್ರೆತಿಪೆಡೆಪಾಕೇನೆ ಸಕಲಸೆದಾನಗೆಮಃ! 
ಕುತಸ್ತರಾಂ ಪ್ರಯೋಗೇಣ! ಅಸೆಂಡೇಹಾರ್ಥೆಂ ಚಾದ್ಯೇಯಂ ನ್ಯಾಸೆರ9ಂ! 
ಯಾಜ್ಞಿಕಾ8 ಪೆಠಂತಿ 1 ಸ್ಕೊಲಸೈಷತೀಮಾಗ್ತಿ ವಾರುಣೀಮನಡ್ಮಾಹೀ- 
ಮಾಲಭೇತೇತಿ | ತತ್ರ ನ ಜ್ಞಾಯತೇ ಕಂ ಸ್ಥೂಲಾನಿ ಪೈಷಂತಿ ಯಸ್ಯಾಃ 
ಸಾ ಸ್ಥೂಲಪೃಷತೀ ಕಿಂನಾ ಸ್ಥೂಲಾ ಚಾಸೌ ಪೃಷತೀ ಚ ಸ್ಥೂಲಪೃಷ- 
ತೀತಿ | ತಾಂ ನಾನೈಯಾಕೆರಣಃ ಸ್ವರತೋಧ್ಯನಸ್ಯತಿ | ಯಡಿ ಸಮಾ- 
ಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ ತದಾ ಕರ್ಮಧಾರಯಃ | ಅಥೆ ಪೊರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಶೆತೋ ಬಹುನ್ರೀಹಿರಿತಿ | ಇಮಾನಿ ಚ ಭೂಯಃ ಶಬ್ದಾನು- 
ಶಾಸೆನಸ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಾನಿ | ಶೇ5ಸುರಾಃ | ದುಷ್ಪಃ ಶಬ್ದಃ |! ಯದ- 
ಧೀತಂ | ಯಸ್ತು ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ | ಅವಿದ್ಭಾಂಸಃ | ವಿಜಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ 
ಯೋ ವಾ ಇಮಾಂ | ಚತ್ವಾರಿ! ಉತೆ ತ್ತೆಃ | ಸಕ್ಕುನಿವ  ಸಾರಸ್ತೆತೀಂ 
ದಶಮ್ಯಾಂ ಪುಶ್ರೆಸ್ಯ |! ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣೇತಿ | ತೇಂಸುರಾ8 | 
ತೇಃಸುರಾ ಹೇ%ಲಯೋ ಹೇ ಲಯ ಇತಿ ಶುರ್ವಂತಃ ಪೆರಾಬಭೂನ್ರುಃ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ_ಹ್ಮಣೇನ ನ ಮ್ಲೇಛಿತವೈ ನಾಪಭಾಷಿತೆನೈ |! ಮ್ಲೇಳಭೋ ಹೆ 
ವಾ ಏಷ ಯಪಪಶಬ್ದ8 | ಮ್ಲೇಭಾ ಮಾ ಭೂಮೇತೈಫ್ಯೇಯಂ ಮ್ಯಾಸ- 
ರಣಂ | ದುಷ್ಟಃ ಶಬ್ದ | ದುಸ್ಟಃ ಶಬ್ದ8 ಸ್ವರತೋ ವರ್ಣತೋ ವಾ 
ಮಿಥ್ಯಾ ಪ್ರಂಯುಕ್ತೋ ನ ತೆಮರ್ಥಮಾಹ | ಸ ವಾಗ್ರಜ್ರೋ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂಪ್ರಶತ್ರುಃ ಸ್ವರತೋಶಸೆರಾಢಧಾಡಿತಿ | ಮಷ್ಟಾ- 
ಇಗ್ಫಿಬ್ಬಾನ್ಮಾ ಪ್ರಯುಸ್ತ ಒಹೀತೈಡ್ಛೇಯಂ ಮ್ಯಾಕರಣಂ 1 ಯಪಥೀತಂ 


ರಾ: ಹ Bo 


The meaning of this isas follows: In old days a text like agnim ile purohitam’ was 
an indiscerete sound like the roar of thesea. And there was no book to help to dutinguish in 
it between roots, affixes, words and sentences, Then Indra, at the request of the gods, being 
propibiated by a boon in the form of an offering of soma poured into one vessel for him and 
Vayu, divided Speech in the middle, and established the divisions between roots, affixes 
‘ and the like. And that is why all can now recite Speech as ib has been .analysed by Panini 
and other great sages. | | | 

The special use of this analysis of words, or Grammar, is shewn by Vararuchi in the 
Vartika, rakshohagamalaghvasamdebah .prayojanam. These and other uses are explained 
in the Mahabhashya by Patanjali as follows :— | | 


580 ಯಸ್ಸೆ (ದದ 
ಯೆಥಧೀತೆಮನಿಜ್ಞಾತೆಂ ನಿಗದೇನೈನ ಶಬ್ದ್ಯತೇ | ಅನಗ್ಗಾನಿವ 
ಶುಷ್ಟೈಥಹೋ ನೆ ತೆಜ್ಚ್ವಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | ಅನಿಜ್ಞಾತೆಮನರ್ಥಕಂ 
ಮಾಧಿಗೀಸ್ಮೆಹೀತೈಥ್ಯೇಯೆಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ | ಯಸ್ತು ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ | 
ಯೆಸ್ತು ಪ್ರೆಯುಂಕ್ತೇ ಕುಶಲೋ ನಿಶೇಷೇ ಶಬ್ದಾನೈಥಾವೆದ್ದ ವಹಾರ 
ಸಾಲೇ | ಸೊಲನಂತಮಾಸ್ಕೋತಿ ಜಯಂ ಹೆರತ್ರ ನಾಗ್ಕೋಗನಿದ್ದುಷ್ಯ ತಿ 
ಚಾಸೆಶಜ್ವೈ8| ಕ! ವಾಸ್ಯೋಗೆನಿದೇವ! ಯೋ ಹ ಶಬ್ದಾಇ್ಹಾನಾಶಿ ಅ- 
ಪಶಜ್ದಾನೆಸೈಸೌ ಜಾನಾತಿ | ಯಥೈವ ಶಬ್ದಜ್ಞಾನೇ ಧರ್ಮ ಏವಮಸೆ 
ಶಬ್ದಜ್ಞಾ ನೇತಸ್ಕಧರ್ಮಃ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ' | ಅಥನಾ ಭೂಯಾನಧರ್ನ್ಮುಃ 
ಸ್ರಾಸ್ಕೋತಿ |! ಭೊಯಾಂಸೋ ಹ್ಯಸೆಶಬ್ಲಾ ಅಲ್ಪ್ಲೀಯಾಂಸಃ ಶಬ್ದಾಃ | 
ಏಕೈಕಸ್ಯ ಹಿ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಬಹವೋ ಪಜ್ರೆಂಶಾಃ | ಯಥಾ ಗೌರಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯೆ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಗಾನೀ ಗೋಣೀ ಗೋಪೋತಲಿಕೇತ್ಯೇವಮಾಪಯ೯ | ಅಥ 
ಬೋ್ಯವಾಗ್ಯೋಗನಿದ ಜ್ಞಾನಂ ಶೆಸ್ಕ ಶರಣಂ | ವಿಷಮ ಉಖೆನ್ಯಾಸಃ ॥ 
ನಾತ್ಯಂತಾಯಾಜ್ವಾ ನಂ ಶರಣಂ ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ ॥ ಯೋ ಹ್ಯಜಾನನ್ಸೈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ಹನ್ಯಾತ್ಸುರಾಂ ವಾ ನಿಜೇತ್ಸೋಸಪಿ ಮನ್ಯೇ ಪತಿತ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 
ಏನಂ ತರ್ಹಿ ೪ | ಅವಾಗ್ಯೋಗವಿದೇವ | ಅಥೆ ಯೋ ವಾಗ್ಯೋಗೆ- 
ನಿಜ್ಹ್ಞಾನಂ ತಸ್ಯ ಶರಣಂ |! ಅನಿದ್ದಾಂಸಃ! ಅನಿದ್ವಾಂಸೆಃ ಪ್ರತೈಭಿವಾದೇ 
ನಾನ್ಲೊ ಯೇ ನೆ ಪ್ಲುತಿಂ ನಿಮಃ | ಕಾಮಂ ಶೇಷು ತು ವಿಪ್ರೋಷ್ಯ 
ಸ್ತ್ರೀಷ್ಠಿನಾಯಮಹಂ ವದೇದಿತಿ | ಪ್ರೀನನ್ಮಾ ಭೂಮೇತ್ಯೃಧೇಯಂ 
ವ್ಯಾಕರಣಂ || ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ವಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯಾಚ್ಲೆ ಕಾಃ 
ಪಠಂತಿ | ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ ಸವಿಭಕ್ತಿಕಾಃ ಕರ್ತೆವ್ಯಾ ಇತಿ | ನ ಚಾಂತಕೀಣ 
ವ್ಯಾಕರಣಂ. ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ ಸವಿಭಕ್ತಿಕಾಃ ಶಕ್ಯಾ8 ಕರ್ತುಂ | ತಸ್ಮಾದ- 
ಧೈೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣ | ಯೋ ನಾ-ಇಮಾಂ | ಯೋ ನಾ ಇಮಾಂ 
ಸೆದಶಃ ಸ್ವರಕೋ ಕ್ಷರಕೋ ವರ್ಷಾಶೋ ವಾಚಂ ವಿದಧಾತಿ ಸೆ ಆರ್ಶ್ಟಿ- 
ಜೀನೋ ಭೆನತಿ | ಆರ್ಶ್ವಿಜೀನಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತ್ಯಧ್ಯೇಯೆಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ [| 
ಚತ್ಸಾರಿ | ಚಿತ್ಪಾರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರೆಯೋ ಅಸ್ಯ ಸಾದಾ ದ್ವೇ ಶೀರ್ನೇ ಸಪ್ತ 





“Grammar should; in the first place, be studied for the protection of the Vedas, 
Only he who knows the Jaws under whieh letters are dropped, or added, or medifie®, will be 
able adequately to guard the Vedas, and to understand their meaning. 

“Ula comes next. The texts are 708 given inthe Yeda in all the required genders 
and cases. They must needs be altered when used at the sacrifice, to suit the particular 
೦00೩8102, No one ignorant of Grammar can make the necessary alterations. €rammar 
should therefore be studied for this reason also. 

“Soripture comes next, There is the text ‘A brahmin should learn and understand 
disinterested virtue in the shape of the Veda with six Angas.’ Ameng the six Angas Grammar 
1s importaut, - Effort spent on what comes first must be fruitful. 
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ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ | ತ್ರಿಧಾ ಐದ್ಧೋ ವೃಷಭೋ ರೋರನೀತಿ ಮಹೋ 
ದೇವೋ ಮತ್ತಾ ಅವಿವೇಶ (ಯ.ಸೆಂ. ೪-೫೮-೩) ಇತಿ | ಚತ್ವಾರಿ 
ಶೃಂಗಾ ಚತ್ವಾರಿ ಪದಜಾತಾಥಿ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೋಪಸರ್ಗನಿಸಾತಾಶ್ಚ | 
ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾವಾ ತ್ರೆಯಃ ಕಾಲಾ ಭೊತೆಭನಿಸಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಾಃ | 
ದ್ವೇ ಶೀರ್ನೇ ಸುಪಸ್ತಿಜತ್ನ | ಸಸ್ತೆ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಸೆಸ್ತೆ ವಿಭಕ್ತೆಯಃ 
ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ದ ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ಬದ್ದೆ ಉರಸಿ ಕಂಠೇ ಶಿರಸಿ ಚ | 
ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಣಾತ್ವಾ ಮಾನಾಂ | ರೋರಫೀತಿ | ರೌಶಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | 
ಮಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾಣ ಆ ವಿವೇಶ | ಮಹತಾ ದೇನೇನ ನಸ್ತಾ- 
ದಾತ್ಮ್ಯೈಂ ಯಥಾ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಧ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ |! ಅಥವಾ ಚತ್ವಾರಿ | 
ಚತ್ವಾರಿ ವಾಕೃರಿಮಿತಾ ಪದಾಫಿ ತಾನಿ ನಿಡುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಯೇ ಮನೀ 
೩೫ | ಗುಣಾ ಶ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗೆಯಂತಿ ತುರೀಯಂ ವಾಚೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ (ಯ.ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) ಯೇ ಮನೀಷಿಃಂ8 | ಮನಸ 
ಈಸಿಣೋ ಮನೀಷಿಣಃ | ಗುಹಾಯಾಂ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾನಿ ನೇಂಗಯಂತಿ | 
ನ ಚೇಷ್ಟಂತೇ |! ನ ನಿಮಿಸಂತಿ | ತುರೀಯೆಂ ನಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವದೆಂತಿ | ತುರೀಯಂ ಹ ವಾ ಏಶೆಣ್ಟಾಬೋ ಯನ್ಮನುಷ್ಯೇಷು ವರ್ಶೆಶೇ | 
ಉತ ತ್ವಃ | ಉತೆ ಶ್ವೆಃ ಪಶ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ವಾಚಮುತೆ ತೃಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನೆ 
ಶೃಣೋಶೈೇನಾಂ | ಉತೋ ತ್ವಸ್ಕ್ರೈ ತೆನ್ನಂ ನಿ ಸಸ್ಟೇ ಜಾಯೇವ ಪತೆ 
ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾ8 (ಯೆ. ಸಂ.೧೦-೭೧-೪) ಅಸಿ ಖಲ್ದೇಕಃ ಸಶ್ಯನ್ನಫಿ 
ನ ಪಶ್ಯತಿ | ಅಫಿ ಖಲ್ವೇಕೆಕ ಶೃಣ್ವಿನ್ನಸಿ ನ ಶೃಣೋತ್ಕೇನಾಂ | ಅನಿ 
ವ್ವಾಂಸಮಾಹಾರ್ಥಂ | ತೃಸ್ಮೈ ಅನ್ಯಸ್ಥೈ ತೆನ್ನಂ ನಿಸಸ್ರೇ | ತೆನುಂ 
ವಿವೃಣಉತೇ | ಜಾಯೇವ ಸತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ | ಯಥಾ ಜಾಯಾ 
ಸೆತ್ಯೇ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸೃಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿವೃಣಉತೆ ಏವಂ 
ಮಾಗ್ರಾಗ್ವಿದೇ ಸೃಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿವೃತ | ನಾಜಕ್ಟೋ ನಿವೃಣುಯಾ- 
ದಿತ್ಯಭ್ಛೇಯಂ ನ್ಯಾಸರಣಂ || ಸಕ್ತುಮಿವ | ಸಕ್ತುಮಿನ ತಿತ ಉನಾ 
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“Next, Grammar should be studied for conciseness’ sake. Brihaspati taught Indra 
the science of words for a thousand years of the gods, giving him one word after another. 
He never gotto the end. Yet Brihaspati was the teacher, and Indra was the scholar, andl 
the lesson lasted for a thousand years of the gods. And still he did not get to the end. 
Nowadays if a man is long-lived, he may reach a-hundred years. How can he apprehend, 
much less learn to use rightly, all words if taught them word by word? 

“Lastly, Gramraar should be studied for the removal of doubts. The priests recite 
8116 text ‘sthulaprishatim agnivaru nim anadvahim alabheta.’ Here no one but a grammarian 
can say how the compound ‘sthulaprishati’ is to be taken. He decides by the accent. If the 
acute accent were on the last syllabl, of the compound, the word would be a karmadharaya., 
As it is, the compound has the acceut of its first member, and it is therefore a bahuvrihi. 


೨60 ಹುಗ್ವೇದೆಡೆ 
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ಪುನೆಂತೊ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ವಾಚಿಮಕ್ರೆತ | ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ 
ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ ಭೆದ್ರೈಸಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ(ಯೆ. ಸೆಂ.೧೦-೭೦- 
೨) ಸೆಕ್ತುಃ ಸಚೆತೇರ್ಡೇರ್ಧಾನೋ ಭವತಿ |! ಕಸತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸೆರೀತೆಸ್ಯ 
ನಿಕಸಿತೋ ಭವತಿ | ತಿತಉ ಸೆರಿಸೆನನಂ ಭವತಿ ತೆತೆನದ್ಧಾ ತುನ್ನವದ್ದಾ ! 
ಧೀರಾ ಧ್ಯಾನವಂಶೋ ಮನಸಾ ಸ್ರೆಜ್ಞಾನೇನ ವಾಚಮಕ್ರೆತೆ 1 ವಾಚಿ 
ನುಕ್ಕಸತೆ | ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ | ಅತ್ರೆ ಸಖಾಯಃ 
ಸಖ್ಯಾನಿ ಸೆಂಜಾನತೇ | ಸಾಯುಜ್ಯಾನಿ ಜಾನತೇ | ಕ ಏಷ ದುರ್ಗೊೋ 
ಮಾರ್ಗ ಏಕೆಗಮ್ಮಃ |! ನಾಗ್ರಿಷಯಃ | ಕೇ ಪುನಸ್ತೇ | ವೈಯಾಕೆರಣಾ! | 
ಕುತ ಏಶೆತ್‌ | ಭದ್ರೈಸಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಪಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ | ಏಷಾಂ. ವಾಚಿ 
ಭದ್ರಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾ ಭವತಿ | ಲಸ್ಷ್ಮ್ಮೀರ್ಲಕ್ಷಣಾದ್ಭಾಸೆನಾತಶ್ಪರಿವೃಥಾ: 
ಭೆವತಿ ॥ ಸಾರಸ್ತ್ಪತಶೀಂ | ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾ8 ಪಠಂತಿ | ಆಹಿತಾಗ್ನಿರಸೆಶಬ್ದಂ 
ಸ್ರೆಯುಂಜಾನಃ ಪ್ರಾಯೆಸ್ಸಿ ತ್ರೀಯಾಂ ಸಾರಸ್ಪಶೀಮಿಷ್ಟಿಂ ನಿರ್ವಹೇದಿತಿ | 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೀಯಾ ಮಾ ಭೂಮೇಶೈಥ್ಯೇಯಂ ವ್ಯಾಕರಣ || ಡೆಶಮ್ಯಾಂ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ | ದಶಮ್ಯಾಂ ಸ್ರತ್ರಸ್ಯ ಜಾತೆಸೈ ನಾಮ ನಿಡಧ್ಯಾ ದ್ಭೋಷೆವದಾ- 
ವ್ಯೈಂತೆರಂತೆಸ್ಮ ಮಭಿನಿಸ್ಮಾ ನಾಂತೆಂ ದ್ವ್ಯಕ್ಷರಂ ಚೆತೆರಸ್ಸರಂ ನಾ. ಸೃತೆಂ 
ನಾಮ ಕುರ್ಯಾನ್ನ ತೆದ್ದಿತಮಿತಿ ! ನ ಚಾಂತೆಕೇಣ ವ್ಯಾಕರಣಂ ಕೃತೆ- 
ಸ್ರೈದ್ದಿತಾ ನಾ ಶಕ್ಯಾ ನಿಜ್ಞಾತುಂ | ತೆಸ್ಮಾನಫ್ಯೇಯಂ ಪ್ಯಾಕರಣಂ [| 
ಸುಡೇವೋ ಅಸಿ | ಸುಡೀವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸೆಸ್ತೆ ಸಿಂಧವಃ 
ಅನುಕ್ಷರಂಶಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಷಿರಾಮಿವ (ಯ.ಸೆಂ. ೮-೬೯-೧೨) 
ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ ಸೆಸ್ತ ವಿಭಕ್ತಿಯ | ಕಾಕುಜ್ಜಿಹ್ವಾ | ಸಾಸ್ಮಿನ್ಕಿದ್ಯೈತೆ ಇತಿ 
ಕಾಕುದೆಂ ತಾಲು | ಸೂರ್ಮಿಃ ಸ್ಥೂಲಾ ಲೋಹಸ್ರೆತಿಮೇತಿ 1! ಏನಂ 
ಸಿದ್ಧೇ ಶಬ್ದಾರ್ಥಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿನಾರ್ತಿಕೋಳ್ತಾನ್ಯ ತ್ರಾಹಿ ಪ್ರಯೋಜ- 
ನಾನ್ಯನುಸಂಧೇಯಾನಿ [| 
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“Moreover there are these further uses of grammar. Te’surah, dushtah 58188, 
¥ad adhitam, yas tu prayu 7106, avidvansa ha, vibhbaktim Karvanti, yo va imam, ehatvar, ute 
bvab, saktam iva, 6828578137೧, dasamyam putrasya, sudevo '’si varuna.’ '” 

“Te’surah. | | 

“The Asuras shouted “helayo helayah’ (he 77850 he 'rayah) and were defeated. There- 
fore ೩ brahmin should wot speak the 1820೩09 of the barbarian, should not use bad forms. 
The word ‘mlech chha’” here is equivalent to ‘apasabda.’ Leb us study grammar that we may 
not be Mleehehhas, 

“ Dushtah sabdha. 

‘A word with a wrong accent 08 a wrong letter is used in vain since it does not 
convey the same meaning: itis a spoken thuuderbolé that will destroy the sacrificer, as, for 
example, the word indrasatru with the accent misplaced.’ | 
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ಈಗ ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾದ ವ್ಯಾಕರಣವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ ಮಾಡುವರು. ವ್ಯಾಕರಣವೂ 
ಸಹ ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಮೊದಲಾದ ನಿಭಾಗಗಳೆನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಪಡದಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥ 
ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಂದು ಏಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
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ನಾಗ್ರೈ ಪೆರಾಚೈವ್ಯಾಕ್ಕತಾವದೆಕ್ರೇ ದೇನಾ ಇಂಪ್ರಮಬ್ರುವನ್ನಿಮಾಂ ನೋ 
ನಾಚೆಂ ವ್ಯಾಕುರ್ನಿತಿ ಸೊೋಲಬ್ರನೀದ್ವರೂ ವೃಷ್ಠೆ ಮಹ್ಯಂ ಚೈವೈಷ 
ನಾಯನೇ ಚೆ ಸಹ ಗೃಹ್ಯಾತಾ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದೈಂಪ್ರವಾಯವಸ್ಸಹ ಗೃಹ್ಯತೇ 
ತಾಮಿಂಜ್ರೋ ಮಧಥ್ಯತೋsನಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯಾಕರೋತ್ತಸ್ಮಾದಿಯಂ ವ್ಯಾ- 
ಫತಾ ನಾಗುಪೈತೇ ॥ ಇತಿ || (ಶೈ. ಸೆಂ. ೬-೪-೭-೩) 


ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಕು (ವೇದನಾಕ್ಯಗಳು) ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಗೊತ್ತುಗುರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ 
ನಿಯಮಾದಿಗಳಿಗೂ ಒಳಪಡದೆ ಇತ್ತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಮಗಾಗಿ ಸರಿಸಡಿಸು ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಆದರೆ ನೀನು ನನಗೆ ಒಂದು ವರನನ್ನು 
| ಕೊಡಬೇಕು. ನನಗೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೇ ಹೋಮವನ್ನು (ಅವದಾನ ಥಮ ್ಮನದಿಂದೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು) ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಒಟ್ರಿಗೆ ಒಂದೇ ಹೋಮನನ್ರು (ಅವದಾನ ಧರ್ಮದಿಂದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ಶಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆಂದೂ, ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡಾನರ್ಶಿ ವಾಯುವಿಗೆಂದೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸೇರಿಸಿ ಒಟ್ಟು ಒಂದೇ ಹೋಮವನ್ನು) ಮಾಡುವರು. ಈಗ ಅದೇ ನಿಯಮವು ಕೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ವೇದವಾಕ್ಯದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಅನುಪ್ರವೇಶಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಮೆದ್ಯುದಿಂದೆ ಬಿಡಿಸಿದರು. ಆಗಿನಿಂದ ಆ ವಾಕ್ಕು 
ಪ್ರಕೃತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿನಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಡೆದುಬರುತ್ತಿದೆ ಎಂದಿರುವುದು. 


ಶಿ 


(೭೬ @ 


cc ಅಗ್ವಿಮಾಳೇ ಪುಕೋಹಿಶಂ?' ಮೊದಲಾದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ಧ್ಹನಿ 
ಮೊದಲಾದೆವುಗಳಂತೆ ಏಕರೂನನಾಗಿ ಪ್ರಕೃತಿ, ಪ್ರತ್ಯಯ, ನದ, ವಾಕ್ಯ ಮೊದಲಾದ ನಿಭಾಗಗಳಿಲ್ಲದೆ ಅವ್ಯಾ 
ಕೃತವಾಗಿ ಇತ್ತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ, ವಾಯುವೂ 
ಸೋಮರಸಗ್ರಕಣಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅಖಂಡವಾಗಿದ್ದ ವಾಕ್ವನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ರೇಕಮಾಡಿ, ಇದು ಪ್ರಕೃತಿ, ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ನಿಭಾಗಮಾಡಿಟ್ಟಿನು. ಅದರಿಂದ ಈ 
ವಾಕ್ಫು ಪಾಣಿನಿ ಮೊದಲಾದ ಮಹೆರ್ಸಿಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿ (ವ್ಯಾಕರಣನಿಯನುಗಳಿಂದ ಸರಿಷ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದೆ ಎಂದಜಿಪ್ರಾಯ ಸು. 


“Let us study Grammar that we may not be guilty of using wrong forms. 


« Yad adhibam. 


“A text learned but not understood and so recited is like dry fuel thrown 
where no fire is: it will never blaze up.’ | 
“Let us study Grammar that we may not learn the Veda without understanding 
its meauing. | 
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ಅಂತಹ ಈ ವ್ಯಾಕರೆಣದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂಬುವುದನ್ನು ವರರುಚೆ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ 
ವಾರ್ತಿಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ * ರಕ್ಷೋಹಾಗಮಲಫ್ರಸೆಂದೇಹಾಃ ಸ್ರೆಯೋಜನಮಿತಿ '' ಎಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ರೆಕ್ಸಾ ಊಹ, ಆಗಮೃ ಲಘು ಅಸಂದೇಹ ನೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪತಂಜಲಿಮಹರ್ಹಿಯು 


ತನ್ಮು ನುಹಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೆಳಿದ್ದಾರೆ. 


ರಕ್ಷಾ--ವೇದಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಉಚ್ಚಾರಣಾ ಧಿಗಳಿಂದ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗದಂತೆಯೂ ಪಾಠೆಭೇದಗಳು, ಲೋನದೋಸೆಗಳು ಜಾರ್‌ ಇದ್ದುದು ಇದ್ದಂತೆ ' ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. ಲೋಪ, ಆಗಮ ನೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ವರ್ಣ 
ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ವೇದಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚಳಿಯದಂತೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು ಮತ್ತು 
ಅಂತಹ ನ್ಯಾಕರಣಜ್ಞನು ವೇದವನ್ನು ಹೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲನು. 


ಊಹ । --ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪೆಲ್ಲಿಂಗಾದಿಲಿಂಗೆಗಳ್ಕು ವಚನೆಗಳುು ವಿಭಕ್ತಿಮೊದಲಾದವುಗಳು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. _ ಅದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಚನ ನಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಬದಲಾಯಿಸಲು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದನನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಯಾವ ವಚನ, ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ. ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಕಲಿಯೆಲೇಬೇಕು. 


ಆಗಮ ಬ್ರಾ ಹೈಣನಾದವನು ಯಾನೆ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಧರ್ಮಸ್ವ ರೂಪವಾದ 
ಷಡೆಂಗಸಹಿತ ನೇದವನ್ನು ಆಧ್ಯಯನೆಮಾಡಜೇಕು ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳದೆ. ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವೇ ಮುಖ್ಯಸು. ಪ್ರಧಾನಾಂಗವಾದೆ ಇಂತಹ 
ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು . ಓದುವುದಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸಫಲವಾಗುವುಡು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ಓದಲೇಬೇಕು. 


ಲಘು ವೇದವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಹಾಯವಾಗಲೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 
ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜೀವಗುರುವಾದ ಬ ಹಸ ಸತಿಯು LN ನಿಗೆ ಶಬ್ಧಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಜೋಧಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನವರಾಡಿ 
ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪದದ : ರೊನ ನನಿಸ್ಪತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಕರಣವಿಶೇಷವನ್ನು ದೇವಮಾನರೀತ್ಯಾ 
ಒಂದು ಸಾವಿರೆ. ವರ್ಷಗಳವರೆಗೂ ಉಸದೇಶಮಾಡಿದನುು ಅದರೂ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿ ಲಿಲ್ಲ. ಹೇಳುವವನು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ: ಸೇಳುವವನು ಇಂದ್ರ ; ಹೇಳಿದ ಕಾಲವು ಒಂದು ಸೆಹೆಸ್ರೆ ದಿವ್ಯವರ್ಷಗಳು. ಆದರೂ ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ ನರೆಮಾಯುಸ್ಸೆಂದರೆ ಒಂದು ನೂರು ವರ್ಷಗಳಾಗಬಹುದು. ಅದಷ್ಟ 


“ Yas tu prayunkte. 


‘He who knows how to put words together, and skilful in ಟ್‌ ಚ್‌ 
between them, uses them rightly on occasion, obtains endless victory in heaven: 
but he 1s injured by bad forms.’ | 
“Who is injured? The same man, he who knows how to put words together. For 
he who knows what the right form are must also know what the wrong forms are. And if 
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ರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸದವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದೆಂತು? ಅದುದರಿಂದ ಸದಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಸುಲಭ 
ನಾಗಿ ಬೇಗನೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣನನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. 


ಬ್ಬ 
ವಾಗುವವು.  ಅನುಗಳ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಅಧ್ಯ್ಯಯನಮಾಡಜಜೇಕು. ಯಾಜ್ಞಿಕರು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುವರು ಸ್ಥೂಲಪೃಷತೀಮಾಗ್ತಿ ವಾರು ಣೀನುನಡ್ವಾಹೀಮಾ ಲಭೇಶೇಶಿ'' ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಥೂಲ 
ಪೃಷತಿೀ ಎಂಬ ಸಮಾಸಪದಕ್ಕೆ ವಿಗ್ರಹೆವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು? ಎನ್ನುವುದು ತಿಳಿಯೆಲು ಕಷ್ಟ ನು. 
ಸ್ಫೂಲಾಕಿ ಪೃಷಂತಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಸ್ವೂಲಪೈಷ ಕೀ ಎಂದು ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೇ ಅಥವಾ 
ಸ್ಫೂಲಾ ಚಾಸೌ ಸೃಷತಿೀ ಚೆಎಸ್ನೂಲವೃನತೀೀ ಎಂದು ಕರ್ಮಧಾರಯಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೇ ಎಂಬ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನಿಗೆ ಒಂದೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದವನಾದರೆ 
ಆ ಪದದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಯಾನ ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಯುವರು. ಸಮಾಸ 
ಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕಡೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ಮಸ್ತರದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೆ ಆಗ ಕರ್ಮಧಾರಯ 
ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರಶ್ವಂ ಎಂಬ ನಿಯಮಪ್ರ ಕಾರ ಅದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ವಾದರೆ ಬಹುನ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾಸವು ಕರ್ಮಧಾರಯೆವಾದರೇನು, ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಾದ 
ರೇನು, ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿದರೆ ಸರಿ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ... ಕರ್ಮಥಾರಯಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೂೊಲ್ಮಾ ಸೃಷತೀ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ಪತಂತ್ರಶಬ್ದಗಳು. ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ವಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಾದಿ ಸಂಬಂಧಗಳಿಲ್ಲ. ಬಹು 
ನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಪದದ ಒಟ್ಟು ಅರ್ಥವು ಮತ್ತೊಂದು ಸದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಕೂಲಾನಿ 
ಸೈಷಂತಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಎಂದು ಪ್ರಧಥಾನಭೂತವಾದ ಬೇರೆ ಶಬ್ದದ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ 
ಸಮಾಸನದಕ್ಕೆ ಕರ್ವಧಾರಯ ಮತ್ತು ಬಹುನ್ರೀಹಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ವಿಗ್ರಹೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಒಲ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥವು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆಗುವುದು. ಇಂತಹ ಸಂದೇಹಗಳನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣ 
ನನ್ನು ಕಲಿಯಲೇ ಬೇಕು. 


ಅಸಂವೇಹಃ-_ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕ ಸೆಂಜೇಹೆಗಳು ಪ್ರಾಪ 


ಇಷ್ಟ! ಅಲ್ಲದೆ ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳುಂಟು 
ನ್ಗ ಸೂತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(E 
4 
ಪ್ರಾ 
A 
2೬ 
G 


ಆ ಸೂತ್ರಗಳು ಯಾವುನೆಂದರೆತೆಆಸುರಾಃ | ದುಷ್ಟ ಶಬ್ದಃ | ಯದಧೀತಂ | ಯಸ್ತು 
ಪ್ರಯುಜಕ್ತೀ | ಅನಿದ್ವಾಂಸಃ | ನಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಯೋ ವಾ ಇಮಾಂ | ಚತ್ವಾರಿ[ ಉತತ್ತಃ | 
ಸಕ್ತುಮಿವ | ಸಾರಸ್ಪಶೀಂ | ಪಶಮ್ಯಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಯ | ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ನರುಣೇತಿ || 


ತೇಇಸುರಾ8_ಶೇಂಸುರಾಃ ಎಂದರೆ ಆ ದೈತ್ಯರು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಯುಶ್ಚಕಾಲದ ಕ್ಲಿ) 
ಅಪಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಛಾರೆಣೆಮಾ ಡಿಬ್ಬರಿಂದ ಅನರಿಗೆ ಸೋಲುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಹೇಂರೆಯಃ ಹೇಳ5ರಯಃ 


ಹ 


religious merit acerues to him from his knowledge of the right form, religious demerit must 
ucerue to him from his knowledge of the wrong form. In fact, more demerit §han merit. 
For wrong forms are many, right 826 few. 339677 word has many corruptions. Take the 
word gauh. Corrupt forms of it are gavi, goni, gopotalika, and the like. Asfor the man 
who does not know how to put words together, his ignorance is his safety. 
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ವ ಸಾಯು ಸಟ ಕೊಟುಟಿ ಯಾ 
ಗ ಇಗ ಬಗ ಆಜ ಗಳ್‌ ಟಗ್‌. 





(ಎಲೈ ಶತ್ರುಗಳೆ) ಎಂದು. ಕೂಗುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ರೆ ಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಲ ಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಹೇೀ6ಲಯಃ ಹೇ8೮ಯ (ಲಯಃ-ನಾಶನವು) ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಲಯ ಎಂದರೆ (ಲಯವನಾಶ, ಕೆಡಕು 
ಸೋಲು) ಸೋಲುಂಟಬಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಮ್ಲೇಚ್ಛ ನಾಗಬಾರದು. ಎಂದರೆ ಮ್ಲೇಚ್ಛ 
ರಂತೆ ಅಪಶಬ್ದವನ್ನು ನುಡಿಯಬಾರದು. ಅಸಶಬ್ದನೇ ಮ್ಲೇಚ್ಛವು. ಇಂತಹ ಅಪಶಬ್ದನೆನ್ನು ನುಡಿಯದಿರು 
ಸುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಸ ದವಬೇಕು. 


ದುಷ್ಟ ಶಬ್ದ8--ದುಷ್ಭಶಬ್ದದ ನಿಚಾರನಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. (552 ನೇ ಪುಟ ನೋಡಿ) 
ಪಾಣಿನಿಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವುದು. 


ದುಷ್ಟಃಶಬ್ದಃಸ್ಟರತೋ ವರ್ಣತೋ ನಾ ನಿಫ್ಯಾಸ್ರೆಯುಕ್ತೋ ನೆ ತೆನುರ್ಥನಾದ | 
ಸೆ ವಾಗ್ರಜ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಂ ಹಿನಸ್ತಿ ಯಥೇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಸ್ವರತೋಸೆರಾಥಾತ್‌ ॥ 
(ಸಾ. ಶಿ, ೫೨) 


ಒಂದು ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಾಗಲಿ, ಅಕ್ಷರನಾಗಲಿ ರೋಪವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅದು 
ದುಷ್ಟಶಬ್ದವೆಫಿಸುವುದು. ಅಂತಹ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನು ಉದ್ದಿ ಸ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪಾರ್ಥನನ್ನೇ 
ಹೇಳುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದುಷ್ಟ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು, ವಜ್ರಾಯುಧೆವು ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುವೆಂತೆ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ಕೆಡಕಕ್ಸೇ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶತ್ರುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದ್ದೇ ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಲೋಸದೋಷಗಳು ಸೆಂಭನಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ದುಷ್ಟಶಬ್ಧ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಸಿದಬೇಕು. 


ಯದಿಧೀತೆಂ- -ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೬-೧) ಈರೀತಿಯಿರುವುದು 
ಯಡಧೀತೆಮನಿಜ್ಞಾತೆಂ ನಿಗವೇನೈವ ಶಬ್ದ್ಯತೇ | 
ಆನಗ್ನಾನಿನ ಶುಷ್ಕೈ ಧೋ ನ ತಜ್ಞ ಲತಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ | 


ಎಂದರೆ, ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ ವೇದವನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಾಯಿಪಾಶಮಾಡುನುದರಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 
ಬೆಂಕಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಡೆ ಒಣಗಿದ ಸೌದೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಹಾಕಿದರೂ ಅದು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಉರಿಯುವುದೇ? 
ಆದುದರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 

ಯಸ್ತು ಪ್ರಂಯುಂಕ್ತೇ-- ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಮಾಯನಮ ಹರಿಯು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು | 


ಯೆಸ್ತು ಪ್ರಯುಂಕ್ಲೇ: ಕುಶಲೋ ವಿಶೇಷೇ 
ಶಬ್ದಾನ್ಯಫಾವದ್ಬ್ಯನಹಾರಕಾಲೇ | 


“This is a hard saying. 36೩೦೫೩೫೩0೮ ought nob to be safety. The manu who slays ೫ 
brahmin or who drinks wine in ignoranee would, 7 presume, fall {rom caste despite his 
ignorance. Who then isit that is injured? The man who does not know bow to put words 
together, As for the man who knows his knowledge is his safety. 
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_ಸೋಂನಂಶೆಮಾಶ್ಸೋಕಶಿ ಇಯಂ ಪೆರತ್ರೆ 
ನಾಗ್ಯೋಗವಿದ್ದುಷ್ಯತಿ ಚಾಪೆಶಬ್ಬೆ ೈಃ | 


ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಯಾವ ಪುರುಸನು ರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದ ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವನೋ ಅವನು ಈ ರೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೊ ಂದುವುದಲ್ಲದೆ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅನಂತನಾದೆ ಜಯವನ್ನು ( ಉತ್ತಮೆಗತಿಯನ್ನು) ಸಡೆಯು 
ವನು. ಉತ್ತ ನುಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದನನಾದರೊ ಅಸಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಹಾಫಿಯು ತಪ್ಪದು. 


ಇಲ್ಲಿ ಹಾನಿ ಯಾರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದವನಿಗೆ. ಶೆಬ್ಬಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಕಿಳಿದನನಿಗೂ ಹಾನಿಯೇಕೆ ಎಂದರೆ, ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಜನು ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದವಾವುದು ಕೆಟ್ಟ ಶಬ್ದ ವಾವುಡು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು. ಅಂತಹ ಶಿಳಿವಳಿಕೆಯಿದ್ದರೂ ಅಪಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದರೆ ಹಾನಿ 
ಯೆಲ್ಲಜಿ ಮತ್ತೇನು? ಒಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಧರ್ಮವು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ಅನಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಧೆರ್ಮನು ಅಥವಾ ಪಾನವೆ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅಥವಾ, ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಇದ್ದರೂ ಅಸ 
ಕಬ್ಬಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹೆವನಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಪವು ಬರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸುಶಬ್ದಗಳು 
(ಆಸಶಬ್ದವಲ್ಲದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಶಬ್ದಗಳು) ಬಹಳ ನಿರಳ. ಅಪಶಬ್ದಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಒಂದೊಂದು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ಅಸಭ್ರಂಶರೂಪಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಗೌ8 (ಹಸುವು) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾವ 
ಗೋಣೇ, ಗೋಪೋತೆಲಿಕಾ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅಷಭ್ರಂಶರೂಸಗಳು ರೂಢಿಯನ್ಲಿರುವವು. 


ಒಂದುವೇಕಿ ಒಬ್ಬ ಪುರುಸನು ತನಗೆ ಶಬ್ದಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾ. ನವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಆಪಶಬ್ದಗಳೆ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿಬೆನೆನ್ನ ಬಹುದು. ಆದಕೆ ಅಜ್ಞಾನವೆಂಬ ನೆನನನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಯದೆ ಮಾಡಿಜೆನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದು. ಯಾವನಾದರೂ ತಿಳಿಯದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನನ್ನು ಕೊಂದರೆ ಅಥವಾ ಮದ್ಯ ಸಾನಮಾಡಿದರೈೆ ಅನನು ಅಜ್ಞ್ವಾನದಿಂದಲೇ ಕಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ತಸತಿತನಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೇ? ಆದುದರಿಂದ ತಿಳಿದು ಮಾಡಿದರೂ ತಿಳಿಯದೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದರೂ ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯು 
ತಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾಗೆಯೇ ವಾಗ್ಯೋಗವನ್ನು (ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವನ್ನು) ತಿಳಿಯದವನು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಅಪಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಅಧರ್ಮವು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಮಾಗ್ಯೋಗನಿದನು ಎಂದರೆ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವನು ತನ್ನ ಜ್ಞಾನ ಬಲದಿಂದ ಸುಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಧರ್ಮವೂ 
ಸಹ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಸುಶಬ್ದಗಳನ್ನೆ € ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಜೈ ಮಿನಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಧರ್ಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಧರ್ಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಧರ್ಮನನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ, ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ, ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಶಬ್ದ, ಅಪಶಬ್ದ 


ನಡಕಿನ ನಟನಾ ಯ ತಾ ವಾನ ನ ಯ ಸ ಸಾವಾಸ ಕಾಕ ಪರ ಮ ಲಾಯ ಲೂ 


‘“ Avidvansah. | 
“But the 1೧268066, who do not know that, in responding to a salutation 
they should protract the vowel—in approaching them he should simply say. 
as he would to a woman, Here an 3. 


5658 ಖಯಗ್ಗೇದೆದ 
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I SN ಲಾ ಬಿರ ಬಯಾಡಿ ಸ ಬಎಂಓಊಊಾ 


ಎರಡನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಶಬ್ದವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಅಪಶಬ್ದವನು 
ತಿಳಿಯುವುದು, ಅವುಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಡಿ ಬಿಡುವುದಕ್ಕೆ. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ಓದಬೇಕು. 


ಅನಿದ್ದಂ ಸಃ ನಿದ್ವಾಂಸನಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು ಅನೇಕಸಂದರ್ಜಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದೋ ಚಾರಣೆ, ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ತಿಳಿಯದೆ ಅಸಮಾನಕ್ಟೀಡಾಗಬೇಕಾ ಗುವುದು, 
ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-- - | 
ಅವಿದ್ವಾಂಸೆಃ ಪ್ರತೈಜಿವಾದೇ ನಾನ್ನೋ ಯೇ ಕೆ ಪ್ಲುತಿಂ ನಿಮೆಃ! 
ಕಾಮಂ ತೇಷು ತು ನಿಪ್ರೋಷ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಷ್ಟಿನಾಯಮಹಂ ವದೇದಿತಿ ॥ 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆಭಿವಾದನಮಾಡುವಾಗೆ ಒಬ್ಬ ವಟುವು ತನ್ನ ಪ್ರವರಣೇಳಿ (ಪ್ರನರನೆಂದರೆ 
ತನ್ನ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮುಖ್ಯ ಖುಹಿಗಳ ಹೆಸರು) ಅಹಂ ಭೋ ಅಭಿವಾದೆಯೇ ಎಂದು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡು 
ನವನು. ಹಾಗೆ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡೆನನು ಆ ನಟುವಿಗೆ ಆಶೀರ್ನಾದಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಯುಷ್ಮಾನ್‌ 
ದೇವಡತ್ತಾ & ನಿಧಿ ಎನ್ನುವನು. ನಟುನಿನ ಹೆಸರಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ತ್ತಾ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ೩ ಮಾತ್ರೆಗಳ 
ಕಾಲವಾದ ಫ್ಲುತದಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಪ್ಲ ಕೋ ಚ್ಚಾರಣಕ್ರ ಮದಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಲು ತಿಳಿಯದೆ 
ಅನಿದ್ವಿಂಸನಿಗೆ ನಮಸ್ವಾರಮಾಡುವಾಗ, ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಂದವರು ಪ್ರವರಾದಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛೆರಿಸದ ಸುಮ್ಮನೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು ಎ೦ದು ಹೇಳಿ ಹೆಂಗೆಸರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುವಂಕೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವಿರು 
ವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯತ್ಸಜೆ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಓದಿ ವಿದ್ವಾ ಂಸನಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು. ಅನಿದ್ವಾಂಸನಿಗೆ ಅಂತಹ ಗೌರವ ; ಸಣ್ಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
Wu ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ನಿಭಕ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ--ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು" ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಸನಿಭಕ್ತಿಕಾ8 
ಕರ್ತನ್ಯಾ ಇಕಿ''_ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಪ್ರಯಾಜವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ಮುಖ್ಯ 
ಆಹುತಿಮಂತ್ರಗಳು) ಹೇಳುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ತಕ್ಳ ನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸಿ ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ವ್ಯಾಕರಣ 
ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಛರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ಯೋ ನಾ ಇಮಾಂ--ಯಾವ ಪುರುಷನು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪದಪದವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಿಡಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವನೋ, ಮತ್ತು ಸ್ವರ ವರ್ಣ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿರಾಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಂಧಿ 


ರಾರಾ ಅರಾ ಅಜಾ ಅರಾ ಸ ಅರಾ ೈ 
NS ಮಿಗ್‌ 


‘Let us study Grammar that we may po be 1798196 like ೪೦೩೦೦೩. 
“ Vibhakbim kurvanti. 
“The priests recite the text ‘prayajah savibhaktikah karyah.” But without Grammar 
bhis precept cannot be complied with. Let us study Grammar then for this reason, 
“ Yo va imam. | 


| “He who can analyse speech, Well by word, accent by accent, letter by letter. he 
‘and he only is fb to be a priest. ' 
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ನಿಯಮಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಬಡಿಸಬಲ್ಲನೊೋ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಿಚ್ಛೇದಮಾಡುವಾಗ್ಯ ವಾಕ್ಯದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಸ್ತರವ್ಯತ್ಯಾಸ, ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಸಂಧಿನಿಯಮ ಮುಂತಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಉಚ್ಛ್ಚ್ರಾರೆಣೆಮಾಡಲು ಶಕ್ತನೋ, ಅಂತಹ ಪುರುಷನೇ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಬತ್ತಿಕ್ಸಾಗಿರಲು ಅರ್ಹನು. ಅಂತಹ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಬೇಕಾದರೆ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿ ಪದಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ಪರವರ್ಣಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹೇಳುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವೆವು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ-.- 


ನಾಯವನಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರೆಂಕೃತಾಃ | 


ತೇಷಾಂ ಸಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೧) 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಚು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧೆನನ್ನು ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನಾಗಿ ಬಿಡಿಸಬೇಕಾದರೆ-.. 
ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತ | ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರೆಂಕೈತಾಃ |! ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ದರ್ಶತೇಮೇ 
ಎನ್ನು ವುದನ್ನು ಪದವಿಭಾಗಮಾಡುವಾಗ ದರ್ಶತ, ಇಮೇ ಎಂದು ಆಗುವುದು. ತೇ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ರಇ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಚೇರೆ ಬೇರೆ ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವವು. ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡಕ್ತರಗಳು ಸೇರಿ ಶೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸ್ಪರ 
ನಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸೆನಾಗುವುದು. ತೇ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಇದ್ದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಇ ಎಂಬ 
ಅಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಬರುವುದು. ಈರೀತಿ ನೆದನಿಭಾಗಮಾಡುವಾಗ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವು ಎರಡ ಕ್ಷರಗಳಾಗ 
ಬಹುದು, ಹ್ರಸ್ಟಾಕ್ಷರವು ದೀರ್ಥವಾಗಬಹುದು (ಇಂದ್ರಾವರುಣ ವಾಮಹಂ-೫ಂದ್ರಾನರುಣಾ | ವಾಂ 
ಅಹಂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮-೭) ದೀರ್ಥಾಕ್ಷೆರವು ಪ್ರಸ್ತ ನಾಗಬಹುದು (ಸಘಾ ನಃ ಸೂನುಃ-ಸಃ |ಫ| ನಃ | ಸೂನುಃ 
ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೨). ಸ್ವರವು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಬಹುದು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಿಜನಾದನನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರ 
ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಲೇಬೇಕು. 


ಚೆತ್ಕಾರಿ- ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೊಟ್ಟಶೇವೆ (401 ನೇ ಪುಟವನ್ನು 
ನೋಡಿ). ಈ ಮಂತ್ರವು ಗೂಡಾರ್ಥವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಆರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು. ಈ ಮಂ ತ್ರವು ಮಹಾದೇನಾತ್ಮಕವಾದೆ ಶಬ್ದದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯೆಂದು ಕವಿಶೇಖರನಾದ 
ರಾಜಶೇಖರನು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಮಿಾಾಮಾಂಸದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನ 
ನಿಯತಸ್ತ್ರರೂಸ ಶ್ರತಿಪಾದನೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತೆಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕಕು ಹೇಳಿರುವರು (ಫಿ. ೧೩-೭) ಸಾಯಣಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಈ ಮಂತ್ರನಿರುವ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ 'ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ತ ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ, ಆಪ 
(ನೀರು) ಗೋವುಗಳು ಫೈತ (ತುಪ್ಪ) ಎಂಬ ಐದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಐದು 
ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ 


ವಾರಾ ಸಾತಾರಾ ಅಗಾದವಾಗಿ ಗರಡಿ ಸರಾ. ಗಳ ಕಾಹ ಬರಾನನ99 ಅಲಕಾ ಈೀಟಿ ಭಾ ಗಾಟ್‌ 1ಗೀಾಗಾಳರಾಳ ಲಾಗಾ ಬೇ ಸರ್ಗ ಲಿಸಾ ಗಾಗ್‌ 


“Let us study Grammar that we may be fit to be priests. 
«« Ohatvari. 
“With four horns, three 1601, two heads, seven hands in Bull, penned up 
in three places roaxs mightily; a great god has entered mortals.” 


ಇ : 


₹10 ಖುಗ್ಗೇದದ 


ತ ವ ಸ ನ ತ ಜೆಂ ಸಭ ಅಭ ಶಾ ಬಾ ಸ ಹ ಬಿರು ಜಂ ಎ ಸ ಎ ಇರಾ ಸ ರ ಭಾ ಅ ತಮರ ಬುಲಿ ಯು ಟಾರಸೊ ಜಾ ಸಾಜಾ ಹಥ ಜಾ ಹಿಂಜಿ ಶಂಖ ಹಾಡ ಹಿ ಹಚು ಸ ಬದ ಸ ಬಸು ಉಾಶಿಯಿ ಫಚ ಜಾನಿ ಯ TAA ಹಂಚ ಸಂ0ಿ ಓಟು ಸನಾ ಹಾ ET 


ತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಶಿಪಾದಿಸುವುಡೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅದರಂತೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಬ್ದ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು (ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದವರು) ಈ ಮಂತ್ರವು ಶಬ್ದಬ್ರಹ್ಮಪರವಾಗಿರುವುದಿಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರು ಅನೇಕನಿಥವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಚತ್ವಾರಿ ಶೃಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಕ ಸಾದಾ ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೇ ಸೆಸ್ತೆಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ | 

ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ಭೋ ವೃಷಭೋ ರೋರವೀಶಿ ಮಹೋ ದೇವೋ ಮರ್ತ್ಯಾಜ ಆವಿವೇಶ || 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೮-೩) 

ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಸ್ಕಿಗೆ ಹೀಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು... 


ಚೆಶ್ಚಾರಿ ಕೃಂಗಾ--ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ರ್ರರೀತಿಯಿಂದ ನಾಮ, ಅಖ್ಯಾತ ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಪಾತೆಗಳೆಂಬ 
ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ನದಸಮೂಹೆಗಳೇ ನಾಲ್ದು ಕೊಂಬುಗಳು. 

ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಕ ಪಾದಾ8-- ಭೂತ, ಭನಿನ್ಯತ್‌, ವರ್ತಮಾನನೆಂಬ ಮೂರು ಕಾಲಗಳೇ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳು. | 

ದ್ವೇ ಶೀರ್ಷೆ-_ಸುಪ್ತಿಜಂತನದಗಳು ಎಂದರೆ ನಾಮಪದಗಳು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳೆಂಬ ಎರಡುನಿಧೆ 
ಶಬ್ದಗಳೇ ಎರಡು ತಲೆಗಳು. 

ಸಸ್ತೆ ಹಸ್ತಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ, ತೃತೀಯಾ, ಚತುರ್ಥೀ, ಪಂಚಮಾಾ, ಸಸಿ 
ಸಪ್ತಮಿ ಎಂಬ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳೇ ವಳು ಹಸ್ತಗಳು. 

ತ್ರಿಧಾ ಬದ್ದೆ8-ನರ್ಣಸ್ವರಗಳು ಹುಟ್ಟುವ ಎದ್ಕೆ ಕಂಠ್ಯ ಶಿರಸ್ಸು ಎಂಬ ಮೂರುಸ್ಟಾ ನಗಳಿಂದ 
ಬದ್ದವಾಗಿರುವುದು. 

ವೃಷಭ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವರ್ಷಿಸಬಲ್ಲವನಾದುದರಿಂದ ವೃಷಭವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ರೋರನೀತಿ-- ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ. (ಶಬ್ದೋಚಾರೆಣೆಯೇ ಇವನ ಕರ್ಮವು) ರೋರವೀತಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪ ಡುಪುದು. | | 

ಮಹೋ ದೇವಃ ದೊಡ್ಡವನಾದ (ಶಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮಕನಾದ) ದೇವರು. 

ಮರ್ತ್ಯಾನ್‌- -ಮನುಷ್ಯರನ್ನು. oo | | 

ಅನಿನೇಶ-_ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡವನಾದ ಆ ದೇವನೊಡನೆ ನಮಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ (ಐಕ್ಯ) 
ವುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. | 


ಗ ಕಾರ್‌ 


“The four horns are the four kinds of words,—the 200೫, the verb, the preposition, 
and the particle ;—the three hands ate tlie three times; the two heads are the nominal and 
ver bal terminations : the seven hands are the seven cases; the three times in which the 
Bull is penned are the breast, the throat und the head. Heis called here a Bull (vrishabha), 
because he rains down (varshana) blessings. ‘Roraviti’ from the root ‘rau’ 00 make a noise. 
A great god has entered mortals, Let us study grammar that we may attain to union with 
this great god. 
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ಲೈ 
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ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಚತ್ವಾರಿ ಎಂಬ ಸೊತ್ರಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಬೇರೆ ಒಂದು ಖುಕ್ಕ 
ನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು... 
ಚೆತ್ಹಾರಿ ನಾಕ್ಬರಿಮಿತಾ ಪೆದಾಠಿ ತಾನಿ ನಿದುರ್ಟ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಯೇ ಮನೀಷಿಣಃ | 
ಗುಹಾ ಶ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗೆಯೆಂತಿ ತುರೀಯೆಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ | 
(ಮು. ಸಂ. ೧-೧೬೪.೪೫) 


ಈ ಖಕ್ಕಿಗೂ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾಕಿ. ನಿರುಕ್ತಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ-ಅನೇಕ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಚತ್ಚಾರಿ ಸೆದಾನಿ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... 
ಓಂಕಾರೋ ಮಹಾವ್ಯಾಹೈತಯ ತ್ಲೇತ್ಯಾರ್ಷೆಂ | ನಾಮಾಖ್ಯಾತೇ ಚೋಪಸರ್ಗ- 

ನಿಸಾತಾಶ್ವೇಕಿ ವೈಯಾಕೆರಣಾಃ | ಮಂತ್ರಃ ಸಲ್ಪೋ ವ್ಯಾಕರಣಂ 

ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾನಹಾರಿಕೀಶಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾಃ | ಚುಜೋ ಯಜೂಂಹಿ 

ಸಾಮಾನಿ ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಪಾರಿಕೀಶಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಸರ್ಪಾಣಾಂ ವಾಸ್‌, 

ವಯಸಾಂ ಸ್ಪುಪ್ರಸ್ಯ ಸರೀಸ್ಪಪಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೀ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕೀಶ್ಯೇಕೇ 

(ಅಧಿಭೂತೆನಿವ) | ಪಶುಷು ತೂಣನೇಷು ಮೃಗೇ ತ್ವಾತ್ಮನಿ ಚೇತ್ಯಾತ್ಸೆ- 

ಪ್ರವಾದಾಃ || 
ನಾಲ್ಕು ವಿಧ ವಾಕ್ಸಮೂಹವೆಂದರೆ. ಓಂಕಾರ (ಪ್ರಣವ) ಭೂಃ, ಭುವನ ಸುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳೂ ಸೇರಿ 
ನಾಲ್ಕು ವಿಧವೆಂದು ಖುಹಿಗಳ ಮತವು; ನಾಮ ಆಖ್ಯಾತ, ಉಪಸರ್ಗ, ನಿಪಾತ ಎಂದು ವ್ಯಾಕರಣಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರ 
ಮತವು; ಮಂತ್ರ, ಕಲ್ಪ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ಬಳಸುನ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಯಜ್ಞಾನು 
ಸ್ಕಾನಕರ್ತ್ಯಗಳೆ ಮತವು; ಖಯಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರ ಮತವು; ಸರ್ಕ, ಪಕ್ಷಿ ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳೆ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ಭಾಷೆ ಎಂದು ಕೆಲವರು; ನಶು 
ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗ ಮನುಷ್ಯ ಭಾಷೆಗಳೆಂದು ಆತ್ಮಪ್ರವಾದಿಗಳ ಮತವು. ಹೀಗೆ ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಿದುಕೆಬ್ಬಗಳು ನಾಲ್ಕು ವಿರಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬುದ್ಧಿ 


ವಂತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಿಳಿದಿರುವರು. ಆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧ ಶಬ್ದಸಮೂಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆ 
ಯಾಗಿದ್ದು ಚಲಿಸದೇ ಇನೆ ಎಂದರೆ ಗುಪ್ತವಾಗಿಕುವುದರಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಭಾಗವಾದ ಶಬ್ದಜಾಲವು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಅದೆ, ಅದನ್ನೇ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾತುಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ 
ಮನೀಸಿಣ ಎ೦ಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ ಈಸಹಿಣೋ ಮನೀಷಿಣಃ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿದು 
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""0£ this verse may be quoted under the heading Chatvari. 
£ ; « 4 ¢ 6 
There be four divisions of speech: brahmins who are wise know all 
four: but three lie hid in their secret place and do not move ; the fourth part 
of speech men speak.’ | 
ಕ + ಈ 9 9 b ಕ ಬ ಸ 3 
“ ‘Manishinah’ moans manasa ishinah’ ‘Guha’ is a vedic form for guhayam’ as 
is also vihita’ for nihitani’ “Furiyam ೫೩೦೦ manushya vadanti,’ that is, it is the lourth 
part of speech only that is current among wen, | 
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ಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ತೆರಾಡನರು ಎಂದಕಿ ಬುದ್ದಿವಂತರು ಎಂದರ್ಥವು. ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ಗುಹಾಯಾಂ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂಕೆ ಗೋಪ್ಯವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ನಿಹಿಕೆಂ ಗುಹಾಸೆ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಗುಹೆ 
ಯೆಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚೆರವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ -ರಹಸ್ಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರಬಹುದು. 


ಉತ ಶ್ಚ 
ಉತ ತ್ವೈಃ ಸೆಶ್ಯನ್ಸ ದೆದರ್ಶ ವಾಚಿಮುತ ತ್ವೈಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನೆ ಶೃಜೋಶೈನಾಂ | 
ಉತೋ ಶ್ಹಸ್ಮೈ ತನ್ಹಂ ನಿ ಸಸ್ರೇ ಜಾಯೇನ ಸೆತ್ಯ ಉಶತೀ ಸುವಾಸಾಃ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೭೧-೪) 


ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ನೋಡಿದರೂ ನೋಡದಂತೆ ಇರುವನು; ಸೇಳಿದರೂ ಕೇಳದಂತೆ ಇರುವನು. ಎಂದರೆ 
ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ೫ ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದರೂ ಅವನಿಗೆ ಶಬ್ದಾರ್ಥಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಏನೂ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವನೇ ಹೊರತು ಅದರೆ ಅರ್ಥಜ್ಞಾನವು ಅವನಿಗಿಲ್ಲ 
ಎಂದಜಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿದ್ದಾಂಸನಲ್ಲದವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳು. ವಿದ್ವಾಂಸನ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುನುದು- ಪತ್ನಿಯು ಒಳ್ಳೆ ಯ ವಸ್ರ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸರ್ವಾ 
ಲಂಕಾರಭೂಸಿತೆಯಾಗಿ ಸಂಭೋಗೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ 'ಪತಿಯ ಸನಿಾಪಕ್ಕೆ ಜೀ ಪತಿಯು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ 
ಆಸೆಯನ್ನು ನೋಡಿ "ಆದರದಿಂದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾ ಡುವಂತೆ ವೇದಗಳು (ಅಥನಾ ಶಬ್ದಗಳು) ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ಸ ನಾದವನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ತನುವನ್ನು (ಶರೀರವನ್ನು) ಅರ್ಥಿಸುವವು ಎಂದರೆ ತನ್ಮು ಗೂಡಾರ್ಥವನ್ನು ಮ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಪ್ರಸರಿಸುವ. ಶಾಸ್ರ್ರಜ್ವನು ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯೆ 
ಬಲ್ಲನೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಖಕ್ತಿನ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
(528 ನೆಯ ಪುಟನನ್ನು ನೋಡಿ.) ಅದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಲೇಬೇಕು. 
ಸಕ್ತುಮಿವ-- 

ಸಕ್ತುನಿವ ತಿಶೆಉನಾ ಪುನೆಂಶೋ ಯತ್ರ ಧೀರಾ ಮನಸಾ ಸಾ ನಾಚಮಸ್ರತ | 

ಅತ್ರಾ ಸಖಾಯಃ ಸಖ್ಯಾನಿ ಜಾನಶೇ ಭೆದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) 

ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನ 

ಮಾಡಿರುವರು. ಧಾನ್ಯವನ್ನು (ಬಟ್ಟಿ ನ್ನು) ಮೊರದಲ್ಲಿ ಕೇರಿ ಶೋಧಿಸುವಂತೆ ಧೀರರಾದವರು (ನ್ಯಾಕರಣವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರು) ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಾಕ್ಟನ್ನು ಶೋಧಿಸುವರು (ಶೆಬ್ದಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 


ನಾಯ ವಾ ಬಾ 





“ Uta tvah, 


‘One seeing does not see Speech : one hearing does not hear her; to one 

she unfolds her form as & loving wife shows 10178611 to hex husband in fair 

| garments.” | 

" ‘Moreover, one seeing doss not $66, and hearing does not hear her” 7714 1411 ' 

of the verse refers to the ignorant waa. Butto one she unfolds, that is, reveals ber form, 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಭೂಮಿಕೆ ಜ್‌ 
ks ©) 
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ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾತನಾಡುವರು). ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅನರು ನಾಕ್ಚಿನೊಡನೆ ಸಖ್ಯವನ್ನು ಉಳಸುನರು 
(ಓಳ್ಳೆಯ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವರು). ಅವರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಮಂಗಳವು ನೆಲಸಿರುವುದು (ಅವರಾಡುವ ಮಾತುಗಳು ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳ 
ಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು.) 


ನಾವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಸು. ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ತು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸಚಿತಿ, ಕೆಸತ್ಕಿ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಸಚೆಶಿಯಿಂದ ಆದರೆ ದುರ್ಧಾವ- 
ತೊಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಕಷ್ಟ ವಾದುದು ಎಂದಾಗುವುದು. ಕಸತಿಯಿಂದ ಆದರೆ ಕೆಸಶಿಯು ಸಕತಿ ಎಂದಾಗಿ ಅದರ 
ಅರ್ಥವು ವಿಕಸಿತವು ಎಂದರೆ ಅರಳುವುದು ಎಂದಾಗುವುದು. 


ತಿತಉನಾ--ಹರಡುವುದಕ್ಕೂ ಕೇರುವುದಕ್ಟೂ ಅಗುವ ವಸ್ತು ಎಂದರೆ ಮೊರ. 
ಧೀರಾ8- (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಅಥವಾ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸ 


ಬಲವರು. 
ಗಿನಿ 


ನಾಚೆಮುಕ್ರೆತ-ವಾಚಿಮಳ್ಳಿಷತೆ ಎಂದರೆ ವಾಶ್ಯುದ ರೂಪ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸುವರು 
(ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಪದಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣಸಹಿತವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು). 

ಅಶ್ರಾ ಸೆಖಾಯಿಃ ಸೆಖ್ಯಾನಿ ಜಾನಶೇ--ಅನ್ಲಿ ಗೆಳೆಯರು ಗೆಳೆತನವನ್ನು ತಿಳಿಯುವರು. ಎಂದರೆ 
ವಾಕ್ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. ವಾಕ್ಟುಗಳ ಸ್ವರೂನನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವರು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇ ಸತ ವ ಟೆ ತ್ಲ 
ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಸಾಯುಜ್ಯ ಅಡವಾ ವಾಕ್ಚರೂಪವನ್ನು ಹಡಯಲು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಆ 
ಮಾರ್ಗವಾನವುದು ಎಂದರೆ ವಾಗ್ವಿಷಯವೆಂಬ (ಶಬೃ್ಧಶಾಸ್ತ್ರ) ನನಾರ್ಗವು. ಆದನ್ನು ಕಿಳಿಯುವವರಾರು? 


ವ್ನಾಶಕರಣಶಾಸ್ಥಜ ರು, ಬಿತಕಾಗಿ? 
ಜಿ ಅ "ಗ ದ 


ಭದ್ರೈಷಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಜಿ. ಏಷಾಂ ನಾಚಿ ಭದ್ರಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾ ಭವತಿ | 
ಲಕ್ಷಿಠ«ರ೯್ಷಣಾದ್ಭಾ ಸಮಾನಾಶ್ಚರಿವೃಡಾ. ಭವತಿ ಎಂದರೆ ವೈಯಾಕರಣಿಗಳು (ವ್ಯಾಕರಣ 


ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಆಡುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳು ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರೆ ಮಾತು 


ಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನೆಲಸಿರುವಳು. 


Nd 


re reed 


“qs a loving wife shows herself in fair, garments to her husband,’ Asa wife 11111 of love for 
her hushand puts on her fair attire and shows herself to him, 80 Spcech reveals herself to the 
wise. Let us study Grammar that Speech may reveal herself to us. 
| “ Baktium iva. 
‘Where wise men draw speech hither and thither in their mind, puri- 
tying it as men purify grain with a winnowing basket-—thbere friends learn what 
triendship is: a gracious fortune is upon their words.’ 
“The word ‘saktu’ here derived from ‘sachati’: 15 means ‘hard to purify” Or we 
may take it from ‘kasati,’ become by transposition ‘sakati’ In that case it would mean 


15 


aim 
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ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವಿದು- - ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ 
ಅಪಾರ್ಥಕ್ಕೆಜಿಗೊಡದಂತೆ ಸ್ಪನ್ಟವಾಗಿಯೂ ಅಡಲು ಶಕ್ತರಾಮದರಿಂದ ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಥೆನಾದೆ 
ಮಾಡದುರ್ಯವೂ, ಕಳೆಯೂ, ಸ್ಫೂರ್ಕಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಕೇಳುವವರಿಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಬುದ್ದಿಯು 
ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಲೇಬೇಕು. 


ಸಾರಸ್ಪತೀಂ--ಯಾಜ್ಞೆಕರು ಈರೀಕಿ ಹೇಳುವರು... 
ಆಓತಾಗ್ಗಿರಸಶಬ್ದಂ ಸ್ರಯುಂಜಾನಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತೀಯಾಂ ಸಾರಸ್ವತೀಮಿಷ್ಟಿಂ 
ಕಿರ್ವಸೇದಿತಿ ॥ 


ಎಂದರೆ ಅಹಿತಾಗ್ನಿ ಯಾದೆನನು (ಆಧಾನನನ್ನು ಮಾಡಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವೂ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 

ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿದಾ ಇಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವನನು) ಅನಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿ 

ಕರ್ನಾನುಷಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉಸಯೋಗಿಸಬಾರದು. ಹಾಗೇನಾದೆರೂ ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ಅನಶೆಬ್ಬವನ್ನು 
ಲು 

ಉಚ್ಚರಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾರಸ್ಪತೀ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯೆನ್ನು 

ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು. ಇಂತಹ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಪ್ರಮಾದಗಳು ಸಂಭವಿಸದಿರುವುದ 

ಕ್ವಾಗಿ ವ್ಯಾಕರಣವನ್ನು ಓದಬೇಕು. 


ದೆಶಮ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ರೆಸ್ಯ--ಶ್ರಿತ್ರನು ಹೆಟ್ಟಿದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ ಅವನಿಗೆ ನಾಮಕರಣಮಾಡಿ ಹೆಸರಿಡು 
ವುದು ರೂಢಿಯಷ್ಟೆ. ಆರೀತಿ ಹೆಸರಿಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಘೋಷವತ್ತಾದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಎಂದರೆ 
ಯ್ಕ ರೈ ಲ್ಕ ವ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಗಳು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವಂತೆಯೂ, ವಿಸರ್ಗವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಬರುನಂತೆಯೂ ಇರಬೇಕು. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಹೆಸರು ಎರಡು ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳಿ ದ್ವಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಆದು ಕೃಡಂತವಾಗಿರೆಬೇಕು, ತದ್ಧಿ ತಾಂತವಾಗಿರಬಾರದು. ಈರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಹೆಸರನ್ನು ಇಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣದೆ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಕೃದೆಂತ, ಈ ಶಬ್ದವು ತದ್ದಿತಾಂತ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು 
ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾಕರಣನನ್ನು ಓದಬೇಕು. 





blooming. ‘Titau’ is a winnowing basket. Something stretehed, (tata) or struek (6೩೩೫೩) as 
15 were. ‘Dhira’ means wise or thoughtfeul. ‘Manassa, that is, by their intellect. 778008೫ 
akrata,’ that is, drew it hither and thither. Here friends learn what friendship is.’ They 
learn the uses of companionship. What is this difficult 7084? Ibis. 

Who are meant by “they here? Grammarians. Why? ‘A, gracious fortune is 
upon their words, 

“ Sarasvatlm. 

“If he whose fire has been lit uses a bad form, he must perform the expiatory 

Sarasvati rite.” | - 
` Let us study Grammar that we may not have to perform expiatory rites. 

““ Dasamyam pubtrasya. 

“Le him name the boy on the tenth day after his bith. He must make the name 
of the sonants, with 7, ೫, 3 or v in the beginning or middle, and the visarga at the end, of 
two syllables 0% four, a krit, and not endingin a taddhita’ But without a knowledge of 


ಸಾಯೆ೫ಜಾಷೈಭೂಮಿಕೆ | 575 


ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ತಿರುವುದು 


ಸುಡೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸೆಪ್ತೆ ಸಿಂಧನಃ | 
ಅನುಕ್ಷರಂಶಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಹಿರಾಮಿವ [| 
(ಯೆ. ಸೆಂ. ೮-೬೯-೧೨) 
ಇದರೆ ಅರ್ಥವಿದು- ಎಲ್ಲೆ ನರುಣನೇ ನೀನು ಶ್ರೀಸ್ಮನಾದ ದೇವತೆಯು... ಲೋಹದ ಕೊಳನೆಯಿಂದೆ 
ನೀರು ಬರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಬಾಯಿನಿಂದ ಏಳು ನದಿಗಳು ಹೊರೆಟುಬರುವವು, ಎಂದು. 


ಅಲ್ಲಿ ಸೆಸ್ಸೆ ಸಿಂಧವ8--ನಿಳು ನದಿಗಳು ಎಂದರೆ ಎಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳು. ಶಾಕುತ್‌-ಜಿಹ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ನಾಲಗೆಯು. ಅದಿರುವ ಸ್ಥಳವು ಎಂದರೆ ಬಾಯಿನಲ್ಲಿರುವ ತಾಲು ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶವು. ಸೂರ್ಮಿ8--ಸ್ಥೂಲಾ 
ಲೋಪಹಸ್ರ ಶಿಮಾ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡೆ ದಾದ ಲೋಹಪ್ರಕಿಮೆಯು (ಕೊಳನೆ). ಇಂಕೆಹ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಲಂ 
ಕಾರಸಹಿತವಾದ ಗೂಢಾರ್ಶಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನ್ಯಾಕರಣನನ್ನು ಓದುವುದು 
ಅನಶ್ಯಕವು. 


ನಿರುಕ್ತೆಸ್ಕ ಲಕ್ಷಣಪ್ರಯೋಜನೇ ಪ್ರದರ್ಶ ತತ್ರಸ್ಥ ನಿಷಯಾಣಾಂ 
ಸಾತ ರನ ನಿನೇಚನಂ | 


ಅಫ ನಿರುಕ್ತಪ್ರಯೋಜಕಮುಚ್ಛತೇ | ಅರ್ಥಾವಜೋಜೇ ನಿರಪೇಶ್ಚತೆಯಾ 
ಪದಜಾತೆಂ ಯತ್ರೋಕ್ಷೆಂ ಶೆಕ್ಚಿರುಕ್ತೆಂ! ಗೌಃ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮಾ ಕ್ರಾ ಸಾ 
ಸ್ಲಮೇತ್ಯಾರಭ್ಯ ವಸವಃ ವಾಜಿನಃ ದೇವಸೆಶ್ಟ್ರ್ಯೋ ದೇವಸತ್ತ್ಯ ಇತ್ಯಂತೋ 
ಯಃ ಪೆದಾನಾಂ ಸಮಾಮ್ಭ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಮ್ಮಾತೆಸ್ತೆಸ್ಮಿನ್ಸ್ರಂಥೇ ಸೆದಾ- 
ರ್ಥಾವಬೋಢಾಯ ಪರಾಹೇಶ್ಷಾ ನ ನಿದ್ಯತೇ | ಏತಾವಂತಿ ಸೃಧಿನೀ- 
ನಾಮಾಸ್ಯೇತಾನಂಶಿ ಓರಣ್ಯನಾಮಾನೀಶ್ಯೇವಂ ಶಕ್ರ ತತ್ರ ನಿಸ್ಸೆಷ್ಟಮಭಿ- / 
ಹಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಶದೇಶನ್ನಿರುಕ್ತೆಂ ತ್ರಿಕಾಂಡಂ | ಶೆಚ್ಚಾನುಸ್ರಮಣಿಕಾ- ` 
ಭಾಷ್ಯೇ ದರ್ಶಿತೆಂ || 


Grammar, it 15 not possible to distinguish between a 1111 anda taddhita affix. Lotus study 
Grammar, then, for this reason also. 

"« Sudevo ೩61. 

“Thou art a glorious god, Varuna, thou along whose throat the seven 
streams flow as through a hollow pillar,” 

The seven streams are the seven cases. Kakub’ means the tongue. Kakuda,’ that 
in which the tongue is, therefore means the palate. Urmi’ 08 Surmi’ is a stout hollow 
pillar made of iron. 

In the same way are to be added here the uses of grammar given in the vartika, 
“siddhe sabdarthasambandhe &¢.” . | ಟು 

Next of the use of the 7812011. The name implies a collection ೦1 words ೪619706 
(ukta), 50, however, that they do not depend on each other for their meaning (nir). Accord- 
ingly the revealed enumeration of words which begins “Gauh gma jma ksha kshama’’” and 
ends ‘vasavah vajinah devapatnyo devapatn yah” forms a book throughout which there is no 
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ಆದ್ಯಂ ನೈಫುಂಜುಕಂ ಕಾಂಡೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೈಗಮಂ ತಥಾ 1 
ತೃತೀಯಂ ದೈವತಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಮ್ಮ್ಯಾಯಸ್ರ್ರಿಧಾ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಗೌರಾಪ್ಯಪಾರಸೆರ್ಯಂತೆಮಾದ್ಯಂ ನೈಘಂಟುಕಂ ಮತೆಂ | 
ಜಹಾಮ್ಯುಲ್ಬಮೃಬೀಸಾಂತಂ ನೈಗಮಂ ಸೆಂಸ್ರೆಚೆಕ್ಸತೇ ॥ 
ಅಗ್ಕ್ಯ್ಯಾದಿದೇನಸತ್ತ್ವ್ಯಂತೆಂ ವೇವತಾಕಾಂಡಮುಚ್ಯಶೇ | 
ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಷೇನೀಊರ್ಜಾಹುಶ್ಯಂತಃ ಕ್ರಿತಿಗತೋ ಗಣ || 
ವಾಯ್ತಾಡೆಯೋ ಭೆಗಾಂತಾಃ ಸ್ಯುರಂಶರಿಶ್ಸಸ್ಥ ದೇವತಾಃ | 
ಸೂರ್ಯಾದಿದೇವಪತ್ತ್ಯ್ಯೆಂತಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಾ ದೇವತಾ ಇತಿ | 
ಗವಾದಿದೇವಹತ್ತ್ಯ್ಯಂತೆಂ ಸಮಾಮ್ಮ್ಮಾಯಮಧೀಯತ ಇತಿ | 


ಏಕಾರ್ಥವಾಜಿನಾಂ ಸೆರ್ಯಾಯಶಬ್ದಾನಾಂ ಸಂಘೋ ಯತ್ರ ಪ್ರಾಯೇ- 
ಣೋಹದಿಶೃಶೇ ತತ್ರ ನಿಘಂಟುಶಬ್ದ 8 ಸ್ರೆಸಿದ್ದೆ8 | ತಾಪೃಶೇಷ್ಟ ಮರಸಿಂಹ- 
ವೈಜಯೆಂತೀಹಲಾಯುಧಾದಿಷು ದಶ ನಿಘಂಜಿವ ಇತಿ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | 
ಏವಮತ್ರಾಪಿ ಸರ್ಯಾಯಶಬೌ್ದಸೆಂಘೋಪದೇತಾದಾದ್ಯಕಾಂಡಸ್ಯ ನೈ 
ಘಂಟುಕತ್ಸೆಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ವಾಂಡೇ ತ್ರಯೋತಧ್ಯಾಯಾ | ಶೇಷು ಪ್ರಫಮೇ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿಲೋಕೆದಿಕ್ಟಾಲಾದಿದ್ರವ್ಯನಿಷಯಾಚಿ ನಾಮಾನಿ | ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಮನುಷ್ಯ ತೆಡನಯನಾದಿದ್ರವ್ಯನಿಷಯಾಣಿ | ತೃತೀಯೇ ತೆಡದುಭಯ- 
ಶ್ರವ್ಯಗತತೆಸುಬದುತ್ತಪ್ರಸ್ಪತ್ವಾದಿಧರ್ಮವಿಷಯಾಣಿ [| ನಿಗಮಶಜ್ದೋ 
ವೇದವಾಜೀ | ಯಾಸ್ಟ್ರೇನ ತತ್ರೆ ತತ್ರಾಪಿ ನಿಗಮೋ ಭನತೀತ್ಕೇನಂ ಹೇಪ- 
ನಾಕ್ಕಾನಾಮವತಾರಿತೆತ್ಪಾತ್ತೆ ಸ್ಮಿಸ್ಸಿಗಮು ಏವ ಪ್ರಾಯೇಣ ವರ್ತೆಮಾ- 
ನಾನಾಂ ಶಬ್ದಾನಾಂ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯರೂಪೇ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಮಿನ್ವಾಂಡ 
ಉಪೆದಿಷ್ಟೆತ್ಪಾತ್ತನ ಸೈ ಕಾಂಡಸ್ಯ ನೈಗೆಮುತ್ತೆಂ 1 ನಂಚಮಾಧ್ಯಾಯರೂಪಸ್ಯ 
ತೃತೀಯಕಾಂಡಸ್ಯ ದೈವತ್ಹಂ ವಿಸ್ಸೆಷ್ಟಂ || ಪಂಚಾಧ್ಯಾಯರೂಪಕಾಂಡ- 
ತ್ರೆಯಾತ್ಮಳ ಏತೆಸ್ಮಿನ್ನ) ೦೫ ಸೆರನಿರಸೇಕ್ಷತೆಯಾ ಹಪದಾರ್ಥಸ್ಕ್ಯೋಕ್ತ- 


mutual refer enee from one word to another required to establish ೩ sense. 70% 1 18 clearly 
said “s0 many axe the names. of ‘earth.’ 8೦ many are the names. 0f ‘gold,’ oc.” 
This Nir wkta is divided 3010 three ebapters, ೩8.15 shown in the commentary on the 
Anukramanrka, 
“First the Naighantu ka chapter, seeond nigama, third the Daivata, thus. 
is the Samamnaya divided into three parts. 
“The Naighantulka is considered to be the part beginning with ‘gauh’ and 
ending apaye’: the part beginning with ‘jaba’ aud ending with ‘ulbam ribisam,” 
they declare to be the Naigama. | 
“The part beginning with ‘Agni’ and euding with Devapaitnyabh’ is 
called the Devata chapter. From Agni to urjahati is the host ಎ! gods that 
are ೦೭ the Earth. | 
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ತ್ಹಾತ್ತೆಸ್ಯ ಗ್ರಂಥಸ್ಯ ನಿರುಕ್ತತ್ನೆಂ | ಶದ್ಬ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಚೆ ಸಮಾಮ್ನಾಯಿಃ 
ಸಮಾನ್ನಾತ ಇತ್ಯಾರಭೈ ಶೆಸ್ಯಾಸ್ತೆ ಸ್ಯಾಸ್ತಾದ್ಸಾ ನ್ಯಮನುಭವತ್ಯನುಭವ- 
ಶೀತ್ಯಂಶೈರ್ವ್ವಾದೆಶಭಿರಧ್ಯಾಯ್ಛರ್ಯಾಸ್ಟೋ ನಿರ್ಮಮೇ | ತೆಡೆಪಿ ನಿರು- 
ಕ್ರಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಏಕೈಕಸ್ಯ ಪೆಡೆಸೈ ಸಂಭಾನಿತಾ ಅವಯೆವಾರ್ಥಾತ್ತಶ್ರೆ 
ನಿಃಕೇಷೇಣೋಚ್ಕಂತ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಸತ್ತೇಃ | ಶತ್ರ ಬ ಚೆತ್ನಾರಿ ಸೆದೆಜಾಕಾಸಿ 
ನಾಮಾಖ್ಯಾಶೇ ಚೋಪಸರ್ಗೆನಿಸಾತಾಶ್ಚೇತಿ ಸ್ರೆತಿಜ್ಞಾಯೋಜ್ಜಾವಜೇ- 
ಸ್ವರ್ಥೇಷು ನಿಸೆತೆಂಶೀತಿ ನಿಸಾಶಸ್ಯರೂಸಂ ನಿರುಜ್ಯೈ ವಮುದಾಹೃತೆಂ | 
ನೇತಿ  ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಮುಭಯಮನ್ನಥ್ಯಾಯಂ 
ನೇಂದ್ರೆಂ ದೇವಮಮಂಸಶೇಕಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯ ಇತಿ | ಡುರ್ಮ- 
ದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಮಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೀಯ ಇತಿ ಚ | (ಫಿ. ೧-೪) 
ತಚ್ಚ ಲೋಕೇ ಕೇವಲಸ್ರೆತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಸ್ಕಾಪಿ ನಕಾರಸ್ಯ ವೇದೇ 
ಪೃ ಶಿನೇಧೋಸಮಾ ಲಕ್ರಣೋಭಯಾರ್ಚ್ಹೊೋಪಾಹರಣನುಸ್ಮಿನ್ನ್ರಂ ಥೇತವ- 
ಗಮ್ಯತೇ | ಏವಂ ಗ್ರಂಥಕಾಕೇಣೋಣಸ್ಹಾಸ್ತತ್ತತ್ಸೆಪನಿರ್ನಚನವಿಕೇಷಾಸ್ತ- 
ತ್ರೈ ನ್ಮಂತ್ರನಾಖ್ಯಾನಾವಸೆರ ಏನಾಸ್ಮಾಭಿರುದಾಹೆರಿಸ್ಕಂತೇ | ನ ಚೆ ನಿರ್ವ- 
ಚೆನಾನಾಂ ನಿರ್ಮೂಲತ್ವಂ ಶಂಕನೀಯಂ | ನಿತಡ್ಬ್ಯುತ್ಸೆಶೈರ್ಥಮೇವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ಷಡೆನಿರ್ವಚೆನಾನಾಂ ಕೇಷಾಂಚಿಮುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ತೆದಾ- 
ಹುತೀನಾಮಾಹುತಿತ್ತಮಿತಿ | ತೆನಿದಂದ್ರೆಂ ಸೆಂತೆನಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಸ್ಟತೇ 
(ಐ. ಆ. ೨-೪-೩) ಇತಿ | ಯದಸ್ರಫಯತ್ತೆತ್ರೈಧಿವ್ಮೈ ಹೃಥಿನಿತ್ಸಂ | 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೦-೧-೩-೭) ಇತಿ ಚೆ! ಗ್ರಂಫೆಕಾಕೋಇಪಿ ತೆಶ್ರ ಶಶ್ರೆ ಸ್ಪೋಕ್ತ- 
ನಿರ್ವಚನಮೂಲಭೂಶೆಬ್ರಾಕ್ಮಣಾನ್ಯುದಾಹರಿಷ್ಯತಿ | ಶೇಷಾಂಚಿನ್ಸ್ಟಿರ್ವ- 
ಚೆನಾನಾಂ ಪ್ಯಾಕೆರಣಬಲೇಫ ಸಿದ್ದಾನಪಿ ನೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಿದ್ಧಿರಸ್ತಿ | 
ಅತೆ ಏನ ಗ್ರಂಥಕಾರ ಅಹ | ಶದಿದೆಂ ವಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಂ ವ್ಯಾಕರಣಸೈ 
ಕಾರ್ಚೈಕ್ಸ್ಯಂ ಸ್ಪಾರ್ಪಸಾಡಕೆಂ ಚ (ಸಿ. ೧-೧೫) ಇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದೇದಾರ್ಥಾ- 
ವಬೋಧಾಯೋಪೆಯುಕ್ತ೦ ನಿರುತ್ತಂ | 
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“Let the 860001೦0. from Vayu to Bhaga he for the gods in mid-air: and 
that from Surya to Devipatuyah fox the gods in heaven. 
‘So tho whole Samamnaya from Gauh’ to Devapatnyah’ is studied.” 

Nig hantu is a well-established name for a book which contains chiefly lists of 
synonyms. As for example, such books as Amarasinha, Vaijayautl, Halayudba and others 
are spokan of as the ten Nighanfus. In the same way the 0185 chapter of our book, which 
gives a list of synonyms, is called a Nighantu. There are three -adhyayas in this chapter. 
In the first we have names of things, such as the earth and 516 other ‘worlds and space and 
time; in the second, we have the names, 08 things such as men and the linabs of men: 
in the third, we have qualitivs, such as multitude or shortness belonging to both classes 
of things. 
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ಇದುವರೆಗೂ ನೇದಾರ್ಡಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಕರಣದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಈಗ ನಿರುಕ್ತ 

ದಿಂದ ದೊರೆಯುವ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಇನ್ನೊಂದರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಾಗು 
ವಂತೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಗ್ರಂಡಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತನೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿ: ಉಕ್ತಂವನಿರುತ್ತೆ೦ ಎಂದರೆ ಆ 
ನದದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಅರ್ಥವ್ರ ಬೇಕೆ ಪದದ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಆಗಚೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ನಿರುಕ್ತ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಗೌಃ ಗ್ಮಾಜ್ಮಾ ಕಾ ಶ್ರಾ ಕ್ಷಮಾ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ವಸೆನ8 ವಾಜಿನಃ ದೇವಪಶ್ಶ್ಯ್ಯಃ 
ದೇವಸೆಶ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಎಂದು ಮುಗಿದಿದೆ. ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಪರಾಪೇಕ್ಲೆಯು 
ಎಂದೆಕಿ ಇನ್ನೊಂದರೆ ಸಹಾಯನ್ರು ಬೇಕಿಲ್ಲ. ಏಕಂದರೆ ಇಂತಿಂತಹ ಶಬ್ದಗಳು ಪೃಥಿನಿಯ ಹೆಸರುಗಳು. 
ಇಂತಹ ಶಬ್ದಗಳು ಹಿರಣ್ಯದೆ ಹೆಸರುಗಳು ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿರುಕ್ತ ಗ್ರಂಥವು 
ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದರ ನಿವರವನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ... 

ಆದ್ಯಂ ನೈಫಂಟುಕೆಂ ಕಾಂಡಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ನೈಗಮಂ ತಥಾ | 

ಶೈತೀಯಂ ದೈವತಂ ಚೇತಿ ಸಮಾಮ್ನಾಯ ಸ್ತ್ರಿಧಾ ಸ್ನಿತಃ | 

ಗೌರಾ ದೈ ಸಾರಸರ್ಯೆಂತೆಮಾದ್ಯಂ ನೈಘಂಟುಕೆಂ ಮತಂ | 

ಜಹಾಮ್ಯಲ್ಪ್ಬಮೃಖಬೀಸಾಂತಂ ನೈಗಮಂ ಸಂಪ್ರೆಚಕ್ಷತೇ || 

ಅಗ್ಕ್ರ್ಯಾದಿದೇವಸತ್ಕ್ಯ್ಯಂಶೆಂ ದೇವತಾಕಾಂಡಮುಚೈತೇ | 

ಅಗ್ಕ್ಯ್ಯಾದಿನೇನೀಊರ್ಜಾಹುಶ್ಯಂತಃ ಕ್ಲಿತಿಗಶೋ ಗ || 

ನಾಯ್ದಾದೆಯೋ ಭಗಾಂತಾಃ ಸ್ಯುರಂಶರಿಕ್ಸಸ್ಥ ದೇವತಾಃ | 

ಸೂರ್ಯಾದಿದೇನಹತ್ತ್ಯಂಶಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ವೇವತಾ ಇತಿ ॥ 

ಗವಾದಿದೇವಪತ್ನೈಂತೆಂ ಸಮಾಮ್ಮಾಯೆಮಧಥೀಯತ ಇತಿ ॥ 


: ಎಂದರೆ. ಈ ನಿರುಕ್ತಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದು ನೈಘಂಟುಕ ಕಾಂಡ, ಎರಡನೆಯದು 
_ ನೈಗಮಕಾಂತ, ಮೂರನೆಯದು ದೈನತಕಾಂಡ ಎಂದು. ಗೌ8 ಎಂಬ ಶೆಬ್ಬಡ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ಆರಂಭವಾಗಿ 
ಅಪಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದವರೆಗೂ ಇರುವುದು ನೈಫೆಂಟುಕಕಾಂಡವು ; ಜಹಾ ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗಿ ಉಲ್ಬಂ 
ಯೀಸಂ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಇರುವುದು ಎರಡನೆಯ ನೈಗಮಕಾಂಡಪು. ಅಗ್ನಿ ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗಿ ದೇವಹತ್ಕ್ಯ್ಯಃ 
ಎಂದು ಮುಗಿಯುವ ಮೂರನೆಯದು ದೈವತಕಾಂಡವು. ಪ್ರ ದೈವಶಕಾಂಶಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಊರ್ಜಾಹುಶಿ 
ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಇರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ದೇವಶೆಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 
ವಾಯುವಿನಿಂದ ಭಗೆದನರೆಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುನ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ನೊರಲುಮಾಡಿ ಪೇವಪತ್ಸಿವರೆಗೆ ಇರುವ ಪದಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 


The word ‘nigama’ means Veda. For Yaska when citing a Vedic text constantly 
uses the formula. “And there 15 a nigama with regard to this.” Because the second 0180108, 
which is the fourth adhyaya, deals with words that, for the most part, occur in the Veda, 
it is therefore 081106 Nigama. 

The reason why the third chapter, which is the fifth adhyaya is called Daivata 

is plain. | 
‘The whoie book, consisting of five adhyayas or three chapters is thus called Nirukta, 
because it teaches the meanings of words that stand in the lists perfectly independent of each 
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ಮಾಡಿ ಸಿ ಯಾಗಿ ಬ ಯುಟಿ ಬದಿ ಬ ಯಯ 


ಗೌ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನೊದಲುಮಾಡಿ ದೇನಸತ್ಸಿ ಎನ್ನು ನವರೆಗಿನೆ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯೆ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 

ಏಕಾರ್ಥವಾಚಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಒಂದು 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ನಿಘಂಟುನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ನಿಘಂಟುಗಳಲ್ಲಿ ಅಮರಸಿಂಹ, ನೈ ಜಯಂತಿ 
ಹೆಲಾಯುಥ ಮೊದಲಾದ ಹೆತ್ತು ನಿಘಂಟುಗ್ರಂಥಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಏಕಾರ್ಥನಾಚಿಗಳಾದ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದ್ಧಸಂಘಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ನೈಘಂಟುಕಕಾಂಡೆ ಅಥವಾ ನಿಘೆಂಟು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ನಿಘಂಟುಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 
ನೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳು, ದಿಕ್ಟುಗಳು, ಕಾಲ ನೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯನಿಷಯಕ 
ವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಶರೀರದೆ ಅನಯೆನಾದಿಗಳು ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಒಂಜೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಸ್ತುಗಳ ಗುಹಾನಗುಣಗಳೂ ಬಹುತ್ವ ಪ್ರಸ್ತತ್ವ ನೊದಲಾದ ಧರ್ಮಗಳೂ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ, 


ನಿಗಮವೆಂದರೆ ನೇದವು. ವಿಕಂದರೆ ಯಾಸ್ವೆರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನೇದಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿ ಉದಹರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನಿಗಮನಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವಾದ ಈ ಎರಡನೆಯೆ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ನಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಾಂಶಸ್ಥೆ ಸ್ವೈಗೆಮಕಾಂಡೆವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯರೂ ನವಾಡ ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ಲೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಕಾಂಡಕ್ಕೆ ದೈವತಕಾಂಡವೆಂದು ಹೆಸರು. 
| ಐದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಮೂರು ಕಾಂಡಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸರಾಸೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಫಿರುಕ್ತೆವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಗ್ರಂಥದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು 4" ಸಮಾನಸ್ಸಾಯೆಃ ಸಮಾಮ್ಮಾತೆಃ ? ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ “ ತಸ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಸ್ತಾದ್ಭಾವ್ಯಮನುಭವಶೈನು. 
ಭವಶಿ' ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಆಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವರು. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗ್ರ ೦ಥಕ್ಕೂ 
ನಿರುಕ್ತವೆಂದೇ ಹೆಸರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪದಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅನವಯನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿಃಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಎಂಬ ಹೆಸರು ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸಲ್ಲುವುದು. ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಾಮ, ಅಖ್ಯಾತ, 
ಉಪಸರ್ಗ, ನಿವಾತ ಎಂದು ನಾಲ್ದು ನಿಧೆನಾದ ಪದಸಮೂಹಗಳಿರುವವೆಂದು ಹೇಳಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸಾತವೆಂಬ 
ನದಗಳು ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸೆಲ್ಲ ಡುವುದರಿಂದ ಉಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಪೆಶೆಂತೀತಿ ನಿಷಾತಾ& 
ಸೆರಸ್ಸರನಿರೋಧಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಸಮೂಹೆಕ್ಸೆ ನಿನಾತವೆಂದು ಹೆಸರು 
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other. Yaska composed the commentary on it in twelve adhyayas, beginning ‘samamnayah 
samamnatah’ and ending tasyas 0851785 tadbhavyam anu bavatyanubhawati.’ This commentary 
also is called Nirukta. Because the supposed elements of each word are here fully (nir) set 
out (ukta). For in his book, after baving declared the fourfold division of words into nouns, 
verbs, prepositions and particles, Yaska declares that particles {all into (nipatanti}, various 
meanings. Having thus analysed the term ‘nipata,’ he gives an example. ‘Na’ means ouly 
prohibition in common talk: in the Veda it means both (prohibition and comparison). In 
the text ‘nendram devam amansata,” it means prohibition. In the text ‘durmadaso na'surayam,’ 


580 ಮೆಗ್ಯೇದೆದೆ 
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TN ರಾಗಾ ರಾರಾ 


ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ನೆ ಎಂಬ ನೆದವ್ರು ನಿಸೇಧಾರ್ಡದಲ್ಲಿಯೊ ಉಪಮಾ 
ನಾರ್ಥ್ಡದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. * ನೇಂದ್ರೆಂ ದೇವಮಂಸೆಶ''._ಇ ಂದ್ರನನ್ನು 
ದೇವರನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ಮೆತ್ತು “ ಡುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ *- ಮದ್ಯವನ್ನು ಸೇವಿಸಿದವರಂತೆ ಮತ್ತೆರಾದವರು ಎಂಬ 
ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಎಂದರೆ ನೊದೆಲನೆಯ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನೆ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥನಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದೇ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಅದರಂತೆ, ಅದರ 
ಹಾಗೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉನಯೋಗಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಂತಹ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಐಹಳವಾಗಿವೆ. 
ಆದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಫುಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಿಸೇಧಾರ್ಥಮಾತ್ರನಿದೆ. 
ಉಪಮಾನಾರ್ಥವಿಲ್ಲ. ನಾವು ಮುಂದೆ ವೇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಈ ನಕಾರದ ಉಭಯ ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುವೆ ಸು. ಮತ್ತು (ನಿರುಕ್ತ) ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಆಯಾ 
ಪದಗಳ ನಿರ್ನಚನನಿಶೇಷಗಳನ್ನು (ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು) ಅಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಉದಾಹೆಂಸುತ್ತೇನೆ. 


`ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಮೂಲನಿಲ್ಲ (ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಪ್ರಮಾಣನಿಲ್ಲ) ಎಂದು ಶೆಂಕಿಸಬೇಕಾಗಿ ಲ್ಲ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನ ಹೇಳಿರುವುದುಂಟು. 
ಉದಾಹರಗಾಣೆಗಿ--ತೆನಾಹುತೀನಾಮಾಡುತಿತ್ಚೆಂ (ನಿ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨) ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಹೆತಿಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ; ಶಮಿದೆಂದ್ರೆಂ ಸೆಂಶಮಿಂಪ್ರೆ ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷಶೇ (ಐ. ಆ. ೨-೪-೩); ಯೆದೆಪ್ರಥಯತ್‌ | 
ತಶ್ಸೈಥಿವ್ಯೈ ಸೃಢಿವಿತ್ತಂ- (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೩-೭) ಅದನ್ನು ಹರೆಡಿದನು ಎಂದರೆ ತಗ್ಗುದಿಣ್ಣೆಗಳಿಲ್ಲದ ನ 
ಪ್ರದೇಶನೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಸಮಸ್ರದೇಶವಾಗಿ ಹೆರೆಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಸೃಢಿನೀ ಎಂದು ಹೆಸರಾ 
ಯಿತು. ಇವೇ ನೊಡೆಲಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತ ಗ್ರಂಥಕಾರೆರೂ ಕೂಡ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ತಾವು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಲವು ಭದಗಳಿಗೆ 
ವ್ಯಾಕರಣ ಬಲದಿಂದ ನಿರ್ವಚನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳಿಗೂ ವ್ಯಾಕರಣಬಲದಿಂದಲೇ ನಿರ್ವಚನವು 
ಸಿದ್ದಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಕಾರಕು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ.. “ತದಿದಂ ನಿಷ್ಯಾಸ್ಥಾನಂ ವ್ಯಾಕರಣಸ್ಯ 


ರ SR MB teh OMB ನ ನಲಂ ನ ಲ ಭಾನು ರ ಅಸಾ ಸಾಲಾ ಸಂಘಟ ಚ ನಂದು TR ಯು ಪೂ ಸ ಯ ಸಾ ಸಾರಾ ರಾ ಟಾ 


1೮ means comparison, This isthe example given in the Nirukta for the double use of the 
particle ‘na,’ as meaning both ‘no’ and if in the Veda, whereas in common talk ib means 
‘no’ only. We shall have frequent occasion in the course of our commentary to cite similar 
etymologies given by this author. 

Nor need 15 be feared that these etymologies have no foundation in fact. For some 
ot them are given in the brahmanas. This js that ip virtue of which the ahubis are 80 called.’ 
Therefore they call him ‘Indra.’ ‘Because he stretched it out (aprathayat), that is why the 
earth (prithivi) is so called’: The author himself will ೩130 be found ‘citing brahmanas in 
proot of the etymologies he gives. 

16 is true that the etymology of some words cau be learned from Grammar. But 
not of all. Wherefore the author says ‘Therefore this science is the essence of Grammar and 


establishes the proper sense of the words’ Therefore the Nirukta is useful towards the 
understanding of the Veda, 
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ತಪ್‌ ಗಾಗಾ 


ಕಾತ್ಸ್ಸಣ್ಯಂ ಸ್ಪಾರ್ಥಸಾಧಕಂ ಚ (ನಿ. ೧-೧೫) ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವು (ನಿರುಕ್ತವು) ನ್ಯಾಕರೆಣಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಸಾರಭೂತವಾನಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪದಗಳೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸೆಲು ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿರುವುದು ”” 
ಎಂದು. ಆದುದೆರಿಂದ ವೇದಾರ್ಥನನ್ನು ಶಿಳಿಯು ಪುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರುಕ್ತವು ಜೀಸೇ ಬೇಕು. 





ಛಂದಸ8 ಪ್ರಯೋಜನೋಪಸನ್ಯಾ ಸಃ 
ತೆಥಾ ಛಂದೋಪ್ರಂಥೋಂಪ್ಯ್ಯಸಯುಜ್ಯಶೇ 1 ಭಂದೋನಿಶೇಷಾಣಾಂ ತೆತ್ರ 
ತತ್ರ ನಿಹಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೆಸ್ಕೆ ಚಿತೆರುತ್ತರಾಚೆ ಛಂದಾಂಸಿ ಪ್ರಾತೆ- 
ರನುವಾಕೇ5ನೂಚ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಹ್ಯಾಮ್ನಾತೆಂ | ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯ್ಯಷ್ನಿ ಗೆನುಷ್ಟು- 
ಬ್ಬೃಹತೀ ಸೆಂಕ್ತಿತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀಶ್ಶೇತಾನಿ ಸಷ್ತೆ ಛಂದಾಂಸಿ | ಚಿತ್ತು 
ರ್ನಿಂಶತೈಸ್ಥರಾ ಗಾಯಶ್ರೀ |! ತತೊಟಪಿ ಚತುರ್ಥ್ಭಿರಕ್ಸರೈ ರವಿಕಾಷ್ಟಾ- 
ನಿಂಶತ್ಯಕ್ಸರೋಷ್ಟಿಕ್‌ | ಶವಮುತ್ತೆರೋತ್ತರಾಧಿಕಾ ಅನುಸ್ಟುಬಾ- 
ಜೆಯೋಇವಗಂತವ್ಯಾಃ | ತಥಾನ್ಯತ್ರಾಪಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಗಾಯೆಶ್ರೀಭಿ- 
ರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾಪಧ್ಯಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ ಜಗತೀಭಿರ್ವೈಶ್ಯಸ್ಯೇತಿ | 
ತೆತ್ರೆ ಮುಗಣಯಗಣಾದಿಸಾಧ್ಯೋ ಗಾಯತ್ರಾ ದಿನಿನೇಕೆಶ್ಸಂ ಹೋಸ್ರಂಥೆ- 
ಮಂತೆಕೇಣ ನ ಸುನಿಜ್ಞೇಯಃ | ಕಿಂಚ | ಯೋ ಹೆ ವಾ ಅನಿದಿತಾರ್ನೇ- 
ಯಚ್ಛಂಜೋ ದೈವತೆಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ನುಂತ್ರೇಣ ಯಾಜಯತಿ ವಾಧ್ಯಾ- 
ಸಯತಿ ವಾ ಸ್ಥಾಃುಂ ವರ್ಚೈತಿ ಗರ್ತಂ ವಾಸೆದ್ಯತಿಪ್ರೆ ನಾ ನಾಯಶೇ 
ಸಾನೀಯಾಸ್ಟೆವತಿ | ತೆಸ್ಮಾದೇತಾನಿ ಮಂಶ್ರೇ ಮಂತ್ರೇ ವಿದ್ಯಾದಿಶಿ 


ಶ್ರೂಯತೇ | ತೆಸ್ಮಾತ್ತೆಪ್ಟೇವೆನಾಯೆ ಛಂಜೋಗ್ರಂಥ ಉಸಯುಜ್ಯಶೇ || 
ವೇದಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣನಿರುಕ್ರಗಳಂ೦ತೆ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರವೂ ಸಹ 


9, ಇಲ್ಲಿ 


ಅತ್ಯುಪಯುಕ್ತವಾದುದು. ನಕೆಂದಕೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರುವುದು. ಶೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಾನಿ ಸಪ್ತ ಚತು. 
ರುತ್ತೆರಾಣಿ ಛ೦ದಾಗ್‌ ಸ್ಯುಸಾದಧುಃ ಎಂದು ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ. ಗಾಯತ್ರೀ, ಉಪ್ಪಿಕ್‌, 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ ಪಂಕ್ಣಿಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬಿವು ಎಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಗಾಯಕ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಇಪ್ಪ ತ್ಹನಾಲ್ದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆಂತ ಉಷ ಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಬು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಉಸ್ಸ್ರಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟ ತ್ರೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುನವು. ಹೀಗೆಯೇ 


So, 000, 18 Chhandas or the book on metres. Because throughout the ritual certain 
metres are declared bo be obligatory iA certain cases. As, for exaraple, in the text, "The re- 
fore seven plus four metres are recited in the prataran uvakya.’” Gayatri, Ushnik, Anushtubh, 
311811, Pankti, Trishtubh are the seven metres, The Gayatri consists of twenty-four 
syllables. The Ushnik has four wore, and thus consists of twenty-eight syllables. So the 
others may be worked out, as the Anushtubh for examyle, each containing a 
greater number of syllables than the one before. 198 me give another text. He should 
say the fire for a Brahmin with Gayatri verses, for a Kshattriya with Trishtubh ೪97865, and 
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ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಲ್ಲಿರುವುವಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರಗಳಿರು 
ವವು (222 ಕೆಯ ಪುಟಿನನ್ನು ನೋಡಿ) ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ... 
ಗಾಯಶ್ರೀಭಿರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ ' ಗಾಯೆತ್ರೆ ಛಂದಾ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ! 
ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂಡಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ಸ್ಟಾಯೆ | ಶ್ರಿಷ್ಟುಗ್ಬೀ ರಾಜ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 
ಛಂದಾ ನೈ ರಾಜನ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಭಂಡೆಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ಟ್ಯಾಯ | ಜಗತೀ- 
ಭಿರ್ವೈಶ್ಯಸ್ಯ |! ಜಗತೀಛಂದಾ ವೈ ನೈಶ್ಯಃ | ಸ್ಪೆಸ್ಕ್ಯ ಛಂಪಸೆಃ ಸ್ರತ್ಯ- 
ಯನಸ್ತ್ಯಾಾಯ || (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೯-೬) 
ಎಂದರೆ ಆಧಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗ್ರಾಯತಶ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಹುಕ್ಚುಗಳಿಂದ . ಅಧಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಸತ್ರಿಯನು ತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಣುನ ನ್‌'ಭೆಂದಸ್ಸಿ 
ಮಾಡಬೇಕು We ಮತ್ತು ಅಡೇ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೨-೧) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆಧಾನಮಾಡುವಾಗ 
ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯತೆೆ, .ಉಸಪತ್ವಾಗ್ಗೇ ಹನಿಷ್ಕೃತಿ ತೆಂ ತ್ವಾ ಸಮಿದ್ದಿರಂಗಿದೆ! ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ “ತ್ರಿಯನು -ಸಮಿಧ್ಯಮಾನ। ಪ್ರ ಚತ ನು ಧರ್ಮ, ವ್ರತ- 
ಪ್ರತೀಕೋ ಹಘೃತೆಯೋಸಿರಗ್ನಿ, ಆಯುರ್ದಾ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಸೋ ಜುಷಾಣಃ ಎಂಬ ಶ್ರಿಷ್ಟು ಪ್ಟ೦ದಸ್ಸಿನ 
ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂಠಲೂ ನೈಶ್ಯನು- ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಸೆಮಿಧಾನಂ ಯವಿಷ್ಯ, ತ್ಹಾಮಗ್ಸೇ ಸ್ರೆದಿವ ಆಹುತೆಂ 
ಫ್ರುತೇನ, ಫೃತಪ್ರತೀಕಂ ವ ಯತೆಸ್ಕ ಧೂರ್‌ಷದೆಂ ಎಂಬ ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಆಧಾನಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಖಯಕ್ಸಿನ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದ: 
ನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೊಕ್ಕಿ ದೆ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ನೇದದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. ಶಿಳಿದು. 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು). | 
ಮಗಣ, ಯಗಣ ಮೊದಲಾದ ಛಂದೋಲಕ್ಸಣಗಳಿಂದ' ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಭಂದೋಗ್ರ೦ಥಗಳ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲನೆ. ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಕಾತ್ಯಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಕಾ. ಸೊ. ೧-೧) « ಯೋ ಹನಾ ಅವಿದಿತಾರ್ಷೇಯಛಂದೋದೈವತೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯಾಜಯತಿ ವಾಧ್ಯಾಹಯತಿ ನಾ ಸ್ಥಾಣು೦ ವರ್ಭತಿ ಗರ್ತೆಂ ವಾಪದ್ಯಶಿ ಪ್ರ 
ಮಾ ಖಾಯತೇ ಸಾನೀಯಾನೃವತಿ | ೨೨ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಯಸಷಿ 
ದೇವತೆ ಛಂದಸ್ಸು ಇವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಾಗಮಾಡಿಸುವನೋ ಅಥವಾ 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿಸುವನೋ ಅವನು ಕಂಭದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುನನ್ನು ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವನು, ನಾಶವಾಗುವನು. 
ಅಥವಾ ಅತಿಪಾನಿಯಾ ಗುವಮ ಎಂದಿರುವುದು. ಮಂತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಯಸಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಶ್ರುಕಿಯಿಬೆ. ಆದುದರಿಂದ ಛಂದೋಲಕ್ಷ್ಮಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು )ಿವುದಕ್ಕಾಗಿ ಛಂದಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ 
ವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. 


for a Vaisya with 1 88೩11 verses.’ 70771 in a matter of this kind, it is not easy without the 
Ch handas book to apprehend the distinelion between the different metres as that is laid down 
in the technical rules there given, 1 can quote a third text. ‘The man who sacrifices or 
teaches by means of a mantra whose rishi, metre aud devata he does not know, runs uy 
against a post, erfallis into & well, nr perishes utterly: his guilb is inereased. Therefore 
for every mantra he must know all these.’ 

Therefore the Chhandas book on 0765708 is useful fox this knowledge. 
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| ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಾದಿನಿರ್ದೇಶಃ 

ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಯ ಪ್ರೆಯೋಜನೆಂ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗ್ರೈಂಡಥೇತಭಿಹಿತೆಂ | ಯಜ್ಞಕಾ- : 
ಲಾರ್ಥಸಿದ್ದಯೆ ಇತಿ | ಕಾಲನಿಶೇಷನಿಧಯಶ್ಚ ಶ್ರೂಯಂತೇ | ಸಂವ- 
ತ್ಸೆರಮೇಕಶೆದ್ದೈ ತಂ ಚೆರೇತ್ಸೆಂವತ್ಸರರಮುಖ್ಯಂ ಭೃತ್ಸೇತ್ಯೇನಮಾಡಿಯಃ 
ಸೆಂವಶ್ಸರವಿಧಯಃ | ನಸೆಂತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೊಟಗ್ಗಿನಾದಧೀತೆ | ಗ್ರೀಷ್ಮೇ 
ರಾಜನ್ಯ ಆದಧೀತೆ | ಶರದಿ ವೈಶ್ಯ ಅಡೆಧೀತೇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಯತುಶಿಧಯಃ | 
ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ ಪೃಷ್ಠಾನ್ಯುಷೆಯಂತಿ | ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಯತಿಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಗೃಹ್ಯಂತೆ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಮಾಸೆವಿಷಯಃ | ಯಂ ಕಾಮಯೇತೆ ವಸೀಯಾನ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯಾಡಿತಿ 
ತಂ ಪೂರ್ವಪಸ್ಸೇ ಯಾಜಯೇದಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಹಕ್ಷನಿಭಯಃ | ಏಕಾಷ್ಟೆ- 
ಕಾಯಾಂ ದೀಸ್ಲೇರನ್‌ ಫೆಲ್ಲುನೀಪೂರ್ಣಮಾಸೇ ದೀಕ್ಷೇರನ್‌ (ತೈ. ಸಂ. 
೭-೪-೮-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಥಿನಿಧಯಃ | ಪ್ರಾತರ್ಜುಹೋತಿ ಸಾಯಂ 
ಜುಹೋತೀತ್ಯಾದ್ಯಾ8 ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾದಿವಿಷಯಃ | ಸೃತ್ತಿಸಾಸ್ನಗ್ನಿಮಾವ- 
ಫೀತೆ | (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨-೧) ಅತ್ಯಾದ್ಯಾ ನೆಶ್ಚತ್ರವಿಧಯಃ | ಅತಃ 
ಸಾಲನಿಶೇಷಾನವಗಮಯಿತುಂ ಜ್ಯೋತಿಷಮುಹೆಯುಜ್ಯತೇ ॥ 

ಏತೇಷಾಂ ನೇದಾರ್ಥೋಸಕಾರಿಣಾಂ ಸೆಣ್ಣಾಂ ಗ್ರಂಥಾನಾಂ ನೇವಾಂಗಶ್ಚಂ 
ಶಿಕ್ಷಾಯಾಮೇವಮುದೀರಿತೆಂ || (ಶಿ. ೪೧-೪೨) 

ಛಂದಃ ಹಾಡ್‌ ತು ವೇಡೆಸೈ ಹಸ್ತಾ ಕೆಲ್ಪೋಆಥ ಸಠ್ಯತೇ | 

ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಯೆನಂ ಚೆಕ್ರುರ್ನಿರುತ್ತಂ ತ್ರೋತ್ರೆಮುಚ್ಯತೇ || 

ಶಿಕ್ಷಾ ಘ್ರಾಣಂ ತು ವೇಡಸ್ಯ ಮುಖಂ ವ್ಯಾಕರಣಂ ಸ್ಮೈತಂ | 

ತಸ್ಮಾತ್ಸಾಂಗಮಧೀತ್ಯೈೈ ನ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ನುಹೀಯತ ಇತಿ || 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದಿಂದಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನು ಅದೇ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೆ( ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಇ೦ತಿಂತೆಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾನುಸ್ಥ್ಠಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲ 
ನಿರ್ಣಯಮಾಡುವುದೇ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಿದೆ. ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿನೆ. ಆಅನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತ 


ಸಂವತಶ್ಸರಮೇತಪ್ಪ್ರತೆಂ ಚರೇತ್‌ (ತೈ. ಆ. ೧-೩೨-೧)--ಈ ವ್ರತವನ್ನು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದ 
ವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಸಂನತ್ಸರಕಾಲಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿದಿಯಿದು. 





The use of the Jyotisha is thus given in that book itself, ‘To establish the times 
and reasons for ‘sacrifices,’ There are texis prescribing all manuer of times. The text 
‘samvatsaram &c.’ refers to periods of years. The text vasante, &c.’ refers to months. The 
80% ‘masi mase, &, refers to months. The text ‘yam kamayeta’ refers to half months. The 
text ‘ekashta kayam, &c.” refers to days. The text krittilkasu, &c.’ refers to the nakshabras. 

7116161016 the Jyotisha is useful for determining the times and seasons proper 


for sacrifices, 
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ರ್ಸ್‌. ನ ಇ ದ್‌ ವಿ 
ಸಂನಶ್ಸೆರಮುಖ್ಯಂ ಭೃತ್ವಾ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೩.--೪)--ಇದೂ ಸಂವತ್ಸರಕಾಲಸರಿನಿತಿಯೆನ್ನು 
ಹೇಳುವುದು. 


ವಸಂತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಗ್ನಿಮಾನಧೀತೆ | ನಸೆಂಕೋ ವೈ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸೈರ್ಶು81 
ಸ್ಪ ಏವೇನಮೃ ತಾನಾಧಾಯೆ | ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸೀ ಭನತಿ | ಮುಖಂ ನಾ 
ನಿತದೃಶೊನಾಂ | ಯೆಡ್ಚಿಸೆಂತೊ | ಯೋ ವಸಂತಾಗ್ಗಿಮಾದತ್ತೇ | ಮುಖ್ಯ 
ಏವ ಭವಶಿ ! ಅಥೋ ಯೋನಿಮಂತಮೇವೈನಂ ಪ್ರ ಜಾತೆಮಾಧತ್ತೇ | 
ದ್ರೀಷ್ಠೇ ರಾಜನ್ಯ ಆದೆಧೀತೆ | ಗ್ರೀಷ್ಠ್ಟೋ ವೈ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯರ್ಶುಃ | ಸ್ಟೆ 
ಏವೈನಮೃ ತಾನಾಧಾಯ 1 ಇಂದ್ರಿಯಾವೀ ಭವತಿ | ಶರದಿ ನೈಶ್ಯ ಆದ- 
ಧೀತೆ | ಶರಜ್ಜೈ ನೈತ್ಯಸೈರ್ತುಃ | ಸ್ಪ ಏನೈನಮೃ ತಾನಾಧಾಯೆ | ಹತು 
ಮಾನ್ಸವತಿ || (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೨) ವಸೆಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆಥಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಜೀಕು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಖುಶುನಾದ ವಸಂತಖುತುವಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಧಾನಮಾಡಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ವಿ 
ಯಾಗುವನು. ಅದರಂತೆ ಗ್ರೀಷ್ಮಖತುನಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಆಧಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಅನನು ಸರಾ 
ಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾಗುನನು. ಶರದೃತುವಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯನು ಅಧಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಿಂದ ಅವನು ಪಶುನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸುಂಪತ್ತುಗಳುಳ್ಳವನಾಗುವನು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದು. 


ಮಾಸಿ ಮಾಸಿ ಪೃಷ್ಠಾನ್ಯುಷೆಯಂತಿ ಮಾಸಿ ಮಾಸ್ಯತಿಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಗೈಹ್ಯಂತೇ (ತೈ. ಸಂ. ೭-೫-೧) 
ಇವೇ ನೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ನಾಸನರಿನಿತಕಾಲನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಯಂ ಕಾಮಯೇತೆ ನಸೀಯಾನ್ರ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿತಿ ತೆಂ ಪೊರ್ನಸೆಸ್ನೇ ಯಾಜಯೇಶೇ (ಕೈ.ಸಂ. ೨-೨೩-೧) 
ಇವೇ ನೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಪಕ್ಷಕ್ರಮಾಣಕಾಲವನ್ನು ಹೇಳುವವು. 


ಏಕಾಷ್ಟಕಾಯಾಂ ದೀಕ್ಷೇರನ್‌.........ಫಲ್ಲುನೀಪೊರ್ಣಮಾಸೇ ದೀಸ್ಷೇರನ್‌ (ತೈ.ಸಂ. ೭-೪-೮-೧) 
ಇವೇ ನೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಥಿನಿಜಾರವನ್ನು ಹೇಳುವವು. 


ಪ್ರಾತೆರ್ಜುಹೋತಿ, ಸಾಯಿಂಜುಹೋಶತಿ (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨.೭) ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಪ್ರಾತಃ 
ಇಲಾದಿ ನಿಧಿಗಳು. 


ಅದುದರಿಂದ ಕಾಲನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾ ನುಷಾ ನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜ್ಯೋತಿಷವು ಉಪಯುಕ್ತ 

೪ » 
ನಾಗಿರುವುದು. ವೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಹಾಯಕರವಾಗಿರುವ ಈ ಆರು ಗ್ರಂಥಗಳೂ ನೇದಾಂಗಗಳು 
ಎಂದು: ಕಿಕ್ಟಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೆೇ ಹೇಳಿದೆ... 


ರಾ ನಾನಾನಾ ಅಟ 


That these six books which we have shown to be helps to the understanding of the 
Veda are ‘Angas’ or limbs oi the Veda is declared in the Siksha itseli : | 
‘“Ohhandas is the feet of the Vada, and Kalpa is declare® to be its honds: 
‘Jyotisha is called its eye, and the Nirukta its ear. 
“Qiks ha is the Veda’s nose Grammar they eall its face: therefore he who 
-. studies the Veda along with these its limbs will be great in heaven.” 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಭೂಮಿಕೆ | | 585 








ಛಂದಃ ಸಾದೌ ತು ನೇದಸ್ಯ ಹಸ್ತೌ ಕಲ್ಪ್ಟೋಪಥ ಸೆಠಶ್ಯತೇ | 

ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಯನೆಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ಶಿಕುತ್ತಂ ಶ್ರೋತ್ರೆಮುಚೈತೇ ॥ 

ಶಿಕ್ಷಾ ಘ್ರಾಣಂ ತು ನೇದೆಸೈ ಮುಖಂ ನ್ಯಾಕರಣಂ ಸ್ಮೈತೆಂ | 

ತಸ್ಮಾತ್ಸಾಂಗಮಧೀತ್ಯೈನ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೇ ಮಹೀಯಶೇ ॥ ಇತಿ || 
(ಪಾ. ಶಿ. ೪೧-೪೨) 


ನಿಂದಕಿ, ವೇದಕ್ಕೆ ಛಂದಶಾಸ್ತ್ರವು ಪಾದವು, ಕಲ್ಪವು ಅದರ ಸೆಸ್ತಗಳು, ಜ್ಯೋತಿಷವು ಅದರ ಕಣ್ಣು, ನಿರುಕ್ತವು 
*ನಿಗಳು, ಶಿಕ್ಷೆಯು ನಾಸಿಕವು, ವ್ಯಾಕರಣವು ಅದರೆ ಮುಖವು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೇದವನ್ನು 
. ಸಾಂಗವಾಗಿ ಅದಯ ಮಾಡಿದವನು ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೌರನಿಸಲ್ಕಡುತ್ತಾನೆ. 


ಪುರಾಐನ್ಯಾಯಾದಿಚತುರ್ದೆಶನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾ ನಾನಾಂ ತತ್ತ ದಧಿಕಾರಿನಿಶೇಷ 
ನಿರ್ದೇಶಮುಖೇನ ವೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನೋಪಯೋಗಿತ್ತೆಂ 
ಷಡಂಗನತ್ಸುರಾಣಾದೀನಾಮಪಿ ನೇದಾರ್ಥಜ್ಞಾನೋಪಯೋಗೇ ಯಾಜ್ಚ- 
ವಲ್ಪೆ ಹೀನ ಸ ಒರ್ಯತೇ |! ಪುರಾಜನ್ಯಾಯಮಿಾಮಾಂಸಾಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾಂಗ- 
ಮುಸಿ ತಾಃ | ನೇಡಾ8 ಸ್ಥಾನಾನಿ ವಿಷ್ಯಾನಾಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಚ ಚತುರ್ದಶ [| 
(೧-೩) ಇತಿ ॥ ಇಶಿಹಾಸೆಪು ಪುರಾಣಾಭ್ಯಾಂ ನೇದೆಂ ಸಮುಪಬ್ಬಂಹೆಯೇತ್‌ | 
ಬಿಭೇತೈಲ್ಪತ್ರುತಾಪ್ಟೇಬೋ ಮಾಮಯಂ ಪ್ರೆಶರೇದಿತೀಶ್ಯಕೃತ್ರಾಪಿ 
ಸ್ಮರ್ಯತೇ (|! ಐತಕೇಯತಕ್ಛೆತ್ತಿರೀಯೆ ಕಾಶಳಾದಿಶಾಖಾಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಹರಿಶ್ಚ 0ದ್ರನಾಚಿಕೇಶಾಮ್ಯಪಾಖ್ಯಾನಾನಿ ಫರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಾವನಜೋಧೋಹೆ- 
ಯುಕ್ತಾನಿ ಶೇಷು ಶೇಷ್ಟಿಶಿಹಾಸಗ್ರೆಂಥೇಷು ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಾನಿ 1! ಉಪಶಿಷ- 
ದುಕ್ತಾಃ ಸೃಹ್ಟಿಸ್ನಿತಿಲಯಾಷಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಸಾವ್ಮವೈಸ್ನ ನಾದಿ ಪುರಾಣೇಮು 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃ 38 | ಸರ್ಗೆಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸರ್ಗಶ್ನ್ಚ ವಂತೋ ಮುತ್ಚಂತರಾಣಿ ಚ | 
ವಂಶಾನು ಚೆರಿತೆಂ ಚೇತಿ ಪುರಾಣಂ ಹಂಚಲಕ್ಷಣನಿತಿ | ಸೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾದೇಃ 
ಪುರಾಖಪ್ರೆತಿಹಾದ್ಯಶ್ಚಾವಗಮುನಾತ್‌ | ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರೆಮಾಣಸ್ರಮೇ- 
ಯಸಂಶಯಿಪ್ರ ಚಣ ಓಷ್ಟಾಂತಾದೀನಾ೦  ಸೋಡಶಪಪಾರ್ಥಾನಾಂ 
ನಿರೂಹಣಾತ್ರದಮಸಾರೇಣೇದಂ ವಾಕ್ಯ ಏಮಸ್ಸಿನ್ನ ರ್ಥೇ ಪ್ರಮಾಣಂ ಭವತಿ 
ನೇತೆರದಿತಿ ನಿರ್ಜಯ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯಶೇ | ಪೂಪೋತ್ತರನಾಮಾಂಸ- 
ಯೋರ್ವೇಜಾರ್ಥೋಸಪೆಯೋಗೋಂತಿಸ್ಪಷ್ಟ ಏನ | ಮನ್ನತ್ರಿನಿಸ್ಣು- 
ಹಾರೀತಾದಿಪ್ರೋಕ್ತಾಸು ಸ್ಮೃತಿಸು. ವೇದೋಕ್ತ ಸೆಂಧ್ಯಾವಂದನಾದಿ- 


ಬಾ ರರಾಲ್ನುುೊು TE: ಸಜ ೂುೂುೂುುುುುೂೃದದಗಗ LAG LT CEM ಮೋ ಪೋ ಲಾ NRT menu ee ಫಾ, 


That the Puranas, ಓಂ. are, like the Angas, useful for a better understanding of {he 
Veda, is recorded hy Yajnavalkya : 
“The Puranas, the Nyaya, Mimansa and Dharma shastras, the Vedas 
with their Angas, these be the fourteen sources of the 86198098 and cf 
dharma.” 
Elsewhere, too, 16 is thus recorded. 


586 | ಯಸ್ಸೇದೆದೆ 


TT TN AAA TANT A ರಾ ರಾಕಾರ್‌ರದ A TN ಯ ಯೆಜೆ ಯಂಗ ಓಡ ಸುರ 0 ಹ ಸ ಬಯ ಬ ಶಭ ಶಾಫಿ ೧ ಸಿಸಿಯ ಬಂಧ ಗುಡಿ ಕಾಗ ಗ ಯ ಜೂ 





ನಿಢಯೆಃ ಪ್ರಪೆಂಚಿತಾಃ | ತದು ಹೆ ವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮನಾಡಿನೆಃ ಪೂರ್ವಾಭ- 
ಮುಖಾಃ i ಯಾಂ ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾಳಿನು wl ಆಪ. ಊರ್ಧ್ಯಂ 
ವಿಸ್ಥಿಸೆಂತಿ | (ತೈ. ಆ. ೨-೨-೨) ಇತಶ್ಯಾದಿಕ& ಸೆಂಧ್ಯಾವಂಡನನಿಧಿಃ 
ಪಂಚ ವಾ ಏತೇ ಮಹಾಯಜ್ಞಾಃ ಸತತಿ ಸ್ಟೆ ಕ್ರೈ ತಾಯೆಂತೇ | (ತೈ.ಆ.೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಕೋ ಮಹಾಯಜ್ಜವಿಧಿಃ | ಏವಂ ನಿಧ್ಯಂತರಾಣಿ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಾನಿ | 
ಉಕ್ತಸ್ರೆ ಕಾರೇಣ ಅರಸ್‌ ನೇದಾರ್ಥಶ್ಞಾ ನೋಸೆಯೋಗಾ- 
ವದ್ಯಾಸ್ಥಾ ್ತೆಂ ಯುಕ್ತಂ | ಏಶೃಃ ಪುರಾಣಾದಿಭಿಶ್ಸ ತುರ್ಪಶಭಿರ್ನಿದ್ಯಾ- 
ಸ್ಥಾನೈರುಪೆಬ್ಬಂಹಿತಾಯಾ ನಿದ್ಯಾಯಾ ಗ್ರ ಹಣೇಳಇಧಿಕಾರಿನಿಶೇಷೆಃ ಶಾಖಾಂ- 
ತರಗತೈ ತ್ಚತುರ್ಥಿರ್ಮಂತ್ರೆರುಪೆದರ್ಶಿತೆಃ | ತಾಂಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾನ್ಯಾಸ್ಟೆ ಉದಾ- 
ಜಹಾರ | (ನಿ. ೨-೪) 


ಇತ ಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ ಕೂಡ ವೇದಾರ್ಥಜ ಜ್ಞಾನ ಕೈ ಸಹಾಯಕಗಳು ಎಂದು ಯಾಜ್ವ್ವ 
ನಲ್ಫ್ಯರು ತಮ್ಮ ತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
SE |. 
ಮೇದಾ8 ಸ್ಥಾನಾನಿ ನಿಷ್ಯಾನಾಂ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಚ ಆತುರ್ಜಿಶ [1 
(ಯಾಜ್ಞ. ಸ್ಕೈ. ೧-೩) 
ಎಂದರೆ ಪುರಾಣಗಳು, ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ, ಮಾಮಾಂಸ್ಕಾ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ, ಖಗ್ಗೇದ್ಕ ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, 
ಅಥರ್ನವೇದ್ಯ ಶಿಕ್ಪಾ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಶ್ವಾಸ್ತ್ರ, ನಿರುಕ್ತ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಯ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಗಳು ಎಂಬ ಹದಿ ನಾಲ್ಕೂ 
ಸಮಸ್ತ ನಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೂ ಮೂಲಸ್ಥಾ ನವು ಎಂದು. ಮತ್ತು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಇತಿಹಾಸಪುರಾಣಾಭ್ಯಾಂ ವೇದಂ ಸಮುಪೆಬೃಂಹಯೇತ್‌ 1 
ಬಿಭ್ಯೇತ್ಯಲ್ಪಶ್ರುತಾದ್ವೇದೋ ಮಮಾಯಂ ಪ್ರಹರೇದಿತಿ ॥ 
(ಮಹಾಭಾರತ ೧-೧-೨೬೭) 


ನಿಂದಕ ಇತಿಹಾಸ್ಕ ಪುರಾಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ನೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ದೃಢೆನಡಿಸಬೇಕು. 
ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಪುರಾಣಾದಿಗಳು ಸಹೆಕಾರಿಗಳೆಂದು ಭಾವನ್ರ, ಅಲ್ಪಶ್ರುತ ಎಂದರೆ 
ಕೊಂಚ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದ ನಿದ್ವಾಂಸ ಸ ಸೆಲ್ರನಿರುವನನನ್ನು ಕಂಡು ನೇದನು- ಇವನು ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವನು 
ಎಂದರೆ ನನಗೆ (ವೇದಕ್ಕೆ) Moe ಕಲ್ಪಿಸುವನು ಎಂದು ಹೆದರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 





“A man should strengthen the Veda by means of the 1168585 and 
Puranas: the Veda is afraid 01 the man of little learning, lest be shoulé& 
hut it.” 

Ths stories of Hariscbandra, Nachiketa and the like told in the Aitareya, Taittiriya, 
Kathaka and ‘other Sakhas which are useful for the better understanding both of dharma 
and of brahma, are explained in the Itibasa books. The statements found 1% the Upanishads 
concerning the creation, the preservation, and the absorption of the world explained in the 
Brahma, Padma, Vaishnava and other Puranas. Compare the well-known verse, ‘Sargascha 
pratisar gascha.’ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂನಿಕೆ 587 





1 ನೌ 


ಐತರೇಯ್ಕೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಕಾಠೆಕ ಮೊದಲಾದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಹೆರಿಶ್ಚೆಂದ್ರೆ, ನಾಟಿಕೇತೆ 
ಮೊದಲಾದೆನೆರ ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳೂ ಧರ್ಮವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ತರೂಸವನ್ನೂ ಬೋಧಿಸಲು ಉನಸೆಯುಕ್ತಗಳು. ಈ 
ವಿಷೆಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇತಿಹಾಸಾದಿಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಬ ನೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ (ಖುಗ್ಬೇದೆದೆ 
ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಹೇಳಿರುವ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಲಯಾದಿನಿಚಾರಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮ, ಪಾದ್ಮ 
ಮೈಷ್ಣವಾದಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ನಿಷಯಗಳು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರಬೇಕೆಂದು ಪುರಾಣಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು... 

ಸರ್ಗಶ್ಚ ಪ್ರತಿಸರ್ಗಶ್ಚ ವಂಶೋ ಮನ್ಸಂತರಾಣಿ ಚ | 
ವಂಶಾನುಚರಿಶಂ ಚೇತಿ ಪುರಾಃ90 ಹೆಂಚಲಕ್ರಣಂ | 
(ನಿ. ಪು. ೩-೬-೨೫) 

ಎಂದರೆ ಸರ್ಗ (ಸೃಷ್ಟಿ), ವಿಸೃಸ್ಟಿ, ಪ್ರಸಿದ್ದ ರಾಜರ ವಂಶಚರಿತ್ರೆ, ಮನ್ವಂತರಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ವಿಶೇಷ 
ನಿಷಯಗಳ್ಳು ಮುಖ್ಯ ವಂಶಗಳ ವಿಷಯವರ್ಣರೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಐದು ವಿಧೆನಾಡ ವಿಷಯಗಳು ಪ್ರತಿ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. ಸೃಷ್ಟಾ ದಿನಿಷಯಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿ ಳದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 

ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣ, ಪ್ರಮೇಯ, ಸಂಶಯ, ಪ್ರಯೋಜನ, ದೃಷ್ಟಾಂತ ಮೊದಲಾದ 
ಹದಿನಾರು ಪದಾರ್ಥಗಳ ನಿರೂಪಣನಿದೆ. ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರ ವಾಕ್ಯವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವು, ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ನಿರ್ಣಿಯಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. | 

ಪೊರ್ವಪಿನಾಮಾಂಸಾ, ಉತ್ತರವಿತಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನಗಳು ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟ ರಮಜ್ಟಿ ಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದವು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಮನು, ಅತ್ರಿ, ನಿನ್ಹು, ಹಾರೀತ ಮೊದಲಾದವರು ಹೇಳಿರುವ (ರಚಿಸಿರುವ) ಸ್ಮೃತಿಗಳಂಬ ಗ್ರಂಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಸೆಂಧ್ಯಾನಂದನಾದಿ ವಿಧಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನವಿಧಿನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


To) Sn 





ಹ ಪ ಅ ರ ದೂರಾ ಓದಿದ ಷಷತ3 ಸಿಯಾ ಯ ಯಾ ಸಜ ಬ ಪ ಪು ಯೂ ಉ ದ ಘಏ ಯೂ ಫಸ ಉಕಾ ಜು ಬ ಪಸು ಫಂ ಹಟ ಜು ಎ ಸಾರಾ ಲು ಭೂ ಮ ಪ ಗಗ ರಗ PET eh mye 


Nyaya mvestigates the sixteen categories, and only by its help can we decide that 
such and such a text rather than some other is the authority for a particular meaning, 

How the Purva and Uttara 811೧0812625 help to a better understanding of the Vedus 18 
clear enough. NR 

In the Sinritis of Manu, Atri, Vishnu, Harita aud other writers, injunctions found 
in the Vedas, such for example, as that concerning the evening prayer, are extended and 
developed. The text tad u ha va ete brahmavadinah puxyabhimukhah samdhyayam gayatra- 
bhimantrita apa urdhvam vikshipanti, &e. is a ¢ommand to say the evening prayer, That 
other ‘pancha va ete mahayajnah satatam pratryanta, &e., is a command to perform the 
so-called great sacrifices. Other instances of commands given in the Veda and developed. 
in the Smritis can be found. | 

Since in this way the Puranas are a helpto a better understanding of the Veda 
the name. vidyasthana (strougholds of wisdom) is righbly in Yajnavalkva’s verse above 
applied “to thena. 


588 | ಖುಗ್ವೇಡೆದೆ 


NT ಗ ಆ ಯ ಗ 
ATS IN ಶಲಾಕ RN ಗಾಗಾ ದಾರಾ TA ದಾರರ ರಾರಿಸಾದಿೂಣದ ವಾ ಬ ಬು ಬಡ ಬ ಗ ಬ ಹಚ ಬಾ ಬಜಿ ಬು ಯಬ ದಡಿ ಉಗಿ ಸಾಯಿ ಯಿ ಗಾಡಿ A ಟದ ಸಚಿ ಬಾ ಯಾನ 


ಶದು ಹೆ ನಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಸಪೊರ್ವಾಭಿಮುಖಾಃ ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಸ ಊರ್ಜ್ದ್ವಂ ವಿಕ್ಷಿಸಂತಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೨-೨-೨) 





ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು-- ಎಂದರೆ ಬ್ರ ಹೈವಾದಿಗಳು ಅಥವಾ. ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಅಭುಮುಖನಾಗಿ (ಎದುರಾಗಿ) ನಿಂತು ಗಾಯಕ್ರಿಯಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿತನಾದ ಜಲವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎರೆಚುವರು 
(ಅರ್ಫೈ ಕೊಡುವರು) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನನಿಧಿಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು. ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಪಂಚೆ ನಾ ಏತೇ ಮಹಾಯೆಜ್ಜಾಃ ಸತೆತಿ ಪ್ರತಾಯೆಂತೇ (ತೈ. ಆ. ೨.೧೦) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೆ 
| ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವಕ್ರನುವು ನಿಸ್ತಾ ಭಾಗ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹನ ಹೀಗೆಯೇ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಭೇರೆ ಬೇರೆ 
| ನಿಧಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳೂ ವೇದಾರ್ಥನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲು ಸಹಾ 
ಯಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ನಿದ್ಯಾ ಎನ್ನುವುದು ಯುಕ್ತ ವು. 


ಪ್ರ ಪುರಾಣಾದಿಚತುರ್ದಶನಿದ್ಯಾಸ್ಟಾನಗಳು ಎಂದಕೆ ನಾಲ್ದು ವೇದಗಳು ಆರು ವೇದಾಂಗಗಳುು 
ಪುರಾಣಗಳು, ನ್ಯಾಯೆಶಾಸ್ತ್ರ, ವಿನಾಮಾಂಸಾ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ವಿದ್ಯೆಗಳು ಸಮಸ್ತವಿದ್ಯೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮೂಲಸ್ಥಾನವ್ರ. ಎಂದರೆ ಇವುಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಇತರ ವಿದ್ಯೆಗಳು ಹೊರಟರುನವು. ನೇದಾರ್ಥನನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಈ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ವಿದ್ಯೆಗಳು ಸಹೆಕಾರಿಗಳು ಎಂದಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು ಅಧಿಕಾರಿ 
(ಶಕ್ತನು) ಯಾರು ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ಅಧಿಕಾರಿ ಇರುವನೆಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವೆ ನಾಲ್ಕು 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಪಹೆರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೨-೪). 


ತೆತ್ರಾಯೆಂ ಸ್ರಥನೋ ಮಂತ್ರಃ || 
ವಿದ್ಯಾ ಹೆ ವೈ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಮಾಜಗಾಮ 
ಗೋಸಾಯ ಮಾ ಕೇವಧಿಸ್ಟೇತಹಮಸ್ಮಿ | 
ಅಸೂಯ ಕಾಯಾನೃ ಜನೇಕಯತಾಯ 
ನಮಾ ಬ್ರೂಯಾ ವೀರ್ಯವತೀ ಶಥಾ ಸ್ಯಾಮಿತಿ | 
(ನಿ. ೨-೪) 





The four Vedas, with the six Angas, the Puranas, the Nyaya, Mimausa and Dhar ma 
shastras, are the fourteen strongholds of Wisdom Who is able to lay hold upon her? 
There ate four verses from another Sakha which deciare who alone are worthy, Yaslks 
quotes them. 


The first is this. | 
“Wisdom came to the brahmin and said, Protect me for Iam your 
treasure; do not teach me to the scornful or the knavish or the sensual man; 
s0 shall 1 be strong.” | 
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ನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ಖ್ರಾಹ್ಮಣಮುಪದೇಷ್ಟಾರಮಾಚಾರ್ಯೆಮಾಜ- 
ಗಾಮ | ಆಗತ್ಯ ಚೈವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ | ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮಾಮನ- 
ಧಿಕಾರಿಣೇಇನುಸೆದಿಶ್ಯ ಪಾಲಯ | ತನಾಹೆಂ ನಿಧಿವತ್ಪುರುಷಾರ್ಥಹೇತು- 
ರಸ್ಮಿ | ತಾದೃಶ್ಯಾಂ ಮಯಿ ತಹಮುಪಡೇಷ್ಟರಿ ತ್ವಯಿ ಚೆ ಯೋ%ಸೂಯಾಂ 
ಕರೋತಿ | ಯಶ್ಚಾರ್ಜನೇನ ವಿದ್ಯಾಂ ನಾಭೃಸ್ಯಶಿ | ಯೋಆಪಿ ಸ್ಟಾನಾ- 
ಚಮನಾದ್ಯಾ ಚಾರನಿಯತೋ ನ ಭವತಿ | ತಾಶೃಶೇಭೈಃ ಶಿಷ್ಯಾಭಾಸೇಜ್ಯೋ 
ಮಾಂನ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಶಥಾ ಸತಿ ತೃದ್ಪೈದಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಫಲಸ್ರೆದಾ 
ಭವೇಯಂ || 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥೆನಿದು- -ವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಯು ಶಿನ್ಯನಿಗೆ ಸಾಕಹೇಳುವ 
ಗುರುನಿನ ಎಂದರೆ ಆಚಾರ್ಯನೆನಿಸಿದ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಸಮಿನಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಶನೆಮಾಡಿತು. 
ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲದವನಿಗೆ ಉಸದೇಶಮಾಡಬೇಡ, ಅಂತವನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡು. 
ನಾನು ನಿನಗೆ ನಿಧಿಯಂತೆ ಪುರುಷಾರ್ಡಸಾಧನೆಗೆ ಕಾರಣಭೊತವಾಗಿರುವೆನು. ಇಂತಹ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೂ, ನನ್ನನ್ನು 
ಉಪಸದೇಶಮಾಡುನ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವನು ಅಸೂಯೆಪಡುವನೋ, ಯಾರು ಒಳ್ಳೆಯ ನಡಶೆಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾ 
ಭ್ಯಾಸಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾರು ಸ್ನ್ಮಾನಾಚಮನಾಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ದುರಾಜಾರಿಯಾಗಿರುನೆನೊಃ 
ಅಂತಹ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಉಪಸದೇಶಮಾಡಬೇಡ (ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡೆಬೇಡ). ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದಾದರೆ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿದ್ದು ಫಲಪ್ರಡನಾಗುನೆನು. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅರ್ಥ ಬರುವ ಒಂದು 
ಶ್ಲೋಕವಿದೆ- ವಿದ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇತ್ಯಾಕ ಶೇವದಿಸ್ತೇಸ್ಮಿ ರಕ್ಷ ಮಾಂ | ಅಸೂಯಕಾಯ ಮಾಂ ಮಾ 
ದಾಸ್ತಥಾ ಸ್ಯಾಂ ನೀರ್ಯವತ್ತಮಾ || (ಮನು. ಸ್ಮೃ. ೨-೧೧೪). 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯೋ ಮಂತ್ರಃ ॥ 
ಯ ಆತೃಣತ್ಯನಿತಡೇನ ಕೆಣಾ£ - 
ವಡುಃಖಂ ಕುರ್ವನ್ನೆಮೃತೆಂ ಸಂಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ | 
ತೆಂ ಮುನ್ಯೇತೆ ಬತೆರಂ ಮಾಶೆರಂ ಜೆ 
ತಸ್ಮೈ ನ ದ್ರುಹ್ಯೇತ್ತೆತಶೆಮಚ್ಚನಾಹೇತಿ || 


DR Op: 


The goddess who is immanent in all learning came to the brahmin teacher, that is, 
to the Acharya, and thus besought him Oh brahmin! protect me, do nof teach me to him 
that is unworthy. Jam fora treasure to you, giving you all that a man can desire, He that 
does despite to me, your benefactress, or to you who teach me-—he that does not follow 
Jearning upri ghtly, he that does not keep his body under by due observance of the rules 
about bathing, rinsing the mouth, and the like before 1685028--10 all such pupils, who ave 
pupils in appearance only, do not teach me. 50 shall 1 abide in your heart and bear fruit, 

Next the second verse. 

“He who fills the ears with truth, bub not 8೦ as to hurt, and who adds 
thereto nectar, he is the pupil's father and mother, and should in no wise be 
injured by him.” 
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ಪೂರ್ವಸ್ಥಿನ್ಮಂತ್ರ ಅಚಾರ್ಯಸ್ಯ ನಿಯಮಮಭಿಧಾಯಾಸ್ತ್ಮಿನ್ಮೆಂತ್ರೇ ಶಿಷ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಯೆನೋಲ€ಭಿಧೀಯಶೇ | ನಿತಥಮುಕೃ ತೆಮಸುರುಷಾರ್ಧಭೂತೆಂ ಲೌಕಿಕೆಂ 
ವಾಕ್ಯಂ | ತಪ್ಪಿಸರೀಶೆಂ ಸತ್ಯಂ ನೇಡವಾಕ್ಯಮನಿತಥಂ | ತಾಪೃಶೇನ 
ನಾಕ್ಕೇನ ಯ ಆಚಾರ್ಯ! ಶಿಸ್ಕಸ್ಯ ಕೆರ್ಣಾನಾಶೈಣತ್ತಿ ಸರ್ವತೆಸ್ತರ್ದನಂ 
ಪೂರಳಿಂ ಕೆರೋಕಿ | 'ಉಪೆಸಿರ್ಗವರಾದ್‌ಚಿತ್ಯಾಚಿ ತೈಣತ್ತಿ __ಧಾತೋ- 
ರರ್ಥಾಂತರೇ ವೃತ್ತಿ ತ್ರಿ1 |! ಸರ್ವದಾ ನೇದಂ ಯಃ ಶಾ ಸ ವಯತೀತೃರ್ಥಃ। | 
ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ನೆ ಮೇಃಖಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಮಂದಸಪ್ರಜ್ಞ ಸಸ್ಯ ಮಾಣನವಕ- 
ಸ್ಯಾದಾನರ್ಧರ್ಚನಮ್ಳು ಚೆಂ ನಾ ಗ್ರಹೀತುಮಶಕ್ತಸೈ ಯೆಹಾ ದುಃಖಂ ನ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಹಾದಂ ಸಾದ ಫೆದೇಶಂ ಪಾ ಗ್ರಾಹಯೆನ್‌ | 8೦ ಚ! 
ಅಮೃತಂ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ | ಆಮ್ಮ ತೆ್ಟಿಸ ದೇವೆಜನ್ಮನೋ ಮೋಸ್ಸಸ್ಯ 
ವಾ ಫ್ರಾಪಕಕ್ಟಾದಮೃತೆಂ ನೇದಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಪ್ರದಾನಂ ಕುರ್ವನ್‌ | 
ತಂ ತಾವೃಶಮಾಚಾರ್ಯಂ ಸಜ್ಛಿಷ್ಯೋ ಮುಖ್ಯಮಾತಾಪಿತೃರೂಹಂ 
ಮನ್ಯೇತ | ಸೊರ್ವಸಿದ್ಧೌ ತು ಮಾತಾಹಿತರಾವಧಮಸ್ಕ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಶರೀರಸ್ಯ ಸ್ರ ವಾನಾಡಮುಖ್ಯೌ | ತಸ್ಮೈ ಮುಖ್ಯಮಾತಾಸಿತೃರೂಪಾಯಾ- 
ಚಾರ್ಯಾಯ್ಯೆಸಮಪಿ ದ್ರೋಹಂ ನ pS (| 


ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿದು- ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯನು (ಗುರು ಪ್ರ) ವೇದೋಹಫಪ 
ದೇಶ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಿನ್ಯನ ಕರ್ಶನ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಅನಿಶಥೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಸ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವಿತೆಢನೆಂದಕಿ ಅನ್ಫೃತವಾಕ್ಯವು. ಅದರಿಂದ 
ಯಾನ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ನಾಕ್ಯುಗಳು ಎಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವೆಹಾರೆದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು.  ಅವಿತಘನೆಂದಕೆ ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯವಲ್ಲದ್ದು, ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವೂ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನ 
ಭೂತವೂ ಆದ ವೇದನಾಕ್ಯವು. ಇಂತಹ ಅಮೃತಸ್ವರೂಪವಾದ ನೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಆಚಾರ್ಯನು (ಗುರುವು) 
ಶಿಷ್ಯನ ಕರ್ಣನನ್ನು ತುಂಬುವನು. ಎಂದೆಕೆ ಸರ್ವದಾ ಉನದೇಶನಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗಬಲದಿಂದ 
ತೃಣತ್ತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಜೇಕು. ಯಾನಾಗಲೂ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ವೇದವನ್ನು ಶ್ರವಣ ಮಾಡಿಸುವ 
ನೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಆ ಶಿಷ್ಯನು ಮಂದಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥ ಖುಕ್ಳು ಅಥವಾ ಒಂದು 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಲಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಕೆ ಅವನಿಗೆ ತೊಂದಕೆಯಾಗದಂತೆ ಬುಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಪಾದನನ್ನೋ ಅಥವಾ 
ಪಾದದ ಒಂದು ಭಾಗನನ್ನೋ ಅನನ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರನಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಡುವನು. ಹೀಗೆ ಅಮ್ಭತಸ್ವರೂನ 





The first verse contained a prohibitory rule for the teacher: this has one for the 
pupil. By ‘the truth’ is meant the Veda, 081101 80 as being the opposite of worldly talk, 
which 18 untrue, and not conducive {o man’s chief end. The teacher who completely 011 
his pupil's ears with the word: of the Veda. The root ‘brinatbi’ by the force of its prefix a, 
and from the context, takes a meaning different from the usual ೧೫6. The meaning is ‘who 
ever recites the Veda to him.’ How? 60 as not to give him pain. If the boy be dull and 
unable to learn « verse ov a half verse at a time, the teacher, in order to avoid giving him 


ಚ. 
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ವಾದ ನೇದಾರ್ಥವನ್ನು ಉಪರೇಶಮಾಡುವ ಗುರುವನ್ನು ಸಚ್ಛಿ ಸೈನಾದವನು ತನ್ನ ತಂಡಿಕಾಯಿಯಂತೆ ತಿಳಿದು 
ಗೌರವಿಸಬೇಕು. ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ಪುತ್ರನಿಗೆ ಲೌಕಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ಹಾಂಚಭೌತಿಕವಾದೆ ತುಚ್ಛ ಶರೀರನನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉಂಟುಮಾಡಕತೃವರು. ಆದರೆ ನೇದಾರ್ಥೋಸದೇಶಕನಾದ ಆಚಾರ್ಯನು ನಾಶರಹಿತವೂ ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೂ ಆದ ನೇದನಿದ್ಯಯನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಿ ದೇನಜನ್ಮನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುಪುದರಿಂದ ಅವನೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಮಾತಾಹಿಶೃಸ್ವರೂಪನು. ಶಿಸ್ಯನಿಗೆ ಹತವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಶುವುದರಿಂದ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಿಗಿಂಕಲೂ 
ಹೆಚ್ಚಿ ನವನಾದ ಇಂತಹ ಆಚಾರ್ಯನ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯನು ದ್ರೋಹವನ್ನು ಎಣಿಸದೆ ಸರ್ವದಾ ಅವನಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯ 
ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಶ್ಲೋಶವಿದು... 
ಉತ್ಪಾಪಕಬ್ರಹ್ಮೆದಾತ್ರೋರ್ಗರೀಯಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮದಃ ಹಿತಾ | ಬ್ರಹ್ಮೆಜನ್ಮ ಹಿ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇತ್ಯ ಜೇಹ ಚ ಶಾಶ್ವತಂ! 





(ಮ ನು. ಸ್ಮ x ೨.೧೪೫) 


ಅಥೆ ತೈತೀಯೋ ಮಂತ್ರಃ | 
"ವಿಪ್ರಾ ನಾಚಾ ಮನಸಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಾ! 
ಯಶ್ಸೈವ ತೇ ನ ಗುರೋರ್ಭೋಜನೀಯಾ. 
ಸ್ನಥೈವ ತಾನ್ನ ಭುನಕ್ತಿ ಶ್ರುಶೆಂ ಕವಿತಿ || 


ಯೇ ಶ್ವೈಧಮಾ ಪಿಸ್ರಾ ಗುರುಣಾಧ್ಯಾಸಿತಾಃ ಸಂಶೋ ವಿನಯೋಕ್ಕ್ಯಾ ತದೀ- 
ಯಹಿತಚಿಂತನೇನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯಾ ವಾ ಗುರುಂ ನಾದ್ರಿಯಂತೇ | ಆಡರ- 
ರಹಿತಾಸ್ತೇ ಶಿಷ್ಯಾಭಾಸಾ ಗುರೋರ್ನ ಭೋಜನೀಯಾಃ | ಅನುಭೆನ- 
ಯೋಗ್ಯಾ ನ ಭವಂತಿ |! ನ ಹಿ ತೇಷು ಗುರುಃ ಕೃಪಾಂ ಕರೋತಿ! 
ಯಥೈವ ಗುರುಣಾ ತೇನ ಪಾಲನೀಯಾಸ್ತಫೈವ ತಾನಧಮಾನ್‌ ಶಿಷ್ಯಾಂ- 
ಸೃಚ್ಛ್ರುತಂ ಗುರೂಪೆದಿಸ್ಟಂ ವೇದನಾಕ್ಯಂ ನ ಪಾಲಯತಿ | ಫಲಪ್ರದೆಂ 


ನ ಭನಶೀತ್ಯರ್ಥಃ 
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pain, makes him learn the fourth yart of a verse, or even the eighth 08231. What more ? 
‘Adding thereto nectar.’ By nectar’ is meant the sense of the Veda as distinguished from 
the new words, Because ib makes a man ೩ god, or procures for him final release. Adding 
thereto nectar’ means giving him that. Such ೩ teacher, the pupil, who is a pupil indeed, 
must regard as his chief father and mother. Why are his father and motker according to the 
flesh not chief ? Because they gave him at his first birth his worthless fleshly body only. 
The pupil must not injure in any way whatever his teacher, who is thus in the highest 
sense his father and his mother. 


Next the third verse. 


“But those brahmins who have received instruction, yet do not honour 
their teazher in thought, woxd, and deed as they ought not to be protected by 
‘their teacher, so neither will the holy revelation which they have learned 
protect them.” | | 


500. | ಮಗ್ಗೇವನೆ 









ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿದು-ನೇದವನ್ನೂ.ನೇದಾರ್ಥನನ್ನೂ ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಿಸಿದ ಗುರುನಿನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಅಥಮರಾದ ವಿಪ್ರರು ಗೌರವದಿಂದ ವರ್ತಿಸದೆ, ಅವನ ಹಿತಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಮಾಡದೆ, 
ಶುಶ್ರೂಷಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸದೆ, ಅವನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಇರದೆ, ಹೆಸರಿಗೆ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಿಷ್ಯ 
ರಂತೆ ನಟಿಸುವರು. ಮನೋನಾಕ್ಕಾಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶುದ್ದೆರಲ್ಲದ ಇಂತಹ ಶಿಷ್ಯರು ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಗೆ ಪ ಪಾತ್ರ 
ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೆ ( ಅಲ್ಲ. ಗುರುವಿನಿಂದ ಅನರು ಕಲಿತ ವೇದಾದ್ಯಯ ನವೂ ಕೂಡ | ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಫಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಫ ಚಿತೆರ್ಜೊ ಮಂತ್ರಃ | 
ಯಮೇನ ನಿದ್ಯಾಃ ಶುಚಿಮಸ್ರೆಮತ್ತೆ ಂ 
ಮೇಧಾನಿನಂ ವ್ರಹ್ಮಚೆರೋಸೆ ಪನ್ನಂ | 
ಯಸ್ತೇ ನ ದ್ರುಹ್ಯೇಶ್ವತೆಮಚ್ಚನಾಹ .. 
ತಸ್ಕೈ ಮಾ ಬ್ರೂಯಾ ನಿಧಿಸಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಸಿತಿ 1 
ಹೇ ಆಚಾರ್ಯ ಯಮೇನ ಮುಖ್ಯಶಿಸ್ಯೆಂ ಶುಚಿತ್ಳಾದಿಗುಹೋಸೇತೆಂ 
ಜಾನೀಯಾ8ಃ | ಕೆಂಚ ಯೋ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ಕದಾಜಿವನಿನೆ 
ದ್ರುಹ್ಕೇತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ತು ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯಾಯ ತೈದೀಯನಿಧಿಪಾಲಕಾಯ 
ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ವೇಪೆರೂಪಾಂ ಮಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಬ್ರೂಯಾಃ | ಇತ್ಥಂ ವಿದ್ಯಾ- 
ದೇವತಯಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತತ್ಸಾವಾಚಾರ್ಯೇಣ ಮುಖ್ಯಶಿಷ್ಯಾಯ ವೇಷ-. 
ನಿಷ್ಯೋಹಪೇಷ್ಟವ್ಯಾ |! ಶದರ್ಥಮೃ ಸ್ಟೀದೋಸಸ್ಟಾಭಿ ಸಡಂಗಾನು. 
ಸಾರೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯಶೇ /| 


|| ಇತಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಸ್ಕತಾ 


ಯಗ್ವೇಡಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಸಾ ಸಮಾಪ್ತಾ ॥ 


ನಾಪ್ಪಿನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವಿದು...-ಎಲೈ ಆಚಾರ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದೆನನೂ, 
ಶುಚಿರ್ಭೂತನೂ ನಿನಯಾದಿಗುಣಸಂಪನ್ನನೂ ನಿನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ರೋಹನನ್ನೆಣಿಸದೆ ನಿನ್ನ ಶುಶ್ರೂಷೆ 





Those wicked brahmins, who after having been taught do not honour their teacher 
by respectful language, thought for his interests and obedience to his commands are his 
pupils in appearance only, and ought not 10 he protected by him. They are unworthy of his 
favour: he will not have compassion on them. Andashe will not protect them, so neither 
will the Veda, whieh he has taught them, protect these wicked pupils. It will not bear 
them fruit. 


Next the fourth verse. 


“But if there be one whom you know to be pure, eager to hear, intelli 
5601, and chaste, who will never do you harm, teach me to J, Oh brahmin! 
he will protect rac, your treasure.” | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆ 593 
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ಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ಕನೂ, ಬುದ್ಧಿವಂತನ್ಕೂ ಆಲಸ್ಯರೆಹಿತನೂ ಬ್ರಹ್ಮಚ ರ್ಯಥಿಯಮಗಳೆನ್ನು ತಪ್ಪಜಿ ಪಾಲಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಮುಖ್ಯ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ನಿನ್ನ ನಿಧಿರೂಪವಾಗಿರುವ ನನ್ನನ್ನು (ವೇದವಿದ್ಯೆಯನ್ನು) ಉಪದೇಶಮಾಡು. 
ಎಲ್ಛೆ ಪೂಜ್ಯನೇ. ಅಂತಹ ಸಚ್ಛಿಷ್ಕನು ನೀನು ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ವಿಠ್ಯೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವನ) 
ಎಂದು ನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಆಚಾರ್ಯನಾಡೆವನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸದ್ಗುಣಯುಕ್ತೆ 
ನಾದ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ವೇದನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉನಸದೇಶಮಾಡಬೇಕು. ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ ಶ್ಲೊಕನಿದೆ-ಯನೇವ 
ತು ಶುಚಿಂ ವಿದ್ಯಾನ್ಸಿಯತಂ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಂ | ತಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಬ್ರೂಹಿ ವಿಪ್ರಾಯ ನಿಧಿಶಾಯಾಪ್ರಮಾದಿನೇ || 
(ಮನೆ. ಸ್ಮ್ಭೃ. ೨-೧೧೫) ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾವು ಜುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಸಡಂಗಸಹಿತವಾಗಿ ವನ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುನೆವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಂದಡೆ ರಚಿತ ನಾದ 
ಖುಗ್ಗೇದಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


|! ಶ್ರೀರಸ್ತು ॥ 
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© Teacher, teach me wisdom in the 10೫೩ ಎ! the Veda. To him whom you know to 
, be a pupil indeed, pure, eager to hear, intelligent, and chaste, and who will never do you 
harm: he will protect your treasure. At such a request made to him by the Goddess of 
learning, the teachez will teach him, who is a pupil indeed, the knowledge of the Veda, 


Therefore we will now explain the Rig- Veda in accordance with its six Angas. 








| ಶ್ರಿ ( ಗೆಹಾದಿಸತಯೇನಮುಃ ॥ 





ಅಥ ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತಾ 
ಮಾಧವೀಯ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಸಹಿತಾ 
ಆಸ್ಥಾನವಿವೃದ್ಧಿರ್ನಿರಚಿತೆಸರ್ಣಾಟಕೆಭಾಷಾನುವಾದಯೆತಾ 


ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


| ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ [| 


ಓಂ ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾ8 ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಸ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಸೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಶ್ರೀಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಖಗ್ರೇದಭಾಸೈಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವೇದಲಕ್ಷಣ, ನೇದಪ್ರಾ ಮಾಣ್ಯ, 
ವೇದಾಪ್‌ರುಷೇಯತ್ತ, ವೇಹಾಡ್ಕಯನನಿಚಾರ, ನೇದೆಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಿಷಯ, ವೇಪಾಂಗಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿರೂಪಣೆ, 
ವೇದನಿ ಹ್ಯಾಗ್ರಹಣಾಧಿಕಾರಿ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಗಹೆನನಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿರಾಮಾಂಸ್ಕಾ, ವ್ಯಾಕರಣ್ಕ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ 
ಮೊದಲಾದ ಗ್ರಂಥಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಈಗ ನೇದವ್ಯಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 
ಮೊದಲು ಉಪೋದ್ಭಾತಕೂಪವಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಪಕಾಧ್ಯಾಯಾದಿಗಳ ವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನೂ, ಮಂತ್ರಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗನಿಚಾರನನ್ನೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಗೃಂಥಾರ ಂಭನನ್ನು ಮಾಡುವರು. 
ತೆದರ್ಥಮೃಸ್ವೇ ದೋ ಸ್ಮಾಭಿಕ ಷಡಂಗಾಸುಸಾರೇಣ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆತೇ! ಮಂತ್ರ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶ್ಮೆಳೇ ವೇದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಮಂತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾನೋಹಯೋಗಿ- 
ತ್ವಾದಾದೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಮಾರಣ್ಯ ಕಾಂಡಸಹಿತಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಅಥ ತತ್ರ 
ತತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋದಾಹರಣೇನ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕಃ ಸಂಹಿತಾಗ್ರಂಥೋ ಮ್ಯಾ- 
ಖ್ಯಾತವ್ಯಃ || 
ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಭಾಷ್ಯಭೂಮಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿ ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನೇಹಾಧಿಕಾರಿ ಯಾರು ಎಂದರೆ ವೇದವನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಯಾರು ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು? ಅವನಲ್ಲಿರ ಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳಾವವು? ಯಾನರೀತಿ ಅಡಧ್ಕುಯನ ಮಾಡಬೇಕು? ಅರ್ಥವನ್ನು 
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ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸೆಹಾಯೆಗ್ರಂಥಗಳಾವವು? ಯಾನರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡೆಬೇಕು? ` 
ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಖುಗ್ಗೈೇ(ದಸಂಹಿತೆಗೆ ಸಡಂಗಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಜಿಸುವೆವು. 


ನೇದವು ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಕ್ಮಕವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವನ್ನೂ (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ) 
ಆರಣ್ಯಕವನ್ನೂ (ಐತರೇಯರಣ್ಯಕ) ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕನಾದ ಖುಗ್ವೇದೆ 
ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಜವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವೆವು. 


ಘು 


ಸೆ ಚಾಗ್ನಿಮಾಳೆ ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಹಾಸತೀಶತ್ಯಂತೋಇಷ್ಟಕಾಂಡೈ- 
ರ್ಪಶಮಂಡಲೈಶಕ್ಚತುಃಷಸ್ಟ್ರ್ಯಧ್ಯಾಯೈಃ ಸಂಚಾಶೀತ್ಯನುವಾಕೈರೀಷದಧಿಕ 
ಸಹಸ್ರೆಸೂಕ್ತ್ಮೈರೀಷಡದೆಧಿಕದ್ದಿಸೆಹಸ್ರ ನರ್ಗೈರೀಸದದಧಿಕಾಭಿರ್ದೆಶಸೆಹಸ್ರಸಂ- 
ಖ್ಯಾಭಿರ್ಯಗ್ಳಿ ಶ್ಲೋಷೇತೆಃ | ಶೆಸ್ಕ ಚ ಗ್ರಂಥಸ್ಯ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯಾಸ್ಯಾಮ್ನಾತ- 
ಸ್ರನೇಣೈವ ಸಾಮಾನ್ಯವಿನಿಯೋಗೋ ಬ್ರಹ್ಮಯಜ್ಞಜ ಪಾದೌ ಪೂರ್ವ 
.ಮೇವಾಭಿಹಿತಃ | ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗಸ್ತು ತೆತ್ತೆತ್ವ ತೌ ಸೂತ್ರೆಸಾರೇಣ 
ಪ್ರದರ್ಶಿತಃ | ಸ ಚೆ ತ್ರಿನಿಧಃ | ಸೂತ್ತನಿನಿಯೋಗಸ್ತ್ರೈ ಚಾದಿನಿನಿಯೋಗ 
ಏಸೈಕಸ್ಯಾ ಯಚೋ ನಿನಿಯೋಗಶ್ಚೇಕಿ|| 


ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯನಮಾಡುವ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಕೆಯು " ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ' ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದೆ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ "" ಯಥಾ ನಃ ಸುಸಾಹೆತಿ ಎಂದು ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಈ ಖುಗ್ಗೇದವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೆೇಳಿರೇನೆ (11 ನೇಯ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ). ಒಟ್ಟು ಖಗೆ (ದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 
೮ ಅಷ್ಟೈಕಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಷ್ಟಕವನ್ನೂ ೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಸಾಗಿದೆ. 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಮಾತ್ರ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ಕಡಿಮೆ ಅಕ್ಷರೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ನಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಜಾಸ್ತಿ ಯಾಗಿರುವುದು. ಹೆಚ್ಚು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತೀ ನೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ನಿಶೇಷವಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಪರಿಮಾಣವು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಸಮನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ನಿಭಾಗಕ್ರಮದಂತೆ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಮವಾದ ೬೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವವು. ಈ ಕ್ರಮವು ಅದ್ಯಯನ 
ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಷೃರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ನಡೆದುಕೊಂಡುಬಂದಿದೆ... ಮಂಡಲವಿಭಾಗಕ್ರಮವು 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧ. ಇದು ಅನ್ಟಕನಿಭಾಗಕ್ರಮತ್ತೆಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದದ್ದು. ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೈಗಳಾದ ಖುಿಗಳ 
ನ್ನನುಸರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯಖುಹಿ ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಶಜರು ಆಥವಾ ಶಿಷ್ಯರು 
ಗಳಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ೧೦ ಮಂಡಲಗಳಿರುವವು. ೧,೯, ೧೦ ನೆಯ 
ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕ್ರಮವಿಲ್ಲ. ಈ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಷಿದೃಷ್ಟ ಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಚಾರನನ್ನು 
ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿಡೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಷ್ಟ ಕಗಳೂ, ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳೂ ಅರವತ್ತ 
ನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಎಂಭತ್ತ್ವೈದು ಅನುನಾಕಗಳೂ ಒಂದು ಸಾವಿರಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೂಕ್ತಗಳ್ಕೂ 
ಎರಡು ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವರ್ಗಗಳೂ, ಹೆತ್ತು ಸಾವಿರಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಖಯಕ್ತುಗಳೂ ಇರುವವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
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ವೇದವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಒಂದೆರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. | 


ಪ್ರೆತ್ಯುಕ್ಷೇಣಾನುಮಿತ್ಯಾ ವಾ ಯೆಸ್ತೂಸಾಯೋ ನೆ ಬುಧ್ಯತೇ | 
ಏನೆಂ ನಿವಂತಿ ನೇಡೇನ ತಸ್ಮಾದ್ಬೇದಸ್ಯ ವೇದತಾ | 


ಎಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಸಾನುಮಾನ ಸ್ರಮಾಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಧರ್ಮಸ್ತರೂಸವನ್ನು ವೇದವು ತಿಳಿಸುಪು 
ದರಿಂದ ವೇದನೆ ವೇದವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧನವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ವೇದವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಹೆಜವಾಗಿ ಸಲ್ಲುವುದು. ಇಂತಹ ವೇದವು ಖುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ಸಾಮವೇದ, 
ಅಥರ್ವವೇದವೆಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿನೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಶಾಖೆಗಳಿರುವವು. ಈ ಶಾಖೆಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು--ಖುಗೇದಕ್ಕೆ ೨೧ ಶಾಖಾಭೇದಗಳೂ, ಯಜುರ್ನೇದಕ್ಕೆ ೧೦೧ 
ಶಾಖಾಭೇದೆಗೆಳೂ (ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ೧೫ ಶಾಖೆಗಳೂ ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ೮೬ ಶಾಖೆಗಳೂ 
ಒಟ್ಟು ೧೦೧ ಶಾಖೆಗಳೂ) ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ರಶಾಖೆಗಳೂ, ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು ಶಾಖೆಗಳೂ ಇರುವವು. 
ಈ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಶಾಖೆಗಳು ಕಾಲಕ್ರಮವಾಗಿ ನಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಮಾತ್ರ 
ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕಿನೇದವೂ ಮಂತ್ರಭಾಗ (ಸಂಹಿತಾ) ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಗವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಭಾಗಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. « ಮಂತ್ರೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಯೋರ್ನೇವೆನಾಮಘಫೇಯನಿಿತಿ * ಎಂದು ಆಪಸ್ತ್ರಂಬನುಹರ್ಷಿಗಳು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಯಗ್ವೇದದೆ ೨೧ ಶಾಖೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನ, ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ, ಶಾಕಲ, ಬಾಸ್ತಲ್ಲ ಮಾಂಡೂ 
ಕೇಯ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐದು ಗುಂಪುಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಈ ಐದರಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನಶಾಖೆಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಾದ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಈಗ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿರುವೆವು. ಈ ಖಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ನಿಭಾಗಕ್ರಮಪು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದುಮಂಡಲ ಅನುವಾಕ ಸೂಕ್ತ, ಖುಕ್ತು 
ಗಳು; ಎರಡನೆಯದು... ಅಷ್ಟಕ, ಅಧ್ಯಾಯ, ವರ್ಗ, ಖಯಕ್ಕುಗಳುು ಎಂದು. ಮೊದಲನೆಯ ನಿಭಾಗಕ್ರಮವು 
ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾ ನಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಕ್ರನುವು ಅಧ್ಯೈಯನಮಾಡಲು 
ಎಂದರೆ ನೇದವನ್ನು ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣ್ಯ ಉನಾ ಭಗ, ವಿಷ್ಣು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿವೆ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣಕ್ರಿಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಟಾನ ಮೊದಲಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಉನೆಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಷಂಹಿತೆಯ ನೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟೆ ಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ «4 ಅಗ್ರಿಮಾಳೇ'' ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವಶೆಯು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಗ್ನೇಯ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಖುಗ್ಗೇದದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮೊದಲು ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳ ಖುಸಿ ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕೆಂದು ವಿದಧಿಯಿದೆ. ಸೂಕ್ತಾದಿಗಳ ಖಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 
ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವರು. ಮಂತ್ರಗಳ ವಿರಿಯೋಗವು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಮೂರು ಮುಖ್ಯವರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. 
ಪ್ರಥೆಮನರ್ಗದಲ್ಲಿ--ಗಾಯೆತ್ರಿಟ ಉ್ಣಿಕ್‌, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಪಂಕ್ತಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂದು ಎಳು 
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ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಪ್ರತಿಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಅವಾಂತರಭೇದಗಳಿನೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳೊಡನೆ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. (222 ಕೇ ಪುಟಿನನ್ನು ನೋಡಿ) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೨೪, ೨೮, ೩೨, ೩೬, ೪೦, ೪೪, ೪೮ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುನವು. ಎರಡನೆಯ ನರ್ಗದಲ್ಲಿ--ಅತಿಜಗತ್ತೀ, ಶಕ್ತರೀಿ ಅತಿಶಕ್ವರೀ, ಅಸ್ಟಿ  ಅತೃಷ್ಠಿ ॥, ಧೃತಿಃ, ಅತಿ 
ಥೃತಿಃ ಎಂದು ಏಳು ಮುಖ್ಯಛಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ, ೫೨ ೫೬, ೬೦, ೬೪, ೬೮, ೭೨, ೭೬ 
ಅಸ್ಲರಗಳಿರುವವು. ಮೂರನೆಯ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ--ಕೃತಿಕ ಪ್ರಕೃತಿಃ, ಆಕೃತಿ; ವಿಕೃತಿಃ, ಸಂಕೃೃತಿಃ, ಅಭಿಕೃತಿ8, 
ಉತ್ಕೃೃತಿಃ ಎಂದು ಏಳು ಮುಖ್ಯಲ್ಲಂದಸ್ಸುಗಳು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ೮೧ ೮೪, ಆಲ್ಕ ೯೨, ೯೬ ೧೦೦, 
೧೦೪ ಅಕ್ಷಕಗಳಿರುವವು. 


ಅಷ್ಟ ಕಾಧ್ಯಾಯನರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೇಳದೆ « ಈಷದಧಿಕ '' ಸ್ಪಲ್ಪ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯೋಕ್ತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕ್ಕ ಮತ್ತು ಅಸ್ಟೃಕ, ಅಧ್ಯಾಯ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸೂಕ್ತ, ವರ್ಗ, 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮತಜೇದವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ಎಂಟಿನೆಯ. ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪೯-೫೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು... ಈ ೧೧ ವಾಲಖಿಲ್ಯಸೂಕ್ತಗಳು ಕೆಲವು  ಶಾಖೆಗಳಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರು 
ಖಿಲಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವರು. ಕೆಲವರು ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದು. ನರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯನಿಚಾರದಲ್ಲಿ-ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೊಂದು ವರ್ಗ 
ದಂತೆ ನಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧, ೩ ಳ್ಳ ಜೈ ೬ ೭ ಯಕ್ಕುಗಳಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತವು ೧ ವರ್ಗದಂತೆ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ೮ ಖಯಕ್ಕುಗಳರುವ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಕೆಲವರು ಒಂದೇ ವರ್ಗವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಎರಡು. ವರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ವರ್ಗಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದು. ಇನ್ನು 
ಜುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ. ಅನೇಕ ಕಡೆ ದ್ವಿಸದಾ ನಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಆ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೆಲವರು ೨ ಪಾದವಿರುನ (ಖುಕ್ಕೆನೆ ಅರ್ಧಭಾಗ) ಖುಕ್ಕೆಂದು. ಪರಿಗಣಿಸುವರು. ಲವರು 
ದ್ವಿ ಸದಾ ಎಂಬುವುದು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ. 'ಅದೂ ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಂತೆಯೇ ೪ ಪಾದಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇದರಿಂದ ಕೆಲವರ ಮತದಂತೆ. ೨ ಪಾದಗಳಿಗೆ (ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧ 
ಭಾಗಕ್ಕೇ). ಒಂದು ಖುಕ್ತಾಗುವುದು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರ ಮತದಂತೆ ೪ ಪಾದಗಳಿಗೆ (ಪೂರ್ವಾರ್ಥ ಮತ್ತು 
ಉತ್ತರಾರ್ಧ) ಒಂದು ಖುಕ್ಕಾಗುವುಡು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಬರಲು 
ಕಾರಣನಿರುವುದು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಯೋಚಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು « ಈಷದಧಿಕ'' ಸ್ವಲ್ಪ ಅಧ್ಲಿಕನಾಗಿ ಎಂದು 
ವರ್ಗಾದಿಸಂಖ್ಯೆಗಳನ್ನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಫಿಯೋಗವಿಚಾರವನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡೋಣ. ವಿಫಿಯೋಗವೆಂದಕ್ಕೆ ಇಂತಹ 
ಮಂತ್ರನ್ರ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವು. ಕರ್ಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉ ಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ವಿನಿಯೋಗವು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಥಸಷಟ್ಟರುವುದು- ಈ ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವು ಸಾಮಾವ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಿಶೇಷನೆಂದು . ಎರೆಡುವಿಧವಾಗಿರುವುದು:; ಪ ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯಜ್ಞ, ಜವ, ಪಾರಾಯಣ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಸನಠನಕ್ಕೈ ಸಾಮಾ ನ್ಯವಿಸಿಯೋಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಇತರ: ಕರ್ಮಾನು 
ಸ್ಫಾನಗಳಕ್ಷೆಯೂ ಎಂದರೆ ಇಸ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ಸೆ ರಿಸಲು ಮಾಡುವ ಜನಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋ 
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ಗಿಸುನ ಪ್ರಕ್ಕೇಕಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ನಿಕೇಷನಿನಿಯೋಗನವು--ಸೂಕ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗ  ಮೂರುಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗ : ಒಂದೊಂದು ಖಯಕ್ತಿನ ನಿನಿಯೋಗನೆಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. | 


 ತೆತ್ರಾಗ್ಗಿಮಾಳೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾತೆರೆಸುನಾಕ ಆಗ್ಲ್ನೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ ವಿನಿ. 

 ಯುಕ್ತೆಂ | ಸೆ ವಿನಿಯೋಗ ಆಶ್ಚಲಾಯನೇನೆ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೆಸ್ಯ 
ತ್ರಯೋದಶೇ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಃ | ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ ಷಳೆಗ್ಡಿ- 
ಮಾಳೇಂಗ್ಸಿಂ ದೂತೆನಿತಿ | ತೆತ್ರೆ ಹೀನಪಾದಗ್ರಹಣಾತ್ಸೂಕ್ತೆ ನಿಶ್ಚಯಃ | 
ಸೂಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಹೀನೇ ಪಾದೇ | ಆ. ೧-೧. | ಇತಿ ಪರಿಜಾಷಿತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೆಫಮಾಯಾ ಖುಚೋ ದ್ದಿತೀಯಸ್ಯಾಂ 
ಪವಮಾನೇಸ್ಮಾ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾಶ್ಟೇನ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸಚಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಃ | ಸಾಹ್ಹಾನ್ನಿಶ್ಚಾ ಅಭಿ- 
ಯುಜೋಣಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುಕೋಹಿತೆನಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಇತಿ | ತೆತ್ರೆ 
ಕೃ ತ್ಲಸಾದಗ್ರ ಹಣಾದೃಗಿತ್ಯವಗಮ್ಯತೇ | ಯಚೆಂ ಸಾದಗ್ರಹೆಣೇ ಆ. ೧-೧1 
ಇತಿ ಪರಿಭಾಸಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಸೆಂಯಾಜ್ಯೇ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಸೌವಿಸ್ಟಕೃತೀ 
ಪ್ರತೀಯಾತ್‌ ಆ.೨-೧1 ಇತಿ ಸರಿಭಾಷಿತತ್ವಾತ್ಸ್ಟಿಸ್ಟೃಕೃಶ್ಸಂಬಂಫನಿತ್ಚಯಃ | 
ತತ್ರಾಸಿ ದ್ವಿತೀಯೆಮಂತ್ರೆ ಶ್ಲೇನೋದಾಪೃ ತೆತ್ಟಾದ್ಯಾಜ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಯೆಣ್ಯೆಪಿ 
ಸಾಹ್ಯಾನಿತ್ಯನಯಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯೆಯ್ಯೈನ ದೇವತಾಯಾ ಅನುಸ್ಮೆರಣ 
ರೂಪಸಂಸ್ಕಾರಃ ಸಿದ್ದಸ್ತೈಫಾಪಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಯೋ8 ಸಮುಚ್ಚೆಯೋ 
ದ್ವಾದಶೇನಧ್ಯಾಯೇ ಚೆತುರ್ಥಸಾದೇ ಮಾಮಾಂಸಿತ || 


ಪ್ರಸಕ್ತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ « ಅಗ್ನಿನಿನಾಳೇ'' ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕನೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ 


ಕ್ರತು (ಯಜ್ಞ) ವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅದೇ ನಿನಿಯೋಗವು. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸುತ್ಯ 


ದಿನದ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದವರೆಗೆ ಆಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿಫೀದೇನತೆಗಳು ಎಂಬ 
ಮೂವರು ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿ೦ದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವರು. ಆಯಾ 
ದೇನೆತೆಯನ್ನು ಸ್ತೊ ತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಯಾ ದೇವತಾಸಂಬ೦ಧವಾದ ಕ್ರತುನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಗ್ನೇಯಕ್ಸತುನೆಂದ್ರೂ ಉಸ್ಪಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುವೆಂದೂ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಿನಕ್ರ ತುವೆಂದೂ ಮೂರು ಕ್ರತುಗಳಿಕುವವು. ಇವುಗಳು 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತರನುನಾಕನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ. ಆಗ್ನೇಯೆಸ್ರತುವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಎಂದರೆ ಆಗ್ನೇಯಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ 
€6 ಅಗ್ನಿ ನಾಳೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ' ಇದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನು. 


ಆಶ್ಚಲಾಯವರು ತಣ್ಮು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ನಾಲ್ಬನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಖಂಡದ ಒಂದು 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ“ ಅವಾ ನೋ ಅಗ ಇತಿ ಸಡಗ್ನಿಮಾಳೇ*ಗ್ನಿಂ ದೊತೆಂ 7 ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳ. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಖುಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಪಾದವನ್ನು 
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ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರ ಆ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಒಂದು 
ಪಾದಕ್ಕಿಂತ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದೆ ಸಂಪೊರ್ಣವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ * ಸೂಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಹೀನೆ ಪಾದೇ?” (ಆ. ೧-೧) 
ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗನನ್ನು ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕಿ ಂತ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಸೂಕ್ತ ನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ತಿ 
ಯಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು-ಎಂದಿಜಿ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ * ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಇತಿ 
ಸಡಗ್ನಿಮಾಳೇಇಗ್ನಿಂ ಜೊಶೆಂ'” ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಾ ನೋ ಆಗ್ಬ ಇತಿ ಷಬ್‌ ಎಂದರೆ ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಆರು ಖಕ್ಬುಗಳನ್ನು ನರಿಸಬೇಕು. ಈ ಅವಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೭೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೭ ನೆಯ ಹಕ್ಕಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೨ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ೭ನೆಯ ಖುಸೈನಿಂದೆ ೧೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ಆಗುವ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥವು... * ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೆ '' ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೆ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧) “ ಅಗ್ನಿಂ ಹೂತೆಂ? ಎಂದರೆ “ ಅಗ್ಲಿಂ ನೊತಂ ವೃಚೇಮಹೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨) ಎಂಬ 
೧೨ ಭಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಈ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 


ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತವ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ "ಆ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಳಿನ 
ವಿಸಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವಾದ “ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ '' ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನ್ನು 
ಪವಮುಾನೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ--"" ಸಾಹ್ವಾನ್ಸಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯು ಜೋಲಗ್ಗಿ- 
ಮಾಳೇ ಸ್ರರೋಹಿತಮಿಶಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ” ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇಲ್ಲಿ " ಸಾಹ್ಹಾನ್ಸಿಶ್ಚಾ ಅಭಿಯುಜ87 (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೧-೬) ಮತ್ತು * ಅಗ್ಗಿಮಾಳೇ ಸ್ರರೋಹಿತಂ ” 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧-೧) ಎಂದು ಯಕ್ತುಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಿನಿಯೋಗ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. * ಯಚೆಂ ಪಾನಗ್ರೆಹೆಣೇ (ಆ. ೧-೧) ಎಂದು 
ಸೂತ್ರವಿರುನುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಿಫ್ಟ ಕೃತ್ಸಂ ಬಂಧವಾದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಎ೦ದಜ್ಜಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶ್ರೌತಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗುವ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಮಂಡನಾದಿಗಳಿಂದ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಉತ್ಸತ್ರಿಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ಆಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಆಧಾನನ್ರ ಪೂರ್ಣಾಹುತ್ಯಂತ, ಹೋಮಾಂತೆ, 
ಇಷ್ಟ್ಯಂಶವೆಂದು ಮೂರುವಿಥವಾಗಿರುವುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಾದ ಇಷ್ಟ್ಯಂತವೆಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪವಮಾನೇಷ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಮೂರು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಠಿಗ್ನಿಕಿ ಅಗ್ನಿ!ಪವವಾಾನಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಎರಡನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ 8 
ಪಾನಕ, ಅಗ್ನೀಃಶುಚಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಮೂರನೆಯ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೀಷೋಮೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, 
ನಿಷ್ಣುಃ ಅದಿಕಿಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ರಧಾನ ದೇವತೆಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
(ಹೋಮದಲ್ಲಿ) ಸ್ವಿತ್ಚಕೃದ್ಧೋನು ಮಾಡುವಾಗ "" ಸಾಹ್ಮಾನ್ಜಿಶ್ಚಾ ಅಭಿಯುಜಃ'' ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ವುರೋನುನಾಕ್ಕಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೊ, “" ಅಗ್ಲಿ ನಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇತಿಸಿ ಹೋನಮಮಾಡುವಾಗ ಮೊದೆಲು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡಿ ಒಂದು ಖುಕ್ತನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಪುರೋನುವಾಶ್ಯಾ 
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ಎಂಹು ಹಿಸೆರು. ಅನಂತರೆ ಆಹ್ಹಾ ನಮಾಡಿದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು... ಯಾವಾಗಲೂ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯನೆಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಯಾಜ್ಯವೆಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ಅನಂತರ ಹೇಳುವುದು ನಿಧಿಯ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸಾಹ್ವಾನ್ತಿಶ್ತಾ ಅಭಿಯು ಜಃ ಎಂಡು ಮೊದಲು ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಯಕ್ಕು ಪುರೋನುನಾಕ್ಯವೆಂಡು ತಿಳಿಯ 
ಬೀಕು. “ ಅಗ್ಗಿಮಾಳೇ ಪುಶೋಹಿತೆಂ'” ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಾಜ್ಯನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುಕೋನುನಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಸಿ 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ. ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. ಈ ನಿಧೆವಾದೆ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಗಳ ಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ಜೈ ಮಿನಿನ್ಯಾಯ 
ಸ ಮಾಲಾವಿಸ್ತರದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ವನೆಯ ನಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ಸ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ವಿಕೆಲ್ಫ್ಯಾ ನಾ ಸಮುಚ್ಚಿತಾ | 
ನಿಕಲ್ಬ್ಯಾಕ್ಯತರೇಣೈನ ಪೇವತಾಯಾಃ ಸ್ರೆಕಾಶನಾತ್‌ | 


ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಸಮಾಖ್ಯಾನಾದ್ದೆಚೆನಾಚ್ಚೆ ಸಮುಚ್ಚಯಃ | ದೇವತಾಪ್ರ- 
ಕಾಶನಕಾರ್ಯಸ್ಕೈಕಿತ್ವಾತ್‌ ಯುಗ್ಮೆಯೋರ್ಯಥಾ ನಿಕಲ್ಪಸ್ತಥೈನ್ಸೈಕ 
ಯುಗ್ಮಗತೆಯೋರಿತಿ ಚೇತ್‌ ಮೈವಂ | ಪುರೋನುವಾಕ್ಯೇಶಿ ಸಮಾಖ್ಯ- 
ಯಾ ಉತ್ತರಕಾಲೀನೆಯಾಜ್ಯಾಮಂತರೇಣಾನುಪಪೆತ್ತೇಃ | ಕಿಂ ಚ... 
“ ಪ್ರರೋನುನಾಕ್ಯಾಮನೂಚ್ಯ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಜುಹೋತಿ” ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೈನ್ಷ 
ವಚಿನೇನ ದೇವತೋಸಲಕ್ಷಣಹನಿಷ್ಟ್ರೃದಾನಕಾರ್ಯೋ ಭೇದೋಕ್ತಿ- 
ಪುರಸ್ಸೈರಂ ಸಾಹಿತ್ಯೆಂ ನಿಧೀಯಶೇ | ಶೆಸ್ಮಾಶ್ಸಮುಚ್ಚಿಯ ಇತಿ ॥ 


ಪ್ರರೋನುನಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಮಾಡುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ನುಸ್ಹಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಸಠಿಸಬೇಕೇ ಅಥವಾ ಯಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೇ, ಅದೂ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎರಡನ್ನೂ ನಠಿಸಬೇಕೇ ಎಂದರೆ ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚಯಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರ್ಡವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸಂಶಯವು ಬರುವುದು. ಒಂದೇ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮನೂಡುನಾಗ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಎರಡು ಮ ಂತ್ರಗಳೇಕೆ? ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಕಾರ್ಯವು ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲನೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಮೊದಲು ದೇವತೆಯನ್ನು ಅನುಸ್ಮರಣಮಾಡಿ ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯನೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪುಕೋನುನಾಕೃನೆಂದರೆ- 
ನೊದಲು ಆಥವಾ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ಎಂದರ್ಥವು. ಬಳಿಕ ದೇವತೆಯು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಯಾಜ್ಯದಿಂದ ಹೆನಿಸ್ಟ್ರದಾನರೂಪವಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ನರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ನುಂತ್ರಗಳನ್ನು--ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಬಳಿಕ ಯಾಜ್ಯ 
ನನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ವಿತಾಮಾಂಸಕರೂ, ಸೂತ್ರಕಾರರೂ ಸಿದ್ದಾಂತಮಾ ಡಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲೇಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೇ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮನೂಚೈ ಯಾಜ್ಯಯಾ ಜುಹೋತಿ” 
ಮೊದಲು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋನುಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು 


602 .  ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೊ. ೧. 
(ತೈತ್ತಿರೀಯ) ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯದ ವಿನಿಯೋಗವು ದೇವತೆಗಳ ಅನುಸ್ಮರಣಾ 
ಹ್ವಾನಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ -ಯಾಜ್ಯದೆ ನಿನಿಯೋಗವು ಹೋಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಕಿಸಲೇಚೇಕು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಸಮುಚ್ಚಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. | 


ಏತಚ್ಚಾಗ್ನಿಮಿತ್ಯಾದಿಸೊಕ್ತೆಂ ನವರ್ಜೆಂ | * ಅಗ್ನಿಂ ನೆನ ಮದುಚ್ಛೆಂದಾ 
ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರೆಃ? ಇತ್ಯೆನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ (ಅನು. ೧೪) 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರೋ. ಮಧುಚ್ಛಂದೋನಾಮಕಸ್ತಸ್ಯೈ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ಟೈ- 
ತ್ಹಾತ್ತದೀಯ. ಚುಷಿಃ | ಯಷ ಗತಾವಿಶಿ ಧಾತುಃ | ಸರ್ವಧಾತುಳ್ಯ ಇನ್‌ 
(ಉ. 9-೧೧೭) | ಇಗುಪೆಥಾತ್ವಿತ್‌ (ಉ. ೪-೧೧೯) ಮೇಡಸ್ರಾಸ್ಮ್ಯರ್ಥಂ 
ತೆಸೋಲನುತಿಷ್ಮ ತೆ ಪುರುಷಾನ್‌ ಸ್ಹಯೆಂಭೊರ್ಜೇವಸುರುಷಃ ಪ್ರಾಸ್ಫೋತ್‌! 
ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | “ ಅಜಾನ್‌ ಹೆನೈ ಪುಶ್ಚೀಂಸ್ತಸಸ್ಯಮಾನಾ- 
ನ್ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ಟಯಂಚ್ವಭ್ಯಾನರ್ಷತ್ತೆದೃ ಷಯೋಇಭವನ್‌ (ತೈ. ಆ. ೨-೪೯) 
ಇತಿ | ತಥಾತೀಂಡ್ರಿಯೆಸ್ಯ್ಯ ವೇಡಸ್ಯ ಸೆರಮೇಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹೇಣ ಪ್ರಢ- 
ಮತೋ ಪರ್ಕನಾಪೃಷಿತ್ವನಿತ್ಯೈಭಿಪ್ಟೇತ್ಯ ಸ್ಮರ್ಯೆತೇ | 


ಯುಗಾಂತೇಂಸ್ರೆೈರ್ಟತಾನ್ಸೇದಾನ್ಸೇತಿಹಾಸಾನ್ಮಹರ್ಷೆಯಃ | 
ಲೇಭಿರೇ ತೆಪೆಸಾ ಪೂರ್ವಮನುಜ್ಞಾತಾಃ ಸ್ವಯಂಭುವೇತಿ ॥ 


ಈಗ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಖಕ್ಳುಗೆಳಿವೆ.  ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ « ಅಗ್ನಿಂ ನವ ಮದುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ''-ಅಗ್ನಿ ನಿನಾಳೆ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ಮಧೆಚ್ಛೆಂದನೆಂಬುವನ೨ 
ಖುಸಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಏಕಂದಕೆ ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ಮಧುಚ್ಛಂದ ಯಸಷಿಯೇ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೈನಾದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಖುಷಿಯು. 


ಬಷ  ಗತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ ಫ ಸೆರ್ವಧಾಶುಜ್ಯೆ ಇನ್‌ (ಉ. ೪-೧೦೭) ಇಗುಪಥಾಶ್ಮಿತ್‌ 
(ಉ. ೪-೧೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಯಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ 
ಇನ6. ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯೂ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥ. ಇದಕ್ಕೆ ಬಾಧೆಕ 
ವಾದ ಇಗುಸೆಧಾತ್ವಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಿರುವುದು. ಉಪಾಂತ್ಯದ ವರ್ಣ ಎಂದಕೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣದ ಹಿಂದಿನೆ 
ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉಪಧೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಕ್‌ ಎಂದರೆ ಇಲಉ ಬೆ ಲ್ಭ ಗಳು. ಇವುಗಳು ಯಾವ ಧಾತುನಿನ 
ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವವೋ ಆ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಅದು ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥವು. ಇತ್‌. ನಶಿ ಇತಿ ಇತ್‌ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹವು. ರೋಪನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದು ಇದರ 
ಅವಯನಾರ್ಥ. *3ತ್‌ ಎಂದರೆ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಿರುವುದು ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಕಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೊ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ. ಕ್‌ಗೆ ಅತ್‌ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದರೆ ಯಾವ ಕಾರ್ಯಗಳು 
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ಬರುವೆವೋ ಅವು ಬರುವವು. ಖುಷ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಜಿ ಯೆ ಎಂಬ ಉಪಾಂತ್ಯವು ಅಕ್‌, ಆದುದೆರಿಂದೆ 
ಯನ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂಡೆ ಇನ್‌ ಬರುತ್ತೆ, ಯೆಷ್‌ಇ. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾಗಿದ್ದಕೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೫) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಗುಪಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಷೇಧವುಂಟಾಗಿ ಯಸ್‌ ಇ ಹನಿ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಬಹಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಯುಗಾರೆಂಭದಲ್ಲಿ 
(ಅಥವಾ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ) ಕೆಲವು ಪುರುಷರು ನೇದಸ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನರೆ 
ಬಳಿಗೆ ಸ್ತಯಂಭುನಾದ ವೇದಪ್ರೆರುಸನು ಬಂದನು. ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದೆಲ್ಲಿ ಹೀಗಿರುವುದು 
“ ಅಜಾನ್‌ ಹ ವೈ ಪೃಶ್ನೀಗ್‌ ಸ್ತಪಸ್ಯಮಾನಾನ್ಸ ಹ್ಮ ಸ್ವಯಂಭ್ಛೆಭ್ಯಾನರ್ಸತ್ತೆ ಜುಷಯೊಆಜವಕ್ತ- 
ದೃಷೀಣಾಮೃಷಿತ್ವಂ ?'. ಎಂದರೆ ಕಲ್ಪದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಸರಮೇಶ್ವರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು. 
ಅವರು ನಮ್ಮಂತೆ ಸ್ರ್ರೀಯೋಸಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅಜರೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಅಜರೊ 
ನಿರ್ಮಲರೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಜಗತ್ತಾರೆಣಭೂತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗೆ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಸರೆಮೇಶ್ರರನು ಅವರ ಮುಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
ನೇದವನ್ನು ಉನದೇಶವನೂಡಿದನು. ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಖುಸಿಧಾತುನಿನ 
ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುನೆಂಕೆ (ಖುಸಿ ಗತೌ) ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅವರ ಬಳಿಗೆ ಹೋದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಖುಹಿ ಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ತಪೋನುಷ್ಠಾ ನಾದಿಗಳಿಂದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ವೇದಮಂತ್ರದ್ರ ಸ್ಪೈಗಳಾದ ಇತರೆ ಮಹಾತ್ಮರಿಗೂ ಬುಹಿಗಳೆಂದೇ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಬಹಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರುಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿ ಜನ್ಯಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ನೇದ 
ನಿದ್ಯೆಯ ನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರಾನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಲ್ಪದ ಪ್ರಾರಂಭದೆಕೆಯಲ್ಲಿ ದರ್ಶನರೂನವಾಗಿ ಪಡೆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ 
ಯಸಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಯುಗಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚವು ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾದಾಗ 
ನೇದಾದಿನಿಷ್ಯೆಗಳೂ ಫರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಕನಾಗುವುದರಿಂದ ಪುನಃ ಯುಗಾರೆಂಭದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಂತರ್ಹಿತವಾದ ನೇದಗಳೆನ್ನೂ ಇತಿಹಾಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರನಃ ಸಡೆದರು ಎಂದು ಪ್ರೆರಾಣವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. 


ಜುಷ್ಯಾದಿಜ್ಞಾ ನಾಭಾವೇ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಃ ಸ್ಮರ್ಯಕತೇ.-- 
ಅವಿದಿತ್ತಾ ಯಸಿಂ ಛಂದೋ ದೈವತಂ ಯೋಗನೇವ ಚ | 
ಯೋಇಧ್ಯಾಹಯೇಜ್ವಸೇದ್ದಾಸಿ ಪಾಹೀಯಾನ್‌ ಜಾಯತೇ ತು ಸಃ || 
ಖುಷಿ ಛಂದೋದೈನಶಾನಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾರ್ಥಂ ಸ್ವರಾಷ್ಯಪಿ | 
ಅವಿದಿತ್ತಾ ಪ್ರೆಯುಂಜಾನೋ ಮಂತ್ರಕಂಟಕ ಉಚ್ಯತ ಇತಿ 
ವೇದನನಿಧಿಶೆ ಸ್ಮರ್ಯತೇ..- 
ಸ್ಮರೋ ವರ್ಣೋ್ಸರಂ ಮಾತ್ರಾ ನಿನಿಯೋಗೋರ್ಥ ಏವ ಚ! 
ಮಂತ್ರೆಂ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಮಾನೇನ ನೇದಿತವ್ಯಂ ಪೆಜೇ ಹಣೆ ಇತಿ 1... 


ನೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗಲೂ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವಾಗಲ್ಕೂ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಬಯಸಿ 
ದೇವತಾಲಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ತಿಳಿದು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಖಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು 
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ಕೊಳ್ಳದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರತ್ಯವಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಮಂತ್ರಗಳ 
ಖಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳೆನ್ನೂ, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಡಿ ಯಾವ ಪ್ರೆರುಷನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡು 
ನನೋ ಅಥವಾ ಜಸವಾರಾಯಣಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಡುನನೊ! ಚ ಡೆ ಪಾಪಿಷೆ ನ ನಾಗುವನು. ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ 
ಖುಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಸ್ವರಾದ್ಯಚ್ಚಾರಣಥಿಯಮಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ ಮನಸ್ಸು 
ಬಂದಂತೆ ವೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುನವನು ಮಂತ್ರಕಂಟಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಡುವನು. ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯೆನ 
ಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಧಿಯನ್ನು ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುನರು---ಅಧ್ಯಯ ನಜನಪಾರಾಯ 
ಹಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಡುವಾಗ ಯಸಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸ್ವರೆ, ನರ್ಣ, ಅಕ್ಷರ್ಮ 
ಮಾತ್ರೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚ ರಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರದ ವಿನಿಯೋಗನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 
ಬಳಿಕ ಮಂತ್ರೆದ ಸದಗಳೆನ್ನೂ ಆಳನ್ನು ಚಿಜ್ಞಾಸೆಮಾಡಿ (ಬಂದರೆ ಮಾಮಾಂಸಾಕಾಸ್ತ್ರ ರೀತಿಯಿಂದ ಜೆನ್ನಾಗಿ 
ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
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ಅಗ್ನಿಮಿತ್ಯಾದಿಸೊಕ್ಕಸ್ಥ  ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಂ ಯದ್ಯಶಪೈತ್ರೆ 
ನೋಕ್ತಂ ತೆಥಾಫಿ ಸರಿಭಾಷಾಂಯಾಮೇನಮುಕ್ತಂ | ಆದೌ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪ್ರಾಗ್ಫಿರಣ್ಯಸ್ತೂಸ ಸಾತ್‌ (ಅನು. ೧೨-೧೪) ಇತಿ | ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೊ ಸೆಯುನಿ.. 
ರ್ಯೇಷಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ನಶ್ಚ್ಯತೇ ತತಃ ಪ್ರಾಚೀನೇಷು ಮಂಶ್ರೇಷು 
ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರುಷಸ್ಯ ಪಾಪೆಸೆಂಬಂಧಂ 
ವಾರಯಿತುಮಾಚ್ಛಾಪಕತ್ವಾಚ್ಛಂದ. ಇತ್ಯುಚ್ಛುಶೇ | ತಚ್ಚಾರಣ್ಯಕಾಂಡೇ 
ಸಮಾಮ್ನಾಯತೇ | ಛಾದಯಂತಿ ಹ ವಾ ಏನಂ ಛಂದಾಂಸಿ ಪಾಪಾ- 
ತ್ಕ ರ್ಮಣ ಇತಿ |! ಅಥವಾ ಚೀಯಮಾನಾಗ್ಗಿಸೆಂತಾಪಸ್ಯಾಚ್ಛಾ ಡೆಕತ್ತಾ- 
ಚ ದೆ | ತಚ್ಚೆ ತ್ವ ಶತ್ತಿರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ | “ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಗ್ನಿ ಮಚಿಸುತೆ 
ಸ ಜ್ರುರಹವಿರ್ಭಾತ್ಸಾಂತಿಷ್ಯ ತಂ ದೇನಾ ಬಿಭ್ಯತೋ ನೋಪಾಯೆನ್ನೇ 
ಛಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಛಾಡೆಯಿತೋಪಾಯನ್ಹ ಚ್ಛಂದೆಸಾಂ ಛಂಪಸ್ತೆಲ್ಪ?” 
ಇತಿ | (ಶೃ. ಸಂ, ೫-೬೬-೧) | ಯದ್ವಾ! ಅಸಮ್ಬುತ್ಯುಂ ವಾರಯಿತು- 
ಮಾಚ್ಛಾದಯತೀತಿ ಛಂದಃ! ತೆಡವಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯ್ಕೋಷನಿಷದ್ಯಾಮ್ಸಾ ತೆಂಕ 
ದೇನಾ ವೈ ಮೃತ್ಕೋರ್ಜಿಭ್ಯತಸ್ತ್ರಂಯಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಸ್ರಾನಿಶಂಸ್ಥೇ 
ಛಂದೋಬಭಿರಾತ್ಮಾನಮಾಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಯದೇಭಿರಚ್ಛ್ರಾದಯಂಸ್ತಚ್ಛೆಂ- 
ದಸಾಂ ಛಂಪೆಸ್ಸಂ |! (ಛಾಂ. ಉ. ೧-೪-೨) ಇತಿ | 


ಹಂದೆ ಬುಹಿಶಬ್ಧದ ವ್ಯುತ್ಸ ತ್ರಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈಗ ಭಂದಶ್ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಆಗ್ಫಿನಾಳೇ ಮುಂತಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ಆನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪರಿಭಾಷಾಸೂಕ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದೌ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಸ್ರಾಗ್ವಿರಣ್ಯ ಸ್ತೂಪಾತ್‌ 
(ಅನು. ೧೨-೧೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂತೆ ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂ ಪಖಸಿಯು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಚೀನನಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಗಾಯೆತ್ರೀ"ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪುರುಷನ ಪಾಸಸಂಬಂಧ 
ನನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಚ್ಛಾದನರೊಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
ನಿಷಯವು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ. ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು... ಈ 'ಭಂದಸ್ಸುಗಳು ಪುರುಷನನ್ನು ಶಾಪಕರ್ಮಗಳ 
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ಸೆಂಬಂಧೆವು ಬರದಂತೆ ಮುಚ್ಚುವವು ಎಂದು, ಅಥವಾ ಆಗ್ನಿಚಯನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸಂತಾಪನ 
ದಿಂದ ಆಚ್ಛ್ರಾದನೆಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು..-“ಪ್ರೆಜಾಹೆತಿರ್ವಗಿಮಜಿನುಶೆ ಸ ಕ್ಹುರಪನಿರ್ಭೊತ್ಪಾ- 
ತಿಷ್ಕಶ್ತೆಂ ದೇವಾ ಬಿಭೈತೋ ನೋಸಾಯೆನ್‌ ತೇ ಛಂಜೋಭಿರಾತ್ಮಾನೆಂ ಭಾಷೆಯಿಶ್ಚೋಹಾಯನ್‌ ತಚ್ಛೆಂ- 
| ದಸಾಂ ಛೆಂದಸ್ಟಂ | (ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೬-೧)-ಎಂದರೆ ಪೊನ೯ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯು ಅಗ್ನಿಷಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಕತ್ತಿಯ ಅಲಗಿನಂತೆ ಹರಿತವಾದ ಆಯುಡವನ್ನು ದರಿಸಿ ನಿಂತನು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಜೀನತೆ 
ಗಳು ಹೆದರಿದರು. ಅವನ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದವರಾದರು. ಆಗ ಅವರು ಒಂದುವಾಯವನ್ನು 
ಯೋಚಿಸಿ ಛಂಬೋಬದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನೆಮಾಡಿಕೊಂಡು (ನುರೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು) ಅವನ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಛೆಂಡಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಛ೦ದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು, 
ಅಥವಾ ಅಪಮೃತ್ಯುವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಛಂದಸ್ಸೆ ದು ಕರೆಯ ಬಹುದು. ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ನಿಷಯವಾಗಿ--“ ದೇವಾ ನೈ ಮೃತ್ಯೋ 
ರ್ಬಿಭ್ಯತಸ್ತ್ರಯಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾನಿಶಂಸೇ ಛೆಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಮಾಚ್ಛಾದಯನ್ಯದೇಭಿರಚ್ಛಾಡೆಯಂಸ್ತ- 
ಚ್ಛಂದಸಾಂ ಛಂದಸ್ಸ್ವಂ ?- ಎಂದರೆ ಠೇವತೆಗಳಗೆ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಭಯವುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ತ್ರಯೀ 
ನಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಹೇಳೆಲ್ಲಡುವ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಆಚ್ಛ್ರಾದನೆಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಮೃತ್ಯುಭಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡೆರು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರುಬರಲು ಅದೇ 
ಕಾರಣವು ಎಂದು. 


ತೆಫಾ ಜ್ಯೋತನಾರ್ಥದೀವ್ಯತಿಧಾತುನಿಮಿತ್ತೋ ದೇವಶಬ್ದ ಇತ್ಯೇತವಾಮ್ನಾ- 
ಯಶೇ 1 ದಿನಾ ವೈ ನೋಆಭೂದಿತಿ ಶಜ್ಹೇನಾನಾಂ ಡೇವತ್ವೆನಿತಿ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೯-೯) | ಅಶೋ ದೀನ್ಯತೀತಿ ದೇವಃ | ಮಂತ್ರೇಣ 
ದ್ಯೋತ್ಯೈತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ವಾಡಗ್ಗಿ- 
'ರ್ದೇನಃ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಮುಕ್ತೆಂ | ಮಂಡಲಾದಿಸ್ಟಾ- 
ಗ್ರೇಯಮೈಂದ್ರಾತ್‌ (ಅನು. ೧೨-೧೨) ಇತಿ | ಶಸ್ಯೆ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಮೃ ಚಂ ಭಗೆವಾಸ್ಷೇದಪುರುಷ ಆಹೆ | 


ಬಹಿ ಮತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ದೇವಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 
ದೀವ್ಯಶಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಧಾತುನಿನಿಂದ ದೇವಶಬ್ಧವು ಉಂಟಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಶ್ರುತಿ ಇರುವುದು. “ ದಿವಾ ವೈ ನೋರ೯ಭೂೋದಿತಿ | ತೆದ್ದೇನಾನಾಂ ಜೇವತ್ವೆಂ |” ನಾವು ಪ್ರಕಾಶ 

ಅಥವಾ ಕೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುವೆವು ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ದೇವಶಬ್ಬವು ಈರೀತಿ 
ಯೆಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನನು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನಾದ್ದರಿಂದ 
ದೀವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನನು ಎಂದರ್ಥವು.. ಈ ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಯು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಕಡುವುದ 
ರಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ" ಮಂಡಲಾದಿಷ್ಟಾಗ್ಲೇಯ- 
ಮೈಂಪ್ರಾತ್‌ ''. ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಮಂಡಲದೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಅಡವಾ ಇಂದ್ರ ಇವರುಗಳೇ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮಮಂತಲದ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಭೆಗನಾನ್‌ನೇದಪುರುಷನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು. 
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Il Wo ll 
| ಮಂಡಲ೧ 1! ಅನುವಾಕ--೧ || ಸೂಕ ್ತ-೧॥ | 
| ಅಷ್ಟಕ--೧ 1 ಅಧ್ಧಾಯ-೧ | ವರ್ಗ೧-೨ | 0 
| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ರೆ 6 | 
ಹಷಿಃ_ _ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛೆಂದೂ--ಗಾಯೆತ್ರಿ ೬ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕೆಃ | 
6 %4 | ಇ. ಕ ಕ ಟ್‌ | 
ಆಗ್ತಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಮೃತ್ತಿಜಂ | 


| 
ಹೋತಾರಂ ರತ್ನಧಾತಮಂ ॥೧॥ 


| ಸಹದಸಾಠಃ ॥ 


| 1 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಲಳೇ ಪುರಟಹಿತಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ದೇವಂ [ ಯತ್ವಿಜಂ If 


ಯಾ 


| | 
ಹೋತಾರಂ | ರತ್ನsಧಾತನುಂ ॥ಂ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನಿನಾಮಕಂ ದೇವಮಾಳೇ | ಸಾಮಿ | ಈಡ ಸ್ತುತೌ್‌ | ಧಾ. ೨೪-೪ | ಇತಿ ಧಾತುಃ | 
ಡಕಾರಸ್ಯ ಕಾರೋ ಬಹ್ಟೈ ಚಾಧ್ಯೇತೃಸೆಂಸ್ರದಾಯಪ್ಪ್ರಾಹ್ತೆಃ! ತಥಾ ಚೆ ಪಠ್ಯತೇ! ಅಜ್ಜಧ್ಯಸ್ಥೆಡಕಾರಸ್ಯೆ 
ಳೆಕಾರಂ ಬಹ್ವೈ ಚಾ ಜಗುಃ | ಅಜ್ಮಧ್ಯ ಸ್ಥಚೆ ಕಾರಸ್ಯ ಫ್ಲಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮಮಿತಿ | ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಹೋತ್ರಾ ಸ್ರೆಯೋಜ್ಯತ್ಪಾಪಹಂ ಹೋತಾ ಸ್ತೌಮಾತಿ ಲಭ್ಯತೇ | ಕೀಪೃಶಮಗ್ಗಿಂ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪುರೋ 
ಹಿತೆಂ | ಯಥಾ ರಾಜ್ಞ8 ಪುರೋಹಿಶಸ್ತೆದಭೀಷ್ಟಂ ಸಂಸಾಪೆಯತಿ ತಥಾಗ್ಸಿರಹಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾಪೇಕ್ಷಿತಂ 
ಹೋಮಂ ಸಂಪಾದೆಯತಶಿ | ಯದ್ವಾ 1 ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಪೂರ್ವಭಾಗ ಆಹನನೀಯರೂಪೇಣಾವ- 
ಸ್ಹಿಶಂ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ 1 ದೇವಂ ಬಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆಂ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶಂ | ಹೋತಾರಮೃತ್ತ್ವಿಜಂ | 
ದೇವಾನಾಂ ಯೆಜ್ಜೇಷು ಹೋತೃನಾಮಕ ಯತ್ಚಿಗಗ್ಗಿರೇವ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ! ಅಗ್ನಿರ್ವೈ 
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ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೪ | ಇತಿ | ಪುನರಪಿ ಕೀದೃಶಂ | ರಶ್ಶೈಭಾತಮಂ ಯಾಗಫಲ- 
ರೂಪಾಣಾಂ ರತ್ನಾ ನಾಮತಿಶಯೇನ ಧಾರೆಯಿತಾರಂ ಪೋಷಯಿತಾರಂ ನಾ | ಅತ್ರಾಗ್ನಿತಬ್ದಸ್ಯ ಯಾಸ್ಕೋ 
ಬಹುಧಾ ನಿರ್ವಚನಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಅಥಾಶೋ ಸುಶ್ರಮಿಷ್ಯಾಮೋಣಗ್ನಿಃ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಸ್ತೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಮ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಕಾನೋಗ್ದಿ8 ಸೆಸ್ಮಾದೆಗ್ರ ಜೇರ್ಜೆವಶ್ಯ ಗ್ರ೦ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರೆಣೀಯತಶೇಂಂಗೆಂ ನಯೆತಿ ಸಂನಮ- 
ಮಾನೋಂಕ್ಟೋಷನೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ನೌಲಾಸ್ಠಿ (ವಿರ್ನ ಕ್ಲೊೋಸೆಯತಿ ನೆ ಸ್ನೇಹಯತಿ ಕ್ರಿಭ್ಯ ಆಖ್ಯಾಶೇಭ್ಯೋ 
ಜಾಯತೆ ಇತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿರಿತಾದಕ್ಹಾದ್ದೆಗ್ಹಾದ್ವಾ ನೀತಾತ್ಸ ಖಲ್ವೇಶೇರಕಾರಮಾಡಕ್ತೀ ಗಕಾರಮನ- 
ಕ್ಲೇರ್ನಾ ದಹತೇರ್ವಾ ನೀ ಪೆರಸ್ತಸ್ಕೈಸಾ ಭವತ್ಯೆಗ್ಗಿ ಮಾಳೀ | ನಿ. ೬.೧೪ | ಇತಿ | ಅಸ್ಯಾಯೆಮರ್ಥಃ | 
ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸರ್ವದೇವತಾನಾಂ ಲಕಸ್ಷಣಸ್ಯಾಭಿಹಿತೆತ್ವಾದನಂತೆರಂ ಯತಃ ಪ್ರತಿಸೆದಂ ನಿಶೇಷೇಣ 
ವಕ್ತವ್ಯತ್ವಮಾಕಾಂಸ್ಲಿತೆನುತೋನುಕ್ರ ಮೇಣ ನಕ್ಸ್ಯಾಮಃ | ತತ್ರೆ ಪೃಥಿನೀಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತೋಣಗ್ನಿಃ 
ಸ್ರೆಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯತೇ ಕಸ್ಮಾಶ್ರೆೈವೃತ್ತಿಸಿಮಿತ್ತಾದೆಗ್ಗಿ ಶಲ್ಲೇನ ದೇವತಾಭಿಧೀಯತೆ ಇತಿ ಪ್ರೆಶ್ಚಸ್ಯಾ- 
ಗ್ರಣೀರೀಶ್ಯಾದಿಕೆಮುತ್ತರಂ | ದೇವಸೇನಾಮಗ್ರೆೇ ಸ್ವಯಂ ನಯತಶೀತ್ಯಗ್ರಣೇಃ | ನಿತದೇಕಮಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಕೆ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ನಿನಿತ್ತೆಂ| ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತೆರಂ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಸೇನಾನೀರಿತಿ! ಏತದೇನಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯೆ 
ಬಹ್ಮ ಚಾ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಮನಂತಿ | ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮೋ ದೇನತಾನಾನಿತಿ ಮಂತ್ರಃ | 
ಬ.ಬ್ರಾ.೧೪ | ಅಗ್ಗಿರ್ನ ದೇವನಾಮನಮಃ | ಇ. ಜ್ರಾ. ೧೧ | ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಥಾ 
ಶೈತ್ತಿರೀಯಾಶ್ಚಾಮನಂಕಿ | ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ಪೇವತಾನಾಂ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.೩-೩ | ಇತಿ! 
ಅಗ್ನಿರವನೋ ಪದೇವತಾನಾಮಿಶಿ ಚೆ | ವಾಜಸನೇಯಿನಸ್ತ್ಸೈೇವಮಾಮನಂತಿ | ಸೆವಾ ಏಸೋಂಗ್ರೇ 
ದೇವತಾನಾಮ ಜಾಂಯತ ತಸ್ಮಾಡಗ್ಗಿರ್ನಾಮೇಷಿ | ಯಜ್ಜೇಸೃಗ್ನಿಹೋಶ್ರೇಷ್ಟ್ರಿಪಶುಸೋಮರೂಪೇಷಸ್ಟಗ್ರಂ 
ಸೂರ್ವದಿಗ್ರರ್ಶ್ಯಾಹನನೀಯದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾತ್ಟ್ರೆಣೇಯತ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪ್ರೆವೃತ್ತಿಸಿಮಿತ್ತಂ | 
ಸೆಂನಮಮಾನಃ ಸಮ್ಯತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಜ್ವೀಭವನ್ನೆಂಗಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಶರೀರಂ ನಯತಿ ಕಾಷ್ಮ್ಕದಾಹೇ 
ಹನಿಷ್ಟಾಕೇ ಚೆ ಪ್ರೇರಯತೀಶಿ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿನಿತ್ತೆಂ | ಸ್ಥೂಲಾಹ್ಕೀವನಾಮಕಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆೇಃ 
ಪುತ್ರೋ ನಿರುತ್ತ ಕಾರ ಕಶಿ ದಕ್ಕೋಪನೆ ಇತ್ಯಗ್ನಿ ಶಬ್ದಂ ನಿರ್ವಿ | ಶತ್ರನ ಕ್ಲೋಪಯತೀತ್ಯುಕ್ತೇ ನ 
ಸ್ಟೇಹಯ ತಿ ಕಿಂತು ಕಾಷ್ಕಾವಿಕೆಂ ರೂಕ್ಷಯಶೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಶಾಸಪೂಣೆನಾಮಕೋ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋ 
ಧಾತುತ್ರೆಯಾದನ್ನಿಶಬ್ದಸಿಷ್ಟತ್ತಿಂ ಮನ್ಯಶೇ | ಇತ ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಧಾ. ೨೪.೩೬ | ಇತಿ ಧಾತುಃ | 
ಅಸ್ತೋಸೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು |! ಧಾ. ೨೯-೨೧ | ಇತಿ ಧಾತುಃ | ದಗ್ಲೋ ದಹ ಭಸ್ಮೀ- 
ಕರಣೇ |! ಧಾ. ೨೩-೨೨ | ಇತಿ ಧಾಶುಃ8 ನೀಠೋ ಚೇ ಪ್ರಾಹಣೇ | ಧಾ. ೨೨-೫ | ಇತಿ ಧಾತುಃ ! 
ಅಗ್ನಿಶಬ್ಹೋ ಹ್ಯಳಾರಗಕಾರನಿಶಬ್ದಾನಪೇಶ್ರಮಾಣ ವಿತಿಧಾತೋರುತ್ಸನ್ನಾಷಯೆಸಶಬ್ದಾದೆಕಾರಮಾ- 
ದತ್ತೇ | ಅನಕ್ತಿಧಾತುಗತಸ್ಯ ಳೆಕಾರಸ್ಯೆ ಗಕಾರಾಡೇಶಂ ಸೃತ್ವಾ ತಮಾದತ್ತ | ನೀರಿಶಿ ನಯತಿಭಾತುಃ | 
ಸೆ ಚ ಹ್ರಸ್ಟೋ ಭೂತ್ಸಾ ಹರೋ ಭವತಿ | ತತೋ ಧಾತುತ್ರಯಂ ಮಿಲಿತ್ವಾಗ್ಗಿಶಬ್ದೋ ಭವತಿ | ಯಜ್ಞ- 
ಭೂಮಿಂ ಗತ್ವಾ ಸ್ವಕೀಯಮಂಗಂ ನಯತಿ ಕಾಷ್ಕದಾಹೇ ಹನಿಷ್ಟಾಕೇ ಚ ಹ್ರೇರಯತೀತಿ ಸಮುಪಾ- 
ಯಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಯಾಗ್ನಿಶ ಬ್ಹಾರ್ಥಸ್ಯ ದೇವತಾವಿಶೇಷಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಕೇನ ಸ್ಮುತಿಪ್ರ ದೆರ್ಶನಾಯೃ್ಛಷಾಮಗ್ನಿಮಾಳ 
ಇತ್ಯೃಗೃವಶೀಕಿ | ತಾಮೇತಾಮೃಚಂ ಯಾಸ್ಕ್ರ ಏವಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಶವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಮಾಳೇಂಗ್ಸಿಂ 
ಯಾಚಾಸಾಳಿರಥ್ಯೇ(ಷೆಣಾಕೆರ್ನಾ ಪೊಜಾಕೆರ್ಮಾ ನಾ ಪುರೋಹಿಶೋ ಪ್ಯಾಖ್ಯಾತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ದೇವೋ ದಾನಾದ್ವಾ ದೀಪನಾಪ್ಹಾ ಜ್ಯೋತಶನಾದ್ದಾ ಮ್ಯಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ ಯೋ ದೇವಃ ಸಾ ದೇವತಾ 
ಹೋತಾರಂ ಹ್ಹಾತಾರಂ ಜುಹೋತೇರ್ಪೋತೇತ್ಕ್ಯೌರ್ಣನಾಭೋ ರತ್ತೈಭಾತಮಂ  ರನುಣೀಯಾನಾಂ 
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ಧನಾನಾಂ ಪಾಶೃತೆಮಂ | ನಿ, ೭-೧೫ | ಇತಿ | ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ತಈಡಿಶಿಧಾಶೋಃ ಸುತೈರ್ಥತ್ನೆಂ 
ಪ್ರೆಸಿದ್ದೆಂ |! ಧಾತಶೊನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ಸೆನಿತಿ ನ್ಯಾಯಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಯಾಚ್ಲಾ ಧ್ಯೇಷಣಾಪೂಜಾ ಅಷ್ಯತ್ರೋ- 
ಚಿತತ್ವಾತ್ತದರ್ಥತಯಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾ ತಾಃ | ಪುರೋಹಿಶೆಶಬ್ದೋ ದ್ವಿತೀಯೇಂಧ್ಯಾಯೇ | ಶಿ. ೨-೧೨ | 
ಯದ್ದೇನಾಪಿಃ ಶಂ ತೆನವೇ ಪುರೋಹಿತ ಇತ್ಯೇತಾಮೃ ಚಮುವಾಹೃತ್ಯ ಸುರ ಏನಂ ದಧಾತೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ। 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾಶ್ಚ ಹೌರೋಹಿತ್ಯೇ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಸ್ಯ ಪಶ್ಚನುಷ್ಕಾನಂ ನಿಧಾಯ ಶಶ್ಚಲತ್ತ್ವೇನ ಪುರ ಏನಂ 
ದಧತ ಇತ್ಯಾಮನಂತಿ | ದೇನಶಜ್ದೋ ದಾನದೀಪನದ್ಯೋತೆನಾನಾಮನ್ಯಶಮಮರ್ಥಮಾಚಷ್ಟೇ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಾತಾ ದೀಪಯಿತಾ ಹ್ಯೋತಯಿತಾಯೆನುಗ್ಗಿರಿತ್ಕುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ದೀಪೆನಜದ್ಯೋತೆನಯೋ- 
ರೇಕಾರ್ಥತ್ವೇ5 ಸ್ಯಸ್ತಿ ಧಾತುಭೇದಃ 1 ಯದೈಪ್ಯಗ್ನಿಃ ಪೃಧಿವೀಸ್ಥಾನಸ್ತಥಾಪಿ ದೇನಾನ್ರತಿ ಹನಿರ್ನಹನಾ- 
ದ್ಲ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತಿ | ದೇವಶಬ್ಧ ದೇವತಾಶಬ್ದಯೋಃ ಸೆರ್ಯಾಯತ್ವಾನ್ಮಂತ್ರಸ್ರೆಕಿಷಾವ್ಯಾ ಕಾಜಿಪಗ್ಗಿ- 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ದೇವತಾ ನಾನ್ಹೇಷೆಣೇಯಾ | ಹೋತೈಶಬ್ದಸ್ಯ ಹೃಯತಿಧಾಶೋರುತ್ಪನ್ನಶ್ರೇನ ದೇನಾವಾ- 
ಮಾಡ್ದಾ ತಾರನಿತಿ | ಔರ್ಣವಾಭನಾಮಕೆಸ್ತು ಮುನಿರ್ಜುಹೋತಿಧಾತಶೋರುತ್ಸೈೆ ನ್ನೋ ಹೋತೃಶಬ್ದ ಇತಿ 
ಮನ್ಯಶೇ | ಅಗ್ಲೇಶ್ನ ಹೋತ್ಸೆತ್ನೆಂ ಹೋಮಾಧಿಕರಣತ್ಛೇಸ ಪ್ರಷ್ಟಷ್ಯಂ | ರತ್ತೈಶಬ್ದೋ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ . 
ಮಫುಮಿತ್ಯಾದಿಷೃಸ್ಟಾವಿಂಶತೌ ಧನನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | ರಮಣೀಯತ್ವಾಪ್ರತ್ನತ್ಸಂ | ಪಧಾತಿಧಾಶುರತ್ರ 
ದಾನಾರ್ಥವಾಚೀತಿ | ತೆದಿದೆಂ ನಿರುಳ್ತಿ ಕಾರಸ್ಯೆ ಯಾಸ್ಟ್ರಸ್ಯ ಮಂತ್ರೆವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ | ಅಥ ವ್ಯಾಕರಣ 
ಸ್ರೆಕ್ರಿಯೋಚ್ಯತೇ ! ಆಗಿಧಾಶಕೋರ್ಗತ್ಯರ್ಥಾಶ್‌ | ಧಾ. ೫.೩೮ | ಅಂಗೇರ್ನೆಲೋಪೆಶ್ಚ | ಉ. ೪-೫೦ | 
ಇತ್ಯೌಣಾದಿಸಸೂಶ್ರೇ ಐ ಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಇದಿತ್ತ್ವ್ವಾನ್ಸುಮಾಗನೇನ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ನಕಾರಸ್ಯ | ಹಾ. ೭-೧-೫೮ 
ರೋಹಪಶ್ಚ ಭವತಿ | ಅಂಗತಿ ಸ್ಪರ್ಗೇ ಗಚ್ಛತಿ ಹನಿರ್ನೇತುಮಿಕ್ಯಗ್ನಿಃ | ತತ್ರೆ ಧಾತೋ | ಹಾ. ೬-೧-೧೬೨1 
ಇತ್ಯ ಕಾರ ಉದಾತ್ತೆಃ | ಆದ್ಯೈದಾತ್ರೆತ್ಚ | ಸಾ. ೩-೧-೩ | ಇತಿ ಪ್ರಶ್ಯಯಗತೆ ಇಕಾರೋತಪ್ಯದಾತ್ತೆಃ | 
ಅನುದಾತ್ಮಂ ಪದಮೇಕವರ್ಜಂ | ಹಾ. ೬-೧-೧೫೮ | ಇತಿ ಪೈೈಯೋರನ್ಯತರ ಮುದಾತ್ರಮನಕಶೇಷ್ಯೇ- 
ತರಸ್ಕಾನುಪಾತ್ತತ್ನೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಂ | ತತ್ರ ಧಾತುಸ್ಟರೇ ಪ್ರೆಥಮತೊಲವಸ್ಥಿಶೇ ಸತಿ ಸಶ್ಚಾಮಪದಿಶ್ಯಮಾನಃ 
ಸ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಸೆರ್ರೋನಶಿಷ್ಯಶೇ | ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಥರೋ ಬಲೀಯಾನ"' | ಹಾ. ೬-೧-೧೫೮-೯1 ಇತಿ ಹಿ ನ್ಯಾಯಃ | 
ತತೋ ಂತೋದಾತ್ತೆಮಗ್ಗಿ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಂ ಅನುದಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ|ಹಾ.೩-೧೪ | ಇತ್ಯಮಿತ್ಯೇಶ- 
ದ್ವಿತೀಯ ಸವ ಚೆನನುನುದಾತ್ತೆಂ | ತೆಸ್ಕಾಮಿ ಪೂರ್ವಃ | ಸಾ. ೬-೧-೧೦೭ | ಇತಿ ಯತ್ಪೂರ್ವರೂಪೆಂ 
ತಮದಾತ್ತಮೆ(ಕಾದೇಕ ಉಪಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ | ಹಾ. 6.೨.೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ಪಾತ್‌ | ಅಗ್ಗಿಶಬ್ಲೋ 
ಧಾತುಜನ್ಮೇಕಿ ಮತೇ ಸೇಯಂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಸರ್ವಾಪಿ ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಾ | ಮತೆಡ್ವಂಯೆಂ ಯಾಸ್ವೇನ ಪ್ರಷರ್ಕಿತೆಂ | 
ನಾಮಾನ್ಯಾಖ್ಯಾಶಜಾನೀತಿ ಶಾಕೆಬಾಯನೋ ನೈರುಕ್ತಸಮುಯೆಶ್ನ | ನ ಸರ್ವಾಣೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯೋ 
ವ್ಹೈಯಾಕರಣಾಗಾಂ ಚೈಕೇ | ನಿ. ೧.೧೨ | ಇತಿ | ಗಾರ್ಗ್ಯೈಸ್ಯ ಮತೆಟಗ್ಲಿಶಬ್ದಸ್ಕಾಖಂಡಸ್ಟೆ ತಿಪಾದಿಕೆತ್ವಾ- 
ಕ್ಟಿಸೋಂಂತ ಉಪಾತ್ರ್ಯಃ | ಫಿ. ೧.೧ | ಇಶ್ಯಂತೋಡಾತ್ರತೆಂ | ಪೂರ್ವೋಸಕ್ತ್ಕೇಷ್ಟಪ್ರಣೀರಿಶ್ಯಾದಿರಿರ್ವ- 
ಚೆನೇಷು ಸ್ರೆಕೃಕಿಪ್ರಶ್ಯಯಾವ್ಯಶೇಷಸ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ ಯಥೋಚಿತೆಂ ಕಲ್ಪನೀಯಾ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇಶ್ಯ 
ಯಾಸ್ವ ಆಹೆ | ಅಥ ನಿರ್ವಚಿಕಂ ಶದ್ಯೇಷು ಸದೇಷು ಸೃರಸಂಸ್ಕಾರ್‌ ಸಮರ್ಥಾ ಪ್ರಾಡೇಶಿಕೇನೆ 
ಗುಣೇನಾಸ್ಟಿತೌ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಥಾ ತಾನಿ ನಿರ್ಬ್ರೂಯಾದಫಾನಸ್ವಿಕೆಬರ್ಥೇಪ್ರಾದೇಶಿಕೇ ವಿಕಾರೇಂರ್ಥನಿತ್ಯಃ 
ಪರೀಕ್ಷೇತ ಕೇನಜಿದ್ದ ತ್ತಿಸಾಮಾನ್ಯೇನಾವಿಷ್ಯಮಾನೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇತಸ್ಯ ಕ್ಷರವರ್ಣಸಾಮಾ ನ್ಯಾನ್ಸಿರ್ಬ್ರೂ 
ಯಾನ್ನೆ ಶೇಷ ನ ನಿರ್ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ನಿ. ೨.೧ | ಇತಿ |! ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ತತ್ತೆತ್ರ ನಿರ್ವಚನೀಯ- 
ಪವಸಮೂಹಮನ್ಯೇಂ ಯಷ್ವೆಗ್ನಾ ೃದಿಸದೇಷು ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ರೀತ್ಯಾ ಸ್ವರಸಂಸ್ಪಾರೌ ಸಮರ್ಥ್‌ ವ್ಯಾಕರಣ- 
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ಸಿದ್ಧೌಾ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಸ್ವರ ಉದಾತ್ತಾದಿಃ | ಸೆಂಸ್ಥಾರೋ ನಿಸ್ರೆತ್ಯಾಯಾದಿಃ | ಕಂಚಿ ತೌ ಸೈರಸಂಸ್ವಾರೌ 
ಸ್ರಾದೇಶಿಕೇನ ಗುಣೇನಾಸ್ಟಿತೌ ಸ್ಯಾತಾಂ | ಶಬ್ದಸ್ಕೈಕೆಡೇಶಃ ಪೊರ್ವೋಕ್ಕ್ತೋಂಗಿಧಾಶುಃ ಪ್ರದೇಶ | 
ತೆತ್ರೆ ಭವೋ ಗುಣೋ ಗೆಕಿರೂಪೋ5ರ್ಥಃ ! ತೇನಾಸ್ವಿತೌ | ತಾನ್ಯಗ್ರ್ಯಾ ಠಿಸೆದಾನಿ ತಥಾ ನ್ಯಾಕರಣಾನು- 
ಸಾಕೇಣ ತಿರ್ಬ್ರ್ರಯಾತ್‌ | ತಚ್ಚ ನಿರ್ವಚನಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೆದರ್ಶಿತಂ | ಅಥ ಪೂರ್ವೋಕ್ತನವೈಲಕ್ಷಣ್ಯೇನ 
ಕಶ್ಚಿತ್ಸ್ವೇನ ವಿವಕ್ಷಿತೋನರ್ಥೊೀ ನಾಸ್ತಿತೆಸ್ತೆ ಸ್ಮಿನ್ಯ ಚ್ಹೀಂನುಗಕೋ ನ ಭವೇತ್‌ | ತಸ್ಕೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮ-. 
ಸ್ಪಾದೇಶಿಕೇ ನಿಕಾರ ಇತಿ | ಅಗ್ರನಯನಾದಿರೂಸೆಃ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷೋ ನಿಕಾರಃ | ಸೆ ಚಪ್ರದೇಶೇನಾಗ್ನಿ- 
ಶಬ್ದೈ ಕದೇಶೇನಾತ್ರೆ ನಾಭಿಧೀಯತ ಇತ್ಯಸ್ರಾಜಿೆಚಿಕೆಃ | ಏವಂ ಸತಿ ಯಃ ಪುಮಾನರ್ಥನಸಿತ್ಯಃ 
ಸೃವಿನಕ್ಷಿಶೇಃರ್ಥೇ ನಿಯಶೋ ಶಿರ್ಬಂಧನಾನ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನುಸಾರೀಣ ವಾ ದೇವತಾಂತರನಿಶೇಷಣತ್ತೇನ 
ಯೋಜಯಿತುಂ ವಾ ಸೆ ಶಿರ್ಬಂಧಃ| ತದಾನೀಂ ಸ ಪುಮಾನ್ಟೇನಚಿದ್ವೃ ಶ್ರಿಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸೃವಿವಕ್ಷಿತೆಮರ್ಥೆಂ 
ಸರೀಕ್ಷೇತೆ ! ಶೆಸ್ಮಿನ್‌ ಶಬ್ದೇ ಯೋಜಯೇತ್‌ 1 ವೃತ್ತಿಃ ಕ್ರಿಯಾ | ತಪ್ರೊಸೇಣ ಸಾನಾನ್ಯಂ ಸಾಡೈಶ್ಯಂ॥ 
ಅಸ್ಮಾಭಿಶ್ಲಾಗ್ರನೆಯನಾದಿರೂಪಂ ಕ್ರಿಯಾಶ್ಚಸಾಮಾನ್ಯಮುಸಜೀವ್ಯಾಗ್ರಣೀತ್ವಾದ್ಯರ್ಥೋ ಯೋಜಿತೆಃ | 
ತೆದಿದಂ ಯಾಸ್ಟಾಭಿಮತಂ ಶಿರ್ವಚನಂ | ಸ್ಕೌಲಾಹ್ಮೀವರಕ್ಷರಸಾಮ್ಯಾನ್ಸಿರ್ವಕ್ತೆ | ಅಕ್ಟೋಪನೆಶಬ್ದಸ್ಕಾದೌ 
ನಿಸೇಧಾರ್ಥಮಸಾರರೂಹಮಶ್ಪರಂ ವಿದ್ಯತೇ | ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಯಾಸ್ಯಾದಾವಕಾರೋಸ್ತಿ | ಶೆದಿಜೆಮ ಕ್ಷೆರೆಸಾಮ್ಯಂ 
ಶಾಕೆಪೂಣಿಸ್ತು ವರ್ಣಸಾಮ್ಯಾನ್ಸಿರ್ಬ್ರ್ರೂಶೇ | ಪಗ್ಬಶಬ್ದಾಗ್ಗಿಶಬ್ದಯೋರ್ಗೆಕಾರವರ್ಣೇನ ಸಾಮ್ಯಂ | 
ಸರ್ವಥಾಷಿ ನಿರ್ವಚೆನಂ ಸ ತ್ಯಾಜ್ಯನಿತಿ! ಕೇಳೆ ಇಶ್ಯೇಶತ್ಸೆದೆಂ ಕೈತ್ಸನುಷ್ಯನುದಾತ್ತೆಂ | ತಿಜ್ನತಿಣ | 
ಸಾ. ೮-೧-೨೮. | ಇ ತ್ಯತಿಜಂತಾದೆಗ್ನಿಶಬ್ದಾತ್ಪರಸ್ಯೇಳ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತಿಜಿಂಶಸ್ಯ ನಿಘಾಶನಿಧಾನಾತ್‌ | 
ಪಡಷ್ಸೆಯೆಸಂಹಿತಾಕಾಲೇ ತ್ರೀಕಾರಸ್ಯ 'ಧಾತುಗತಸ್ಕೋದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ | ಹಾ. ೮.೪.೬೬ | 
ಇತಿ ಸ್ಫರಿತೆತ್ತೆಂ |! ತೆಸ್ಮಾದೊರ್ಧ್ಯಭಾನಿನ ಏಕಾರಸ್ಯ ತಿಜಪ್ರತ್ಯಯರೂಪಸ್ಯ ಸೃರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾ- 
ಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ | ಹಾ. ೧-೨-೩೯ | ಇಕ್ಕೈಕಶ್ರುತ್ಯಂ ಸ್ರಚಯನಾನುಕಂ ಭವತಿ | ಪುರಂಶಬ್ದೋಂತೋ- 
-ದಾತ್ರ8 1 ಅಯಂ ಪುರೋ ಭುವಃ | ಶೈ. ಸೆಂ. ೪-೩-೨-೧ | ಇತೈತ್ರ ತೆಫ್ಸೈನಾನ್ನಾತತ್ಕಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಾ. 
ಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರದವತ್ಚೈಸಾಂ | ಸಾ. ೫-೩೩೯ | ಇತಿ ಸೂರ್ವಶಬ್ದಾದಪಸ್ಟ್ರತ್ಯಯಃ ಪುರಾಷೇಶಶ್ಚ | 
ಶತ್ರೊಆತ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ |! ಹಾ. ೩-೧-೩ | ಥಾಣಸೋ ನಿಷ್ಕಾಯಾಂ ದದಾತೇರ್ಜಿಕ | ಪಾ. ೭-೪-೪೨1 
ಇತ್ಯಾದೇಕೇ ಸತಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೋ ಹಿತೆಶಬ್ದಃ | ಶೆಶ್ರ ಸಮಾಸಾಂತೋಪದಾತ್ತೆತ್ವೇ 
ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಹಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ತಪಸೆನಾದೆಶ್ಟೇನ ಶಶ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೬-೨-೨ | 
ಆವ್ಯಯಪೂರ್ವನದಪ್ಪಕ್ಕತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ | ಯದ್ಡಾ | ಪುರೋಂವ್ಯಯೆಂ | ಹಾ. ೧-೪-೬೩ | ಇತಿ ಗತಿಸಂಜ್ಣಾ- : 
ಯಾಂ ಗಶಿರಸೆಂತೆರಃ | ಫಾ. ೬.೨-೪೯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆದಸ್ರಳ್ಳಿತಿಸ್ಕರತ್ವೆಂ | ತತ ಹಿಕಾರ ಉಪಾತ್ತಃ | 
ಅವಶಿಷ್ಟಾನಾಮನುದಾತ್ರೆಸ್ಮರಿತಸ್ರೆ ಚೆಯಾಃ ಪೂರ್ವವಪ್ಪ್ಪಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಆದ್ಯಾಕ್ರರಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಪ್ರಚೆಯೆಪ್ರಾಪ್ರೌ | ಹಾ. ೧.೨.೩೯ | ಉದಾತ್ರೆಸ್ಟೆರಿತಸರಸ್ಕ, ಸನ್ಮಶೆರಃ | ಹಾ. ೧-೨-೪೦ | 
ಇತ್ಯತಿನೀಚೋಇನುದಾಶ್ರ8 1 ಯಜಯಾಚೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೩೯೦ | ಯಜತೇರ್ನರ್ಜಪ್ರತ್ಯಯೇ 
ಸತ್ಯಂಶೋದಾಶ್ರ್ಯೋ ಯೆಜ್ಜಶಬ್ದಃ | ನಿಭೆಕ್ತೇ8 ಸುಪ್ಸೃರೇಣಾನುದಾತ್ರೆಶ್ಟೇ ಸತಿ | ಹಾ. ೩-೧-೪ | 
ಪಶ್ಚಾತ್ಸೆರಿತೆಶ್ಟೆಂ | ದೇನಶಬ್ದಃ ಸೆಚಾದ್ಯ ಜಂಶೆ8 | ಸಾ. ೩-೧-೧೩೪ | ಸೆ ಚೆ ಏಿಟ್‌ಸ್ವರೇಣ | ಥಿ. ೧-೧1 
ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ಸೆರೇಣ | ಹಾ. ೩-೧-೩ | ಚಿತ್ಕಕೇಣ | ಸಾ. ೬.೧-೧೬೩ | ನಾಂತೋಪಾತ್ತೆಃ | ಯತ್ತಿಕೃಬ್ದ 
ಖಯತೌ ಯಜತೀತಿ ವಿಗ್ರಹೇ ಸತ್ಯ್ಯೃತ್ಟಿಗ್ಗಪೃಕ್‌ | ಸಾ. ೩.೨-೫೯ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತತ |! ಗತಿಕಾರಕೋಸ- 
ಫದಾತ್ರೈತ್‌ | ಪಾ. ೬.೨-೧೩೯ | ಇತಿ ಕೃಮತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರೇಣಾಂಶೋಪವಾತ್ತ8 | ವಿಭಕ್ತಿಸ್ಸರಃ 
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ಸೊರ್ವವತ್‌ 1 ಹೋತೈಶಬ್ದಸ್ತೈನ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ | ಸಾ. ೩-೨-೧೩೫ | ನಿಶ್ಸ್ಚಕೇಣಾಡ್ಯುದಾತ್ರ8 1 
ಪಾ. ೬-೧-೧೯೭ | ಸ್ವರಿತೆಪ್ರೆಚೆಯಾ ಪೂರ್ವೆವತ್‌ | ರಶ್ಶಶಜ್ಟೋ ನಬ್ಬಿಸಯಸ್ಕಾನಿಸಂತೆಸ್ಯೆ | ಫಿ. ೨.೩ | 
ಇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆಃ | ತಫಾ ಚಾಮ್ಪಾಯಶೇ ರತ್ನಂ ಧಾತೇತಿ | ರತ್ನಾನಿ ಜೆಧಾತೀತಿ ವಿಗ್ರಹಃ | ಸಮಾಸ 
ತ್ವಾಷಂಶೋದಾತ್ತೋ ಶತ್ಸೆಧಾಶಬ್ದಃ | ಯಪ್ಪಾ! ಕೃಡುತಶ್ವರಸಡಪ್ರಸೃತಿಸ್ಟೆರೊ | ತಮಪ್ಪತ್ಯಯಸ್ಯ 1 
ಪಾ. ೫-೩-೫೫ | ಪಿಶ್ಚೃಕೇಣಾನುದಾಶ್ರೇ ಸೆತಿ | ಪಾ. ೩-೧೪ | ಸ್ಪರಿತಪ್ರಚಿತೌ | ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮಾವ್ಯಾ- 
ಶ್ಚರಸ್ಯ ಸ್ರ ಚೆಯೊ ದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಷರಸ್ಯ ಸೆನ್ನತೆರತ್ವಂ | ವೇದಾವಶಾರ' ಆದ್ಯಾಯಾ ಯಮಚೋಂರ್ಥಶ್ಚ 
ಪ್ರಸಂಚಿತೆಃ | ನಿಜ್ಞಾತೆಂ ನೇಡಗಾಂಭೀರ್ಯೆಮಥೆ ಸೆಂಸ್ತಿನೈ ವರ್ಣ್ಯಶೇ 1! 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ... ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞದ) ಪುರೋಹಿತಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಆಚಾರ್ಯ ಅಥವಾ 
ಪುಕೋಹಿತನಾದ, ಯಜ್ಞದ ಪೊರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವ | ದೇವಂ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ಅಥವಾ ದಾನಶೀಲನಾದ | ಹೋತಾರಂ ಯತ್ಚಿಜಂ--ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ 
ವೆಂಬ ಮುಖ್ಯ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿರುವ | ರತ್ನಧಾತೆಮಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲರೂಪನಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರತ್ನಷೇ 
ಮೊದಲಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ಗಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು | ಈಳೇ (ಈಡ) 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. pe | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಪ್ರೆರೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಣೇವತಾರೂಪದಿಂದ 
ಇರುವವನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭಾಗನ ಹಿಸುವ, ಬ್ರಹ್ಮೆ, ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಗಾಶ್ರ ಎಂಬ 
, ನಾಲ್ಕು ಜನ ಮುಖ್ಯ ಖತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಹೋತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ರೆತ್ಲಾದಿಸಂಸತ್ತೆನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರನಾಡುನೆನು. 


Bnglish Translation 


I praise (with hymns) Agz1, the chief priest of the sacrifice, the bright 
one, the invoking priest, the greatest giver 08 reward. 


| ವಿಶೇಷಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವವನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು. ಪೊ ಬಕ್ಕ 
ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭಾಗಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವರ ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪುಕೋಹಿಶಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


_ಅ.೧.೮.೧. ವ. ೧] ಭುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 61% 
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ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಷ್ಲರ್ಯು ವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ಪುರೋಹಿತಂ (ಪುರ೬ಹಿತೆಂ) ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಡೆ ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನನು ಎಂದರ್ಥನ್ರ. ಯಜ್ಜಸೈ ದೇನಂ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಇತರ ಡೀನಕೆಗಳು ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಡುವ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಪಾತ್ರವಿಲ್ಲ.  ಯತ್ಸಿಜಂ ನಂಬುವದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಬು ಜನ ಬುತ್ತಿ ಜರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಸೂಚಿಸಬಹುದು. ಹೋತಾರಂ ಎಂದರೆ ಹೋತೃವೆ೦ಬ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಟನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಅಗ್ನಿಯು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾ ಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸ ದೇನಾನೇಹ ಪಕ್ಷಕಿ 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರುವನು ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರು 
ವುದು) ಹೋತಾರಂ ಎ೦ದು ಹೇಳಿದೆ. ರತ್ತೆಥಾತೆಮಂ ಎಂದರೆ ಯಇಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲರೂಪವಾಗಿ 
ರತ್ಲಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು, ರತ್ಸನೆಂದರೆ ವಜ್ರಾದಿನವರತ್ನ ಗಳಲ್ಲದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವಿಗೂ ರತ್ನ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನ ಧಾನ್ಯ ಪಶು, ರತ್ನ ಮೊದಲಾದ 
| ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಡನವು. 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು [| 


ಪ್ರಥಮುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ಈ ಸುಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಕ್ಟದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿ ಒಬ್ಬ 
೧೦೨ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಈ ಮಡುಚ್ಛಂದನೇ ಯನಸಿಯು. ಈ ಮಧು ಚ್ಛೆಂದಯಸಿಯು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಸಿಯ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಯಸಿಯು ಗಾಧಿಸುತ್ರನೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೧೭, ೧೮) 
ಕೈಮಿನೀ ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಜೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೩೭-೮) ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಲ್ಲಿ 
ಗಾಧಿಯು ಕುಶಿಕನ ಮಗಕೆಂದಿದೆ. ನಂಚನಿಂಶಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (ಪಂ. ಬ್ರಾ. ೨೧-೧೨-೨) ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು 
ಜಹ್ಹು ಎಂಬ ರಾಜನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖುಗ್ಗೇದದ ಮೂರನೆಯ 
ಮಂಡಲಸ್ತೈೆ ಈ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಖುಷಿಯು. ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೬೨ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ವಿಶ್ವಾ 
ಮಿತ್ರಪುತ್ರನಾದ ಮಧುಚ್ಛೆಂದಯಸಿಯ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದೆಲ್ಲಿರುವ ಈ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲ 
ದೆಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸೇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗೆ ಸೇರಡೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಎಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಕವಾದಪು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ | 
ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಸ ಒಬ್ಬನೆ ಖಯಷಿಯು. ಆದರೂ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಖುಷಿಗಳಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವೂ ಅದರಂತೆಯೇ. ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವಕೆಯಾಗಲಿ ಅನೇಕ 
ದೇನತೆಗಳಾಗಲಿ ಇರಬಹುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ನಿಧನಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿರಬಹುರು ಪ್ರಕೃತ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಎಂಬ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ತದ ೯ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಮಧೆಚ್ಛಂದಾ ಎಂಬ ಒಬ್ಬನೇ ಖಷಿಯು. ಅಗ್ಲಿಯೆಂಬ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. -ಗಾಯೆತ್ರಿಯೆಂಬ ಒಂದೆ! ವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸು. 
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ಅಗ್ನಿಮಾಠೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಮಾಡೇ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಈಡ ಸ್ತುತೌ 
(ಧಾ. ೨೪:೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಈಡ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂವ ಈಡೇ ಎಂಬ ರೊಸವು ಉಂಟಾಗಿದೆ. 
ಡೆಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕೆಲವುಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹ್ವೃ ಚರು ಎಂದಕೆ ಹುಕ್ಕಾ ಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ಳಕಾರವನ್ನು ಉನೆಯೋ 
ಗಿಸುವರು. ಇದು ಪರಂಪರಾಗತವಾದ ಸಂಪ್ರದಾಯವು | 
ಅಜ್ಮಧೈಸ್ಥಡಕಾರಸ್ಯ ಳಕಾರಂ ಐಪ್ಟೈ ಚಾ ಜಗುಃ | 
ಅಜ್ಮಧ್ಯಸ್ಥಢಕಾರಸ್ಯ ಫ್ಲಕಾರಂ ವೈ ಯಥಾಕ್ರಮಂ || ಇತಿ [| 
ಎಂದರೆ ಅಜ್‌ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಡಕಾರವನ್ನು ಳಕಾರವೆಂದು ಉಚ್ಚರಿಸುವರು ಆಜ್‌ ಎಂದರೆ ಅಕಾರಾದಿಸ್ವರಗಳು. 
ಎರಡು ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಡಕಾರ ಬಂದರೆ ಳಕಾರವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲಿ ಕಡೇ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ 
ಈ: ಡ್‌" ನಿಎಕಳೇ, ಎಂದಾಗುವುದು. ಈ, ನಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಡಕಾರವು ಬಂದಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಡಕಾರವು ಳಕಾರವಾಗಿ ಒಟ್ಟು ಶಬ್ದವು ಈಳೇ ಎಂದಾಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ಢೆಕಾರ ಬಂದ ಕಡೆ ಳ್ಲಕಾರ 
ವಾಗುವುದು. ಉದಾ-- ಅಸಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೈತನಾಸು ಸೆಪ್ರಿಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೨೧). 


ಆಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕೆ ಅನೇಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ ರೂನನಿಷ್ಟ ತ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಸರಿಹೋಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಕರಣಸೂಶ್ರೆಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ 
ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸಿರುವರು. ಆದಕೆ ಅವುಗಳು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥಗಳೆಂದಾಗಲ್ಕಿ ಕವಿಯ 
ಆಶಯವೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯದಿಂದಲ್ಕೂ ಧಾಶುಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೂ ಯಾವ ನಿಧವಾಗಿಯಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅನೇಕಶಬ್ದಗಳು ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಇಂತಹ 
ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದೆಂದು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ನೆಂಬುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ವೇದದ ಶೈಲಿಯು ಬಹುಸುಲಭವಾಗಿಯೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಎರಡು ನದಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಸಮಾಸ 
ಪದವೇ ಅಸರೂಪನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈಚಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ವ್ಯಾಕರ 
ಣಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಿದ್ಧನಾಗುವ ಕೆಲವು ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳನ್ನು ನಂಬಲು ಕೆಲವರು ಒಪ್ಪು ನುದಿಲ್ಲ. ಅದರೆ 
ಅಗ್ವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ನಿಕೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಕರಣದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳನ್ನು ಈಗ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಅಧಾತೊ 5ನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾನೋಂಗ್ನಿ$ ಪೈಥಿವೀಸ್ನಾನಸ್ಥಂ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ- 
ಸ್ಯಾಮೊಲಆಗ್ಲಿ8 ಕಸ್ಮಾಪಗ್ರಜೀರ್ಭವತೈನ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೀಯ- 
ತೇಂಜ್ಗಂ ನಯತಿ ಸಂನನುಮಾನೋಃಕ್ಲೋಷನೋ ಭನತೀತಿ ಸ್ನೌಲಾ- 
ಸ್ಕೀನಿರ್ನ ಕ್ಲೋಸೆಯತಿ ನ ಸ್ಲೇಹಯತಿ ತ್ರಿಭ್ಯ ಆಖ್ಯಾತೇಭ್ಯೋ ಜಾಯತೆ 
ಇತಿ ಶಾಸಪೂಣಿರಿತಾಡಕ್ತಾದ್ದಗ್ಹಾದ್ದಾ ಶೀತಾಶ್ಸೆ ಖಲ್ವೇತೇರಕಾರಮಾ- 
ದತ್ತೇ  ಗೆಕಾರನುನಕ್ಷೇರ್ನಾ ದಹಶೇರ್ವಾ ನೀಃ ಪರಸ್ತಸ್ಕೈಷಾ 
ಭವತ್ಯಗ್ನಿನಾಳೇ ॥ | 8 | (ನಿ. ೭-೧೪) 
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ಇದರ ಅರ್ಥವು-- ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ರೊಢಿಯಸ್ಟೆ. 
ಅದರಂತೆ ನಾವು ಈಗ ಆಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅವಯವಾರ್ಥದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡು 
ವೆವು. ಅಗ್ನಿ ದೇವತೆಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುಡರಿಂದ ಮೊದಲು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿದೇನತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಬಂತೆಂಬುವುದಕ್ಸೆ ಕಾರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಗ್ರಣೀಃ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಗ್ರಣೇಃ ಎಂದರೆ ದೇವಸೇನೆಯನ್ನು ಸ್ವತಃ (ತಾನೇ) ನಡೆಸುವವನು ಅಥವಾ ದೇವಸೇನೆಗೆ ಮುಂದಾಳಾಗಿರು 
ನನನು (ನಾಯಕ ಂr Leader) ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದು ಒಂದನೆಯ 
ಕಾರಣವು. ಇದೆಲ್ಲಡೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಂತರದಲ್ಲಿ--ಅಗ್ಕಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಸೇನಾಸೀ8 ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
 ಬಹ್ಟೈಜಚೆರು ಎಂದರೆ ಯಕ್ಕಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ - ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮೋ 
ದೇವತಾನಾಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಎಂದು ಪಠಿಸುವರು. ಐಶರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣದ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿರ್ನೈ ದೇವನಾಮವಮಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧) ಎಂದಿರುವುದು. ತೈತ್ರಿರೀಯಲ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇನತಾನಾಂ (ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩೩) ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿರವಮೋ 
ದೇವತಾನಾಂ ಎಂದೂ ಇರುವುದು. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು, 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನು, ಮುಂದಾಳು, ನಾಯಕನು ಎಂದಾಗುವುದು. ವಾಜಸನೇಯಿಗಳು ಎಂದರೆ ಶುಕ್ರ 
ಯಜುಶ್ಶಾ ಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು--ಸ ವಾ ಏಸೋಇಂಗ್ರೇ ದೇವತಾನಾಮಜಾಯತ ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ನಾಮೇತಿ- ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ. ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿ ನನನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಗಿಯೆಂದು ಹೆಸರು-ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ, ಪಶುಬಂಧ, ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡ : 
ದಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕೈಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಆಹವಥೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ವಿ ಕುಂಡನಿರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸೆರು ಸಲ್ಲುವುದು. ಇದು ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಎರಡನೆಯ ಕಾರಣವು. 
ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಶರೀರವನ್ನೇ ಒಡ್ಡಿ (ಉಪಯೋಗಿಸಿ) ಸಮಿತ್ತೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು) ಪಚನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೇೈ:ರಿಸುವುದರಿ೦ದ 
(ಸ್ವಯಂ ಪಹಿಸುವುದರಿಂದ) ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಗ್ನಿಶೆಬ್ಬವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರೆಲು ಮೂರನೆಯ ಕಾರಣವು. ಪ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲದೆ 
ಸ್ಥೂ ಲಾಹ್ಮೀವ ಎಂಬ ಮಹರ್ಹ್ಮಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೌ ಲಾಷ್ಮೀನಿನ್‌ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರನು---ಅಗ್ಕಿಯು ಅಕ್ಟೋ 
ಪನನಾದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಾಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಬಿಡದೆ ದಹಿಸುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ಗಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯಸನೆಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಹ್ಲುಎನ್ನೇಹದಿಂದ ನರ್ತಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕ್ಷೋಸಯತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವುಂಬಾಗಿಕಿ. ನ ಕ್ಫೋಸಯತೀತಶಿಎ ಅಕ್ಟೋಸನಃ ಎಂದರೆ ಕೋಸೆಯೆತಿಯಲ್ಲದ್ದು (ಸ್ಟೇಹನಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ) 
ಅಕ್ಟೋಸನವು ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಾದಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸದೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ದಯದಿಂದ ದೆಹಿಸುವವನು. ನಿಂದರ್ಥನು. ಶಾಕಪೂಣಿಯೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರನು (ಶಕಪೂಣನ 
ಪುತ್ರನು. ಇವನಿಗೆ ರಥೀತರನೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದು)-ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಧಾತು 
ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಪಡುವನು- | 

ಇಕ್‌ ಗತೌ ಇತಿ ಧಾತು (ಧಾ. ೨೪-೩೬) 

ಅಕ್ರೋನನ್ಹೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಖಕಾಂತಿಗತಿಷು ಇತಿ ಧಾತುಃ (ಧಾ. ೨೯-೨೧) 

ಪಗ್ಬೋ ನೆಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ ಇತಿ ಧಾತುಃ (ಥಾ. ೨೩-೨೨) 

ಸೀತೋ ಣಜ ಪ್ರಾಸೆಣೇ ಇತಿ ಧಾತುಃ (ಫಾ. ೨೨-೫) 

80 


614+ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 





A ಗಗ ರೂಗಿ ಗ: 





ಬೋ ಟಾ i ಯಾ ಯ ಶಾ ಟಾ ಯಾ ಯಿ ಯಿಯ ಬೃಹ ಹಡು ಚ ಯ! 


ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಅಕಾರೆ ಗಕಾರ ಸಿಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಏತಿ ಎಂಬ ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಯನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವೂ ; ಅನಕ್ಕಿ 
ಫಾತುನಿನಲ್ಲಿರುವ (ಅಕ್ರೋನ್ಹೂ) ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರಾದೇಶವಾಗಿ ಬಂದೆ ಗಕಾರವೂ ಅಥವಾ ದೆಹತಿಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ (ದಪ ಭಸ್ಕೀಕೆರಣೇ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ದಗ್ದ ಎಂಬ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಗಕಾರವೂ ; ನಯತಿಥಾತುವಿಠಿಂದೆ 
(ಕೇಲ್‌ ಪ್ರಾಪಣೆಲ್ರ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ ನೀಃ ಎಂಬ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ನೀ ಎಂಬ ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರವು ಶ್ರಸ್ವವಾಗಿ ಡಿ 
ಎಂದಾಗಿ ಆ ಅಕ್ಷರವೂ, ಈ ಮೂರೂ ಅಃಗ್‌ನಿ-ಅಗ್ನಿ ಸೇರಿ ಅಗ್ಲಿ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ. 
ಮೂರು ಧಾತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಅಗ್ದಿಶಬ್ದ್ಬವುಂಬಾಗಿರುನುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಸ್ವಶರೀರನಯನದಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಚನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾಡ್ದರಿಂದೆ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಒಟ್ಟಿರ್ಥವು. 


ಈ ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ಧಾತ್ಮಕನಾದ ದೇನತೆಯ ಸ್ತೋತ್ರವೇ ಈ ಖುಕೈೆ ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಧಾನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ಲಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನ | 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಯಾಸ್ವಮಹೆರ್ಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ನಿನರಿಸಿರುವರು 


ಅಗ್ಗಿ ಖಾಕೇ;ಗ್ಲಿಂ ಯಾಚಾಮಾಳಿರಷ್ಯೇಸಣಕರ್ಮಾ ಪೂಜಾಕರ್ಮಾ ವಾ 

ಸುರಕೋಹಿಶೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವೋ ದಾನಾಡದ್ವಾ ದೀಷೆ- 

ನಾದ್ಭಾ. ಮ್ಯೋತೆನಾದ್ವಾ ಮೈೈಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾಯೋ ದೇವಃ ಸಾ 

ದೇವತಾ ಹೋತಾರಂ ಹ್ವಾತಾರಂ ಜುಹೋಶೇರ್ಹೋಕಶೇತ್ಕಾರ್ಣವಾಭೋ 
ರತ್ಸೆಧಾತೆಮಂ ರಮಣೀಯಾನಾಂ ಢನಾನಾಂ ದಾತೈತಮಂ || ಇತಿ 

| (ನಿ. ೭-೧೫) 


ಇದರ ಆರ್ಥವು-- ಈಡ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಸ್ತುತಿಪರನಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಪ್ರೆಸಿದ್ಧವು. ಧಾತೊನಾನುನೇಕಾ- 
ರ್ಥಶ್ಚೆಂ--ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವವು ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈಡ್‌ . ಧಾತುವಿಗೆ ಯಾಚ್ಞ್ಯಾ 
(ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) ಅಶ್ಯೇಷಣಾ (ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು) ಪೂಜಾ (ಪೂಜೆ, ಅರ್ಚನೆ) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವುದು. ' | 


ಪುರೋಹಿತೆಶಬ್ದನವು ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೨) ಯೆ ದ್ಲೇನಾನಿಃ ಶಂ ತೆನವೇ ಪುಕೋಹಿತಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪುರಃ ಏನಂ 
ದಧಾಶೀತಿ ಪುರೋಹಿತಃ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವವನು, ಮುಂದುಗಡೆ (ಎದುರಿಗೆ ಎಂದರಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ 
ಮಾನನ ಎದುರಿಗೆ) ಇರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜುರ್ವೇದಿಗಳೂ ಕೂಡ ಪುರ ಕುನಂ ದದತೇ- ಮುಂದು. 
ಗಡೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು ಎಂದು ಪುರೋಹಿಶಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಪುರೋಹಿಶೆ 
ನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ನಿಧಿಯಂತೆ ಮಾಡಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, ಹೋತ್ಸನೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದಕ್ಟೂ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದವು ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲಪುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ. ವಿವರಿಸದಿದ್ದರೂ ಕೃಷ್ಣ ಯಜು 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೧. |] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ | 615 


Ne a me ed aed ed ged Ye ed Ns ee ee Te ee Tee ns ee” 





Ne Ne ee Nes sy ne “en 





ರ್ನೇದದ ಫೈೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿನಿಶ್ಚರೂಸಪೋ ನೈ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರ)8 ಪುರೋಹಿತೋ ಜೇವನಾಮಾಸೀತ್‌ 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೫-೧) ತ್ವಷ್ಟೃಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗನಾಗ ವಿಶ್ವರೊಪನೆಂಬುವನು ಡೀವತೆಗಳ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು- 
ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛೆಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦) 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ನುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ನು ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ರೈತ್ಯರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು- 
ಎಂದಿದೆ... ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತಶಬ್ದನು ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಆಚಾರ್ಯನೆಂಬ 


(High Priest) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡಿ. 


ದೇವಶಬ್ದವು ದಾನ, ದೀನನ, ಮ್ಯೋತನ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿದೆ. ದೇವಶಬ್ದವು 
ದಿವ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಿದೆ. ದೇವನೆಂದನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನ್ನು ಬೆಳಗುವವನು ಎಂದಾಗು 
ವುಡು. ಆದುದರಿಂದ ದೇನನೆಂದರೆ ದೇವತೆಯು ನಿಂದರ್ಥನು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದಾತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರೆನಾಗಿರುವವನು, 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ಕಳೆಕಟ್ಟುವುದು ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಜ್ಞನೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ದಿನ್‌ 
ಧಾತುವು ದಾನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆಂಬುದು ಈಗಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ ದೀಪನ ದ್ಯೋತನ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದರೂ ಧಾತುಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥವೂ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿದ್ದರೂ ಅವನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಬೇವತೆಗಳಗೆ 
ಒಯ್ಯುವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಭೂಮಿಸ್ಟರ್ಗಗಳೆರಡರ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಂಟು, 
ದೇವಶಬ್ದ ಮತ್ತು ದೇವತಾಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳಾದ್ದರಿಂದ ನುಂತ್ರೆ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಜೀವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದ ಬೇರೊಂದು ದೇವನೆಂದು ಯೋಚಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ದೇವಶಬ್ದವು ಪುಲ್ಲಿಂಗಫು. 
ಕೇವತಾಶಬ್ದವು ಸ್ರ್ರೀಲಿಂಗಪು. ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 
ನಾಗಿರುವ ದೇವನೆಂದಕೆ ಅಗ್ನಿ ದೇನತೆಯು. 


ಯುತ್ತಿಜಂ- ಈ ಶಬ್ದವು ಯತ್‌ ಯಜತೀತಿ ಯತ್ನಿಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨೫೯) ಖುತುವಿನಲ್ಲಿ. 
ಎಂದರೆ ಸಮಯೋಚಿತನಾದ ಆಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಜಿಸು 
'ವ್ರದು, ಖುತ್ತಿ ಜನೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೆಂತ್ರ ನಕೆನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹೋಮ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿತನಾಗಿರುವ ಯಾವ ಪುರುಷನನ್ನಾದರೂ ಖುತ್ತಿಜನೆಂಬ 
ಸಾಮಾನ್ಯಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರ ವಹಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೋತ್ಸ, 
ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ಲಾಶ್ಚೃ ನಂಬ ನಾಲ್ವರಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಜನು ಒಬ್ಬನಾಗಿರುವನು. ಈ ಖುಸ್ಯೆನಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನನ್ನೇ ಉದ್ದೇತಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರೂ ಇನ್ನೂ ಆನೇಕರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. 


ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃಶಬ್ದವು ಪ್ರಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ (ಹ್ರ್ರಯತಿ ಎಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು. ಅಥವಾ 
ಕರೆಯುವುದು) ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆ ಹ್ಹಾನಮಾಡುವವನು (ಕರೆ ಯುನವನು) 
ಎಂದರ್ಥೆವಾಗುವುದು. ಮುಂದಿನೆ ಖುತ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ ದೇವಾನ್‌ ಏಹ ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಪುಷ್ಟ್ರೀಕರಿಸುವುದು. ಈ ಹೋತ್ಸಶಬ್ದವು ಜುಹೋತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ (ಜುಹೋತಿಎ ಹೋಮಮಾಡು 
ವುದು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಮುನಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು.  ಹೋತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಳ ಈ 
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ನಾ 


ಎರೆಡು ಅರ್ಥಗಳೂ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಅಗ್ನಿಸೆಂಬಂಥೆನಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ 
ಶಬ್ದವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. : 


ನಿ ತ್ವಾ ಯೆಚ್ಹಸ್ಯ ಸಾಥನನುಗ್ನೇ ಹೋತಾರಮೃತ್ವಿಜಂ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೪೪- ಹ 

ನಿತ್ತಾ ಹೋತಾರಮೃ ತ್ವಿಜಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೭) 

ತ್ಹಾಂ ಯಜ್ಞೇಷ್ಟೃ ತ್ರಿಜಮಗ್ನೇ ಹೋತಾರಮಿಳೆತೇ (ಜು. ಸಂ. ೩-೧೦-೨) 

ನ್ಯಂಗ್ಲಿಂ ಜಾತೆವೇದಸೆಂ ಪಧಾತಾ ದೇವಮೃತ್ತಿ ಜಂ (ಜು. ಸಂ. ೫-೨೨.೨) 

ಮಂದ್ರೆಂ ಹೋತಾರಮ್ಕುತ್ವಿಜಂ ಚಿತ್ರಭಾನುಂ ನಿಭಾವಸುಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅನೇಕಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗೆ ಹೋತಾರಂ ಯೆತ್ತಿಜಂ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಯ ನಿನ ಪಾತ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಹೋತ್ಸ ವೆಂದು ಕರೆಯುನುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ 


ರತ್ಸೆಥಧಾತೆಮಂ- ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ರತ್ನಶಬ್ದ್ಬದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅಸ್ಪತ್ತಿಂಟಿ 
ನೆಯ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ರಮಣೀಯವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ 
ರತ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು, ರತ್ನ ನೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ರತ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಐಶ್ವಯವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ದೆಧಾತಿಧಾತುವು ಇಲ್ಲ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೆದಾಶಿಎ ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಧಾತುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಧಾತಿ ಎಂಬ 
ಧಾತುವನ್ನೇೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಪ್ರಾತೌ ರತ್ನಂ ಪ್ರಾಶರಿತ್ವಾ ದಧಾತಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೧) 


ಎಂ.ಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ವನಯನೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಕಕ್ಸೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ರತ್ನ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಾದಿ ಏಶ್ವರ್ಯವು ಸಶುಗಳು, ಇತರ ಶ್ರೆ (ಷ್ಠ ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಚು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸುಹಿರಣ್ಯಃ ಸ್ಪಶ್ಚಃ ನೊದಲಾದೆ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದಸ್ಸ ಸ್ಪವಾಗಿ ಶಿಳಿಯಬರುವುದು. 
ದಧಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ದೆದಾತಿ-ಕೊಡುನನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. A 2 ರಾಯೆಸ್ಪೋಷಂ 
ಯಜಮಾನೇಷು ಧತ್ತೆಂ | ಪ್ರೆಜಾಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಭೂತಿಮಸ್ಮಾಸು ಧತ್ತೆ೦ (ಖು. ಸಂ. ೮-೫೯-೭) ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೆತ್ತೆಂ ಎನ್ನು ಪ್ಲಿನುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಧತ್ತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಇದೆಲ್ಲಾ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ಮಂತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ವಿವರಣೆಯು. 


il ನ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಹಯಾಸ್ಕನೂತ್ನರಂಗೇ೦ದ್ರೌ ನತ್ವಾ ತತ್ತ್ವ್ವಾರ್ಥದಾೌ ಬ್ರುನೇ | 
ಮುಚಿ ದೇಶ್ಕಾ ಪಾಣಿನೀಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮಣೋ ಮಾಧವೋಕ್ತಿತಃ ॥ 


ಅಗ್ವಿ ಶಬ್ದವು. ಅಗಿ ಗತೌ ಎಂಬ ಥಾತುನಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಂಗೇರ್ನ- 
ಲೋಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೦) ಅಗಿ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಫಿ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು ಅಲ್ಲದೆ, ನಕಾರೆಕ್ಸೆ 
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ಲೋಪವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ನಿ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಬರುವುದು. ಅಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರೆವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ (ಪಾ.ಸೊ.೭-೧-೫೮) 
ಇಕಾರೆ ಇತ್ಸಂಜ್ವಕ ಧಾತುನಿನ ಅಂತ್ಯಸ್ಪರೆದ ಮುಂಜಿ ನ್‌ ಆಗಮ ಬರುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದ 
| ನೆಕಾರಸ್ಸೆ ರೋಪಬರುವುದು. ಅಂಗತಿ ಇತಿ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೆದೆಯಾದ್ದೆ ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿಡೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಧಾತುವಿನ 
ಕೊನೆಯ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರಸ್ತರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡೆತಕ್ಕ ಧಾತೋ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರವು ಬರುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯೆದ 
ಮೊದಲಿನ ವರ್ಣವು ಉದಡಾತ್ರ ವಾಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು ಬೋದಿಸುವ ಆಶ್ಯುದಾತ್ರೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯದ ಇಕಾರವೂ ಉದಾತ್ಮನಾಗುವುದು. ನಂತರ ಒಂದು ಪದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು 
ಉದಾತ್ತ ಅಧವಾ ಸ್ಪರಿತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಾಕಿ ಸ್ವರೆಗಳುಅ ನುದಾತ್ರವಾಗುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಅನುದಾತ್ತೆಂ 
ಪದನೇಶಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದದ ಅ, ಇ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ಸೃಮನ್ಯತ್ರೆ ನಿಕರ- 
ಣೇಬ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮-೯) ಎಂದರೆ ವಿಕರಣಗಳನ್ನುಳಿದು ಒ೦ದು ಪದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಸ್ವರವು 
ಬಲನಾದುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯೋದಾತ್ರವು ಬಲವಾದುದರಿಂದ ಅದು ನಿಲ್ಲುವುದು. 
ಉಳಿದ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರನಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರವೂ, ಇಕಾರನು 
ಉದಾತ್ರವೂ ಆಗುವುದು ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಯಿತು 


ಈರೀತಿಯನ್ಲಿ ಅನ್ನಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕನು ಅಂ ಕೋದಾತ್ತ ನಾಗಿರುವುದು. ಆಂಶೋದಾತ್ತವೆಂದಕ್ಕೆ 
ಕಡೆಯ ವರ್ಣವು ಉಪಾತ್ರೆವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರ ಮುಂದೆ ಅಮ್‌ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ಕ್ಯೇಕ 
ವಚನಪ್ರತಕ್ಯೆಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಬೇಕು. ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನ್ರ ಸುಸ್‌ ಆರುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಾ ಸುಪ್ಪಿಕೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧.೪) . ಎಂದರೆ ಸುಪ್ಪು ಮತ್ತು ಸಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ಸಹೆ ಅಮುದಾತ್ತವಾಗುವವು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮ೯ನ ಆಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಅಗ್ನಿ- ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅನಿ 
ಪೊರ್ವ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೦೭). ಆ. ಇ. ಉ. ಯ. ಲೃ ಗಳ ಮುಂದೆ" ಅಮ್‌ನ ಅಕಾರವಿದ್ದರೆ ಈ 
ಎರಡು ನರ್ಣಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಪೂರ್ವದ ವರ್ಣವು ಒಂದೇ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಇ * ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಆ ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಕಾರವೊಂದೇ ಬಂದಿರುವುದು. ಏಿಕಾದೇಶ 
ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಉದಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಅನುದಾತ್ತ ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ಫಿ ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುಡು.. 
ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು, ಅಗ್ನಿಶಬ್ದವು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹುಟ್ಟ ತು ಎಂದು ಒಪ್ಪುವವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುಡು. 
ನಾಮಾನ್ಯಾಖ್ಯಾ ತೆಜಾನೀತಿ ಶಾಕೆಟಾಯನೋ ನಸೈರುಕ್ತೆಸಮಯಶ್ಚ | ನ ಸರ್ವಾಣೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯೋ 
ವೈಯಾಕೆರಣಾನಾಂ ಚೈಕೇ (ಶರು. ೧-೧೨) ಶಾಕಟಾಯನರು ಫಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸಹೆ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಗಳೂ ಸಹೆ 
ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ಹುಟ್ಟುವನು ಎನ್ನುವರು. ಗಾರ್ಗ್ಯಮಹರ್ಷಿಯೂ, ಕೆಲವರು ವೈಯಾಕರಣರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಕಿಪದಿಕ 
ಗಳೂ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಹೆ.ಟ್ರದೆವುಗಳಲ್ಲ. ಧಾತ್ವಜನ್ಯ ಪ್ರಾತಿನದಿಕಗಳೂ ಬೇಕಿ ಇರುವವು ಎನ್ನುವರು. ಪ್ರಾತಿ 
ಪದಿಕವೆಂದರೆ ಧಾತು, ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ, ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುಳಿದ ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಶಬ್ದವು. ಗಾರ್ಗ್ಯಮತದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಬಿಶಬ್ದವು ಅಖಂಡ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯ್ಯಯನಿಜಭಾಗನಿಲ್ಲದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕು. ಈ ಮತದಲ್ಲಿ ಫಿಷೋಂತ 
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ಷು 

ಉದಾತ್ತ $ (ಹಿಟ್‌. ಸೂ. ೧) ಫಿಟ್‌ ಎಂದಕೆ ಪ್ರಾತಿನದಿಕ. ಆದರೆ ಅಂತವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಾತಿನದಿಕನು ಅಂತೋದಾತ್ರವು. ಅಮು" ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. | 


ಅಗ್ರಂ ನೆಯೆತೀತೈ ಗ್ರಣೀಃ ಅಗ್ರೆಂ ಸ್ರೆತಿ ಪ್ರಜೇಯತೇ ಇತ್ಯೆಗ್ನಿ, ಅಂಗಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ನಿಃ 
ಎಂಬೀ ಮೂರು ವೃ್ಯತ್ಸತ್ತಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕಾಭಿನುತವಾದವುಗಳು. ಅಕ್ಟೋಹಯತೀತ್ಯಗ್ನಿಃ 
ಎಂದು ಸ್ಥೌ ಲಾಷಿ (ವಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳುವರು. ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಯಥಾ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಈ ಆಂಶವನ್ನು---ಅಥ ನಿರ್ವಚಿನಂ ತದ್ಯೇಷು ಹೆದೇಸು ಸ್ಪರಸಂಸ್ಕಾರ್‌ೌ 
ಸಮರ್ಥಾ ಪ್ರಾದೇಶಿಕೇನ ಗುಣೇನಾನ್ವಿತೌ ಸ್ಯಾತಾಂ ತೆಥಾ ತಾನಿ ನಿರ್ಬ್ರೂಯಾತ, ಅಥಾನನ್ನಿತೇ ಅರ್ಥೇ 
ಅಸ್ರಾದೇಶಿಕೇ ನಿಕಾರಿಆರ್ಥನಿತೈ 8 ಸೆರೀಕ್ಷೇತ ಕೇನಚಿದ್ವೃ ಕ್ರಿಸಾಮಾನ್ಕೇನ, ಅವಿದ್ಯಮಾನೇ ಸಾಮಾನ್ಯೇ 
ಪೃಕ್ಷರನರ್ಣಸಾಮಾನ್ಯಾನ್ಲಿಬೂನ್ರಿಯಾನ್ನ ತ್ವೇವ ನ ನಿರ್ಬ್ರಯಾಶ್‌ (ನಿರು. ೨-೧) ಎಂದರೆ ಯಾವ 
ಪಪಗಳನ್ಲಿ ಉದಾತ್ರಾದಿಸ್ವರಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೂ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುವವೋ, ಅಲ್ಲದೆ ಈ 
ಸ್ವರಪ್ರತ್ಯಯಾದಿಸಂಸ್ಥಾರಗಳು ಪ್ರಾಜೇಶಿಕಗುಣಾಸ್ಪಿತಗಳಾಗುವವೋ (ಎಂದರೆ, ಪ್ರದೇಶ-ಶಬ್ದಗಳ ಒಂದುಭೂಗ, 
ಧಾತು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರದೇಶೇ ಭವಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದದ್ದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ, ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ಗುಣ, 
ಧಾತುನಿನ ಆರ್ಥ) ಸ್ವರಸಂಸ್ಪಾರಗಳು ಧಾತ್ವರ್ಥಾನಿತಗಳಾಗುವವೋ ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವೇ ನಿರ್ನಚನೆ : 
ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಶಬ್ದ್ಧವನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಅಂಗೆತಿ ಇಶೈಗ್ಸಿಃ ಎಂಬ ಠಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ 'ತೋರಿರುವೆವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಗ್‌ ಧಾತು ನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಉದಾತ್ತಾದಿಸ್ವರಗಳೂ ಸಹ ನ್ಯಾಕರಣ 
ದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ವಾಗುವುನೆಂದು ಉಪಪಾದಿಸಿರುವೆವು.  ಅಗ್ತಿಶಬ್ಬದ ವಿಕದೇಶವಾದ ಆಗ್‌ ಧಾತುವಿನ ಗತಿ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಪ್ರಾದೇಶಿಕಗುಣಿ, ಈ ಗುಣಾನ್ವ ಖುಕ್ರಮನನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತೋರಿರುನೆನು.: ಇಂತಹ ನ್ಯತ್ಸತಿಗಳನ್ನು 
ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾ ಗಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಧಾತ್ವರ್ಥವು ನಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸದೇ ಇದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವ ನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಯೊಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗೆ ವಿಶೀಷಣವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲಾಗಲಿ, ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ನಿರ್ಬಂಧವಿದ್ದಕ ಕ್ರಿಯಾಸಾಮಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪವಿವಕ್ಷಿತಾರ್ಥವು ಆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಏರ್ನಡುನಂತೆ ಯೋಜಿಸಬೇಕು. 
ಅಸ್ರಂ ನಯತೀತ್ಯಗ್ನಿ& ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ರನಯನರೊನಕ್ರಿಯಾಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾಗಿರುವುದು. ಕ್ರಿಯಾಸಾದೃಶ್ಯವೂ ಸಂಭನಿಸದಿದ್ದಕೆ ಅಕ್ಷರಸಾಮ್ಯ ಇಥವಾ ವರ್ಣಸಾಮ್ಯವನ್ನು 
ಮುನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಬೇಕು. ಅಕ್ಕೋಪೆಯತೀತ್ಯಗ್ಬಿ8 ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಾದಾಗ ಅಕ್ಟೋ 
ಪಯತಿಶಬ್ದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅನೋ ನಾನಾಪ್ರತಿಷೇಧೇ ಎಂಬ ಕೋಶಾನುಸಾರ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋದಿಸುವ 
ಆಕಾರವಿರುವುದು. ಆಗ್ನಿಶಬ್ದಾರೆಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಕಾರನಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಶಬ್ಬಕ್ಸೆ 
ಆಕ್ಟೊ(ಪಯತಿ ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ರಕ್ಕಿಯು, ಅಕ್ಷರಸಾಮ್ಯವನ್ನು ಮುನ್ನಿಟ್ಟು ಬಂದಿರುವುದು. ಅಕ್ಷರ ಎಂದರೆ ಅರ್ಥ | 
ಬೋಧಕವರ್ಣ. ಶಾಕಪೂಣಿಗಳ ನಿರ್ವಚನನು ವರ್ಣಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ದಗ್ಗಶಬ್ದ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಗಳರಡರಲ್ಲೂ ಗಳಾರವಿರುವುದು.. ಏವಂ ಚ ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಕಾರನಿರುನಿಕೆಯು 
ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದೆಲೂ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಬಿಡಕೂಡದೆಂದು ೨-೧ನೇ ನಿರುಕ್ತ ಕ್ರೈ 
ಅರ್ಥವು. 
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ಇನ್ನು ಈಳೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರವಿಚಾರಮಾಡುವ. ತಿಜ್ಜತಿಜ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ತಿಜಂತವಲ್ಲದೇಅ 
ಇರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಬರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಳೇ ಎಂಬುದು ತಿಜಂತ 
ವಲ್ಲದ ಅಗ್ತಿಂ ಎಂಬ ಸದದ ಮುಂದೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತನು. ಈಳೇ ಎಂಬ ಸದೆದೆಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವವು. ಆದರೆ ಸಂಹಿತೋಚ್ಛಾರಣೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಕೆ ಆಗ್ಗಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. ಈಳೇ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವಾಗ ಉದಾತ್ತಾಡೆನುದಾಶ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೪. ೬೬) ಉದಾತ್ತದ 
ಮುಂದಿರುನೆ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತವು ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಇ ಎಂಬ ಣದಾತ್ತ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ಈಳೇ ಎಂಬುದರ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಈಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಬಳಿಕ 
ಸ್ಪರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ (ನಾ. ಸೂ. ೧.೨-೩೯) ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದಿರುವ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಶ್ರುತಿಯು ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾದ ಈಕಾರದ ಮುಂದಿರುವ ಏ ಎಂಬ 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರವು ಏಕಶ್ರುತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಈ ಐಕಶ್ರುತಿಗೆ ಪ್ರಚಯ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


4 ಸ | 
ಅಯಂ ಪುರೋ ಭುವಃ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೨-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುರ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗಿ ಸಾಠಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಪುರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ರ. ಪುರಃಶ ಬ್ವವು ಪೊರ್ವಶಬ್ದದಿಂದ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕೆ-ಪೊರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿ ಪುರಥವಕ್ಮೈೈಷಾಂ (ಪಾ.ಸೊ. ೫-೩-೩೯) ಸಪೂರ್ನ, 
ಅಧರ, ಅವರೆ ಎಂಬೀಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದಿಕ್ತು ದೇಶ ಅಥವಾ ಕಾಲ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಅಸ್‌ ಎಂಬ 
ತದ್ದಿತಪ್ರ ಶೈಯವು ಬರುವುದು. ಈ ಪ್ರಶ್ಯಯವು ಬಂದಾಗ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಎಂಬಾದೇಶವೂ ಅಧೆರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಧ್‌, ಅವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್‌ ಎಂಬಾದೇಶಗಳೂ ಬರುವವು. ಪ್ರಕೃತ ಸೊರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವ--ಅಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರ್‌ ಆದೇಶವು ಬರುವುದು. ಪುರ್‌*-ಅಸ್‌- ಪುರಸ್‌ 
ಸ್‌ ಗೆ ವಿಸರ್ಗಬಂದಕೆ ಪುರಃ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಂತು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಅಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸೆಂಬಂಧೆನಾಡುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದಿವರ್ಣವು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುಡು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಉಕಾರವು ಅನು- 
ದಾತ್ರಂಸೆದಮೇಕೆವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗಿ ನಂತರ ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುವಂತೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ದಾಳ್‌ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ (ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಷಣಯೋ) 
ಕ್ಷ ಸ್ರಶ್ಯಯೆವನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಕಕಾರವು ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಧಾಃತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ದಧಾಶೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪._೪.೨) ಕಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ವಕ ತಕಾರಾದಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದಾಗ ಧಾಧಾಶಕುವಿಗೆ ಹ ಆದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಹಿೀತಹಿತೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹಿತಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು 
ಕ್ರ ಗೃತ್ಯ್ಯಯಗತವಾದ್ದರಿ೦ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಸ್ಟರವು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿತ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದುದು. ಪುರಶ್ಶಬ್ದಹಿತಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕುಗೆಶಿಪ್ರಾದಯಃ (ವಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಂ ಮಾಡಿದಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಶಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
_ಉಕಾರವೂ ನಂತರ ಅ-ಉ ಗಳಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಓಕಾರವೂ ಬಂದು ಪ್ರರೋಹಿತೆಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಮಾ ಸಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಕೊನೆಯು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉಬಾತ್ತಸ್ವೆರ 
ಬಂದು ಮಿಕ್ಕವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಆಪವಾದವಾದ ತತ್ಪುಉುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ತೈತೀಯಾ 
ಸಸ್ತಮ್ಯುಸಮಾನಾವ್ಯಯ ದ್ವಿಶತೀಯಾಕೃತ್ಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಶತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಗ 
ಳಾದ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥಕಶಬ್ದಗಳು ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತ್ಯಂತಪದ, ಸಸ್ತಮ್ಯಂತಪದ,್ಮ ಉಸಮಾನಬೋಧಕಪದ, ಅವ್ಯಯ, 
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ಇದ್ರಿ ತೀಯಾಂತೆ, ಕೃತ್ಯ ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತೆಗಳು ಪೊೂರ್ವನದದ ಸ್ವರವನ್ನೆೇೇ ಹೊಂದುವವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆಲೋ ಅಥವಾ 
ಪುರಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರೋನ್ಯಯೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೭) ಅವ್ಯಯವಾದ ಪುರೆಕೃಬ್ಬವು ಗತಿಸಂಜ್ಞಕೆವಾಗುವುದು 
ಎ೦ಬುವುದರಿಂದೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಬರಲು ಗತಿರಂತೆರ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ತತ್ಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತದ 
ಅವ್ಯವಹಿತ ಹಿಂದಿರುವ ಗತಿಸಂಜ್ಞಕವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಸೊತ್ರೆದಿಂದಲೋ ಪುರೋ 
ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಉಳಿದ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ಅನುದಾತ್ರಸೃರಿತಪ್ರಚಯ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕಾರವು ಪರವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಸೆರಸ್ಕ 
ಸನ್ನಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೦) ಉದಾತ್ತ ಅಥವಾ ಸ್ಪರಿತದ ಹಿಂದಿರುವ ಅನುದಾಶ್ರಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತತರನವು 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮತರನ್ರು ಬರುವುದು. ಅಂತು ಪುಕೋಹಿತೆಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಅನುದಾತ್ರ 
ತರ, ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತ, ಉದಾತ್ತಾಡೆನುವಾತ್ತೆಸ್ಕ ಸ್ವರಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಸ್ವರಿತ್ತ ಸೃರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾ- 
ಯಾಮನುದಾತ್ತಾ ನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಪ್ರಚಯ ಎಂದು ಸಿದ್ದವಾಯಿತು. 


ಯೆಜ ವೇವಪೊಜಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಯಜ ಯಾಚ ಯೆತೆ ವಿಚ್ಛೆ ಪ್ರಚ್ಛ ರಫ್ಷೋ 
ನಜ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೨) ಯೆಜ್‌ ಮೊದಲಾದ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ನರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಸಜ್‌ ಬಂದರೆ ಯಜ್‌--ನ ಎಂದು ನಿಂತಾಗ ಶ್ರುತ್ವ ಸಂಧಿಯಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇಣಕಾರ ಬರಲು 
ಜಇಕೋರ್ಯೋಗೇ ಜ್ಞಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅಕಾರಪು 
ನಜ ಪ್ರತ್ಯಯಗತವಾದುದರಿಂದ ಆಡ್ಯು ದಾತ್ತೆಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉದಾತ್ರವು ಬಂದು ಮೊದಲನೇ 
ಅಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞಶಬ್ಧದ ಮೇಲೆ ಷಸ್ತೀನಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಸ್ಸ್ಟಿಟ್ಟಿರೆ ಭಾಜಸಿ ಜಸಾಮಿನಾಶ್ಸ್ಯಾಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೧೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಸ್ಯ ಆದೇಶ ಬರಲು 
ಜಸ್ಸು ಸುಪ್ಪಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮಾ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಯ ಎಂಬುದು 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ನಂತರ ಉಪಾತ್ತಾಪನುದಾತ್ತಸ್ಯೆ ಸ್ವರಿತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಯಕಾರವು ಅನುದಾಶ್ರವಾಗಿಯೂ “ಜ್ಞ ಕಾರವು ದಾತ್ರನಾಗಿಯೂ ಸ್ಕಕಾರವು. ಸ್ವರಿತವಾಗಿಯೂ ಆಗು 
ಪುದು. ನಂದಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋ ಲ್ಕುಣಿ ನೈಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ನಂದ್ಯಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೆ ಲ್ಕು 
ಸ್ರತ್ಯಯವೂ ಗ್ರಹ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಚಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಪಚಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ದಿನ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದಿನ್‌. ಆ ಎಂದಿರುವುದು. ಪ್ರುಂಗತಲಘೂಪಡಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಂದರೆ ದೇವ ಎಂದಾಗುವುದು. ಈಗ ಫಿಹೋಲನ್ಮ- 
ಉದಾತ್ತ (ಫಿ. ಸೂ. ೧.೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಾಗಲಿ, ಆದ್ಯುದಾತ್ಮೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೩) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಾಗಲಿ ಚಿಶಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಚ್‌ ಇತ್ತಾದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ 
ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲೀ ಉದಾತ್ತವು ಬಂದು ದೇವಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 
ನಿಭಕ್ತಿಸ್ವರವು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮುತೌ ಯಜತಿ ವಸಂತಾದಿ ಖಯತುವಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗಮಾಡುವನು ಎಂದು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಹುತ್ನಿಗೃಧೃಕಕ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೪) ಇವುಗಳಿಗೆ ಶೈನ್‌ ಬರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಕಾರ್ಯ 
ಗಳೂ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವುಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್‌ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಇಕ್‌. ಎಂಬುದು: 
ಶಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಇಸ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಇಗ್‌ ನ್‌ ಅತ್ಪಂಜ್ಞಕಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾದ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಗತಿಕಾರಘೋ- 
ಪಸದಾತ್ಸೈತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬..೨.೧೩೯) ಗತಿ, ಕಾರಕ್ಕ ಉಸಪದ ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕೃದಂತಶಬ್ದ ಪು ತತ್ಪುರು 
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ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದರೆ ಅನುದಾತ್ತೆಂ * 
ಸದೆನೇಶವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರೆನ್ರು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ದ್ವಿಕೀಯ್ಛೆ ಕವಚನಪ್ರತ್ಯುಯವನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿದರೆ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಸ್ಸಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರೆಸ್ಕ 
ಸರಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೆರಿತ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಖುಕಾರವು ಅನುದಾತ್ತವೂ ತ್ವ್ಹಿಕಾರವು ಉಪಾತ್ರವೂ 
ಜಕಾರವು ಸ್ವರಿತವೂ ಆಗುವುದು. 

ಹು ಧಾಶುವಿನೆ ಮೇಲೆ ಶೈನ್‌ ಪ್ರ ತೈಯವನ್ನಿಟ್ರಿಕಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕ ಅರ್ದಧಾತುಕಸ್ರತ್ಯಯೆಗಳು ನರನಾಗಿರುನಾಗ ಇಗಂತವಾದೆ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಂದು ಹೋತ್ಯೆ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಿತ್ಕಾದಿರ್ನಿಶ್ಯೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬಂದರೆ ಓಕಾರವು ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಹೋತ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿದರೆ ಯತೋ ಶಾಸ ನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವೂ, 
ಅಸ್‌ತೈನ್‌ತೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥವೂ ಬಂದು ಹೋತಾರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರೆಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾನಿತ್ಯಾದಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಆಕಾರವು ಪ್ರಚೆಯವಾಗುವುಡು. 


ರತ್ಸೆಧಾತನುಮಿತಿ-ರತ್ನಶಬ್ದವು ಶಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೆಬ್ಬಿಷಯ- 
ಸ್ಯಾನಿಸಂತೆಸ್ಯ (ಫಿ. ಸೂ. ೨೬) ಇಸಂತವಲ್ಲದ ನಿತ್ಛನಪುಂಸಕಶಬ್ದ್ಬದ ಆದಿಯು ಉದಾಶ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರತ್ತೈೆಂ ಧಾತಾ ಎಂದು ರತ್ನಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗಿ ಅಮ್ಮಾ ನಮಾಡಿರುವರು. ರತ್ಟ್ವಾನಿ ದೆಧಾಶಿ ಇತಿ ರತ್ನಧಾ ಎಂದು ಇದಕ್ಕೆ ನಿಗ್ರಹವು 
ರೆಶ್ಸೆಥಧಾ ಎಂಬುದು ಸಮಾಸವಾಡ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಥನಾ ಗೆತಿಕಾರಕೋಪನಿದಾ- 
ತ್ರೆ ತ್‌. ಎಂಬುದರಿ2ದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ತಪು ಬಂದು ಹ್ರ್‌ಸ್ವಾಸಾರಗಳೆರಡೂ . ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿರುವವು. ನಂತರ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಾಯಿನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರಕ್ಯೆಯವನ್ನು ಹಚ್ಚ 
ಬೇಕು. ತಮಪ್ಪು ನಿತ್ತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿ ತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಎರಡು ಅಕಾರಗಳಿಗೂ ಅನು 
ದಾತ್ರಬರುವುದು. ಉದಾತ್ರಾ ದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆ! ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮೊದಲನೇ ಅಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗಿ 
ಎರಡನೇ ಅಕಾರವು ಸ್ನೆರಿತಾಶ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾಶ್ತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ರಚಯವಾಗುವುದು. 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೇಫದಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರವು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರಧಿಂದ ಪ್ರಚಯವು. ತ್ಲೆ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಆಕಾರವು ಉದಾತ್ತ 
ಸೃರಿತನೆರಸ್ಕೆ ಸೆನ್ಸೈತೆರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆನುದಾತ್ಮತರವಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ 


| | 
ರತ್ನ ಧಾತಮಂ ಎಂದು ಸೃರವು ಏರ್ಪಡುವುದು. *ರೀತಿಯಾಗಿ ವೇದಾರಂಭದೆ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸಿಗೆ ನಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಇದರಿಂದ ವೇದಗೂಂಭೀರ್ಯನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲನಕಾಶವಾಯಿಶು. 


ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ 


ನೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಕಗ 
ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುನರು. | 
ol 


622 ನಾಯೆಣಭಾ ಸೈಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 


[ ಸನ | 
| | | I K 
ಆಗ್ನಿ ಪೂರ್ವೇಭಿರ್ಯಸಿಬ್ರಿರೀಿಡ್ಕೊೋ ನೂತನ್ಸೆರುತ! 
ಹ | 
ಸ ದೇವಾ ಏಹ ವತಿ 1೨॥ 


 ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಪೂರ್ವೇಭಿಃ | ಯಸಿಂಭಿಃ | ಈಡ್ಯ | ನೂತನೈಃ | ಉತ 
ಸಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಆ | ಇಹ | ವಕ್ತತಿ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಯನುಗ್ಳಿಃ ಪೊರ್ನೆೇಭಿಃ ಪುರಾತಸ್ಯೆರ್ಭೈಗ್ವಂಗಿರೆಪ್ರೆ ಬೈ ತಿಭಿರ್ನೆಷಿಭಿರೀಡ್ಯ8 ಸ್ತುತ್ಯೋ 
ನೂತಸ್ವೆರುತೇದಾನೀಂತಸೈೆರಸ್ಮಾಭಿರಪಿ ಸ್ತುತ್ಕೆಃ | ಸೊಟಗ್ಗಿಃ ಸುತಃ ಸನ್ನಿಹ ಯಜ್ಞೇ ದೇವಾನ್ಹನಿರ್ಭುಜ 
ಆ ವಶ್ಚತಿ | ವಹ ಪ್ರಾಸಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಅನಹತ್ವಿತೈರ್ಥಕ | ಪೂರ್ನೇಭಿರಿತ್ಯತ್ರೆ ಬಹುಲಂ ಭಛಂದಸಿ | 
ಪಾ. ೭-೧-೧೦1 ಇತಿ ಭಿಸ ಐಸಾದೇಶಾಜಾವ8 | ಪೂರ್ವ ಸೆರ್ವ ಅರ್ವ ಪೂರಣ ಇತಿ ಧಾಶುಃ | ಪೂರ್ವಶಿ 
ಧಾತೋರನ್ನ ಕೈಯ ಔಣಾದಿಕಃ | ಇನ್ಸತ್ಯಯಾಂತ ಖಯುಷಿಶಬ್ದ ಖುಷ್ಯಂದಧಕೇತಿ ನಿಸಾತನಾತ್‌ | ಹಾ. 
ಪಾ. ೪-೧-೧೧೪ 1 ಲಘೂಸೆದಗುಣಾಭಾವ | ಪಾ ೩-೩-೮೬ | *ಿಶ್ಚ್ರತ್ಯಯೋ ಪಾತ್ರ ಜ್ವೇಯ। | 
ಉ. ೪-೧೧೯ | ತೌ ಶಬ್ದಾ ಶಿಶ್ಚ್ಯರಕೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ಮಾ | ಈಡ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಜ್ಯಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೆ- 
ತ್ಸಾತ್‌ | ಹಾ. ೩-೧-೧೨೪ ತಿತ್ಸೈರಿತೆಂ| ಸಾ. ೬-೧-೧೮೫ | ಇತಿ ಸ್ವರಿತೇ ಶೇಷಾನುದಾತ್ತತ್ವೇೇ ಚೆ ಸ್ರಾಣ್ನೇ 
ತವಸನಾದಶ್ಟೇನೇಡನಂದೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೧-೨೦೪ ಅಡ್ಯೈದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ನೆವಸ್ಯ ನೂ ತ್ಸೃಸ್ತೆ ನಖಾಶ್ಚ ! 
ಪಾ. ೫-೪೩೦-೬ | ಇತಿ ವಾರ್ತಿಸೇನ ನನಶಬ್ಧಸ್ಯ ನೂ ಇತ್ಯಾದೇಶಸ್ತೆನನ್ಸ್ರತ್ಯಯಶ್ಚ ಮಹಾವಾರ್ತ್ರಿಕೇ 
ನಿಟತಃ | ತತೋ ನಿತ್ಸೈಕೇಣಾದ್ಯು ದಾತ್ತಃ | ಅವಶಿಷ್ಟಸ್ಟರಾ ಅಗ್ನಾ ೃದಿಷು ನೂತೆನಾಂತೇಷು ಪೂರ್ವ- 
ವದುಸ್ನೇಯಾಃ | ಉತಶಜ್ಟೋ ಯದ್ಯಪಿ ನಿಕಲ್ಫಾರ್ಥೇ ಸ್ರೆಸಿಪ್ಟಸ್ತ ಥಾಸಿ ನಿಸಾಶಶ್ಚೇನಾನೇಕಾರ್ಥೆಶ್ಚಾ- 
ದೌಜಿತ್ಯೇನಾತ್ರೆ ಸೆಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥೊ ಪ್ರೆಸ್ಟವ್ಯಃ | ಉಚ್ಚಾವಜೇಷ್ಟರ್ಥೆಷು ನಿನತಂತೀತಿ ಸಿಪಾತೆತ್ವೆಂ! 
ಶರ್ಟ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ | ಥಿ, ೪-೧೨ | ಇತ್ಯುಕಾರಸ್ಯೋದಾತ್ರೆಃ ಸಪ್ರಾಸ್ತೆ ಇತಿ ಜೇನ್ಸೈ | ಪ್ರಾತಃ 
ಶಬ್ದವದಂಶೋದಾತ್ರತ್ಟಾತ್‌ | ಯೆಥಾ ಸ್ರಾಶಃಕಜ್ಹೋಇಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ರೇನೈವ ಸ್ನರಾದಿಷು ಸೆಠಿತಃ | 
ಪಾ. ೧-೧-೩೩ | ನಿವಮುತೆಕಬ್ದಸ್ಕಾಪಿ ಷಾಠೋ ವಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ಸ್ವರಾದೇರಾಕೃತಿಗಣತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ನಿವಾ- 
ದೀನಾಮಂತೆಃ | ಫಿ. ೪-೧೪ | ಇತೈಂಶೋದಾತ್ರೆ$ | ಸೆ ಇತ್ಯತ್ರ ಹಿಟ್ಟರಃ | ದೇವಶಬ್ದ8 ಪೂರ್ವವರ | 
'ದೇವಾಸಿತ್ಯಸ್ಯ ನಕಾರಸ್ಯೆ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥೂದಔ | ಹಾ. ೮-೩-೯ | ಇತಿ ರುಶ್ಚಂ | ಅತ್ರಾನುನಾ- 
ಸಿಳೆ1 | ಹಾ. ೮-೩-೨ | ಇತ್ಕನುವೃತ್ತಾನಾತೋತಟ ನಿತ್ಯಂ | ಹಾ. ೮-೩-೩! ಇತ ಕಾರಃ ಸಾನುನಾಸಿಕಃ | 


ಅ.೧. ೪.೧. ನ.೧1] ' ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 623 


ET ದ ಗಾಗಾರ ಗಾಗಾ ಗಾಗಿ ರಾಗ ರಾಟಗಿರ ಗಾರರ ಬಬರ ಬ 
5 ಹ ಗ ಸಾರಿರಿ ರಾಾರಾಗಪ” ತಡಿ ಸಕ ಜಾ ಏಸ ಇ ಬಬ ಸ ಪಚಾ ಸಂ ಸ ಬ ಸ ಸಾ ಪಜ ಬುಲಿ ಬೋ ಟಿ ಟ್ಟು] 





ಗಗ 


ಭೋಜಿಗೋ | ಹಾ. ೮-೩-೧೭ | ಇತಿ ಕೋರ್ಯಿಕಾರೂ | ಸೆ ಚೆ ಲೋಸೆಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ | ಪಾ. ೮-೩-೧೯ | 
ಇತಿ ಲುಸ್ಯೆತೇ | ತೆಸ್ಕಾನಿಡ್ದತ್ತಾತ್‌ | ಹಾ. ೮-೨-೧ | ನ ಪುನಃ ಸಂಧಿಕಾರ್ಯೆಂ | ಆಜಕೋ ನಿಪಾತೆತ್ವಾ- 
ದಾದ್ಯು ಪಾತ್ತತ್ವಂ |! ಇಡೆಮೋ ಹಪ್ರತ್ಯಯೇ ಸತಿ ನಿಷ್ಟನ್ನೆತ್ವಾತ್‌ ಸಾ. ೫-೩-೧೧ | ಇಹೆಶಜ್ಬೇ ಪ್ರೆತ್ಯೆಯ. 
ಸ್ವರಃ | ವಹತಿಧಾಶೋರ್ರೊೋಡರ್ಥೇ ಭಾಂಡೆಸೋ ಲೃಟ್‌ | ತಸ್ಯ ಸೈಪ್ರೆತ್ಯಯಗತೆಸ್ಕ ಯೆಸಾರಸ್ಯೆ ಲೋ- 
ಸೋಸಿ ಭಾಂದಸಃ | ಯೆದ್ದಾ ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ | ಹಾ. ೩-೧-೩೪ | ಇತಿ ಸಿಪ್ಪ್ರೃತ್ಯೆಯಃ | ಲೇಟೋ- 
$ಡಾಟೌ | ಹಾ. ೩೪-೯೪ | ಇತ್ಯೆಹಾಗಮಶ್ನ | ತತೋ ನವಕ್ಷತೀಶಿ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತೆಸೈ ತಿಜಂತೆತ್ವಾಕ್ಸಿ- 
ಘಾತಃ | ಸಂಹಿತಾಸ್ವರಾಃ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 


ಆಧಾನೇ ತ್ವ  ತೀಯೇಷೆ ಸಿ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯ ಭಾಗಸ್ಕಾನುನಾಕ್ಯಾ | ಆ. ೨-೧1 ಸೂಸ್ತೆಗತಾ ತೃತೀಯಾ! 


| | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ಫಿ 8 ಅಗ್ನಿ ದೇನತೆಯು | ಸೊರ್ನೆೇಭಿ8 ಖಯೆಷಿಭಿಕ-ಪುರಾತನಕಾಲದ ಭೃಗು ಅಂಗಿರ ಮೊದ 
ಲಾದ ಆನೇಕ ಖಯೆಷಿಗಳಿಂದ | ಈಡ್ಯಃ- -ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು | ಉತ--_ ಮತ್ತು | ನೂತೆನೈ8- ಈಗಿನ ಕಾಲ 


ದವರಾದ ನಮ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ ಇತರೆ ಖುಷಿಗಳಿಂದಲೂ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಹನು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನು | ಸಃ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನ್‌-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ | ಆ ವಕ್ಚತಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುವನು (ಕರೆಮುಕೊಂಡುಬರಳೆ) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥೆ ॥ 


ನಾನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುರಾಶನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈಗಿನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವೂ ನಮ್ಮಂತೆ ಇರುವ ಇತರ ಖಯಸಿಗಳೂ ಅಗ್ಕಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವೆವು... ಈರೀತಿ ಭೂತವರ್ಶಮಾನಕಾಲಗಳ ಬೆಷಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ವಿಯು 
ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರೆಲಿ. 


English Translation 


Ais is a god to be praised by sages ancient and by sages modern. May 
he bring the gods hither. 


1 ನಿಶೇಷಾರ್ಥ | 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾದ ಅಥವಾ ಸಂದಿಗ್ದ ನಾದ ನಂತ 
ಅಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಶಕದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ರಿ ರುವುದರಿಂದೆ ಸ್ವ 
ದಲ್ಲಿರುನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಿವೇದಿಕೆಗೆ ಕ ಬರಬೇಕೆಂದು ಮಧುಚ್ಛಂರಮತಿಯು ಪ್ರಾ ತಸ. 


೧೧ 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ನೇಭಿಃ ಯೆಷಿಭಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಾಚೇನ 
ನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಈ ಖುಹಿಗಿಂತಲೂ ಪುರಾತನಖಯಸಿಗಳೂ ಅನೇಕರಿದ್ದರೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ನಾಗುವುದು. ಈ 
ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ಕವು ಖುಗ್ಗೇದದ ಪ್ರಾರಂಭೆದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇದು ಅಷ್ಟೇನೂ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದಲ್ಲ. 
ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎಷ್ಟೋ ಪುರಾತನವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ ಖುಹಿಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯನ್ಲಿದ್ದವಲ್ಲಜೆ ಅವು ಬಹು 
ಹಂದಿನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪರಂಪರಾಗತವಾಗಿ ಉಪದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಂತೆ ಭಾಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾ 
ಕ್ಬಿಲಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೊ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕಿಂತ ಕ್ಲೆಷ್ಟೆವಾಗಿಯೂ, ಸಂದಿಗ್ಗವಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿಯೂ, 2೫೪8 ಫಿಲದೆ ನದಗಳೆ ಜೋಡಣೆಯಿಂದಲೂ ಐ ಎಷ್ಟೋ ಸೂಕ್ತ Fo ಈ ಯಹಿ 
ಗಿಂತ ಹಿಂದಿನವರಾದ ಕೆಲವು ಖಹಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ಕೊಡಬಹುದು -ಭೃಗುಪುಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಅಯಾಸ್ಯ, ಆಥರ್ವಾನ್‌, ದೆಧ್ಯಜ್‌, ವೈಷನ್‌, ಸಂವರ್ತ, ಉತಿಜ, ಉಚಧ್ಯ, ಭರದ್ವಾಜ ದೀರ್ಫ್ಥಿ 
ಶಮಾಃ, ಸುಥನ್ವಾನ್‌, ಖು, ನಿಛ್ಬನ್‌, ವಾಜ್ಕ ಕವಂಥೈ ವಿಚಾರ ಮೊದಲಾದವರು. ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಯ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ. ನಸಿಸ್ಕ, ಅತ್ರಿ ಮುಂತಾದವರೂ ತನ್ನ ನಂಶದವರೇ ಆದ ಕುಠಿಕ, ಗಾದಿನ್‌, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುಂತಾ 
ದವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಈ ಖುಷಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಛ 
ಗಳಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡಿದವರಾಗಿರುವರು. ಈ ಖುಹಿಗಳಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ ಹೆಸರೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಯದ 
ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳು ಪುರಾತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಈಗ ನಮಗೆ ದೊರಕು. 
ವುದಿಲ್ಲ. ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಲದೆ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತೆಗಳನ್ನು ಅವರು ರಚಿಸಿರಬಹುದು. ಅವುಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತೃ ನಮಗೆ ದೊರೆತಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬಹುಡು. 


|[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೂರ್ಸೇಭಿ8 ಪೂರ್ವಶಬ್ದನ್ಕೆ ತೈಕೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ 
ಪೂರ್ವಃಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವುದು. ಈಗ ಅಶೋಭಿಸ ಐಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯) ಪ್ರಸ್ತ ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ದದೆ 
ಮುಂದಿರುವ ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಟೆ ಐಸ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಐಸಾಜೀಶ ಬಂದು ಪೂರ್ವಕ 
ಎಂದಾಗಬೇಕು. ಹೀಗಿರಲು ಪೂರ್ವೇರಿ ಎಂದು ಹೇಗೆ ಆಗುವುದು? ಎಂದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦), ವೇದದಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶಪ್ರ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಬಾರದನೇಲೆ ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೩) ರುಲಾದಿ ಬಹು 
ವಚನ ಸುಪ್ಪ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ವಾಕಾರಾಂತವಾದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಏತ್ವ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ 
ಬಂದರೆ ಪ ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದು ಪಕ ಭಿಃ ಎಂದಾಗುವುದು. 


ಕ್ಲಚಿತ್ರವೃತ್ತಿಃ ಕ್ವಚಿದಸ್ಪೆವೃಕ್ತಿಃ ಕೈಜಿದ್ದಿಭಾಷಾ ಕ್ಹೆಚಿದ್ದಿನ. ದೇವ | 
ಶಿಸ್ಟಪ್ಪ ಪ್ರಂಯೋಗಾನನುಸ ತ್ಯ, ಜು ನಿಚ್ಲೆ (ಯಮೇತೆದ್ದೆ ಹುಲಗೆ ಪ್ರಹಸ್ಯ | 


ಬಹೆಲಂ ಎಂದು ನಿದಿಸಿರುವ ಸಾರೈಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನೃತ್ತಿ ಯುಂಟ್ಮು ಕಲವು ಲಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಕೆಲವು ಲಕ್ಷ್ಯಗಳನ್ಲಿ ಪಾಕ್ಷಿಕಪ್ರನೃತ್ತಿ, ಪಾಕ್ಷಿಕ ಅಪ್ರವೃತ್ತಿ ಎರಡೂ ಉಂಟು, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ 
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ಕಾರ್ಯಗಳೇ ಬರುವುವು ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣವಿರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಗ ತ್ರಿತದಭಾವಾದಿಗಳನ್ನು ಶಿಷ್ಟಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನ ನುಸವಿಸಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಎಂದು ಬಹುಲಕಬ್ದಾರ್ಥನನ್ನು ಸಂಘ್ರಹಿಸಿರುವರು. ಬಹೊನಕ್‌- ಅರ್ಥಾನ್‌ ಲಾತಿ 
(ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು) ಎಂದು ಬಹಲುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ್ಯ್ಯತ್ತತ್ತಿಯೆದ್ದು ಹೇಳುವರು. ಪೂರ್ರೆ 
ಶಬ್ದವು ಪುರ್ಡ, ಪೆರ್ವ, ಮರ್ವಪೂರಣೇ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಪುರ್ನೆಸೊರಣೇ ಧಾತುನಿನನೇಲೆ ಔಣಾದಿಕ ಅನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಪುರ್ವ್‌.-ಅ. ಎಂದಿರುವಾಗ ಉಸೆಧಾಯಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೭೮) ವೈಂಜನಾವ್ಯವ 
ಹಿತ ಸೂರ್ತೆದಲ್ಲಿಕುವ, ಧಾತೂಪಾಂತ್ಯರೇಫೆ ಆಥವಾ ಧಾತೂಾಪಾಂತ್ಯವಕಾರ ಇವುಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಅ ಉ, ಯು, ಲೃ 
ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಥೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಸ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಬಂದರೆ ಪೂರ್ವಶಬ್ದನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುವುದು, ಈಗಿರುವ 
ಧಾತುಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವ, ಪರ್ವ, ಅರ್ವ ಪೊರಣೇ ಎಂಬುದು ಉಪಲಬ್ಧ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ನಕಾರೇತ್ಸಂಜ್ಞಕೆವಾದುದರಿಂದ ಇಗಕ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಊ 
ಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಭಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದನೇಲೆ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತಾ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಿಸ್ಸಿನ ಇಕಾರನು ಅನುದಾತ್ರ, ಪೊರ್ವಶಬ್ದದೆ ಅಕಾರವು 
ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸಡಮೇಕವರ್ಜಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತಾವಪನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು. ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಸೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಏ 
ಕಾರವು ಸ್ವಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪರಿತವೇ ಆಗುವುದು. 'ಭಿಸ್ಸಿನ ಅನುದಾತ್ಮ ಇಸಾರೆವು ಯಹಿಭಿಃ ಎಂಬ ಪದದ 
ಉದಾತ್ರ ಯೆ ಕಾರದ ಹಿಂದಿರುವುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ಮೆ ಸ್ಮರಿತಪೆರಸ್ಯ ಸನ್ನತೆರಃ (ವಾ. ಸೊ. ೧-೨-೪೦) ಎಂಬು: 
ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತತರವಾಗುವುದು. ಸಪೂರ್ನೇಳಿ, ಖು ಎಂದಾಗುವುದು. (ಯಸಿಭಿರಿತಿ ಖನಿ ಶಬ್ದವು 
ಯುನಿ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದಿ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಧಾತು 
ಗಳಮೇಲೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ೧೯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ ಜುಷ್‌-ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತೂ 
ಪಾಂತ್ಯುಮುಕಾರವು ಲಘ.ವಾದ್ದರಿಂದ ಪುಗೆಂತೆಲಘೂಸದಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ತಿಜ್‌ಶಿತ್‌ ಅಥವಾ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೧) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವಾಗ ಪುಕ್‌ ಎಂಬ ಆಗಮದ ಹಿಂದೆ ಇರುವವೂ ಆಥನಾ ಕೊನೆಯ. ವರ್ಣದ ಹಿಂಡಿ ಇರುವವೂ ಆದ ಇ ಉ್ಮ 
ಮ್ಮ ಲ್ವ ಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತೆ. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಘೂಪಥ ಗುಣ ಬಂದು ಖು ಎಂಬುದು ಆರ್‌ ಎಂದಾಗ 
ಬೀಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ, ಯಷ್ಯಂಧಕವೃಸ್ನಿ ಕುರುಭ್ಯಶ್ನೆ (ಪಾ.ಸೊ. ೪-೧-೧೪೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪಾಣಿನಿಮಹ 
ರ್ಷಿಗಳು ಗುಣವಿಲ್ಲದೆ ಯಸಿಶಬ್ದವೆನ್ನು ನಿನಾತನಮಾಡಿರುನುದರಿಂದ ಗುಣಬರುನುದಿಲ್ಲ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಗಲ್ಲತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತೈಂ (ನಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ರಶಬ್ದುವು ಆಮ್ಯು ದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು. ಈಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವು ಸ್ವರಸ ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಇಗುಪದಾತ್ತಿ ತ್‌ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಉಪಾಂತ್ಯ ವರ್ಣವುಇ, ಉ್ಕ ಖ್ಯ 
ಲೃ ಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಆ ಶಬ್ದಗಳಮೇಲೆ ಇತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಷೀ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಕ್‌ ತ್‌ ಗಳಿಗೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆ ಲೋಪಗಳು ಬಂದು ಖಸಿ-ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಲಘೂಸಪಧೆಗುಣ 
ಪ್ರಾಪ್ಮನಾದರೆ ಕ್ಮ ತಿಃತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) ಕ್‌, ಗ, ಜ್‌, ಇತ್ತಾಗಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನು ಕಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇ, ಊ ಖ್ಯ ಲ್ವ ಗಳಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಖುಷಿ ಎಂದು ' 
ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಈಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಾಶ್ರಯಣನರಿಕ್ಷೆ (ಶವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮಾಧೆನಾಜಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಈನಕ್ಷೆದಲ್ಲಿ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ರ್ತಲ್ಲದುದರಿಂದ ವಿವಕ್ಷಿತ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇಗುಪಧಾತ್ಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ವಿಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಸರ್ವಫಾತುಭ್ಯ ಇಳ. ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇರ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು,  ಉಪಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇ, ಉ ಖು ಲ್ಕ ಗಳನ್ನುಳ್ಳ 
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ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಇ೯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಅದುಶಿತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದು ಇಗುಪಧಾಶ್ಮಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೊತ್ರಕ್ಕೆ 


ವೈಯಾಕರಣರು ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸಾಮಂಜಸ್ಯವೂ ಗುಣನಿಷೇಧವೂ ಸ್ಪರಸವಾಗು 
ವುದು. ಖುಕಾರ ನಿಶ್ಸ್ವರದಿಂದ ಆರ್ಯುದಾತ್ತ, ಶೇಷನಿಫಾತದಿಂದ ಹಿ. ಯಇಕಾರ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ 
ಉದಾತ್ತಾದೆನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವೆರಿತ್ತ ಭಿ ಯ ಇಕಾರ ಸುಪ್ಪೃರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗಿ 
ಮುಂದೆ ಈಡೈಪದದ ಉದಾತ್ತ ಈಕಾರವಿರುವುದರಿಂದ್ರ ಉದಾಶ್ರೆಸ್ಟರಿತೆಸೆರಸ್ಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ರೆದಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತತರ ಯೆಷಿಭಿರೀ ಎಂದಾಗುವುದು. (ಈಡ್ಯಜತಿ) ಈಡಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಮ ಹಲೋರ್ಣ್ಕ್ಯತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಹಕಾರ ಅಥವಾ ವ್ಯಂಜನಗಳು ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದೆ ಜತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ) 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿತ್‌ ಬಂದರೆ ಈರ್ಡ್‌ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಿತ್ಸ್ವರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫ 
ತಕಾರೇಶ್ಸಂಜ್ಯಕಪ್ರತ್ಯಯವು ಸ್ವರಿತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರಸ್ತೆ ಸ್ವರಿತವೂ ಮಿಕ್ಕು 
ದಕ್ಕೆ (ತೇಷನಿಫಾತಸ್ವರ) ಅನುದಾತ್ರವೂ ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವ್ರರಕ್ಕೆ ಅಸನಾದವಾದ ಈಡ ನಂದ ವೃ ಶಂಸ 
ದುಹಾಂ ಜ್ಯಶಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಈಡಸ್ತುತೌ, ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ, ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕೌ, ಶಂಸು 
ಸ್ತುತ್ಕೌ ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ, ಈ ಐದು ಧಾತುಗಳು ಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದಾಗ ಇವುಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ಮ, ಅಕಾರ ಅನುದಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ್ಸೆಕವಚನ ಸುಪ್ರತ್ಯಯ 
ವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ನೂತನಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಡ್ಯಸ್‌- ನೂತನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್‌ಗೆ ಸೆ ಸಜು- 
| ಸೋರುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೬) ಸದದ ಕೊನೆಯಿರುವ ಸ್‌-ಗ್ರೂ ಸಜುಸ್‌ ಶಬ್ದದೆ ಕೊನೆಯ ವರ್ಣಕ್ಟೂ 
ರು ಆದೇಶಬರುವುಡು ಎಂದು ರು ಬರುವುದು. ನಂತರ ಹಶಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಹಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ತೆ 
ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ಲೃತವಲ್ಲದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ರುಗೆ ಉ ಅದೇಶಬರುವುದು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬಂದು ಅ ಉ ಗಳಿಗೆ ಗುಣಸಂಧಿಯಿಂದ ಹಿ ಬರಲು ಈಡ್ಯೋ ಎಂದಾಗು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಓಕಾರವು ಅನುದಾತ್ರಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅನುರಾತ್ರ, ಇದಕ್ಕೆ ನೂ 
ಎಂಬ ಉದಾತ್ತ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅನುದಾಶ್ರತರ ಬರುವುದು. *ಈಡ್ಯೋ ನೊ ಎಂದಾಗುವುದು. ನವಸ್ಯ 
ನೂ ಶ್ನಪ್ತನನ್‌ಖಾಶ್ಚ ಈ ವಾರ್ತಿಕವು (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೪-೩೦) ರೆಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾಷ್ಯದೆಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು. 
ನನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ « ನೂ' ಆದೇಶ ಒರುವುದು ತಸ್‌, ತನನ್‌, ಖ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರ್ಯಾಯದಿಂ ಬರುವುವು ಎಂದಿದ 
ರೆರ್ಥಪು. ಶೆರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ನೂತನ ಎಂದಾಗುವುದು ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸೃರದಿಂದ 
ನೂತನ ಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. ಮಿಕ್ಕ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. " ವಿಕಲ್ಫೇ ಕಂ 
ಕಿಮೂತ ಚ ಅಮರಕೋಶಾನುಸಾರ « ಉತ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಕಲ್ಪವೆಂದರ್ಶವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಇದು ನಿಪಾತ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿರುವುದು.. ಇಲ್ಲಿ ಔಚಿತ್ಯದಿಂದ ಸಮುಚ್ಛೆಯಾರ್ಥವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಉಚ್ಚಾವಚೇಷ್ಟರ್ಪೇಷುನಿಸತಂತಿ ಹೆಚ್ಚು ಕೆಡಿಮೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿಪಾತಗಳಾಗು 
ವುನು. ಹೀಗೆ « ಉತ' ವನ್ನು ನಿಪಾತವೆಂದೊಪ್ಪಿದರೆ ಶಿಷಾತಾ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಾ8 (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) ನಿಪಾತಗಳು 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಗಳಾಗುವುವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಾಗುವುದಲ್ಲನೇ? 
ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಪ್ರಾತಃಶಬ್ದನನ್ನು ಸ್ವರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮವೆಂದು ಒಪ್ಪುತ್ತೇಮೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾದಿಯು ಆ ಕೃತಿಗಣವಾದ್ದ ರಿಂದ (ಉತ' 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ಪಾಠಮಾಡಿ ಇದನ್ನೂ ಅಂತೋಬಾತ್ತನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಅಧವಾ 
ಏವಾದಿ ಗಣದಲ್ಲಿ ಉತವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿಕೊಂಡು ಏವಾದೀನಾಮಂತೆ8 (ಥಿ. ಸೂ. ೮೨) ಏವಾದಿಶಬ್ದಗಳ 
ಅಂತವು ಉದಾತ್ತನಾಗುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಬೇಕು. ಉಕಾರಕ್ಕೈ ಶೇಷಾನು 
ದಾತ್ರವೂ ನಂತರ ಅನುದಾತ್ರತರವೂ ಬರುವುದು. 
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ಸಃ ಎಂಬುದು ಫಿಟ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತ, ದೇವ ಶಬ್ದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಂತೋದಾತ್ರೆ ಅದರೆ 
ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಇಟ್ಟಕ್ಕ, ದೇವ*ಅಸ್‌ ಇರುವಾಗ ಪ್ರೆಥಮಯೋಃ 
ಸೊರ್ವಸವರ್ಣಃ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೧೦೨) ಅ, ಇ, ಉ, ಖು ಲೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾ, ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ 
ಸ್ವರಗಳು ಪರದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಪೂರ್ವಪರದಲ್ಲಿರುವೆ ಎರಡು ವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸವರ್ಣವಾದ ದೀರ್ಥೆವು 
ಒಂದೇ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸನರ್ಣ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ತೆಸ್ಮಾಚ್ಛೆಸೋನತಪುಂಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೩) ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥದ ಮುಂದೆ ಇರುನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದೆ ರಿ೦ದ ನತ್ತ ಬಂದರೆ ದೇರ್ವಾ ಆಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲರಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫ್ಥಾದಟಿ ಸಮೂಕಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩೯) ದೀರ್ಫಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದು ಸ್ವರ ಮತ್ತು 
ಹಯವರಗಳ ಹಿಂದಿರುನೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ, ಸ್ವರೆ-- ಹೆಯವರ ಮತ್ತು ನಕಾರ ಇಪು ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
"ರು? ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂದು ರು ಆಡೀಶ ಬಂದರೆ ಜೇವಾರ್‌-ನಿಹೆ ಎಂದಾಗುವುದು ನಂತರ ಆತೋಟಿ- 
ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕೆಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯತು ನಾ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೩-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅನುನಾಸಿಕ; ಎ೦ಬ ಪದವು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ತಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಆಟ್‌ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ ಹೆಯವರೆಗಳು ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುನಾಗ «ರು? ವಿನ ಹಿಂದಿನ ದೀರ್ಫಾ ಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರವು ಆನುನಾಸಿಕವಾಗುವುಡು. ನಂತರ ಭೋ ಭಗೋ ಅಥೋ ಅಸಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಯೋಕಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೧೬) ಜೋ, ಭಗೋ, ಅಘೋ ಶಬ್ದಗಳು, ಅಕಾರ, ಇವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ «ರು' ಗೆ ಅಶ್‌ವರ್ಣ ಪರದಲ್ಲಿ 
ದ್ದರೆ ಯ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯ್‌ ಅದೇಶ ಬರಲು ದೇವಾಯ” , ಏಕ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಲೋಸೆಶ್ಚಾಕಲ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೯) ಅವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮುಂದಿರುವ ಪದಾಂತದ ಯಕಾರ ವಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಅಶ್‌ವರ್ಣ ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಶಾಕಲ್ಯಮತ ದಲ್ಲಿ ರೋನಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ್‌ ಗೆ ಲೋಪಬರುವುದು. 
ಈ ಯ ಲೋಪವು ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ಧಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧) ಅಷ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಿಯ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ 
ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಾರ್ಯಗ ಳ೨ ಸಪಾದಸಸ್ತಾಧ್ಯಾಯಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವವು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧ ನಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರಸಂಧಿಕಾರ್ಯವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇನಾ ಏಕ್‌ ಎಂದೇ 
ಇರುವುದು... ಬಹ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆ-ಇಹೆ ಎಂದು ಹದವಿಭಾಗವಾಡುವರು. ಆ ಎಂಬುದು ನಿನಾತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತ ಇಹೆ ಶಬ್ದವು ಇದಂ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಬಷ್ಟನ್ಹ ವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅರ್ಸ್ಕಿ- ಇಹ ಎಂದು ವ್ಯ್ಯತ್ಸ ತ್ತಿ. 
ಇದಮೋಹಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೫-೩-೧೧) ಸತಹ್ನಮ್ಯಂತವಾದೆ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಮುಂದೆ ಹೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಪ್ತ ಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಕ್‌ ಬಂದಮೇಲೆ ಇದಮಜಶ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೩-೩) 
ಪ್ರಾಗ್ದಿತೀಯಪ್ರ ತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಂ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಶಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಇಹ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವಹಪ್ರಾಪಣೇ ಎಂಬ ವಹ ಧಾತುವಿನ 
ಮೇಲೆ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲ್ಹಟ್‌ ಬರುವುದು. ಸ್ಯತಾಸೀ ಲ್ಪಲುಟೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೩) 
ಲೃ ಎ೦ದರೆ ಲಜ್‌, ಲ್ಕಟ್‌ ಎರಡಕ್ಕೂ ಗ್ರ ಕಣವು. ಲ್ಬೃ ಲುಟ್‌ಗಳು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ 
ಕ್ರಮನಾಗಿ ಸೈ- ತಾಸ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುವನು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲ್ಪಟ್ಟಿನ ಹಿಂದೆ ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ 
ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಯೆಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಟೋನೆವೂ ಬರುವುದು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ಚವೂ ಅದಕ್ಕೆ ಆದೇಶವೂ ಬಂದ 
ನಂತರೆ ಆದೇಶಪ್ರ ತೈಯಯೋಃ (ಸಾ. ಸೊ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಲೃಟ್ಟಿಗೆ ತಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ವಕ್ಷತಿ ಎಂದಾಗುವುದು ಅಥವಾ ವಹ ಧಾತುವಿನ ಮೆಲೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟು ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ 


(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಷ್ಟು ಬಂದು ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-ಇ೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಲೇಟನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಶಿಯ ಹಿಂದೆ ಅಕಾರ ಬಂದು ಹೋಡೆಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತು 
ನಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರವೂ, ಈ ಢೆಕಾರಕ್ಕೆ ಷೆಥೋಃ ಕಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರವೂ 
ಬಂದು « ವಕ್‌ಸತಿ' ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರ ಬಂದರೆ ವಕ್ಷತಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ತಿಜಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ತಿಜ್ಜಶಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಸಂಹಿತಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸ್ವರಿತ ಪ್ರಚಯ 
ಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆ ತಿಳಿಯುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಹಾಶಠಃ [| 


ಆಗ್ನಿನಾ ರಯಿ ಮ ಗ (ಷಮೇವ ದಿನೇಬಿವೇ 
ಯಶಸಂ ವೀರ ವೀರ ವತ್ತಮಂ। ೩ 
| ಹದಪಾಶಃ [| 


| 
ಅಗ್ನಿನಾ | ರಯಿಂ | ಅಶ್ಚವತ್‌ 1 ಪೋಷಂ | ಏನ | ದಿನೆಇದಿವೇ ॥ 


| | 
ಯಶಸ | ವೀರೆನತ್ಯ್‌ತಮಂ 1೩8 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ |" 


ಯೋಯೆಂ ಹೋತ್ರಾ ಸ್ತುಶ್ಯೋಂಗ್ಟಿಸ್ಕೇನಾಗ್ಸಿನಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇನ ಯಜಮಾನೋ ರಯಿಂ 
ಫನಮಶ್ನನತ್‌ | ಪ್ರಾಸ್ಫೋತಿ! ಕೀದೈಶಂ ರೆಯಿಂ1 ದಿನೇದಿನೇ ಸೋಸಮೇನ ಪ್ರೆತಿದಿನಂ ಪುಷ್ಕಮಾಣ- 
ತಯಾ ವರ್ಧಮಾನೆನೇವ। 7 ತು ಕದಾಜಿಜಸಿ ಸೀಯೆಮಾಣಾಂ | ಯೆಶಸಂ ದಾನಾದಿನಾ ಯಶೋಯುಕ್ತಂ 
ನೀರವತ್ತನುಮತಿಶಯೇನ 'ಪುತ್ರಜೃತ್ಯಾವಿನೀರಪುರುಷೋಪೇತಂ | ಸತಿ ಓ ಧನೇಷ್ಠ ಪುರುಷಾಃ ಸಂಸೆ- 
ದ್ಯಂತೇ | ರಯಿಶಬ್ದೋ ಮಫಘುಮಿತ್ಯಾದಿಭನೆನಾಮಸು ಹನಿತಃ | ತೆತ್ರೆ ಫಿಟ್ಟರಃ | ಅಕ್ಟೋಶೇರ್ಥಾ- 
ಶೋರ್ಲೆಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಿಪ್‌ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಹಪೆಃ | ಹಾ. ೩-೪-೯೭ | ಇತೀಕಾರ ಲೋಸೆಃ | 'ಲೇಟೋ- 
ಜಾಟೌ | ಹಾ. ೩೪-೯೪ | ಇತ್ಯಡಾಗವುಃ | ತತೋಶಶ್ಚವದಿತಿ ಭವತಿ | ತಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ;ಘುಂಶೆ. 
ತ್ಪಾತ್‌ | ಹಾ. ೬-೧-೧೯೭ | ಸೋಷಶಬ್ದ ಆದ್ಯ್ಭುಜಾತ್ರೆಃ | ಏನಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಪಾಶೆಶ್ಸೇಂಸ್ಕೇವಾದೀನಾ- 
ಮಂತೆ | ಫಿ. ೪-೧೪ | ಇತ್ಯೆಂಶೋವಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | ವಕಾರಾಂತಾದ್ದಿವ್ಯಶಬ್ದಾತ್ಸರಸ್ಯಾ8 ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾ8 ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ | ಪಾ. ೭.೧೩೯ | ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತೇ ಭಾನೇ ಸತಿ | ಸಾನೇಕಾಚ ಇತ್ಯಾದಿನಾ (ಸಾ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಊಡಿದಂಸದಾದೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಾ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೧ | ತೆಸೊ್ಯದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶಿತ್ಯವೀಪ್ಸಯೋ8 | ಸಾ. - 
೪-೧-೪ | ಇತಿ ದ್ವಿರ್ಭಾವೇ ಸತ್ಯುತ್ತೆರಭಾಗಸ್ಕಾಸುದಾತ್ತಂ ಚ | ಹಾ. ೮-೧-4 | ಇತ್ಯನುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | 
ಯೆಶೋತಸ್ಕಾ ಸ್ತೀತಿ ನಿಗ್ರೆಹೇ ಸತೈರ್ತಆದಿಭ್ಯೋತಜ್‌! ಪಾ. ೫-೨-೧೨೭೩ | ಇತ್ಯ ಚ್‌ಸ್ರೆತ್ಯುಯಃ | ಜಿತ್ಸೆರಂ 
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ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಜಾಧಿತ್ನಾ ಮಥ್ಯೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಪಿಪ್ಟೈಕೇಹಾಂತೋದಾತ್ತಾದ್ವೀರಶಬ್ದಾ ಮೆತ್ತೆ ರಯೋರ್ಮ- 
ತುಸ್ತ್ರಮಸೋತ ಪಿತ್ತ್ಯ್ಯಾದನುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಪ್ರೆಸನುಷ್ಚ್ವಾಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೭೬ | ಇತಿ ತು ನ | ಸಾನವ- 
ರ್ಣಾಂತತ್ವಾತ್‌ | ನ ಗೋಶ್ವನ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೨ | ಅತಿ ಪ್ರೆತಿಷೇದಃ ॥ 


ಅಭಿಪ್ಲ ವಷಡಹೆಸ್ಯೆ ಮದ್ಯವರ್ಶಿಷೂ ಕ್ಲ್ಯೋಷು ತೈತೀಯಸವನೇ ನೃತ್ರಾವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಕೇ ಯಂ 
ಯೆಜ್ಞನಿತ್ಯಾದಿಕೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕೋತನುರೂಸೆಸ್ಟೈ ಚೆಃ | ಏತೆಜ್ಜೆ ಸಹ್ತಮಾಪ್ಯಾಯೆ ಏಹ್ಯೂ ಸ್ವಿತ್ಯಾದಿ- 
ಖಿಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ನೃಢಧೆಂತೆಮುಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಮದ್ಧರಂ | ಆ. ೭-೮61 ಇತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಯಜಮಾನನು) | ಅಸ್ಲಿನಾ- ಹೋತೈನಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡೆಲ್ಪಟ್ಟ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ದಿಷೇದಿವೇ- 
ದಿನದಿನಕ್ಟೊ | ಪೋಷಮೇವ- ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ | 
ಯೆಶಸೆಂ-ಡಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ನೀರವತ್ತೆಮಂನೀರರಾದ ಪುತ್ರಿ ಭೃ ತೃಮೊಡಲಾದ 
ಪುರುಷರನ್ನೂ | ಅಶ್ನುನತ್‌ ಹೊಂದುವನು (ಹೊಂದಲಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತ್ಫವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅದರಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ಯೆಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ಧನಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭೃ ತ್ಯರೆ( 
ನೊದಲಾದ ಪರಿವಾರಜನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡುವ ನಿಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳು ಕೆಲವುಕಾಲವಿದ್ದು 
ಮುಗಿದು ಹೋಗುವಂತಿರಕೂಡಡೂ, ಅವು ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುತ್ತಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತೋಷ 


ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಿರಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆನು. 


English Translation 


Through Agni, may the worshipper obtain wealth and prosperity 
which increases day by day accompanied by renown and a host of brave 
followers. 


| ನಿಶೇಷವರ್ಥಃ॥ 


ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ಶೂರೆರಾಠ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅನು ಗ್ರಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವ 
ಧನಾದಿಗಳು ದಿನದಿನವೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗ ಬೇಕೆಂದೂ ಅವು ಕ್ಷೀಣಿಸಿ ಹೋಗಬಾರದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಥವಾ ದಿವೇದಿಮೇ-ಪ್ರತಿದಿನಸದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗಧಿಂದೆ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುವುದು. 
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ಕ ಬಾಯಿಯ ಯಾರಿ ಹುರಿ ಖಾದಿಯ ಬಾಶಾ 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಂ | 

` ಶೆಯಿಂ ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರಾಯಃ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ರಾಯೆಕ್ಕಬ್ಬವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪೋಷಕಬ್ದದೊಡನೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷಂ ಯಜಮಾನೇಸು ಫಶ್ರೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೫೯-೭) 
ರಾಯಸ್ಪೋಸೇಣಇ ಸೆಚತೇ ಸುವೀರಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೋಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಪೋಷಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳುವುದು. ಭೂರಿ ಸೋಷಂ ಸೆ ಧತ್ತೇ ವೀರವದ್ಯಶಃ (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೩-೨೧); 
ದಧದ್ರಯಿಂ ಮಯಿ ಪೋಷಂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೬-೧), ಪೋಷಂ ರಯೀಣಾಮರಿಷ್ಟಿಂ ತನೂನಾಂ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨೧-೬). ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೋೀಷಂ ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥೆವಾದರೂ: 
ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿಕೆ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಭಾಸವಾಗುವವು. ಅಶ್ನವತ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ಲೊ ತಿ-ಹೊಂದುವನು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ೬ ಧಾತುವಿಗೆ ತಿನ್ನು, ಅನುಭನಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ಹೊಂದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಏವ ಎಂಬ ಶೆಬ್ದವು ರಯಿಂ ಮತ್ತು 
ಸೋಷ ಶಬ್ದಗಳು ಬೇಕಿಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುಡೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ದಿನೇದಿನೇ-- ಪ್ರತಿದಿನ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಎಂದರ್ಥವು.  ಉಗಾ- ಅಹರಣಃ, ಸೆದೇಪದೈ ಭರೇಭರೇ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಮೊದಲು ನೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಈಗಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಯಶಸೆಂ-- ಕೀರ್ತಿ, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ, ಗಣ್ಯಕಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದೇವತೆಯಿಂದ ಇಷ್ಟವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಕವಿಯು, ಯಶಸ್ಸು, ರಯ 
ಪೋಸ, ವೀರವತ್‌ (ಶೂರರಾದ ಜನರು) ಇವುಗಳನ್ನು ಸಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದು (ವೇದದಲ್ಲಿ) ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. : ಪದೇಪದೇ ಯುದ್ಧವಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೀರರಾದ ಪ್ರೆರುಷೆರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ನೀರರಿಗೆ ಗಷ್ಯುಸ್ಥಾ ನವಿತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಹಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ವೀರರಾದ 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಥಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದ್ದಿರೆಬಹುದು. 


[| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


" ಮಘಂ ' ಇತ್ಯಾದಿಯಾದೆ (ನಿ. ೨-೧೧-೮) ಸಿರುಕ್ತೆದಲ್ಲಿ ಧೆನಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ರಯಿಶಬ್ದವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿರುವರು. ಫಿಸೋಂಶೆಉದಾತ್ತಃ (ಹ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶವು ಉದಾತ್ರ ಆದಿಯು ಶೇಷ 
ನಿಘಾತದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅಶೂವ್ಯಾಷ್ಕೌ ಧಾತುನಿಗೆ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಬ್ಟಾಗ ಅಶೂಧಾತು ಆತ್ಮನೇ ನದಿ 
ಯಾದರೂ ವೇದದಲ್ಲಿ ತಜ್ಜಾಗೆ ಬದಲಾಗಿ ತಿಪ್ಪೆ ಲ್ಲೇಬ್‌ಸ್ಕಾ ನದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಸ್ವಾದಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ಥಾದಿಭ್ಯಕಶ್ಪು8 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬರುಪ್ರೆದು. ಅಶ್ಟು. ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇತಶ್ಚಲೋಹಪ8 
ಪೆರಸ್ಕೈಪೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪೯೭) ಪರಸ್ಮೈಪದದಲ್ಲಿ ಶೇಟ್‌ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ತಿಜ್ಜಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಪವು ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ «ತಿ'ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಉಕಾರಕ್ಟೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಓ ಕಾರವೂ, ಏಚೋಆಯವಾಯಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೭೮) ಏ ಓ ಐಟಿ ಗಳಿಗೆ ಸ್ವರ ನದದಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅಯ್‌, ಅವ್‌, ಆರ್ಯ, ಆವ್‌ ಈ ಆದೇಶಗಳು 
ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಅವ್‌ ಆಜೀಶವೂ ಬಂದರೆ ಅಶ್ಚವತ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ತಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನುದಾತ್ರಗಳಾಗುವುವು. ಸಂಹಿತಾಕಾಲಿಕಸ್ವರನನ್ನು ಪೂರ್ವದಂಕೆ 
ಊಹಿಸಬೇಕು. ಪುಷಪುಷ್ವೌಧಾತುವಿಗೆ ಹೆಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ವ್ಯಂಜನಾಂತಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ 
ಘಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಘುಣ್‌್‌ ಬಂದು ಲಘೊಸಪಥಧೆ ಗುಣಬಂದು ಪೋಷ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ಪುಶ್ಯಾ ದಿರ್ನಿಶ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರುಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಏವ 
ಎಂಬುದು ನಿಪಾತವಾದ್ರೆಸಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುಪಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭ್ಕುದಾತ್ರಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೂ 
ನಿವಾದೀನಾನಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತ. ದಿನ್‌ ಶಬ್ದ ವಕಾರಾಂತೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತೆಮ್ಯೇಕವಚನ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚೆ ದರೆ ದಿನ್‌.-ಜಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಷಾಂಸುಲುಕ್ಬೂರ್ವಸೆವರ್ಣಾ55ಚ್ಛೇಯಾಡಾಡ್ಯಾಯಾಜಾಲ॥ 
(ಪಾ.ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಲುಕ್‌, ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ಆ, ಆತ್‌, ಶ್ರೇ ಯಾ 
ಡಾ, ಡ್ಯಾ, ಯಾಚ್‌, ಆಲ್‌ ಇವುಗಳು ಆದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುವು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶೇಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಶಕಾರಕ್ತೆ ಇತ್ಸಂಜ್ಞರೋನಗಳು ಬಂದು ಏ ಉಳಿಯುವುದು ದಿವೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಸಾನೇಕಾಚಿ- 
ಸ್ತೃಕೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಸಪ್ತಮಾಬಶಹುವಚನನು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗೆ ಒಂದು ಸ್ವರವನ್ನು 
(ಅಚ್ಚನ್ನು) ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ತೃತೀಯಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಾ 
ಗಲೀ ಊಡಿದಂ ಪೆದಾವ್ಯಸ್ಪುಮ್‌ರೈಡ್ಯುಭ್ಯಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಒಂದುಸ್ವರ (ಅಜ್‌) ವನ್ನುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಊರ್‌, ಇದಂ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ಆರು 
ಪದಾದಿಗಳು ಅನ್‌, ಪುಮ, ರೈ, ದಿನ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಸಾ ನನಿಭಕ್ತಿ ಯು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ದಿವೇಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ನಾಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗ 
ಫದ ನಿತ್ಯ ನೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಹೌನಃಪುನ್ಯ ತೋರುವಾಗ ತಿಜನ್ರ್ನ, ಅವ್ಯಯವಾದ ಕೃದಂತ 
ಸದೆಗಳ ನೀಪ್ಸೆ ತೋರುವಾಗ ಅವ್ಯಯಕ್ಕ ದಂತಳಿನ್ನ ಪದಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಆದೇಶವಾಗಿ 
ಬರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ವೀಪೈಎ ವ್ಯಾನ್ತೀಜ್ಸೆ ದ್ವಿತ್ವ ಷದದ್ವಯಾದೇಶ, ಈ ದ್ವಿತ್ತೆ ಬಂದಾಗ ಕೃತ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ತೋರುವುದು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ತ್ವ ಬಂದರೆ ವಿನೇ ದಿವೇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಎರಡನೇ ದಿನೇ ಎಂಬುದು ಅನು 
ದಾತ್ರ ೦ ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೩) ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದಪ ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ನಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರ್ಮ ಸ್ವರಿತಪ್ರಚಯಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಯಶಃ 
ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹಮಾಡಿದಾಗ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಇ*ಜ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಅರ್ಶ ಆದಿಗಣ ಸಠಿತ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮತ್ಚರ್ಡದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಶಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದರೆ 
ಯಶಸ್‌--ಅಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಲ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಮಧ್ಯೋ ದಾತ್ರ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದು. ವೀರಶಬ್ದವು ಏಿಟ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಇದರ ಮುಂದಿರುವ ಮತಶುನ್‌, ತಮಪ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯಗಳು ಏತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ಕೌಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವವು. ಪ್ರಸ್ನನುಷ್ಚ್ಯಾಂಮತುಸ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಶ್ರಸ್ವಾಂತವಾಗಿದ್ದು ಅಂಶೋ 
ದಾಶತ್ರವಾಗಿರುವ ಶಬ್ದ, ನುಡಾಗಮು ಈ ಎರಡರ ಮುಂದಿರುವ ಮೆತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ರನಾಗುವುದು 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನೀರ ಎಂಬ ಹ್ರೆಸ್ಟಾ ಂತಾಂಶೋದಾತ್ತನದದ ಮುಂದಿರುವ ಮತುಸ್ಸಿಗೆ ಉಬಾತ್ತಬರಬೇಕಾಗಿ 
. ಬಂದರೆ ನಗೋಶ್ಚ್ವನ್ಸಾನವರ್ಣರಾಡಜ್ಕು ಪಚ್ಛದ್ದೆ ಕ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೨) ಗೋ ರ್ಶ್ವ ಪ್ರಥಮೈಕನಚನ 
ವನ್ನಿಖ್ರಾಗ ಅವರ್ಣಾಂತ್ಕ ಲಾಡ್‌ ಅಜ್‌ ಕ್ರುಜ್‌ ಕೃತ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಮತುನ್ಸಿಗೆ ಉಡಾತ್ರೆ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಸಂತಾಪ್ರಾತ $ 
| 


ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞ ಮಧ್ವರ ವಿಶ್ವತಃ ಪರಿಭೂರಸಿ| 
ಸ ಇದ್ದೇವೇಸು ಗಚ್ಛತಿ 1೪ 


| ಪಡಸಾಶೆಃ [1 
| [ | 
ಅಗ್ನೇ ಯಂ | ಯಜ್ಞಂ 1 ಅಧ್ರ್ಯರಂ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸರ್ರೀಭೂಃ | ಅಸಿ ॥ 


; 


ಸೇ । ಆತ್‌ | ದೇನೇಷು | ಗಚ್ಛತಿ It © I 


॥ ಸಾಯೆಣಬಭಾಸ್ಯಂ 1 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆಂ ಯೆಂ ಯೆಚ್ಞಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸೆರ್ನಾಸು ದಿಕ್ಷು ಪರಿಭೂಃ ಪೆರಿತೆಃ ಪ್ರಾಪ್ರೆವಾನಸಿ 
ಸೆ ಇತ್‌ ಸ ಏನ ಯೆಜ್ಞೋ ದೇವೇಷು ತೃಸ್ತಿಂ ಪ್ರಣೇತುಂ ಸ್ಪೆರ್ಗೇ ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಚೆತೆರ್ದಿಗೆಂ- 
ತೇಸ್ಟಾಹನನೀಯೆಮಾರ್ಜಾಲೀಯೆಗಾರ್ಹಹತ್ಯಾಗ್ಗೀದ್ರೀೀಯೆಸ್ಮಾನೇಸ್ಟೆಗ್ನಿರಸಿ | ಸೆರಿಶಬ್ಲೇನ ಹೋತ್ರೀ- 
ಯಾದಿಧಿಸ್ಮ  ನ್ಯಾಸ್ತಿರ್ನಿನಕ್ಷತಾ | ಕೀಡೈಶಂ ಯೆಜ್ಜಂ | ಅಧ್ವರಂ ಹಿಂಸಾರೆಹಿತೆಂ | ನ ಹೃಗ್ನಿನಾ ಸರ್ವತೆಃ 
ಪಾಲಿತೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ರಾಕ್ಷಸಾನೆಯೋ ಹಿಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭನಂತಿ | ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಸ್ಯ ಷಾಸ್ಕಿಕೆಂ1 ಹಾ. ೬-೧-೧೯೮ | 
ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧೃರೋಜಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನಣಇಬ್ಸ ಭ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೭೨ | 
ಇತ್ಯಂತೋಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ನಿಶ್ಶತ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಶಸಿಲಃ ಸ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರತ್ವೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಪೊರ್ವವರ್ಣಸ್ಯ ಅತಿ | 
ಪಾ. ೬-೧-೧೯೩ | ಇತ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಹರಿಜೂರಿತೃತ್ರಾವ್ಯಯಪೂರ್ವಸೆದಸಪ್ರಕ್ಳೆ ತಿಪ್ಪ ರಶ್ತೇ ಪ್ರಾಹ್ತೇ 
ಪಾ. ೬-೨-೨ | ತೆದಪವಾದತ್ವೇನ ಕೈಡುತ್ತೆರಪದೆಸ್ರೆೃತಿಸ್ಟೆರತ್ವೆಂ| ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ y ಅಸೀತಿ ತಿಣಂತಸ್ಯ 
ಯಡ್ವೃ ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ | ಸಾ. ೮-೧-೬೬ "ಮ ಇ್ವತಿ ಸನ ! | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ | 
(ಹೇ) ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | (ತ್ವಂ--ನೀನು, | ಅಥ್ವೆರೆಂ- ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾಡ | ಯಂ 
ಯಜ್ಞ ಯಾವ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಫಿಶ್ಚತ॥- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದಕೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಬುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ | 
ಸೆರಿಭೂಃ- -ಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಅಸಿ (ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ) ಇರುತ್ತೀಯೋ | ಸೆ ಇತ್‌ -ಅದೇ ಯಜ್ಞವು | 
ನೇನೇಸು--ದೇನತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಸನಾಪನಕೈೆ | ಗಚ್ಛತಿ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥೆ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ , ಯೇ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕೈ ವೇದಿಕೆಯ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹೆವನೀಯ್ಯ ಮಾರ್ಜಾ 
ಲೀಯ, ಹ ಸತ್ಯ, ಆಗಿ 'ಧ್ರೀಯನೆಂಬ ನಾಲ್ಕು ಅಗ್ನಿಗಳ ತ ರಲ್ಲದ್ದು ಕೊಂಡು, ಸುತ್ತಲೂ ಸಹ ಇದ್ದು 
ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಥ್ವಂಸೆ ಸಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ತಿತವಾದ ಪ್ರ ಯಜ್ಞನು 
ಸ್ಪೈರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನರಿಗೆ ಸೆಂತೋಷಪನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಶೆ. 


ಅ.೧.ಅ.೧.ವ.೧.] ಬುಗ್ಬೇದೆಸಂಹಿತಾ °° 683 





ಗ” 


English Translation. 


O Agni, that sacrifice alone of which you are the protector on all sides 
reaches the Gods unobstructed. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 
ಅಭಿಫ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿರುನೆ ಉಕ್ಷ್ಯ್ಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದೆಲ್ಲಿ 
ತೃತೀಯಸನೆನನೆಂಬ ಸಾಯೆಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂದು ನೊದೆ 
ಲಾದ ಮೂರು ಹಕ್ಕುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಇದನ್ನು ಆಶ್ತಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೊತ್ರದೆ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಏಹ್ಕೂಷು ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲಿಂ ವೋ ನೃಥಂತಮಗ್ಗೇ ಯಂ 
ಯಜ್ಜ್ಞಮಧ್ಸರಂ (ಆ. ಸೂ. ೭-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿದಾಕಿ. 
| ಪ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಸಯೋಗಿಸಿರುತ್ತೆ. ಅಧ್ವರೆಂ ನಿಂದರೂ 
| ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞ ನೆಂದೆರೂ ಯಜ್ಞ. ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಎರೆಡು ಶಬ್ಧ ಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟ ಗೆ. ಉಸಯೋಗಿಹಿರುವುದ 
ರಿಂದ 'ಅಧೈಕಂ' ಎಂಬ ಶಬ ವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಲ್ಲ ಕ್ಸ ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾ ಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವರು. ದ್ವರ 
ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆ. ಧ್ವೆರವಲ್ಲದ್ದು ಅಧ್ವೆರೆ. kl ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ಭಾವವು ಖುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಅಸರೂಸ. ಅಥ್ವರಶೆಬ್ಬವು ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಸ್ಪತಂತ್ರಾರ್ಡದಲ್ಲಿ (ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿ) 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 3 ರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. 


ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ಸ ಹೋತಾ ನಿಶ್ಚಂ ಸೆರಿ ಭೂತ್ಸದ್ಪರಂ (ಯ. ಸಂ. ೨.೨. ೫); ಅಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಜ್ಯೋಷ್ಯದ್ವರಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞ ಮಂಗಿರ8 (ಯ. ಸಂ. ೪-೯-೭): ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳನ್ನು. ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ಅಧ್ಲೆರಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯು ಶಬ್ದವು ಉಂಟಾಗಿರುವುದು. ಅಧ್ವೆರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಕೆಲಾಸ ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುನನನಾದ್ದರಂದ ಈ ಖುತ್ತಿಜಫಥಿಗೆ ಅಧ್ಯರ್ಯ ನದ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿಣಿ. 


ನಿಶ್ಚತೆಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀರೆ ಬೇರಿ ಅಗ್ನಿ ಗಳಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವಪಶ್ಟಿ ಮದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಹೆನವೀಯ, ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ್ಕ ಟ್ಟ, ಆಗಿ ಸೀದ್ರೀಯ ಎಂಬ ನಾಲು ಅಗ್ನಿ ಯು 
ಈ ವಿಧವಾದ ಬೇಕಿ ಜೀಕೆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸವನ್ನು ಸ್ಲಿಸುವವನೆಂದರ್ಡವು. 

ಹೆರಿಭೊಃ.-ಪೆರಿ ಸುತ್ತಲೂ ಭೊಃ ಇರುನೆನನು. ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಎಂದರೆ ನಿದಿಕ್ಟುಗಳು ಊರ್ಧ್ವಾಥೋಭಾಗಗಳು ಮೊದಲಾದ ಸ್ಹಳೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಯಜ ವನ್ನು, ಕ್ಸಿಸುವನು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಪೆರಿ ಎಂದರೆ ಹೋಶ್ರಿಯವೇ ಮೊದಲಾದ "ತ ಸ ಕ್ರಿನಿರ್ವಹನವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜು 
ರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಸ್‌ು ತ. 


ನಿಭೂರಸಿ ಪ ಕ್ರನಾಹಣೋ ವಹ್ಚಿರಸಿ ಹವ್ಯನಾಹನಶ್ಶ್ಯಾತ್ರೋಸಿ ಸ್ರಜೇತಾ- 
ತಿ ನಿಶ್ಚನೇದಾ ಉಶಿಗಸಿ ಕನಿರಂ ಘಾರಿರಸಿ ಬಂಭಾರಿರವಸ್ಯುರಸಿ 
ದುವಸ್ವಾಇಗ್ಗು )ಿಂದ್ಯೂರಸಿ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಸ್ಸಮ್ರಾಡಸಿ' ಫೃಶಾನು8 ಫರಿ- 
ಸನ್ಯೋಸಸಿ ಸನಮಾಸೆಃ ಪ್ರತೆಕ್ಟಾಸಿ ನಭಸ್ವಾನಸಂಮೃಪ್ಟೋ್ಪಸಿ ಹವ್ಯ- 
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ಸೂದ ಯತೆಧಾನಾಸಿ ಸುವರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿರಸಿ ಸುವರ್ಧಾ- 

ಮಾಜೋಸ್ಯೇಕೆಹಾಪಹಿರಸಿ ಬುದ್ಧಿಯೋ ರೌಡ್ರೇಣಾನೀಕೇನೆ ಪಾಕಿ 

ಮಾಗ್ಗೇ ಸಿಸೃಹಿ ಮಾ ಮಾ ಮಾ ಹಿಗ್‌ಂಸೀಃ || 

| (ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೩-೩) 

ಈ ಸೂಕ್ತದದ್ಲಿರುವ ವಿಭು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಟರರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು .ವಿವಿಧೆರೊಸಗಳಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯ ನಿವಿಧೆರೂನಗಳನ್ನೂ ಆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಅವನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವರು. ನಿಭೂರಸಿ ಪ್ರನಾಹಪಣಿ--ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನೀನು ನಾನಾನಿಧೆರೂಪಗಳಿಂದ 
ಇರುವೆ... ಆದುದರಿಂದ ನೀನು (ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವಾಹನಶೀಲಃ- ಪ್ರವಾಹಣಃ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯ್ಯ 
ವವನು ; ಪಸ್ನಿರಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನಃ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ವಹ್ನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರುವ, ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಹೋಮಮೂಾಡುವ ಹವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸು 
ಕ್ಕಿರುವೆ ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ರೀಕಿಯಾಗಿ ಶ್ಚಾತ್ರ£, ಪ್ರಚೇತಾ;ಿ ತುಥಃ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ, ಉಶಿಕ್‌, ಕನಿ 
ಅಂಘಾರಿಃ8, ಬಂಭಾರಿ ಅನಸ್ಕು, ದುನಸ್ತಾನ್‌, ಶುಂಥಧ್ಯೂ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ್ಯೂ ಸಂಮ್ರಾಟ್‌ 
ಕೈಶಾನು್ಮ ಪೆರಿಷದ್ಯಃ ಸೆವಮಾನ;, ಪ್ರೆಶಕ್ಟಾ, ನಭಸ್ವಾನ್‌, ಅಸಂಮೃಷ್ಟಃ, ಹವ್ಯಸೂದ್ಮೊ ಯತೆಧಾಮಾ, 
ಸುವರ್ಜ್ಯೋಶಿಃ, ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಯೋತಶಿ8 ಸುನರ್ಧಾಮಾ, ಅಜ, ಏಕಷಾತ್‌ ಅಓರ್ಬುದ್ಧಿಯಃ ಈ ಹೆಸಸು 
ಗಳಿಂದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವ]ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ತಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನ ನೆಯಂಕರನಾದ ಸೈನ್ಯದಿಂದ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಬಂದರ್ಥವು. ಈ ಅನೇಕ ರೂನಗಳಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವನು. ಮತ್ತು ತೈಕ್ಕಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
ಪರಿಭೂರಗ್ಗಿ ೦ (ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೩) ಅಗ್ಟಿಯು ಸರ್ವದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಲೇಕಾದಸ್ರಿವೆ. 


ಇತ್‌ ಎಂದರೆ ಏನ ಎಂದರ್ಶವು. ಸೆ ಇತ್‌ಎಅವನೇ, ತೆದಿತಕೊಅದೇ ಇತ್ಯಾದಿ. ಇತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಅಗ್ಫೇ ಎಂಬುದು ಸಂಬೋಧನ ಪ್ರಥಮೈಕವಚನ. ಅದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಂತ್ರಿತೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪೮) 
ಸಂಬೋಧನಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ್ಯಂತವು ಆಮಂತ್ರಿತ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿ ತಸಂಜ್ಞಿ ಬರುವುದು... ಸಂತರ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಆಮಂತ್ರಿತದ 
 ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರನವಾಗುವುದು ಎಂಬ ಆರನೇ ಆಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಅಧ್ವರಂ 
ಎಂಬುದು ನನಿಷ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಅಸ್ಯ ಯಾವುದರ ಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದು ಎಂಬ 
ನಿಗ್ರಹದಿಂದ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವು, ಇಲ್ಲಿ ನಜ ಸುಬ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುವ್ರಿ (ಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ನಜ ಸು ಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಉತ್ತರ ಪಡವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡ್ಜರಶಬ್ದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ. ನಿಶ್ವತೆಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ದ್ವಿ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಕಂ, ಸರ್ವನಾಮ, ಬಹುಶಬ್ಬಗಳು ಪಂಚಮ್ಯಂತಗಳಾದಾಗ ಅವುಗಳ ಮುಂದೆ ಶೆಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸಿಲ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಬಂದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅತಿ (ಸಾ.ಸೂ.೬-೨-೨) 
ಲಕಾರೆ(ತ್ಸ :ತಜ್ಞಕ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಹಿಂದಿರುವುದು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರದೆ ಹಿಂದಿನ 


ಅ.೧. ಅ.೧. ವ, ೧.] ಯಗ್ತೇದಸೆಂಹಿತಾ 635 





ನ 











Ne NR: 
- TA AS Se 


ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರೆವಾಗುವುದು. ಪರಿಭೂಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶತಶ್ಪುರುಸೇಶುಲ್ಯಾರ್ಥಶೃತೀಯಾಸಿಪ್ತೆ ಮ್ಯುಸಮಾ- 
| ನಾವ್ಯಯೆದ್ದಿ ತೀಯಾಕ್ಸೃ ತ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಹದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬಂದಕೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅನವಾದನಾರ `ಗೆಶಿಕಾರಕೋಮೆಹೆದಾಶ್ಮತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೩೯) ತೆತ್ಸು 
ರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿ, ಕಾರಕ್ಕ ಉಪಪದಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕೃದಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಅಸಿ ಎಂಬುದು ತಿಜಂತನಾದ್ದರಿಂದ 
ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಪಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಯಡ್ವ್ರೃತ್ತಾನ್ಸಿತೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ವೃತ್ತಂ ಎಂದರೆ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಎಂದರ್ಥ, ತೃದಾದಿವೃತ್ತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯದಾದಿಗಳ ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಎಂದು ಉಚ್ಚಾರಣೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃತ್ತತಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಯತ್‌ಸೆಚತಿ ಇತ್ಯಾದಿಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸೂತ್ರ 
ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಿತಿವೃತ್ತಂ, ಯದಃ ವೃತ್ತಂ ಯೆಡ್ರೃತ್ತೆಂ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿ 
ಯತ್‌ ಶೆಬ್ದವರ್ತನಾಧಿಕರಣ ಅಂದರೆ ಯಾವ ಸದದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಶಬ್ದನಿದೆಯೋ ಅದು ಬಂದು ವಿವಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 
ಈಗ ಯದ್ಯಪಿ ಅಧಿಕೆರಣವಾಚಿನಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೮) ಅಧಿಕಣಾರ್ಥಕ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಯೋಗ ಇರುವಾಗ 
ಸಸ್ಕ್ರೀವಿಭತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಸಿ ಬರುತ್ತೆ. ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಧಿಕೆರಣವಾಜಿನಾಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೩) ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥಕಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತದೊಂದಿಗೆ ಷಸ್ಕ್ಯಂಶಪದವು ಸಮಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುವು 
ದಿಲ್ಲ... ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯದ್ಚೃತ್ತಾತ್‌ 
ಎಂದು ನಿಪಾತನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಮಾಸ ಬರುಪುದು. ತೆಥಾಚ ಯದ್ಪೃತ್ತಾಶ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ಅರ್ಥ 
ಯತ್‌ ಎಂಬುದು ಯಾವುದರಲ್ಲಿಡೆಯೋ ಆ ಶೆಬ್ದದ ಮುಂದಿರುವ ತಿಂಜಂತೆವು ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುವುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಎಂಬುದು ಯಚ್ಛ ಬ್ಹಕ್ಕೆ ಅವ್ಯವಹಿತಪದದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅ೦ದರೆ 
ಯಚ್ಛಬ್ದ ಅಸಿ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಯಜ್ಞ ಮಿತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿರೆವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಚೃತ್ತಾನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದು ಸಂದೇಹ ಬರುವುದು. ಆದಕೆ ಪೂಜನಾತ್ಪೂಜಿತಮನುದಾತ್ರೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಆ-೧-೬೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿತಗ್ರ ಹೆಣ ವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ರಪ್ರೆಕರಣೇ ಪಂಚನಾನಿರ್ದೇಶೇತಪಿ ನಾನಂ- 
ತರ್ಯಮಿಸ್ಯತೇ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಿಸಾನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದರೂ ಅನಂತಕ್ಕವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಕೂಡಡು ಎಂದು 
ಜ್ಞಾನಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಧಾನವಿದ್ದರೂ ಈ ಸೂತ್ರವು ಬರುನುದು. ವಿಂಕ್ಕ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾ ಕಕ ॥ 
| [ [ 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಕನಿಕ್ರತುಃ ಸತ್ಯಶ್ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮಃ | 
| A 
ದೇವೋ ದೇವೇಭಿರಾ ಗಮತ್‌ |೫| 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ಕನೀಕ್ರತುಃ | ಸತ್ಯಃ | ಚಿತ್ರಶ್ರನಟತಮಃ ॥ 


ದೇವಃ | ದೇವೇಜಿಃ |! ಆ | ಗಮತ್‌ ॥ ೫॥ 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ |' 

ಅಯನುಗಿ ರ್ದೇನೊಲನ್ಯೈರ್ದೇನೈರ್ಹವಿರ್ಧೊನಜಿಭಿಕ ಸಹಾ ಗಮತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ಸಮ್ಮಾ. 

ಗಚ್ಚ ತು! ಕದ ಶೊಟಗ್ಲಿ8 1 ಹೋತಾ ಹೋಮನುನಿಪ್ಟಾವೆಕಃ ಕನಿಕ್ರೆ ತು8 1 ಕನಿಶಬ್ದೊಆತ್ರ ಕ್ರಾ ಂತೆವ- 

ಚನೋ ನೆ ತೆ ಮೇಧಾನಿನಾಮ | ಕೃತಃ ಸ್ರೈಜ್ಞಾನೆಸೈ ಕರ್ಮಣೋ ವಾ ನಾಮ | ಶತಃ ಕ್ರಾಂಶಸ್ರಜ್ಞ 


ನ” 
ಕ್ರಾಂತೆಕರ್ಮಾ ವಾ! ಸತ್ಯ ಅನೃತೆರಹಿತೆಃ | ಫಲನುನಶ್ಯಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆತೀತೈರ್ಥೆಃ | heir [ 
ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವಃ ಕೀರ್ತಿಃ। ಅತಿಶಯೇನ ವಿನಿಭಕೀರ್ತಿಯುತ್ತಃ | ಶನಿಸ್ಟ ್ರೈತುಶ್ಚಿತ್ತ ಶ್ರ ವಸ್ತಮ 

ಇತ್ಯತ್ರೋಳಯತ್ರೆ ಬಹುಪ್ರೀಹಿತ್ಪಾತ್ಪೂರ್ನಸೆದಪ್ಪೆಕ್ಕ ತಿಸ್ಸೆರತ್ವೆಂ | ಸತ್ಸು ಸಾಧುಃ ಸತ್ಯಃ ಸೆತ್ಯಾಡತಪಥೇ 8 
ಸಾ. ೫-೪-೬೬ | ಇತೈತ್ರಾಂತೋದಾಶ್ರೋ ಹರಜೆತ್ರೇನ ನಿಪಾತಿತೆ8। ಲೋಂಡತಸೈ ಗಚ್ಛತ್ವಿತಿಶಬ್ದಸ್ವು 


ಛತ್ವಾಭಾವಃ | ಉಕಾರಲೋಪೆಶ್ಟಾಂದಸಃ | ತತೋ ರೂಪಂ ಗಮದಿತಿ ಭವತಿ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ॥ ೧ | 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಗ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಪ ನ್ನು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು, ಕರೆಕರುವವನು ಅಥವಾ ಡೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಲಪಿಸುವವನು. | ಕೆನಿಕ್ರಶು&. 
ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ itt ಮವನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವವನು | 
| ಸಶ್ಯಃ--ಅನೃತವನ್ನು ಆಡುವವನಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ ಸ್ಹಫೆಲವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ 
ಕೊಡುವವನು | ಚಿತ್ರೆಶ್ರನಸ್ತಮಃ8 ಸ. ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದೆನನು 5 ದೇವಃ ಈನಿಧ 
ನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ Mgr ದೇವನು! ದೇವೇಭಿಃ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಆ ಹ್ಹಾನಮಾಡುವ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಗೆಮತ್ತ್‌.ಈ ಯಜ್ಜ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ ॥ 


!| ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾನು ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಲು ಶಕ್ತನು.  ಯಜ್ಞವೇ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ನಾನಾನಿಧಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನ್ನಾಗಿ ಕಿಳಿನಳಿಕಯುಳ್ಳ ನನು. ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನು. ಸುಳ್ಳುಹೇಳುವನನಲ್ಲ. 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟೀಕೊಡುವನು. ಇನೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾನಿಥ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದೆ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಭಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನನ್ಮುನ್ನು 
ಸಲಹುವುದಳ್ಳಾಗಿ ಸ್‌ ದೇನಶೆಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ We ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬರಲಿ. | | 


English Translation. 
May Agni, Hotri, the presenter of oblations or caller of gods, skilful in 


rituals, the true, divine and most renowned in several ways, Come a 
with the gods. 
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| ಪಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು || 


ಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೋಮ ನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಎಂಡರ್ಥೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು Pop ತಲಪಿಸುವವನು ಎರವು. ಈ ಅರ್ಥವು ಸಮಂ೦ಜಸವಾಗಿದ್ದರೂ 
PO ಕರೆಯುವನನು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವಪುದು. ಏಕಂದರೆ 
ವೇವೇಭಿರಾಗಮತ್‌ ದೇವಕೆಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿ ಅಥವಾ ದೇವಶೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅವರೇ 
ಇಲ್ಲಗೆ ಬರುವರು. ಆದರೂ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೊ.ಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ಕಿಯೇ ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸರಿಹೋಗುವನು. 


ಕೆವಿಕ್ರತುಃ ಕವಿಶಬ್ಧ ಕೆ ಜಟ್‌ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಂಥೆಕರ್ತ್ನೃನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲ 
ನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಭಿಪ್ರಾಯನ ಡುವರು. ಅವರ ಮತದಂತೆ ಕನಿಕ್ರತೆ8 ಎಂದರೆ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞಃ ಅಧವಾ 
ಕ್ರಾಂತಕರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾ ನಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನೆಂದರ್ಶವು ಅಥನಾ ಆ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಕನಿಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಸನಿರ್ಗಹಪೆಕಿರ್ಯುವಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) bye 
ಮುಪಸ್ತುಹಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) ಇತ್ಯಾದಿ. ಫನಿಕ ತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಬಕ್ಳುಗಳು ತಿಳಿಸುವನು-- 


ತುಭ್ಯಂ ಡೆಕ್ಷೆ ಕವಿಕ್ರತೋ ಯಾನೀಮಾ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೭) 
ರಾತಿಂ ಭೈ ಗೂಣಾಮುಶಿಜಂ ಕವಿಸ್ರತುಂ (ಯ. ಸಂ. ೩-೨-೪) 
ಅಗ್ಲಿಮಾಕೇ ಸವಿಕ್ರೆತುಂ (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೭-೧೨) . 
ಸೀದದ್ಭೋತಾ ಶನಿಕ್ರೆತು8 (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೨೩) 
ಇಂಪ್ರಂ ಗೆಚ್ಛನ್‌ ಕವಿಕ್ರತುಃ (ಯ. ಸಂ. ೯-೨೫-೫) 


ಅತ್ಯಾದಿ. ಸತ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ, ಫಲವನ್ನು ತಪ್ಪಡೆ ಕೊಡುವವನು ಎಂದು. ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮವದ್ವರೇ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದೇ ಅರ್ಡವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಚಿತ್ರ ಶ್ರವಸ್ತನುಃ ಅಗ್ಟಿಯು 
ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಅವನ ಶಕೇರ್ಶಿಯು ನಿಧನಿಧೆವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಆ ೧೯ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ೩೭ 
ವರ್ಗಗಳೂ ೧೯೪ ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು. ಈಗ ಹೇಳಿದ ೫ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ೧ನೆಯ ವರ್ಗವು ಮುಗಿಯಿತು. 
ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ೪ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ೬-೯ ಪುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗವು ಇತ್ಯಾದಿ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಫೆವಿ್ರತು ಚಿತ್ರೆಶ್ರವಸ್ತೈಮ8 ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಐಹೆಪ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಥಾಪೂರ್ವಪಡಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ರ್ಮ ಸ್ವರಿತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುನ 
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ಪೊರ್ನಸದನು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃಃ ಸ್ವ ರೆ ಬರುವುದು. ಅಂದರೆ 
ಕನಿ ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದಗಳ ಅಂತ ಉದಾತ್ರೆನಾಗುವುದು. ಸತ್ಸು ಸಾಧುಃ ಸತ್ಯಃ ತತ್ರ ೫ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇವಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವುದು. ಆದರೂ ಸೆಕ್ಕ್ಯಾದಶಸೆಥೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೬೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹರದತ್ತರು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿ ನಿವಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಶಬ್ದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು. 
ಗಮತ್‌ ಗರ್ಮಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನನ್ನಿಟ್ಟಿರೆ ಕೋಟಿಗೆ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗಮ್‌ ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಒಂದನೇ ಗಣನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿದರೆ ಇಸುಗನಿಯೆಮಾಂಛಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಇಷ್‌ ಗಮ್‌ 
ಯನ್ನು ಥಾತುಗಳಿಗೆ ಶಿಶ್ತಾದ ಪ ; ತ್ಯಯನರಡೆಲ್ಲಿರುವಾಗ ಭತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಛತ್ತವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪತಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏರು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಉತ್ಪ ಬಂದಕೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೋಪಬರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಗೆಮತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವು ಸಿದ್ಧವಾಗುವುದು. ಮಿಕ್ಕ ನಿಷಯ 
ಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಿಳಿಯುವುವು. 


| ಸೆಂಹಿತಾನಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದಂಗ ದಾಶುಷೇ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಭದ್ರಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ | 
ತವೇತ್ರತ್ಸತ್ಕಮಂಗಿರ! |೬॥ 


| ಸದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಅಂಗ | ದಾಶಿಷೇ! ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ ! ಭದ್ರಂ! ಕರಿಷ್ಯಸಿ ॥ 


| | 
ತವ | ಇತ್‌ | ತತ್‌ | ಸತ್ಯಂ |! ಅಂಗಿರೇಃ ॥೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |" 


ಅಂಗೇತೈಭಿಮುಖೀಕರಣಾರ್ಥೊ ನಿಸಾಶಃ | ಅಂಗಾಗ್ಸ್ವೇ ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ತ್ವಂ ದಾಶುಸೇ ಹೆನಿರ್ದ- 
ತ್ತ ನಶೇ ಯಜನಾನಾಯ ಶೆಕ್ಪಿ ತೈರ್ಥಂ ಯೆಪ್ಪ ದ್ರ ೦ ನಿತ್ತೆಗೃ ಹಹ ಕ್ರಜಾಪಶುರೂಪಂ ಫ್‌ಲ್ಯಾ€ಂಂ ಥದಿ- 
ಷ್ಯಸಿ ತಡ್ಬದ್ರೆಂ ತೆನೇತ್‌ ತ್ನನ ನಬ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಅಂಗಿಕೋಗ್ಗೇ ಏತೆಚ್ಚೆ ಸತ್ಯಂ ನೆ 
ಶ್ಚತ್ರ ಇ ಜಾಕಿ | ಯಜನಾನಸ್ಯೆ ನಿತ್ತಾನಿಸಂಪೆಕ್ತೌ ಸತ್ಯಾಮುತ್ತ ರಕ್ರೆತ್ತೈ ನುಷಾ  ನೇನಾಗ್ಗ ೇರೇನ 
bap ಭವಕಿ | ಭೆಪ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥಂ ಕಾಶ್ಯಾಯನಿನ2 ಸಮಾನುನಂತಿ | ಯದ್ಭೈ ಪುರುಷಸ್ಯ ನಿತ್ತಂ ತೆಪ್ಟೆ- 
ದ್ರಂ ಗೃಹಾ ಭದ್ರಂ ಪ್ರಜಾ ಡ್ರಂ ಸಶವೋ ಭದ್ರಮಿತಿ | ಅಂಗಶಬ್ದುಸ್ಯೆ ನಿಪಾತೆಶ್ವೇ$ಫಿ 1 ಥಿ. ೪-೧೨ | 
ಅಭಾ ರಿತ್ವಾಹಂತೋದಾತ್ತೆ ಕ ತೈಂ| ರಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ಕಾನ್‌ | ಸಾ. ತ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ದಾಶೃ ದಾನ 
ಇತಿ ಧಾತೋಃ ಸ್ಟೆ ಸುಪ ಪ್ರಶೈಯೋ ನಿಪಾತಿತೆಃ | ತತ್ರೆ ಪ್ರ ್ರ ಶೈಯೆಸ್ವ್ವರಃ | ಅಮಂತಿ ಶ್ರಿತೆಸ್ಯಾಗಿ ಕ ಶಬ್ಧ ಸ್ಯ ಪದಾ 
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NTT ಗಾಗಿ ಗಗ, 


ತ್ಸರತೆ ಶೇನಾಷ್ಟಮಿಸಾನುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ಸಾ. ೮.೦೧೯ | ನ ಶಂಳೆನೀಯೆಂ | ಅಸಾದಾದೌ | ಪಾ. ೮-೧-೧೮1 
ಇತಿ ಸರ್ಯುದೆಸ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಶೆತೆಃ ಷಾಸ್ಮಿಕೆಂ | ಪಾ. ೬-೧-೧೯೮] ಆದ್ಭುದಾತ್ತೆ ತ್ವಮೇವ | ಭದ್ರಶಬ ಸ್ಯ ನೆ 
ಬ್ವಿಷಯೆತ್ವೇನ | ಥಿ. ೨.೩ | ಆಮೈೈದಾತ್ರಶ್ಚಸ್ರೆಸೆಕ್ರಾವಪಿ ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣ ಇತಿ ಧಾತೋರುಪರಿ ರಕ್ಬಿತೈ- 
ಯೇನ ನಿಸಾತನಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಅಸ್ಮಿನ್ಹಾಕ್ಕೇ ಯಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ರ ಯೋಗಾನ್ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯೈದಿಹಂತೆ | 
ಪಾ. ೮-೧-೩೦ | ಇತಿ ನಿಘಾತೇ ಸ್ರ ತಿಸಿದ್ದೇ ಸೃಪುತೈಯಸ್ತರೀಣ | ಪಾ. ೩-೧-೩೩ | ಸತಿ ಶಿಸ್ಟೇನ ಕರಿ- 
ಷ್ಯಸಿಶಬ್ದ ಉಪಾ ುತ್ಯೋದಾತ್ರ 1 | ಶನೇತ್ಯತ್ರೆ ಯುಸ್ಮದೆಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ | ಸಾ. ೬-೧-೨೧೧ 1 ಇತ್ಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಆಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾ8 | ನಿ. ೩-೧೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ಐತೆಕೀಯಿಣೊಟಪಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಡುಹಿ- 
ತೈಧ್ಯಾನೋಸಾಖ್ಯಾನೇ ಸಮಾಮನಂತಿ | ಯೇಂ5ಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇಇಂಗಿರಸೋಂಭವನ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ ೩: 
೩೪ | ಇತಿ | ಶಸ್ಮಾದಂಗಿರೋನಾಮಕಮುನಿಕಾರಣತ್ಪಾದೆಂಗಾರರೂಸೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇರಂಗಿರಸ್ತ್ವಂ | ಅತ್ರೆಪೆದಾ- 
ತ್ರರಶ್ನೇವಾಷ್ಟಮಿ ಕಾಸುಪಾತ್ತತ್ವಂ ॥॥ 


ಅಗ್ಲೀಷೋಮಸಪ್ರಣಯೆನ ಉಪ ತ್ಹಾಗ್ನ ಇತ್ಯಾದಿಕೋ5ನುವಚನೀಯಸ್ಸೃ ಚಃ | ಏಶೆಚ್ಚ ಬ್ರಾ- 
ಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನ್ಯಾಶಂ | ಉಸೆ ತ್ಸಾಗ್ಲೇ ದಿನೇದಿನ ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಪಶಿಷೃತಶಮಿತಿ ಶಿಸ್ರತ್ಥೈಕಾಂ ಚಾನ್ವಾ 
ಹ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೩೦ | ಇತಿ [| 


11 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಂಗಾಗ್ಸೇ--ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೈಂ-ನೀನು | ದಾಶುಸೇ- ಹನಿಸ ನ ೈ್ತ್ತು 
ಕೊಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ಯದ್ಭದ್ರಂ-ಧನ್ಯ ಗೃಹ ಪ್ರಜಾ, ಪಶು ಎಂಬ ಇಷ್ಟ ವಸ್ತುರೂಸ 
ವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು | ಕರಿಷ್ಯಸಿ. ಮಾಡುನಿಯೋ, ತತ್‌-ಆ ಮಂಗಳರೂಪವಾದ ಅನುಗ್ರಹವು | ಶವೇಶ್‌- 
ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿರುವುದು | (ಹೇ) ಅಂಗಿರ8-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸತ್ಯಂ-ಈ ನಿಚಾರೆವು ನಿಶ್ಚಯವು. 


| ಭಾವಾರ್ಡ || 


ನನಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಯೆಜ 
ಮಾನನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ. ನೀನು ಧನ, ಗೃಹೆ, ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿ, ಪಶು Mi ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಿ 
ಯಸ್ನೆ. ಈ ರೀತಿ ಕೊಡುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ 1 ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ 
ಈ ವಸುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಸಮರ್ಪಿಸುವನು. ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವ 


ದಂ ಯಿ 
ವಸ್ತುಗಳು ಅಭಿವ್ಭ ಯಾಗುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಸತ್ಯವು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಸಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.' 


English Translation 


O Agni, whatever good 70% may bestow upon the giver (of oblations) 
becomes, O Ang! girs, truly yours’ only. 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 
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TNT 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛ ಬ್ಹತಚ್ಛಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುತ್ತೆ. ನೇಡೆದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ದಾಶುಷೇ-ಈ ಶಬ್ದವು ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ದಾಶೃ ದಾನ ಇತಿ ಧಾತೋಳ) ಕೊಡುವವನಿಗೆ ಎಂದಕೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವವನಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಭೆದ್ರಂ-ಮಂಗಳ, ಕಲ್ಯಾಣ, ಇಷ್ಟವಸ್ತುಪ್ರಾಪ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. ಭದ್ರಶಬ್ಧದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಶಾಟ್ಯಾಯನಶಾಖೆಯನರು-ಯಪ್ವೈ ಪುರುಷಸ್ಯ ವಿಶ್ವಂ ತೆದ್ಭವ್ರಂ ಗೃಹಾ ಭಪ್ರಂ ಪ್ರಜಾ ಭದ್ರಂ 
ಪಶವೋ ಭದ್ರೆಮಿಶಿ-ಎಂದರೆ ಭದ್ರವೆಂದರೆ ಪುರುಸನಿಗಭೀಸ್ನ ವಾದ್ರ ಡನ, ಗೃಹ ಪ್ರಜೆ, ನಶುಗಳು. 
ಬಂದು ಹೇಳುವರು. | 


ಅಂಗಿರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ... ಈ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಯೇ5ಜ್ನಾರಾ ಆಸೆಂಸ್ಲೇತಜ್ಲಿರಸೊಲ್ರಭನನ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಅಗ್ವಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಾರಗಳು (ಕೆಂಡಗಳು) ಅಂಗಿರೆಸರೆಂದು ಹೆಸರನ್ನು ಪಡೆದವು- 
ಎಂದು ಐತರೇಯಬಖ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪಕಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಬ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾ 
ಸತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು (ಉಪಸ್ಸು ಅಥವಾ ಧ್ಯೋರೂಸ) ಕೆಟ್ಟಿ ಭಾವನೆಯಿಂದ (ಕಾನುಲಾಲಸೆ 
ಯಿಂದ) ನುನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಈ ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ತಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡದಂತೆ ನಿರ್ಬಂಧನಡಿಸಲು ದೇವಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ಶಕ್ಷಿಯಿರೆಲಿಲ್ಲ ಆದದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಘೋರನಾದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ 
'ಓಂದುಗೂಡಿಸಿ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ, ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ಭೀತನಾಗಿ ಮೃಗರೂಪವನ್ನು ಧೆರಿಸಿ ಅ೦ತರಿಕ್ಷಕ್ರೆ ನೆಗೆದನು. ಮೃಗನಕ್ಷತ್ರವೆಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಇರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಈಗಲೂ ನೋಡಬಹುದು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಅರ್ದ್ರಾನಕ್ಷತ್ರಕೂಪದಿಂದ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪಕಿಯಮೇಶೆ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ನೀರ್ಯಸ್ಪಲನ 
ವಾಯಿತು. ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ನಾನಾ ದಿನೆಗೆ ಹರಡಿ ಭಸ್ಮಮಾಡಿದವು. ಅದರಿಂದ 
(ಆ ವೀರ್ಯದಿಂದ) ಮೊದಲು ಆದಿತ್ಯನೂ ಬಳಿಕ ಭೃಗುರ್ನಾರುಣಿಯೂ ಹುಚ್ಚಿದರು. ಉಳಿದ ಆಂಗಾರಗಳಿಂದ 
(ಕೆಂಹಗಳಿಂದ) ಅಂಗಿರಸರೆಂಬುವರೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಃ8 ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾನಸಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಗಿರನೆಂಬುವನು ಬಹುಮುಖ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಯಷಿಯು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಸಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮೂಲಪುರುಷನು. ಮಹಾಭಾರತದ ನನನರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಕೆಂಡೇಯಯುಧಿಸಿ ರಸಂವಾದದಲ್ಲಿ “ದ್ರ 
ನಿಷಯನಿಜಿ, ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ವೇಷದಿಂದ ವನಕ್ಕೆ 
ಹೊರಟು ಹೋದನು. ಆಗ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ" ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹನಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತ ಅಗ್ಟಿಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನುು ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ತನ್ಸ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಜೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುಕ್ತಿದ್ದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಅಂಗಿರಾಖುಷಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಈ ಖುಷಿಯ ವಂಶೀಕರಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ 


ಹಸರು ಹಸಿದ ಸುತು: 
ಎ ಭು 
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ಇಂತಹ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವೆವು. ಇವಲ್ಲದೆ ಯಗ್ಗೇದ 
ಸ೦ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ- 
ಶೇ ಅಂಗಿರಸಃ ಸೊನನಸ್ತೇ ಅಗ್ಗೇಃ ಪರಿಜಜ್ಜಿರೇ | 
| (ಮ. ಸಂ. ೧೦-೬೨-೫) 
ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರನ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಸೆ 
ಕಾರರು ಏಕೆ ಉಪಹೆರಿಸಲಿಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಅವರು ಯಜುರ್ವೇದೀಯರಾದುದರಿಂದ 
ಈ ಬುಕ್ಕು ಅವರ ಸ್ಮೃತಿಷಥಕ್ಕೆ ಬಾರದಿರಬಹುದು. 


ಈ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಬಹುಪುರಾತನಕಾಲದವನೆಂದೂ ಖುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಶಯನಸಿಗಳು 
ಈತನನ್ನು ತಮ್ಮ ವಂಶದ . ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಖುಗ್ಗೇದದ ಕೆಲವು ಖಯುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. 
ಮನುಷ್ಟೆದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ತದಂಗಿರೋ ಯೇಯಾತಿವತ್ಸೆದನೇ ಸೊರ್ನವಚ್ಛುಚೇ / 
ಏ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ಥೆನ್ಮಹಿವ್ರತೆ ಸ್ರೆಸ್ಮಣ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ || 
(ಭು. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 
ದಧ ಜ್‌ ಹಮೇ ಜನುಸೆಂ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾ8 ಪ್ರಿಯನೇಫಃ ಕಣ್ಣೋ 
ಅಶ್ರಿರ್ಮನುರ್ವಿದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ನಿದುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೯-೯) 


ಈ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯು ಜನೇಕಖಸಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವೀಕನೆಂದು ತಿಳಿಸುವವು. ಈ ಅಂಗಿರಾಖಯಹಿಯ 
ವಂಶದನರಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನು ಮುಖ್ಯನಾದವನು. ಇವನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಗೋತಮ ್ಮ ವೃಷಣ ಎಂಬ 
ಮೂವರು ಪುತ್ರರು ವೃಷಣನೆಂಬುವನು ಈ ಅಥರ್ನಣನಿಗೆ ನಥ್ಯಾ ಎಂಬ ಸತ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನು. 
ಅವನ ವಿಚಾರವು ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕದೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ನೃಷಣನ ಮಗನು ಸುಧೆನ್ಹಾನ್‌ ಆಂಗಿರನೆಂ ುವನು. 
ಪ್ರ ಸುಪನ್ರನಿಗೆ ಖುಭು, ನಿಭ್ವನ್‌, ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರು. ಈ ಮೂನರೂ ಬುಭುಗಳಿಂದೇ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರುವರು. ಇವರು ಶ್ವಷ್ಟೃಪ್ರಜಾಸಕಿಯ ಶಿಷ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅಂಗಿರಾಖಷಿಯೆ 
ವಂಶದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪೆತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಷಿಗಳು ಮೂವರಿದ್ದರು. ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಖುಭುಗಳೂ ಬೃಹಸ್ಸ ಕಿಯೂ 
ದೇವಶೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರೆ ಸ್ತೋತ್ರರೊನವಾದ ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಮೂವರು 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು ಪಜೆಿ ಎಂಬ ದಸ್ಕುರಾಜನನ್ನು ಕೊಂದು ಅನನು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನೆಂಜೂ; ಅಂಶುಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದಮೇಲೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ದಾಸನೆಂಬ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ದಸ್ಯುಮುಖಂಡನನ್ನು ತನ್ನ ಹತ್ತುಸಾವಿರೆ ಅನುಚರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದೆನೆಂದೂ 
ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಬೃ ಹನ್ಸುತಿಯ ಮಗನಾದ ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಶಂಬರನೆಂಬ ದೈತ್ಯನನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬುನನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಂತೂ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಯ ವಂಶವು ಬಹು 
ದೊಡ್ಡದು. ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧಪ್ಪು ರುಷರು ಈ ವಂಶದವರಾಗಿದ್ದರು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಆನೇಕಕಡೆ ಎಂದರೆ 


ಆಗ್ಗಿಶಬ್ಬವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 


642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧. 





REE ಗಿಗಾ ಾಜರಾರಾರಾರಾರರಾರಾವದಾದಾಧಾದಾದ್‌ 








TN, ಉಡಿ ಯಯ ಓಘ ಬಿಧು ಜಾಯ ಶಯ ಬ ಧು ಓಡ ಇ NNN 


| ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಂಗಶಬ್ದವು ನಿಪಾತೆನಾದ್ವರಿಂದ ನಿಷಾತಾಅಮೈದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಏವಾದೀನಾಮಂತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ. ದಾರ್ಶ್ತಾಸಾರ್ಹ್ಟಾನಾಢ್ವಾಂಶ್ಲ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಕ್ಲಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಇವು ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದಾಶೃದಾನೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂಡು ದಾರ್ಶ್ವಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಚತುರ್ಕೀಕನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಹಚ್ಚಿದಾಗ ವಸೋಸ್ಸಂಪ್ರೆಸಾರಃ9೦ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೂ ಭ ಸಂಜ್ಞಕವೂ ಆಗಿರುವ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿ ಅಂದಕೆ ಯೃ ವೃ ರೃ ಲ ಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇ ಉ ಖ ಲ್ಸ ಗಳು ಬರುವುವು. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸಂಪ್ರಸಾರಣದ ಮುಂದೆ ಸ್ವರವಿದ್ದರೆ ಪೊರ್ನಪರವರ್ಣಗಳ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದು ಎ೦ಬ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಪೂರ್ವರೂಪಗಳು ಬಂದು ಅದೇಶಪ್ರತೈ ಯ- 
ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಇಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ವರ್ಣಗಳು. ಕನರ್ಗ- ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರು 
ವುದೂ ಪದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಆದೇಶರೂಸ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಂಯಾನಯನವನಾದ ಸಕಾರಕ್ಕೂ ಸತ್ವ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತ ಬಂದರೆ ದಾಶುಷೇ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರ ಬಂದು ಉಕಾರ 
ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. ಅಸ್ಸ ಎಂಬುದು ಸಂಜೋದಧನೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿ ತನು. ಇದು. ತ್ವಂ ನದಕ್ಕಿ ಂತಲೂ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂಶ್ರಿಶಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಪಾದದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿಲ್ಲಡೆ ಪದದ ಮುಂದೆ 
ಇರುವ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ತೆ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗ್ನೇ ಶಬ್ದವು ಸದದ ಮುಂದಿದ್ದರೂ ಸರ್ವಾನು 
ಪಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಅಗ್ಕೇ ಜಪ್ರಂ ಕರಿಷ್ಯಸಿ ಎಂಬ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಹಿಂದಿನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅಷಾದಾದೌ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಈ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಆಪ್ಚಮಿಕ ಸ್ವರ ಬಾರದಮೇಲೆ ಸಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಆಮ ಂಶ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಒರುವುದು. ಭದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಬ್ಬಿಷಯಸ್ಯಾನಿಸೆಂತಸ್ಯೆ (ಓ. ಸೂ. ೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಪ್ರ ಸಕ್ತವಾದರೂ ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣ ನಿಂಬ ಧಾತುನಿನ ಮೇಲೆ ರಕ್ಷ್ರತ್ಯಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಭದ್ರಶಬ್ದನನ್ನು ನಿಷಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುವುದು, ಕರಿಷ್ಯಸಿ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಿಜ್ಜತಿ೫ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ರಾಪ್ತ ವಾದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅನನಾಡನಾದ ಫಿಷಾತ್ರೈರ್ಯದ್ಯದಿ 
ಹಂತಕುನಿನ್ನೇಚ್ಹೇಚ್ಚಣಕಚ್ಛಿ ದೃತ್ರಯುಕ್ತಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೩೦) ಯದಾದಿನಿಷಾತಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ 
ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದು. ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವು ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಉಪಾಂತ್ಯವಾದ ವರ್ಣವು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಯುಸ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ (ಪಾ.ಸೊ. 
೬-೧-೨೧೧) ಸಷ್ಕ್ರಂಶಯಸ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಗಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾಃ (ನಿರು, 
೩-೭) ಅಂಗಾರವು ಅಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಆಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಹುಷಿಯಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತತ್ಸ ವರ್ತಕರು ಪ್ರಜಾಸತಿದುಹಿತೃಧ್ಯಾನೋಪಾಖ್ಯಾ ನದಲ್ಲಿ ಯೇಜ್ಲಾರಾಆಸಂಸ್ಥೇ5€- 
ಜ್ಲಾರಸೋತಭವನ್‌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) ಬೆಂಕೆಯಿಂದ (ಇಿಗ್ಗಿಯಿಂದ) ಅಂಗಿಕಸ್‌ ಮಹೆರ್ಹಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ದರು 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ದುದರಿ೦ಂದ ಅಂಗಾರರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಂಗಿರಃ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವರು- ಇದು ಸತ್ತುಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸರದಲ್ಲಿದ್ದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿ ರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ್ರ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೪) ಎಂಬ ಆಷ್ಟಮಿಕ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಕಾರಿಕ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಕ್ರನುವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರಸಂಚಾರಪೂರ್ವಕ ತಿಳಿಯುವುದು. 
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|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಉಪ ತ್ವಾಗ್ನೇ ದಿವೇದಿವೇ ದೋಷಾವಸ್ತರ್ಧಿಯಾ ವಯಂ! 
ನಮೋ ಭರಂತ ಏಮಸಿ ॥೭॥ 


|| ಪದೆಪಾಠೆಃ | 
| | 
ಉಸ | ತ್ಕಾ | ಅಗ್ಗೇ | ದಿವೆಂದಿವೇ। ದೋಷಾನಸ್ತಃ | ಧಿಯಾ | ವಯಂ || 


| 
ನನುಃ | ಭರಂತಃ | ಆ| ಇಮಸಿ 1 ೭॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಮನುಷ್ಠಾತಾರೋ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರೆತಿದಿನೆಂ ದೋಷಾವಸ್ತಾ ರಾತ್ರಾವಣನಿ ಚೆ 
ಧಿಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನನೋ ಭರಂಶೋ ನಮಸ್ಕಾರಂ ಸೆಂಸಾದಯಂತೆ ಉಸೆ ಸಖಾಸೇ ತ್ನೈಮಸಿ | ತ್ರಾಮಾ- 
'ಗಚ್ಛಾಮಃ | ಉಸಶಬ್ದಸ್ಯೆ ನಿಪಾತಸ್ವರೆಃ | ಫಿ. ೪-೧೨ | ತ್ಯಾಮೌ ದ್ರಿತೀಯಾಯಾಃ | ಪಾ. ೮-೧-೨೩ | ಇತಿ 
ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಬಸ್ಯಾನುದಾತ್ತೆಸ್ತ್ಯಾಡೇಶಃ 1 ದೋಷಾಕಜ್ದೋ ರಾತ್ರಿನಾಚೀ | ವಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯಹರ್ನಾಚೀ | 
ದ್ವೈಂದೃಸೆಮಾಸೇ ಸಾರ್ತಕೌಜಪಾದಿತ್ತಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೩೭ | ಆದ್ಯುವಾತ್ತಃ | ಸಾನೇಕಾಚಃ | ಸಾ. 
೬-೧-೧೬೮ | ಇತಿ ಧಿಯೋ ನಿಭಕ್ತಿರುವಾತ್ತಾ | ನಮ ಇತಿ ನಿಸಾತೆಃ | ಭರಂತ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಶಸೆಃ | ಸಾ. 
೩-೧-೬೮ | ಪಿತ್ತ್ವ್ವಾಚ್ಛತುರ್ಲಸಾರ್ವಥಾತುಶತ್ವಾಚ್ಚಾನುದಾತ್ಮೆಶ್ಟೇ ಸತಿ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬ | ಧಾಶುಸ್ಫರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ ಇಮಸೀತ್ಯ ಕ್ರೇದೆಂಶೋ ಮಸಿಃ | ಪಾ. ೭-೧-೪೬ | ಇತ್ಯಾದೇಶೋ ನಿಘಾತಶ್ಚ [| 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ-ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುನ ನಾವು | ದಿನೇದಿನೇ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ದೋಹಾವಸ್ತಃ-ರಾತ್ರೆಹಗಲೂ, | ಧಿಯಾ- ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಮನಃಪೊರ್ವಕವಾಗಿ | ನಮೋ ಭೆರಂಶೆ8- 


ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಶುತ್ತಾ | ಉಪ ತ್ವಾ ಏಮಸಿ-ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವೆವು || 


|| ಭಾನಾರ್ಥ !। 
| ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ರಾತ್ರೆ ಹೆಗಲೆನ್ನದೆ ಸದಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 


ಬರುನೆವು. 
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English Translation 


O Agni, illuminator of darkness, (or day and night) we approach you 
every day offering homage with devotion. 


ದಿನೇದಿನೇ-ಪ್ರತಿದಿನವು. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ವಿನರಿಸಿಡೇವೆ. ಪೋಷಾವಸ್ತೆ 8_.ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರಾತ್ರೆ ಹೆಗಲೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು, ಪಸ್ತ8 ಎಂದರೆ 
ಹಗಲು ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರೆ ಹಗಲೆಂದು. ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂದೂ ವಸ್ಮಶ ಬ್ಹಕ್ಕೆ ದಿನಪರವಾಗಿಯೂ 
ವೆಂಕಟಮಾಧವರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ, ಆನಂದತೀರ್ಥರೆಂಬುವರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು.  ದೋಷಾವಸ್ಥಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ದೋಸಷಾನಸ್ತ 8 ಎಂಬ ರೂಪವು ದೋಸಾವಸ್ತೈ ಎಂಬ. 
ಖಯಕಾರಾಂತಶೆಬ್ಬದ ಸಂಜೋಧನೈಕನಚನವು. ಪ್ರಥಮೈಶಕವಚನವು ದೋಷಾವಸ್ತಾ ಎಂತಲೂ ಸಂಬೋಧನೈಕೆ 
ವಚನವು ಹೋಷಾವಸ್ತಃ ಎಂತಲೂ ಆಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಪಪಕ್ಸೆ ವಿಶೇಷಂ 
ವಾಗಿರುವುದು. ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ, ಕತ್ತಲೆ ಎಂದರ್ಥವು. ವಸ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದೆ 
ವಸ್ತಾ ಎಂದಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೋಷಾಷೆಸ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವದು ಎಂದರ್ಥವು. ಕಾದೋಷಾವಸ್ತ್ರೃ ಶಬ್ದದ ಸಂಬೋಧೆನಾರೂ ಪನಾದ ದೋಷಾವಸ್ತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಎಲೆ ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಈ ಆರ್ಥನನ್ನೆ ( ಹೇಳುವ ಒಂದಿರಡು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೇವೆ. | 


ಇಹ ತ್ಹಾ ಭೂರ್ಯಾ ಚರೇದುಪೆ ತ್ಮನ್ನೋಷಾವಸ್ತದೀದಿನಾಂಸಮನು ಮ್ಯೂನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪-೯) 


ತ್ವಂ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ದೋಷಾವಸ್ತರಘಾಯತಃ | ದಿನಾ ನಕ್ಕೆ ಮದಾಭ್ಯ | 
| | | (೭-೧೫-೧೫) 


ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿಕುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೋಷಾನಸ್ತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು 
ಅನಾನಶ್ಯಕವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೋಷಾವಸ್ತೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ) 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು. ಎಂಬರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಭರಂತೆ8-ಭರಿಸುತ್ತಾ, ಧರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥವಾದರೂ ನೆಮೋ ಭರಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬ ಒಟ್ಟರ್ಥನೆನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ಧಾತುವಿನ ರೂಪಗಳು ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಇಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ ಸ್ರೆ ಭರೇ 
ಮುಹೋ ಮಹೀಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೧) ಎಲ್ಫೆ ಅಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತೇನೆ ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಭರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಆರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ 


ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಜಸ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಉಪೆ ಶಬ್ದವು ನಿನಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾಶಸ್ತರ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತ ಬರುವುದು- ತ್ವಂ ಎಂಬ ಯುಷ್ಮಚ್ಚಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚನಾಂತಕ್ಕೆ ತ್ವಾಮೌದ್ದಿತೀಯಾಯಾಃ (ಪಾ.ಸೊ. 
೮-೧-೨೩) ಅನುದಾತ್ರಂ ಸೆರ್ವಮಪಾದಾಡೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸುವುದು, ಪದಾ 
ತ್ಸೆರವಾಗಿದ್ದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳಿಗೆ ತ್ವಾ ಮಾ ಅಜೀಶ 
ಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬರುವುಪು. ಅವ್ರು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವವು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ್ವಾ ಆದೇಶ ಬಂದು ಅನುಡಾತ್ರ 
ವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು. ದೋಷಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಎಂದೂ ವಸ್ತೆರ್‌ ಎಂದರೆ ಹಗಲು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇಪುಗಳಿಗೆ 
ದ್ವಂದ್ವ ಸಮಾಸೆ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ದೋಷಾವಸ್ತ ರ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಕಾರ್ತಕೌಜಪಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿಕುವುದ 
ರಿಂದ ಕಾರ್ತೆಕೌ ಜಪಾನೆಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೩೭) ಈ ಗಣ ಪಠಿತ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ರಸಮಾಸರದಲ್ಲಿ 
ರ್ನಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೋಷಾ ಶಬ್ದವು ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 


ಛಿ. 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದರೆ ಆದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಧಿಯಾ ಎಂಬುದರ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಟೈತೀ- 
ಯಾದಿರ್ವಿಭಕ್ತಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುವುದು. ನಮಃ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತ 


ವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತೆಸ್ತರ ಬರುವುದು. ಭೃ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಅಟ್ಟಿಗೆ ಲಟಶ್ಯ ತೈಶಾನ- 
ಚಾವಪ್ರಥೆಮಾಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ತೆರ್ಕೆರಿಶಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೬೮) ಸರ್ತ್ರರ್ಥಕ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಶಷ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೆನ್‌ ಬರುವುದು. ಶಸ್ತ್ರ ಪಿತ್ರಾದ್ದರಿಂಡ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆನುದಾತ್ತ್ಮ ಶತ್ಚನಲ್ಲಿ ಅತ್‌ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಅದು ೪ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುನ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ 
ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇನ್ದಿ ದಡುಸದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮನುದಾತ್ತಮಸ್ನ್ಸಿಜಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಭೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬಂದರೆ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋ 
ದಾತ್ರ ಸ್ವರವು ಥಾತುನಿಗೆ ಬರುವುದು, ಇಮುಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇದಂತೋಮಸಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಮಸ್ಸಿಗೆ 
ಇಗಾಗವು ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥನು. ಇಣ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಮಸ್‌ ಎಂಬ ಉತ್ತಮನಮುಪುರುನ್ನ ಬಹುವಳ ಕ 
ವನ್ನಿಟ್ಟ್ಯಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಗಾಗಮ ಬಂದು ಇಮಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ನಧಾಶುಸಾರ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಗೆ ನಿ ಎಂಬಗುಣಾದೇಶ ಬರುವುದು ಏಮಸಿ ಎಂದಾ 
ಗುವುದು. ಇದು ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುಡು. 


ಸಂಹಿತಾಹಾಕೇಃ 


C 
೧. 


| I 
ಜಂತಮದ್ವರಾಣಾಂ ಗೋಪಾಮೃತಸ್ಯ ದೀದಿವಿಂ | 


| 
ರ್ಧಮಾನಂ ಸ್ವೇ ದಮೇ ॥೮॥ 


WL 


|| ಸದಪಾಠೆಃ || 
| | 
ರಾಜಂತೆಂ | ಅದ್ದರಾಣಾಂ | ಗೋಹಾಂ | ಖಯತಸ್ಯ | ದೀದಿನಿಂ ॥ 


j 
ವರ್ಧನಾನಂ | ನ್ನೇ! ದಮೇ ॥೮॥ 
84 oo | 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಕ್ಥಾಮುಸೈಮ ಇತೈಗ್ನಿಮುದ್ದಿಕ್ಯೋಕ್ತೆಂ | ಕೀಡೈಶಂ ತ್ವಾಂ | ರಾಜಂತೆಂ 
ದೀಸ್ಯೆ ನಾನಂ ಅದ್ವರಾಣಾಂ ರಾಕ್ಷಸಕೃತಹಿಂಸಾರಹಿತಾನಾಂ ಯಜ್ಜಾನಾಂ ಗೋಪಾಂ po ಯತೆಸ್ಯ 
ಸತ್ಯಸ್ಯಾವಶ್ಯಂಭಾವಿನಃ ಕರ್ಮಫಲಸ್ಯ ದೀದಿವಂ ಪೌನಃಪುನ್ಯೇನ ಭೈಶಂ ನಾ ದ್ಯೋತೆಕೆಂ | ಅಹುತ್ಕಾ- 
ಧಾರಮಗ್ಗಿಂ ದೈಷ್ಟ್ರಾ ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಂ ಕೆರ್ಮಫಲಂ ಸ ರ್ಯ | ಸ್ನೇ ಪಮನೇ ಸ್ಪಕೀಯಗೃಹೇ 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾಯಾಂ ರ ಬಟ | ರಾಜಂತೆಂ ವರ್ಧಮಾನನಿತ್ಯತ್ರೋಭಯತ್ರೆ ಸೂರ್ವ- 
ವದ್ದಾಶುಸ್ಟರಃ ಶಿಸ್ಕಶೇ | ದೀದಿನಿತಬ್ದಸ್ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೮೯ | ಇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ನಂ | 
ದಮಶಜ್ಹೋ ವೃಷಾದಿತ್ನಾತ್‌ | ಪಾ. ೬-೧-೨೦೩ | ಆದ್ಯುಪಾತ್ತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ರಾಜಂತೆಂ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ | ಅಧ್ಟರಾಣಾಂ---ರಾಕ್ಷಸರ 
ಮಾಡಬಹುದಾದ ಹಿಂಸೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಗಳ | ಗೋಪಾಂ- ರಕ್ಷಕನಾದ | ಯತಸ್ಯ ದೀದಿನಿಂ- 
ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶಪ್ಪದೆ ಫಲಕೊಹುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ ಗ್ರಗಣ್ಯನಾದ (ದ್ಯೋತಕನಾದ)| ಸ್ವೇ ಪಮೇ--ಸ್ಪತೀಯ 
ವಾದ (ನಿನ್ನೆ) ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಧನಾನಂ-ಹೋಮಮಾಡುವ ಅಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರವರ್ಥ 
WE ಎಂದರೆ Bed ಪ್ರಜ್ವ ಲಿಸುಕ್ತಿರುವ | (ಉಪ ತ್ಯಾ ಏಮಸಿ-ನಿನ್ನ ಸವಿಖಾವಫೆ 
ಬರುವೆವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥದೊಡನೆ ಅನ್ವಯಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನೀರು ಅಸದೃಶವಾದ ತೇಜಸಿ ನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ಚ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ರಾಕ್ಷಗಾರಿಗಳ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಕಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸತ್ಯಸಂದತೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. ನೀನು ಯಜ್ಞ 
ಕುಂಡದನ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಯಜಮಾನನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ರಿರುವ ಆಜ್ಯಾದಿಹನಿರ್ದವ್ಯಗಳಿ೦ದ ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುನೆ. ಇಂತಹ ನಿನ್ನ ಸನಾನಕ್ಸೆ ಬಂದು ನಾವು ನ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುನೆನು. 


English Translation 


(O Agni, we approach you) the radiant, the protector of sacrifices, the 
constant illuminator of truth, increasing in your own dwelling. 


ಃ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರಾಜಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಂಬ ಸ್ಪೆತಂತ್ರಾರ್ಥ 
ನನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಅಧ್ವರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಗೆ ಗೋಹಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದನನ್ನೂ ಯತಸೈ 
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ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜೊತೆಗೆ ದೀದಿನಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. ಈರೀತಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದು 
ತಿಪ್ಪುಲ್ಲದಿದ್ದರೊ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಮಧುಚ್ಛೆಂದ ಖಹಿಯ ಆಶಯವು ಇದಲ್ಲವೆಂದು ಧಾರಾಳನಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಏಕಂದರೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಖುಷಿಗಳು ಇಂತಹ ಸೆಂದರ್ಭಿದೆಲ್ಲಿ ರಾಜಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಅದ್ಲರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ-ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯದ್ಯೋತಕನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಳೆಯನ್ನು 


ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಫೂರ್ತಿಯನ್ನು ಎಯುಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು - 


ಸಂರಾಜಂಶಮದ್ವರಾಣಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧) 
ರಾಜಂತೆಮದ್ವರಾಣಾಮಗ್ಗಿಂ ಶುತ್ರೆೇಣ ಕೋಚಿಷಾ (ಖು. ಸಂ. ೧-೪೫-೪) 


ರಾಜಂತಾವಥಫರಾಣಾಮಶ್ಚಿನಾ ಯಾವು ಹೂತಿಹು (ಖು. ಸಂ. ೮-೮-೧೮) 


ಈ ಜುಕ್ಚುಗಳು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಗೋಹಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಯೆತೆಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾ, ಸತ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನನು, ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಇಂತಹೆ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇತರ ಖುಷಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೆಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಜೆ- 

ಯುತೆಸ್ಮ ಯಾ ಅಭಿರಸ್ಸಂತಿ ಗೋಸಾ8 (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೫) 

ಗೋಸಾ ಯೆತೆಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ ಸ್ಟೇ ದಮೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೦-೨) 

ಪುರುನೀರಂ ಮಹ ಯತಸ್ಯ ಗೋಸಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೧೫) 

ಬುತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ನ ದಭಾಯ ಸುಪ್ರತುಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೭೩-೮) 

ಗೋಸಾ ಮತಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೮-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಭಾಷ್ಟಕಾರರು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದಕ್ಪಾಗು ವುದಿಲ್ಲ. 


ಖಯತುಶಬ್ದಕ್ಸೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾದರೂ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು ಸತ್ಯ, ಧರ್ಮ 
(Universal Law ox Cosmic Order) ಎಂದಾಗುವುದು. ಜಗದ್ವ್ವಾಪಾರವೂ, ಪ್ರಕೃತಿನಿಯಮಗಳೂ 
ಯಾವ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುನವೋ ಅಂಶಹ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಖುತವೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನೇದದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದರಿಂದ. ಈ ಅಜಿಪ್ರಾಯೆದ ಸಮರ್ಥನೆಯು 


ಪುಷ್ಕೀಕರಿಸಲ್ಪಡುವುದು-.- 


ತುತೇನಾದಿತ್ಯಾ ಮಹಿ ವೋ ಮಹಿತ್ಸೆ೦ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೮) 


ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸೆಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಮುಶಸ್ಯ ಧೀಶಿರ್ವ್ಯಚಿನಾಸಿ ಹಂತಿ | 
ಖಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ಶೆತರ್ದ ಕರ್ಣಾ ಬುಧಾನ8 ಶುಚಿಮಾನ ಆಯೋಃ || 
ಯೆತಸ್ಯ ದೈಳ್ಹಾ ಭರುಣಾಸಿ ಸಂತಿ ಪುರೂಣಿ ಚೆಂದ್ರಾ ವಪುಷೇ ನಪೂಂಷಿ | 
ತೇನ ದೀರ್ಥಮಿಷಣಖಂತೆ ಪೈಕ್ಷ ಯತೇನ ಗಾವ ಯೆತನೂ ವಿವೇಶು | 
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ಜಬ ಬ ಪು ಏಟಜಾಫತಿ ಕಟಾ ಬ ಯಯ 





ಗಾಗಿ ಗಾಗಾ ಗ್‌ 


ಯತೆಂ ಯೇಮಾನ ಖುತಮಿದ್ದೆ ನೋತ್ಯೃತಸ್ಯ ತುಷ್ಮಸ್ತುರಯಾ ಉ ಗವ್ಯ! 
ಯತಾಯೆ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಯತಾಯೆ ಥೇನೂ ಹರಮೇ ಮೆಹಾಶೇ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೩-೮ ರಿಂದ ೧೦) 
ಖಶೇನಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಮಂಶಿ ದಿನಿ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ಶ್ರಿಶಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧) 


ಯತೆಂ ಚೆ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ಭಾತೆಸೆಸೋಂಧ್ಯಜಾಯತೆ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೯೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ದನೇ-ಮನೆಯಲಕ್ಲಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ. ದಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಖಯೆಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನಿ.  ದೆಮೇಡಮೇ ಸಪ್ತೆ ರತ್ನಾ ಡಧಾನಾ-(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಇಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯೆ ಗೃಹನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯೆಂದರ್ಥನವ್ರ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


` ರಾಜಂತೆಂ, ನರ್ಧೆಮಾನಂ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಭರಂತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು 
ದೀದಿವಿಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ॥8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಇಡಾಗಮಭಿನ್ನಾಜಾದಿ ಅ ಸ್ಥಾನಿಕೆನಾರ್ವೆ 
ಧಾತುಕನರನಾಗಿರುವಾಗ ದ್ವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಶಬ್ದದೆ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ: 
ದೀ ಉದಾತ್ತ. ಜಮ ಶಬ್ದವು ವೃಷಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೨೦೩) ವೃಷಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ಧಗೆಳ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುವುದು. 


' | ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ | 


| ಜ್‌ ಈ 
ಸ ನಃ ಏತೇವ ಸೂನವೆ6ಗೇ ಸೂಪಾಯನೋ ಭವ! 


ಇ 


ಸಚಸ್ವಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ |೯| 
॥ ಪಪೆಪಾಕೆಃ 1 
7 1 | | | 
ಸ. ನಃ | ಪಿತಾಇನ | ಸೂನನೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಉಪಾಯನೆಃ | ಭವ ॥ 


I | 
ಸಚಸ್ವೆ | ನಕ | ಸ್ವಸ್ಪ ಸ್ತಯೇ Hel 


Br ಎಂಪಿ ಬಬ ಚ ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 640 


TAAL LRA SA SA TR 
TNT ey 


ಸಾಯೆ ಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆತ್ನೆಂ ನ್ಯೋಸ್ಮೆಜಿರ್ಧೆಂ ಸೂಹಾಯೆನೆಃ ಶೋಭನೆಸ್ರಾಪ್ತಿಯುಕ್ತೋ ಭಿವ | 
ತೆಥಾ ಸೊಆಸ್ಕಾಕೆಂ ಸ್ವಸ್ತೆಯೇ ವಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯಾರ್ಥೆಂ ಸಚಿಸ್ಟೆ | ಸಮನೇತೋ ಭನ | ತತ್ರೋಳ- 
ಯತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಯಥಾ ಸೂನನೇ ಪುತ್ರಾರ್ಥ್ಡಂ ಹಿತಾ ಸುಪ್ರಾಪಃ ಪ್ರಾಯೇಣ ಸಮುನೇ- 
ಶೋ ಭವತಿ ತಪ್ಪತ್‌ | ಅಸ್ಮೆಚ್ಛೆಬ್ದಾದೇಶಸ್ಯೆ ನ ಇಶ್ಯೇತಸ್ಯಾಸುವಾತ್ತಂ ಸರ್ವಂ | ಹಾ. ೮-೧-೧೮ | ಇತ್ಯ- 
ನುದಾತ್ತೆತ್ಮಂ | ಚಾದೆಯೋನುದಾತ್ತಾಃ | ಹಿ. ೪-೧೬ | ಅತೀನಶಜ್ಞೊ ನುದಾತ್ತೆತ8 | ಇವೇನ ರಿಶೈಸ... 
ಮಾಸಃ | ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ ಚೆ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಹಾ. ೨-೧೪-೨ | ಆತಿ ಸಮಸ್ತಃ ಪಿತೇವೇತಿ 
ಶಜ್ದೋ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರೆಃ8 | ಶೋಭೆನಮುಷಾಯನಂ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಬಭ್ಕಾಮಿತ್ಯಂತಕೋ- 
ದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ ಸಚೆಸ್ಟೇತ್ಯತ್ರೆ ಪೆದಾತ್ಸೆರತ್ಸೆಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ನ ನಿಘಾತೆಃ ಲಸಾರ್ವದಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆಶ್ವೇ ಸತಿ 
ಧಾತುಸ್ವರಾನಕೇೇಷಃ | ೨ || 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಅಗ್ಲೇ-ಎಚ್ಛಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ (ತ್ವಂ)-ಆ ನೀನು | ಸೊನವೇ-ಶುತ್ರ ನನಿಚಾರದಲ್ಲಿ | 
ಫಿತೇನ-ತಂದೆಯು ಇರುವಂತೆ | ನ8-ನಮ್ಮ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ | ಸೊಸಾಯನೆಕ- ಸುಲಭವಾಗಿ ಡೊಕಿಯುವವನು | 
ಭವ-ಆಗು | ನಕ-ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ-ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸಜಚಸ್ವ-ನನ್ಮು 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


ತಂಜಿಯು ಮಗನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಅನನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯು 

ನಷ್ಟೆ.. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮುಗಳಿಗೆ ಸುಲಭನಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಜೇಕು ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ 

ಶ್ರ್ಕೊೋತ್ರದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ ನಮಗೆ ಪ್ರಸನ್ನ ನಾಗಬೇಕು. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ಎಟುಮಾಡುನುದ 
ಗಿ 

ರ 


ನಿಗಿ ನಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಇರಬೇಕು. 


2 


21% 


al 


Bnglish Translation 
O Agni, be of easy access to usasa father (is) to his son ; stay with us 
for our good. oo | 
1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮ ಪ್ರೆಣಯೆನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸತ್ಪಾಗ್ನೇ ನೊದಲಾದೆ ಮೊರು ಖಯೆಕ್ಬುಗಳು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುನ್ರೆ. ತೆ ಖುಕ್ಚುಗಳ ವಿನಿಯೋಗನವೆನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿಜೆ--ಉಸೆತ್ಪಾಗೇ ದಿವೇ 
ದಿನ ಉಪ ಪ್ರಿಯಂ ಹನಿಷ್ಠನಿತಿ ತಿಸ್ರೆಶ್ಚೈ ಕಾಂ ಚಾನ್ನಾಹೆ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೩೦) ಇತ್ಯಾದಿ. . 
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ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳಾನವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಶೇವ ಸೊನನೇ--ಶೆಂಜೆಯು ಮಗನ 
ನಿಜಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂಡೆಯೆಂತೆಯೂ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಮಕ್ತಳಂಶೆಯೂ ಖುಹಿಯು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವೆನು. ಇಂತಹ ಸುಂದರನಾದ ಮತ್ತು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವ ಅನೇಕ ಉಹನವತಾನಗಳು ಹಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವವು. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಮಂಡಲಗಳು ಇರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದೆನ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೯೧ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೯ ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿ ನಿರಾಳೆ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಮುಗಿದಿರುವುದು. ಎರಡನೆಯೆ ವರ್ಗವೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿದಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಬಹುವಚೆನೆಸ್ಕೆ ವಸ್ತೆಸೌ (೮-೧-೨೧ ಪಾ. ಸೂ) ಇಲ್ಲಿ ಆನುದಾಶತ್ರೆಂ ಸರ್ಬ್ಸಮೆಪಾದಾದೌ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧೧೮) ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರಸೂತ್ರ ಸೇರುವುದರಿಂದ ನದಾತ್ಸರವಾಗಿದ್ದು ಪಾದದ ಅದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಹಸಿ ಚತುರ್ಥೀ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮೆ ' ದಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಸ್‌-ನಸ್‌ 
ಆದೇಶಗಳು ಬರುವುವು. ಆವು ಅನುದಾತುಗಳಾಗುವುನವು. ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎ೦ಬ ಸಹ್ಮೀ ಬಹು 
ವಚೆನಾಂತಕ್ಕೆ ನೆಸ್‌ ಎಂಬುದು ಬಂದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದು, ಇವ ಶಬ್ದವು ಚಾದಯೋನುದಾತ್ಮಾಃ 
(ಫಿ. ಸೂ. ೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ಇವೇನೆ ನಿತ್ಯಸಮಾಸಃ ವಿಭೆಕ್ಟ್ಕಲೋಸೆಃ ಪೂರ್ವ 
ಪೆದೆಸ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ಯಂ ಚೆ ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೪ ರಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾರ್ಮಿಕ) ಇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ 
ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಸಮಾಸ ಬರುವುದು, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಕೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸವೂ, ಅಂಶೋದಾತ್ರ ಪಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಕಿಸ್ವರವೂ ಬಂದರೆ 
ಹಿತಕೇನ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೋದಾಕ್ರೆವಾಗುವುದು. ಸೂಷಾಯನ$ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೋಭನಂ ಉಪಾಯನಂ 
ಯಸ್ಯಸ। ಎಂದು ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ನ ಇ್ಸ್ಬುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹು 
ನ್ರೀಯಲ್ಲಿ ನ್ನ ಇಸು, ಗಳ ಮುಂದಿರುವೆ ಉತ್ತರಪದವು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರ ಸೊಪಾಯನಶಬ್ದ ಸಚಸ್ವ ಎಂಬುದು ತಿಂಜ್‌ಂತವಾದೆರೊ ಅತಿರ್ಜ್‌ಂಶನದದ ಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲವಾದಕಾರಣ 
ಶಿಜ್ಜಕಿ೫ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಟ ಎಂಬುದು ಲ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ರಫಾತುಕ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೀಪ್ಲಿ ದೆದುಸದೇಶಾಲ್ಪಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮನುದಾತ್ರಮಸಹ್ಕಿ ೫ನೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ತಾಸ, ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತು, ಹುತ್ತು, ಅದುಸದೇಶ 'ಏವುಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಲ ಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ಯಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುಡು. ಆದರೆ ಹ್ಲುಜ" ಅಪನಯನೆೇ "ಜರ್‌ ಅದ್ಯಯನೇ ಈ ಧಾತುಗಳಿಂದ ವಿಹಿತ ಲ 
ಸಾರ್ರಥಧಾಶುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ. ಸಜ ಧಾತುವು ಅನುದಾಕ್ರೀತೃವಾದ್ದ 
ರಿಂದ ತತಃ ಪರವಾದ ಸ್ವ ಎಂಬ ಸಾರೃಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದು. ನಂತರ ಸಚ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ 
ಧಾತೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ರ ಬರಲು ಸ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತ. 
ನಿಕರಣಶಪ್ಪಿನ ಅಕಾರ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ, ಉದಾತ್ಪಾಡೆನುದಾತ್ತೆಸ್ಯೆ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವರಿಕ್ಕ ಸ್ವ ಎಂಬಲ್ಲಿನ ಅಕಾರಪ್ರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳದಂತೆ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿ, ಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾನುನುದಾತ್ತಾನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ. . ಪ್ರಚಯವಾಗುವುದು. ಇದೇರೀಕಿಯಲ್ಲಿ . ಮಿಕ್ಕೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ಊಹಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 1೯1 ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | 


ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಎ ರಾತ್ರ ಶಘಾಾೂಾಾಾ.. 


ಅಗ್ನಿಮಾಳೆ ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಮಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸ್ಯೆ ಸ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಯಥಾ 
_.. ನಿನಿಯುಕ್ತೆಂ ತಥಾ ನಾಯೆವಾ ಯಾಹೀತ್ಯಾದಯಸ್ತ್ಪೃಚಾಃ ಪ್ರೆಉಗೆಶ- 
ಸ್ರೀ ನಿನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಶತ್ರೇಜೆಂ ಚಿಂತ್ಯತೇ | ಶಸ್ತ್ರಂ $೦ | ದೇನತಾಸ್ಕೆರಣ 
ರೂಹೆಸೆಂಸ್ವಾರಕರ್ಮ ಕಿಂವಾದೃಷ್ಟಫೆಲಂ ಪ್ರೆಧಾನಕರ್ಮೆಶಿ | ಶೆತ್ರೆ ಪೊ. 
ರ್ವಸೆಕ್ಷಂ ಜೈಮಿನಿ ಸೂಶ್ರೆಯಾಮಾಸೆ | ಪೊ. ಮಾ. ೨-೧-೧೩ ರಿಂದ ೨೯ | 
ಅಗ್ವಿಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತನ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋ ಮುಯಾಗದ ಪ್ರಾಕೆರೆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವು ಹೇಳಿರೆ: 
ವಂತೆಯೇ ವಾಯನಾ ಯಾಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಖಯುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಉಗಶ ಸ್ರೃವೆಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವಕನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು 
ಅವಶ್ಯಕನಾಗಿರುವುದು. ಶೆಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಡೀವತಾಸ್ಮರಣರೊನವಾದ ಕರ್ಮನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. 
(417 ನೆಯೆ ಸೇಜನ್ನು ನೋಡಿ). ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅದ್ಭಸ್ಟೈಫಲವುಂಟೇ? ಅಥವಾ ಅದು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮನೇ? 
ಎಂದರೆ ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಜೈಮಿನಿಮಹರ್ಷಿಯು ಪೂರ್ವಹಕ್ಷಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು 
(ಹೈ. ಸೂ. ೨-೧-೧೩ ರಿಂದ ೨೯ರವರೆಗೆ) ಹೇಳಿರುವರು 
ಸ್ತುತೆಶಸ್ತ್ರೆಯೋಸ್ಕು ಸಂಸ್ಥಾರೋ ಯಾ ಜ್ಯಾವದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನತ್ವಾದಿತಿ | ೧1 
ಆಜ್ಯ ಸ್ತುನಶೇ ಪೃಸ್ಮೈಃ ಸ್ತುವತೇ ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸತಿ ಶಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ 
ಶಂಸೆಶೀಕಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಶೆಶ್ರೆ ಸ್ತುತಿಃ ಶಂಸನಂ ಚೆ. ಗುಣಿನಿಷ್ಕಗುಣಾಭಿ- 
ಧಾನಂ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರನೋಟಚೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) 
ಇತ್ಯತ್ರೆ ದೈಸ್ಟೈತ್ಸಾತ್‌ | ಏನಂ ಸತಿ ಯಾಜ್ಯಾನ್ಯಾಯೇನ ಗುಚಿನ್ಯಾ 
ದೇವತಾಯಾ ಅಭಿಧಾಯಕತ್ವೇನ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಸೆಂಸ್ಕಾರರೂಸೆಶ್ವೆ- 
ಮಭ್ಯುಷೇಯೆಂ | ಯಾಜ್ಯಾಯಾಸ್ತದ್ರೂಸತ್ವೆಂ ದಶಮಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ 
ಚಿತುರ್ಥಷಾಪೇ ದೃಷ್ಟಾರ್ಥಲಾಭೇನ ನಿರ್ಣೇಶಂ | ಪೂ.ಮಿಾ. ೧೦-೪-೩೯ 
ರಿಂದ೪0 | ಶೆದ್ಧದೆತ್ರಾಪಿ ತೆಶಬ್ದಃ ಸ್ರೆಧಾನಕರ್ಮತ್ಯೆಂ ನ್ಯಾನರ್ತೆಯೆತಿ | 
ಸಿಜ್ಧಾಂತೀ ತೆಂ ಪಪ್ರಂ ದೊಷಯತಶಿ || 
ಸೂತ್ರಾರ್ಡ--ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸ೦ಸ್ಥಾರವು ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುವಂತೆ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ದೇವಶೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಾಗಿರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ರೆಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ರೋತ್ರನೆಂದಕೆ ಗಾನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ (ಸಾಮಗಾನ) ಅರ್ಹನಾದ ಹಕ್ಕುಗಳು. ದ್ರ ಸಾಮಗಾನಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದಾತ್ಸವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜಮು ಗಾನಮಾಡುನನು. ಅವನು ಒಂದೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾದಿ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ ಗಾನಮಾಡಣಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಪಠಿಸುವ 
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ಮಂತ್ರವು. ಈ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೋಕ್ಳನ್ರೂ ಅನನ ಕಡೆಯೆವರಾದ ಹೋತೃಕರು ಎಂದರೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಕ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಸಹಾಯಕ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸವನಗಳನ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸುವ ನಿವರೆವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಬ್ರಿದೆ 








೧. ಪ್ರಾಶಸ್ಸನನ. 


ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಂತ್ರ ಗೆಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
೧. ಬಹಿಸ್ಸನಮಾನಸ್ತ್ರೋತ್ರ ೧. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೨. ಅಜ್ಯಸ್ತೊತ್ರಗಳು ೨. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
(ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತೃನು ಪಠಿಸುವನು). 
೩. ಸ ೩. ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳು 
ಲ್ಕ ಸ ಲ್ಮ ಭ್ರ 
೫, 99 ೫. ತ 


(ಈ: ಎರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೈವು ಗಾನಮಾಡುನನು) (ಈ ಮೂರು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕೆರಾದೆ 
| |  ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಕಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ 
ಖತ್ನಿಜರು ಪಠಿಸುವರು). 


೨. ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನ. 


ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
೬. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ನವನಾನಸ್ತೋತ್ರ ೬, , ಮರುತ್ತತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
೭, ಸೈಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ ಕ ನಿಷ್ಟೇ ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 

(ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುನನು). 
SN ೮. ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
೯. 1೬... 4 €. ೨ 
೧೯. ಜೆ ೧೦. 4 
(ಈ ಐದನ್ನ್ನೂ ಉದ್ಗಾತೃನ್ರ ಗಾನಮಾಡುನನು) (ಈ ಮೂರನ್ನೂ ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯೆಕರಾದ ನೈತ್ರಾ 


ನರುಣಾದಿಗಳು ಪಹಠಿ ಸುವರು) ಕ 


4. ತೈತೀಯಸವನ. 
ಸ್ತೋತೃಮಂತ್ರಗಳು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
೧೧.  ಆರ್ಭವ ಅಡನಾ ತೃತೀಯ ನನಮಾನ ೧೧. ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ 
೧೨. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಸಾಮ(ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞೆಯ)ಗ೨. ಆಗ್ದಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
(ಈ ಎರೆಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾತೃವು ಗಾನಮಾಡುವನು) (ಈ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋಕೃವು ಪಕಿಸುನೆನು). 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಅಜ್ಯೈ8 ಸ್ತುವಶೇ-ಉದ್ದಾತೃವು ಅಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
(ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೊನವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರನಾಡುವನು; ಪೈಷ್ಠ್ಯೈಃ ಸ್ತುನತೇಉದ್ದಾತೃವು ಸೈಷ್ಯಸ್ತೋತ್ರ 
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ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ) ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು ; ಪ್ರಉಗೆಂ ಶಂಸತಿ 
ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಸ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವನು ; ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಶೆಂಸತಿ-ಹೋತ್ಸವು 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಉದ್ದಾತೃವು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸನನದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ಉದ್ದಾತ್ಸನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಗಾನ 
ಮಾಡಿದಕೊಡಲೇ ಹೋತ್ಸಪು ನಿಷ್ಪೇವಲ್ವ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುನನು, ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು (ಆಯಾಗುಣನಿರುವನರ) ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುನ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವವು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರನೋಚೆಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರವು 
(ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರ) ವರ್ಣಿಸಿದಹಾಗಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಳು 
ವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳ (ಅಥವಾ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರ) ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುಪುದ 
ರಿಂದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಬೇರೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಥಾರರೂಪವಾಗಿರುವವುು ಎಂದರೆ ಅಂಗ ' 
ಭೂತವಾಗಿರುವವು. ಏಕಂದರೆ, ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವಶೆಗಳ 
ನಾಮಾದಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸ್ಮೃತಿಪಥಳ್ಕೆ ತರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ತವಿಲ್ಲ. ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಇವು ಅಂಗಭೂತವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತು ಶಬ್ದವು ಈ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಶ್ಚವಿಲ್ಲ್ಬನೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದ ಸ್ವರೂಪ ಮುಂತಾದ ವಿವರಣೆಗಳು 
ವಿವಾಮಾ೦ಸಾಸೂತ್ರದ ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ (ಜೈ. ಸೂ. ೧೦-೪-೩೯ ರಿಂದ ೪೧) 
೭೯ ರಿಂದ ೪೧ರ ವರೆಗೆ ಇರುವ ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಆ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು (ಇದು ಪೊರ್ವಸಕ್ಷನು.) | 


ಅರ್ಥೇವ ತ್ವೈಪಳ್ಳೃ 
ತ್ಹಾದಿತಿ 1೨1 (ಜೈ. ಸೊ. ೨-೧-೧೪) ತುಶಚ್ನೀನ ಸಂಸ್ಥಾರತ್ಸೆಂ ನಾರ- 
ಯತಿ | ಸಂಸxಾರನೆಸ್ಷೇ ಪ್ರೆಯೋಜನವಶೇನ ಮಂತ್ರಃ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾದಪ- 
ಕೃಷ್ಯೇತ | ಕುತಃ | ಮಂತ್ರಗತೆಂ ದೇವತಾವಾಜಚೆಕಂ ಯೆದಿಂದ್ರಾದಿ 
ನಾಮಾಸ್ತಿ ತೆಜ್ಜೋಪನಯಾ ಮಂತ್ರೆರೂಪಯಾ ಪ್ರಶಿಸಾದ್ಯಸ್ಯ ದೇವತಾ- 
ರೊಪಸ್ಯಾ ರ್ಥಸೈೆ ಗುಣಭೂಶೆಂ | ಶಸ್ತಾದ್ಯತ್ರ ಸ್ರ ಧಾನಭೂಶದೇವತಾಸ್ತಿ 
ತತ್ರ ಗುಣಭೂತೋ ಮಂತ್ರೋ ನೇತವ್ಯಃ | ತವೈಥಾ | ಮಾಡೇಂದ್ರ- 
ಗ್ರಹಸೆಂನಿಧಾವಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨) ಇತ್ಯಯಂ 
ಪ್ರಗಾಥ ಅನ್ನಾೂಶಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯುತಿ ನತು ಮಹೇಂದ್ರಂ | 
ಶತಶೋ ಯಕ್ರೈಂದ್ರಂ ಕರ್ಮ ತೆತ್ರಾಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋತಸೆ ಕರ್ಷೆಣೀಯಃ। 
ತೆಥಾ ಸತಿ ಪ್ರಮಸಂನಿಧೀ ಬಾಧ್ಯೇಯಾತಾಂ | ತೆದೇತೆತ್ಸಿದ್ದಾಂತಿನಾಭಿ- 
ಹಿತಂ ದೂಷೆಣ೦ ಪೂರ್ನಪಸ್ತೀ ಸಮಾಧಶ್ರೇ | 


ಹ್ಯೇತೆ ದೇವತಾನಾಮ್ನು ಶ್ಲೋಡದೆನಾರ್ಥೆಸ್ಯ ಗುಣಭೂತೆ- 
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ATS ಗಾಗಾ ರಾಜಾ ರರಾರ ದಾ ದಾರಿರಾರಾರಾದಾರಿದಾರರಾರಾದಾರಿದ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಹಾಗಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರವು ಕೇವತೆಗಳ ಗುಣಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಂಗಭೂತವಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರೆಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅನುಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಕೆಗೆದು ಬೇಕೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಏಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷನನ್ನು ಸಿದ್ದಾ ಂತಿಗಳು ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ತು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರತ್ವವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುದು. ಕು ನೇಳೆಸ ಸಂಸ್ಥಾರವುಂಟು ಎಂದು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ Buk ಅದರ ಚರ್ಥಕೃಮಸಾರವಾಗಿ ಅದಿರುನ ಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಅಥವಾ ಕ್ರಮದಿಂದ ನೀರ್ಪಡಿಓ 
ದಂತಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಾದಿ ನಾಮಗಳು bg ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 


ವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಧಾನಭೂತಶೇವತೆಗಳು ಇರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹೆನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ--ಅಭಿ ತ್ಸಾ ಶೂರ ನೋನುನೋಇದುಗ್ಹಾ ಇವ ಥೇನನಃ | ಈಶಾನಮಸ್ಯೆ 
ಜಗತಃ ಸ್ಫರ್ದ್ಯಶನಿಶಾನನಿಂದ್ರ ತೆಸ್ಸು ಷಃ | (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಗಾಥವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದ್ಕು ನುಹೇಂದ್ರನನ್ನಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಎಂದರೆ ಯಾಗಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ನಿಂಗಡಿಸಿರುವುವನ್ನು 
ನ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಸಿದ್ಧಾಂಕಿಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. 


ವಶಾನದ್ವಾ ಗುಣಾರ್ಥಂ ಸ್ಯಾದಿತಿ || ೩ || (ಜೈ. ಸೊ. ೨-೧-೧೫) ವಾಶಬ್ದಃ 
ಪ್ರಗಾಫಸ್ಕಾ ನೃತ್ಛೆ ನಯನಂ ನಾರಯತಿ | ಮಂತ್ರೇ ಯಜೇತೆದಿಂದ್ರ ಶಬ್ದಾ- 
ಭಿಧಾನಂ ತದೇತನ್ಮಹತ್ಚೆಗುಣೋಹಪಲಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಯೆಥಾ- 
ಸಾಮಾ ಏಷಾ ಸರ್ವದೇವತ್ಯಾ ಯದಜಾ ನಶಾ ವನಾಯವ್ಯಾಮಾಲಭೇಶ | 
(ಶೈ. ಸಂ. ೩-೪-೩-೨) ಇತ್ಯತ್ರಾಜಾನಶಾಶಚ್ಛೀನ ಜೋದಿಶೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಛಾಗಶಬ್ದೇನ ಕೇನಳೇನ ನಿಗಮಾ ವಶಾತ್ವೆಗುಣಮಸ್ಯುಷಲಕ್ಷಯಂತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಹತ್ಸೆಗುಣಯುಕ್ತೇ ಜೋದಿಶೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿರ್ಗುಣೇ. 
ನೇಂಪ್ರಶಜೆ ಕ್ಲೇನಾಭಿಧಾನಮನಿರುದ್ದಂ |, ಲೋಕೇಃನಿ ಮಹಾರಾಜೇ 
ಕೇವಲರಾಜಶಬ್ದಸ್ಟ ಕ್ರಿಯೋಗಮುಪಿ” ಸಶ್ಯಾಮಃ | ತಡೇತತ್ಸೆಮಾಧಾನಂ 
ಸಿದ್ದಾಂತೀ ದೂಸೆಯೆತಿ | 


ಸೂತಾ ರ್ಥ (ಮಹೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು) ವಶಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆ 
ಗುಣಾರ್ಥವಾಚಕವು ಎಂದರೆ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣವು. 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ತಂಕೊಡ್ಡಿದ ದೂಷಣೆಯನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿವರೆಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನು. | 


ಅ. ೧. ಆ. ೧. ನೆ.೩. je ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | | 655 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವಾ ಶಬ್ಬವು-ಪ್ರಗಾಥಫಮುಂತ್ರನನ್ನು ಆದರ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕದಲಿಸಬೇಕಾಗುವುದೆಂಬ 
ದೋಷನನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದು. ಏಕಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಕೊಟ್ಟಿ ವಿವರಣೆಯು ಎಂದರೆ 
ಮಾಡಿದ ದೋಷಾರೋಪಣೆಯು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಜೀಕೆ ದೇವತೆಗಳ 
ನರ್ಣನೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಾಂತಿಯು ಮಾಡಿದ ಬೋಷಾರೋಪಣೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ: ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುಪುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಮಹೇಂದ್ರನಿಗೂ ವ್ಯೃತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಸಿದ್ದಾಂಶಿಯು ಹೇಳುವ ಕ್ರಮುಭಂಗದೋಷವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗು 
ಪುದಿಲ್ಲ. ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ದಡಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜನನ್ನು ರಾಜನೆಂದೂ ಕರೆಯುವುದುಂಟು, ಮರಾ ಎನು ಪುದು ರಾಜನಿಗೆ ಒಂದು 
ನಿಶೇಷಣಮಾತ್ರ.  ಮಹಾರಾಜನೆಂಡರೊ ರಾಜನೆಂದರೊ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು : ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 
ಅದರೆಂತೆ ಇಂದ್ರನೆಂದರೂ ಮಹೇಂದ್ರ ನೆಂದರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು. ಮಹಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದ್ದಮಾತ್ರಕ್ಷೆ 
ಮಹೇಂದ್ರನು ಬೇರಿ ದೇವತೆಯಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ -ಯದಜಾ ವಶಾ ನಾಯನ್ಯಾಮಾಲಭೇಶೆ-- 
ಎಂದರೆ ಬಂಜೆಯಾದ (ಮುರಿಹಾಕದ) ಆಡನ್ನು ವಾಯುದೇನಕೆಗೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಯು 
ದೇವತೆಗೆ ಸಮರ್ನಿಸುವ ಅಡು ಬಂಜೆಯಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು “ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಇಕತರಳಡೆ ಎಂದರೆ 
ನಾಯುದೇನವತೆಗೆ ಸಂಬಂಥನಟ್ಟಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಅಜಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದರೂ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಜಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಂಜೆಯಾದ ಆಡೆಂದೇ ಆರ್ಥವಶಾಡ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಜಾ ಎಂದರೂ ಅಜಾ ನಶಾ ಎಂದರೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಇಂದ್ರ ನೆಂದರೂ ಮಹೇಂಪ್ರನೆಂದರೂ ಒಂಜೇ ದೇವತೆಯು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಹೇಳುವ RE ಸಮಾ 
ಧಾನವನ್ನು ಸಿದ್ದಾ ೦ಶಿಯು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೂಷಿ ಸನ ಸ 


ನ ಶ್ರುತಿಸಮವಾಯಿತ್ಸಾವಿತಿ || ೪ |1| (ಜೈ, ಸೂ. ೨-೧-೧೬) ಯದುಕ್ತಂ 
ವಶಾನ್ಯಾಯೇನ ರಾಜನ್ಯಾಯೇನ ನಾಸ್ಯ ಗ್ರಹಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ದೇವಶಾ 
ಯುಜ್ಯಶ ಇತಿ ತೆನ್ನ | ವೇವತಾತ್ವಸ್ಯೆ ತೆದ್ದಿತಶ್ರುತಿಸೆಮುನಾಯಿತ್ವಾತ್‌ | 
ಮಾಡೇಂದ್ರಗ್ರಹ ಇಶ್ಯ ತ್ರೆ ಸಾಸ್ಯೆ ನೇವಶೇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನ ರ್ಥ ಮಹೇಂದ್ರಾ- 
ದ್ರಾಣೌ ಚ | ಷಾ. 9.೨.೨೯ | ಇತಿ ಮಹೇಂದ್ರೆತಬ್ದಾದಣ್ಬ್ರತ್ಯೆಯೋ 
ನಿಹಿತಃ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಹೇಂದ್ರ ಏವ ದೇವತಾ ನ ತ್ಕಿಂದ್ರ8ಃ | ವಿನಕ್ಷೇ 
ಬಾಧಮಾಹ || 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಆ ಶಬ್ಬಗಳಿರುವ ಮಂತ್ರ ಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. | 


ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸಕ್ತಿಯು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ವಶಾ, ಮಹಾರಾಜ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವ ವಿಶೇಷಣನ್ಯಾಯವು ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ತೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಮಹೇಂದ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


656 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ.೧. ಸೂ. ೨. 


ಸ ನು s Se ಗಾಡಿಯ ಬಾರಿ ಬಾರಾ 
ಸಗರ ರಾ ರಾಗಾ Ty ಅದಾಗಿ ಗುರ ರಾದಾ ಯಾಗಿದ್ದರು ದಾರದ ರಾಗಾ ಗಾಗಾ ದಾರಾ ಗರಗ ಕಗಗ ರಾಗಿ ಕಾರಾ ಸಾದದಾರ್ಯಾರಾದಾಚದಾರಾಾರಾಾರಾರಾರಾಸದಾರು” ಜಾ ಜಾ 


ಇಂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದವೇ ಮಹೇಂದ್ರ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದ್ದರೂ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೇ ನೈತ್ಯಾಸನಿದ್ದರೆ ಆಗ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ದೇನತೆಯೆಂತಲೇ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಕೆಲವರು ಮಹೇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ವೃತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು--ಮಹಾನ್‌* ಇಂದ್ರಃ 
ಮಹೇಂದ್ರೆ8._ನೊಡ್ಡ ಇಂದ್ರನು. ಇದರಂತೆ ಮಹೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಅಸ್ಯ ಸಃ-ಮಾಹೇಂದ್ರಃ 
ಮಹೇಂದ್ರನು ದೇನೆಕೆಯಾಗಿರುವೆ ಯಾಗವು ಮಾಹೇಂದ್ರವೆನಿಸುವುದು ಇಂದ್ರನು ಬಹುದೊಡ್ಡ ವನು. ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಮಹೇಂದ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಮಹಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷೆಣವಲ್ಲ. ಮಹೇಂದ್ರ ಎನ್ನುವುದು ಒಂದೇ ಶಬ್ದ. ಅದಕ್ಕೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ 
ದೇನತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ ಬೇಕೆ ದೇನತೆಯ್ಕು ಮೆಹೇಂದ್ರನೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯು. 


ಒಂದುವೇಳೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರ ನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಹೇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಏಕೆ ಕರಿದಿರಬಾರಡು ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸೆಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಿ ೦ತ ಮುಂಚೆ ಇಂದ್ರ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಬಳಿಕ ಮಹೇಂದ್ರನಾದನೆಂದೂ ಕಾಲಸರಿಮಿತಿಯಿಂದ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗೆ ಅನಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಕೆಲವುಕಾಲಾನಂತರ ಮಹೇಂದ್ರನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮೊದೆರಿ 
ನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದನು. ಮಹೇಂದ್ರಕು ಮಹೇಂದ್ರನೇ ಆಗಿದ್ದನು. ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಗುಜಿಶ್ಚಾನರ್ಭಕ ಇತಿ 1೫ (ಜೈ. ಸೊ. ೨-೧-೮) ಯೆದೀಂಡ್ರೋ 
ದೇನತಾ ಸ್ಕಾತ್ತೈ ದಾನೀಮೈಂಪ್ರ ಗ್ರಹ ಇತ್ಯೇತಾನಶೈನಾರ್ಥಾವಗೆತೌ 
ಮಾಹೇಂದ್ರ ಇತಿ ಮಹತ್ವಗುಣೋನರ್ಥಕಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಚಕಾರ 
ಪೂರ್ವಡೇತುನಾ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಿಃ | ಹೇತ್ಕೆಂತೆರಮಾ ಹ | 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ನುತ್ತು ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಣವು ಪ್ರಯೋಜನರಹಿತವಾಗುನುದು. 


ದೇವತೆಯ ಗುಣವು ನಿತ್ಯವಾಗಿರಲಿ ಅನಿತ್ಯವಾಗಿರಲಿ, ಅದು ಜೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪಾದಿಗಳನ್ನುತಿಳಿಸುವಂತಿ 
ಲ್ಲದೆ ಗುಣವನ್ನುಮಾತ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಮ್ನಾಡುವಂತಿದ್ದರೆ ಆಗ ಮಹೇಂದ್ರಶೆಬ್ಬದಕ್ಷಿರುವ ಗುಣವಾಚೆಕವಾದ ಮಹಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಯೋಗನಿಲ್ಲದ್ದಾಗುವುದು. ಏಕಂದರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡು 
ವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಲಿ ಅಥವಾ ಹೇಳದಿರಲ್ಕಿ ಕರ್ಮನು ಕ್ರಮುಬಡ್ಡವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಲ ಡೆ ಬೇಕು. 
ಈರೀಕಿ ಗುಣನನ್ನು ಹೇಳೆದಿರುವ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಸಾಧ್ಯನಿರುವಾಗ 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣನನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 


ಒಂದು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಾದಕೆ ಟ್ರ ಯಾಗವನ್ನು ಐಂದ್ರಗ್ರಹನೆಂದು 
ಕರೆಯೆ ಬೇಕು, ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹಯಾಗವೆಂದು ಕರೆಯ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ವಗುಣಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಉನಯೋಗವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದು. ಆ 

ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುನ ಚಕಾರವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣದ ಜೊತೆಗೆ ಈ ಕಾರಣವೂ ಸೇರಿರುವುದೆಂದು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು - 


ಆ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೩.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ. » 0 





A LTA MA TT TT NAA NN. NSE ಅಭ ರಾರಾ ನ ಸು 
TRS Nn Pe 4% 


ತಥಾ ಯಾಜ್ಯಾಪುಕೋರುಚೋರಿತಿ ॥೬॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧೧೯) 
ಇಂಪ್ರಮುಹೇಂದ್ರ ಯೋರ್ದೇನಶೆಯೋರ್ಥೇದೇ ಯಥಾ ಮಹತ್ತೆಗುಣಃ 
ಸಾರ್ಪಶಸ್ತೆಥಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಪ್ರರೋನುನಾಕ್ಕ ಯೋರ್ಭೇದೋಸ್ಯೆ ಸ್ಥಿನ್ನೇವ 
ಸೆಕ್ಷ ಉಪೆಸೆದ್ಯಶೇ | ಏಂಪ್ರೆ ಸಾನೆಸಿಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೮-೧) ಇತ್ಯಾವಿಕೇ 
ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಕೇ | ಮುಹಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಶಿಜಸಾ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ಮಹೇಂದ್ಟ ಸ್ಯ | ಪೂರ್ನಸೆಕ್ಷಿಣೋಕ್ಲೇಃ 
`ವಶಾದೈಷ್ಟಾಂಶೇ ವೈ ಷಮ್ಯಮಾಹ- 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ--ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಂಕಿ. 

ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರು 
ವೆವು. ಪುರೋಸುವಾಳ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೊದಲು 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ (ಕರೆಯುವ) ಮಂತ್ರವು; ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಆಹ್ತಾನಮಾಡಿದ ದೇವತೆ 
, ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವು. ಒಂದು ದೇನತೆಯನ್ನು ಉದ್ಧೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡ 
ಬೇಕಾದಕಿ ಈ ಎರಡುವಿಧೆವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೋ, 
ಪರೋಕ್ಷೆವಾಗಿಯೋ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಪ್ರತಿಸಾದಿಸುವವು, ಪ್ರಕೃಶಸಂದರ್ಭದಕ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಯಾಜ್ಕಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಮುಹೇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಬೇರೆ, ಮಹೇಂದ್ರನ ಮಂತ್ರೆಗಳೇ ಬೇರೆ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ - ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೧) ಮೊದಲಾದ ಮೆಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆನಟ್ಟ 
ಯಾಜ್ಯಾಪುಕೋನುನಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರಗಳು; ಮಹಾಂಇಂಬ್ರೋ ಯೆ ಓಿಜನಾ (ಖು. ಸೆಂ. ೮-೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಮಹೇಂದ್ರ ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋಮನಾಕ್ಕಾ ನುಂತ್ರಗೆಳು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೂ 
ಮಹೇಂದ್ರನೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳು. 


ಈ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪುರೋರುಶ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಮರ್ಶೆಯು 
ಆವ; ಮ  ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಪ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೫5, ೧೦, ೫, ೪) ಪುರೋರುಶಕ್‌ ಎಂಬ 
ಸರಿನ ಏಳು ಖುಸ್ಕುಗಳಿವೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಖಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಇವುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುರೋರುಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಪುರೋಮು- 
ನಾಶ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ (ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಪುರೋರುಕ್‌ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಮಂತ್ರಹಡಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು ಪ್ರದರಿಂದ ಸ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾ ನಿಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪುರೋರ)ಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಸೂತ್ರವು 
ಒಬ್ಬರಿಂದೊಬ್ಬ ರಿಗೆ ಪರಂಪರಾಗತನಾಗಿ ಬಂಜಾಗ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಉಂಬಾಗಿರಬಹುದು. 


ಹಿಂದೆ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಹೇಳಿದ ವಶಾಶಬ್ದದ ದೃಷ್ಟಾ ಂತನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಬಾಧಕನನ್ನು ಹೇಳುವರು... 


ವಶಾಯಾಮರ್ಶಸಮವಾಯಾದಿತಿ ೭ ॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೦) ಯಾ ನಶಾ 
ನಿಧಿವಾಳ್ಮೇ ಶ್ರುತಾ ತೆಸ್ಯಾ ಏನ ನಿಗೆಮೇಷು ಛಾಗಶಬ್ದೇನ ವ್ಯವಹಾರೋ 


658 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 
ನ ನಿರುದ್ಧಃ ! ಭಾಗತ್ಸೈಲಶ್ರಣಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ನಶಾಯಾಂ ಸಮನೇಶೆತ್ವಾತ್‌ | 
ತಚ್ಚ ಪ್ರತೈಸ್ಲೇಣೋಪಲಭ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಮಹೇಂದ್ರಯೋಸ್ತು ಭೇದ 
ಉಸಸಾದಿಶಃ | ತೆಸ್ಮಾದ್ದಿಷಮೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಏವಂ ಸೆಂಸ್ಕಾರಸೆಸ್ಟೇ 
ಸಪ್ರಗಾಫಸ್ಯೈಂದ್ರಕರ್ಮಣ್ಯಪಕರ್ಷಸ್ರೆಸಂಗಾತ್ತ ದ್ವಾರಯಿಶುಂ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪ್ರಧಾನಕೆರ್ಮತ್ವೆಮಿತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿನೋ ಮತಂ | ಪುನರಹಿ 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೀ ತದೇಶನ್ಮತೆಂ ನಿರಾಚಷ್ಟೇ || 


ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ--ನಶಾ ಶಬ್ದವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಶ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚೆರವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ಅವುಗಳನ್ನು ಗುಣನಾಜೆಕಗಳೆಂದು ಅಂಗೀಶಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ). 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಶಾ ಅಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೂ ಅಜಾ ಎಂಬ ಒಂದೇ 
ಶಬ್ದವೂ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಗುಣನಾಚೆಕಗಳು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ತೆ. ಅದರೆ ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಶಾ ಅಚಾ ಆಥವಾ ಅಜಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಸೂಚಿಸುನ ಆಡು ಎಂಬ ವಸ್ತುವು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು. 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕದ್ರಮ್ಯಗಳು. ಅದುದರಿಂದ ವೇದದ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ಅಜಾ ಶಬ್ದವು ಆಡಿಸಲಕ್ಷಣನುಳ್ಳ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನಾದರೂ (ಬಂಜೆಯಾದ ಅಥೆನಾ ಬಂಜೆಯೆಲ್ಲದ) ನಿರ್ಕೇಶಿಸು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಆ ನಸ್ತುವು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚೆರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ (ವಶಾ ಅಜಾ 
ಆಥವಾ ಅಜಾ) ಒಂದೇ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ೨೦ದ್ರ ಮಹೇಂದ್ರರ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಇಂದ್ರ ಮಹೇಂದ್ರರಿಗೆ ಇರುವ ಭೇದವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಶಾ ಶಬ್ದದ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಇಂದ್ರ 
ಮಹೇಂದ್ರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹೀಗೆ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರವ ನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವವಿಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳ ಕ್ರಮಭಂಗದೋಷವು ಪ್ರಾ ಸ್ರವಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳು ಮತ್ತೊಂದು 
ಕರ್ನುದ (ಅಥವಾ ದೇವತೆಯ) ಅಂಗಭೂತವಲ್ಲ, ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಗಳ ಮತವು. 

ಅದರೂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಈ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವಮು-- 


ಯಶ್ರೇತಿ ನಾರ್ಥವತ್ತ್ಯ್ಯಾಕ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ೮! (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೧) 
ನಾಶಬ್ದಃ ಸಿದ್ಧಾಂತಿಮತವ್ಯಾವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಯಶ್ರೆಂದ್ರಂ ಕೆರ್ಮ ತತ್ರ 
ಪ್ರೆಗಾಥೋ ನೇತವ್ಯ ಇತ್ಯಯೆನೇವ ಪತ್ಚಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಕುತೆಃ | ಅರ್ಥ- 
ಸಕ್ತಾತ್‌ | ಐಂಪ್ರೋ ಮಂತ್ರ ಇಂದ್ರಂ ಸಪ್ರಕಾಶಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥನಾನ್ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮಹೇಂದ್ರೆಂ ತು ಪ್ರೆಕಾಶಯಿತುಮುಸನುರ್ಥೆತ್ತಾ- 
ದಾನರ್ಥಕ್ಕಂ ಪ್ರಗಾಫಸ್ಯ ಪ್ರಸಜ್ಯೇತ | ತಸ್ಮಾದ್ದೇವತಾಪ್ರಕಾಕನರೂಪೆ- 
ಸಂಸ್ಕಾರಕೆರ್ಮತ್ವೆಮೇವ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರೆಯೋರ್ಯುಕ್ತೆಮಿತಿ ಸ್ಥಿತಃ ಪೂರ್ವ 
ಸೆಕ್ಸ8 | ಅಥ ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಹೆ || 


ಹ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ. ಮಂತ್ರವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೀವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥಕೃನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. | 


ಅ, ೧. ಆ. ೧. ವೆ. ೩] ` ಹುಗ್ಹೇದೆಸಂಹಿತಾ 659 
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NE EUAN 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ವಾಶಬ್ದವು ಸಿದ್ಧಾಂತಿಮತನೆನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮವು ಎಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದೋ ಆಲ್ಲಿ ಪ್ರಗಾಥಸಶನವು (ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಪಠನವು) 
ಯುಕ್ತವು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ನಿಷಯನಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂದು ಸಿದ್ದಾಂತಿಯು ಹೇಳುವ 
ನಷ್ಟ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲು (ಸ್ತುತಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವ್ರ, 
ಮಹೇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರವು ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥವು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಕಡಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. | 

ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ-ಯಾವ ಮಂತ್ರನು ಯಾವ ದೇನತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವೋ ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ದೇವತೆಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಮಂತ್ರೆದ ಅರ್ಡಕ್ಕ ನುಸಾರನಾಗಿ ಮಂತ್ರದ ವಿಸಿಯೋಗವು. ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನಾದರೂ ನ್ಯತ್ಯಾಸನಿದ್ದು 
ಉದ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನುು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗದಿದ್ದರಿ ಆ ಮಂತ್ರವು ಆ ದೇವತೆಯ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಅರ್ಹವಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಮಂತ್ರದ ನಿನಿಯೋಗಪು ಎಂದು ಪೂರ್ವ 
ಪಕ್ಷವು... ಈಗ ಸಿದ್ದಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವರು... 


ಅಪಿ ವಾ ಕ್ರುತಿಸಂಯೋಗಾತ್ರೆ ಕರಣೇ ಸ್ತೌತಿಶಂಸತೀ ಕ್ರಿಯೋತ್ಪೆಶ್ತಿಂ ನಥ 
ಧ್ಯಾತಾಮಿತಿ | € ॥॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೪) 


ಅಪಿ ವೇಶೈನೇನ ಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮತ್ತಂ ವ್ಯಾನರ್ಶ್ಯತೇ | ಸ್ತೌತಿಧಾತು8 ಶಂಸ- 
ತಿಧಾತುಕ್ಲೇಶ್ಯೇತಾವ್ರಜಾವಹಿ ಸ್ವಪ್ರೆಸರಣ ಏವ ಸಸ್ಯಾಶ್ಚಿತ್ರಧಾನಕ್ರಿ- 
ಯಾಂಯಾ ಉಪ್ಪ ಶ್ರಿಂ ನಿಷಧ್ಯಾತಾಂ | ಕುತಃ | ಶ್ರುತಿಸಂಯೋಗಾಶ್‌ | 
ಶೆಯೋರ್ಧಾತ್ಮೋರ್ನಾಜ್ಯೋರ್ಥಃ ಶ್ರುತಿರಿತ್ಯ್ಯಚ್ಛತೇ 1 ತೆಶ್ಸೆಂಯೋಗಃ 
ಸಪ್ರೆಧಾನಕೆರ್ಮಶ್ತೇ ಸಿಧ್ಯತಿ | ಶೆಥಾ ಹಿ ಗುಣಿನಮುಸೆಸೆರ್ಜನೀಕೃತ್ಯೆ 
ತೆನ್ನಿಷ್ಠಾ ನಾಂ ಗುಣಾನಾಂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಕಥನಂ ಸ್ತುತಿಃ 1 ಯೋ ದೇವ- 
ದತ್ತಃ ಸ ಚಶುರ್ನೇದಾಭಿಜ್ಞ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಸರ್ನೇ ಜನಾಃ ಸ್ತುತಿಮವ- 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಗುಣಸ್ಫೋಸಸರ್ಜನಶ್ಚೇ ತು ನ ಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಶೀಯಶೇ | 
ಯಶ್ಚ ತುರ್ನೇಡಾಭಿಜ್ಞಸ್ತಮಾಸಾರಯೇತ್ಕುಳ್ತೇ ಸ್ತುಕಿಂ ನ ಮನ್ಯಂತೇ 
ಕಿಂತ್ಪಾಹ್ವಾ ನಸ್ರಾಢಾನ್ಯ ಮೇವ ಬುಧ್ಯಂತೇ | ಏನಂ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟನಿ ಯಾ 
ದೇವತಾ ಸೇಯೆಖಾದ್ವೆಕೈ ರ್ಗುಷೈರುಹೇತೇತಿ ಗುಣಸ್ರಾಧಾನ್ಯ ನಿವಕ್ಷಾಯಾಂ 
ಮುಖ್ಯಃ ಸ್ತೌತಿಧಾಶತ್ಮರ್ಥೊೋ ವಿಧೀಯತೇ | ತ್ವತ್ಛಸ್ನೇ ತು ಯೇಯ- 
ನಮಾವೃಗ್ಗುಣಯುಸ್ತಾ ಸೇಯಂ ದೇವಶೇಶಿ ದೇವತಾಸ್ಮರಣಸ್ಯ್ಯ ಪ್ರಾಥಾ- 
ನ್ಯಾದಿಯಂ ಸ್ಪುತಿರ್ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತತಃ ಶ್ರುತಿನಶಾಪೇಶೇ ಪ್ರಥಾನ- 
ಕೆರ್ಮಣೇ | ಶೆಥಾ ಸತಿ ದೇವಶಾಪ್ರೆಸಾಶನೇ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಾಭಾವಾದ್ಯೆ ಂ- 
ದ್ರೋಹಿ ಪ್ರೆಗಾಥಃ ಸ್ವಪ್ರಕೆರಣಗಕೇ ಮಾಹೇಂಪ್ರ ಕರ್ಮಣ್ಯೇವಾವ- 
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TN ಕಾರಾರಾರಾಗಾರಾರಾರಾಕಾರಾರಾಗೌ ರಾ /:ಿಾ ಗ ಾ್ಷಗ) ಲ ಲ 
ಹ ಯ  ಾಯಲೈದಿ 0್ದ್ಧದಯಬಿ ಯೌ ಇ ಇಳು ಕ ಜಚನಿ ಕಚಾನ ತಾ ಕುಷ್ಟ ನಾಚ ನಡನ ಹಾಡಿ ಸಾ ಜಾನ ಜಾಜಿ 


ತಿಷ್ಕಶೇ | ಯದಿ ಡೇವತಾಸ್ಮರಳಣಿರೂಸಂ ದೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ನ 
ಲಖ್ಯೇತೆ ತರ್ಹ್ಯದೃಷ್ಟಮಸ್ತು ! ಪ್ರೆಧಾನಕರ್ಮಶ್ಚೇ ಹೇತ್ಳಂತರಮಾಹ |! 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ ಹಾಗಲ್ಲ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುನ ಎಂದರೆ ವೇದಗಳ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೆಸಂಬಂಧನಿರುವ 
ಸ್ಕೌತಿಶಂಸತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಅ ಕರ್ಮಸಂಬಂಧೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಅಪೂರ್ವವನ್ನು (ಅದೃಷ್ಟ ಫಲ್ಲನನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುವವು. 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅಪಿ ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸ್ಕೌಶಿಶೆಂಸತಿ ಶಬ್ದಗಳು (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಗಳು) 
ಸಂಸ್ಥಾರರೊನನಲ್ಲನೆಂದು (ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಂಗಭೂತನಲ್ಲನೆಂದು) ಸೂಚಿಸುವುವು. ಸ್ಕೌತಿ ಮತ್ತು ಶಂಸೆತಿ 
ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ಅವುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ 
(ಮುಖ್ಯವಾದ) ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅದೃಷ್ಟ ಫಲವನ್ನು ಂಟುಮಾಡ. ವವು. ಏಕಂದರೆ ಆ ಸ್ರೌತಿಶಂಸತಿ ಶಬ್ದಗಳು ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಸ್ರೆಗಳಿಗೆ ವೇದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುಗಳು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವ್ರ, 
ನೇದವೆಂದೇ (ವೇದಾರ್ಥವೆಂದೇ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳು ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಒಂದು ಭಾಗವೇ 
ಆದ್ದರಿ೦ದ ಸ್ರಧಾನಕರ್ಮಕ್ತ್ಯೇ ಸಂಬಂಧ ಸಟ್ಟರುವನಪು. ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳ ನಠನನು ಒಂಡು ಕರ್ಮದ 
ಅಂಗವಲ್ಲ, ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವು ಎಂದು ಸಿದ್ದಾಂತಮಾಡಿದಹಾಗಾಯಿತು. ಈಗ ಗುಣವಂತನನ್ನು (ಗುಣಗಳಿರುವ 
ದೇವತೆ ಮುಂತಾದವರನ್ನು) ಬಿಟ್ಟು ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸ್ತುತಿಯೆಫಿಸುವುದು. 
ಹೇಗೆಂದಕೆ.ಯೋ ದೇವಪತ್ತೆಃ ಸ ಚೆತುರ್ನೇದಾಭಿಜ್ಞ 8... ದೇನದತ್ತನೆಂಬುವನು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಾರಂಗತನು'' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವದಶ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು 
'ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಗುಣನನ್ನೆೇ ಹೇಳದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದರೆ ಅದು 
ಸ್ತುತಿಯೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ... ಡೇಗೆಂದಕೆ.. ಯತ್ಚತುರ್ವೇದಾಭಿಜ್ಞಸ್ತೆಮಾಕಾರೆಯ-.. ಇಲ್ಲಿರುವನರಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು ಶಿಳಿದವರೋ ಅವನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿದವನು ಎಂಬ ಗುಣನಾಚಕವು ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಾರೊಬ್ಬರ ಗುಣ 
ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದಹಾಗೂಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಕರೆಯಜೀಶೆಂಬುದೇ ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾಯಿತು ಪುರುನನ ಗುಣವಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ಯಾವ ದೇವತೆಯು ಇಂತಹ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಗುಣಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದೋ ಆಗ ಸ್ತೌತಿ 
ಧಾತುವು ಗುಣಾರ್ಥವಾಚಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರವು ಸ್ತೋಶತ್ರವೆನಿಸುವುದು. ನೀವು (ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಿಯು) 
ಹೇಳುವುದಾದರೊ.... ಇಂತಹ ಗುಣಗಳಿದ್ದರೆ ಅನನು ದೇವತೆಯು ಎಂದು ದೇವತೆಯ ಸ್ಮರಣೆಗೇ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ನನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ವೇದದ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು. ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 
(ನೇರವಾಗಿ) ನರ್ಣಿಸದಿರಬಹುದು. ಆದಕೆ ಆ ನುಂತ್ರಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತವು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತು ತಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸೆದಿದ್ದರೂ ಬಾಥಕನಿಲ್ಲ ಏಕಂದರೆ 
ಪೂರ್ವಾಪರ (ಹಿಂದಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ) ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರವೂ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟದೇವಶೆಯನ್ನೇ ಕುರಿತೆ ಹೇಳುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಹೆಗೆಂದಕೆ ಅಂದ್ರಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುನ ಮಂತ್ರವು 
ಮಾಹೇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಠ್ಯದಕ್ಲಿದ್ದಕೆ ಅದು ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದೆಂದು ಭಾನಿಸ 
ಬಕ್ರ ಇಂದ್ರೆನನ್ನ ಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಾಹರ ಸಂಬಂಧೆ (ಸಂನಿಧಿ) ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಕ್ರಮ ಇವುಗಳನ್ನ 


ಅ.೧. ಅ.೧. ವ. ೩] | ಖಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 661 





TT ST ಯಾರಾ ಗಗಳ, 


ನುಸರಿಸಿ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರವು ಇಂತಹೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ಹೇತಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಮಂತ್ರಪಠನದಿ೦ದ ದೇವತಾಸ್ಮರಣರೂಪವಾದ ದೃಷ್ಟ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ -ದೃಷ್ಟಪ್ರ ಯೋಜನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬೇಡೆ, ಅದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ 
ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಈಗೆ ಸ್ತುತಶಸ್ರ್ರಗಳು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು 


ಹೇಳುವರು. 


ಶಬ್ದಪೈಥಸ್ಟ್ರ್ಯಾಚ್ಲೇತಿ ೧೦ ॥ (ಜೈ. ಸೊ. ೨-೧-೨೫) 


ದ್ವಾದಶಾಗ್ಗಿಸ್ಫೋಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದ್ವಾದಶ ಶಸ್ತ್ರಾಚೇತ್ಯತ್ರೆ ದ್ಹಾದಶ- 
ಶಬ್ದೇನ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಪೃಥಕ್ಷನುನಗಮ್ಯತೇ | ದೇವತಾಸ್ರೆ ಕಾಶನ- 
ಸೆಕ್ಷೇ ಸರ್ವೈರಹಿ ಮಂತ್ರೆಸಂಘೈಃ ಕೈತಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನಸ್ಯೈಕತ್ತೇನ ದ್ವಾದಶ- 
ಸೆಂಖ್ಯಾನಸ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರೆಧಾನಕರ್ಮಣಾಂತ್ವಾಜ್ಯಸ್ತೋತಶ್ರಪೈಷ್ಠ್ಮಸ್ತೋತ್ರಾ- 
ದಿನಾನುಕಾನಾಂ ಭಿಸ್ನತ್ಸಾದ್ದಾ್ಯಾದೆಶತ್ತೆಸಂಖ್ಯೋಸೆಸದ್ಯತೇ | ಏನಂ 
ಶಸ್ತ್ರೆವಾಸ್ಕೇ॥ಸಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ನಿಸತ್ಸೇ ಜಾಥಮಾಹ ॥| 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-- ಶಬ್ದದ ಸ್ರತ್ಯೇಕತೆಯಿಂದಲೂ ಸಹ (ಎಂದರೆ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಶ್ಯೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಜಿ 
ಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು). 

ದ್ವಾದಶಾಗ್ಲಿಸ್ಕೋಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುಡು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರೆಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಇರುವವು. (652ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಾದಶ. ಹನ್ನೆರಡು ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದೆ ಹೆಸ್ಸೆರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುನವು ಎಂದು ಹೇಳಿದ 
ಹಾಗಾಯಿತು. ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದೇ ದೇವಶೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೂ ಬ್ರಾದಶ 
ಹನ್ನೆರಡು ನಿಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿರುವವು. ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸೇರಿ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರವಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. ಹನ್ನೆರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟು ಸೇರಿ ಒಂದು 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಹನ್ನೆರಡು 
ಎಂದು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರಶ್ಯೇಕನಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳು೦ಟೆಂದು ಸಿದ್ದ 
ವಾಯಿತು. ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವವು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಆಗ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯಂತೆ ಅನೇಕ ದೇವಶೆಗಳಾಗಬಹುದು. ಹನ್ನೆರಡು ಎಂಬ ಕ್ಸ್‌ಪ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯ 
ಸ್ತೋತ್ರ, ಪೃಷ್ಠ ಸ್ತೋತ್ರ ಮುಂತಾದ ಹಸ್ತೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. (ಈ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು 652ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಹನ್ನೆರಡು ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಿಸಕ್ಷವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಬಾಧಕವ್ರಂಟಿಂದು ಮುಂದಿನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
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ಸ ಸ ಆ ಬ್‌ ುುುರುುಕುವುರುುುೊ Ne 
mu ue ಇಟ್ಟ ಕಾಗಿ ಗಗ ಗಾಲಾ ಜೂ ಬಾಗಿದಾಗ ಕಾಗ Me ue NT Te Re EY ಹ್ತ ಟರ್‌ ರಾರಾ ಕಾಗಿ Ee ರಾಲ್‌ : 


ಮುಚ್ಯತೇ |! ಆಗ್ಲೇಯಾಸು ಸ್ತುವತೇ 1 ಆಗ್ನೇಯಾಃ ಶೆಂಸಂತೀಸಿ | 
ತ್ವಶ್ಚಕ್ಷೇ ತೆನ್ನಚೆನಮನರ್ಥಿಕೆಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಜೋಡೆಕಪ್ರಾಪ್ತೇಷು ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೇಷ್ಟ್ರಾಗ್ಗೇಯಗ್ರಹಾನುಸಾರೇಣ ದೇನತಾಸದಸ್ಕೋಹೇ ಸತ್ಯಾ- 
ಗ್ಲೇಯುತ್ನೆಸಿಪ್ದೇಃ 1 ಪ್ರಧಾನಕೆರ್ಮಸೆಕ್ಷೇ ತು ದೇನತಾಸ್ರೆ.ಕಾಶನರೂಪ- 
ತ್ವಾಭಾನೇನೋಹಾಭಾವಾದಾಗ್ಲೇಯೆಮಂತ್ಪಾಂತೆರನಿ ಧಿನಚನಮರ್ಥವ- 
ದೃವತಿ | ಪುನರಪಿ ಹೇತ್ತೆಂತೆರಮಾಪ ॥ 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ- ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದೆಲ್ಲಿ (ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪಲೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಆ ವಾಕ್ಯವು ನಿಷ್ಟ ಯೋಜನವಾಗುವುದು. 


ವೇದದಲ್ಲಿ--ಆಗ್ಟೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ಬೆವಂತಿ- ಆಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಶೇವತೆಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸೆಬೇಕು 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಸ್ನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇದೇ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದುಕಡಜೆ--ಆಗ್ಟೇಂಬಾಷು ಸ್ರುವಶೇ ಮತ್ತು ಆಗ್ಟೇಯಾಃ ತಂಸಂತಿ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧೆ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತಗಳಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಜೇಕೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ ಆಗ್ಸೇಯಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೇ ಸಾಕಲ್ಲವೇ? ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಆಗ್ಟೇಯಾಷು ಸ್ತುನಶೇ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಅದು ನಿಮ್ಮ ನುತದಂತೆ (ಪೂರ್ವಪಕ್ಷದಂತೆ) ನಿಷ್ಟ ಯೋಜನವಾಗುವುದು. 
ಸಿದ್ಧಾಂತದ ರೀಕಿಯಿಂದ ಹೇಳುವುದಾದಕೆ ಆ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗೆಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗವಿಶ್ಹೇ ಇದೆ. ಹೇಗೆಂದರಿ 
ಮೊದಲನೆಯೆ ಮಂತ್ರವಾದ ಆಗ್ನೇಯಾ ಗ್ರೆಹಾ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇನೆತೆಯು ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 
ನೆಂದು ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಲವಕಾಶನಿಡೆ. ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯವಾದ ಆಗ್ಟೇಯಾಸು ಸ್ತುನತೇ ಅಥವಾ 
ಆಗ್ಫೇಂಯಾಃ ಶೆಂಸೆಂತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂತೆಹ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಇಂತಹೆ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮವನ್ನು 
ಹೇಳುನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು. ವಿಧವಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ಅನ್ಯಶ್ಚಾರ್ಥಃ ಸ್ರೆತೀಯತ ಇತಿ 1 ೧೨॥ (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೭) ಸೆಂಬಣ್ಣೇ 
ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರೇ ಇತಿ ಹ್ಯಾಮ್ನಾತೆಂ | ಸಂಬಂಧಶ್ಚ ಡೃಯೋರ್ಭವತಿ ನ 
ತ್ನೇಕಸ್ಯ್ಯ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಕೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರಮೋರರ್ಥಭೇದಃ ಪ್ರಕೀಯತೇ! ಸ ಚಿ 
ಸಂಸ್ಥಾರಸಸ್ಸೇ ನ ಸಂಭವತಿ | ದೇವತಾಪ್ರಕಾಶನರೂಪಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಕೈಸ- 
ತ್ಸಾತ್‌ | ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮುಪಸ್ಟೇ ಶು ಸ್ತೋತ್ರ ಕರ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಕರ್ಮ ಜೇತ್ಯೆ- 
ರ್ಥಭೇಷ ಉಸಪದ್ಯತೇ | ಯದ್ಯಪಿ ಸ್ದೇಣ೫್‌ ಸುತೌ ಕನ್ಸು ಸ್ತುತಾ- 
ವಿಶ್ಯೇಕಾರ್ಥ್‌ ಶಥಾಸಿ ಪ್ರೆಗೀತಮಂತ್ರೆಸಾಧ್ಯಂ ಸ್ಲೋತ್ರೆಂ ಅಸ್ರೆಗೀತ- 
ಮಂತ್ರೆಸಾಧ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರನಿತಿ ತಯೋರ್ನಿನೇಕಃ | ಹೇತ್ಸೆಂತೆರಮಾಹ ॥ 


ಸೂಶ್ರಾರ್ಥ--(ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಪದಗಳು) ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವವು. 
ವೇದದಲ್ಲಿ-- ಸಂಬದ್ಧೇ ನೈ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಥೆ 
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ವ್ರೆಳ್ಳವು-ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸೆಂಬಂಧೆನೆಂದರೆ ಒಂದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಒಂದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಎಂದೆಕಿ ಪರಸ್ಪರ ಎರೆಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧೆವಿರುನುಡಿಂದೆರ್ಥ್ಧನು. ಸಂಬಂಧವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದಕೆ 
ಎರಡೆ ವಸ್ತುಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು ಕೆಲವು ನಿಷಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯವಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕಲ್ಬಿಸಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಸದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥವಿರುನ್ರಡಿಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಸ್ರೋತ್ರಶಶ್ರಗಳು ಸಂಸ್ಕ್ರಾರರೂಪವಾದವು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಭೇದನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ್ಯವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳೆರಡೂ ದೇವತಾಪ್ರ ಕಾಶನರೂಹವಾದ (ದಬೇನತಾಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ) ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಒಂದೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರ ಭೇದನನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳು ಪ್ರಧಾನ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಆರ್ಥವೂ ಬೇಕೆಬೇಕೆಯಾಗುವವು. ಸಷ್ಟುಇ*್‌ ಸ್ತುತಾಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ಎರಡು ಧಾತುಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಶೆಬ್ದಗಳು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರೆ 
ಗಾನರೂಸಪನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರವು. ಶಸ್ತ್ರವೆಂದರೆ--ಗಾನನಿಲ್ಲಡಿ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು.  ಕರೀತಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಶಬ್ದ್ಧಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿರು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇವು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವವು. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ನೇದದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಶೃಕನಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 


ಅಭಿಧಾನಂ ಚೆ ಕರ್ಮವದಿತಿ 1೧೩1 (ಜೈ, ಸೂ. ೨-೧-೨೮) ಯಥಾ 
ಪ್ರಧಾನಳೆರ್ಮಾಗ್ಗಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತೀತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಸೆಂಯೋಗೇನಾ- 
ಭಿಪಿತೆಂ ಶಫಾ ಪ್ರೆಉಗಂ ಶಂಸೆತೀತೈಳಿಧೀಯತೇ | ಅತೆಸ್ತತ್ಸಾಪೈಶ್ಯಾ- 
ಶ್ರೈಧಾನಕೆರ್ಮತ್ವಂ | ಹೇತ್ಸಂತರನೂಹ |: 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥ-!ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಪದಗಳು ದ್ರಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು) ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅವು ಪ್ರಥಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವವು. 
ಹಿಂದೆ ನಾನು-- ಸೆಕ್ತುವತ್ಸರಿಣಾಮ ಇತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ (501 ನೆಯ ಪುಟ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ) ಒಂದು ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಭಾನಕರ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವೆವು. ಅಗ್ಟಿಹೋಶ್ರಂ ಜುಹೋತಿ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ.- 
ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸಶಿ ಎಂಬ ವೇದನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿ ತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಉಗಂ ಎಂಬ ಸದವು 
(ಎಂದರೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ರ್ರನು) ಪ್ರಧಾನಭೂತನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ಯೋಶ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳು 
ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳು. ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಫಲನಿರ್ವ್ವತಿಕ್ಲೇಶಿ ॥ ೧೪ | (ಜೈ. ಸೂ. ೨-೧-೨೪) ಸ್ತುಶಸ್ಯ ಸ್ತುತೆನುಸಿ 
(ಶೈ. ಸೆಂ. ೩-೨-೭-೧) ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾನುಮಂತ್ರ ಣಮಾಮ್ಲಾಯವಮಾಕ್ಯ- 
ಕೀಷೇ ಸ್ತೋತ್ರಫಲಮೇವಾನ್ನಾತೆಂ | ಇಂದ್ರಿಯಾವಂತೋ ವನಾಮಪಹೇ 
ಧುಕ್ರೀಮಹಿ ಪ್ರಜಾಮಿಷಂ 1 (ಶೈ. ಸೆಂಂ೩-೨-೭-೨) ಇತಿ | ನತೆ 
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ನೇನತಾಪ್ರೆ ಯುಕ್ತಂ ಫಲನಾಮ್ಮಾತೆಂ 1 ಅಕೋ ದೇವತಾಸಂಸ್ಟ್ರಾರಃ 
ಕಂತು ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮೆತಿ ಸ್ಥಿತಂ] ಅನೇನ ತು ನಿರ್ಣಯೇನ ಪ್ರಯೋ- 
ಜನಂ ನಿಕೃತಿಷೊಹಾಭಾವಃ | ಸೆಂಸ್ಕಾರಸೆಕ್ಷೇ ತೆ ಯಸ್ಯಾಂ ವಿಕೈತ್‌ 
ದೇನತಾಂಶೆರಂ ತತ್ರ ತದ್ಧಾಚೆಕೆಂ ಸೆದಮೂಹನೀಯಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತನ್ನಾ 
ಭೂದಿತಿ ಸ್ರಧಾನಕರ್ಮತ್ವೆಮುಕ್ತಂ | ಏತಚ್ಚಿ ದೆಶಮಾಧ್ಯಾಯೇ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ| ಗ್ರಹಾಣಾಂ ದೇನತಾನ್ಯತ್ವೇ ಸ್ತುತೆಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಕರ್ಮತ್ವಾದ- 
ವಿಕಾರ ಸ್ಯಾತ್‌ (ಪೂ. ಮಾ, ೧೦-೪-೪೯) ಇತಿ | ಅತ್ರ 
 ಸೆಂಗ್ರಹಶ್ಲೋಕ್‌- 
ಸೊತಾ ್ರಿರ್ಥ-(ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಶನದಿಂದ) ಸಲಪ್ರಾಹ್ತ್ನಿಯೂ ಅಗುವುದು. 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರು ಎನ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲವು ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯಾಗುವುದೆಂದು ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ತಿಳಿದಿದ್ದೆ ವೆ. ಫಲಸಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರೆಧಾನಭೂತವಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕು. | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರಭೂತವಾಗಿದ್ದರೆ (ಅಂಗಭೂತವಾಗಿದ್ದ ರ). ಇದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಒಂದು ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯಸ್ರಾಪ್ರಿ ಪ್ರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಒಬ್ಬ ಮುಖ್ಯ ಪುರುಷನನ್ಮು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆವುು ಅವನ ಫೈಕೆಳಗಿರುವ ಭ ತ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನಲ್ಲ- ಆ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ Ne ಹಳ ಮಾಡುವ RN ಅದರಂ 
ತೆಯೆೇ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಒಂದು ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಭೂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವು ದೃಷ್ಟಾದೃಸನ್ಟ ಫಲ. 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುನನು ಸ್ತುಶಸ್ಥ್ಯ ಸ್ತುಶಮಸಿ ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯನು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಲಭಿಸುವ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿ ಯಾವಂತೋ ವನಾಮಹೇ ಧುಕ್ಸೀಮಹಿ ಪ್ರಜಾನಿಷ೦ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ಸಹ ಸ್ರೋತ್ರಫಲವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಹೊರತು ದೇವತೆಯು ಕೊಡುವ ಫಲಗಳನ್ನಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಸ್ಥಾರಭೂತವಾಗಿಲ್ಲ ನಂದರೆ ಅಂಗಭೂತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳೇ ಆಗಿರುವನು. ಈ ನಿಧೆವಾದ ನಿರ್ಣಯದಿಂದ ವಿಕೃತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ಅಂಗಭೂತವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಫಲವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಂಸ್ಪಾರಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯಾದರೋ (ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳು 
ದೇವತೆಗೆ ಅಂಗಭೂತವೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ವಿಕೃತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವ ಬೇರೆದೇವತೆಯ 
ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳುವ ನದವನ್ನೂ ಸಹ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹಾಗಾಗಬಾರ 
ದೆಂಬೇ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ರಧಾನತ್ವವನ್ನು ಚಕಕ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು (ಜೈಮಿನಿಸೂತ್ರದ) 
- ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಾಣಾಂ ಡೇವಕಾನ್ಯತ್ಸೇ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಯೋ ಕೆರ್ಮತ್ವಾದವಿಕಾರ8 ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(೧೦-೪-೪೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾನಿಸ್ತರದ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಸೋಕಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು 
ಪ್ರಉಗಂ ಶಂಸತೀತ್ಯಾಪೌ ಗುಣಕೋತೆ ಪ್ರೆಧಾನತಾ | 
ಷಾ ದೇವಸ್ಮೃೃತಿಸ್ತೇನ ಗುಣತಾ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ॥ 
ಸ್ಮೃತ್ಯರ್ಥಕಶ್ಚೇ ಸ್ತೌತಿಶಂಸ್ಕೋರ್ಧಾತ್ಕೋಃ ಶ್ರೌತಾರ್ಥಜಾಧನಂ | 
ಹೀ! ಷ್ಟಮುಸೇಶ್ಯಾಸಿ ಸ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ಶ್ರುತಯೇ ಮತವಿಶಿ | 
(ಶೈ. ನ್ಯಾ. ನಿ. ೨-೧-೫). 
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ಎಂದು. ಈ ಎರೆಡು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ನಾವು ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ 
ಮುಖ್ಯಾರ್ಡವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರೆಉಗಂ ಶಂಸತಿ, ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಶಂಸತ್ತಿ ಆಜೈ, ॥ ಸುನತ 
ಪೃಸ್ಕೈಃ ಸ್ತುವತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋನುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವಷ್ಟೆ. ಪ್ರೇಉಗ ಮತ್ತು 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಬ್ದಗಳು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಹೆಸೆರುಗಳು. ಆಜ್ಯಸೃಷ್ಠಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಹೆಸರು 
ಗಳು. ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವ (ಯಗ್ವೇದೆದ) 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ಬುಗಳಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದು ಹೆಸರು. ಗಾನಮಾಡುನುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವ ಸ್ತುತಿರೂಹವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಪ್ರಧಾನತ್ವವುಂಟು ಮತ್ತು ಇನು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವು. 


ಒಂದುವೇಳೆ ಈ ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳು ದೇವತಾಸ್ಮರಣರೂನವಾದ ಸಂಸ್ಕಾರರೂನವಾದೆನು, 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ತೆನಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸ್ಟೌ ಕಿಶಂಸತಿ ಎಂಬ ಧಾತುಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗುಣವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವನು ಎನ್ನ ಬೇಕಾಗುವುದು. ಆಗ ಆ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಶ್ರುತಿಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಿಲ್ಲ 
ವಾಗುವುದು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನತ್ವನುಂಟು ಎಂದು 
ಒಪ್ಪ ಬೇಕಾಗುವುದು. ದೇವದತ್ತನು ಚತುರ್ನೆೇದಾಭಿಜ್ವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ವಾಕ್ಯವು ಗುಣವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯೆಫಿಸುವುದು. ಚತುರ್ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿದವನನ್ನು ಕರೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಣಸಂಬಂಧ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಯು ಸೆಂಭನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆಜೈ್ಯೈರ್ಜೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇಶ್‌ 
ಸೈಷ್ಠ್ಯರ್ದೇವಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇತ್‌ ಎ೦ಬ ವಿಧ್ಯರ್ಥಸೂಚಕವಾದ ನೇದನಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ (ಎಂದರೆ ನಿದ್ಯರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಧಾತುಗಳಿಗೆ) ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವಿಲ್ಲದೇಹೋಗಬೇಕಾಗುವುದು. ವೇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಿಲ್ಲದಂತೆ ಆರ್ಥ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದಕೆ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮತ್ತವನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಧಾನಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ದೃಷ್ಟ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುಗಾದರೆ ಆಗಲಿ. ಆದೃಷ್ಟ ಪ್ರಯೋಜನವಾದರೂ (ಆದ್ಯ ನ್ವಫಲ) ಇದ್ದೇ ಇರು ಪುದು. 


ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನೇ (ಸುತ್ಯಾದಿನಿ) ಸೂರ್ಯೋದಯಾತ್ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರೇಷಿತೋ ಹೋತಾ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | |ಏತಚ್ಛೈತ- 
ಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಪಂಚಿತಂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ 
ಹೋತೆರನುಬ್ರೂ ಹೀತ್ಯಾಹಾದಧ್ವರ್ಯುರಿತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೨-೧೫) ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಸ್ರಾತೆರಸುವಾಕೇಗ್ಲಿಮಾಳೆ ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತೆಮಂತ- 
ರ್ಭ್ಧೊಶಂ | ತಚ್ಚ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವೈಶ್ಚವೇವಗ್ರ ಹಣಾ- 
ದೊರ್ದ್ವಂ ಸಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ಹೋತ್ರಾ ಶಂಸನೀಯಂ | ತಚ್ಚ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ವಾಯನಾ ಯಾಹೀತ್ಯಾದಿಸೆಪ್ತ ತೃಜಾತ್ಮಕಂ | ಹಿತಜ್ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಸ್ರಹೋಕ್ಟ್‌ಮಿತ್ಯಾದಿ ಖಂಡೇ ಪ್ರಸಂಚಿತೆಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ತಥಾ ಸಂಚ- 
ಮಾಪ್ಕ್ಯಾಯೇ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಗ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ 
(ಆಶ್ಚ. ಸೊ. ೫-೧೦) | ಅತ್ರೇಯಮುನುಕ್ರಮುಚಿಕಾ | ನಾಯೋ 
ವನಾಯನ್ಯೈಂದ್ರೆವಾಯವಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತೈ ಚಾ ಅಶ್ಚಿನಾ ದ್ವಾದಶಾಶ್ಚಿ- 
ನೈಂಪ್ರವೈಶ್ಚದೇವಸಾರಸ್ಥತಾಸ್ತೃ ಚಾಃ ಸಪ್ಟೈತಾಃ ಪ್ರಉಗದೇವತಾ ಇತ್ತಿ! 
ಅಸ್ಕಾಯೆಮರ್ಥಃ | ವಾಯವಾ ಯಾಹೀತ್ಯಾದಿಕಂ ನವರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ! 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. .೨- 
ಅಗ್ಲಿಂ ನವೇತ್ಯಶೋ ನವಶಬ್ದಸ್ಯಾಸುವೃತ್ತೇಃ | ಶತ್ರಾದೈ್ಯಸ್ತ್ಯಚೋ 
ವಾಯುದೇನತಾ*ಃ | ದ್ವಿತೀಯ ಇಂದ್ರ ನಾಯುಪೇವತಾಶಕಃ। ತೃತೀಯೋ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇನತಾಕಃ | ಅಶ್ಚಿನೇತ್ಯಾದಿಕಂ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ತೆತ್ರಾಡ್ಯಸ್ತೃ ಚಿ ಅಶ್ಚಿನಃ | ದ್ವಿತೀಯ ಐಂಪ್ರಃ | ತೈತೀಯೋ ವೈಶ್ನ- 

ದೇವಃ |! ಚತುರ್ಥ ಸಾರಸ್ವತೆ | ಶೇಷು ತೈಚೇಷು ಸ್ರೆತಿಸಾವ್ಯಾ 
ನಾಯ್ಡಾದಯಃ ಸರಸ್ವತ್ಯಂತಾಃ ಸಪ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪ್ರಉಗೆಶಸ್ತ್ರೆ ದೇವತಾ 
ಇತಿ | ಮಧುಚ್ಛಂಡೆಸೊಟನುವರ್ತೆನಾತ್ಸೆ ಏನ ಯಸಿಃ | ಶಸೈನಾನು- 
ವೃತ್ತ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಛಂಡ | ವಾಯನ್ಯೇ ಶೃಚೇ ಪ್ರಥಮಾ ಗ್ರಹ- 
ಸ್ಕೈಂದ್ರನಾಯೆವಸ್ಕೈ ಕಾ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ! ಏತಜ್ಚಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಸೆಮಾಮ್ಸಾಶಂ | ನಾಯನ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಪುರೋಸುವಾಕ್ಕೈಂಪ್ರವಾಯ- 
ವ್ಯತ್ತೆರಾ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೨೬) ಇತಿ! ತಥಾ ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ |! ನಾಯನಾ 
ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಂಪ್ರನಾಯೊ ಇಮೇ ಸುತಾ ಇತೈೈನುವಾಕ್ಕೇ 
(ಅಶ್ವ, ಸೂ. ೫.೫) ಇತಿ ॥ | 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗ ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ) ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕೆ 
ಸುತ್ಯಾದಿನ ಅಥವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಹುಟ್ಟು ಪುದಕ್ಕಿಂತ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (ಹಿಂದಿನ ದಿನದ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ) ಅಧ್ವರ್ಯು 
ದೇವೇಳೈ8 ಪ್ರಾಕರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋಕೆರನುಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರನನ್ನು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೆ 
ಹೋತ್ಕವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು--ವೇನೇಜ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ 
ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಕ್ಯಾಹಾದ್ದರ್ಯೆಃ (ಬ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಈ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ನಾಳೇ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೇರಿರುವವು. ಅದರ ವಿನಿಯೋಗನೆನ್ನು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆನ್ರ. 


ಸ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಹೋಕತೃವು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ನಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಅಡದ್ವರ್ಯನವು ಇತರೆ ಖುತ್ತಿಜ 
ರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಆಗಾಗ ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. 
ಇಂತಹ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷಗಳಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರ ಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಕವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- 
ದೇವೇಭ್ಯಕ ಹಾ ತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ- ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇತಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಆಗ್ನೀಥ್ರೆನೆಂಬ ಅಗ್ವಿ ಕುಂಡದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಕುದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಒಂದು ಆಜ್ಯಾಹುಕಿಯನ್ನೂ, ಆಹುವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿಧ್ಯುಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡುವನು. ಬಳಿಕ ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ (ಸೋಮದ ಗಾಡಿಯನ್ನು 
ಇಡುವ ಸ್ಥಳ) ಶಾಲೆಯನ್ನು ವೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಗಾಡಿಗಳ ನೊಗದ ಸವಿಶಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಸಠಿಸುವನು-.- 
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ಆಪೋ ರೇವತೀ ಪ್ರಯಡಾ ಓ ನಸ್ಟಃ ಕ್ರೆತುಂ ಚೆ ಭಡ್ರೆಂ ಭಿಭ್ಛ್ರಧಾಮೃತೆಂ ಚಿ | 
ರಾಯಶ್ಚ ಸ್ಥೆ ಸ್ಪಪೆಶ್ಯಸ್ಯ ಸೆಶ್ಚೀಃ ಸರಸ್ವತೀ ತಪ್ಪೈಣತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ || 


(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೩೦-೧೨) 


ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಪ್ಸು ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳು ಇವರೆನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತರಕುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಇವು ಮೂರು ಭಾಗಗಳಾಗಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನೇಯಕ್ರತುವೆಂದ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುನೆಂದೂ. ಅಶ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ವಿನಕ್ರ ತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕ್ರತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, 
ಬೃಹತೀ ಉಸ್ಟಿ ಕ್‌, ಜಗತಿಟ ಸಂಕ; ಎಂಬ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಭಾಗಗಳಿರು 
ವವು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ನೂರಕ್ಕೆ ಕಮ್ಮಿ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಧ್ಯ್ಯರಾಶ್ರೆಯಾದಡೆ ಬಳಿಕ ಬೆಳೆಗಾಗುವನೆರೆಗೂ ಹಠಿಸುತ್ತಿರೆ 
ಬೇಕು... ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ (ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಲ್ಲ) ಉಪಾಂಶುಸ್ವೆರ, ಮಂದ್ರಸ್ವರ ಮುಂತಾದ ಸಪ್ರಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರಶುನಿನ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಮಾಳೇ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಸೇರಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುನೆವು. 


ಈಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರ ಹಾನಂತರ ಹೋತೃವು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಸಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸೇರಿನೆ. 


ಪ್ರಾಕಸ್ಸವನವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನಲ್ಲಿ 
ಎಂಬ ಲಶೆಯ ರಸವನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಆ ರಸದಿಂದ ಜೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಮಂತ್ರನಿಧಾನದಿಂದ ಹೋ ನದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಳಇಮಾನನೂ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳೂ ಪಾವ 
ಮಾಡುವರು. ಸೋನುಯಾಗದಲ್ಲ ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಸಸ್ತ ಸೋಮಸೆಂಸ್ಥೆಗಳೆಂದಮ ಕರೆಯು 
ವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಟಿಷ್ಟೋಮ,, ಅತ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಉಕ, ಹೋಡಶೀ, ಅಕಿ 
ರಾತ್ರ, ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮ, ವಾಜಹೇಯ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮುಯಾಗನು 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೂ ಸವಾದುದು. `' ಎಂದರೆ ಈ ಯಾಗವು ಉಳಿದ ಸೋಮಂಯಾಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು. 
ಇದು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉಳಿದ ಆರು ಸೋಮಯಾಗಗಳಾಗುವವು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಕ್ರಮನನ್ನು ಸಂಗ್ರಹೆರೂಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಇದರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತನಿನರಣೆಯು ಯಜುರ್ವೇದದ 


an) 


ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಆರನಯ ಕಾಂಡದ ೧-೬ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಯಾಗ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಪಾರಿಭಾಷಹಿಕಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯು' ಅನಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದಲೂ, 


೦ ಟಿ 
) ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಗ್ರಂಥವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದಲೂ ಯಾಗಸ್ವರೂಪ 
ವಿವರಿಸುವ ಸಂಸ್ಕೃತಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಹೆರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದೆ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾದ ಸ್ವರೂಪಸಂಗ್ರಹ ಫು. 
ಅಥಾಗ್ಲಿಷನ್ಫೋಮಸಂಸ್ಥೆ (ನ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನೇನ ಯಾಜಯೇತ್‌ | 
ಸೆ ಸೂರ್ವಮೃತ್ತಿಜೋ ವೃತ್ಥಾ ದೇವಭೂಮಿವಿನಿಶ್ಚಯೇ || 
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ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಂ ನಿರ್ವಪೇತ್ಸಾಹಿ ಪೆತ್ಲೀಸಂಯಾಜಸಂಸ್ಥಿತಿ8 | 
ಕೃತೇ ಪ್ರಾಚೀಸವಂಶೇತಫ ಸೆಂಸ್ಥಾರಾ ವಷನಾಪಯಃ || 

ಹುತ್ಪಾ ದೀಕ್ಷಾಹುಕೀ8 ಕಾರ್ಯಾ ದೀಶಾ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾದಿಭಿಃ | | 
ದೀಕ್ಷಿತೋ ನಿಯಮೈರ್ಯುಕ್ತೋ ಭನೇತ್ರೀರವ್ರತಾವಿಭಿಃ || 
ದ್ವಾಪಶಾಹಂ ದೀಕ್ಷಿತೋತಢ ಭಿಕ್ಷಿತ್ಕಾ ದ್ರವ್ಯಮಾನಯೇತ್‌ | 
ಸೋಮಂ ಚೆರ್ಮಖ್ಯವಸ್ಥಾಯ ವಿನಸೇಶ್ಸೋಮವಿಕ್ರಯಾ || 
ಶಂಯ್ವಂತಾ ಸಪ್ರಾಯಣೀಯಾ ಸ್ಯಾಜ್ಬೃೈಹ್ಹೀಯಾತ್ಮ್ರ್ರಯೆಣೀಪದಂ |. 
ಕ್ರೀತ್ವಾ ಸೋಮಂ ರಥೇ ಕ್ರಿಸ್ತಾ ಪ್ರಾಗ್ವಂಶಾಗ್ರೇ ಸಮಾನಯೇಕ್‌ || 
ಆತಿಥ್ಯಾಂ ನಿರ್ವಸೇಶ್ಲೋಮಮಾಸಂದ್ಯಾಮುಹಸಾದಯೇತ್‌ | 
ಆತಿಫ್ಯೇಸ್ಟಿರಿಡಾಂತಾ ಸ್ಯಾತ್ತಾನೂನಸ್ವ್ರೈಮವದ್ಯತಿ | 
ದೀಶ್ರಾಮನಾಂಶರಾಮೇಶಿ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯೋಹಪೆಸೆದೋ ಕೃತಿಃ | 
ದಿನತ್ರೆಯೇ ತತ್ಕೈತೆಂ ಸ್ಯಾಡ್ಣೇದಿರ್ಮಥಧ್ಯಂದಿನೇ ಭವೇತ್‌ ॥ 
ಷಚ್ಟ್ರಿಂಶತ್ರ ವದೀರ್ಫ್ಥ್ವೈಷಾ ಪ್ರಾಗ್ಬಂಶಾಶ್ಸೊರ್ವತಃ ಸ್ಥಿತಾ | 

ಪ್ರಾತಃ ಪ್ಪನರ್ಗ್ಯಮುದ್ಧಾಸ್ಯ ಪೆಶ್ಚಾದುತ್ತೆರನೇದಿತಃ ॥ 

ಶಸಟೇ ದ್ವೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಚ ಮಂಡಸೆಂ! 
ಪಶ್ಲಾತ್ಸವಸ್ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿಖಾತೌದುಂಬರೀ ನಮಿತಾ || 
ದಸ್ತಿಿಸ್ಕಾನಸೋತಧಸ್ತಾಡ್ಲೆರ್ತಾನುಪೆರವಾನ್‌ ಖನೇತ್‌ | 

ವಿಧಾಯ ಫಲಕಾಮ್ಯಾಂತಾನಗ್ರೇ ಕುರ್ಯಾನ್ಮೃದಾ ಖರಂ [| 
ನಿರ್ವಫೇದ್ದಿಷ್ನ  ಗಾನಗ್ಲೀನೋನೂಯಂ ಹೆಶುಮಾಚರೇತ್‌ | 
ಪ್ರೆಯುಜ್ಯೋಚಿತಸಾತ್ರಾಣಿ ದರ್ಶನತ್ಸರ್ವಮಾಚರೇತಶ್‌ | 
ಆಚ್ಯಮಾಸಾದಿಕೇ ನೇಷ್ಯಾ ಅಂತೇ ಯೂಪಂ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇತ್‌ ! 
ಯೂಸಪೆಸ್ಕೋಚ್ಚಯಣಾಪೂರ್ಫ್ಸಂ ಸಮಾಹಯ್ಯ ಸಹುಂ ತೆತೇಃ ॥ 
ವೈಸರ್ಜನಾನಿ ಹುತ್ತಾಗ್ತಿಂ ಸೋಮಂ ಗ್ರಾವಾದಿ ಜಾನಯೇತ್‌ | 
ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ಸಾ ಗೃಹ್ಚೀಯಾಪ್ಟಸೆತೀವರೀಃ ॥ 
ಪ್ರಯುಂಜ್ಯಾತ್ಸೋಮಪಾತ್ರಾಣಿ ಮಹಾರಾಕ್ರೇ ಖರಾದಿಷು | 
ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್ಸ್ಯಾಸಿತೇ ಸೋಮೇ ಪಕ್ತಿಣಾಂ ಧ್ವನಿನಃ ಪುರಾ! 
ಸ್ಯಾತ್ಪ್ರಾತರನುವಾಳಾರ್ಥಮುಸಾಕೆರಣಮಾಪೆರಾತ್‌ | 
ವಸತೀವರ್ಯಪಾಂ ಸ್ರಾಸ್ಟೌ ಪ್ರಚಾರಃ ಸ್ಯಾದ್ದಧಿಗ್ರಹೇ ॥ 
ಉಪಾಂಶ್ಚಪಾಭ್ಯೌ ಹುತ್ಪಾಫೋ ಮಹಾಭಿಷವಮಾಚಕೇತ್‌ |! 
ಉಪಾಂಶುಮಂತರ್ಯಾಮಂ ಚ ಹುತ್ತಾ ರಿಕ್ಷಂ ತು ಸಾಪೆಯೇತ್‌ | 
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ಅಥೈೆಂಪ್ರನಾಯಂ ಸಾತ್ರೇ ಗೃಹೀತ್ಹಾ ಸಾಡಿಯೇತ್‌ ಖರೇ | 
ಯೋ ಮೈೈತ್ರಾನರುಣಸ್ತಂತು ಶ್ರೀಣಾತಿ ಸೆಯೆಸಾ ಗ್ರಹಂ ॥ 


ಶುಕ್ರಃ ಶೃತೋ ಹಿರಣ್ಯೇನ ಶೃತೋ ಮನ್ನೀ ತು ಸೆಕ್ತುಭಿಃ | 
ಗೃಹೀತ್ವಾಗ್ರಯಣಂ ಗೃಹ್ಣಾಶ್ಯತಿಗ್ರಾಹ್ಯಾಭಿಧಗ್ರೆ ಹಾನ್‌ ॥| 

ಗೃಹೀತ್ತೋಕ್ಕ ಂ ದ್ರುವೋ ಗ್ರಾಹ್ಯಃ ಸೆನಮಾನಗ್ರಹಾ 
ಪೊತೆಭೃ ದ್ಹೋೋಣಕಲಶೋತಸೆರಶ್ಲಾಧನಫನೀಯಕಕ ॥ 


ತೇ ಬಹಿಸ್ಟನಮಾನಾಯ ಸ್ರೆಸರ್ಸೆಂತೈತ್ರ ಸೆಂಚ ತೇ | 
ಗೃೈಹೀತ್ಸಾಶ್ಮಿನಮಾಗ್ಲ್ಗೇಯನೆಕೋಃ ಕುರ್ಯಾಡುಸಾಕೃತಿಂ ॥॥ 


ಸ್ತ್ರೆಯಃ | 


ಸೆನನೀಯಪಸುರೋಡಾಶೈಶ್ಚರಿತ್ಸಾ ಹ್ಯೈಂದ್ರವಾಯವಂ | 
ಹುತ್ತಾ ಗ್ರಹಂ ದೃೈಯೋರ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಾಶ್ಚಿನಯೋರ್ಹುಕಿಃ ॥॥ 
ಶುಳ್ರೆಮನ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಕಾನ್‌ ಹುತ್ತಾ ಚಮನಾಸನಿ ಜುಹ್ವತಿ | 
ಸಂರನ್ರ್ಯರ್ತುಗ್ರೆಹ್ವೆಂದ್ರಾಗ್ಗಂ ಸೋಮಸ್ರೆತಿಗರಸ್ತತೆಃ || 
ಆಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರೇಭ್ಯ ಉರ್ಥ್ಸೃಂ ಹಿ ಪ್ರಾತೆಸ್ಪವನಸೆಂಸ್ಥಿತಿಃ | 
ಮಾಧ್ಯಂವಿನೇ ತು ಸವನೇ ಪುರೋಡಾಶಃ ಸಶೋರ್ಭವೇತ್‌ || 


ಗ್ರಹೋ ನುರುತ್ಸೆಶೀಯಃ ಸ್ಯಾತ್ಸೈನವಮಾನೇನ ಸಂಸ್ತುತಿಃ | 
ದಧಿಘರ್ಮೆೇ ಹುತೇ ದದ್ಯಾದ್ದಕ್ಷಿಣಾಸ್ತೇ ಯಥಾಯಥಂ | 


ಮರುಶ್ಸ ತೀಯಾಂಸ್ತಾನ್‌ ಹುತ್ನಾ ಮಾಹೇಂದ್ರೇಣ ಸಮಾಪ್ಯಶೇ | 
ತೃತೀಯಸವನಾರಂಭ ಆದಿತ್ಯಗ್ರಹಮಾಚಕೇತ್‌ | 


ಆಅರ್ಭನವೇನ ಸ್ತುನೀತಾಥೋ ಹೆಶ್ಚಂಗೈಃ ಸ್ರೆಚರತೈಯಂ | 
ಸಾಶಿತ್ರನೈಶ್ಚದೇವಾಖ್ಯೌ ಗ್ರಹೌ ಸೌಮಚರುಸ್ತಥಾ || 
ಸಾಶ್ಲೀವತಗ್ರ ಹಾದೂರ್ದ್ಪ್ವಂ ಯೆಚ್ಹಾಯೆಜ್ಜೀಯಸಂಸ್ತನಃ | 
ಆಗ್ನಿಮಾರುಶೆಶಸ್ತ್ರೆಂ ಸ್ಯಾಪೈಹ್ಹೀಯಾಪ್ಭಾರಿಯೋಜನಂ | 


ಸೆಮಾಸ್ತೇ ಸವನೇ ಪಶ್ಚಾತ್ಕುರ್ಯಾದವಭೈ ಥಂ ತತಃ | 
ಕುರ್ಯಾದಡುವಯನೀಯೇಸ್ಟ್ರಿಮನೂಬಂಧ್ಯಾಂ ಯಜೇತೆ ಗಾಂ 


ದೇವಿಕಾ ನಿರ್ವಸೇದ್ಧೇವಸುವಾಮನಿ ಯಜೂಂಷ್ಯಥ | 
ಉದಾ ಸ್ಯ ಮೇದಿಮಾಗ್ನೇಯನಿ ಸ್ವಾಗ್ಲಿಸ್ಕೊ(ಮಸಂಸ್ಥಿ ಕಿ8 | ಇತಿ || . 


ಇದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದೆ ಸಂಕ್ಷೇಪ ವಿವರಣೆಯು. ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರ 

ಗಳೂ ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವವು. ಇತರ ಅತ್ಯಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಸೋಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ 

ಈ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು 
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ಒಬ್ಬನೂ, ಹದಿನಾರು ಜನ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಇರುವರು. ಕೆಲವು ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಯಜ 
ಮಾನರೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಇರುವರು. ಅನೇಕ ಜನರು ಸೇರಿ ಮಾಡುದೆ ಇಂತಹೆ ಸೋಮ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸೆತ್ರೆವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸತ್ರಯಾಗವೂ ಎರೆಡು ವಿಧೆವಾಗಿರುವುದು. ಹೆನ್ನೆರಡು ದಿನನರ್ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ವಿಧ. ಒಂದು ಸೆಂನತ್ಸರದವರೆಗೂ ಮಾಡುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ನಿಧಥೆ. ಸಂವತ್ಸ 
ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ರಗಳು ಗನಾಮಯೆನ, ಆದಿತ್ಯಾನಾಮಯನ, ಅಂಗಿರಸಾಮೆಯನೆ ಎಂದು ಅನೇಕ ನಿಧವಾಗಿ 


ರುವವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಗವಾಮಮಯ ನವೇ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೂಪನವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಮೂಲಭೊತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಭಿಸ್ಲೆವ-ಆರು ದಿನಗಳಪರ್ಯಂತರ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಷಡಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು 
ಎರಡು ವಿಧಅಭಿಪ್ಲ ನ ಮತ್ತು ನೃಸ್ಮ್ಯ ಎಂದು. ಈ ಅಭಿನ್ನವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ ಯಾಗಗಳ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಮಹರ್ನಿಗಳು. ಉಭೆಯತೋಜ್ಯೋತಿಃ ಸಡಹಃ ಮತ್ತು ಅಂಶರತೋಜ್ಯೋತಿಃ ಸಡಹಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಷಡಹಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿನವೂ ಕೊನೆಯ ದಿನವೂ ಯಾಗ 
ನನ್ನು ಆಗ್ದಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ್ಯವೆಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಯಾಗನಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಅಭಿಸ್ಲ ವಷಡಹವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪೃಷ್ಠ '್ರಿಷಡಹವೆಂದರೆ ನೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ವನೆಯ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಿ ಸ್ಟೊ (ಮದಂತೆ ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ [ಯಾಗದಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೋನು 


ಯಾಗವಿಶೇಸವು. 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ Wd; ಹಿಂಡಿ ಶೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ನೋಮರೆಸ ತೆಗೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ರೈಮಂತ್ರ ಗಳ ಸಠನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನ 
ನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ phd ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಅರ್ಧೆರಾತ್ರೆ lad ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯವಾಗುವುದರೊಳಗೆ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಧ್ವನಿಯು ೇಳಿಬರುಪುದಕ್ಳೆಂತ ಮುಂಚೆಯೇ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ 
ಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರ ಗಳನ NN ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ ಪಾ ತರನುವಾಕನು, ಆಗೆ ೇಯಕ್ರ ತ್ತು (ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಖುಕ್ಬುಗಳು) ಉಷಸ್ಕ್ಯಕ್ರ ತ್ತು ಆಶ್ವಿ ನಕ್ರ ತು ಎಂದು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರಿ, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ, ಉಸ್ಟಿಕ್ಸ್‌ ಜಗತೀ, ಪಂಕ್ರೆಃ ಎಂಬ ಏಳು 
ವಿಧವಾದ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿರಬೇಕು. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಪಠನಾನಂತರ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುವುದು. ಸನನವೆಂದಕೆ, ಸೋಮ ' 
ಅತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು. ಈ ಕರ್ಮನ್ರ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಡೆಯುವುದು. ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸಕೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾ ತಸ್ಸೆನನವೆಂದೊ, ಮಧ್ಯಾಹ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸತೆಗೆ 
ಯುವುದಕ್ಕೆ ಟು ಸುಸು ಜು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಸ ಸತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕೆ ತೈತೀಯಸವನನೆಂದೊ 
ಹೆಸರು. 


ಈ ಮೂರು ಸವನಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ನ್ನೆರಡು ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು. ಶೆಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಾವು 652ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
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ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ್ಗಮಾಳೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅದರ 
ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ ನನ ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತನಾದ ವಪಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ 
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ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಚಿನ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಮೂರನೆಯೆದಾದ ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ತುಗಳ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರನೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಕ್ರಮನ್ರ ಈರೀತಿ ಇದೆ-ನಾಯು, ಇಂದ್ರೆನಾಯ್ಕೂ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ, ಅಶ್ವಿನೌ, ಇಂದ್ರೆ8, 
ವಿಶ್ವೇಷೇನಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಏಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಗೂ 
ತೈ ಚೆವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಸುಗಳು ವಾಯುವನ್ನೂ, ನಾಲ್ವರಿಂದ ಆರುವರೆಗಿನ ಯಕ್ಕು 
ಗಳು ಇಂದ್ರ ವಾಯುಗಳನ್ನೂ, ನಿಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತುವರೆಗಿನ ಖುಳ್ಳುಗಳು ನಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ, ಮುಂದಿನ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ಜರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ನಾಲ 
ರಿಂದ ಆರರೆವರೆಗಿನ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅಂದ್ರೈನನ್ನೂ, ಏಳರಿಂದ ಒಂಭತ್ತರವರೆಗಿನ ಯಕ್ಕುಗಳು ನಿಶ್ವೇದೇವರನ್ನೂ 
ಒಂಭತ್ತರಿಂದ ಹೆನ್ನೆ ರಡರವರೆಗಿನ ಖುಕ್ಚುಗಳು ಸರಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಸ್ರತಿಪಾದಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ಏಳು ತೃಚ (ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು) ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಏಳು ದೇವತೆಗಳ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿರುವವು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪ್ರಾತಸ್ಸನನದಲ್ಲಿ ಏರಡನೆಯದಾದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರನನ್ನು (ಉದ್ದಾತ್ಕನು ಅಜ್ಯಸ್ತೋತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ) ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದೇ ಈ ರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ನಿರಿಯೋಗತನು. 


ಈ ವಿನಿಯೋಗಕ್ರಮನು ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹೋಕ್ಕೆಂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಶ್ಚಲಾಯನರೂ ಸಹೆ ತನ್ಮು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮುಗ್ರೇ ಶಸ್ತ್ರಾತ್‌ (ಆಶ್ವ.ಸೂ. ೫-೧೦) 
ಎಂಬ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು--ವಾಯೋ 
ನಾಯವ್ಯೈಂದ್ರೆವಾಯನಮೈತ್ರಾವರುಣಾಸ್ತೃಚಾಃ ಅಶ್ವಿನಾ  ದ್ವಾಡಶಾಶ್ಚಿನೈ ಂದ್ರೆವೈಕ್ಚದೇವಸಾರಸ್ಸೈತಾ- 
ಸ್ತೈಚಾಃ ಸಸ್ತೈತಾಃ ಪ್ರಉಗದೇವತಾಃ ಎಂದರೆ ಹಾಯವಾಯಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮೂರು 
ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಶೇವತೆಯಂತೆ ವಾಯು, ಇಂದ್ರನಾಯೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಮೂರು ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಅಶ್ಚಿ ನಾಯಜೃರೀರಿಷಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಮೂರು ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವಿನಾ, 
ಇಂದ್ರಃ, ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಕ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವು. ಈ ಏಳು ದೇನತೆ 


ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಉಗದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮಾಯನಾಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ತೆ ಹಿಂದಿನ ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೆ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಮಧುಚ್ಛಂದನೆಂಬುನನೇ ಖುಷಿಯು. ಒಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 


ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಛಂದಸ್ಸು... ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು. ಎರಡನೆಯ ತೃಚದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಯಕ್ಕು ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕು ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋನುನಾಕ್ಯವು. ಇದೆನ್ನು 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಕ್ಲಿಯೇ-- ನಾಯೆನ್ಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಪುಕೋನುವಾಕೈೈಂಪ್ರನಾಯವ್ಯುತ್ತೆರಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. 
೨-೨೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಸಹೆ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ- ನಾಯನಾಯಾಹಿ ದರ್ಶಿತೇಂದ್ರ- 
ವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ಇತೈನುವಾಕೈೇ- (ಅಶ್ವ. ಸೂ. ೫-೫) ಎಂದರೆ ನಾಯನಾಯಾಹಿ ದೆರ್ಶತೆ ಎಂಬ 
ಯಸ್ತೂ ಇಂದ್ರೆಮವಾಯೊ ಇಮೇ ಸುತಾಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೂ ಸ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಎಂದು ಈ 


ಖಯಕ್ಕುಗಳ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಇಸ 
ಸೂಕ್ತ ಡ್ಯ 
|| ಮಂಡಲ-.೧ | ಅನುನಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೨ | 
ಅಷ್ಟೆ ಕ-.೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗೆ--೩-೪॥ 
ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸೆಂಖ್ಯ ೧-೯ 
ಬುಷಿಃ ಮಧುಚ್ಛಂದಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ 8 1 
ದೇವತಾ. ೧೩ ವಾಯುಃ | ೪೬ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ೬ 
೭-೯ ಮಿತ್ರಾನರುಣ್‌ೌ | 


ಛೆಂದೆಃ--ಗಾಯತ್ರಿೀ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಳ ॥ 
[ | [ | 
ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾಃ | 


| | 
ತೇಷಾಂ ಪಾಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ೧1 


|| ಪದಪಾಠ || 


ಗ ( _ 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ಆ | ಯಾಹಿ | ದರ್ಶತ! ಇಮೇ |! ಸೋಮಾ | ಅರಂತಕ್ಸೈತಾಃ ॥ 


| 
ತೇಷಾಂ | ಪಾಹಿ | ಶ್ರುಧಿ |! ಹವಂ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 
ದೆರ್ಶತ ಹೇ ದೆರ್ಶನೀಯೆ ನಾಯೋ *ರ್ಮಜ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ಸಾ ಯಾಹಿ | ಆಗೆಚ್ಛೆ 1 ತೈದರ್ಥಮಿಮೇ 
ಸೋಮಾ ಅರಂಕೈತಾ8 | ಅಭಿಸವಾದಿಸಂಸ್ಕ್ಥಾರೋ€ಲಂಸಾರ$ | ಶೇಷಾಂ ತಾನ್ಸೋಮಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ತೇಷಾಮೇಕಡೇಶಮಿತೈಧ್ಯಾಹಾರೂ | ಪಾಹಿ | ಸ್ವತೀಯೆಂ ಭಾಗಂ ಪಿಜೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೆತ್ಪಾನಾರ್ಥಂ 
ಹವಮಸ್ಮದೀಯವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ |! ನಾಯೆವಾಯಾಹಿ ಡರ್ಶನೀಯೇಮೇ 
ಸೋಮಾ ಅರಂಕೈ ತಾ ಅಲಂಕೃಶಾಸ್ತೇಷಾಂ ಹಿಬ ಶೃಣು ನೋ ಹ್ವಾನಂ! ಸಿ. ೧೦.೨ | ಇತಿ | ದೆರ್ಶ- 
ತೇತೈತ್ರೆ ಕೃಮೃಶೃಶೀತ್ಯಾದಿಸೊತ್ರೇಣ | ಉ. ೩-೧೧೦ | ಅತೆಚ್‌ ಪ್ರತೈಯ ಔಣಾದಿಕೆಃ | ಚಿತ್ತ್ವಾ- 


ಅ.೧. ಅ. ೧. ವ.೩.7]  ಖುಸ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ ' 673 
ದಂಶೋತ್ತಸ್ಕಾಮಂತ್ರಿ ತಾನುದಾಶ್ರೆತ್ಚಂ | ಅರ್ಕಿಸ್ತುಸ್ಟಿತ್ಛಾದಿನಾ | ಉ. ೧-೧೩೯ | ಮನ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂ- 
ತಸ್ಯ ಸೋಮುಶಬ್ಮಸ್ಯ ಫಿತ್ಸೈರಃ | ಅಲಮಿತ್ಯತ್ರ ಭಾಂಜಿಸೋ ಕೇಫಾದೇಶಃ | ಅರಂಕೈತೆಶಜ್ದೇ ಸಮಾ- 
ಸಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ಪೆಂ | ಸಾ. ೬.೧-೨೨೩ | ಜಾಧಿತ್ವಾವ್ಯ ಯೆ ಪೂರ್ವಸೆದಪ್ಪ ಕೈತಿಸ್ಟರಪ್ರಾಹ್ತೌ | ಸಾ. ೬-೨-೨ | 
ಭೂಷಣೇ€೮ಲ೦ | ಪಾ. ೧-೪-೬೪ | ಇತ್ಯಲಂಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಗೆಶಿಸೆಂಜ್ಞಾಯೌಂ ಗತಿಕಾರಕೇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಷಾ. ೬-೨-೧೩೯ | ಸೃದುತ್ತೆರಪಪಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ತೆಡಸನಾದತ್ತೆ (ನ ಗೆಶಿರನೆಂಶೆರಃ | ಹಾ. ೬-೨- 
೪೯ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ರಕೆ ಕ ತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ನಿಪಾತೆತ್ಹಾದಲಂಶಬ್ದ ಅಮ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ೫ ಪಾಹೀತ್ಯತ್ರ ಸಿಜಾದೇ- 
ಶಾಭಾವಶ್ಚಾಂಪಸೆಃ | ಶ್ರುಧೀತ್ಯತ್ರೆ ಶ್ರುಶೃಜ್ಛೆತ್ಯಾದಿನಾ | ಷಾ. ೬-೪-೧೦೨ | ಹೇರ್ಧಿಭಾವ$8 | ತಿಜಂತಾ- 
ದುತ್ತರಸ್ಯೆ ನಿಘಾತೋ ನಾಸ್ತಿ | ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ | ಹಾ. ೩೪-೮೭ | ಇತಿ | ಪಿಶ್ತ್ಪನಿಷೇಧಾದನುದಾತ್ರೇ 
ನಿವಾಠಿತೇ ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ನರಃ | ಹವಮಿತ್ಯತ್ರೆ ಹೃಯತಿಧಾಶೋರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಜೆಸಿ | ಪಾ. ೬-೧-೩೪ | 
ಇತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣೇ ಸತ್ಕುಸಾರಾಂತೆತ್ತ್ಯಾದ್ಯ ದೋರನ್‌ | ಸಾ. ೩-೩-೫೭ | ಇತೈಪ್ಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ತಸ್ಯ 
ಪಿತ್ತ ಾಪನುದಾತ್ತೇ ಸತಿ ಧಾತುಸ್ವೆರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಶ್ರುಧೀತ್ಯಸ್ಯಾನೈೇಷಾಮಹಿ ದೈಶ್ಯಶೇ | 
ಪಾ. ೬೩೧೩೭ | ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದರ್ಶತ-_ನೋಡುನುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಸುಂದರಾಕಾರನಾಗಿರುವ | (ಹೆಲಿ ನಾಯೊ 
ಎಲ್ಪೆ ವಾಯುವೇ | ಆ ಯಾಹಿ (ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬಾ | ಇಮೇ ಸೋಮಾ 
ಈ ಸೋಮರಸವು (ನಾನಾರ್ಡ್ಥನಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ನೋನುರಸನು) | ಅರಂಸೃತಾಃ -ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ 
(ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವುವು) ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವುನ್ರ. (ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುವು) | ಶೇಷಾಂ_.ಆ ಸೋಮ 
ರಸಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಆ ಸೋಮರಸೆಗಳೆಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಭಾಗವನ್ನು | ಸಾಹಿ .ಸಪಾನಮಾಡು | ಹೆನಂ--(ಸೋಮ 
ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ) ನಾವು ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಕರೆಯುವುದನ್ನು ) | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ವ ವಾಯೆವೇ ನಿನ್ನ ಆಕಾರವು ಬಹುಸುಂದರವಾಗಿರುವುದು. ಈಗ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಸ್ತೋತ್ರ ಶಸ ಸ್ಪ್ರಮಂತ್ರ ನಠನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾರಮಾಡಿ 1೫0 
ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿರುವೆವು. ನಾವು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಈ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಶಾನಮಾಡು. 


English Translation. 


Come hither, ಲಿ. handsome Vayu, these soma-draugths are prepared, 
drink of then, hear our invocation. 


674. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೊ. ೨. 





TS NSS ಯಿಯ ಯಾಗಿ ಯಬಾಬಿಯುು ಹಡಿಬಹುದು ಬಹುದು ಕುಟುಕು 





ತಾತ ಭಾ ಯುರ ಶಮ ಜಾ ಯಿತು ಹಾ ಶಿ ಹಾ ಶಾಟಾ ಹಾ ಸಾಬು ಹಾನಿ ಜು ಹಾಜಿ Te ಯಪ ಶಾ ಶು 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಸೋಮಾಃ- ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಚಾರವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲ 
ವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗಿಡೆ. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ 
ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಧೆವಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿನೆ ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗವೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಒಂದು ಪಶುಮಾತ್ರ (ಆಡು). 
ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರ ಪಠನದಿಂದ ನಿಧ್ಯುಕ್ತೆವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು ಸನನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ ಯಜಮಾನನೂ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಪಾನಮಾಡುವರು. ಇತರ ಸೋಮಯಾಗಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಫಲವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ. 
ಗಳೊಡನೆ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

ಈಗ ಸೋಮವೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮನ್ರು ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಲತಾನಿಶೇಷನು (ಬಳ್ಳಿಯು). ಅದರ ರೆಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಕಲಿನಮೇಲಿಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ಕಲ್ಲಿ 
ಸೀದ ಜಜ್ಜುವರು. ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೨ ; ೧-೧೩೫-೫ ; 
೧-೧೩೭-೧, ೩; ೨-೩೬-೧ ; ೯-೧೧-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಗ್ರಾನಾ ಎಂತಲೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭದಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆಯುವು 
ದುಂಟು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೧; ೧೮೩-೬; ೩-೪೨-೨; ೯-೮೦-೪ ; ೯-೮೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಕೆಳ 
ಗಿನ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಲೂಖಲ ವೆಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೧ ರಿಂದ ೬) 

ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟಿದ ಮೇರೆ ಲಕೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ ರಸವು ಬಬ್ರುವರ್ಣದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂತಲೂ (ಖು.ಸಂ. 
₹೧೧೪ ೯-೩೧-೫ ; ೯-೩೩-೨ ; ೯-೬೩-೪; ೯-೯೮-೭; ೯-೧೦೭-೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅರುಣ (ಸ್ವಲ್ಪಕೆಂ ಪು) 
ಬಣ್ಣದ್ದಾಗಿರುವುದೆಂತಲೂ (ಯ. ಸಂ. ೯-೪೦-೨ ; ೯-೪೫-೩; ೯-೭೮-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅರುಷವರ್ಣನೆಂತಲೂ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧-೨೧ ; ೯-೮೨-೧; ೯-೧೧೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹರಿದ್ವರ್ಣನೆಂತಲೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೩-೯; ೯-೬೫ 
೮6 ೧೨, ೯೬೬೨೬; ೯.೮೨-೧; ೯-೧೧೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶೋಣವರ್ಣ (ಕೆಂಪು) ವೆಂತಲೂ (ಜು. ಸಂ. 
೯_೯೭-೧೩) ಶುಕ್ರ (ಬಿಳಿ) ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹೆಂತಲೂ (ಯ. ಸಂ. ೯-೯೭-೩೨; ೯-೧೦೯-೩; ಇತ್ಯಾದಿ) ವಿಧವಿಧ 
ವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವರು. | | 

ಇದರ ವಾಸನೆಯ ನಿಚಾರೆದಲ್ಲಿ ಇದು ಮಧುರ (ಸುರಳಿ) ಯಾಗಿದೆಯೆಂತಲೂ (ಯ. ಸಂ. ೯೯೭-೧೯ ; 
೯-೧೦೭-೨) ಸಿಹಿಯಾಗಿದೆಯೆಂತಲೂ (ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ, ಸ್ವಾಮ್ಕ ಮಧು, ಮಧುವತ್‌) (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೧; ೯-೨: 
೯; ೯-೧೮-೨; ೯-೩೦-೫ ೯-೫೬-೪) ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ರಸವನ್ನು ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟಮೇಲ 
ಇದು ಹುಳಿವಾಸನೆಯಿಂದಕೂಡಿ ದುರ್ಗಂಧೆಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವುದೆಂದು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೭-೬, ೮) ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೇವಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಮನವನ್ನು ಕೆಲವುನೇಳ ಉಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ (ತ್ಸ. ಸಂ. ೨-೩-೨-೬ ಮತ್ತು ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೪೯; ೧೨-೭-೧-೧೧) 

ಪ್ರೊ. ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರವರು ಧೂರ್ತಸ್ವಾ ನಿಭಾಷ್ಯಟೀಕಾ ಎಂಬ ಆಯುರ್ವೇದದ ಗೃಂಥದಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಬರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೋಮನೆಂಬ ಬಳ್ಳಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ ಕವಪ್ಪಾಗಿಯೂ ಎಲೆಗಳಿಲ್ಲದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದರ ರಸವು ಹಾಲಿನಂತೆ ಹೊರಡುವುದು. ಈ ಬಳ್ಳಿ ಯು ಒಂದು ಬೆಟ್ಟು ಗಾತ್ರ ನಿರುವುದು 
ಆನೇಕ ಗೆಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಆಡು ಮುಂತಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಿನ್ನುವುಪು--ಇತ್ಯಾದಿ. ಇದರೆ 
ರಸವು ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿಣಾಗ ಮಧುರವಾಗಿಯೂ ಸುಗಂಧೆಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಕೆಕವುದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಳಿ 
ಯಾಗಿ ದುರ್ಗಂಧೆವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗುವುದು. : ಎ | 
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ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಈಗ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. (Zend ಸಿ೪೩sta) ಸರಿ 
ಯನ್‌ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಹೋಮ (Homa or 18,0108) ಎಂಬ ವನಸ್ಸತಿಯು ಈ ಸೋಮನೇ ಅಗಿರ 
ಬೇಕು. ಔಂಡಃnder ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ವನಿಜ್ಞಾನಶಾಸ್ತ್ರನಂಡಿತನು ಪರ್ಸಿಯಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಸಮಾಡುವಾಗ 
ಪ ಅಕೆಯು ತನ್ನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಹೇಳುವಂತೆ ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರ್ವತ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಸುಮಾರು ೭೦೦೦ ಅಡಿಯ ಮಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳು 
ನನು. ಇದು ಸುಮಾರು ೪ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಇದರೆ ಕಾಂಡವು ದುಂಡಾಗಿಯೂ ಮೃದು 
ನಾಗಿಯೂ ಬಿಳುಪುಮಿಶ್ರ ವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಒಂದು ಬೆಟ್ಟು ಗಾತ್ರ ದಸ್ಪನಾಗಿರುವುದು 
ಎಲೆಗಳು ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲೆಗಳು ಉದುರಿ 
ಹೋಗುವುವು. ಗಿಡದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲನ್ರಬೀಜಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದ (ಜೋಳದಂತಿರುವ) ಗೊಂಚಲು ಇರುವುದು. 
ಇದರ ರಸವು ಹಸರುಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಗುಪಾಗಿರುವುದು. ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಕೆಲವು ದಿನ 
ಗಳನರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಹುಳಿಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ರಸದ ಬಣ್ಣವು ಹಳದೀಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣ (ಬಭ್ರು) 
ವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗುಪುದು. ದೊಡ್ಡಮರದ ಸನೋಸದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು ಲತೆಯಂತೆ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವವು ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಮುರಿಯಬಹುದು. ಇತ್ಯಾದಿ. ಕ 
ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಹೇಳುವ ವರ್ಣನೆಗೂ ಪ್ರೊ. ವ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಆಯುರ್ನೇದಗ್ರಂಥದಿಂದ ಹುಡುಕಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ನರ್ಣನೆಗೂ ನಿಶೇಷಸಾದೃಶ್ಯನಿದೆ. 


ಈ ಲತೆಯು ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. 
ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ ಅಷ್ಟಷ್ಟು 
ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಬೆಟ್ಟಿಗಳಿಂದ ತಂದ ವರ್ಣನೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 


ಅನೇಕಕಡೆ ಇದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩-೬; ೩-೪೮-೨; ೫-೩೬-೨; ೫-೪೩-೪ ; ೫-೮೫-೨; ೯-೧೮-೧ ; 


ಇ 


೪೬೧; ೯-೭೧-೪; ೯.೮೨-೩ ; ೯-೮೮-೯. ಆಥರ್ವ ಸಂ. ೩-೨೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮೌಜವತವೆಂಬ 
ಪರ್ವತನ್ರ ಸೋಮಲತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೪-೧; ಅಥ. ಸಂ. ೫-೨೨-೫; ವಾ.ಸಂ. 
೩-೬೧ ; ನಿರುಕ್ತ. ೯-೮: ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೨-೧೭, ೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅವೆಸ್ಟಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮವು ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ 
ತರಲ್ಪಹುತ್ತಿಕ್ತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರವ ದಡಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ದೊರೆಯು 
ವುಜಿಂದು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಖಯ. ಸಂ. ಆ-೭ ೨೯ ೮-೬೪-೧೧; ೯-೬೫-೨೨; ೯-೧೧೩-೧ 
ಮತ್ತು ಅರ್ಜೀಕ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೯: ೮-೬೪-೧೧ ೯-೬೫-೨೩; ೯-೧೧೩-೨) 
ಪಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೩) ಐದು ಸಂಗಡದ ಜನರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೂ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೩; ೯-೯೨-೩; ೯-೧೦೧-೯) ಸುನೋಮ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೯; ೮.೬೪-೧೧) ಸೋಮವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಕಡೆಯದಾದ 
ಸುಷೋನು ಎಂದರೆ. ಸು*ಸೋಮ ಒಳ್ಳೆಯ ಸನೋಮವು ಸಿಕ್ಕುವ ಸ್ಫಳವಾದ್ಧರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಸುಸೋನುನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಗ್ರೇದ ಕಾಲಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಪಂಜಾಬು ದೇಶೆದೆ 
ಬಯಲುಗಳಲನ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮವು ಯಥೇಷ್ಟ ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು. ತಿಳಿದು 
ಬರುವುದು. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ ಜಿಕೆಯುವ ತೆಯನ್ನು ರಸವು ದೊರೆ 
ಯುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಆ ಅತೆಯನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖು. ಸಂ. ೯- 
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೬೩೪; ೯-೭೪-೯, ೯-೭೯-೪ ೯-೮೦-೫; ೯-೮೨-೫; ೯-೮೩-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ರೀತಿ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಆಪ್ಯಾಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಲತೆಯಿಂದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ನನಿತ್ರೆವೆಂಬ ವಂದರಿ 
ಯಿಂದ ಶೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖು. ಸು. ೧-೨೮೯; ೩-೩೧-೧೬; ೩-೩೬-೭; ೮-೩೩-೧; ೯.೩.೯; ೯-೬.& ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಈ ವಂದರಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುರಿಯ ತುಬಟವನ್ನು (ಅಣ್ವ) ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಅಣ್ವ- ಖಯ. ಸಂ. ೯-೧೬-೨, 
ಅಣ್ಣಾನಿ ನೇಷ್ಯಃ- ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೭; ೯-೧೦೭-೧೧; ಅವಯಃ8 ಖು. ಸಂ. ೨-೩೬-೧; ೯-೮೬-೧೧: ಮೇಸ್ಯ 
ಯ. ಸಂ. ೯-೮-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ತುಬಟನನ್ನು ಹೊಸೆದು ಪವಿತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಮ ಹ್ಹರಾಂಸಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. (ಖು. ಸ. ೯-೩-೨; ೯-೬೩ ೪ ; ೯-೧೦೬-೧೩) ಈರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ಸೋಮರಸ 
ನನ್ನು ದನದ ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಕೋಶ (ಪಾತ್ರೆ) ಗಳಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೮-೯, ೯-೬೫- 
೨೫; ೯-೬೬-೨೬; ೯-೭೦-೨, ೯-೭೯-೪ ೯-೧೦೧-೧೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಆ ರಸವನ್ನುಮತ್ತೆ ಕಲಶಗಳೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ತುಂಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. (ಬ. ಸಂ. ೯-೬೭-೧೪, ೯-೬೭-೧೫; ೯-೭೫-೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಬಳಿಕ ಆ ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಕರೆದ ಹಸುವಿನ ಹಾಲನ್ನೂ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೯; ೯-೬-೭ ೯-೧೧-೨, ಜೈ ೭; ೯-೧೪-೩, 
೫, ೬ ; ೯-೧೬-೬; ಇ.೧೯-೨; ೯-೨೨೭ ೯-೩೧-೫ ; ೯-೩೩-೨, ೪; ೯-೪೫-೩; ೯-೪೬-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ 
ಮೊಸರನ್ನೂ (ದಧಿ) (ಖು. ಸೆಂ. ೮.೨-೯; ೯-೧೧-೬; ೯-೮೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಥವಾ ಯವ ಎಂಬ ಗೋಧಿಯನ್ನು 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೮-೪) ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಹಾಲು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರಸೋ 
ಮವೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೭-೧; ೧-೧೮೭-೯; ೨-೪೧-೩, ೩-೩೨-೨; ೩-೪೨-೧, ೭; ೮-೫೨-೧೦; ೮-೧೦೧-೧೦; 
೯-೬೪.೨೮) ಮೊಸರು ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕ ದಧ್ಯಾಶಿರಸೋಮವನೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೫-೫, ೧-೧೩೭-೨ ; 
೫-೫೧-೭ ; ೭-೭೪-೪ ; ೯-೨೨-೩; ಇತ್ಯಾದಿ) ಯವ ಬೆರಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರಸೋಮವೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೮೭-೯; ೨-೨೨-೧ ; ೩-೩೭-೭; ೮೯೨.೪) ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ನೋಮುರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸುವ ಹಾಲು 
ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರನೆಂದು ಹೆಸರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೬, ೩-೫೩-೧೪: ೮.೨.೧೦, ೧೧; ೮-೩೧-೫; 
೯-೭೦-೧; ೧೦-೪೯-೧೦; ೧೦-೬೭-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮೂ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. (ಖು.ಸಂ. ೩-೪೮-೪; ೮-೮೨-೭; ೯-೬೨-೧೫, ೧೬ ; ೯-೬೩-೨, ೯-೯೭-೨೧, ೩೭, ೪೬; ೯-೯೯-೬, 
೮; ೧೦-೯೧-೧೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚಮಸವೆಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪೆಯೋನಿಸಿರುವುದೂ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. (ಯ- ಸಂ. ೪-೩೫-೫; ೮-೮೨-೬; ೧೦-೧೬-೮; ೧೦-೯೬-೯ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನೂ ಅಶಿರ ಎಂಬ 
ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಕಲಶವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಖು. ಸಂ. ೯-೭೨-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸೋಮಶಬ್ದ್ಬವು ಸೋಮ ಎಂದು ನಿಕೆನಚನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮಾಃ ಅಥವಾ ಸೋಮಾಸಃ 
ಎಂದು ಬಹುನಚೆನೆದಛಿಯೂ ಉನಪೆಯೋಗಿಸುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮರಸದ ಜತೆಗೆ ಹಾಲು ಮೊದ 
ಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುವ ಸೋನುವು ಅನೇಕ ವಿಧೆವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಾಃ 
ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೋಮಲತೆಯ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸದ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ವಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 


[| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದರ್ಶಕೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭೈ ಮೃ ದೈಶಿ ಯಜಿ ಸರ್ನಿ ಪಚೈಮಿ ಶೆಮಿ ನ ಮಿಹರ್ಯಿಭ್ಯೊ ತೆಚ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦). ಭೃ ಭರಣೇ, ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ವೃಶಿರ್‌ ಪೇಕ್ಷಣೇ, ಯಜ ದೇವ. 
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ಪೊಜಾದೌ ಪರ್ವ ಪೂಕಣ್ಣೇ ಡುಪಚಷ್‌ ಪಾಳೇ ಅಮ ಗತ್ಕಾ ತಮು ಕಾಂಕ್ಟಾಯಾಂ, ಉಮ ಪ್ರಹ್ವತ್ತೇಃ 
ಶಬ್ದೇ ಚೆ, ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋ8 ಎಂಬ ಈ ಹತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಅತೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೃಶ್‌ ಧಾತುನಿನ ಮುಂದೆ ಅತೆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ದೈಶ್‌-ಆತ್ಮ ಗುಣ ಬಂದರೆ ದರ್ಶಕ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅತಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನು ಚಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೩) ಅಂತಪು ಉಶದಾತ್ರ : 
ವಾಗುವುಮು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ದರ್ಶತೆ ಎಂಬುದು ಸಾನಮುಂತ್ರಿತೆಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಂಕ್ರಿತವಾದ್ದೆರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ ಬರುವುದು. 


ಸೋಮಃ. ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ತಿಸ್ತು ಸು ಹುಸ ಧೃಷ್ತಿಕ್ಷು ಭಾ ಯಾ ವಾಸದ ಯಕ್ಷ ನೀಭ್ಯೋ ಮನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಖು ಗತೌ, ಷ್ಟುಜ್‌ ಸ್ತುತ್ಕ್‌ ಹುಳ ಅಭಿಸಷವೇ, ಹು ದಾನಾದವಯೋಕಿ ಸೃ ಗತ್ಕೌ 
ಧ್ರ ಧಾರಣೇ, ಕ್ಷಿ ಕ್ಷಯೇ, ಟುಕ್ಷು ಶಬ್ದೋ ಭಾ ದೀಪ್ಮೌ, ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ, ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಪದ 
ಗತೌ ಯಕ್ಷ ಪೂಜಾಯಾಂ ಜೀಜ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ಎಂಬ ಈ ಹೆದಿನಾಲ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹುಳಗ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನೂ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಧಾತ್ಚಾದೇಷ್ಟ8 ಸ8 ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸತ್ವವೂ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವೂ ಬಂದೆಕಿ ಸೋನು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಇಗ್ಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದು. 


ಅರೆಂಶೃತಾ8- ಅಲಂ ಶಬ್ದದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕೇಫಾದೇಶ ಬಂದು ಅರಂ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಆರಂಕೃತಶಬ್ದವು ಸಮಾಸವಾಡ್ದರಿಂದ ಸಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಸಮಾಸದ ಆಂತವ್ರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಶತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
ತೃತೀಯಾಸಷ್ತೆಮ್ಯುಷೆಮಾನಾವ್ಯಯದ್ದಿತೀಯಾಕೃತ್ಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲಂ ಎಂಬ 
ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಸಪೊರ್ನಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಎಂದರೆ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತ ವಾದರೆ ಅಲಂಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಷೆ- 
ಔೇ5ಲ೦ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೪) ಭೂಷಣಾರ್ಡವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಲಂ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಗತಿಸಂಜ್ವ ಕವಾಗು 
ವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ |ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಗೆಕಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್ವೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಗತಿ, ಕಾರಕ ಉಪಸದೆಗಳ ಮುಂದಿರುವ ಕೃದಂಶವ್ರ ಶತ್ಟುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ (ಅಂತೋದಾತ್ತ) ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿರನಂತರಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಕರ್ಮಣಿಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಪದವು ನರವಾಗಿರುವಾಗ ಅವ್ಯವಹಿತಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ಗತಿಸಂಜ್ಞ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. 
ಪೂರ್ವಸಪದನಾದ ಆಲಂಶಬ್ದವು ನಿನಾತನಾದ್ದರಿಂದ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಾ8 (ಥಿ. ಸೂ. ೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರಂಕೃತಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುಪಾತ್ತ ಬಂದರೆ ಆದಿ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗಿ ಮಿಕ್ಫವು 
ಗಳಿಗೆ ಅನುನಾತ್ತಂ- ಪಡೆನೇಕವರ್ಜಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರಲು 
ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪರಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡನೇ ಆಕಾರವು ಸ್ವರಿತವಾಗು 
ಪುದು. ಬಾಕಿ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳು ಸ್ವರಿತಾತ್ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮಸುದಾತ್ತಾನಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಚಯೆವಾಗುವನು. ಅರಂಕೈತಾಃ ಎಂದಾಗುವುದು, 
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ಪಾಹಿ- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ನಿಕವಚನ ಸಿನ್‌, ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶೆ ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ ಬಂದಮೇಲೆ ಹಾ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಾಹ್ರಾ ಧ್ಮಾ ಸ್ಥಾ ಮ್ಸ್ಟಾ ದಾಣ್ಣ್ವೃಶ್ಯರ್ಶಿಸರ್ಶಿಶೆದಸದಾಂ 
ಹಿಬ ಜಿಫ್ರು ಧಮ ತಿಸ್ಮೆ ನುನ ಯಚ್ಚ ಸಶ್ಯರ್ಚ್ಛಧೌಳೇಯಸೀದಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಇತ್ಸಂಜ್ಞಕ 
ವಾದ ಶಕಾರವನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿರುವ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಾದಿಧಾತುಗಳಿಗೆ ಪಿಬಾದ್ಯಾದೇಶಗಳು 
ಬರುನಪು ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಿಬಾದೇೀಶ ಬರಬೇಕು. ಆದರೆ ಛಾಂದಸಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಶ್ರುಧಿ-_ಎಂಬುದು ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಎಂಬ ಧಾಕುನಿನ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸ್ಸೈೆಕವಚನಾಂತ. ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ 
ಲೊಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟರೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಿನ್ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಕೆರ್ಶೆರಿ ಶಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶನಿಗೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋನ) ಬರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಶ್ರು ಶೃಜುಸ್ಥಸೃವ್ಯಭ್ಯಶೃಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೧೦೨) ಈ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆ ಇರುವ ಹಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು. ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬುದು ತಿಜಂತವಾದರೂ ಹಾಹಿ ಎಂಬ 
ತಿಜಂತದ ಮುಂದಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಜ್ಜಕಿಜ। (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಿಪ್ಪು ನಿತ್ತಾದರೂ ಸೇರ್ಹ್ಯನಿಚ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂದು ಸಿನ್ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಬರುವುದು, ಅದು 
ಅಪಿತ್ತಾ ಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್ಪಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹಿಗೆ ಪಿತ್ವನಿಸೇಧೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ವೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವಾದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವೇ 
ಬರುವುದು. ಶ್ರುಧೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದೀರ್ಥ ಬರುವುದು. | | 


| ಹ್ಟೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶೆಟ್ಟೀ ಚ ಎಂಬ ಹ್ಟೇಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ರೇಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬಹುಲವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹ್ಟೇಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬಂದು ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪ ಬಂದು ಹು ಎಂದಿದ್ದಕೆ ಈಗ ಉಕಾರಾಂತಶಬ್ದ್ಬವಾದ್ದರಿಂದ ಮೂದೋರಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೭) 
ಖಯ. ಉ. ವರ್ಣಾಂಶಧಾತುಗಳ ಮುಂಜಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸ್‌ ಬಂದರೆ ಅದು 
ಪಿತ್ರಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ್‌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಪ್ರಕೃತಿಯು ಧಾಶೋಃ (ವಾ, ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. 4 | | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
I | ಹ 4 ತ್‌ 
ವಾಯ ಉಕ್ಷೇಭಿರ್ಜರಂತೇ ತ್ವಾಮುಚ್ಛಾ ಜರಿತಾರಃ | 


3 1. NE ೯ 
ಸುತಸೋಮಾ ಅಹರ್ನಿದಃ 1.೨॥ 


ಅ, ೧. ಆ. ೧. ವ. &. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 6'70 


ಈ, 
ET AT ne 


| ಪದೆಹಾಕಃ | 


ಬ. | | | 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ಉಕ್ಸೇಭಿಃ | ಜರಂತೇ | ತ್ವಾಂ! ಅಚ್ಛೆ ! ಜರಿತಾರಃ ॥ 


| 
ಸುತಸೋಮಾಃ | ಅಹಹನಿದಃ ॥ ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ಜರಿತಾರೆಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾಸ್ತ್ಯಾಮಚ್ಚೆ ತ್ವಾಮಭಿಲಸ್ಟೋಕ್ಸೇಭಿ- 
ರಾಜ್ಯಸ್ರೆಉಗಾದಿಶಸ್ತ್ರೈರ್ಜರಂಶೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀಡೈಶಾ8 1 ಸುತಸೋಮಾ ಅಜಿಷುಶೇನೆ ಸೋಮೇ- 
ನೋಪೇತಾ ಅಹರ್ವಿದಜೆಃ | ಅಹಃಶಬ್ದ ಏಳೇನಾಹ್ನಾ ನಿಸ್ಸಾದ್ಯೇನಗ್ಡಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕ್ರತೌ ನವೈದಡಿಕೆವ್ಯವಹಾ- 
ರೇಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ತ್ರತ್ವೆಭಿಜ್ಞಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅರ್ಚತಿ ಗಾಯತೀಶ್ಯಾದಿಷು ಚೆತೆತ್ಹತ್ಹ್ವಾರಿಂಶತ್ಸ್ವೈರ್ಚತಿಕ- 
ರ್ಮಸು ಧಾಶುಷು ಜರಕೇ ಹ್ಹಯತೀತಕಿ ಪಠಿತಂ | ಸ್ತು ತೇರಹ್ಯರ್ಚನಾನಿಶೇಷತ್ಪಾ ಡೌ ಚಿತ್ಕೇನಾತ್ರೆ ಸ್ತು- 
ತ್ಯರ್ಥೊೋ ಜರತಿಧಾತು8 | ಅಚ್ಛೆ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಷಾಶಸ್ಯ ಚೆ | ಹಾ. ೬-೩-೧೩೬ | ಇತಿ ಫೀರ್ಫ್ಥಃ! 
ಸುತಸೋಮಾ ಇತೈತ್ರ ಬಹುಸ್ರೀಹಿತ್ಳಾಕ್ಟೊರ್ವಪೆಡೆಸ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರಃ | ಹಾ. ೬.೨-೧ | ಅಹೆರ್ನಿದ ಇತ್ಯುತ್ರೆ 
ಸಮಾಸಸ್ವರಂ | ಪಾ. ೬-೧-೨೨೩ | ಬಾವಿತ್ವಾ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಲಾರ್ಥೇೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಸಾ. ೬-೨-೨ [ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾಸಪೂರ್ವಸದಪ್ರಶೃಶಿಸ್ತೆರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದೆಸೆನಾದಶ್ಶೇನ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್ವೃತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨- 
೧೩೯ | ಇತಿ ಸೈದುತ್ತರಪೆದೆಪ್ರಕೃೈತಿಸ್ಟರಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ನಾಯೋಎಲ್ಫೆ ನಾಯುನೇ | ಅಹರ್ವಿದ8-- ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕಾಲವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ | ಜರಿತಾರ8--ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು | ಸುತಸೋಮಾಃ.- 
ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ  ಸೋಮನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಸೆಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನರಾಗಿ | ತ್ಹಾಮಚ್ಛೆ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಉಕ್ಸೇಳ)8_ -ಆಜ್ಯುಪ್ರ ಉಗಾದಿ ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರೆಂಶೇ. -ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 


|| ಭಾನಾರ್ಕ | | | 
ಎಲ್ಫೆ ನಾಯುನೇ, ಖುತ್ತಿಗೃ್ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು (ಅಥವಾ ನಾವು) ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುನರು. ಆದುದರಿಂದ ಈಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 


| English Translation. . | 
O Vayu, the praisers who have pressed out the soma juice and know 
1110 proper season to offer 11, are praisiug you with holy praises. ೨.4 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ ಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧. ಸೂ. ೨. 


TL ee ee TT ಬತ 





TNT TT ಜಯಕಾರ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಕ್ಕೇಭಿಃ ಎಂದಕೆ ಗಾನಮಾಡಲ್ಕಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಪಠಿಸುವ ಪುಉಗಾವಿಶಸ್ತ್ರ್ಯ 

ಮಂತ್ರಗಳು. ಜರಶೇ ಎಂಬ ಧಾತುವು ಅರ್ಚಕಿ ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ವು ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಚನ ಗಾಯನ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಜರಶೇ ಎಂದರೆ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡು 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು. ಅದರಂತೆ ಜರಿತಾರ$ಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು. 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಅರ್ಹನಿದ8 ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಅಹಃ-- ಹಗಲು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪ್ರಾತ 
ಸ್ಫವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಸುತ್ಯಾದಿನನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ದಿನವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊಮಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನವು. 
ಸುತಸೋಮಾಃ iva: ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನ ವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಥೆ ಸ್ಪಷ್ಟ ನಡಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಅಹರ್ನಿದ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಕನಿಯ ಅಶಯವೇನಿರಬಹುದೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ | 


ನಿಸಾಶಸ್ಯ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುವುದು ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ : ಅಚ್ಛೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು. ೆ 


ಸುತಃ ಸೋನುಃ ಯೈಸ್ತೇ ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವ- | 
ಪೆದೆಂ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಇದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುವುದು. 


ಅಹರ್ಪಿದಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ರ ಪ್ರಾಪ 
ವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಶತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥತೈ ತೀಯಾಸಸ್ತೆ ಮ್ಯಪಮಾನಾವ್ಯಯೆದ್ವಿತೀಯಾಕ್ಕ ತ್ಯಾ 
ಪಾ. ಸೂ. (೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಹ8 ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾಂತಪೂರ್ವಸ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ಸ್ಪರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾದ ಗತಿಕಾರಕೋಹಪೆದಾತ್ಮೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರೆಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುವುದು. | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ನಾಯೋ ತವ ಪ್ರುಸ್ಫುಂಚತೀ ಧೇನಾ ಜೆಗಾತಿ ದಾಶುಸೇ | 
ಉರೂಚೀ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ lal 
1 ಪಡೆಪಾಕಾ || 
ನಾಯೋ ಅತಿ ತವ | ಪ ಸ್ರಃಸ್ಸ | ಧೇನಾ | ಜಿಗಾತಿ | ದಾಶುಷೇ i 


ಉರೂಚೀ | ಸೋಮುಃಸೀತಯೇ Hal 


ಅ. ೧. ಅ.೧. ವ. ೩]. | ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 681 


| ಹಣ್ಣೆ SNA NTT TT ಅ "ಅ ಅ ಅಆ ಅ್ಚಆ"ಆೃ್ಚ EA 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 

_ಹೇವಾಯೋ ಶನ ಭೇನಾ ನಾಕ್‌ ಸೋಮುಪೀತೆಯೇೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಿಂ ದಾಶುಹೇ ದಾ- 
ಶ್ವಾಂಸಂ ಪತ್ತೆವಂಶೆಂ ಯೆಜಮಾನೆಂ ಜಿಗಾತಿ! ಗಚ್ಛತಿ! ಹೇ ಯಜಮಾನ ತ್ವಯಾ ದತ್ತೆಂ ಸೋಮಂ 
ಪಾಸ್ಟಾಮೂತ್ಕೇವಂ ವಾಯುರ್ಬ್ರೂಶೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೀ ಧೇನಾ | ಪ್ರಪ್ಶಂಜೆತೀ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇ9 ಸೋ 
ಮಸಂಪರ್ಕಂ ಕುರ್ವತೀ | ಸೋಮಗುಣಂ ವರ್ಣಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರೂಜೀ ಉರೂನ್ಸಹೂನ್ಯಜ- 
ಮಾನಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆಂತೀ |! ಯೇ ಯೇ ಸೋಮಯಾಜಿನಸ್ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ವರ್ಣಿಯಂತೀತೈರ್ಥೆಃ | ಪ್ರಸೈಂಚಿ- 
ಶೀತ್ಯತ್ರ ಶತುರನುಮಃ | ಹಾ. ೩-೧-೧೭೩ | ಇತಿ ೫ಬುದಾತ್ತೆ8 | ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತ್ಯಾದಿಸು ಸೆಸ್ತೆ- 
ಸೆಂಚಾಶತ್ಸು ನಾಜ್ನಾ ಮುಸು ಗಣೋ ಧೇನಾಗ್ದಾ ಇತಿ ಸೆಶಿತೆಂ | ನರ್ತೆತೇತsಯೆತೆ ಇತ್ಯಾದಿಷು ದ್ವಾನಿಂಶಾ- 
ಧಿಕಶತಸಂಖ್ಯೇಷು ಗೆತಿಕರ್ಮಸು ಗಾಶಿ ಜಿಗಾತೀತಿ ಪೆಕಿತಂ| ದಾಶುಷ ಇತ್ಯತ್ರ ಗತ್ತರ್ಥಕರ್ಮಣಿ | 
ಸಾ. ೨-೩-೧೨ | ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಉರೂಚೀತ್ಯತ್ರ ಗೌರಾದಿಶ್ಶೇನ | ಹಾ. ೪-೧-೪೧ | ಜೀಹಿ ಕೃತೇ 
ಪ್ರತ್ಕೆಯಸ್ವರಃ | ಸೋಮಸೀತಯ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಐಹುನ್ರೀಹಿತ್ಪಾಭಾನೇತಪಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಸೂರ್ನಸೆದಸ್ರ- 
ಕೃತಿಸ್ತರಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಹೇ) ವಾಯೋ.- ಎಲೈ ವಾಯುವೆ, | ಸ್ರಸ್ಪಂಚತೀ- ಸೋಮದ ಸಂಬಧವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣನೆಮಾಡುವ, | ತವ-ನಿನ್ನ | ಧೇನಾ-ವಾಕ್ಯವು | ಸೋಮಹಶೀತಯೆೇ-ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ (ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು) ದಾಶುಷೇ-ಕೊಡುತ್ತಿರುನೆ ಯಜಮಾನನ್ನೂ | ಉರೂಚೀ-ಸೋಮವನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 


ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಯಜನಮಾನರನ್ನೂ | ಜಿಗಾತಿ-ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನೂ, ಇನ್ನೂ 'ಅವನಂಕಿರುವ ಅನೇಕರೂ ಸಹೆ 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರಷ್ಟೆ. ಅವರು ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮ 
ಸಾನದಿಂದಲೂ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾದ ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಯವು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರಿಯುವ ಯಜಮಾನಕೆನ್ನೂ 
ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂದಿಯನ್ನೂ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದು. 


English ‘\ranslabin. 
O Vayu, your approviug speech goes to the 61767 (of the oblation) and 
10 many (others who invite you) for 68181೭03 Soma 


ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 
ಬೇನಾ-ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ನಡುವರು. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ (ನಿರುಕ್ತ) ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ನಾಕ್‌ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಐನತ್ತೇಳು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಈ ಜೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವರು. ಕೆಲವರು ಧೇನಾ ಎಂದರೆ ಜಿಹ್ವಾ (ನಾಲಿಗೆ) ಎಂದು ಅರ್ಥ 
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ಮಾಡಿರುವರು. ಅವರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಷು ಖುಕ್ಕಿನ ಆರ್ಥವು ಈ ರೀತಿಯಾಗುವುದು-ಎಲ್ಟೆ ನಾಯುವೈೆ ನಿನ್ನ 
ದೀರ್ಥೆವಾದ (ಉದ್ದವಾದ) ನಾಲಿಗೆಯು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಫೆರೆಯುವ ಯೆಜಮಾನನ್ನು ಮುಟ್ಟು 
ವುದು ಎಂದು. ಗೆಲ್ಮ್‌ ನರ್‌ (Goldner) ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಥೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಸರಿಕೋದನೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿ ಭೇನಾ ಎಂದರೆ ನಾಲಿಗೆ (ಭಾವಾರ್ಥ-ವಾಕ್‌) ಎಂದು ಅರ್ಡವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದಾನೆ. ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರವು (ನಾಕ್‌) ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗೆ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ 
ಸುವುಜಿಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು- ಖುಗ್ತೇದದ-ಯೆಂ ತೇ ಸ್ಪಧಾನನ್ಸ್ಸ್ಪದಯಂತಿ ಧೇನವ ಇಂದ್ರ ಕಣ್ಣೇಷು 
ರಾತಯಃ। (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೯-೫) ಎಂಬ ಖುಳ್ಳು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಆ ನುಮೋದಿಸುವುದು. ಆದಕೆ ಈ ನಂಡಿತನು 
ನಡೆಸಿದ ಸೆ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ದೇನಾ ಎಂದರೆ ಹಸುವಿನ ಹಾಲುಕರೆಯು ಮೊಲೆ ಎಂದಾಗುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾನೆ. ಪ್ರೊ. ಮಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದಂತೆ ದೇನಾ ಎಂದರೆ ಹಾಲಿನ ಧಾರೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 
ಈ -ಿಬ್ಬರು ಚ ದೇನಾ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹೆಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಆ ಶಬ್ದದ ಇಹುವಚೆ 
ನವು ೫% ಪಾನನು ಎಂಬ € ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ವೇದದಲ್ಲಿ ಥೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


(1) ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹಿ ಬಾಸ ಆಯುಧಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಕೆಂ ಮಾ ಕರನ್ನಬಲಾ ಅಸ್ಯ ಸೇನಾಃ | 
ಅಂಶರ್ಹ್ಯಖ್ಯಮಭೇ ಅಸ್ಕ ಧೇನೇ ಅಥೋಸೆ ಪೈದ್ಯುಧಯೇ ದಸ್ಕುಮಿಂದ್ರಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೦೯) 


ಪ ಖುಕೈ ನಲ್ಲಿ ಧೇನಾ ಶಬ್ದವು ಸ್ರೀತಿವಾತ್ರಗಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುಮ- 


(2) ಅಹನ್‌ ವ್ಯ ಂಸಮುಶಧುಗ್ಗ (ತೇಷ್ಮಾನಿರ್ಥೆ (ನಾ ಅಕ್ಸ ಹೋದ್ರಾಮ್ಯಾಣಾಂ | 
(ಮ. ಸಂ. ೩-೩೪-೩) 
ಶೈದ್ವಾನಕ್ರೇ ರಥ್ಯೋ ೩ ಸೆ ಧೇನಾ ರೇಜಂಶೇ ವಿಶ್ವ ಕೃತಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ || 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೨೧-೩) 
ಈ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಧೇನಾ ಶಬ್ಧವು ಸಹೋದರಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಲ್ಬಿ ರುವುದು. 


(3) ನಿಶ್ನಾಃ ಪಿನ್ನಥಃ ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನು ನಾಮೇಕಃ ಸವಿರಾವವರ್ತ | 
(ಖು. ಸಂ- ೫-೬೨-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಧೇನಾಶಬ್ದವು ಹೆಣ್ಣು ಪ್ರಾಣಿ, ಹಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


(4) ನಿಸೃಷ್ಟೆಭೇನಾ ಭರಶೇ ಸುವೃತ್ತಿರಿಯಮಿಂದ್ರಂ ಜೋಹುನತೀ ಮನೀಷಾ | 
(ಮ. ಸೆಂ. ೭-೨೪-೨) 
ಮಾಡಯೆಸ್ತ್ರ ಹೆರಿಭಿರ್ಯೆೇ ತ ಇಂದ್ರ ನಿಸ್ಕಸ್ತ ಶಿಪ್ರೇ ನಿ ಸೈಜಸ್ವ ಧೇನೇ! 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ಹೀರು ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುನ ಭೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ರೂಪನಿಸ, ತ್ಲೀಯುಂಬಾಗಿ 


ಧೇನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಲಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ಈಗಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯೆ 
ಲ್ಲಿರುವ «ಸ್ತೆನಂಧಯು'' ಹಾಲನ್ನುಕುಡಿಯುನ ಮಗು-ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಡಿ ೧ ಅಧಿ ಸಬ ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 683 
(5) ಪಿತುಶ್ಚಿನೊಧರ್ಜನುಷಾ ವಿವೇಡ ವ್ಯಸ್ಯೆ ಧಾರಾ ಅಸೈಜದ್ದಿ ಧೇನಾಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೧೯) 
ಹ್‌ ಸರಿತೋ ನ ಭೇನಾ ಅಂತೆರ್ಹ್ವದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯಮಾನಾಃ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೫೮-೬. 


ಯದೀಮುಪ ಹ್ವರತೇ dik ಮತಿರ್ಯತಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನಯಂತ ಸಸ್ರುತಃ || 
(ಮ. ಸಂ.೧-೧೪೧-೧) : 





ಧಿಯಾ ಧೇನಾ ಅವಸ್ಯವಃ | (ಯ. ಸಂ. ೭೯೪-೪) 

ಭೇನಾ ಇಂದ್ರಾನಚಾಕೆಶತ್‌ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೨-೨೨) | 

ನಿಶಂನಿಶಂ ಮಹಘನಾ ಪೆರ್ಯಶಾಯತೆ ಜನಾನಾಂ ಧೇನಾ ಅನಚಾಕೆಶದ್ವೃಸಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೬) 


ಇಂದ್ರೆ ಧೇವಾಭಿರಿಹ a ಧೀಬಿರ್ನಿಶ್ವಾಭಿಃ ಶಚ್ಯಾ ಗೃ ಣಾನಃ | 
(ಯ. ಸ ೧೦-೧೦೪-೩) 

ನೀಕೀಣ್ಯಃ ಪ್ರತುರಿಂದ್ರಃ ಸುಶಸ್ತಿರುತಾಪಿ ಜೇನಾ ಸ್ರರುಹೂಶನೋಟ್ಟೇ | 
(ಇತು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೦೪-೧೦) 


ಈ ಖುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ಧವು ವಾಕ್‌, ಮಾತಾಡುವುದು, ಸ್ತೋತ್ರ, ಹೊಗಳುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹ 


ಸಲ್ಪಟ್ಬಿ ಡೆ. 


ಬ್ಲೂಂಥಿಲ್ನ್‌ ( 2/. Bloomfield) ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಮೇಲೆ ನಾವು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಹು. ಸಂ. ೧೦- 
೧೦೪-೧೦ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಮಾಡುವಾಗ. ಈ ವೇದದಲ್ಲಿಕುವ ಧೇನಾಶಬ್ದವು ಲಿಠ್ಯೂನಿಯನ್‌ 
(Lithuanian)daina ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ 61೪6061೩ ದಲ್ಲಿರುವ 8೩02೩ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧೆ ಸಟ್ಛಿ 
ರುವುದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಾತುಗಳು, ಹೊಗಳುನಿಕೆ, ಸ್ತೋತ್ರ, ಹಾಡು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಥೇನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಾತುಗಳು, ವಾಕ್ಯ, ಎ೦ಬ 
ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ರುವುದೆಂದು ಅನೇಕಮಂದಿ ಪಂಡಿತರು ಆಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುವರು. 


ಪ್ರೆಸೈಂಚತೀಇಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುವುದು ಮುಟ್ಟುವುದು. ಉರೂಜೀ-ಉದ್ದವಾದ, ದೀರ್ಥವಾದೆ, 
ಹೆಚ್ಚಾದ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಯಜಮಾನರು. ಸೋಮಯಾಜಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಆದರೆ ಉರೂಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಧೇನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು, 
ಸೋಮಹೀತಯೇ -- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರ.ವುದು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪೃಂಚ ತೀ ಇಲ್ಲಿ ಶತುರನುನೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೩) ಅಂತೋಶಾತ್ರ 
ವಾಗಿಯೂ, ನ. ಆಗಮವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರುವ ಶಶೃಸ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಶಬ್ದದ ಮುಂದಿ 
ರುವ ರಸ ಕಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಅಚ ತನ್ನು ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಗುಂ ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಗೂ ಸಹ "ಉದಾತ್ತ ಬರು 
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ನ ಬ್ಯಾನ್‌ ಸಬಾ ರಟ್ಟ ಸ. 


ಪುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರೆಪೈೆಂಚಿತ್‌.-ಈ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಈಕಾರವು ಪಿತ್ತಾಗಿದ್ದರೊ ಉದಾತ್ರ 
ನಾಗುವುದು. 


ಕ್ಲೋಕ8 ಧಾರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜ್ನಾಮಧೇಯಗಳಾದ ಐನತ್ತ್ರೇಳು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಗಣ, 
ಧೇನಾ, ಗಾಃ (ನಿರು. ೧-೧೧-೩೯) ಇಂಬ ನಿರುಕ್ತೆದಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದೇನಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಾಕ್ಚು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಗತಿಕ್ರಿಯಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ನರ್ತೆತೇ, ಆಯತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ನೂರಿಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ 
ಗಾತಿ, ಜಿಗಾತಿ (ನಿರು. ೨-೧೪-೧೧೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಶಾಠಮಾಡಿರುವ ಜಿಗಾಶಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗಚ್ಛತಿ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥವು. | | | 


ಗತೈರ್ಥಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಚೇಷ್ಟಾಯಾಮನಧ್ವನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೧೨) 
| ಶರೀರೆಪರಿಸ್ಸಂದರೂಸಜೇಷ್ಟೆಯು ಶೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
ಅಧ್ವಾರ್ಥ (ದಾರಿ) ಪ್ರತಿವಾದಕಭಿನ್ನೆ ಕರ್ಮವಾಚಕಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಬರುವವು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೆಗಾತಿ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಧಾತುನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮಪದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ಕಿ 
ಬಂದು ಸಂಪ್ರ ಸ ಬಂದು ದಾಶುಸೇ ಇಟು 


ಉರೂಚೀ--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಛೃಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧- ಜ್ರ ಸಕಾರ ಇತ್ತಾಗಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು 
ಗೌರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸನಾಠಮಾಡಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು. ಇವುಗಳ ಮುಂದೆ ೫ೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌ 
| ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸೋಮಪೀತಯೇ--ಬಹುಸ್ರೀಹಯಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ವ್ಯತ್ವಾಸೆದಿಂದೆ ಪೂರ್ವನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುವುದು. 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| ಇಳೆ ಧ್ಯಳ | ತ | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ಉಪ ಪ್ರಯೋಭ್ರಿರಾ ಗತಂ | 
ಇಂದನೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ |೪॥ 
|! ಸದಪಾಠೆಃ || 


| | | 
ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇತಿ! ಇಮೇ ! ಸುತಾಃ | ಉಪ | ಪ್ರಯಣಜಿಃ | ಆ ! ಗೆತಂ॥ 


| | 
ಇಂದನಃ | ನಾಂ | ಉಶಂತಿ [ಹಿ 1೪1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏತೆಸ್ಯಾ ಯೆಚೆ ಐಂದ್ರನಾಯವಗ್ರಹೇ ದ್ವಿಶೀಯಸಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾರೂಸೇಣ ವಿಶೇಷನವಿನಿ- 
ಯೋಗೆಃ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತೆಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಾಯೂ ಭೆನದರ್ಥಖಿಮೇ ಸೋಮಾ ಸುತಾಃ! ಅಭಿ 
ಷುತಾಃ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯುನಾಂ ಪ್ರೆಯೋಭಿರನ್ಸೈರಸ್ಮಭ್ಯ್ಯಂ ದಾಶೆನ್ಕೈಃ ಸೆಹೋಸಾ ಗತೆಂ | ಅಸ್ಮೆತ್ಸೆಮಾಪೆಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆತೆಂ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದಿಂದನ8 ಸೋಮಾ ನಾಂ ಯುನಾನುಶಂತಿ ಕಾನುಯೆಂತೇ ತೆಸ್ಮಾ- 
ದಾಗಮನಮುಜಿತಂ | ಇಂದ್ರ ನಾಯೂಶಬ್ದಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಟೆಂ | ಪ್ರೀಜಿಯಂತಿ ಭೋಕ್ಷ್ಯಸಿತಿ 
ಪ್ರಯಾಂಸೈನ್ನಾನಿ | ಪ್ರೀ ಧಾತೋರಂತೆರ್ಭಾನಿತೆಟ್ಯಿರ್ಥಾತ್‌ | ಸಾ. ೩-೧-೨೬ | ಅಸುನ್ಸ್ರತ್ಯಯೇ 
ಸತಿ ನಿತ್ಸ್ವರಃ | ಗಮಿಧಾಶೋರ್ಲೋಜಪ್ಮದ್ಯಮಸುರುಷದ್ದಿನಚನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ | ಸಾ. ೨--೪-೭೩ 
ಇತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತ್ಯನುದಾತ್ರೋಸದೇಶೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಹಾ. ೬೪-೩೭ | ಮಕಾರಳೋಪೆಃ | ಶೆಶೋ 
ಗತಮಿತಿ ಭವತಿ | ಉಸ್ಹೀ ಕ್ಲೇವನ ಇತಿ ಧಾತೋರುಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ || ಉ. ೧-೧೩ | ಇತ್ಯುನ್ಬತೃಯಃ। 
ಆದ್ಯ ಕ್ಷರಸ್ಕೇಕಾರಾದೇಶಃ | ತತ ಇಂಪುಶಬ್ದಸೈ ನಿಶ್ಚೃರಃ | ಸೋಮರಸಸ್ಯೆ ದ್ರನತ್ಪಾಶ್ತೇವನಂ ಸೆಂಭ- 
ವತಿ | ಯುಷ್ಮಚ್ಛೆಬ್ಹಾದೇಶಸ್ಯೆ ವಾ ಬುತ್ತೇತೆಸ್ಯಾಕುವಾತ್ರಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದಾನಿತೈ ನುದಾತ್ತೆ8 | ಉಶಂ- 
ಶೀತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತೇ ಹಿ ಚೆ | ಹಾ. ೮-೧-೩೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರೀಣ ಪ್ರತಿಸಿದ್ದೇ ಸತಿ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಃ | ಹಿ 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ನಿಸಾತೆಸ್ಸರಃ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಇಂ ಪ್ರವಾಯೂ....ಎಲೈ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ (ನಿಮಗಾಗಿ) | ಇವೇ (ಸೋಮಾ) ಈ 
ಸೋಮುರಸಗಳು | ಸುತಾಃ (ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಗ ವಾಗುವಂತೆ) ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸೆಲ ೃಟ್ಟವೆ | ಪ್ರೆಯೋಭಿ8-- ಅನ್ನವೇ 
(ಆಹಾರವೇ) ಮೊದಲಾದ ನಮಗೆ ಪ್ರೀಕಿಪಾತ್ರವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತಗ | ಉಸಾಗಶಂ-- ನಮ್ಮ ಸಮಿಸಾನಕ್ಕೆ 
ಬನ್ನಿ | ಹಿ. -ಏಕೆಂದರೆ | ಇಂದವ8--ರಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವ ಈ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಪಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ಉಶಂಶಿ--ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೆವೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಲ್ವ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಇಗೊ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಈಗತಾನೇ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಹಿಂಡಿ ಪಾನಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗುವಂತೆ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕರುವವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ಮು ಸವಿಸಾನಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿ. ಬರು 
ವಾಗ ನಮಗೆ ಸುಕ್ಕ ೦ಟುಮಾಡುವ ಅಹಾರಾದಿ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬನ್ನಿ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾವು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ ಈ ಸನೋಮರಸಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮ 
ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷೆಸುತ್ತೇವೆ. 


Englisk Translation 
O Indra and Vayu, bere are Soma-libations (poured out for you). Come 
with food for us. For, the sowa-drops are desiring You. 


೪ 
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| ಫಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮ್ರ ಖುಕ್ತು ಬಿಂದ ದ್ರವಾಯನಗ್ರಹವೆಂಬ ಕೃತುನಿನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರೆರೋನುವಾಳ್ಯವಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸ 
ಲ್ರಡುವುನಿಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರವಾಯು 
ಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಅಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಅಥವಾ ಸ್ಕೊತ್ರಮಾಡು 
ವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ Ri ದೆ. Mi Aas ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ, ಅಗ್ವೀಷೋಮೆೌ, 
ಇಂದ್ರಾಸೋನೆೌ, ಸೋಮಾರುದ್ರಾ, ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಣೂ, ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಅಥನಾ ನಕ್ತೊ (ಷಾಸಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ. | 


ಇಮೇ ಈ (ಸೋಮಗಳು) ಎಂದರೆ ಈಗತಾನೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವ ಸೋಮರಸವು, ಸುತಾ8__ಸುನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಪು ಸೋಮ 
ಅತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ಜಾಲರಿ (ವಂದರಿ) ಯಲ್ಲಿ ಸೋಸಿ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸೂಚಿಸು 
“ವುದು. ಸ್ರೆಯೋಭಿ&... ಈ ಶಬ ಕ್ಸ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಆಹಾರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರು 
ವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೀಇ್‌ ಪ್ರೀಣನೇ-- ಪ್ರಿಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು-ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ ತ ನ್ರಿಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳು, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುವ ನಸ್ತುಗಳು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೇ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಯಾಂಸಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರೆ ಸ್ರ ಯಡ್ವಂಯೋ ನೆ ಸ್ವಸರಾಟ್ಯ ಜ್ಸಾ ಪ್ರೆಯಾಂಸಿ ಚ ನದೀನಾಂ ಚಕ್ರೆಮಂತೆ | (ಬು. ಸೆಂ, 
೨-೧೯-೨) ಎಂಬ `ಮಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಬ್ಲಿಯವಸ್ಸುಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಆಹಾರವು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿದೆ. ಇಂದವ$- ವಿಧವಿಧವಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ' ಸೋನುರಸಗಳು. ಈ ಶಬ್ದವು ಉನ್ನಿ (ಎಣ್ಣೆ (ದನೇನೆನಯಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿೆ. ಸೋಮರಸವು ದ ದ್ರವರೂಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಲೇದನ ಎಂದರೆ ನೆನೆಯಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಶಬೈ ಕ್ಸ ಬದಲಾಗಿ ಇಂದುಶಬ್ದನನ್ನು ಉಗಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 

ಸ್ರಯೋಗನಿದೆ- 


I ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯೆ [| 


ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ--ಎಂಬಕ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಾಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುವುದು. ಪ್ರೀಣಿಯಂತಿ ಭೋಕ್ತ್ಯನ್‌ 
ಇತಿ ತಿನ್ನು ನನರಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುನುನೆಂದು-ವಿಗ್ರಹೆಮಾಡಿದರೆ ಬ್ರೀಯಾಂಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಅಂತರ್ಭಾನಿತ ಣಿಚ್ರತ್ಯಯಾರ್ಥಕ ಪ್ರೀಣ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ Ri ಜತೆ (ಉ. ಸೊ. 
೪-೬೨೮) ಎಲ್ಲಾ ಧಾತುಗಳ ಮುಂದೆಯ್ಕೊ ಅಸುನ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ "ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನಿಟ್ಟ ರ ಪ್ರೀ 
ಅಸ್‌. ಈಗ ಸಾರನ೯ಧಾಶುಕಾರ್ಧಧಾಶತು ಕೆಯೋ ಎಂಬುಶರಿಂದ ಗುಣ. _ ಈಕಾ ರಕ್ಕೆ ಏಕಾರ ಪ್ರೇ-ಅಸ್‌. ಏ 
 ಚೋಯವಾಯಾನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಗೆ ಅಯ್‌ ಅದೇಶ ಪ್ರಯಸ್‌ ಎಂದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ಸ್ವರ 
(ಆದ್ಯುದಾತ್ರ) ಬರುವುದು... ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸ್‌ ಗೆ ಸೆಸಜುಹೋರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ತ, ರುಗೆ ಹಶಿ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಉ ಆದು ಐ ಎ೦ಬುದರಿಂದ ಗುಣ, 
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ಅಯ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಓ ಬರುವುದು. ಪ್ರಯೋಭಿನ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸ್‌ಗೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು. ಪ್ರಯೋಭಿಃ 
ಎಂದು ರೂಪವು ಆಗುವುದು. 





ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಣ್ಮಥ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) ಇದರಿಂದ ಶಪ್ಚಿಗೆ ಲುಕ್‌ (ರೋಸ) ಬಂದಮೇಲೆ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶವನತಿತನೋ 
ಶ್ಯಾದೀನಾಮನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ರುಲಿಕ್ಸಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಈ ಧಾತುಗಳ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ರುಲಾದಿಯಾಗಿ ಕತ್ತು ಅಥವಾ ಜೌತ್ತು ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗಮ" ಥಾತುವಿನ ಮಳಸಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗತಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದನ್ನು 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಬಾರದು. 


ಉಸ್ಹೀ ಸ್ಲೇದನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಉನ್ಸೇರಿಚ್ಚಾದೇ॥ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಉನ್ಸ್‌ ಧಾತುನಿನ 
ಮುಂಡೆ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು, ಮೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಉಕಾರಕ್ತೆ ಇಕಾರಾದೇಶವೂ ಖರುವುದ್ಕು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಿ ಪ ಪ್ರ ಕ್ಯಯವನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಆದ್ಯಕ್ಷರಕ್ಕೆ ಇಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ಇನ್ನು ಎಂದಾಗುವುದು. ಪ್ರತ್ಯ 
ಯನು ಶಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚರ ಬರುವುದು. 


ಅನುದಾತ್ರೆಂ ಸರ್ವಮಸಪಾದಾದ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಕ 
ಸಸ್ಮೀಚೆತೆರ್ಥೀದ್ವಿತೀಯಾಸ್ನಯೋ ರ್ವಾಂ ನಾವೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೦) ಪದದ ಮುಂಜಿ ಇರುವವೂ, 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಇರುವವೂ ಆದ ಹಸ್ಠೀಚತುರ್ಥೀದ್ವಿಕೀಯಾನಿಭಕ್ತ್ಯಂತಗಳಾದ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಅಸ್ಮದ್‌ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಾಂ, ನೌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು, ಅವು ಅನುದಾಶ್ರವೂ ಆಗುವವು. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಸ್ಮಚ್ಛೈಬ್ಬ ದ್ರಿ ತೀಯಾದ್ವಿ ಫಥ ತ ಯುವಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಂ ಬಂದು ಅದು ಇದೇ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ki 


ಉಶಂತಿ ಎಂಬುದು ತಿಜಂತವಾದ್ದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಶಿ೫8 (ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರಾಪ್ತ ವಾದ ಅನುದಾತ್ತ ಕ್ಸ bt ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೮ಆ-೧-೩ಳಿ) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರ 

ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉಶಂಶಿ `ಹಿ ಎಂದು ಹಿಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಸ್ವರವೇ ಬರುವುದು. ಹಿ ಎಂಬುದು ನಿಪಾತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿಸಾತಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ: (ಹಿ. ಸೂ. ೮೦) 
EN ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುವುದು. 


| ಸೆಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


- 
ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ಚ ಚೇತಥಃ ಸುತಾನಾಂ ವಾಜಿನೀವಸೂ | 


| | 1 
ತಾವಾ ಯಾತಮುಸ ದ್ರನತ್‌ ॥೫॥ 
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| ಪಡೆಪಾಕಃ | 


| pe | 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ಇಂದ್ರಃ | ಚೆ !ಚೇತಥಃ | ಸುತಾನಾಂ | ನಾಜಿನೀವಸೂ 


| | 
ಆತಿ ನಾಜಿನೀಂೀವಸೂ ॥ 


| i 1 
ತೌ| ಆ| ಯಾತಂ | ಉಪ | ದ್ರವತ್‌ ॥ಜಗ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರೆ ಚಕಾರೇಣಾನ್ಯಃ ಸಮುಚ್ಹ್ಜೀಯತೇ | ಸಂನಿಹಿತೆತ್ವಾವ್ರಾಯುಕೇವ ! ಹೇ ವಾಯೋ 
ಶ್ವಮಿಂದ್ರೆಶ್ನ ಯುನಾಮುಭೌ ಸುತಾನಾಮಭಿಷುತಾನ್ಫೋನಾನ್‌ ಚೇತೆಥಃ | ಜಾನೀಥಃ | ಯದ್ವಾ ಅಜ್ಜಿ 
ಸುತಾನಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ನಿಶೇಸನಿತೈ ಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಕೀದೃಶ್‌ ಯುನಾಂ! ವಾಜಿನೀವಸೊ | ವಾಜಿ- 
ನೀಶಜ್ದೋ ಯದೈಪ್ಯುಷೋನಾಮಸು ಹಠಿತಸ್ತಥಾಸ್ಯತ್ರಾಸಂಭವಾನ್ನ ಗೃಹ್ಯಶೇ | ನಾಜೋನಂನ್ನಂ | 
ತೆಷೈಸ್ಕಾಂ ಹನಿಃಸಂತತಾವಸ್ತಿ ಸಾ ವಾಜಿನೀ! ತಸ್ಯಾಂ ವಸೆತ ಇತಿ ತೌ ವಾಜಿನೀವಸೊ | ಆಮಂಂತ್ರಿತ- 
ಶ್ವಾದನುದಾತ್ತೆಃ | ತೌ ತೆಥಾನಿಧೌ ಯುವಾಂ ಪ್ರೆನಶ್ಚ್ಟಿಪ್ರೆಮುಷಸೆ: ಸೆಮೋಹೆ ಆ ಯಾತೆಂ | ಆಗೆಚ್ಛ ತೆಂ | 


| ರಯ್‌ 
ಸಡ್ಡಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕ್ಷಿಸ್ರೆನಾಮಸು ನು ಕ್ರಿಸ್ರೆಂ ಮತ್ತು ದ್ರೆವದಿತಿ ಪಠಿತೆಂ | ತೆತ್ರ ಫಿಟ್‌ ಸ್ಟರಃ y 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಹೇ) ನಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | (ತ್ವಂ) ಇಂದ್ರಶ್ಚ--ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಎಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ | 
ನಾಜಿನೀನಸೂ._ ಹನಿರ್ಭಾ ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಭೂತರಾದವರು | ( ಅಂತಹ 
ನೀನು) ಸುಶತಾನಾಂ- ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಲ ಟ್ಟೆ ಸೋನಮರಸವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸನು ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವು 
ದೆಂಬುದನ್ನು) ಚೇತೆಥ...49ರಿರುವರಿ | ತೌ._ಇಂತಹ ನೀವು | ದ್ರವತ್‌- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಉಸೆ- ನಮ್ಮ 
ಸಮಾಪಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತೆಂ ಬನ್ನಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಹನಿರ್ಭಾಗನೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗವಾಗಿವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ 
ಮುಖ್ಯಸ್ಥಾ ನವಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವಿರಿ. ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವು ಸಿದ್ದೆ ವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನೀವು ತಿಳಿದೇ ಇರುವಿರಿ... ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮವಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು 
ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ತೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬನ್ನಿ. 
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O Vayu and Indra dwellers in the sacrifices, You are aware of these 
Soma-libations. You both come hitber quickly. 


ಅ, ೧. ಅಆ. ೧. ನ.'೩. ] ಖುಗೆ 


ೇದಸಂಹಿತಾ 689 


TA ರಾರಾ ರ ದಾರಾರಾರಾರಾ ಕಾಜ ರಾಪರಾರಾ ಕರರ ರಾದಾ” 
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| ಫಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವಾಜಿನೀವಸೂ... ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ವಿಧೆನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಾಜಿನೀ ಶಬ್ದವು ಉಷಸ್ಸಿನ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥನ್ರೆ 
ಅಸೆಂಭವವಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾಯಿಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ವಾಜವೆಂದಕೆ ಅನ್ನ ( ಅನ್ನಂ ನೈ 
ನಾಜಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರುವುದು) ತದ್ಯಸ್ಯಾ೦ ಹೆನಿಸ್ಸಂಶತಾವಸ್ತಿ ಸಾ ವಾಜಿನೀ- ಅಂತಹ ಹೆನಿಸ್ವರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಾಜಿಶೀ--ಯಜ್ಞನೆಂದು ಹೆಸರು. ತೆಸ್ಕಾಂ ನಸೆತೆ ಇತಿ. 
ತೌ ನಾಜಿನೀವಸೊ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಎಂದು ಹೆಸರು- 
ಎಂದು ವಾಜಿಸೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ನೇದಾರ್ಥಯತ್ನದ ಗ್ರಂಥಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು.ನಾಜಿ ಎಂದರೆ 
ಕುದುಕೆ ಅಥವಾ ವೇಗವುಳ್ಳಿ ಕುದುರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ವಸೂ". ಹೊಂದಿರುವವರು ಎಂದು, ಅಥವಾ ವಾಜಿ ಎಂದರೆ 
ಕುದುರೆ. ವಾಜಿನೀ-- ಕುದುರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಎಂದರೆ ರಥವು. ವಸೂ. ಎಂದರೆ ವಾಸಮಾಡು ಅಥವಾ 
ಇರು ಎಂದು ಒಟ್ಟಿ ರ್ಥವು: ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುನವರು ಎಂದಾದರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು.  ಅಡವಾ 
ವಾಜಿನಿೀ ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುಕುದುರೆಯ್ಕು ವಸು---ಎಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರು. ಅಥವಾ 
ಕೊಡುವವರು ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. Grassnan ಎ೦ಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ವಾಜಿನೀ 
ವಸೂ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರು ಎಂದರ್ಥ್ಶಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ವಾಜಿನೀಶಬ್ದನ್ಕೆ ಕೆಲನುಕಡೆ ಅನ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುನರು. (ಬು.ಸ೦. ೨-೩೭-೫; 
೩-೪೨-೫ ; ೫-೭೪-೬, ೭; ೮-೫-೨೦; ೮.೯.೪ ; ೮-೧೦-೫; ೮-೨೨-೭, ೧೪, ೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವುಕಡೆ 
ಯಾಗಕ್ರಿಯವೆಂದು (ಯ. ಸಂ. ೧.೧೨೨.೮ ; ೩-೪೨೫; ೮-೫-೩, ೧೨, ೮-೮-೧೦; ೧೦-೯೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಅನ್ನವತೀ ಎಂದು (ಖು. ಸಂ. ಓ-ಹಿ-೧; ೬-೬೧೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವುಕಡೆ ಬಲನತೀ ಎಂದು 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಮತ್ತು ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಸನಾಡುವನನು ಎಂದು (ಖು. ಸಂ. ೧-೨-೫) ಧನ, 
ಐಶ್ವಕ್ಕುವೆಂದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೨-೫; ೫-೭೫-೩ ; ೮-೫-೩, ೧೨, ೨೦: ೮-೮-೧೦ ; ೮-೯-೪; ೮-೧೦-೫ ; 
೮-೨೨-೭, ೧೪, ೧೮; ೧೦-೪೦-೧೨ ; ೧೦-೯೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) 


ವಸು ಎಂದರೆ ಧನ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ೨೮ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟು (ನಿರುಕ್ತ) 
ವಿನಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಈ ವಸುಕಬ್ಬನು ನೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಬೆ. ಮತ್ತು ನಸು ಎಂದು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸನಮಾಸನದಗಳು 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಸು ಎಂದರೆ ಧನವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ... 


ಶಜೀವಸೂ- ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೯ ೫; ೭-೭೪-೧; ೮-೬೦-೧೨ 

ಸೂರ್ಯವಸೊ-- ಖು. ಸಂ. ೭-೬೮-೩ 

ವಿಭಾವಸುಃ- ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೧೦; ೩-೨-೨; ೫-೨೫-೨ ೭; ೮-೪೩-೩೨; ೮-೪೪-೬, ೧೦, 
೨೪; ೮-೯೩-೨೫ ; ೧೦-೯೨-೧; ೧೦-೧೧೮-೪ ; ೧೦-೧೪೦- ೧ ಇತ್ಯಾದಿ. 
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ತಾಗಿ ಸ ಹಶಿ ಬಾಯ ಬಟು ಸು ಮಾಡಿ ಯಹ ಬರಸ 





ನಿಶ್ಚಾನಸುಃ--ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೫-೨೧, ೨೨; ೧೦-೧೩೯-೪ ೫; 

ಮನಾವಸೂ-- ಖು. ಸಂ. ೫-೭೪-೧ 

ನಿಶೃಲಾನಸೂ-ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೧ 

ಸ್ವಾವಸುಃ.. ಖು. ಸಂ. ೫-೪೪-೭ 

ತ್ವಾನಸುಃ-ಖಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೧೪ 

ಯತಾವಸೊ. ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೫ 

ಜೇನ್ಯಾವಸೂ--ಖು. ಸಂ. ೭-೭೪-೩ ; ೮-೩೮-೭ 

ದಿವಾವಸೂ. ಖು. ಸಂ. ೮-೩೪-೧ 

ದಧಿಯಾನಸುಃ-- ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ ; ೧೨೫೮೨೯೪ ; ೧-೬೦-೨೫ ; ೧-೬೩-೯ ; ೧-೬೪-೧೫ ; ಶ..೩..೨; 
೩-೨೮-೧ ಇತ್ಯಾದಿ. | 

ವೃಷಣ್ವ್ಣನಸೊ-ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೧-೧; ೨-೪೧-೮; ೪-೫೦-೧೦; ೫-೭೪-೧; ೮-೫-೨೪; 

೮-೨೬-೧, ೨, ೫ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪುರೂವಸೊ- ಖು. ಸಂ. ೧-೪೭-೧೦; ೧-೮೧-೮ ; ೨-೧-೫ ; ೫-೩೬-೩ ; ೬-೨೨-೪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪ್ರೆಭೂವಸು8.. ಬು. ಸಂ. ೧-೫೭-೪ ೭-೨೨-೨; ೮-೪೫-೩೬ ೯-೨೯. ; ೯-೩೫-೬ 

'ಥಿಭೂವಸುಃ ಖು. ಸೆಂ. ೯-೭೨-೭; ೯-೮೬-೧೦ 

ಮುಹಾನಸೂ-ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೨ 

ಪುನರ್ವಸೂ ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೯-೧ 

ಅಫೃ ಟೇವಸೂ ಖು. ಸೆಂ. ೮-೬೦-೨೦ 

ಅಭರದ್ವೈಸು8--ಖು. ಸಂ. ೫-೭೯-೩ 

ಅತ್ಪೆತಾನಸುಃ ಖಯ ಸಂ. ೮-೪೯-೬ 

ಕೃತೆದ್ವಸೊ--ಖ. ಸಂ. ೮-೩೧-೯ 

ಗೊರ್ತಾವಸು8- ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೩೨.೧ 

ಪ್ರತೆದ್ರಸೂ ಯ. ಸಂ. ೮-೧೩-೨೭ 

ರೆದಾನಸೊ-- ಖು. ಸೆಂ. ೭-೩೨-೧೮ 

ನಿಷಪೃಸುಃ- ಖು. ಸಂ. ೧-೬-೬; ೩-೩೪.೧; ೫-೩೯-೧, ಆ.೬೧ 


ಶತೆದ್ದಸು8- ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಈ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಸು ಎಂದರೆ ಧನನೆಂದರ್ಥವು. ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೪- 
೨, ೩) ಅಮಾವಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಚೆತ್ರಾವಸು(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೨೨) ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವೆ 
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ಹ ಜಾ ಯ ಕ ಕಂಸ ಕಾ ಜಾ ಹು ಹಾಸನ ಜಂ ಎಶ ಭಾಸ ನ ಜಾನ ಜಾ ಜಭಸಾ ಜಾ ಬಾ EE ತ 


ವಸು ಶಬ್ದವು ವಸ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅದರಂತೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ವಾಜಿನೀಶಬ್ದದಿಂದುಂಭಾದ ವಾಜಿನೀನತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸೆಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. 
೧-೪೮, ಹ ೧೬; ೧-೯೨-೧೩, ೧೫; ೭-೭೫-೫ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಚದೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೬) ಖು. ಸಂ. ೧4೯೨-೧೩ ಯೆಕ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಾಜಿನೀನತಿ.-ಅನ್ನ ವತಿ 
ವಿಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಎಂದು. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೦ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 


ಮಾಡುವಾಗ (ನಿ. ೧೧-೨೬) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. 


ಸಾಯಣಾಜಚಾರ್ಯರು ವಾಜಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸಂತತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸ್ಪ೦ದೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯು. ತನ್ಮು ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಜಿಸೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಗಸಂತತಿ ಎಂದರ್ಶಮಾಡಿಕುವರು. ವೆಂಕಟ 
ಮಾಡವರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನ್ನೇ ವಾಸಯಿತಾರೌ-ನಾಜಿನೀನಸೂ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ನಾಜಿನೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ (೧) ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರ (೨) ಬಲ (೩) ವೇಗ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ವಾಜಿ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ರುವರು.  ರಾತ್‌(ಔಂthಣ) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ವಾಜಿನೀನಸೂ= Possessing quick horses ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಾಜಿನೀವಸುಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿನೀದೇನಶೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ವಾಗ, ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಆಡುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಹದವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಸೋಮುಸಂಬಂಧೆನಾದ ಯಾಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಾನಾರ್ಥೆನಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ 


Wade) 


ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೋನುರಸವೂ ಅನ್ನಾದಿ ಆಹಾರಗಳೂ ಯಥೇಷ್ಟ 


೧೧ 


ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ರುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. 


| ಚೇತೆಥೂ--(ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ) ಶಿಳಿದಿರುವಿರಿ. ದ್ರವತ್‌- ಈ ಶಬ್ದನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೫-೩) ಶ್ಲಿಪ್ರ 
ಮೇಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇನ್ಸತ್ತಾರು ಸದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


|| ವ್ಯಾಕೆಕೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ || 


ನಾಜಿನೀವಸೂ-- ಯದ್ಯ ನಿ ಯಾಸ್ವರು ಉಷೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವಾಜಿನೀ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ನಠಿಸಿರುವರು. ಆದರೂ ಆ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಾಜಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ-_ಅನ್ನವು ಈ ಹನಿಸ್ಸಂಶತಿಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ನಿಗ್ರಹ. ಅತೆ ಇನಿಶನೌ (ನಾ.ಸೂ. ೫-೨-೧೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಾಜಶಬ್ಧದ ಮುಂದೆ ಇಫಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ. ಯೆನ್ಸೇಭ್ಕೋ ಜೀಪ್‌ (ಹಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜನ್‌. ವಾಜಿನೀ 
ಎಂದಾಗುತ್ತೆ, ನಂತರ ನಾಜಿನ್ಯಾಂ ವಸತ ಇತಿ ನಾಜಿನೀವಸೊ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹ. ಸಂಜೋಧನದ್ವಿವಚನಾಂತ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 
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TS ATTN ಗಗ ಬ ರಾಲಾ ದಾರಾ ರಾರಾ 


ದ್ರನತ್‌-ಎಂಬುದನ್ನು ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮಗಳಾದ ೨೬ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನು ಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ ಮಸ್ತು ದ್ರವಶ್‌ 
(ನಿರು. ೨-೧೫-೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟೆರು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಫಿಷೋಂತೆ ಉದಾತ್ತೆಃ 
(ಹಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ತಿ ಪ್ರಢನಾಸ್ತಕೇ ಪ್ರೆಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೈತೀಯೋ ವರ್ಗ 


| ಸಂಹಿತಾನಾಠಃ | 
ವಾಯನಿಂದ್ದ ಪ್ರಶ್ನ ಸುನ್ಹ ತ ಆ ಯಾತಮುಪ ನಿಷ್ಕೃತ ೦1 


ಮಕ್ಷ್ವಿ ಲ ತಾ ಧಿಯಾ ನರಾ ॥೬1 


|| ಸೆಡಪಾಕೆಃ | 
| 
ನಾಯೋ ಅತಿ | ಇಂದ್ರ |! ಚೆ! ಸುನ್ಳೈತಃ |ಆ 1 ಯಾತಂ | ಉಸ | ನಿಃಕೃತೆಂ ॥ 


ಮಸ್ತು! ಇತ್ನಾ | ಧಿಯಾ | ನರಾ ೬॥ 


 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನಾಯೋ ಶೈಮಿಂಪ್ರಶ್ಚ ಸುನ್ನತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಶೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಸ್ಕೃ- 
ತೆಂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಸೆಂಸ್ಕರ್ತಾರಂ ವಾ ಸೋಮುಮುಹಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ 1 ನರಾ ಹೇನರೌ ಪುರುಷೌ 
ಸೌರುಪೇಣಿ ಸಾನುರ್ಥ್ಶ್ಯೇನೋಪಸೇತೌ ಯುವಯೋರಾಗಶೆಯೋಶ್ಚ ಸತೋರ್ಧಿಯಾನಮುನಾ ಸರ್ಮಣಾ 
ಮಕ್ತು ತೃರಯಾ ಸಂಸ್ಕಾರಃ ಸಂಸೆತ್ಸ್ಯಶೇ | ಇತ್ಥಾ ಸತ್ಯಂ | ನಾಯೋ ಇತ್ಯಸ್ಥಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇಕಿ ಸಾಸ್ಮ್ಕಿಕ 
ಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಇಂದ್ರಶಬ್ದ ಜುಜ್ರೇಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ | ಉ. ೨-೨೮ | ರಸ್ರ್ರತೈಯಾಂತತ್ಸೇನ ನಿಸಾ- 
ಶಿಶೋ ಇ್ಲೂತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ | ಹಾ. ೬-೧-೧೯೭ | ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಃ | ಚೆಶಬ್ಬಶ್ಲಾದೆಯೋತಸುದಾತ್ತಾ ಃ | 
ಹಿ. ೪-೧೬ | ಇತ್ಯನುದಾತ್ರೆ8 | ಸುಸ್ವತೆ ಇತ್ಯತ್ರೆ ಶತುರನುನೋ ನೆದ್ಯೆಜಾದೀ | ಹಾ. ೬-೧-೧೭೩ | ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆ ತ್ವಂ | ಸಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇಶಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ನಿ. ೧೨-೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟೆ8 | ಕೈತೆಶಬ್ಧ 
ಆದಿಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರೆ8 | ಪಾ. ೩-೪.೩೧ | ಸಂಸ್ಕರ್ತುಂ ಪ್ರನೃತ್ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕುಗತಿಷ್ರಾ ದಯಃ | 
ಪಾ. ೨-೨-೧೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸೇನವ್ಯಯಸೂರ್ವಹೆ ಸಡಪ್ರಕ್ತ  ತಿಸ್ಪರತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಥಾಥಫ ಉ್ಸಾ_ಜಬಿತ್ರೆ- 
ಕಾಣಾಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೪೪ | ಇತೈಂತೋದಾತ್ತಃ | ಗತಿರಸಂತರ೯ | ಹಾ. ೬-೨-೪೯ | ಇಕಿ ತು ನಿಸೆ ಉದಾ 
ತ್ರಶ್ಚೆಂ ನ ಭವತಿ| ತದ್ದಿ ಕರ್ಮಚೆ ಕ ಕ್ಲೇ ನಿಹಿತಂ | ಹಾ. ೬-೨-೪೮ | ನಿಷ್ಕರೋತೀಕಿ ಸಿಸ್ಕೃದಿತಿ ಕ್ವೀಬಂ- 
ತನ್ಯಾಖ್ಯಾಸೇ ತೆ ಗಶಿಕಾರಕೋಷೆ 'ಪೆದಾತ್ಸೈತ್‌ | ಪಾ. ೬-೨-೧೩೯ | ಇತ್ರ ಕಾರ ಉದಾತ್ರಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಪಕ್ಷ | ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಸೈ ಶೀಯಾದಿ! | ಹಾ. ೬-೧-೧೬೮ | ಇತಿ ನಿಭಕ್ತಿರುವಾತ್ತಾ | ನರಾ! ಸುಹಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಂಬೋಧನಾಡ್ದಿವಚೆನಸೈ ಡಾದೇಶಃ | ಹದಡಾಶ್ಬೆರತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇಶ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕೋ 
ಕಿಘಾತಃ || 
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NN A Te ರಾರಾ 


ನುತ್ರೆಂ ಹುವ ಇತಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತ್ಸೈಚೋ ಗವಾಮಯನ ಆರಂಭಣೇಯೇ ಚತುರ್ನಿಂ- 
ಶೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಶಶ್ರೈವಾಭಿಷ್ಣವ ಸಡಹೇಂಸಿ ನಿನಯುಕ್ತಃ 1 
ತೆಥಾ ಚಾತ್ವಲಾಯನೇನ ಚತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಷಸ್ಟೇಶ್ಯಾದಿಖಂಡೇ ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ 
ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ ಪೂತೆಪೆಕ್ಸೌಂ | ಆ. ೩-೨ | ಇತ್ಯಾದಿ ಸೊತ್ರಿತೆಂ | ತೆಥಾಹಾಭಿಸ್ಲ ನಸೈಷ್ಮ್ಯಾಹಾನೀತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೆರಿಶಿಷ್ಟಾ ನಾನಾಹಾನುದ್ದ ತ್ಯ ಮಿತ್ರೆಂ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ ನಿತ್ರಂ ಹುನೇ ಪೂತೆ ಪಕ್ತಂ! 
ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ ಚಿ॥ 


|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ |! 


(ಣೇ) ವಾಯೋ-ಎಲೈ ವಾಯುವೇ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ-ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ (ನೀನಿಬ್ಬರೂ) | ಸುನ್ನತೆಃ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ನಿಷ್ಕೃಶೆಂ-ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ ಸೋಮ 
ವನ್ನು (ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ), ಅಧವಾ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾ 
ಪಕ್ಕ | ಆ ಯಾತಂ-ಬನ್ಸಿ! (ಹೇ) ನೆರಾ-ಪೌರುಷಾದಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ | 
(ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ) ಧಿಯಾ-ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ |! ಮಕ್ಸು-ಜಾಗ್ರಕೆಯಾಗಿ (ಸಂಸ್ಥಾರವುಂಭಾಗುವುದು) | 
ಇತ್ಮಾ-ಇದು ಸತ್ಯವು | 


1 ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರವಾಯುಗಳೇ, ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ದನಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ನಮಗಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಮಾಪಕ್ತೆ ಬನ್ನಿ. ಎಲ್ಲೆ ಪುರುಷರ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ 
ಈ ಯಜ್ಞರೊಸವಾದ ಕರ್ನುವು ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಾಂಗವಾದಂತಾಗುವುದು. 
ನೀವೆ ಬಂದು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಯಥೋಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆದಂತಾಗಿ ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳ್ಳುವುದು. 
ಇದು ಸತ್ಯವು. 


English Translahin. 


ಲ. Indra and you Vayu also, come quickly to (drink) the Soma 
(prepared and purified by the) of Yajamana or sacrificer. ‘Thus your coming 
will help to complete the rite of the sacrifice. | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


| ನಿಷ್ಟ್ರೃತೆಂ-ಭಾಸ್ಯಕಾರೆರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೆಂಸ್ಕೈತೆಂ ನಂದರೆ ಸೆಂಸ್ಕಾರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಶುದ್ಧಿ 

ಗೊಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟದ್ದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ನೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಸೋಮವೆಂದು 

ಹೇಳಿರುವರು. ಂdner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಮಪಡಿಸಲ್ಪಪ್ಟ ನಿಂದೂ, 0೧೩868028೫ ಪಂಡಿತನು 
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ಗಿಗಾ TT TS TSA 


ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಅಥವಾ ಗೊತ್ತಾದಸ್ಥಳವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ನಿಷ್ಟೃತೆಂ- ನಿಶ್ಶೇಷೇಣ ಸಂಪಾದಿಶೆಂ 
ಎಂದು ಇದೆರೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು. ಉತೆ ತ್ಯಂ ಚೆಮಸಂ ನವಂ ತ್ವಸ್ಟುರ್ದೇನಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೃತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೦-೬) ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ಇರುವುದು, ಮತ್ತೂ- 


(1) ರಥೋ ಹೆ ನಾಂ ಭೂರಿ ವರ್ಷಃ ಕೆರಿಕ್ರಿತ್ಸುತಾವತೋ ನಿಷ್ಕೃತೆಮಾಗಮಿಷ್ಯಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೫೮-೯) 

(2) “ಸೋಮೋ ಜಿಗಾತಿ ಗಾತುನಿದ್ದೇನಾನಾಮೇಶಿ ನಿಸ್ಟೃತೆಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೬೨-೧೩) 

(8). ಬಳಿತ್ಥಾ ದೇವ ನಿಷ್ಕೃತೆಮಾದಿತ್ಯಾ ಯಜತೆಂ ಬೃಹತ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೬೭-೧). 

(4) ಇಂಪ್ರ ರೈಹ್ಯಸ್ಥ ಪೂರಸಿ ಭದ್ರಾ ತೆ ಏತಿ ನಿಷ್ಟೃತೆಂ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೮೦-೭) 

(5) ನಾಯೋರಿಂಪ್ರಸ್ಯ ಶಿಷ್ಠೃತಂ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೩-೧) 

(6) ಉಕಾ ಮಿಮಾತಿ ಪ್ರೆತಿ ಯಂತಿ ಥೇನನೋ ದೇವಸ್ಯ ದೇನೀರುಸೆ 

ಯೆಂತಿ ನಿಷ್ಕೃಶೆಂ | (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೯-೪) 
(7) *ನಿಕ್ರಿದಪ್ಟೈಸಾ ಹೆರಿರಿಂದ್ರಸ್ಕಾ ಭ್ಯೇತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
| | (ಯು. ಸಂ. ೯-೧೦೧-೧೬) 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ಯಜ್ಞಕೆರ್ನವು) ನಡೆಯುವ ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ಸ್ಥೆಳ 


(The appointed place where the work of sacrifice is performed) ಅಥವಾ ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಮಾದ 
ಒಂದು ಸ್ಥಳ ಎಂದರ್ಥಪು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಇಶ್ಮಾ-ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಇದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೈಂದಸ್ವಾಮಿಯು-ಅಮುತ 
ಇತಿ ಅಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಇತ್ಮಾಮತೋಂ್ತರಿಕ್ಸಾತ್ಸ್ಟಸ್ಮಾತ್ಸ್ಮಾನಾತ್‌-ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಂದ, ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಎಂದ್ಕೂ ನೆಂಕಟಮಾಧವರು ಇತ್ಥಾ-ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಧಿಯಾ-ಅಮುನಾ ಕರ್ಮಣಾ-ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಘೆಂಟಿವಿನೆಂತೆ (ನಿ. ೨-೧-೨೧) 
ಧಿಃ8.ಕರ್ಮಮಾಡು, ಯಜ್ಞಮಾಡು ಎಂಬದಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ನೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು-ಈ ನಮ್ಮ 
ಮನಃಪೊರ್ವಕನಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಂದೂ, 161016: ಸಂಡಿತನು-ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ ಮತ್ತು ಮಾಧವರು ಧಿಯಾ.ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ನಿಘಂಟುನಿನಂತೆ (ನಿ. ೩-೯-೭) ಧಿ॥8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಎಂಬಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವು. ಆದರೆ ಈ 
ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಮಧುಚೈಂದನೇ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋನುವನ್ನು ಇಂದ್ರವಾಯು 
“ಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವವರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಧಿಯಾ-ಎಂದಕಿ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ, ಅಥವಾ 
'ಈ ಕರ್ಮಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಎಂಬ ಅರ್ಡವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಮುಂದಿನ ತೃಚವಾದ ನಿತ್ರೆಂ ಹುನೇ 
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ಗ A ರಾರ LAA Se TST TE ಗಗ A LL 
A A ತ್ತ 





ಎಂದು ನೊದಲಾದೆ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭,೮, ೯ ನೆಯ ಯಕ್ತುಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವವು. ಗನಾನುಯೆನವೆಂಬ ಸತ್ರಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ದಿನದ 
ಪ್ರಾತಸ್ಪವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳ ನಿನಿಯೋಗವು. ಮತ್ತು 
ಅಭಿಪ್ಪವಷಹಕವೆಂಬ ಆರುದಿನಗಳ ಸರ್ಯಂತ ಮಾಡುವ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದಕ್ಕೆ ನಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುದು. ಆಶ್ತಲಾಯೆನರು ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ-ಎಂಬ ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರೆಂ 
ನಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ಮುತ್ತು ಮಿಶ್ರಂ ಹುನೇ ಪೊಶೆದೆಶ್ಸಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಅಶ್ವ. 
ಸೊ. ೭-೨ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಭಿಫ್ಲವ ಮತ್ತು ನೃಷ್ಣ್ಯ ಯಾಗಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹೇಳುವ ಖಂಡ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹೆ (ಅಶ್ವ. ಸೊ. ೭.೫) ಈ ಎರೆಡು ಯಕ್ತುಗಳ ನಿನಿಯೋಗನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ವಾಯೋ. ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
ಮಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರವಿಪ್ರಕುಬ್ರಚುಬ್ರಹುರಖುರಭದ್ರೋಕ್ರಭೇರಭೇಲಶುಕ್ರಶುಕ್ಲಿವಸ್ರೇರ- 
ಮಾಲಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಈ ಹೆತ್ತೊಂಬತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ರನ್ಷ್ನಂವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪತು 
ನನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ್ಬವು ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಇದಲ್ಲಿ ರನ್‌ 
ಸೆರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗುಣಾಭಾವವನ್ನು ನಿಪಾತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರನ್ನು ನಿತ್ತಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಇಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. 


ಚಾದಯೋಂುದಾತ್ತಾಃ (ಹ. ಸೂ. ೮೪) ಜಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವವು. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ ಎಂಬುದು ಅನುದಾತ್ರವು. 


ಸುನ್ವತೆಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶಶುರನುಮೋನವದ್ಯೈಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು 
ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು. 


ನಿಸ್ಟೈತೆಂ ಇಲ್ಲಿ ನಿರಿಶ್ಯೇಷಸಮಿತ್ಯೇತೆಸ್ಕೆ ಸ್ಥಾನೇ (ನಿರು. ೧೨-೭) ಸೆಂ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಫಿಸ್‌ಬರುವುದು,, ಎಂದು ಯಾಸ್ವೆರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಶಬ್ದದ ಸೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಿಸ್‌ 
ಬರುವುದು. ಆದಿಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವೈಃ ಕರ್ತೆರಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೧) ಆದಿಕರ್ಮಣಿ ನಿಸ್ಮಾ ವಕ್ತವ್ಯಾ, 
ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ನಿಚ್ಛಿ ನ್ನವಾಗಿದ್ದು ಆರಂಭಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರೈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದೆಂದು ನಾರ್ತಿಕ 
ನಿಹಿತ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕರ್ತ್ರೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸ್ಕೃತಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಸಿಸ್‌ ಕೃತೆ ನದೆಗಳಿಗೆ ಕೆಗತಿಪ್ರಾದೆಯೆ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೧೮) ಕುಶಬ್ದ, ಗತಿ 
ಸೆಂಜ್ಞ ಶಬ್ದ, ಪ್ರಾದಿಗಳು ಅವು ಸಮರ್ಥಸುಬಂತದೊಂದಿಗೆ ಸಮಾಸನನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸ ಬಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತಶ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ.... (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿಸ್ಸೆಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ಪೊರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಥಾಥಘ ಳು ಕ್ರಾಜಚಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ 
(ಪಾ.ಸೂ, ೬-೨-೧೪೪) ಥ್ರ ಅಪ್ಟ ಫಗ ಕ್ರ, ಅಜ್‌, ಅಸ್‌, ಇತ್ರ, ಕ ಇವುಗಳು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳು ಗತಿ- 
`ಕಾರಕ-ಅಥವಾ ಉಪಸೆದಗಳ ಮುಂದೆ ಇದ್ದರೆ ಅಂತವು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಸ್‌ ಎಂಬ ಗತಿಯೆ 
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ಮುಂದಿರುವ ಕ್ರ ನನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲುಳ್ಳ ಕೃತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಕೃಸ್ರತ್ಯಯನು 
ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾದ್ದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯರನ್ಲಿ ಬರುವ ಗೆತಿರೆನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತವೆ (ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರವು) ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್ಪೆ ರೋತೀತಿ ನಿಷ್ಕೃತ್‌ ಹೀಗೆ ಕೈೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತನಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದರೆ "ಗತಿಕಾರಕೋನೆಸದಾತ್ಸೆೈ ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖಯಕಾರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. | 


ಧಿಯಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತ )ತೀಯಾದಿರ್ಪಿಳಕ್ತಿಃ 8 (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತ. ಸಂಕಟಕ್ಕೆ ಬಂದ ಸಂಬೋಧೆನದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ ಬಂದು ನಂತರ ನರೆಶಬ್ಬಡದ ಅಕಾರ ಡಾವಿನ ಡಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಲೋಪ ಚಂದರೆ ನೆರಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಧಿಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುನುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರ ಬರುವುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ | 


ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ ಪೂತದಕ್ಷಂ ವರುಣಂ ಚ ರಿಶಾದಸಂ | 


ಧಿಯಂ ಫೃತಾಚೀಂ ಸಾಧಂತಾ Hel 


॥ ಪದಪಾಕಠೆಃ || 
| | 
ಮಿತ್ರಂ | ಹುನೇ | ಪೂತಃದಕ್ಷಂ | ವರುಣಂ | ಚೆ | ರಿಶಾದಸಂ 0 


| | 
ಧಿಯಂ | ಫ್ರತಾಚೀಂ | ಸಾಧಂತಾ ॥೭॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಹಮಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣಿ ಹೆನಿಷ್ಟ್ರವಾನಾಯೆ ಸೊತೆದೆನ್ಸಂ ಹೆವಿತ್ರ ಬಲಂ ಮಿತ್ರೆಂ ಹುವೇ | ತಥಾ 
ರಿಶಾಪಸೆಂ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮದಸಮತ್ತಾರಂ ನರುಣಂ ಚ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕೀದೈಶೌ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಫೃತೆಮುದಕಮಂಚಿತಿ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆತಿ ಯೌ ಧೀರ್ವರ್ಹ್ಷಣಕರ್ಮ ತಾಂ ಫಘೈತಾ- 
ಚೀಂ ಧಿಯೆಂ ಸಾಥಂತಾ ಸಾಥಯೆಂತೌ ಕುರ್ವಂತೌ ಮಿತ್ರಶಬ್ದ8 ಪುಂಲ್ಲಿಂಗ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಸಸ್ವರೀಣಾಂತೋ- 
ದಾಶ್ತೆಃ | ಹುನ ಇತಿ ಹೃಯಶೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕಿ ಸತಿ ಹ್ಹಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
-ಪಾ. ೬-೧-೩೨ | ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉವಜಾದೇಶಃ |: ತಿಜ್ಜತಿಜ 
ಇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಪೂತೆಶಬ್ದ್ಬಃ ಸ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಮಕೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ' ಪೊರ್ವಹದಪ್ರೆಕ್ಳ &- 
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 ಸ್ವರೆತ್ವೆಂ | ವರುಣಿಶಬ್ದಃ ಫ್ವವೃದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ | ಉ. ೩-೫೩ | ಇತ್ಯುನನ್ಸ್ರತ್ಯೆಯಾಂಶೋ ನಿತ್ತ್ವಾದಾ- 
ಮ್ಯುದಾತ್ತೆ8 | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂಶೀತಿ ರಿಶಾಃ ಶತ್ರೆನ8! ಇಗುಪೆಧಜ್ಹಾಸ್ರೀಕಿರಃ *! ಹಾ. ೩-೦-೧೩೫ | 
ಇತಿ 8 | ಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಸ್ತಕೇಶೋದಾತ್ರೆ$ | ತಾನತ್ತೀತಿ ದಿಶಾಡಾಃ | ತಂ | ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋತಸುನ್‌ | 
_ಉ. ೪-೧೮೮ | ಇತ್ಯಸುನ್ಸ್ಪಶ್ಯಯೇ ನಿಶ್ಚರೇಣೋತ್ತರಸೆದಮಾದ್ಯೆದಾತ್ತಂ | ಕೃಮೆತ್ತ್ವರಸೆಡಸ್ರಕ್ಳತಿ- 

ಸ್ಪರೇಣ ಸೆ ಏವಾವಶಿಸ್ಯತೇ | ಶೇಷೆನಿಘಾತೇ ಸತ್ಯೇಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತೆ8| ಪಾ. ೮.೨.೫ | 
ಇತಿ ಸವರ್ಣದೀ೧ರ್ಥೂೋ ಪ್ರ್ಯದಾತ್ತ ಏವ | ಧೀರಿತೈನೆ ಇತ್ಯಾದಿಸಡ್ತಿಂಶತೌ ಕೆರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿತಃ | 
ಸ್ರಾತಿಸದಿಕೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ ಫೃತೆಮುಂಚತೀತಿ ಘೈತಾಚೀ | ಯತ್ಕಿಗ್ಸದೃಗಿತ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩-೨- 
೫೯ | ಕ್ವಿನ್ಯನಿದಿತಾಂ| ಸಾ. ೬-೪-೨೪ | ಇತಿ ನೆಕಾರಲೋಪೆಃ1 ಆಂಚಿತೇಶ್ಟೋಹೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಸಾ. ೪-೧-೬೨ | ಇತಿ ಇಳೀಪ್‌ | ಯಚ | ಸಾ.೬-೪-೧೩೮ | ಇತ್ಯಕಾರಲೋಪೇ ಚೌ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೮ | 
ಇತಿ ದೀರ್ಫತ್ಸೆಂ | ಫೃತಶಜ್ಟೋ ನೆಬ್ಬಿ ಸೆಯಸ್ಕಾನಿಸಂ ತಸ್ಯೇತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಫೃತಾದೀನಾಂ 
ಚ ।ಫಿ.೧೨೨೨ | ಅತ್ಕೆ  ತೋಡಾತ್ತೆಃ | ಸಮಾಸೆಸ್ಕೇತ್ಯಂತೋದಾಶ್ರೆಸ್ಯಾಪೆವಾದೆಕಂ ತೆತ್ಬುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ- 
ರ್ಥೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರಂ ಬಾಧಿತ್ವಾ ಗತಿಸಾರಕೋಪಪಡಾದಿತ್ಯುತ್ತೆರಪದಸಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರೇಣೋ- 
ದಾತ್ತೆಸ್ಕ ಧಾಶಕಾರಸ್ಯ ಲೋಷೇ ಸತ್ಯನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾಶ್ರೆಳೋಪೆಃ | ಹಾ. ೬-೧-೧೬೧ | 
ಇತಿ ಚೀಪೆ ಉದಾತ್ತಶ್ಟೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಚೌ | ಹಾ. ೬-೧-೨೨೨1 ಇತಿ ಪೊರ್ವಪೆದಾಂಶೋದಾತ್ಮೃತ್ರೆಂ | 
ಸಾಧಂತಾ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದಂತೆರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶೇ | ಪಾ. ೩-೨-೧೨೪ - 
ಶ್ಲುಂ ಬಾಧಿತ್ಸಾ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ಶಸ್‌ | ಅಮುಹದೇಶತ್ವಾಮೆಹರಿ ಶತ್ರೃಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ- 
ನುದಾಶ್ರೆತ್ವಂ 1 ದ್ವಿತೀಯಾದ್ದಿವಚೆನಸ್ಕ ಶಪೆಶ್ಚಾನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಪ್ಪಿತುನಿತೈನುದಾತ್ರೆತ್ವ್ಟ್ವೇ ಧಾಶೋರಿತಿ 
ಧಾತುಸ್ಸೆರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುಷಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಾಜೇಶಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಹನಿಸ್ಟು ಡಾನಾಯ-ಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಮರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಪೂತನದೆಕ್ಷಂ. ಪವಿತ್ರ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಾಮರ್ಷುದಿಂದಲೇ ಅಕಿಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಮಿಶ್ರೆಂ-ಮಿತ್ರೆ 
ನನ್ನೂ | ರಿಶಾವಸ್ಥಂ-ರಿಶೆ-ಶತ್ರುಗಳ,  ಅದಸಂ-ಭಕ್ಷಕನಾದ ಎಂದರೆ ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ನುಂಗುವೈ ಶತ್ರು ಸಂಹಾರ 
ಕನಾದ | ವರುಣಿಂ-ನರೆಣನನ್ನೂ | ಹುನೇ-ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನು. (ಕಕಿಯುನೆನು) ( ನಿ:ತ್ರಾವರುಣರು) 
ಘಫೈತಾಜೀಂ-ಉದಕವನ್ನು ವರ್ಷಣಮಾಡುವ (ಮಳೆಕರೆಯುವ) | ಥಿಯಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಸಾಧಂತಾ- 


ನೆರವೇರಿಸುವವರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವ್ರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹವಿಃ ಪ್ರದಾನಕ್ಕಾಗಿ| ಅ ಹ್ಹಾನಮಾ ಡುವೆಮ. 
ಇವರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಅಕಿ ನರಾಕ್ರನುಶಾಲಿಯು. ಇವನ ಬಲಕ್ಕೆ ಎಣೆಯಿಲ್ಲ. ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯು : ವರುಣನು 
ಶತ್ರುನಿಧ್ವೆಂಸಕನು. ಮತ್ತು ಈ ನಿತ್ರಾವರುಣರು ವೃಷ್ಠಿಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳವರು.. ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವೀಃಪ್ರ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಾನನಾಡುನೆನು. 
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ಜಾತು ಹಚು ಬಜ! 
et en Nn ಗಗ RN A ಒತ್ತ ES ಕುದುರ ಬದುತದೂಳರು 6 


English Translation 


IT invoke Mitra ‘of yure strength, and Varuna the devourer of foes; 
the joint accomplishers of the act of bestowing water (on the earth) 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪೂತೆದಸ್ಷೆಂ-ಪೂತ= ಶುದ್ಧ (2060), ದಕ್ಷಣ ಬಲ (55760608) ಇದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥ. ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿಘಂಟು ೨-೯) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಘೆಂಟುನಿನ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದಾಕರೆ. 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವ ಕೆಲನು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ 
(1) ಜಜ್ಞಾನಾ ಪೊತೆಡಕ್ಸಸಾ (ಖ. ಸಂ. ೧-೨೩-೪) 
(2) ಅಬುಚ್ದೀೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ನನಸ್ಕೋರ್ಥ್ವಂ ಸ್ತೂಪಂ ದಡತೇ ಪೂತೆಪಸ್ತಃ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೨೪-೭) 
(8) ಮಯೋ ದಧೇ ಮೇಧಿರಃ ಪೂತವಸ್ಲೋ ವಿನಃ ಸುಬಂಧುರ್ಜನುಷಾ ಸೈಧಿನ್ಯಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೨) 
ತನಮೇಸಾನ್ಬುಸಿರಿಂದ್ರಾಸಿ ವೀರಃ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೨೯.೧) 
(5) ನಿ ಕೇತುನಾ ಜನಾನಾಂ ಚಿಳೇಥೇ ಪೂತದಕ್ತಸಾ || 
| (ಮ. ಸಂ. ೫-೬೬-೪) 
(6)  ಯುತೆಸ್ಯ ವೋ ರಥೈಃ ಸೂತದಕ್ಸಾನಸೃತಸ್ಯ ಸೆಸ್ತ್ಯಸದೋ ಅದೆಬ್ಬಾನ್‌ ॥| 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೫೧-೯) 
(7) ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮೈರ್ಮಿತ್ರೆಂ ಹುನೇ ನರುಣಂ ಪೊತೆದೆಸ್ಟಂ | 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೭-೬೫-೧) 


(4) ಅರ್ಚಂತಿ ತ್ಪಾ ಮರುತಃ ಸೊತೆದೆಕ್ಸಾಸ್ತ 


(8) ಖುತಾವಾನಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪೂತೆಡಸ್ತಸಾ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೩-೩೦) 
(9) ಬೆತಾವಾನಾ ಯಜಸೇ ಪೂತದಕ್ಷಸಾ | (ಖು. ಸಂ. ೮.೨೫-೧) 
(10) ಅರ್ಹಂತಿ ಪೂತೆದೆಕ್ಸೆಸ (ಖು. ಸಂ. ೮೯೪-2) | 
(11) ತ್ಯಾನ್ಸು ಪೂತೆದಸ್ಷಸೋ ದಿನೋ ವೋ ಮರುತೋ ಹುವೇ 
| (ಖು. ಸಂ. ೮೯೪-೧೦) 
(12) ಇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ರೋ ವರುಣಃ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿಕೀಥೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ಪೂತಪಡಕ್ಷಸಃ | 
| (ಮ. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಪ್ಲೊತೆದೆಕ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಶುದ್ದವಾದ ಬಲ, 
ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ  ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೆಂಪೂ 
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ಬಗಗ್‌ ಗಟಾರ 





ಹಣಾ NA A 


Geldner ಸಂಡಿಶನು ಉದ್ದೇಶವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕುನರು. . ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಘಿಂಟುವನ್ನನುಸರಿಸಿ 
(ನಿ. ೨-೯) ಹೇಳಿರುವ ಬಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅದಕೆ. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೭-೧) ದಶ್ಪತ್ಚ ಮೇ ಬಲಂ ಚೆ ಮೇ ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಹೀಡರರೆಂಬು 
ವರು ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ದಸ್ನ8 ಎಂದಕೆ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ ಕೌಶಲ್ಯವೆಂದೂ ಬಲಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮೇೇಂ 
ದ್ರಿಯಕೌಶಲ್ಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ದಕ್ಷಶಬ್ದವು ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಲಶಬ್ದವು ದೇಹೆಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದೆಕ್ಷಶಬ್ದವು, ' 1! | 


(1) ದಕ್ಷಂ ದಧಾತೇ ಅಸಸಂ॥ (ಯ. ಸಂ. ೧.೨.೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿರುವಂತೆ ಒಂದು ಕೆಲಸಮಾಡುವುದರಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಅಥವಾ ಪ್ರಾನೀಣತೆಯೆನ್ನೂ ಮತ್ತು 
(3) ದಸ್ತಂ ದಧಾಸಿ ಜೀನಸೇ | (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೧-೬) 
ತಂ ವೆಕ್ಷಃ ಸಚಿತೇ ಕವಿಃ | (ಜು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೪) 
ಸಹ ಪಕ್ತಂ ಥೇಹ್ಯಸ್ಮೆ ( ಸೇಧಾ ಜನಾನಾಂ ಪೂರೀರರಾತಿೀಕ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೪-೯) 
ಯ ಇಂದ್ರೋ ಹೆರಿವಾನ್ನ ದಭಂತಿ ತೆಂ ರಿಪೋ ದಕ್ಷಂ ಪಧಾತಿ ಸೋಮಿನಿ || 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨- ೧೨) 


ಸ್ರ ಡೆಸ್ಸಾ, ಯ ಸೆ ಕ್ರಿ ಚೇತಸಾ . (ಯ. ಸೆಂ. ೮-೯-೨೦) 


ಇವೇ ನೊದಲಾದ ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಕ್ಷ 
ಶಬ್ದವು ಮನಸ್ಸಿನ ಉದ್ದೇಶ ಅಥವಾ ಜಟ , ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದರೆ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿ 


ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವವು. ಉದಾ... 


ಭದ್ರಂ ನೋ ಅಸಿ ವಾತಶಯ ಮನೋ ಪಕ್ಷಮುತ ಕ್ರಶುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೫-೧) 


ಆ ತೆ ನಿಶು ಮನಃ ಪುನೂ ಕ ತ್ಯೇ ದಳ್ಲ್ಯಾಯ ಜೀವಸೇ ॥ 
(ಬು. ಸೆಂ. ೧೦-೫೭-೪) 
ಸ್ವೇನ ಕ್ಷ ಕ್ರತುನಾ ಸಂ ನಜೇತೆ ಶ್ರೇಯಾಂಸೆಂ ಪಕ್ಷೆಂ ಮನಸಾ ಜಗೈಭ್ಯಾತ್‌ ||. 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೩೧-೨) | 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರೆಶುಭಿಃ ಸುಕ್ರಶುರ್ಭೂಸ್ತ್ವೆಂ ದಕ್ಷೈಃ ಸುಪಸ್ತೋ ನಿಶ್ಚನೇದಾಃ|| 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೯೧-೨) 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಚಾಂ ಯೆ ತೆಕ್ಷತ ಯೆಭುಮುದ್ದಯೆಃ ಕೃಶ್ಚೇ ದಕ್ಸಾಯ ಸುಪ್ರೆ ಜಾವತೀ 
ನಿಷೆಂ | (ಯು. ಸ ಸಂ. ೧-೧೧೧-೨) | 


ಅಧಾ ಹೈಸ್ಸೇ ಕ್ರೆತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಸಾಧೋಃ |. 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೦-೨) 
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cease uN ಇ ಗಾ ರಾಟಿ ಗ ಗಾಗ ಗರಗರ Te ಗಾಲ್‌ NN A Ny ve ee ere Ne 


ಪ್ರ ನಃ ಸುಕಾಸೋ ಹರಯಂತೆ ಪೂರ್ಣಾ ಕೃಶ್ಚೇ ದಕ್ಸಾಯೆ ಹರ್ಷಯಂತೆ 
ಪೀತಾಃ ||! (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೭-೨) 


ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಗೇ ಅದ್ಭುತ ಸೃತ್ಟಾ ಡಿಕ್ಸಸ್ಯ ಮಂಹೆನಾ 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೧೦-೨) 





ಪ್ರ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೫ ೬-೧೬೭; ಶಿ.ಲ೬.೬ ; ಲೆ-೪೨೩; ಲೆ-ಳಿಲೆ-ಲೆ; 
೮-೬೮-೪ ; ೯-೪-೩, ೯-೧೬-೨; ೧೦-೯೨-೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಗಳು ಸೊಚಿತ 
ವಾಗಿರುವವು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪೂತದಕ್ಸ್ಮವೆಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಲ್ಪ ಅಥವಾ ಉದ್ದೇಶ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ರಿಶಾದಸೆ8-ಯಾಸ್ವರು ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೬-೧೪) ರಿಶಾದೆಸೆರೇಶಯೆದಾರಿಣ8 ಅಥವಾ ಕೇಶಯೆ- 
ದಾಸಿನ8 ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗ ಎಂಬುವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ರೇಶಯದಾಸಿನ£ಯೋ 
ಹ ರೇಶಯತಿ ಓಂಸಾನಾನಿ್‌ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ತೆ ಆಯುಧಾನ್ಯಸ್ಯಂತಿ-ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುನನನು, 
ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದು. ರೇಶಯದಾರಿಣ8-ಕೇಶಯಪ್ರಂ ಹಿಂಸಂತಂ ದಾರಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಹಿ ಂಸೆ 
ಮಾಡುವನನನ್ನು ಸೀಳುವನನು, ನಾಶನಡಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೇವರಾಜಯಜೃನು ನಿಘೆಂಟುನಿನಲ್ಲಿ (೪-೩-೫೩) ರಿಶ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವು ರಿಶ್‌-ಹಿಂಸಾಯಾಂ 
ಹಿಂಸೆಮಾಡೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ರಿಶಾಪಶಕ-ರಿಶತಂ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಾ ಅಸಿತಾರಃ ಪ್ಲೇಸ್ತಾರ8 ನಾಶಯಿತಾರ8ನಿಂದಕೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುನನನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಮಹೀಧರರೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ರಿಶಾಡಸ8 ರಿಶತೃ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | ರಿಶಂ ವೈರಕೃತಂ ಹಂಸಾಂ ದೆಸ್ಯಂತಿ 
ಉಪಕ್ತೆಯಂಶೀತಿ ರಿಶಾಡೆಸಃ | ಯದ್ವಾ ರಿಶಾನ್‌ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ದಸ್ಯಂತೀತಿ ರಿಶಾಜಿಸೆಃ।! ಯಡ್ವಾ ರಿಕಶೋ 
ಅಸ್ಕಂತಿ ಕ್ಲಿಸಂತಿ ತೇ ರಿಶಾದಸ8-ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಇವರು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೩-೭೨) ವಾಯು ಮತ್ತು ಸವಿಶೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಇರುವ ರಿಶಾದಸ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಮಾಡುವಾಗ ಶತ್ರೂಸೆಕ್ಟ್ಟಯಿತಾರ್‌ೌ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಅದಸಂ, ಅತ್ತಾರಂ- 
ಹಿಂನೆಮಾಡುವವರ ಜಕ್ಷಕನು (ನುಂಗುವವನು, ನಾಶಮಾಡುವನನು) ಎಂದೂ, ಹು. ಸಂ. ೧-೬೪-೫ ರಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ಸಂಬಂಧೆವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ರಿಶಾದಸೋ ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಅತ್ತಾರಃ ಯೆದ್ವಾ 
ರಿಶಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾ9 ಅಸಿತಾರೋ ನಿರಸಿತಾರಃ ಎಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರಿಶಾದಸೋ ರಠಿಶಶಾಂ ಹಿಂಸಕಾನಾಮನಸಿತ್ವನ್‌ ಕ್ಷೇಸ್ತನ್‌, ಯದ್ವಾ ರಿಶಾನಾಂ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಅತ್ತನ್‌ ಭಸ್ಸಯಿತ್ಯೆನ್‌-ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕರನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಕರನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದು ಎರಡುವಿದವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸೃಂದಸ್ವಾನಿಯು ಈರೀತಿ ಆರ್ಥಮಾಡಿರುವರು- 
ರಿಶರ್‌ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಅಸುನ್ಲೇಪೆಣೇ | ರಿಶತೋಸ್ಕ ತೀತಿ ರಿಶಾದಸಃ! ರಿಶಾದಸಂ ಹಿಂಸಸಾನ್‌ ಕ್ಷೇಸ್ತಾರಂ | 
ಎಂದರೆ ರಿಶಿರ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು, ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ರಿಶತೆ£ ಹಿಂಸಿಸುವವರನ್ನು 
ಅಸ್ಯ ತೀತಿ-ರಿಶಾಡಸಃ ಬಿಸಾಡುವೆ, ಎತ್ತಿ ಒಗೆಯುವ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. ನೆಂಕೆಟಿಮಾಧೆನರು 
ರಿಶತಾಂ ಹಿಂಸಿತ್ಯೆಣಾಂ ಶ್ಲೇಸ್ತಾರಂ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರುಗಳಲ್ಲಿ, ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಮುಲ್ಲರ್‌, (Max Muller) ಎಗ್ಗಿಂಗ್‌ (Eggling) ಗ್ರಾಸ್‌ಮ್ಯಾನ್‌ 
(Grassman) ಹಿಲ್‌ಬ್ರಾಂಡ್‌ (Hillebrandt) ಎಂಬ ಸಂಡಿಶರುಗಳು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು (Destroyer 018 enemies) ಎಂಬದಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಅಡ್‌ ವಿಗ್‌ (Ludwig) ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು.ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಸಂಹಾರೆಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೆ 
ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ರಿತತ್‌-ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನು, ಒಂದು ಚೂರನ್ನು ಅತ್ತೀತಿ-ತಿನ್ನುನನನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹು 
ದೆಂದು lai ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಚಿತ್ರರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಥಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನ ನಟ್ಟ ರುನರು.. ಅದರೆ ಆ ಅರ್ಥಗಳು ಕೇನಲ ಊಹೆ 


ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಲ್ಲಜಿ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ CN ಆಭಿಪ್ರಾಯೆನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಅಸ್ರಗಳ ನಿಮರ್ಶೆಯೆ ತ ಅಸ ಪ್ರಕೃತ. 


ಥಿಯಂ-ಈ ಶಬ್ದವು ಧೀಶಬ್ಧದ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನವು. ಗೆಲ್ಡ್‌ನರ್‌ (Geldner) ಪಂಡಿತನು 
ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತಿ, ಶವನ (Pom) ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಸ್ವಂದಸ್ತಾನಿ, ವೆಂಕಟಿನಾಧವ, ಸಾಯಣ ಮುಂತಾ 
ದವರು ಎ ಒಪ್ಪ ) ಪುದಿಲ್ಲ- ಸ್ಪಂದಸ್ವಾನಿಯು ಇದನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು 
ವರ್ಷಣಶಕರ್ಮ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಇದು ಸರಿಯೆಂದು ಶೋರುತ್ತಜಿ, ನಿಕೆಂದರೆ ವೇದಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಯಜ್ಞಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃಸ್ನಿ ಹಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆಬರುನುದು ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯು ರೂಢನಾಗಿತ್ತು. ಈ ಅರ್ಥವು 


ಆ ಶಂಶನವೇ ಪ್ರರೋಹಿಶೋ ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃತಃ ಕೃನೆಯನ್ನ ದೀಧೇತ್‌ | 
ದೇವತ್ರುತಂ ನೃಷ್ಟಿನನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛೆತ್‌ || : 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 
ಎಂಬ ಖುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಶದನಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, 


ಫ್ರುತಾಬೇಂ-ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ತುಪ್ಪಧಿಂದ ನೆನೆದದ್ದು ಅಥವಾ ತುನ್ಪ 
ವನ್ನು ರೇನನಮಾಡಿದ್ದು ಎಂದಾಗುವುದು. ಫೈತಾಚೀ-ಎಂದರೆ-ಉದಳಕಂ, ಸ್ಪಥಿನೀಂ ಪ್ರತಿ ಯಾ ಗಮಯತಿ 
ಸಾ ಫೆ ತಾಚೀ-ಭೂನಿಯಮೇಲೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಳೆಯರೂಪವಾಗಿ) ಬೀಳುವ ನೀರಿಗೆ ಫೈತಾಚೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಆರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಮಿ, ಮಾಡವ ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು ಒಪ್ಪು ತ್ತಾರೆ. ಮಾಧವರು- ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ವೃಷ್ಥೆ ಸ್ಪ್ಯಭಿವವಾನಿದೇವತೆಗಳು ಎಂದರೆ ಇವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಳೆಬರುವುದು. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ 
Ms ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಯಶೇಷ್ಟವಾಗಿ ಮಳೆಹುಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ- 
ಉದ ಕಾಭಿಮುಖಂ ಕರ್ಮ ಸಾಧಯಂತೌ ವೃಷ್ಟಿ ರೀತೃತೌ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಸೃ೦ದಸ್ವಾಮಿಯೂ ಸಹ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿ ಸಾಧಂತಾ-ಸಾಫಯಂತ್ಕೌ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ವಂತೌ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು-ಫ್ರತಂ ಉದಕೆಂ ಅಂಚತಿ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ಯಾ ಧೀರ್ನರ್ಹಣಕರ್ಮ ಶಂ 
ಘು ತಾಚೀೀಂ ಯಾನ ಕರ್ಮದಿಂದ ನೀರು (ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ) ನುಳೆಯರೂಪವಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸೇರುವುದೋ 
ಅದಕ್ಕೆ ಫೆ ತಾಚಿ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ಕಂದಸ್ವಾ ನಿ ಮತ್ತು ಮಾಧವರು ಹೇಳಿರುವ 
WE ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವರು. ಮಾಧನರು ಒಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ-ಮೈಶ್ರಂ ವಾ 
ಅಹಃ | ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿ? ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ನೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವಹೋರಾತ್ರಾಜ್ಯಾಂ ಖಲು ವೈ 
ಸರ್ಜನ್ಯೋ ವನರ್ಷಕಿ-ಮಿತ್ರನು ಹಗಲು ವರುಣನು ರಾತ್ರಿ ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ 
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ನರುಣರ ಅಜ್ಞೆಯೆಂತೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಳೆಕರೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೬೩-೩, ೪: ಮತ್ತು ೫-೮೫-೩) ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧-೧೨-೧೦) ಉದಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
೧೦೦ ಪದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಫೃತಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ತೆ ಅವವೃತ್ರೆನ್ರಪೆನಾವೈತಸ್ಯಾದಿಪ್ಟೈತೇನ ಸೃಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೬೪-೪೭) 

ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಫೈತೇನ ಸೃಫಿನೀ ವ್ಯುಶ್ಯತೇ.-ನೀರಿನಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಫೆನೆಯಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ.ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಫೃತೇನ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ (ಮಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ) ಎಂಬರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಫ್ಸು ಧಾತುವಿಗೆ ನೆನೆಯಿಸು ಚುಮುಕಿಸು ಎಂದರ್ಡಮಾಡಿದಾರೆ. ದೇವರಾಜಯಜ್ವನೆಂಬುವರು ಫ್ಸು 
ಧಾತುವಿಗೆ (ನೀರಿನಂತೆ) ಹರಿ ಅಥವಾ ಧಾರೆಯಾಗಿ ಬೀಳು ಎಂದೂ ಫ್ರುತೆ ಎ೦ದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷೆದಿಂದ ಧಾರೆಯಾಗಿ 
ಬೀಳುವ ನೀರು ಎಂದೂ ತಮ್ಮ ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಫ್ಪುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರೂಢಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ತುಪ್ಪನೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಫೈತವೆಂದರ ಉದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ [| 


ಮಿತ್ರೆ8 ಎಂಬುದು ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದವು. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಿಪದಿ ಕಸ್ತರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಬರುವುದು. 
ಹ್ವೇಇ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚೆ ಎಂಬ ಹ್ಲೇಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮನೇ ಪದದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ಸಿಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಟಿತ ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ ಟೇಕೀ (ವಾ. ಸೊ. ೩೯-೬೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವ ಬರುವುದು. ಕರ್ತರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಶಷ್‌ ಎಂಬ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ ಭೆಂದಸಿ (ಫಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌ (ಲೋಪ) ಬರುವುದು. ನಂತರೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೪) ಇಲ್ಲಿ ಹ್ಹಸ್ಸಂ ಸ್ರಸಾರಐಣಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೨) ನೆಯ 
ಸೂತ್ರವು ಸಂಬಂಧಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. ತಥಾಚ ಹ್ರೇಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಬಹುಲವಾಗಿ 
ಬರುವುದು. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ (ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ) ನಂತರ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಹೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬಂದರೆ ಹು-ನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಂಯ್ಟೊೋರಿಯ ಜುವಜೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೭೭) ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯೆಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶ್ನುಪ್ರತ್ಯುಯಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೂ, ಇ ಉ ನರ್ಣಾಂತಧಾಶು 
ಗಳಿಗೂ, ಭ್ರೂ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇಯಜರ್ಜ ಉವಜ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಇಗೆ ಇಯಜ್‌ ಉಗೆ 
ಉವಜ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದು. ಇದರಿಂದ ಹುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದರೆ ಹುವೇ 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಶಿಜ್ಜಶಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 

ಸೂತೆ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ, ಪೂಶದಶ್ಚಂ ಎಂಬುದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಾದ್ದರಿಂದೆ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದು. 

ಕ್ಕೊ ವೃವಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಕೃ ವಿಶ್ಲೇಷೇ, ವೃ ವರಣೇ, ದ್ವೆ ನಿದಾರಣ್ಣೇ 
ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವರುಣ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃ ಧಾತುವಿನ ಮುಂದಿ 
ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಶ್ಚ್ವರ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಬರುವುದು, 
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ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸಂತೀತಿ ರಿಶಾಃ-ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ರಿಶ್‌ ಓಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ 
ಉಪಾಂಶ್ಯವರ್ಣವು ಇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಗುಪಧಜ್ಞಾ ಪ್ರೀಕಿರಃಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೫) ಉಪಾಂಶ್ಯವರ್ಣವು 
ಇಉ 9 ಲೃ ಗಳಾಗಿರುವ ಥಾತುಗಳಿಗೂ; ಜ್ಞಾ ಅವಬೋದನೇ, ಪ್ರಿನಜ್‌ ತರ್ನಣೇ ಕ್ಯ ನಿಶ್ಲೇಷೇ 
ಈ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ರಿಶಾನ್‌ ಅತ್ತೀತಿ ರಿಶಾದಾಃ ತೆಂ ರಿಶಾಬೆಸಂ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಧಾತು- 
ಭ್ಯೊ ಆಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಬರಲು ಥಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದವು ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರ. ಗೆಶಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾಶ್ಟೈ ತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರೆಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬಂದರೆ ಅದೇ ಸ್ವರವೇ ನಿಲ್ಲುವುದು. ಏವಂಚ ಮಿಕ್ಸವುಗಳಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರೆಂ ಹದಮೇಕವರ್ಜಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ರಿಶಶಬ್ದ್ಧದ ಇಕಾರ ಮತ್ತು ಅಕಾರ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದಸಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆ ಆ ಉದಾತ್ತ. ಅದನ್‌ ಎಂಬುದರ ನೊದಲನೆಯ ಅಕ್ಷರವನ್ನುಳಿದು ಮಿಕ್ಸವು ಅನುದಾಶ್ರೆ 
ಗಳು. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಶೆ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ತೂ ಉದಾತ್ರ ನಾದ ಅದಸ್‌ ಎಂಬುದರ ಅದ್ಯಾಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಅಸಸ್ಪವರ್ಣೇ ದೀರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಧಾಕಾರವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಆದು ಏಕಾದೇಶ ಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಅನುದಾತ್ರವರ್ಣಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರವರ್ಣ 
ದೊಂದಿಗೆ ಬರುವ ಏಕಾದೇಶವು ಉದಾತ್ಮನಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುನುಡು. 


ಅಪ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಥೇಯಗಳೆ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ (ನಿರು. ೨-೧-೨೧) ಧೀ8 ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಕರು ಪಠಿಸಿರುವರು. ಆದು ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಫ್ರುತಮಂಚತೀತಿ ಫತಾಚೀ-ಇಲ್ಲಿ ಖುತ್ಚಿಪ್ಹದೃಕ್ಸ)ಗ್ಲಿಗುಹ್ಡಿಗಳಣ್ಹು ಯುಜಿಕ್ರುಇಗ್ಟಾಂಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಣ್ಣು ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತೆ. ಪೂರ್ವತ್ರಾಸಿದ್ದೆಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೧) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪಾದಸಪ್ರಾಧ್ಯಾಯಾಕಾರ್ಯನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತ್ರಿಪಾದೀ 
ಕಾರ್ಯವು ಅಸಿದ್ದವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಇ್ಬು ಧಾತುನಿಗೆ ಬಂದಿರುವ ಶ್ಬುತ್ವ ಅಸಿದ್ದವಾಗಿ ಆನ್‌ ಚ್‌ ಎಂದಿದ್ದರೆ 
ನಕಾರಕ್ತೈೆ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಶಕ್ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೨೪) ಕಿತ್‌, ಜಿತ್‌, ಆದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಇದಿತ್ತಲ್ಪದೆ ಇರುವ ವ್ಯಂಜನಾಂತಾ೦ಂಗದ ಉಪಾಂತ್ಯವ್ಯಂಜನಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತೆ. ನಂತರ ಅಣ್ಣು ಶೇಶ್ಚೋಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬ ಪಠಿತವಾರ್ತಿಕ) 
ಅರ್ಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಪ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುವುದು. ಅಜ್‌. ಈ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಚಿಭೆಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೮) ಪ್ರಾಗಿವಾತ್ವ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭೦) ಎಂಬ ಕಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಅವಧಿಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ನಿಧಿಸಿರುವುವೂ, ಯಕಾರಾದಿ ಅಥವಾ ಅಜಾದಿಗಳೂ ಆದ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳ ಹಂದೆ 
ಇರುವುದು ಭ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಮೇಲೆ. ಅಚಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಭಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಆಣ್‌ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಸ ಬರುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಟೋನ ಬರಲಾಗಿ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩-೧೩೮) ಅಕಾರ 
ನಕಾರಗಳೆರಡೂ ಲೋಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಂಜ್‌ಧಾತುವು ಪರವಾಗಿದ್ದರೆ ಅ ಇ ಉ ಗಳಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೃತಶಪಬ್ದದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆ ಬಂದರೆ ಫೃತಾಚಿೀ ಎಂದಾಗುವುದು. ನಬ್ಬಿಷಯೆಸ್ಯಾನಿಸಂತಸ್ಯ 
(ಫಿ. ಸೊ. ೨೬) ಎಂಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ್ತನಿಧಾಯಕಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಪನಾದವಾದ ಫೃತಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಥಿ. ಸೂ. ೨೧) 
ಫೃತಾದಿಗಣಪಠಿತಶಬ್ದಗಳ ಅಂಶವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ್ಲೈತಶಬ್ದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಘಫೃತಾಚೀ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬರುವ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್ತೈ ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರಲು 
ಫೈತಅಚ್‌*ಈ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ ಎಂಬುದರ ಅಕಾರನು ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದು. ಈ ಅಕಾರಕ್ತೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರು 
ನಂತೆ ಅಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬಂದಿರುವುದ್ಕು ಎಂದರೆ ಉದಾತ್ತಲೋನ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಯಿತು. ಈಗ ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಯಾನ ಅನುದಾತ್ರವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುಪುದೋ ಆ ಅನು 
ದಾತ್ರವು ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುಡು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ಚರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾದೆ, ಜೀಪಿನ ಈಕಾರನ್ರು ಉದಾಶ್ರ 
ವಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ ಚೌ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಅಕಾರಳೋಪವ ನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಅಇಸ್‌ ಧಾತುವು ಪರವಾಗಿ 
ರುವಾಗ ಪೂರ್ವನದದೆಅಂತನು ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುವುದು. 


ಸಾಧನ್ತಾ-ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ ತ್ಯಯಾರ್ಥಕನಾದ ರಾಧಸಾಧಸಂಸಿದ್ದೌ ಎಂಬ ಧಾಶುವಿಕ 
ಮೇಲೆ ಬಂದ ಲಟ್ಟಿಗೆ ಲಔಶೃತೃಶಾನಚಾ (ಪಾ. ಸೂ; ೩-೨-೧೨೪) ಇತ್ಯಾದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃ ಆದೇಶ 
ರುವುದು ಈಗ ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಶ್ಲು ವಿಕರಣವನ್ನು 
ಬಾಧಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸಾದ್ದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ ಬರುವುದು. ಇದು ಅದು ಪದೇಶವಾದ್ದಂಂದ ಇದರೆ 
ಮುಂದಿರುವ ಲ ಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕಪ್ರತ್ಯಯವಾದ ಶತೃವಿಗೆ ತಾಸ್ಯನುದಾತೇನ್ನಿದೆದೆಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೆಮನುದಾತ್ತಮಸ್ಪೀಚೋ8 (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 
ಸಾಧೆತ್‌ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಔ ವನ್ನು ಹಚ್ಚುವುದು. ಉಗಿದಚಾಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧುಮಾಗವು ಸಾಧನ್ನ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಔಶಪ್ಪೈಗಳಿಗೆ ಅನುದಾಶ್ಕೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪.೪.೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಬರಲು ಸಾಧ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾಶೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದ ಥಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುವುದು. ಎಗೆ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ ಬರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
I | 
et ; | ಇ 
ಖಯತೇನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾನೃಧಾವೃತಸ್ಸೃಶಾ | 
ಕ [ | | 
ಕ್ರತುಂ ಬೃಹಂತಮಾಶಾಥೇ 1೮! 
॥ ಪದಸಾಶಃ :!! 
| | 
ಯತೇನ | ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ಖುತ:ವನ್ಯೃಧೌ | ಯತ: ಸ್ಪ್ರೃಶಾ ॥ 


| | 
ಕ್ರತುಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ ॥೮॥ 


ಆ. ೧. ಅ.೧. ವ. ಐ | ಖುಗ್ಮೇದಸಂಹಿತಾ (ಸಿ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಾಂ ಕ್ರತುಂ ಪ್ರೆವರ್ತಮಾನಮಿನುಂ ಸೋಮಾಯಾಗಮಾಶಾಥೇ 
ಅನಶಾಥೇ | ವ್ಯಾಸ್ತವಂತೌ | ಕೇನ ನಿನಿತ್ತೇನ | ಖುಶೇನ ಅವಶ್ಯಂಭಾನಿತಯಾ ಸತ್ಯೇನ ಫೆಲೇನ | 
'ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಫಲಂ ದಾಶೆನಿತೈರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶೌ ಯುವಾಂ | ಮತಾವೃಧೌ | ಖುಶಮಿತ್ಯುದಕನಾಮು | 
ನಿ. ೨.೨೫ | ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ನಾ | ಭಿ ೪-೧೯ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರೆ8 ಉಪಕಾದೀನಾಮನೈತಮಸ್ಯ 
ವರ್ಧಯಿತಾರೌ | ಅತೆ ನವ ಯತೆಸ್ಪೃಶಾ ಉದೆಕಾದೀನ್‌ ಸ್ಪ ತಂತ | ಕೀದ್ರ ಶಂಕ್ರತುಂ | ಬೃಹಂತೆಂ 
ಅಂಗೈರೂಪಾಂಗೈಶ್ಲಾತಿಸ್ರಾಥಂ | ಯಶಕಜ್ದೋ ಫೆ ತಾದಿತಾದೂತೋಧಾತ್ರೆ 8 ಮಿತ್ರಾ ್ರಾವರುಣಾವಿತ್ಯತ್ರ 
ಮಿಶ್ರಶ್ಸ ಹ ವರುಣಶ್ಲೇತಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನೇವಕಾಜ ಪೇ ಚೆ | ಪಾ. ೬-೩-೨೬ | | ಪೂರ್ನ್ವಸೆಹಸ್ಯಾ- 
ನ rp ಯತೆಸ್ಯ ವರ್ಧೆಯಿತಾರಾವಿತೈರ್ಫೇ$ಂತೆರ್ಭಾನಿತೆ್ಯಿರ್ಥಾಪ್ಟೈಧೇಃ ಸ್‌ | ಅನ್ಯೇಷಾ- 
ಮನಿ ವೈಶ್ಯಶೇ | ಸಾ. ೬-೩-೧೩೭ | ಅತಿ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ದೀರ್ಥೆಃ | ಬೆತಸ್ಸೃಶಾ | pS ಸುಲುಗಿತಿ 
ಡಾದೇಶಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿತ್ಯಾ ದ್ಯಾಮಂತ್ರಿತತ್ರಯೆಸ್ಯ ಸ್ಪೆಸ್ತ್ವಸೂರ್ನಸದಾತ್ಸೆರತ್ಪಾದಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾಸ್ಟಮಿಕೋ ನಿಘಾಶಃ | ನನು ಯತೇನೇತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸ್ಪರೇ | ಪಾ. ೨-೧-೨ | 
ಇತಿ ಸೆರಾಂಗನೆದ್ಸಾನೇಸಾಮಂತ್ರಿತಾನುಪ್ರಪೇಶಾತ್ಪಾ ಪಾದಿತ್ಲೇಸ ಹವಾದಪೆರತ್ತೇನ ವಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾ- 
ಶಾಭಾವಾದಾಮಂತ್ರಿಶಸ್ಯ ಚೇತ್ಕ್ಯಾದ್ಯು ಹಾತ್ತೇನೆ ಭವಿತವ್ಯಮಿಕಿ ಚೇನ್ನ! ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವಸ್ಯೆ ಸುಜಾಮಂ- 
ತ್ರಿತಾಶ್ರಯತ್ತೇನ ಹಡನಿಧಿತ್ತಾತ್ಸೈಮರ್ಥಃ ಹೆದೆವಿಧಿಃ | ಹಾ. ೨-೧೨೦ | ಇತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ | ಇಹ ಚ 
ಯತೇನ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿತ್ಯನಯೋರಾತಾಥೇ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾತೇನೈವಾನ್ಹಯೇನ ಪರಸ್ಸರಮಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯಾತ್‌ | ಯೆತ್ರೆ ಪುನಃ ಸರಸ್ಪರಾನ್ವಯೇನ ಸಾಮರ್ಶ್ಯಂ ತತ್ರ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವಾಶ್ಸಾದಾದೇರಾಷ್ಯು- 
ದಾತ್ನೆತ್ಸೆಂ  ಭವತ್ಯೇನ | ಯಥಾ ಮರುತಾಂ ಪಿತೆಸ್ತದಹೆಂ ಗೃಣಾನೂತಿ | ಮೃಗ್ರೋರುಶಿಃ | 
ಉ. ೧-೯೬ | ಇತ್ಯುಶಿಸ್ರೆತ್ಕ್ಯುಯಾಂತತ್ರೇನ ಪೃಶ್ಚಿಯೈ ನೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ | ಶೈ. ಸಂ. 
೨-೨-೧೧-೪ | ಇತ್ಯಾದಾನಂತೋದಾತ್ರೊ ($ಪಿ ಗೆ ನುರಚ್ಛಟ್ಟೋ ಮರುತಾಂ ಪಿತರಿತ್ಯೃತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸೆ- 
ರಾಂಗವವದ್ಭಾವಾದೇನಾದ್ಯುಜಾತ್ರೋ ಜಾತಃ | ಪ್ರಕೈತೇ ತ್ರೈತೇನೇತೈಸ್ಕಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ ದೇವ ನ ಪೆರಾಂಗ- 
ವದ್ಭಾನ ಇತಿ | ಯೆತಾವ ಧಾನಿತ್ಯತ್ರೆ A ಶ್ರಿಶೆಸ್ಯೃ ನಿಘಾಕೇ ಕರ್ತವ್ಯ ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವ- 
ಮುವಿದ್ಯ ಮಾನವತ್‌ | ಪಾ ೮-೧-೭೨ | ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಮಂತ್ರಿಶೇನಾನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಳ ನಿತವ್ಯಮಿತಿ ಚೇತ್‌ 
ಭವತು | ಅತ ಏವ ತೆಸ್ಯಾವ್ಯವಧಾಯಿಕತ್ಪಾ ದೈತೇನೇತಿ ಸ್ರೆಭಮಪದಾತ್ಪರತ್ತೇನೈವ ದ್ವಿಶೀಯಾಮಂ- 
ತ್ರಿತೆಂ ನಿಷನಿಷ್ಯೆತೇ। ಯೆಫಾ | ಇಮಂ ಮೇ ಗೆಂಗೇ ಯಮುನೇ। ಯುಗ್ರೇ. ೧೦-೭೫-೫ | ಇತ್ಯಾದೌ 
ಗಂಗೇಕಬ್ಬಸ್ವಾ ವಿಷ್ಯಮಾತವನ್ಭಾವೇನಸಿ ತೆಸ್ಯಾವ್ಯವಧಾಯಕತ್ಪ್ವಾದೇವ ಮ ಇತ್ಯೇತದೇವ ಪದಮುಪ- 
ಜೀವ್ಯ ಯಮುನೇಶಬ್ದಸ್ಯೆ ನಿಘಾತಃ | ಕಂಚೆ ಪ್ರೆಕೃತೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನಿತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಚನಂ | ಶೆಸೈ ನಿಶೇಷಣತಯಾ ನಿಶೇಷವಚೆನಮೃತಾನೃಧಾನಿಶಿ 1 ಅತೋ ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿ- 
ಸರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಂ | ಪಾ. ೮-೧-೭೩ | ಇತಿ ವ SL ನಪ್ರತಿಸೇಢಾಪಸಿ ನಿರಂ- 
ತರಾಯೋ ದ್ವಿಶೀಯಸ್ಯೆ ನಿಘಾತಃ | ನನ್ಹೇನಮ ಸ್ಯಹಾದಾದಾವಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್ತೇರ್ಜುತಾವೃಧೇತ ಸೈ ದ್ವಿತೀ- 
ಯೆಸಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನ ಭವಿತವ್ಯಂ ನಿಘಾತೇನ | ಅತೆ ಏನ ಹೀಮಂ ಮೀ ಗಂಗ ಇತ್ಯತ್ರ ಶುತ್ತುದ್ದಿ ್ರಸೆಡೆಸೈ 
ಸೆದಾಶ್ಸೆರಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯಾಸಿ ಪಾವಾದಿತ್ಯಾ ದೇವಾಠಿಘಾತಾವಾಷ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಮಂ ಜಾತಂ | ತಪ್ಜೆದತ್ರಾನಿ 
ಭೆನಿತೆವ್ಯಂ ನಕ್ತೆವ್ಯೋ ನಾ ವಿಶೇಷ ಇತಿ | ಉಚ್ಛೆತೇ! ಮಿತ್ರಾನರುಖಸೆನೆಸ್ಯ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ 
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A, 


ಸೆರಾಂಗನದ್ಭಾನೇನ ಹೆರಾಸುಪ್ರೆವೇಶಾದೇವ ಯೆತಾವೃಧೇತೈಸ್ಯ ನ ಸಾದಾದಿತ್ಸಂ | ಶುತುದ್ರಿಸೆಡಮಪಿ 
ತೆರ್ಮೇವಮೀವ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸರಸ್ವತಿಸದಸ್ಯ ಸೆರಾಂಗವದ್ಭಾನೇನ ನೆ ಹಾದಾದಿರಿತಿ ನಿಹನ್ಯೇಶೇತಿ ಚೇನ್ನ | 
ಸರಾಂಗೆನದ್ಭಾವಸ್ತಾವತ್ಸುಬಂತೆಮಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಚಾಶ್ರಿತ್ಯೆ ಸ್ರವೃತ್ತೇಃ ಸೆದವಿಧಿಃ | ಅತೆಸ್ತಯೋಕಃ ಸತ್ಯೇ- 
ವ ಸೆರಸ್ಪರಾನ್ವಯೇ ಸೆರಾಂಗವದ್ಬಾವೇನ ಭನಿತೆವ್ಯಂ | ಸಮರ್ಥಃ ಸೆಡನಿಧಿರಿತಿ ನಿಯಮಾತ್‌ | ಶುತುದ್ರಿ- 
ಸರಸ್ಸತಿಷೆದೆಯೋಶ್ಚ ನ ಹರಸ್ಪರೇಣಾನ್ಸಯಃ | ಕಿಂತು ಸಚಿಕೇತ್ಮನೇನೇತೃಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ನು ಸೆರಾಂಗವ- 
ದ್ಭಾವಃ | ಪ್ರಕೈತೇ ತು ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವೃತಾನೃ ಧಾವಿತಿ ಪ್ಹಯೋರಪಿ ಸಾಮಾನಾದಧಿಕರಣ್ಯೇನ ಸೆರಸ್ಸೆರಾ- 
ನ್ವಯಾದಸ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಿತಿ ಭನಿತವ್ಯಂ ಸೆರಾಂಗನದ್ಧಾನೇನ | ಯಥಾ ಮರುತಾಂ ಪಿಠರಿತೈತ್ರೇತಿ 
ವಿಷೇಶ | ನನ್ವತ ಏವ ತರ್ಹಿ ನಿತ್ರಾನರುಣಸೆಪಸ್ಯ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವೇನ ಸಾದಾದಿಶ್ಚಾದಷಾದಾದಾನಿತಿ 
ಪೆರ್ಯುದಾಸಾದಾಮಂತ್ರಿಶನಿಘಾತೋ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ಸ್ನೆ | ಪೂರ್ವಂ ಸುಬಂಶಂ ಹರಂ ಚಾನುಂತ್ರಿತೆ 
ಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಯಃ ಸ್ಟರಃ ಪ್ರೆವರ್ತಶೇ ತತ್ರೆ ಸುಖಾಮಂತ್ರಿತ ಇತಿ ಹರಾಂಗವದ್ಭಾನಃ | ಭವತಿ ಚೈವಂನಿಧ 
ಬುತಾವೃಧಪೆದನಿಘಾತ ಇತಿ | ತೆತ್ರೆಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪೆರಾಂಗವದ್ಧಾನೇನಾಪಾದಾದಿತ್ವಾತ್ಸ ಪ್ರ ವರ್ತೆತೇ | ಮಿತ್ರಾ- 
ನರುಣಸೆದನಿಘಾತೆಸ್ತು ಸೂರ್ನಮೇವ ಸದಮುಸೆಜೀವತಿ ನ ಸರಮಾನುಂತ್ರಿತೆನಿತಿ ನ ಸರಾಂಗವವ್ಪಾವಃ | 
ನನು ಸರಾಂಗನದ್ಧಾವವನ್ನಿಫಾತೋಪಿ ಸಡವಿಧಿರಿತ | ಯತೇನೇತ್ಯನೇನಾಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ತೆ 88 ನೆಡಾತ್ಸೆ- 
ರಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಖಪೆದೆಸ್ಯ ನ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಸಮಾನನಾಕೈೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ ನಕ್ತೆ- 
ನ್ಯಾ8 | ಸಾ. ೨-೧-೧-೧೧ | ಇತಿ ನಿಘಾಶೇ ಪದನಿಧಾನನಿ ಸಮಾನವಾಕ್ಯಶ್ನಮೇವ ಸೆರ್ಯಾಸ್ತೆಂ ನ 
ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವವತ್ಸೆರಸ್ಪರಾನ್ನಯೋಪೀತ್ಯಲಂ | ಕ್ರತುಂ | ಕೃ ಕತುಃ | ಉ. ೧-೭೮ | ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ವರೇಣಾದಿರುದಾತ್ತಃ | ಆಶಾಥೇ | ಆನಶಾಥೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲ್‌ಿ | ಹಾ. ೩-೪-೬ | ಇತಿ 
ವರ್ಶಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ನುಡಭಾನಶ್ಛಾಂದಸಃ | 
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(ಹೇ) ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ-ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ, (ನೀವು) | ಬುತಾವೃಧಾ-ಉದಕವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳಿಸುವನರು ಅಥವಾ ಸತ್ಯವನ್ನು, ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವರು | ಯತೆಸ್ಪೃಶಾ-(ನೃಷ್ಟಿ 
ರೂಪವಾದ) ಉದಕವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನೆನರು | (ಇಂತಹ ನೀವು) ಯತೇಸ-ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ದೊರಕುವ 
ಯಜ್ಞ ಫಲನನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಬೃಹಂತಂ-ಅಂಗೋಪಾಂಗಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ಅತಿದೊಡ್ಡದಾದೆ | 
ಪ್ರತುಂ-ಈಗ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೋಮ ಯಾಗವನ್ನು ಕುರಿತು (ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ) | ಅಶಾಥೇ-ಹೊಂದು 
ನವರಾಗಿ (ಬರುನನರಾಗಿ, ಬನ್ನಿ) | 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಮಳೆ ಬರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉದಕನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ದೊರಕುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರಿ. ಅಥವಾ ನೀವು ಧರ್ಮನನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸಿ 
ಆ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯುಂಟಾಗುನಂತೆ ನಾಡುವಿರಿ. ಅದುದರಿಂದ ಈಗ ನಾನು ಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ಯತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಸಾಮಿ ಗಳಿಂದಲೂ ಅನೇಕ 
ಜನರಿಂದೆಲೂ ಕೂಡಿ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಯಜ್ಞಫಲನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. | 


ಅ, ೧. ಆ. ೧. ನ. ೪.] ಖುಸ್ತೇದಸಂಹಿತಾ | 707 
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English Translation 


O Mitra and Varuna, augmenters of water, presenters of water, you 
attend this big sacrificial rite and grant us its {rue reward. 


॥ ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯತೇನ-ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. (647 ನೇ ಪುಟ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ). ಯತಶಾವೃಧೌ-ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ (ನಿ. ೨-೨೫) ಸತ್ಯ ಅಧವಾ ಯೆಜ್ಜವೆಂದೂ 
(ನಿ. ೪-೧೯) ಯಾಸ್ಫರು ಆರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಕಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿದಾರೆ. ನೇದಾರ್ಥಯತ್ನ ಕಾರರು ಖುತನೆಂದರೆ ಧರ್ಮವೆಂದು. (Taking delight in the 
5೩೦166 1೩೫) ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಯುಕ್ತವಾದರೂ ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಇನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆನೇಕ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ವೃಷ್ಟಿಗೆ 
(ಮಳೆಗೆ) ಕಾರಣಭೂತರು, ಮಳೆಯನ್ನು ಎಟುಮಾಡುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿಕೇಷನಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ 
ಪುದರಿಂನ ಇಲ್ಲಿ ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಮಾಡವರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸತ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರ? ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ಕಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಯಜ್ಞ, ಉಡಕ್ಕ ಸತ್ಯ ಎಂಬ 
ಮೂರುವಿದವಾಟ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖುತಶಬ್ಧಕ್ಳೆ ಉದಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದುನಿಭಿನಾದ ಸೆಂಶಯೆಕ್ಕ ಅಸ್ಪದವಿದೆ. ಈ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಯತಾವೃಧೌ ಮತ್ತು ಯೆತೆಸ್ಟೃಶಾ 
ಎಂಬ ಎರೆಡು ಪದಗಳಿನೆ. ಯಶಶೆಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಒಂದೇಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅದರಲ್ಲೂ ಒಂದರ ಸಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದು) ಇರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಯತಾನೃಧೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞನೆಂದೂ ಯತಸ್ಪೃಶಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಖಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಸೆಮಂಇಸವಾಗುವುದೆಂದು ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಖುಶಶಬ್ಧಸ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯನಾಗಿ ಸತ್ಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಯತಶಬ್ದವು ಸತ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಚೆರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಪ್ರನಂಚವೂ್ಯೂ ಸೃಷ್ಟಿನಿಯಮಗಳೂ ಯಾವ ಧರ್ಮಥಿಯಮಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವವೋ ಅಂತಹ ಧರ್ಮಕೆ 
(Universal aw) ಖುತವೆಂದು ಆಭಿಪ್ರಾಯನಾಗುವುದು. ಯತೆಂ ಚ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ಧಾತ್ಮ! 
ಸೊೋಪದ್ಯಜಾಯತೆ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೯೦-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖತಂ, ಸತ್ಯಂ ಎಂದು ಪ್ರಕ್ಯೇಕವಾಃ 
ಏರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಖುಶವ್ರ ಸತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಯುತೆಗ್‌ ಸತ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ತೈತ್ಕಿರೀಯೋಪನಿಷದ್ವಾ ಕ್ಯವೂ (ತೈ. ಉ. ೪-೨೩-೧) ಈ ನಿಷಯ 
ನನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. ಖುತಶಬ್ಬವ ವಿಚಾರವಾಗಿ, ಮತ್ತೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಸನಾಗಿ ನಿವರಿಸ 
ಲಾಗುನುದು. 

ಯತೆಸ್ಟೃಶಾ-ಕಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು (ಸಾಯಣರು) ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರು ಎಂದೂ, 
ನೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು, ಧರ್ಮನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರು (ending the Sacred law) ಎಂದೂ 
ಗೆಲ್ಲ್‌ ಫರ್‌ ಪಂಡಿತನು ಸತ್ಯವನ್ನುಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವ ವರೂ (ಗಂsterers of truth) ಎಂದೂ ಜರ್ಥಮಾಡಿರುವರೆ. 
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ಮಾಧಿನರು ಯತೆಸ್ಟೃಶಾ-ಸತ್ಯೆಸ್ಯ ಸ್ಪೃಶಿತಾರೌ ಸತ್ಯವನ್ನುಉದ್ದರಿಸುವವರು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 
ಇವರೆ ಅರ್ಥವೂ ಗೆಲ್ಡ್‌ ನರ್‌ ಪಂಡಿತನ ಅರ್ಥವೂ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯುತೆಸ್ಸೈಶಾ- 
ಸತ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತವೆಂದು ತೋರುವುದು. 


ಆಶಾಥೇ-ಆನಶಾಥೇ, ಮ್ಯಾಪ್ಟೆವಂತೌ-ಹೊಂದು, ಸೇರು ತಲಪು ಇತ್ಯಾದಿ. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು 
ಒಂದೊಂದುವಿಧವಾದ ಪದವನ್ನು ಉಷಯೋಗಿಸಿ ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೆ 
ಅಜಿಪ್ರಾಯವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ಬೃಹಂತಂ-ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಂಗೈರುಸಾಂಗೈಶ್ಚಾತಿಸ್ರೌಢಂ ಎಂದ್ಕೂ ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರು 
ಬೃಹತ್‌ ಎಂದೂ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಮಹತ್‌ ಎಂದ್ಕೂ ಮಾಧವರು-ಮಹಾಂತಂ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ರುನರು. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಭಿನ್ನ ತೆಯೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕ್ರಶುಂ-ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮಯಾಗವೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ವೇದಾರ್ಥ 
ಯತ್ನಕಾರರು-ಅಪೇಕ್ಷೆಯೆಂದೂ (668176) ಗೆಲ್ಡ್‌ ನರ್‌ ಪಂಡಿತನು ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂದೂ 
(insight, understanding) ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿ, ಮಾಧವ ಇವರುಗಳು ಹೇಳುವ ಸೋಮಯಾಗ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥನೇ ಯುಕ್ತವಾದುದು. ಗೆಲ್ಮ್‌ ನರ್‌ ಮತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಯತ್ನಕಾರರ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೫) ಸರಿಹೋಗುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಾಗುನುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ ॥ 


ಪ್ರಕ 


ಲ 


ಯತೆಶಬ್ದವು ಫ್ಲತಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಘೃತಾದೀನಾಂ ಚ (ಹಿ. ಸೂ. ೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುವುದು. | 


ಮಿತ್ರೆಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂದು ಚಾರ್ಥೇ ದೈಂದ್ಹಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ ಬರುವುದು. ಡೇವತಾದ್ವಂದಜ್ದೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ದೇವತಾ 
ವಾಚಕನದಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ ಬಂದಾಗ ಉತ್ತರಪದದ ಹಿಂದಿರುವ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನೆಜ್‌ 
ಆದೇಶ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ  ಆನಜಾಜೇಶ ಬರುವುದು. ಜಕಾರಅಕಾರಗಳಿಗೆ 
ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಲೋಸಬರುವುದು. ನಕಾರಕ್ರೆ ನ ಲೋಹಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೨-೭) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯತೆಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿಕಾರೌ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣಿಚ್ಛ ೨ ತೃಯಾರ್ಥಕವಾದ ವೃಧು ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್ಪು)ತ್ಯಯ ಬಂದು ಅನ್ಯೇಷಾಮತಿದೃಶ್ಯತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದು. ಸಂಬೋಧನದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಯತಾವೃಧೌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಯತಸ್ಸೃಶೌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬೋಧನದ್ವಿವಚನಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸುಹಾಂ- 
ಸುಲುಕ್‌.-, (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾ ಆದೇಶ ಬಂದು ಯತೆಸ್ಪೃಶಾ ಎಂಬೀ ಮೂರು 
ಸದಗಳೂ ಆಮಂತ್ರಿತಗಳಾಗಿರುವವು. ಇವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಅಧ್ಯಾಯಪಠಿತಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದು. 


ಅ. ೧. ಅ. ೧. ವ. ೪. | ಸ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 709 


ಗಾಗಾ 


ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್ಸ್ಪರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಸ್ವರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಮಂತ್ರಿತದ 
ಹಿಂದಿರುವ ಸುಬಂತವು ತನಗಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತದ ನಿಕದೇಶದಂತೆ ಆಗುವುದು, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಯತೇನ ಎಂಬುದು ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪದದ ವಿಕಜೀಶವಾದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಎಂದಕೆ 
ಪರವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುಪುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಖಯತೇನ ಎಂಬುದು ತನಗೆ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಟೆ ಸೇರಿಬಿಡುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪದಾತ್ರರೆವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರೆತಕ್ಕುದೂ ಆಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬ ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗತೆಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರೆಬೇಕಾಗುವುದೆಂದು 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಪರಾಂಗವದ್ಬಾವವು ಸುಬಂತ್ಕ ಆಮಂತ್ರಿತ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಪದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪದವಿಧಿಯಾಗುವುದು. . ಪದವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಃ 
ಸದವಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೧) ಪದವಿಧಿಯು ಸಮರ್ಥಾಶ್ರಿತವಾಗುವುದು.. ಎಂಬ ಹರಿಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮನಿರುವುದು-ವ್ಯಷೇಕ್ಷಾ » ಬಳಾರ್ಥೀಭಾವ ಎಂದು. ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇಬ್ಬಗೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವಾರ್ಥಬೋಧಕಪದಗಳಿಗೆ ಆಕಾಂಕ್ಸಾಮೂಲಕ ನಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಭಾನದಿಂದ ಸಂಬಂಧೆ 
ವಿದ್ದರೆ ವ್ಯಸೇಕ್ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ವಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಭಾವಾಹನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವು ಒಂದೇ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಖಂಡವಾಗಿ ಉಪಸ್ಥಿ ತವಾದರೆ ಏಿಕಾರ್ಥೀಭಾವಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎನ್ನುವರು. ಈ ಎರಡನೆಯದು 
ಕೃತ್ತದ್ಧಿತಸಮಾಸಾದಿಪಂಚವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದು. ಮೊದಲನೆಯದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಪೇಕ್ಲಾಸಾಮರ್ಥ್ಯವೇ ವಿವಕ್ಷಿತವು. ಇಲ್ಲಿ ಖುತೇನ, ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬ ಎರಡುಪದಗಳಿಗೂ ಆಶಾಥೇ 
ಎಂಬ ತಿಜಂತಪದದೊಂದಿಗೆ ಅನ್ವಯನಿರುವುದು. ಪರಸ್ಪರ ನಿಶೇಷಣನಿಶೇಷ್ಯಭಾವದಿಂದ ಅನ್ರಯನಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏವಂಚ ಸಾಮರ್ಶ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂದಮೇಲೆ ಪದಾತ್ಸರತ್ವವೂ ಪಾದಾದಿ 
ಸ್ಥಶ್ವಾಭಾವವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತವೇ ಬರುವುದು. ಎಲ್ಲಿ ಪರೆಸ್ಪರಾನ್ಹಯದಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬಂದು ಪದಾತ್ಸರತ್ವನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪದಾದಿಗತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆಸ್ಚಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಷಾಷ್ಕವಾದ ಉದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಉದಾಹೆರಣೆ-ಮರುತಾಂ ಹಿತಸ್ತ- 
ದಹಂ ಗೃಣಾಮಿ ಇತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್‌ಶಬ್ದವು ಮೃಗ್ರೋರುತಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ನಿಯೈ ವೈ 
ಸೆಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ (ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿಸ್ವಳಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಮರುತಾಂ;ಸಿತೆಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಸರಾನ್ವಯವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ನಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಧಾವ ಬಂದು ಆಮಂತ್ರಿತದಂತೆ ಆಗಿ ಅದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಮರುಚ್ಛಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಾಸ್ಕ ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಶೇನ, ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ... ಆದಕಾರಣ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯೆತಾನೃಧೌ ಎಂಬ ಎರಡನೇ ಅಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 

ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಅನಿದ್ಯಮಾನದಂತೆ ಆಗುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ 

ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಸದಾತ್ಸರತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುದು ಮಧ್ಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಇದರಿಂದ 

ವ್ಯನಧಾನ ಬರುವ ಕಾರಣ ಯಶೇನ ಎಂಬ ಪದಾಶ್ಸರತ್ವವೂ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಅಂತೂ ಹದಾತ್ಬರತ್ಪವಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
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ರಿಂದ ಆಪ್ಪ ಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಬಂದುದರಿಂದಲೇ 
ನುತ್ರಾನರುಣೌ ಪದವು ವೃವಧಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಖಯುತೇನ ಎಂಬ ಸದಾಶ್ರರತ್ವವಿರೆವುದೆ 
ರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಅವಿದ್ಯ ಮಾನವದ್ಧಾವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪದವು ವ್ಯವಧಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆ- ಇವುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಯೆಮನೇ ಸರೆಸ್ಟೆತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸಜೆತಾ ಪರುಷ್ಮಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೫-೫) ಎಂಬ ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಗೆಂಗೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯ 
ಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨] ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನವಿಧ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬಂದರೆ ಅದು ವ್ಯವಧಾಯೆಕವಾಗು 
ನುದಿಲ್ಲವಾದ್ಧರಿಂದ ಮೇ ಎಂಬ ಪದಾಶ್ಬರತ್ವವಿರುವುದೆಂದು ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತನು ಯಮುನೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಮಂತ್ರಿತವು ವ್ಯವಧಾಯಕನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನ 
ವದ್ಭಾವವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆನುದಾತ್ಮವನ್ನು ಉಪಪಾದಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ನಿಚಾರಮಾಡಿದಕೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಿದ್ಯ ಮಾನವದ್ಭಾವನೇ ಬರುವುದಿಲ್ಲ.  ಹೇಗೆಂದರೆ-ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೩). ಸಮಾನನಿಭಕ್ತ್ಯಂತವಾದ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಪರವಾಗಿರುವಾಗ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಿಶೇಷ್ಯ 
ನಾಚಕನ್ರೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಎಂಬುದು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ನಿಶೇಷ್ಯವು. ಯತಾನ್ಸಧ್‌ ಎಂಬುದು ಆದಕ್ಸೆ ನಿಶೇಷ ಣವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷನಚನವು. ಆದ 
ಕಾರಣ ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವಪ್ರ ತಿಷೇಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಪ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರವು 
ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಆದರೂ ಯೆತಾವೃಧಾನೃತೆಸ್ಪೃಶಾ ಎಂಬುದು ಎರಡನೇ ಪಾದವು. ಇದರ 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಯತಾನೃಧ್‌ೌ ಎಂಬುದು ಇರುವುದು. ಅಷ್ಟ್ರಮಿಕ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಅಸಾದಾದ? 
ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಕಾರಣ ಸದಾತ್ಸರವಾಗಿಯೂ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುವ ಆಮಂತ್ರಿ ತಕ್ಕ 
ಆನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥವೇರ್ಹಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದ | 
ರಿಂದ! ಇನುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶುತುದ್ಧ್ರಿ ಎಂಬ 
ಆಮಂತ್ರಿತನದವು ವಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ರವು ಬರದೆ ಸಾಸ್ಕಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರವೇ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೇ ವಿಶೇಷವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು 
ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣ್‌್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸೆರಾಂಗ- 
ವತ್ಸಕೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗನದ್ಬಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪರಪದಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಿತ್ರಾನರುಣೌ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದೇ ವಿನಾ 
ಯತಾನೃಥೌ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಷ್ಟ ನಿಕಾನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಗಾದರೆ ಇಮುಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಪ ಕೈ ಪರಾಂಗವದ್ದಾವ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪಾದಾದಿತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವ ಕಾರಣ ಶುತುದ್ರಿ ನದ ವಾದಾದಿತ್ತವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದ್‌ ಎಂದು 
ನಿಷೇಧಬಾರದಕಾರಣ ಆಷ್ಟಮಿಕಾನುದಾತ್ತ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬರೆಲಿ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅದರೆ ಸುಬಾ- 
ಮಂತ್ರಿತೇ ಪರಾಂಗವತ್ಸೈರೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ನರಾಂಗವದ್ಭಾವನು 
ಸುಬಂಕ ಆಮಂತ್ರಿತಹದಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಎಂಬುದು ಪದ 
ವಿಧಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮರ್ಥೆಃ ಪದವಿಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧) ನಂಬ ಅನುಶಾಸನದಿಂದ (ನಿಯಮದಿಂದ) 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಬರುವುದು. ಇಮಂ ಮೇ ಗೆಂಗೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಪರಸ್ಪರಾನ್ಹ್ರಯವಿಲ್ಲ. ಇನೆರಡು ಪದಗಳೂ ಸಚಿಶೇ ಎಂಬ" ಸೆದೆದಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ ಕಾಂಕ್ಸಾ ವಶದಿಂದ ನಿಶೇಷಣವಿಶೇಷ್ಯಭಾವಾಪನ್ನಾರ್ಥಬೋಧಕತ್ವರೂಪಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
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ಇಲ್ಲಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ನಿ ಭಕ್ರ್ಯಂತವಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಖುತಾವೃಥೌ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ನರೆ 
ಸ್ಪರಾನ್ವಯವಿರುವುದಂಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನಿರುನುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುತಾಂ ಫಿತೆ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಸರಾಂಗ 
ವದ್ಭಾವನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುವುದು. ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಖತಾವೃಧೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸರಸ್ವತಿ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೂ ಸಾಮರ್ಶ್ವಸತ್ತ್ವತದಭಾವರೂಪವಿಶೇಷವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶುತುದ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಾಂಗವದ್ಭಾವವಿಲ್ಲ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದು. ಹೀಗಾದರೆ ಈ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಎಂಬುದೂ ಪಾದಾನಿಯಾಗುವುದು. 
ಆದಕಾರಣ ಅಹಾದಾದೌ ಎಂದು RE NE ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಷ್ಟ ನಿಕಾನುದಾತ್ರ ಬರೆ 
ಕೂಡದು ಎನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸುಬಂತವನ್ನೂ ಪರದಲ್ಲಿ ರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವನ್ನೂ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಎಲ್ಲಿ ಸ್ವರ ಬರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸುಬಾಮಂತ್ರಿಶೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯತಾವೃಧೌ ಎಂಬ ಪರಪದವನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದವನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಖುತಾವೃಧೌ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವರಾಂಗವದ್ಬಾವ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಬರುವ ಅನುದಾತ್ತವು ಯುತೇನ ನದವನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪದನನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಬರುವುದು. ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾನ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂಕ್ರಿತವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಸ್ನ _ರಪ್ರವೃತ್ತವಾಗಬೇಕು. ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತ (ಅನುದಾತ್ತ) ವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅದಕ್ಕಿ ಂತಲೂ ಹರದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿತವನ್ನು ಅದು ನಿಮಿತ್ತಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಿ ಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರಾಂಗವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಆದರೂ ಪೆರಾಂಗವದ್ಭಾವವು ಹೇಗೆ ಹದವಿ 
ಧಿಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅನುಂತ್ರಿತೆಸೈ ಚ ಎಂಬ ಆಸ್ಪನಿಕ ಅನುದಾತ್ತನಿಧಿಯೂ ಪಡನಿಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಶ್ವನಿರುವಾಗಲೇ ಪ್ರವರ್ಕಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯತೇನ, ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಎಂಬುವುಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಸರಾ 
ನ್ಹಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸದದ ಮುಂದಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಪದಕ್ಕೆ ಅನು 
ದಾತ್ತವು ಹೇಗೆ ಬರುವುದು ಎಂದಕ್ಕೆ ಸಮಾನೆವಾಕೈೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾವಕ್ತೆವ್ಯಾ8 (ಪಾ. ಸೂ. 


೨-೧-೧ ವಾ ೧೧) ಅನುದಾತ್ರ್ಯ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮಚ್ಛ್ಚಬ್ಬಕ್ಕೆ ಬರುವ ಆದೇಶಗಳು ಇವು ಒಂದು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವುವು 


ಎಂದು ಏಶಿಷ ಷ್ರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪದವಿಧಿಯಾದಾಗ್ಯೂ ಅನುದಾತ್ರ ಬರಲು ಸಮಾನವಾಕ್ಯತ್ವಮಾತ್ರವೇ 
ಸಾಕಾಗುವುದು. ಸರಾಂಗನದ್ಭಾವದಂತೆ. ಪರಸ್ಪರಾನ್ರ್ರಯರೂಪಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಿರಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸಾಮರ್ಶ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಮಿತ್ರಾ 8 ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಇ ಮಹಾವಾಕ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸುವ. 


ಕ್ಸ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಕೈ ಘಶತುಂ (ಳು. ಸೂ. ೧-೭೭) ಕೃ ಕ್ಸ ಇಳ ಧಾತುನಿನ ಮುಂಡೆ ಕತುಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಕತು ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಕ್‌ಗೆ ಇತ್ಸಂಚ್ಲೆ ರೋ ನ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಕಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ 
ಕೈಗೆ ಗುಣನಿಲ್ಲದಿರಲು ಯಣಾದೇಶದಿಂದ ರೇಫೆ ಬಂದು ಕ್ರತು ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ. 


ಆತಾಧಥೇ--ಅನಶಾಥೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಛಂಪಸಿಲುಜ್‌ಲಜ”ಲಿಟಿ। (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಬರುವುದು. ಅಶ್‌*ಲಿಟ್‌ ಲಟಿಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ಹ, ಆಶ್‌, ಅಶ್‌-ಲಿಟ್‌ ಹಲಾದಿಶ್ಶೇಷ8(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲನೇ ಶ್‌ಗೆ 
ಲೋಪ. ಅಕ ಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ದ್ವಿತ್ವವ ನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಶಬ್ದದ ಮೊದಲನೆಯ ರೂಪದ ಪುಸ್ತಾ 


ರ್ಸ್‌ 


712 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧.ಅ.೧ ಸೂ. ೨. 


ನೆ 
NT ದ ಳಗ ಅಟಗೌಟ ಇಟ್‌ ಆಸ 





ಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ ಆ*ಆಶ್‌*ಲಿಟ್‌ ಲಿಟ್‌ಗೆ ಪ್ರಥಮಪೆರುಷ ದ್ವಿವಚನ ಆಥಾಮ್‌ 
ಆದೇಶ. ಟಿತಆತ್ಮನೇ ಹೆದಾನಾಂ ಓರೇ (ವಾ.ಸೂ. ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಥಾಮ್‌ ನಲ್ಲಿರುವ ಆಮ್‌ ಗೆ 
ಏ ಆದೇಶ. ಆ೮ಶ್‌ಆಥೇ. ಈಗ ಅಶ್ಲೋತೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವ ದೀರ್ಫಾವರ್ಣ 
ಕ್ಲಿಂಶಲೂ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವ ಅಶೂಧಾತುವಿಗೆ ನುಟ್‌ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರಬೇಕಾದ ನುಡಾಗಮವು ಇದು 
ಛಂದೆಸ್ಸಾದ್ದೆರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಆಶಾಥೆ ಎಂದಾಗುವುದು. 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | 
ಕನೀ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ತುವಿಜಾತಾ ಉರುಕ್ರಯಾ | 


| | 
ದಕ್ಷಂ ದಧಾತೇ ಅಸಸಂ ॥೯॥ 


| ಹದಪಾಠಃ || 


| | | 
ಕಥೀ ಇತಿ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ತುನಿ ಜಾತೌ | ಉರು € ಕ್ಷಯಾ ॥ 


8. | 
ದಕ್ತಂ | ದಧಾತೇ ಇತಿ | ಅಪಸಂ ೯ ॥ 


(09 ಇಜ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ | 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನೇಶೌ್‌ ದೇನಾ ನೊಟಸ್ಮಾಕೆಂ ದೆಕ್ಷಂ ಬಲಮಹಸಂ ಕರ್ಮ ಚೆ ದೆದಾಶೇ ! 
ಸೋಷಯಶೆಃ | ಕೀದೃಶೌ | ಕವೀ ನೇಫಾವಿನ್‌ ಶುನಿಜಾತ್‌ ಬಹೂನಾಮುಪೆಕಾರಕತೆಯಾ ಸೆಮು- . 
ತನ್ನ್‌ ಉರುಸ್ಸಯಾ ಬಹುನಿವಾಸೌ | ವಿಪ್ರೋ ಧೀರ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚತುರ್ಪಿಂಶಕಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಮೇಧಾ- 
ನಿನಾಮಸು ಕನಿರ್ಮಸೀಷೀತಿ ಸೆಠಿತೆಂ | ಉರು ತುವೀತ್ಕೇತೌ ಶಬ್ದೌ ದ್ವಾಜಿಕಸು ಬಹುನಾಮಸು ಪಠಿತೌ। 
ಓಜ8 ಪಾಜ ಅತ್ಯಾದಿಷ್ಟಷ್ಟಾವಿಂಶತಿಸೆಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಬಲನಾಮಸು ಪಶೋೋ ವೀಳ್ವಿತಿ ಪೆಠಿತೆಂ | ಅಹ- 
ಸ್‌ಶಬ್ದಃ ಸಡ್ತಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಕರ್ಮನಾಮಸು ಸಠಿತಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ನಿತ್ರೆಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾತಿಸೆದಿಕ- 
ಸ್ವರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರೆ8 | ನರುಣಶಜ್ದೋ ನಿತ್ಸ್ಚರೇಣಾಡ್ಯದಾತ್ರಃ | ದೈಂದ್ರೇ ದೇವತಾದ್ವಂದೇ ಚೆ | 
ಸಾ. ೬-೨-೧೪೧ | ಇತ್ಯುಭಾನನಿಶಿಸ್ಯ ತೇ | ತುನಿಜಾಕೌ | ಬಹೊನಾಮುಸಷೆಕಾರಳತೆಯಾ ತೆತ್ಸೆಂಬಂಧಿ- 
ತೇನ ಜಾತಾನಿತಿ ಸಹ್ಕೀಸಮಾಸೇ ಸಮಾಸಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಚಿಶೆರ್ಥೀಸನಾಸೇ ಹಿ ಕೇ ಚಿ! 
ಹಾ. ೬-೨-೪೫ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಹಡಸ್ರೆಕೃ ತಿಸ್ಸೈೆರತ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಉರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಫ್ಲೆಯಾವುರುಸ್ಸಯೌಾ | 
ಹಿ. ನಿವಾಸಗತ್ಯೋರಿತಿ ಧಾಶೋಃ ಸ್ಥಯೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸ್ಲಯೆಃ | ಅಧಿಕೆರಣ ಅಏರಚ್‌ | ಹಾ. ೩-೩-೫೬ | 
ಇತ್ಯಚ್‌ಪೈ ತೈಯಾಂತೆಸ್ಯ ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋಶಾತ್ತಶ್ಟೇ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ಕ್ಷಯೋ ನಿನಾಸೇ | ಪಾ. ೬.೧-೨೦೧ |. 
ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಶ್ರೆಶ್ವೆಂ ನಿಹಿತಂ | ಸಮಾಸೇ ತು ಸಮಾಸಸ್ಯೇತೈಂತೋದಾತ್ರತ್ವಂ ಬಾಧಿತ್ಸಾ ಕೃಡುತ್ತೆರ- 
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ಪೆದಸ್ಸ ಕೈತಿಸ್ವಕೀಣಿ ಸ್ರಾಸ್ತೆ ಮುತ್ತೆ ರನೆದಾದ್ಯುತಾತ್ತೆ ತ್ವಂ ಯೆಡೈಪಿ ಥಾಥಾದಿಸ್ಟಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತೇನೆ ಜಾ- 
ಧೃತೇ ತಥಾಪಿ ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ | ಪಾ. ೬-೨-೧೯೯ | ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸೆದಾದ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಂ | 
ದೆಕ್ಷೋ ದೆಕ್ಷತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣೋ ಘ್‌ | ಅಕಿತ್ತ್ಯಾದಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | ಅಸೈತೇ ಫಲಮನೇನೇಶ್ಯಸೆಃ 
ಕರ್ಮ! ಆಸಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಸ್ನೋ ನುಟ್ಟ ನಾ | ಉ. 9.೨೦೩ | ಇಕೈಸುನಂಶೆಸ್ಯಾಪಸ- 
ಸ್ಪಾರೇ | ಖುಗ್ಗೇ. ೬೬೯೧1 ಇತ್ಯಾದೌ ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ಯಾಪೈಸೆಕ್ಶಬ್ಬಸ್ಥಾತ್ರೆ ವೃತ್ಯಯೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ನೆಂ ೪ || | | 


|| ಪ್ರತಿಪಪಾರ್ಥ || 


ಕೆನೀ-ಬುದ್ದಿ ನಂತರಾದ | ತುನಿ ಚಾತೌ-ಅನೇಕರ ಉಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ| ಉರುಕ್ಲೆಯಾ- 
ಅನೇಕನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತರಾದ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ-ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ 
ದೇವತೆಗಳು | ನಃ&-ನಮಗೆ | ಪಶ್ಚಂ-ಬಲವನ್ನೂ | ಅಸೆಸೆಂ-ಕರ್ಮನನ್ನೂ (ಕೆಲಸ ಮಾಡುಪುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಡ್ವ್ಯ 
ನನ್ನೂ) 1 ಜಿಧಾಶೇ-ಕೊಡಲಿ ॥ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ನಾನು ಸ್ತೋಕ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಮಿತ್ರಾನರೆಣಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಬಹು ಮೇಧಾನಿಗಳು ಬುದ್ದಿ 
ನಂತೆರು; ಅನೇಕರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನೆರಾದವರು ; ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತರು 
ಅಥವಾ ಅನೇಕವಾಸಸ್ಹಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವರು. ಇಂತಹೆ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಮಗೆ ಬಲವನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುನನರಾಗಲಿ. 


English Translation 


0, Wise Mitra and Varuna, you ೩16 born for the benefit of many, you 
ave the refuge of multitudes ; prosper our strength and work (88011800). 


| ನಿಶೇಸೆನಿಷಯೆಗಳು || 


ಕೆನೀ-ಈ ಕಬ್ಬಾರ್ಥನನ್ನು ಹಿಂಡಿಯೇೇ ವಿನರಿಸಿದೇನೆ. ವಿಪ್ರ, ಧೀರ ಮೊದಲಾದ ಮೇಧಾವಿ, 
ಬುದ್ದಿವಂತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಇನ್ಪತ್ತೆನಾಲ್ಕು ಪದಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಕನಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ತುನಿಜಾತಾ-ಉರು, ತುನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಬಹು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಹೆನ್ನೆರಡುಕಬ್ಬಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತುನಿ ಎಂದಕೆ ಅನೇಕರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ತುನಿ 
ಎಂದರೆ ಬಲವಾದ (strong or mighty) ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಂತೆ ಈ ತುವಿಜಾತಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾದ ಎಂದರೆ ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಗಳಾದ (Born of strong 
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7೩೦0) ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಗೆಲ್ಸ್‌ ನರ್‌ (Geldner) ಸಂಡಿತರು ಇದೇ ಅರ್ಥವೇ 
ಸರಿಯಾದುದೆಂದು ಹೇಳುವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ನಿಘಂಟುವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವರು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟುಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಉರುಕ್ಸೈಯಾ- ಬಹುನಿನಾಸೌ-ಅನೇಕರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತರು ಎಂದು, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು. ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಉರು-ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಫ್ರೈ ಯೆ-ವಾಸಸ್ತಾನ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ನವಿಶೇಷನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉರುಕ್ಷ್ಮಯಾ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ) ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಪುಳ್ಳವರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪೀಕಾರಾರ್ಹವಾಗಿರುವುದು. 


ದಫ್ಸಂ-ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವ ಓಜ ಪಾಜ ಮೂದೆಲಾದೆ ಇಸ್ಪಕ್ತೆಂಟು ನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷೆಕಬ್ಬವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಆದರೆ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (699ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ) ಮಹೀಧರರು ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿಯ 
ಕೌಶಲ್ಯವೆಂದು (Intellectual faculty or power ; efficieney in work both mental and 
physical) ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥನೇ ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಂ- ಬುದ್ಧಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸೆ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಪಸಂ-ಅನಸ್‌ ಶಬ್ಧವು ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಸೆಸೆಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ದಕ್ಷಂ, ಆಪಸಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ವಿಶೇಷ್ಯ ನದಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ದಳ್ಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪೆಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು-ನಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ನುಗಳಲ್ಲಿ (ಕರ್ಮಸಂಬಂಧವಾದ) 
ಪ್ರಾನೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಗ್ರಾಹ್ಯೆವೆಂದು ತೋರುವುದು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ನಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಒಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಪ್ರಾತಿನದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ವರುಣಶಬ್ಬನು 
ಕ್ಲ ವೃದಾರಿಭ್ಯ ಉನನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ ನಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, ಇವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಡೇನಶಾಡ್ವಿಂದ್ವೇ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ದೇವತಾ 
ವಾಚಕಗಳಿಗೆ ದ್ವಂದ್ವ ಬಂದಿದ್ದರೆ ಪೋರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರೆವನ್ನು ಹೊಂದು 
ನುನು ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಸ್ಪರಗಳೂ ನಿಲ್ಲುವನು. | 


ಉರು ತುವಿ (ನಿರು. ೩-೧-೧-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಬಹುಜನರಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವ ಸಂಬಂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದರ್ಥವಿನಕ್ಷೆಮಾಢಿದಾಗ 
ತುವೀನಾಂ ಜಾತ ಶುನಿಜಾತೌ ಸಂಬಂಧಸಾಮಾನ್ಯನಷ್ಮ ಂತಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ ಒರಲು ಸಮಾಸಸ್ಯೆ ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಬರುವುದು. ಚೆತುರ್ಥೀಸಮಾಸ ಮಾಡಿದಕೆ ಕ್ತ್ಷೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೪೫) ಕ್ರೈ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತನವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತವು ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದೆ 
ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ವರವೇ ಬರಬೇಕಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ಉರೂಣಾಂ ಬಹೊನಾಂ ಕ್ರಯೌ ಫಿನಾಸೌ ಬಹುಮಂದಿಗೆ ವಾಸಸ್ಥಾನಭೂತರು ಎಂದರ್ಥ. 
ಶ್ರಿಯೆಂತಿ ಅಸ್ಮಿಸ್ಸಿತಿ ಪ್ರಯೌ ಎಂದು ಅಧಿಕರಣವ್ಯತ್ಸ ತ್ತ್ರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ 
ಧಾಶುವಿನ ಮೇಲೆ ಕುರಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೫೬) ಅವರ್ಣಾಂಶಧಾತುವಿನ ಮುಂದೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬಂದರೆ ಕ್ರೈಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಅಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಚೆತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ಶ್ಷಯೋ 
ನಿನಾಸೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೧) ಫಿವಾಸಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಶಯ ಶಬ್ದವು ಆಡ್ಕುದಾತ್ತವಾಗುವುಡು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಬರುವುದು. ಸಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಸಮಾಸೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಂತೋದಾತ್ರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್ಸೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವನ್ನು ಯದ್ಯಸಿ ಥಾಷಫೆಇಾ್‌ಕ್ರಾಜಬಿತ್ರ ಕಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೪೪) ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಬಾಧಿಸುವುದು. ಆದರೂ ಹೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ , 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬ ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಿಧಾಯಕಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲ ಗ್ರಹೆಣವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಕೆಲವರು ಕ್ಲೆಯಶಬ್ಧವನ್ನು ಪುಂಸಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವೆನ್ನುವರು. ಅವರ ಮತದಲ್ಲಿ ಥಾಥಾದಿಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಪದದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದಲೇ ಉತ್ತರನದದಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸಿದ್ದ 
ವಾಗುವುದು. 


ಉತ್ಸಾಹಾರ್ಥಕ ದಕ್ಷ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫು ಇಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. ಇದು ಇಗತ್ತಾದ್ದ 


0 


ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುವುದು | 

ಆಸೈತೇ ಫಲಮನೇನಎ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಫಲವು ಹೊಂದಲ್ಪಡುಪುಮೆ ಎಂದು ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿ 
ದಾಗ ಅವಃ-ಶಬ್ದವು. ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವುದು. ಆಪಃ ಕರ್ಮಾಖ್ಯಾಯಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೋನುಟ್ಗ ಷಾ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೬) ಕರ್ಮಾರ್ಡವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅವ್ಲ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಸುನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುವುದು. 
ಧಾತುನಿಗೆ ಪ್ರೆಸ್ಟ್ರ ಬರುನುದು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುವುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನಂತ, 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿತ್ಸ್ಚರ ಬಂದು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುವುದು ಅಹೆಸಸ್ಸಾರೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೬೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪಸ್‌ ಎಂಬುದು ಫಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ರವೇ ಬರುವುದು. 


|| ಇತಿ ಪ್ರೆಥಮಾಸ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥೊೋ ನರ್ಗೆಃ | 
1! ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ | 
ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಕುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶೃ್ಚರ ನಮ್ಮೋ ಸ್ತು ತೇ 
| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
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ಮ್ಬೆ ಸೂರು 
ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರೀ ಎಲೆಕ್ಟ್ರಿ ಕ್‌ ಸ್ರೆಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೊ ನೈ. ಆರ್‌. ರಂಗರಾವ್‌ರವರಿಂದ 
ಮುದ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 


1947, 


॥ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಾಣಾಂ ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಸೂಚೀ॥ 
ಯಗ್ದೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅಕಾರಾದಿವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ. 





ಸೂಚನೆ. ಈ ಅನುಕ್ರಮಜೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಂಡಲ, ಸೂಕ್ತ, ಮಂತ್ರಗಳು ಎಂಬ ವಿಭಾಗಕ್ಕೆ 


ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾ" ಅಂಶುಂ ಮೆಹೆಂತಿ 


ಸ್ವನಯಂತಂ ೯-೭೨-೬ ೨ ನಂಬ 


ಮಂತ್ರೆಪು ಎಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬಚಿೀಕಾಡಕಿ ೯-೭೨-೬ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೯ ನೇ ಮಂಡಲ, ೩೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತ, 


೬ನೆಯ ಮಂತ್ಸವೆಂಡು ತಿಳಿಯ 


ಬೇಕು. *ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರೆತಿಪುಬದಲ್ಲಿಯೊ ಬಲಗಡೆಯ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮ. ಅ. ಸೊ 


ಎಂದರೆ ಎಂದರೆ ಮಂಡಲ, ಅನುವಾಕ, ಸೂಕ್ತೆ ಎಂದು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 


ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಜೀಕೆ. 
ಆ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಘೊಟ್ಟದೆ. 


ಅದೆರಂತೆ ನೋಡಿ 


ಕೆಲವೆ ಮಂತ್ರೆಗಳು ಇತೆರ ನೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಕಿತೆನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಎಂಜಿಕೆ ಸಾಮ ಸಾಮನೇದೆ; ನಾ. ಯಂ ವಾ- 


ಜಸನೇಯಸೆಂಹಿತಾ; ಚತ ಅಥರ್ವವೇದ ; ಶೈ. ಸೆಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ; ಶೈ.ಬ್ರಾ 


ಶೈತ್ತಿರೀಯೆಜಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣ; ತೈ, 
ನಿಎ ನಿರುಕ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಸ್ತನೆಯಂತಂ ೯-೭೨-೬ 

` ಅಂಸೇಷು ವ ಖಷಯಃ ೫-೫೪-೧೧ 

ಅಂಸೇಷನ್ಹು ಮುರುತಃ ಖಾದಯೋ ೭-೫೬-೧೩ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೫ 

ಅಂಡೋಯುವಸ್ತ ನ್ನ ಸ್ಪನ್ವ ತೇ ವಿ ವಯಃ ೫-೧೫-೩ 

ಅಕರ್ಮ ತೇ ಸ್ಪಪಸೋ ಬಾಸ ೪-೨-೧೯ ; 
ಅಥರ್ವ ಜಿ ಏ 

ಅಕರ್ಮಾ ದಸ್ಯುರಭಿನೋ ಅಮಂತು ೧೦-೨೨-೮ 

ಅಕಾರಿ ತ ಇಂದ್ರ ಗೋತಮೇಭಿಃ ೧-೬೩-೯ 

ಅಕಾರಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಿಧಾನ ತುಭ್ಯಂ ೪-೬-೧೧ 

ಆಕಾರಿ ನಾಮುಂಧೆಸೋ ೬-೬೩-೩ 

ಅಕ್ರ ಂದದಗ್ನಿಸ ಸ್ವನಯನ್‌ ೧೦-೪೫-೪; ವಾ. ಯ, 
೧೨-೬ ; ತ್ರ ಸಂ. ೧-೩-೧೪.೨; ೪-೨-೧; 
ಇತ್ರ: 

ಆಕ್ರ ನಿಹಸ್ತಾ ಸುಕ್ಕ ಶೇ ೫೨೬.೨೨೬ 

ಅಸ್ರಾನ್ಷ ಮುದ್ರಕ ಃ ಪ್ರಥಮೇ ೯೯೭-೪೦ ; ಸಾಮ 
೫೯, ೧೨೫೩ ; ತೈ.ಆ. ೧೦-೧-೧೫ ; 
ನಿ. ೧೪೧೬ 

ಅಕ್ರೋನ ಬಭ್ರಿ8 ಸಮಿಡೇ ೩-೧-೧೨; 
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ನಿ. ೬-೧೭ 


ಲ" 


ಆ ಭಂ ರೀಯ ಟ್‌ ; ಶತೆ. ಬ್ರಾಮ ಶತೆಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ ; 


ಅಕ್ಷಣ್ವ್ಣಂತಃ ಕರ್ಣವಂತಃ ಸಖಾಯೋ ೧೦-೭೧-೭; 
ನಿ. ೧೯೯ 

ಅಸ್ಸನ್ನನಸಾಮುದಂತೆ ಹೈವ ೧-೮೨-೨ ; ಸಾಮ ೪೧೫; 
ವಾ. ಯ. ೩-೫೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೧೮-೫-೨. 

ಅಕ್ಸಾ ನಹೋ ನಹೈತನೋತ ಗಿ೦-೫೫-೭. 

ಅಕ್ಸಾಸೆ ಇದಂ ಕುಶಿನಃ ೧೦-೩೪-೭. 

ಅಕ್ಷಿತೋತಿ ಸನೇದಿಮಂ೧-೫-೯; ಆಥರ್ವ ೨೦.೬೯.೩೭ 

ಅಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ತೇ ನಾಸಿಕಾ ಭ್ಯಾಂ ೧೦-೧೬೩-೦ ; 
ಅಥರ್ವ ೨-೩೩-೧; ೨೦-೯೬-೧೭. 

ಅಕ್ಷೇತ್ರ ನಿತ್ಸ್ಚೇತ್ರ ನಿದಂ ೧೦-೩೨-೭. 

ಅಕ್ಷೃರ್ಮಾ ದೀವ್ಯಃ ಕೃ ಕ್ರಹಿಮಿತ್‌ ೧೦-೩೪-೧೩, 


ಅಕ್ಷೋದಯಚ್ಛನಸಾ ಕ್ಸ ಮ ೪-೧೯-೪; ಶೈ. ಬ್ರಾ. 


RE 
ಅಕ್ಷೋನ ಚಕ್ಕೊ €8 ಶೊರೆ ೬-೨೪-೩ ; 
ಅಕ್ಷ ಶ್ರಿದ್ಲಾ ತುವಿತ್ತರಾ ೮-೨೫-೯. 
ಉಟ ಗಿ 
ಅಗಚ್ಛತಂ 301 ಸರಾವತಿ ೧-೧೧೯-೮. 
ಅಗಚ್ಛದು ನಿಪ್ರತಮಃ ಸಖೀಯನ್‌ ೩-೩೧-೭ 
ಆಗನ್ನಿ ಆದ್ರ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ ೩-೩೭-೧೦ ; ಅಥುರ್ನ 
೨೦-೨೦-೩ ; ೨೦-೫೭-೬, 


ಫಿ; 
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ಅಗನ್ಮ ಮಹಾನಮಸಾ ೭-೧೨-೧ ; ಸಾಮ ೧೩೦೪ ; 
ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೬-೨, 

ಅಗವ್ಯೂತಿ ಕ್ಷೇತ್ರಮಾಗನ್ನ ೬-೪೭-೨೦. 

ಅಗಸ್ತ 3 ಖನಮಾನಃ ಖರಿತ್ರೆ ಶ್ರೋ ೧-೧೭೯-೬. 

ಅಗಸ್ನ ಸ್ಕ್ಯಸ್ಯ ನದ್ದ | $8 ೧೦-೬೦-೬, 

ಸಜಿ ಗವಿಷೇ ೮-೨೪-೨೦ ; ಅಥರ್ವೆ 
೨೦-೬೨-೨, 

ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ೬-೧೬ ೧೦; ಸಾಮ ೧; 
೬೬೦; ತೆ ಸೆಂ. ೨-೫-೭-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೧ 

ಜಗ್ಗ ಆ ಯಾಸ್ಯಗ್ನಿ ಬಿ8 ೮-೬೦-೧; ಸಾಮ ೧೫೫೨; 
"ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೩-೨ 

ಅಗ್ಗ ಆಯೂಂಸಿ ಸವನೇ ೯-೬೬-೧೯ ; ಸಾಮ 
೬೨೭ ; ೧೪೬೪ ; ೧೫೧೮ ; -ವಾ. ಯೆ ೧೯-೩೮ ; 
೩೫-೧೬ ; ತೆ. ಬ್ರಾ ೨-೬೩-೪; ತೈ, ಆ. 
೨-೫-೧ ; ತ್ರೆ. ನಂ. ೧೩.೧೪.೭೬ ೪-.೨೯.೧ ; 
೫-೫-೧; ೬೨೬.೨, 

ಅಗ್ಗ ಇಳಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ೩೨೪.9 

ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಮಿತ್ರದೇವಾಃ ೫-೪೬ ೨ ; 
ವಾ. ಯ, ೩೩-೪೮ 

ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ದಾಶುಷೋ ೩-೨೫-೪ 

ಅಗ್ಗ ಓಜಿಷ್ಯಮಾ ಭರ ೫-೧೦-೧ ; ಸಾಮ ೮೧ 

ಅಗ್ನಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಖುಭವಃ ೧೦-೮೦-೭ 

ಅಗ್ನಾ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ದುವೋ ೬-೧೪-೧ 

ಅಗ್ವಿಂ ಯಂತುರಮಪ್ರುರಂ ೩-೨೭-೧೧ 

ಅಗ್ನಿಂ ನಃ ಪೂರ್ವಂ ಹುವೇ ಆ-೨೩-೭ 

ಅಗ್ನಿಂ ವಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂಗಿರಾ ೮-೩೧-೧೪ ; 
೧-೮-೨೨-೩ 

ಅಗ್ನಿಂ ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ೩-೧೦-೬ 

ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ ಈಶತೇ ೧೦-೮೦-೬ 

ಅಗ್ನಿ ೦ ನಿಶ್ನಾ ಅಭಿ ಪ ಪಃ ೧-೭೧-೭ 

ಅಗ್ನಿಂ ವಿಶ್ವಾಯುವೇಷಸಂ ೮... ೪೩..೨೫ 

ಅಗ್ದಿಂ ನೋ ದೇವಮಗ್ನಿ ಭಿಃ ೭-೩-೧; ಸಾಮ 
೧೨೧೯ 

ಅಗ್ನಿಂ ವೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ೮-೩೧-೧೨ 
್ಸಿಂ ನೊ ವೃಢಂತಮಥ್ವೆರಾಣಾಂ ೮-೧೦೨-೬ ; 
jp ೨೧ ; ೯೪೬ 

ಅಗ್ನಿಂ ಸುದೀತಿಂ ಸುದ್ಭಶಂ ೩-೧೭-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩೬.೯.೧ 

ಅಗ್ನಿಂ ಸುಮ್ಹಾಯ ದಧಿಕೇ ನರಃ ೩-೨-೫ 

ಅ 


ರ 


೦ ಸೂನುಂ ಸನಶಕುತಂ ೩-೧೧-೪ 


ದ ಸ ಗಮಾರ ಲರ 





ಅಗ್ತಿಂ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಜಾತವೇದಸಂ ೮-೭೧- 
೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೫೫೫ 

ಅಗ್ತಿಂ ಸ್ಫೋಮೇನ ಬೋಧೆಯ ೫-೧೪-೧; ವಾ.ಯ 
೨೨-೧೫ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೪ 

ಅಗ್ನಿಂ ಹಿನ್ವಂತು ನೋ ಧಿಯಃ ೧೦-೧೫೬-೧ ; 
ಸಾಮ ೧೫೨೭ 

೦ ಹೋಶಾರಮಾಳತೇ ವಸುಧಿತಿಂ ೧-೧೨೮-೮ 

೦ ಹೋತಾರಂ ಪ್ರ ವೃ ಣೇ ೩-೧೯-೧ 

೦ ಹೋತಾರಂ ನನ್ಯ ದಾಸ್ತ ೦ತಂ೧-೧೨೭-ಗ; 
ಸಾಮ ೪೬೫ ; ೧೮೧೩ ; ಸ ೨೦- ತ 
ವಾ. ಯೆ. ನ ತೈ. ಸಂ, ೪-೪-೪೭೮ 
ಸ್ರಿ ಓಲೆ 

ಅಗ್ನಿ8 ಪೂರ್ವೇಜಿರ್ಯಸಹಿಬಿಃ ೧-೧-೨; ನಿ. ೭-೧೬ 

ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ಲೇನ ಮನ್ಮನಾ ೮-೪೪-೧೨ ; ಸಾನು 
೧೭೧೧ ; ಈ ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬೧ 
\ 8 ಶುಚಿವ್ರ ಕ ೮-೪೪-೨೧ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. 
1 ; ೫-೫-೩ 

ಅಗ್ನಿಃ ಸನೋತಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ೩.-.9%..೨ 

ಅಗ್ನಿಃ ಸಪ್ತಿಂ ವಾಜಂಭರಂ ೧೦-೮೦-೧ 

ಆಗ್ನಿ 0 ಫೃತೇನ ನಾವೃಧು॥ ೫-೧೪-೬ 

ಅಗ್ರಿ ನಾಗ್ನಿ8 ಸನಿದ್ಯತೇ ೧-೧೨-೬ : ಸಾಮ ೮೪೪; 
ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೬-೩ ; ೩೫-೧೧-೫ ; ತೈ ಬ್ರಾ 
೨೭-೧೨-೩, 

ಅಗ್ನಿನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ೧-೩೬-೧೮ 

ಅಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮಶ್ಚವತ್‌ ೧-೧-೩; ತೈ. ಸ, 
೩-೧-೧೧-೧ ; ೪-೩-೧೩-೫ | 

ಅಗ್ನಿನೇಂದ್ರೇಣ ವರುಣೇನ ೮-೩೫-೧; ನಿ. ೫-೫ 

ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಮನ್ಯೇ ಯೋ ವಸುಃ ೫-೬-೧; ಸಾಮ 
೪.9೫% : ೧೭೩೭ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೧ 

ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವ್ರಣೀಮಹೇ ೧-೧೨-೧ ; ಸಾಮ 
೩; ೭೯೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೧-೧: ತೈ. ಸಂ. 
೨೫.೮.೫ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩೫-೨-೩ 


@ 


@ 
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೦ ದೂತಂ ಪುರೋ ದಧೇ ೮೨೪೪೨೩ 

೦ ದೂಶಂ ಪ್ರತಿ ಯದಬ್ರವೀತ ೧-೧೬೧-೩ 
೦ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ರಿಯಂ ೬-೧೬-೪೮ 

೦ ದೇವಾಸೋ ಮಾನುಹೀಷು ೨-೪೨೩ 

೦ ದ್ರೇಷೋ ಯೋತವೈ ನೋ ೮೭೬೧-೧೫ 

೦ ಧೀಬಿರ್ಮರೀಡಿಣ8 ೮-೪೩-೧೯ 

೦ನ ಮಾ ಮಧಿತಂ ಸಂ ದಿದೀಪಃ ೮.೪೮೨೬, 


ನೆರ್ಣಾನುಕ್ರಮೆಣಿಕೆ 719 


NR ಗಾ ಗಾತಾ ಗಗ್‌ 


ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿಃ ೭-೧-೧; ಸಾನು ೭೨; 
೧೩೭೩ ; ನಿ. ೫-೧೦ 

ಆಗ್ನಿಮಗ್ತಿಂ ನಕ ಸಮಿಧಾ ೬-೧೫-೬ 

ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ ಮೋ ಅದ್ಭಿ ಗುಂ ೮-೬೦-೧೭ 

ಅಗ್ನಿಮಗ್ಗಿಂ ಹವೀಮಭಿಃ ೧-೧೨-೨; ಸಾಮ ೭೯೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೧-೨ ; ತ್ಸ, ಸಂ. ೪-೩-೧೩-೮ 

ಅಗ್ರಿಮಚ್ಚಾ ದೇವಯತಾಂ ೫-೧-೪ 

ಅಗ್ಟಿಮಸ್ತೋಸ್ಕೃಗ್ಮಿಯಂ ೮-೩೯-೧ ; ನಿ. ೫-೨೩ 

ಅಗ್ನಿಮಿಂಧಾನೋ ಮನಸಾ ೮-೧೦೨-೨೨ ; ಸಾಮ. 
೧೯ 

ಅಗ್ಫಿಮಾಳಿಸ್ವಾವಸೇ ೮-೭೧-೧೪ ; ಸಾಮ ೪೯; 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೩-೧ 

ಅಗ್ನಿಮಾಳೇನ್ಯಂ ಕಿಂ ೫-೧೪-೫ 

ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ೧-೧-೧; ತ್ಸ. ಸಂ. 
ಲ. ೧೩-೨೩ ; ರಿ. ೭-೧೫ 

ಅಗ್ನಿಮಾಳೇ ಭುಜಾಂ ಯವಿಷ್ಠಂ ೧೦-೨೦-೨ 

ಅಗ್ನಿಮುಕ್ಳೈರ್ಜ್ಭುಷಯಃ ೧೦-೮೦ ೫ 

ಅಗ್ನಿಮುಷಸಮತ್ವಿನಾ ೩-೨೦-೧ 

ಅಗ್ನಿಂ ಮಂದ್ರಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ ೮-೪೩-೩೧ 

ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಪಿತರಮಗ್ತಿ ಮಾನಿ ೧೦-೭-೩ 

ಅಗ್ನಿರತ್ರಿಂ ಭರೆದ್ದಾಜಂ ೧೦-೧೫೦-೫ 

ಅಗ್ನಿರಸ್ಸಾಮೃತೀಸಹಂ ೬.೧೪-೪ 

ಅಗ್ದಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತವೇದಾ ೩-೨೬-೭; 
ವಾ. ಯೆ. ೧೮-೬೬; ನಿ. ೧೪.೨ 

ಅಗ್ನಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಜೇೀತಾ ೬-೧೪-೨ 

ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರಃ ೧೦-೬೫-೧ 

ಅಗ್ಬಿರಿನ ಮನ್ಯೋ ಕ್ರಿಸಿತಕ ೧೦-೮೪೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೧-೨; ಬಿ. ೧-೧೭ 

ಅಗ್ಲಿರಿನಾಂ ಸಖ್ಯೇ ದೆದಾತು ನೇ ಲೆ-೭೧ಿ-೧೩ 

ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃ ಹತಃ ಕತ್ರಿ ಯಸ್ವ ೪-೧೨-೩ 

ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ೭೧೧.೪ 

ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ವಸವ್ಯಸ್ಯ ೪-೫೫-೮ 

ಅಗ್ನಿರುಕ್ಸೇ ಪುರೋಹಿತಃ ೮-೨೭-೧ ; ಸಾಮ. ೪೮ 

ಅಗ್ಟಿರ್ಯಸಿಃ ಪನಮಾನಃ ೯-೬೬.೨೦ ; ಸಾನು. 
೧೫೧೯; ನಾ. ಯ. ೨೬-೯; ತೈ. ಆ. ೨-೫-೨ 

ಆಗ್ತಿರ್ಜಜ್ಞೇ ಜುದ್ಥಾ ೩ ರೇಜಮಾನ ೩-೩೧-೩ 

ಅಗ್ಲಿರ್ಜಾಗಾರ ತಮೃಚಃ ಕಾಮಯೆಂತೇ ೫-೪೪-೧೫ 
ಸಾಮ ೧೪೨೭ 


ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತಾ ದೇವಾನಾಮಗ್ಗಿ8 ೮-೩೯-೬ 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅಥರ್ವಣಃ ೧೦-೨೧-೫. 





ಬಾತಿ ಶುರ ಅಚ ಹಾಡಿ ಬಾಡಿಯ ಶಾಫಿ ಬಿ ಯಾ 





ಆಗ್ನಿರ್ಜಾಕೋ ಅರೋಚತ ೫-೧೪-೪. 
ಅಗ್ರಿರ್ಜುನತ ನೋಗಿರಃ ೫-೧೩-೩ ; ಸಾಮ ೧೪೦೬ 
ಅಗ್ಲಿರ್ದದಾತಿ ಸತೃತಿಂ ೫-೨೫-೬, 
ಅಗ್ರಿರ್ದಾದ್ದ ನಿಣಂ ೧೦-೮೦-೪; 
ತೆ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೬. | 
ಅಗ್ಲಿರ್ದೇನೇಭಿರ್ಮನುಸಶ್ಚ ಬಂಶುಭಿಃ ೩-೩-೬. 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇಸು ರಾಜತಿ ೫-೨೫-೪. 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವೇಸು ಸಂನಸುಃ ೮-೩೯-೭. 
ಅಗ್ವಿರ್ದೇವೋ ದೇನಾನಾಮಭೆನತ್‌ ೧೦-೧೫೦-೪. 
ರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿ ೩-೨21-೩. 
ರ್ಧಿಯಾ ಸಜೀತತಿ ೩-೧೧-೩. 
ರ್ನಯೇ ಭ್ರಾಜಸಾ ೧೦-೭೮-೨ ; ನಿ. ೩-೧೫. 
ಅಗ್ಲಿರ್ನ ಯೋ ವನ ಆ ೯-೮೮-೫. 
ಅಗ್ನಿರ್ನ ಶುಷ್ಕ ೦ ವನಂ ೬-೧೮-೧೦. 
ಅಗ್ಗಿರ್ನೆತಾ ಭಗ ಇವ ೩-೨೧-೪, 
ಅಗ್ಲಿರ್ಕೊೋ ಯಜ್ಞಮುಪ ವೇತು ಸಾಧುಯಾ 
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bh 


ದ್ಶ 
ಲ 
೫-೧೧-೪, 

ಅಗ್ನಿರ್ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೂ ಕಕುತ್‌ ೮-೪೪-೧೬; ಸಾಮ 
೭; ೧೫೩೨: ವಾ. ಯೆ. ೩-೧೨; ೧೩-೧೪ ; 

೧೫-೨೦ ಶೈ. ಸಂ. ೧--೫-೫-೧ ; ೪-೪೧೧: 
ಕೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೧. 

ಗಿ ರೇವ್ನೆ ಸುನೀರ್ಯಮಗ್ಗಿಃ ೧-೩೬-೧೭. 

ಅಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಜಿಜಂಭನತ್‌ ೬-೧೬-೩೪ ನ ಸಾಮ. ೪; 
೧೩೯೯೬; ವಾ. ಯ. ೩೩೯; ತ್ಛೆಸಂ. ೪.೩ -೧೩- 
೧; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೬-೧ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹ ತ್ಯಂ ಜರತಃ ಕರ್ಣಂ ೧೦-೮೦-೩ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಾಮ ಧಾಯಿ ೦೧-೧೧೫-೨ 

ಅಗ್ವಿರ್ಹಿ ಜಾನಿ ಪೂರ್ವ ೮-೭-೩೬ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ವಾಜಿನಂ ವಿಶೇ ೫-೬-೩ ; ಸಾಮ. ೧೩೩೮; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. &.-೧೧-೬-೪ 

ಅಗ್ನಿರ್ಜಿ ವಿಡ್ಮನಾ ನಿದ ೬-೧೪-೫ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಕನಿಕ್ರತುಃ ೧-೧-೫ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿ8 ೬-೧೫-೧೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩.೫-೧೨.೧ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದಾಸ್ತತೆಃ ೫-೯-೨ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನೋ ಅಧ್ಲರೇ ೪-೧೫-೧; ತೃ.ಬ್ರಾ. 
೩೬-೪-೧ 

ಅಗ್ತಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದತ್‌ ೫-೧-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧.೩-೧೪.೧ 

ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಪ್ರೆರೋಹಿಕೋ ೩-೧೧-೧ 
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ಖುಗ್ಗೇದದ 
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ಅಗ್ನಿ ಶ್ಚ ಯನ್ಮರುತೋ ೫-೬೦-೭ 
ಅಗ್ನಿ ಶ್ರಿಯೋ ಮರುತೋ ೩-೨೬-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೭-೧೨-೩ 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ವಾತ್ತಾಃ ಪಿತರಃ ೧೦-೧೫-೧೧ ; 
೩-೪೪; ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೯; 
೧.೨.೨ 
ಸಿಗ್ಗೇನ ಶೋಚಿಷಾ ೬-೧೬-೨೮ ; ಸಾಮ. ೨೨; 
ಬ್‌ ಯ. ೧೭-೧೬ ಶೆ. ಸಂ. ೪-೬-೧-೫ 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ರುವಿಶ್ರ ವಸ್ತಮಂ ೫-.೨%-೫ 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ತ್ರೀಣಿ ತ್ರಿ ಧಾತೂಥಿ ೮-೩೯೯; ತೈ. ಸಂ. ೩-೨- 
೧೧-೩ 


ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
ಶೆ ಸಂ. ೨-೬- 


ಅಗ್ತಿ ಸಿ 


ಅಗ್ವೀ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇದತಿ ೭-೧೨1-೧೦; ಅಥರ್ವ. ೮- 
೩-೨೬3 ಕ್ಲೆ ಬ್ರಾ. 3-೪.೧-೬ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಚೇತಿ ತದ್‌ ೧-೯೩-೪; ತೈ. 
೨-೮-೭-ದಿ೦ 

ಅಗ್ನಿ (ಜೋನಾ ಜು ಭೂ ೧-೯೩-೧೨ 

ಅಗ್ನಿ ಟೋಮಾ ಯ ಆಹುತಿಂ ೧-೯೩-೩ ; ೈ.. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೭-೧೦ 


ಬ್ರ. 


ಅಗ್ನೀಷೋನಾ ಯೋ ಅದ್ಯ ವಾಂ ೧೯೩-೨; ಶೆ. 
ಬ್ರಿ. NN ಛ್‌ 

ಅಗ್ನಿ ಜಾ ಚ್ಟ ವಾಂ ದಿ-೯೩-೦೦ 
ಅನ್ನೀಷೋಮಾವಿಮಂ ಸುಮೇ ದಿ.೯೩೧; ತ್ಸೆ.ಸಂ 
೨-೩-೧೪-೨ 

ಆಗಿ (ಸೋಮಾವಿಮಾಥಿ ನೋ ೦-೯೩-೧೧ 

ಗ್ಗ ಸೋನಾ ನೃಷಣಾ ವನಾಜಂ ೧೦-೬೬-೭ 
ಅಗ್ಫೀಸೋನಾ ಸನೇದಸಾ ೧೯೩.೯; ಶೈ. ಸ 


೨-೩-೧೪-೧ಿ; ಶ್ರೈಬ್ರಾ. ೩-೫-೭೨ 

ಅಗ್ನೀ ಟೋನಾ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಸ್ಥಿ ತಸ್ಯ ೧೯೩-೩ ; ತ್ಸ. 
po ೨.೩-೧೪.೨ 

ಅಗ್ನೇ ಅಚ್ಛಾ ವಡೇಹೆ ನಃ ೦೦-೧೪೧-೦; ಆಡರ್ವ. 
೩-೨೦-೨; ವಾ. ಯೆ. ೯.೨೮; ತೈ. ಸಂ.ಬಿ-೭- 
೧೦-೨ 

ಆಗ್ಗೆ ವಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ೩.೨೫೫ 

ಅನ್ನೆ (8 ಪೂರ್ವೇ ಭ್ರಾತರೋ ೧೦-೫೧-೬ 

ಅಸ್ಟೇ ಅಳಾ ಸಮಿಧ್ಯೈಸೇ ೩೨೪.೨ 


ಆಗ್ಗೆ ಕದಾ ತ ಆನುಷಕ್‌ ೪೨೭.೨ 


ಅಗ್ನೇ ಕವಿರ್ವೇಧಾ ಅಸಿ ೮-೬೦-೩ 
ಅಗ್ನೇ ಕೇತುರ್ನಿಕಾಮಸಿ ೧೦-೧೫೬-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೫೩೧ 


| 


ಅಗ್ನೇ ಫೈತಸ್ಯ ಧೀತಿಭಿಃ ೮-೧೦೨-೧೬ 
ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿದ್ದ ಸ್ಯ ನಃ ೫-೨೨-೪ 
ಅಸ್ತ ಕ ಜರಸ್ತ ಸ್ವಪತ್ಯ ಆಯುನಿ ೩-೩-೭ 
ಅ ಜರಿತರ್ನಿಶ್ಸತಿಃ ೮-೬೦-೧೯ ; ಸಾಮ. ರ 
ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ತ ನೋ ಹವಿಃ ೩-೨೮-೦ 
ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ತ್ರ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ತದ್ವಚಃ ೧-೧೪೪-೭ 
ಅಸ್ಟೆ e ತೆಮುದ್ಯಾಶ್ರಂ ನ ಸ್ಫೋಮೈಃ ೪-೧೦-೧ ; 
ಸಾಮ. ೪೩೪ 3 ೧೭೭೭; ವಾ. ಯೆ. 0೫-೪೪ ; 
ಲಿ೭- ೭೭; ತೈ. ಸಂ. ೪೪.೪.೭ 
ಅಗ್ನೇ ತವ ತ್ಯ ದುಕ್ಕ ್ಕಂ ೧-೧೦೫-೦೩ 


| ಅಗ್ಗ ತವ ಫೀ ಅಜರ ಲ್‌.೨೩- ಬಿದಿ 


ಅಗಿ ಗೇ ತವ ಶ್ರವೋ ನಯಃ ೧೦-೧೪೦-೧ 
ಸ್ನ 4 
೭.೨ | 

ಅಸ್ಟೇ ತೃತೀಯೋ ಸವನೇ ಹ ೩-೨೮-೫ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ರೀ ತೇ ವಾಜಿನಾ ೩-೨೦-೨ ; ಶೈ. 
೨-೧೧-೧ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯಶಾ ಅಸ್ಯಾ ೮-೨೩-೩೦ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಚಂ ಯಾತುಧಾನೆಸ್ಯ ೧೦-೮೭-೫; ಅಥರ್ವ 
೮-೩-೪ 

ಆಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತಮಃ ೫-೨೪-೧ $3 ಸಾಮ. 
ಅಲಲಿ ; ೧೧೦೭ ; ವಾ. ಯೆ. ೩-೨೫ ; ೧೫-೪೮ ; 
೨೫-೪೭; ತೈ. ಸೊ. ದಿತಿ ಅ.ಟಡಳ ಆ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧಿ ೧-೧೮೯-೩ ; ಶೈ. 
೨೮.೨.೪ : 11. 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪಾರಯಾ ನವ್ಯಃ ೧-೧೮೯-೨; ತೈ.ಸಂ. 
೧-೧-೧೪-೪ ; ತ್ವೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨೫3 ತೈ. ಆ 
೧೦-೨-೧ 

ಅಗ್ನೇ ದಾ ದಾಶುಷೇ ರಯಿಂ ೩-೨೪-೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
9-೨-೧೨-೬ 

ಅಗ್ರೇ ದಿವಃ ಸೂಮರೆಸಿ ೩-೨೫-೧ 

ಅಗ್ನೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಜ್ಚಾ ೩-೨೨-೩, ವಾ. ಯ. 
ಚಾ ಕೈ. ಸಂ. ೪- ತ 

ಅಗ್ನೇ ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ ಜಜ್ಞಾನೆಃ ೧-೧೨-೩ ; 
ಸಾಮ. ೬೯೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೧-೩ ತ್ಲೆ.ಬ್ರಾ. 
೩-೧೧-೬-೨ 

ಅಗ್ನೇ ದೇವಾಃ ಇಹಾ ನೆಹೆ ಸಾದಯಾ ೧-೧೫-೪ 
ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುನ್ನೆ (ನೆ ಜಾಗೃವೇ ೩-೨೪-೩ 
ಅಗ್ನಿ ತ ಥ್ಲತವ್ರತಾಯ ತೀ ೮-೪೪-೨೫ 

ಅನ್ನೇ "ನಕ್ಷತ್ರ ಮಜರಂ ೧೦-೧೫೬-೪ ; 
೧೫೩೦ 


ಸಾಮ. 
ವಾ. ಯ. ೧೨-೦೧೦೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨- 


~) 
NO. ಹ 


ಸಾವು, 
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em ಬಾಯಾ ಯಿಯ ಬಾನ 


ಅಗ್ನೇ ನಯೆ ಸುಪಥಾರಾಯೇ ೧-೧೮೯-೧; ವಾ. 
ಯೆ. ೩-೩೬ ; ೭-೪೩; ೪೦-೧೬ ; ತೈ.ಸಂ. ೧-೧- 

“೧೪೨೩; ೪-೪೩-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೮.೨೩; ತೈ. 
ಅ.. ೧-೮-೮; ಶತ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೮೩-೧ 

ಅಗ್ಫೇ ನಿ ಪಾಹಿ ನಸ್ಕ್ವೃಂ ೮-೪೪-೧೧ 

ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿರರಾಂ ಇವ ೫-೧೩-೬ 3 ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨. 
೫-೯-೩ 

ಅಗ್ನೇ ಸತ್ಲೀರಿಹಾ ನಹ ೧.೨೨೪೯; ವಾ. ಯ. 
೨೬-೩೦ | 

ಅಗ್ನೇ ಪನಸ್ತ ಸ್ವಪಾಃ ೯-೬೬-೨೧; ಸಾಮ. 
೧೫೨೦; ವಾ. ಯ, ೮-೩೮ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೩ 
೧೪-೮ ; ೧-೫೨೫-೨; ೧-೬೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೬-೩-೪; ಫೈ. ಆ. ೨-೫-೧ | 

ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ಕರೋಚಿಷಾ ೫-೨೬-೧; ಸಾಮ. 
೧೫೨೧; ವಾ. ಯ. ೧೭-೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫೩ 
೧೪-ಆ ; ೧-೫೭೫-೩ ; ೪-೬-೧-೨ 

ಅಗ್ನೇ ಪೊರ್ನಾ ಅನೂಷಸೋ ೧-೪೪-೧೦ 

ಆಗ್ನೇ ಬಾಥೆಸ್ತ ನಿ ಮೃಧಥೋ ೧೦-೧೮-೧೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೫-೮-೧೧ 

ಅಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷನಿಧಾ ೭-೧೭-೧ 


ಅಗ್ನೇ ಭೂರೀಣಿ ತವ ೩-೨೦-೩; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧. 


೧೧-೬ 
ಅಗ್ನೇ ಭ್ರಾತಃ ಸಹೆಸ್ಕೃೃತ ೮-೪೩-೧೬ 
ಆಗ್ಗೆ ( ಮನ್ಮಾರಿ ತುಭ್ಯಂ ಕಂಲ್‌-೩೯-೩ 
ಆಗ್ಗೆ ( ಮನ್ಯುಂ ಪ್ರತಿನುದನ್‌ ೧೦-೧೨೮-೬ ; ಅಧ. 
೫-೩-೨ ; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪೨ 
ಟಗ್ಗೆ ( ಮರುದ್ದಿ ಃ ಶುಭಯದ್ದಿಃ ೫-೬೦-೮ 
ಆಗ್ಗೆ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ದೇವಸ್ಯ ೮-೭೧-೮ 
ಆಗ್ಗೆ! ಮೃಳ ಮಹಾಂ ಅಸಿ ೪4೯-೧; ಸಾಮ. ೨೩ 
ಅಗ್ನೇ ಯೆಂ ಯಜ್ಞಮಧ್ವರಂ ೧-೧-೪ ;. ತೈ. ಸಂ. 
೪೧-೧೧-೧ 
ಆಗ್ಗೇಃ ಯಜಸ್ಪ ಹನಿಷಾ ೨-೯-೪ 
ಚಗ್ಗೆಳ ಯಜಷ್ಕೊ ಅಧ್ಬರೇ ೩-೧೦-೭; ಸಾಮ ೧೦೦ 
ಆಗ್ನೇ ಯತ್ತೇ ದಿನಿ ವರ್ಚಃ ೩-೨೨.೨ ; ವಾ. ಯೆ. 
೧೨.೪೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೪೨.೪.೨ 
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ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ ನಿಶೋ ೬-೧೫-೧೪ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪- 
೩-೧೩-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೬ ; ೩-೬೧೨-೨ 

ಆಗ್ಗೆ ( ಯಾಹಿ ದೂತ್ಯಂ ೭-೯-೫; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೪ 

ಅಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುಶಸ್ತಿಭಿ ೮-೨೩-೬ 

ಅಗ್ನೇ ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹ ಯೇ ತವಾ ೬-೧೬.೪೩ ; ಸಾಮ 
೨೫ ; ೧೩೮೩ ; ನಾ. ಯ. ೧೩-೩೬ ; ತೈ. ಸಂ. 
ಲ.೨-೯-೫ 

ಅಗ್ನೇ ರೆಕ್ಟಾ ಣೋ ಅಂಸಸಃ ೭-೧೫-೧೩ ; ಸಾಮೆ. 
೨೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬ 

ಅಗ್ನೇರಪ್ಪಸಃ ಸಮಿದಸ್ತು ೧೦-೮೦-೨ 

ಅಗ್ಗೇರಿಂದ್ರಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯ ೨-೮-೬ 

ಅಗ್ನೇರ್ಗಾಯತಶ್ರ್ಯಭವತ್‌ ೧೦-೧೩೦-೪ 

ಅಗ್ನೇರ್ವಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ ೧-೨೪-೨ 

ಅಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಸರಿ ಗೋಳಿಃ ೧೦-೧೬-೭; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೫೮ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೪ 

ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ ೧-೭೯-೪; ಸಾಮ. ೯೯; 
೧೫೬೧; ವಾ.ಯ. ೧೫-೩೫ ; ತೈ.ಸೆಂ. ೪-೪-೪-೫ 

ಅಗ್ಫೇ ನಿವಸ್ತಮಸಸಃ ೧-೪೪-೧; ಸಾಮ. ೪೦; 
೧೭೮೦ 

ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ೩-೧೧-೯ 

ಆಗ್ಟೇ ವಿಶ್ರೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ೬-೧೫-೧೬ ; ತೆ. ಸ 
೩-೫೧೧-೨ 

ಆಗ್ಗೆ ನಿಶ್ರೇಭಿರಗ್ನಿ ಭಿ8 ೨.೨೪ 

ಅಗ್ಲೆೇ ವಿಶ್ವೇಭಿರಾ ಗಹಿ ೫-೨೬-೪ 

ಆಗ್ಲೇ ನೀಹಿ ಪ್ರರೋಳಾಶೆಂ ೩-೨೮-೩ 

ಅಗ್ನೇ ನೀಹಿ ಹವಿಷಾ ೭-೧೭-೩ 

ಅಗ್ನೇ ವೃಧಾನ ಆಹುತಿಂ ೩-೨೮-೬ 

ಅಗ್ನೇ ಶಕೇಮ ತೇ ನಯಂ ೩-೨೭-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪.೨-೫ 

ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಥಂತಮಾ ಗಣಂ ೫-೫೬-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧೆ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ಜ-೨೮.೩ ; 
ಅಥರ್ವ, ೭-೭೩-೧೦; ವಾ. ಯ. ೩೩-೧೨: 

| ತೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೧ ; ೨-೫-೨-೪ 

ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಟಿಸಷಾ ವಿಶ್ವಾಜಿಃ ೧-೧೨-೧೨ 
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ಅಗ್ನೇ ಶುಕ್ರೇಣ ಶೋಚಿಷೋರು ೧೦-೨೧-೮ 

ಅಗ್ಟೇ ಸ ಕ್ಷೇನದೃ ತಪಾ ೬-೩-೧ 

ಅಗ್ನೇ ಸಹೆಂತಮಾ ಭರ ೫-೨೩-೧; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೩- 
೧೪-೬ 

ಸೆ ಣಜ 6 4 A 

ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಟ ಪೃತನಾ ೩-೨೪-೧; ವಾ.ಯೆ. ೯-೩೭ 


ಅಗ್ನೇ ಸುಖತಮೇ ರಥೇ ೧-೧೩-೪ ; ಸಾಮ. ೧೩೫೦ 


ಅಗ್ಗ ( 


ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇೇ ೫-೫೧-೧ 
ಅಗ್ನೇ ಸ್ತೋಮಂ ಜುಷಸ್ತ ಮೇ ೮-೪೪-೨ 


ಆಗ್ನೇಃ ಸೋಮಂ ಮನಾಮಹೇ ೫-೧೩-೨; ಸಾಮ 
೧೪೦೫ 

ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯ ೧ ತ್ರಿಣಂ ೧೦-೧೧೮-೧ ; ತ್ಸೈ.ಬ್ರಾ. 
೨-೪೧-೭ 

ಅಗ್ರ ಪಿಬಾ ಮಧೂನಾಂ ಸುತಂ ೪-೪೬-೧ 


ಆಗ್ರೇಗೋ ರಾಜಾಸ್ಯಸ್ತನಿಷ್ಯ ೯-೮೬-೪೫ ; ಸಾಮ. 
೧೬೧೬ 


ಅಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನುಷಸಾಮೂರ್ಡ್ವೊಃ ೧೦-೧-೧ ; ವಾ. 
ಯೆ. ೧೨-೧೩; ತೈ. ಸೆಂ. ೪..೨.೧-೪ 


ಅಗ್ರೇ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಪವಮಾನಃ ೯-೮೬-೧೨ ಸಾಮ. 
೧೦೩೩ 


ಅಘೋರಚನ್ಷುರಪತಿಪ್ಲೆ (ಧಿ ೧೦-೮೫-೪೪ ; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೨-೧೭ 

ಅನ್ನೆ ತೇ ನಿನ್ನ ವೇ ನಯಂ ೮.೨೫-೧೨ 

ಅಂಗಾದಂಗಾಲ್ಲೋನ್ನೋಲೋಮೃ್ರ8 ೧೦-೧೬೩-೬ ; 
ಅಥರ್ವ,. ೨-೩೩-೭ ; ೨೦-೯೬-೨೨ 

ಅಂಗಿರೆನೋ ನಃ ಫಿತರಃ ೧೦.೧೪.೨೬: ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೫೮ ; ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೦; ತೈ. ಸೆಂ. 
೨೬-೧೨-೬ ; ನಿ. ೧೧-೧೯ 

ಅಂಗಿರಸ್ವ ಂತಾ ಉತ ನಿಷ್ಣುವಂತಾ ಆ-೩೫-೧೪ 

ಅಂಗಿರೋಭಿರಾ ಗಹಿ ೧೦-೧೪-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧- 
೫೯; ತೈ. ಸಂ, ೨-೬-೧೨೬ 

ಅಚಿಕಿತ್ವಾಂಚಿಕಿತುಷಃ ೧-೧೬೪-೬; ಅಥರ್ವ. ೯೯-೭ 

ಆಚಿಕ್ರದದ್‌ ನೃಷಾ ಹೆ 
೧೦೪೨; ವಾ. ಯೆ. ೩೮-೨೨; ತ್ಸ. ಆ. ೪-೧೧-೬ 


ರ ೯.೨.೬ ; ಸಾಮ, ೪೯೭; 


ಇ ಬಜೆ) 
ಆಚಿತ್ತೀ ಯಚ್ಚಕೃಮಾ ೪-೫೪-೩; ತೆ. ಸಂ, ೪-೧- 
೧೧-೧ 


RT Nu 


ಅಜೇತಿ ದಸ್ರಾ ವ್ಯುನಾ ಕಮೃಣ್ವಥೆಃ ೧-೧೩೯-೪ 

ಅಚೇತಿ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ನುಘೋನಿ ೭-೭೮-೪ 

ಅಡೇತ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚಿಕಿತುಃ ೮-೫೬-೫ ; ಸಾಮ. ೪೪೭ 

ಅಜೋದಸೋ ನೋ ಧನ್ತಂತು ೯-೭೯-೧; ಸಾಮ. 
೫೨1 ; 

ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿದ್ರೋ ಅಜ್ಮನ್ನಾ ೮-೨೦-೫ 

ಅಚ್ಛೆ ಯಸೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ೫-೫೨-೧೪ 

ಅಚ್ಛಾ ಕವಿಂ ನೃಮಣೋ ಗಾ ೪-೧೬೯ 

ಅಚ್ಚಾ ಕೋಶಂ ಮಧುಶ್ಚ್ಯ್ಯುತಂ ೯-೬೬-೧೧; ಸಾಮ 
೬೫೮ . 

ಅಚ್ಛಾ ಗಿರಯೋ ಮತಯೋ ೭-೧೦-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೮-.೨_೪ 

ಅಚ್ಛಾ ಚತ್ತನಾ ನಮಸಾ ೮-೨೧-೬ 


ಅಚ್ಛಾ ನಃ ಶೀರಕೋಚಿಷಂ ೮-೭೧-೧೦; ಸಾಮು. 


೧೫೫೪ 
ಅಚ್ಛಾ ನೃಚಕ್ಷಾ ಅಸರತ್‌ ಸತ 
ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಂ ೮..೨೩-೧೦ 
ಅಚ್ಛಾನೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದೇವ ೬-೨-೧೧ 
ಅಚ್ಚಾ ನೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ೬- 
೧೪-೬ 


| ಅಚ್ಚಾ ನೋ ಯಾಹ್ಯಾ ವಹ ೬-೧೬-೪೪ ಸಾಮ. 


೧೩೮೪ 

ಅಚ್ಛಾ ಮ ಇಂದ್ರಂ ಮತಯಃ ೧೦-೪೩-೧ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೭-ಗಿ 

ಅಚ್ಛಾ ಮಹೀ ಬೃಹೆತೀ ಶಂತಮಾ ೫-೪೩-೮: 

ಅಚ್ಛ್ರಾಯಂ ವೋ ಮರುತಃ ೭-೩೬-೯ 

ಅಚ್ಛಾ ಯೋ ಗಂತಾ ನಾಧೆಮಾನ ೪-೨೯.೪ 

ಅಚ್ಛಾ ವದಾ ತನಾ ಗಿರಾ ೧-೩೮-೧೩ 

ಅಚ್ಛಾ ವದ ತವಸಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ೫-೮೩-೧ ಶೈ. ಬ್ರಾ 
೨-೪-೫೫ | | 

ಅಚ್ಛಾ ನಿನಕ್ಕಿ ರೋದಸೀ ೩-೫೭-೪ 

ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ರಿ ಮವಸೇ ೫-೨೫-೧ 

ಅಚ್ಛಾ ವೋಜೇಯ ಶುಶುಚಾನಂ ೪-೧-೧೯ 

ಅಚ್ಛಾ ವೋ ದೇವೀಮುಷಸಂ ೩-೬೧-೫ 
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ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಮಿಂದೆವ$8 ೯೬೬೨೧೨; ಸಾಮ ೬೫೯ 

ಅಚ್ಚಾ ಸಿಂಧುಂ ಮಾತೃತೆಮಾಂ ೩-೩೩-೫೩ 

ಅಚ್ಛಾ ಹತ್ವಾ ಸಹಸಃ ಸೊನೋ ೮-೬೦-೨; ಸಾಮ 
೧೫೫೩ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೩-೩ 

ಅಚ್ಛಾ ಹಿ ನೋನುಃ ಕಲಶಾನ್‌ ೯-೮೧-೨ 

ಅಚ್ಛೆದ್ರಾ ಶರ್ಮ ಜರಿತಃ ೩-೧೫-೫ 

ಅಚ್ಚಿ ದ್ರಾ ಸೂನೋ ಸಹೆನೋ ನೋ ೧-೫೮-೮ 

ಅಜಾ ಅ ನ್ಯಸ್ಯ ವಶ್ಚಯಃ ೬-೫೭-೩ 

ಅಜಾಶಶತ್ರುಮಜರಾ ಸ್ಪರ್ವತೀ ೫-೩೪-೧ 

ಅಜಾ ವೃತ್ತ ಇಂದ್ರ ಶೂರಸತ್ಲೀ ೧-೧೭೪-೩ 

ಅಜಾಶ್ರ8 ಸನಶುಪಾ ವಾಜಪಸ್ತ್ರ್ರ್ಯೋ ೬-೫೮-೨ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೮-೫-೪ 

ಅಜೆರಾಸಸ್ಮ್ಥದಪ ಈಯಮಾನಾ ೫-೪೭-೨ 

ಅಜಿರಾಸೋ ಹರಯೋ ಯೇತ ಆಶನ ೮-೪೯-೮ 

ಅಜೀಜನನ್ನಮ್ಮತಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸಃ ೨೨೯.೧೩; 
ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೯ 

ಅಜೀಜನೋ ಅನ್ಭುತಂ ೯.೧೧೦-೪; ಸಾಮ ೧೫೦೮ 

ಅಜೀಜನೋ ಹಿ ಪವಮಾನ ೯-೧೧೦-೩; ಸಾನು 
೧೩೬೫ ; ವಾ. ಯ. ೨೨-೧೮ 

ಅಜೀತಯೇಸಹೆತೆಯೇ ೯-೯೬-೪ 

ಅಜೈೆಸ್ಮಾದ್ಯಾಸನಾಮ ಚೆ ೮-೪೭-೧೮ ; ೧೦-೧೬೪-೫ 

ಅಜೋ ನ ಕ್ತಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ೧-೬೭-೫ 

ಅಜೋ ಭಾಗಸೃಪಸಾ ತೆಂ ೧೦-೧೬-೪; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨೮ ತ್ರೈ. ಆ. ೬-೧-೪ 

ಅಜೋಹವೀದಶ್ಚಿನಾ ಕೌಗ್ರ್ಯೋ ೧-೧೧೭-೧೫ 

ಅಜೋಪಹವೀೀದತ್ವಿನಾ ವರ್ತಿಕಾ ಗಾಗಗಜಗೂ ಪು, 
೫-೨೧ 

ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಕಾ ಕರಾ ವಾಂ ೧-೧೧೬-೧೩ 

ಅಜೇಸ್ಮಾನೋ ಅಕನಿಸ್ಠಾ ಸಃ ೫-೬೫-೫ 

ಅಜ್ರೇ ಚಿದಸ್ಸ್ರೈ ಕೃಣುಥಾ ನೈಂಚನಂ ೮ಆ.೨೭-೧೮ 

ಅಜಂತೇ ವೈಂಜತೇ ೯-೮೬-೪೩; ಸಾಮ. ೫೬೪; 
೧೬೧೪ 3 ಅಧರ್ವ ೧೮-೩-೧೮ 

ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ವರೇ ೩-೮-೧3 ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 


ಆ 
೧-೧ ೨ ನಿ. ೮-೧೮ pe 








ಅಂಜಂತಿ ಯಂ ಪ್ರಥಯೆಂತೋ ನ ವಿಪ್ರಾಃ ೫-೪೩- 
೭; ತೈ. ಆ. ೪-೫-೨ 

ಅಂಜಂತ್ಯೇನಂ ಮಧ್ಯೋ ರಸೇನ ೯-೧೦೯-೨೦ 

ಅತ ಉತ್ಪಾ ನತುಚ್ಛತ। ೧೦-೧-೪ 

ಅತಃ ಪರಿ ಜೃನ್ನಾಗಹಿ ೧.೬.೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೦-೫ 

ಅತಃ ಸಮುದ್ರಮುದ್ವತಃ ೮.೬.೨೯ 

ಅತಃ ಸಹೆಸ್ರನಿರ್ಣಿಜಾ ೮-೮-೧೧ 

ಅತಪ್ಯಮಾನೇ ಅವಸಾವಂತೀ ೧-೧೮೫-೪ 

ಅತಶ್ಚಿದಿಂದ್ರಣ ಉಪಾ ೮-೨-೧೦ ; ಸಾಮ. ೨೧೫ 

ಅತಸ್ತ್ಯಾ ರಯಿಮಭಿ ೯-೪೮-೩ 3 ಸಾಮ ೮೩೮ 

ಅತಾರಿಸುರ್ಭರತಾ ಗನ್ಯವಃ ಸಂ ೩-೩೩-೧೨ 

ಅತಾರಿಷ್ಮ ತಮಸಸ್ಟಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ೧-೧೮೩-೬ 


೧-೧೮೪-೬ 
ಅತಾರಿನ್ಮ ತಮಸಸ್ಪಾರಮಸ್ಯ ಸ್ರತಿ ಸೋಮಂ ೭- 
೭ಿ.-೧ 


ಅತಾರಿಷ್ಮ ತಮಸಸ್ಸಾರಮಸ್ಯೋಷಾ ೧-೯೨-೬ 

ಅತಿತೃಷ್ಟಂ ನವಕ್ಷಿತಾ ೩-೯-೩ 

ಅತಿ ತ್ರೀ ಸೋಮ ರೋಚನಾ ೯-೧೭-೫ 

ಅತಿಧಿಂ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ೮-೨೩-೨೫ 

ಅಕಿ ದ್ರವನ ಸಾರಮೇಯಾೌ ೧೦-೧೪-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೧೧ ; ತೈ. ಆ. ೬ಮಗಿ 

ಅತಿ ವಃ ಸತ್ಚತೋ ನಯ ೧-೪೨-೭ 

ಅಕಿ ನೋ ನಿಹಿತಾ ಪುರು ೮-೮೩-೩ 

ಅಕಿ ನಾಯೋ ಮರುತೋ ೬-೫೨-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨-೧೨-೬ 

ಅಕಿ ವಾಯೋ ಸಸತೋ ಯಾಹಿ ೧-೧೩೫-೭ 

ಅತಿ ವಾರಾಧ್ರವಮಾನೋ ಆಅಸಿಷ್ಯತ್‌ ೯-೬೦-೩ 

ಅತಿನಿದ್ದಾ ನಿಧುರೇಣಾ ಚಿದಸ್ರಾ ೮-೯೬-೨ 

ಅತಿನಿಶ್ಚಾಃ ಪರಿಷ್ಠಾಃ ೧೦-೯೭-೧೦; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೮೪ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೩ 

ಅತಿ ಶ್ರಿತೀ ತಿರಶ್ಚತಾ ೯-೧೪ ೬ 

ಅತಿಷ್ಠಂತೀನಾನುನಿವೇಶನಾನಾಂ ೧-೩೨-೧೦ ; ನಿ. 
೨-೧೬ 
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ಅತೀದು ಶುತ್ರ ಸಿಹೆತೆ ೮೬೯್ದ.೧೪. 
`೯ ೨-೧೧ 


ಅಥರ್ವ, ೨೦- 


ಅತೀಯಾನು ನಿದಸ್ತಿರಃ ೫-೫೩-೧೪ 

ಅತಿೀಹಿ ಮನ್ಯುಷಾವಿಣಂ ೮-೩೨-೨೧ ; ಸಾಮ ೨೨೩ 

ಅತೃಷ್ಣವಂತಂ ನಿಯತಮ ೪-೧೯-೩ 

ಅತೋ ದೇವಾ ಅನಂತು ನಃ ೧-೨೨-೧೬; ಸಾಮ. 
೧೬೭೪ 

ಅತೋ ನ ಆ ನ್ಯನತಿಥೀ ೫-೫೦-೩ 

ಅತೋ ವಯಮಂತನಮೇಜಿರ್ಯುಜಾನಾ8 ೧-೧೬೫-೫ 

ಆತೋ ವಿಶ್ವಾ ನ್ಯದ್ಭುತಾ ೧-೨೫-೧೧ 

ಅತ್ಯುಂ ಹನಿಃ ಸಚೆತೇ ಸಚ್ಚ ಧಾತುಃ ೫-೪೪-೩ 

ಅತ್ಯೃಂ ಮೈ ಜಂತಿ ಕಲಶೇ ೯-೮೫-೭ 

ಅತ್ಯಾಯಾತಮಶ್ಚಿ ನಾ ೫-೭೫-೨; ಸಾಮ. ೧೭೪೪ 

ಅತ್ಯಾ ವೃ ಧೆಸ ಸ್ನ ರೋ ಹಿತಾ ೪-೨-೩ 

ಅತ್ಯಾಸೋ ನ ಯೇ ಮರುಶಃ ೬-೫೬-೧೬ ; ತೈ.ಸಂ 
ಛ-.-೧೩-೭ 

ಅತ್ಯಾ ಹಿಯಾನಾ ನ ಡೇತೃಭಿಃ 
೧೧೯೧ 


೯-೧೩-೬ ; ಸಾಮ. 


ಅತ್ಯೂ ಪನಿಶ್ರಮಕ್ರಮಿಾತ್‌ ೯-೪೫-೪ 

ಅತ್ಯೂರ್ಮಿರ್ಮತ್ಸರೋ ಮದಃ ೯-೧೭-೩ 

ಅತ್ಯೋ ನ ಹಿಯಾನೋ! ಅಭಿ ೯-೮೬-೩ 

ಅತ್ಯೋ ನಾಜ್ಮನ್ರ್ಸರ್ಗಪ್ರತಕ್ತಃ ೧೬೫-೬ 

ಅತ್ರಾ ತೇ ರೂಸಮುತ್ತಮಂ ೧-೧೬೩- ೭; ವಾ.ಯೆ 
೨೯-೧೮; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೩ ; ನಿ. ೬-೮ 

ಅತ್ರಾ ನಿ ನೇಮಿರೇಷಾಂ ೮-೩೪-೩; ಸಾಮ. ೧೮೦೮ 

ಅಶ್ರಾಹ ಗೋರವ ಮನ್ವತ ೧-೮೪-೧೫ ; ಸಾಮ.೧೪೭ ; 
೯೧೫ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೪೧-೩; ತೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೫- 
೮.೧ ; ನಿ. ೪-೨೫ | 

ಅಶ್ರಾಹ ತದ್ವಹೇಥೇ ಮದ್ದ ಆಹುತಿಂ ೧-೧೩೫-೮ 

ಅತ್ರಾಹ ಶೇ ಹರಿವಸ್ತಾ ಉ 
ಅತ್ರಿಮನು ಸ 

ಅತ್ರಿ ರ್ಯದ್ವಾಮವರೋಹೆನ್‌ ೫-೭೮೪ - 

ಅತ್ರಿಣಾಂ ಸೋಮಮದ್ರಿವೋ ಮಹ ೮-೩೬-೬ 
ಕ್ರೇದು ಮೇ ಮಂಸಸೇ ಸತ್ಯಮುಕ್ತಂ ೧೦-೨೭-೧೦ 


೪. ೨೨.೭ 
ಸ್ಪಿರಾಜ್ಯಂ ೨-೮-೫ 





ಅಕ್ರೀರಿನ ಶೃಣುತೆಂ ಪೂರ್ವಸ್ತು ಕಿಂ ೮-೩೫-೧೯ 

ಅತ್ರೈವ ನೋಪಿ ನಹ್ಯಾಮಿ ೧೦-೧೬೬-೩ 

ಅಥಾ ತೇ ಅಂಗಿರೆಸ್ತಮಃ ೧-೭೫-೨ 

ಅಧಾ ತೇ ಅಂತಮಾನಾಂ ೧-೪-೩ ; ಸಾಮ. ೧೦೮೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೨-೩ ; ೨೦-೬೮-೩ 

ಅಥಾ ನ ಉಭಯೇಷಾಂ ೧-೨೬-೯ 

ಅದತ್ರಯಾ ದಯತೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ೫-೪೯-೩ 

ಅದದಾ ಅರ್ಭಾಂ ಮಹೆತೇ ವಚಸ್ಯವೇ ೧-೫೧-೧೩ 

ಅದಬ್ಬ ಇಂದೋ ಸವಸೇ ೯-೮೫-೩ 

ಅದಬ್ದ ಸ್ಯ ಸ್ಪಧಾವತಃ ೮-೪೪.೨೦ 

ಅದಬ್ಬೆ(ಭಿಃ ಸವಿತಃ ೬-೭೧-೩; ವಾ.ಯ. ೩೩-೬೯, 
೩೩-೮೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೪-೧ ; ್ಸೈ. ಬ್ರಾ. 


೨-೪-೪-೭ 


| ಅದಬ್ಬೆ ಭಿಸ್ತವ ಗೋಪಾಭಿ8 ೬-೮-೭ 


ಆದರ್ದರುತ್ಸ ಮಸ್ಸೆಜೊ ವಿ ಖಾಸಿ ೫-೩೨-೧ ; ಸಾಮ 
೩೧೫; ನಿ.೧೦೯ | 

ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುರುರವೇ ವರೀಯಸೀ ೧-೧೩೬-೨ 

ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುವಿತ್ತಮಃ ೮-೧೦೩-೧ ; ಸಾಮ. ೪೭; 
೧೫೧೫ 

ಅದಾನ್ಮೇ ಪೌರುಕುತ್ಸೃ್ಯಃ ೮-೧೯-೩೬ 

ಅದಾಭ್ಯಃ ಪುರನಿತಾ ೩-೧೧-೫ ; ಸಾಮ ೧೫೫೬; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೮-೧ 

ಅದಾಜ್ಯೇನ ಶೋಚಿಷಾ ೧೦-೧೧೮-೭ 

ಅದಾಭ್ಯೋ ಭುವನಾನಿ ೪-೫೩-೪ 

ಅದಿತಿರ್ದಾವಾನೃಥಿವೀ ಖತಂ ೧೦-೬೬-೪. 

ಅದಿತಿರ್ದ್ಯ್ಯೌರದಿತಿರಂತೆರಿಕ್ಷಂ ೧-೮೯-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೭೬-೧ ವಾ ಯ. ೨೫.೨೩ ; ತೈ. ಆ. ೧- 

೧೩-೨; ನಿ. ೪.೨೩ 


ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೫- 


ಅದಿತಿರ್ನ ಉರುಷ್ಯತು ೮-೪೭-೯; ಪ್ರೈ 


೧೧-೫ 
ಅದಿತಿರ್ನೊ ದಿವಾ ೮-೧೮-೬ 
ಅದಿತಿರ್ಹ್ಯಜನಿಷ್ಟೆ ೧೦-೭೨-೫ 
ಅದಿತೇ ಮಿತ್ರ ವರುಣೋತ ೨-೨೭-೧೪ 
ಅದಿಶ್ಸಂತಂ ಚಿದಾಫೈಣೇ ೬-೫೩-೩ 
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ಅದಿದ್ಯುತತ್ಸ್ವ ಪಾಕೋ ೬-೧೧-೪; ಅಥರ್ವ. ೩-೩-೧ 
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ಅದೃಶ್ರಮಸ್ಯ ಕೇತವಃ ೧೦-೫೦-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧೩- 
೨-೧೮ ; ೨೦-೪೭-೧೫ ; ವಾ. ಯ. ೮-೪೦ 

ಅದೃ ಸ್ಯಾವ್ರ ಂತ್ಯಾಯತಿೀ ೧-೧೯೧ ೨ 

ಅದೇದಿಷ್ಟ ವೃತ್ರಹಾ ಗೋಪತಿರ್ಗಾಃ ೩.೩೧-೨೧ 

ಅದೇವಾದ್ದೇವಃ ಪ್ರಚತಾ ೧೦-೧೨೪-೨ 

ಅದೇವೇನ ಮನಸಾ ೨-೨೩-೧೨ 

ಅದೋ ಯದ್ದಾರು ಫ್ಹವಕೇ ೧೦-೧೫೫-೩ 

ಅದ್ದೀದಿಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ಥಿತೇಮಾ ೧೦-೧೧೬-೮; ವಿ. ೬-೧೬ 

ಅದ್ದಿ ಃ ಸೋನು ಪಸೃಚಾನಸ್ಯ ೯-೭೪-೯ 

ಅದ್ಯಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ರದಫೋ ೬-೩೦-೩; ಪಿ- ೪-೧೭ 

ಅಸ್ಯಾ ದೂತಂ ವೃಜೀಮಹೇ ೧-೪೪-೩ 

ಅದ್ಯಾ ದೇವಾ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೫-೬; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೨; ತೆ. ಬ್ರಾ. ೨-ಆ.೭-.೨ 

ಅದ್ಯಾದ್ಯಾ ಶ್ವೀಃಶ್ಟ ಇಂದ್ರಃ ೮-೬೧-೧೭; ಸಾಮ. 
೧೪೫೮ 

ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸನಿತಃ ೫-೮೨-೪ ; ಸಾಮ ೧೪೧ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೪-೬೩; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 

ಅದ್ಯ ಮುರೀಯ ಯದಿ ಯಾತುಧಾನ8ಃ ೭-೧೦೪- 
೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ಆ-೪-೧೫ ; ನಿ. ೭-೩ 

ಅದ್ಯೇದು ಪ್ರಾಚಿೀದಮಮನ್ನಿಮಾ ೧೦-೩೨-೮ 

ಅದ್ರಿಣಾ ತೇ ಮಂದಿನಃ ೧೦-೨೮-೩ 

ಅದ್ರಿಭಿ8 ಸುತಃ ಪನತೇ ಗಭಸ್ಟ್ರೋ ೯-೭೧-೩ 

ಸುತಃ 


ಸುತೋ ಮತಿಭಿಃ ೯-೭೫-೪ 


ಅದ್ರಿಜಿಃ 
ಆದಿ, ಬಃ 
Ne, 
ಅದ್ರೋಘೆಮಾ ನಹೋಶತೋ ಯನಿಸ್ಕೈ ೮-೬೦-೪ 
ಅದ್ರೋಫೆ ಸತ್ಯಂ ತವ ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ೩-೩೨-೯ 


ಸನಸೇ ಪವಿತ್ರ ೯೮೬-೨೩ 


ಅದ್ರೌ ಚಿದಸ್ಮಾ ಅಂತರ್ದುಕೋಣೇ ೧-೭೦-೪ 
ಅದ್ರೇನೋ ಅದ್ಯ ಬರ್ಶಿಷಃ ೧೦-೩೫-೯ 

ಅದ್ವೇಷೋ ನೋ ಮರುತೋ ಗಾತುಂ ೫-೮೭-೮ 
ಅಧಃ ಪಶ್ಯಸ್ತೆ ಮನೋಹರಿ ಲ-೩೩-೧೯ 

ಅಧಃ ಕ್ರತ್ತ್ರಾ ಮಘನನ್ನುಭ್ಯಂ ದೇನಾ ೫-೨೯-೫ 
ಅಧೆ ಕೆನಾ ಸರಿಷ್ಕೃತಃ ೯-೯೯-೨ ; ಸಾಮ. ೧೬೩೧ 
ಅಧೆ ಗೃಂತಾ ನಹುಷೋ ಹೆನಂ ಸೂರೇಃ ೧-೧೨೨-೧೧ 
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ಅಧೆ ಗೃಂತೋಶನಾ ಪೃಚ್ಛತೇವಾಂ ೧೦-೨೨-೬ 

ಅಥ ಜಿಹ್ವಾ ಪಾಹತೀತಿ ೬-೬-೫ ; ನಿ. ೪-೧೭ 

ಅಥ ಜ್ಮೋ ಅಥ ವಾ ದಿವಃ ೮-೧-೧೮ ; ಸಾಮೆ. ೫೨ 

ಅಥ ತೇ ವಿಶ್ವಮನು ಹಾಸದಿಸ್ಟ್ಯ ೧-೫೭-೨ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೫-೨ 

ಅಥ ತಂ ದ್ರಪ್ಸಂ ನಿಭ್ವಂ ವಿಚೆಕ್ಷಣಂ ೧೦-೧೧-೪; 
ಅಥರ್ನ. ೧೮-೧-೨೧ 

ಅಧೆ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ವಿದ್ಧಿ ೧೦-೬೧-೨೨ 

ಅಧೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ತೇ ಮಹೆಃ ೬-೧೭-೧೦ 

ಅಧೆ ತ್ವಾ ವಿಶ್ರೇ ಪುರಃ ೬-೧೭-೮ 

ಅಧೆ ಕ್ರಿಜೀಮಾಂ ಅಭ್ಯೋಜಸಾ ೨-೨೨-೨: ಸಾಮ. 
೧೪೮೮ 

ಅಧೆ ದ್ಯುತಾನಃ ಸಿತ್ರೋಃ ೪-೫-೧೦ 

ಅಧೆ ದ್ಯೌಶ್ರಿತ್ತೇ ಅಪಸಾ ೬-೧೭-೯ 

ಅಧೆ ದ್ರಪ್ಪೋ ಅಂಶುಮತ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ೮-೯೬-೧೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೯ 

ಅಧ ಧಾರಯಾ ಮಧ್ವಾ ೯-೯೭-೧೧; ಸಾಮ. ೧೦೨೦ 

ಅಧ ಪ್ರ ಜಜ್ಞೇ ತರಣಿರ್ಮಮತ್ತು ೧-೧೨೧-೬ 

ಅಧ ಸ್ರಿಯಮಿಹಿರಾಯೆ ೮-೪೬-೨೯ 

ಅಧ 

ಅಥ ಯಚ್ಛಾರಥೇ ಗಣೇ ೮-೪೬-೩೧ 

ಅಡ ಯದಿಮೇ 
೧೪೯೬ 


ಸ್ಲಾಯೋಗಿರತಿ ದಾಸದನ್ಯಾನ್‌ ೮-೧-೩೩. 


ಸನಮಾನ ೯-೧೧೦-೯; ಸಾನು. 
ಅಥ ಯದ್ರಾಜಾನಾ ಗವಿಷ್ಟೌ ೧೦-೬೧-.೨೩ 

ಅಥ ಶ್ರುತಂ ಕವಷಂ ವೃದ್ಧಂ ೭-೧೮-೧೨ 

ಅಥ ಶ್ರೇತಂ ಕಲಶಂ ೯-೭೪-೮ 

ಅಥ ಶ್ರೇತಂ ಕಲಶಂ ಗೋಧಛಿರೆಕ್ಷಂ ೪-೨೭-೫ 

ಅಧ ಸ್ಮ ಯಸ್ಯಾರ್ಚಯಃ ೫-೯-೫ 

ಅಥ ಸ್ಮಾ ತೇ ಚರ್ಷಣಯೋ ೬-೨೫-೭ 

ಅಥ ಸ್ಮಾ ನ ಉದವತಾ ೨-೩೧-೨ 

ಅಥ ಸ್ಮಾ ನೋ ವೃಧೇ ಭವ ೬-೪೬-೧೧ 

ಅಧ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ಸನಯಂತಿ ೬-೧೨-೫ 


ಅಧ ಸ್ಕಾ ಯೋಸಣಾ ನುಹೀ ೮-೪೬-೩೩ 


ಅಧೆ ಸ್ವನಾದುತ ಬಿಭ್ಯುಃ ೧-೯೪-೧೧ ' 
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ಅಧೆ ಸ್ವನಾನ್ಮರುತಾಂ ವಿಶ್ವ ೧-೩೮-೧೦ 

ಅಧ ಸ್ವಪ್ಪಸ್ಯೆ ನಿರ್ವಿದೇ ೧-೧೨೦-೧೨ 

ಅಧಾಕೃಣೋಃ ಪೃಧಿನೀಂ ೨-೧೩-೫ 

ಅಧಾಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ ವೀರ್ಯಂ ೨-೧೭-೩ 

ಅಧಾ ಗಾವ ಉಸಮಾತಿಂ ೧೦-೬೧-೨೧ 

ಅಧಾ ಚೆನ್ನು ಯದ್ದಿಧಿಷಾಮಹೇ ೧೦-೧೩೨-೩ 

ಅಧಾ ಶೇ ಅಪ್ಪತಿಸ್ಟೃತಂ ೮-೯೩-೧೨ 

ಅಧಾ ತ್ವಂ ಹಿ ನಸ್ಮರೆಃ ಆ-೮೪-೬ ; ಸಾಮ. ೧೫೫೧ 

ಆಧಾ ನರೋ ನ್ಯೋಹತೇ$ಧಾ ೫-೫೨-೧೧ 

ಅಥಾ ನೋ ವಿಶ್ವಸೌಭಗ ೧-೪೨-೬ 

ಅಧಾ ನ್ವಸ್ಯ ಜೇನ್ಯಸ್ಯ ೧೦-೬೧-೨೪ 

ಆಧಾ ನ್ವಸ್ಯ ಸಂದೃಶಂ ಜಗನ್ಹಾನ್‌ ೭-೮೮-೨ 

ಅಧಾ ಮನ್ಯೇ ಬೃಹೆದಸುರ್ಯಂ ೬-೩೦-೨ 

ಅಥಾ ಮನ್ಯೇ ಶ್ರತ್ತೇ ಅಸ್ಮಾ ಅಧಾ ೧-೧೦೪-೭ 

ಅಥಾ ಮಹೀ ನ ಆಯಸ್ಯವಾ ೭-೧೫-೧೪ 

ಅಧಾ ಮಾತುರುಷಸಃ ಸಪ್ತ ವಿಪ್ರಾ ೪-೨-೧೫ 

ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಸರಾಸ8 ೪-೨-೧೩೬; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೨೧; ನಾ ಯ. ೧೯-೬೯; 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೬೧೨-೪ 

ಅಧಾಯಿ ಧೀತಿರಸಸೃಗ್ರಂ ೧೦-೩೧-೩ 

ಅಧಾ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಭಿಃ ೨-೧೭-೪ 

ಅಧಾಯ್ಯಗ್ನಿ ರ್ನಾನುಸೀಸು ವಿನು ೩-೫-೩ 

ಅಧಾರಯತಂ ಪೃಥಿವೀಂ ೫-೬೨-೩ 

ಅಧಾರಯಂತ ನಹ್ಟೆಯಃ ೧-೨೦-೮ 

ಅಧಾಸು ಮಂದ್ರೋ ಅರತಿಃ ೧೦-೬೧-೨೦ 

ಅಧಾ ಹ ಯದ್ವೆಯಮಗ್ಗೆೇೇ ತ್ವಯಾ ೪-೨-೧೪ 

ಅಧಾ ಹ ಯಂತೋಃ ಅಶ್ವಿ ನಾ ೭-೭೪-೫ 

ಅಧಾ ಹಿ ಕಾವ್ಯಾ ಯುವಂ ೫-೬೬-೪ 

ಅಧಾ ಹಿನ್ಹಾನ ಇಂದ್ರಿಯಂ ೯-೪೮-೫ ; ಸಾಮ. ೮೩೯ 

ಅಧಾಹಿ ವಿಶ್ಷ್ವೀದ್ಯೋಸಸಿ ೬.೨.೭ 


ಅಧಾ ಹೀಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ೮-೯೮-೭ ; ಸಾಮ. ೪೦೬ 


೭೧೦; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೦೦-೧ 
ಅಧಾ ಹೋತಾನ್ವಸೀದೊೋ ೬-೧-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬೧೦-೧ 





ಆಧಾ ಹ್ಯಗ್ನ ಏಷಾಂ ೫-೧೬-೪ 

ಅಧಾ ಹೈಗ್ಗೇೇ ಕ್ರತೋರ್ಭದ್ರಸ್ಯ ೪-೧೦-೨; ಸಾಮೆ. 
೧೭೭೮ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೪- 
ಛ.೭ 

ಅಧಾ ಹೈಗ್ಗೆೇೇ ಮಹ್ನಾ ನಿಷದ್ಯಾ ೧೦-೬-೭ 

ಅಧಿ ದ್ಯಾಮಸ್ಥಾದ್‌ ವೃಷಭೋ ೯-೮೫-೯ 

ಅಧಿ ದ್ವಯೋರಧಾ ಉಕ್ಸ್ಯಂ ವಚೆಃ ೧-೮೩-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೫-೩ 

ಅಧಿ ನ ಇಂದ್ರೈಷಾಂ ೮-೮೩-೭; ವಾ.ಯ. ೩೩-೪೭ 

ಅಧಿ ಪುತ್ರೋ ಪಮಶ್ರನಃ ೧೦-೩೩-೭ 

ಅಧಿ ಸೇಠಾಕ್ಸಾ ವಪತೇ ನೈತೂರಿವ ೧-೯೨-೪ 

ಅಧಿ ಬೃಜುಃ ಸಣೀನಾಂ ೬-೪೫-೩೧ 

ಅಧಿ ಯದಸ್ಮಿನ್ರಾಜಿನೀವ ೯೯೪-೧ ; ಸಾಮ. ೫೩೯; 
ತೈ. ಸಂ. ಪ.೧-೨೦.೧ 

ಅಧಿ ಯಸ್ವಸ್ಥೌ ಕೇಶವಂತಾ ೧೦-೧೦೫-೫ 

ಅಧಿ ಯಾ ಬ್ಬಹತೋ ದಿನಃ ೮-೨೫-೭ 

ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ನಿ ದಧೆಶ್ಚಾರು ೧-೭೨-೧೦ 

ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ೬-೬೩-೫ 

ಅಧಿ ಸಾನೌ ಫಿ ಜಿಫ್ಲುತೆ ೧-೮೦-೬ 

ಅಧೀನ್ನತ್ರೆ ಸಪ್ತತಿಂ ಚ ಸಪ್ತ ಚ ೧೦-೯೩-೧೫ 

ಅಧೀವ ಯದ್ದಿರೀಣಾಂ ೮-೭-೧೪ 

ಅಧೀವಾಸಂ ಪರಿ ಮಾತ್‌ ೧-೧೪೦-೯ 

ಅದಧುಕ್ಷತ ಪ್ರಿಯಂ ಮಧು ೯-೨-೩, ಸಾನೆ. ೧೦೩೯ 

ಅಧುಕ್ಷತ್ಸಿ ಫ್ಲೃಸೀನಿಷಂ ಲೆ-೭೨-೧೬ 

ಅಭೇನುಂ ದಸ್ರಾ ಸ್ಮರ್ಯಂ ವಿ ಸಕ್ತಾಂ ೧-೧೧೭-೨೦ 

ಅಧ್ಲರ್ಯವಃ ಕರ್ತನಾ ೨-೧೪-೯ 

ಅಧ್ಲರ್ಯವಃೇ ಸಯಸೋದಧರಂ ೨-೧೪-೧೦ 

ಅಥ್ವೇರ್ಯವಶ್ಪಕ್ಕ ವಾಂಸೋ ಮಧೊನಿ ೫-೪೩-೩ 

ಅಧ್ವರ್ಯವಾ ತು ಹಿ ಹಿಂಚ ೮-೩೨-೨೪ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋಂಪ ಇತಾ ಸಮುದ್ರಂ ೧೦-೩೦-೩ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋಭರತಶೇಂದ್ರಾಯ ೨-೧೪-೧ ನಿ. ೫-೧ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯ ಉರಣಂ ೨-೧೪-೪ 

ಅಧ್ವೈರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ೨-೧೪-೬ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಂ ೨-೧೪-೭ 
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ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಸ್ವಶ್ನಂ ೨-೧೪-೫ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಂ ನರಃ ೨-೧೪-೮ 

ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಯೋ ಅಪೋ ವವಫ್ರಿನಾಂಸಂ ೨-೧೪-೨ 

ಅಧ್ವರ್ಯನವೋ ಯೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೨-೧೪-೧೧; ಸಿ. ೩-೨೦ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ದೃಭೀಕಂ ೨-೧೪-೩ 

ಅಧ್ರರ್ಯನೋತರು ಣಂ ದುಗ್ಧ ಮಂಶು ೭-೯೮-೧; 
' ಆಧರ್ವ. ೨೦-೮೭-೧ 

ಆಧ್ವರ್ಯವೋ ಹನಿಷ್ಮಂತೋ ಹಿ ೧೦-೩೦-೨ 

ಅದಧ್ವರ್ಯುಂ ವಾ ಮಧುನಾಣಿಂ ೧೦-೪೧-೩ 

ಆದ್ಚರ್ಯುಜಿಃ ಸಂಚಭಿಃ ೩-೭-೭ 

ಅದ್ದರ್ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ೯-೫೧-೧; ಸಾಮ. 
೪ರ; ೧೨೨೫ ; ವಾ. ಯ. ೨೦-೩೧ 

ಅದ್ವರ್ಯೋ ದ್ರಾವಯಾ ತ್ವಂ ೮-೪-೧೧; ಸಾಮ. 
೩೦೮ 

ಅಧ್ಲರ್ಯೋ ನೀರ ಪ್ರ ಮಹೇ ೬-೪೪-೧೩ 

ಅನಚ್ಛೆಯೇ ತುರಗಾತು ಜೀನಂ 391 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೮ 

ಆಸಸ್ತಮನ್ಪು ದುಷ್ಟುರಂ ೯-೧೬-೩. 

ಅನನೀವಾ ಉಷಸ ಆ ೧೦-೩೫-೬ 

ಅನನೀವಾಸ ಇಳೆಯಾ ಮದಂಶೋ ೩-೫೯-೩; ತೈ. 
ಸಂ. ೨-೮-೭-೫% | 

ಅನರ್ನಾಣಂ ವೃನಭಂ ಮೆಂದ್ರ ಜಿಹ್ರೆಂ ೧-೧೯೦-೧ ; 
ಲ್ಯ ಒ.ಜ ' 

ಅನರ್ನಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ನಂಥಾ ೮-೧೮-೨ 

ಅನರ್ಶರಾತಿಂ ನಸುದಾಮುಪ ಸ್ತುಹಿ ೮೯-೪ ; 
ಸಾಮ, ೧೩೨೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೮-೨; ನಿ. 
೬-೨೩ 4 | 

ಅನವದ್ಯೈರಭಿ ದ್ಯುಭಿಃ ೧-೬-೮ ; ಅಥರ್ವ,೨೦-೪೦-೨ 
೩-೭೦-೪. 

ಅನವಸ್ತೆ€ ರಥಮೆಶ್ಚಾಯ ತಕ್ಷನ್‌ ೫-೩೧-೪ ; ಸಾಮ. 
೪೩೯-೪೪೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೬ 

ಅನಶ್ರೋ ಜಾತೋ ಅಗಭೀಶುರರ್ವಾ ೧-೧೫೨-೫ 

ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶು ೪-೩೬-೧ 

ಅನಸ್ಪಂತಾ ಸಸ್ತತಿರ್ಮಾನುಹೇಮಂ ೫-೨೭-೧ 


ಗಾ ಬಾ ಕುಶಿ ಶಬರ ಸ್‌ 


ಅನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ ೫-೮೨-೬ . 
ಅನಾಧ್ಭಷ್ಟಾ ಸಿ ಧೃಷಿತಃ ೧೦-೧೩೮-೪ 
ಅನಾನುದೋ ವೃಸಭೋ ಜಗ್ನಿಃ ೨-೨೩-೧೧ 
ಅನಾನುಡೋ ವೃಷಭೋ ದೋಧತಃ ೨-೨೧-೪ 


ಅನಾಯತೋ ಅನಿಬದ್ದಃ ಕಥಾಯಂ ೪-೧೩-೫ ; ೪- 
೧೪-೫ 
ಅನಾರಂಭಣೇ ತದವೀರಯೇಥಾ ೧-೧೧೬-೫ 


ಅನಿಕೇಣ ವಚಸಾ ಫೆಲ್ಲೇನ ೪-೫-೧೪ 

ಅನುಕಾಮಂ ತರ್ಹಯೇಥಾಂ ೧-೧೭-೩ 

ಅನು ಕೃಷ್ಣೇ ವಸುಧಿತೀ ಜಿಹಾತೇ ೩-೩೧-೧೭ 

ಅನು ಕೃಷ್ಣೇ ವಸುಧಿತೀ ಯೇಮಾಶೇ ೪-೪೮-೩ 

ಅನು ತದುನೀ ರೋದಸೀ ೭-೩೪-೨೪ 

ಅನು ತನ್ನೊ ಜಾಸ್ಸತಿಃ ೭-೩೮-೬ 

ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ೬-೨೫-೮ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೧ ; ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೭ 

ಅನು ತೇ ಶುಸ್ಮಂ ತುರಯಂತನೀಯತು8 ೮-೯೯-೬, 
ಸಾಮ. ೧೬೩೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೫-೨; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೬೭ 

ಅನುತ್ತಮಾ ತೇ ಮಘನನ್ನಕಿರ್ಮು ೧-೧೬೯; 
ವಾ. ಯ. ೨೩-೭೯ 

ಅಮ ತ್ರಿ ತಸ್ಯೈ ಯುಧ್ಯ 1 ೮-೭-೨೪ 

ಅನು ತ್ವಾ ಮಹೀ ಪಾಜಸೀ ಅಚಕ್ರೆ ೧-೧೨೧-೧೧ 

ಅನು ತ್ವಾ ರಥೋ ಅನು ಮರ್ಯೋಅರ್ವನ" ೧-೧೬೩- : 
ಆ; ವಾ.ಯ್ಮ, ೨೯.೧೯; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-& 

ಅನು ತ್ವಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಕ್ರಕ್ಷವಾಣಂ ೮-೭೬- 
೧೧; ಸಾಮ. ೯೮೯; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೪೨-೨ 

ಅನುತ್ತಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಚಕ್ರಂ ೮-೬-೩೮ 

ಅನು ತ್ವಾಹಿಫ್ಲೆೇೇ ಅಧ ದೇವ ೬-೧೮-೧೪ 

ಅನು ದ್ಯಾವಾ ಸೈಥಿವೀ ೬-೧೮-೧೫ 

ಅನು ಪ್ರಪ್ಸಾಸ ಇಂದನಃ ೯-೬-೪ 

ಅನು ದ್ರಾ ಜಹಿತಾ ನಯಃ ೪-೩೦-೧೯ 


ಆನು ಪೊರ್ವಾಣ್ಯೋಕ್ಯಾ ೮-೨೫-೧೭ 


ಅನು ಪ್ರತ್ನಸ್ಕೌಕಸಃ ೮-೬೯-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


೯೨-೧೫ 
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ಅನು ಪ್ರತ್ನಸ್ಕೌಕಸಃ ೧-೩೦-೯; ಸಾಮ. ೭೪೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೩ 

ಅನು ಪ್ರತ 

ಅನು ಪ್ರ ಯೇಜೇ ಜನ ಆಜೋ ೬-೩೬-೨ 

ಅನು ಯದೀಂ ಮರುತೋ ಮಂದಸಾನಂ ೫-೨೯-೨ 

ಅನು ವ್ರತಾಯ ರಂಧಯನ್ನ : ಸನವ್ರತಾ ೧-೫೧-೯ 


ಚ ರು ವರ್ಧತ್‌ ೫-೬೨-೫ ' 
ಹೆ A 


ಇಸ ಆಯನ ೯-೨೩-೨ ; ಸಾಮ, ೫೦೨ 


ಅನುಸ್ಪಷ್ಟೋ ಭವತ್ಯೇಷಃ ೧೦-೧೬೦-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೬-೪ 
ಇ | “ಮೆ ನ 

ಅನುಸ್ತ ಧಾಮಕ್ಷರೆನ್ನಾಪೋ ೧-೩೩-೧೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮.೩-೪ 


ಅನು ಹಿ ತ್ವಾ ಸುತಂ ಸೋಮ ೯-೧೧೦-೨; ಸಾಮ 
೪೩.೨ ; ೧೩೬೬ 

ಅನೂನೋದತ್ರ ಹಸ್ತಯಶೋ ಅದ್ರಿ ೫-೪೫-೭ 

ಅನಾಷೇ ಗೋಮಾನ್ಲೋಳಿರಕ್ಷಾಃ 
ಸಾಮ ೯೯೮; ನಿ. ೫-೩ 

ಅನ್ಭಕ್ಷರಾ ಭುಜವಃ ೧೦-೮೫-೨೩ ; 
೧-೩೪ 

ಅನೇನೋ ವೋ ಮರುತಃ ೬-೬೬-೭ 

ಅನೇಹೆಸಂ ವೋ ಹವಮಾನಮೂತೆಯೇ ೮-೫೦೦-೪ 

ಅನೇಹೆಸಂ ಪ್ರತರಣಂ ವಿ ವಕ್ಷಣಂ ೮-೪೯-೪ 

ಅನೇಹೋ ದಾತ್ರಮದಿಶೇರನರ್ವಂ ೧-೧೮೫-೩ 

_ ಅನೇಹೋ ನ ಉರುವ್ರಜೇ ೮-೬೭-೧೨ 

ಅನೇಹೋ ಮಿತ್ರಾರ್ಯಮನ್‌ ೮-೧೮-೨೧ 


೯೧೦೭-೯ ; 


ಅಥರ್ವ. ೧೪- 


ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂ ರಜಸೋ ೧೦-೯೫-೧೭ 

ಅಂತರಿಕ್ಷೇಣ ಪತತಿ ೧೦-೧೩೬-೪; ಅಥರ್ವ. ೬- 
ಆಗಿ 

ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪಥಿಭಿಃ ೧೦-೧೬೮-೩ 

ಅಂತರಿಚ್ಛಂತಿ ಶಂ ಜನೇ ೮೨೭೨-೨೩ 

ಅಂತಕಿಕ ಕ್ರೈಸ್ತ ನಯಾಯ ೬-೬೨-೧೦ 

ಅಂತರ್ದೂತೋ ರೋದಸೀ ದಸ್ಮ ಈಯತೇ ೩-೩-೨ 

ಅಂತರ್ಯಚ್ಛ ಜಿಘಾಂಸತಃ ೧೦-೧೦೨-೩ 

ಆಂತರ್ಥ್ಯ್ಯಗ್ರ ಈಯಸೇ .೨- 

ಅಂತಶ್ಚ ಪ್ರಾಗಾ ಅದಿತಿರ್ಭವಾ ೮-೪೮-೨ 
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Nu 


ಅಂತಶ್ಚರತಿ ರೋಚೆನಾ ೧೦-೧೮೯-೨; ಸಾಮ ೧೩೭೭ 
ಅಥರ್ವ ೬-೩೧-೨ ; ೨೦-೪೮.೫ ; ವಾ.ಯ. ೩-೭ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೩೧ 

ಅಂತಿ ಚಿತ್‌ ಸಂತಮಹೆ ೮-೧೧-೪ 

ಅಂತಿವಾಮಾ ದೂರೇ ಅಮಿತ್ರಮುಚ್ಛ ೭-೭೭-೪ 


| ಅನ್ಯದದ್ಯ ಕರ್ವರಮಂದದು ೬-೨೪-೫ 


ಅನ್ಯಮಸ್ಮದ್ಧಿಯಾ ಇಯಂ ೮-೭೫-೧೩ ; ತ್ಯ, ಸಂ, 
೨-೬-೧೧-೩ 

ಅನ್ಯಮೂ ಸು ತ್ವಂ ಯೆಮ್ಯ ನ್ಯಃ ೧-೧೦-೧೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೧೬ ; ನಿ. ೧೧-೩೪ 

ಅನ್ಯವ್ರ ತಮಮಾನುಷಂ ಆ-೭೦-೧೧ 

ಅನ್ಯ್ಯಸ್ಯಾ ವತ್ಸಂ ರಿಹತೀ ೩-೫೫-೧೩ 

ಅನ್ಯಾ ವೋ ಅನ್ಯಾಮವತು ೧೦-೯೭-೧೪; ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೮೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೩ 

ಅನ್ಯೇ ಜಾಯಾಂ ಸೆರಿನ್ನು ್ರಶೆಂತ್ಯಸ್ಯ ೧೯-೩೪-೪ 

ಅನ್ಯೋನ್ಯಮನು ಗೃಭ್ಞಾ ಸತಿ ೭-೧೦೩-೪ 

ಅನ್ವಪಾಂ ಖನ್ಯಶ್ಚಂತನೋಜಸಾ ೭-೮೨.೩ 

ಅನ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥೂರಂ ದದೃಶೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ೮-೧-೩೪ 

ಅನ್ವಹ ಮಾಸಾ ಅನ್ವಿದ್ರೆನಾನಿ ೧೦-೮೯-೧೩ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೧ 


| ಅನ್ರೇಕೋ ವದತಿ ಯದ್ದದಾತಿ ೨-೧೩-೩ 


ಅಪಫ್ಸೆಂತೋ ಅರಾವ್ನ ೯-೧೩-೯ ; ಸಾಮ. ೧೧೯೫ . 
ಅನಫ್ಸನ್ರೇಷಿ ಸವಮಾನ ೯೯.೯೬.೨೩ 


ಪಫ್ಲೆ ನ್ಸವತೇ ಮೃಧೆಃ ೯-೬೧-೨೫ ; ಸಾಮ, ೫೧೦; 
೧೨೧೩ 


ಅನುಫ್ಟ ವ್ರ ವನೀ ಮೃಧೆಃ ೯-೬೩-೨೪ ; ಸಾಮೆ. ೪೯೨, 
Me 


ಅಸಘ ನೊ ರೀಮ ರಕ್ಷಸ8 ೯-೬೩-೨೯ 


ಅಪ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತಮೋ ೧೦-೬೮-೫; 
೨೦-೧೬-೫ 


ಅಥರ್ವ. 


ಅಪ ತ್ಯಂ ವೃಜಿನಂ ರಿಪೆಂ ೬-೫೧-೧೩, ಸಾಮ.೧೦೫ 
"ಅಪ ಶ್ಯಂ ಷರಸಂಧಿನೆಂ ೧-೪೨-೩ 
ಅಪ ತ್ಯಾ ಅಸ್ಟು ರೆನಿರಾ ಆ-೪೮-೧೧ 
ಅಪ ಶ್ಯೇ ತಾಯವೋ ಯಥಾ ೧-೫೦-೨; ಅಥರ್ವ. 


೧೩-೨-೧೭; ೨೦-೪೭-೧೪ 
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ಅನ ದ್ವಾರಾ ಮತೀವಾಂ ೯-೧೦-೬; ಸಾಮ ೧೧೨೪ 

ಅಸ ನಃ ಶೋಕುಚದಘೆಂ ೧೯೭-೧; ಅಥರ್ವ. ೪- 
ಕಕ ಯ ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೧; ೬-೧೧-೧ 

ಅನ ಪ್ರಾಚ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ಟಾನ್‌ ೧೦-೧೩೧-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೫-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪.೧-೨ 

ಅಸಯೋರಿಂದ್ರಃ ನಾನಜೇ ೧೦-೧೦೫-೩ 

ಅಪಶ್ಚಿ ದೇಷ ವಿಜ್ದೋ ದಮೂನಾಃ ೩-೩೧-೧೬ 

ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾನುನಿನದ್ಯಮಾನೆಂ ೧-೧೬೪-೩೧ ; 
೧೦-೧೭೭-೩; ಐ. ಆ. ೨.೬; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦- 
೧೧; ಮಾ. ಯ. ೩೭-೧೭; ತೈ. ಆ. ೪.೭.೧ 
ಪಗಳ 

ಅಸಶ್ಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ವಹೆಮಾನಂ ೧೦-೨೭-೧೯ 

ಅಸಶ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮನಸಾ ಚೇಕಿತಾನಂ ೧೦-೧೮೩-೧ 

ಅಪಶ್ಯ ತ್ವಾ ಮನಸಾದೀಧ್ಯಾನಾಂ ೧೦-೧೮೩-೨ 

ಅಪಶ್ಯನುಸ್ಯ ಮಹತಃ ೧೦-೭೯-೧; ನಿ. ೬-೪. 

ಅಪ ಸ್ಪಸುರುಷನೋ ನಗ್ದಿಹೀತೇ ೬ 

ಅಪ ಹತ ರೆಕ್ಷನೋ ಭಂಗುರಾವತಃ ೧೦-೭೬-೪ 

ಅಪಾಃ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಹರಿವ ೧೦-೯೬-೧೩ ; ಅಥರ್ವ 
೧೦-೩೨-೩ 

ಅಪಾಃ ಸೋಮಮಸ್ತಮಿಂದ್ರ ೩-೫೩-೬ 


ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ೧೦-೧೭-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 


೨-೩೩ ; ನಿ. ೧೨-೧೦ 
ಅಪಾಂ ಗರ್ಭಂ ದರ್ಶಶಂ೩-೧-೧೩ 
ಆಪಾಜ್‌ ಪ್ರಾ ಜಕೇತಿ ಸ್ತಧೆಯಾ ೧-೧೬೪-೩೮ ; ಐ.ಆ. 
೨-೮; ಅಥರ್ವ, ೯-೧೦-೧೬; ನಿ. ೧೪-೨೩ 
ಅಪಾದಹಸ್ತೋ ಅಪ್ಭತನ್ಯತ್‌ ೧-೩೨-೭ 
ಅಪಾದಿತ ಉದು ನಶ್ಚಿತ್ರತಮಃ ೬-೩೮-೧ 
ಅಪಾದಿಂದ್ರೊ € ಅಪಾದಗ್ನಿ ಃ ೮-೬೯-೧೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦.೯೨-೮ | 
ಅಪಾದುಶಿಸ್ಯಂಧಸ8 ೮-೯೨-೪ ; ಸಾಮ ೧೪೫ 
ಅಪಾದೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಪದ್ವತೀನಾಂ ೧-೧೫೨-೩; 
ಅಶ್ಪರ್ವ ೯-೧೦-೨೩ 
ಇ? ಇ 
ಅಪಾದ್ಧೋತ್ರಾದುತ ಸೋತ್ರಾದಮತ್ರ ೨-೩೭-೪ 
ಅಪಾಥಮದಭಿಶಸ್ತಿ (8 ೮-೮೯-೨ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೯೫ 
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ಸ. 


ಆಪಾಂ ನಪಾತಮವಸೇ ೧-೨೨-೬ 

ಅಪಾಂ ನನಾದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾದುಪಸ್ಥ ೨-೩೫-೯ ; ತೈ.ಸಂ 
೨.೫.೧೨-೧ 

ಅಪಾನ್ಯದೇತ್ಯಭ್ಯಾ ೧ ನ್ಯದೇಕಿ ೧-೧೨೩-೭ 

ಅಪಾಮತಿಷೃದ್ಧ ರುಣಹ್ವರಂ ತಮಃ ೧-೫೪-೧೦ 

ಅಪಾಮ ಸೋಮಮೈ್ಧತಾ ಅಭೂಮ ೮-೪೮-೩೬; 
ತೈ, ಸಂ. ೩-೨-೫-೪ 

ಅಪಾಮಿದೂ ನ್ಯುಯನಂ ೧೦-೧೪೨.೭; ಅಥರ್ವ- ೬- 


೧೦೬-೨ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪.೬.೧೩; ವಾ. ಯೆ. 
೧೭-೭ 


ಅಪಾಮಿವೇದೂರ್ನುಯಸ್ಮ ತುರಾಣಾಃ ೯-೯೫-೩; 
ಸಾ. ೫೪೪ 


ಅಪಸಾಮಿವಾಂ ಸವಿತಾ ೧೦-೧೦೦-೮ 
ಅಪಾನಾನಾನುಪ ವಿಶ್ವಾಂ ೧೦-೬೩-೧೨ 


ಅಸಾಮಿಾನಾನ ಸ್ರಿಧೆ ೮-೧೮-೧೦ ; ಸಾಮ. ೧೦೪೭ 


ಅಆಪಾಮು ಸ್ಟೇ ಮಹಿಷಾ ೬-೮-೪; ನಿ. ೭-೨೬ 

ಅಪಾಮೂರ್ನಿರ್ಮುದನ್ನಿವನ ೮-೧೪-೧೦ ; ಅಥರ. 
೨೦-೨೮-೪ ; ೨೦-೩೯-೫ : 

ಅಸಾಂ ಪೇರುಂ ಜೀವಧನ್ಯಂ ೧೦-೩೬-೮ 

ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಖಜೇ8 ೮-೧೪-೧೩ ; ಸಾಮ. 
೨೧೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೯-೩ ; ವಾ.ಯ. ೧೯.೭೧ 

ಅಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತಸ್ಲಿವಾಂಸೆ ೭-೮೯-೪ 

ಅನಾಯ್ಯ ಸ್ಯಾಂ ಧಸಃ 9-೧೯-೧ 

ಅನಾರೋ ನೋ ಮಹಿಮಾ ೫-೮೭-೬ 

ಅಸಿ ಪಂಥಾಮಗನ್ಮಹಿ ೬-೫೧-೧೬3 ವಾ. ಯ, ೪- 
೨೯; ತೈ. ಸಂ. ೧.೨-ಇ-೧. 

ಅನಿಬತೃದ್ರುವಃ ಸುತಂ ೮-೪೫.೨೬ ; ಸಾಮ. ೧೩೧ 

ಅಪಿ ವೃಶ್ವ ಪುರಾಣನತ್‌ ೮-೪೦-೬; ಅಥರ್ವ. ೭- 
೯0-೧ 

ಅನಿ ಷ್ಟುತಃ ಸವಿತಾ ೭-೩೮-೩ | 

ಅಪೊರ್ವ್ಯ್ಯಾ ಪುರುತಮಾನಿ ೬-೩೨-೧; ಸಾಮ. ೩೨೨ 

ಅನೇತ ನೀತ ವಿಚ ಸರ್ಪತಾಶಃ ೧೦-೧೪೯ 
ಅಥರ್ವ. ೧೫-೧-೫೫; ವಾ. ಯೆ. ೧೨-೪೫ ; 
ತೆ. ಸೆಂ, ೪-೨-೪.೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೬ ; 
ತೈ: ಆ. ೧೨೭.೫ ; ೬೬-೧ 
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ಅಪೇಂದ್ರ ದ್ವಿಷತೋ ನುನಃ ೧೦-೧೫೨-೫ ; ಅಥರ್ವ 
೧-೨೧-೪ 
ಅಪೇ ಹಿ ಮನಸಸ್ಸತೇ ೧೦-೧೬೪-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


೯೬-೨೩ ; ನಿ. ೧-೧೭ 


ಅನೋ ದೇನೀರುಸಹ್ವಯೇ ೧-೨೩-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೧ 

ಅಸೋ ಮಹೀರಭಿಕೆಸ್ಮೇಃ ೧೦-೧೦೪-೯ 

ಅಪೋ ಯದದ್ರಿಂ ಪುರುಹೂತ ೪-೧೬-೮; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೭೭-೮ 
ಅನೋ ವಸಾನಃ ಸರಿಕೋಶಮರ್ಷತಿ ೯-೧೦೭-೨೬ 
ಅಸೋ ವೃತ್ರಂ ವನ್ರಿವಾಂಸಂ ೪-೧೬-೭ ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೭೭ -೭ 


ಗ 


ಅವಫೋಷಾ ಅನಸ$ ಸರತ್ಸಂ ೪-೩೦-೧೦ ; ಥಿ. ೧೧-೪೭ 


ಗೀಸುಣ ಇಯಂ ಶರು ೮-೬೭-೧೫ 


(ನ 


ಸುಮ್ಯಕ್ಸ ವರುಣ ೨-೨೮೫-೬; ನಿ. ೧೩-೧ 


6 
ಲ್ಲ ಲ್ಲ ತ 


0 


ಕಾ ಜುಷಂತ ದೇವಾ ೪-೩೩-೯ 


ಬೆ 
phd 


8 


ರ್ಯ ಮರುತ ಅಪಿಃ ೩-೫೧-೯ 


ಬ್ರ 


ಅ ಪ್ರಸ್ವತೀಮಶ್ವಿನಾ ವಾಚಂ ೧-೧೧೨-೨೪ ; ನಾ.ಯ. 
ಕಲ. ೦೯ 

ಆಸ್ರಕ್ಷಿತಂ ವಸು ಬಿಭರ್ಸ್ಷಿ ಹೆಸ್ತಯೋ ೧-೫೫-೮ 

ಅಪ್ರತೀತೋ ಜಯತಿ ಸಂ ಧನಾನಿ ೪-೫೦-೯ 
ಅಸ್ರಯುಚ್ಛನ್ನ ಸ್ರಯುಚ್ಛದ್ಧಿ ದಿರಗ್ನೆೇ ೧-೧೪೩-೮ 

ಅಪ್ರಾಮಿಸತ್ಯ ಮಘವನ್‌ ಹ 

ಅಸ್ಸರಸಾಂ ಗಂಧೆರ್ನಾಣಾಂ ೧೦-೧೩೬-೬ 


ಅ ಪ್ಸರಾ ಜಾರಮುಸಸಿ ಹ್ಮಿಯಾಣಾ ೧೦-೧೨೩-೫ 


J 


ಅಪ್ಪಾ ಇಂದ್ರಾಯ ನಾಯವೇ ೯-೬೫-೨೦; ಸಾಮ, 
೯೯೫% 

ಅಪ್ಪು ತ್ವಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೯-೩೦-೫ 

ಅಪ್ಪು ಧೂತೆಸ್ಯ ಹರಿವೆಃ ೧೦-೧೦೪-೨ ; 
೨೦-೩೩-೧ 


ಅಥರ್ವ. 


ಅಪ್ಪು ನೇ ಸೋಮೋ ಅಬ್ರವೀತ್‌ ೧-೨೩-೨೦; 


೧೦-೯-೬; ಅಥರ್ವ ೧-೬-೨; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨- 


8-೮-೬ 


| 
| 
| 
| 
| 


ಅಪ್ಸ್ವಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವ ೮-೪೩೯; ವಾ. ಯ. ೧೨- 
೩೬ ; ತೈ. ಸೆಂ ೪೨-೩-೨ ; ೪-೨೧೧-೩. 

ಅಪ್ಸ್ಟಂತರಮೃತಮಪ್ಪು ಭೇಷಜಂ ೧-೨೩-೧೯; 
ಅಥರ್ವ. ೧-೪-೪; ವಾ. ಯ. ೯.೬; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೭-೭-೧ 

ಅಬುದ್ಲ್ನೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕ ೧-೨೪-೭ 

ಅಬುಧ್ರಮು ತ್ಯ ಇಂದ್ರೆವಂತಃ ೧೦-೩೫-೧ 

ಅಜೋಧಿ ಜಾರ ಉಷಸಾಂ ೭-೯-೧ 

ಅಬೋಧಿ ಹೋತಾ ಯೆಜಥಾಯೆ ೫-೧-೨; ಸಾಮ. 
೧೭೪೭ ; ನಿ. ೬-೧೩ 

ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾ ೫-೧-೧; ಸಾಮ. ೭೩; 
೧೭೪೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೪೬ ; ವಾ. ಯ. ೧೫ 


೨೪ ; ತೈ. ಸಂ ೪೪-೪-೧ 

ಅಬೋದ್ಯ್ಯಗ್ಮಿರ್ಜ್ಮ ಉರೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ೧-೧೫೭-೧; 
ಸಾಮ. ೧೭೫೮ 

ಅಬ್ಬಾ ಮುಕ್ಚರಹಿಂ ೭-೩೪-೧೬; ನಿ. ೧೦-೪೪ 

ಅಭಾಗಃ ಸನ್ನಪ ಪರೇತಃ ಅಥರ್ವ. 
೩೨-೫ 


೧೦-೮೩-೫ ; 


ಅಭಿ ಕಣ್ರಾ ಅನೂಷತ ೮-೬-೩೪ 

ಅಭಿ ಕ್ರತ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರೆಧೆ ೭-೨೧-೬ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೬- 
೪_೧೫-೧ 

ಅಭಿ ಕ್ರಂದನ್ವಲಶಂ ೯-೮೬-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೦೩೨ 


ಅಭಿ ಕ್ರಂದಸ್ತನಯಂ ೫-೮೩-೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧- 
೧೧-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೪-೧೫-೬ 

ಅಜಿ ಕ್ಸೈವಃ ಸಮಗ್ಮತ ೯-೧೪-೭ 

ಅಜಿ ಖ್ಯಾನೋ ಮಫಘವನ್‌ ೧೦-೧೧೨-೧೦ 

ಅಜಿ ಗಂಧರ್ವಮತ್ಛ ಇತ್‌ ೮೨-೭೭-೫ 

ಅಭಿ ಗವ್ಯಾಸಿ ನ ೯-೬೨-೨8 ; 
೧೦೬೨ 

ಅಭಿ ಗಾವೋ ಅಥನ್ವಿಷುಃ ೯-೨೪-೨; ಸಾಮ. ೯೬೨ 


ಅಬಿ ಗಾಪೋ ಅನೂಷತ ಯೋಷಾ ೯-೩೨-೫ 


ನಾನು- 


ಆಜಿ ಗೋತ್ರಾಣಿ ಸಹೆಸಾ ೧೦-೧೦೩-೭; ಸಾಮ. 


೧೮೫೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೭; ವಾ. ಯೆ. ೧೭- 


ರ್ಮ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪.೨ 
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ಅಭಿ ಜೈಕ್ರೀರಸಚಂತ ಸ್ಪೈಥಾನಂ ೩-೩೧-೪ 

ಅಭಿ ತಪ್ಪೇವ ದೀಧಯಾ ಮನೀಷಾಂ ೩-೩೮-೧ 
ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾ 
ಅಭಿ ತ್ಯಂ ನೀರಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ ೬-೫೦-೬ 


ಪಯಃ ೯-೧೧-೨; 'ಸಾಮ ೬೫೨ 
ಅಭಿ ತ್ವಂ ಗಾವಃ ನಯನಾ ೯-೮೪-೫ 
ಅಭಿ ತ್ಕಂ ಪೂರ್ವಂ ಮದಂ ೯-೬-೩ 
ಅಭಿ ತೃಂ ಮಹ್ಯೆಂ ಮದಂ ೯-೬-೨ 
ಅಭಿ ತಂ ಮೇಷಂಪು 
೧; ಸಾಮ. ೩೭೬ 
ದು 


ರೊಹೊತಮ )ಗ್ಥಿಯೆಂ ೧-೫೧- 


ಆಭಿ ತ್ರಿನ ೈಷ್ಟಂ ವೃ ಮೃನೆಣಂ ೯೯೦.೨ ; ಸಾನು. ೫೨೮; 
೧೪೦೮ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾ ಜಾತವೇದೂ ೧-೭೮-೧ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾನೂಸತ ೪-೩೨-೯ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವಃ ಸನಿತಾಭಿಃ ೧೦-೧೭೪-೩ ; ಅಥ. 
೧-೨೯-೩ 

ಆಭಿ ತ್ರಾ ದೇವ ಸವಿತಃ ೧-೨೪-೩; ತೈ. ಸಂ. ೩- 
೫-೧೧-೩. 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ನಕ್ತೀರುಷಸ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪಾಜೋ ರಕ್ಷೆಸಃ ೬-೨೧-೭ 


೨.೨.೧ ಮತ್ತು ೨ 


ಅಭಿ ತಾ ಪೂರ್ವಪೀಶಯೇ ೮-೩-೭, ಸಾಮೆ. 


ರ 
೨೫೬ ; ೧೫೬೭೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೯-೧ 

ಅಭಿ ತ್ರಾ ಪೂರ್ನನೀತಯೇ ೧-೧೯೯; ನಿ. ೧೦-೩೭ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ಯೋಷಣೋ ದೆಶ ೯-೫೬-೩ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ನೃಷಭಾ ಸುತೇ ೮.೪೫-೨೨, ಸಾಮ. 

೧೬೧; ೭೩೮ ; ಅಡರ್ವ. ೨೦-೨೨-೧ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ ೭-೩೨-೨೨; ಸಾಮ. 
೨೩೩ ; ೬೮೦; ಅಥರ. ೨೦-೧೨೧-೧ ; ವಾ. 
ಯ. ೨೭-೩೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೪.೧೪..೨ 

ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸಿಂಥೋ ಶಿಶುಮಿತ್‌ ೧೦-೭೫-೪ 

ಅಭಿ ದ್ಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಭುವಂ ೧೦-೧೧೯-೮ 

ಅಭಿ ದ್ಯುಮ್ಮಂ ಬೃಹದ್ಯುಶಃ ೯-೧೦೮-೯ ; ಸಾಮ. 
೫೭೯ ; ೧೦೧೧ 

ಅಭಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ವನಿನಃ ೩-೪೦-೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬-೭ 
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ಅಭಿ ದ್ರೋಣಾನಿ ಬಭ್ರವಃ ೯-೩೩-೨; ಸಾಮ. ೭೬೫ 

ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರಿ ತ್ರಿವೃದ್‌ ೧-೧೪೦-೨ 

ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಕ್ರೀ ರೋಚನಾನಿ ೧-೧೪೯-೪ ; 
ಸಾಮ. ೧೭೭೫ 

ಅಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯೆ ಮಾತಾ ೫-೪೧-೧೯ ; ನಿ. 
೧೧-೪೯ 

ಅಭಿ ನಕ್ಷಂತೋ ಅಭ ಯೇ ತೆಂ ೨-೨೪-೬ 

ಅಭಿ ನೋ ದೇನೀರವಸಾ ೧-೨೨-೧೧ 

ಅಭಿ ನೋ ನರ್ಯಂ ವಸು ೬-೫೩-೨ 

ಅಭಿ ನೋ ವಾಜಸಾತಶಮಂ ೯-೯೮-೧; ಸಾಮ. 
೫೪೯ ; ೧೨೩೮ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ಗೋಪಕಿಂ ಗಿರಾ ೮-೬೯-೪; ಸಾಮ. 
೧೬೮; ೧೪೮೫೯; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೨೨-೪; 
೨೦೯೨-೧ 
ಅಭಿ ಪ್ರ ದದ್ರುಜನಯೋ ನ ೪-೧೯-೫ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ಭರ ಧೃಷತಾ ಧೃಷತ್‌ ೮-೮೯-೨೪ 

ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ವಾಹಸಾ ೩-೧೧-೭ ; ಸಾಮ. 
೧೫೫೭ 

ಅಭಿ ಸ್ರೆಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ೬-೧೫-೧೫ 

ಅಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸ 
೮೧೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೧-೧ 


$ ೮-೪೯.೧; ಸಾಮ. ೨೩2; 


ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇನ ೪-೫೮-೮ ; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೯೬; ನಿ. ೭-೧೭ 
ಅ ಪ್ರ ಸ್ಥಾತಾಹೇನ ೭-೩೪-೫ 


ಭಿ 
ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾ ೯-೫೭-೨; ಸಾಮ, ೧೭೬೨ 
ಭಿ 


ಅಭಿ ಸ್ರಿಯಾಣಿ ನನತೇ ೯-೭೫-೧; ಸಾಮ. ೫೫೪; 
೭೦೦ | 

ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪನಶೇ ಪುನಾನಃ ೯4೭-೧೨; 
ಸಾಮ. ೧೦೨೧ 

ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾ ದಿವಸ್ಸದಂ ೯-೧೦-4೯ ; ಸಾಮ. ೧೧೨೭ 

ಅಭಿ ಪ್ರಯಾ ದಿವಸೃದಾ ೯-೧೨-೮ ; ಸಾಮ, ೧೨೦೪ 

ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಾ ಮರುತೋ ಯಾ ೮-೨೭-೬ 


ಅಭಿ ಪ್ರೀಹಿ ದಕ್ಷಿಣತಃ ೧೦-೮೩-೭; ಅಥರ್ವ. ೪- 


೩೨-೭ 
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ಅಭಿ ಬ್ರ 
ಅಭಿ ೬ ೫೫01 ೨-೨೧-೨ 


ಹ್ಮೀರನೂಷತ ೯-೩೩-೫ ; ಸಾಮೆ. ೮೭೦ 


ಅಭಿಭೂರಹಮಾಗಮಂ ೧೦-೧೬೬-೪ 


ಅಭಿ ಯಜ್ಞಂ ಗ್ರಣೀಹಿ ನಃ ೧-೧೫-೩; ವಾ. ಯ. 
೨೬-೨೧ 

ಅಭಿ ಯಂ ದೇವೀ ನಿರ್ಯತಿಃ ೭-೩೭-೭ 

ಅಭಿ ಯಂ ದೇವ್ಯದಿತಿಃ ೭-೩೮-೪ 

ಅಭಿ ಯೇ ಶ್ವಾ ವಿಭಾವರಿ ೫-೭೯-೪ 

ಅಭಿ ಯೇ ಮಿಥೋ ನಮಃ ೭-೩೮-೫ 

ಅಭಿ ಯೋ ಮಹಿನಾ ದಿನಂ ೩-೫೯-೭; ವಾ. ಯ. 


೩೮-೧೭; ತ್ಪೆ.ಸಂ, ಲ್ಲಗಿ-೬-೩ ; ತ್ರೈ.ಆ. ೪-೨-೧ 


ಅಭಿ ವಸಾ ಸಾಮ. 


ಸ್ರ ಸುನಸನಾನಿ ೯-೯೭-೫೦; 


೧೪೨೭ 

ಅಭಿ ವಹ್ನಯ ಊತಯೇ ೮-೧೨-೧೫ 
ಅಭಿ ವಹ್ನಿ ರಮರ್ತ್ಯಃ ೯೯-೬ 

ಅಬಿ ವಾಂ ನೂನಮಶ್ತಿನಾ ೭-೬೭-೩ 


ಅಭಿ ವಾಯುಂ ನೀತ್ಯರ್ಷಾ ೯-೯೭-೪೫ ; ಸಾಮ. 


೧೪೨೬ 


ಅಭಿ ನಿಪ್ರಾ ಅನೂನತ ಗಾವಃ €.೧೨.೨ ; ನಾಮ. 

೧೧೯೩೭ 
ಅಬ ವಿಪ್ರಾ ಅನೂಷತ ನೂರ್ಥನ್‌ ೯-೧೭-೬ 
ಅಜ ವಿಶ್ರಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ೯-೪೨-೫. 


ಅಭಿವೃತ್ಯ ಸಪತ್ನಾನ್‌ ೧೦-೧೭೪-೨; ಅಥರ್ವ. 
೧-೨೯-೨ 

ಅಭಿ ವೇನಾ ಅನೂಷತ ೯ 

ಅಭಿ ಮೋ ಅರೇ ಸೋಷ್ಯಾವತೋ ೫-೪೧-೮ 

ಅಭಿ ವೋ ದೇನೀಂ ಧಿಯಂ ೭-೩೪-೯ 

ಅಜಿ ವೋ ವೀರಮಂದಥಸೋ ಮದೇಷು ೮-೪೬-೧೪ ; 


ಸಾಮ. ೯೧೫ 


-೬ಳ್ಬ್ಲಅ೨೧ 


ಅಭಿ ವ್ಯಯಸ್ಕ ಖದಿರಸ್ಯೆ ೩೫೩೧೯ 
ಅಭಿ ವ್ರಜಂ ನ ತತ್ರಿಷೇ ೮-೬-೨೫ 


ಅಭಿವ್ಲ ಗ್ಯಾ ಚೆದದ್ರಿನಃ ೧-೧೩೩-೨ 
ಅಭಿ ಚ ವ ಶನೇಭಿಃ ೧೦-೬೮-೧೧ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೬-೧೧ 


ಖಯಗ್ರೇದದ 


AN NS LN TLL TE TT TT ಳಗ ರಾರಿರಾರಾರಾರಾ ರಾರಾ ಕಾಕರು ರಾ ದಾರಾರಾಗಾ ರಾರಾ ದಾರರಾರಾರಾರಾರಾದಾರರಾದದದಾ Md 


ಅಭಿಷ್ಟನೇ ತೇ ಅದ್ರಿ ವ; ೧-೮೦-೧೪ 
ಅಭಿಷ್ಟಯೇ ಸದಾವೃಧಂ ೮_೬೮-೫ 
ಅಭಿ ಸಿದ್ಕೊ 


೨-೮-೪-೪ ; ನಿ. ೬-೧೬ 


ಅಜಿಗಾಶ ೧-೩೩-೧೩ ; ಕೈ. ಬ್ರಾ. 
ಅಬ್ಬಿ ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವ8 ೯-೧೭-೨ 

ಅಭಿ ಸೂಯವಸಂ ನಯ ೧-೪೨-೮ 

ಅಭಿ ಸೋಮಾಸ ಆಯವ 
ಅಭಿ ಸೋಮಾಸ ಆಯವಃ 


೪೫ 


$8 ೯-೨೩-೪ 


೯-೧೦೭-೧೪ ; ಸಾಮ. 


(ಎ 
€ 


೮೫೬ 
,ಪೂರ್ಭಿರ್ಮಿಥಃ ೭-೫೬-೩ 
ರಂತು ಯೇ ತವ ೮-೧೩-೨೮ 


1 ೮೪ € 


೪ 
ಭಿ 
ಭಿ 


ಬ ಯ್‌ 


ವೃಷ್ಟಿ ೦ ಮದೇ ಅಸ್ಕ್ರ ಯುಧ್ಯ ೧-೫೨-೫ 


ಸತ್ಯ ಸೋಮಹಪಾಃ ೮-೯೮-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೨ 


ಅಭಿ ಹಿ 
೧೨೪೮ ; 


ಸಾಮ, 
ಅಭೀಕ ಆಸಾಂ ಸದವೀಃ ೩-೫೬-೪ 
ಅಭೀಷ೩ದಮೇಕಮೇಕಃ ೧೦-೪೮-೭ ; ಫಿ. ೩-೧೦ 
ಅಭೀ ನ ಆ ವವೃತ್ಸ್ವ ೪-೩೧-೪ 


ಅಭೀ ನನಂತೇ ಅದ್ರುಹಃ ೯-೧೦೦-೧; ಸಾಮ, 
೫೫೦ 

ಅಭೀ ನೋ ಅಗ್ನ ಉಕ್ಟಂ ೧-೧೪೦-೧೩ 

ಅಭೀ ನೋ ಅರ್ಷಾ ದಿವ್ಯಾ ೯೯೭-೫೧ ; ಸಾಮೆ. 


೧೪೨೭ 
ಅಭೀ ೩ ಮಮಾ ತ್ರ ಉತ ೯-೧-೯ 
ಅಭೀಮನವ ನ್ಹಂತ್ಸ್ವಭಿಸ್ಟಿ ಮೂತಯಃ ೧-೫೧-೨ 


ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಅನೂಷತ ೧-೧೪೪-೨ 


ಅಭೀಮೃತನ್ಯ ನಿಷ್ಟಪಂ ೯-೩೪-೫ 


ಅಭೀವತೇನ ಹವಿಷಾ ೧೦-೧೭೪-೧; ಅಡರ್ವ. 
೧-೨೯-೧ 

a ಧ್‌ ಡ್‌ ಕ 
ಅಭೀವೃತೆ ಂ ಕೃಶಸ್ಟೆರ್ನಿಶ್ವರೂಪಂ ೧-೩೫-೪; ತೈ. 


ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೧ 
ಅಭೀ ಸತಸ್ತದಾಚರ ೭-೩೨-೨೪; ಸಾಮ. ೩೦೯ 
ಅಭೀಷು ಣಃ ಸಖೀನಾಂ ೪-೩೧-೩ ; ಸಾಮ. ೬೮೪; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೪-೩; ವಾ. ಯ. 
೬-೬; ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೩ 


೨೭-೪೧; 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 








NN 


ಅಭೀ ಷು ಣಸ್ತೃಂ ರಯಿಂ ೮-೯೩-೨೧ 

ಅಭೀನ್ರ೧ರ್ಯಕ ಪೌಂಸ್ಯ್ಯಃ ೧೦-೫೯-೩ 

ಅಭೀಹಿ ಮನ್ಯೋ ತವಸೆಃ ೧೦-೮೩-೩; ಅಥರ್ವ. 
ಛ.೩೨-೩ 

ಅಭುತ್ಸು ಪ್ರ ದೇವ್ಯಾ ೮೯-೧೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


೧೪೨-೧ 
ಅಭೂದಿದಂ ವಯುನನೋ ಷು ಭೂಸೆತ ೧-೧೮೨-೧ 
ಅಭೂದು ಪಾರಮೇತನೇ ೧-೪೬-೧೧ 
ಅಭೂದು ಭಾ ಉ ಅಂಶವೇ ೧-೪೬-೧೦ . 
ಅಭೂದು ವೋ ನಿಧೆತೇ ರತ್ನ ಭಯಂ ೪-೩೪-೪ 
ಅಭೂದುಸಾ ಇಂದ್ರತಮಾ ಮಫೋನೀ ೭-೭೯-೩ 
ಅಭೂದುಸಾ ರುಶತ್ಸಶುಃ ೫-೭೫-೯ 
ಅಭೂದ್ಹೇವಃ ಸವಿತಾ ವಂದ್ಯಃ ೪-೫೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

ಮಿ ನತು 
ಅಭೂರು ವೀರ ಗಿರ್ವಣತ ೬-೪೫-೧೩ 
ಆಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ೬-೩೧-೧ 
ಅಭಾ ಆಯುಃ ೧೦-೨೭-೭ 
ಅಭ್ಯಭಿ ಹಿ ಶ್ರವನಾ ೯-೧೧೦-೫ ; ಸಾಮ, ೧೫೦೭; 

ನಿ. ೫-೪ 
ಅಭ್ಯರ್ಚ ನಭಾಕವಶ್‌ ಆ-೪೦-೪ 
ಅಭ್ಯರ್ಸ್ಷತ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ಗವ್ಯಂ ೪. ೫೮-೧೦ ; 

೭-೮೨-೧3; ವಾ. ಯ. ೧೭-೯೮ 


ಅಥ. 
ಅಭ್ಯರ್ಷ ಹೃಹದ್ಯಶಃ ೯-೨೦-೪ ; ಸಾಮ. ೯೭೧ 
ಆಸ್ಲರ್ಹ ಮಹಾನಾಂ ೯-೧-೪ 


ಅಭ್ಯರ್ಹ ವಿ೭ ಚಕ್ಷಣ ೯-೫೧-೫ 


G 


ಭ್ಯ 


ಇ 


ಸಹಸ್ರಿಣಂ ೯.೬೩-೧೨ 


™ 


ಯುಧ ೯-೪-೭; ಸಾಮ, ೧೦೫೩ 
ಪಚ್ಯುತಃ ೯-೪-೮; ಸಾಮ. ೧೦೫೪ 


[te 


2 Pod ಇ 
ಭ್ಯರ್ನ CF 
ಆ 
೨ 


ts 


ಸ್ಯ೧ರ್ಷೂ 
ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ ೫-೧೯-೧ 
ಅಭ್ಯಾರ ನಿದದ್ರ ಯಃ ೮-೬೨-೧೧; ಸಾಮ. ೧೬೦೩ 
ಅಭ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಯನ್ನಗ್ನಂ ೮-೭೯-೨ 
ಅಭ್ರಪ್ರುಸೋ ನ ವಾಚಾ ೧೦-೭೭-೧ 
ಅಬ್ರಾಜಿ ಶರ್ಧೋ ಮರುತಃ ೫-೫೪-೬ ; ನಿ. ೬-೪ 


ಅಭ್ರಾತಕೊ। ನ ಯೋಸಷಣಃ॥ ೪_೫-೫ 


| 
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ಭ್ರಾತೃ ನ್ಯೋ ಅನಾ ಶ್ಚಂ ೮-೨೧-೧೩; ಸಾಮ. 


ರ್‌; ೧೩೮೯ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೧೪-೧ 
ಅಭ್ರಾಕೇವ ಪುಂಸ ಏತಿ ೧-೧೨೪-೭; ನಿ. ೩-೫ 
ಅಮಂಧಿಸ್ಟಾ ೦ ಭಾರತಾ ೩-೨೩-೨ 
ಅಮಂದನ್ಮಾ ಮರುತ ಸ್ತೋಮಃ ೧-೧೬೫-೧೧ 
lines ಮಾನ ಭರೇಮ ೧-೧೨೬-೧; 
ನಿ. ೯-೧೦ 
ಅಮನೃಹೀದನಾಶವ8 ಆ-೧-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 


೧೧೬-೨ ; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೯-೧೦-೧ 


೨ಂ- 


ಅಮಾಜುರತ್ಸಿದ್ದವಯೋ ಯುವಂ ೧೦-೩೯-೩ 
ಅನಮಾಜೂರಿವ ಸಿತ್ರೋಃ ೨-೧೭-೭ 

ಅಮಾದೇಸಾಂ ಭಿಯಸಾ ೫೫೯-೨ 

ಅನಾಯ ಮೋ ಮರುತಃ ೮-೨೦-೬ 

ಅನಿತ್ರಹಾ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ೯-೧೧-೭; ಸಾಮ. ೧೪೪೭ 
ಅನಿತ್ರಾಯ.ಥೋ ಮರುತಶಾಮಿವ ೩-೨೯-೧೫ : 
ಅನಿನತೀ ದೆ ೈವ್ಯಾನಿ ವ 


ಅನಿನಾ ಯ ಖುಕ್ತಾನಿ ಹಿತಾಸ 


ನ್ರತಾನಿ ೧-೧೨೪-೨ 

1 ೧-೨೪-೧೦ ; ತೈ. ಆ್ರ- 
೧-೧೧-೨ ; ನ. ೩-೨೦ 

ಅನಿ ಯೇ 

ಅನಿಖಾ ಯೇ 


ದೇವಾ ಸ್ಪನ ೧-೧೦೫-೫; ಸಾಮ ೩೬೮ 
ನಪಂಚೆಗೀಕ್ಷಣಃ ೧-೧೦೫-೧೦ : 
ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಃ 


ವಾಸ್ತೋಸ್ಸತೇ ೭-೫೫-೧; ಪಿ. ೧೦-೧೭ 


ಅನಾಯೇ ೧-೧೦೫-೯ 


ಅನಿಾನಹಾ ವ 


ಅನಿಇಷಾಂ ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರತಿ ೧೦-೧೦೩-೧೨; ಸಾಮ. 


೧೮೬೧ ; ಅಥರ್ವ. ೩-೨-೫ ; ವಾ.ಯ. ೧೭-೪೪; 
ನಿ, ೬೨೧೨ ; ೯-೩೩ 

ಅಮೂರಃ ಕನಿರದಿತಿ॥ ೭-೯-೩ 

ವೃಷಣಾನಿಮಾ ೭-೬೧-೫ 

ಅಮೂರೋ ಹೋತಾನ್ಯಸಾದಿ ೪-೬-೨ 


ಅಮೂರಾ ವಿಶ್ವಾ 


ಅಮೂರ್ಯಾ ಉಪ ಸೂರ್ಯೆ ೧-೨೩-೧೭; ಅಥರ್ನೆ 
೧-೪-೨; ನಾ. ಯ. ೬-೨೪ 


ಅಮೃ ಕೇನ ರುಶತಾ ೯-೬೯-೫ 


ಅವ್ಳು ತಂ ಜಾತವೇದಸಂ ೮-೭೪-೫ 


pe ನಃ ಸುಹವಾ ೨-೩೬-೩ ; ವಾ. ಯೆ. ೨೬-೨೪ 
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ಅಂಬಯೋೊ ಯಂತ್ಯಧ್ವೆಭಿಃ ೧-೨೩-೧೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೧-೪-೧ 

ಅಂಬಿತಮೇ ನದೀತಮೆ ೨-೪೧-೧೬ 

ಅಮ್ಯಕ್ಸಾ ಶ ಇಂದ್ರ ಖಯಷಿರಸ್ಮೇ ೧-೧೬೯-೩ ; ನಿ. 
೬-೧೫ 

ಆಯಂ ಯಃ ಸ್ಫಂಜಯೆೇ ಪುರಃ ೪-೧೫-೪ 

ಅಯಂ ಯಜ್ಞೋ ದೇವಯಾ ಅಯಂ ೧-೧೭೭-೪ 

ಅಯಂ ಯಥಾ ನಆ ಭುವತ್‌ ೮-೧೦೨-೮ ; ಸಾಮ. 
೯೪೭ 

ಅಯಂ ಜೋ ನಿಶ್ಚಕೃಮಾಯಂ ವಯಂತೇ ೪-೩-೨ 

ಅಯಂ ಯೋ ವಜ್ರಃ ಪುರುಧಾ ೧೦-೨೭-೨೧ 

ಅಯಂ ಯೋ ಹೋತಾ ಕರುಸ ೧೦-೫೨-೩; ನ. 
೬-೩೫ 

ಅಯಂ ಕೋಚಯದರುಚೆ! ೬-೩೯-೪ 

ಅಯಂ ವಾಂ ಕೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ರಿನಾ ೮-೮೫-೩ 

ಅಯಂ ವಾಂ ಘನ ಅತ್ತಿನಾ ೮-೯-೪ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೩೯-೪ 

ಅಯಂ ವಾಮದ್ರಿಜಿಃ ಸುತಃ ೮-೨೨-೮ 

ಅಯಂ ವಾಂ ನರಿಸಿಚ್ಯತೇ ೪-೪೯-೨ ; ತೈ. ಆ. ೩- 
೩-೧೧-೧ 

ಅಯಂ ವಾಂ ಭಾಗೋ ಥಿಹಿಶೆೇಃ ೮-೫೭-೪ 

ಅಯಂ ವಾಂ ಮಧುಮತ್ತನಮುಃ ೧-೪೭-೧ ; ಸಾಮ. 
೩೦೬ 

ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೨-೪೧-೪; ಸಾನೆ. 
೯೧೦; ವಾ. ಯೆ. ೭-೧೯; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೫-೧ 

ಅಯಂ ವಿಚರ್ಷಣಿರ್ಹ್ಯತಃ ೯-೬೨-೧೦ ; 

ಅಯಂ ವಿದಶ್ಲಿತ್ರೆದೃಶೀಕಂ ೬-೪೭-೫ 


ಅಯಂ ವಿಪ್ರಾಯ ದಾಶುಷೆೇ ೧೦-೨೫-೧೧ 


ನಾಮು. ೫೦೮ 


ಅಯಂ ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಶ್ರಿಯಃ ೮-೧೦೨-೯; ಸಾಮ. 
೯೪೮ 

ಅಯಂ ವಿಕ್ತಾನಿ ತಿಷ್ಠತಿ ೯-೫೪-೩; ಸಾಮ. ೭೫೭ 

ಅಯಂ ವೃತೆಶ್ಟಾತೆಯತೇ ಅ.೧೭-೯ 

ಅಯೆಂ ವೇನಶ್ಚೋದಯತ್‌ ೧೦-೧೨೩-೧ ; ವಾ.ಯ. 


೭-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೮-೧; ಥಿ. ೧೦-೩೯ 
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SN ಬಿ ಬಡು ಹಾಡ ಬಾಡಾ TE 


ಅಯಂ ಮೋ ಯಜ್ಞ ಖಯಭವಃ ೪-೩೪-೩ 

ಅಯಂ ಶೃಣ್ವೇ ಅಥಜಯನ್ನು ತ ೪-೧೭-೧೦ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೩ 

ಅಯಂ ಸಮಹ ಮಾತನೂ ೧ ೧೨೦-೧೧ 

ಅಯಂ ಸೆ ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್‌ ೧೦-೬-೧ 

ಅಯಂ ಸ ಯೋ ದಿವಸ್ಪರಿ ೯-೩೯-೪; 

ಅಯಂ; 


ಸಾಮ. ೯೦೦ 

ಸಯೋ ನರಿಮಾಣಂ ೬-೪೭-೪ | 

ಅಯಂ ಸ ಶಿಂಕ್ಷೇ ೧-೧೬೪-೨೯; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦- 
೭; ಲ. ೨-೯ 

ಅಯಂ ಸಹಸ್ರಮ್ಮ ಹಿಭಃ ೮-೩-೪ ; ಸಾಮ. ೧೬೦೮, 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೪-೨; ವಾ. ಯ. ೩೩-೮೩ 

ಅಯಂ ಸ ಹೋತಾ ಯೋ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ೧-೧೪೯-೫ ; 
ನಾಮ. ೧೭೭೬ 

ಅಯಂ ಸು ತುಚ್ಚ ಭ್ಯೃಂ ವರುಣ ಣ ಸೈಧ ಧಾವಃ ೭-೮೬-೮ 


ಅಯಂ ಸೂರ್ಯ ಇವೋಪದೃಕ್‌ ೯-೫೪-೨; ಸಾಮೆ. 
೭೫೬ 

ಅಯಂ ಸೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತಃ ೭-೧-೧೬ 

ಅಯಂ ಸೋ ಅನಗ್ವಿರ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೩-೨೨-೧; ವಾ.ಯೆ. 
೧೨-೪೭ ; ತೈ. ಸ. ೪-.೨-೪..೨ 

ಅಯೆಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ವೇ ೭-೨೯-೧ 

ಅಯಂ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ೯-೮೮-೧ ; ಸಾಮ” 
೧೪೭೧ 

ಅಯಂ ಸೋಮಃ ಕಪರ್ದಿನೇ ೯-೬೭-೧೧ 

ಅಯಂ ಸೋಮಶ್ಚಮೂ ಸುತೋ ೫-೫೧-೪ 

ಅಯಂ ಸ್ತುತೋ ರಾಜಾ ವಂದಿ ೧೦-೬೧-೧೬ 

ಅಯಂ ಸಿ ್ರದುರಿಹ ಮದಿಷ್ಟ 8 ೬-೪೭-೨ 

ಅಯಂ ಹೆ wr 0 ಕ ಉ ೭-೬೮-೪ 

ಅಯಂ ಹ ಯೇನ ವಾ ಇದಂ ೮-೭೬-೪ 

ಅಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮತಣ್ಯಃ ೧೦-೧೪೪-೧ 

ಅಯಂ ಹಿ ನೇತಾ ವರುಣ. ೭-೪೦-೪ 

ಅಯಂ ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ೬-೯-೪ 

ಅಯಂ ಕವಿರಳವಿಷು ೭-೪-೪ 


ಅಯಂ ಕೃತ್ತ್ನುರಗೃಭೀತಃ ೮-೭೯-೧; ತ್ಸ ಬ್ರಾ. ೨ 
ಭ-೭-೬ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


NT NE I A NT ST ಜು 


ಅಯಂ ಘ ಸತುರೋ ಮದಃ ೧೦-೨೫-೧೦ 

ಅಯಂ ಚಕ್ರಮಿಷಣತ್ಪೂರ್ಯಸ್ಯ ೪-೧೭-೧೪ 

ಅಯಂ ಜಾಯತ ಮನುಸೋ ಧರೀಮಣಿ ೧-೧೨-೮-೧ 
ಅಯಂ ತಲಆ ಫೃ ಣೇ ಸುತಃ ೯-೬೭-೧೨ 


ಅಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಃ ೮-೧೭-೧೧; ಸಾಮ. 


೧೫೯; ೭೨೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫-೫ 


ಅಯಂ ತ ಏಮಿ ತನ್ರಾ ೮-೧೦೦-೧ 
ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹೆರ್ಯತಃ ೩-೪೪-೧ 
ಅಯಂ ಕೇ ಅ 
ಅಥರ್ವ. ೪-೩೨-೬ 
ಅಯಂ ತೇ ಮಾನುಷೇ ಇನೇ ೮. ೬೪-೧೦ 
ಅಯಂ ಶೇ  ಯೋನಿರ್ಯುತ್ರಿಯಃ 
ಅಥರ್ವ. ೩-೨೦-೧; ವಾ. ಯ. ೩-೧೪ 3 
ತ್ಸ, ಸಂ. ೧-೫-೫೨ ; ೪೨೨. 
ಬ್ರಾ. ೧೨-೧-೧೬ ; 


ಕೌ 
ಅಸ್ಪ್ಯುಪಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ ೧೦-೮೩-೬ ; 


೩-೨೮೯-೧೦ ; 
೧.೨- 
೫.೨; ೧೫-೫೬ : 
೪೩: ೪-೭-೧೩೫ ; ತೈ. 
೨-೫ -೮ಆ-೮ | 
ಅಯಂ ತೇ ಶೆರ್ಯಣಾವತಿ ೮೨೬೪-೧೧ 
ಅಯಂ ತೇ ಸೋಮೋ ಅಗ್ರಿಯಃ ೧-೧೬-೭ 


ಅಯಂ ದಕ್ಸಾಯ ಸಾಥನ8 ೯-೧೦೫-೩ : ಸಾಮ. 


೧೧೦೦ 
ಅಯಂ ವಶಸ ನ್ನ ರ್ಯೀಬತ ೧೦-೯೯-೧೦ 
ಅಯಂ ದಿವ ಇಯೆರ್ತಿ ವಿಶ್ವಂ ೯-೬೮-೯ 
ಅಯಂ ದೀರ್ಫ್ಥಾಯ ಚಕನೇ ೮-೧೩-೩೦ 
ಅಯಂ ಪೇವಃ 
ಅಯಂ ದೇವಾನಾಮ ಸಸಾಮಪಹಸ್ತ ೧-೧೬೦-೪ 
ಅಯಂ ದೇವಾಯ ಜನ್ಮನೇ ೧-೨೦-೧ 
ಅಯಂ ದೇವೇಷು ಜಾಗೃನಿಃ ೯-೪೪-೩ 


ಸಹಸಾ ೩೬-೪೪..೨.೨ 


ಅಯಂ ಪ್ಯಾನಾ ಸೈಢಿವೀ ಓ-ಲಭ-೨೪ 

ಅಯಂ ದ್ಯೋತಯದದ್ಯುತೆಃ ೬೩೯೨೩ 
ಅಯಂ ನಾಭಾ ನದತಿ ವಲ್ಲುವೊಃ ೧೦-೬೨-೪ 
ಅಯಂ ನಿದಿ: ಸರಮೇ ೧೦-೧೦೮-೭ 

ಅಯಂ ನೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ೯-೭೭-೪ | 


ಅಯಮ್‌ ಕೃಣೋದುಷ ಸಃ ೬.ಲ೪ಳ೨೩ 
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ಅಯಮುಗ್ಳಿ ಃ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ೮.೭೫-೪; ವಾ. ಯ. ೧೫ 


ಆ 
೨೧; ತೈ. ಸಂ. ಛ.ಛ-೪-೧ 
ಅಯಮಗ್ನಿ ಃ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯೇಶೇ ೩-೧೬-೧ ; ಸಾಮ. 

೬೦ 
ಅಯಮಗ್ನಿ ರುರುಷ್ಯತಿ ೧೦-೧೭೬-೪; ತೈ. ಸೆಂ. ೩-೫ 
೧೧-೧ 


೨-೬೧೧-೧, 


ಹ 
ಅಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವಥ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ೧೦-೬೯-೧೨ 
ಅಯಮಸಗ್ಗೆ € ಜರಿತಾ ತ್ರ ೧೦-೧೪೨-೧ 
ಅಯೆಮಗ್ಗೆ € ತ್ರೇ ಅಪಿ ೮-೪೪-೨೮ 

ಇ ಇ ಪಿಂ 
ಅಯಮಸ್ಕ್ಮಾನ್ತನಸ್ಪತಿಃ ೨-೫೩-೨೦ 
ಅಯಮಸ್ಮಾಸು ಕಾವ್ಯಃ ೧೦-೧೪೪-೨ 
ಅಯಮಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ನಶ್ಯ ೮-೧೦೦-೪ 


ಅಯಮಿಂದ್ರ ವೃಷಾಕನಿಃ ೧೦-೮೬-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 
pS 

ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮರುಶ್ಸಖಾ ೮-೭೬-೨ 

ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ೪-೭.೧; ವಾ. ಯ. 


೩-೧೫ ; ೧೫-೨೬; ೩೩-೬; ತೈ.ಸಂ. ೧-೫-೫-೧ 
ಅಯಮು ತೇ ಸಮತಸಿ ೧-೩೦-೪ ; 

೧೫೯೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೫-೧; ನಿ. ೧-೧೦ 
ಅಯಮು ತೇ ಸರಸ್ವತಿ ವಸಿಷ್ಕಃ ೭-೯೫-೬ 


ಅಯಮು ತ್ವಾ ವಿಚರ್ಷಣೇ ೮-೧೭-೭; 
೨೦-೫-೧ 

ಅಯಮು ಪಾಂ ಪುರುತಮೋ ರಯಿಾಣಾಂ ೩-೬೨-೨ 

ಅಯಮುಶಾನಃ ಪರ್ಯದ್ರಿಂ ೬-೩೯-೨ 

ಅಯಮು ಷ್ಯ ಪ್ರ ದೇವಯುಃ ೧೦-೧೭೬-೩ ; ತೈ.ಸಂ. 
೩೫-೧೧-೧ 


ಸಾಮ. ೧೮೩ ; 


ಅಥರ್ವ. 


ಅಯಮು ಷ್ಠ ಸುಮಹಾಂ ೭೮-೨ 

ಅಯಮೇಕ ಇತ್ಸಾ ಪುರೂರು ೮-೨೫-೧೬ 

ಅಯೆಮೇಮಿ 'ನಿಚಾಕಶತ್‌ ೧೦-೮೬-೧೯ ; 
೨೦-೧೨೬-೧೯ 


ಅಥರ್ವ. 


ಅಯಂ ಸಂಥಾ ಅನುವಿತ್ತಾ8 ೪-೧೮-೧ 

ಆಯೆಂ ಪ್ರನಾನ ಉಷಸಂ ೯-೮೬-೨೧; ಸಾಮ ೮.೨೩ 
೮೧೮ 

ಅಯೆಂ ಪೂಷಾ ರೆಯಿರ್ಭಗಃ ಸಾಮ. 

೫೪೬ ; ಲಗ 


೧೦೧-೬೭ » 
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ಅಯಂ ಭರಾಯೆ ಸಾನಸಿಃ ೯-೧೦೬-೨; ಸಾಮ. 
೬೯೫ 

ಅಯಂ ಮತವಾಳ್ಬುಕುನಃ ೯-೮೬-೧೩ 

ಅಯಂ ಮಾತಾಯಾಂ ಪಿತಾ ೧೦-೬೦-೭ 

ಅಯಂ ಮಿತ್ರ ಸ್ಥ ವರುಣಸ್ಯ ೧-೯೪-೧೨ 

ಅಯಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಶಂತಮಃ ೧-೧೩೬-೪ 

ಅಯಂ ಮಿತ್ರೋ ನಮಸ್ಕಃ ೩-೫೯-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೭.೫ 

ಅಯಂ ಮೇ ಶೀತೆ ಉದಿಯರ್ತಿ ೬-೪೭-೩ 

ಅಯಂ ಮೇ ಹಸ್ತೋ ಭಗವಾನ್‌ ೧೦-೬೦-೧೨; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೧೩-೬ 

ಅಯಾಂಸಮನುಗ್ಗೆ € ಸುಕ್ತಿತಂ ೨-೩೫-೧೫ 

ಅಯಾ ಚಿತ್ತ್ರೋ ವಿಪಾನಯಾ ೯-೬೫-೧೨; ಸಾಮ. 
೮೦೫% 

ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಧೇಮೋರ್ಜೇ ೨-೬-೨ 

ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ೪-೪-೧೫ ; ತೈ. ಸೆಂ. 
೧೨೨.೧೪-೬ ; ನಿ. ೩-೨೧ 


ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಚ ಗವ್ಯಯಾ ೮-೯೩-೧೭ ; ಸಾಮ. 
೧೮೮ 


ಅಯಾ ನಿಜಫ್ನಿರೋಜಸಾ ೯-೫೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧೭೧೫ 


ಅಯಾ ಪನಸ್ತ ದೇನಯುಃ ೯-೧೦೬-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೭೭೨ 

ಅಯಾ ಪನಸ್ವ ಧಾರಯಾ ೯-೬೩-೭ ; ಸಾಮ. ೪೯೩; 
೧೨೧೬ 

ಅಯಾ ಪನಾ ಪವಸ್ತೇನಾ ೯-೯೭-೫೨, ಸಾಮ. 
೫೪೧ ; ೧೧೦೪ 

ಅಯಾನು ಧೀನತೋ ಧಿಯಃ ೮-೯೨.೧೧ 

ಅಯಾನಿ ಘೋಷ ಇಂದ್ರ ೭-೨೩.೨, ಅಥರ್ವ. 
೧೦-೧೨-೨ 

ಅಯಾನಿ ತೇ ನಮಉಕ್ಕಿಂ ೩-೧೪-೨ 


ಅಯಾ ರುಚಾ ಹೆರಿಣ್ಯಾ ೯-೧೧೧-೧ ; ಸಾಮ, ೪೬೩, 
೧೫೯೦ | 


ಅಯಾ ವಾಜಂ ದೇವಹಿತಂ ೬-೧೭-೧೫ ; ಸಾಮ. 


೪೫೪ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೨-೧ ; ೨೦-೬೩-೩ ; ೨೦- 
೧೨೪- + 





ಅಯಾ ವೀತೀ ಪರಿಸ್ರವ ೯-೬೧-೧; ಸಾಮ. ೪೯೫ ; 
೧೨೧೦ 

ಅಯಾ ಸೋಮಃ ಸುಕ್ಕೆತ್ಯಯಾ ೯-೪೭-೧; ಸಾಮ. 
೫೦೭ 

ಅಯಾ ಹ ತ್ಯುಂ ಮಾಯಯಾ ವಾವೃಧಾನಂ ೬-೨೨- 
೬; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೩೬-೬ 

ಅಯುಕ್ತ ಸಪ್ರೆ ಶುಂಥ್ಯುವಃ ೧-೫೦-೯; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೨-೨೪ ; ೨೦-೪೭-೨೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೫-೪ 

ಅಯುಕ್ತಂ ಸನ್ಮ ಹರಿಶಃ ೭-೬೦-೩ 

ಅಯುಕ್ತ ಸೂರ ಏತಶಂ ೯-೬೩-೮; ಸಾಮ. ೧೨೧೭ 

ಅಯುಜೋ ಅಸಮೋ ನೃಭಿಃ ೮-೬೨-೨ 


ಅಯುಜ್ರಂತಶ ಇಂದ್ರ ನಿಶ್ವಕೃಷ್ಟೀಃ ೧-೧೬೯-೨ 


ತ 

ಅಯುದ್ಧ ಇದ್ಯುಧಾ rn ಸಾಮ. 
೧೩೪೦ 

ಅಯುದ್ಧಸೇನೋ ನಿಭ್ರಾ ೧೦-೧೩೮-೫ 

ಅಯುಯುತ್ಸ ನ್ನ ನನದ್ಯಸ್ಯ ಸೇನಾಂ ೧-೩೩-೬ 

ಆಯೋ ದಂಷ್ಟೋ ಅರ್ಚಿಷಾ ೧೦-೮೭.೨; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೨ 

ಅಯೋದ್ದೇವ ದುರ್ಮದ ಆ ಹಿ ಜುಶ್ತೇೇ ೧-೩೨-೬ ; 
ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೩ ; ನಿ- ೬-೪ 

ಆರಂ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಸುತೇಷು ನಃ ೮-೯೨-೨೬ 

ಆರಂ ಕಾಮಾಯ ಹೆರೆಯಃ ೧೦-೯೬-೭ ; ಅಥರ್ವ, 
೨೦-೩೧-೨ 

ಅರಂ ಕೃಣ್ವಂತು ವೇದಿಂ ೧-೧೭೦-೪ 

ಅರಂ ಕ್ಷಯಾಯ ನೋ ಮಹೇ ೮-೧೫-೧೩ 

ಅರಣ್ಯಾನ್ಯರಣ್ಯಾ ನಿ ೧೦-೧೪೬-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫- 
೫-೬; ನಿ. ೯-೩೦ 

ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇನಾಃ ೩-೨೯-೨; 
ಸಾಮ. ೭೯ 

ಅರಂ ತ ಇಂದ್ರ ಶುಕ್ಷಯೇ ೮-೯೨-೨೪ ; ಸಾಮ, 
೧೬೬.೨ 

ಅರಂ ದಾಸೋ ವ ನೊಳ್ಳುಷೇ ಕರಾಣಿ ೭-೮೬-೭ 

ಅರಮತಿರನರ್ವಣೋ ೮-೩೧-೧೨ 


ಅರಮವಾಣೋ ಅತ್ಯೇತಿ ೯-೭೨-೩ 


ರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಬಬ ಬಡಿದು ಯಡಿ 








ಪಾಗಾರ ಗಟ. NT ಹಾಸ 


ಅರಮಯಃ ಸರಪಸಃ ೨-೧೩-೧೨ 
ಅರಮಶ್ಚಾಯ ಗಾಯತಿ ೮೯೨-೨೫ ; 
ಅರಂ ಮ ಉಸ್ರ ಯಾವ್ತು ಲ೪€.೨-೨೪ 
ಅರೆಂ ಮೇ ಗಂತಂ ಹೆವನಾಯಾಸ್ಕ್ಮೈ ೬-೬೩-೨ 
ಅರಶ್ಮಾನೋ ಯೇಃರಥಾ ೯-೯೭-೨೦ 
ಅರಾ ಇವೇದಚರಮಾ ೫-೫೮-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮- 
೫-೭ 
ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ನಿಷದಾ ೧೦-೫೩-೨ 
ಅರಾಧಿ ಹೋತಾ ಸ್ಪರ್ನಿಷತ್ತ ೧-೭೦-೮ 
ಅರಾಯಿ ಕಾಣೇ ನಿಕಟೀ ೧೦-೧೫೫-೧ ; 
ಅರಾನೀದಂಶು? ಸಚವತಾನಃ ೯-೭೪-೫ 
ಅರಿತ್ರಂ ವಾಂ ದಿವಸ್ಪೃಥು ೧-೪೬-೮ 
ಅರಿಸ್ಟಃ ಸ ಮತೋ ವಿಶ್ವ ೧೦-೬೩-೧೩ 
ಅರುಣಪ್ರೈರುಷಾ ಅಭೂತ್‌ ೮.೭೩-೧೬ 
ಅರುಣೋ ಮಾ ಸಕ್ಕದ" ವೃಕಃ ೧-೧೦೫-೧೮; ನಿ. 


ಸಾಮ. ೧೧೮ 


ನಿ. ೬-೩೦ 


೫-೨೨೧ 
ಅರುಷಸ ಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ೬-೪೯-೩ 
ಆರುಷೋ ಜನಯನ್ಲಿರೋ ೯.೨೫೫ 


ಅರೂರುಚದುಷಸಃ ಸೃತ್ನಿಃ ೯-೮೩-೩ ; ಸಾಮ. ೮೭೭ 
ಜ್‌ db 0 
ಅರೋರನೀದ ವೃಷ ಲ್ವ ಅಸ್ಯ ೨-೧೧-೧೦ 
ರ್ಚ್ಜತ ಪ್ರಾರ್ಜತ ೮-೬೯-೮; ಸಾಮ. ೩೬೨; ಅಥ. 
೨೦-೯೨-೫ | 


| 
| 
ಅರ್ಚ್‌ ನೈಷಾ ವೃಷಭಿ॥ ೧-೧೭೩-೨ | 
ಅರ್ಚ್ಜಂತ ಏಕೇ ಮಹಿ ಸಾಮ ಮನ್ವತ ೮-೨೯-೧೦ 
ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ಯಾ ಹವಾಮಹೇ ೫-೧೩-೧ 
ಅರ್ಚಂತಿ ನಾರೀರಪಸೋ ನ ವಿಷ್ಟಿಭಿಃ ೧೯೨-೩ ; 
ಸಾಮ. ೧೭೫೭ 
ಅರ್ಚಾ ದಿನೇ ಬೃಹತೇ ಶೂಷ್ಕಂ ೧-೫೪-೩; . ನಿ. 
೬-೧೮ 
ಅರ್ಚಾಮಿ ತೇ ಸುಮತಿಂ ೪-೪.೮ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೨- 
೧೪-೩ | 
ಅರ್ಚಾಮಿ ವಾಂ ವೆರ್ಧಾಯಾಪೋ ೧೦-೧೨-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೩೧ 
ಅರ್ಚಾ ಶಕ್ರಾಯ ಶಾಕಿನೇ ಶಚೀ ೧-೫೪-೨ 
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ಆರ್ಣಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಪ್ರ ಥಾನಾ ೭-೧೮-೫ 
ಅರ್ಥಮಿದ್ದಾ ಉ ಅರ್ಥಿನ ೧-೧೦೫-೨ 
ಅರ್ಥಿನೋ ಯಂತಿ ಜೇದರ್ಥಂ ೮-೭೯-೫ 
ಅರ್ಥಂ ನೀರಸ್ಯ ಶೃತಸಾಂ ೭-೧೮-೧೬ 
ಅರ್ಭಕೋ ನ ಕುಮಾರೆಕಃ ೮-೬೯-೧೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೨೨-೧೨ 
ಅರ್ಯನುಣಂ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರ ಮೇಷಾಂ ೪-೨-೪ 
ಅರ್ಯನಮುಣಂ ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಂ ೧೦-೧೪೧-೫ ;. ಅಥರ್ವ. 
೩-೨೦-೭; ವಾ. ಯೆ. ೯.೨೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭- 
೧೦-೨ | 
ಅರಯ್ಯೇಮಾ ಣೋ ಅದಿತಿ ೩-೫೪-೧೮ 
ಅರ್ಯಮ್ಯಂ ನರುಣ ಮಿತ್ರಂ ವಾ ೫-೮೫-೭ 
ಆಯ್ಯೋ ವಾ ಗಿರೋ ಅಭ್ಯರ್ಚ ೧೦-೧೪೮-೩ 
ಅಯ್ಯೋ ನಿಶಾಂ ಗಾತುರೇತಿ ೧೦-೨೦-೪ 
ಅರ್ವದ್ಧಿ ರಗ್ನೇ ಅರ್ನತೋ ಸೃ ಬಿ8 ೧-೭೩-೯ 
ಚ ನ ಶ್ರವಸೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣಾ ೭-೯೦-೭ ; 
೭-೯೧೭ 
ಅರ್ನಾಗ್ರಥಂ ವಿಶ್ವವಾರಂ ತೇ ೬-೩೭-೧ 
ಅರ್ನಾಗ್ರಥಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ ೮-೩೫-೨೨ 
ಅರ್ನ್ಮಾಜಕೀಹಿ ಸೋಮುಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ ೧-೧೦೪-೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮-೨ 
ಅರ್ನಾಜ್‌ ತ್ರಿಚಕ್ರೋ ಮಧುವಾಹನೋ ೧-೧೫೭-೩; 
ಸಾಮ. ೧೭೬೦ 
ಆರ್ನಾಜ್‌ ನರಾ 
ಅರ್ನಾಚೀನಂ ಸು ತೇ ಮನಃ ೩-೩೭-೨; ಅಧರ್ನ. 


ದೈ ನ್ಯೇನಾವಸೂ ೭-೮೨-೮ 


೨೦-೧೯-೨ 
ಬೆನ ೪-೩೨-೧೪ 
ಅಥರ್ವ. ಥಿ 


ಅರ್ನಾಚೀನೋ ವಸೋಭೆ 

ಅರ್ನಾಚೀ ಸುಭಗೇ ಭನ ೪೨೭.೬ ; 
೧೭-೮ ; ತೈ. ಆ. ೬-೬-೨ 

ಅರ್ನಾಂಚಂತ್ಹಾ ಪುರುಷ್ಟು ತ ೮-೬-೪೫ ; ೩೨-೩೦ 


ಅರ್ನಾಂಚಂ ಶ್ವಾ ಸುಖೇ ಕ್‌ ೩-೪೧-೯ ; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೨೩-೯ 
ಅರ್ತೌಂಚಂ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ ೧-೪೫-೧೦ 
ಅರ್ನಾಂಚಮದ್ಯ ಯಯ್ಯಂ ನೃ ಮಾಹೆಣಿಂ ೨-೩೭-೫ 
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ಅರ್ನಾಂಜಾ ವಾಂ ಸಪ್ತಯೋ ೧-೪೭-೮ 

ಅರ್ವಾಂಜ್ಯೋ ಅದ್ಯಾ ಭವತಾ ೨-೨೯-೬; ವಾ.ಯ. 
೩೩-೫೧ 

ಅರ್ವಾಂ ಇವ ಶ್ರವಸೇ ಸಾತಿಂ ೯-೯೭-೨೫ 

ಅರ್ನಾವತೋ ನ ಆ ಗಹಿ ಸರಾ ೩-೪೦-೮ ; ಅಥ. 
೨೦-೬-೮ 

ಅರ್ನಾವತೋ ನ ಆ ಗಹೈಫೋ ಶಕ್ರ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೦-೪ ; ೨೦-೫೭-೭ 


೩-೩೭-೧೧ ; 


ಅರ್ಷಾ ೧8 ಸೋಮ ಶಂ ಗವೇ ೯-೬೧-೧೫ ; ಸಾಮ. 
೧೩೩೭ 

ಅರ್ಷಾ ಸೋಮ ದ್ಯುಮತ್ತಮೋ ೯-೬೫-೧೯ ; ಸಾ. 
೫೦೩ ; ೯೯೪ 

ಅರ್ಹಂತೋ ಯೇ ಸುದಾನವಃ ೫-೫೨-೫ 


ಅರ್ಹನ್ಸಿ ಭರ್ಜಿ ಸಾಯಕಾನಿ ೨ 
೪-೫-೭ 


-೩೩ಿ-೧೦ ; ತ್ಸ. ಆ. 


ಅಲಾತೃಣೋ ವಲ ಇಂದ ೩-೩೦-೧೦; ನಿ. ೬.೨ 

ಅಲಾಯ್ಯಸ್ಯ ನರಶುರ್ನನಾಶ 

ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತ ಭಾಯದ್‌ ೨-೧೫-೨ 

ಅವಃ ಪರೇಣ ಪರ ಏವಾ ೧-೧೬೪-೧೭, 
೯೯.೧೭ | 

ಅವಃ ಪರೇಣ ಪಿತರಂ ಯಃ ೧-೧೬೪-೧೮ ; ಅಥರ್ವ 
೯.೯.೧೮ 

ಅವಕ್ರಕ್ಷಿಣಂ ವೃಷಭಂ ಯಥಾರಂ ೮-೧ 
೧ 


೯-೬೭-೦೦ 


ಅಥರ್ವ. 


+ 


-೨ ; ಸಾಮ. 
೬೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೫-೨ 

ದ ದಕ್ಷಿಣತೋ ಗೃಹಾಣಾಂ ೨-೪೨-೩ 
ದಿವೋ ಅಶ್ಮಾನಂ ೨-೩೦-೫ 

ಅವ ಚಷ್ಟ ಖುಚೇಷಮೋ ೮-೬೨-೬ 


$49 


(ಟೆ 


ಅವ 
ವ 


ರಿ 
ಹ 
ಗವ 


2 


ಲ್ಕ 


ನ 


ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನಮೋಭಿಃ ೧-೨೪-೧೪ ; 


ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೩ 
ಅವ ತ್ಮನಾ ಭರತೇ ಕೇತವೇದಾಃ ೧-೧೦೪-೩. 
ಆವ ತ್ಯಾ ಬೃಹತೀರಿಷೋ ೧೦-೧೩೪-೩ 
ಅವ ತ್ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರವತೋ ೬-೪೭-೧೪ 
ಅವದ್ಯಮಿವ ಮನ್ಯಮಾ ನಾ ೪-೧೮-೫ ತಾ 


ಅವ ದ್ಯುತಾನಃ ಕಖಶಾಂ ೯-೭೫-೩; 





ಸಾಮ, ೭೦೨ 


PEE 


ಅವ ದ್ರಪ್ಟೋ ಅಂಶುಮತೀಮತಿಷ್ಟ ೮-೯೬-೧೩ ; 
ಸಾಮ. ೩೨೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೭ ; ತೈ. ಆ. 
೧-೬-೩ 
ಅವ ದ್ರುಗ್ಡಾ ನಿ ನಿತ್ರ್ಯಾ ಸ ಸೃಜಾನೋ ೭-೮೬-೫ 
ಅವ ದ ದ್ವೇ ಅವ ತ್ರಿಕಾ ೧೦-೫೯-೯ 
Fe ೈಜಿನಾ ಶಿಶೀಹಿ ೧೦-೧೦೫-೮ 
ನಾತ್‌ 


ಅವಂತು ನಃ ಫಿತರಃ ಸುಪ್ರವಾಚೆ ೧-೧೦೬-೩ 


ಗೃಹಂ ೮೨-೭೩-೭ 


ಅವಂತು ಮಾಮುಷಸೋ ೬-೫೨-೪ | 

ಅವಪತಂತೀರವದನ್‌ ೧೦-೯೭-೧೭; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೯೧; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೫ 

ಅವ ಯಜೆ ನೋ ಆ ಅಸ್ಪಫೀದ್‌ ೪-೨೭-೩ 

ಅವ ಪ ೦ ಶತಕ್ರತವ ೧೦-೧೩೪-೪ 

ಅವ ಯಶ್ಚ ಸದಸ್ಮೇ ಲ-೭೯-೯ 

ಅವರ್ತ್ಯಾ ಶುನ ಆಂತ್ರಾಣಿ ೪-೧೮-೧೩ 

ಅವರ್ಧೆಯೆನ್‌ ಸುಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯಸ್ಟೀಃ ೩-೧-೪ 

ಅನರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ ದಾದೃಹಿ ಶ್ರುಧೀ ನಃ ೧-೧೩೩-೬ 

ಅವರ್ಷೀರ್ವರ್ಷ್ಹಮುದು ೫-೮೩-೧೦ 

ಅವವಿದ್ದ ೦ ತೌಗ ಗ್ರಮಸ್ಪು ೧-೧೮೨-೬ 

ಅವ Po ಹೋತ್ರಾಭಿರ್ಯಜೇತ ೭-೬೦-೯ 

ಅವ ಸಿಂಧುಂ ವರುಣೋ ದ್ಯೌರಿವ ೭-೮೭-೬ 


ಅವಸೃಜನ್ಮುನ ನ ತ್ಮನಾ ೨-೧೪೨-೧೧ 

ಅವಸ್ಪಜ ಪುನರಗ್ಗೇ ೧೦-೧೬-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೨-೧೦; ತೈ. ಆ. ೬-೪-೨ 

ಅವ ಸೃಜಾ ವನಸ್ಪತೇ ೧-೧೩-೧೧ 

ಅವಸೃಷ್ಟಾ ಸರಾ ಪತ ೬-೭೫-೧೬ ; ಸಾಮ. ೧೮೬೩ 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧೯-೮; ವಾ.ಯ. ೧೭-೪೫ ; ತೈ. 
ಸ 


೯ 
೦. ೪-೬-೪೭೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೬-.೨೩ 
ಅವ ಸ್ಪೃಧಿ ಪಿತರಂ ಯೋಧಿ ೫-೩-೯ 
ಅವ ಸ್ಮ ದುರ್ಹಣಾಯತಃ ೧೦-೧೩೪-೨; ಸಾಮ. 
೧೦೯೨ 
ಅವ ಸ್ಮ ಯಸ್ಯ ವೇಷಣೆ ೫-೭-೫ 
ಅವಸ್ಯ ತೇ ಸ್ಸು ವತೇ ಕ ಸಿಯಾಯ ೧-೧೧೬-೨೩ 


ಅವ ಸ್ಯ ಕೂರಾಫ್ವನೋ ತ ೪೧೬.೨; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೭೬೭-೨ 


ವರ್ಣಾನು 
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ಅನ ಸ್ಯೂಮೇವ ಚಿನ್ಹತೀ ಠ್ನ-೬ಗ-೪ 
ನ ಸ್ತಯುಕ್ತಾ ದಿವ ಆ 


ಅನ ಸ್ವರಾತಿ ಗರ್ಗರೋ ೮-೬೯-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೯೨-೬ 


ವೃಥಾ ೧-೧೬೮-೪ 


ಅವ ಸ್ರೇದಾ ಇವಾಭಿತೋ ೧೦-೧೩೪-೫ 
ಅವಾ ಕಲ್ಬೇಷು ನಃ ಪುಮ ೯-೯-೭ 

ಅನಾ ಚಚಕ್ಷೆಂ ಪದಮಸ್ಯ ಸತ್ತ್ವ ೫-೩೦-೨ 
ಅವಾ ನು ಕಂ ಜ್ಯಾಯಾನ್‌ ೧೦-೫೦-೫ 
ಅನಾ ನೋ ಅಗ್ರ ಊತಿಭಿ8 ೧-೭೯-೭; ಸಾಮ.೧೫೨೪ 
ಅವಾ ನೋ ವಾಜಯುಂ ರಥಂ ೮-೮೦-೬ 
ಅವಾವಶಂತ ಧೀತಯೋ ೯-೧೯-೪ 
೨ವಾಸಾಂ ಮಧಿವಂಜಹಿ ೧-೧೩೩-೩ 
ಅವಾಸ್ಕಜಃ ಪ್ರಶ್ಚಃ ಶ್ವಂಚಯಃ ೧೦-೧೩೮-೨ 
ಅವಾಸೃ ಜಂತ ಜಿವ್ರಯೋ ನ ೪-೧೯-೨ 
ಅನಿತಾ ನೋ ಅಜಾಶ್ಚಃ ೯-೬೭-೧೦ 
ಅನಿತಾಸಿ ಸುನ್ರ ತೋಲ-೩೬-೧ 

ಅನಿದದ್ದಕ್ಷಂ ಮಿತ್ರೋ ೬-೪೪-೭ 
ಅವಿಂದದ್ದಿವೋ ನಿಹಿತಂ ೧-೧೩೦-೩ 
ಅವಿಂದಂ ತೇ ಅತಿಹಿತಂ ೧೦-೧೮೧-೨. 
ಅನಿಪ್ರೇ ಚಿದ್ದಯೋ ದಧೆತ್‌ ೬-೪೫-೨ 
ಅನಿಪ್ರೋ ವಾ ಯದವಿಢತ್‌ ೮-೬೧-೯ 


ಅವಿಷ್ಟಂ ಧೀಷ್ಟಶ್ರಿನಾ ೭-೬೭-೬ ; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪ 
೩-೭ 
ಅನಿಷ್ಟೋ 8 ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಾಸು ೭-೩೪-೧೨ 


ಅನೀನ್ನೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ಹವ್ಯಾನ್‌ ೭-೩೪-೧೪ 

ಅನೀರಾಮಿನ ಮಾಮಯಂ ೧೦-೮೬-೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೯; ನಿ. ೬.೩೧ 

ಅನೀವೃಧದ್ವೋ ಅಮೃತಾ ೮-೮೦-೧೦ 

ಅವೀವೃಧಂತ ಗೋತಮಾ ೪-೩೨-೧೨ 


ಅವೇಯಮಕೆ ಸೊ ದ್ಯುವತಿ ೧-೧೨೪-೧೧ 


ಅವೋಚಾಮ ಕನಯೇ ೫-೧-೧೨; ವಾ.ಯ, ೧೫- 


೨೫% ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪೪-೪-೨. 
ಅವೋಚಾಮ ನಮೋ ಅಸ್ಮಾ ೧-೧೧೪-೧೧ 
ಅವೋಚಾಮ ನಿವಚೆನಾನಿ ೧-೧೮೯-೮ 


ಅವೋಚಾನು ಮಹೆತೇ ಸೌಭಗಾಯ ೮-೫೯-೫ 

ಅವೋಚಾನು ರಹೊಗಣಾ ೧-೭೮-೫ 

ಅವೋ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಪರ ಏಕಯಾ ೧೦-೬೭-೪ ; 

ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೧-೪ 

ಅವೋರಿತ್ಥಾ ವಾಂ ಛರ್ದಿಷಃ ೬-೬೭-೧೧ 
ಅವೋರ್ವಾಂ ನೂನಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಕುಃ ೭-೬೭-೪ 
ಅವ್ಯೇ ಪುನಾನಂ ಪರಿ ವಾರ ೯-೮೬-೨೫ 

ಅವ್ಳೇ ವಧೂಯುಃ ಪವತೆ ೯೬೯-೩ 

ಅವ್ಯೋ ವಾರಿ ಪರಿ ಪ್ರಿಯಂ ೯-೫೦-೩; ಸಾಮ.೧೨೦೭ 
ಅವ್ಯೋ ವಾರೇ ಪರಿಥಿ 
ಅವ್ಯೋ ವಾರೇಭಿಃ ವವ ೯-೧೦೧-೧೬ 
ಅಶೋಚ್ಯ ಗಃ ಸಮಿಧಾನೋ ೭-೬೭-೨ 


ನಿಯೋ ೯-೭-೬; ಸಾಮ.೧೧೩೩ 


ಅಶ್ನಾಪಿನದ್ದಂ ಮಡು ೧೦-೬೮-೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೬-೮ ನಿ. ೧೦-೧೨ | 
ಅಶ್ಮನ್ವತಿೀೀ ರೀಯತೇ ೧೧-೫೩-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧೨- 


ವಾ. ಯ. ೩೫-೧೦; ತೈ. ಆ, ೬-೩-೨ 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ೨-೨೪-೪; ನಿ. ೧೦-೧೩ 

ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾಮಮಗ್ಗೇ ೬-೫-೭; ವಾ. ಯ. 
೧೮-೭೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೩ . 

ಅಶ್ಯಾಮ ತೇ ಸುಮತಿಂ ದೇವ ೧-೧೧೪-೩ 

ಅಶ್ರವಂ ಹಿ ಭೂರಿದಾವತ್ತರಾ ವಾಂ ೧-೧೦೯-೨ ; 
ತ್ಸ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೧; ನಿರ 

ಅಶ್ರೀರಾ ತೆನೂರ್ಭವತಿ ೧೦-೮೫-೩೦; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೨೭ 

ಅಶ್ವತ್ಸೇ ವೋ ನಿಷದನಂ ೧೦-೯೭-೫; ವಾ. ಯ. 

| | ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೨ 

ಅಶ್ಚಂ ನ ಗೀರ್ಭೀ ರಥ್ಯಂ ೮-೧೦೩-೭ ; ಸಾಮ. 
೧೫೮೪ 

ಅಶ್ವಂ ನ ಗೂಳ್ತ ಮಶ್ಚಿನಾ ೧-೧೧೭-೪ 

ಅಶ್ವಂ ನ ತ್ರಾ ನಾರವಂತಂ ೧-೨೭-೧ ; ಸಾಮ. ೧೬೭; 
೧೬೩೪ ; ನಿ. ೧-೨೦ 


೧೨-೭೯; ೩೫-೪ 


ಶ್ರಮಿದ್ಲಾಂ ರಥಪ್ರಾಂ ೮-೭೪-೧೦ 
ಈ ಇ 
ಅಶ್ವಸ್ಯಾತ್ರ ಜನಿಮಾಸ್ಯ ೨-೩೫-೬ 


ಅಶ್ವಾ ಇವೇದರುಷಾಸಃ ೫-೫೯-೫ 
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ಅಶ್ವಾದಿಯಾ.ಯತಿ ಯದ್ವದಂತಿ ೧೦-೭೩-೧೮ 

ಅಶ್ವಾ ನೆ ಯಾ ವಾಜಿನಾ ೬-೬೭-೪ 

ಅಶ್ಹಾಯಂತೋ ಗವ್ಯಂತೋ ೧೦-೧೬೦-೫ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೬-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೨ 

ಅಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರಥನೋ ಗೋಷು ೧-೮೩-೧ ; 
೨೦-೨೫-೧ 


ಅಥರ್ವ. 

ಅಶ್ವಾವತೀಂ ಸೋನೆಾವತೀಂ ೧೦೧೨೯೭೩, ವಾ. ಯ. 
೧೨-೮೧ ; ಶೆ. ಸಂ. ೪೨-೬-೪ 

ಅಶ್ವಾವತೀರ್ಗೋಮತೀರ್ಥ ೭-೪೧-೭; ೬-೮೦-೩; 

 ಅಡ್ಗರ್ವ. ೩-೧೬-೭; ವಾ. ಯ. ೩೪-೪೦; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯೯ 

ಅಶ್ವಾನತೀರ್ಗೋಮತೀರ್ವಿಕ ವಾರಾ ೧-೧೨೩-೧೨ 

ಅಶ್ವಾವತೀರ್ಗೊೋಮತೀರ್ವಿಶ್ವಸುವಿದೋ ೧-೪೮-೨ 

ಆಶ್ಚಾವಂತಂ ರಥಿನಂ ವೀರಾ ೧೦-೪೭-೫ 

ಅಶ್ವಾಸೋ ನ ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ 


ಅಶ್ವಾ ಸೋ ಯೇ ಮಾಮುಸ ೭-೬೪-3 


ಸ ೧೦-೨೭೮-೫ 


ಅತ್ತಿ ನಾ ಪರಿ ನಾಮಿಷಃ ೩-೫೮-೮ 
ಅಶ್ವಿನಾ ನಿಬತಂ ಮಧು 
೨-೭-೧೨-೧ 


೧-೧೫-೧೧ ; ತೆ. ಬ್ರಾ. 
ಅಶ್ರಿನಾ ಪ್ರರುದಂಸಸಾ ೧-೩-೨ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೧-೪೭-೩ 
ಅತ್ವಿನಾ ಮಧುಷುತ್ತ ಮೋ 5-೫೮-೯ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಯಜ್ವ ರೀರಿಸಃ ೧ ೧-೩೧ 
ಆಶ್ವಿನಾ ಯದ್ಧ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ೫-೭೪-೧೦ 
ಅಶ್ರಿನಾ ಯಾಮಹೂತಮಾ ೮-೭೩-೬ 
ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾ ೧೯೨-೧೬ ; ಸಾಮೆ. ೧೭೩೪ 
ಅಶ್ರಿನಾ ವಾಜಿನೀವಸು ೫-೭೮-೩ | 
ಅಶ್ವಿನಾ ವಾಯುನಾ ಯುನೆಂ ೩೨೫೮೨೭ 
ಆಶ್ವಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛೆತಂ ೫-೭೫-೭; ನಿ. ೩-೨೦. 
ಅಶ್ವಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛ್ಚತಂ ೫-೭೮-೧ 
ಅಶ್ಲಿನಾ ಸು ನಿಚಾಕಶತ್‌ ಆ.೬೩-೧೭ 
ಅಶ್ವಿನಾ ಸ್ಟೈಷೇ ಸ್ತುಹಿ ೮-೨೬-೧೦ 
a ಹರಿಣಾನಿನ ೫-೭೮-೨ 
ಅಶ್ಲಿನೆ 
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ಅಶ್ಲೀ ರಥೀ ಸುರೊಸ ಇತ್‌ ೮-೪-೯; ಸಾಮೆ. 


೨೭೭ 

ಅಕ್ಷಿ (ನ ಚಿತ್ರಾರುಷೀ ೪-೫೨-೨ ; ಸಾಮ. ೧೭೨೬ 
ಅಕಶ್ರೋ ನ ಕ್ರದೋ ವ ಸಭ ೯೯೭-೨೮ 

ಅಶ್ರೋ ನ ಕ್ರಂದನ್‌ ES ೬-೩ 


ಅಶ್ರೋ ನ ಚಕ್ರದೋ Pa ೯-೬೪-೩ - 
ಶ್ಟೋ ವೋಳ್ಪ್ಹಾ ಸುಖಂ ೯-೧೧೨-೪; ನಿ. ೯-೨ 
ಅಶ್ವಸ್ಯ ತ್ಮನಾ ರಡ್ಯ್ಯಸ್ಯ ೪-೪೧-೧೦ 
ಅಶ್ಟ್ವ್ಯ್ಯೋ ವಾರೋ ಅಭವಃ ೧-೩೨-೧೨ 
ಸಾಳ್ದಂ ಯುತ್ತು 
೩೪-೨೦ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೮ ; ೨-೭-೪-೧ 
ಅಸಾಳ್ಳಮುಗ್ರಂ 


ಪೃತ ನಾ ೧-೯೧-೨೧; ವಾ.ಯೆ. 


ಪೃತನಾಸು ೮-೭೦-೪ ; ಸಾನು. 
೧೧೫೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೨-೧೯ 

ಅಸಾಳ್ಟ್ರೋ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಭೋ ೩-ಗಿ೫-೪ 

ಅಸ್ಟಾ ಮಹೋ ದಿಮೋ ೧-೧೨೧-೮ 

ಅಸ್ಟೌ ಪುತ್ರಾ ಸೋ ಅದಿತೇಃ ೧೦-೭೨-೮ ; ತೈ. ತ್ರ 
೧-೧೩-೨ ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೧೨-೬ 

ಅಸೌ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ ಕಕುಭಃ ೧-೩೫-೮; ವಾ. ಯ. 
೩೪.೨೪ 

ಅಸಚ್ಛ್ಚ ಸಚ್ಚ ಸರನೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ೧0:೫೬ 

ಅಸತ್ಸು ಹ ಜರಿತ8 ೧೦-೨೭-೧ 
ಸದತ್ರ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ೮-೩೧-೧೮ 

ನನ್ರಿತ್ತೇ ಆಹೆನನಾನಿ ೭-೮-೫ 


pe 
ಗ) 
ಅಸಸತ್ತಃ ಸಪತ್ತ ಹಾ ೧೦-೧೭೪-೫1; ಅಥರ್ವ. ೧- 


೨೯೨೬ | 

ಅಸಪತ್ನಾ ಸಸತ್ನನ್ಲಿೇ ೧೦-೧೫೯-೫ 

ಅಸಮಂ ಕ್ಷತ್ರೆಮಸಮಾ ಮನೀಷಾ ೧-೫೪-೮ 
ಅಸಮಾತಿಂ ವಿವೇಶನೆಂ ೧೦-೬೦-೨ 

ಅಸಂಮಷ್ಟೋ ನಾಯಸೇ ಮಾತೋ ೫-೧೧-೩ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩ | 
ಅಸರ್ಜಿ ಕಲಶಾ೪ ಅಬಿ ೯-೧೦೬- ೧೨; ಸ ೯೪೨ 
ಅಸರ್ಜಿ ರಥ್ಯೋ ಯಥಾ ೯-೩೬-೧; ಸಾಮ. ೪೯೦ 
ಅಸರ್ಜಿ ನಕ್ತಾ ರಶ್ಯೇ ೯೯೧-೧ ; ಸಾಮ. ೫೪೩ 


ಅಸರ್ಜಿ ವಾಂ ಸ್ನವಿರಾ ನೇಧೆಸಾ ೧-೧೮೧-೭ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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೯ ವಾಜೀ ತಿರಃ ಪ 
ಸ್ಮಂಭೋ ದಿವ ೯೮೬-೪೬ 


ನಿತ್ರಂ ೯-೧೦೯-೧೯ 
ತಃ ಎಂ ೯೮೬.೨೭ 


ಬ 
KA ಭೂರಿಧಾರೇ ೬-೭೦-೨; ನಿ. ೫-೨ 
ವೃತ್ರೋ ವಹ್ನಿಃ ಕ್ಕ 
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ಇವು ಯಥಾ ಸುಷಖಾಯ ೧-೧೭೩-೯ 
ಇಮಿ ಹ 
ಅಸಾಮ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೈಥಾ ೧-೩೯-೧೦; 
ಅಸಾವನ್ಯೋ 


೩೯-೯ 


@ 
ಷ್ಠ 


| 
| 
ಶ್ರತಾ ಮಫೆವದೊ ಕ್ರೀ ಹಿ೭-೬೭೯ 
ಇಳೆ ೧ 
ಪ್ರಯಜ್ಞವಃ ೧- 
ನಿ. ೬-೨೩ 
ಅಸುರ ೧೦೨೧೦೩ ೨-೪ 
ಅಸಾವಿ ಶೇ ಜುಜುಷಾಣಾಯ ೫-೪೩-೫ 
ಅಸಾವಿ ದೇವಂ ಗೋಖುಜೀಕಂ ೭ ೨೧-೧; ಸಾಮ. 
೩೧೩ 
ಸಾವು, 


ಅಸಾವಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ೧-೮೪-೧ 


೩೪೭ ; ೧೦೨೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೧೪-೩೯-೧ 


ಅಸಾವಿ ಸೋಮಃ ಪುರುಹೂತ ೧೦-೧೦೪-೧ 
ಅಸಾವಿ ಸೋನೋ ಅರುಷೋ ೯-೮೨-೧; ಸಾಮ. 
೫೩೨ ; ೧೩೧೬ 


ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಪ್ರ್ಸ ೯-೬೨-೪; 








೪೨೭೩ ; ೧೦೦೮ 

ಅಸಿಕ್ಸ್ಯಾಂ ಯಜಮಾನೋ ೪-೧೭-೧೫ 

ಅಸಿ ಯಮೋ ಅಸ್ಯಾದಿತ್ಯಃ ೧-೧೬೩-೩; ನಾ. ಯ. 

೨೯-೧೪; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬.೭-೧ 

ಅಸಿ ಹಿ ವೀರ ಸೇನ್ಯೋ ೧-೮೧-೨; ಸಾಮ. ೧೦೦೩; 
ಆಭರ್ವ. ೨೦-೫೬೨ 

ಅಸುನೀತೇ ಪುನರಸ್ಮಾಸು ೧೦-೫೯-೬ 


ಅಸುವೀತೇ ಮನೋ ಅ 


೧೦-೪೦ 


ಸ್ಮಾಸು ೧೦-೫೯-೫; ನಿ. 


ಆಸುನ್ವಂತಂ ಸಮಂ ಜಹಿ ೧-೧೭೬-೪ 

ಅಸುನ್ರಾಮಿಂದ್ರ ಸಂಸಿದಂ ೮-೧೪-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೯-೫ | 

ಅಸೂತ ಪೂರ್ವೊ। ವೃಷಭೋ ೨-೩೮-೫ 

ಪೃಶ್ಲಿರ್ಮಹೆತೇಃ ೧-೧೬೮-೯ 

ಅಸೃಕ್ಷತ ಪ್ರ ವಾಜಿನೋ ೯-೬೪-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೦೩೪ 


ಅಸೂತ 


ಚಿಲೆಪ 





ಅಸ್ಪಗ್ರನ್ನೇವನೀತಯೇ ೯-೪೬-೧ 


ತ 
| 
ಸ 


(ಜಿ 


5) 
ಸಾಮ. ೧೮೧೨ 


ಅಸ್ಸಗ್ರಮಿಂದನೆಃ ಪಥಾ ೯-೭-೧ ; 
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ಸ್ಫಗ್ರನ್ನೇವನೀತಯೇ ವಾಜಯಂಶೋ ೯-೬೭-೧೭; 


ಸಾಮ. ೧೧೨೭ 


ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಃ ೧೯-೪; ಸಾಮ. ೨೦೫; 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೧-೧೦ 
ಅಸೇನ್ಯಾ ವಃ ಸಣಯೋ ೧೦-೧೦೮-೬ 
ಅಸೌ ಚ ಯಾ ನ ಉರ್ವರಾಟ್‌ ೮೯೧-೬ 
ಅಸೌ ಯ ಏಹಿ ವೀರಕೋ ೮-೯೧-೨ 
ಅಸೌ ಯಃ ಪಂಥಾ ಅದಿತ್ಯೋ ೧-೧೦೫-೧೬ 
ಅಸ್ತಭ್ನ್ಮಾದ್ದಾಮಸುರೋ ೮-೪೨-೧; 
೪-೩೦; ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೧.೨-೮.೧ 
ಆಸ್ತಾನಿ ಮನ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ೮-೫೨-೯, 
೧೬೭೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೯-೧ 
ಅಸ್ತಾನ್ಯಗ್ನಿಃ ತಿಮಾವದ್ಧಿ; ೧-೧೪೧-೧೩ 
ಅಸಾ ಸ ವ್ಯಗ್ಧಿರ್ನರಾಂ ಸುಶೇವೋ 
ವಾ. ಯೆ. ೧೨-೨೯ 
ಅಸ್ತಿ ದೇವಾ ಅಂಹೋರು8 ೮-೬೭-೭ 
ಅಸ್ತಿ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತಃ ೮-೯೪-೪; 
೧೭೪ ; ೧೭೮೫ 
ಹಿ ವಃ 
ವಾಮಿಹ ಸ್ತೋತಾ ೫-೭೪-೬ 


(ಭಿ 


ಸಜಾ ಕ್ರೈಂ ೮-೨೭-೧೦ ; 


G 
ಫಿ 


ಕ್ಮ ನುಡಾಯ ೧-೩೭-೧೫ 
ುಧಿಮಂಥನಂ ೩-೨೯-೧ 


ಸಬ್‌ ಪುರೋ ೧-೧೩೯-೧; 


G 
ಷಿ 8 
2 


(£ 
೭. 


ಟ್‌ (25 (ಎ [2೨ 


ಕ್‌ ಲ 


G 
ರ” 
ಈ 


3 
ಸು ಪ್ರತರಂ'೧೦-೪೨-೧ ; 


ಡೆ 
a 
1% 


ಈ 

es 

ರು ಚಿತ್ರಾ ಉಷಸಃ ೪-೫೧-೨ 

ಕ ಕೋದಸೀ ರಯಿಂ ೯೬೯; 
೧೧೩೬ : 

ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀನಸೂ ೮-೫-೧೨ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ತೃಮಿಂದ್ರ ೧೦-೧೩೩-೭ 


(b 


(| 
2೬ 2% 
ಸ್‌ 


[ಐಎ 


ಸೊ (ಮ್ಯಾ ೧-೧೨೪-೧೩ 


ಬ 
ಹ 
{4 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸು ವೃಷಣ್ವಸೂ ೮-೨೬-೧೫! 


ವಾ. 


ನಿ. ೬- 


ಯ. 


ಸಾಮ. 


೧೦-೪೫-೧೨ ; 


ಸಾಮ. 


ಗಿ೪ 


ಸಾಮ. ೪೬೧ 
ಆಥರ್ವ. 


೨೦- 


ಎ 


ಸಾಮು | 
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ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗಾತುವಿತ್ರ ಮಃ ೯-೧೦೬-೬ 
ಇ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತೆದ್ದಿವೋ ಅದ್ಯ ನ್ಯ ೨-೩೮-೧೧ 
ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ವಸೋ ದಾನಾಯ ೨-೧೩-೧೩; 3- 
೧೪-೧೨ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಾ ಆಅಪಾ ವೃಧಿ ೪-೩೧-೧೩ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ವಾ ವಸುವಿದಂ ೯-೧೦೪-೪ ; ಸಾಮ. 


ಛೀ 


೫೭೫% 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದನಿಂದ್ರೆಯು8 ೯-೨-೯ ; ಸಾಮ. ೧೦೪೬ 


ನ್ಯ 


ಆಸ್ಮಾ-ಅಸ್ಮಾ ಇದಂಥಸೋ ೬-೪೨-೪ ; ಸಾಮ. 


೧೪೪೩ 

ಅಸ್ಮಾ ಇತ್ಪಾವ್ಯೃಂ ವಚಃ ೫-೩೯-೫ 
Ww 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಗ್ಲಾಶ್ಲಿತ್‌ ೧-೬೧-೮, ಅಡರ್ವ. ೨೦- 
ಅ ಈ ಬ್ರ 
೩೫-೮ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯದನು ೧-೬೧-೧೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


೩೫-೧೫ 
ಸ್ಮ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯಮುಷಮಂ ೧೬೧.೩; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೩೫-೩ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ತಕ್ಷತ್‌ ೧-೬೧-೬ ; ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೩೫-೬ | 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ತವಸೇ ತುರಾಯ ೧-೬೧-೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೫-೧ ; ನಿ. ೫-೧೧ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ಭರಾ ೧-೬೧-೧೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦. 
೩೫-೧೨; ೧. ೬-೨೦ | | 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರಯ ಇವ ೧-೬೧-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫-೨ | 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸಪ್ತಿಮಿನ ೧-೬೧-೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೫-% | 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸ್ಫೋಮಂ ೧-೬೧-೪; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೩೫೪ | 
ಅಸ್ಮಾ ಉಕ್ಕಾಯ ಪರ್ವತಸ್ಯ ೫-೪೫-೩ 
ಆಸ್ಮಾ ಉ ತೇ ಮಹಿ ಮಹೇ ೬-೧-೧೦; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. 


ಈ 


ಠಾ 


೩೨೬.೧೦೪ 
ಅಸ್ಮಾ ಉಷಾಸ ಆತಿರಂತ ೮ ೬ ದಃ 


ಆಸ್ಮಾ ಊ ಷು ಪ್ರಭೂತಯೇ ೮-೪೧-೧ 





ಅಸ್ಮಾ ವಿತದ್ದಿವ್ಯ ೧ ಜೀವ ೬-೩೪-೪ 
ಅಸ್ಮಾ ಏತ ನ್ಮಹ್ಯಾಂಗೂಷಂ ೬-೩೪-೫ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ವ ಇಂದ್ರಮುಕ್ಕಸಿ ೧-೧೨೯-೪ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಶಿಪ್ರಿ ಜೀನಾಂ ೧-೩೦-೧೧ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸು ರಥಂ ಪುರ ೮-೪೫೯ 

ಸ್ಮಾಕಂ ಜೋಷ್ಯಥ್ವರಂ ೪೯೭ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತ್ತಾ ಮತಿೀೀನಾಂ ೪-೩೨-೧೫ .. 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ತ್ರಾ ಸುತಾ ಉಪ ೮-೬-೪೨ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ದೇವಾ ಉಭಯಾಯ ೧೦-೩೭-೧೧ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಧೃಷ್ಣುಯಾ ರಥೋ ೪-೩೧-೧೪ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೆ ( ಅಧ್ವರಂ ೫-೪-೮ 
ಅನ್ಮಾಕಮಗ್ಗೆ € ಮಫೆನತ್ಪು ದೀದಿಹ್ಯದ ೧-೧೪೦-೧೦ 


ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ನ € ಮಘರನತ್ಪ್ಸು ಧಾಸ್ಕಾ ೬-೮-೬; ಕೈನ 
. ೧೫-೧೧-೨ | 


ಜಾ ಓತರ8 ೪-೪೨-೮ 

ಅಸ್ಮಾಕಮತ್ರ ಸನಿತರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ೪.೧-೧೩ 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯ ವಾಮಯೆಂ ೮-೫-೧೮ 
ಅಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಂತಮಂ ೮-೩೩ -೧೫ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ವರ್ಥಯ ೩-೬೨-೧೫ 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಸು ಶೃಣುಹಿ ೪೨೨.೧೦ 

೧೦-೧೦೩-೧೧ ; 
ನಾಮ. ೧೮೫೯ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೧೧ ; ವಾ. 


ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರೆಃ ಸಮೃತೇಷು 
ಯ. ೧೭-೪೩ $ ತ್ಶೆ ಸಂ. ೪.೬.೪.8 
ಕಮಿ ದ್ರ ದುಷ್ಟ 60 ೫-೨೩೫-೭ 


ಸ್ಕಾ 
ಆಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ಚ ತೇ ೬-೪೫-೩೦ 
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ಕೆಮಿಂದ್ರಾನರುಣಾ ಭರೇ ೭-೮೨-೯ 
ಕನು ೦ದ್ರೆ ನೋ ೫-೩೫-೮ 
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ಕ್ರ ಅನಿಡಿ ವಿಶ್ವ ಹೇಂದ್ರ ೪.೩೧-೧೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಅಸ್ಮಾ ಆ ಇಹಾ hts ೪-೨೧-೧೧ 

ಅಸ್ಮಾವ್ರಮರ್ಯೇ ಸನೆಮಾನ ೯-೮೫-೨ 

ಅಸ್ಮಾನ್ನು ತತ್ರ ಚೋದಯ ೧-೯-೬ $3 
೨೦-೭೧-೧೨ 


ಅಥರ್ವ. 
ಅಸ್ಮಿನ್ನ ಇಂದ್ರ ಪೃತ್ಸುತೌ ೧೦-೩ಲೆ-ಗಿ 

ಅಸ್ಮಿನ್ಸದೇ 
ಅಸ್ಮಿನ್ವಜ್ಞೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ೫-೭೫-೮ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಷ ಮುದ್ದೆ  ಅದ್ಯುತ್ತರ ೧೦-೯೮-೬ 


ಪರಮೇ ೨-೩೫-೧೪ 


9 ಇಲೆ ; 
ಅಸ್ಮಿಕ್ರೈ ಪ ೩ ತಚ್ಛಕೆಪೂತ ೧೦-೧೩೨--೫ 
ಅನ್ಮೇ ಆ ವಹಶಂ ರಯಿಂ ೮-೫-೧೫ 
ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರ ಸಚಾ ಸುತೇ ೮-೯೭-೮ 

ವಿ 
ಅನ್ಕೇ ಇಂದ್ರಾಬೃಹಸ್ಸತೀ ೪.ರ್ಭ-೪; 

೩-೧೧-೧ 


ತೈ. ಸೆಂ. ೩- 


ಅಸ್ಮೇ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ವಿಶ್ವವಾರಂ ೭-೮೪-೪ 
ಅನ್ಮೇ ಇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ೭-೮೨-೧೦; ೭-೮೩-೧೦ 
ಅಸ್ಮೇಉಷು ವೃಷಣಾ ೧-೧೮೪-೨ 
ಅಸ್ಮೇ ತದಿಂದ್ರಾವರುಣಾ ದಿ-೬೨-೩ 
ಅನ್ಮೇ ತಾ ತ. ಇಂದ್ರ. ಸಂತು ೧೦-೨೨-೧೩ 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ದ್ಯುಮತೀಂ ೧೦-೯೮-೩ 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ಯುಮದ್ಯಾಶೋ ೯-೩೨-೬ 
ಅನ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರಮೋ ಬೃಹತ್‌ ೧-೯-೮; ಅಥರ್ನ. 
೨೦-೭೧-೧೪ 

ಯಂಧಿ ಮುಘವನ್‌ 
ಆಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ನ ಸ್ವರ್ಥಂ ೧-೧೪೧-೧೧ 
ಅಸ್ಮೇ ರಾಯೋ ದಿವೇದಿವೇ ೪-೮-೭ 
ಅನ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ೮-೬೩-೧೨ ; 


ಅನ್ಮೇ ಪ್ರ ೩-೩೬-೧೦; ನಿ. ೬-೭ 


ವಾ. ಯ. 
೩೩-೫೦ 

ಅನ್ಮೇ ನಶ್ಸಂ ಸರಿ ಸಂತ ೧-೭೨-೨ 
ಅಸ್ಮೇ ನರ್ಷಿಷ್ಠಾ ಕೃಣುಶಿ ೪-೨೨-೯ 
ಅಸ್ಮೇ ನಸೂನಿ ಧಾರಯೆ ೯-೬೩-೩೦ 

ಅಸ್ಕೇ ನೀರೋ ಮರುತಃ ೭-೫೬-೨೪ 
ಅನ್ಕೇ ಕ್ರೇಸ್ಕೇಭಿರ್ಭಾನುಭಿಃ ೭-೭೭-೫ 
ಅನ್ಮೇ ಸಾ ವಾಂ ನಾದಿ ಧೀ ರಾತಿಃ ೧-೧೮೪-೪ 


ಅಸ್ಮೇ ನೋವೆ ಶ್ರಿಯಮಧಿ ೧-೪೩-೭ 
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i ತಿಸ್ರೋ ಅವ್ಯಥ್ಯಾಯ. ೨-೩೫-೫ 
ಅಸ್ಮ್ಮೈತೆ ತೇ ಪ್ರತಿಹರ್ಯಕೇ ೪-೪೩-೨ 
ಸ್ಕೈ ಬಹೂನಾಮವಸಾಯ ೨-೩೫-೧೨ 
ಆಸೆ ಸ್ಕೈ ಬಭೀವಾಯ ನಮಸಾ ೧-೫೭-೩ ; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೧೫-೩ 
ವಯಂ ಯದ್ವಾವಾನ ೬-೨೩-೫ 

ಅಸ್ಕ ಕ್ರತ್ವಾ ವಿಜೇತಸೋ ೫-೧೭-೪ 

ಅಸ್ಕ ಘಾ ನೀರ ಈವತೋ ೪-೧೫-೫ 

€ ಸಖ್ಯೇ ವಯಂ ೯-೬೧-೨೯, ಸಾಮ. ೭೭೯ 
€ ಸಖ್ಯೇ ವಯಮಿಯಕ್ಷಂತಃ ೯-೬೬-೧೪ . 


ಅಸ್ಯ ತ್ರಿತಃ ಕ್ರತುನಾ ೧೦-೮-೭ 


ಇ 
ಆಸ 


6” 


UL 
Go 


ಅಸ್ಯ 


ಸ್ಟ 
Ge 


ಅಸ್ಯ 


ಕ್ಚೆ 


ಅಸ್ಯ ತ್ರೇಷಾ ಅಜರಾ ಅಸ್ಯ ೧-೧೪೩-೩ 
ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಮಾಳ್ತುಷಃ ೭-೪೦-೫ 
ಅಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸಂಸದಿ ೭-೪೩ 
ಅಸ್ಕ ಪಿಬ ಕಮತ ೧೦-೧೧೬- ೨ 
ಅಸ್ಯ ಹಪಿಬತಮಶ್ಚಿನಾ ೮-೫-೧೪ 
ಅಸ್ಯ ಫಿಬ ಯಸ್ಯ ಜಜ್ಜ್ಜಾನ ೬-೪೦-೨ 

ಸ್ಯ ಫೀತ್ಚಾ ಮದಾನಾಂ ದೇವೋ ಆ.೯೨.೬ 
ಅಸ್ಯ ಪೀತ್ವಾ ಮದಾನಾಮಿಂಡ್ರೊ ( ೯-೨೩-೭ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ಅ 


ಅಸ್ಯ ಪೀತ್ವಾ ಕತಕ್ರತೋ ೧-೪-೮; 
೬೮-೮ 

ಅಸ್ಯ ಪ್ರ ಜಾತವೇದಸೋ ೧೦-೧೮೮-೨ 

ಅಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನಕೀ 

ಅಸ್ಯ 'ಪ್ರತ್ನಾಮನು ದ್ಯುತೆಂ ೯-೫೪-೧; ಸಾಮ. 
೭೫೫ ; ವಾ. ಯ. ೩-೧೬ ; ತೈ.ಸಂ ೧-೫-೫-೧ 


ಗೃಹೇ ಆ.೩೧-೪ 


ಆಸ್ಕ ಸ್ರೇಷಾ ಹೇಮನಾ ೯೯೭-೧; ನಾಮ. ೫೨೬ ; 
೧೩೯೯ 
ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಪುರು ವರ್ಷಾಂಹಿ ೬-೪೪-೧೪ 
y (ಫು 
ಆಸ್ಕ ಮದೇ 
ಅಸ್ಯ ಮಂದಾನೋ ಮಜ್ತೋ ೨-೧೯-೨ 
ಅಸ್ಯ ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ೨-೩೨-೧ 
ಸ್ಯ ಯಾಮಾಸೋ ಬ್ಬ ಹೆತೋ ೧೦-೩-೪ 


ಸ್ವ ರ್ಯಂದಾ ಖುತಾಯ ೧-೧೨೧-೪ 


G 


ಅಸ್ಯ ರಣ್ವಾ ಸೃಸ್ಯೇನ ಪುಸಿ 3-೪.೪ 
ಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಸಲಿತಸ್ಯ ೧-೧೬೪-೧; 


ಅಥರ್ವ. 
೯-೯-೧; ನಿ. ೪.೨೬ | 
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ಅಸ್ಯ ವಾಸಾ. ಉ ಅರ್ಚಿಷಾ ೫-೧೭-೩ 
ಅಸ್ಯ ನೀರಸ್ಕ ಬರ್ಶಿಹ&ಿ ೧-೮೬-೪ 
ಆಸ್ಕ ವೈಷ್ಣೊ ವ್ಯೋದನ ೮-೬೩-೯ 
ಅಸ್ಯು ವೋ ಹ್ಯವಸಾ ೯-೯೮-೮ 


ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ನಾಧ್ರಷೇ ೯-೫೩-೩ ; ಸಾಮ. ೧೭೧೬ 


ಅಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಸಜೋಷಸೋ ೯-೧೦೨-೫ 
ಅಸ್ಯ ಶಾಸುರುಭಯಾಸಃ ೧-೬೦-೨ 
ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಸೋ ದದೃಶಾನನನೇ ೧೦-೩-೬ 
ಅಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ನದ್ಯಃ ಸಪ್ತ ೧-೧೦೨-೨ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ 
೨-೮೯-೨ 
ಅಸ್ಯ ಶ್ರಿಯೇ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ೪-೫-೧೫ 
ಅಸ್ಯು ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸುಭಗಸ್ಯ ೪-೧-೬ 
ಅಸ್ಯ ಶ್ರೋಷಂತ್ವಾ ಭುವಃ ೧-೮೬-೫ 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ೧-೧೯೦-೪ 
ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನ ೨.೧೧-೨೦ 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತುಷೇ ಮಹಿಮಘಸ್ಯ ರಾಧೇ ೧-೧೨೨-೮ 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇಭಿರೌಶಿಜ; ೧೦-೯೯-೧೧ 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತೋಮೇ ಮಘೋನಃ ೫-೧೬-೩ 
ಹ; ಹಿಸ್ಟ ಯಶಸ್ತರಃ ೫-೧೭-೨ 
ಅಸ್ಯುಹಿಸ್ಟ ಯಶಸ ಸ್ವರೆಂ ೫-೮೨-೨ 
ಅಸ್ಕಾ ಊಷುಣ ಉಪ ಸಾತಯೇ ೧-೧೩೮-೪ ; 
ನ ೪೨೫ 
ಅಸ್ಕಾಜರಾಸೋ ದಮಾಂ ೧೦-೪೬೭, ವಾ. ಯ. 
೩-೧]; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೧ 
ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೊ ಮನೇಷ್ಟಾ ಗ್ರಭಂ ೯-೧೦೬-೩ 
ಸಾಮ. ೬೯೬ 
ಅಸ್ಕ್ರೇದಿಂದ್ರೊ ( ಮದೇಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವಾ ೯-೧-೧೦ 
' ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರ್ಯೋ ವಾವೃಥೇ 
ಸಾಮ. ೧೫೭೪ ; 
೩೩೯೭ 


ವೃಷ್ಟ $೦ಶ ೮-೮; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೯-೨4 ವಾ.ಯ 


ಅಸ್ಕೇದು ತ್ರೇಷಸಾ ೧-೬೧-೧೧ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೩೫- 
೧೧ 

ಅಸ್ಕೇದು ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ ೧-೬೧-೧೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೫-೧೩ ' 
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ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯೆಶ್ಚ ೧-೬೧-೧೪ ; 
೨೦-೩೫-೧೪ 

ಅಸ್ಕೇಮ ಮಾತುಃ ಸವನೇಸು ೧-೬೧-೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೫-೭; ನಿ. ೫-೪ 

ಅಸ್ಕೇದೇವ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ೧-೬೧-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೫-೯, ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨-೪-೧೪-೨ 

ಅಸ್ಕೇದೇವ ಶವಸಾ ಶುಷಂತಂ ೧-೬೧-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೫-೧೦ . 


ಅಥರ್ವ. 


ಅಸ್ಕೇದೇಷಾ ಸುಮತಿಃ ಸಪ್ರಥಾನಾ ೧೦-೩೧-೬ 

ಅಸ್ಪಸ್ನ ಜಸ್ರರಣಯಃ ೪-೪-೧೨; ತ್ಲೆ ಸೆಂ. ೧-೨-೧೪-೫ 

ಅಸ್ತಾ ಸಯದ್ದಭೀತಯೇ ೪-೩೦-೨೧ 

ಅಹಂ ರಂಧಯಂ ಮೃಗಯಂ ೧೦-೪೯-೫ 

ಅಹೆಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಮಹ್ಯಂ ೪-೪೨-೨ 

ಆಹಂ ರಾಷ್ಟ್ರ ಸಂಗಮನೀ ೧೦-೧೨೫-೩; ಅಧೆ 
೪-೩೦-೨ 

ಅಹಂ ರುದ್ರಾಯ ಧನುರಾ ೧೦-೧೨೫-೬; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೦-೫ 

ಅಹಂ ರುದ್ರೇಭಿರ್ನಸುಭಿಃ 
೪-೩೦-೧ 

ಆಹಂ ಸಪ್ನ 


ಅಹಂ ಸಪ್ತ್ಮಹಾ ನಹುಷೋ ೧೦-೪೯-೮ 


೧೦-೧೨೫-೧; ಅಥರ್ವ. 


ಸ್ರವತೋ ೧೦-೪೯-೯ 


ts 


ಹಂಸ ಯೊ ನವವಾಸ್ತ ೨4೦ ೧೦-೪೯-೬ 


ಹ 


ಹೆಂ ಸುನೆ ೧೦-೧೨೫-೭ ಅಥರ್ನ. 
೪-೩೦-೭ | 

ಅಹಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಹರಿ ಯಾನಿ ೧೦-೪೯-೭ 

ಆಹೆಂ ಸೋ ಅಸ್ಮಿ ಯಃ ಪುರಾ ೧-೧೦೫-೭ 

ಅಹಂ ಸೋಮಮಾಹನಸಂ ೧೦-೧೨೫-೨ ; ಅಥರ್ವ 
೪೨.೦-೬ 

ಅಹೆಂಹಿ ತೇ ಹರಿಮೋ ಬ ಿಹ್ಮಾ ೮-೫೩-೮ 

ಅಹೆಂ ಹುವಾನ ಆರ್ಕ ೮೨೭೪.೧೩ 

ಆಹಂ ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದಂ ೧೦-೫೨-೨ 

ಅಹೆಂ ಸೇತುರಹೆಂ ಮೂರ್ಧಾ ೧೦-೧೫೯-೨ 

ಅಹಂ ಗರ್ಭಮದಧಾಂ ೧೦-೧೮೩-೩ 


ಅಹೆಂ ಗುಜ್ಜುಜ್ಯೋ ಅತಿಥಿಗ್ನ೦ ೧೦-೪೮-೮ 
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ಅಹೆಂ ಚ ತ್ವಂ ಚ ವೃತ್ರಹೆನ್‌ ೮-೬೨-೧೧ ಶೈ.ಸಂ 
೭.೪.೧೫೨೧; ನಿ. ೧-೪ 

ಅಹಂ ಚನ ತತ್ಪೂರಿಭಿಃ ೬-೨೬-೭ 

ಅಹಂ ತದಾಸು ಧಾರಯೆಂ ೧೦-೪೯-೧೦ 

ಅಹಂ ತಪ್ಪೇವ ವಂಧುರಂ ೧೦-೧೧೯-೫ | 

ಅಹಂ ತಾ ನಿಶ್ರಾ ಚಕರಂ ೪-೪೨-೬ 

ಅಹಂ ದಾಂ ಗೃಣತೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ೧೦-೪೯-೧ 

ಅಹೆನ್ನಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನಂ ೩-೩೨-೧೧ ; ಶತ. ಬ್ರಾ. 
೪೫-೩-5 

ಅಹನ್ನಹಓಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ೧-೩೨-೨ ; ಅಥ 
೨.೫.೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪೨ 

ಅಹೆನ್ನಿಂಜ್ರೋ ಅದಹೆದೆಗ್ಗಿ ೪-೨೮-೩ 

ಅಹೆನ್ವೃತ್ರುಂ ವೃತ್ರತರಂ ವ್ಯಂಸಂ ೧-೩೨-೫ ; ತ್ಸ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೫೪-೩ ; ನಿ. ೬-೪ 

| ಅಹನ್ರೃತ್ರಮೃಚೀಷಮಃ ೮-೩.೨..೨೬ 

ಅಹೆಮತ್ತುಂ ಕನೆಯೇ ೧೦-೪೯-೩ 

ಅಹಮಸನೋಃ ಅನಿನ್ವಮುಕ್ಷಮಾಣಾ ೪.೪೨೪ 

ಅಹಮಸ್ಮಿ ಮಹಾಮಹೋ ೧೦-೧೧೯-೧೨ 

ಅಹಮಸ್ಮಿ ಸಸಪತ್ಸಹೇಂದ್ರ ೧೦-೧೬೬-೨ 

ಅಹಮಸ್ಮಿ ಸಹೆಮಾನಾ ೧೦-೧೪೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೮-೫ 

ಅಹಮಿದ್ದಿ ನಿತುಷ್ಟರಿ ೮.೬.೧೦; ಸಾಮ. ೧೫೨; 
೧೫೦೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೫-೧ 

ಆಹೆಮಿಂದ್ರೋ ನ ಪರಾ ಜಿಗ್ಯ ೧೦-೪೮-೫ 

ಅಹಮಿಂಡ್ರೋ ರೋಥೋ ನಕ್ಷೋ ೧೦-೪೮-೨ 

ಅಹಮಿಂದ್ರೋ ವರುಣಸ್ಕೇ ಮಹಿ ೪-೪೨-೩ 

ಅಹಮೇತಂ ಗವ್ಯಯಮಶ್ಶ್ಯ್ಯಂ ೧೦-೪೮-೪ 

ಅಹಮೇತಾಇಗ್ಸಾಶ್ವಸತೋ ೧೦-೪೮-೬ 

ಅಹಮೇವ ವಾತ ಇವ ೧೦-೧೨೫-೮; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೦-೮ | 

ಅಹಮೇವ ಸ್ತಯಮಿದಂ ೧೦-೧೨೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೪೦-೨೩೦-೩ 

ಅಹಂ ಸಿಶೇವ ವೇತಸೂಃ ೧೦-೪೯-೪ 

ಅಹಂ ಪ್ರರೋ ಮಂದಸಾನೋ ೪-೨೬-೩ 

೪ 


ಅಹಂ ಸ್ರತ್ತೇನ ಮನ್ಮನಾ ೮.೬.೧೧; ಸಾನು. 
೧೫೦೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೫-೨ 

ಅಹಂ ಭುವಂ ವಸುನಃ ೧೦-೪೮-೧ 

ಅಹಂ ಭೂಮಿನುದದಾಮಾರ್ಯಾಯ ೪-೨೬-.೨ 

ಅಹಂ ಮನುರಭವಂ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಯಂ ೪-೨೬-೧ 

ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರೆರ್ಜುನಂ ೬೯-೧; ಫಿ. ೨.೨೧ 

ಅಹಸ್ತಾ ಯದಪದೀ ೧೦-೨೨.೧೪ 

ಅಹಾನಿ ಗೃಧ್ರಾ8 ನರ್ಯಾವ ೧-೮೮-೪ 

ಅಹಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸುದಿನಾ ೭-೩೦-೩ 

ಅರಾ ನ್ಯಗ್ಗೇ ಹವಿರಾಸ್ಯೇ ೧೦-೯೧-೧೫ ; ವಾ. ಯೆ. 
೨೦-೭೯ ; ಶ್ಚ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೧ 

ಅಹಿತೇನ ಚಿದರ್ವತಾ ಆ-೬೨-೩ | 

ಅಹಿರಿವ ಭೋಗ್ಯ ಸರ್ಯೆತಿ ೬-೭೫-೧೪ ; ವಾ 
ಯ. ೨೯-೫೧ ; ತೆ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೫ ; ನಿ. ೯-೧೫ 


' ಅಹೇಳತಾ ಮನಸಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ೨-೨೩-೩ 


ಅಹೇಳಮಾನ ಉಪ ಯಾಹಿ ೬-೪೧-೧ ; ಶ್ಚ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪೩-೧೨ | 

ಅಹೇಮ ಯಜ್ಞಂ ಪಥಾಮುರಾಣಾ ೭-೭೩-೩ 

ಅಹೇರ್ಯಾತಾರಂ ಕಮಸಶ್ಯತ್‌ ೧-೩೨-೧೪ 


ಈ 


ಆಕರೇ ನಸೋರ್ಜರಿತಾ ೩-೫೧-೩ 

ಆ ಕಲಶಾ ಅನೂಷತ ೯-೬೫-೧೪ 

ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾವತಿ ಪವಿತ್ರೇ ೯-೧೭-೪ 

ಆ ಕಲಶೇಷು ಧಾನತಿ ಶೈೇನಃ ೯-೬೭-೧೪ 

ಆಕೇಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರೋಚನಾತ್‌ ೧-೧೪-೯ 

ಆ ಕೃಷ್ಣೇನ ರಜಸಾ ವರ್ತಮಾನಃ ೧-೩೫-೨; ನಾ. 
ಯ. ೩೩-೪೩ ; ೩೪-೩೧; ತ್ಪೈಸೆಂ, ೩-೪೧೧-೨ 

ಆಕೇನಿನಾಸೋ ಅಹಜಿಃ ೪-೪೫-೬ 

ಆ ಕ್ರಂದಯ ಬಲನೋಜೋ ೬-೪೭-೩೦; ಅಥರ್ವ. 
೬.೧೨೬-೨; ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೬; ತೈ. ಸಂ. 
ಲ.೬-೭.೭ 

ಆಕ್ಸಿತ್ಸೂರ್ವಾಸ್ವ ನರಾ ೩.೫೫೫ 

ಆ ಕೋಡೋ ಮಹಿ ವೃತ್ತಂ ೬-೧೭-೧೨ . 
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ಗಾ ಗಪ್‌ ಇಷ ಸಿಟ್‌ ರಾಗಾ ಗಳಾದ ಗಾಗ್‌ 


ಆಕ ಯಾವಾನೋ ವಹೆಂತಿ ೮-೭-೩೫ 

ಆಗಧಿತಾ ಸರಿಗಧಿತಾ ೧-೧೨೬-೬; ನಿ. ೫-೧೫ 

ಆ ಗಂತಾ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯತ ೮-೨೦-೧ ; ನಾನು. ೪೦೧ 

ಆಗನ್ಸೇನ ಖುತುಭಿರ್ವರ್ಧತು ೪-೫೩-೭ 

ಆಗನ್ನ ಎಳೂಣಾಮಿಹ ಲ. ೫-೨ 

ಆಗನ್ನ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ೮-೭೪-೪ ; ಸಾಮ. ೮೯ 

ಆ ಗಾವೋ ಅಗ್ಮನ್ನುತ ೬-೨೮-೧; ಅಥರ್ವ. ೪- 
೨೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೧ 

ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರಥೇನ ೭-೭೨-೧ 

ಆ ಗ್ನ್ನಾ ಅಗ್ರ ಇಹಾನಸೇ ೧-೨೨-೧೦ 

ಆಗ್ದಿಂ ನ ಸ್ವವೈತ್ತಿ ಭಿಃ ೧೦-೨೧-೧; ಸಾಮ. ೪೨೦ 

ಆಗ್ದಿರಗಾನಿ ಭಾರತೋ ೬-೧೬-೧೯ 

ಅಗ್ನೇ ಗಿರೋ ದಿನ ಆ ೭-೩೯-೫ 

ಆಗ್ದೇ ಯಾಹಿ ಮರುತ್ಸಖಾ ೮-೧೦೩-೧೪ 

ಅಗ್ನೇ ನಹ ವರುಣಂ ೧೦-೭೦-೧೧ 

ಅಗ್ನೇ ನಹ ಹೆನಿರದ್ಯಾಯ ೭-೧೧-೫ 

ಆಗ್ಗೆ € ಸ್ಫೂರೆಂ ರಯಿಂ ಭರ ೧೦-೧೫೬-೩ ;, ಸಾಮ. 
೧೫೨೯ 


G 


ಗ್ಗ, ೃನ್ನಾನ ಉಶತೀರ್ಬರ್ಹಿಃ ೧೦-೩೦-೧೫ 
ಗ್ರಾವಭಿ ರಹೆನ್ಯೇಭಿಃ ೫-೪೮-೩ 


G&G ಛಲ 


ಘ ತ್ವಾವಾಾ ತ ಬನ ೧-೩೦-೧೪, ಸಾಮ. ೧೦೮೫ 

ಅಥರ್ವ, .5೦.೧೨೨..೨ 

ಆ ಘಾ ಗಮದ್ಯದಿ ಶ್ರವತ್‌ ೧-೩೦-೮, ಸಾಮ. 
೭೪೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೨ 

ಆಘಾತಾ ಗಚ್ಛಾನುತ್ತರಾ ೧೦-೧೦-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೧೧ ; ಪ್ರಿ ೪-೨೦ 

ಆ ಘಾ ಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿಂಧತೇ ೮-೪೫-೧; ಸಾಮ. 

೧೩೩ ; ೧೩೩೮ ; ವಾ. ಯ. ೭-೩೨, 

೨-೪-೫-೭ ; ಧಿ. ೬-೧೪ 


ಘಾ ಯೋಪೇವ ಸೂನರೀ ೧-೪೮-೫ 


ಪ 
ಫಿ. ಬ್ರ. 


ಚ ತ್ರಾಮೇತಾ ವೃಷಣಾ ಓಲ -೪ 
ಚನ ತ್ರಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾನೋ ೮-೯೧-೩ 
ಚನೋ ಬರ್ಜಿಃ ಸದತಾ ೭-೫೯-೬ 
ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ವ ಷಭೋ ೧-೧೭೭-೧ 
೨-೪೩-೧೧ 


@ CE CE ಆ€ 





ತೆ. ಬ್ರಾ. 





ಗ ಗಾಸ್‌ 


ಆ ಚ ನಹಾಹಿ ತಾಂ ಇಹ ೧-೭೪-೬ 


ಆ ಚೆಷ್ಟ ಆಸಾಂ ಪಾಥೋ ೭-೩೪-೧೦; ನಿ. ೬-೭ 

ಆ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರತೂ ೫-೬೬-೧ 

ಆಚ್ಯಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣಕೋ ೧೦-೧೫-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೫೨; ವಾ. ಯೆ. ೧೯-೬೨ 

ಆಚ್ಛದ್ವಿ ಧಾನೈರ್ಗುಪಿತಃ ೧೦-೮೫-೪, ಅಥರ್ವ. ೧೪ 


೧-೫ | | 
ಆ ಜಿಂಘಂತಿ ಸಾನ್ರೇಷಾಂ ೬-೭೫-೧೩; ವಾ. ಯ. 

೨೯-೫೦; ತೆ. ಸಂ. ೪-೬-೬-೫; ನಿ. ೯-೨೦ 
ಆ ಜನಂ ತ್ವೇಷಸಂದೃಶಂ ೧೦-೬೦-೧ 
ಆ ಜನಾಯ ದ್ರುಹ್ಹಣೇ ೬-೨೨-೮ ; 


೩.೬೮ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦. 


ಇ 
ಲ್ರ ಜಾಗೃವಿರ್ವಿಪ್ರ 
೧೩೫೭ 


ಯತಾ ೯-೯೭-೩೭, ಸಾಮ, 


ಆ ಜಾತಂ ಜಾತನೇದನಿ ೬-೧೬-೪೨; ತ್ಫೆ, ಸೆಂ. ೩. 
೫-೧೧-೪ 

ಲ ಜಾಮಿರೆತ್ಸೇ ಅವ್ಯತ ೯-೧೦೧-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೧೩೮೭ : | 

ಆಜಾಸಃ ಪೂಷಣಂ ರಥೇ ೬-೫೫-೬ 

ಆಜಿಶುರಂ ಸತ್ಫೈತಿಂ ನಿಶ್ರ ೮-೫೩-೬ 

ಆಜಿನತೇ ನ್ಫ ತ್ತ 

ಆ ಜುಹೋತಾ ರುವಸ್ಕತಾ' ೫-೨೮-೬ ; ತೈ. ಬ 


ಮಿದ್ದಿ ಆ-೫೪-೬ 
ಪ್ರ. 
೩-೫-೨-೩ 

ಆ ಜುಹೋತಾ ಸ್ತಧ್ವರೆಂ ೩-೯-೮; ನಿ. ೪-೧೪ 
ಆ ಜುಹಾನ ಈಡ್ಯೋ ನಂದ್ಯ8 ೧೦-೧೧೦-೩ ; ಅಥ. 
ವಾ. ಯ. ೨೯.೨೫; 


೫೧೨-೩ ; ತ್ಸೈ, ಬ್ರಾ. 


೩-೬೩-೨ ಧಿ. ೮-೮ 

ಆಜುಹ್ರಾನೋ ನ ಈಡ್ಯೋ ದೇವಾಂ ೧-೧೮೮-೩ 

ಆಂಜನಗಂಧಿಂ ಸುರಭಿಂ ೧೦-೧೪೬-೬ ; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೫೭ ೨, 

ಆತ ಇಂದೋ ಮದಾಯ *ಕ೦ ೯-೬೨೨-೨೦ 

ಆ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾನಂ ೮-೬೫ ೪ 

ಆತ ನಿತಾ ವಜೋಯುಜಾ ೮-೪೫-೩೯. 

ಆ ತ ಏತು ಮನಃ ಪುನಃ ೧೦-೫೭-೪; ವಾ. ಯ. 
೩-೫೪ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೮-೫-೨ 
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A ಗಾಗಾರ ಗ 


ಆ ಶಕ್ಷತ ಸಾಶಿಮಸ್ಮಭ್ಯ ೦ ೧-೧೧೧-೩ 
ಆ ತತ್ರ ಅಂದ್ರಾಯೆವಃ ೧೦-೭೪-೪; 
೩೨--.೨೮ೆ 


ನನಯ 


ಆ ತತ್ತೇ ದಸ್ರಮಂತುನುಃ ೧-೪೨-೫ 

ಆ ತಂ ಭಜ ಸೌಶ್ರವೇಷು ೧೦-೪೫-೧೦; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೨೭; ತೈ. ಸೆಂ ೪-೨-೨-೩ 

ಆ ತಿಷ್ಕತಂ ಸುವೃತಂ ಯೋ ರೆಥಃ ೧-೧೮೩-೩ 

ಆತಿಸ್ಕೆಂತಂ ನರಿ ವಿಶ್ವೇ ೩-೩೮-೪; ಅಥರ್ವ. ೪- 
೮-೩ ವಾ. ಯ, ೩೩-೨ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೭-೪-೧ 

ಆ ತಿಸ್ನ ರಥಂ ವೃಷಣಂ ೧-೧೭೭-೩ 

ಆ ತಿಷ ವೃತ್ರ ಹನ್ರಥಂ ೧-೮೪-೩; ವಾ.ಯ. ೮-೩೩ 

ತೆ. ಸಂ. ೧-೪-೩೭-೧ 

ತೂ ಗಹಿಪ್ರತುದ 

ತೊ ನ ಇಟ ಸಿ ೯-೭೨-೯ 

ಶೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕೌಶಿಕ ೧-೧೦-೧೧ 

ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಮಂತಂ ೮-೮೧-೧; ಸಾಮ. 


ದ್ರವ ೮-೧೩-೧೪ 


ಇ ಆ ಆ €ಈ 


ಗಜ. 1ತಿಲಿ 
ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಮದ್ರ್ಯಗ” ೩-೪೧-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೩-೧ | 
ಆ ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೪೩೨-೧ 3 ಸಾಮ. 
೧೮೧; ವಾ. ಯ. ೩೩-೬೫ 
ಆ ತೊ ಭರ ಮಾಕಿಕೇತ ೩.೩೬೯; ತ್ಸ, ಸಂ. ೧- 
೭-೧೩-೩ 
ಆಶೂಹಿಂಚೆ ಕಣ್ರಮತಂ ೮-೨-೨೨ 


ಆ ಶೂ ಹಿಂಚ ಹರಿಮಿಂದ್ರೋ ೧೦-೧೦೧-೧೦; ನಿ. 
ಅ-೧೯ 


ಆತು ಸುಕಿಪ್ರ ದಂಪತೇ ೮-೬೯-೧೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೨-೧೩ 
ಆ ತೇ ಆಗ್ತ ಇಧೀಮಹಿ ೫-೬-೪; ಸಾಮ. ಬರ್ಗಿ ; 


೧೦೨೨; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೪-೮೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 
ಭಿ 

ಚ ತೇ ಅಗ್ರ ಖುಚಾ ಹನಿಃ ೫- 
ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೪-೪-೬ 

ಆ ತೇ ಅಗ್ರ ಖುಚಾ ಹನಿಃ ೬-೧೬-೪೭ 


೬.೫; ಸಾಮ. ೧೦೨೩ 





NT ಭಾಜಿ ಬಾ ನದು ಹಾಟು ಸ ಜು ಯು ಎಡುಂ ಎಂ ಇಡಿಯ 


ಆ ತೇ ಕಾರೋ ಶೃಣವಾಮಾ ೩-೩೩-೧೦; ನಿ.೨-೨೭ 

ಅ ತೇ ದಕ್ಷೆಂವಿ re ಚನಾ ೮-೯೩-೨೬ 

ಆ ತೇ ದಕ್ಷಂ ಮಯೋಭುನೆಂ ೯-೬೫-೨೮ ; ಸಾಮ. 
೪೯೮; ೧೧೩೭ 

ಆ ತೇ ದಧಾನಿಾಂದ್ರಿಯಂ ೮-೯೩-೨೭ 

ಆ ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ೧೦-೩೯-೧೨ 

ಅ ತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ಮ ೨-೩೩-೧; ತೈ.ಬ್ರಾ 
೨.೮೨೬-೯ 

ಆ ತೇ ಮಹ ಇಂದ್ರೋತ್ಯುಗ್ರ ೭- 
೧೭-೧೩-೨ 


೨೫-೧; ತೈ. ಸಂ, 


ಆ ತೇ ರಥಸ್ಯ ಸೂಸನ್‌ ೧೦-೨೬-೮ 

ಆತೇರುಜಿಃ ಪವಮಾನಸ್ಯ ೯೯೬-೨೪ 

ಆ ತೇ ವತ್ಸೋ ಮನೋ ಯನುತ್‌ ೮-೧೧.೭ ; ಸಾ. 
ಆ; ೧೧೬೬; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೧೫ 

ಆತೇವ ಸನ್‌ ವೃ ಸಣೋ ೬-೪೪-೨೦ 

ಆ ತಮೋ ನರೇಜ್ಯಾಂ ೫-೩೫ -೩ 


ಆಶೇಶುನ್ಮೋ ವೈಷಭ ಏತು ೬-೧೯೯ ; ;ಕೈ.ಬ್ರಾ 


೨--೫-೮-೧; ವಲರ್‌ 

ಆ ತೇ ಸಹರ್ಯೂ ಜವಸೇ ೩-೫೦-೨ 

ಆತೇ ಸಿಂಚಾಮಿ ಕುಕ್ಕೊಃ ೮-೧೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪-೨ 

ಆ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಭಿನಂತ ಏವೈಃ ೧-೭೯-೨ ; ತೈ. 
ಸಂ, ೩೧-೧೧-೫ 

ಆ ತೇ ಸ್ಪಸ್ತಿವಿತಾಮಹ ೬-೫೬-೬ 

ಆ ತೇ ಹನೂ ಹರಿವಃ ಶೂರಶಿಪ್ರೇ ೫-೩೬.೨ 

ಆತ್ಮನ್ವನ್ನಜೋ ದುಶ್ಯತೇ ೯-೭೪-೪ | 

ಆತ್ಮಾ ತೇ ವಾತೋ ರಜ ೭-೮೭-೨ 

ಆತ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ೧೦- ೧೬೮-೪ 

ಆತ್ಮಾನಂ ತೇ ಮನಸಾ ರಾದಜಾ ೧೦-೧೬೩-೬ ; 
ನಾ. ಯ. ೨೯-೧೭ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೬-೭೨ 


ಆತ್ಮಾ ಪಿತುಸ್ತ ನೂರ್ನಾಸಕ ೮-೩-೨೪ 


ಅತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಸ ರಂಹ್ಕಾ ೯-೬-೮ 


ಆತ್ತ೧ದ್ಯ ಸಧಸ್ತುತಿಂಲ್‌-೧-೧೬ 
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ಆತ್ವ೧ದ್ಯ ಸಬರ್ದುಫಾಂ ೮-೧-೧೦; ಸಾಮ. 


೨೯೫ 

ಆ ತ್ವಶ ತ್ರವಾ ಹಿ ಲಲ೨-೪ 

ಆ ತ್ತಾ sy ಅಹೂಷತ ೧-೧೪-೨ 
ಆ ತ್ವಾ ಕಣ್ಣಾ ಇಹಾವಸೇ ೮-೩೪-೪ 


ಆ ತ್ರಾ ಗಮಂ ಶಂತಾತಿಜಿ8 ೧೦-೧೩೭-೪ : ಅಥರ್ವ 
೪೧೩೨೫ . 

ಆತ್ವಾ ಗಿರೋರಥಢೀರಿವಾಸ್ತು ೮-೯೫-೧ ; ಸಾಮ. 
೩೪೯ 

ಆತ್ವಾ ಗೀರ್ಥಿರ್ಮಹಾಮುರುಂ ಆ-೬೫-೩ 

ಆ ತ್ರಾ ಗೋಭಿರಿವ ವ್ರಜಂ ೮-೨೪-೬ 
ತ್ತಾ ಗ್ರಾಮಾ ವದನ್ಸಿಹೆ ೮-೩೪-೨; ಸಾವ. 
೧೮೦೯ 

ಆ ಶ್ವಾ ಜುವೋ ರಾರಹಾಣಾ ಅಭಿ ೧-೧೩೪-೧ 

ಆತ್ಚಾ ಬೃಹೆಂತೋ ಹೆರಯೋ ೩-೪೩-೬ 

ಆ ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಹೆರೀ ೮-೧೭-೨ ; ಸಾಮ. 
೬೬೭; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೩-೨; ೨೦-೩೮-೨; ೨೦- 
೪೭.೮. 


ತೆ್‌ 


ತ್ವಾ ನುದಚ್ಯುತಾ ಹರೀ ೮-೩೪-೯ 

ಆತ್ಮಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ ೮-೬೮-೧; ಸಾಮ. 
೩೫೩೪; ೧೭೭೧ ; ನಿ. ೫-೩ 

ಆತ್ತಾ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಯ ಯೇ ೮-೧೨-೨೫ ; ಸಾಮ. 
೧೩೯೨ 

ಆ ಶ್ಟಾ ರಂಭಂ ನ ಜಿವ್ರಯೋ ೮-೪೫-೨೦ ; ನಿ. 

ತ್ರಾ ನಹೆಂತು ಹರಯೋ ೧-೧೬-೧ 

ತ್ವಾ ನಿಪ್ರಾ ಅಚುಚ್ಯವು8 ೧-೪೫-೮ 

ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


CG & € 


ತ್ವಾ ನಿಶಂತ್ರಾಶವಃ ೧-೫-೭; 

೬೯-೫ 

ಆ ತ್ರಾ ನಿಶಂತ್ವಿಂದನಃ ೮-೯೨-೨೨; ಸಾಮ. ೧೯೭ 
೧೬೬೦ | 

ಅತ್ತಾ ಶುಕ್ರಾ 'ಅಚುಚ್ಯವುಃ ೮-೯೫-೨ 

ಆ ತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಮಾ ಶತೆಂ ೮-೧-೨೪, ಸಾಮ, ೨೪೫ 
೧೩೯೧ | | 





ಆ ತ್ವಾ ಸುತಾಸ ಇಂದವೋ ೮-೪೯-೩ 

ಆ ತ್ರಾ ಹರಯೋ ನೃಷಣೋ ೬-೪೪-೧೯ 

ಆ ತ್ತಾ ಹೆರ್ಯತೆಂ ವ್ರಯುಜೋ ೧೦-೯೬-೧೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೨-೨ 

ಟಿ ತ್ರಾದಾರ್ನಮಂತರೇಧಿ ೧೦-೧೭೩-೧; ಅಥರ್ವ. 


ತೈ.ಸೆಂ. ಅ.ಪ 


೬-೮೭-೧3 ನಾ. ಯ. ೧೨-೧೧ ; 
೧-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨೮ 

ಆ ತ್ಹಾ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತೋ ೮-೩೪-೮ 

ಆ ತ್ರೇತಾ ನಿ ಷೀದತ ೧-೫-೧; ಸಾಮ. ೧೬೪; 
೭೪೦; ಅಧರ್ವ. ೨೦-೬೮-೧೧. 

ಆತ್ಸೋಮ ಇಂದ್ರಿಯೋ ರಸೋ ೯-೪೭-೩ 

ಆಥರ್ವಣಾಯಾಶ್ವಿನಾ ದಧೀಚೇ ೧-೧೧೭-೨೨ 

ಆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸೃ ಜತೇ ೯-೭೧-೧ 

ಆದಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಿರೇ ೧-೮೩-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-.೨೫-೪ | 

ಆ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಶವಸಾ ೪-೩೮-೧೦; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೫- 
೧೧-೪ ; ನಿ. ೧೦-೩೧ 

ಆ ದಶಭಿರ್ನಿವ ಸ್ವತ ೮-೭೨-೮ 

ಚ, ತೇ ಗ್ಲಸಯಂತೋ ೧-೧೪೦-೫. 
ದಸ್ಯ ಮುಸಿ, ಹೋ ರನೇ ೯-೧೪-೩ 

ಆ ದಸ್ಕುಫ್ಹಾ ಮನಸಾ ೪-೧೬-೧೦ 

ಅದಹ ಸ್ವಧಾಮನು ೧-೬-೪ ಸಾಮ. ೮೫೧; 
ಅಥರ. ೨೦-೪೦-೩ ; ೬೯-೧೨ 

ಆದಾಯ ತ್ಯೇನೋ ಅಭರತ ೪-೨೬-೭; ನ. ೧೧-೧ 

ಆದಾರೋ ವಾಂ ಮತೀನಾಂ ೧-೪೬-೫ 

ಆದಿತ್ತೇ ಅಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೩೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೭೫-೩ 


ಆದಿತ್ರೇ ನಿಶ್ಚೇ ಕ್ರತುಂ ೧-೬೮-೩ 


- ಆದಿತ್ಸಶ್ಚಾ ಬುಬುಧಾನಾ ೪-೧-೧೮ 
ಆದಿತ್ರುತ್ಸ ತ್ಲಸ್ಯ ರೇಶಸೋ ೮೬-೩೦ ; ಸಾಮ. ೨೦ 


ಆದಿತ್ಯಾ ಅವ ಹಿ ಖ್ಯತಾ ೮-೪೭-೧೧ 

ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ೧೦-೪೮-೧೧ 
ಆದಿಶ್ಯಾನಾಮವಸಾ ೭-೫೧-೧; ತೈ.ಸಂ. ೨-೧-೧೧-೬ 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವಃ ಸುನೀಢಥಾ ೩-೮-೮. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





pC ನ್ನು 


ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾ ವಸವೋ ೭-೩೫-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೧೧-೪ 

ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಶ್ರ ೭-೫೧-೩ 

ಆಧಿತ್ಯಾಸೋ ಅತಿ ಸ್ರಿಥಧೋ ೧೦-೧೨೬-೫ 

ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಯಃ ೭-೫೨-೧ 

ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದಿತಿ ೭-೫೧-೨ 

ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರಃ ಸಗಣೋ ೧೦-೧೫೭-೩ ; ನಾಮ. 
೧೧೧೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೨; ೨೦-೧೨೪-೫ ; 
ತೆ. ಟಿ.'೧-೨೭-೧ 

ಆದಿತ್ಸಾ ಸ್ರೃಸ್ಯ ಚರ್ಕಿರನ್‌ ೮-೨೫:೫ 

ಆದಿದ್ದ ನೇಮ ಇಂದ್ರಿಯಂ ೪೨೪-೫ 

ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ವೈಣತೇ ೧-೧೪೧-೬ 

ಆಧಿಂದ್ರಃ ಸತ್ರಾ ತನಿಷೀರ್‌ ೧೦-೧೧೩-೫ 

ಆದಿನ್ಮಾತ್ಕರಾವಿಶದ್‌ ೧-೧೪೧-೫ 

ಆ ದಿವಸ್ಸೃಷ್ಮಮಶ್ವಯುಃ ೯-೩೬-೬ 

ಆದೀಂ ಶವಸ್ಯಬ್ರನೀದ್‌ ೮-೭೭-೨ 

ಆದೀೀಂ ಹೆಂಸೋ ಯಥಾ ಗಣಂ ೯-೩೨-೩; ಸಾನು. 
೭೭೦ 

ಆದೀಂ ಕೇ ಚಿತ್ರಶ್ಯಮಾನಾಸ ೯.೧೧೦-೬; 
೧೪೯೫ 

ಆದಿಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಯೋಷಣೋ ೯-೩೨-೨; 
೭೭೧ : 


ಸಾಮೆ. 
ನಾಮ. 


ಆದೀಮಶ್ಚಂ ನ ಹೇತಾರೋ ೯-೬೨-೬ ; ಸಾನು. 
೧೦೧೦ 

ಆದೂ ಮೇ ನಿನರೊಂ ಭುನತ್‌ ೮-೯೩-೧೫ 

ಆದೂ ನು ತೇ ಅನು ಕ್ರಶುಂ ೮-೬೩-೫ 

ಆದೃಷ್ಟ್ಯೋತಿ ಹನಿಸ್ಟೃ ತಿಂ ೧-೧೮-೮ 

ಆ ದೇವಾನಾಮಗ್ರಯಾನೇಹೆ ೧೦-೭೦-೨ 

ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಂಥಾಂ ೧೦-೨-೩, ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೫೯-೩ ; ತೈ .ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೩ 

ಆ ದೇವಾನಾಮುಭನೆಃ ಕೇತುರೆಗ್ಗೇೇ ೩-೧-೧೭ 

ಆ ದೇವೋ ದಠೇ ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯಾ ೭೬-೭ 

ಆ ದೇವೋ ದೂತೋ ಅಜಿರಃ ೧೦-೯೮-೨ 

ಆ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ೭-೪೫-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬-೧ | 
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ಆ ದೈವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ೫-೪೧-೧೪ 
ಆ ದೈನ್ಯಾನಿ ಪ್ರತಾ ಚಿಕಿತ್ವಾ ೧-೭೦-೨ 
ಆ ದೈನ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ ೭-೯೭-೨ 
ಆದ್ಯ ರಥಂ ಭಾನುಮೋ ೫-೧೧-೧ 
ಆದ್ಯಾಂ ತನೋಷಿ ರಶ್ಮಿ ಭಿಃ ೪-೫೨-೭ 
ಆದ್ರೋದೆಸೀ ವಿತರಂ ನಿಸ್ಪಂಭಾ ೫-೨೯-೪ 
ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೨-೧೮-೪ ; ಥಿ. ೭-೬ 
ಆ ದ್ರಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನೋ ೧೦-೧೧೬-೪ 
ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ್ರಹೆದ್ದಿವೋ ೫-೪೩-೧೩ 
ಆ ಧಾವತಾ ಸುಹಸ್ತ್ಯ್ಯಃ ೯-೪೬-೪ ; ನಿ. ೨-೫ 
ಆಧೀಷಮಾಣಾಯಾಃ ಪತಿಃ ೧೦.೨೬-೬ 
ಆ ಧೂರ್ಷ್ರನ್ಮೈ ದಧಾತಾ ೭-೩೪-೪ 
ಆ ಥೇನವೂ ಸೆಯಸಾ ೫-೪೩-೧ 
ಆ ಧೇನವೋ ದುನಯಂತಾಂ ೩-೫೫-೧೬ 
ಆ ಧೇನನೋ ಮಾನುತೇಯಂ ೧-೧೫೨-೬ 
ಆಥ್ರೇಣ ಚಿತ್ರದ್ರೇಕಂ ೭-೧೮-೧೭ | 
ಆ ನ ಇಳಾಭಿರ್ನಿದಥೇ ೧-೧೮೬-೧; ವಾ.ಯ. ೩೩- 
೩೪; ೩೩-೪೬೭ . 
ಆ ನ ಇಂದೋ ಮಹೀಮಿಷಸಂ ೯-೬೫-೧೩ 


ಈ 


ನ ಇಂದೋ ಶತಗ್ವಿನಂ ೯-೬೭-೬ 

ಆ ನ ಇಂದೋ ಶೆತಗ್ತಿನಂ ಗವಾಂ ೯-೬೫-೧೭; 
ಸಾಮ. ಲಿಪಿ 

ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಪೃಕ್ಷಸೇ ೧೦-೨೨-೭ 

ಆ ನ ಇಂದ್ರ ಮಹೀಮಿಷಂ ೮-೬-೨೩. 


ಆನ ಇಂದ್ರಾಬ್ಯಹಸ್ಪತೀ ೪-೪೯-೩ 


ಆ ನ ಇಂದ್ರೊ( ದೂರಾದಾ ೪-೨೦-೧; ವಾ. ಯ. 
೨೦-೪೮ | 

ಆ ನ ಇಂದ್ರೊಃ ಹರಿಭಿರ್ಯಾ ೪-೨೦-೨ ; ವಾ.ಯ. 
೨೦೨೪೯ | | 

ಆಟ ನಲಊರ್ಜಂ ನಹಶಮಶ್ವಿನಾ ಯುವಂ ೧-೧೫೭-೪ 

ಪವಸ್ತ ಧಾರಯಾ ೯-೩೫-೧ 

ಸವಸ್ವ ವಸುಮತ್‌ ೯-೬೯-೮ 


ಪೂಷಾ ಪವಮಾನ ೯-೮೧-೪ 


G 


ಃ ಪ್ರಜಾಂ ಜನಯತು ೧೦-೮೫-೪೩ 


ದ್ದ ರುದ ಗರಿಗರಿ ದರಾ ಲರ ಕ ರಾಗಾ ಗ ಜಾಗಾ ರ ರ ರಾದಿಕಾ ರಾ ಕಾದಾಟ ಕುರಾನ ರಾರಾ ರಾರಾ ದರದ Ty 


ಇ €ಆ € 


೪ 6&6 ್ರ 


260 € €6 €ಆ ೮ 6 G 


ಇ & 6 GG 


ನಃ ಶುಷ್ಮಂ ನೃಷಾಹೈಂ ೯.೩ ೦-೩ 
ನಃ ಸಹಸ್ರಶೋ ಭರಾ ೮-೩೪-೧೫ 
ನಃ ಸುತಾಸ ಇಂದವಃ 
೧೩೨೮ 

ನಃ ಸೋಮು. ಸವಮಾನಃ ಕರಾ ೯-೮೧-೩ 


೯-೧೦೬-೯ ; ಸಾಮ. 


“2 


ಸೋಮಂ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯೬೨-೨೧ 
ನಃ 


೧೧೫೪ 


ಸೋಮ ಸಂಯತೆಂ ೯-೮೬-೧೮, ಸಾಮ, 
ನಃ ಸೋಮ ಸಹೋ ಜುವೋ ೯-೬೫-೧೮, ಸಾಮ 
೮೩೪ 

ನಃ ಸೋಮೇ ಸ್ಪಧ್ವೆರೆ ೮-೫೦-೫. 

ನಪಾತಃ ಶವಸೋ ೪-೩೪-೬ 

ನಸ್ಮುಜಂ ರಯಿಂ ೩-೪೫-೪ 

ನಸ್ತೇ ಗಂತು ಮತ್ಸರಃ ೧-೧೭೫-೨; ಸಾಮ. 
೧೪೩೩ ' 


ನ ಸ್ತುತ ಉಪ ನಾಜೇಭಿಕ ೪೯-೧ 


ನ ಸ್ತೋಮಮುಪ ದ್ರವತ್‌ ೮-೫-೭ 


ನ ಸ್ತೋಮಮುಪ ದ್ರನಿಧ್ಯಾನೋ ೮-೪೯-೫ 
ನಾಮಭಿರ್ಮರುತೋ ವಕ್ಷಿ ೫-೪೩-೧೦ 
ನಾರ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ೮-೨೪-೨೯ 

ನಾಸತ್ಯಾ ಗಚ್ಛತಂ ಹೂಯತೇ ೧-೩೪-೧೦ 
ನಾಸತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿಃ ೧-೩೪-೧೧ ; ವಾ.ಯ. ೩೪-೪೭ 
ನಿರೇಕಮುತ ಪ್ರಿಯಂ ೮-೨೪-೪ | 


ನಿವರ್ತನ ವರ್ತಯ ೧೦-೧೯-೮ ; ತೈೆ.ಸಂ. ರಿ-೩- 
೧೦-೧ 


ನಿವರ್ತ ನಿ ವರ್ತಯ ಪುನಃ ೧೦-೧೯-೬ 

ನೂನಂ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ ರಥೇನ ೮-೮-೨ 

ನೂನಂ ಯಾತಮಶ್ರಿನಾಶ್ವಭಿಃ ಆ-೮೩೭-೫% 

ನೂನಂ ಯಾತಮಶ್ವಿನೇವಾ ೮-೯-೧೪; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೪೧-೪ 

ನೂನಂ ರಘುವರ್ತಸಿಂ ೮-೯-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೦-೩ 41... ೫ 
ನೂನಮಶ್ರಿನಾ ಯುವಂ ೮-೯.೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೩೯-೧ 





೧ GGG EGG ಆ 


೧ಇ6€ೂ€ೂ @ 


ಖಗ್ರೇದದೆ 


ಆ 


G GE ಈ 


G 


SR TT EE ES Ny, 


ನೂನ ಮಪ್ರಿನೋರ್ಬುಷಿಃ ೮-೯-೭; ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೧೪೦-೨ 

ನೋ ಅಗೇೇ ರಯಿಂ ಬೆರೆ ೧-೭೯-೮: ಸಾಮ 
ದ್ಧ fy | ೨ ಈ 


೧೫.೨೫ 
ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಯೋವೃಧಂ ೮-೬೦-೧೧ ; ಸಾಮ. 


ಲಕ್ಷಿ 


ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಜೇತನಾ ೧-೭೯೯; ಸಾಮ. 
೧೫.೨೨೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೩ 


ನೋ ಅದ್ಯ ಸಮನಸೋ ೮-೨೭-೫ 


ಮೊ ಅಶ್ವಾವದಶ್ಚಿನಾ ೮-೨೨-೧೭. 


ನೋ ಅಶ್ರಿನಾ ತ್ರಿವೃತಾ ೧-೩೪-೧೨ 

ನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸಾ ೫-೭೧-೧ 

ನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾನನೇಮಾಂ ೮-೮-೧೭ 

ನೋ ಗಂತಂ ಮಯೋಜಚುವಾ ೮-೮-೧೯ 

ನೋ ಗವ್ಯಾನ್ಯಶ್ವಾ 3 ೮-೩೪-೧೪ 

ನೋ ಗವ್ಯೇಭಿರಶ್ವೈೈಃ ೮-೭೩-೧೪: 

ನೋ ಗವ್ಯೇಭಿರಶ್ಟೊರ್ವಸವೈೈಃ ೬-೬೦-೧೪ 
ನೋ ಗಹಿ ಸಖ್ಯೇಭಿಃ ಶಿವೇ ೩-೧-೧೯ 

ನೋ ಗೋತ್ರಾ ದರ್ದ್ವಹಿ ಗೋಪತೇ ೩-೩೦-೨೧ 
ನೋ ಗೋನೂಂತಮಶ್ಚಿನಾ ೮-೫-೧೦ 

ನೋ ದಧಿಕ್ರಾಃ ಪಥ್ಯಾಂ ೭-೪೪-೫ 

ನೋ ದಿವ ಆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೭-೨೪-೩ 

ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ೫-೪೩-೧೧; ತೆ. ಸೆಂ. 
೧-೮-೨೨-೧ 
ನೋ ದೇವಃ 
ನೋ ದೇವಃ 
ನೋ ದೇವ ಶವಸಾ ೭-೩೦-೧ 


ಸವಿತಾ ತ್ರಾಯಮಾಣೋ ೬-೫೦-೮ 


ಸವಿತಾ ಸಾನಿಶದ್‌ ೧೦-೧೦೦-೩ 


ನೋ ದೇವಾನಾಮುಸ ಮೇತು ೧೦-೩೧-೧ 
ನೋ ದೇವೇಭಿರುಪ ದೇವಹೊತಿಂ ೭-೧೪-೩ 
ನೋ ದೇವಮೇಭಿರುಷ ಯಾತಂ ೭.೭೨-೨ 
ನೋ ದ್ಯುಮ್ಮ್ಸೈರಾ ಶ್ರವೋಭಿಃ ೮-೫-೩೨ 
ನೋ ದ್ರಪ್ಸಾ ಮಧುಮಂತೋ ೧೦-೯೮-೪ 
ನೋ ನಾವಾ ಮತೀನಾಂ ೧-೪೬-೭ 


ue 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





ಮಾಜಾ ಬಾಗಿ ಬುಡಾಯಾ ಶಿಕಾ ಡಾ 


ಆ ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿ: ಶತಿನೀಭಿಃ ೬-೯೨-೫; ವಾ. ಯ. 
೨೭-೨೨೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೨ 

ನೋ ನಿಯದ್ಭಿಃ ಶತೀನೀಜಿಃ ೧-೧೩೫-೩ 

ನೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸಧಮಾದೇ ೧೦-೩೫-೧೦ 

ನೋ ಬರೀ ರಿಶಾದಸೋ ೧-೨೬-೪ 

ನೋ ಬೃಹಂತಾ ಬೃಹತೀಭಿಃ ೪-೪೧-೧೧ 

ನೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮರುತಃ ೨-೩೪-೬ 


CCGG GG 


ನೋ ಭಜ ಪರಮೇಷು ೧-೨೭-೫; ಸಾಮ. 
೧೪೯೯ 
ಆನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತವೋ ಯಂತು ೧-೮೯-೧; 


ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೪; ನಿ. ೪.೧೯ 
ಆ ನೋ ಭರ ದಕ್ಷಿಣೇನಾಭಿ ೮-೮೧-೬ 


G 


ಬಂ. 


ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ೩-೩೦-೧೯ ; ತ್ರೆ. ್ರಾ 


೨-೫೪-೧; ನಿ. ೬.೭ 

ನೋ ಭರ ನೃಷಣಂ ಶುಷ್ಮಂ ೬-೧೯-೮ 
ನೋ ಭರ ವ್ಯಂಜನಂ ೮-೭೮-೨ 

ನೋ ಮಖಸ್ಯ ದಾವನೇ ೮-೭-೨೭ 
ನೋ ಮಹೀಮರಮತಿಂ ೫-೪೩-೬ 
ನೋ ಮಿತ್ರ ಸುದೀತಿಭಿಃ ೫-೬೪-೫ 


4 G € € €೯ € 


ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಫೆ ತೈಃ ೩-೬೨-೧೬ ; ಸಾ. 


ಗು 

೨೨೦; ೬೬೩ ; ವಾ. ಯ. ೨೧-೮; ತೈ. ಸೆಂ. 
೧-೮ -೨೨-೩ | 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ೭-೬೫-೪; 
ತ್ಫೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೭ 

ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂದಿವಿಸ್ಸೃಶಂ೮-೧೦೧-೯; ವಾ.ಯ 

೩೩-೮೫ | 

ಆನೋ ಯಜ್ಞಂ ನಮೋನೃಥೆಂ ೩-೪೩-೩ 

ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ೧೦-೧೧೦-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೫-೧೨-೮ ; ವಾ. ಯ, ೨೯-೩೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 


೬-೩-೪; ರಿ. ಆ-೧೩ 


GC 


ನೋ ಯಜ್ಞಾ, ಯ ಶೆಕ್ಷತ ೧-೧೧೧-೨ 

ಆನೋ ಯಾತಂ ದಿವಸ್ಸರಿ ೮-೮-೪ 

ಆನೋ ಯಾತಂ ದಿವೊ ಅಚ್ಛಾ ೪-೪೪-೫ ಅಥರ್ವ 
೨೦-೧೪೩-೫ | 
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ಆ ನೋ ಯಾತಮುಪಶ್ರುತಿ ೮-೮-೫ 

ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಸರಾವತೋ ೮-೬-೩೬ 

ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಮಹೇಮತೇ ೮-೩೪-೭ 

ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ಸುತಾವಶೋ ೮-೧೭-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪-೧ . 

ಆನೋ ಯಾಹ್ಯುಪಶ್ರುತಿ ೮-೩೪-೧೧ 


G 


ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಬಿಭ್ರತಾ ೫-೭೫-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೪೫ 


ನೋ ರಯಿಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ಆ ೭.೧8. 


ಆ € 


ನೋ ರಾಧಾಂಸಿ ಸವಿತ ೭-೩೭-೮ 
ನೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ೬-೫೦-೪ 
ನೋ ನಾಯೋ ಮಹೇ ತನೇ ೮-೪೬-೨೫ 


GC €೯ @ 


ನೋ ನಿಶ್ವ ಆಸ್ಸಾಂ ೧-೧೮೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೨೮-೬-೩ 

ಆ ಮೋ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಶ್ವಿ ನಾ ಆ-ಆ-೧೩ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ಸಜೋ ೭-೨೪-೪ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೬ ; ೨-೭-೧೩-೪ 

ಆನೋ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿರಶ್ವಿ ನಾ ೮-೮-೧ | 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯ ೮-೯೦-೧; ಸಾಮ. ೨೬೯; 
೧೪೯೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೪-೩ 

ಆ ನೋ ನಿಶ್ರೇಷಾಂ ರಸಂ ೮-೫೩-೩ 

ಆ ನೋ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಜೋಷಸೋ ೮-೫೪-೩ 


ಕೆ 


ನೋಳ9ವೋಭಿರ್ಮರುತೋ ೧-೧೬೭-೨ 

ಆಂತ್ರೇಭ್ಯಸ್ಕೇ€ ೧೦-೧೬೩-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨.೩೩೪ ; . 
೨೦೨೯೬೨೦ 

ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ೧-೯೩-೬; ತೈ. ಸಂ. 

೨-೩-೧೪-.೨ 


ಆನ ಇದ್ದಾ ಉ ಚೇಷಜೀ ೧೦-೧೩೭-೬; ಅಥರ್ವ. 
೩-೭-೫ ; ೬-೯೧-೩ 

ಅಪಃ ಸೃಣೀತ ಭೇಷಜಂ ೧-೨೩-೨೧ ; ೧೦.೯೨೭; 
ಅಥರ್ವ. ೧-೬-೩ 

ಆ ಪಕ್ಸಾ ಸೋ ಭಲಾನಸೋ ೭-೧೮-೭ 

ಆ ನಥಯೋ ನಿಪಷಥಯೋ ೫-೫೨-೧೦ 

ಆ ಪಪ್ರಾಥ ಮಹಿನಾ ೮-೭೭-೬; ಸಾಮ. ೮೬೩; 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೧-೨; ೨೦-೯೨-೨೧ 
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ಆ ಪಪ್ಪುಹೀ ಪಾರ್ಥಿವಾನ್ಯುರು ೬-೬೧-೧೧ 
ಸಪ್ರೆಹೀ ನಿಭಾನರಿ ೪-೫೨-೬ 
ಆ ಪಪ್ರೌ ಪಾರ್ಥಿವಂ ೧-೮೧-೫ 


ಆ ಪರಮಾಭಿರುತ ೬-೬೨-೧೧ 


ಈ 


ಆ ಪರ್ವತೆಸ್ಯ ಮರುತಾಂ ೪-೫೫-೫ 
ಸಾಮ. ೧೨೦೩ 


ಆ ಸವಮಾನ ಧಾರಯ ೯-೧೨-೯; 

ಆ ಪವಮಾನ ನೋ ಭರಾಯೋ ೯-೨೩-೩ 

ಆ ಪವಮಾನ ಸುನ್ಚು ತಿಂ ೯-೬೫-೩ ; ಸಾಮ, ೯೦೬ 

ಆ ಪವಸ್ವ ಗವಿಷ್ಟಯೇ ೯-೬೬-೧೫ 

ಆ ಪವಸ್ವ ದಿಶಾಂ ಪತ ೯-೧೧೩-೨ 

ಆ ಪವಸ್ತ ಮದಿಂತನು ೯-೨೫-೬; ೯-೫೦-೪ 
ಸಾಮ. ೧೨೦೮ 

ಆ ಪವಸ್ವ ವೌಹೀಮಿಷಂ ೯-೪೧-೪ ; ಸಾಮ. ೮೯೫ 

ಆ ಪವಸ್ತ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ಸೋಮ ೯-೬೩-೧ ; 
ಸಾಮ. ೫೦೧ | | 

ಆ ಪವಸ್ವ ಸಹಸ್ಪ್ರಿಣಂ ರಯಿಂ ಗೋನುಂಶತಂ ೯-೬೨- 
೧೨ 

ಆ ಪವಸ್ತ ಸುನೀರ್ಯಂ ೯-೬೫-೫ ; ಸಾಮ. ೭೮೬ 

ಆ ಪವಸ್ವ ಹಿರಣ್ಯವತ್‌ ೯-೬೩-೧೮ ; ವಾ. ಯ. ೮- 
೬ 

ಆ ಪಶುಂ ಗಾಸಿ ಪೃಥಿವೀಂ ಲೆಎ.೨೭-.೨ 

ಲಿ ಪಶ್ಚಾತಾನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ೭.೭೨.೫ ; ೭೨೭೩.೫ 

ಆ ಸಶ್ರಿತ್ಸಿಪ್ಯ್ಯು ಸ್ತರ್ಯೊ ೭-೨೩-೪; ಅಥರ್ವ, ೨೦- 


೧೨-೪, ವಾ. ಯ. ೩೩-೧೮ 


ದ್ದಿ ಸ್ವಯಶಸಃ ೭-೮೫-೩ 

ಆಸಾನಾಸೋ ವಿವಸ್ತ ತೋ ೯-೧೦-೫, ಸಾಮ.೧೧೨೩ 
ಆ ಸಾಂತಮನ್ಯುಃ ೧೦-೮೯-೫; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨ 
೩; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೯; ನಿ. ೫.೧೨ 
ಆನೀ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ಪಿತರೇನೆ ೧೦-೧೦೬-೪ 
ಆ ಪುತ್ರಾನೋ ನ ಮಾತರಂ ೭-೪೩-೩ 
ಆ ಪೂರ್ಣೊೋ ಅಸ್ಯ ಕಲಶಃ ೩-೩೨-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೮-೩ 


ಆ ಪೂಷಳಗಂ, ಸತ್ರ ಬರ್ಶಿಷಂ ೧-೨೩-೧೩ 


ಆಪೋ ಅದ್ಯಾನ್ವಜಾರಿಷೆಂ ೧-೨೩-೨೩ ; ೧೦-೯-೯ ; 
ವಾ. ಯೆ. ೨೦-೨೨ ತೈ. ಸೆಂ. ೧೪-೪೫-೩ ; 


೧-೪-೪೬-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೬-೫ 


ಆದರ್ವ. 


\ 


ಆಪೋ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾತರ8 ೧೦-೧೭-೧೦ ; 
೬-೫೧-೨ ; ವಾ. ಯ. ೪.೨; ತ್ರೈ.ಸಂ.೧-೨-೧-೧ 

ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುನ ಯಂತಿ ೧-೮೩-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೫-೨ 

ಆಪೋ ನ ಸಿಂಧುಮಭಿ ಯತ್‌. ೧೦-೪೩-೭; sl 
೨೦-೧೭-೭ 

ಆಪೋ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಇತ್ಯೇಕೋ ೧-೧೬೧-೯ 

ಆಪೋ ಯಂ: ವಃ ಪ್ರಥಮಂ ೭-೪೭-೧ 

ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ೧೦-೩೦-೧೨ 

ಆಪೋ ಹೆ ಯದ್ಭೃಹತೀರ್ವಿಶ್ಚ ೧೦-೧೨೧-೭; ಅಥೆ, 
೪.೨.೬ ; ವಾ. ಯ. ೨೭-೨೫; ೩೨-೭; ತೈ. 
ಸಂ, ೨.೨.೧೨-೧; ೪-೧-೮-೫; ತೈ. ಆ. ೧-೨೩-೮ 

ಆಪೋ ಹಿ ಷಾ 


೧೮೩೭ ; ಸಟೆ ೧-೫-೧ ; ವಾ.ಯ. ೧೧-೫೦; 


) ಮಯೋಜುವಃ ೧೦-4೯-೧ ; ಸಾಮ. 
೩೬.೧೪; ತ್ಕ ಸೆಂ. ೪-೧೨೫-೧; ೫-೬೧-೪; 
೭..೪.೧೯-೪, 
ನಿ. ೯-೨೭ 


ತ್ರೈ, ಆ. ೪-೪೨-೪; ೧೦-೧-೧೧; 


ಆಪ್ಯಾಯಸ್ಪ ಮದಿಂತಮ ೧೯೧-೧೭; ವಾ. ಯ. 


೧೨-೧೧೪ ; ಶೈ. ಸಂ. ೧-೪-೩೨-೧ ; ತೈ. ಆ. 


೩-೧೭-೧ 
ಲ ಸ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು ೧೯೧೧೬; ೯-೩೧-೪; 
ವಾ. ಯೆ. ೧೨-೧೧೨ ; ತೈ. ಸಂ..೩-೨-೫-೩ ; 


ಲ-೨-೭-೪; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮ 


ಛಿ 


ಪ್ರ ದ್ರನ ನರಾನತೋ ೮-೮೨-೧ 
ಪ್ರ ದ್ರವ ಹೆರಿಮೋ ೫-೩೧-೨; ನಿ. ೩-೨೧ 


ಪ್ರಯಾತ ಮರುತೋ ೮-೨೭-೮ 


ಛಿ 


(2 


ಆಪ್ರಾ ರಜಾಂಸಿ ದಿವ್ಯಾಥಿ ೪-೫೩-೩ 


ಅಪ್ಪ್ರುಷಾಯನ್ಮಥುನ ೧೦-೬೮-೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೬-೪ | 
ಆ ಬುಂದೆಂ ವೃ ತ್ರಹಾ ೮-೪೫-೪; ಸಾಮ. ೨೧೬ 


ಆ dds ಉಪಾಕೇ ೧-೧೪೨-೭ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಆ ೫ ೧ನ ಯಾ ಇಇ ರ ೧ ಯ ಲ ರ ಫಟ 


ಆ ಭಂದಮಾನೇ ಉಪಸಾ ೩-೪-೬ 

ಆ ಭರತಂ ಶಿಕ್ಷಕಂ ವಜ್ರಬಾಹೂ ೧-೧೦೯-೭; ಶೈ. 
ಬ್ರಾ, ೩೬-೧೧-೧ 

ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ವಿರುಷಸಾಂ ೫-೭೬-೧; ನಾಮ. ೧೭೫೨ 

ಆ. ಭಾನುನಾ ಪಾರ್ಥಿವಾಸಿ ೬-೬-೬ | 

ಆ ಭಾರತೀ ಭಾರತೀಬಿ ೩-೪-೮ ; ೬-೨-೮ 

ಆಭಿರ್ನಿಭೇಮಾಗ್ನ ಯೇ ಆ೮-೨೩-.೨೩ 

ಆ ಭಿಪ್ಟೆ ಅದ್ಯ ಗೀರ್ಭಿಃ ೪-೧೦-೪ ; ತ್ರೈ. ಸ ಸಂ. ೪-೪. 
ಛ.೭ 

ಆಭಿ ಸ್ಪೈಥೋ ನುಥತಿ ೬-೨೫-೨ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೮-೩-೩ 

ಅಭೂತ್ಯಾ ಸಹಜಾ ವಜ್ರ ೧೦-೮೪-೬; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೧-೬ | 

ಆಭೂಷೇಣ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ೫-೫೫-೪ 

ಆಜಭೋಗಯಃಂ ಪ್ರ ೧-೧೧೦-೨ 


ಆ ಮಥ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅ ಅಥರ್ವ 


ಸಿಚನ್‌ ೧೦-೨೯-೭ ; 
೨೦-೭೬-೭ 


ಆ ಮನೀಷಾಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ೧-೧೧೦-೬ 

ಆ ಮಂದ್ರಮಾ ವರೇಣ್ಯಂ ೯-೬೫-೨೯; ಸಾಮ.೧೧೩೮ 

ಆ ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಸನಿಷ್ಕಂತೊ( ೩-೨-೪ 

ಆ ಮುಂದ್ರ್ರರಿ ಂದ್ರ ಹರಿಭಿಃ ೩-೪೫-೧; ಸಾಮ..೨೪೬,; 
೧೭೧೮ ; ಅಥರ್ವ, ೭-೧೧೭-೧; ವಾ. ಯ. ೨೦ 


೫೩; 3 ಆ. ೧-೧೨-೨ 
ಆ ಮಸ್ಯೇಥಾಮಾ ಗತಂ ೩-೫೮-೪ 
ಆ ನತಾ ಪೂಷನ್ನು ಸ ದ್ರವ ೬-೪೮-೧೬ 


ಆ ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೀಹ ೬-೫೦-೧ 


ಆಮಾಸು ಪಕ್ವಮೈರಯ ಲ-ರ೯-೭; ಸಾಮ. ೧೪೩೧ 
ತ್ಲೆ. ಸಂ.೧-೬-೧೨.೨; ನಿ. ೬-೧೪ 
ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಭಗಂ ೯-೭-೮; ಸಾಮ. ೧೧೩೫ 


ಆ ಮಿತ್ರ ವರುಣೇ ವಯಂ ೫-೭೨-೧ 


ಆಮೂರಜ ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ತಯೇ ೬-೪೭-೩೧ ; ಅಥರ್ವ 


೬-೧೮೬-೩; ವಾ. ಯ, ೨೯.೫೭; ತೈ. ಸೆಂ. 
೪೬-೬-೭ 
ಆ ಮೇ ಆಸ್ಕೃ ಪ್ರ ಪ್ರತೀವ್ಯ ಂ ಭ೨೬-೮್‌ 
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ಆ ನೇವಚಾಂಸ್ಕುದ್ಯತಾ ೮-೧೦೧-೭ 

ಆ ಮೇ ಹನಂ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ರಿನಾ ೮-೮೫-೧ 

ಆ ಯಂ ಹಸ್ಕೇ ನ ಖಾದಿನಂ ೬-೧೬-೪೦; ತೈ. ಸಂ. 
೩೫-೧೧-೪ 

ನನ್ರೌ ಜಾಯಮಾನ ೬ 


ಪನ್‌) ಭಾನುನಾ ೬-೪೮-೬ 


“೧೦-೪ 


ಆ ಯಃ ಪುರಂ ನಾರ್ಮಿಣೀಂ ೧-೧೪೯-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೭೪ 

ಆ ಯಃ ಸೋನೇನ ಜಠೆರೆಂ ೫-೩೪-೨ 

ಆ ಯಃ ಸ್ವ೧ರ್ಣಿ ಭಾನುನಾ ೨-೮-೪ 

ಆಯಂ ಗೌಃ ಪೃಪ್ಸಿರಕ್ರಮೀತ್‌ ೧೦-೧೮೯-೧ ; ಸಾ. 

೬೩೦; ೧೩೭೬ ಅಥರ್ವ. ೬-೩೧-೧; ೨೦-೪೮- 

೪: ವಾ. ಯ. ೩.೬; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೩-೧ 

ಆಯಜೀ ವಾಜಸಾತಮಾ ೧-೨೮-೭. ನಿ. ೯.೩೬ 

ಆ ಯಜ್ಞೈರ್ದೇವ ಮರ್ತ್ಯ ೫-೧೬೭-೧ 

ಆಯಂ೦ ಜನಾ ಅಭಿಚಕ್ಷೇ ೫-೩೧-೧೨ 

ಆ ಯತ್ರತಂತ್ಯೇನ್ಯಃ ೮೨೬೯೨೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦೨ 
೯೨-೭ 

ಆ ಯತ್ಪಾಕಂ ಯಶಸೋ ೭-೩೬-೬ 

ಆ ಯದಶ್ವಾನ್ವನನ್ವತೆಃ ೮-೧-೩೧ 

ಆ ಯದಿಂದ್ರಶ್ಚ ದದ್ವ ಹೇ ೮-೩೪-೧೬ 

ಆ ಯದಿಷೇ ಕೃಪ ಪತಿಂ ತೇಜ ಅನಬ್‌ ೧-೭೧-೮; 
ನಾ. ಯೆ. ೩೩-೧೧; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೩೧೪-೬ 

ಆ ಯದ್ದುವಃ ಶತಕ್ರತ ೧-೩೦-೧೫; ಸಾಮ.೧೦೮೬ 
ಅಧರ್ವ. ೨೨-5, 


ಇ ಮೆ ಲ 
ಆ ಯದ್ದುನಸ್ಯಾದ್ದುವಸೇ ನ ಕಾರು8 ೧-೧೬೫-೧೪ . 


೨೦-೧ 


ಆ ಯುದ್ದ ರೀ ಇಂದ್ರ ನಿವ್ರತಾ ೧-೬೩-೨ 
ಯದ್ಯೋನಿಂ 
ಯದ್ಯೋನಿಂ 
ಯದ್ರುಹಾವ 
ಯದ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರ ಧತ್ತೆ € ೮೯ ೬-೫ 

ಯದ್ವಾಂ ಯೋಷಣಾ ರಥಂ ೮-೮- ೧೦ 


ಹಖರಣ್ಯಯಂ ವರುಣ ೫-೬೭-೨ 
ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಅಶು: ೯-೬೪-೨೨೦ 
ವರುಣಶ್ಯ ನಾವಂ ೭೬-೮೮-೩ 


ಯದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ರಥಂ ೫-೭೩-೫ 
ಯದ್ವಾ ನೀಯಚಕ್ಷಸಾ ೫-೬೬-೬ 


%ಇ €ಆ€ಆ ಆ ಆ ಆ € €ಈಆ 
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ಆಯನೇ ತೇ ಸರಾಯೆಣೇ ೧೦-೧೪೨-೮ : ಅಥರ್ವ. 
೬-೧೦೬-೧ 

ಆಯೆಂತಾರಂ ಮಹಿ ಸ್ಟಿರೆಂ ೮-೩೨-೧೪ 


ಟ್ರ ಯನ್ನಃ ಪತ್ನಿೀರ್ಗಮನ್‌ ೭-೩೪-೨೦ 


ಆ ಯಂ ನರಃ ಸದಾನವೋ ೫-೫1೩-೬; ತ್ರೈ. ಸೆಂ. 


ಕಭಿ 
ಫಿ ಇನ ಜವೆ ಜ್‌ 
2; ಯನ್ಮಾ ವೇನಾ ಅರುಹನ್ನೃತಸ್ಯ ೮-೧೦೦-೫ 
ಆ ಯನ್ನೇ ಅಭ್ರಂ ೨-೪-೫; ನಿ. ೬-೧೭ 
ಇ | ಸವಾ ಸ ಹ 
ಆಯಮದ್ಯ ಸುಕೃತಂ ಪ್ರಾತರಿಚ್ಛೆ ೧-೧೨೫-೩ 
ಆ ಯಂ ಪೃಣಂತಿ ದಿವಿ ೧-೫೨-೪ 
ಆ ಯಯೋಪ್ರಿಂಶತಂ ತನಾ ೯-೫೮-೪; ಸಾಮ. 
೧೦೬೦ 
ಆ ಯಸ್ತತಂಥ ರೋದಸೀ ೬-೧-೧೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩ 
೬.೧೦-೫ 
ಟ್ರ ಯಸ್ರಸ್ಸೌ ಭುವನಾನಿ ೯-೮೪-೨ 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ಗ ಇಧತೇ ೭-೧-೮ 
ಆ ಯಸ್ತೇ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ೫-೭-೯ 
ಆ ಯಸ್ಮಿಂತೇ ಸ್ವಪಾಕೇ ೬-೧೨-೨ 
ಆ ಯಸಶಿನ್‌ಶ್ರ,ಪ್ತ ರಶ್ನಯ$ ೨-೫-೨ 
ಈ Od ಈ 
ಶಿ ವಿ ಣಿ ಛ್‌ 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ಕೇ ನರ್ಯಾ ೬-೨೯-೨ 
ಆ ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ೮-೪೬-೩ 
ಆ ಯಾತಂ ನಹುಸಸ್ಪರಿ ೮-೮೨೩ 
ಆ ಯಾತ ಮರುತೋ ದಿವ ೫-೫೩-೮ 
ಆ ಯಾತಮುಸ ಭೂಸತಂ ೭-೭೪-೩; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೧೮ 
ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಜುಷಾಣಾ ೭-೬೬-೧೯ 
ಆ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುಶಸ್ತಿ ೬-೬೭-೩ 
ಆ ಯಾತ್ಚಿಂದ್ರ: ಸ್ವಪತಿಃ ೧೦-೪೪-೧; ಅಥರ್ವ. 
"೨೦-೯೪-೧ | 
3 ಯಾತ್ರಿಂದ್ರೋ ದಿವ ಆ ೪-೨೧-೩ 
ಆ ಯಾತ್ರಿ 


೨-೪೭ 


೦ದ್ರೋ5ವಸ ಉಪ ೪-೨೧-೧ $ ವಾ.ಯ. 





ಆ 
ಆ 
ಆ 


AT ST ೊ ಕ ಯು ರ್‌ ಟು ್ಬುು TT ಯ ಯಮ ನ ಲಭ ಯಯ ಟಾ ಪಾ ಜೆ 


ಯಾಹಿ ಪೂರ್ವಿೀರತಿ ೩-೪೩-೨ 

ಯಾಹಿ ವನಸಾ ಸಹ ೧೦-೧೭೨-೧; ಸಾಮ.೪೪೩ 
೨ x | 

ಯಾಹಿ ವಸ್ತ್ಯಾ ಧಿಯಾ ೧೦-೧೭೨-೨ 
ಯಾಹಿ ಶಶ್ಚದುಶತ ೬-೪೦-೪ 
ಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತೇ ೮-೧೭-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೯೧ ; ೬೬೬ ; ಅಥರ್ವ.3೦-೩.-೧ 3 ೨೦-೩೮-೧ ; 
೨೦-೪೭-೭ 

ಯಾಹೀಮ ಇಂದವೋ ೮-೨೧-೩ ; ಸಾಮ. ೪೦೨ 
ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಪಥ್ಯಾ ಅನು ೭-೭-೨ 


ಯಾಹ್ಯಗೈೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾ ೩-೪-೧೧ ' 
೭-೨-೧೧ 
ಯಾಹ್ಯದ್ರಿ ಭಿಃ ಸುತಂ ೫-೪೦-೧ 


ಯಾಹ್ಯರ್ಯ ಆ ಪರಿ ೮-೩೪-೧೦. 
ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ಉಪ ೩-೪೩-೧ 


ಆಯುರ್ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಪರಿ ೧೦-೧೭-೪ ; ಅಥರ್ವ.೧೮ 


ಆ 
ಆ 


GEC GC 


G 


೨-೫೫ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೨ 

ಯುವಾನಃ ಕವಯೋ ೬-೪೯.೧೧ 

ಯೂಥೇವ ಕ್ಷುಮತಿ ಪಶ್ವಾ ೪-೨-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೩-೨೩ 

ಯೇ ತನ್ವಂತಿ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ೧-೧೯-೮ 

ಯೇ ತಸ್ಥು ಪೃಷತೀಷು ೫-೬೦-೨ 

ಯೇ ರೆಜಾಂಸಿ ತವಿಹೀಭಿಃ ೧-೧೬೬-೪ 

ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ೮-೯೪-೯ 

ಯೇ ವಿಶ್ವಾ ಸ್ವಸತ್ಯಾನಿ ತಸ್ಸುಃ ೧-೭೨-೯ ; ್ಸೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೦ 

ಯೋ ಗೋಭಿ ಸೈಜ್ಯತೆ ೯-೮೪-೩ 

ಯೋನಿಮಗ್ನಿ ರ್ಫೈತವಂತಮ ೩-೫-೭ 
ಯೋನಿಮರುಣೋ ರುಹೆತ್‌ ೯-೪೦-೨ ; ಸಾಮ. 


ಯೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ಪಿತ್ರೋಃ ೧೦-೮-೩ 
ಯೋ ಯೋನಿಂ ದೇವಕೃತಂ ೭-೪-೫ 
ಯೋ ವನಾ ತಾತೃಷಾಣೋ ೨-೪೬ 


ಯೋ ವಿನಾಯ ಸಚಥಾಯ ೧-೧೫೬-೫ 


ಯೋ ನಿಶ್ರಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ೯-೧೮-೪ 
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ಆರಂಗರೇವ ಮಧ್ವ್ವೇ ೧೦-೧೦೬-೧೦ 
ಆ ರಯಿಮಾ ಸುಜೀತುನಂ ೯-೬೫-೩೦, 
೧೧೩೯ 


ಸಾವಮ- 


ಆರಾಚ್ಛತ್ರುಮನ ಬಾಧಸ್ವ ೧೦-೪೨-೭; ಅಥರ್ವ.೨೦ 
೮೯-೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೭ ; ನಿ. ೫-೨೪ 

ಆ ರಾಜಾನಾ ಮಹ ಖುತಸ್ಯ ೭-೬೪-೨ 

ಆ ರಿಖಕಿಕಿಲಾಕೃಣ ೬ ೫೩-೭ 

ಆ ರುಕ್ಮೈರಾ ಯುಧಾ ೫-೫೨-೬; ನಿ. ೬.೧೬ 

ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ೫-೫೭-೧ ; ನಿ. ೧೧-೧೫ 

ಆರೇ ಅಫಾ ಕೋ ನ್ವಿತ್ವಾ ೧೦-೧೦೨-೧೦ 

ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿಮಾರೇ ೪-೧೧-೬ 


ಆರೇ ತೇ ಗೋಫ್ಲೈಮುತ ೧-೧೧೪-೧೦; ತೈ. ಸಂ. 
೪೫-೧೦-೩ 


ಆರೇ ಸಾ ವಃ ಸುದಾನವೋ ೧-೧೭೨-೨ 

ಆರೋಕಾ. ಇವ ಫೇದಹೋ ೮-೪೩-೩ 

ಆ ರೋದಸೀ ಅಸ್ಭ್ಛಣದಾ ಸ್ವ8 ೩.೨.೭; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೭೫ 

ರೋದಸೀ ಅಸ್ಪಣಾ ಜಾಯಮಾನ ೩-೨೬-೨ 

ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾದೋತ ೧೦-೫೫-೩ 

ರೋದಸೀ ಬೃಹತೀ ನೇವಿದಾನಃ ೧-೭೨-೪ 


ಆ ಛಲ ¢ @ 


ರೋದಸೀ ಹರ್ಯಮಾಣೋ ೧೦-೯೬-೧೧; ಅಥ. 
೨೦-೩೨-೧ 

ಆ ಕೋಹತ್ಯಾಯುಃ ೧೦-೧೮-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೨-೨- 
೨೪ : ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೧ 


೧ 


| ಆರ್ಚನ್ನ ತ್ರ ಮರುತಃ ೧-೫೨-೧೫ 

ಅರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಂ ೧೦-೯೮-೫; ವನಿ. ೨-೧೧ 

ಆಲಾಕ್ರಾ, ಯಾ ರುರುಶೀರ್ಷೀ ೬-೭೫-೧೫ 

ಆ ವ ಇಂದ್ರಂ ಕ್ರಿವಿಂ ಯಥಾ ೧-೩೦-೧; ಸಾಮ. ೨೧೪ 

ಆ ನ ಖುಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ೧೦-೭೬-೧ ; ಥಿ. ೬-೨೧ 

ಆ ವಂಸತೇ ಮಫಿವಾ ನೀರವದ್ಯಶ ೮-೧೦೩-೯ ; 
ಸಾಮ. ೮೭೯ | 

ಆವಃ ಕುತ್ಸಮಿಂದ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೧-೩೩-೧೪ 

ಆವಃ ಶಮಂ ವೃಷಭಂ ತುಗ್ರ್ಯ ೧-೩೩-೧೫ 

ಆ ವಕ್ಷಿ ದೇವಾಂ ಇಹ ವಿಪ್ರ ೨-೩೬-೪; ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೬೭-೫ 
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ಆ ವಚ್ಯಸ್ತ ಮಹಿ ಪೃರೋ ೯-೨-೨, ಸಾಮ. ೧೦೩೮ 
ಆ ವಚ್ಛಸ್ತ ಸುದಕ್ಷ ೯-೧೦೮-೧೦ ; ಸಾಮ, 
ಆವದಂಸ್ಕೃಂ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ೨-೪೩-೩ 


೧೦೧೨. 


ಅವದ್ರಿಂದ್ರಂ ಯಮುನಾ ೭-೧೮-೧೯: 
ಆವರ್ವ್ಯತತೀರಧ ನು ೧೦-೩೦-೧೦ | 
ಆವಹಂತೀ ಪೋಷ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ೧-೧೧೩-೧೫ 
ಆವಹಂತ್ಯರುಣೀರ್ಜೋತಿಷಾ ೪-೧೪-೩ 

ಆ ವಹೇಥೇ ಪರಾಕಾತ್‌ ೮-೫-೩೧ 

ಆ ವಾಂ ಯೇಷಾ ಪ್ವಿನಾ ೫-೪೧-೩ 

ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಯುವತಿ: ೧-೧೧೮-೫ 


G& 


ವಾಂ ರಥಂ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೬-೧೭ 


ಕ 


ವಾಂ ರಥಮವಸ್ಯಾಂ ವ್ರ್ಯಷ್ಟೌ ೭-೭೧-೩ 


(| 


ನಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಜುವಂ ೧. 
೧೧೯-೧ 

ವಾಂ ರಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೧-೧೧೮-೧ 

ವಾಂ ರಥೋ ನಿಯುತ್ತಾನ್ವಕ್ಷದ ೧-೧೩೫-೪ 
ನಾಂ ರಥೋ ರಥಾನಾಂ ೫-೭೪-೮ 


ಆ @ G6 € 


ವಾಂ ರಥೋ ರೋದಸೀ ೭-೬೯-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೮೨೭-೬ 

ಆ ವಾಂರಥೋ$ನನಿರ್ನ್ವ ೧-೧೮೧-೩ 

ಆ ವಾಂ ರಾಜಾನಾವಥ್ವರೇ ೭-೮೪-೧ 

ಆ ವಾಂ ವಯೋತಶ್ವಾಸೋ ೬-೬೩-೭ 

ಆ ವಾಂ ವಹಿಷ್ಕಾ ಇಹ ತೇ ೪-೧೪-೪ 

ಆ ವಾಂ ವಾಹಿಷ್ಕೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೮-೩೬-೪ 

ಆ ವಾಂ ವಿಪ್ರ ಇಹಾನಸೇ ಆ-೮-೯ 

ಆ ವಾಗ ವಿಶ್ವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ೮-೮೭-೩ 
ಆ ವಾಂ ನಿಶ್ಚಾಭಿರೂತಿಭಿಃ ೮-೮-೧೮ 

ಆವಾಂ ಶೈೇನಾಸೋ ಅಶ್ವಿನಾ ವಹ ೧-೧೧೮-೪ 
ಆ ವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಹರಯ ೪-೪೬-೩ 

ಆ ವಾಂ ಸುಮ್ನೇ ವರಿಮನ್‌ ೬-೬೩-೧೧ 

ಆ ವಾಂ ಸುಮ್ಸೈಃ ಶಂಯೂ ಇನ ೧೦-೧೪೩-೬ 
ಆ ವಾಂ ಗ್ರಾವಾಣೋ ಅಶ್ವಿ ನಾ ೮-೪೨-೪ 

ಆ ವಾಜಾ ಯಾತೋಪ ನ ಖುಭುಃ ೪-೩೪-೫ 
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ಆ ವಾತ ವಾಹಿ ಭೇಷಜಂ ೧೦-೧೩೭- ೩; Shed ಆ ವೃಷಸ್ಟ ಪುರೂವಸೋ ೮-೬೧-೩ 
೪-೧೩-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೧-೭; ತೈ. ಆ. ೪- ಆ ವೃಷಸ್ತ ಮಹಾಮಹ ೮-೨೪-೧೦ 
೪5.೧ 
ಷು ಆ ನೇಧಸಂ ನೀಲಸಷಂ ಬೃಹಂತಂ ೫-೪೩-೧೨; 
ಆ ವಾತಸ್ಯ ಧ್ರಜತೋ ೭-೩೬-೩ ರ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೫-೪ 
ಆ ನಾಂ ಡಾನಾ ನ ವವ ತೀಯ ದಸಾ ೧-೧೫೦-೫ 
1 5) His, ies ಆ ವೋಧಿಯಂ ಯಜ್ಞ್ನಯಾಂ ೧೦-೧೦೧-೯ 
ಆ ಮಾಂಧಿಯೋ ವವ್ಳ ತ್ಯುರ ರಧ್ದೆರಾನ್‌ ೧-೧೩೫-೫ R 
೬ರ ಆ ನೋ ಮಕ್ಷೂತನಾಯ ಕಂ ೧೩೯-೭ 
ಆ ಹ್ರಾಂ ನರನ 8 1 1-೭೫-೬ 
ಆ ವೋ ಯಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಯಮೃತತ್ವಂ ೧೦-೫೨-೫ 
ಆ ವಾಮಗನ್‌ತ್ಸು ಮತಿರ್ವಾ ೧೦-೪೦-೧೨; ಅಥರ್ವ. 


೧೪-೨-೫ 


ಲ ವಾಮುಪಸ್ಥಮದ್ರು ಹಾ ೨-೪೧-೨೧, ನಿ. ೯.೩೭ 


ಆ ವಾಮೃತಾಯ ಕೇಶಿನೀರನುಷ ೧-೧೫೧-೬ 

ಆ ವಾಂ ಭೂಷನ್‌ಕ್ಷಿತಯೋ ಜನ್ಮ ೧-೧೫೧-೩ 

ಆ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾಯ ಹವ್ಯ ೧-೧೫೨-೭ ; 
ತ್ತ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬೫ 

ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ ಇಸ ರಾ ೭೯೨-೧; ವಾ. ಯ. 

ತ್ರೆ ; ೩-೪-೨-೧ 

ಆ ವಿಂಶತ್ಯಾ ಓಟ ೨-೧೮-೨೨ 

ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ದಿರ್ಮರುತಃ ೧-೮೮-೧; ನಿ. ೧೧-೧೪ 

ಆ ವಿಬಾಧ್ಯಾ ಸರಿರಾಪ8 ೨-೨೩-೩ 

ಆವಿರಭೂನ್ಮ ಹಿ ಮಾಘೋನಂ ೧೦-೧೦೭-೧ 

ಆ ನಿವಾಸನ್ಸರಾವತೋ ೯-೩೯-೫; ಸಾಮ. ೯೦೨ 

ಆವಿಶನ್‌ಕಲಶಂ ಸುತೋ ೯-೬೨- -೧೯ ; ಸಾಮ, ೪೮೯ 

ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಂಚಾ ೨-೧೦-೫ ; ವಾ. ಯ. ೧೧ 

ತ್ಳೆ. ಸಂ. ೪-೧-೨೫ 

ಆ ನಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಸತಿಂ ೫-೮೨-೭; ತ್ಲೆ. ಸಂ. 
೧೧-೨ 


೨೪ 


$ 


ಆ ವಿಶ್ರವಾರ ಾಇತ್ತಿನಾ ಗತಂ ನಃ ೭-೭೦-೧ 

ಟ್ರ ನಿಷ್ಟ್ಯ್ಯೋ. ವರ್ಧತೇ ಚಾರುರಾಸು ೧೯೫-೨೫ ; ತ್ಲೆ 
.: ಬ್ರಾ, ೨೮.೭.೪; ನಿ. ೮-೧೫ 
ಆ ವೃತ್ರಹಣಾ ವೈತ್ರಹಳಿಃ 


೩-೬-೮೧ 


೬-೬೦-೩ ; ಬ್ರೂ 


| 
| 
| 
| 


ಆ ಮೋ Me MCN ತೈ.ಬ್ರಾ 
೩-೫-೫೩ 

ಆ ವೋ ಯಸ್ಯ 

ಆ ವೋ ರಾಜಾನಂ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ೪-೩-೧; ಸಾಮ. ೬೯ 
ೈ. [a 

ಆ ವೋ ರುವಣ್ಯುಮೌಶಿಜೋ ೧-೧೨೨-೫ 

ಆ ವೋ ವಹಂತು ಸನ್ತಯೋ ರಘುಷ್ಯದಃ ೧-೮೫-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩-೨ 

ಆವೋ ವಾಹಿಷ್ಕೋ ವಹತು ೭-೩೭-೧ 

ಆವೋ ಹೋತಾ ಜೋಹನವೀತಿ ೭-೫೬-೧೮ 

ಆ ಶರ್ಮ ಪರ್ವತಾನಾಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೮-೩೧-೧೦ 

ಆ 


ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ೧-೧೭೬-೫ 


ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೧ 


೯ ಪರ್ವತಾನಾಮೋತಾಪಾಂ ೮-೧೮-೧೬ 
ಬಾ ೧೦-೮೫-೩೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೪ 
Bag ನವತ್ಯಾಯಾ ೨-೧೮-೬ 
ಆಶುಃ ಶಿಶಾನೋ ವ ಸಭೋ ೧೦-೧೦೩-೧ 
ತ ೧೯-೧೩-೨ ;-ವಾ. ಯೆ. ೧೭- 
೩೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪೧; ನಿ. ೧೨೧೫ . 
ಆಶುಂ ದಧಿಕ್ರಾಂ ತಮುನುಷ್ಟ ೪ 
ಆಶುಂ ದೂತಂ ನಿವಸ್ವತೆ ಶೋ ೪-೭-೪ 


; ಸಾಮ. 


ಉಳ ೯ ಸ 
೪.೪೯೧ 


ಆಶುಭಿಶಿ, ಶಿದ್ಯಾನ್ವಿ ೨-೩೮-೩ 

ಆ ಶುಭ್ರಾ ಯಾತಮಸ್ತಿ ನಾ ೭-೬೭-೧ 
ಆಶುರರ್ಷ ಬ 
ಆ ಶೃ ಪ್ರತ ದೃ ನಿತಾ ೪-೩-೩ 


)ಹೆನ್ಮ ತೇ ೯-೩೯-೧; ಸಾಮ. ೮೯೮ 


ಆ ಕ್ಯೀಸಸ್ಯ ಜವನಾ ೧-೧೧೮-೧೧ ; ನಿ. ೬-೭ 


ಆ ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣ ಶ್ರುಧೀ PS ನಿ. ೭-೬ 


ಅತ್ತಿ ಸಿ _ವತ್ಯೇಷಾ ೧-೩೦-೧೭ 
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ಆ ಕ್ರೈ ತ್ರೇಯಸ್ಯ ಜಂತವೋ ೫-೧೯-೩ 

ಆಸ ಏತು ಯ ಈವದಾ ೮-೪೬-೨೧ 

ಆ ಸಂಯತಮಿಂದ್ರ ನಃ ೬-೨೨-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೬-೧೨ 

ಆ ಸಖಾಯಃ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ೬-೪೮-೧೧ 

ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು ಮಘಾ ೪-೧೬-೧; ಅಥರ್ವ 
೧೦-೭೭-೧ 

ಆ ಸವಂ ಸವಿತುರ್ಯಥಾ ೮-೧೦೨-೬, ತೈ. ಸಂ. 
೩೧-೧೧-೮ 

ಆಸಸ್ರಾಣಾಸಃ ಶವಸಾನಂ ೬-೩೭-೩; ನಿ. ೧೦-೩ 


ನಹನ ಪ R 
ಆ ಸಹಸ್ರಂ ನಿಧಿಭಿರಿಂದ್ರ ೬-೧೮-೧೧ 


ು 


ಆಸಾಂ ಪೂರ್ವಾಸಾಮಹಸು ೧-೧೨೪-೯ 
ಆಸೀನಾಸೋ ಅರುಣೀನಾಂ ೧೦-೧೫-೭; ಅಥರ್ವ. 


೧೮೨೩-೪೩ ; ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೩ 


| 


ಸೀಮರೋಹತ್ಸುಯಮಾ ೩-೭-೩ 

ಆ ಸುಗ್ಗ್ಮ್ಯ್ಯಾಯ ಸುಗ್ಕ್ರ್ಯೃಂ ೮-೨೨-೧೫ 

ಆ ಸುತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಂ ೮-೭೨-೧೩; ಸಾಮ. 
೧೪೮೦; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೧ 

ಆ ಸುಷ್ಮುತೀ ನಮಸಾ ವರ್ತಯಥ್ಥ್ಯೈ ೫-೪೩-೨ 

ಆಸುಸಷ್ಮಾಣೋ ಮಫಘವನ್‌ ೬-೪೪-೧೮ 

ಆ ಸುಷ್ಟಯಂಶೀ ಯಜತೇ ೧೦-೧೧೦-೬ ; ಅಥರ್ವ 

೫-೧೨-೬; ವಾ. ಯ. ೨೯-೩೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 

೬-೩-೩; ನಿ. ೮-೧೧ 

ಸೂರ್ಯೇ ನ ರಶ್ಮಯೋ ಧ್ರ್ರುವಾಸಃ ೧೯-೩ 

ಸೂರ್ಯೊ& ಅರುಹಚ್ಛುಕ್ರಂ ೫-೪೫-೧೦ 

ಸೂರ್ಯೋ ನ ಭಾನುಮದ್ಧಿಃ ೬-೪-೬ 


ಸೂರ್ಯೋ ಯಾತು ಸಪ್ತಾಶ್ವಃ ೫-೪೫-೯ 


€ ಆ € € ೯ € ಈ 


ನೋತಾ ಪರಿಹಿಂಚತಾ ೯-೧೦೮-೭; ಸಾಮ. 
೫೮೦ ; ೧೩೯೪ 


@ 


ಸೋಮ ಸುವಾನೋ ಅದ್ರಿಭಿ8 ೯-೧೦೭-೧೦ ; 


ಮ. ೫೧೩ ; ೧೬೮೯ 
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_ತಾಸೋ|ಮರುತೋ ೭-೫೭-೭ 


(2 


ಇ ಪಯಂತ ಯುನತಿಂ ಯುವಾನಃ ೧-೧೬೭-೬ 


ಇರ ಇ ಧ್‌ ° 
ಸ್ದಾ ವೃ ಕಸ್ಯ ವರ್ತಿಕಾಂ ೧೧೬೧೪ 


25 


ಕ 


NN Ne 


ಆ ಸನ್ಮಾ ರಥಂ ವೃಷನಾಣೇಷು ೧-೫೧-೧೨ 
ಆಸ್ಮಿನ್ಸಿಶಂಗಮಿಂದವೋ ೯-೨೧-೫ 

ಸ್ವಮದ್ಧ ಯುವಮಾನೋ ಅಜರ ೧-೫೮-೨ 

ಹ ಸರಸ್ಪತೀವತೋ: ಲೆ-೩ಲೆ-೧೦ . 

ಹು ನಿತ್ಯನ್ನ್ಸುವಿದತ್ರಾಂ ೧೦-೧೫-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
ವಾ. ಯ, ೧೯೨೫೬; 


೧೮-೧-೪೫ ; 
೨-೬-೧೨-೩ 


ತೈ. ಸೆಂ. 


ಆ ಹರಯಃ। ಸಸೃಜ್ರಿರೇ ೮-೬೯-೫ ; ಸಾಮ. ೧೪೯೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-.:೨೨-೫ ; ೨೦-೯೨..೨ 

ಆ ಹರ್ಯತಾಯ ಧೃಷ್ಟವೇ ೯.೯೯-೧; ಸಾಮ.೫೫೧ 

ಆ ಹರ್ಯತೋ ಅರ್ಜುನೇ ಅತ್ವೇ ೯-೧೦೩-೧೩ ; 
ಸಾಮ. ೭೬೮ | 


ಆಹಾರ್ಷಂ ತ್ರಾನಿದಂ ತ್ರಾ ೧೦-೧೬೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. 


ರ 
೮-೧-೨೦; ೨೦-೯೬-೧೦ 
ಆ ಹಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಅಗ್ನ ೧೦-೧-೭ 
ಆ ಹಿ ರುಹತಮಶ್ರಿನಾ ೮-೨೨-೯ | 
ಆಹಿಷ್ಮಾ ಯಾತಿ ನರ್ಯಃ ೪-೨೯.೨ 
ಆ ಏಷ್ಮಾ ಸೂನವೇ ಪಿತಾ ೧-೨೬-೩ 


ಆ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ನಿದಥಾನಿ ೩-೧೪-೧ 


ಿ 


ಇಚ್ಛಂತಿ ರೇತೋ ಮಿಥಸ್ತೆ ನೂನು ೧-೬೮-೮ 

ಇಚ್ಛಂತಿ ತ್ವಾ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸಖಾ ೩-೩೦-೧ , ನಾ. 
ಯ. ೩೪-೧೮ 

ಇಚ್ಛೆ ಂತಿ ದೇವಾಃ ಸುನ್ರ್ವತಂ ೮-೨-೧೮; ಸಾ.ಮ. 
೭೨೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೩ 

ಇಚ್ಛನ್ನಶ್ಚಸ್ಯ ಯಚ್ಛೆರಃ ೧-೮೪-೧೪ ; ಸಾಮ. ೯೧೪ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೨; ತ್ಸ ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೧ 

ಇಳಾಮಗ್ನೇ ಪುರುದಂಸಂ ೩-೧-೨೩; ೩-೫-೧೧; 
೬-೧೧ ೩-೭-೧೧; ೩-೧೫-೭; ೩.೨೨೫: 
೩-೨೩-೫ ; ಸಾಮ. ೭೬; ವಾ. ಯ. ೧೨-೫೧ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೪-೩ 

ಇಳಾಯಾಸ್ರ್ವ್ವಾ ಪದೇ ನಯಂ ೩-೨೯-೪; ವಾ.ಯ. 
೩೪-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ, ೩-೫-೧೧-೧ 
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ಇಳಾ ಸರಸ್ವ ತೀ ಮಹೀ ೧-೧೩-೯ ; ೫-೫-೮ 


೨ 
ಇತ ಊತೀವೋ ಅಆಜರಂ ಶ೯೯೨೭; ಸಾಮ, ೨೫೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೫-೩ 
ಇತಿ ಬದ್ದಿ ತ್ರಾ ಧನಾ ೧೦-೧೨೦-೪, ಜಥ. ೫-೨-೪ 


ತಿ 
ಇತಿ 


ಚಿನ್ನು 
ಚೆನ್ನ ಬ್‌ ಜಃ ೫-೭-೧೦ 


೫.೪ ಗಿ-೧೭ 
ಯ್ಸೆ ೧-೧ 


ಸತಿ ತ್ತಾ ಗ್ಗೆ e ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ರಿ ಹೆವ್ಯಸ್ಯ ೧೦-೧೧೫-೯ 
ಣಿತಿ 
ಇತಿ 
ಅತಿ 


ತ್ವಾ ಟಾ ಇನು ೧೦-೯೫-೧೮ 

ವಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನೋ ೧೦-೧೧೯-೧ 
ಸ್ಮುತಾನೋ ಅಸಥಾ ೮-೩೦-೨ 

-೧೦; ಅಥರ್ನ. ೨೦-೭೦-೬ 
ಇತ್ಸಾ ಧೀನಂತಮದ್ರಿವ8 ೮-೨-೪೦3 ನಿ. ೩-೧೬ 


ಇತೋ ವಾ ಸಾತಿಂ೧-೬ 


ಇತ್ಯಾ ಯಥಾ ತ ಊತಯೇ ೫-೨೦-೪ 
ಇತ್ತಾ ಹಿ ಸೋಮ ಇನ್ಮದೇ ೧-೮೦-೧; ಸಾಮ. ೪೧೦ 
ಇದಂ ಖುಮಸ್ಯ ಸಾದನಂ ೧೦-೧೩೫-೭ 


ಇದಂ ವಚಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ೭-೧೦೧-೫; ತೈ. ಆ. 


೧-೨೯೧ 
ಇದಂ ವಚಃ ಶತಸಾಃ ೭.೪.೬. 


ಇದಂ ವಪ್ರುರ್ನಿವ 
ಇದಂ ವಸೋ ಸು 
೬೩೪ 


ಚನಂ ೫-೪೭-೫ 

ತಮಂಧೆಃ ೮-೨-೧ ; ಸಾಮ, ೧೨೪ 

ಇದಂ ನಾಮಾಸ್ಕ್ಯೇ ಹವಿಃ ೪-೪೯-೧ ; 
೩-೧೧-೧ | 


ತ್ಸೈ. ಸ್ಟ ಜು 


ಇದಂ ವಾಂ ಮದಿರಂ ಮಧು ೮-೩೮-೩; - ಸಾಮ. 
೧೦೭೫ 
ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚ 


ಕ್ರಮೇ ೧-೨೨-೧೭ ; 


೨೨೨; ೧೬೬೯; . ಅಥರ್ವ, ೭೨೬೪; ವಾ. 
ಯಿ. ೫-೧೫ ; 


೧೯ 


ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩-೧; ನಿ.೧೨- 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್‌ ೧೨ 


೧೧೩-೧ ; ಸಾಮ. ೧೭೪೯; ನಿ. ೨-೧೯ 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ ೧೦ 
೧೭೦-೩ ; ಸಾಮ. ೧೪೪೫ 


ಇದಂ ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ೧೦-೨೮-೪; ಫಿ. ೫-೩ 


ಬ ಯೂ ಇ ಜಾ ತ ಭು ಭಜ ಜಾನಾ ಸ ಭಾ ಭಾ ಭಾ ಭರ ಷಭ ಟ್ಟ 


ಹಂ ಇಂ ಭಂ ಭಾ ಇ 





ಸ ಾಾಾಾ್ಸಾದುದು್ತು 


PONCE RIESE 


SSS 
ROSS ದ 


ಖಗ್ರೇದದ 


TE ATT TN ಫಟ ಯಾ 


ಇದಂ ಸ್ವರಿದನಿದ ೧೦-೧೨೪-೬ 

ಇದಂ ಹ ನೂನಮೇಷಾಂ ೮-೧೮-೧ 

ಇದಂ ಹವಿರ್ಮಘವನ" ೧೦-೧೧೬-೭ ; ನಿ. ೭-೬ 

ಇದಂ ಹಿ ವಾಂ ಪ್ರದಿನಿ ೫-೭೬-೪ 

ಇದಂ ಹ್ಯನ್ವೋಜಸಾ ೩-೫೧-೧೦ ; ಸಾನು. ೧೬೫; 
೭೩೭ 

ಇದಂ ಕವೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ೨-೨೭-೧ 

ಇದಂ ತ ಏಕಂ 


೬೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೭; 


ಪರೆ ಊ ಶ ೧೦-೫೬-೧ ; ಸಾಮ. 
ವಿ 

ಫಿ. ಬ್ರಾ. ೩-೬೭-೧ 
೩; ತೈ. ಆ. ೬೨೩.೧; ೬-೪-೨ 
ಇದಂ ತೇ ಪಾತ್ರಂ ಸನವಿತ್ತಂ ೧೦-೧೧೨-೬ 


ಇದಂ 


(ಯ 
pe 


ಮ್ಯಂ ಮಧು ೮ ೬೫ ೮ 


ಸೊ 
ಇದಂ ತ ತ್ಯ ತ್ಪಾತ್ರಮಿಂದ್ರ ಪಾನಂ ೬೪೪-೧೬ 


ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸತ್ಯಂ ೧-೧೮೫-೧೧; ತೈ. 


ಬ). ವಿ-ಲಿ-೪-೮ಿ 


ಇದಂ ನಮೋ ವೃಷಭಾಯ ೧-೫೧-೧೫ 


ಇದಮಕರ್ಮ ನಮೋ ೧೦-೬೮-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೬-೧೨ 
ಇದಮಗ್ಗೆ € ಸುಧಿತಂ ೧-೧೪೦-೧೧ 
ಇದವಸಾಸ; ಪ್ರ ವಹತ ೧-೨೩-೨೨; ೧೦-೯-೮; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೮೯-೩; ವಾ. ಯ. ೬-೧೭ 
ಇದಮಿತ್ತಾ ರೌದಂ ೧೦-೬೧-೧ 
ಡು Ny 
ಇದಮು ತ, 


ರೆ 

ತ್ಫುರುತಮಂ ೪-೫೧-೧ ; ನಿ. ೪-೨೫ 

ಇದಮು.' ತ್ಯನ್ಮಹಿ ಮಹಾಂ ೪-೫-೯ 

ಇದಮುದಕಂ ಹಿಬತೇತಿ ೧-೧೬೧-೮ 

ಇದಂ ನಿತೃಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತು ೧೦-೧೫-೨ ; ಅಥ. 
೧೮೨೧-೪೬; ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೮ ; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬೧೨-೪ 

ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಂ ೧-೧೧೪-೬ 

ಇದಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಕೆಯತೇ ೪-೫-೬ 

ಇದಾ ಹಿ ತ ಉಷೋ ಅದ್ರಿಸಾನೋ ೬-೬೫-೫ 


ಇದಾಹಿ ಶೇ ವೇವಿಸತಃ ೬-೨೧-೫ 


ಇದಾ ಹಿ ವ ಉಪಸ್ತುತಿಂ ೮೨.೨೭.೧೧ 


ಇದಾ ಹಿ ಮೋ ವಿಧತೇ ೬-೬೫-೪. 
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ಇದಾಹ್ನಃ ನೀತಿಂ ೪-೩೩-೧೧ 

ಇದ್ಮಂ ಯಸ್ತೇ ಜಭರ ೪-೧೨-೨ 

ಅಧ್ಮೇನಾಗ್ದ ಇಚ್ಛಮಾನೋ ೩-೧೮-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೫-೩ 

ಇನೋತ ನೃಚ್ಛ ೩-೩೮-೨ 

ಇನೋ ರಾಜನ್ನರತಿಃ ೧೦-೩-೧ ಸಾಮ. ೧೫೪೬ 

ಇನೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿಃ ೧೦-೨೬-೭ 

ಇಂದವಿಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ ೯-೬೯-೧೦ 

ಇಂದುಂ ರಿಹಂತಿ ಮಹಿಷಾ ೯4೯೭-೫೭ 

ಇಂದುಃ ಸವಿಷ್ಟ ಚಾರುರ್ಮದಾಯ ೯-೧೦೯-೧೩; 

ಸಾಮ. ೪೩೧ 

ಇಂದುಃ ಪವಿಷ್ಟ ಜೇತನಃ ೯-೬೪-೧೦ : ಸಾಮ,೪೮೧ 

ಇಂದುಃ ಪುನಾನ8 ಪ್ರಜಾಂ ೯-೧೦೯-೯ 

ಇಂದುಃ ಪುನಾನೋ ಅತಿ ೯-೮೬-೨೬ 

ಇಂದುರತ್ಯೋ ನ ವಾಜಸೃತ್‌ ೯-೪೩-೫ 

ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ತೋಶತೇ ೯-೧೦೯-.೨೨ 

ಇಂದುರಿಂದ್ರಾಯ ಸವತ ೯-೧೦೧-೫ ; ಸಾಮ.ಲಿ೭ಪಿ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೫ 

ಇಂದುರ್ದೇವಾನಾಮುಸಸಖ್ಯಂ ೯-೯೭-೫ 

ಇಂದುರ್ವಾಜೀ ಸವತೇ ೯-೯೭-೧೦; ಸಾಮ. ೫೪೦; 
೧೦೧೯ 

ಇಂದುರ್ಹಿನ್ತಾನೋ ಅರ್ನ್ಷತಿ ೯-೬೭-೪ 

ಇಂದರ್ಹಿಯಾನಃ ಸೋತೃಭಿಃ ೯-೩೦-೨ 

ಇಂದೋ ಯಥಾ ತವ ಸ್ಮಮೋ ೯-೫೫-೨ ; ಸಾಮ. 
೯೭೬ 

ಇಂದೋ ಯದರ್ದಿಬಿಃ ಸುತಃ ೯-೨೪-೫; ಸಾ.೯೬೪ 

ಇಂದೋ ವ್ಯವ್ಯಮರ್ಷಸಿ ೯-೬೭-೫ 

ಇಂದೋ ಸಮುದ್ರ ನಿಸಾಂಖ"ಯ ೯-೩೫-೨ 

ಇಂದ್ರ ಆಶಾಭ್ಯಸ್ಪರಿ ೨-೪೧-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೦ 
೬; ೨೦-೫೭-೧೦; ತೈ: ಬ್ರಾ. ೨-೫-೩-೧; ನಿ. ೬-೧ 

ಇಂದ್ರ ಆಸಾಂ ನೇತಾ ೧೦-೧೦೩-೮ ; ಸಾಮ.೧೮೫೬ 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩೯; ವಾ. ಯ. ೧೭-೪೦; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೩ 

ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾ ಏಕ ೮-೨-೪ 
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ಇಂದ್ರ ಇದ್ದರ್ಯೋಕ ೧-೭-೨; ಸಾಮ. ೫೯೭; ೭೯೭ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೮-೫ ; ೨೦-೪೭-೫ ; ೨೦-೭೦-೮; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೨ 
ದ್ರ ಇನ್ನೊ ಮಕಾನಾಂ ೮-೯೨-೩; ಸಾ. ೭೧೫ 
ದ್ರ ಇಷೇ ದದಾತು ನ ೮-೯೩-೩೪; ಸಾ. ೧೯೯ 

ಂದ್ರ ಉಕ್ಸೇನ ಶವಸಾ ೧೦-೧೦೦-೫ 
ದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ವಾಜವದ್ಭಿಃ ೩-೬೦-೫ 

ಇಂದ್ರ ಖುಭುಭಿರ್ವಾಜಿಜಿಃ ೩-೬೦-೭ 

ಇಂದ್ರ ಖುಭುಮಾನ್ವಾಜವಾನ್‌ ೩-೬೦-೬ 

ಇಂದ್ರ ಓಷಧೀರಸನೋ ೩-೩೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 

೧೧-೧೦ 

ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಮಹಾಧನ ೧-೭-೫ ; ಸಾಮ. ೧೩೦ 

ಅಥರ್ವ, ೨೦-೭೦-೧೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೩-೧ 
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ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ ಇಹ ಪಾಹಿ ೩-೫೧-೭; ವಾ. ಯ, 
೭-೩೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೮-೧ 

ಇಂದ್ರಮಿಶೈೇಶಿನಾ ಹರೀ ೮-೧೪-೧೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೨೯-೨ 
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ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹೆತ್‌ ೧-೭-೧; ಸಾಮ.೧೯೮; 
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ಇಂದ್ರಮಿದ್ದೇವತಾತಯ ೮-೩-೫ ; ಸಾಮ. ೨೪೯ ; 
೧೫೮೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೮-೩ 
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ಇಂದ್ರಮೀಶಾನನೋಜಸಾಭಿ ೧-೧೧-೮; ಸಾಮ. 
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ರಗದ ST ದರಾ ಗಾರಿ Ta Sr Ne py eT MS LN TT ನ ಸನ ನ, 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ೩-೩೨-೮ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಸಿತಾ ೧೦-೧೦೮-೨ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ ೧-೩೨-೧, 
ಸಾಮ. ೬೧೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨-೫-೫ : ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೪-೧; ನಿ. ೭-೨ 


ಇ. ಮು ಸುಕತ 2 | ಸಿ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ಸುಕೃತಂ ದೈವ್ಯಂ ೧೦-೧೦೦-೬ 

ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರ ಆಯಸೋ ನಿಮಿ ೮೯೬-೩ 

ಇಂದ್ರಸ್ಥ ವಜ್ರೋ ಮರುತಾಂ ೬-೪೭-೨೮ ; ಅಥರ 
Poh Ry 


೬-೧೨೫-೩; ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೪; ತ್ಸ. ಸ 
ಲು.ಹ್ರ ಶಿ ಹ 


ಇ ಮಿ ಗೆ ಇ ೪ ಸು 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ವೀ ವರುಣಸ್ಯ ೧೦-೧೦೩-೯; ಸಾಮ- 
೧೮೫೭ ; ಅಥೆರ್ವ. ೧೯-೧೩-೧೦ ; ವಾ. ಯ. ೧೭ 
೪೧; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೩ 
ಜಿ ದ © 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮೃಭವಃ ೩-೬ ೦-೩ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ಪವಮಾನಂ ೯-೭೬-೩ ; ಸಾಮ- 
೧೨೩೦ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ರಾಧೆಸೇ ಪುನಾನೋ ೯-೮-೩ ; 
ಸಾಮ. ೧೧೮೦ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮ ರಾಧಸೇ ೯-೬೦-೪ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಾರ್ದಿ ಸೋಮಧಾನಂ ೯-೧೦೮-೧೬ 
ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಂಗಿರಸಾಂ ಚೀಷೌ. ೧-೬೨-೩ 
ಇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯಾತ್ರ ತವಿಷೀಭ್ಯಃ ೧೦-೧೧೩-೬ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯೇವ ರಾತಿಮಾ ೧೦-೧೭೮-೨ 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ರಥೇನ ೫-೩೧-೯ 
ಇಂದ್ರಾ ಕೋ ವಾಂ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೧ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪಸಸ್ಪರ್ಯುಪ ೩-೧೨-೭ ; ಸಾಮ. 
೧೫೭೭ ; ೧೬೯೪ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅಪಾದಿಯಂ ೬-೫೯-೬ ; ಸಾಮ. ೨೮೧ 
ನಾಯ ಹಹ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾಗತಂ ೭-೯೪-೭ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ರೀ ಆಗತಂ ಸುತಂ ೩-೧೨-೧; ಸಾಮ. ೬೬೯ 
'ವಾ. ಯ. ೭-೩೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೫-೧ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಹಿ ತನ್ತತೇ ೬-೫೯-೭ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ( ಉಕ್ಸವಾಹೆಸಾ ೬-೫೯-೧೦ 


TE RL TTS TT ಪ ಯ ಟಾ ಸ ಅ ಭಜ ಬ ಚ 





p ಮೌ ಇ ೫ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀೀ ಕೋ ಅಸ್ಯ ವಾಂ ೬-೫೯-೫ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜರಿತುಃ ಸಚಾ ೩-೧೨-೨; ಸಾ. ೬೭೦ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ರೀ ತಪಂತಿ ಮಾಘಾ ೬-೫೯-೮ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ತವಿಷಾಣಿ ವಾಂ ೩-೧೨-೮ ; ಸಾಮ. 
೧೫೭೮ ; ೧೬೯೫ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ನವತಿಂ ಪುರೋ ೩-೧೨-೬ ; ಸಾಮ. 
೧೫೭೬ ; ೧೭೦೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೧೧-೧೪-೧ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ತೀ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿತಿಂ ೫-೪೬-೩; ವಾ. 
ಯೆ. ೩೩-೪೯ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀೀ ಯಮವಥ ಉಭಾ ೫-೮೬-೧ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿೇ ಯುವಂ ಸು ನಃ ಆ-೪ಂ-೧ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಾಮಿಷೇ ೬-೬೦-೭; ಸಾಮ.೯೯೧ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀ ಯುಮೋರನಿ ೬-೫೯-೯ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀೀ ರೋಚನಾ ದಿವಃ ೩-೧೨-೯; ಸಾಮ. 
೧೬೯೩ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪೨-೧೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೫-೭-೩. 
ಹ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೃತ್ರ ಹತ್ಯೇಷು ೧೦-೬೫-೨ 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶತದಸ್ನಿ ೫-೨೭-೬ 


kp 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ € ಶೃಣುತಂ ಹೆನಂ ೬-೬೦-೧೫ 


ಇಂದ್ರಾ ಣೀಮಾಸು ನಾರಿಸು ೧೦-೮೬-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೧ ; ತೈೆ- ಸಂ. ೧-೭.೧೩-೧ ನಿ. 
೧೧-೩೮ 

ಇಂದ್ರಾನು ಪೂಷಣಾ ವಯಂ ೬-೫೭-೧; ಸಾಮ. 
ಅಧ | 


ಲು 


ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಬ್ಲಹೆತಾ ರಥೇನ ೩-೫೩-೧; ಸಾಮ. 


೨೩೮ 
\ a) ಇ 

ಇಂದ್ರಾ ಬೃಹಸ್ಪತೀ ವಯಂ ೪-೪೯-೫ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾವ ಆಶಿರಂಲ೮-೬೯-೬ ; ಸಾಮ.೧೪೯೧ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೨-೬; ೨೦-೯೨-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೭-೧೩-೪ ; ನಿ. ೬-೮ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿತ ೧೦-೮೯-೪; ಸಾಮ. 
೩೩೯; ತ್ಸ, ಬ್ರಾ. ೨-೪-೫-೨ 

ಇಂದ್ರಾಯ ನೂನಮರ್ಚತೋ ೧-೮೪-೫ ; ಸಾ.೯೫ಣ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಪನತೇ ಮದಃ ೯-೧೦೭-೧೭ ; ಸಾ.೫೨೦ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 763 


RATA RM ದು ವ್ಸ ಷ್ಟುಷ್ಟು ಸ ಷ್ಟ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಮದ್ದನೇ ಸುತಂ ೮-೯೨-೧೯; ಸಾಮ. 
೧೫೮; ೭೨೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೦-೧ 

ಇಂದ್ರಾಯ ವೃಷಣಂ ಮದೆಂ ೯-೧೦೬-೫ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತ ೮೯೮-೧ ; ಸಾ. ೩೮೮; 
೧೦೨೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೨-೫; ನಿ. ೬.೨ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸು ಮದಿಂತಮಂ ೮-೧-೧೯ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪರಿ ಹಿಚ್ಯಸೇ ೯-೭೮-೨ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪನಸೇ ೯-೨೩-೬ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತವೇ ನೃಭಿಃ ೯೧೦೮.೧೫ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಪಾತವೇ ಮದಾಯ ೯-೧೧-೮; 
ಸಾಮ ೧೪೪೮ 


ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋನು ಪಾತವೇ ವೃತ್ರಫೆ 
ಸಾಮ. ೧೩೩೧ ; ೧೬೭೯ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ಸುಸುತಃ ೯-೮೫-೧; ಸಾ. ೫೬೧ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾಃ ಪ್ರ ದಿವೋ ೩-೩೬-೨; ತ್ರೆ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩೧೨ 

ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮ್ಮತ `೧.೧೩೧-೧ 

ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಚಿತ್ರೆಭಾನೋ ೧-೩-೪ ; ಸಾ.೧೧೪೬ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೪-೧ ; ವಾ. ಯ. ೨೦-೮೭ 

ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ತೂತುಜಾನಃ ೧-೩-೬ ; ಸಾಮ. 
೧೧೪೮ ; ಅಥರ್ರ. ೨೦-೮೪-೩; ವಾ.ಯ. ೨೦-೮೯ 

ಇಂದ್ರಾ ಯಾಹಿ ಧಿಯೇಹಿತೋ ೧-೩-೫; ಸಾ.೧೧೪೭ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦.೮೪.೨೨; ವಾ. ಯ. ೨೦-೮೮ 

ಇಂದ್ರಾ ಯುವಂ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೪ 

ಇಂಗ್ರಾ ಯುವಂ ವರುಣಾ ಭೂತಂ ೪-೪೧-೫ 

ಇಂದ್ರಾಯೇಂದುಂ ಪುನೀತನೋ ೯-೬೨-೨೯ 

ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಮರುತ್ವತೇ ೯-೬೪-೨೨; ಸಾಮ 
ಅಪ್ಲಿ; ೧೦೬೭೬ 

ಇಂದ್ರಾನರುಣ ನೂ ನು ವಾಂ ೧-೧೭-೮ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಯೋರೆಹೆಂ ೧-೧೭-೧ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೨- 
೫-೧೨-೨ 

ಇಂದ್ಳಾವರುಣ ವಾಮಹೆಂ ೧-೧೭-೭ 

ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಮಧುಮತ್ತಮಸ್ಕ ೬-೬೮-೧೧; ಅಥ. 


೭-೫೮-೨ 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯದಿಮಾನಿ ಚಕ್ಕಥುಃ ೭-೮೨-೫ 
ಎ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯದೃಸಿಭ್ಯೋ ೮-೫೯-೬ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವಮದಧ್ವರಾಯೋ ನಃ ೭-೮೨-೧ 
ತೈ. ಸಂ. ೨೫-೧೨-೨, ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮.೪-೫ ; 
ನಿ. ೫-೨ 
ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ವಧನಾಭಿರಪ್ರತಿ ೭-೮೩-೪ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾವಭ್ಯಾ ತಸಂತಿ ೭-೮೩-೫ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಪಾವಿಮಂ ೬-೬೮-೧೦ ; ಅಥ. 
೭-೫೮-೧ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಸೌಮನಸಂ ೮-೫೯-೭ 
ಅಳೆ 
ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಲೂ ತತ್ಸನಯಾಯ್ಯಂ ೬-೬೯-೫ 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ದೃಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ೭-೯೯-೫ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೧೧-೩ 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಪಿಬತಂ ಓ-೬೯-೭ 
ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಮದಪತೀ ೬-೬೯-೩ 
ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಹವಿಷಾ ೬-೬೯-೬ 
₹9 
ಮೆ Pd 9 
ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ತನತಂ ರಕ್ಷಉಬ್ಬತಂ ೭-೧೦೪-೩ 
ಅಥರ್ವ. ಲ-೪-೧ 


ರಾ ಇಯ ಇಲ | ಆ 
 ಇಂದ್ಯಾಸೋಪಮಾ ದುಷ್ಟ ತೋ ೭-೧೦೪-೩ ; ಅಥರ್ವ. 


ಈ 
೮-೪-೩ 


ಇಂದ್ರಾಸೋನಾ ಪಕ್ಸಮಾಮಾಸು ೬-೭೨-೪ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಪುರಿ ವಾಂ ಭೂತು ನಿ ೭-೧೦೪-೬; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೬ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಮಹಿ ತದ್ವಾಂ ೬-೭೨-೧ 

ಇಂದ್ರಾಸೋನಾ ಯುವಮಂಗ ೬-೭೨-೫ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವರ್ತಯತಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ೭-೧೦೪-೫; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೫ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವರ್ತಯತಂ ದಿವೋ ೭-೧೦೪-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೪ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾವಹಿಮಪಃ ೬-೭೨-೩ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ವಾಸಯಥ ೬-೭೨-೨ 

ಇಂದ್ರಾಸೋಮಾ ಸನುಘೆಶಂಸಂ ೭-೧೦೪-೨ ; ಅಥ. 
ಆ-೪-೨; ನಿ. ೬-೧೧ | 

ಇಂದ್ರಾ ಹೆ ಯೋ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೨ 


ಟರ ಪ ಮ [ ಟ್ಟ ಕ ಕ ಟಟ ಟ್ಟ ಲ ಲ ಲ ್ಟಟ್ಟ್ಟಟಟ್ಟ[*ಮ್ಟ 


ಇಂದ್ರಾ ಹ ರತ್ನ ೦ ವರುಣಾ ೪-೪೧-೩ 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಕತಕ್ರತೋ ೩-೩೭-೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೨೦-೨ ; ೨೦-೫೭-೫ ; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೧ಣ 


| 
ಇಂದ್ರೇ ಅಗ್ನೌ ನಮೋ ಬ ಹತ್‌ ೭-೯೪-೪, ನು. | 
S00 3 


ಇಂದ್ರೇಣ ಯಾಥ ಸರಥಂ ಸುತೇ ೩-೬೦-೪ 

ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಜಾ ನೀಃಸ ಸ್ಫಜಂತ ೧೦-೬ 

ಇಂದ್ರೇಣ ರೋಚನಾ | ೮-೧೪-೯; 
೨೦-೨೮-೩ ; ೨೦-೩೯-೪ 

ಇಂದ್ರೇಣ ಸಂಹಿ ದೃಕ್ಷಸೇ ೧-೬-೭ ; ಸಾಮ. ೮೫೦; 
ಅಥರ್ವ. 

ಇಂದ್ರೇಣೈತೇ 


ಯ 


೨೦-೪೦-೧; ೨೦-೭೦-೩ ; ನಿ. ೪-೧೨ 

ತ್ಯತ್ಸವೋ ೭-೧೮-೧೫ ; ನಿ.೬-ಹ ೭-೨ 

ಇಂದ್ರೇ ಭುಜಂ ಶಶಮಾನಾಸಃ ೧೦-೯೨-೭ 

ಇಂದ್ರೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ೮-೬೩-೬ 

ಇಂದ್ರೇಹಿತೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ೩-೩೩-೨ 

ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸ್ಯಂಧಥಸ॥। ೧-೯-೧; ಸಾಮ ೧೮೦ ; 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೭೧-೭ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೫ 

ಅಂಗ ಮಹದ್ಭಯ ೨-೪೧-೧೦; 

೨೦೦; ಅಥರ್ವ ೨೦-೨೦-೫ , ೨೦-೫೭-೮ 


ಇಂದ್ರೋ ಸಾಮ 
ಇಂದ್ರೋ ಅಶ್ರಾಯಿ ಸುಧ್ಯೋ ನಿರೇಕೇ ೧-೫೧-೧೪ ; 
ನಿ. ೬.೩೧ 


ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅ ಅರದೆದ್ರಜ್ಞ ಸ್ರಿ ಬಾಹುಃ ಜ.೩೬ 


ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಜೋ ಅಸ್ಥ ಭಿ 8 ೧-೮೪-೧೩ ; ಸಾಮ 


೧೭೯; ೯೧೩; ಅಥರ್ವ ೨೦-೪೧-೧, ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೧ 

ಇಂದ್ರೋ ದಿನ ಇಂದ್ರ ಈಶೇ ೧೦-೮೯-೧೦; 
A 


ಇಂದ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ೧೦-೧೧೧-೫ 
ಇಂದ್ರೋ ದೀರ್ಫ್ಥುಯ ಚಕ್ಷಸೇ ೧-೬-೩; 
೭೯, ಅಥರ್ವ ೨೦-೩೮. 


೨೦-೭೦-೯ 


ಸಾಮ 
೬; ೨೦-೪೭-೬; 
; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೨ 


TL, 








ಖಗ್ರೇದದ 


ಗ ಗ ಟಾ ಸ ರಾಗ ಜದ ನ್ಯಾ ನಹಿ 


KE ನ ಯೋ ಮಹಾ ಕರ್ಮಾಣಿ ೯-೮೮-೪ 
ಇಂದ್ರೋ ನೇದಿಷ್ಟಮವಸಾ ೬-೫೨-೬ 


$0 ಲ೮-೧೬- 

ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ಬಹಿಃ ೮೨೧೬೨೭ 

ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾನೃಥಧೇ ೧-೮೧-೧ ; ಸಾಮ 
೪೧೧ಿ; ೧೦೦೨ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೫೬-೧ 

ಇಂದ್ರೋ ಮಧು ಸಂಭೃತಮುಸಿಯಾಯಾಂ 
೩-೩೯-೬ 


ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾಂ ಸಿಂಧುಮಾಶಯಾ ೨-೧೧-೯ 

ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೋ ೧೦-೬೭-೧೨; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೧-೧೨ 

ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ನುಹತೋ ೧೦-೧೧೧-೪ 

ಪಪ್ರಥಚ್ಛವ 


ಅಥರ್ವ ೨೦೨೧೧೮೪ 


ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ರೋದಸೀ ೮-೩-೬; 
ಸಾಮ ೧೫೮೮; 

ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ವನೇ ಪೃಣತೇ ೬-೨೮೫-೨; ಅಥರ್ವ 
ಛ-.೨೧-೨ ; FN ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೧೧ 

ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೂನಾಮಭವತ್ಸರಾಶ ೭-೧೦೪-೨೧ ; 
ಅಥರ್ವ ೮-೪-೨೧; ನಿ. ೩-೨೦; ೬-೩೦ 

ಇಂದ್ರೋ ಯಾತೋ ವಸಿಶಸ್ಯ ರಾಜಾ ೧-೩೨-೧೫ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೩ 

ಪ್ರುವತಂ ಕ 


ಇಂದ್ರೊ € ರಾಜಾ ಜಗತಃ 


ಕೃಣೋತಿ ೫-೩೧-೧ 
ಅಥರ್ವ | 


ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ ಪ್ರ 
೭-೨೭-8 ; 
೧೯-೫-೧ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೮ 
ಇಂದ್ರೋ ವಲಂ 
೨೦-೯೧-೬ 
ವಸುಭಿಃ ಪರಿ 


ಇ ಘೇಧಿಯನ್ಮಫಘಿಂ ೮-೨೧-೧೭ 


ರಕ್ಷಿತಾರಂ ೧೦-೬೭-೬ ; ಅಧ್ರರ್ವ 


ಇಂದ್ರೋ ಪಾತು ೧೦-೬೬-೩ 
ಇಂದ್ರೋವ 
ಇಂದ್ರೋ 


ವಾಜಸ್ಯ ಸ್ಥ ಸ್ಥನಿರಸ್ಯ ೬-೩೭-೫ 


ಇಂದೋ ವಿಕ್ವೈರ್ನೀರ್ಯ್ಯೆಃ ೩-೫೪-೧೨ 
ಮಿ ದ್ರಿ | pS 
ವೃತ್ರಮವೃಣೋಚ್ಛರ್ಥನೀತಿಃ ೩-೩೪-೩; 


ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೧-೩; ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೬ 


ಇಂದ್ರೋ 


ಇಂದ್ರೊ € ತಃ ತವಿಷೀಂ ೧-೮೦-೧೦ 
೧-೮೦-೫ 


ಇಂದ್ರೋ ವೃ ಸ್ಯ ದೋಧತಃ 
ಇಂದ್ರೋ pk ಯುಯುಜೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಕ 
೧-೧೬೧-೬ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 765 


RT pp pS 
ಮ LAN ಇಇ ಎಂ ಇ ಅ ರ PN ಹ ಬು ಸಸ 


ಇಂದ್ರೋ ಹೆರ್ಯತಮರ್ಜುನಂ ೩-೪೪-೫ 

ಇಂಧೆನ್ವಭಿರ್ಥೇನುಭಿಃ ೨-೩೪-೫ 

ಇಂಧಾನೋ ಅಗ್ನಿಂ ವನವತ್‌ ೨-೨೫-೧; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. .೨-೮-೫-೨ 

ಇಂಧೇ ರಾಜಾ ಸಮರ್ಯೋ ೭-೮-೧; ಸಾಮ ೭೦ 

ಇವು ಆ ಯಾತಮಿಂದವ$ ೧-೧೩೭-೨ 

ಇವು ಇಂದ್ರ ಭರತಸ್ಯ ೩-೫೩-೨೪ 

ಇವು ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ಚಿರೇ ೭-೩೨-೪; ಸಾಮ ೨೯೩ 

ಇವುಉ ತ್ವಾ ಪುರುಶಾಕ ೬-೨೧-೧೦ 

ಇವು ಉತ್ಪಾ ನಿ ಚಕ್ಷತೇ ೮-೪೫-೧೬; ಸಾಮ ೧೩೬ 

ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಹೆಸಾವನ್‌ ೩-೧-೨೨ 

ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚನೋ ಧಾ ೬-೧೦-೬ 

ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ೪-೨೦-೩ 

ಇಮಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಜೋ ೧೦-೧೫೦-೨ 

ಇವುಂ ಯಜ್ಞ ಮಿದಂ ವಚೋ ೧-೯೧-೧೦ 

ಅಮಂ ಯಮ 
ಅಥರ್ವ ೧೮-೧-೬೦; ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೬-೧೨-೬ 

ಇಮಂ ರಥಮಧಿ ಯೇ ಸಪ್ತ ತಸ್ಸುಃ ೧-೧೬೪-೩ ; 
ಅಥರ್ವ ೯-೯-೩ 


ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ೧೦-೧೪-೪; 


ಇಮಂ ವಿಧೆಂತೋ ಅಸಾಂ ಸದಸ್ಸೇ ದ್ವಿತಾ ೨-೪-೨ 

ಇಮಂ ವಿಧಂತೋ ಅಪಾಂ ಸದಸ್ಯ ಪಶುಂ ೧೦-೪೬-೨ 

ಇಮಂ ಸ್ಫೋಮಂ ರೋದಸೀ ೩-೫೪-೧೦ 

ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಸಕ್ರತವೋ ೨-೨೭-೨ 

ಇಮುಂ ಸ್ಫೋಮಮಜಭಿಷ್ಟ ಯೇ ೮-೧೨-೪ 

ಇನುಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸೇ ೧-೯೪-೧; 
ಸಾಮ ೬೬; ೧೦೬೪; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೩-೩ 

ಇಮಂ ಸೃಸ್ಕ್ರೈ ಹೃದ ಆ ಸು ತಪ್ಪಂ ೨-೩೫-೨ 

ಮಂದಯಾ ಗೋಭಿರಶ್ರೈಃ 
೩-೩೦-೨೦; ೩-೫೦-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೧ 

ಇಮಂ ಘಾ ವೀರೋ ಅಮೃತಂ ೮-೨೩-೧೯ 

ಇಮಂ ಚ ನೋ ಗವೇಷಣಂ ೬-೫೬-೫ 

ಇವು ಜೀವೇಭ್ಯಃ ಸರಿಧಿಂ ೧೦-೧೮-೪; ಅಥರ್ವ 


ಇನುಂ. ಕಾಮಂ 


೧.೨.೨.೨೩ ; ವಾ. ಯ. ೩೫-೧೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೭-೧೧-೩ ; ತ್ರೈ. ಆ. ೬-೧೦-೨ 





ಹ ಬಾ ಧಿ ನಾ ಐ ಬಾ ಇಲ್ಲ ಎಂ ಎಂಭ ಇ ಬ ಎ ಎ ಬಂ ಬಗ 0 ಎಂಭ ಬಾ ಸ್ನ ಪ ಎರಾ ಚಿ ಎ ಫು ಜಂಭ ಫಂ ಬು ಹಿಂಸಾ ಸ್ನ ವ ವ ವ ನ ನ 


ಇಮಂ ಜುಸಸ್ತ ಗಿರ್ವಣಃ ೮-೧೨-೫ 

ಇಮುಂ ತಂ ಪಶ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ೧೦-೧೦೨-೯; 
ನಿ. ೯-೨೪ 

ಇಮಂ ತ್ರಿತೋ ಭೂರ್ಯವಿಂದಶ್‌ ೧೦-೪೬-೩ 

ಇವುಂ ನರಾಃ ಪರ್ವತಾಸ್ತು ಭ್ರೃಮಾಪಃ ೨-೩೫-೮ 


ಆ, 


ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾನು ೭-೧೮-೨೫ 

ಅಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಶತಾ ವೃಥೆಂ ೩-೧೬-೨ 

ಇಮುಂ ನು ಮಾಯಿನಂ ಹುವ ೮-೭೬-೧ 

ಇವುಂ ನು ಸೋಮಮಂತಿತೋ ೧-೧೭೯-೫; ನಿ. 
೬೪ 

ಇಮುಂ ನೋ ಅಗ್ನ ಉಪ ಯಜ್ಞಂ ೧೦-೧೨೪-೧ 

ಇಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಆಧ್ವರೆಂ ಹೋತ! ೬-೫೨-೧೨ 

ಇಮಂ ನೋ ಆಗ್ಗೆ ೇ ಅದ್ವೆರೆಂ ಜುಷಸ್ತ ೭-೪೨-೫ 

ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞ ಮಮೃತೇಷು ೩-೨೧-೧ ; ತ್ಸ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೭-೧ 

ಇಮನಮುಗ್ಗೆ ಚಮಸಂ ಮಾ ವಿ ೧೦-೧೬-೮; ಅಥ. 
೧೮-೩-೫೩ ; ತ್ಸ. ಆ. ೬-೧-೪ 

ಇಮಮಂಜಸ್ಥಾಮುಭಯೇ ೧೦-೯೨-೨ 

ಇಮನಿಂದ್ರ ಗವಾಶಿರೆಂ ೩-೪೨-೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೨೪-೭ 

ಇಮಮಿಂದ್ರ ಸುತಂ ಪಿಬ ೧-೮೪-೪ ; ಸಾಮ. ೩೪೪; 
೯೪೯ 

ಇಮುಮಿಂದ್ರೊೋ ಅದೀಧರತ್‌ ೧೦-೧೭೩-೩ ; ಅಥರ್ವ 
೬-೮೭-೩ ; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ, ೨-೪-೨-೯ 

ಇಮಮು ತ್ಯಮಥರ್ವವದ್‌ ೬-೧೫-೧೭ 


ಈಮಮೂ ಸು ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ೧-೨೭-೪; ಸಾಮ. 


೨೮ ; ೧೪೯೭ ; ತ್ರ. ಆ. ೪-೧೧-೮ 

ಇವುಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಂ ೬-೧೫-೧ 

ಇಮಂ ಬಿಭರ್ಮಿ ಸುಕೃತಂ ತೇ ೧೦-೪೪-೯ ; ಅಥ. 
೨೦-೯೪-೯ 

ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯ ೩-೫೪-೧ 

ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ ೧೦-೭೫-೫; ಶೈ. ಆ. ೧೦-೧- 
೧೩; ನಿ. ೯-೨೬ 

ಇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ೧-೨೫-೧೯; ಸಾಮ. 
೧೫೮೫ ; ವಾ.ಯ. ೨೧-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧೧-೬ 


ಟಟ ಪ ಾತ್ಪಾಹತ್ಕ್ಟಾಟ್ಟ್ಸು ಯ ್ಜ್ಚ್ಜೈ್ಮೂರ್ಮಟ ರ್‌ ಟ್ಟ ್ಚ್ಚು ಮಟ್ಟ ಚ್ಟ ಫಲ ಅಪಯಯ 


ಇಮಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮ್ಚಿನಾ ೫-೮೫-೨ 
ಇಮಾ ಅಗ್ನೇ ಮತಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ೧೦-೭-೨ 
ಇಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ೮-೬-೭ 

ಜಮಾ ಅಸ್ಮೈ ಮತಯೋ ವಾಜೋ ೧೦-೯೧-೧೨ 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರತೂರ್ತಯಃ ೮-೧೩-೨೯ 

ಇಮಾ ಇಂದ್ರಂ ವರುಣಂ ಮೇ ೪-೪೧-೯ 


ಜಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಪ ಧಾನಾ ೭-೧೮-೩ 


ಸ್ಸೃಧ 
ಇಮಾ ಉ ತ್ತಾ ಪುರುತಮಸ್ಯ ೬-೨೧-೧ 
ಇಮಾ ಉ ತ್ಕಾ ಪುರುಶಾಕ ೬-೨೧-೧೦ 
ಇಮಾ ಉ ತ್ತಾ ಪುರೂವಸೋ ೮-೩-೩ ; 


೨೫೦; ೧೬೦೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೪-೧; ವಾ. 


ಯ. ೩೩-೮೧ 

ಇಮಾ ಉ ತ್ತಾ ಶತಕ್ರತೋ ೬-೪೫-೨೫; ಸಾಮ. 
೧೪೬ 

ಜಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಸುತೇಸುತೇ ೬-೪೫-೨೮ 

ಇಮಾ ಉ ವಃ ಸುದಾನವೋ ೮-೭-೧೯ 

ಇಮಾ ಉ ನಾಂ ದಿವಿಷ್ಟ ಯೆಃ ೭-೭೪-೧ ; ಸಾಮ. 


೩೦೪ ; ೭೫೩ 

ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ಭೃಮಯೋ ಮನ್ಯಮಾ -೬.೨-೧ಿ; 
ನ. ೫-೫ 

ಇಮಾಂ ವಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ೭-೩೬-೨ 

ಇಮಾಂ ಸುಪೂರ್ವ್ಯಾಂ ಧಿಯಂ ೮-೬-೪೩ 


ಇವಾಂ ಗಾವಃ ಸರಮೇಯಾಃ ೧೬-೧೦೮-೫ 


ಜುಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ರೇಭ್ಯೋ ೨-೨೭-೧; ನಿ. ೧೨-೩೬ 


ಇಮಾ ಗಿರಃ ಸವಿತಾರಂ ೭-೪೫-೪ 

ಇವಸಾಂ ಖನಾಮ್ಯೋಸಧಿಂ ೧೦-೧೪೫-೧ ; ಅಥರ್ವ, 
೩-೧೮-೧ | 

ಇವೂಂ ಗಾಯೆತ್ರವರ್ತನಿಂ ೮-೩೮-೬ 

ಇಮಾ ಜುಪೇಥಾಂ ಸವನಾ ೮-೩೮-೫ 

ಇಮಾ ಜುಹ್ವಾನಾ ಯುಷ್ಮದಾನನೋ ೭-೯೫-೫; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧ 

ಇಮಾಂ ಚ ನಃ ಪೃಥಿವೀಂ ೩-೫೫-೨೧ 

ಇಮಾ ತೇ ವಾಜಿನ್ನನ ಮಾರ್ಜನಾನಿ ೧-೧೬೩-೫ ; 


ವಾ. ಯ. ೨೯-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪.೬-೭-೨ 


ಬಾವ 


TT TE RT ಸಭ ಭ್ರ ಛೆ ಇಜ್ಗ. 


ಪ ಮ ಮಾ ಾಾ್ರಾತನವಾಾಜಾಘಷೂತುಾಾಾಎ ಹಾ 
ಟು ಬನ ಸಸ್ಯ 


ಹುಗ್ಗೇದದ 


ಮ ಜಾ ಬ್‌ ಫ್‌ ಬ ಬ ಬ ಭೂ 


ಇಮಾ ಧಾನಾ ಫೈತಸ್ಮುವೋ ೧-೧೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

* ೨-೪-೩೧೦ | 

ಇಮಾ ನಾರೀರೆವಿಧೆನಾಃ ೧೦-೧೮-೭; ಅಥರ್ವ. 
೧೨-೨-೩೧ ; ೧೮-೩-೫೭ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೨ 

ಇಮಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ವಿಷ್ಟಸಾ ೮-೯೧-೫ 

ಇಮಾನಿ ವಾಂ ಭಾಗಧೇಯಾನಿ ೮.೫೯-೧ 

ಇಮಾ ನು ಕಂ 


೪೫.೨: 


ಭುವನಾ ೧೦-೧೫೭-೧ ; ಸಾಮ. 


೧೧೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೧; ೨೦- 
೧೨೪-೪ ; ವಾ.ಯ. ೨೫-೪೬ ; ತೈ. ಆ. ೧-೨೭-೧ 

ಇಮಾಂ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಟು ತಿಂ ೮-೧೨-೩೧ 

ಭರೇ ಮಹೋಮಹೀಂ 


೩೩-೨೦೯ ; 


ಮಾಂ ತೇ ಧಿಯಂ , 


೧-೧೦೨-೧; ವಾ. ಯ. 
೨೭-೧೩-೪ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಇನಾಂ ತೇ ವಾಚಂ ವಸೂಯಂತೆ ಆಯವೋ ೧- 
೧೩ ೦-೬ 

ಇಮಾಂ ತ್ಹಮಿಂದ್ರ ಮಾಡ್ವೆಃ ೧೦-೮೫-೪೫ 

ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೇವ 
ತ್ರೆ. ಸೆಂ. ೧-೨-೨-೨ 


೮-೪೨-೩; 


ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸಸ್ತಶೀರ್ನ್ಷೀಂ ೧೦-೬೭- ೧; ಅಥ. 


೨೦-೯೧-೧ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ ಬೃಹದ್ದಿವೋ ೧೦-೧೨೦-೮; ಅಥರ್ವ. 
೫-೨-೮ ; ೨೦-೧೦೭-೧೧ 

ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ ೩-೪೧-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೩-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೨ ; ವಿ. ೪.೧೯ 


ಕ್‌. ಸರಸ್ವತಿ ೨-೪೧-೧೮ 


ಹ್ಮಾಣಿ ವರ್ಧನಾ ೫-೭೩-೧೦ 


ಇಮಾ ಬ 
ಇಮಾ 
ಇಮಾ 
ಇಮಾಮಗ್ಗೆ ೇ 

ಅಥರ್ವ. ೩-೧೫-೪; ನಿ. 


ಬ್ರ 
3 
ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಶಂಸಿ ೧೦-೧೪೮-೪ 
ಶರಣಿಂ ವಾಾಮೃಷತ ೧-೩೧-೧೬ ; 
೬-.೨೦ 

ಇಮಾ ಮು ಷು ಸೋಮಸುತಿಮುಪ ನಃ ೭-೯೩-೬: 
ಇಮಾಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ ೫-೮೫-೬; ನಿ. ೬-೧೩ 
ಇಮಾಮೂ ಷು ಪ್ರಭೃತಿಂ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ ೩-೩೬-೧ 
ಇಮಾಮೂ ಹ್ವಾಸುರಸ್ಯ ೫-೮೫-೫ 

ಇವತಾಂ ಪ್ರತ್ನಾಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ೧೦-೯೧-೧೩ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಸ ಬ ಭು ನ ದಿ ಬಬ ಬಿ ಬಾಗೆ ಬಯ ಬಿ ದು ಹಾಚಾ ಹಾಯು ಬಯುದ ಹಿಡಿಸಿ ಹಚ 


ಇಮಾಂ ಮ ಇಂದ್ರ ಸುಷ್ಬುತಿಂ ೮-೬-೩೨ 

ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸನಿಧೆಂ ಜುಷಸ್ಟೆ ೧೦-೭೦-೧ 

ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿಮಾಂ ೨-೬-೧ 

ಇಮಾಂ ಮೇ ಮರುತೋ ಗಿರಂ ೮-೭-೯ 

ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ತವಸೇ ಕಪರ್ದಿನೇ ೧-೧೧೪-೧ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೬-೨೪೮; ತೈ. ಸಂ. ೪-೫-೧೦೧ 

ಇಮಾ ರುದ್ರಾಯ ಸ್ಥಿರಧನ್ವನೇ ೭-೪೬-೧ ; ತೈ.ಬ್ರಾ. 


೨-೮-೬-೮:; ನಿ. ೧೦-೬ 


ಇಮಾಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಸೃಶ್ಯ ಯೋ ೮.೬-೧೯; ಸಾಮ. 
೧೮೭ 

ಇಮೇ ಚಿತ್ತವ ಮನ್ಯವೇ ೧-೮೦-೧೧ 

ಇನೇ ಜೇತಾರೋ ಅನ ತಸ್ಯ ಭೃರೇಃ ೭-೬೦-೫ 

ಇಮೇ ಜೀವಾ ವಿಮ ತ್ರೈ ೧೦-೧೮-೩ ; ಅಥರ್ವ. 


೧೨-೨-೨೨ ; ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೨ 
ಇಮೇ ತ ಇಂದ್ರ ತೇ ವಯಂ ಪುರುಷ್ಟುತ ಗಂಜ 
೪; ಸಾಮ, ೩೭೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೫-೪ 
ಇಮೇ ತ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಾಃ ೮-೨-೧೦ 
ಇಮೇ ತುರುಂ ಮರುತೋ ೭೨೫೬-೧೯: ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೫೬ 
ಇವೇ ದಿವೋ ಅನಿಮಿಷಾ ೭-೬೦-೭; ನಿ. ೬-೨೦ 
ಇವೇ ನರೋ 
ಇಮೇ ಭೋಜಾ ಅಂಗಿರಸೋ ೩-೫೩-೭ 


ವ ತ್ರಹತ್ಯೇಷು ೭-೧-೧೦ 
ಇಮೇ ಮಾ ಪೀತಾ ಯಶಸ ಉರುಷ್ಯ 9 ೮-೪೮-೫ 

ಇಮೇ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ದೂಳಭಾಸೋ ೭-೬೦-೬ 
ಇಮೇ ಯಾಮಾಸಸ್ತ ದ್ರಿ 


ಇಮೇ ಯೇ ತೇ ಸು ನಾಯೋ ಬಾಹ್ರೋಜಸಃ ೧, 


ದ್ರಿಗಭೂವನ್‌ ೫-೩-೧೨ 


೧೩೫-೯ 

ಇಮೇ ಯೇ ನಾರ್ನ್ವಾಜ್‌ ನ ಹರಃ ೧೦-೭೧-೯ 
ಇಮೇ ರಧ್ರೆಂ ಚಿನ್ಮ ರುತೋ ೭-೫೬-೨೦ 

ಇಮೇ ವಾಂ ಸೋಮಾ ಆಸ್ಟ್ಯಾಾ ಸುತಾ ೧-೧೩೫-೬ 
ಇಮೇ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವೇಧಸೋ ೮-೪೩-೧ | 

ಇಮೇ ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ೧-೧೬-೬ 

ಇಮೇ ಹಿ ತೇ ಕಾರವೋ ವಾನಶುರ್ಧಿ ೮-೩-೧೮ 
ಇಮೇ ಹಿ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಕೃತಃ ೭-೩೨-೨; ಸಾ. ೧೬೭೬ 


ತಗೆ ಬಾಜು ಜಾಡು ಬಿಜು ಕು ಹಂಜ : 
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ಇಮೋ ಅಗ್ನೇ ನೀತತಮಾನಿ ೭-೧-೧೮; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೩-೧೩-೬ 

ಇಮೌ ದೇವೌ ಜಾಯವಾನೌ ಜುಸಂತ ೨-೪೦-೨ 
ತ್ರ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨೫ . 

ಇಯಂ ಯಾ ನೀಚ್ಯರ್ಕಿಣೀ ೮-೧೦೧.೧೩ 

ಇಯಂ ವಾಮಸ್ಯ ಮನ್ಮನ ೭೯೪೧; ಸಾಮ. ೯೧೬ 

ಇಯಂ ವಾಮಜೆ ೇ ಶೃಣುತಂ ೧೦-೩೯-೬ 

ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಸುವ 

ಇಯಂ ನಿಸೃಷ್ಟಿ 
೨೮-೯-೬ 

ಇಯಂ ವೇದಿ: ಪರೋ 
೯-೧೦-೧೪; ವಾ. ಯೆ. ೨೩-೬೨ 


ಇಯಂ ವಾಂ ಕ್ತಃ ಪ೭-೯ 


ರ್ಯಕ ಆ ೧೦-೧೨೯-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಅಂತಃ ೧-೧೬೪-೩೫ ; ಅಥ. 


ಇಯಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ೬-೬೧-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨ 
೮-೨-೮; ಎ. ೨-೨೪ 

ಇಯಂ ಸಾ ಭೂಯಾ ಉಷಸಾನಿನಕ್ಷಾಃ ೧೦-೩೧-೫ 

ಇಯಂ ಸಾ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ದೀಧಿತಿಃ ೧-೧೮೬-೧೧ 

ಇಯತ್ತಕ8 ಕುಷುಂಭಕಃ ೧-೧೯೧-೧೫ 

ಇಯತ್ತಿಕಾ ಶಕುಂತಿಕಾ ೧-೧೯೧-೧೧ 

ಇಯಂ ತೆ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣೋ ೮- 


ತ್ತ್ವ ಯಾವತೀ ೮-೧೨-೧೦ 


೧೩-೪ 

ಇಯಂ ತ ಯ 

ಇಯಂ ತೇ ನವ್ಯಸೀ ಮತಿಃ ೮-೭೪-೭ 

ಇಯಂ ತೇ ಪೂಷನ್ನಾ ಫು ಫೆ ಣೇ ೩-೬೨-೭ 

ಇಯಂ ದೇವ ಪೋಗಿ ಯಾವಲಾಂ ೭-೬೦-೧೨, 
೭-೬೧-೭ 

ಇಯಂ ನ ಉಸ್ರಾ ಪ್ರಥಮಾಸು. ೧೦-೩೫-೪ 

ಇಯಮದದಾದ್ರಭಸಂ ೬-೬೧-೧ 


ಇಯಮಿಂದ್ರಂ ವರುಣಮಷ್ಟ ಮೇ ಗೀ8 ೭-೮೪-೫; 
೭-೮೫೫ 

ಇಯಮು ತೇ ಅನುಷ್ಟುತಿಃ ೮-೬೩-೮ 

ಇಯಮೇಷಾ ಮೃತಾನಾಂ ೧೦-೭೪-೩ 

ಇಯಂ ಮದ್ವಾಂ ಪ್ರ ಸ್ಪೃಣೀತೇ ೬-೬೭-೨ 

ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯಮಶ್ಚಿನಾ ಗೀ ೭-೭೦-೭ : 
೭-೭೧-೬ | 

ಇಯಂ ಮನೀಷಾ ಬೃಹತೀ ಬೃಹಂತಃ ೭-೯೯-೬ 
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ಇಯಂ ಮೇ ನಾಭಿರಿಕ್‌ ಮೇ ೧೦-೬೧-೧೯ 
ಇರಜ್ಯನ್ನಗ್ನೇ ಪ್ರಥಸುಸ್ವ ೧೦-೧೪೦-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೮೧೯; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೦೯ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೨- 


೭-೨ 


ಇರಾವತೀ ಧೇನುಮತೀ ೭೯೯-೩; ವಾ. ಯ. ೫- 
೧೬ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೨-೧೩-೧ ; ತ್ಪೆ. ಆ. ೧-೮-೨ 


ಇರಾವತೀರ್ವರುಣ ಥೇನವೋ ವಾಂ ೫-೬೯-೨ 
ಇನಂ ತೋಕಾಯ ನೋ ದಢತ್‌ ೯-೬೫-೨೧ ; ಸಾ. 
೯೯೬ 
ಇಷಂ ದುಹನ್ನುದುಘಾಂ ೧೦-೧೨೨-೬ 
ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಚ ನಿನ್ವಸ ೯-೬೩-೨ 
ಇನಮೂರ್ಜಮಭ್ಯರ್ಷಾ ೯೯೪-೫ 
ಪವಮಾನ ೯- 
ಇಷಾ ಮಂದಸ್ವಾದು ತೇ ೮-೮೨೨-೩ 


ಇಷಮೂರ್ಜಂ ೬೩೫% 

ಇಷಿರೇಣ ತೇ ಮನಸಾ ಸುತಸ್ಯ ೮-೪೮-೭; ನಿ. ೪-೭ 

ಇಷುರ್ನ ಧನ್ವನ್‌ಪ್ರತಿ ೯-೬೯-೧ 

ಇಸುರ್ನ ಶ್ರಿಯ ಇಷುಧೇಃ ೧೦-೯೫-೩ 

ಇಷೇ ಸವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ೯-೬೪-೧೩; ಸಾಮ. ೫೦೫ 
ಆಗಿ 

ಇಸ್ಟರ್ತಾರಮಧ್ವರಸ್ಯ ೧೦-೧೪೦-೫ ; ಸಾ. ೧೮೨೦; 

ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೧೦ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೨-೭-೩ 

ಇಷ್ಟರ್ತಾರಮನಿಸ್ಯೃತಂ ಸಹಸ್ಸೃತ ೮-೯೯-೮ 

ಇಷ್ಟು ತಾಹಾವನಮುಹತಂ ೧೦-೧೦೧-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 
೨-೫-೫ 

ಇಸ್ಟ್ರೃತಿರ್ನಾ ಮ ವೋ 


ಯ. ೧೨-೮೩; ತೈ. 


ಮಾತಾ ೧೦-೯೭೯; ವಾ. 
ಸಂ. ೪-೫-೬-.೨ 
ಇಷ್ಟಾ ಹೋತ್ರಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ೮-೯೩-೨೩ ; 
ಇಷ್ಕನ್ವಾಚಮುಪ ನಕ್ತೇನ ೯-೯೫-೫ 


ಸಂ. ೧೫೧ 


ಇಹ ತ್ಯಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ದೇವಾ ೮-೨೨-೩ 

ಇಹ ತ್ಯಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ಪುರೂ ೫-೭೩-೨ 

ಇಹ ತ್ಯಾ ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಯುಜಾನ8 ೮-೧೩-೨೭ ; 
ನಿ. ೬-೨೧ 

ಇಹ ತ್ಯಾ 


ಸಧಮಾದ್ಯಾ ಹೆರೀ ೮-೩೨-೨೯; 


೮-೯೩-೨೪ 


ಲ ಕ KN ಷಃ ಷಷ್ಟ ಮಾಷ 


| 


ಖಗ್ರೇದದ 


TL LT 


ಇಹ ತ್ರ 


ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ೧-೧೩-೧೦; ಶೈ. ಸಂ. 


೦ ಸೂನೋ ಸಹೆಸೋ ನೋ ೪-೨-೨ 
೩೧-೧೧-೧ 

ಇಹ ತ್ವಾ ಗೋಪರೀಣಸಾ ೮-೪೫-೨೪; ಸಾಮ 
೭೩೩ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೨೨-೩ 

ಇಹ ತ್ವಾ ಭೂರ್ಯ ಚರೇದುನ ೪-೪-೯; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೨-೧೪-೪ | 

ಇಹ 

ಇಹ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ ಯತಮಃ ೧೦-೮೭-೮ ; ಅಥರ್ವ 


ಪ್ರಜಾ ಮಿಹೆ ರಯಿಂ ೪-೩೬-೯ 


೮-೩-೮ 
ಇಹ ಪ್ರಯಾಣಮಸ್ತು ವಾಂ ೪-೪೬-೭ 
ಇಹ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಜಯಾಶೇ ೧೦-೮೫-೨೭; ಅಥರ್ವ 

೧೪-೧-೨೧ ; ನಿ. ೩-೨೧ 

ಇಹ ಬ್ರವೀತು ಯ ಈಮಂಗ ವೇದ ೧-೧೬೪-೭೬ 

ಅಥರ್ವ ೯-೯-೫ | | 

ಇಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ಆಸ್ಮೇ ೧೦-೨೨-೨, ನಿ. ೬-೨೩ 
ಇಹಾಗತಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ೮-೭೩-೧೦ 
ಇಹ ತಿಸ್ರಃ 
ಇಹೇಂದ್ರಾ 


ಪರಾವತಃ ೮-೩೨-೨೨ 

ಗೀ ಉಪಹ್ಹಯೇ ೧-೨೧-೧ 

ಇಹೇಂದ್ರಾಣೀಮುಪ ಹ್ವಯೇ 
೯-೩೪ 

ಇಹೇವ 


೧-೨೨-೧೨; ನಿ. 


ಶಣ್ಗ ಏಷಾಂ ೧-೩೭-೩ ; ಸಾಮ. ೧೩ 


ಲ" 
ಇಹೇಹ ಜಾತಾ 
ಜುಗ 


ಸಮವಾವಶೀತಾಂ ೧-೧೮೧-೪ ; 


ಇಹೇಹ ಯದ್ವಾಂ ಸಮನಾ ೪-೪೩-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೩-೭ 


ಇಹೇಹ ವಃ ಸ್ವತವಸ$ ೫-೫೯-೧೧ ; ತ್ರೈ. ೧-೪-೩ 


ಇಹೇಹ ವೋ ಮನಸಾ ಬಂಧುತಾ ೩-೬೦-೧ 

ವಸ ವ ಬಾಷ ೫೫-೪೨: 
ಇಕ್ಫವ ಸ್ತಂ ಮಾ ನಿ ಯೌಷ್ಟಂ ೧೦-೮೫-೪೨; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೨೨; ನಿ. ೧-೧೬ 


ಆ 


ಇಹ್ಫೈವೈದಧಿ ಮಾನ ಜ್ಯೋಷ್ಠಾಃ ೧೦-೧೭೩-೨ ; ಅಥ. 
೬೮೭.೨ ; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೮ 


ಇಹೋಪ ಯಾತ ಶವಸೋ ನಪಾತಃ ೪-೩೫-೧ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಈ 


ಈಕ್ಷೇ ರಾಯಃ ಕ್ಷಯಸ್ಯ ೪-೨೦-೮ 
ಈಂಖಯಂತೀರಪಸ್ಯವೋ ೧೦-೧೫೩-೧ 
೧೭೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೪ 
ಈಜಾನಮಿದ್ಯೌರ್ಗೂರ್ತಾ ವಸುಃ ೧೦-೧೩೨-೧ 
ಈಜೇ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಶಶಮೇ ೬-೩-೨ 
ಈಳತೇ ತಾ ಿಮವಸ್ತುನಃ ೧: ೧-೧೪-೫ 
ಈಳಾನಾಯಾವಸ ವೇ ೨ 
ಈಳಿತೋ ಆಗ್ನ ಆ ವಹ 
ಈಳಿತೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ ೫-೫-೩ 
ಳಿತೋ ಆಗ್ಗೆ € ಮನಸಾ 
ಈಳಿಷ್ಟಾ ಹಿ ಪ್ರತೀವ್ಯಂ ೮-೨೩-೧; ಸಾಮ. ೧೦೩ 
ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ವಿಪಶ್ರಿತಂ ೩-೨೭-೨ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. 


ಸಾಮ. 


೧-೧೪೨-೪ 


೨-೩-೩ 


೨.೪-.೨_ಭ 
ಈಳೇ ಅಗ್ವಿಂ ಸ್ವವಸಂ ೫-೬೦-೧; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೦- 
೩; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೪ 
ಈಳೇ ಗಿರಾ ಮನುರ್ಹಿತಂ ೮-೧೯-೨೧ 
ಈಳೇ ಚ ತ್ವಾ ಯಜಮಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿ8 ೩-೧-೧೫ 
ಈಳೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಚಿತ್ರಯೇ ೧-೧೧೨-೧ 
ಈಳೇನ್ಯಂ ವೋ ಅಸುರಂ ೭-೨-೩ 
| ಈಳೇನ್ಯಃ ಪವಮಾನೋ ೯-೫-೩ 
ಈಳೇನ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಃ ೩-೨೭-೧೩ ; ಸಾಮ. ೧೫೩೮; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೨-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೨ 
ಈಳೇನ್ಯೋ ವೋ ಮನುಸೋ ೭-೯-೪ 
ಈಯಿವಾಂಸಮತಿ ಸ್ರಿಧಃ ೩-೯-೪ 
ಶಈಯುರರ್ಥಂ ನ is ೭-೧೮-೯ 
ಈಯುರ್ಗಾವೋ ನ ಯವಸಾತ್‌ ೭-೧೮-೧೦ 
ಈಯುಷ್ಟೆ( ಯೇ ಸೂರ್ವತರಾಮಪಶ್ಯನ್‌ ೧-೧೧೩- 
೧; ತೈ.ಸ ಸಂ. ೧-೪-೩೩-೧; ತೈ. ಆ. ೩-೧೮-೧ 


ಈರ್ಮಾಂತಾಸ $ ಸಿಲಿಕಮಧ್ಯಮಾ ೧-೧೬೩-೧೦; 
ವಾ.ಯ. ೨೯-೨೧; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨೭-೪, 
ನಿ. ೪-೧೩ 


ಈರ್ಮಾನ್ಯದ್ವಪುಷೇ ಧಾಯಿ ೫-೭೩-೩ 


100 


ಹಾಡದ, 
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ಬ ುುರ್ಡ್ದ್ಹ್ಡ್ಧ್ಡ್ಡರರ್ರು ದ ದ ಟು ಟಿ ಊರ 


ಈಶಾನ ಇಮಾ ಭುವನಾನಿ ೯-೮೬-೩೭; ಸಾಮ. 
೯೫೭ 
ಈಶಾನಕೃತೋ ಧುನಯೋ ೧-೬೪-೫ 
ಈಶಾನಾಯ ಪ್ರಹುತಿಂ ಯಸ್ತ ಆ ನ ೭-೯೦-೨ 
ಈಶಾನಾ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ೧೦-೯-೫; ಅಥರ್ವ. ೧-೫-. 
ಲ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೫; ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೪ 
ಈಶಾನಾಸೋ ಯೇ ದಧೆತೇ ಸ್ವರ್ಣ ೭-೯೦-೬ 
ಈಶಿಸೇ ವಾರ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ೮-೪೪-೧೮ ; ಸಾಮ. ೧೫೩೩ 
ಈಶೇ ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯಾ ದೇವನೀತೇಃ ೧೦-೬-೩ 


ಈಶೇ ಹ೧ ಗ್ನಿರಮೃತಸ್ಯ ೭-೪೬ 


ಉ 


ಇದ 6 ಇ 
ಟು ಉಕ್ಸೇ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ೭-೨೬-೨ ; ತ್ಸ. ಸಂ. 


೧೨೪೨೪೬೨೧ 
'ಉಕ್ಸಂ ಚನ ಶಸ್ತ್ರಮಾನಂ ೮-೨-೧೪ ; ಸಾಮ 
೨೨೫ ; ೧೮೦೫ 
ಉಕ್ಕಭ್ಯತಂ ಸಾಮಭೃತಂ ೭-೩೩-೧೪ 
ಉಕ ಮಿಂದಾಯ ಶಂಸ್ಥಂ ೧-೧೦-೫ ; ಸಾಮ. 
ಈ ಸತ, ಬ್ರಿ 
೩೬೩ 


ಉಕ್ಸವಾಹಸೇ ವಿಭ್ವೇ ಮನೀಷಾಂ ೮-4೯೬-೧೧ 
ಉಕೆ ನ ಭಿರರ್ವಾಗವಸೇ ೧-೪೭-೧೦ 


ಉಕ್ಲೇಭಿವ್ಯ ೯ತ್ರಹೆಂತಮಾ ೭-೯೪-೧೧; ವಾ. ಯ. 
೩. A 

ಉಕ್ಸೇಷ್ಟಿನ್ನು ಶೂರ ಯೇಷು ೨-೧೧-೩ 

ಉಕ್ಪಂತೇ ಅಶ್ವಾಅ ಅತ್ಯಾ ಇವ ೨-೩೪-೩ 

ಉಕ್ಲಾನ್ಹಾಯ ವಶಾನ್ನಾಯ ೮-೪೩-೧೧; ಅಥರ್ವ. 


೩-೨೧-೬ ; ೨೦-೧-೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩೧೪-೭ 
ಉಕ್ತ್ವಾ ಮಹಾ ಅಭಿ ವವಕ್ಷ ಏನೇ ೧-೧೪೬-೨ 
ಉಕ್ತಾ ಮಿಮಾತಿ ಪ್ರತಿ ೯-೬೯-೪ ; ಸಾಮ. ೧೩೭೨ 


ಉಕ್ಲಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ೫-೪೭-೩; ವಾ. ಯ. 


೧೭-೬೦ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೬-೩-೩ 
ಉಕ್ಷೇವ ಯೂಥಾ ಪರಿಯೆನ್‌ ೯-೭೧೯ 
ಉಕ್ಷ್ಯೋ ಹಿ ಮೇ ಪಂಚೆ ದಶ ೧೦-೮೬-೧೪; 


೨೦-೧.೨೬-೧೪ 


ಅಥ, 


770 
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ಉಗ್ರಂ ಯುಜ್ಮ ಪೃತನಾಸು ಲ-೬೧-೧೨ 
ಉಗ್ರಂ ನೆ ಓಜಃ ಸ್ಥಿರಾ ೭-೫೬-೭ 

ಉಗ್ರಂ ನ ವೀರಂ ನಮಸೋಪ ಸೇದಿಮ ೮-೪೯-೬ 
ಉಗ್ರಬಾಹೆ ಮ್ರು ೯ 


ಕೃತ ತ್ವಾ ಪುರಂದರ ೮-೬೧-೧೦ 


ಉಗ್ರಸ್ತುರಾಷಾಳಭಿ ಭೂತ್ಯೋಜಾ ೩-೪೮-೪ 
ಉಗ್ರಾ ಇವ ಪ್ರವಹಂತಃ ಸಮಾ ಯಮುಃ ೧೦- 


೯೪ ೬ 


ಉಗ್ರಾ ನಿಫೆನಿನಾ ಮೃಥೆ ೬ 
ವಾ. ಯೆ. ೩೩- ಭಿ 


-೬೦-೫ ; ಸಾಮ. ಆಜ; 


ಉಗ್ರಾ ಸಂತಾ ಹವಾಮಹೇ ೧-೨೧-೪ 


ಉಗ್ರೇಷ್ಟ ಶೂರ ಇನ್ನು ೨-೧೧-೧೭ 


ಉಗ್ರ್ರೋ ಜಜ್ಜೆ € ವೀರ್ಯಾಯ ೭-೨೦-೧ 
ಉಗ್ರೋ ವಾಂ ಕಕುಹೋ ಯಯಿಃ ೫-೭೩-೭ 
ಉಚಧ್ಯೇ ವಪುಹಿ ಯಃ ಸ್ವರಾಟ್‌ ೮-೪೬-೨೮ 
ಉಚ್ಚಾತೇ ಜಾತಮಂಧೆಸೋ ೯-೬೧-೧೦, | 
೪೬೭; ೬೭೨; ವಾ. ಯ. ೨೬-೧೬ 
ಉಚ್ಚಾ ದಿವಿ ದಕ್ಷಿಣಾನಂತೋ ೧೦-೧೦೭-೨ 
ಉಚ್ಛೈಷ್ಟ ೦ Wisk ೧-೨೮-೯ 


j 
ಲೆ 
” 
೫ 


ಧೀನಾಂ ೧೦-೯೭-೮; ಮು. ಯ, 


ಉಚ್ಛ್ರಂಚಮಾನಾ ಪೃಥಿವೀ ೧೦-೧೮-೧೨ ; 
೧೮-೩-೫೧ ; ತೆ ಆ. ೬-೭-೧ 

ಎಂಚಸ್ಟ 
೫ ; ಶೈ. ತು ತಗ್ಗು 

ಉಚ್ಚ ೦8 ಕ ಕೃಣೋತಿ ಮಂಕ್‌ನಾ ೭-೮೧-೪ 

ಉಚ್ಛ ೦ತಿ ತೀರದ್ಯ ಚಿ 


ಉಚ್ಛ 


ಪೃಥಿವಿ ೧೦-೧೮-೧೧; `ಆಧರ್ವ. 


ಚಿತಯಂತ ೪-೫೧-೩ 
ಬಸಂತ. ಮೇ ಯಜತಾ ೫-೬೪-೭ 
ಚ್ಛನ್ನು ಷಸಃ ಸುದಿನಾ ಅರಿಪ್ರಾಃ ೭-೯೦-೪ 
ಉಚ್ಛ ರಿಮೋ ದುಹಿತಃ ೬-೬೫-೬ 
ಉಜ್ಜಾತಮಿಂದ್ರ ತೇ ಶವ ೮-೬೨-೧೦ 
ಉಜ್ಜಾಯತಾಂ ಪರಶುಃ 
೨೦-೧೭೯ 


೧೦-೪೩-೯ ; ಅಥರ್ವ. 


ಸಾಮ. 


EE ET ದ ಮ ರ ಗ, ಗಾ. 


| 
| 
| 
| 


ಉತ ತ್ಯದಾ ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ ೮-೬-೨೪; ತೈ. 


ಹ ಹ ಜು ಹೂಟ ಜಹಾ ಬಬರಾದಾದದಾರಾತಾಸರರಾರಾರಾ 


ಯಗ್ಗೆ  ದದೆ 


NN 


1 


ಉತ ಖತುಬಿರ್ಯತುಪಾ8 ೩-೪೭-೩ 
ಕ 
[ox 


ಉತ ಣ್ವಂ ನೃಷದಃ ೧೦-೩೧-೧೧ 

ಉತ ಗಾವ ಇವಾದಂತಿ ೧೦-೧೪೬-೩, ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೨-೫೨೬ 

ಉತ ಗ್ನ್ನಾ ಅಗ್ವಿರದ್ದೈರೆ ೪.೯.೪ 

ಉತ ಗ್ಪ್ದಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪತ್ನಿ ೫-೪೬-೮ ; ಅಥ. 


೭-೪೯-೨; ತೈ. 
ಉತ ಘಾ ನೇಮೋ : 
ಉತ ಘಾ 


ಬ್ರಾ. ೩೫-೧೨-೧; ನಿ. ೧೨-೪೬ 
ಅಸ್ತುತಃ ೫-೬೧-೮ 

ಸ ರಥೀತಮಃ ೬-೫೬-೨ 

ಉತ ತೇ ಸುಷ್ಟುತಾ ಹರೀ ೮೨೧೩-೨೩ 

ಉತ ತಂ ನೀರಂ ಧೆನಸಾಮ್ಮ ಜೀಷಿಣಿಂ ೮-೮೬-೪ 
ಉತ ತ್ಯಂ ಚಮಸಂ ನವಂ ೧-೨೦-೬ 


ಬ್ರ. 


೨-೭-೧೩-೨ 
ಉತ ತ್ಯುದ್ಧ್ವಾಂ ಜುರತೇ ೭-೬೮-೬ 


ಉತ ತ್ಯನ್ನೋ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೆ ೫-೪೬-೫ 


ಉತ ತಂ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವ8 ೪-೩೦-೧೬ 
ಉತ ತ್ಕೃಂ ಭುಜ್ಯುಮಶ್ಚಿನಾ ಸಖಾ ೭-೬೮-೭ 


ಉತ ತ್ಯಾ ತುರ್ವಶಾಯದೂ ೪-೩೨-೧೭ 


ಉತ ತ್ಯಾ ದೈವ್ಯಾ ಭಿಷಜಾ ೮-೧೮-೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೭-೧೦-೫ 

ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಯಶಸಾಶ್ವತನಾಯ್ಚೆ ೧-೧೨೨-೪ ; 
ವ್ರ ೬-೨೧ | 

ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ರೌದ್ರಾವರ್ಚ್ಜೆಮನ್ಹಾ ೧೦-೬೧-೧೫ 

ಉತ ತ್ಯಾ ಮೇ ಹನಮಾ ಜನ್ಮ್ಮ್ಯಾತಂ ೬-೫೦-೧೦ 

Ne 
ಉತ ತ್ಯಾ ಯಜತಾ ಹರೀ ೪-೧೫-೮ 


“0 


ಉತ ತ್ಯಾ ಸದ್ಯ ಆರ್ಯಾ ೪-೩೦-೧೮ 

ಉತ ತ್ಯಾ ಹರಿತೋ ದಶ ೯-೬೩-೯ ; ಸಾಮ. ೧೨೧೮ 
ಉತ ಶ್ಲೇ ದೇವೀ ಸುಭಗೇ ೨-೩೧-೫ 

ಉತ ತ್ಯೇ ನಃ ಪರ್ವತಾಸೂ ಸುಶಸ್ತ ೫-೪೬-೬ 
ಉತ ತ್ಯೇ ನೋ ಮರುತೋ ೭-೩೬-೭ 

ಉತ ತ್ಯೇ ಮಾ ಧ್ವನ್ಯಸ್ಯ ಜುಷ್ಬಾಃ ೫-೩೩-೧೦ 


ಉತ ತ್ಯೇ ಮಾ ಪೌರುಕುತ್ಸಸ್ಯ ಸೂರೇಃ ೫-೩೩-೮ 
ತ ಮಾ ಮಾರುತಾಶ್ವಸ್ಯ ೫-೩೩-೯ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





ಮ 





೧-೮ ; ೧-೨೦ 


ಸ್ಥಿರನೀತಂ ೧೦-೭೧-೫ ; ನಿ. 


ಉತ ತ್ಹ ಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ೬-೫೦-೯ 


ಉತ ತ್ರಃ ಪಕ್ಯನ್ನ ದದರ್ಶ ೧೦-೭೧-೪ ; ನಿ. ೧-೮; 
೧-೧೯ 

ಉತ ತ್ತಂ hii ೮-೪೫-೬ 

ಉತ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ಮಮ ಸ್ತುತೋ ೮-೪೩-೧೭ 

ಉತ ತ್ವಾ ಧೀತಯೋ ಮಮ ೮-೪೪-೨೨ 

ಉತ ತ್ಕಾ ನಮಸಾ ವಯಂ ೮-೪೩-೧೨ 

ಉತ ತ್ಕಾ ಬಧಿರಂ ವಯಂ ೮-೪೫-೧೭ 

ಭೃಗುವಚ್ಚು ಚೇ ೮-೪೩-೧೩ 

ಉತ ತ್ತಾ ಮದಿತೇ ಮಹಿ ೮-೬೭-೧೦ 


ಉತ ತ್ಯಾ 


ಉತ ತ್ರಾಮರುಣಂ ವಯಂ ೯-೪೫-೩ 

ಉತ ತ್ತಾ ಪ್ರೀ ಶಶೀಯಸೀ ೫-೬೧-೬ 

ಉತ ದಾಸಂ ಕೌಲಿತರಂ ೪-೩೦-೧೪ 

ಉತ ದಾಸಸ್ಯ ವರ್ಚಿನಃ ೪-೩೦-೧೫ 

ಉತ ದಾಸಾ ಸರಿವಿಷೇ ೧೦-೬೨-೨ 

ಉತ ದೇವಾ ಅವಹಿತಂ ೧೦-೧೩೭-೧; ಅಥ. ೪-೧೩-೧ 

ಇ ದ p ಟ್ಟ 

ಉತ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಕ್ಷತ್ರ ೬-೫೦-೩ 

ಉತ ದ್ಯುಮತ್ಸುವೀರ್ಯಂ ೧-೭೪-೯ 

ಉತ ದ್ವಾರ ಉಶತಿೀೀ ೭-೧೭-೨ 

ಉತ ನ ಈಂ ತ್ನಷ್ಟಾ ಗಂತ್ರಚ್ಛಾಸ್ಮತ್‌ ೧-೧೮೬-೬ 

ಉತ ನ ಈಂ ಮತಯೋತಕಯೋಗಾಃ ೧-೧೮೬-೭ 

ಉತ ನ ಈಂ ಮರುತೋ 
ತನ ಏನಾ ಸವಯಾ೯- 


ವೃದ್ಧಸೇನಾ ೧-೧೮೬-೮ 
೯೭-೫೩; ಸಾಮ. ೧೧೦೫ 
ಉತ ನ ಏಷು ನೃಷು ೭-೩೪-೧೮ 

ಉತ ನಃ 
ಉತ ನಃ 
ಉತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ 


ಕರ್ಣಶೋಭಮಾನಾ ೮-೭೮-೩ 

ನಿತುಮಾ ಭರ ೮-೩೨-೮ 

ಫ್ರಿಯಾಸು ೬-೬೧-೧೦ ; ಸಾಮ. 
೧೪೬೧ ; ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧ 

ಉತ ನಃ 

ಉತ ನಃ 

ಉತ ನಃ 


ಸಿಂಧುರಪಾಂ ೮-೨೫-೧೪ 
ಸುತ್ರಾತ್ರೋ ದೇವ ಗೋಪಾಃ ೬-೬೮-೭ 


ಸುದ್ಯೋತ್ಕ್ಕಾ ಜೀರಾಶ್ಚಃ ೧-೧೪೧-೧೨ 
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ಉತ ನಃ ಸುಭಗಾಂ 
೨೦-೬೮-೬ 


ಅರಿ॥$ ೧-೪-೬; ಅಥರ್ವ. 
ಉತ ನೂನಂ ಯದಿಂದ್ರಿಯಂ ೪-೩೦-೨೩ 

ಉತ ನೋ ಗೋಮತಸ್ಯಧಿಃ 
ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷ ಆ ವಹಾ ೫-೭೯-೮ 
ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷ ಉತ ೮-೫-೯ 

ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷೋ ವಿಶ್ವಾ ೯-೬೨-೨೪ ; 


8 ೮-೩೨-೯ 


ಸಾಮ. ೧೦೬೩ 
ಉತ ನೋ ಗೋನಿದಶ್ವನಿತ್‌ ೯-೫೫-೩ ; ಸಾಮ. 
೯೭೭ 


ಉತ ನೋ ಗೋಷಣಂ ಧಿಯಂ ೬-೫೩-೧೦; ಸಾಮ 
೧೫೯೩ 

ಉತ ನೋ ದಿವ್ಯಾ ಇಷ ಲ-೫-೨೧ 

ಉತ ನೋ ದೇವ ದೇವಾನ್‌ ೮-೭೫-೨; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೧-೧ 

ಉತ ನೋ ದೇವಾವಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೯೩-೬ 

ಉತ ನೋ ದೇವ್ಯದಿತಿಃ ೮-೨೫-೧೦ 

ಉತ ನೋ ಧಿಯೋಗೋಅಗ್ರಾಃ ೧-೯೦-೫ 

ಉತ ನೋ 

ಉತ ನೋ 


ಉತ ನೋ 


ನಕ್ಕಮುಪಾಂ ೧೦-೯೩-೫ 

ಬ್ರಹ್ಮ ನ್ನವಿಷ ೩-೧೩-೬ 

ರುದ್ರಾ ಚೆನ್ಮೃಳತ ೧೦-೯೩-೭ 

ಉತ ನೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ೯-೧೩-೪; ಸಾಮ. 
೧೧೯0 

ಉತ ನೋ ವಿಷ್ಣುರುತ ವಾತೋ ಅಸ್ಮಿ ೫-೪೬-೪ 


ಉತ ನೋರಹಿರ್ಬುದ್ದೆ 


MW 


ಶೃಣೋತು ೬-೫೦-೧೪ ; 
ವಾ. ಯ. ೩೪-೫೩ ; ಥಿ. ೧೨-೩೩ 
ನೋತ ಹಿರ್ಬುಢ್ಡೊ ೀ೩ಮಯಸ್ವಃ ೧-೧೮೬-೫ 


ಪ ರಧಿಮುದಹನ್ನ ಸ್ಯ ೧೦-೧೦೨-೭ 


HC 


ನಿಪ್ಯ ಊಧರಘ್ನ್ಚ್ಯಾಯಾ8 ೯-೯೩-೩ ; 


ನಾಮ. ೧೪೨೦ 


ಉತ ಪ್ರಹಾಮತಿದೀವ್ಯಾ ೧೦-೪೨-೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೫೦-೬ ; ೨೦-೮೯-೯ 


ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ವಯಂ ೮- ೬-೩8 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಇಣೋ ಮರುತೋ ಮೇ ಅಸ್ಯ ೫-೨೯-೩ 
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ಉತ ಬ್ರುವಂತು-ಜಂತವ ೧-೭೪-೩ ; ಸಾಮ. ೧೩೮೨, 


ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೪ 
ಉತ ಬ್ರುವಂತು ನೋ ನಿಡೋ ೧-೪-೫ ; 
೨೦-೬೮-೫ 
ಉತ ಮ ಖುಜ್ರೆ 
ಉತ 


} 


ಮನ್ಯೇ ನ! ೧-೧೫೯-೨ 


೬-೬೩೯ 


ಉತ ಮಾತಾ ಬೃಹದ್ದಿನಾ ೧೦-೬೪-೧೦ 

ಮಾತಾ ಮಹಿಷಮನ್ರ್ವವೇನ ೪-೧೮-೧೧; 
ಸಂ. ೩-೨-೧೧-೩ 

ಉತ ಮೇ ಪ್ರಯಿಯೋರ್ವಯಿಯೋಃ 


ನಿ. ೪-೧೫ 


ಉತ ತೈ. 


ಉತ ಮೇ ರಪ ದ್ಯುವತಿಃ ೫-೬೧-೯ 

ಉತ ಮೇ ನೋಚತಾದಿತಿ ೫-೬೧-೧೮ 
ಉತ ಯಾಸಿ ಸವಿತಸ್ರ್ರೀಣಿ ೫-೮೧-೪ 
ಉತ ಯೋ ಮಾನುಷೇಷ್ಮಾ ೧-೨೫-೧೫ 
ಉತ ಯೊಸಣೇ ದಿವ್ಯೇ ಮಹೀ ೭-೨-೬ 
ಉತ ವಃ 


ಉತ ವಾಣ ಪರಿ ನವಣಕ್ಕಿ ೧೦-೧೪೨-೩ 
| ೬ 


ಶಂಸಮುಶಿಜಾ ೨-೩೧-೬ 
ಉತ ವಾಂ ವಿಕ್ಷು ಮದ್ಯಾಸ್ವಂಭೋ ೧-೧೫೩-೪ ; 


ಉತ ವಾಜಿನಂ ಪುರುನಿ 
ಉತ ವಾತ 
ಉತ ವಾ ಯಃ ಸಹಸ್ಯ ಪ್ರ 
ಉತ ವಾ Fi ವ 
ಉತ ಮಾ ಯೋ 
ಉತ ವ್ರತಾನಿ pi 
ಉತ ಶುಷ ಸ್ಯ ಧುಷು. ಯಾ ೪-೩೦-೧೩ 
ಣಾ ಲ ಐ 
ಉತ ಸಖಾಸ್ಯಶ್ವಿನೋರುತ ೪.೫.೨೩; ಸಾಮ. ೧೭೨೭ 
ಉತ ಸಿಂಧುಂ ವಿಬಾಲ್ಯಂ ೪-೩೦-೧೨ 
ಉತ ಸು ತ್ಯೇ ಸಯೋವೃಧಾ ೮-೨-೪೨ 
ಉತ ಸ್ತುತಾನೋ ಮರುತೋ ೭-೫೭-೬ 
ಉತ ಸ್ಮೃತೇ ಪರುಷ್ಟ್ಯಾಂ ೫-೫೨-೯; ನಿ. ೫-೫ 
ಉತ ಸ್ಥ ತೇ ವನಸ್ಸತೇ ೧-೨೮-೬ 


ಉತ ಸ್ಮ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯಸೇ ೫-೯-೪ 


ಅಥರ್ವ. 


೮-೧೯-೩೬೭ ; 


ಹಾ 


TN ಗಾಗ ರ್‌ ೦ಬ 


ಉತ ಸ್ಮ ಯಂ ಶಿಶುಂ ಯಥಾ ೫೯-೩ 

ಉತ ಸ ರಾಶಿಂ ಪರಿ ೯-೮೭-೯ 

ಉತ ಸ ಸ್ಮ ಸದ್ಮ ಹರ್ಯಕಶಸ್ತ ಸ್ಯ ೧೦-೯೬-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೧-೫ 

ಉತ ಸ್ಮಾ ಸದ್ಯ ಇತ್ಬರಿ ೪-೩೧-೮ 

ಉತ ಸ್ಮಾಸು ಪ್ರಥಮಃ ಸರಿಷ್ಯ ೪-೩೮-೬ 

ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ತನ್ಯತೋರಿವ ೪-೩೮-೮ 

ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಯ 


ದ್ರವತಸ್ತುರ ೪-೪೦-೩; ವಾ. ಯ್ದ 


೯-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೮-೩ 

ಉತ ಸ್ಮಾಸ್ಕ ಪನಯಂತಿ ೪-೩೮-೯ 

ಉತ ಸ್ಕಾ ಹಿ ತ್ವಾಮಾಹುಃ ೪-೩೧-೭ 

ಉತ ಸ್ಮ್ಸೈನಂ ವಸ್ತ್ರಮಥಿಂ ನತಾ ೪-೩೮-೫; ನಿ 
ಛ-.೨೪ 

ಉತ ಸ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ೬-೫೦-೧೩ 

ಉತ ಸ್ಯ ದೇವೋ ಭುವನಸ್ಯ ೨-೩೧-೪ 

ಉತ ಸ್ಯ ನ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವ ೨-೩೧-೩ 

ಉತ ಸ್ಕೈ ನ ಉಶಿಜಾಮುರ್ವಿಯಾ ೧೦-೯೨-೧೨ 

ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಕ್ಷಿನಣಿಂ ೪-೪೦-೪; 
೯-೧೪ ; 


ವಾ. ಯಃ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೮-೩ ; ಠಿ. ೨-೨೮ 
ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜೀ ಸಹುರಿರ್ಯತಾ ೪-೩೮-೭ 

ನೆ ತ್‌ 
ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜ್ಯರುಷಃ ೫-೫೬-೭ 
ಉತ ನ್ಯಾ ನಃ ಸರಸ್ತತೀ ಹೋರಾ ೬-೬೧-೭ | 
ಉತ ಸ್ಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಷಾಣೋಸ ೭-೯೫-೪ 
ಉತ ಸ್ಕಾ ನೋ ದಿನಾ ೮-೧೮೫-೭; ಸಾಮ. ೧೦೨; 


ಪ್ರಿ. ೩೭-೧೦-೪ 


೨ ಕ್ಸ 

ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಉತ ಸ್ಕಾ ವಾಂ ರುಶತೋ ಬಸ್ಸಸೋ ೧-೧೭೧-೮ 
ನ್ಯಾ ವಾಂ ಮಧುಮನ್ಮ ಕ್ಲಿಕಾರ ೧-೧೧೯-೯ 
ಉತ ಸ್ಯಾ ಶ್ಷೇತಯಾನ ರೀ ೮-೨೬-೧೮ | 
ಉತ ಸ್ವಯಾ ತನ್ವಾಒಸ ಸಂ ವದೇ ತತ್‌ ೭-೮೬-೨ 
ವಂಗ 


೬3; ಸಾಮ. ೧೩೫೩ 


ಉ ೯ 
ಉತ ಸ್ವಾನಾಸೋ ದಿವಿ ೫-೨-೧೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨- 
೭ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ತಮಣಿಕೆ 


ಉತಾದಃ ಪರುಷೇ ಗವಿ ೬-೫೬-೩; ನಿ. ೨-೬ 


ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವೋಜಿಃ 


ನ. ಓಣ ; ೭-೬ 


೩-೩೦-೫ ; 


ಉತಾಯಾತಂ ಸಂಗವೇ ಪ್ರಾತಃ ೫-೭೬-೩; ಸಾಮ. 


೧೭೫೪ 

ಉತಾಲಬ್ದಂ ಸ್ಪ್ರೃಣುಹಿ ೧೦-೮೭-೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩೨೭ 
ಗ ಡ್‌ ವ್ರ ೮. ಭ್ರ 

ಉತಾಶಿಷ್ಟಾ ಅನು ಶೃಣ್ವಂತಿ ೨-೨೪-೧೩ 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ೭-೩೩-೧೧ ; ನಿ. ೫-೧೪ 
ಉತಾಹಂ ನಕ್ಕಮುತ ಸೋಮ ತೇ ದಿವಾ ೯-೧೦೭- 
೨೦; ಸಾಮ. ೯೨೩ 
ಭಗವಂತ 


೩-೧೬-೪: ವಾ. ಯ. 


ಉತೇದಾನೀಂ ೭-೪೧-೪ ; ಅಥರ್ವ. 

೩೪-೩೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೯-೮ 

ಉತ್ಸೇಶಿಷೇ ಪ್ರಸವಸ್ಯ ೫-೮೧-೫ 

ಉತೋ ಫಾ ತೇ ಪುರುಷ್ಯಾ ೭-೨೯-೪ 

ಉತೋ ಷೋ ಅಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿತ್‌ ೫-೩೮-೪ 

ಉಶೋನೋ ಅಸ್ಕಾ ಉಸಸೋ ಜುಷೇತ ೧-೧೩೧-೬, 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೨-೩ 

ಉತೋ ನ್ವಸ್ಯ ಜೋಷಮಾಂ ೮-೯೪-೬ : ಸಾಮ. 

೧೭೮೭ 

ಉತೋ ನ್ರಸ್ಯ್ಯ ಯತ್ಸದಂ ೮-೭೨-೧೮ 

: ಉತೋ ನ್ವಸ್ಯ ಯನ್ಮಹುತ್‌ ೮-೭೨-೬ 

ಉತೋ ಪತಿರ್ಯ ಉಜ್ಯತೇ ೮-೧೩-೯ 

ಉತೋ ಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ಪ್ರನಿದಾನು ೩-೭-೬ 

ಉತೋ ಸ ಮಹ್ಯಮಿಂದುಭಿಃ ೧-೨೩-೧೫ 

ಉತೋ ಭರ್ಣಸಂ ೯-೬೪-೨೬ | 


ಇಂ ರತ್ಸಥೇಯಾನಿ ೭-೫೩-೩ 


ಸ್ರ 
ಉಕತೋ ಹಿ 
ಉತೋ ಹಿ 
ಉತೋ ಹಿ ವಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಆ ವಿವಿದ್ರ ೩-೫೪-೪ 
ಉತ್ತರಾಹಮುತ್ತ 
ಉತ್ತಾನಸರ್ಣೇ ಸುಭಗೇ ೧೦-೧೪೫-೨; 


ವಾಂ ದಾತ್ರಾ ಸಂತಿ ೪-೩೮-೧ 
ರಃ ೧೦-೧೪೫-೩ ; ಅಥ. ೩-೧೮-೪ 
ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೮-೨ 


ಉಶ್ತಾನಾಯಾಮಜನಯನ್‌ ೨-೧೦-೩ 


| 
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ಉತ್ತಾನಾಯಾಮನ ಭರಾ ೩-೨೯-೩; ವಾ; ಯೆ. 
೩೪-೧೪ 

ಉತ್ತಿ ಷಾ ವ ಪಶ್ಯ ತೇ ೧೦-೧೭೯-೧; ಅಥ. ೭-೭೨-೧ 


ಉತ್ತಿಷ್ಠ ನೂನಮೇಷಾಂ ೫-೫೬-೫ 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ನ್ನೋಜಸಾ ಸಹ ೮-೭೬-೧೦; ಸಾಮ. ೯೮೮] 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೨-೩; ವಾ.ಯ. ೮-೩೯ ; ಶೈ.ಸಂ. 
೧-೪-೩೦-೧ 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ ಣಸ್ಪತೇ ೧-೪೦-೧; ವಾ.ಯ. ೩೪-೫೬ 
ತೈ. ಆ. ೪-೨-೨ 


ಸರ ಭ್ಯ 
ಉತ್ತಿಷ್ಠಸಿ 


ಸ್ಟ್ರಾ ಹು ತೋ ೧೦-೧೧೮-೨ 


ಉತ್ತೆೇ ಬೃಹಂತೋ ಅರ್ಜ್ಚಯಃ ೮-೪೪-೪ ; ಸಾಮ. 

೧-೧೨೪-೧೨ ; 
೬-೬೪-೬ 

ಉತ್ತೇ ಶತಾನ್ಮಘಫೆವನ್ಮುಚ್ಛ 

ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ತಾ ಕೀ ೧೦-೧೪೨-೬ 

ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಾಸ 


ಭೂಯ ೧-೧೦೨-೭ 


ಈರತೇ ೯-೫೯-೧; ಸಾಮ. ೧೨೦೫ 
ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಾಸೋ 
೧೭೧೪ 


ಅಸ್ದು8 ೯-೫೩-೧; ಸಾಮ. 


ಉತ್ತೇ ಸ್ತಬ್ನಾಮಿ ಸೃಥಿನೀಂ ೧೦-೧೮-೧೩ ; ಅಥರ್ವ 


೧೮-೩-೫೨ ; ಫ್ಛೈಆ ೬-೭-೧ 


ಆ) 


ಉ ತ್ವಾ ನುದಂತು ಸ್ತೋಮಾಃ ೮-೬೪-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೯೪ ; ೧೩೫೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೧ 
ಉತ್ಸುರಸ್ತಾಶ್ಸೂರ್ಯ ೧-೧೯೧-೮ ; ಅಥ. ೫-೨೩-೬ 


ಉತ್ಪೂ ಸಣಂ ಯುವಾಮಹೇ ೬-೫೭-೬ 


kidd ೯ ಬ ಿ ಹದರ್ಚಿೀಂಸ್ಯೃಶ್ರೇತ್‌ ೭-೬೨-೧ 
ಉತ್ಸ ೬ ಮಾತೋ ವಹತಿ ೧೦-೧೦೨-೨ 
ಉದಗಾದಯನೂದಿತ್ಕೋ ೧-೫೦-೧೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೭-೬..೨8 
ಉದಗ್ಗೇ ತವ ತದ್‌ ಫ್ರತಾತ್‌ ೮-೪೩-೧೦ 
ಗ್‌ ಹ್‌ ಕ ಇ od ಯಿ ಸಃ 
ದಗ್ನೇ ತಿಷ್ಠ ಪ್ರತ್ಯಾತನುಷ್ವ ೪-೪-೪; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೧೨ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-.೨ 
ಉದಗ್ಗೇ ಭಾರತ ದ್ಯುಮತ್‌ ೬-೧೬-೪೫ ; ಸಾಮ. 
೧೩೮೫ 
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ಉದಗ್ಗೇ ಶುಚಯಸ್ತವ ೮-೪೪-೧೭; ಸಾಮ. ಉದೀರಾಥಾಮೃತಾಯತೇ ೮-೭೩-೧ 
೧೫೩೪ ; ಶೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೮ ; ೧-೫೫-೩; . ಉದೀರ್ಥ್ವಂ ಜೀವೋ ಅಸುಃ ೧-೧೧೩-೧೬ 
೨-೪೧೪-೪ ಉದೀರ್ಷ್ಸ ನಾರ್ಯಭಿ ೧೦-೧೮-೮; ಅಥರ್ವ. 
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ಉದಸಸ್ಮದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ೧-೧೯೧-೯; ಅಥರ್ವ. 
೬-೨೩೨-೧ 


ಉದಪಪ್ತನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ 


೧-೯೨-೨, 
ಸಾಮ. ೧೭೫೬ 

ಉದಪ್ರತೋ ನ ವಯೋ ೧೦-೬೮-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೬-೧; ತೈ. ಸೆಂ. ೩-೪-೧೧-೩ 

ಉದಭ್ರಾಣೀನ ಸ್ತನಯನ್‌ ೬-೪೪-೧೨ 

ಉದಸೌ ಸೂರ್ಯೋ ಅಗಾತ್‌ ೧೦-೧೫೯-೧ ; ಅಥ. 
೧-೨೯-೫ 

ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ೩-೫-೧೦ 

ಉದಸ್ಯ ಬಾಹೂ ಶಿಥಿರಾ ೭-೪೫-೨ 

ಉದಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ಭಾನುಃ ೭-೩೪-೭ 

ಉದಸ್ಯ ಶೋಚಿರಸ್ವಾ ದಾಜುಹ್ವಾ ೭-೧೬-೩ ; ತೈ. 


ಸಂ. ೪. ೪೪.೫% 

ಉದಸ್ಯ ಶೋಚಿರಸ್ವಾದ್ದೀದಿಯುಷೋ ೮-೨೩-೪ 
ಉದಾತೈರ್ಜಿಹತೇ ಬೃಹತ್‌ ೯-೫-೫ 
ಉದಾನತೃಕುಹೋ ದಿವಂ ೮-೬-೪೮ 
ಇದಾವತಾ ತ್ವಕ್ಷಸಾ ೬-೧೮-೯ 


ಉದಿತಾ ಯೋ ನಿದಿತಾ ಮೇದಿತಾ ೮೨-೧೦೩-೧೧ 


ಉದಿನ್ಸಸ್ಯ ರಿಚ್ಯತೇ ೭-೩೨-೧೨, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫೯-೩ 

ಉದೀರತಾಂ ಸುನೃತಾ ಉತ ೧-೧೨೩-೬ 
ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ ೧೦-೧೫-೧; ಅಥರ್ವ. 


೧೮-೧-೪೪; ವಾ. ಯ. ೧೯೪೯; ತೆ 


ಜ್ರ ಬ್ರ. 
೨-೬-೧೨-೩ ; ಧಿ. ೧೧-೧೮ 

ಉದೀರಯ ಕವಿತಮಂ ೫-೪೨-೩ 

ಉದೀರಯಥಾ ಮರುತಃ ೫-೫೫-೫ ; 
೨-೪೮-೨ 


ತೈ. ಸಂ. 


ಉದೀರಯಂತೆ ವಾಯುಭಿಃ ೮-೭-೩ 
ಉದೀರಯ ಹಿತರಾ ೧೦-೧೧-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧- 
೨೩. ; ನಿ. ೩-೧೬ 





೧೮-೩-೨; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೩ 
ಉದೀಸರ್ಸ್ಟಾತಃ ಪತಿವತೀ ೧೦-೮೫-೨೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೩೩ 
ಉದೀರ್ಷ್ಟಾತೋ ವಿಶ್ವಾವಸೋ ೧೦-೮೨-೨೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೨-೩೩ ; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೪-೧೮ 
ಉದು ಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ೭-೭೬-೧; ನಿ. ೧೧-೧೦ 
ಉದು ತಿಷ್ಠ ಸವಿತಃ ಶ್ರುಧಿ ೭-೩೮-೨ 
ಉದು ತಿಷ್ಟ ಸ್ವಧಾವರ ೮-೨೩-೫; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೪೧ ; ತ್ರೈ. ಸೆಂ. ೪-೧-೪-೧ 


ಉದುತ್ತಮಂ ವರುಣ ೧-೨೪-೧೫, ಅಥರ್ವ. 


೭-೮೩-೩ ; ೧೮-೪-೬೯ ; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೨; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧೨೩ ; ೪-೨-೧-೩ ; ನಿ.೨-೧೩ 

ಉದುತ್ತಮಂ ಮುಮುನ್ನಿ ನೋ ೧-೨೫-೨೧ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨.೬ 

ಉದು ತ್ಯಚ್ಚಕ್ಷುರ್ಮಹೀ ೭-೫೧-೧ 

ಉದು ತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ ೧-೫೦-೧ ; ಸಾಮ. ೩೧; 
ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೧೬ ; ೨೦-೪೭-೧೩ ; ವಾ. ಯ. 
೭-೪೧; ೮-೪೧: | ೩೩-೩೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨- 
೮-೨ ; ೧-೪-೪೩-೧ ; ಫಿ. ೧೨-೧೫ 

ಉದು ತ್ಯದ್ದರ್ಶತಂ.ವಪುಃ ೭-೬೬-೧೪ 

ಉದು ತ್ಯೇ ಅರುಣಪ್ಪವ ೮-೭-೭ 

ಉದು ತ್ಯೇ ಮಧುಮತ್ತಮಾ ಗಿರಾ ೮-೩-೧೫ ; 
ಸಾಮ. ೨೫೧ ; ೧೩೬೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦-೧ 3 
೨೦-೫೯-೧ 


ಉದು ತ್ಯೇ ಎ ಸೂನನೋ ಗಿರಃ. ೧-೩೭-೧೦; 
ಸಾಮ. ೨೨೧. 
ಇಡಿ ಸ 
ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯ ಪರತ ೭-೨೩-೧; . ಸಾಮ. ೩೩೦ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೧ | 
ಉದು ಶ್ರಿಯ ಉಷಸೋ ೬-೬೪-೧ 
ಉದು ಷ್ಟುತಃ ಸಮಿಧಾ ೩-೫-೯ 
ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ದಮೂನಾ ೬-೭೧-೪ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


AR AS A RR ದ ದ ರ ಸ ( ಜು ಛಸಶಾಜ ನ ಜಾನಿ ಸ ಭನ ನಭಭ ಬ್ಲಾ ಸಷ 


ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಯಯಾಮ ೭-೩೮-೧ 
ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ 
ಉದು ಷ್ಯ ದೇವಃ 
ಉದು ಷ್ಯ. ವಃ ಸವಿತಾ ೮-೨೭-೧೨ 


ಉದು ಷ್ಯ ಶರಣೇ ದಿಮೋ ೮೨೨೫-೧೯ 


ಸವಿತಾ ಸವಾಯ ೨-೩೮-೧ 
ಸವಿತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ೬೭೧-೧ 


ಉದು ಸ್ತೋಮಾಸೋ ಅಶ್ತಿನೋ ೭-೭೨-೩ 
ಉದುಸ್ರಿಯಾಃ ಸೃಜತೇ ಸೂರ್ಯಾಃ ೭-೮೧-೨; 
ಸಾಮ. ೭೫೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೩-೨ 

ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತ ೮-೭-೧೭ 

ಉದೂ ಅಯಾ ೪ ಉಪಕ್ಕೇವ ೬-೭೧-೫ 

ಉದೂ ಷು ಣೋ ವಸೋ ಮಹೇ ೮-೨೭೦-೯ 

ಉದ್ದಾ ಆಜದಂಗಿರೋಭ್ಯ ೮-೧೪-೮ ; 
೧೬೪೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೮-೨; ೨೦-೩೯-೩ 

'ಉದ್ದಾತೇವ ಶಕುನೇ ೨-೪೩-೨ 


ಸಾಮ. 


ಉದ್ದೇದಭಿ ಶೃತಾಮಘಂ ೮-೯೩-೧; ಸಾಮ. ೧೨೫; 
೧೪೫೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭-೧ 
wed 
ಉದ್ದಾಾಮಿವೇತ್ಮೃಷ್ಣ ಜೋ ೭-೩೩-೫ 
ಉದ್ದರ್ಷಯ ಮಹಘನನ್‌ ೧೦-೧೦೩-೧೦ ; ಸಾಮ. 
ಯ. 


೧೮೫೮ ; ವಾ. ೧೭-೪೨ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪೬೪.೪ 

ಉದ್ದೋ ಪ್ರದಮಪಿಬಜ್ಜರ್ಹ್ವಷಾಣಃ ೧೦-೧೦೨-೪ 

ಉದ್ಭುಧ್ಯಥ್ವಂ ೧೦-೧೦೧-೧ 

ಉದ್ಯತ್ಸಹಃ ಸಹಸ ೫-೩೧-೩ 

ಉದ್ಯದಿಂದ್ರೋ ಮಹತೇ ದಾನವಾಯ ೫-೩೨-೭ 

ಉದ್ಯದ್ಭ್ಪದ್ಧಸ್ಯ ನಿಷ್ಟ್ರಪಂ ೮-೬೯೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೨-೪ 

ಉದ್ಯನ್ನ್ನದ್ಯ ಮಿತ್ರಮಹ ೧-೫೦-೧೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೭-೬-.೨೨ | 

ಉದ್ಯಮ್ಯನಿಖಾತಿ ೧-೯೫-೭ 

ಉದ್ಯಸ್ಯ ತೇ ನವಜಾತಸ್ಯ ೭-೩-೩; ಸಾಮ. ೧೨೨೧ 

ಉದ್ವ ಊರ್ಮಿಃ ಶಮ್ಯಾ ೩-೩೩-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೧೬ | 

ಉದ್ರತ್ಸಸ್ಮಾ ಅಕೈಣೋತನಾ ೧-೧೬೧-೧೧ ; 


ನಿ. ೧೧-೧೬ 
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ಉದ್ವಂದನಮೈರಶಂ ೧-೧೧೮-೬ 
ಇ ಸ 
ಉದ್ದ್ವಯಂ ತಮಸಸ್ಪರಿ ೧-೫೦-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೭-೫೩-೭. ವಾ. ಯ. ೨೦-೨೧; ೨೭-೧೦; 
೩೫-೧೪ ; ೩೮-೨೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೭.೪; 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೪ರ; ೨-೬-೬-೪; 


ಆ. ಓ-ಒ.೨ 


ತೈ. 


ಉದ್ವಾಂ ಚಕುರ್ವರುಣ ೭-೬೧-೧ 


ಉದ್ವಾಂ ಪೃಕ್ಸಾಸೋ ಮಧುಮಂತ ಈರತೇ 


ಐ 
ಲ-೪೫-.೨ 
ಉದ್ವಾಂ ನೃಕ್ಲಾಸೋ ಮಧುಮಂತೋ ಅಸ್ಥು8 
೭-೬೦-೪ | 
ಉದ್ವೃಹಾ ರಕ್ಷ ಸಹ ೩-೩೦-೧೭ ; ನಿ. ೬-೩ 
ಉದ್ವೇತಿ ಪ್ರಸನೀತಾ ಜನಾನಾಂ ೭-೬೩-೨ 
ಉದ್ದೇತಿ ಸುಭಗೋ ನಿಶ್ವಚಕ್ಷಾಃ ೭-೬೩-೧ 
ಉನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ ಪೃಥಿವೀಂ ೫-೮೫-೪ 
ಉನ್ಮದಿತಾ ಮೌನೇಯೇನ ೧೦-೧೩೬-೩ 
ಉನ್ಮಧ್ಹ ಊರ್ಮಿರ್ವನನಾ ೯-೮೬-೪೦ 
ಉನ್ಮಾ ಪೀತಾ ಅಯಂಸತೆ ೧೦-೧೧೯-೩ 
ಉನ್ಮಾ ಮಮಂದ ವೃಷಭೋ ೨-೩೩-೬ 
ಉಪ ಕ್ರಮಸ್ತಾ ಭರ ೮-೮೧-೭ 
ಉನ ಫತ್ರಂ ಸೃಂಚೀತ ಹಂತಿ ೧-೪೦-೮ 
ಉನ ಕ್ಷರಂಸಿ ಸಿಂಧವೋ ಮಯೋಭುವಃ ೧-೧೨೫- 
ಲೈ ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨.೨-೪ 
ಉಸಕ್ಷೇತಾರಸ್ತವ ಸುಪ್ರಣೀಶೇ ೩-೧-೧೬ 
ಉಸ ಚ್ಛಾಯಾಮಿವ ಫೈಣೇಃ ೬-೧೬-೩೮ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೬ 
ಉಪ ಶೇ ಗಾ ಇವಾಕರಂ ೧೦-೧೨೭-೮ ; ತ್ಪೆ. ಬ್ರಾ. 
೨.೪-೬-೧೮ 
ಉಸ ತಶೇ€ಧಾಂ ಸಹಮಾನಾ 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧೮-೬ 


೧೦-೧೪೫-೬ ; 


ಉಪ ತೇ ಸ್ತೋಮಾನೃಶುಪಾ ಇವಾಕರಂ ೧-೧೧೪-೯ 

ಉಪ ತ್ಮನ್ಯಾ ವನಸ್ಸತೇ ೧-೧೮೮-೧೦ 

ಉಸ ತ್ವಾ ವಹ್ನೀ ಗಮತೋ ನಿಶನ್ಹಃ ೭-೭೩-೪ 

ಉಪ ತ್ರಿತಸ್ಯ ಪಾಷ್ಯೋಃ ೯-೧೦೨-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೦೧೪ 
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ಉಸ ತ್ವಾ ಕರ್ಮನ್ನೂತಯೇ ೮-೨೧-೨, ಸಾಮ. 


೭೦೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪-೨; ೨೦-೬೨-೨ 


ಉಸ ತಾಾಗ್ಗೆ € ದಿವೇ ದಿನೇ ೧-೧-೭; ಸಾಮ. ೧೪; 
| ಸ್ರ 


ವಾ. ಯ, ೩-೨೨, ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೧-೫-೬-೨ 


ಉಸ ತ್ತಾ ಜಾಮಯೋ ಗಿರೋ ೮-೧೦೨-೧೩; 


ಸಾಮ. ೧೩; ೧೫೭೦ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೮-೮-೧ 


ಉಸ ತ್ವಾ ಜುಹ್ಹೋ ೩ ಮಮ. ೮-೪೪-೫; 


ಸಾಮ. ೧೫೪.೨೨ 


ಉನ ತ್ವಾ ರಣ್ಣುಸಂದೃಶಂ ೬-೧೬-೩೭ $ ಸಾಮ. 
೧೭೦೫ 


ಉಸ ತ್ತಾ ಸಾತಯೇ ನರೋ ೭-೧೫-೯ 
ಉಸ ನಃ ಪಿತನಾ ಚರ ೧-೧೮೭-೩ 


ಉನ ನಃ ಸವನಾ ಗಹಿ ೧-೪-೨; ಸಾಮ. ೧೦೮೮ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೭-೨ ; ೨೦-೬೮-೨ 
ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾಗತಂ ೫-೭೧-೩ 


ಉನ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಸೋಮ ೩-೪೨೧; 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೪-೧ 
ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗಹಿ ಹರಿಭಿಃ ೧-೧೬-೪ 
ಉಸ ನಃ ಸೂನವೋ_ ಗಿರಃ ೬.೫೨-೯; ಸಾಮ. 


೧೫೯೫; ವಾ. ಯ. ೩೩-೭೭ ; ತೈ. ಸೆಂ. 
೨-೪-೧೪-೫ 


ಕ 


ಉಸ ನೋ ದೇವಾ ಅವಸಾ ಗಮಂತು ೧-೧೦೭-೨ 


ಉಪ ನೋ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ ೮.೨೬-೭ 

ಉಸ ನೋ ವಾಜಾ ಅಧ್ವರ ಭಲಿ 

ಉಪ ನೋ ವಾಜಿನೀವಸೂ ೮-೨೨-೭ 

ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ ಸುತಂ ೮-೯೩-೩೧; ಸಾಮ. 
೧೫೦; ೧೭೯೦ * 


| ನ ಹ ಲ 

ಉಪ ಪ್ರ ಜಿನ್ವನ್ನುಶತೀ ೧-೭೧-೧. 

ಉಸಪ್ರಯಂತೋ ಅಧ್ಥರಂ ೧-೭೪-೧; ಸಾಮ. 
೧೩೭೯; ವಾ. ಯ. ೩-೧೧; ತೈ. ಸಂ. 


Sed ಜಾ ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ೧-೧೬೩-೧೨; 


ವಾ. ಯ. ೨೯-೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೪ 


ಉಸ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸರಮಂ ಯತ್ಸಧಸ್ಥಂ ೧-೧೬೩-೧೩; 


ಮಾ. ಯೆ. ೨೯-೨೪ ; ತೆ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೫ 


ತ 


88888 
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ಉಸ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೆ ಧಾಯಿ. ಮನ್ಮ.೧-೧೬೨-೭, 
ವಾ. ಯ. ೨೫-೩೦; 
ನಿ. ೬-೨೨ 

ಉಸ ಪ್ರಿಯಂ ಪನಿಸ್ನತಂ ೬-೬೭-೨೯, ಅಥರ್ವ. 
೭-೩೨-೧. 


ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೩; 


ಉಪ ಪ್ರೇತ ಕುಶಿಕಾಶ್ಚೇತಯ ೩-೫೩-೧೧; ನಿ. ೭-೨ 
ಉಪ ಬ್ರಧ್ದಂ ವಾವಾತಾ ವೃ ಸಣಾ ಹರೀ ೮-೪-೧೪ 
ಉನ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹರಿವೋ ೧೦-೧೦೪-೬ 

ಉಪಮಂ ತ್ತಾ ಮಧೋನಾಂ ೮-೫೩-೧. 


ಜಿ 
ಉಸ ಮಾ ಪೇಪಿಸುತ್ತಮಃ ೧೦-೧೨೭-೭ 


ಸ 


ಸಮಾ ಮತಿರಸ್ಥಿತ ೧೦-೧೧೯-೪ 
ನಯೇನ ೧-೧೨೬-೩ 
ಉಪ ಮಾ ಷಡ್‌ ದ್ವಾ ದ್ಹಾ ೮-೬೮-೧೪ 


ಇರಿ ಕ ೦ ಈ 
ಉಪ ಮಾ ಶ್ಯಾವಾಃ ಸ್ವ 


ಉಪ ಯಮೇತಿ ಯುವತಿಃ ೭-೧-೬; ತೈ. ಸಂ. 
ಲ೪_ಐ..೧೪-೬ | 


ಪ ಯೋ ನಮೋ ನಮಸಿ ೪-೨೧-೫ 
ಪ ವ ಏಸಷೇ ನಮಸಾ ಜಿಗೀಷಾ ೧-೧೮೬-೪ 


ಉಪ ವ ಏಸೇ ನಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶಾೂಷೈಃ ೫-೪೧-೭ 


ಉಪ ಶಿಕ್ಷಾಪ ತಸ್ಸುಷಃ ೯.೧೯-೬ ; ಸಾಮ. ೭೬೧ 
ಉಪ ಶ್ವಾಸಯ ಪೃಥಿವೀಂ ೬-೪೭-3೯; ಅಥರ್ವ: 
೬-೧೨೬-೧; ವಾ. ಯೆ. ೨೯-೫೫ ; ತೈ. ಸಂ. 


೪೬-೬೨೬ ; ನಿ. ೯-೧೩ 
ಉಪಸದ್ಯಾಯ ಮಿಾಳ್ತುಷಃ ೭-೧೫-೧ 
ಉಪ ಸರ್ಪ ಮಾತರಂ ಭೂಮಿಂ, ೧೦-೧೮-೧೦; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮೨೩-೪೯ ; ತೈ. ಆ. ೬-೭-೧ 
ಪಸ್ಸುತಿಂ ನಮಸ ಉದ್ಯತಿಂ ಚ ೧-೧೯೦-೩ 


೫ pd 

ಪಸ್ತುತಿರೌಚಥ್ಯಮುರುಥೇ ೧-೧೫೮-೪ 
ನಸ್ಲುಹಿ ಪ ಪ್ರಥಮಂ ರತ್ನ ಧೇಯ ೫-೪೨-೭ 

ಎ ಡೀೇತಮತ್ರಯೇ ೮-೭೩-೩ 

20 ಚರತಿ ಯತ್ಸಮಾರತ ೧-೧೪೫-೪ 


೨ ಮಾತರಮನ್ನ ೦ ೩-೪೮-೩ 


ಛಿ 


2 
$೮ ಕ್ರಾ py 
ಲ್ಲ ೩ 


2೫ 21 


ಸು ಬಪ್ಸತಃ ೮-೭೨-೧೫; ಸಾಮ.೧೪೮೨ 


ಬಡ 
ಕ್‌ 


ಇ CL 


ತಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸ ಸೂ ೧೦-೧೫-೫ ; 
ಅಥರ್ನ. ೧೮-೩-೪೫) 
ತೈ. ಸಂ. ೨-೬೧೨-೩ 


ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೭; 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸ್‌ 


ಇ ಕೈ ನಾ ಮಾತಾ ಹುಂ ಬಯ ಜಹಾ ಬು ಖಾ ಯ ಜಪ ಸಾಮಿ ಬಾ ಹಾಚಾ ಡಾ ನ ಬಾಜು ಹಾಯ ಬದ ವವ ಗಗ F 
ಹ ಯ AA ಎ ಚಾತಿ ಬಿಡಿ ಕುಚ ಬುಡಿ ಸಬ ಯ ಯ ಯ ಯ ಜಬ ಸು ಬ್‌ ಗಳ ಸ್ನ ನ್ನ್ನ ಸಗ್ಗ ನ್ನ್ನ ಎಸ ದ್ನ ಚ ಭಾನ ಜಂಭ ತ ದ ಭು ಭಾಸ ಬ ಬದ 





ಆಕ 


ಉಪ ಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಥೇನುಮೇತಾಂ ೧-೧೬೪- ಉಪೋ ಹೆರೀಣಾಂ ಪತಿಂ ೮-೨೪-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೨೬; ಅಥರ್ವ. ೭-೭೩-೭; ೯-೧೦-೪; ೧೫೧೦ 
ನಿ. ೧೧-೪೩ ೨. ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನೋ ೮-೬೧-೧; ಸಾಮ. 
ಸೆ ಹ್ನಯೇ ಸುಹನಂ ಮಾರುತಂ ೧೦-೩೬-೭ ೨೯೦ ೧೨೩೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೩-೧ 


ವಾ. ಯೆ. ೨೬-೧೫ | ಉಭಯಂ ತೇನ ಕ್ಷೀಯತೇ ೨-೯-೫ 
ಉಸಹ್ವರೇಷು ಯದಚಿಧ್ವಂ ೧-೮೭-೨ ; ಶ್ಚೆ. ಸಂ. ಉಭಯಾಸೋ ಜಾತನೇದಃ ಸ್ಯಾಮ ೨-೨-೧೨ 


೪೩-೧೩-೭ 


ಉಪ ಹ್ಮ 
ಉಪ ಹ್ವರೇ ಗಿರೀಣಾಂ ೮-೬-೨೮ ; ಸಾಮ. ೧೪೩ ; ಉಭಯತಃ। ಸವಮಾನಸ್ಯ ೯-೮೬-೬ ; ಸಾಮ. ೮೮೭ 
ಉಭಾ ಉ ನೂನಂ ತದಿದರ್ಥ ೧೦-೧೦೬-೧ 


ಉಪಾಜಿರಾ ಪುರೂಹೂತಾಯ ಸಶ್ರಿಃ ೩-೩೫-೨ 


| | ಉಭಾ ಜಿಗೃಥುರ್ನ ಸರಾ ೬-೬೯-೮; ಅಥರ್ವ. 
ಉಪಾಯಾತಂ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ೭-೭೧-೨ 
| 


| ೭-೪೪೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೧೧-೨ ; ೭-೧-೬-೭ 
ಇ ಗೆ ಟ್ಟ ಹ ` 
ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ: ೧೦-೧೧೦-೧೦; ಅಥರ್ವ. ಉಭಾ ಡೇವಾ ದಿವಿ ಸ್ಪೃಶಾ ೧-೨೩-೨ 


೫-೧೨-೧೦ ; ವಾ.ಯೆ. ೨೯.೩೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ಉಭಾ ಜೀವಾ ನ್ಹಚಕ್ಷಸಾ ೯-೫-೬ 
ಐ 
ರ-೬-೩೪ ಚ + S೧೭ » 
i ೪ ಉಭಾ ನಿಬತಮಶ್ಚಿನಾ ೧-೪೬-೧೫ ; ವಾ. ಯು. 


ಉಪಾಸ್ಮ್ಮೈ ಗಾಯತಾ ನರಃ ೯-೧೧-೧ ; ಸಾಮ. ಚಾ 


೬೫೧; ೭೬೩; ವಾ. ಯ, ೩೩-೬೨; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. 


ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ದೇವ ಸವಿತಃ ೯-೬೭-೨೫; ವಾ. ಯ. 
೧-೫-೯೨೭ ; | 
| | ೧೯-೪೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೮-೨; ೨-೬-೩-೪ 
ಉಸೇದಮುಪಪರ್ಚೆನಂ ೬-೨೮-೮; ಅಥರ್ವ. ೯-೪- MAR | | 
ಉಭಾ ವಾಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಹುವಧ್ಯಾ ೬-೬೦-೧೩; 
ವಾ.ಯ. ೩-೧೩; ತೆ.ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೧; ೧-೫-೫-೧ 
ಉಪೇದಹಂ ಧೆನದಾಮಪ್ರತೀತ ೧-೩೩-೨ ' ಲ ನ | 
| ಉಭಾ ಶೆಂಸಾ ನಯ ಮವಿಷ್ಣಾ ೧-೧೮೫-೯ 
ಉಪೇಮ ಸೃಕ್ಷಿ ನಾಜಯುಃ ೨-೩೫-೧ ಭಾ ಶಂಸಾ ನರ್ಮಾಮಾಮನಿಸ್ಕಾ ೧-೧ 
ಉಭಾ ಹಿ ದಸ ಸಜಾವ ೮-೮೬- 
ಉಪೋ ಅದರ್ಶಿ ಶುಂಧ್ಯುವೋ ನ ವಕ್ಷಃ ೧-೧೨೪-೪; ತ ಸ್ರಾ ಭಿಷಜಾಮಯೋ | 


ಉಭೇ ಅಸ್ಮೈೈ ಪೀಪಯೆತಃ ೨-೨೭-೧೫ 


. ೪-೧೬ | 
ಇ. ನಯಸ್ತ ವೃಷಣಾ ತಪುಷ್ಪೊತೇಮವ ಉಭೇ ಚೆದಿಂಡ್ರ ರೋದಸೀ ೭-೨೦-೪ 
೩-೩೫-೩ | ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಶ್ವಮಿನ್ಸೇ ೯-೮೧-೫ 
ಉಪೋಸ ಮೇ ಸರಾ ಮೃಶ ಮಾ ಮೇ ೧-೨೨೬-೭, | ಚಟ ಪುಟ ಯು ಜಂ. ನಡು ಓಂ ಮಖ 
ಫಿ. ೩-೨೦ | ಉಭೇ ಪುನಾಮಿ ರೋದಸೀ ಖುತೇನ ೧-೧೩೩-೧ 
ಉಪೋ ಮತಿಃ ಪೃಚ್ಛತೇ ೯-೬೯-೨; ಸಾನಃ, ೧೩೭೧ ಉಭೇ ಭದ್ರೇ ಜೋಷಯೇತೇ ನ ಮೇನೇ ೧-೯೫-೬ 
ಉಪೋ ರಥೇಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ದ್ಯಂ ೧-೩೯-೬ . ಉಭೇ ಯತ್ತೇ ಮಹಿನಾ ಶುಚ್ರೀ ಅಂಥೆ ೭-೯೬-೨ 
ಉಪೋ ರುರುಜೀ ಯುನತಿರ್ನ ಯೋಷಾ ೭-೭೭-೧ ಉಭೇ ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ೧೦-೧೩೪-೧ ; ಸಾಮ. 
ಉಸಪೋ ಷು ಜಾತಮಪ್ತುರಂ ೯-೬೧-೧೩; ಸಾಮ. ೩೭೯; ೧೦೯೦ 
. ೪೮೭ ; ೭೬೨ ; ೧೩೩೫ ; ಉಭೇ ಸುಶ್ಚಂದ್ರ ಸರ್ಪಿಷೋ ೫-೬-೯; ಸಾಮ. 
ಉಪೋಷು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರಃ ೧-೮೨-೧; ಸಾಮ. ೪೧೬ ೧೦೨೪; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೩ ; ತ್ಸ. ಸೆಂ. ೨-.೨- 
ಉಪೋ ಹ ಯದ್ವಿದಥಂ ವಾಜಿನೋ ಗುಃ ೭-೯೩-೩; ೧೨-೭ ; ೪-೪-೪-೬ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೬೧೨-೧ | | ಉಚಿ ಸೋಮಾನಚಾಕಶನ್‌ ೯-೩೨-೪ 
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ಗ ಡಿ 1 ನ ಕ, MAN gM, eT Te Ng ಬಂ ಓಡಿ. ಸಟ ಬ ಎಸ ಈ 
ಅಂಕು ಅಕಾ ಸಾ ಅರರ ಎ ಲ ಲಲ್‌ ಹ್ಮ ಚ ಚಚ SST ಗಾ ಗ ನಾಗರಾ ಸಗ ಗಾಗ ಯಗಗ, 


ಉಜ್ಯೋಭಯಾವಿನ್ನು ಸಧೇಹಿ ೧೦-೮೭-೩ ; ಅಥರ್ವ. ಉವಾಸೋಷಾ ಉಚ್ಛಾಚ್ಛ ನು ೧-೪೮-೩ 


೮-೩-೩ ಉವೇ ಅಂಬ ಸುಲಾಭಿಕೇ ೧೦-೨೮೬-೭; ಅಥರ್ವ. 
ಉರುಂ ಯಜ್ಞಾ ಯ ಚಕ್ರಥುರ್ಹಿ ೭-೯೯-೪ ೨೦-೧೨೬-೭ 
ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕಾರ ೧-೨೪-೮; ವಾ. ಉವೋಚಿಥ ಹಿ ಮಘವನ್‌ ೭-೩೭-೩ 
ಯೆ. ೮-೨೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೫-೧ ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಸ್ತ್ವ್ವಾ ೮-೨೩-೧೭ 
ಉರು ಗವ್ಯೂತಿರೆಭಯಾನಿ ೯-೯೦-೪; ಸಾಮ. ೧೪೧೦ ಉಶನಾ ಯತ್ಸರಾವತ ೮-೭-೨೬ 
ಉರುಂ ಗಭೀರೆಂ ಜನುಷಾ ೩-೪೬-೪ ಉಶನಾ ಯತ್ಸಹಸ್ಯೈಃ ೫-೨೯-೯ 
ಉರು ಇಸ್ತನ್ರೇ೩ ತನೇ ೮-೬೮-೧೨ ಉಶಂತೆಸ್ತ್ವಾ ನಿ ಧೀಮಹಿ ೧೦-೧೬-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. 


ಉರು ತೇ ಜ್ರಯಃ ಪರ್ಯೇತಿ ಬುದ್ಧ ೧-೯೫-೯ 

ಉರುಂ ನೃಭ್ಯ ಉರುಂ ಗವ ೮-೬೮-೧೩ 

ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ೬-೪೭-೮; ಅಥ. 
೧೯-೧೫-೪ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೭-೧೩-೩ ; ಥಿ. ೭-೬ 

ಉರು ವಾಂ ರಥಃ ಸರಿ ನಕ್ಷತಿ ೪-೪೩-೫ 

ಉರುವ್ಯಚಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚ ೧-೧೬೦-೨ 

ಉರುವ್ಯಚನಸೇ ಮಹಿನೇ ೭-೩೧-೧೧ ; ಸಾಮ. ೧೭೯೪ 

ಉರುವ್ಯ ಚಾ ನೋ ಮಹಿಷಃ ೧೦-೧೨೮-೮; ಅಥರ್ವ 
೫-೩-೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭೧೪-೩ 

ಉರುಶಂಸಾ ನಮೋವೃಧಾ ೩-೬೨-೧೭, ಸಾಮ. ೬೬೪ 

ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ೧೯೧೧ 


೧೮-೧-೫೬; ವಾ. ಯ. ೧೯೭೦; ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೨-೧ 
ಉಶಂತಾ ದೂತಾ ನ ದಭಾಯ ಗೋಪಾ ೭-೯೧-೨ 
ಉಶಂತಿ ಫಾ ತೇ ಅಮೃ ತಾಸೆ ೧೦-೧೦-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೩ 
ಉಶನ್ನು ಷು ಣಃ ಸುಮನಾ ಉಪಾಕೇ ೪-೨೦-೪ 
ಉಶಿಕ್ಸಾವಕೋ ಅರತಿಃ ೧೦-೪೫-೭; ಮಾ. ಯ. 
೧೨-೨೪ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೨-.೨-೨ 
ಉಶಿಕ್ಸಾನಕೋ ವಸುರ್ಮಾ ನು ೧-೬೦-೪ 
ಉಷ ಆ ಭಾಹಿ ಭಾನುನಾ ೧-೪೮-೯ 
ಉಷ ಉಷೊ ಹಿ ವಸೋ ಅಗ್ರಂ ೧೦-೮೪ 
ಉಷಃ ಪ್ರತೀಚೀ ಭುವನಾನಿ ೩-೬೧-೩ 
ಉಷೆಸಃ ಪೂರ್ವಾ ಅಥೆ ಯತ್‌ ೩-೫೫-೧ 
ಉಷಸಾಂ ನ ಕೇತವೋ ೧೦-೭೮-೭ 
ಉಷಸ್ತೆಚ್ಛೆತ್ರಮಾ ಭರಾ ೧-೯೨-೧೩; ಸಾಮ. ೧೭೩೧; 


ಉರುಷ್ಯಾ ಣೋ ಮಾ ಸರಾ ದಾಃ ೮೨೭ಗ-೭ 


bt 


ಉರೂಟಿಸಾವಸುತೃಪಾ ೧೦-೧೪-೧೨; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೧೩ ; ತೈ. ಭಹಯ 


ಶ್ರ ಇ 
ಉರೋಪ್ಟ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೋ ೫-೨೩೮-೧, ಸಾಮ. 


೩.೬೬ ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೩; ನಿ. ೧೨-೬ 


“ಗಿ ಗ್‌ರಿ RE ಜಾ ಪಾಏ ವಿ ಅ 
ಉರೌ ದೇವಾ ಅನಿಬಾಥೆ ಸ್ಯಾಮ ೫-೪೨-೧೭ ; ಉಷಸ್ತಮಶ್ಯಾಂ ಯಶಸಂ ಸುವೀರಂ ೧-೯೨-೮ 
5 ಹ್ತ 
೫-೪೩-೧ ಉಷಾ ಅಪ ಸ್ವಸುಸ್ತಮಃ ೧೦-೧೭೨-೪; ಸಾಮ. 


ಉರೌ ಮಹಾಂ ಅನಿಬಾಧೇ ವವರ್ಧ ೩-೧-೧೧ ೪೫೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೨-೧ 
- ಈ 


ಉರೌ ವಾ ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಮದಂತಿ ೩-೬-೮ 

ಉರ್ವೀ ಪೃಥಿವೀ ಬಹುಲೇ ದೂರೇ ೧-೧೮೫-೭ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೮-೪-೮ 

ಉರ್ನಿೀ ಸದ್ಮನೀ ಬೃಹತೀ ಖಯತೇನ ೧-೧೮೫-೬ 

ಉಲೂಕಯಾತುಂ ಶುಶುಲೂಕಯಾತುಂ ೭-೧೦೪-೨೨, 


ಉಷಾ ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಸಮಿಧಾನೇ ೧-೧೨೪-೧ 

ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಬೃಹತೀ ೧೦-೩೬-೧ 

ಉಸೋ ಅದ್ದೇಹೆ ಗೋಮತಿ ೧-೯೨-೧೪ ; ಸಾಮ. 
೧೭೩.೨ 

ಉಪಸೋ ದೇವ್ಯಮರ್ತ್ಯಾ ವಿ ಭಾಹಿ ೩-೬೧-೨ 

ಅಥರ್ವ. ಆ-೪-೨.೨ . . ಉಪಷೋ ನ ಜಾರಃ ಸೃಥುಪಾಜೋ ೭-೧೦-೧ 


ಉವಾಚ ಮೇ ವರುಣೋ ಮೇಧಿರಾಯೆ ೭-೮೭-೪  ಉಷೋವನ ಜಾರೋ ನಿಭಾವೋ ೧-೬೯-4೯ 


EEN RENEE NEESER 
SSS 
ಮಾಮಾ ನವನ ನಾರಾ ಜಾನ್‌ ದಾವಾ ವಾವ ಮಾಲಾ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


AN ಷಾ eT ಫಾಗ್‌” 


ಉಪೋ ಭದ್ರೇಭಿರಾ ಗಹಿ ೧-೪೯-೧ 
ಮಫಘೋನ್ಯಾ ನಹ ಸೂನೃತೇ ೪-೫೫-೯ 
ಯದಗ್ನಿಂ ಸನಿಧೇ ಚಕರ್ಥ ೧-೧೧೩-೯ 
ಯೆದದ್ಯ ಭಾನುನಾ ೧-೪೮-೧೫ 


ಉಹೋ 


ಯೇ ತೇ ಪ್ರ ಯಾನೇಷು ೧-೪೮-೪ 
ಉಷೋ ವಾಜಂ ಹಿ ವಂಸ್ಟ ೧-೪೮-೧೧ 
ಉಷೋ ವಾಜೇನ ವಾಜಿನೀ ವ್ರಜೇತಾ ೩-೬೧-೧ 
ಉಷ್ಟಾರೇವ ಫರ್ವರೇಷು ೧೦-೧೦೬-೨ 


ಉಸ್ರಾ ವೇದ ವಸೂನಾಂ ೯-೫೮-೨; ಸಾಮ. ೧೦೫೮ 


ಊ 


ಊತೀ ದೇವಾನಾಂ ವಯಮಿಂದ್ರವಂತಃ ೧-೧೩೬-೭ 


ಊತೀ ಶಚೀವಸ್ತವ ೧೦-೧೦೪-೪ ; 
೩.೩-೩. 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ಊರುಭ್ಯಾಂ ತೇ ಅಸ್ಟ್ರೀವದ್ಭ್ಯಾಂ ೧೦-೧೬೩-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨-೩೩-೫ 3 ೨೦-೯೬-೨೦ 

ಊರ್ಜಂ ಗಾವೋ ಯವಸೇ ೧೦-೧೦೦-೧೦ 

ಊರ್ಜಂನೋ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ೬-೭೦-೬ 

ಊರ್ಜಾ ದೇವಾಂ ಅವಸ್ಕೋಜಸಾ ತ್ವಾಂ ೮-೩೬-೩ 

ಊರ ನಪಾಜ್ಞಾತವೇದಃ ೧೦-೧೪೦-೩ ; ಸಾಮ 
೧೮೧೮ ; ವಾ. ಯ, 

೪..೨_೨.೨ 


೧೨-೧೦೮ ; ತೈ. ಸಂ. 

ಊಜರ್ಜೊೋ ನಪಾತಂ ಸ ಹಿನಾಯೆಂ ೬-೪೮-೨; 
ಸಾಮ. ೭೦೪; ಮಾ. ಯೆ. ೨೭-೪೪ 

ಊರ್ಜೊೋ ನಪಾತಂ ಸುಭಗಂ ೮-೧೯-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೪೧೪ 

ಊರ್ಜೊೋೇ ನಪಾತಮಥ್ವರೇ ೩-೨೭-೧೨ 

ಊಜ್ಜೋ ನಪಾತಮಾ ಹುವೇ ೮-೪೪-೧೩ ; ಸಾಮ 
೧೭೧೨ 

ಊರ್ಜೊ॥ ನಪಾತ್ಸಹೆಸಾನನ್‌ ೧೦-೧೧೫-೮ 

ಇ ಗ | 

ಊರ್ಣಮ್ರದಾ ನಿ ಪ್ರಢಸ್ತ್ರಾಭ್ಯ ೫-೫-೪ 

ಊರ್ಧ್ವ ಊಸು ಣ ಊತಯೇ ೧-೩೬-೧೩; ಸಾಮ. 
೫೭; ವಾ.ಯ. ೧೧-೪೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೪-೨ 
ತ್ಸೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧-೨ 
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ಊರ್ಧ್ವ ಊಷುಣೋ ಅದ್ಥರಸ್ಯ ೪-೬-೧ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಕೇತುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ೪-೧೪-೨ 
ಊರ್ದ್ವಂ ನುನುದ್ರೇವತಂ ತ ಓಜಸಾ ೧-೮೫-೧೦ 


: ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ೪-೧೩-೨ 


ಊರ್ಧ್ವಶ್ಕಿಷ್ಠಾ ನ ಊತೆಯೇ ೧-೩೦-೬; ಸಾಮ, 
೧೬೦೧ ; ಅಥರ್ವೆ. ೨೦-೪೫-೩ 

ಊರ್ಧ್ದ್ವಾ ಧೀತಿಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಮ ೧-೧೧೯-೨ 

ಊರ್ಧ್ಯಾ ಯತ್ತೇ ತ್ರೇತಿನೀ ಭೂತ್‌ ೧೦-೧೦೫-೯ 

ಊರ್ಥಾಸಸ್ತ್ಯಾಾನ್ವಿನ್ಹವಃ ೭-೩೧-೯ 

ಊರ್ಧಾ ಹಿ ತೇ ದಿವೇದಿವೋ ೮-೪೫-೧೨ 

ಊರ್ಥ್ಫೋ ಅಗ್ಲಿ ಸುಮತಿಂ ೭-೩೯-೧ 

ಊರ್ಥ್ರ್ರೋ ಗಂಥರ್ನೋ ಅಧಿ ೧೦-೧೨೩-೭; ಸಾಮ. 
೧೮೪೪ | 

ಊರ್ಥ ಗಂಧರ್ವೋ ಅಧಿ ನಾಕೇ ೯-೯೫-೧೨ 

ಊರ್ಥ್ತೊ ಗ್ರಾವಾ ಬೃಹದಗ್ನಿ8 ೧೦-೭೦-೭ 

ಊರ್ಡೊೋ ಗ್ರಾವಾ ವಸವೋ ೧೦-೧೦೦-೯ . 

ಊರ್ಥ್ಪಿ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ೧-೩೬-೧೪ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧-೨ | 

ಊರ್ಥೊ ಭವ ಪ್ರತಿ ವಿಧ್ಯಾ ೪-೪-೫; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೧೩ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೨ 

ಊರ್ಧ್ವ ವಾಂ ಗಾತುರಥ್ವರೆ£ ಅಕಾರಿ ೩-೪-೪ 

ಊರ್ಥ್ಷೊ ವಾಮಗ್ನಿರದ್ದರೇಷು ೬-೬೩-೪ 

ಊರ್ಧ್ವೂೋ ಹೈಸ್ಥಾದಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ೨-೩೦-೩ 

ಊರ್ಮಿರ್ಯನ್ನೇ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೬೪-೧೧ 


ಯ 


ಖುಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ೧೦-೮೫-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೧ 

ಯಚಾ ಕಪೋತಂ ನುದತ ೧೦-೧೬೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೨೮-೧ | 

ಯಚಾಂ ತ್ರ್ರಃ ಲ 

ಯಚೋ ಅಕ್ಷರೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ೧-೧೬೪-೩೯; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೧೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೯-೧೪ ; 


ತ್ರೈ. ಆ, ೨-೧೧-೧; ನಿ. ೧೩-೧೦ 


ಸೋಷಮಾಸ್ಕೇ ೧೦-೭೧-೧೧; ನಿ. ೧-೮ 
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ಖಯಜಿಸೆ ಬ ಈಮಿಂದ್ರಾ ನತೋ ೪-೨೭-೪ 
ಜೀ! ಪರಿ ವೃಂಗ್ಲಿ ೬.೭೫-೧೨ ; 
೨೯.೪೯; ತೈ. ಸ 


ವಾ. ಯ, 

ಸಂ. ೪-೬-೬-೪ 

ಖಜೀತ್ಯೇನೀ ರುಶತೀ ೧೦-೭೫-೭ 

ಯಜೀಪೀ ಶ್ಯೇನೋ ದದಮಾನೋ ೪-೨೬-೬ 

ಖುಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ ವೃಷೆಭಸ್ತುರಾಷಾಬ್‌ ೫-೪೦-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೭ 

ಖುಜುಃ ಪವಸ್ತ ವೃಜಿನಸ್ಯ ೯-೯೭-೪೩ 

ಖುಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣೋ ೧-೯೦-೧; 
೨೧೮ ; ನಿ. ೬೨೨೧ 

ಖುಜುರಿಚ್ಛಂಸೋ ವನನತ್‌ 


ಸಾಮ. 


೬-೧ 

ಖುಜ್ರಮುಕ್ಷಣ್ಯಾಯನೇ ೮-೨೫-೮೨; ನಿ. ೫-೧೫ 

ಖಜ್ರಾವಿಂದ್ರೋತ ಆ ದದೇ ೮-೬೮-೧೫ 

ಹುತಂ ಯೇಮಾನ ಖುತಮಿದ್ದನೋ ೪..೨೩-೧೦ 

ಖುತಂ ವದನ್ನ ಎತೆದ್ಯುಮ್ನ ೯-೧೧೩-೪ 

ಖುತಂ ವೋಜೀೇ ನಮಸಾ ಸೃಚ್ಠ 

ಖತಂ ಶಂಸಂತ ಕಕ ೧೦-೬೭-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦೯೧೨ 

ಖಯತಜ್ಯೇನ ಕ್ರಿಸೆ 

ಖತಂ ಚ ಸತ್ಯಂ ಚಾಭೀದ್ದಾತ್‌ ೧೦-೧೯೦-೧ ; 
ತ್ರೈ. ಆ. ೧೦-೧-೧೩ 

ಖುತಂ ಚಿಕಿತ್ತ ಖುತಮಿತ್‌ ೫-೧೨-೨ 

ಖಯತಧೀತಯ ಆ ಗತ ೫-೫೧-೨ 


ತ್ರಿ ೪-೫-೧೧ 


ಸ್ರ್ರೀಣ ೨-೨೪-೮ 


ಖುತಂ ದಿವೇ ತದವೋಚಂ ಪ ಿಧಿವ್ಯೈ ೧-೧೮೫-೧೦ 
ಖತಂ ದೇವಾಯ ಕೃಣ್ಣಶೇ ೨-೩೦-೧ 


ಖುತಮೃತೇನ ಸಪಂತೇಷಿರಂ ೫-೬೮-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೪೬೬ 

ಖುತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ನ ದಭಾಯ ೯-೭೩-೮ 

ಖುತಸ್ಯ ಗೋಪಾವಧಿ ೫-೬೩-೧ 

ಖುತಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಪವಶೇ ಮಧು ೯-೭೫-೨ ; ಸಾಮು. 
೭೦೧ 

ಖು ೦ತುರ್ವಿತತ$ ೯-೭೩೯ 

ಖುತಸ್ಯ ರಸ SO ಅ.೨೩ 


ರ ರ್‌ ರಾರಾ 


೫ರ ಜಾ ಉ್ಸೊ್ಫ 
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ಟ್‌ ್‌್‌್‌್‌್ಹ 


ಹ್‌ ್‌್‌ 
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ಹ ಬೋ ರ ಸಜ 2 


ಹುಗ್ರೇದದ 


ಚ ುರು್ತೂೂರೂುು ದು ಟ್ಟು ಕ ಪ ಅಪಜಬಿಬಿದಿ ಬೆಂ ಘಾ ಸಭ ಭಜ Ng 


ಖುತಸ್ಯ ಪಥಿ ವೇಧಾ ೬-೪೪-೮ 

ಬುತಸ ಫ್ರೇಷಾ ಖತಸ್ಯ ಧೀತಿಃ ೧-೬೮-೫ 

ಖುತಸೆ ಸ್ಯ ಬುಧ್ಸೆ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯ ೩-೬೧-೭ 

ಖುತಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಮುನುಯಚ್ಛಮಾನಾ ೧-೧೨೩-೧೫ 

ಖುತಸ್ಯ ವಾ ಕೇಶಿನಾ ಯೋಗ್ಯಾಭಿ ೬೬ 

ಖಯತಸ್ಯ ವೋ ರಥ್ಯಃ ಪೂತ ೬-೫೧-೯ 

ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಭೇನವೋ ವಾನಶಾನಃ ೧-೭೩-೬ 

ಖಯತಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಸಿತಿರ್ದ್ಯ್ಯಾಃ ೧೦-೯೨-೪ 

ಖಯತಸ್ಯ ಹಿ ವರ್ತನಯಃ ೧೦-೫-೪ 

ಖಯತಸ್ಯ ಹಿ 
೧೦-೪೧ 


ಶುರುಧೆಃ ಸಂತಿ ೪-೨೩-೮; ನಿ. ೬-೧೬; 


ಖುತಸ್ಯ ಹಿ ಸದಸೋ ೧೦-೧೧೧-೨ 

ಖುತಾಯಿನಠೀ ಮಾಯಿನೀ ೧೦-೫-೩ 

ಖುತಾವರೀ ದಿವೋ ಅಕೆ ರ್ಪೇರಬೋಧ್ಯೂ ೩-೬೧-೬ 
ಖಯತಾವಾನ ಖುತಜಾತಾ ಖುತಾವೃಥೋ ೭೬೬-೧೩ 
ಖತಾವಾನಂ ಯಜ್ಞಿಯಂ ವಿಪ್ರಮುಕ್ಸ್ಯಂ ೩-೨-೧೩ 
ಖುತಾವಾನಂ ವಿಜೇಶಸಂ. ೪-೬೨೩ 

ಖುತಾವಾನಃ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷ್ಯಾ ೨-೨೪-೭ 
ಖುತಾವಾನಮೃತಾಯವೋ ೮-೨೩-೯ 


ಖಯತಾವಾನಂ 


ಮಹಿಷಂ ೧೦-೧೪೦-೬; ಸಾಮ. 


೧೮೨೧; ವಾ. ಯ. ೧೨೧೧೧; ತೈ. ಸೆಂ. 
ಲ ೨-೭. 

ಖುತಾವಾನಾ ನಿ ಸೇದತುಃ ೮೨.೨೫-೮ 

ಖುತಾವಾ ಯಸ್ಯ ರೋದಸೀ ೩-೧೩-೨ 

ಖುತುರ್ಜಥಿತ್ರೀ ತಸ್ಯಾ ೨-೧೩-೧ 

ಯತೇತ ಖತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರೆಯಂತ ೫-೧೫-೨ 

ಖುತೇನ ಖುತಂ ನಿಯತವಿಸಾಳ ೪೩೯ 

ಖುತೇನ ಖುತಮಪಿಹಿತಂ ೫-೬೨-೧ 

ಯತೇನ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಶಮಾಯತ ೮-೮೬-೫ 

ಖುತೇನ ಬೇವೀರಮೃತಾ ೪-೩-೧೨ 

ಯತೇನ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೧-೨-೮ ; ಸಾಮ. ೮೪೮ 

ಖುತೇನ ಯಾವೃ ತಾವ ಧಾ ೧-೨೩-೫ ; ಸಾಮ ೭೯೪ 

ಬತಶೇನ ಹಿ ಸ್ಕಾ ನೃಷೆಭಕ್ತಿ ದಕ್ಷಃ ೪-೩- ೧೦ 

ಯತೇನಾದಿ ದ್ರಿಂ ನಸಷಂತಃ ೪.೩೧೧ 


& 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





ESL TT TN ದಯಾ 


ಖತೇ ಸ ವಿಂದತೇ ಯುಧೆಃ ೮-೨೭-೧೭ 

ಖಯದೂದರೇಣ ಸಖ್ಯಾ ಸಜೇಯ ೮-೪೮-೧೦ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೩; ನಿ. ೬-೪ 

ಯಥಕ್ಸಾ ಮೋ ಮರುತೋ ೭-೫೭-೪ 

ಖುಧಕ್ಸೋಮ ಸ್ತಸ್ತಯೇ ೯-೬೪-೩೦ ; ಸಾಮ. ೬೫೬ 

ಖುಧೆಗಿತ್ಥಾ ಸ ಮರ್ತ್ಯ8 ೮-೧೦೧-೧ ವಾ. ಯ. 
೩೩-೮೭ 

ಯಧದ್ಯಸ್ತೇ ಸುದಾನನೇ ೬-೨-೪ ; ಸಾಮ. ೩೬೫ 

ಖಧ್ಯಾಮ ಸ್ತೋಮಂ ಸನುಯಾಮ ೧೦-೧೦೬-೧೧ 

ಯಭುಕ್ಷಣಂ ನ ವರ್ತವ ೮-೪೫-೨೯ 

ಖುಭುಕ್ಷಣಾಮಿಂದ್ರಮಾ ಹುವ ಊತಯೇ ೧-೧೧೧-೪ 

ಖುಭುಕ್ಷಣೋ ವಾಜಾ ೭-೪೮-೧ 

ಯಭುತೋ ರೆಯಿ$ಃ ಪ್ರಥಮಶ್ರವ ೪-೩೬-೫ 

ಖುಭುಮಂತಾ ವೃಷಣಾ ವಾಜನಂತಾ ೮-೩೫-೧೫ 

ಜುಭುಮೃ ಭುಕ್ಷಣೋ ರೆಯಿಂ ೪-೩೭-೫ 

ಹುಭುರ್ಹಭುಕ್ತಾ ಖಭುರ್ವಿಧತಃ ೧೦-೯೩-೮ 

ಬುಭುರ್ಸಭುಭಿರಭಿ ವಃ ೭-೪೮-೨; ನಿ. ೫-೨ 

ಯಭುರ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾನ ೧-೧೧೦-೭ 

ಖಯಭುರ್ನ ರೆಥಂ ನವೆಂ ೯-೨೧-೬ 

ಖುಭುರ್ಭರಾಯ ಸಂ ಶಿಶಾತು ಸಾತಿಂ ೧-೧೧೧-೫ 

ಖಭುರ್ವಿಭ್ಹಾ ಮಾಜ ಇಂದ್ರೋ ೪-೩೪-೧ 

ಖುಭುಶ್ಚಕ್ರ ಈಡ್ಯಂ ಚಾರು ನಾಮ ೩-೫-೬ 

ಯಶ್ಯ್ಕೋ ನ ತೃಷ್ಯನ್ನವ ೮-೪-೧೦ 

ಯಷಭಂ ಮಾ ಸಮಾನಾನಾಂ ೧೦-೧೬೬-೧ 

ಖುಹಿಂ ನರಾನಂಹಸಃ ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ೧-೧೧೭-೩ 

ಬಹಿಮನಾಯ ಖುಹಿಕೃತ್‌ ೯೯೬-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೧೭೬ 

ಖುಹಿರ್ನ ಸ್ತುಭ್ರಾ ನಿಸು 

ಯಸಷಿರ್ನಿಪ್ರ8 ಪುರವಿತಾ ೯-೮೭-೩; ಸಾಮ. ೬೭೯ 


9) 


ಪ್ರಶಸ್ತ 8 ೧-೬೬-೪ 


ಖಯಸಿರ್ಜಿ ಪೂರ್ವಜಾ ಅಸಿ ೮-೬-೪೧ 

ಖುಷೇ ಮಂತ್ರಕೃತಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ೯-೧೧೪-೨ 
ಯಷ್ಟ ಯೋ ವೋ ಮರುತೋ ೫-೫೭-೬ 

ಹ್ಮ ಕೆ 


ಆ ಇ - ಆ 
ಖುಷ್ಪಸ್ಪವಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಜಾತಕ ೧೦-೧೪೮-೨ 


ಕೆ 


ಸ್ಟ್ರಾ ತೇ ಪಾದಾ ಪ್ರ ಯಜ್ಜಿಗಾಸೀ ೧೦-೭೩-೩ 
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ಮಿ 


ಏಕ ಏವಾಗ್ವಿರ್ಬಹುಧಾ ೮-೫೮-೨ | 
ಏಕಂ ನಿ ಚಕ್ರ ಚಮಸಂ ಚತುರ್ವಯಂ ೩-೩೬-೪ 
ಏಕಃ ಸಮುದ್ರೋ ಧರುಣಃ ೧೦-೫-೧ 
ಏಕಃ ಸಮುದ್ರಂ 
ಐ. ಆ. ೩-೬; ನಿ. ೧೦-೪೬ 
ಏಕಂ ಚಮಸಂ ಚೆತುರಃ ಕೃಣೋತನ ೧-೧೬೧-೨ 
ವಿಕೆಂ ಚ ಯೋ ವಿಂಶತಿಂ ೭-೧೮-೧೧ 
ಬಕಂನು ತ್ವಾ ಸತ್ಸತಿಂ ಸಾಂಚಜನ್ಯಂ ೫-೩೨-೧೧ 
ಏಕಸಾದ್ಭೂಯೋ ದ್ವಿಷದೋ ೧೦-೧೧೭-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೨-೨೭ ; ೧೩-೩-೨೫ 


ಸುಪರ್ಣಃ ಸ ೧೦-೧೧೪-೪ ; 


ಏಕಯಾ ಪ್ರತಿಧಾನಿಬತ್‌ ೮೨-೭೭-೪: ನಿ. ೫-೧೦ 
ವಕರಾಳಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ೮-೩೭-೩ 
ಐಕಸ್ಮೃಷ್ಟುರಶ್ವಸ್ಯಾನಿಶಸ್ತಾ ೧-೧೬೨-೧೯; ವಾ. 
ಯ. ೨೫-೪.೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯೩ 
ಐಕಸ್ಮಿನ್ಯೋಗೇ ಮರಣಾ ಸಮಾನೇ ೭-೬೭-೮ 
ಏಕಸ್ಯ ಚಿನ್ಮೇ ವಿಭ್ವಸ್ಪೋಜಃ ೧-೧೬೫-೧೦ 
ಏಕಸ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಾವತಂ ರಣಾಯ ೧-೧೧೬-೨೧ 
ಏಕಾಜೇತತ್ಸರಸ್ತತೀ ನದೀನಾಂ ೭-೯೫-೨ 
ಏಕೋ ದ್ವೇ ವಸುಮತೀ ಸನಿಖಾಚೇ ೩-೩೦-೧೧ 
ನಿಕೋ ಬಹೊನಾಮಸಿ ಮನ್ಯವೀಳಿ ೧೦-೮೪-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೪-೩೧-೪ 
ಏತ ಉ ತ್ಯೇ ಅನೀನಶನ್‌ ೯-೨೧-೭ 
ಎತ ಉ ತ್ಯೇ ಸತಯಂತಿ ಶ್ಲಯಾ ತವಃ 


ವ 
೨೦; ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೨೦ 


೭-೧೦೪- 


ಬತ ಉ ತ್ಯೇ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ ೧-೧೯೧-೫ 

ಏತಂ ನಾಂ ಸ್ಕೋಮಮಶ್ಚ್ವಿನಾ ೧೦-೩೯-೧೪ 

ಏತಂ ಶಂಸಮಿಂದ್ರಾ ಸ್ಮಯುಷ್ಟಂ ೧೦-೯೩-೧೧ 
ಏತಂ ಶರ್ಧೆಂ ಧಾಮ ಯಸ್ಯ ಸೂರೇ ೧-೧೨೨-೧೨ 
ಏತಚ್ಛನ ತ್ತೋ ನಿಚಿಕೇತದೇಷಾಂ ೧-೧೫೨-೨ 
ಏತತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಂ ೮-೫೪-೧ 

ಏತತ್ತ್ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ವೃಷ್ಣ ಉಕ್ಕಂ ೧-೧೦೦-೧೭ 
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ಏಶತ್ತ್ವ್ಯನ್ನ ಯೋಜನಮಹಜೇತಿ ೧-೮೮-೫ ; ಸಿ. ೫೪ | ಬಿತಾತ್ವಾ ತೀ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ೧೦-೧೩೮-೬ 
ಏತದಸ್ಯಾ ಅನಃ ಶಯೇ ೪-೩೦-೧೧; ನಿ. ೧೧-೪೮ ಏತಾ ಧಿಯಂ ಕೃಣವಾಮಾ ೫-೪೫-೬ 
ಏತದ್ದೇದುತ ನೀರ್ಯ ೪-೩೦-೮ | ಏಿತಾಫಿ ಧೀರೋ ನಿಣ್ಯಾ ಚಿಕ್ಕೇತೆ ೭-೫೬-೪ 


ಎತದ್ವಜೋ ಜರಿತರ್ಮಾಪಿ ಮೃಷ್ಟಾಃ ೩-೩೩-೮ ಏತಾಸಿ ಭದ್ರಾ ಕಲಶ ೧೦-೩೨-೯ 

ಏತಂ ತೇ ಸ್ತೋತಂ ತುನಿಜಾತ ೫-೨-೧೧ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪೭-೪ 

ಏತಂ ತ್ಯಂ ಹೆರಕೋ ದಶ ೯-೩೮-೩; ಸಾನು. 
೧೨೭೯ 


ಏತಾನಿ ಮಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ೧-೧೧೭-೧೦ 

ಏತಾನಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ನರ್ಧನಾನಿ ೨-೩೯-೮ 
ಏತಾನಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ೧-೧೧೭-೨೫ 
ಏತಾನಿ ಸೋಮ ಪವಮಾನೋ ೯-೭೮-೫ 
ಏತಂ ತ್ರಿತಸ್ಯ್ಯ ಯೋಷಣೋ ೯-೩೮-೨ ಸಾನು. | ಏತಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸೌಭಗಾ ೭-೩-೧೦; ೭-೪-೧೦ 
೧೨೭೫ ಏತಾನ್ಯಗ್ಹೇ ನವತಿಂ ಸ ಸಹಸ್ರಾ ೧೦-೯೮-೧೧ 
ಬಿತಾನ್ಯಗ್ಗೆ ನವತಿರ್ವವ ೧೦-೯೮-೧೦ 


ಏತಾಯಾಮೋಸ ಗವ್ಯಂತ ೧-೩೩-೧ 


ಏತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಕ್ಲಿಪೋ ೯-೧೫-೮; ಸಾಮ. 
೧೨೭೩ 


ಏತಮು ತ್ಯಂ ದಶ ಶ್ಲಿಪಃ ೯-೬೧-೭; ಸಾಮ ೧೦೮೧ 

ಏತಮು ತ್ಯಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ಸಹಸ್ತಾ ೯-೧೦೮-೧೧ ; 
ಸಾಮ. ೫೮೧ 

ಏತಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ಯಂ ಸನಮಾನಂ ೯-೪೬-೬ 

ಏತಂ ಮೃಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ವಮುಸನ ದ್ರೋಣೇ ೯-೧೫-೭; 


ಏತಾವತಾಶ್ಚಿದೇಷಾಂ ಸುಮ್ಮ ಂ ೮-೭-೧೫ 
ಆಟ್‌ ಈಮಹೆ ಇಂದ್ರ ೮-೪೯-೯ 
ಏತಾವತಸ್ತೇ ವಸೋ ವಿದ್ಯಾಮ ೮-೫೦-೯ 


ಏತಾವದ್ದಾ ೦ ವೃಷಣ್ವಸೂ ೮-೫-೨೭ 


ಏತಾವದ್ದೆ pa ಸಸ ೫-೭೯-೧೦ 


ಸಾಮ. ೧೨೬೮ ಏತಾವಾನಸ್ಯ. ಮಹಿಮಾ ೧೦೯೦-೩; ಅಥರ್ವ. 


೪ ಮಿ 
ಏತಂ ಮೇ ಸ್ಫೋಮಂ ತನಾ ೧೦-೯೩-೧೨ ೧೯-೬-೩; ವಾ. ಯ. ೩೧-೩; ತೈ.ಆ. ೨-೧೨-೧ 


ಏತಂ ಮೇ ಸ್ಫೋಮಮೂರ್ಮೇೇ ೫-೬೧-೧೭ ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಚಕ್ಛವಾಂ ೫.೨೯-೧೪ 


ಏತಾ ಅಗ್ಗ ಆಶುಷಾಣಾಸ ಇಷ್ಟಿ ೭-೯೩-೮ ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ನಿದುಷೇ ೪-೩-೧೬ 
ಏತಾ ಅರ್ಹಂತಿ ಹೈದ್ಯಾತ್‌ ೪-೫೮-೫; ವಾ. ಯ. ಏತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸವನಾ ತೂತುಮಾ ೧೦-೫೦-೬; ನಿ. 
೧೭-೯೩ ; ೧೩-೩೮ ೫-.೨೫೬ 
ಏತಾ ಅರ್ಷಂತ್ಯಲಲಾ ಭವಂತೀ ೪-೧೮-೬ ಏತಾ ವೋ ವಶ್ಮ್ಯ್ಯುದ್ಯತಾ ೨-೩೧-೭ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಕಾ ಉಷಸೂ ೧-೯೨-೧; ಸಾಮ ೧೭೫೫; ಏತಿ ಪ ಪ್ರ ಹೋತಾ ವ್ರತಮಸ್ಯ ೧ ೧-೧೪೪-೧ : 

| ಏತೇ AS ೯-೬೩-೪ 
ಏತೇ ಅಸೃಗ್ರಮಿಂದವಃ ೯.೬೨-೧ ; ಸಾಮ. ೮೩೦ 
ಏತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಜಂತವೋ ೧-೮೧೯; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೫೬-೬ 


A 

ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾಃ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ದೃಶ್ರನ್‌ ೭-೭೮-೩ 

ಏತಾ ಚಿಕಿತ್ತೋ ಭೂಮಾ ೧-೭೦-೬. 

ಏತಾ ಜೌತ್ನಾನಿ ತೇ ಕೃತಾ ೮-೭೭-೯ 

ಏತಾ ಶೇ ಅಗ್ಗ ಉಚಥಾನಿ ವೇಥಧೋ ಜುಪ್ಟಾನಿ 
೧-೭೩-೧೦ 

ಏತಾ ಶೇ ಅಗ್ಗ ಉಚೆಥಾನಿ ನೇಧೋಂವೋಚಮು 
೪-೨-೨೦ 


ಏತೇ ತ್ಯೇ ಭಾನವೋ ದರ್ಶತಾಯಾಃ ೭-೭೫-೩ 
ಏತೇ ತ್ಯೇ ವೃಢಗಗ್ನಯ ೮-೪೩-೫ 

ಏತೇ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಂ ೭-೭-೬ 

ಏತೇ ಧಾಮಾನ್ಯಾರ್ಯಾ ೯-೬೩-೧೪ 

ಏತೇ ಧಾವಂತೀನ್ದ ನಃ ೯-೨೧-೧ 





ಏತಾ ತೇ ಅಗ್ಟೇ ಜಥಿಮಾ ೩-೧-೨೦ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





ಏತೇ ನರಃ ಸ್ವನಸೋ ೧೦-೭೬-೮ 
ವತೇನಾಗ್ಬೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧-೩೧-೧೮ 
ಬಿತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ೯-೨೨-8 
ನಿತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ 

೯-೧೦೧-೧೨; ಸಾಮ. ೧೧೦೨ 
ಏತೇ 
ಏತೇ ಮೃಷ್ಟಾ ಅಮರ್ತ್ಯಾಃ ೯-೨೨-೪ 
ಏತೇ ವದಂತಿ ಶತವತ್‌ ೧೦-೯೪-೨ 
ಏತೇ ವದಂತ್ಯವಿದನ್ನನಾ ೧೦-೯೪-೩ 
ನಿತೇ ವಾತಾ ಇವೋರವಃ ೯-೨೨-೨ 
ಏತೇ 
ಏತೇ 
ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅತಿ ವಾರಾಣ್ಯವ್ಯಾ ೯-೮೮-೬ 
ನಿತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಗವ್ಯಾ ೯-೮೭-೫ 


ಸೃಷ್ಕಾ ನಿ ರೋದಸೋಃ ೯-೨೨-೫ 


ವಿಶ್ವಾನಿ ವಾರ್ಯಾ ೯-೨೧-೪ 
ಶಮಾಭಿಃ ಸುಶಮಾ ೧೦-೨೮-೧೨ 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ಅಭಿ ಪ್ರಿಯಂ ೯-೮-೧; ಸಾಮ. 
೧೧೭೮ 
ಏಕೇ ಸೋಮಾ ಅಸೃಕ್ಷತ ೯-೬೨-೨೨; ಸಾಮ. 


೧೦೬೧ 
ಏಕೇ ಸೋಮಾಃ ಸನಮಾನಾಸ ೯-೬೯೯ 
ಏತೇ 
ಏತೇ 


ಏತೇ ಸೋಮಾ ನರಾಂ ನೃತಮ ೭-೧೯-೧೦ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೭-೧೦ 


ಸೋಮಾಸ ಆಶವೋ ೯-೨೨-೧ 
ಸೋಮಾಸ ಇಂದವಃ ೯-೪೬-೩ 


ಏತೋ ನ್ಯದ್ಯ ಸುಧ್ಯೋ ೫-೪೫-೫ 

ವತೋನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸ್ಪವಾಮ ಶುದ್ಧಂ ೮-೯೫-೭ ; ಸಾಮ 
೩೫3೦; ೧೪೦೨ | 

ಏತೋ ನ್ವಿಂದ್ರಂ ಸೈವಾಮ ಸಖ್ಯಾಯಃ ೮-೨೪-೧೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೫-೧ 

ಏತೋ ನ್ಷಿಂದ್ರಂ ಸ್ವವಾಮಮೇಷಾನೆಂ ೮-೮೧-೪ 

ಏತೌ ಮೇ ಗಾನೌ ಪ್ರಮರಸ್ಯ ೧೦-೨೭-೨೦ 

ಏದಂ ಮರುತೋ ಅಶ್ವಿನಾ ೫-೨೬-೯ 

ಎದು ಮಧ್ರೋ ಮದಿಂತರಂ ೮-೨೪-೧೬ ; ಸಾಮ. 
೨೮೫ ; ೧೬೮೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೪ 

ಏನಾಂಗುಷೇಣ ವಯಮಿಂದ್ರವಂತೋ ೧-೧೦೫-೧೯ ; 
ವಿ. ೫-೧೧ | 
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ಏನಾ ಮಂದಾನೋ ಜಹಿ ಶೂರ. ೬-೪೪-೧೭ 

ಏನಾ ವಯಂ ಪಯಸಾ ೩-೩೩-೪ 

ಏನಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯರ್ಯ ಆ ೯-೬೧-೧೧ ; ಸಾಮ. ೫೯೪; 
೬೭೪ ; ವಾ. ಯ. ೨೬-೧೮ | 

ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ನಮಸೋ ೭-೧೬-೧; ಸಾಮ, 
೪೫ ; ೭೪೯ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೨; ತೈ. ಸಂ. 
ಛ.ಛ.೪-೪; ನಿ. ೩-೨೧ 

ಏಂದುಮಿಂದ್ರಾಯ ಸಿಂಚತ ೮-೨೪-೧೩; ಸಾಮ. 
೩೮೬ ; ೧೫೦೯ 

ಏಂದೋ ಪಾರ್ಥಿವಂ ೯-೨೯-೬ 

ಏಂದ ನೋ ಗಧಿ ಪ್ರಿಯಃ ೮-೯೮-೪ : ಸಾಮ. ೩೯೩; 
೧೨೪೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೧ 

ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಪೀತಯೇ ೮-೩೩-೧೩ 

ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಮತ್ಸ್ಯ ೮-೧-೧೩ 

ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ ಹೆರಿಭಿ$ ೮-೩೪-೧; 
೧೮೦೭ 

ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪ ನಃ ೧-೧೩೦-೧; ಸಾಮ. ೪೫೯ 

ಎಂದ್ರವಾಹೋ ನೃಪತಿಂ ೧೦-೪೪-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೪-೩ 

ಏಂದ್ರ ಸಾನಸಿಂ ರೆಯಿಂ ೧-೮-೧; ಸಾಮ. ೧೨೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧೭ ; ತೈ. ಸಂ, ೩-೪-೧೧-೩ ; 
ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೩. 

ಏಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ಷಾ ಸವತೇ ೯-೮೦-೩ 

ಏಂದ್ರೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತು ೧೦-೩೬-೫ 

ಏಭಿರ್ದ್ಯ್ಯಭಿಃ ಸುಮನಾ ೧-೫೩-೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೨೧-೪ 

ವಿಭಿರ್ನ ಇಂದ್ರಾಹಭಿಃ ೭-೨೮-೪ 

ಏಭಿರ್ನ್ಯಭಿರಿಂದ್ರ ತ್ಹಾಯುಭಿಃ ೪-೧೬-೧೯ 

ಏಭಿರ್ನೋ ಅರ್ಕೈರ್ಭವಾ ೪-೧೦-೩; ಸಾಮ. ೧೭೭೯; 


ಸಾಮ. ೩೪೮; 


ವಾ. ಯ. ೧೫೪೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪-೭ 
ಏಭಿರ್ಭವ ಸುಮನಾ ಅಗ್ನೇ ೪-೩-೧೫ 
ವಿಮಾ ಅಗ್ಮನ್ನೆೇವತೀ ೧೦-೩೦-೧೪ 
ಏಮಾಶುಮಾಶವೇ ೧-೪-೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೮-೭ 
ನಿಮೇನಂ ಸೈಜತಾ ೧-೯-೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೧-೮; 


ನ 
ಗಾಂ 
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ಏಷ ವಾಂ ಸೋಮೋ ಅಶ್ವಿನಾನಕಾರಿ ೧-೧೮೪-೫ 

ಏಷ ನಾಜೀ ಹಿತೋ ನೃಭಿಃ ೯-೨೮-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೨೮೦ 

ಏಸ ವಾಂ ದೇವಾವಶ್ವಿನಾ ೪೧೫-೯ 

ಏಸ ವಿಪ್ರೈರಭಿಷ್ಟು ತೋ ೯-೩-೬ ಸಾಮ. ೧೨೫೭ 

ಏಷ ವಿಶ್ವವಿತ್ಸವತೇ ೯-೯೭-೫೬ 

ಏಷ ವಿಶ್ವಾನಿವಾರ್ಯಾ ೯-೩-೪ ; ಸಾಮ. ೧೨೫೮ 

ಏಷ ವೃಷಾ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ೯-೨೮-೪; ಸಾಮ. ೧೨೮೩ 

ಏಸ ವೃಷಾ ವೃಷವ್ರತಃ ೯-೬೨-೧೧ 

ಏಷ ಶುಷ್ಮ್ಯೃದಾಭ್ಯಃ ೯-೨೮-೬ ; ಸಾಮ. ೧೨೯೧ 

ಏಷ ಶುಷ್ಮ್ಯ್ಯಸಿನ್ಯದತ್‌ ೯-೨೭-೬ ; ಸಾಮ. ೧೨೯೦ 

ವಿಷ ಶೃ 
೧೨೭೧ 

ಏನ ಸುವಾನಃ ಪರಿ ಸೋಮಃ ೯-೮೭-೭ 

ಏಷ ಸೂರ್ಯಮರೋಚಯತ್‌ ೯-೨೮-೫; ಸಾಮ. 
೧೨೮೪ 

ಏಷ ಸೂರ್ಯೀಣ ಹಾಸತೇ ೯-೨೭-೫; ಸಾಮ. 
೧೨೮೫ 

ಏಷ ಸೋಮೋ ಅಧಿ ತ್ರಚಿ ೯೬೬-೨೯ 

ನಿಷ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯ ೧-೧೭೩-೧೩ 

ಏಷ ಸ್ತೋಮೋ ಅಚಿಕ್ರದದ್‌ ೭-೨೦-೯ 


ನಿಷ ಸ್ತ್ರೋಮೋ ಮಹ ಉಗ್ರಾಯ ೭-೨೪-೫! 


ಐ. ಆ. ೧-೨೧ 
ನಿಷ ಸೋಮೋ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೊೋ ಅಚ್ಛೆ ೫- 
೪೨-೧೫ | 


ವಿಷ ಸ್ತೋಮೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ೭-೬೪-೫ ; ೭-೬೫-೫ 

ಏಷ ಸ್ಯ ಕಾರುರ್ಜರತೇ ೭-೬೮-೯ 

ಏಷ ಸ್ಯ ತೇ ತನ್ನೋ ೨-೩೬-೫; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೭-೬ 

ಏನ ಸ್ಯ ತೇ ಸವತ ೯-೯೭-೪೬ 

ಏಷ ಸ್ಯ ತೇ ಮಧುಮಾಂ ೯-೮೭-೪ ; ಸಾಮ. ೫೩೧ 

ಏಷ ಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ಸುತೋ ೯-೧೦೮-೫, ಸಾನು. 
೫೮೪ 


ಷಸ ಸ್ಯ ಸರಿಹಿಚ್ಯತೇ ೯-೬೨-೧೩ 


PE 


೫ 


ಂಗಾಣಿ ದೋಢುವತರ್ತ್‌ ೯-೧೫-೪; ಸಾಮ. - 





ಗ 





I 


ಏಷ ಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಸುತೋ ೯-೩೮-೬; ಸಾಮ 


೧೨೭೮ 

ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುರುದಿಯರ್ತಿ ೪-೪೫-೧ 

ಏಷ ಸ್ಯ ಮದ್ಯೋ ರಸೋ ೯-೩೮-೫ ; ಸಾಮ. ೧೨೭೭ 
ಏಸ ಸ್ಯ ಮಾನುಷೀಷ್ರಾ ೯-೩೮-೪; ಸಾಮ. ೧೨೭೬ 


೪ 


ಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೃಚಕ್ಷಾಃ ೭-೬೦-೨ 
ಸ್ಕೈ ಮಾಂ ಪೂರ್ವಗತ್ತೇವ ಸಖ್ಯೇ ೭-೬೭-೭ 
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ಷ 

ಷಸ್ಯ ಸೋಮಃ ಪವತಕೇ ೯-೮೪-೪ 

ಏಷಸ್ಯ ಸೋಮೋ ಮತಿಜಿ8 ೯4೯೬-೧೫ 

ಏಷ ಜತೋ ನಿನೀಯತೇ ೯-೧೫-೩; ಸಾಮ ೧೨೬೯ 

ಏಷಾ ಗೋಭಿರರುಣೇಭಿಃ ೫-೮೦-೩ 

ಏಷಾ ಜನಂ ದರ್ಶತಾ ಬೋಧಯಂತೀ ೫-೮೦-೨ 

ಏಷಾ. ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ೧- 
೧೨೪-೩ | 

ಏಷಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ವ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ೧- 
೧೧೩-೬೭ 

ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಧೆಸಃ ೭-೭೬-೭ 

ಏಷಾ ಪ್ರತೀಚೀ ದುಹಿತಾ ೫-೮೦-೬ 

ಏಷಾ ಯಯೌ ಸರಮಾದಂತಃ ೯-೮೭-೮ 

ಏಸಾಯುಕ್ತಪರಾವತಃ ೧-೪೮-೭ 

ಏಷಾನ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ೫-೮೦-೪ 

ಏಷಾ ಶುಭ್ರಾ ನ ತನ್ನೋ ೫-೮೦-೫ 

ಏಷಾ ಸ್ಕಾ ನವ್ಯಮಾಯುರ್ದಧಾನಾ ೭-೮೦-೨ 

ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ನೋ ದುಹಿತಾ ದಿವೋಜಾಃ ೬-೬೫-೧ 

ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ಯುಜಾನಾ ೭-೭೫-೪ 

ಏಷಾ ಸ್ಯಾ ವೋ ಮರುತೋ ನುಭರ್ತ್ರಿೀ ೧-೮೮-೬ 

ಏಷೋ ಉಷಾ ಅಪೂರ್ವಾ ೧-೪೬-೧ ಸಾಮ; ೧೭೮ 
೧೭.೨೮ 

ಬಹ ಗಮನ್ನ ಎಸಯಃ ಸೋಮು ೧೦-೧೦೮-೮ 

ಏಹ ದೇವಾ ಮಯೋಜಭುವಾ ೧-೯೨-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೭೩೫ 

ಐಹ ವಾಂ ಪ್ರುಷಿತಪ್ಪವೋ ೮-೫-೩೩ 

ಏಹೆ ಹರೀ ಬ್ರಹ್ಮೆಯುಜಾ ೮-೨-೨೭ ; ಸಾಮ ೧೬೫೮ 

ಏಹಿ ಪ್ರೇಹಿ ಕ್ಷಯೋ ದಿವೀವಿ ೮-೬೪-೪ 
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ಏಹಿ ಮನುರ್ದೇವಯುಃ ೧೦-೫೧-೫ 

ಏಹಿ ವಾಂ ವಿಮುಜೋ ೬-೫೫-೧; ನಿ. ೫-೯ 

ಏಹಿ ಸ್ತೋಮಾಂ ಅಭಿ ಸ್ವರಾಭಿಃ ೧-೧೦-೪ 

ಏಹ್ಯಗ್ನ ಇಹ ಹೋತಾನಿ ೧-೭೬-೨ 

ಏಹ್ಯುಷು ಬ್ರವಾಣಿ ೬-೧೬-೧೬ ; ಸಾಮ. ೭; ೭೦೫ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೬-೧೩ 


ಐ 


ಐಚ್ಛಾಮ ತ್ರಾ ಬಹುಧಾ ೧೦-೫೧-೩ 

ಐತಾನ್ರಥೇಷು ತಸ್ಸುಷಃ ೫-೫೩-೨ 

ಐತು ಪೂಷಾ ರಯಿರ್ಭಗಃ ೮-೩೧-೧೧ 

ಐಭಿರಗ್ಗೆ € ದುವೋ ಗಿರೋ ೧-೧೪-೧ 

ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ ೩-೬-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩-೪ . 

ಐಭಿರ್ದದೇ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ೧೦-೫೫-೭; ಸಾ. 
೧೭೮೪ 

ಐಷು ಚಾಕಂಧಿ ಪುರುಹೂತ ೧೦-೧೪೭-೩ 

ಐಷು ಚೇದತ್‌ ವೃಷಣ್ವತೀ ೮-೬೮-೧೮ 

ಐಷು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ೧೦-೯೩-೧೦ 

ಐಷು ಧಾ ನೀರವದ್ಯಶಃ ೫-೭೯-೬ 


ಶು 


ಓಕಿವಾಂಸಾ ಸುತೇ ಸಚಾಂ ೬-೫೯-೩ 

ಓಚಿತ್ಸ ಖಾಯಂ ಸಖ್ಯಾ ೧೯-೧೦-೧ ; ಸಾಮ. ೩೪೦; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೧ 

ಓಜಸ್ತದಸ್ಯ ತಿತ್ವಿಷೇ ೮-೬-೫; ಸಾಮ. ೧೮೨; ೧೬೫೩ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೭-೨ 

ಓಜಿಷ್ಯಂ ತೇ ಮಧ್ಯತೋ ೬-೨೧-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೬.೭.೨ 

ಓತ್ಯಮಹ್ಹ ಆರಥಂ ೮-೨೨-೧ 

ಶ್ಚ ತ್ಯೇ ನರ ಇಂದ್ರ ಮೂತಯೇ ೧-೧೦೪-೨ 

ಓಮಾನಮಾಪೋ ಮಾನುಷೀ ೬-೫೦-೭ 

ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃ ತೋ ೧-೩-೭; ಐ. ಆ. ೧-೪; 
ವಾ. ಯ. ೭-೩೩; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೬-೧; ನಿ. 
೧೨-೪೦ 





ಓರ್ವಪ್ರಾ 

ಓಶ್ರುಸ್ತಿ 

ಓನಧಯಃ ಸಂ ವಂದಕೇ ೧೦-೯೭-೨೨ ; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೯೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪.೨-೬-೫ 


ಓಷದೀ8 ಪ್ರತಿಮೋದದಧ್ದೆಂ ೧೦-೯೭-೩; ವಾ. ಯ. 


ಅಮರ್ತ್ಯಾ ೧೦-೧೨೭-೨ 
ರ್ನಿದಥ್ಯಾ ೭-೪೦-೧ 


೧೨-೭೭ ; ತ್ಸ. ಸೆಂ. ೪-೨-೬-೧ 
ಹಓಿಷಧೀರಿತಿ: ಮಾತರಃ ೧೦-೯೭-೪; ವಾ. ಯ. ೧೨ 
೭೮; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೧; ನಿ ೬-೩ 
ಓಷಮಿತ್ಸೃಥಿವೀಮಹಂ ೧೦-೧೧೯-೧೦ 
ಓಷು ಫೈಷ್ತಿರಾಧಸೋ ೭-೫೯-೭ 
ಓಷು ಪ್ರಯಾಹಿ ವಾಜೇಭಿಃ ೮-೨-೧೯ ; ಸಾಮ. 
೨೨೭ 
ಓಷು 
ಓಷು 
ಓಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವಂ ೧-೧೩೯-೭ 
ಓಷ್ಕಾನಿವ ಮಧ್ರಾಸ್ಟೇೇ ವದಂತಾ ೨-೩೯-೬ 
ಶ್ಚ ಸುಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ಯಾಹಿ ೧-೧೭೭-೫ 


ಕ್ರಿ 


ವೃಷ್ಣಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯೂನ್‌ ೮-೭-೩೩ 
ಸ್ವಸಾರ ಕಾರವೇ ಶ್ರುಣೋತ ೩-೩೩-೯ 


ಕಲ ಲೆ 

ಚಿಚ್ಛತ್ಸಾ ರಾಶ್ರ್ರೀ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯ್ಯಾ ೫-೩೦-೧೪ 

ಚಿರ್ವಭೃಗುವಚ್ಛು ಚಿಂ ೮-೧೦೨-೪; ಸಾಮ ೧೮; 
ತೈ. ಸ ಹೋಗಿರ 


ಷ್ಟ 


ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ೧-೧೫-೪ 

ಕ ಇಮಂ ದಶಭಿರ್ಮಮ ೪-೨೪-೧೦ 

ಕ ಈಂವೇದಸುತೇಸಚಾಲ೮-೩೩-೭; ಸಾಮ.೨೯೭ 
೧೬೯೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೩-೧ ; ೨೦-೫೭-೧೧ 

ಕ ಈಂ ವ್ಯಕ್ತಾ ನರಃ ಸನೀಳಾಃ ೭-೫೬-೧ ; ಸಾಮ, 
೪2.೩, 

ಕ ಈಂ ಸ್ತವತ್ತಃ ಪೃಣಾತ್ತೋ ಯಜಾತೇ ೬-೪೭- 
೧೫ 

ಕ ಈಸತೇ ತುಜ್ಯತೇ ೧-೮೪-೧೭ ; ನಿ. ೧೪-೨೬ 

ಕ ಉನುತೇ ಮಹಿಮನಃ ಸಮಸ್ಯಾ ೧೦-೫೪-೩ 
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ಇದರ ದಯಾ ಖದರ್‌ ಆಕ ಓಡಿ ವಾದಿ 


ಕ್ರ ಶ್ರವತ್ವೃತಮೋ ಯೆಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಭಿಗಿ 

ಕಂಯಾಥಃ ಕಂ ಹ ಗಚ್ಛಥಃ ಕಃ ೫-೭೪-೩ 

ಸಂ. ಕುಮಾರಮಜನಯತ್‌ ೧೦-೧೩೫-೫ 

ಕಃ ಸ್ತಿದ್‌ ವೃಕ್ಷೋ ನಿಹ್ಕಿತೋ ಮಧ್ಯೇ ೧-೧೮೨-೭ 

ಕಕರ್ದವೇ ವೃಷಭೋ ಯುಕ್ತ ಆಸೀತ್‌ ೧೦-೧೦೨- 
ಶಿ 

ಕಕುಹೆಃ ಸೋನ್ಯೋ ಕಿಸೆ ೯-೬೭-೮: 

ಕಕುಹೆಂ ಚಿತ್ತಾ ಕನೇ ೮-೪೫-೧೪ 

ಶಂಕಕೋ ನ ಕಂಕತೋ ೧-೧೯೧-೧ 

ಕಣ್ಣಾ ಇಂದ್ರಂ ಯದಕ್ರತ ೮-೬-೩ ; ಸಾಮ. ೧೩೦೮. 

_ ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೮-೩ 

ಕಣ್ಣಾ ಇನ ಭ್ರಗವ8 ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ೮-೩-೧೬; 
ಸಾಮ. ೧೩೬೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೨; ೨೦. 
ರ್ಜಿ-೨ | 

ಕಣ್ಣಾಸ ಇಂದ್ರ ಕೇ ಮತಿಂ ೮-೬-೩೧ 

ಕಣ್ಣೇಭಿರ್ಧ್ರೈಷ್ಟವಾ ಥಧೃಷತ್‌ ೮-೩೩-೩; ಸಾಮ. 
೮೬೬ ; ಅ. ೨೦-೫೨-೩; ೨೦-೫೭-೧೬ 

ಕತರಾ ಪೂರ್ನಾ ಕತರಾ ಪರಾಯೋ$ಃ ೧-೧೮೫-೧ ; 
ನಿ. ೩-೨೨ 

ಕತ್ಯಗ್ಗಯಃ ಕತಿ ಸೂರ್ಯಾಸೆಃ ೧೦-೮೮-೧೮ 

ಕಥಾ ಕದಸ್ಯಾ ಉಸಸೋ ೪-೨೩-೫. 

ಕಥಾ ಶವಿಸ್ತುವೀರವಾನ್ವಯಾ ೧೦-೬೪-೪ 

ಕಥಾ ತ ಏಿತದಹಮಾ ಚಿಕೇತಂ ೧೦-೨೮-೫ 

ಕಥಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಚಯಂತ ಆಯೋ ೧-೧೪೭-೧ 

ಕಥಾ ದಾಶೀಮ ನಮಸಾ ಸುದಾನೂನ್‌ ೫-೪೧-೧೬ 

ಕಥಾ ದಾಶೇಮಾಗ್ನಯೇ ೧-೭೭-೧ | 

ಕಥಾ ದೇವಾನಾಂ ಕಥಮಸ್ಯ ಯಾವು ೧೦-೬೪-೧ 

ಕಥಾ ನೂನಂ ವಾಂ ವಿಮನಾ ಉಪಸ್ತವ ೮-೮೬. 

ಕಥಾ ಮಹಾಮವನೃಥತ್ವಸ್ಯ ಹೋತು ೪-೨೩-೧ 

ಕಥಾಮಹೇ ಪುಸ್ಟಿಂ ಭರಾಯ ಪೊಪ್ಲೇ ೪-೩-೭ 

ಕಥಾಮಹೇ ರುದ್ರಿಯಾಯೆ ಬ್ರನಾಮ ೫-೪೧-೧೧ 

ಕಥಾ ರಾಧಾಮ ಸಖಾಯ ೧-೪೧-೬ 

ಕಥಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮರುಶಾಮೃತಾಯ. ೪-೩-೮ 

ಕಥಾ ಶೃಣೋತಿ ಹಾಯಮಾನಮಿಂದ್ರ ೪೨೩-೮, 


NNT TTL PN ಗಾ ಎ ಗಾಗಾ ಔಣ. 





ಕಥಾ ಸಬಾಧಃ ಶಶಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ೪-೨೩-೪ 

ಕಥಾ ಹ ತದ್ವರುಣಾಯ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ೪-೩-೫ 

ಕಥೋ ನು ತೇ ಸರಿಚರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ೫-೨೯-೧೩ 

ಕದತ್ರಿಷಂತ ಸೂರೆಯಃ ೮೯೪-೭ 

ಕದಾ ಕ್ಷತ್ರ ಶ್ರಿಯಂ ನರಂ ೧-೨೫-೫ 

ಕದಾ ಗಚ್ಛಾಥ ಮರುತಃ ೮-೭-೩೦. 

ಕಡಾ ಚನ ಪ್ರಯುಚ್ಛಸ್ಯ ೮-೫೨-೭; ವಾ.ಯ. ೮-೫; 
ತ್ಸ. ಸಂ. ೧-೪-೨೨-೧ 

ಕದಾ ಚನ ಸ್ಮರೀರಸಿ ೮-೫೧-೭; ಸಾಮ. ೩೦೦; 
ನಾ. ಯ. ೩-೩೪ ೮-೨; ತ. ಸೆಂ.೧-೪-೨೨-೧್ಬು 
೧-೫-೬-೪ 

ಕದಾ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣ ೮-೧೩-೨೨ 

ಕದಾ ಭುವನವ್ರಥಕ್ಷಯಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮ ೬-೩೫-೧. 

ಕದಾ ಮರ್ತಮರಾಧೆಸಂ ೧-೮೪-೮ ಸಾಮ. ೧೩೪೩ 
ಅಥರ್ವ ೨೦-೬೩-೫ : ನಿ. ೫-೧೭ 

ಕದಾ ನನೋ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹರ್ಯತಃ ೧೦-೧೦೫-೧ $ 
ಸಾಮ. ೨೨೮; ನಿ. ೫-೧೨ 

ಕದಾ ನಾಂ ತೌಗ್ರೋೋ ವಿಧತ್‌ ೮-೫-೨೨ 

ಕಡಾ ಸೂನುಃ ಹಿಕರಂ ಜಾತ ಇಚ್ಛಾತ್‌ ೧೦-೯೫-೧೨ 

ಕದಿತ್ಥಾ ನ್ಯಃ ಪಾತ್ರಂ ದೇನಯತಾಂ ೧-೧೨೧-೧ 

ಕದು ದ್ಯುನ್ನಮಿಂದ್ರ ತ್ಪಾವತೋ ನ್ವನ್‌ ೧೦-೨೯-೪ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೬-೪ 

ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯ ಧಾಮ್ರೇ ಮನಾಮಹೇ ೫-೪೮-೧ ; 
ನಿ. ೫-೫ 

ಕದು ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ವಿಷಾಂ ರಯಾಣಾಂ ೧-೧೮೧-೧ 

ಕದು ಸ್ತುವಂತ ಖುತಯಂತ ದೇವತಾ ೮-೩-೧೪; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೦-೨ 

ಕದೂ ನ್ವಂಸ್ಯಾಕ್ಟೃತಂ ೮-೬೬-೯; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೯೭-೩ 

ಕದೂ ಮಹೀರದೃಷ್ಟಾ ಅಸ್ಯ ತವಿಹೀ8 ೮-೬೬-೧೦; 
ನಿ ೬-೨೬ 

ಕದ್ದ ನೂನಂ ಕಧೆಪ್ರಿಯಃ ನಿತಾ೧-೩೮-೧ 

ಕದ್ದ ನೂನಂ ಕಥಪ್ರಿಯೋ ಯದ್‌ ೮-೭-೩೧ 

ಕದ್ದಿಸ್ಟ್ಯ್ಯಾಸು ವೃಧಸಾನೋ ಅಗ್ಲೇ ೪-೩-೬ 
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ಗ, 





TN ಜಾ 


ಕದ್ರು ದ್ರಾಯ ಸ್ರಚೇತನೇ ೧-೪೩-೧ ; 


ತೈ. ಅ, 
೧೦-೧೭-೧ 

ಕದ್ದ ಯತಸ್ಯ ಧೆರ್ಣನಸಿ ೧-೧೦೫-೬ 

ಕಜ್ಜೊ ಅದ್ಯ ಮಹಾನಾಂ ೮-೯೪-೮ 

ಕನಿಕ್ರದಜ್ಜನುಷಂ ಪ್ರಬ್ರುವಾಣಃ ೨-೪೨-೧; ಫಿ. ೯-೪ 

ಕನಿಕ್ರದತ್ವಲಶೇ ಗೋಭಿರಜ್ಯ ೯-೮೫-೫ 

ಕನಿಕ್ರದದನು ಪಂಥಾಮೃತನ್ಯ ೯-೯೭-೩೨ 

ಕನಿಕ್ರಂತಿ ಹರಿರಾ ಸ್ಫಜ್ಯಮಾನಃ ೯-೯೫-೧ ; ಸಾನೆ. 
೫೩೦ 

ಕರೀನಕೇನ ನಿದ್ರಥೇ ೪.೩,.೨.೨೩ ; ವಿ. ೪-೧೫ 

ಕಂ ತೇ ದಾನಾ ಅಸಕ್ಷತ ೮-೬೪-೯ 

ಸನ್ನವ್ಯೋ ಅತಸೀನಾಂ ೮-೩-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೫೦-೧ 

ಕಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಮಿಷಣ್ಯಸಿ ೧೦-೯೯-೧ 

ಕನ್ಯಾ ಇನ ವಹತು ಮೇ ತವಾ ಉ ೪-೫೮-೯; 
ನಾ. ಯ. ೧೭-೯೭ 

ಕನ್ಯಾಒ ವಾರವಾಯ ಶೀ ೮-೯೧-೧ 

ಕನ್ಯೇವ ತನ್ನಾಜ ಶಾಸದಾನಾ ೧-೧೨೩-೧೦ 

ಕಪೃನ್ನರಃ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೨ 


ಕಪೃಥಮುದ್ಧ್ದ ಧಾತ ನ ೧೦-೧೦೧-೧೨; 


ಇಗೆ ಇಂ ಇಳಿ ಗರ 9 ೧0 5 ¥ ಇಳೆ 

ಕಮು ಶ್ರಿದಸ್ಯ ಸೇನೆಯಾಗ್ಸೇೇ8 ೮-೭೫-೭ ; ತೆ. ಸಂ. 
೨-೬೧೧-೨ 

ಕಮೇತಂ ಫ್ರಂ ಯುವತೇ ಕುಮಾರಂ ೫-೨-೨ 
- ಖಿ 

ರುತಾ ತಚ್ಛೈಣ್ವ! ಶಚ್ಯಾ ಶಚಿಷ್ಕ ೪-೨೦-೯ 

ಕಯಾ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ ೮-೮೪-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೫೪೯ 

ಕಯಾ ತ್ವಂ ನ ಊತ್ಯಾಭಿ ೮-೯೩-೧೯; ನಾಮ. 
೧೫೮೬ ; ವಾ. ಯ. ೩೬-೭ 

ಕಯಾ ನಶ್ಚಿತ್ರ ಆ ಭನದೂಶಿ ೪೩೧-೧; ಸಾನು. 
೧೬೯; ೬೮೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೪-೧; ನಾ. 
ಯ. ೨೭.೩೯ ; ೩೬-೪3 ಕ.ಸ. ೪-೨-೧೧-೨ ; 
ಶೆ. ಆ. ೪-೪೨..೨ 

ಕೆಯಾ ನೋ ಅಗ್ರ ಯತಯೆಸ್ತ್ಯೃತೇನ ೫-೧೨-೩ 


ಕಯಾನೋ ಅಗ್ನೇ ನಿ ನಸಃ। ೭-೮-೩ 








ಕಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯಸಃ ೧-೧೬೫-೧ 

ಕರಂಭ ಓಷಥೇ ಭನ ೧-೧೮೭-೧೦ 

ಕರ್ಣಗೃಹ್ಯಾ ಮಘನಾ ಶೌರದೇವ್ಯಃ ೮-೭೦-೧೫ 
ಕರ್ಹಿಸ್ಟಿ ತ್ರದಿಂದ್ರ ಯಜ್ಞರಿತ್ರೇ ೬-೩೫೩ 
ಕರ್ಹಿಸ್ತಿತ್ತದಿಂದ್ರ ಯನ್ನ ಭಿರ್ನ್ವ್ವನ್‌ ೬.೩೫-.೨ 
ಕರ್ಹಿಸ್ದಿತ್ಸಾ ತ ಇಂದ್ರ ಜೇತ್ಯಾಸತ್‌ ೧೦-೮೯-೧೪ 
ನಿಂ ಶಶಾಸುಃ ಕವಯೋ ದಬ್ಬಾ ೪-೨-೧೨ 
ಕವಿಃ ಕನಿಶ್ಚಾ ದಿನಿ ರೂಪಮಾಸ ೧೦-೧೨೪-೭ 

ಕನಿಂ ಕೇತುಂ ಧಾಸಿಂ ಭಾನುಮಗ್ರೇ ೭-೬-೨ 

ಕನಿಮಗ್ನಿ ಮುಪ ಸ್ತುಹಿ ೧-೧೨-೭ ; ನಾಮ. ೩೨ 
ಕೆನಿಮಿನ ಪ್ರಜೇಶೆಸಂ ೮-೮೪-೨ , ಸಾಮ. ೧೨೪೫ 
ಕಿಂ ಮೃ ಜಂತಿ ಮರ್ಜ್ಯಂ ೯-೬೩. ೨೦ | 
ಕನಿರ್ನ ನಿಣ್ಯಂ ೪-೧೬-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೭-೩ 
ಕವಿರ್ವ್ಯಚೆಕ್ಸಾ ಅಬಿ ಹೀವುಚನ್ಟ ೩-೫೪-೬ 
ಕವಿರ್ವೇಧಸ್ಯಾ ನರ್ಯೇಷಿ ೯-೮೨-೨, ಸಾಮ. ೧೩೧೮ 
ಕನೀ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೧-೨-೯ ; ಸಾಮ. ೮೪೯ 
ಕಶ್ಚಂದಸಾಂ ಯೋಗಂ ೧೦-೧೧೪-೯ 

ಕಸ್ತ ಉಷಃ ಕಥಪ್ರಿಯೇ ೧-೩೦-೨೦ 


ed 


ಕಸ್ರಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾವಸುಂ ೭-೩೨-೧೪ ; ಸಾಮ. ೨೮೦; 


೧೬೮೨ 
ಕಸ್ತೇ ಜಾನಿರ್ಜ್ಣವಾನಾಂ ೧-೭೫-೩; ಸಾಮ. ೧೫೩೫ 
ಕನ್ನೇ ಮುದ ಇಂದ್ರ ರಂತ್ಯೋ ೧೦-೨೯-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೬-೩ 
ಮೆ ಸ್ಸ ಕ್ರ 2೯ 
ಕಸ್ತೇ ಮಾತರಂ ವಿಧೆವಾಮಚಿಕ್ರತ್‌ ೪-೧೮-೧೨ 
ಕಸ್ಪ್ವಾ ಸತ್ಯೋ ಮದಾನಾಂ ೪-೩೧-೨; ಸಾಮ. 
ಹಿ೮೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೪-೨; ನಾ. ಯ. ೨೭ 
೪೦; ೩೬.೫; ತೈ. ಆ. ೪.೪.೨-೩ 
ಕಸ್ಮಾ ಅದ್ಯ ಸುಜಾತಾಯ ೫-೫೩-೧೨ 
ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಥಾಮೃತಾನಾಂ ೧-೨೪-೧ 
ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಪರೀಣಸೋ ೮-೮೪-೭; ಸಾಮ. ಶ೪ 
ಕಸ್ಯ ಬಹ್ಮಾಜೆ ಜುಜುಷುರ್ಯುವಾ ೧-೧೬೫-೨ 
ಕಸ್ಯ ವೃಷಾ ಸುತೇ ಸಚಾ ೮-೯೩-೨೦ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೫-೧; ೨-೬-೧೩-೧ 
ಖಿ 9 RAN ವಿ ಎಷ್ಟಿನೆ ಟಿ 
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ಕಾ ತ ಉಸೇತಿರ್ನ್ಮನಸೊ ೧-೭೬-೧ 

ಕಾ ತೇ ಆಸ್ತ್ಯರಂಕೃತಿಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಃ ೭-೨೯-೩ 

ಕಾ ಮರ್ಯಾದಾ ವಯುನಾ ಕದ್ದ ವಾಮಂ ೪-೫-೧೩ 

ಕಾಮಸ್ತೆದಗ್ರೇೇ ಸೆಮವರ್ತತಾಧಿ ೧೦-೧೫೯-೪ : ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨.೪-೧-೧೦; ೨-೮.೯-೪; ತೈೆ.ಆ. ೧-೨೩-೧ 

ಕಾಯಮಾನೋ ನನಾತ್ತ್ಯಾಂ ೩೯-೨; ಸಾಮ. 
೫೩; ನಿ. ೪.೧೪ 

ಕಾ ರಾಧದ್ದೊ (ತ್ರಾಶ್ರಿನಾ ೧-೧೨೦-೧ 

ಕಾರುರೆಹೆಂ ತತೋರಭಿಸಕ್‌ ೯-೧೧೨-೩; ಥಿ. ೬-೬ 

ಕಾ ವಾಂ ಭೂದುಪಮಾತಿಃ ಕಯಾನಃ ೪-೪೩-೪ 

ಕಾರ್ಕೇ€ಭಿರೆದಾಭ್ಯಾ ೭-೬೬-೧೭ | 

ಕಾಸೀತ್ರ್ರಮಾ ಪ್ರತಿಮಾ ೧೦-೧೩೦-೩ 

ಕಾ ಸುಷ್ಮುತಿ। ಶವಸಃ ಸೂನುಮಿಂದ್ರ8 ೪-೨೪-೧ 

ಕೆಂ ಸೆ ಯುಧೆಕ್‌ ಕೃಣವದ್ದು ಸಹಸ್ರಂ ೪-೧೮-೪ 

ಕೆಂ ಸುಬಾಹೋ ಸ್ಪಂಗುಕೇ ೧೦-೮೬-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೮ 

ಕಿಂ ಸ್ವದಾಸೀದಧಿಷ್ಕಾನಮಾರಂಭ ೧೦-೮೧-೨ : ವಾ 
ಯೆ. ೧೭-೧೮; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨9-೪ 

ಕಿಂಸ್ಪಿದ್ದನಂಕಉಸವೃಕ್ಷಆಸ (೦(ಮನೀಷಿಣೋ) 
೧೦-೮೧-೪; ವಾ. ಯ. ೧೭-೨೦ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೬೨-೫; ತೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೯-೬ 

ಕಂ ಸ್ವಿದನಂ ಕಲಉಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸ (ol ಸಂತಸ್ಥಾನೇ 
೧೦-೩೧-೭ 

ಕಂ ಸ್ವಿನ್ನೋ ರಾಜಾ ಜಗೃಹೇ ೧೦-೧೨-೫ , ಅಥರ. 
೧೮-೧-೩೩ 

ಕಿತವಾಸೋ ಯದ್ರಿ ರಿಪುರ್ನ ೫-೮೫-೮ ; ತೈ. ಸಂ. 
೩೪-೧೧-೬ 

ಕಿಂತೇ ಕೃಣ್ವಂತಿ ಕೀಕಟೇಷು ಗಾವ8 ೩-೫೩-೧೪; 
ನಿ, ೬-೩೨ 

ಕಿಂ ದೇನೇಸು ತೃಜ ಏನಶ್ಚಕರ್ಥ ೧೦-೭೯-೬ 

ಕಂ ನ ಇಂದ್ರ ಜಿಧಾಂಸೆಸಿ ೧-೧೭೦-೨ 

ಕಿಂ ನೋ ಅಸ್ಯ ದ್ರವಿಣಂ ಕದ್ದ ರತ್ನಂ ೪-೫-೧೨ 

ಕಂ ಸೋ ಭ್ರಾತರಗಸ್ತ್ಯ ೧-೧೭೦-೩ 


ಕಿಮಂಗ ತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೋಮ ೬-೫೨-೩ 











ದಾಗ 
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ಕಿಮಂಗ ತ್ವಾ ಮೆಘನನ್ಸೋಜಮಾಹುಃ ೧೦-೪೨-೩ ; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೮೯-೩ 

ಕಿಮಂಗ ರಧಥ್ರೆ ಚೋದನಃ ೮-೮೦-೩ 

ಕಿಮತ್ರ ದಸ್ರಾ ಕೃಣುಥಃ ೧-೧೮೨-೩ 

ಕಿಮನ್ಯೇ ಪರ್ಯಾಸತೇ ೮-೮-೮ 

ಕಿಮಯಂ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾಕನಿಃ ೧೦-೮೬-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೩ 


ಕಮಸ್ಯ ಮಜೇ ಕಿಂವಸ್ಕೃ ೬-೨೭-೧ 


ಕಿಮಾಗ ಆಸ ವರುಣ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ೭-೮೬-೪ 

ಕಿಮಾದಮತ್ರಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಖಿಭ್ಯ8 ೪-೨೩-೬ 

ಕಿಮಾದುತಾಸಿ ವೃತ್ರಹನ್‌ ೪-೩೦-೭ 

ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನ ೧೦-೧೦೮-೧ 
ವಿ. ೧೧-೨೫ 

ಕಿಮಿತ್ತೇ ನಿನ್ಸೋ ಸೆರಿ ಚಕ್ಷೈಂ ಭೂತ್‌ ೭-೧೦೦-೬ 
ಸಾಮ. ೧೬೨೫ ; ತೈ. ಸಂ ವಾಪಿಗ ಜಾ ಫ್ರಿ 
೫-೮ 

ಕಿಮಿದಂ ವಾಂ ಪ್ರೆರಾಣವತ್‌ ಆ-೭೩-೧೧ 

ಕಿಮು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಕಿಂ ಯನಿಸ್ಕಾನ ಆ ೧-೧೬೧-೧. 

ಕಿಮು ಪ್ರಿದಸ್ಮೈ ನಿವಿದೋ ೪-೧೮-೭ 

ಮೂ ನು ವಃ ಕೃಣಿವಾಮರಾ ೨-೨೯-೩ 

ಕಿಮೇಶಾ ವಾಚಾ ಕೃಣವಾ ತವಾಹಂ ೧೦-೯೫-೨ ; 
ಶತ ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೭ 

ಕಂ ಭ್ರಾತಾಸದ್ಯದನಾಥಂ ಭೆವಾತಿ ೧೦-೧೦-೧೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೫-೧-೧೨ 

ಕಿಂಮಯಃ ಶ್ರಿ ತ್ರೈ ಮಸ ನಿಷ ಆಸ ೪-೩೫-೪ 

ಕಿಯತಿೀ ಯೋಸಾ ಮರ್ಯತೋ ವನಧೊಯೋ ೧೦- 
೨೭-೧೨ 

ಕಿಯಶ್ಚ್ಚಿದಿಂದ್ರೋ ಅಧ್ಯೇತಿ ೪-೧೭-೧೨ 

ಕಿಯಾತ್ಕಾ ಯತ್ಸಮಯಾ ಭೆವಾತಿ ೧-೧೧೩-೧೦ 

ಕೀದೃಜ್ಞಾಂದ್ರ ಸರಮೇ ಕಾ ದೃಶೀಕಾ ೧೦-೧೦೮-೩ 

ಕೀರಿಶ್ಚಿದ್ದಿ ಶ್ಹಾಮವಸೇ ಜುಹಾವ ೭-೨೧-೮ 

ಕುತಸ್ತ್ಯನಿಿಂದ್ರ ಮಾಹಿನ8 ೧-೧೬೫-೩ ; ವಾ. ಯೆ. 
ಬನ ೨೭ 

ಕುತ್ರಾಚೆದ್ಯಸ್ಯ ಸವ 
೧೧-೩ 


ನ್ರಿತೌ ೫-೭-೨; ತೈ. ಸಂ. ೨-೧- 


ವರ್ಣಾನು 


NN ಇಜಾಜ್‌ 


ಕುತ್ಸಾ ಏತೇ ಹೆರ್ಯಶ್ವಾ ಯೆ ಶೂಷಂ ೭-೨೫-೫ 
ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಹಮಶುಷಂ ನಿಬರ್ಜೀ ೪-೧೬-೧೨ 
ಕುಮಾರಂ ಮಾತಾ ಯುವತಿ। ಸಮುಖ್ಬುಂ ೫-೨-೧ 
ಕುಮಾರಶ್ರಿತ್ಟಿತರಂ ೨-೩೩-೧೨ 
ಕುರುಕ್ರವಣಮಾವೃಣಿ ೧೦-೩೩-೪ 

ಕುರ್ಮಸ್ತ ಆಯುರಜರಂ ಯದೆಗ್ನೇ ೧೦-೫೧-೭ 
ಕುವಿಚ್ಛೆ ಕತ್ತುವಿತ್ವ ರತ್‌ ಆ-೯೧-೪ 


ಕುನಿತ್ಸ 1 `ನಯೋ ನಮೋ ೪-೫೧.೪ 

ಕುಪಿತ ಪ್ರ ಹಿ ನ್ರಜಂ ೬-೪೫-೨೪; ಸಾಮ. 
೧೬೬೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೮-೩ 

ಕುನಿತ್ಸು ನೋ ಗನಿಷ್ಟಯೇ ಲ-೭೫-೧೧ ; ಸಾಮ- 


೧೬೪೯ ; ಶೆ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧೨೩ 
ಕುನಿದಂಗ ನಮಸಾ ಯೇ ವೃಧಾಸಃ ೭-೯೧-೧ 
ಕುನಿದೆಂಗ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ಚಿದಸ್ಯನ ೧೦-೬೪-೧೩ 
ಕುನಿದಂಗ ಯವಮಂತೋ ಯವಂಚಿತ್‌ ೧೦-೧೩೧. 
೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೫-೨ ; ವಾ.ಯ. ೧೦-೩೨ 


೧೯-೬ ; ೨೩-೩೮; ತ್ಸೈ. ಸೆಂ. ೧-೮-೨೧.೧ ; 
2/-.೨-೧೧-.೨ ತೈ. 

ಕ ಇಲಿ 0 i A 
ಶುನಿದ ವೃಷಣ್ಯ ಂತಿ (ಭ್ಯಃ ೯-೧೯-೫ 
ಸುನಿನ್ನೊ ಅಗ್ನಿ ರುಚಡಸ್ಯ ೧- 


ಸುವಿನ್ಮಾ ಗೋನಾಂ ಕರಸೇ ಜನಸ್ಯ ೩-೪೩-೫ 


ಬ್ರಾ. ೨-೬ -೧-೩ 


೧೪೩-೩೬ 
ಕುಷುಂಭಕಸ್ತದಬ್ರನೀತ್‌' ೧-೧೯೧-೧೬ 
ಕುಹ ತ್ಯಾ ಕುಹ ನ ಶ್ರುತಾ ೫-೭೪-೨ 
ಕುಹ ಯಾಂತಾ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಕಾನ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೭-೧೨ 
ಕ ರ ಬ್ರ 
ಕುಹ ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರಃ ಕಸ್ಮಿನ್ನದ ೧೦-೨೨-೧ 
ಕುಹ ಸಃ ಕುಹ ಜಗ್ನಥುಃ ೮-೭೩-೪ 
ಕುಹ ಸ್ವಿದ್ದೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ರೋರಶ್ತಿ ೧೦-೪೦-೨ ; 
ಠಿ. ೩-೧೫ 
ಕೂಚೆಜ್ಞಾ ಯತೇ ಸನಯಾಸು ನವ್ಯಃ ೧೦-೪-೫ 
ಕೂಸ್ಕೋ ದೇವಾವತ್ತಿ ನಾದ್ಯಾ ೫-೭೪-೧ 
ಪ್ರಸಿತಿಂ ನ ನೃಥ್ವೀೀಂ ೪-೪-೧ ; 
ಸೆಂ. ೧-೨೧೪-೧, ನಿ, 


pS) - ಷ್‌ ೦ 
ಕೃಣುಷ್ಟು ಸನೌಜಃ 


oe ಬ್ರ ಒಡಿ ಉ ತೈ. 


ಹ | 


೬-೧ 
ಕೃಹೋತ ಧೂಮಂ ವೃಷಣಂ ೩-೨೯-೯ 





ಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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Tg ಗಳ ಸಗಳ ಕಾತ್‌, 


ಕೃಷ್ಣ್ವೋತ್ಯನ್ಮ್ಸೈ ನರಿಸೋಯ ಇತ್ನಾ ೪-೨೪-೬ 
ಕೃಣ್ವ ತೋ ವರಿನೋ ಗವೇ ೯-೬೨-೩ ; 
ಕೃತಂ ಚಿದ್ದಿ ಸ್ಮಾ ಸನೇಮಿ ದ ಷಃ ೪-೧೦-೭. 
ಕೃತಂ ನ ಕೃಷ್ನ ನಿಚಿನೋತಿ ದೇವನೇ ೧೦-೪೩-೫; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೭-೫; 
ಕೃತಂ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ವಿದಥೇಷು ಚಾರುಂ ೭-೮೪-೩ 


ಸಾ. ೮೩.೨ 


ನಿ. ೫-೨೨ : 


ತಾನೀದಸ್ಯ ಕರ್ತ ೯-೪೬-೨ 

ತೇ ಚಿದತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಂತ ೭-೫೭-೫ 
ಧಿ ರತ್ನಂ ಯಜಮಾನಾಯ ೭-೧೬-೬ 

ಧಿ ರತ್ನಂ ಸುಸನಿತಃ ೩-೧೮-೫ 

ಧಿ ನೋ ಅಹ್ಟಯೋ ದೇವನೆ ೧೦-೯೩-೯ 


ed ed el ell ed 


ಕೃಷಿನ್ನಿತ್ಪಾಲ ೧೦-೧೧೭-೭ 
ಕೃಷ್ಣಃ ಕ್ರೇತೋ€ರುಷೋ ೧೦-೨೦-೯ 
ದ್ದ ಸು ೦ ತ Ree ರುಶತಃ ೪.೭.೯ 


೬-.93.೧; ೯-೧೦-೨೨; 
ವಿ. ೭-೨೪ 


೧೩-೩-೯; 
. ಸೆಂ. ೩೧-೧೧-೪ ; 
ತೌ ವೇನಿಜೆ ಅಸ್ಯ ೧-೧೪೦-೩ 
ಯದೇನೀನುಜಿ ೧೦-೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧೫೪೭ 
ಸ್ಟಾ ಯೆದ್ಲೊ (ಷ್ವರುಣೀಷು ಸೋದತ್‌ ೧೦-೬೧-೪ 
ಸ್ಟ್ರಾ ರಜಾಂಸಿ ಸತ್ಸುತಃ ಆ-೪೩.-೬ 
ತ್ತ ಯೆಜಾ ನಾಂ ವಿದಥೆಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ೩-೨-೩ 
ಸೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ದಿವಸ್ಸರಿ ೯-೬೪-೮ ; ನಾಮ.೯ರ್ಜ 
ಕೇತುಂಕೃ ಫೆ ಕೇತವೇ ೧-೬-೩, ಇ ೧೪೭೦ 
ಅಥರ್ವ. 
೧೧; ವಾ. ಯ. ೨೯-೩೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೭-೪೨೦-೧; 


೨೦-೨೬-೬; ೨೦-೪೭-೧೨ ; ೨೦-೬4- 


ಕ್ಳಿ. ಬ್ರಾ. ೩-೯.೪-೩ 
ಫೇ ತೇ 
ಕೇ ತೇ ನರ ಇಂದ್ರ ೧೦೦-೩ 
ಕೇತೇನ ಶರ್ಮನ್ರುಚತೆ ೮-೬೦-೧೮ 
ಕೇ ಮೇ ಮರ್ಯಕಂ ವಿಯವಂತ ೫-೨-೫ 
ಕೇಶ್ಯಗ ಗ್ಲಿಂ ಸೇಶೀ ೧೦-೧೩೬-೧; ನಿ. ೧೨-೨೬ 
ಕೇ ಷ್ಕಾ ನರಃ ಶ್ರೇಸ್ಸತಮಾ ೫-೬೧-೧ 
ಕೋ ಅಗ್ನಿಮೀಟ್ಟಿ ಹವಿಷಾ ೧-೮೪-೧೮; ನಿ.೧೪-೨೭ 


ಅಗ್ಗೆ ( ರಿಸವೇ ೫-೧೨-೪ 


192 ' ಖುಗ್ಗೇದದ 


ee ee NT TA NT ರಿಕಾ ಗಾರಿ ರಾ ಕಾರಾ” 


ಕೋ ಅದ್ದಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರವೋಚತ್‌ ಕುತ ೧೦- 
೧೨೯-೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೮೯-೫ 

ಕೋ ಅದ್ದಾ ವೇದ ಕ ಇಹ ಪ್ರವೋಚದ್ದೇವಾಂ ೩- 
೫೪-॥ | 

ಕೋ ಅದ್ಯ ನರ್ಯೋ ದೇವಕಾಮಃ ೪-೨೫-೧ 

ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ತೆ ೧-೮೪-೧೬ ; ಸಾಮ. ೩೪೧ ; 
ಅಧರ್ವ. ೧೮-೧-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೧೧-೩ ; 
ನಿ, ೧೪-೨೫ 

ಕೋ ಆಸ್ಕ ವೀರಃ ಸಧಮಾದಮಾಸ ೪-೨೩-೨ 

ಕೋ ಅಸ್ಯ ವೇದ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಹ್ನೆಃ ೧೦-೧೦-೬ ; ಅ. 
೧೮-೧-೭ 

ಕೋ ಆಸ್ಕ ಶುಸ್ಕಂ ತಬಿಸೀಂ ೫-೩೨-೯ 

ಕೋ ದದರ್ಶ ಪ್ರಥ್ಞಮಂ ೧-೧೬೪-೪; ಅಥರ್ವ. ೯- 
೯-೪ 

ಕೋ ದೇವಯಂತಮಶ್ಶುನತ್‌ ೧-೪೦-೭ 

ಕೋ ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ೪-೨೫-೩ 

ಕೋ ನಾನಾನು ನಚಸಾ ೪-೨೫-೨ 

ಕೋ ನು ಮರ್ಯಾ ಅಮಿಥಿತಃ ೮-೪೫-೩೭; ಶೈ. ಆ. 
೧-೩-೧; ನಿ. ೪-೨ 

ಕೋನುವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃ ತಾಯನ್‌ ೫-೪೧-೧ 

ಕೋ ನು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾಸ್ತುತೋ ೫-೬೭-೫ 

ಕೊ ನ್ಹತ್ರ ನುರುಕೋ ೧-೧೬೫-೧೩ 

ಕೋ ಮಾ ದದರ್ಶ ಕತನಮುಃ ೧೦-೫೧-೨ 

ಕೋ ಮ್ಹಳಾತಿ ಕತಮ ೪-೪೩-೨ 

ಕೋನ ಸ್ತೋಮಂ ರಾಧತಿ ೧೦-೬೩-೬ 

ಕೋ ವಸ್ತ್ರಾತಾ ವಸವಃ ೪-೫೫-೧ 

ಕೋ ವಾಂ ದಾಶತ್ಸುಮತಯೇ ೧-೧೫೬-೨ 

ಕೋ ವಾಮದ್ಯ ಪುರೂಣಾಂ ೫-೭೪-೭ 

ಕೋ ವಾಮದ್ಯಾ ಕರತೇ ೪-೪೪-೩; ಅಡ್ಗರ್ವ. ೨೦- 
೧೪೩-೩ 

ಕೋ ವೇದ ಜಾನಮೇಷಾಂ ೫-೫೩-೧ 

ಕೋ ಷೇದ ನೂನಮೇಷಾಂ ೫-೬೧-೧೪ 

ಕೋ ವೋಂತರ್ಮರುತ ೧-೧೬೮-೫ 

ಕೋ ವೋ ಮಹಾಂತಿ ನುಹತಾ ೫-೫೯-೪ 
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ಕೋ ವೋ ವರ್ಷಿಷ್ಠ ಆ ನರೋ ೧-೩೭-೬ 
ಕ್ರತುಪ್ರಾವಾ ಜರಿತಾ ೧೦-೧೦೦-೧೧ 
ಕ್ರತೂಯಂತಿ ಕ್ರತವೋ ೧೦-೬೪-.೨ 
ಕ್ರಶೂಯಂತಿ ಕ್ಷಿತಯೋ ೪..೨೪.ಭ 

ಶ್ರತ್ತಾ ಇತ್ಸೂರ್ಣಮುದರಂ ೮-೭೮-೭ 
ತೈಃ ಸಮಹದೀನತಾ ೭-೮೯-೩ 

ತ್ರಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ತರುಷೋ ೩-೨-೩ 

ತ್ರಾ ದಶ್ಷಸ್ಯ ರಥಂ ೯-೧೬-೨ 


(4 dl (6೬ 


ಶ್ರತ್ವಾ 


೨-೪-೬-.೨ 


ದಾ ಅಸ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ೬-೧೬-೨೬ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ. 


ಕ್ರತ್ತಾ ಮಹಾಂ ಅನುಷಧ್ವೈಂ ೧-೮೧-೪ ; ನಾಮ. 
೪.೨೮, | 

ಕೃತ್ವಾ ಯದಸ್ಯ ತನಿಷೀಸು ೧-೧೨೮-೫ 

ಶ್ರತ್ವಾ ಶುಕ್ರೇಜಿರಕ್ಷಭಿ1;೯-೧೦೨-೮ 

ಕ್ರತ್ತಾ ಹಿ ದ್ರೋಣೇ ಅಜ್ಯಸೇ ೬೨-೮ ; 

ಕೃತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯ ನಃ ಕವೇ ೯-೧೦೦-೫ 

ಕ್ರವ್ಯಾದಮಗ್ವಿ ಂ ಪ್ರಹಿಣೋಮಿ ೧೦-೧೬-೯; ಅಥ, 
೧೨-೨-೮; ವಾ. ಯ. ೩೫-೧೯ 

ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರಾ ಮರುತೋ ೧೦-೯೨-೬ 

ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರೀಭಿರ್ವಸು ಭಿಃ ೧-೫೮-೩. 

ಕ್ರಾಣಾ ಶಿಶುರ್ಮಹೀನಾಂ ೯-೧೦೨-೧; ಸಾಮ. 
೫೭೦; ೧೦೧೩ 

ಕ್ರೀಳು ವೂ ಶರ್ಥೊೋ ೧-೩೭-೧; ತೈ. ಸಂ. ೪-೩- 
೧೩-೬ ; ನಿ ೭-೨ 

ಕ್ರೀಳಂತ್ಯಸ್ಯ ಸೂನೃಶಾ ಲಿ-೧೩-೮ 

ಕ್ರೀಳನ್ನೊ ರಶ್ಮ ೫-೧೯-೫ 

ಕ್ರೀಳರ್ಮಖೋ ೯-೨೦-೭ , ಸಾಮ. ೯೭೪ 

ಕ್ವ ೧ ಶ್ಯಾನಿ ನೌ ಸಖ್ಯಾ ೭-೮೮-೫ 

ಕ್ವ೧ತ್ಯಾ ನಲ್ಲೂ ಪುರುಹೂತಾದ್ಯ ೬-೬೩೧ 

೧ತ್ರೀ ಚಕ್ರಾ ತ್ರಿವೃತೋ ೧-೩೪-೯ 

ನೂನಂ ಸುದಾನನೋ ಆ-೭-೨೦ 

; ನೂನಂ ಕದ್ರೋ ಅರ್ಥಂ ೧-೩೮-೨ 

ವಃ ಸುಮ್ಮಾ ನವ್ಯಾಂಸಿ ೧-೩೮-೩ 


ಬಂ ಯೇ ಬ್‌ 


೧ ವೋಶಶ್ವಾಃ ಕ್ರಾಣ ಭೀಶೆನಃ ೫-೬೧-೨ 


ವರ್ಣಾನು ಕ್ರಮ ಚಿಕೆ 


NN CE 


ಕ್ವ ೧ಸ್ಕತೇ ರುದ್ರ ಮೃಳಯಾಕುಃ ೨-೩೩೭ 
ಕ್ಚ೧ಸ್ಯ ವೀರಃ ಕೋ ಅಸಶ್ಯತ್‌ ೫-೩೦-೧ 

ಕ್ವ೧ಸ್ಯ ವೃಷೆಭೇ ಯುವಾ ೮-೬೪-೭; ಸಾಮ. ೧೪೨ 
ಕ್ಚ೧ಸ್ಯಾ ವೋ ಮರುತಃ ೧-೧೬೫-೬ ; ಕೈ. ಬ್ರಾ. 


೨.೮-೩.೫ 
ಸ ಸ ರೆಜಸೋ or 


ತ್ರ್ರಿನಾ ೧೦-೪೦-೧೪ 


a] 


ಕ್‌॥$ ೧-೧೬೮-೬ 
ಪುರಾಣೀ ೪-೫೧-೬ 


db gol gal 


ಸ್ತಿದಾಸಾಂ ಕಶಮಾ ಪ 


ಕೇ ಯಥ ಕ್ಲೇದಸಿ ೮-೧-೭; ಸಾಮ. ೨೭೧ 


ಥ್ರ 


ಮಿ 

ಕ್ಷತ್ರಂ ಜಿ ನ್ವತಮುತ ಆ-೩೫-೧೭ 
ಕ್ಷತ್ರಾಯ ತ್ವಂ ಶ್ರವಸೇ ೧-೧೧೩-೬ 
ಕತ್ರಾಯ ತ್ವಮವಸಿ ಆ-೩೭-೬ 
ಕ್ಷೆ ಉರಶ್ರ ದೀದಿಹಿ ೭-೧೫-೮ 
ಕ್ಷಸೋ ರಾಜನ್ನುತ ೧-೭೩೯-೬; 

ನಾ. ಯ. ೧೫-೩೭; ಕೈ. ಸಂ. ೪- ೪-೪-೫ 
ಕ್ಷಿಯಂತಂ ತ್ರಮಕ್ಷಿಯೆಂತಂ ೪-೧೭-೧೨೩ 
ಕೇತಿ ಕ್ಷೇಮೇಭಿಃ ಸಾಧುಭಿಃ ೮-೮೪-೯ 
ಕೇತ್ರಮಿವ ನಿ ಮಮುಃ ೧-೧೧೦-೫ 


ಸಾಮ. ೧೫೬೩; 


ಕ್ಷೇತ್ರಸ್ಯ ಸತಿನಾ ವಯಂ ೪-೫೭-೧; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೧-೧೪-೨ ; ನಿ. ೧೦-೧೫ 
ನ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಸತೀ ಮಧೆಮಂತೆಂ ೪-೫೭-೨; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೧-೧೪-೩ ; ಫಿ. ೧೦-೧೬ 
ಕ್ನೇತ್ರಾದಪಶ್ವಂ ಸನುತಃ ೫-೨-೪ 
ಕ್ಷೇಮಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಯುಜಶ್ಚ ೮-೩೭-೫ 
ಕೇಮೋ ನ ಸಾಧುಃ ೧-೬೭-೨ 
ಮಖ 
ಖೇ ರಥಸ್ಯ ಖೇಳನೆಸೂ ೮೨೯೧-೭; ಅಥರ್ವ. ೧೪- 
೧-೪೧ 
ಗ 
ಗಚ್ಛತೆಂ ದಾಶುಸೊಃ ಗೃಹೆಂ ೮-೮೫-೬ 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ರಾ ಗಣಿಸತಿಂ ೨-೨೩-೧; ತ್ರೆ. ಸಂ. 


೨-೩-೧೪-೩ 
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ಸಿಗ ಗನ ನನ್ನಾ 


ಗಂತಾನೊಃ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ೫-೮೭೨ 
ಗಂತಾರಾಹಿ ನೊ ಕನಸೇ ೧-೧೭-೨ 
ಗಂತೇಯಾಂತಿ ಸವನಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೬೨೩-೪ 
ಗಂಧರ್ವ ಅತ್ಯಾ ಸದಮಸ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ೯-೮೩-೪ 
ಗಮದ್ದಾ ಜಂ ವಾಜಯನ್ನಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯಃ ೭-೩೨-೧೧ 
ಗಮನ, ಸೆ ಸ್ಮ ವಸೂನ್ಯಾ ಹಿ ಶಂಸಿಷಂ ೧೦-೪೪-೫ ; 
ಅಥರ್ವ, 
ಗಂಭೀರಾಂ ಉದಧೀರಿನ ೩-೪೫-೩ 
ಗಂಭೀರೇಣ ನ ಉರುಣಾಮ 


೨೦-೯೪-೫ 
: ಸಾಮ್ಯ ೧೬೨೦ 


ಳ್ಳಿ 


ತ್ರಿನ್ಫೈ (ಹೂ ೬-೨೪-೯ 


ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಅವಶಾನಹಾ ೧೯೧-೧೨ ; ತೈ. ಸಂ. 
ಛ-೩-೧೩-೫ 
ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀನಾಲಿ ೧೦-೧೮೪-೨; ಅಥರ್ವ, 


೫-೨೫-೩ ; ಶ 
ಗರ್ಜೇನುನೌ 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೫ 
ಗರ್ಭೇ ನು 
ಐ. ಆ. ೨.೨೪ 
ಗರ್ಭೇ ಮಾತುಃ ಸಿತುಸ್ಪಿತಾ ೬-೧೬-೩೫ ; 


ತ, ಬ್ರಾ. ೧ಳ೪೯-೪.೨೦ 
ಜನಿತಾ ದೆಂನತೀ ಕಃ ೧೦-೧೦-೫; 


ಸಂ ನನ್ವೇಷಾಮನೇದ ೪-೨೭-೧; 


ಸಾಮ. 
೧೩೯೭ 

ಗರ್ಜೆ ಯೋಷಾನುದಡುರ್ನತ್ಸಮಾಸೆನಿ ೧೦-೫೩-೧೧ 

ಗರ್ಭೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೀವಯುಃ ೮-೧೨-೧೧ 

ಗರ್ಭೊೋಯೋ ಅನಾಂ ಗರ್ಭಃ ೧-೭೦-೩ 


ಗನಾಮಿವ ಶ್ರಿಯನೆಃ ಶೈ ೦ಗಮುತ್ತ ಮಂ೦ ೫-೫೯-೩ 


ಗವಾಶಿರಂ ಚಕ್‌ ಶುಕ್ರಂ ೩-೩೨-೨ 


ಗನ್ಯಂತ ಇಂದ್ರೆಂ ಸೆಖ್ಕಾಯ ವಿಸ್ರಾಃ ೪-೧೭-೧೬ 


ಗವ್ಯೋ ಸುಣೋ ಯಥಾ ಪುರಾ ೮-೪೬-೧೦; ಸಾಮ, 
೧೮೬ 

ಗಾಥಸನತಿಂ ಮೇಢೆನತಿಂ ೧-೪೩-೪ 
ನ ಸಸ ಹ 

ಗಾಥಶ್ರವಶಂ ಸತ್ಸತಿಂ ೮.೨.೩೮ 

ಗಾಮಂಗ್ರೆಷ ಆಹ್ಟೆಯತಿ ೧೦-೧೪೬-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


೨-೫-೫-೭ 
ಗಾಯಕ್ರೇಣ ಪ್ರತಿಮಿಮಾತೇ ಅರ್ಕಂ ೧-೧೬೪-೨೪ ; 
ಅಥರ್ವ, ೯-೧೦-೨. 
ಗಾಯತ್ಸಾಮ ನಭನ್ಯಂ ೧-೧೭೩-೧ 
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ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣೋ ೧-೧೦-೧; ಸಾನು. 
೩೪೨ ; ೧೩೪೪ ; ತೈ.ಸೆಂ. ೧-೬-೧೨-೨, ನಿ. ೫-೫ 
ಗಾರ್ಹೆಸಶ್ಯೇನ ಸಂತ್ಯ ೧-೧೫-೧೨ | 
ಗಾನ ಇವ ಗ್ರಾಮಂ ಯುಯುಧಿರಿವಾಶ್ವಾ ೧೦-೧೪೯-೪ 
ಗಾನ ಉಪಾವತಾವತಂ ೮೨೩೨-೧೨ ; ಸಾಮ. ೧೧೬; 
೧೬೦೨; ವಾ.ಯ. ೧೩-೧೯ ; ೧೩-೭೧ 
ಗಾವಶ್ಸಿದ್ದಾ ಸಮನ್ಯವಃ ೮-.೨೦.೨೧ ; ಸಾಮ. ೪೦೪ 
ಗಾವೋ ನ ಯೂಥಮುಪ ಯೆಂತಿ ೮-೪೬-೩೦ 
ಗಾವೋ ಭಗೋ ಗಾನ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಅಚ್ಚಾ 


೬-೨೮೫-೫; ಅಥರ್ವ, ೪-೨೧-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೮-೧೨ 

ಗಾವೋ. ಯವಂ ಪ್ರಯುತಾ ಅರ್ಯೋ ಅಕ್ಷನ್‌ 
೧೦-೨೭-೮ 


ಗಿರಯಶ್ಚಿನ್ಸ್ಟಿ ಜಿಹತೇ ೮೭-೩೪ 

ಗಿರಶ್ಸ ಯಾಸ್ತೇ ಗಿರ್ವಾಹಃ ೮-೨-೩೦ 

ಗಿರಸ್ತ ಇಂದ ಓಜಸಾ ೯-೨-೭ $ ಸಾಮ. ೧೦೪೩ 

ಗಿರಾ ಜಾತ ಇಹ ಸುತ ೯-೬೨.೧೫% 

ಗಿರಾ ಯ ಏತಾ ಯುನಜದ್ದರೀ ಶೇ ೭-೩೬-೪ 

ಗಿರಾ ಯದೀ ಸಬಂಧವಃ ೯-೧೪-೨ 

ಗಿರಾ ವಜ್ರೋ ನ ಸಂಭ್ಭೃತಃ ೮೯೩೯; ಸಾಮ. 
೧೨೨೪ ; ಆಥರ್ವ. ೨೦-೪೭-೩ ; ೨೦-೧೩೭-೧೪ « 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೮-೩ 

ಗಿರಿರ್ನ ಯಃ ಸ್ವತವಾಂ ಖುನ್ಪ ಇಂದ್ರಃ ೪-೨೦-೬ 

ಗಿರೀಂರಜ್ಛಾನ್ರೇಜವಾನಾ ಅಧಾರಯ ೧೦-೪೪-೮ « 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೪.೮ 

ಗಿರೋ ಜುಸೇಥಾಮಧ್ವರಂ ಜುಷೇಥಾಂ ೮-೩೫-೬ 

ಗಿರ್ವಣಃ ಪಾಹಿ ನಃ ಸುತಂ ೩-೪೦-೬; ಸಾಮ. 
೧೯೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬-೬ 

ಗೀರ್ಣಂ ಭುವನಂ ತಮಸಾನಗೂಳ್ಳಂ ೧೦-೮೮-೨ 

ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಪ್ರಮತಿ ನಿಚ್ಚ ಮಾನ ೭-೯೩-೪ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೯-೧ ಹ 4 

ಗುಹಾ ಶಿರೋ ನಿಹಿತಮೃಥಗಕ್ಷೀ ೧೦-೭೯-೨ 

ಗುಹಾ ಸೆತೀರುಪ ತ್ಮನಾ ೮-೬-೮ 


ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಟಂ ೨-೧೧-೫ 





ಗೂಹೆತಾ ಗುಹ್ಯಂ ಶಮೋ ೧-೮೬-೧೦ 

ಗೃಣಾನಾ ಜಮದಗ್ನಿ ನಾ ೩-೬೨-೧೮ ; ಸಾಮ. ೬೬೫ 

ಗೃಣಾನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರ್ದಸ್ಮ ೧-೬೨-೫ 

ಗೃಣೇ ತದಿಂದ್ರ ತೇ ಶವ ೮-೬೨-೮ ; ಸಾಮ, ೩೯೧ 

ಗೃಭೀತೆಂ ತೇ ಮನ ಇಂದ್ರ ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ೭-೨೪-೨ 

ಗೃಭ್ಣಾನಿ ತೇ ಸೌಭಗತ್ತಾಯ ಹೆಸ್ತಂ ೧೦-೮೫-೩೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೫೦ 

ಗೃಸ್ಟಿಃ ಸಸೂವಢ ಸ್ವವಿರಂ ತವಾಗಾಂ ೪-೧೮-೧೦ 

ಗೃಹಂಗೃಹೆಮಹನಾ ಯಾತ್ಯ ೧-೧೨೩-೪ 

ಗೃ ಹಮೇಧಾಸ ಆಗತ ೭-೫೯-೧೦ ; ತೆ. ಸಂ. ೪-೩- 

೧೩-೫ 

ಗೃಹೋ ಯಾಮ್ಯರಂಕ್ರೆತೋ ೧೦-೧೧೯-೧೩ 

ಗೋಜಿತಾ ಬಾಹೂ ಅಮಿತಕೃತುಃ ೧-೧೦೨-೬ 

ಗೋಜಿನ್ನಃ ಸೋಮೋ ರಥಜೆದ್‌ ೯-೭೮-೪ 

ಗೋತ್ರಭಿಡಂ ಗೋನಿದಂ ವಜ್ರಬಾಹುಂ ೧೦-೧೦೩-೬; 
ಸಾಮ. ೧೮೫೪ ; ಅಥರ್ವ. ೬೯೭-೩ ; ೧೯-೧೩-೬ 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೩೮ ; ಸ ಸಂ. ೪-೬-೪..೨ 

ಗೋಭಿರ್ಮಿಮಿಕುಂ ದಧಿರೇ ಸುಪಾರಂ ೩-೫೦-೩ 

ಗೋಭಿರ್ಯದೀಮನ್ಯೇ ಅಸ್ಕತ್‌ ೮-೨-೬: ನಿ. ೫-೬ 

ಗೋಭಿರ್ನಾಣೋ ಅಜ್ಯತೇ ಸೋಭರೀ ೮-೨೦-೮ 

ಗೋಭಿಸ್ಟರೇಮಾಮತಿಂ ದುರೇವಾಂ ೧೦-೪೨-೧೦೬ 
೧೦-೪೩-೧೦ ; ೧೦-೪೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೦-೭; 
೨೦-೧೭-೧೦ ; ೨೦-೮೯-೧೦ ; ೨೦-೯೪-೧೦ 

ಗೋಮದಶ್ಚಾವದ್ರಥವತ್ಸುನೀರಂ ೫-೫೭-೭ 

ಗೋಮದೂ ಷು ನಾಸತ್ಟಾ ೨-೪೧-೭; ವಾ. ಯ. 
೨೦-೮೧ 

ಗೋಮದ್ದಿ ರಣ್ಯವದ್ವಸು ೭-೯೪೯ 

ಗೋಮನ್ನ ಇಂದೋ ಅಶ್ಚವತ್‌ ೯-೧೦೫-೪ ; ಸಾಮ 
೫೭೪ ; ೧೬೧೧ | 

ಗೋಮನ್ನ ಸೋಮು ವೀರವದ್‌ ೯-೪೨೬ 

ಗೋಮಾತರೋ ಯಚ್ಚುಭಯಂತೇ ೧-೮೫-೩ 

ಗೋಮಾಂ ಅಗ್ಟೇ5ನಿಮಾಂ ಅಶ್ವೀ ಯಜ್ಞಃ ಛ..೨-೫ 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೬-೪ ; ೩-೧-೧೧-೧ 

ಗೋಮಾಯುರದಾದಜಮಾಯುರದಾದ್‌ ೭-೧೦೩-೧೦ 


ವರ್ಣಾರುಕ್ರಮಣಿಕೆ 795 
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ಗೋಮಾಯುಕೇಕೋ ಅಜಮಾಯುರೇಕೆ ೭-೧೦೩-೬ 

ಗೋನಿತ್ಸವಸ್ತ್ವ ವಸುವಿದ್ದಿರಣ್ಯ ೯-೮೬-೩೯ ; ಸಾಮ. 
೯೫೫% 

ಗೋಸಾ ಇಂದೋ ನೃಷಾ ೯-೨-೧೦; ಸಾಮ. ೧೦೪೫ 

ಗೋಷು ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ವನೇಷು ಧಿಷೇ ೧೨೭೦-೯ 

ಗೌರನಮಾಮೇದನು ವತ್ಸಂ ಮಿಷಂತಂ ೧-೧೬೪-೨೮. 
ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೬ ; ೯-೧-೮ ; ನಿ. ೧೧-೪೨ 

ಗೌರೀರ್ಮೀನಾಯ ಸಲಿಲಾನಿ ೧-೧೬೪-೪೧ ; ಅಥ. 
೯-೧೦-೨೧ ೧೩-೧-೪೨ ; ತೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧೧; 

| ತೈ. ಆ. ೧-೯-೪; ನಿ. ೧೧-೪೦ 

ಗೌರ್ಥಯತಿ ಮರುತಾಂ ೮-೯೪-೧; ಸಾಮ, ೧೪೯ 

ಗ್ನಾಶ್ಚ ಯನ್ನ ರಶ್ಚ ವಾನೃಥೆಂತ ೬-೬೮-೪ 

ಗ್ರಂಥಿಂನವಿಷ್ಯ ಗ್ರಥಿಕಂ ೯-೯೭-೧೮ 

ಗ್ರಾವಾಣ ಉಪರೇಷ್ಟಾ ೧೦-೧೭೫-೩ 

ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸವಿತಾ ನು ವೋ ೧೦-೧೭೫-೪ 

ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸೋಮ ನೋ ಹಿ ಕಂ ೬-೫೧-೧೪ 

ಗ್ರಾವಾಣೇವ ತದಿದರ್ಥಂ ಜರೇಥೇ ೨-೩೯-೧ 

ಗ್ರಾನಾಣೋ ಅನ ದುಚ್ಛುನಾಂ ೧೦-೧೭೫-೨ 

ಗ್ರಾವಾಣೋ ನ ಸೂರಯಃ ಸಿಂಧುಮಾತ ೧೦-೭೮-೬ 

ಗ್ರಾನಾ ವದನ್ನಸನ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸೇಥೆತುಃ ೧೦-೩೬-೪ 


ಗ್ರಾನ್ಲಾ ತುನ್ನೋ ಅಭಿ ಷ್ರುಶಃ ೯-೬೭-೧೯. 

ಸ oN 
ಗ್ರಾಬ್ಲೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯುಯುಜಾನಃ ಸಸರ್ಯಹ೫-೪೦-೮ 
ಗ್ರೀನಾಭ್ಯನ್ಯ ಉಸ್ತಿಹಾಭ್ಯಃ ೧೦-೧೬೩-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೨-೩೩-೨೨ ; ೨೦-೯೬-೧೮ 
ಪು 


ಕಿ 


ನೇವ ವಿಷ್ಠಗ್ತಿ ಜಹೈ ೧-೩೬-೧೬ 


ಟ್ಟ 46 


ರ್ಮಾ ಸಮಂತಾ ತ್ರಿವೃತಂ ವ್ಯಾಪತುಃ ೧೦-೧೧೪-೧ 
ರ್ಮೇನ ಮಧು ಜಠರೇ ಸನೇರೂ ೧೦-೧೦೬-೮ 
ತಂಠ ಪೂತಂ ಶನೂರರೇಶಪಾಃ ೪-೧೦-೬; ತೈೆ.ಸಂ. 


ಈ 


೨-೨-೧೨-೭ 
ತೃ ಸ್ಕಾ ಮಮೋಯು ಜೋ ೧-೧೪-೬ 
ಘೆ 4 ; ಮ 
ಪ್ಸೃತಪ್ರಕಿ(ಕಂ ವ ಖತಸ್ಯ ೧-೧೪೩-೭ ; ತ್ರೈ, ಬ್ರಾ. 
೧...೨-೧-೧.೨ 


5೫. 
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ಘು ಶಪೃಷ್ಠಃ ಸೌಮ್ಯಾ ೮-೫೯-೪ 

ತಮಗ್ಗೇರ್ವೆದ್ರೈೈಶ್ವಸ್ಯ ವರ್ಧನಂಗ೧ಂ-೬೯-೨ 

ತಂ ನವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ೯-೪೯-೩ ; ಸಾಮ. ೧೪೩೭ 

ತಂ ನಿಮಿಕ್ಷೇ ಫೃತಮಸ್ಯ ೨-೩-೧೧ ; ವಾ. ಯ. 

೧೭-೮೮ ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 

ಫ್ರತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿ ೬-೭೦-೧ ; ಸಾಮ. 
೩೭೮; ವಾ. ಯ. ೩೪-೪೫ 


೮ ಕ್‌ ಹೆ 


ಘೆ 


|| 


ಫೈತವಂತಃ ಪಾವಕ ತೇ ೩-೨೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೭-೧ 

ಘತನಂತಮುಸ ಮಾಸಿ ೧-೧೪೨-೨ 

ಫು 

ಫೈತಾಹೆನನ ಸಂಶ್ಯೇಮಾ ೧-೪೫-೫ 

ಫೃತೇನ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಅಭೀವೃತೇ ೬-೭೦೪ 


€- 


ತಾಹನನ ದೀದಿವಃ ೧-೧೨-೫ 


ಆ 


ಫೈತೇನಾಗ್ಗಿಃ ಸಮ ಜ್ಯತೇ ೧೦-೧೧೮-೪ 
ಫ್ರಷುಃ ಶ್ರೇನಾಯ ಕೃತ್ವನೇ ೧೦-೧೪೪-೩ 
ಫ್ರುಷುಂ ಪಾವಕಂ ನನಿನಂ ೧-೬೪-೧೨ 

ಅವ ಕ್ಕ 

ಫ್ಲೆತೋ ವೃತ್ರಮತರಂತೋದಸೀ ೧-೩೬-೮ 
wd ನಿ ೧ 
ಫ್ಲನ್ಮೃಧುಣ್ಯಸ ದ್ವಿಷೋ ೮-೪೩-೨೬ 


ಚ 


ಚಕಾರ ತಾ ಕೃಣನನ್ನು ನಮನ್ಯಾ ೭-೨೬-೩ 
? ೧ ಇ ಲಿ Wa fs 
ಚಕ್ಛವಾಂಸ ಬುಭವಸ್ತದಪೃಚ್ಛತ ೧-೧೬೧-೪ 
ಚಕ್ರಂ ಯದಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಸಾ ನಿಷತ್ತಂ ೧೦-೭೩-೯; ಸಾಮ. 
೩೩ಗಿ 
ಚಕ್ರಂ ನ ನೈತ್ತಂ ಪುರುಹೂತ ನೇಸತೇ ೫-೩೬-೩ 
med 


ಸಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೧-೩೩-೮ 


೨್ರಣ ೪) 
ಚಕ್ರಾಥೆೇ ಹ ಸಧ್ರ್ಯಜ್‌ ನಾನು ಭದ್ರಂ ೧-೧೦೮-೩ 
ಚಕ್ರಿರ್ದಿನಃ ಪನತೇ ಕೃತ್ಟೋ ರಸಃ ೯-೭೭-೫ 
ಚಕ್ರಿರ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾ ಬಭುನನಾ ೩-೧೬-೪ 


ಚನುರ್ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ೧೦-೧೫೮-೩ 
ಸೆ 
ಚೆಕುರ್ನೋ ಧೇಹಿ ಚಕ್ಷುಸೇ ೧೦-೧೫೮-೪ 
ಚಕ್ಷುಷಃ ಪಿತಾ ಮನಸಾ ಹಿ ಧೀರಃ ೧೦-೮೨-೧; 
Spon No ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೨-೪ 


ಚತಸ್ತ್ರ ಈಂ ಫೈತದುಕಃ ಸಚಿಂತೇ ೯-೮೯-೫ 
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ಚತುಃಸಹಸ್ರಂ ಗವ್ಯಸ್ಯ ೫-೩೦-೧೫ 

ಚತುರಕ್ಮಿದ್ದದಮಾನಾತ್‌ ೧-೪೧-೯ ; ನಿ. ೩-೧೬ 

ಚತುರ್ದಶಾನ್ಯೇ ಮಹಿಮಾನೋ ಅಸ್ಯ ೧೦-೧೧೪-೭ 

ಚತುರ್ಭಿಃ! ಸಾಕಂ ನವತಿಂ ಚ ನಾಮ ೧-೧೫೫-೬ 

ಚತುಸ್ಕಪರ್ದಾ ಯುವತಿಃ ಸುಪೇಕ್ಟಾಃ ೧೦-೧೧೪-೩; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-.೨.೧-೨೭ ; ೩-೭-೬-೫; ೩ಒ-೭-೭-೧೪ 

ಚತುಸ್ರಿಂಶದ್ಹಾಜಿನೋ ದೇವ ೧-೧೬೨-೧೪ ; ವಾ.ಯ 
೨-೪೧ ; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೩ 

ಚತ್ತೊೋ ಇತಶ್ಚತ್ತಾಮುತ8 ೧೦-೧೫೫-೨ 

ಚತ್ನಾರ ಈಂ ಬಿಭ್ರತಿ ಕೇಮಯಂತಃ ೫-೪೭-೪ 

ಚತ್ಪಾರಿಂಶದ್ದಶರಥೆಸ್ಯ ೧-೧೨೬-೪ 

ಚತ್ತಾರಿ ಕೇ ಅಸುರ್ಯಾಣಿ ನಾಮ ೧೦-೫೪-೪ 

ಚತ್ತಾರಿ ವಾಕ್ಚರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ ೧-೧೬೪-೪೫ ; ಅಥ. 
೯-೧೦-೨೭೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೮-೮-೫ : ಶತ, ಬ್ರಾ. 
೪-೧೨೩-೧೭ ; ನಿ. ೧೩-೯ 

ಚತ್ಚಾರಿ ಶ್ಚಂಗಾ ತ್ರಯೋ ಅಸ್ಯ ಪಾದಾ ೪-೫೮-೩ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೭೯೧; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨, 
ನಿ. ೧೩-೭ 

ಚತ್ತಾರೋಮಾ ಪೈಜವನಸ್ಯ ದಾನಾಃ ೭-೧೮-೨೩ 

ಚತ್ತಾ ಕರೋ ಮಾ ಮಶರ್ಶಾರಸ್ಯ ೧-೧೨೨-೧೫ 

ಚನಿಷ್ಟಂ ದೇವಾ ಓಷಧೀಷು ೭-೭೦-೪ 

ಚಂದ್ರನುಗ್ಗಿಂ ಚಂದ್ರರಣ್ಗಂ ಹರಿವ್ರತೆಂ ೩-೩-೫ 


ಚಂದ್ರನಾ ಅಪ್ಸಂತರಾ ೧-೧೦೫-೧; ಸಾಮ. ೪೧೭; 


ಅಥರ್ವ. ೧೮-೪-೮೯; ವಾ. ಯ. ೩೩-೯೦ 
ಚಂದ್ರಮಾ ಮನಸೋ ಜಾತಃ ೧೦-೯೦-೧೩ ; ಅಥ. 
೧೯-೬-೭; ವಾ.ಯ. 8೧-೧೨ ; ತೈ. ಅ. ೩-೧೨-೬ 
ಚ ಮೂಸರ್ಛೇನ॥ ಶಕುನೋ ೯-೯೬-೧೯ ; ಸಾಮ. 
೧೧೭೭ 
ಮೆ ಣಾ 
ಚರನ್ತತ್ಸೋ ರುಷನ್ನಿಹ ೮-೭೨-೫ 
ಚರಿತ್ರಂ ಹಿ ವೇರಿವಾಚ್ಸ್ಛೇದಿಪರ್ಣಿಂ ೧-೧೧೬-೧೫ 
ಚರುರ್ನ ಯಿಸ್ತ ನನಾಂಖಯ ೯-೫೨-೩ | 
| 0 ಣ್‌ | 
ಚರ್ಕ್ವೃಶ್ಯಂ ಮರುತಃ ಪೃತ್ಸು ೧-೬೪-೧೪ 


ಚರ್ಷಜೀದ್ಛತಂ ಮಘವಾನಮುಕ್ಕ್ಯಂ ೩-೫೧-೧ ; 


ಸಾಮ, ೩೭೪ 








NTT Te A 


ಚಾಕ್ಸ ಪ್ರೈ ತೇನ ಖಯಸೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ೧೦- 
೧೩೦-೬ 

ಚಿಕಿತ್ತಿ ನ್ಮನಸಂ ೫-೨೨-೩ 

ಚಿತೇ ತದ್ಮಾಂ ಸುರಾಢನಸಾ ೧೦-೧೪೩-೪ 

ಚಿತ್ರಿಮಚಿತ್ತಿಂ ಚಿನನದ್‌ 
೫೫-೪-೪ 


೪.೨.೧೧; ತೈ. ಸೆಂ. 


ಚಿತ್ತಿರಪಾಂ ದನೇ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ೧-೬೭-೧೦ 
ಚಿತ್ತಿರಾ ಉನಬರ್ಹಣಂ ೧೦-೮೫-೭; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೬ 
ಚಿತ್ರ ಇಚ್ಛಿಶೋಸ್ತರುಣಸ್ಯ ೧೦-೧೧೫-೧; ಸಾಮ. ೬೪ 
ಚಿತ್ರ ಇದ್ರಾಜಾ ರಾಜಕಾ ಇದೆನ್ಯಕೇ ೮-೨೧-೧೮ 
ಚಿತ್ರಂ ಹೆ ಯದ್ವಾಂ ಭೋಜನಂ ನ್ವಶ್ತಿ ೭-೬೮-೫ 
ಚಿತ್ರಂ ತದ್ವೋ ಮರುತೋ ಯಾಮ ೨-೩೪-೧೦ 
ಚಿತ್ರಂ ಡೇನಾನಾಮುದಗಾದನೀೀಕಂ ೧-೧೧೫-೧; ಐ. 
ಆ. ೩೨೯; ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೩೫ ; ೨೦-೧೦೭-೧೪, 
ವಾ.ಯೆ. ೭-೪೨ ; ೧೩-೪೬ ೪ ತ್ಸೈ.ಸಂ. ೧-೪-೪೩೨೧; 
೨-೪-೧೪೭೪ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ... ೨-೮-೭-೩ ; ತೆ. ಆ. 
೧-೭-೬; ೨-೧೩-೧; ಓ ೧೨-೧೬ 
ಚಿತ್ರಸ್ತೇ ಭಾನುಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾ ಅಜಿ ೧೦-೧೦೦-೧೨ 
ಚಿತ್ರಾ ನಾ ಯೇಷು ದೀದಧಿತಿ ೫-೧೮-೪ 
ಚಿತ್ರೈರಂಜಿಭಿರ್ನಪುಷೇ ೧-೬೪-೪ 
ಚಿತ್ರೋ ಯದಭ್ರಾಟ್‌ ಶ್ರೇತೊ ನ ವಿಕ್ಷು ೧-೬೬-೬ 
ಚಿತ್ರೋ ವೋ8ಸ್ತು ಯಾವು ೧.೧೭೨-೧ 
ಚೋದಯುತಂ ಸೂ ನೃತಾಃ ನಿನ್ವತಂ ಧಿಯ ೧೦-೩೯-೨ 
ಯೋದಯಿತ್ರಿ ೬ ಸೂನೃತಾನಾಂ ೧-೩-೧೧; ವಾ. ಯ. 
೨೦-೮೫; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೨ 


ಛ 


4 
ಛಂದಸ್ತುಭಃ ಕುಭನ್ಯವ8 ೫-೫೨-೧೨ 
ಛರ್ದಿರ್ಯಂತಮದಾಭ್ಯಂ ೮-೮೫-೫ 


ಜ 


ಜಗತಾ ಸಿಂಥುಂ ದಿವ್ಯಸ್ತಭಾಯ ೧-೧೬೪-೨೫; 


ಅಭಥರ್ವ. ೯-೧೦-೩ ; 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಆಟಾ 
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ಜಗೈಭ್ಮಾತೇ - ದಕ್ಷಿಣಮಿಂದ್ರಹಸ್ತಂ ೧೦-೪೭-೧; 
ಸಾಮ. ೩೧೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೫ 

ಜಫೆನೇ ಜೋದ ಏಸಾಂ ೫-೬೧-೩ 

ಜಫೆನ್ರಾಂ ಇಂದ್ರ ಮಿತ್ರೇರೂಂಚೋದೆ ೧-೧೭೪-೬ 

ಜಫೆನ್ಹಾಂ ಉ ಹರಿಿಃ ಸಂಭೃತ ೧-೨೫೨-೮ 

ಜಘಾನ ವೃತ್ರಂ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ವನೇವ ೧೦-೮೯-೭ 

ಜಫ್ಸಿರ್ವ್ಯತ್ರಮಮಿತ್ರಿ ಯಂ ೯-೬೧-೨೦; ಸಾ. ೮೧೬ 

ಜಜ್ಞಾನ ಏನ ವ್ಯಬಾಧತ ಸ್ಪೃಥಃ ೧೦-೧೧೩-೪ 

ಜಜ್ಞ್ಞಾನಂ ಸಪ್ತಮಾತರೋ ೯-೧೦೨-೪ ; ಸಾ. ೧೦೧ 

ಜಜ್ಞಾನಃ ಸೋಮಂ ಸಹಸೇ ಪನಪಾಧೆ ೭೯೮-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೭-೩ 

ಜಜ್ಞ್ಞಾನೋ ನು ಶತಕ್ರತುಃ ೮೨-೭೭-೧ 

ಜಜ್ಞಾನೋ ಹೆರಿತೋ ವೃಷಾ ೩-೪೪-೪ 

ಜಜ್ಜಿಷ ಇತ್ನಾ ಗೋಸೀಥ್ಯಾಯ ಹಿ ೧೦-೯೫-೧೧ 

ಜನಂ ವಜ್ರಿನ್ಮಹಿ ಚಿನ್‌ ೬-೧೯-೧೨ 

ಜನಯನ್ರೋಚನಾ ದಿವೋ ೯-೪೨-೧ 

ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅಜಸಿಷ್ಟ ೫-೧೧-೧; ಸಾ. ೯೦೭ 

ವಾ. ಯ. ೧೫-೨೭, ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪-೨ 

ಜನಾಯ ಚಿದ ಈನತೆ ಉ ಲೋಕಂ ೬-೭೩-೨; 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯೦-೨ 

ಜನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ದಧಿರೇ ಸಹಃ ೧-೩೬-೨ 

ಜನಾಸೋ ವ್ಯಕ್ತ ಬರ್ಶಿಹೋ ೮-೫-೧೭ 

ಜನಿತಾ ನಿನೋ ಜನಿತಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಆ-೩೬-೪ 

ಜನಿತಾಶ್ವಾನಾಂ ಇನಿತಾ ಗವಾಂ ೮-೩೬-೫ 

ಜನಿಷ್ಟ ಯೋಷಾ ಪತಯತ್ವನೀನಕ ೧೦-೪೦-೯ 

ನಿಷ್ಟ ಹ ಜೇನ್ಯೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ೫-೧-೫; ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೧-೩-೪ 

ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ [ಸಹೆನೇ ತುರಾಯ ೧೦-೭೩-೧; 
ನಾ. ಯ. ೩೩-೬೪; ತೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೪ 

ಜನಿಷ್ಟಾ ದೇವವೀತಯೇ ೬-೧೫-೧೮ 

ಜನೀಯೆಂತೋ ನ್ಯುಗ್ರವ$ ೭-೯೬-೪; ಸಾಮ.೧೪೬೦ 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೨-೭೨ 

ಜನೂಂಕ್ಚ್ಮಿದ್ದೋ ಮರುತಸ್ಟೇಷ್ಯೇಣ ೭-೫೮-೨ 

ಜನೇನ ಶೇವ ಆಹೂರ್ಯಃ ೧-೬೯-೪ 
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ಜನೋ ಯೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೧.೧೨೨-೯ 

ಜನ್ಮಂಜನ್ಮನ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ೩-೧-೨೧ 

ಜಂಭಯತವಭಿತೋ ೧-೧೮೨-೪ 

ಜಯ ತಂ ಚ ಪ್ರಸ್ತುತಂ ಚ ೮-೩೫-೧೧ 

ಜಯತಶತಾನಿವ ತನ್ಯತುಃ ೧-೨೩-೧೧ 

ಜಯೇಮ ಕಾರೇ ಪುರುಹೂತ ಕಾರಿಣ8 ೮-೨೧-೧೨ 

ಜರತೀಜಭಿರೋನಧೀಜಿಃ ೯-೧೧೨-೨ 

ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯೆಸೇ ೧೦-೧೧೮-೫ 

ಜರಾಬೋಧ ತದ್ರಿ ನಿಡ್ಠಿ ೧-೨೭-೧೦ ; ಸಾನಾ. ೧೫ 
೧೬೬೩ : ಬಿ. ೧೦-೮ 

ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನುವಾಮ ಸೋಮುಮರಾತಿ ೧-೯೯- 
೧; ತೆ. ಆ. ೧೦-೨-೧; ನಿ. ೧೪-೩೩ 

ಜಾತೋ ಆಗ್ತ್ರೀ ಕೋಚತೆ ೩೨೯-೭ 

ಜಾತೋ ಜಾಯಕೆ ಸುದಿನಶ್ಚೇ ೩-೮-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬೧-೩ 

ಜಾತೋ ಯದಗ್ಗೇ ಭುವನಾ ವ್ಯಖ್ಯಃ ೭-೧೩-೩ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೨ 

ಜಾನತ್ಯೃಪ್ಪುಃ ಪ್ರಥಮಸ್ಕ ೧-೧೨೩-೯ 

ಜಾನಂತಿ ನೃಷ್ಟೋ ಅರುಷಸ್ಯ ೩-೭-೫ | 

ಜಾನಂತೊಃ ರೂಸಮಕ್ಸ ಪಂತ ನಿಪ್ರಾಃ ೧೦-೧೨೩-೪ 

ಜಾಮಿ? ಸಿಂಧೊನಾಂ ಭ್ರಾತವೇ ೧-೬೫-೭ 

ಜಾಮ್ಯತೀತವೇ ಧನುಃ ೮.೭.೨-೪ 

ಜಾಯಾ ತಪ್ಯಶೇ ಕೆತವಸ್ಯ ಹೀನಾ ೧೦-೩೪-೧೦ 

ಜಾಯೇದಸ್ತಂ ನುಘೆವನ್ಸೇನಯೋ ವಿ ೩.೫೩೪ 

ಜಾಯೇನ ಸತ್ಯಾವಧಿ ಶೇವ ಮಂಹಸೇ ೯-೮೨-೪ 

ಜಿಘುರುಗ್ತಿಂ ಹನಿಸಾ ೨-೧೦-೪; ವಾ. ಯ. ೧೧- 
ವಿಡಿ ; ತ್ಸ. ಸೆಂ. ೪-೧೨೨-೪ 

ಜಿಹ್ಮಂ ನು ನುದ್ರೇ€ನತಂ ತಯಾ ೧-೮೫-೧೧ 

ಜಿಹ್ಮತ್ಯೇ ಚರಿತವೇ ಮಘೋನೀ ೧-೧೧೩-೫ 


ಜಿಹ್ವಾ ಬರಹ ನನ್ನನುದ್‌ ೮-೪೩-೮ 


ಜೀಮೂತಸ್ಯೇವ ಭವತಿ ಪ್ರತೀಕಂ ೬-೭೫-೧; ವಾ. 
ಯು ಶಲ ಟಾ ಶೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬೧ 


`'ಜೀವಂ ರುದಂತಿ ವಿಮಯಂತೇ ೧೦-೪೦-೧೦ ; ಅಥ. 


೧೪-೧-೪೬ 
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ಜೀವಾನ್ನೊ ಅಭಿ ಧೇತನಾ ೮-೬೭-೫; ನಿ. ೬-೨೭ 
ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸ ತ್ಯೋತ ನವ್ರಿಂ ೧-೧೧೬-೧೦ 
ಜುಷು ದ್ದ ವ್ಯಾ ಮಾ ನುಷಸ್ಯ ೧೦-೨೦-೫ 

ಜಸೆಸ್ತ ನಃ ಸಮಿಧೆನುಗ್ಗೆ ಅದ್ಯ ೭-೨-೧ 


ಜುಷಸ್ತಾಗ್ಗ ಇಳಯಾ ಸಜೋಷಾಃ ೫-೪-೪ 

ಜುಷಾಣೋ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಮೇವ ೧೦-೧೨೨-೨ 

ಜುಷಾಣೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮೇನೂಾ ೮-೪೪-೮ 

ಜುಸೇಥಾಂ ಯಜ್ಞ ನಿಷ್ಟ ಯೇ ೮-೩೮-೪ 

ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋದಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ವಿ 
ಶ್ರೇಹ ೮-೩೫-೪ 

ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೋಧತಂ ಹವಸ್ಯ ಮೇ ಸ 
ತ್ರೊಃ ೨-೩೬-೬ 

ಜುನ್ಪ ಇಂದಾಯ ಮತ್ಸರ ೯-೧೩-೮ ; ಸಾ. ೧೧೯೪ 

ಜುಷ್ಟೀ ನರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಃ ಓತ್ಯಣಾಂ ೭-೩೩-೪ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧ 

ಜುನ್ಬ್ಸೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದುರೋಣೇ ೫-೪-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೭೩-೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೧-೧; 

ಯಹ ೪-೫ 

ಜುನ್ಬೋ ಮದಾಯ ದೇವತಾತೆ ಇಂದೋ ೯-೯೭-೧೯ 

ಜುಸ್ರೋೊ( ಹಿ ದೂಶೋ ಅಸಿ ಬ-೪೪-೨ ಸಾ. ೧೭೮೧ 

ಜುಷ್ಟಿೀನ ಇಂದೋ ಸುಸಥಾ ಸುಗಾನಿ ೯೯೭-೧೬ 

ಜುಹುರಾಣಾ ಚಿದಪ್ರಿನಾ ೮-೨೬-೫ 

ಜುಹುರೇ ನಿ ಚಿತಯಂತೋ ೫-೧೯.೨; ನಿ. ೪-೧೯ 

ಜೇತಾ ನೃಭಿರಿಂದ್ರಃ ತೃತ್ಸು ಶೂರಃ ೧-೧೭೮-೩ 

ಜೋಷದ್ಯದೀಮ ಸೂರ್ಯಾ ಸಚಧ್ಯೃ ೧-೧೬೭-೫ 

ಜೋಷಾ ಸನಿತುರ್ಯಸ್ಯ ತೇ ೧೦-೧೫೮-೨ 

ಜೋಷ್ಯಗ್ಗೆೇ ಸಮಿಧಂ ಜೋಷ್ಯಾಹುತಿ ೨-೩೭-೬ 

ಜೂಹೂತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಃ ೨-೧೦-೧ 

ಜ್ಞೇಯಾ ಭಾಗಂ ಸಹಸಾ ನೋ ೨-೧೦-೬ 

ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ವಸವೋ ರಂತದೇವಾ ೭-೩೯-೩; ಸಿ. 
೧೨-೪೩ 

ಜಾಯಾಂಸಮಸ್ಯ ಯಶುನಸ್ಯ 
ನಿ. ೬-೧೫ 


ಕೇತು ೫-೪೪-೮ ; 





ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಆಹ ಚಮಸಾದ್ವಾಕರೇಕಿ ೪-೩೩-೫ 
ಜ್ಯೇಷ್ಕೇನ ಸೋತರಿಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ೮-೨-೨೩, 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪವತೇ ಮಧುಪ್ರಿಯಂ ೯-೮೬- 
೧೦ ಸಾಮ. ೧೦೩೧ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞಾಯ ರೋದಸೀ ಅನು ೩-೩೯-೮ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವ್ವಣೇತ ತಮಸೋ ವಿಜಾನ ೩-೩೯-೭ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತೀಮದಿತಂ ಧಾರಯತ್‌ ೧-೧೩೬-೩ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟುಂತಂ ಕೇತುಮಂತಂ ೮-೫೮-೩ 


ತ 


ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆಗತಾ ಸರ್ವತಾತೆಯೆ ಭೂತ ೧-೧೦೬-೨ 

ತ ಆದಿತ್ಯಾ ಆಗತಾ ಸರ್ವತಾತಯೇ ವೃಧೇ ಮೋ 
೧೦-೩೫-೧೧ 

ತ ಅದಿತ್ಯಾಸ ಉರವೋ ೨-೨೭-೩ 

ತ ಆಯಜಂತ ದ್ರವಿಣಂ ಸಮಸ್ಯಾ ೧೦-೮೨-೪ ; 

ವಾ. ಯ, ೧೭-೨೮; ತ್ಲೆ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೨ ; ನಿ. 

೬-೧೫ 

ಇದುಗ್ರಾಃ ಶವಸಾ ಧೃಷ್ಣುಷೇಣಾಃ ELSE 

ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್‌ ೭-೭೬-೪ 

ಇದ್ದೇದಿಂ ಸುಭಗ ತ ಆಹುತಿಂ ೮-೧೯-೧೮ 

ಅನ್ನಿಣ್ಯಂ ಹೃದೆಯಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೈಃ ೭-೩೩-೯ 

ಇನ್ನ ಸ್ಟ ಮಧುಮಧ್ವಿ ವಿಪ್ರ ೩-೩೨-೪ 

ಉಕ್ಷಿತಾಸೋ ಮಹಿಮಾವಂ ೧-೮೫-೨ 


6. a A 0%. 6%. CG 


@L 


ಉಗ್ರಾಸ ವೃಷಣ ೮-೨೦-೧೨ 

ತಉಊ ಸುಣೋ ಮಹೋ ಯೆಜತ್ತಾಃ ೧೦-೬೧-೨೭ 

ಶಂ ಯಜ್ಞಂ ಬರ್ಹಿಹಿ ೧೦-೯೦-೭ $ ಅಥರ್ವ. ೧೯- 
೬-೧೧; ವಾ. ಯೆ. ೩೧೯೯; ತ್ಯೆ. ಆ. ೩-೧೨-೩ 

ತಂ ಯಜ್ಞಸಾಧಮನಿ ೧-೧೨೮-೨ 

ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ಮನಸೋ ಯೋ ೧-೧೯೩-೧ 

ತಂ ಯುನಂ ದೇವಾವತ್ತಿನಾ ೪-೧೫-೧೦ 

ತಂ ನ ಇಂದ್ರಂ ಚತಿನಂ ೬-೧೯-೪ 

ತಂ ವ ಇಂದ್ರಂನ ಸುಕ್ರೆತುಂ ೬-೪೮-೧೪ 

ತಂ ನಃ ಶರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ೫-೫೩-೧೦ 

ತಂ ನಃ ಶರ್ಧಂ ರಥೇ ಶುಭಂ ೫-೫೬-೯ 
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ಶಂ ವಃ ಶರ್ಥೆಂ ಮರುತಂ ೨-೩೦-೧೧ 

ಶಂಪವಃ ಸೆಖಾಯಃ ಸಂ ೬-೨೩-೯ 

ಶಂ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯ ೯-೧೦೫-೧, ಸಾಮ. 
೫೬೯; ೧೦೯೮ 

ಶಂ ನರ್ಥೆಯೆಂತೋ ಮತಿಭಿಃ ೧೦-೬೭-೯, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೧-೯ 

ತಂ ನಶ್ಚರಾಥಾ ೧-೬೬-೯; ನಿ. ೧೦-೨೧ 

ತಂ ನಾಂ ರಥಂ ನಯಮದ್ಯಾ ಹುನೇಮ ಸೃಥುಜ್ರ 
ಯಂ ೪-೪೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೧ 

ತಂ ನಾಂರಥಂ ಮಯಮದ್ಯಾ ಹುನವೇನು ಸ್ತೋಮೈಃ 
೧-೧೮೦-೧೦ 

ತಂ ನೃಥಂತಂ ಮಾರುತಂ ೬-೬೬-೧೧ 

ತಂ ನೇಧಾಂ ಮೇಥಯಾಹ್ಯನ್‌ ೯-೨೬-೩ 

ತಂ ನೋ ದಸ್ಮಮೃ ತೀಷಹಂ ೮-೮೮-೧; ಸಾಮ. 
೨೩೬ ; ೯೮೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೧; ೨೦-೪೯-೪; 
ನಾ. ಯ. ೨೬-೧೧ 

ತೆಂ ವೋ ದೀರ್ಧಾಯುಶೋಜಚಿಷಂ ೫-೧೮-೩ 

ತಂ ವೋಧಿಯಾ ಫನ್ಯಸ್ಯಾ ೬-೨೨-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೬-೭ 

ಶಂವೋದಧಿಯಾ ಪರಮಯಾ ೬-೩೮-೩ 

ತಂ ವೋ ಮಹೋ ಮಹಾಯ್ಯುಂ ೮-೭೦-೮ 

ತಂ ಮೋ ವಾಜಾನಾಂ ಪತಿಂ ಆ.೨೪-೧೮, ಸಾಮ. 
೧೬೮೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೪-೬ 

ತಂವೋ ನಿಂನ ದ್ರುಷದಂ ೧೦-೧೧೫-೩ 

೫೦ ಶಗ್ಮ್ಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ೭-೯೭-೬ 

ಶಂ ಶಶ್ಚತೀಷು ಮಾತೃಷುಖ-೭.೬ 

ತಂ ಶಿಶೀತಾ ಸುವ್ನಕ್ಕಿಭಿಃ ೮-೪೦-೧೦ 

ತಂ ಶಶೀಶಾ ಸ್ವಧ್ವೈರಂ ೮-೪೦-೧೧ 

ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ವಿ ಮವಸೆ ೩-೨೬-೨ 

ತಂ ಸಖಾಯಃ ಪ್ರೆರೋರುಚಂ ೯೯೮-೧೨; ಸಾಮ. 
೧೬೮೦; ನಿ. ೫.೧೫ 

ತಂ ಸಧ್ರೀಚೀರೂತಯೊೋ ೬-೩೬-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 

೪೫.೨ 

ತಂ ಸೆಬಾಥೋ ಯಶಸ್ರ್ಪುಚ ೩-೨೭-೬; 
೩-೬೧-೩ 


೨ 
ತೃ. ಬ್ರಾ. 








ಗದಾ” 





ಶಂ ಸಾನಾವಧಿಜಾಮುಯೋ ೯-೨೬-೫ 

ಶಂ ಸಿಂದವೋ ಮತ್ಸೆರೆಂ ೧೦-೩೦-೯ 

ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಸುದ್ಧಶಂ ೬-೧೫-೧೦ ; ತೈ. ಸರಿ, 
೨-೫-೧೨೫ 

ತಂಸುಷ್ಟುತ್ಯಾ ನಿನಾಸೇಲ-೧೬-೩ ; ಅಥೆ.೨೦-೪೪-೩ 

ತಂ ಸೋತಾರೋ ಧನಸ್ಸ ತೆಂ ೯-೬೨-೧೮ 

ತಂಸ್ಕಾರಥಂ ಮಘಿನನ್‌ ೧-೧೦೨-೩ 

ತಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಮದಚ್ಯುತಂ ೯.೫೩-೪; ಸಾ. ೧೭೧೭ 

ತಂ ಹಿ ಶಶ್ರಂತ ಈಳತೇ ೫-೧೪-೩ ; ತೈ, ಸಂ, ೪. 
೩-೧೩-೮ 

ತಂಹಿ ಸ್ವರಾಜಂ ವೃಷಭಂ ೮-೬೧-೨; ಸಾಮ. 
೧೨೩೪ ; ಅಥರ್ನ. ೨೦-೧೧೩...೨ 

ತಂ ಹುನೇಮ ಯತಸ್ರುಚಃ ೮-೨೩-೨೦ 

ತಂ ಹೋತಾರಮಧ್ಹರಸ್ಯ ೭-೧೬-೧೨, ಸಾಮ. 
೧೫೧೪ 

ತಕ್ವಾ ನ ಭೂರ್ಣಿ8 ೧-೬೬-೨ 

ತಕ್ಷದ್ಯ್ಧತ್ತ ಉಶನಾ ೧-೫೧-೧೦ 

ತಕ್ಷದ್ಯದೀ ಮನಸೋ ೯೭.9೨ ; ಸಾಮ. ೫೩೭ 

ತಕ್ಷನ್ನಾ ಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ೧-೨೦-೩ 

ತಕ್ಷೆನ್ರಥಂ ಸುನೃತೆಂ ೧-೧೧೧-೧ 

ತಂ ಗಾಥಯಾ ಪುರಾರ್ಣ್ಯಾ -೯೯-೪; ಸಾನು. ೧೬೩೩ 

ತಂ ಗಾವೋ ಅಭ್ಯನೂಷತ ೯-೨೬-೨ 

ತಂ ಗೀರ್ಜ್ಭಿರ್ವಾಚವಿಸಾಂಖಯಂ ೯-೩೫-೫ 

ತಂ ಗೂರ್ತಖಯೊಃ ನೇನುಸ್ಸಿಸಃ ೧-೫೬-.೨ 

ತಂ ಗೂರ್ಧೆಯಾ ೮-೧೯-೧; ಸಾಮ. ೧೦೯; ೧೬೮೭ 

ತಂ ಗೋಜಿರ್ವ್ವಷಣಂ ರಸಂ ೯-೬-೬ 

ತಂ ಫಘೇನಿತ್ನಾ (೦| ಅರ್ಥಂ ಚಿದ್‌) ೮-೬೯-೧೭; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-4೯೨-೧೪ 

ತಂ ಘೇಮಿತ್ತಾ (0| ಹೋತ್ರಾಭಿ?) ೧-೩೬-೭ 

ತಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ದೇವಹಿತಂ ೭-೬೬-೧೬ ; ವಾ.ಯ. ೩೬-೨೪ 
ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೫ | 

ತಚ್ಚಿತ್ರಂ ಕಾಥ ಆ ಭರೋಪಹೋ ೭-೮೧-೫ 

ತತಂ ಮೇ ಅಪಃ ೧-೧೧೦-೧; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೩೭-೧೧-೨ 

ತತುರಿರೀಕರೋ ನರ್ಯೋ ವಿಚೀತಾಃ ೬-೨೪-೨ 


500 


MM Sy Te TR RM SS: 





ತತೃದಾನಾಃ ಸಿಂಧವಃ ೫-೫೩-೭ 

ತತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಪರಮಂ ಪರಾಚ್ಛೆಃ ೧-೧೦೩-೧ ' 

ತತ್ತದಗ್ನಿರ್ವಯೋ ದಧೇ ೮-೩೯-೪ 

ತತ್ರದಿದಶ್ಲಿನೋ8 ೧-೪೬-೧೨ 

ತತ್ರದಿದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕೃಂ ೧-೧೫೫-೪ 

ತತ್ತು ತೇ ದಂಸೋ ೧-೬೯-೮ 

ತತ್ತು ಪ್ರಯಃ ಪ್ರತ್ನಥಾ ತೇ ೧-೧೩೨-೩ 

ತತ್ತೇ ಭದ್ರಂ ಯತ್‌ ೧-೯೪-೧೪ 

ತತ್ತೇ ಯಜ್ಞೋ ಅಜಾಯತ ೮-೮೯-೬; ಸಾಮ: 
೧೪೩೦ 

ತತ್ತೇ ಸಹಸ್ಪ ಈಮಹೇ ೮-೪೩-೩೩ 

ತತ್ತ್ವ್ಪ ಯಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧-೨೪-೧೧; ವಾ. ಯ. 
೧೮-೪೯; ೨೧-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೧೧-೬ 

ತತಾ ಯಾನಿ ಸುನೀರ್ಯಂ ೮-೩೫೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦4೯-೩ ; ೨೦-೪೯-೬ 

ತತ್ರೋ ಅಪಿ ಪ್ರಾಣೇಯತ ೮-೫೬-೪ 

ತತ್ಸನಿತಾ ವೋತಮೃತತಶ್ವಂ ೧-೧೧೦-೩ 

ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ೩-೬೨-೧೦ $3 ಸಾಮ. ೧೪೬೨, 
ವಾ. ಯ, ೩-೩೫; ೨೮೯: ೩೦-೨3 ೩೬-೩; 


ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೬-೪ ; ೪-೧೧೧-೧; ತೈ. ಆ. 
೧-೧೧-೨ 


ತತ್ಸನಿತುರ್ನ್ವ್ವಣೀಮಹೇ ವಯಂ ೫-೮೨-೧; ಕ್ಲೆ ಆ. 
ಲು 
೧-೧೧-೩ | 


@L 


ತು 
ತ 


ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ ತಾ ೮-೧೮-೧೨ 


@L 
೨೭ 


ನಃ 
ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ (೦|ಇಂದ್ರೋ) ೪-೫೫-೧೦ 
ನಃ 


ತ ಸನಿತಾ ಭಗೋ (ol ಶರ್ಮ) ೮-೧೮-೩ 
ತು. ನೋ ನವ್ಯಂ ಸನ್ಯಸ ೮೨೬೭-೧೮ 
ತ್ಸುನೋ ನಿಶ್ರೇ (೦| ಬೃಬುಂ) ೬೫-೩೩ 


ತ್ಸು ನೋ ವಿಶ್ವೇ (೦| ಮರುತೆಲ) ೮-೯೪-೩ 
ತತ್ಸು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೫-೬೨-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


(1 a (ಜ್ತ 
20 


ಓದ 


೨-೮-೬೬ 
ತತ್ಸೂರ್ಯಂ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೮-೨೫-೨೧. 
ತತ್ತೂರ್ಯಸ್ಯ್ಯ ದೇವತ್ವಂ ೧-೧೧೫-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೩-೧; ವಾ. ಯ. ೩೩-೩೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೭-೧ ; ನಿ. ೪-೧೧ 
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ತಥಾ ತದಸ್ತು ಸೋಮಪಾಃ ೧-೩೦-೧೨ 

ತದಗ್ಗೆೇ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರತಿ ೧೦-೮೭-೧೨ ; ಅಥ. ೮-೩-೨೧ 

ತೆದಗ್ಗೇೇ ದ್ಯುಮ್ನಮಾ ಭರ ೮-೧೯-೧೫; ಸಾಮ. ೧೧೩ 

ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ೧೦-೫೩-೪ ; ನಿ. ೩-೮ 

ತದದ್ಯಾ ಚಿತ್ತಾ ಉಕ್ಕಿ ನೋ ೮-೧೫-೬; ಸಾಮ. ೮೮೨ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೩ 

ತದನ್ನಾಯ ತದಸಪಸೇ ೮-೪೭-೧೬ 

ತದಸ್ತು 
೧೯-೧೧-೬ 

ತದಸ್ಮ್ಮೈ ನವ್ಯಮಂಗಿರಸ್ತದ್‌ ೨-೧೭-೧ 

ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭಿ ೧-೧೫೪-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೬-೨ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ೫-೪೭-೭; ಅಥರ್ವ. 


ತದಸ್ಯಾನೀಕಮುತ ಚಾರು ೨-೩೫-೧೧ 
ತದಸ್ಯೇದಂ ಸಶ್ಯತಾ ೧-೧೦೩-೫ 
ತದಿತ್ಸಥೆಸ್ನಮಭಿ ಚಾರು ೧೦-೩೨-೪ 
ಥಿ 

ತದಿತ್ಸಮಾನಮಾಶಾತೇ ೧-೨೫-೬ 
ತದಿದಾಸ ಭುನನೇಷು ೧೦-೧೨೦-೧; ಐ. ಆ. ೧-೧೨; 

ಅಥರ್ವ. ೫-೨-೧; ೨೦-೧೦೭-೪ ; ನಿ. ೧೪-೨೪ 
ತದಿದ್ದ್ಯಸ್ಯ ಸವನಂ ವಿವೇರಸಃ ೧೦-೭೬-೩ 
ತದಿದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಹೀತತಿ ೮೨೧೩-೨೦ 
ತದಿದ್ದದಂತ್ಯದ್ರಯೋ ಐಮೋಚನೇ ೧೦-೯೪-೧೩ 
ತದಿಂದ್ರ ಪ್ರೇನ ನೀರ್ಯಂ ೧-೧೦೩-೭ 
ತದಿಂದ್ರಾವ ಆ ಭರ ೮-೨೪-೨೫ 


ಹ ಶೆ ನ ದೆ ಇಸು ೧ 6ಭ್ಲಗಿ 6 
ತದಿನ್ಸಕ್ತಂ ತದ್ದಿನಾ ಮಹ್ಯಮಾಹುಃ ೧-೨೪-೧೨ 


ತದಿನ್ನು ತೇ ಕರಣಂ ೫-೩೧-೭ 
ತದಿನ್ಸ್ವಸ್ಯ ಪರಿಷದ್ದಾನೋ ೧೦-೬೧-೧೩ 
ತದಿನ್ಹ್ವಸ್ಥ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ೩-೩೮-೭ 
ತದಿನ್ಸ್ವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ೩-೩೮-೮ 

ತದಿಕ್ಕೇ ಚ್ಛಂತ್ಸದ್ವಪುಷೋ ೧೦-೩೨-೩ 
ತದು ಪ್ರಯಕ್ಷತಮಸ್ಯ ೧-೬೨-೬ 

ತದು ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವನಂ ೧೦-೭೬-೨ 
ತದೂಚುಷೇ ಮಾನುಷೇಮಾ ೧-೧೦೩-೪ 
ತದೂ ಷು ವಾಮೇನಾ ಕೃತಂ ೫-೭೩-೪ 
ತದೃತಂ ಪೃಥಿನಿ ಬೃಹತ್‌ ೫-೬೬-೫ 
ತದ್ದಧಾನಾ ಅವಸ್ಯವೋ ೮-೬೩-೧೦ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ತಣ್ಜೀವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ವಾರ್ಯಂ ೪-೫೩-೧ 
ತದ್ಜೇವಾನಾಂ ದೇವತಮಾಯೆ ೨-೨೪-೩ 
ತದ್ಧಿ ವಯಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೧೦-೧೨೬-೨ 
ತದ್ಬ ೦ಧುಃ ಸೂರಿರ್ಧಿವಿ ೧೦-೬೧-೧೮ 

ತದದ 
Pia ಅದ್ಯ ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ೧-೧೫೯-೫ 


ದ್ರಂ ತವ ದಂಸನಾ ೩೯-೭ 


x e 
ತದ್ಧ ಉಕ್ಕಸ್ಯ ಬರ್ಹಣೇ ೬-೪೪-೬ 
ತದ್ಧಃ 


ತದ್ವಾಂ 


ಸುಜಾತಾ ಮರುಶೋ ೧-೧೬೬-೧.೨ 

ನರಾ ನಾಸತ್ಯಾವನುಷ್ಯಾತ್‌ ೧-೧೮೨-೮ 
ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕೃಂ ರಾಧ್ಯಂ ೧-೧೧೬-೧೧ 
ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಶಂಸ್ಕಂ ಪಜ್ರಿ ಯೇಣ ೧-೧೧೭-೬ 
ತದ್ವಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ।೧-೧೧೬-೧೨ 
ತದ್ವಾ ಮೃ ತಂ ರೋದಸೀ ಪ 
Fa 


ಸ್ರ ಬ್ರವೀಮಿ ೧೦-೭೯-೪ 
ವೈಜೇನಣೇ, ೮-೨೫-೧೩; ನಿ. ೫-೧ 


ನಾಮ. 


ತದ್ವಿಪ್ರಾನೋ ನಿಸನ್ನ ವೋ ೧-೨೨-೨೧ 
೧೬೭೩ ; ವಾ.ಯು. ೩೪-೪೪ 

ತದ್ರಿವಿಡ್ಲಿ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜೋಷತ್‌ ೮-೯೬-೧೨ 

ಪರಮಂ 


೧೬೭೨ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೨೬-೭; ವಾ. ಯ. ೬-೫; 


ತದ್ವಿಷ್ಟೋಃ ಸದೆಂ ೧-೨೨-೨೦; ಸಾಮ. 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೩೨೬-೨ ; ೪.೨೨-೯.8೩ 
ತದ್ವೀರ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ೫-೫೪-೫ 
ತದ್ದೋ ಅದ್ಯ ಮನಾಮಹೇ ೭-೬೬-೧೨ 
ತದ್ದೋ ಗಾಯ ಸುತೇ ಸಚಾ ೬-೪೫-೨೨ ; ಸಾಮ. 


೧೧೫ ; ೧೬೬೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೮-೧ 
ತದ್ರೋ ಜಾಮಿಶ್ವಂ ಮರುತಃ ೧-೧೬೬-೧೩ 
ತದ್ದೋ ದಿವೋ ದುಹಿತರೋ ವಿಭಾತೀಃ ೪-೫೧-೧೧ 
ತದ್ದೋ ಯಾಮಿ ದ್ರವಿಣಂ ೫-೫೪-೧೫ 
ತದ್ರೋ ವಾಚಾ ಖುಭವಃ 
ತನೂತ್ಯಜೇವ ತಸ್ಕರಾ ೧೦-೪-೬ ; ನಿ. ೩-೧೪ 
ತನೂನಪಾತ್ರಥ ಖಯತಸ್ಯ ೧೦-೧೧೦-೨ $ ಅಥರ್ವ. ೫ 
೧೨-೨; ವಾ.ಯ. ೨೯-೨೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬೩-೧ 
ವಿ. ೮-೬ 
ತನೂನಪಾತ್ಸ ವಮಾನಃ ೯-೫-೨ 
ತನೂನಪಾದುಚ್ಯತೆ ೩-೨೦೯-೧೧ 
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ತನೂನಪಾದೃತಂ ಯೆತೇ ೧-೧೮೮-೨ 
ತನೂಸ್ಟೇ ವಾಜಿಂತನ್ವಂ ೧೦-೫೬..೨ 
ತೆಂ ತಮಿದ್ರಾಧಸೇ ಮಹ ೮-೬೮-೭ 


 ತಂತುಂ ತನ್ವನ್ರುಜಸೋ ೧೦-೫೩-೬; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪ 


-೨-.೨ 
ತಂತುಂ ತೆನ್ಮಾನಮುತ್ತಮಂ ೯-೨೨೨-೬ 
ತಂ ತೇ ಮದಂಗ 
೮೮೦; ಚ ೨೦-೬೧-೧ 


ಗೃಣೀಮಸಿ ೮-೧೫-೪ ; ಸಾ. ೩೮೩ 


ತಂತೇ ಯವಂ ಯಥಾ ಗೋಭಿಃ ೮-೨-೩; ಸಾಮ, 
೭೩೬ 
ತಂತೇ ಸೋತಾರೋ ರಸಂ ಮದಾಯ ೯-೧೦೯-೧೧ 
ಸಾಮ. ೧೩೩೩ 
ತಂ ತ್ರಿ ಪೃಷ್ಠೇ 
ತಂ 
ತಂ 
ತಂ ತ್ವಾ ಫೃತಸ್ಥ ನೀವುಹೇ ೫-೨೬-೨, ಸಾ. ೧೫೨೨ 
ತಂ ತ್ವಾಜನಂತ ಮಾತರಃ 


ತ್ರಿವಂಧುರೇ ೯-೬೨-೧೭ 
ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭರುರುಕ್ತ್ಷಯಾ ೧೦-೧೧೮-೯ 
ತ್ರಾ ಗೀರ್ಥ್ಭಿರ್ಗಿರ್ವಣಸಂ ೨-೬-೩ 


೮-೧೦೨-೧೭ 


ತೆಂತಾ ದೂತಂಕ್ಸ ಣ್ಮಹೇ ೭-೧೬-೪ 

ತಂತ್ವಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಮಧುಮತ್ತ ಮಂ ೯-೮೦-೪ 

ತಂ ತ್ವಾ ಧರ್ತಾರನೋಣ್ಯೋಃ ೯-೬೫-೧೧ ; ಸಾಮ. 
೮೦೪ 

ತಂತ್ವಾ ನರೋ ದಮ ಆ ೧-೭೩-೪ 


ಕೆ ನೃಷ್ಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತಂ ೯-೪೮-೧; ಸಾ. ೮೩೬ 
ಮಜ್ಮೇಷು ೮-೪೩-೨೦ 

,) ಮದಾಯ ು ಫೈಷ್ಟ ಯ ೯-೨-೮; ಸಾ.೧೦೪೪ 
ಮರುತ್ತತೀ ಪರಿ ೭೨೩೧೨೮ 

ಅಗ್ಭೃಭ್ಸ್ನತ ೩-೯-೬ 

ಯಜ್ಞೆ ಭಿರೇಮಹೇ ೮-೬೮-೧೦ 


ಮರ್ತಾ 
ವಯಂ ವಿಶ್ವವಾರಾ ೧-೩೦-೧೦ 


ತಂತ್ವಾ ವಯಂ ಸುಥ್ಯೋ ೬-೧-೭; ೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೬-೧೦-೩ 

ವಯಂ 
ವಯಂ 


ವಯಂ 


ತೆಂತ್ತಾ ಹನಾಮಹೇ ೮-೪೩-.೨೩ 
J 


ತಂ ತ್ರಾ ಪತಿಂ ೧-೬೦-೫ 


ಕ ಪಿತೋ ೧-೧೮೭-೧೧ 
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ತಂ ತ್ರ ವಾಜೇಷು ವಾಜಿನಂ ೧೪೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೮-೯ | | 

ತಂ ತ್ಹಾ ವಿಪ್ರಾ ವಜೋನಿರ್ದ ೯-೬೪-೨೩, ಸಾಮ. 
೧೦೩೭ ' | | 

ತಂ ತ್ರಾ ನಿಪ್ರಾ ನಿನನ್ಯಪೋ ೩-೧೦-೯ | 

ತಂ ತ್ತಾ ಶೋಚಿಷ್ಠಾ ದೀದಿವಃ ೫-೨೪-೪ ; ಸಾಮ. 
೧೧೦೯; ವಾ. ಯೆ.೩-೨೬; ೧೫-೪೮; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೫-೬೩; ೪-೪೨೪-೮ 

ತಂ ತ್ಹಾ ಸನಿದ್ಧಿರಂಗಿರೋ ೬-೧೬-೧೧ ; ಸಾಮ. 
೬೬೧; ವಾ. ಯ. ೩-೩; ತೈ. ಸಂ. ೨೫-೮-೧, 
ತೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೦ ; ೩-೫-೨.೧ 

ತಂ ತ್ಹಾ ಸಹೆಸ್ರಚಕ್ಸಸಂ ೯-೬೦-೨ 

ತಂ ಶ್ವಾ ಸುತೇಷ್ಟಾಭುವೋ ೯-೬೫-೨೭ 

ತಂ ತ್ವಾ ಹನಿಸ್ಮತಿಃ8 ೮-೬-೨೭ 

ತಂ ತ್ತಾ ಹಸ್ತಿನೋ ಮಧುಮಂತಂ ೯-೮೦-೫ 

ತಂತ್ರಾ ಹಿನ್ವಂತಿ ವೇಧಸಃ ೯-೨೬-೬ 

ತಂ ದುರೋಷಮಭೀ ನರ ೯-೧೦೧-೩; ಸಾ. ೬೯೯ 

ತಂ ದೇವಾ ಬುದ್ದ ರಜಸಃ ೨-೨-೩ 

ತನ್ನ ಇಂದ್ರಸ್ತದ್ದರುಣಃ ೧-೧೦೭-೩ 

"ತನ್ನ: ಇಂದ್ರೊ ವರುಣೋ ೭-೩೪-೨೫ ; ೭-೫೬-೨೫ 

ತನ್ನ ಪ್ರತ್ನಂ ಸಖ್ಯಂ ೬-೧೮-೫ 

ತಂ ನವ್ಯಸಿಃ ಹೃದ ಆ ೧-೬೦-೩ 

ತನ್ನಸ್ತುರೀಸಮದ್ಭುತಂ ೧-೧೪೨-೧೦ ; ವಾ.ಯ, ೨೭ 
೨೦; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧೨೮-೩ ; ಧಿ. ೬.೨೧ 

ಶನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ೩-೪೯; ೭-೨೯, ತೈ. ಸಂ. & 
೧-೧೧-೧ 

ತಂ ನಾಕಮರ್ಯೊೋ ೫-೫೪-೧೨ 

ತನ್ನು ನೋಚಾಮ ರಭಸಾಯ ೧-೧೬೬-೧ 

ತನ್ನು ಸತ್ಯಂ ನವಮಾನಸ್ಯಾಸ್ತು ೯-೯೨-8 

ತಂ ನೇಮಿಮೃಭವೋ ಯಥಾ ೮-೭೫-೫ ; ತೈ. ಸೆಂ. 
೨-೬೧೧-೧ 

ತಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿ ನರೋ ೫-೯-೭. 

ತಂ ನೋ ಗ್ಗೆ ಮಘವದ್ಭ 8 ೭-೫-೯. 

ತನ್ನೊ! ಅನರ್ನಾ' ಸವಿತಾ ೫-೪೯-೪ 
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ಶಂನೋ ದಾತ ಮರುತೋ ೨-೩೪-೭ 

ಶನ್ನೋ ದೇವಾ ಯಚ್ಛತೆ ೧೦-೩೫-೧೨ 

ತೆಂ ಮೊ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ೧೦-೩೭-೬ 

ಶಂನೋ ರಾಯಃ ಸರ್ವತಾಃ ೭-೩೪-೨೩ 

ಶತಂ ನೋ ವಾಜಾ ಖುಭುಕ್ಷಣ ೪-೩೭-೮ 

ತನ್ನೋ ವಾತೋ ಮಯೋಭು ೧೮೯-೪ ; ವಾ. ಯ 

9೫.೨೭ 

ತನ್ನೋ ನಿ ಸೋಚೋ ಯದಿ ೬.೨೨-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೬-೪ 

ತನ್ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅವಸ್ಯವೋ ೯-೪೩-೨ 

ತನ್ನೋತಹಿರ್ಬುಣ್ಗೊ ೀ ಅದ್ಬಿಃ ೬-೪೯-೧೪ 

ತನ್ಮ ಖುತಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ೮೯೭.೧೫ 

ತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸಾಭಿ ೧-೧೧೫-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೨೩-೨; ವಾ. ಯೆ. ೩೩-೩೮; ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮ 
೭-೨ 

ತಪಂತಿ ಶತ್ರುಂ ಸ್ವ ೧ರ್ಣ ೭-೩೪-೧೯ 

ತಪಸಾ ಯೇ ಅನಾಧೃಷ್ಯಾಃ ೧೦-೧೫೪-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೧೬ ; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೨ 

ತಪುರ್ಜುಂಬೋ ವನ ಆ ೧೦-೫೮-೫ 

ತಪುರ್ಮೂರ್ಥಾ ತಪತಶು ರಕ್ಷಸೋ ೧೦-೧೮೨-೩ 

ತಪೋಸ್ಪನಿಶ್ರಂ ವಿಶತಂ ೯-೮೩-೨; ಸಾಮ ೮೭೬ 

ತಪೋಸ್ಕಸ್ಸೇೇ ಅಂತರಾಂ ೩-೧೮-೨ ; ತೈ. ಆ. ೪-೫-೫ 

ತಮ ಆಸೀತ್ತಮಸಾ ೧೦-೧೨೯-೩; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮- 
೯-೪; ನಿ. ಪ.೩ 

ತಮಗ್ಗಿಮಸ್ತೆ ೭-೧-೨ ; ಸಾಮ. ೧೩೭೪ 

ತಮಗ್ಗೆೇ ಪಾಸ್ಕುತ ೬-೧೫-೧೧ 


' ತಮಗ್ಗೆೇೇ ಪೃತೆನಾಸಹಂ ೫-೨೩-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩- 


೧೪-೭ 

ತಮಗ್ರುವಃ ಕೇಶಿನೀಃ ೧-೧೪೦-೮ 
ತಮಂಗಿರಸ್ವನ್ನ ಮಸಾ ೩-೩೧-೧೯: 

ತಮದ್ಯ ರಾಧಸೇ ಮಹೇ ೮-೬೪-೧೨ 
ತಮಥ್ವರೇಸ್ವೀಳತೆ ೫-೧೪-೨ 

ತಮಸ್ಸೃಂತ ಶನಸ ಉತ್ಸವೇಷು ೧-೧೦೦-೮ 
ತಮನ್ಸುಕ್ಷಂತ ವಾಜಿನಂ ೯-೨೬-೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 803 
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ತೆನುರ್ಕೇಭಿಸ್ಮ್ತಂ ಸಾಮಭಿಃ ೮-೧೬-೯ 
ತಮರ್ವಂಶಂ ನ ಸಾಕಸಿಂ ಗೃಣೇಹಿ ೮-೧೦೨-೧೨ 
ತೆನುರ್ವಂತಂ ನ ಸಾನನಿಮರುಷಂ ೪-೧೫-೬ 
ತೆಮೆಸ್ಮೇರಾ ಯುವಶೆಯೋ ೨-೩೫-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೨ 

೫.೧೨..೨ 
ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ ಸಜೇತ ೧೦-೧೧೩-೧ 
ತಮಸ್ಯ ಪ್ಠ ಪೃಕ್ಷಮುವರಾಸು ೧-೧೨೭-೫ 
ಶಮಸ್ಯ ಮರ್ಜಿಯಾಮಸಿ ೯೯೯-೩ ; ಸಾ. ೧೬೩೨ 
ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಃ ೧-೧೫೬-೪ 

ಮಸ್ಯ ವಿಷ್ಣುರ್ಮ ಹಿಮಾನಮನೋಜ ೧೦-೧೧೩-೨ 

ತಮಹ್ಯನ್ನುರಿಜೋರ್ದ್ಧಿಯಾ ರ. ೨೬.೪ 
ತನಹ್ರೇ ವಾಜಸಾತಯ ೮-೧೩-೩ ; ಸಾಮ, ೭೪೮ 
ತಮಾಗನ್ಮ ಸೋಭೆರಯಃ ೮-೧೯-೩೨ 
ತಮಾನೂನಂ ವ ನೃ ಹನಮ ಸ್ಯಾಥಾ ೬-೩೨1-೫ 
ತಮಾ ನೋ ಆರ್ಕ ಮಮೃ ತಾಯ ೭-೯೭-೫ 
ತನಿಚ್‌ೌ ಬ ್ಯಶ್ಟೈರಾರ್ಯಂತಿ ಲ-೧೬-೬ 
ತನಿತ್ಸೃಚ್ಛ ೈ೦ತಿ ನ ಸಿಮೋ ೧-೧೪೫-೨ 
ತಮಿತ್ಸಖಿತ್ವ ೧-೧೦-೬ 
ತಮಿತ್ಸುಹವ್ಯಮಂಗಿರಃ ೧-೭೪-೫ 
ತಮಿದ್ದಚ್ಛ ಂತಿ ಜುಹ್ಹಸ್ತ ವರ್ಮ ೧-೧೪೫-೩ 
ತಮಿದ್ದರ್ಭಂ ಪ್ರಥಮಂ ದಧ್ರ ಆಸಃ ೧೦-೮೨-೬ ; 

ವಾ. ಯ, ೧೭-೩೦; ತೈ. ಸಂ. ಅ-೬-೨-೩ 
ತಮಿದ್ದೋಸಾ ತಮುಷಸಿ ಯವಿಷ್ಯಂ ೭-೩.೫ 
ತಮಿದ್ದನೇಷು ಹಿಶೇಪು ೮-೧೬-೫ 
ತಮಿದ್ದ ಇಂದ್ರಂ ಸುಹನಂ ಹುವೇಮ ೪-೧೬-೬ 
ತಮಿದ್ರರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರೋ ೯-೬೧-೧೪ ; ಸಾಮ. 

೧೩೩೬ | 
ತಮಿದ್ದಿಪ್ರಾ ಅವಸ್ಯವಃ ೮-೧೩-೧೭ 
ತಮಿದ್ರೋಚೇನು ನಿದಥೇಷು ೧-೪೦-೬ 


ತಮಿಂದ್ರಂ ವಾಜಯಾಮಸಿ ೮4೯೩.೭; ಸಾಮ. 


೧೧೯; ೧೨೨೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೭-೧; ೨೦- 


೧೩೭-೧೨ ; ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೫-೮-೩ ; ೨-೪-೧-೩ 
_ ಕಮಿಂದ್ರ೦ ಜೋಹವೀಮಿ ೮-೯೭-೧೩; 


ಅಥರ್ನ. ೨೦-೫೫-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೮-೯ 


ಸಾ. ೪೬೦; 





ಸ್ನಿಗ್ದ ಸ್ನ 


ತಮಿಂದ್ರಂ ದಾನನೀನಮುಪೆ ೮-೪೬-೬ 

ತನಿಂದ್ರ ಮದಮಾ ಗಹಿ ೩-೪೨-೨; ಅಥೆ..೨೦-೨೪-೨ 

ತಮಿನ್ನರೋ ವಿ ಹ್ರೆವಂತೆ ಸಮೀಕೇ ೪-೨೪-೩ 

ತಮಿನ್ತ್ವೇ ೩ನ ಸಮನಾ ಸಮಾನ ೪-೫-೭; ನಿ.೬-೧೭ 

ತನೀಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಧೀತಯೋ ೧-೧೪೪-೫ 

ತಮೀಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ರುವೋ ೯-೧-೮ 

ತಮಿೀೀಂ ಹೋತಾರನಾನುಷಕ್‌ ೪-೭-೫ 

ತಮೀಳತ ಪ್ರಥಮಂ ಯ ಜ್ಜ ಸಾಧೆಂ ೧-೯೬-೩ 

ತಮೀಳಿಷ್ಟ ಯೋ ರ ೬.೬೦-೧೦; ಸಾ. ೧೧೪೯ 

ತಮೀಳಿಷ್ಟ ನ ಆಹುತೋ ೮-೪೩-೨೨೨ 

ತಮೀಮಂಣಣ್ರೀಕ ಸಮರ್ಯ ಆ ೯-೧-೭ 

ತಮೀಮಹ ಇಂದ್ರಮಸ್ಯ ರಾಯಃ। ೬-೨೨-೩; ಅಧ. 
೨೦-೩೬-೩ ; ನಿ. ೬-೩ 

ತಮೀಮಠೇ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ೮-೧೩-೨೪ 

ತಮಿ ಮೃಜಂತ್ಕ್ಯಾಯವೊ ೯೬೩-೧೭ | 

ತಮೀಶಾನಂ ಜಗತಃ ೧೮೯-೫ ; ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೮ 

ತಮುಕ್ಷಮಾಣಂ ರಾಜಸಿ ೨-೨-೪ 

ತಮುಕ್ಷಮಾಣನಮನವ್ಯಯೇ ೯-೯೯-೫ 

ತಮು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನಮಸಾ ಹವಿರ್ಥಿಃ ೯೯೭.೩ 

ತಮು ತ್ರಾ ಗೋತಮಾ ಗಿರಾ ೧-೭೮-೨ 

ತಮು ತ್ವಾ ದಧ್ಯೈಜ್‌ ಖುಷಿ ೬-೧೬-೧೪; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೩೩; ಶೈ. ಸಂ, ೩-೫-೧೧-೩ ; ೪-೧-೩-೨ 

ತಮು ತ್ವಾ ನೂನಮಸುರೆ ೮-೯೦೬ ; ಸಾ. ೧೪೧೨; 
ನಿ. ೫-೨೨ 

ಶಮು ತ್ವಾ ನೂಾೂನಮೀಮಹೆ ೮-೨೪-೨೬ 


 ತಮು ತ್ವಾ ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ೬-೧೬-೨೫ , ವಾ.ಯ. 


೧೧-೩೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೪ ; ೪-೧-೩-೩ 

ತಮು ತ್ವಾ ಯಃ ಪುರಾಸಿಥ ೬-೪೫-೧೧ 

ತಮು ತ್ವಾ ಮಾಜಸಾಕಮರಂ ೧-೭೮-೩ 

ತಮು ತ್ವಾ ನಾಜಿನಂ ನರೋ ೯-೧೭-೭ 

ತಮು ತ್ವಾ ನೃಶ್ರಹಂತಮಂ ೧-೭೮-೪ 

ತಮು ತ್ವಾ ಸತ್ಯ ಸೋಮ ಶಾ ೬-೪೫-೧೦ 

ತಮು ದ್ಯುಮಃ ೬-೧೦-೨ 

ತಮು ವಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರೋ ೬-೨೨-೨ ; ಅಡ್ಡರ್ವ, 
೨೦-೩೬.೨ 


p73 0 | 
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ತಮು ನೂನಂ ತೆನಿಷೀಮಂತಮೇಷಾಂ ೫-೫೮-೧ 
ತಮು. ಪ್ಪವಾಮ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನ ೮೯೬-೫ 
ತನು ಸ್ಪನಾಮ ಯಂ ಗಿರ ೮-೯೫-೬; 
ತಮು ಸ್ಟುಹಿ ಯಃ ಸ್ವಿಷುಃ ಸುಧನ್ಹಾ ೫-೪೨-೧೧ 
ತಮು 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೫-೮ 
ತಮು ಷ್ಟು 
ತಮು ಸು 
ತಮು 
ತಮು 
೨-೪-೩-೯ 


ಸಾ. ೮೮೫ 
ಷ್ಟು ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ೬-೧೮-೧ ; 


ಹೀಂದ್ರಂ ಯೋ ಹ ೧-೧೭೩-೫ 
ಸ್ತುಷ ಇಂದ್ರಂ ಯೋ ನಿದಾನಃ ೬-೨೧-೨ 
ಸ್ತುಷ ಇಂದ್ರಂ ತಂ ಗೃಹೇಷೆ ೨.೨೦-೪ 


ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ೧-೧೫೬-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಶಮು ಸ್ರಾಮಿಂದ್ರಂ ನ ೧೦-೬-೫ 

ತಮೂತಯೋ ರಣಯಳ್ಳೂರಸಾತೌ ೧-೧೦೦-೬ 

ತಮೂರ್ಮಿಮಾಪೋ ೭-೪೭-೨ 

ತಮೂಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ ೮-೪೧-೨; ನಿ. ೧೦-೫ 

ತಮೃತ್ತ್ರಿಯಾ ಉಪ ವಾಚಃ ೧-೧೯೦-೨ 

ತಮೇವ ಖುಹಿಂ ತಮು ೧೦-೧೦೭-೬ 

ತಮೋಷಧೀರ್ದಧಿರೇ ಗರ್ಭಮೃತ್ವಿಯಂ ೧೦-೯೧-೬ 
ಸಾಮ. ೧೮೨೪ 

ತಂ ಸೃಚ್ಛತಾ ಸ ೧-೧೪೫-೧ 

ತಂ ಸೃಚ್ಛಂತಿ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ೬-೨೨-೫, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೬-೫ 

ತಂ ನೃಚ್ಛಂತೋತವರಾಸೆಃ ೬೨೧-೬ 

ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೂರ್ವಥಾ ೫-೪೪-೧3 ವಾ.ಯ. ೭- 
ಗತಾ ತೈ. ಸಂ ೧-೪-೯-೧; ನಿ. ೩-೧೬ 

ತಂ ಮರ್ಜಯಂತಾ ಸುಕ್ರತುಂ ೮-೮೪-೮; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೫-೧೧-೫ 

ತಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ಶ್ಯಂ ೧೦-೧೧೮-೬ 

ತಂ ಮರ್ಮ್ಮಜಾನಂ ಮಹಿಷಂ ೯-೯೫-೫ 

ತಮ್ಹಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ'೮-೧೫-೧ ; ಸಾಮ. ೩೮೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೪; ೨೦೬೨೮ 

ತಮ್ವಭಿ ಪ್ರಾರ್ಚತೇಂದ್ರಂ ೮-೯೨-೫ 

ತಯಾ ಪವಸ್ತಧಾರಯಾ ಯಯಾ ಗಾನ ೯-೪೯-೨; 


ಸಾಮ. ೧೪೩೬ 


ಖಯಗ್ರೇದದ 





ಜು ಹಗು ಹಟಾಡು ಮುಡಿ ಕುಟಾ ಜು ಹ ಬಜ ಬಾಟಾ NT ಗಾಗ 


ತಯಾ ಪವಸ್ವ ಧಾರಯಾ ಯಯಾ ಪೀತೋ ೯- 
೪೫-೬ ನ. 1 

ತಯೋರಿದಮವಚ್ಛ್ಚವಃ ೫-೮೬-೩ 

ತಯೋರಿದವಸಸ ವಯಂ ೧-೧೭-೬ 

ತಯೋರಿದ್ರೃತವತ್ಸಯಃ ೧-೨೨-೧೪ 

ತರಣಿಂ ವೋ ಜನಾನಾಂ ೮-೪೫-೨೮ ; ಸಾ. ೨೦೪ 

ತರಣಿರಿತ್ಸಿಷಾಸತಿ ೭-೩೨-೨೦; ಸಾ. ೨೩೮, ೮೬೭ 

ತರಣಿರ್ನಿಶ್ಚದರ್ಶತೋ ೧-೫೦-೪ ; ಅಥ. ೧೩-೨-೧೯ 
೨೦-೪೭-೧೬ ; ವಾ. ಯ. ೩೩-೩೬ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೪-೩೧-೧ ; ತ್ರೈ. ಆ. ೩-೧೬-೧ 

ತರತ್ಸಮಂದೀ ಧಾವತಿ ೧-೫೮೬-೮ ; ಸಾಮ. ೫೦೦, 
೧೦೫೭; ನಿ. ೧೩-೬ 

ತರತ್ಸಮುದ್ರಂ ಪವಮಾನ ಊರ್ಮಿಣಾ ೯-೧೦೭-೧೯ 
ಸಾಮ. ೮೫೭ 

ತರೋಭಿರ್ವೋ ನಿದದ್ವಸುಂ ೮-೬೬-೧; ಸಾಮ. 
೨೩೭ ; ೬೮೭ 

ತವ ಕೃತ್ವಾ ತವ ತದ್ದಂಸನಾಭಿಃ ೬೧೭.೬ 

ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ತವೋತಿಭಿಃ ೯-೪-೬; ಸಾಮ. ೧೦೫೨ 

ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಸನೇಯಂ ಲೆ-.೧೯-೨೯ 

ತವ ಜ್ಯೌತ್ನಾಥಿ ವಜ್ರಹಸ್ತ ೭-೧೯-೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೭-೫ 

ತವ ತ್ಯ ಇಂದೋ ಅಂಧೆಸೋ ೯-೫೧-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೨.೨೬ | 

ತವ ತ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸಖ್ಯೇಷು ವಹ್ನೆಯಃ ೧೦-೧೩೮-೧ ; 
ನಿ. ೪-೨೫ 

ತವ ತ್ಯದಿಂದ್ರಿಯಂ ಬೃಹತ್‌ ೮-೧೫-೭ ; ಸಾಮ. 
೧೬೪೫ 3 ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೬-೧ 

ತವ ತೃನ್ನರ್ಯಂ ೨-೨೨-೪ ; ಸಾಮ. ೪೬೬ 


ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೆ ಅರ್ಚಯೋ ಭ್ರಾಜಂತೋ ೫-೧೦-೫ 


ತವ ತ್ಯೇ 
ತವ ತ್ಯೇ 
ತವ ತ್ಯೇ 
ತವ ತ್ಯೇ 
ತವ ತ್ಯೇ 


ಅಗ್ಗೆ ಅರ್ಚಯೋ ಮಹಿ ೫-೬-೭ 
ಅಗ್ಗೆ ಹರಿತೋ ೪-೬-೯ 
ನಿತೋ ದದತಃ ೧-೧೮೭-೫ 
ನಿಶೋ ರಸಾ ೧೧೮೭-೪ | 
ಸೋಮ ಪವಮಾನ ೯-೯೨-೪ 


ರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹಡ ಬದು ಎ ಟಟ ಬ ದ ಬಿಟಿ 





ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಶಕ್ತಿಭಿಃ ೧೦-೨೫-೫ 
ತವ ತಿ 
ತನ ತ್ರಿಷೋ ಜನಿಮ ೪-೧೭-೨ 


ಕ್ರಿಧಾತು ಪ್ಲ ಪೃಥಿವೀ ೭-೫-೪ 
ತವ ದ್ಯುಮಂತೋ ಅರ್ಚಯೋ ೫-೨೫-೮ 
೧೬೪೬ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೦೬-೨ 


೮-೧೫-೮ ; ಸಾಮ. 


ತವ ದ 
ತವ pe ನೀಲನಾನ್‌ ೮-೧೯-೩೧ ; 


ದ್ರಪ್ಸಾ ಉದಪ್ರುತ ೯-೧೦೬-೮ ; ಸಾಮ ೧೩೨೭ 

ಸಾಮ. 
೧೮೨೩ 

ತವ ಪ್ರಣೀತಿ 

ತವ ಪ್ರಶ್ನೇಭ ರಧ್ವಭಿಃ ೯-೪೨-೨ 

ತವ ಪ್ರಯ ಕ್ಷಿ 

ತನ 


ೇಂದ್ರ ಜೋಹುವಾನಾನ" ೭-೨೮-೩ 


ಸಂದೃಶಂ ೬-೧೬-೮ 
ಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ೧೦-೫೧-೯; 
ನಿ. ೮-೨೨ 
ತವ ಭ್ರ್ರಮಾಸ ಆಶುಯಾ ೪-೪-೨; ವಾ.ಯ. ೧೩; 
೧೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೧ 
ತವ ವಾಯವೃ ಶಸ್ಪತೆ ೮-೨೨೬-೨೧; ವಾ. ಯ. ೨೭- 
೪ 
ತವ ವಿಶ್ವೇ ಸಜೋಷಸೋ ೯-೧೮-೩; 
ತವ ವ್ರತೇ ಸುಭಗಾಸಃ ೨-೨೮-೨ 
ತವ ಶರೀರಂ ಪತಯಿಷ್ಣ 
ನಾ. ಯ. ೨೯-೨೨; ತ್ಪೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೪ 
ತವ ಶುಕ್ರಾಸೋ ಅರ್ಚಯೋ ದಿವಃ ೯-೬೬-೫ 
ತನ ಶ್ರಿಯಾ ಸುದೃಶೋ ೫-೩-೪ 
ತವ ಶ್ರಿಯೇ ಮರುತೋ ಮರ್ಜಯಂತ ೫-೩-೩ 
ತವ ಶ್ರಿಯೇ ವ್ಯಜಿಹೀತ ೨-೨೩-೧೮ 
ತವ ಶ್ರಿಯೋ ವರ್ಷ್ಯಸ್ಕೇವ ೧೦-೯೧-೫ ; 
ತವ ಸ್ಯಾಮ ಪುರುವೀರಸ್ಕ ೨-೨೮-೩ 
ತನ ಸ್ವಾದಿಷ್ಕಾಗ್ಸೇ ೪-೧೦-೫ 


ತವ ಹೆ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ನಿಶ್ವ ಮಾಜೌ ೬-೨೦-೧೩ 
ತವಾಗ್ಸೆ€ ಹೋತ್ರಂ ತವ ೨-೧-೨ ; ೧೦-೯೧-೧೦ 
ತವಾಯಂ ಸೋಮಸ್ಸಮೇಹ್ಯರ್ವಾಜ" ೩-೩೫-೬ ; 


ಸಾ. ೧೦೯೫ 


ಸಾ. ೯೮೨ 


ವಾ. ಯ. ೨೬-೨೩ 
ತವಾಹಂ ಶೂರ ರಾತಿಭಿಃ ೧-೧೧-೬ 
1 
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I ಗಗ ಗಗ್‌ 


ಶನಾಹಂ ಸೋನು ರಾರೆಣ ೯-೧೦೭-೧೯ ; ಸಾಮ. 


೫೧೬; ೯೨೨; ತಾಂ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯-೩ 
ತನಾಹಮಗ್ನ ಊತಿಭಿರ್ನೇದಿಷ್ಕಾಭಿಃ ೮-೧೯-೨೬ 
ತವಾಹೆಮಗ್ಗ ಊತಿಭಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ೫-೯-೬ 
ತವೇದಂ ವಿಶ್ವಮಭಿತಃ ಪಶವ್ಯಂ ೭-೯೮-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೭-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೬ 
ತವೇದಿಂದ್ರ ಪ್ರಣೀತಿಷೂಶ ೮-೬-೨೨ 
ತವೇದಿಂದ್ರಾನಮಂ ವಸು ೭-೩೨-೧೬; ಸಾ. ೨೭೦ 
ತನೇದಿಂದ್ರಾಹೆಮಾಶಸಾ ೮-೭೮-೧೦ 
ತನೇದು ತಾಃ ಸುಕೀರ್ತಯೋ ೮-೪೫-೩೩ 
ತವೇಮಾಃ ಪ 
ತವೇಮೇ ಸಪ್ತ 
ತವೋತಿಭಿಃ 
ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತ ೪-೨೫-೪ 
ತಸ್ಮಾ ಅರಂ ಗಮಾಮ ನೋ ೧೦-೯-೩; 
೧-೫-೩; ವಾ. ಯ. ೧೧-೫೨ 
೫-೬-೧-೪ ; 
೧೦-೧-೧೨ 


ಪ್ರಜಾ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರೇತಸ8 ೯-೮೬-೨೮ 
ಸಿಂಧವಃ ೯-೬೬-೬ 
ಸಚಮಾನಾ ೫-೪.೨-೮ 


ಸಾಮ. 
೧೮೩೯ : ಅಥರ್ವ. 
೩೬-೧೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೫-೧ ; 
೭-೪-೧೯-೪,; 


ತಸ್ಮಾ ಅರ್ನಂತಿ ದಿವ್ಯಾ ೨-೨೫-೪ 


ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೪; 


ಹ ಇಳಿ ಲ್ಲ * ಥೆ 

ತಸ್ಮಾ ಇದಾಸ್ಯೆ ಹನಿ ೭-೧೦೨-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪ 
೫-೬ | 

ತಸ್ಮಾ ಇದ್ವಿಶ್ವೇ ಧುನಯಂತ ೨-೨೫-೫ 


ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾ ಅಜಾಯಂತ ೧೦-೯೦-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೬-೧೨; ವಾ. ಯೆ. ೩೧-೮; ತೈ. ಆ. ೩- 
೧೨೫ . 

ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಾತ್ಸರ್ವಹುತ ಯಚೆಃ ೧೦-೯೦-೬; ಅಥ. 
೧೯-೬-೧೩ ; ವಾ. ಯ. ೩೧-೭ ; ತೈ. ಆ. ೩- 
೧೨-೪ 


ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಜಾ ಶೃರ್ವಹುತಃ ಸಂಭೃತಂ ೧೦-೯೦-೮ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೧೪; ವಾ. ಯ. ೩೧-೬; ತ್ಸ. 
ಆ. ೩-೧೨-೪ | 
ನ್ಮಾದ್ವಿರಾಳಜಾಯತ ೧೨-೯೦-೫ ; ಆಥರ್ವ. ೧೯- 
೬೯; ವಾ. ಯ. ೩೧-೫; ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೨ 


ತನಿ ಸ್ಕಿನ್ನಾ ವೇಶಯಾ ಗಿರೋ ೧-೧೭೬-೨ 
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ಗಾಗಿ ಗಾಗಿ ಆಗಾಗಾ Ne 


ತಸ್ಮಿನ್ನಿ ಸಂತ್ಯೂತಯೋ ೮-೪೬-೭ 

ತಸ್ಮೈ ತವಸ್ಯಮನು ೨-೨೦-೮ 

ತಸ್ಮೈ ನೂನಮಭಿದ್ಯವೆಃ ೮-೭೫-೬ ; ತ್ಸ. ಸೆಂ. ೨-೬ 
೧೧-೨ | 

ತಸ್ಯ ತೇ ವಾಜಿನೋ ವಯಂ ೯-೬೫-೯ 

ತಸ್ಯ ದ್ಯುಮಾಂ ಅಸದ್ರ ಥೋ ೮-೩೧-೩ 

ತಸ್ಯ ವಜ್ರ ಕ್ರಂದತಿ ೧-೧೦೦-೧೩ 

ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮಕೌ ೬-೪೭-೧೩ ; ೧೦-೧೩೧-೭; 
ಅಥರ್ವ. ೭-4೯೨-೧; ೨೦-೧೨೫-೭; ವಾ. ಯ. 
೨೦-೫೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೫; ನಿ. ೬-೭ 

ತಸ್ಯಾಸ್ನಮುದ್ರಾ ೧-೧೬೪-೪೨; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬- 
೧೧; ನಿ. ೧೧-೪೧ 

ತಸ್ಕೇದರ್ವಂತೋ ರಂಹೆಯೆಂತ ೮-೧೯-೬ 

ತಸ್ಕೇದಿಹ ಸ್ತವಥ ವೃಷ್ಣ್ಯ್ಯಾನಿ ೪-೨೧-೨ 

ತಾ ಅತ್ಸತ ವಯುನಂ ೫-೪೮-೨ 

ತಾ ಅಭಿ ಸಂತಮಸ್ತೃತೆಂ ೯.೯-೫% 

ತಾ ಅಸ್ಯ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ೧೦-೧೨೪-೮ 

ತಾ ಅಸ್ಯ ನಮಸಾ ಸಹಃ ೧-೮೪-೧೨ ; ಸಾ. ೧೦೦೬೭; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೯-೩ 

ಶಾ ಅಸ್ಯ ಸೃಶನಾಯುವಃ ೧-೮೪-೧೧ ; ಸಾ. ೧೦೦೬ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೯-೨ 

ಶಾ ಅಸ್ಯ ವರ್ಣ ನಾಯುವೋ ೨-೫-೫ 

ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸೂ ೮-೬೯-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೫೫ ; ೧೫-೬೦ ; ಶೈ. ಸಂ. ೪೨-೪-೪, 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೬-೨ 

ತಾ ಆ ಚರಂತಿ ಸಮನಾ ೪-೫೧-೮ 

ತಾ ಇನ್ನೇವ ಸಮನಾ ೪-ಜ೧೧೯ 

ಶಾ ಈಂ ವರ್ಧಂತಿ ನುಶ್ಯುಸ್ಯ ೧-೧೫೫-೩ 

ತಾಂ ವಾಂ ಭೇನುಂ ನಗಿ-೧೩೭-೩ 

ತಾಂ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಮತಿಂ ೫-೪೧-೧೮ 

ತಾಂಸು ತೇ ಕೇರ್ತಿಂ ೧೦-೫೪-೧ 

ಶಾ ಕರ್ಮಾಷತರಾಸ್ಮ್ಬ ೧-೧೭೩-೪ 

ತಾ ಗ್ರಣೇಶಿ ನಮಸ್ಯ್ಕೇಭಃ ೬-೬೮-೩ 

ತಾಫಘಾ ತಾ ಭದ್ರಾ ಉಸಸಃ ೪-೫೧-೭ 
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ಶಾ ಜಿಹ್ಟೆಯಾ ಸದಮೇದಂ ೬-೬೭-೮ 
ಶಾಂ ಜುಷಸ್ತ ಗಿರಂ ಮಮ ೩-೬೨-೮ 
ಶಾತೂತ ಇಂದ್ರ ಮಹತೋ ೪-೨೨-೫ 


ತಾತೂತೇಸತ್ಯಾ ತುನಿ೪-೨೨-೬ 


ತಾ ತೇ ಗೃಣಂತಿ ವೇಧೆಸೋ ೪-೩೨-೧೧ 

ತಾ ನ ಆ ನೋಳ್ಸಮಶ್ತಿನಾ ೨೪೧೯; ವಾ- ಯ. 
೨೦-೮೩ 

ತಾ ನಃ ಶಕ್ತಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ೫-೬೮-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೧೪೫ ; ೧೪೬೫ 

ತಾ ನ8 ಸಿಪಾ ತನೂನಾ ೭-೬೬-೩ 

ತಾ ನವ್ಯಸೋ ಜರಮಾಣಸ್ಯ ೬-೬೨-೪ 

ತಾಂ ಆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮೀಳ್ದುನೋ ೭-೫೮-೫, ನಿ. ೪-೧೫ 

ತಾಂ ಆಶಿರಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ೮-೨-೧೧ 

ತಾಂ ಇಯಾನೋ ಮಹಿ ೨.೩೪-೧೪ 

ತಾನೀದಹಾನಿ ಬಹುಲಾನ್ಯಾಸನ್‌ ೭-೭೬-೩ 

ತಾಂ ಉಶತೋ ನಿ ಬೋಧೆಯ ೧-೧೨-೪ 

ಶಾ ನೃಜ್ಯ ಆ ಸೌಶ್ರವಸಾ ೬-೧೩-೫ 

ಶಾ ನೋ -ಅದ್ಯ ನನಸತೀ ೧-೨೮-೮ 

ತಾ ನೋ ರಾಸನ್ರಾತಿಷಾಚೋ ೭-೩೪-೨೨; ಫಿ. ೬- 
೧೪ 


ತಾ ನೋ ವಾಜನತೀರಿಷ ೬೨೬೦-೧೨; ಸಾ. ೧೧೫೧ 


ತಾನ್ಫೂರ್ವಯಾ ಸಿವಿದಾ ೧೮೯-೩: ವಾ. ಯ. ೨೫ 


೧೬ 
ತಾನ್ಯಜತ್ರಾಂ ಯತಾವೃಥೋ ೧-೧೪-೭ 
ತಾನ್ಪಂದಸ್ವ ಮರುತೆಸ್ತಾಂ ೮.೨೦-೧೪ 
ತಾನೋ ಮಹೋ ಮರುತ ೨-೩೪-೧೧ 
ತಾ ಬಾಹವಾ ಸುಜೇತುನಾ ೫-೬೪.೨ 
ತಾಭಿರಾ ಗಚ್ಚತಶಂ ನರೋ ೬-೬೦-೯; ಸಾ. ೯೯೩ 
ತಾಭಿರಾಯೌತಂ ವೃಷಣೋಪ ಲೆ-೨೨-೧.೨ 
ತಾಭಿರಾಯಾತಮೂತಿಭಿಃ ೮.೨.೨೪ 
ಶ 6 ೬.೩9 
೨ ಭುಜ್ಯುಂ ನಿಭಿರದ್ಭ್ಛಃ ೬-೬೨-೬ 
ತಾ ಭೂರಿಪಾಶಾನನೃತಸ್ಯ ೭-೬೫-೩ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ೯-೬೬-೨ 
ತಾಮಗ್ಗೆ€ ಅಸ್ಮೇ ಇಷಂ ೭-೫-೮ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಕೋಯಿಲ್‌ ಆಕ್‌ ಆಗಸ; ಇಇಬಸಹಿಗ 


ತಾ ಮಂದಸಾನಾ ಮನುಷೋ ೧೦-೪೦-೧೩ ಅಥರ 
೧೪೨-೬ 

ತಾಮಸ್ಯ ರೀತಿಂ ೫-೪೮-೪ 

ತಾ ಮಹಾಂತಾ ಸದಸ್ಕತಿೀ ೧-೨೧-೫ 

ತಾ ಮಾತಾ ವಿಶ್ವವೇದನಾ ೮-೨೫-೩ 

ತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ೧-೨೧-೩ 

ತಾ ಮೇ ಅಶ್ಲಿನಾ ಸೆನಿೀನಾಂ ೮-೫-೩೭ 

ತಾ ಮೇ ಅಶ್ಟ್ಯಾನಾ? ೮-೨೫-೨೩. 

ತಾಂ ಪೂಸಂಚ್ಛೈೆವತಮಾಂ ೧೦-೮೫-೩೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೩೮ ; ಫಿ. ೩-೨೧ 

ತಾಂ ಪೂಷ್ಣಃ ಸುಮತಿಂ ವಯಂ ೬-೫೭-೬ 

ತಾ ಯಜ್ಞಮಾ ಶುಚಿಳಿಶ್ಚಕ್ರಮಾ ೬-೬೨-೨ 

ತಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರ ಶಂಸತೇ ೧-೨೧-೨ 

ತಾ ಯೋದಿಷ್ಟಮಭಿ ಗಾ ೬-೬೦-೨ 

ತಾ ರಾಜಾನಾ ಶುಚಿಪ್ರತಾ ೬-೧೬-೨೪ 

ತಾ ವಜ್ರಿಣಿಂ ಮಂದಿನಂ ೧೦-೯೬-೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೩ಗಿ-೧ 

ತಾನದುಷೋ ರಾಧೋ ಅಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ೭-೭೯-೪ 

ತಾ ವತ್ತೀರ್ಯಾತಂ ಜಯುಷಾ ೧೦-೩೯-೧೩ 

ತಾ ವಲ್ಲೂ ಡಸ್ರಾ ಪುರು ೬-೬೨-೫ 

ತಾ ನಾಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಯುಶ್ಶಸಿ ೧-೧೫೪-೬; ವಾ. ಯ. 
೬-೩; ತೈ. ಸಂ೧-೩೬೧; ನಿ. ೨-೭ 

ತಾ ನಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಗೋಪಾ ೮-೨೫-೧ 

ತಾ ನಾಂ ಸಮ್ಯಗದ್ರುಹ್ವಾಣೆ ೫-೭೦-೨; ಸಾ. ೯೮೬ 

ತಾ ನಾಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ನಿಪನ್ಯವಃ ೭-೯೪-೬] ಸಾ. ೮೦೨ 

ತಾ ನಾಂ ಧಿಯೋ5ವಸೇ ೪-೪೧-೮ 

ತಾ ನಾಂನರಾ ಸ್ವವನೇ ೧-೧೧೮-೧೦ 

ತಾ ವಾಮದ್ಯ ತಾವಪರಂ ೧-೧೮೪-೧ 

ತಾ ವಾಮದ್ಯ ಹೆನಾಮುಹೇ ೮-5೬೩ 

ತಾ ವಾಮಿಯಾನೋ$ವನೇ ೫-೬೫-೩ 

ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ೫-೮೬-೪ 

ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಂ ಉರ್ನಿೀೀಂ೫-೬೬-೩ 

ತಾಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾಪರುಣಾ ೧೦-೧೩೨-೨ 

ತಾ ವಿಗ್ರಂ ಥೈಥೇ ೬-೬೭-೭ 
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ತಾನಿದಾ ಚಿದೆಹಾನಾಂ ೮-೨೨-೧೩ 
ತಾನಿದ್ದುಶಂಸೆಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ೭-೯೪-೧೨ 


| ತಾವಿಡ್ನೋಷಾ ತಾ ಉಷಸಿ ೮-೨೨-೧೪ 


ತಾ ನಿದ್ದಾಂಸಾ ಹನಾಮಹೇ ವಾಂ ೧-೧೨೦-೩ 

ತಾ ವೃಧಂತಾನನು ದ್ಯೂನ್‌ ೮-೮೬-೫ 

ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೈತಾಸುಕೀ ೨-೪೧-೬; ಸಾಮ. 
೯೧೨ ; ಫಿ. ೨-೧೩ 

ತಾ ನಾನಸೀ ಶವಸಾನಾ ೭.೯೩೨ 

ತಾ ಸುಜಿಹ್ವಾ ಉಪ ಹೃಯೇ ೧-೧೩-೮ 

ತಾ ಸುದೀವಾಯ ದಾಶುಸೇ ೮-೫-೬ 

ತಾ ಹ ತೃದ್ವರ್ತಿರ್ಯದ್‌ ೬-೬೨-೩ 

ತಾ ಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಧಾರಯೇಥೇ ೬-೬೭-೬ 

ತಾ ಹಿ ಕ್ಷತ್ರ ಮವಿಹ್ರುತಂ ೫-೬೬-೨ 

ತಾ ಹಿ ದೇವಾನಾಮಸುರಾ ತಾ ೭-೬೫-೨ 

ತಾ ಹಿ ಮಧ್ಯಂ ಭರಾಣಾಂ ೮-೪೦-೩ 

ತಾ ಹಿ ಶಶ್ಚಂತ ಈಳತ ೭೯೪-೫; ಸಾಮ. ೮೦೧ 

ತಾ ಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನರ್ಚಸಾ ೫-೬೫-೨ 

ತಾ ಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ದೇವತಾತಾ ೬-೬೮-೨ 

ತಾ ಹುವೇ ಯಯೋರಿದಂ ೬-೬೦-೪ ; 

ತಿಗ್ಮಜಂಭಾಯೆ ತರುಣಾಯ ೮-೧೯-.೨.೨ 

ತಿಗ್ಮಂ ಚಿದೇಮ ೬-೩-೪ 

ತಿಗ್ಮಮಾಯುಧಂ ಮರುತಾಂ ೮-೯೬-೯ 

ತಿಗ್ಗಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ಕಿ ೮-೨೯-೫ 

ತಿಗ್ಮಾ ಯದಂತರಶನಿಃ ೪-೧೬-೧೭ 

ತಿಗ್ಮಾಯುಧೌ ತಿಗ್ಮಹೇತೀ ೬-೭೪-೪ 


ಸಾ. ೮೫೩ 


ತಿರಃ ಪ್ರೆರೂತಿದಶ್ವಿ ನಾ ೩-೫೮-೫ 

ತಿರಶ್ರೀನೊೋ ನಿತತೋ ೧೦-೧೨೯-೫; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೭೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೫ 

ತಿಷ್ಕಾ ಸು ಕಂ ಮಘಿವನ" ೩-೫೩-೨ 

ತಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ರಥ ಆ. ೩-೩೫-೧; ತೈ, ಬ್ರಾ. 
೨೭-೧೩-೧ 
ಇ ಇಳಿಕ ಲ ಹ 

ತಿಸ್ರಃ ಕ್ಷನಸ್ರ್ರಿಃ ೧-೧೧೬-೪ ; ತ್ಸ. ಆ. ೧-೧೦-೩ 

ತಿನ್ಕೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಶಿರಿದಂ ವರೀಯ ೧೦-೭೦-೮ 
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ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಃ ಸವಿತುಃ ೧-೩೫-೬ 

ತಿಸ್ಪೋ ದ್ಯಾವೋ ನಿಹಿತಾ ೭-೮೭-೫ 

ತಿಸ್ಪ್ಫೋ ಭೂನಮಿರ್ಧಾರಯನ್‌ ೨-೨೭-೮ ; ತೈ. ಸೆಂ. 
೨-೧-೧೧-೨ 

ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ಯಸ್ತ್ರೀನ್ಸಿತ್ವನ್‌ 
ಅಥರ್ವ. ೯-೯-೧೦ 

ತಿಸ್ರೋ ಯದಗ್ಗೆೇ ಶರದಃ ೧-೭೨-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೪-೫-೬ 


೧-೧೬೪-೧೦ ; 


ತಿಸ್ರೋ ಯಹ್ವಸ್ಯ ಸಮಿಧಃ ೩-೨-೯ 

ತಿಸ್ಪೋ ವಾಚ ಈರಯತಿ ಪ್ರವಹ್ಞಿಃ ೯೯೭-೩೪ ; 
ಸಾಮ. ೫೨೫ ; ೮೫೯; ವಿ. ೧೪-೨೪ 

ತಿಸ್ರೋ ವಾಚ ಉದೀರಕೆ ೯-೩೩-೪; ಸಾಮ. 
೪೭೧; ೮೬೯ 

ತಿಸ್ಪೋ ವಾಚಃ ವ್ರವದ ೭-೧೦೧-೧ | 

ತೀಕ್ಷೇನಾಗ್ಗ್ಗೇ ಚಕ್ಷುಷಾ ೧೦-೮೭-೯; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೯ 

ತೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿನಯಸೋ ೧೦-೧೬೦-೧, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೬-೧ 

ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹಿ ಸುತಾಸೋ ೮-೮೨-೮ 

ತೀವ್ರಾ ಸೋಮಾಸ ಆಗಹ್ಯಾಕೀರ್ವಂತಃ ೧-೨೩-೧ 

ತೀವ್ರಾನ್ಫೋಷಾನೃಣ್ಯತೇ ೬-೭೫-೭; ವಾ. ಯ. 
೨೯-೪೪; ತೆ. ಸಂ, ೪-೬-೬-೩ 

ತೀವ್ರೋ ವೋ ಮಧುನಾಂ ಅಯಂ ೨-೪೧-೧೪ 

ತುಗ್ರೋಹ ಭುಜ್ಯುಮಕ್ಚಿನೋ ೧-೧೧೬-೩ ; ತ್ಛೈ. ಆ. 
೧-೧೦-೨ 


ತುಚೇ ತನಾಯ ತತ್ಸುನೋ ಆ-೧೮-೧೮ ; ಸಾಮ. 


ರ೯೫% | 

ತುಜೇ ನಸ್ತನೆ ಪರ೯ತಾಃ 

ತುಂಜೇ ತುಂಜೇ ಯ ೧-೭.೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦- 
೧೩ ; ನಿ. ೬-೧೮ 

ತುಭ್ಯಂ ವಾತಾ ಅಭಿಪ್ರಿಯಃ ೯-೩೧-೩ 

ತುಭ್ಯಂ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಸ್ತು ೧-೧೩೪-೫ 


೫-೪೧-೯ 


ತುಭ್ಯಂ ಶ್ರೋತಂತ್ಯದ್ದಿ ಗೋ ೩-೨೧-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬.೭-೨ 
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ತುಭ್ಯಂ -ಸುತಾಸ್ತುಭ್ಯಮು ೧೦-೧೬೦-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೬-೨ 

ತುಚ್ಭ್ಛಂ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾ ಇಮೇ ೮-೯೩-೨೬ 
ಸಾಮ, ೨೧೩ 

ತುಭ್ಭಂ ಸ್ತೋಕಾಫತ ೩-೨೧-೩ ; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. 
ಓಡ 3 

ತುಭ್ಯಂ ಹಿನ್ಹಾನೋ ವಸಿಷ್ಠ ೨-೩೬-೧ 

ತುಭ್ಯಂ ಗಾವೋ ಫ್ಪುತಂ ೯-೩೧-೫ 

ತುಭ್ಯಂ ಫೇತ್ತೇಜನಾ ೮-೪೩-೨೯ 

ತುಭ್ಯಂ ತಾ ಅಂಗಿರೆಸ್ತಮ ೮-೪೩-೧೮, ವಾ. ಯ. 
೧೨-೧೧೬ ; ತ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೩ ; ತೆ. ಬ್ರಾ. 
೩-೭೧-೧ 

ತುಭ್ಯಂ ದಕ್ಷ ಕವಿಕ್ರತೋ ೩-೧೪-೭ 

ತುಭ್ಯಮಗ್ರೇ ಪರ್ಯವಹನ್‌ ೧೦-೮೫-೩೮ ; ಅಥರ್ವ 
೧೪-೨-೧ 

ತುಭ್ಯಮುಷಾಸಃ ಶುಚಯಃ ೧-೧೩೪-೪ 

ತುಭ್ಯಂ ನಯೋಯತ್‌ ೧-೧೨೧-೫ 

ತುಭ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಗಿರ ೩-೫೧-೬ 

ತುಭ್ಯಂ ಭರಂತಿ ಕ್ಲಿಕಯೋ ೫-೧-೧೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೪.೭೯ 

ತುಭ್ಯಾಯಂ ಸೋಮಃ ಪರಿಪೂತೋ ೧-೧೩೫-೨ 

ತುಭ್ಯಾಯಮದ್ರಿ ಭಿಃ ಸುತೋ ೮-೮೨-೫ 

ತುಭ್ಯೇದಮಗ್ಗೇ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೫-೧೧-೫ 

ತುಚ್ಛೀದಮಿಂದ್ರ ಪರಿಸಿಚ್ಛತೆ ೧೦-೧೬೭-೧ 

ತುಚಭ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಮರುತ್ವತೇ ೮-೭೬-೮ 

ತುಭ್ಯೇದಿಂದ್ರ ಸ್ವ ಓಕ್ಕೇ ೩-೪೨೮; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೪-೮ 

ತುಭ್ಯೇದಿಮಾ ಸವನಾ ೭-೨೨-೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೩-೧ | 

ತುಭ್ಯೇದೇತೆ ಬಹುಲಾ ೧-೫೪-೯ 


'ತುಭ್ಯೇದೇಶೇ ಮರುತಃ ೫-೩೦-೬. 


ತುಭ್ಯೇಮಾ ಭುವನಾ ಕವೆ ೯.೬೨-೨೭; ಸಾಮ ೭೭೭ 

ತುರಣ್ಯವೋ$0ಗಿರಸೊ ೭-೫೨-೩ 

ತುರಣ್ಯವೋ ಮಧುಮಂತಂ ೮-೫೧-೧೦; ಸಾಮ. 
೧೬೧೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೯-೨ 


ವರ್ಹಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


RSS ಗಿಗಾ ಸಿರಾ A Se ಗಾಗಾ ಟಾರು Te 


` ತುರೀಯಂ ನಾಮ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯರ ೮-೮೦-೯ 
ತುಪಿಕ್ಸಂ ತೇ ಸುಕೃತಂ ೮-೭೭-೧೧ ; ನಿ. ೬-೩೩ 
ತುವಿಗ್ರೀನೋ ವಪೋದರೆ8 ೮-೧೭-೧೮ ; 
೨೦-೫-೨ 
ಶುನಿಗಿ ಗ್ರೀವೋ ವ ಶಷಭೋ ವಾವ ಧಾನೋ ೫-೨-೧೨ 
ತುನಿಶುಷ್ಮ ತುವಿಕ್ರ ತೋ ಆ.೬೮-೨; ಸಾ. ೧೭೭೨ 
ತೂತು ಜಾನೋ ನುಹೇಮತೇ ೮-೧೩-೧೧ 
ತುರ್ನನ್ನೋ ಜೀಯಾನ್‌ ೬-೨೦-೩ 


ಇಸ್ಕಂದಸ್ಯ ನು ನಿಶಃ ೧-೧೭೨-೩ 


ತೃ 
ತೃತೀಯೇ ಧಾನಾಃ ಸವನೆ ೩-೫೨-೬ 
ತೃವಿಲಾ ಅತೃದಿಲಾಸೋ ೧೦-೯೪-೧೧ 


ಸು ಯದನ್ನಾ ತೃಷುಣಾ ಭಗ 


Ee 


ತಸ ನೇ €ತತ್ಸ ಬ ಸಟ ೧೦-೮೫-೩೪ ; ಅಥರ್ವ. 


Tk 


AN ೧೦-೭೫-೬ 
ಅಕನಿಷ್ಕಾಸ ೫-೫೯-೬ 
೯ ೧-೯೦-೩ 


ತೇ ಅಸ್ಯ ಸಂತು 4. ೯-೭೦-೩ ; ಸಾ. ೧೪೨೫ 
ಸಮನೇವ ೬-೭೫-೪ ; ಜೆ ೨೯- 
ಲಗ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೬೨೨; ನಿ. ೯-೪೦ 


ತೇ ಕ್ಷೋಣೀಭಿರರುಣೇಭಿಃ ೨-೩೪-೧೩ 


ತೇ ಗವ್ಯತಾ ಮನಸಾ ೪-೧-೧೫ 

ತೇ ಢಾ ರಾಜಾನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ೧೦-೯೩-೪ 

ತೇ ಫೇದಗ್ನೇ ಸ್ವಾಧ್ಯೂೋ ಯೇತ್ವಾ ೮-೧೯-೧೭ 

ತೇ ಫೇದಗ್ಗೆ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ5ಹಾ ನಿಶ್ತಾ ೮-೪೩-೩೦ 
ತೇ ಚೆದ್ದಿ ಸ ಪೂರ್ವೀರೆಭಿ ೭-೪೮-೩ 

ತೇಜ ಜಜ್ಞಿರೇ ದಿವ ಯಷ್ಟಾಸ ೧-೬೪-೨ 

ತೇ ಜಾನತ ಸ್ವಮೋಕ್ಯಂ ೮-೭೨-೧೪; ಸಾ. ೧೪೮೧ 


ತೇಜಿಷ್ಕಯಾ ತಸನೀ ೨--೨೩-೧೪ 

ತೇಜಿಷ್ಟಾ ಯಸ್ಯಾರಕಿಃ ೬-೧೨-೩. 

ತೇ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೋತಾ ೬-೧೬-೨೭ 

ತೇತೇದೇವ 

ತೇ ತೇ ದೇನಾಯೆ ದಾಶಶಃ ೭-೧೭-೭ 
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ತೇ ತ್ರಾ ಮದಾ ಅನುದನ್‌ ೧-೫೩-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೧-೬ 

ತೇ ತ್ರಾ ಮದಾ ಇಂದ್ರ ಮಾದೆಯೆಂತು ೭-೨-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೫ 

ತೇ ತ್ವಾ ಮದಾ ಬೃಹದಿಂದ್ರ ೬-೧೭-೪ 

ತೇ ದಶಗ್ವಾಃ 

ತೇ ನ ಆಸ್ಟ್ರೋ ವೃ ಕಾಣಾಂ ೮-೬೭-೧೪ 

ತೇ ನ ಇಂದ್ರಃ ಸೃಧಿನೀ ೬-೫೧-೧೧ 

ತೇ ನಃ 

ತೇ ನಃ ಸಂತು ಯುಜಃ 

ತೇ ನಃ ಸಹೆಸ್ರಿಣಂ ರೆಯಿಂ ೯-೧೩-೫ ; ಸಾ. ೧೧೯೨ 

ತೇನ ನಾಸತ್ಯಾಗತೆಂ ೧-೪೭-೯ 


ಪ್ರಥಮಾ ೨-೩೪-೧೨ 


ಸೂರ್ವಾಸ ಉಸರಾಸ ೯-೭೭-೩ 
ಸದಾ ೮-೮೩.೨೨ 


ತೇನ ನೋ ನಾಜಿನೀವಸೂ ನರಾನತಃ ೮-೫-೩೦ 

ತೇನ ನೋ ನಾಜಿನೀವಸೂ ಸ್ತೇ ೮-೫-೨೦ 

ತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಜಾಗೃತಂ ೧-೨೧-೬ 

ತೇನ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ ಅಭರ ೮-೭೭-೮ 

ತೇ ನಸ್ರ್ರಾಧೈಂ ತೇ ೮-೩೦-೩ 

ತೇ ನೂನಂ ನೋಯಮನೂತಯೇ ೧೦-೧೨೬-೩ 

ತೇ ನೋ ಅರ್ವಂಕೋ ಹವನಶ್ರುತೋ ೧೦-೬೪-೬ ; 
ವಾ. ಯ, ೯-೧೬ ; ತೈ. 

ತೇನೋ 

ತೇ ನೋ ಗೋನಾಃ ಅನಾಚೈ ೮-೨೮-೩ 


ಸಂ. ೧-೭-೮.-೨ 
ಗೃಣಾನೇ ಮಹಿರೀ ೧-೧೬೦-೫ 


Cl 


ನೋ ನಾವಮುರುಷ್ಯತ ೮೨೫1.೧೧ 


ಯ 


(ನೋ ಭದ್ರೇಣ ಶರ್ಮಣಾ ೮-೧೮-೧೭ 


ಹಿ 


ನೋ ಮಿಕ್ರೇ ನರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾ ೫-೪೧-೨ 
ತೇ ನೋ ರತ್ನಾನಿ ಧತ್ತನ ೧-೨೦-೭ 

ತೇ ನೋರಾಯೋ ದ್ಯುಮುತೋ ವಾಜನತಃ ೬.೫೦. 

೧೧ | 

ತೇ ನೋ ರುದ್ರಃ ಸರಸ್ವತೀ ೬-೫೦-೧೨ 

ತೇ ನೋ ನಸೂನಿ ಕಾವಾ ೫-೬೧-೧೬ 

ತೇ ನೋ 
ತೇ ಪ್ರಶ್ನಾಸೋ ವ್ಯಷ್ಟಿಷು ೯-೯೮-೧೧ 


ವೈಷ್ಟಿಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ೯-೬೫-೨೪ ; ಸಾ.೧೧೬೫ 


ತೇಭ್ಯೋ ಗೋಧಾ ಅಯತಂ ೧೦-೨೮-೧೧ 
ತೇಜ್ಯೋ ದ್ಯುಮ್ಮಂ ಬೃಹದ್ಯಶಃ ೫-೭೯-೭ 
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ತೇ ಮಆಹುರ್ಯ ಆಯಯುಃ ೫-೫೩-೩ 

ತೇ ಮನ್ವತ ಪ್ರಥಮಂ ನಾನು ಭಥೇನೋಃ ೪-೧-೧೬ 

ತೇ ಮರ್ಮ್ಮಜತ ದದ್ಭವಾಂಸೋ ಅದ್ರಿ € ೪-೧-೧೪ 

ತೇ ಮಾಯಿನೋ ಮನಿರೇ ೧-೧೫೯-೪ 

ತೇ ರಾಯಾ ತೇ ಸುವೀರ್ಯೈಃ ೪-೮-೬ 

ತೇ€ರುಣೇಭಿರ್ವರಮಾಗ್ಯೆಃ ೧-೮೮-೨: 

ತೇ ರುದ್ರಾಸಃ ಸುಮಖಾ ೫-೮೭-೭ 

ತೇ5೯ನದನ” 
೧೭-೧ 


ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೧೦೯-೧; ಅಥರ್ವ. ೫- 


ತೇಂನರ್ಧಂತ ಸ ಸ ತವಸೋ ೧-೮೫-೭ ; ; ತೈ. ಸಂಘ 
೧-೧೧-೩. 


ತೇ5ನಿಂದನ್ಮನಸಾ ೧೦-೧೮೧-೩ 

ತೇ ವಿಶ್ವಾ ದಾಶುಷೇ ನಸು ೯-೬೪-೬; 
ತೇವೋಹೆ ದೇ ಮನಸೇ ೪-೩೭-೨ 
ತೇಷಾಂ ಹಿ "ತ್ರ ಮುಕ್ಕ ೦೮-೬೭-೩ 
ತೇಷಾಂ ಹಿ ಮಹ್ನಾ ಮಹತಾಂ ೧೦-೬೫-೩. 


ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ಗೋಸತಿಂ ೧೦-೬೭-೮ ; ಅಥ. 
೨೦-೯೧-೮ 


ಸಾ. ೧೦೩೬ 


ತೇ ಸತ್ಯೇನ ಮನಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ ೭-೯೦-೫ 
ತೇ ಸೀಷೆಸಂತ ಹೋಸಂ ೭-೪೩-೪ 


ತೇ ಸುತಾಸೋ ಮದಿಂತಮಾ॥ ೯-೬೭-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೮೧೧ 

ತೇ ಸೂನವಃ ಸ ಕಪಸ8 ೧-೧೫೯-೩ 

ತೇ ೦೫0 ಹರೀ ೧೦-ಇ೪-೯ ; ನಿ. ೨-೫ 

ತೇ ಸ್ಪಂದ್ರಾಸೋ ನೋಕ್ಷಣೋ ೫-೫೨-೩ 

ತೇ ಸಾ ಸ್ಯಾಮ ದೇವ ವರುಣ ೭-೬೬-೯ ಸಾಮ.೧೦೬೯ 

ತೇ ಹಸ ಯೇ ಅಗ್ಗ ಯೆ ೪-೮-೫ 

ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀ ಭೂರಿರೇತಸಃ ೧೦-೯೨-೧೧ 

ತೇಹಿ ದ್ಯಾನಾಪ್ಸ ಧಿನೀ ಮಾತರಾ ೧೦-೬೪-೧೪ 

ತೇ ಹಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀ ವಿಶ್ವ ೧-೧೬೦-೧ 

ತೇ ಹಿನ್ಹಿರೇ ಅರುಣಂ ೮-೧೦೧-೬ 

ತೇ ಹಿ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ೮-೧೮-೫ 

ತೇ ಏ ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಚರಂತ ೧೦-೯೨-೧೦ 


ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞೆ ಯಾಸ ಊಮಾ ಆದಿ 
ತ್ಯೇನ ೧೦-೭೭-೭ 





ಕೇಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನರ್ಚ 








ತೇ ಹಿ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞೆಯಾಸ ಊಮಾಃ ಸದಸ್ಥಂ 
೭-೩೯-೪ ನಿ ೬-೧೩ 

ತೇ ಹಿ ವಸ್ಟ್ರೋ ವಸವಾನಾಃ ೧-೯೦-೨ 

ಸಃ ೬-೫೧-೧೦ 

ಶೇಹಿ ಷ್ಮಾ ವನುಷೋ ನರೋ ೮-೨೫-೧೫ 

ತೇಹಿ ಸತ್ಯಾ ಬುತಸ್ಸ್ಪ ಎಶ ೫-೬೭-೪ 

ತೇಹಿಸಿ ಸ್ಥಿ ರಸ್ಯ ಶವಸ ೫-೫೨-೨೨ 

ಕೋಕೇ ಹಿತೇ ತನಯ ೪-೪೧-೬. . 

ತೋಶಾ ವೃತ್ರ ಹಣಾ ಹುವೇ ೩-೧೨-೪; ಸಾ.೧ಿ೭೦3 

ತೋಶಾಸಾ ರಥ ಯಾನಾನಾ ೮-೩೮-೨ ; ಸಾ. ೧೦೭೪ 

ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ೧-೬೯-೧೦ 

ತನಾ ಸಮತ್ತು ಹಿನೋತ ೭-೩೪-೭ 

ಶ್ಯಂ ಸು ಮೇಷಂ ೧-೫೨-೧ ; ಸಾಮ. ೩೭೭ 

ತ್ಯಂ ಚಿಶ್ಸರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ೮-೬೪-೫ 

ತ್ಯಂ ಚೆದತ್ರಿಮ್ಮುತೆಜುರಂ ೧೦-೧೪೩-೧ 

ತ್ಯಂ ಚೆದರ್ಣಂ೦ ೫-೩೨-೮ 

ತ್ಯಂ ಚೆದಶ್ಚಂ ೧೦-೧೪೩-೨ 

ತ್ಯಂ ಚಿದಸ್ಯ ಕ್ರ 

ತ್ಯಂ ಚಿದಿತ್ಥಾ ಕತ್ರ್ತಯ ೫-೩೨-೬ ; ನಿ. ೬-೩ 


ತುಭಿಃ ೫-೩೨-೫ 


ತ್ಯಂ ಚಿದೇಷಾಂ ಸ್ವಧೆಯಾ ೫-೩೨-೪ 


ತ್ಯಂ ಚಿದ್ದಾ ದೀರ್ಥೆಂ ೧-೩೭-೧೧ 
ತ್ಯಂ ನು ಮಾರುತಂ ಗಣಿಂ ೮೯೪-೧೨ 


ತ್ಯಮು ವಃ ಸತ್ರಸಾಹೆಂ ೮-೯೨-೭; ಸಾಮ. ೧೭೦; 
೧೬೪೨ 
ತ್ಯಮು ವೋ ಅವ್ರ ಹಣಂ ೬-೪೪- ೪, ಸಾಮ. ೩೫೭ 


ತ್ಯಮೂಷು ನಾಜಿನಂ ೧೦-೧೭೮-೧; ಸಾಮೆ. ೩೩೨; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೮೫-೧; ನಿ. ೧೦-೨೮ 

ತ್ಯಸ್ಕ್ಯಚಿನ್ನ ಹತೋ ನಿಮ್ಭೃ ೯ಗಸ್ಕ್ರು ೫-೩೨-೩ 

ತ್ಯಾನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ೮- ೬೭-೧; ತೈ.ಸೆಂ. ೨-೧-೧೧-೫ 

ತ್ಯಾನ್ನು ಪೂತದಕ್ಷಸೋ ೮-೯೪-೧೦. 

ತ್ಯಾನ್ನು ಯೇ ನಿ ರೋದಸೀ ೮೯೪-೧೧. 

ತ್ಯಾ ನ್ರಶ್ಚಿನಾ ಹುವೆ ೮-೧೦-೩ 

ತ್ರಯ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಾಃ ೮-೨-೭ 


ತ್ರಯಃ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ಭುವನೇಷು ೭-೩೩-೭ 
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ತ್ರಯಃ ಕೇಶಿನ ೧-೧೬೪-೪೪ ; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೨೬; 
ನಿ. ೧೨-೨೭ 

ತ್ರಯಃ ಕೇಶಾಸಶ್ಟೋತಂತಿ ಆ-೨-೮ 

ತ್ರಯಃ ಪನಯೋ ಮಧುನಾಹನೆ ೧-೩೪-೨ 

ತ್ರಾತಾ ನೋ ಜೋಧಿ ಡದೃಶಾಡ ೪-೧೭-೧೭ 

ತ್ರಾತಾರೆಂ ತ್ರಾ ತೆನೂನಾಂ ೨-೨೩-೮ 

ಶ್ರಾತಾರಮಿಂದ್ರ ಮವಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ 
ಸಾಮ. ೩೩೩ ; 


೬-೪೭-೧೧ ; 

ಅಥರ್ವ. ೭-೮೬-೧: ಮಾ. ಯ. 
೨೦-೫೦ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೬-೧೨-೫ | 

ತ್ರಾತಾರೋ ದೇವಾ ಆಧಿ ಪೋಚತಾ ೮-೪೮-೧೪ 

ತ್ರಾಯಂತಾಮಿಹ ದೇವಾಃ ೧೦-೧೩೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೪.೧೩-೪ 

ತ್ರಿಂಶಚ್ಛತಂ ವರ್ಮಿಣ ೬-೨೭-೬ 

ತ್ರಿಂಶದ್ಧಾಮ ನಿ ರಾಜತಿ ೧೦-೧೮೯-೩; ಸಾಮ. 
೬೩.೨ ; ೧೩೭೮ ; ಅಥರ್ವ. ೬-೩೧-೩; ೨೦-೪೮ 


೬; ವಾ. ಯ. 5-೮; ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೩-೧ 
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೦0 
ಹೆ 


ಯದ್ಗು ಹಾನಿ ೧-೭೨-೬ 
ನಿಷ್ಸುಲಿ೦ಗಕಾ ೧-೧೯೧-೧೨ 


೧೧ 


ಸಸ್ರಾ ನಮ್ಯೋ ೧೦-೬೪-೮ 


AL ಏರಿ 
ಈ ವಃ 
CE ೨ 


ಮಾಹ್ನಃ ೧೦೯೫-೫; ನಿ. ೩-೧ 


(ಬಿ ಸತೆಕಿ ೧೦-೧೪-೧೬ ; ಅಥರ್ವ, ೧೮- 


WW (ಯ (ಉಊ (0 (ಯ (SS 
0೦ 
2A a೬ 


ls 
(ಸ್‌ 


ತ. ಆ. ೬-೫-೩ 


dl 


ತ್ರಿ ಕಥ ದುಕೇಷು ಜೇತನಂ ೦1೦ ನೋ ಗಿರಃ ೮೯೨- 


A 
೨೧; ಸಾನು. ೭೨೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೦-೩ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು 0 10 ನೋ ಗಿರಃ ಸೆದಾನೃಧೆಂ ೮-೧೩ 


೧೮ ; ನಿ. ೧-೧೦ 
ಕ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ೨-೨೨-೧; ಸಾ. ೪೫೭; 
೧೪೮೬ ; ಆಧಥರ್ವ. ೨೦-೯೫-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೫-೮-೯ | 
ಕ್ರಿತಃ ಕೂಪೆ ೧-೧೦೫-೧೭; ನಿ. ೬-೨೭ | 
ತ್ರಿಧಾ ಹಿತಂ ಪಣಿಭಿಃ ೪-೫೮-೪; ವಾ. ಯ. ೧೭- 


೯೨; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 


ಹಾ ತಾಸ ಶಾಯಿಯ ತಾನ ಹಾಜಿ ಸ ಖಾಜ ಬ ಹಾಜಿ ಜಾಹಿ 2 ಎಇಇ ಇ 2 ಧರ್‌ ನ ಹ್ಮ 


ತ್ರಿಷಂಚಾಶಃ ಕ್ರೀಳೆತಿ ೧೦-೩೪-೮ 
ತ್ರಿಪಾಜಸ್ಯೋ ವೃಷಭೋ ೩-೫೬-೩ 
ತ್ರಿಪಾದೂರ್ಥ್ಧ್ರ್ಯ ೧೦-೯೦-೪; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬೨; 
ವಾ. ಯ. ೩೧-೪; ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೨ 
ಭಿ ಪವಿಶ್ರೈರಪುಪೋದ್‌ ೩-೨೬-೮ 
ಭಿಷ್ಪ್ಟಂ ದೇವ ಸೆನಿಶಃ ೯-೬೭-೨೬ 
ಮೂರ್ಥಾನಂ ಸಪ್ತರಕಶ್ಮಿಂ ೧-೧೪೬-೧ 
ರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೆನಿತಾ ೪-೫೩-೫: 
ತ್ರಿರಕ್ತಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ೧-೩೪-೮ 
ರೆಸ್ನೆ | ಸಸ್ತಥೇನವೋ ೯-೭೦-೧ ಸಾಮ. ೫೬೦; 


ತ್ರಿರಸ್ಕ ತಾ ಪರಮಾ ೪-೧-೭ 

ಕ್ರಿರಾ ದಿವ ಸನಿತರ್ನಾರ್ಯಾಣಿ ೩-೫೬-೬ 
ತಿರಾ ದಿನಃ ಸವಿತಾ ಸೋಷನೀತಿ ೩-೫೬-೭ 
ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾ ದೂಣಶಾ ೩-೫೬-೮ 


ಶ್ರಿರ್ದೇನಃ ಪ್ಲ 
೩-೫ 


ಪೃಥಿನೀ ೭-೧೦೦-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪- 


ತ್ರಿರ್ನ್ಕೋ ಅ ಶ್ರಿನಾ ದಿವ್ಯಾನೀ ೧-೩೪-೬ 


ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಶ್ರಿನಾ ಯಜತಾ ೧-೩೪-೭ 


ತ್ರಿರ್ನೋ ಗಯಿಂ ನಹತಮಕ್ಷಿನಾ ೧-೩೪-೫ 
ತ್ರಿರ್ಯಾತುಧಾನಃ 
ಆ-೩-೧೧ 

ತ್ರಿರ್ನರ್ಕಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿಕನುವ್ರತೇ ೧-೩೪-೪ 
ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ತ್ರಿವೃತಾ ರಥೇನ ತ್ರಿಚಕ್ರ (ಣ ಗ 
೧೧೭೨-೨ 

ನೆ ತ್ರ ಟಫ್‌ 
ತ್ರಿವಂಧುರೇಣ ಶ್ರಿವೃತಾ ಇ ರಥೇನ ಯಾತಂ ೮-೫೮-೮ 
ತ್ಲಿವಂಧುರೇಣ ಕ್ರಿವೃತಾ 
ತ್ರಿ ನಿಷ್ಟಿ ಧಾತು ಪ್ರತಿಮಾ 
ಮೆ ಎಂ ಣೆ ಗ 5 
ತ್ರಿಶ್ರಿದಕ್ಕೂ 8 ಪ್ರ ಚಿಕಿತುಂ ೭-೧೧-೩ 
ತಿ ಶನ್ನೋ ಅದ್ಯಾ ೧-೩೪-೧ 
ತ್ರಿಷಧಸ್ವಾ ಸಸ್ತಧಾತುಃ ೬-೬೧-೧೨ 
ಶ್ರಿಷಧನ್ನೆ € ಬರ್ಹಿಸಿ ೧-೪೭-೪ 
ಚಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ೧-೯೫-೩ 


ಪ್ರಸಿಶಿಂ ೧೦-೮೭-೧೧ ; ಅಥರ. 


ಇ ಸುಪೇಶಸಾ ೧-೪೭-೨ 


ಟಿ 


ಶಾನಂ ೧-೧೦೨-೮ 


> (6 


or 


(> 


ತ್ರೀಣಿ ತೆ ಆಹೆರ್ದೀಿವಿ ೧-೧೬೩-೪; 


ವಾ. ಯ. ೨೯- 
೧೫ ; ತೈ. ಸಂ, ೪.೭.೨ 
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ಸ 


ತ್ರೀಣಿ ಕ್ರಿತಸ್ಯ ಧಾರಯಾ ೯-೧೦೨-೩; ಸಾ. ೧೦೧೫ 

ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನ್ಯಶ್ಚಿನೋಃ ೮.೮.೨೩ 

ತ್ರೀಣಿ ಪದಾ ನಿ. ಚಕ್ರಮೇ ೧-೨೨-೧೮; 
೧೬೭೦; ಅಥರ್ವ, ೭-೨೬-೫ ವಾ. ಯ. ೩೪-೪೩ 
ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧ 

ತ್ರೀಣಿ ರಾಜುನಾ ವಿದಥೇ ೩-೩೮-೬ 

ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೭ ; ತೆ ಬ್ರಾ. ೨.೭-೧೨-೨ 

ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನ್ಯರ್ವತಾಂ ೮-೬-೪೭ 

ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ 


ಸಾನು. 


ಇ ನೆ ಕಾ & Ke 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ೩-೯-೯; ೧೦-೫೨-೬ ; 


ಪೃಶ್ನಯೋ ೮-೭-೧೦ 

ತ್ರೀಣ್ಯಾಯೂಂಹಿ ಶವ ೩-೧೭-೩ ; ತ್ಸೆ. ಸೆಂ. ೩-೨- 
೧೧-೨ 

ತ್ರೀಣ್ಯೇಕ ಉರುಗಾಯೋ ಆ-೨೯-೭ 

ತ್ರೀ ಯಚ್ಛತಾ ಮಹಿಷಾಣಾಂ ೫-೨೯-೮ 

ತ್ರೀ ಕೋಚನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯಂತ ೨-೨೭-೯ 

ತ್ರೀ ಕೋಚನಾ ವರುಣ ೫-೬೯-೧ 

ಫ್ರಿ ಸಧಸ್ಥಾ ಸಿಂಧವಃ ದಿ-೫೬-೨ 

ತ್ರ್ಯಂಬಕಂ ಯಜಾಮಹೇ ೭-೫೯-೧೨; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೭; ವಾ. ಯ, ೩-೬೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮- 
೬.೨; ಧಿ, ೧೪-೩೫ 

ತ್ರ್ಯರ್ಯುಮಾ ಮನುಷೋ ೫-೨೯-೧ 

ತ್ರ್ಯುಜಾಯಂ ದೇವಹಿತಂ ೪-೩೭-೩ 

ತ್ವಂ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ದಾಶುಷೋ ೮-೮೪-೩; ಸಾನು. 

೧೨೪೬ ; ವಾ.ಯ. ೧೩-೫೨; ೧೮-೭೭ 

೦ ರಥಂ ಪ್ರ ಭರೋ ೬-೨೬-೪ 

0 ರಯಿಂ ಪುರುವೀರಂ ಆ-೭೧-೬ 

ರಾಜೇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ೧-೧೭೪-೧ 

೦0 ರಾಜೀವ ಸುವ್ರತೋ ೯-೨೦-೫; ಸಾನು. ೯೭೨ 
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೨೦-೩೭-೩ 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ 

ಂ ನ ಇಂದ್ರ 
ತ್ಕಂ ನ ಇಂದೆ 


ನೃ ವಾಜಯು ೭-೩೧-೩ 


ಅಥರ್ವ. 


ಖುತಯುಃ ೮-೭೦-೧೦ 

ತ್ವಾಭಿರೂತಿ ೨-೨೦-೨ 

ರಾಯಾ ತರೂಷಸೋ ೧-೧೨೯-೧೦ 
ರಾಯಾ ಪರೀಣಸಾ ೧-೧೨೯-೯ 

: ಸಾಮ ೭೧೨ 
ದ್ರ ಶೂರೆ ೧೦-೨೨.೯ 

ಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಭರೆಂ ಓಜೋ ೮-೯೮-೧೦ ; ಸಾಮ 
೪೦೫ ; ೧೧೬೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೮-೧ 
ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾಸಾಂ ಹೆಸ್ನೇ ೮-೭೦-೧೨ 
ತ್ಮಂ ನಃ ಸಶ್ಟ್ಚಾದಧರಾದ್‌ ೪-೬೧-೧೬ 

ತ್ವಂ ನಃ 
ತ್ವಂ ನಃ ಪಾಹ್ಯಂಹಸೋ ದೋಷಾನವಸ್ತಾಃ ೭-೧೫-೧೫ 


ತ್ವಂ ನಃ ಸೊ 


ನಾ ಹ್ಯಂಕಸೋ ಜಾತವೇದೋ ೬-೧೬-೩೦ 


(ಮ ವಿಶ್ವ ತೋ ಗೋಪಾ ೧೦-೨೫-೭ 


ಸೋನು ವಿಶ್ವ ತೋ ರಕ್ಷಾ ೧-೯೧-೮ ; 


ತ್ತೆ. ಸೆಂ. ೨-೩೧೪-೧ 


ಸ” 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರ 


ಬಾಯಿರಿ ಬಾಡಿಯ ಉಕ ಜಾಶಿ ಕಾಯಲ ಬಾ ಇಚ ಯ ಓಘ ಯ ನಡಿಸಿ ಜು ಕ ೫ ಓ00 ಈ ಟಶಹ 00245065822 ESS 


ತ್ರೆಂ ನಃ ಸೋಮ 


ಆ. ೪ಲಿ-ಗಿ೫ 


ವಿಶ್ಚತೋ ವೆಯೋಧಾಃ 

ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮ ಸುಕ್ರತುಃ ೧೦-೨೫-೮ 

ತ್ವಂ ನಶ್ಚಿತ್ರ 
೧೬.೨೩ 


ಊತ್ಕಾ ೬-೪೮೯; ಸಾಮ. ೪೧; 

ತ್ರಂ ನೃಚೆಕ್ಷಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ೯-೮೬-೩೮ ; ಸಾಮ. 
೯೫೬ 

ತ್ವಂ ನೃಚಕ್ಷಾ ವೃಷಭಾನು ೩-೧೫-೩ 

ತೆಂ ನೃಭಿರ್ನಮಣೋ ೭-೧೯-೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೭-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೧೦ 

ತ್ವ 

ತ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ವಿಷಾಂ ೫-೧೦-೩ 


೦ ನೊ ಅಗ್ನೆ ಆಯುಸು ೮-೩೯-೧೦ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಆಗ್ನಿ ಭಿ: ೧೦-೧೪೧-೬; ಸಾಮೆ. 
೧೫೦೫ ; ಅಥರ್ವ. ೩-೨೦-೫ 

ತ್ರಂ ನೋ ಅಗೆ ಅಂಗಿರ 


ರ 


ಸ್ತುತಃ ೫-೧೦-೭ 
ಹ 

ತ್ಚಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ೫-೧೦-೨ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ರೇ 
ಅಥರ್ವ. ೮-೩-೧೯ 


ಆಧರಾದ್‌ ೧೦-೮೭-೨೦; 


ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ತವ ದೇನ ೧-೩೧-೧೨; ವಾ. 
ಯ. ೩೪-೧೩ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥ ೧-೩೧-೯ 

ತ್ವಂ ನೋ ಆಗ್ಲೇ ಮಹೋಭಬಿ ೮-೭೧-೧; ಸಾಮ ೬ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ಟೇ ವರುಣಸ್ಯ ೪-೧೪; ವಾ.ಯ. 
೨೧-೩ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. 3-೫೧೨-೩ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸನಯೆ ೧-೩೧-೮ 

ತ್ವಂ ನೋ ಅಸಿ ಭಾರತಾಗ್ಗೆ ೨-೭-೫ 

ತ್ಥಂ ನೋ ಆಸ್ಕಾ ಅಮತೇರುತ ೮-೬೬.೧೪ 

ತಂ ನೋ ಅಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರ ದುರ್ಹಣಾಯಾಃ ೧-೧೨೧ 
೧೪ | 

೦ ನೊ ಅಸ್ಯ ಉಸನೋ ೩-೧೫-೨ 

| 

ತ್ರಂ ನೋ ವಾಯವೇಷಾಮ ಪೂರ್ವ್ವಃ ೧-೧೩೪-೬ 

ಶ್ವ ನೋ ವೃತ್ರಹಂತಮೇ ೧೦೨.೨೫-೯ 


ತ್ರ ಮಗ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭ ೨-೧-೩ 


೦ ನೋ ಗೋಪಾಃ ಪಥಿಕೃದ್‌ ೨-೨೩-೬ 
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ತ್ರೈಮಗ್ಗ ಈಳಿತೋ ಜಾತನೇದೋ ೧೦-೧೫-೧೨; 


ಅಥರ್ವ. ೧೮೨೩-೪೨ ; ನಾ. ಯ. ೧೯-೬೬ ; 
ತೈ. 70. ೨.೬.೧೨-೫ 

ತ್ವನುಗ್ನ ಉರು ಶಂಸಾಯ ೧-೩೧-೧೪ 

ತ್ರಮುಗ್ಗ ಯಭುರಾಕೆ ೨-೧-೧೦ 

ನುಗ್ಗ! mil ೨-೧-೧೧ 

ಮಿಗೆ ೇ ಗೃಹೆನತಿಃ ೭-೧೬-೫ ; ಸಾಮ. ೬೧ 

ತ್ರಮಗ್ಗೆ ¢ ತೃಷ್ಣಾ ೨-೧-೫ 

ಟಾ € ದ್ಯುಳಿಸ್ತ್ಯ 


೭; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೧-೨-೫ ; 14 ೧೦-೭೬-೧; 


೭೫೬ gL 


ಮಾ ೨-೧-೧; ವಾ. ಯೆ. ೧೧- 


ನಿ. ೬೧; ೧೩-೧ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸ ೨-೧-೭ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪುರೂರೂಪೋ ೫-೮-೫ 
ತೃಮಗ್ಗೆ ( 
ತ್ರಮಗ್ಗೆ € ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಾ ೧-೩೧-೧ ವಾ. ಯ. 


ಪ್ರಥಮೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ೧-೩೧-೨ 


೩೪.೧೨ 
ತ್ಸಮಗ್ಗೆೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನಃ ೧-೩೧-೩ 
ಶ್ನಮಗ್ನೈೇಃ ಪ್ರಮತಿಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ೧-೩೧-೧೦ 
ತ್ರಮಗ್ಗೆೇ ಪ್ರಯತ ದಕ್ಷಿಣ ೧-೩೧-೧೫ | 
ತ್ರಮಗ್ಗೆೇ ಬೃಹೆದ್ವಯೋ ೮-೧೦೨-೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೩- 
೪-೧೧-೧ 
ತ್ರಮಗ್ಗೆೇ ಮನನೇ ದ್ಯಾಂ ೧-೩೧-೪ 
ತ್ರಮೆಗ್ಸೇಃ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ೬-೧೬-೧ ; ಸಾಮ. ೨; 
೧೪೭೪ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಯಜ್ಯವೇ ವಾಯುಃ ೧-೩೧-೧೩ 
ತ್ತಮ ಗ್ನೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ೨-೧-೪ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ೨-೧-೬ ; ತೈ. ಸೆಂ. 
೧-೩-೧೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೨-೧ 
ತ್ವಮಗ್ಗೆ € € ವನುಷ್ಯತೋ ೬೧೫-೧೨ ; ೭-೪-೯ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ೫-೩-೧ 


ಮೆ 
ತಮಸಿ € ನಸೂಂರಿಹ ೧-೪೫-೧; ಸಾಮ. ೯೬ 


ಬ್ರೀ ಬ 


ವಾಘೆಶೇ ೪-೨-೧೩ 
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ER 
ವೀರನದ್ಯಶೋ ೭-೧೫-೧೨ 


ಗ್ಗೆ ವೃಜಿಕವರ್ತಥಿಂ ೧-೩೧-೬ 
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ತ್ರಮಗ್ಗೆ € ವೃಷಭ ೧-೩೧-೫ 

ತ್ರಮಗ್ನೇೇ ವ್ರತನಾ ಅಸಿ ೮-೧೧-೧; ಅಥರ್ವ. ೧೯- 
೫೯-೧; ವಾ. ಯ. ೪-೧೬; ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪ 
೪ ; ಗ.-.೨-೩.-೧ 

ತ್ವಮಗ್ಗೆೇೇ ಶಶಮಾನಾಯ ೧-೧೪೧-೧೦ 

ತ್ರೈಮಗ್ಗೇೇ ಶೋಚಿಸಾ ಶೋಶುಚಾನಃ ೭-೧೩-೨; 
ತ್ಸ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೨ 


ಶ್ರಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮಾ ಅಹಿ ೫-೧೩-೪; ಸಾ. ೧೪೦೭ ; 
ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೬; ನಿ. ೬-೭ 

ತ್ರೈಮಗ್ಲೇೇ ಸಹೆನಾ ೧-೧೨೭-೯ 

ತೃಮಗ್ನೇ ಸುಭೃತ ೨-೧-೧೨ 

ತ್ರಮಗ್ಗೆೇ ಸುಹವೋ ೭-೧-೨೧ 

ಶಮಂಗ ಜರಿತಾರೆಂ ೫-೩-೧೧ 


ಪ 
ತ್ವಮಂಗ ಪ್ರ 
೨೪೭; ೧೭೨೩ ; ವಾಯ. ೬೨೩೭; ನಿ. ೧೪-೨೮ 
ತ್ವಮಧೆ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಃ ೪-೧೭-೭ 


ತ್ರಮಧ್ವೆರ್ಯರುತ ಹೋತಾಸಿ ೧-೯೪-೬ 


ಶಂಸಿಷೋ ೧-೮೪-೧೯ ; ಸಾಮ. 


ತ್ನಮತಾಮಫಿಧಾನಾ ವೃಣೋರನ ೧-೫೧-೪ 
ತಮಸೋ ಯದನೇ ತುರ್ವಕಾಯ ೫-೩೧-೮ 
ತಮಸೋ ಯದ್ದ ವೃತ್ರಂ ಜಫಘನ್ನಾನ್‌ ೩-೩೨-೬ 
ತ್ವಮನೋ ನಿ ದುರೋ ೬-೩೦-೫ 
ತೃಮರ್ಯಮಾ ಭನಸಿ ಯತ್‌ ೫-೩-೨ 
ತ್ರಮಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯೋ ೮-೧೧-೨ 
ತೃಮನ್ಮಾಕಮಿ ದ್ರ ನಿಶ್ವಧೆ ೧-೧೭೪-೧೦ 
ತ್ರಮಸ್ಯ ನಾಕೇ ರಜನೋ ೧-೫೨-೧೨ 
ತ್ವಮಾಯಸಂ ಪ್ರತಿ ೧-೧೨೧-೯ 
ಶ್ವಮಾನವಿಥ ನರಂ ತುರ್ವಶಂ ೧-೫೪-೬ 
ಶ್ರಮಾವಿಥ ಸುಶ್ರವಸಂ ೧-೫೩-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
5೧-೧೦ | 
ತ್ವಮಿಶ್ಸಪ್ರಥಾ ಅಸ್ಯ ೮-೬೦-೫ ; ಸಾಮ. ೪೨ 
ತ್ವಮಿಂದ್ರೋ ಪರಿ ಸ್ರನ ೯-೬೨-೯; ಸಾಮ. ೯೮೧ 
ಮಿಂದ್ರ ನರ್ಯೋ ಯಾಂ ೧-೧೨೧-೧೨ 


೨೫. ol 


ಮಂದ್ರ ಪ್ರತೂರ್ತಿಷು ೮೯೯.೫ ; ಸಾಮ. ೩೧೧; 
೧೬೩೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೫-೧ ; 
೩೩-೬೬ | 


ನಾ. ಯ. 


ಸಿ ಬಾಪಾ ರಾತಾ ಎಂಭ ಭಾ ಸಾರಾ. 
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ತ್ರಮಿಂದ್ರ ಬಲಾದಧಿ ೧೦-೧೫೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧೨೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೫; ನಿ. ೭-೨ 

ತ್ವನಿಂದ್ರ ಯಶಾ ಅಸಿ ೮-೯೦-೫ ; ಸಾ. ೨೪೮೧೪೧೧: 

ತ್ವ 


ನಿಂದ್ರ ಸಜೋಷಸಂ ೧೦-೧೫೩-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೩-೭ 


ತ್ವನಿಂದ್ರ ಸ್ರನಿತವಾ ಅನಸ್ಪಕ ೭-೨೧-೩ 
ಠಾ ಲ ¢ ಲ 
ತ್ಮನಿಂದ್ರ ಸ್ತಯಶಾ ಖುಭುಕ್ತಾಃ ೭-೩೭-೪ 
ತ್ವಮಿಂದ್ರಾ ಭಿಭೂರಸಿ 

ಸಾಮ, ೧೦೨೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೨-೬ 


ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಂ ೮೯೮-೨ ; 


ತ್ವಮಿಂದ್ರಾ ಭಿಭೂರಸಿ ವಿಶ್ವಾ ೧೦-೧೫೩-೫ ; ಅಭ್ಯರ್ವ. 
೨೦-೯೩-೮ 

ತ್ವಮಿಂದ್ರಾಯ ನಿಷ್ಣವೇ ೯-೫೬-೪ 

ತ್ಮಮಿಂದ್ರಾಸಿ ವೃತ್ರಹಾ ೧೦-೧೫೩-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೯೩-೬ 

ತ್ವಮಿಮಾ ಓನಧೀಃ ಸೋನು ೧೯೧-೨೨; ವಾ.ಯ. 
೩೪-೨೨; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೧ 

ತ್ತಮಿಮಾ ನಾರ್ಯಾ ಪುರು ೬-೧೬-೫ 

ತ್ವಮಿಾತಿಷೇ ನಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ ೧-೧೭೦-೫ 

ತ್ವಮಾಶಿಷೇ ಸುತಾನಾಂ ೮-೬೪-೩ ; ಸಾಮ. ೧೩೫೬ 
ಅಧೆರ್ವ. ೨೦-೯೩-೩ 

ತ್ವಮುತ್ತ ನಾನ್ಕೋಷದೇ ೧೦೯೭-೨೩ $ ಅಥರ್ವ. 
೬-೧೫-೧ ; ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೦೧ 

ತ್ರಮುತ್ಸಾಂ ಬಭುತುಭಿರ್ಬ ದಧ್ಹಧಾನಾಂ ೫-೩೨-೨ 

ಇಗ ಒಳ್ಳೆ ಲೆ ಬಾಕ್‌ NS 

ತ್ರಮೇಕಸ್ಯ ವೃತ್ರಹೆನ ೬-೪೫-೫ 

ತ್ರಮೇತದಧಾರಯಃ ೮೯೩-೧೩ 

ತ್ನಮೇತ ರಾ 

ವೆ (ತಾಂಜನರಾಜ್ಞ್ಯೋ 
ಅಧರ್ವ, ೨೦-೨೧-೯ 


ದ್ವಿರ್ದಶಾ ೧-೫೩೯; 


ತ್ರಮೇತಾನಿ ಪ್ರನಿಷೇ ೧೦-೭೩-೮ 
ತ್ವಮೇತಾನ್ರುದತೋ ಜಕ್ಷತಃ ೧-೩೩-೭ 
ತ್ಚಂ ಸವಿಶ್ರೇ ರಜಸೋ ವಿಧರ್ಮಣಿ ೯-೮೬-೩೦ 
ತ್ವಂ ಪಾಹೀಂದ್ರ ಸಹೀಯಸೋ ನ್ವನ್‌ ೧-೧೭೧-೬ 
ಶೃಂ ನಿಪ್ರ್ರುಂ ಮೃಗಯಂ. ೪-೧೬-೧೩. 

ತಂ ಪುರ ಇಂದ್ರ ಚೆಕಿದ್‌ ೮-೯೭-೧೪ 

ಶ್ರೈಂ ಪುರಂ ಚರಿಷ್ಟ್ಟಂ ೮-೧-೨೮ 


ಪುರೂಣ್ಯಾ ಭರಾ ೧೦ -೧೧೩-೧೦ 


br 


ಶ್ಚ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಹೆಕೆ 
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ತ್ವಂ ಪುರೊ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾನಿ ಚ ೮-೬೧-೮ ; ಸಾ. 
೧೫೮.೨ 

ತ್ವಂ ಭಗೋ ನ ಆ ಹಿ ೬-೧೩-೨ 

ತ್ರಂ ಭುವಃ ಪ್ರ ತಿಮಾನಂ ನ ೃಥಿವ್ಯಾ ೧-೫೨-೧೩ 

ತ್ವಂ ಮಖಸ್ಯ ದೋಧತಃ ೧೦-೧೭೧-೨ 

ತ್ವಂ ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ೪-೧೭-೧ 

ತಂ ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರ ಯೋ ೧-೬೩-೧ 

ತ್ವಂ ಮಹೀಮವರಿಂ ವಿಶ್ರಥೇನಾಂ ೪-೧೯-೬ 

ತ್ವಂ ಮಾನೇಭ್ಯ ಅಂದ್ರ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾ ೧-೧೬೯-೮ 

ತ್ರಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದ್ಯ ೧೦-೧೪೭-೨ 

ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರ ಪ ೧-೫೧-೫ 

ತ್ವಯಾ ಮನ್ಯೋ ಸರೆಥೆಂ ೧೦-೮೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೪ 
"ಗಗ ನಿ. ೧೦-೩೦ 

ತ್ವಯಾ ಯಥಾ ಗೃತ್ಸಮದಾಸೋ ೨-೪-೯ 

ತಯಾ ವಯಂ ಶಾಶದ್ಮಹೇ ೧೦-೧೨೦-೫ ; 
೫.೨-೫ ; ೨೦-೧೦೭-೮ 

ಶ್ವಯಾ ನಯಂ ಸಧನ್ಯಸ್ರೋೋತಾಃ ೪-೪-೧೪ ; ತೈ. 
ಸಂ ನಿ. ೫-೧೫ 

ತ್ವಯಾ 

ತ್ವಯಾ 

ತ್ವಯಾ 

ತ್ವಯಾ 

ತ್ವಯಾ 
೫.೨ 

ತ್ವಯಾ ನೀರೇಣ ನೀರವೋ ೯-೩೫-೩ 

ತ್ವಯಾ ಹೆ ಸ್ವಿದ್ಯುಜಾ ವಯಂ ಚೋದಿಷ್ಕೇನ ೮- 
೧೦೨-೩ | 

ತ್ವಯಾ ಹೆ ಸ್ವಿದ್ಭುಜಾ ನಯಗ 
ಸಾಮು. ೪೦೩ 

ಶ್ರ್ರಯಾ ಹಿತಮ ನೈಮನಪ್ಪು ೨-೩೮-೭ 

ಶ್ವಯಾ ೩ ನಃ ಪಿತರಃ ೯೯೬-೧೧; 
೧೯-೫೩ ; ತೈ. 

ತ್ವಯಾ ಕ್ಯಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಧೃತ 

ತ್ಸಯೇದಿ ಂದ್ರ ಯುಜಾ ವಯೆಂ ೮-೯೨-೩೨ 
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ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೧೦ ; 


ಅಥ ರ್ನ, 


೧-೨೧೪-೬ ; 
ವಯಂ ಸುವೃೈಧಾ ೨-೨೩-೯; ನಿ. ೩-೧೧ 
ನಯನಮುತ್ತಮಂ ೨-೨೩-೧೦ 

ವಯಂ ಸನನಾನೇನ ಸೋಮ ೯-೯೭-೫೮ 
ವಯಂ ಮಫಘವನ್ನಿಂದ್ರ ೧-೧೭೮-೫ 
ವಯಂ ಮಘವನನ್ಸೂರ್ವೈೇ ೧-೧೩೨-೧; ನಿ 


ಪ್ರತಿ ೮-೨೧-೧೧ ; 


ನಯ 
ನಂ ೨-೬. ೧.೨-೧ 


ವ್ರ ಕೋ ೧೧೪೧-೯ 


I ದಾರಿಗಾಗಿ ಗಾಗಾ 
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ಅಹ 0 ಎರಾ ಜಚ ಯಾಜಿ ಸ ಜಾ ಧಿನಿ 022 ಎ0 ಎ೧ಬ ಟಾ ಗ ಮ 2 


ಅಥರ್ವ, 


A ಅಧ ನ ಎ ಜಬ (ಯ 


ಇಂ ಕ್‌ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ದುಹಿತ್ರೇ ನಹಶುಂ ೧೦-೧೭-೧; 

೧೮-೧-೫೩ ; ೩-೩೧-೫ ; ನಿ. ೧೨-೧೧ 
ಶೃಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ವೇದಸಸಾ ೧೦-೫೩-೯ 
ತ್ನಷ್ಟಾ ಯದ್ವ 
ತ್ನ 
ಹ 


ವ್ರ 


ಜ್ರಂ ಸುಕ್ಕ ತಂ ೧-೮೫-೯ 
ರಂ ಮಯುಮ್ಮ ಭವ ೧೦-೬೫-೧೦ 


ನ 


ನ 
ಸ್ಟ್ರಾರಂ ಅಗ್ರಜಾಂ ೫೫% ೯೨೫ ೯ 


ಭ್ರ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ 
ತ್ವಷ್ಟುರ್ಜಾಮಾತರಂ ವಯಂ ೭-.೨೨೬..೨೨ 


ತ್ವಾಂ ಯಜೆ ೇ ಭಿರುಕ್ಟೈೈಃ ೧೦-೨೪-೨ 


ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞ (ಸ್ರಿ €ಳೆಕೇ ೧೦-೨೧-೬ 


ಪ್ರಭುಃ ೧-೧೮೮-೯ 


ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಟೃತ್ಟಿಜಂ ಚಾಕುಂ ೧೦-೨೧-೭ 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೇ ಸ್ಪೃತ್ತಿ ಜಂ ಅಗ್ನೇ ೩-೧೦-೨ 
ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಞೈರನೀನ್ಸೃಥನ್‌ ೯೪೯ ; 
ತ್ವಾಂ ರಿಹೆಂಕಿ ಮಾತರೋ ೯-೧೦೦-೭; ಸಾ. ೧೦೧೭ 
ತ್ವಾಂ ನರ್ಧೆಂತಿ ಕ್ಷಿತಯಃ ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೨ 
ತ್ವಾಂ ವಾಜಿ ಹವತೇ ನಾಜಿನೇಯೋ ೬-೨೬.೨ 
ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ಚೆ ಅಮೃತ ಜಾಯಮಾನಂ ೬-೭-೪; ಸಾ. 


ನಾ. ೧೦೫೫ 


ಉಣಿ ೪ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೬-೧-೫ ಗೆ 


೧೧೪೧ 
ಪಾಂ ನಿಶ್ಚೇ ಸಜೋಷಸೋ ೫-೨೧-೩ 
ಸಾಮ. 


(ye Ee | ಎಟಿದ ೨ 
ತ್ಸಾಂ ವಿಷ್ಣುರ್ಬ್ಯಹನ್ಸ್ಸ್ನಯೋ ೮-೧೫-೯; 


೧೬೪೭; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೦೬-೩ 


ತ್ವಾಂ ಶುಸ್ಮಿನ್ರುರುಹೂತ ವಾಜಯಂ ೮-೯೮.೧೨; 


ಸಾಮ, ೧೧೭೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೮-೩ 


ತ್ವಾಂ ಸುತಸ್ಯ ನೀತಯೇ ೩-೪೨-೯; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೪-೯ | 

ತ್ವಾಂ ಸೋಮ ಹಪವಮಾನಂ ಸ್ವಾಧ್ಯ್ಯಃ ೯-೮೬-೨೪ 

ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾ ಆನೀವೃಥೆನ್‌ ೧೫-೮; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೬೯-೬ 


೬೯ 
೦ ಹೆ ತ್ಯ ದಿಂದ್ರಾ ರ್ಣನಾಶೌ ೧-೬೨-೬ 


ತಿ 

ಶ್ವಾಂ ಹಿ ಮಂದ್ರತನ ಮಮರ್ಕಶೋಕ್ಸೆಃ 
ಧಾ. ಯ. ೩೩-೧೩; ರಿ. ೧-೧೭ 
ಸ್ಮ , ಚರ್ಷಣಯೋ ೬೨.೨ 
ಸತ ಮದ್ರಿವೋ ೮ 


ಓಬ್ಬ. 


ಲೆ-೪೬-೨ 
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ತಾಂ ಹಿ ಸುಪ್ಸರಸ್ತಮಂ ೮-೨೬-೨೪ 
ತ್ರಾಂ ಹೀಂದ್ರಾನಸೇ ನಿನಾಜೋ ೬-೩೩-೨ 
4 “ee £ 
ತ್ವಾಂ ಹೈಗ್ಗೆೇ ಸೆದನಿತ್ಸಮನ್ಯವ ೪-೧-೧ 
ತ್ವಾಂ ಚಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತಮ ೧-೪೫-೬; ಮಾ.ಯ. ೧೫-೩೧; 
ಫ್ಲೈ. ಸಂ. ೪-೪-೪-೩ 


ಛು 


ತ್ವಾಂ ಜನಾ ಮಮಸತ್ಯ್ಯಷ್ಟಿಂದ್ರ ೧೦-೪೨-೪; ಅಡ. 


೨೦-ರ್ಲೇ.೪ 

ತ್ಹಾದಕ್ರೇಭೀ ರುದ್ರ ಶಂತಮೇಭಿಃ ೨-೩೩-೨, ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೮ 

ತ್ವಾಂ ದೂತಮಸಗ್ಗೆ ( ಅಮೃತಂ ಯುಗೇಯುಗೇ 


೬-೧೫-೮ ; ಸಾಮ, ೧೫೬೮ 
ತ್ಹಾಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಹವಾಮಹೇ ೧-೧೦೨-೯ 
ಎ ಇಂ ಸ 
ತ್ಹಾಮಗ್ನ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ೨-೧-೧೩; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭.- 
೧೨-೬ 


ತ್ರಾಮಗ್ಗ ಖುತಾಯನಃ ಸಮಾಧಿ ೫-೮-೧ 

ತ್ವಾಮುಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಂ ೫-೧೧-೬, 
ಸಾಮ. ೯೦೮5 ; ವಾ. ಯೆ. ೧೫-೨೫; ತೈ. ಸಂ, 
೪೪.೪.೨ 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೆ  ಅತಿಥಿ೨ ಪೂರ್ವಂ ವಿಶೂ ೫-೮-೨ 

ತ್ಯಾಮಗ್ಗೆ€ ದನು ಆ ವಿಶ್ಚತಿಂ ೨-೧-೮ 

ತ್ವಾಮಗ್ನೆ  ಧರ್ಣಸಿಂ ವಿಶ್ವಧಾ ವಯಂ ೫-೮-೪ 

ತ್ವಾಮುಗ್ಗೆ ( ನತರಮಿಸ್ಟಿ ಭಿಃ ೨-೧-೯ 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೆ ( ಪ್ರಷ್ಠರಾದಧಿ ೬-೧೬-೧೩ ; ಸಾಮ. ೯: 
ವಾ. ಯ. ೧೧-೩೨ ; ೧೫-೨೨; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫- 
೧೧-೩ ; ೪-೪.೧-೩-೨ ; ೪-೪-೪-೧ 

ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮಂ ಬೇವಯಂತೋ ೪-೧೧-೫ 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಮಾಯುಂ ೧-೩೧-೧೧ 

ತ್ರಾ ನುಗ್ಗೇ ಪ್ರದಿನ ಆಹುತಂ ೫-೮-೭; ತೆ. ಬ್ರಾ. 
೧೨-೧-೧೨ ಕ್ಕ 

ತ್ರಾಮಗ್ಗೆ ಮನೀಷಿಣಃ ಸಮ್ರಾ ಜಂ ೩-೧೦-೧. . 

ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಮನೀಷಿಣಸ್ತಂ ೮-೪೪-೧೯ 

ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಮಾನುಹೀರೀಳತೇ ೫-೮-೩ ; ತೈ. ನಂ. 
೩-೩-೧೧-.೨ 


ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಯಜಮಾನಾ ಅನುದ್ಯೂನ್‌ ೧೦-೪೫-೧೧; 


ವಾ. ಯ, ೧೨-೨೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨೨-೪ 
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ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ವಸುಪತಿಂ ವಸೂನಾಂ ೫-೪-೧ ; ತೈ.ಸೆಂ 
೧೪-೪೬-೨ 

ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ವಾಜಸಾತಮಂ. ೫-೧೩-೫ ; ತೈ. ಸಂ, 
೧-೪-೪೬-೩ 

ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನಂ ಯವಿಷ್ಕ್ಯ್ಯ ೫-೮-೬; ಶ್ಚ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧.೨ 

ತ್ಯಾಮಗ್ಗೆ ಸಮಿಧಾನೋ ವಸಿಷ್ಠೋ ೭-೯-೬; ನಿ. 
೬-೧೭ 

ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಸ್ವಾಯ್ಯೋ ೬-೧೬-೭ 

ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಹರಿತೋ ವಾವಶಾನಾ ೭-೫-೫ 


ತ್ವಾಮುಗ್ಗೇ ಹವಿಷ್ಮಂತೋ ೫-೯-೧, ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೪-೧-೪ 
ತ್ವಾಮಚ್ಛಾ ಚಂಾಮಸಿ ೯-೧-೫ 
ತ್ಹಾಮಸ್ಯಾ ವ್ಯಸಿ ದೇವ ಪೂರ್ವೇ ೫-೩-೮ 
ಇ 2 
ತ್ವಾಮಿಚ್ಛವಸಸ್ಸತೇ ೮-೬-೨೧ | 
ತ್ಹಾನಿದತ್ರ ವೃಣಶೇ ತ್ವಾಯವಃ ೧೦-೯೧-೯. 
ತ್ಹಾಮಿದಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯಷ್ಟಿಸು ೧೦-೧೨೨-೭ 
ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯೋ ನರೋ ೮-೯೯-೧; ಸಾಮ. ೩೦೨; 


CN 


ಹೇ ಸಾತಾ ೬-೪೬-೧; ಸಾಮ. 


೧ 
ನ್ಯ 
9) 
ಈ. 


೨೭-೩೭ ; ತ್ರೈ ಸಂ. ೨-೪-೧೪-೩ 
ತ್ವಾಮಿದ್ಯವ ಯುರ್ಮ ಮು ಲೆ-೭೮-೯ 
ತ್ವಾಮಿದ್‌ ವೃತ್ರ ಹಂತಮ(೦| ಉಗ್ರ೦) 91-೩೫-೬. 
ತ್ವಾಮಿದ್‌ ವೃತ್ರಹಂತನು (0| ಹವಂತೆ) ೮-೬-೩೭ 
ಶ್ಹಾಮಿದ್‌ ವೃತ್ರಹಂತಮ ಸುತಾವಂತೋ ೮-೯೩-೩೦ 
ತ್ವಾಮಾಳತೇ ಅಜಿರಂ ೭-೧೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 
೮-೨ | 
ತ್ವಾಮಿಾನಾಳೇ ಅಧ ದಿತಾ ೬-೧೬-೪ 
ತ್ವಾಮುಗ್ರಮವನಸೇ ಚರ್ಷಣೀ ಸಹ ೬-೪೬-೬ ; ಅಥ 
೨೦-೮೦-೨ ಕ 


 ತ್ವಾಮು ಜಾತವೇತೆಸಂ ೧೧-೧೫೦-೩ 


ನರ್ಣಾನುಕೆಮಣಿಕೆ 
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ತ್ರಾಮು ತೇ ದಧಿರೇ ಹೆನೃವಾಹಂ ೭-೧೭-೬ 
ತ್ಹಾಮು ತೇ ಸ್ವಾಭುವ8 ೧೦-೨೧-೨ 

ತ್ರಾಂ ಪೂರ್ವಾ ಯಸಷಯೋ ೧೦-೯೮-೯ 

ತ್ವಾಂ ಮೃ ಜಂತಿ ದಶ ೯-೬೮೭ 

ತ್ರಾ ಯುಜ ತನ ತತ್ಪೋಮ ಸಖ್ಯಃ ೪-೨೮-೧ 

ತ್ಕಾ ಯುಜಾ ನಿಖಿದತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೪-೨೮-೨ 
ತ್ರಾಯೇಂದ್ರ ಸೋಮಂಸುಷುಮಾ ಸುದಶ್ಸ೧-೧೦೧-೯ 
ತ್ರಾವತಃ WGA lls ಸಾಮ. ೧೯೩ 
ತ್ರಾನತೋ ಹೀಂದ್ರ 
ತ್ತಿಹೀನುಂತೋ 
ತ್ರೇ 
ತ್ವೇ ಆಗ್ಗೆ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಸೋ ೨-೧-೧೪ 


ತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಭಿಕ್ಷ ೧-೭೩-೭ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. 


ತೇ ಅಸ್ಕಿ 


ಎ ಹಿ ೬-೬೬-೧೦ 


೭-೨೫-೪ 


ಅಗ್ಗ ಆಹೆನನಾನಿ ೭-೧-೧೭ 


೨-೭-೧೨-೫ 

ತ್ತ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವಾಹುತಪ್ರಿಯಾಸ 
೩೮; ವಾ. ಯ, 2೩-೧೪ 

ತ್ವೇ ಅಸುರ್ಯಂ ವಸವೋ ನ್ಯಣ್ಣುನ್‌ ೭-೫-೬ 

ಶ್ರೇ ಇನಗ್ಲೆ ಸುಭಗೇ ೧-೩೬-೬. 

ತ್ರೇ ಇಂದ್ರಾ ಸೈಭೂಮ ವಿಪ್ರಾ ೨-೧೧-೧೨ 


$6 ೭-೧೬-೭; ಸಾಮ. 


ತ್ರೀ ಕ್ರತುಮಸಿ ವೃಂಜಂತಿ ನಿಶ್ರೇ ೧೦-೧೨೦-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. 


ಸತ ರು ಶೈ. 


ಸಾಮ. ೧೪೮%; ೫... ೨-೩; ೨೦- 


೧೦೭-೬ ಸಂ. ೩-೫- 
೧೦-೧ 

ಖಿ 3 ಸತ್ರೆ | ಶೆ 

ತ್ರ ಧೆರ್ಮಾಣ ಆಸತ ೧೦-೨೧-೩ 

ತ್ರ ಧನುಃ ಸುದುಫಾ ಜಾತವೇದ ೧೦-೬೯-೮ 

ತ್ಕೇ ನಿಶೋ ಮಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ೧-೧೮೭-೬ 

ತೇ ರಾಯ ಇಂದ್ರ ತೋಶತಮಾಃ ೧-೧೬೯-೫ 


ತ್ತ್ವ ವಸೂನಿ ಪುರ್ನೆೇಣೀಕ ೬-೫-೨, 


“= 

ತೈ. ಸಂ. 
೧-೩-೧೪-೨ 

ತ್ರೇ ವಸೂನಿ ಸಂಗಶಾ ೮-೭೮-೮ 

ಲ ್‌ ಲ್ಲ ಣಿ 
ತ್ವೇ ವಿಶ್ವಾ ತವಿಷೀ ಸಧ್ರ್ಯೈಗ್ರಿ ೧-೫೧-೭ 
ತ್ರೇ ವಿಶ್ವಾ ಸರಸ್ಸತೀ ೨-೪೧-೧೭ 
ಇರ ಕ್ಯ ಎಡಿ 
ಕೃಣುತ ಉತ್ತರಂ ಯತ್‌ ೧-೯೫-೮ 
ಸಂ ರೂಪಂ ಕೃಣುತೇ ನರ್ಣೋಃ ಅಸ್ಯ ೯-೭೧-೮ 


ತ್ರೇಷಂ ರೂಹಂ 


(ಯ 
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ತ್ಸೇಷಂ ವಯಂ ರುದ್ರಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಢೆಂ ೧-೧೧೪-೪ 

ತ್ರೇಷಂ ಶರ್ಥ್ಧೊೋ a ತುವಿಷ್ಠ ೬-೪೮-೧೫ 

ಶ್ರೇಸಂ ಗಣಂ ತವಸಂ ೫-೫೮-೨ 

ಟ್ಟ ಸಮರಣಂ ಶಿಮೀ ೧-೧೫೫-೨ ; 
ನಿ ೧೧-೭ 

ತ್ಮೇಷಸ್ಕೇ pe ಯಣ್ವತಿ ೬-೨-೬ ; ಸಾಮ. ೮೩ ; 
ಅಥರ್ವ. 

ತ್ರೇಷಾಸೋ ಗೂ ೧-೩೬-೨೦ 


ತ್ರೇ 


೪.೫೯ 

ಸುಪುತ್ರ ಶನಸೋ ಆ-೯೨-೧೪ ; ತೈ ಸಂ. 
೧೪-೪೬-೧ | 
ತ್ರೀ ಸೋಮ ಫ ಪ್ರಥಮಾ ನೃ ಕ್ರಬರ್ಹಿಷಃ ೯. ೧೦೦-೭ ; 

ಸಾಮ. ೧೫೦೬ 

ತ್ರೇ ಹ ಯತಿ ತರತ್ವಿ ನ್‌ ೭೧೮-೧ 

ತ್ತೋತಾಸಸ್ತ ಜೆ -೬೧-೨೪ 
ತ್ಹೋತಾಸಸ್ತ್ಯಾ ಯುಜಾಪ್ಪು ೮-೬೮-೯ 
ತ್ರೋತಾಸೋ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿಪ್ರಾಃ ೪-೨೯-೫ 


és isis ೧-೭೪೮ 


ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿಶೇ ಜನ್ಮನಿ.೧೦-೬೪-೫; ನಿ. ೧೧-೨೩ 

ದಕಿಸಾವತಾನಿದಿಮಾನಿ ೧-೧೨೫-೬ 
೧ 

ದಕ್ಷಿಣಾವಾನ್ಬ ಥಮೋ ೧೦-೧೦೭-೫ 


ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ಚಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ೧೦-೧೦೭-೭ 
ದಂಡಾ ಇನೇದ್ಲೋ ಅಜನಾಸ ೭-೩೩-೬ 
ದದಾನನಮಿನ್ನ ದದಭಂತ ೧-೧೪೮-೨ 
ದದಿ ರೇಕ್ವಸ ಸ್ತನ್ಯ ( ದದಿರ್ವಸು ೮-೪೬-೧೫ 
ದಥಾನ್ನ್ಮೃತ ಧನಯನ್ನ ಸ್ಟ ೧-೭೧-೩ 
ದಥನ್ತೇ ವಾ ಯದೀಮನು ೨-೫-೩ ; 

ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೩-೩ 
ದಧಾನೋ ಗೋಮದಶ್ವವತ್‌ ೮-೪೬-೫ 
ದಧಾಮಿ ಶೇ ಮಧುನೋ ೮-೧೦೦-೨ 
ದಧಾವಿಂ ಶೇ ಸುತಾನಾಂ ೮-೩೪-೫ 
ದಧಿಕ್ರಾಂ ವಃ ಪ್ರಥಮ ೭-೪೪-೧ 
ದಧಿಕ್ರಾಮಗ್ನಿಮುಷಸಂ ೩-೨೦-೫ 


ಸಾಮ. ೯೪; 
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೬ 


ನಿ ನಮಸಾ ಬೋಧಯೆಂತ ೭-೪೪-೨ 
ಣಂ ಬುಬುಧಾನೋ ೭-೪೪-೩ 

ಕ್ರ ಪ್ರಥಮೋ ವಾಜ್ಯ 
ಧಿಕ ದು ನು ೪-೪೦-೧ 
ದಧಿಕ್ಟಾವ್ಗ ಇಸ ಊರ್ಜೊೋ ೪-೩೯-೪ 
ದಧಿಕ್ರಾವ್ಣೊ € ಅಕಾರಿಷಂ ೪೨೩೯-೬ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೩ ; 


ತ್ತಿ 
3, 


ಲ (W 


ರ ೭. ಅಳಿ 


₹2 


ಇಚ 9 


೪) 


೧ ಸಾಮ. ೩೨೬೪, 

ವಾ. ಯ. ೨೩-೩೨ ; 
ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೨-೧೧-೪ ; ೭-೪-೧೯-೪ ; ತಾಂಡ್ಯ. 

_ ಬ್ರಾ ೧-೬-೧೭ 

ದಧಿಸ್ಟಾ ಜಠರೇ ಸುತಂ 
೨೦-೬-೫ 

ದಧುಸ್ಟ್ಯಾ ಭ್ರೃಗವೋ ಮಾನುಷೇ ವಾ ೧೨೬೫೨೬ 

ಧಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಸಂ ಪೂರ್ವೋ ೧-೧೩೯-೯ 


೨-೪೦-೫ ; ಅಥರ್ವ. 


ದನೋ ವಿಶ ಇಂದ್ರ ೧-೧೭೪-೨; ನಿ. ೬-೩೧ 
ಲೆ 

ದಭ್ರಂ ಚಿದ್ದಿ ತ್ಹಾವತಃ ೮-೪೫-೩೨ 

೩ 6 ಇ ನೆ 3 
ದಚ್ರೇಭಿಶ್ವಿಚ್ಚ ಶೀಯಾಂಸಂ ಛ೦ಿ೨ಿ-್ಲ 
ದಮೂನಸೋ ಅನಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತೂಃ ೫-೪೨-೧೨ 
ದರ್ಶಂ ನು ವಿಶ್ವದರ್ಶತಂ ೧-೨೫-೧೮ 
ದರ್ಶನ್ಸೃತ್ರ ಶೃತಪಾಂ ಅನಿಂದ್ರಾನ್‌ ೧೨-೨೭-೬ 


ದವಿದ್ಯುತತ್ಯಾ ರುಚಾ ೯-೬೪-೨೮ , ಸಾಮ. ೬೫೪ 

ದಶಕ್ಷಿಪಃ ಪೂರ್ವಂ ನಸೀಮ್‌ ೩-೨೩-೩ 

ದಶಕ್ಷಿಪೋ ಯುಂಜತೇ ಬಾಹೂ ೫-೪೩-೪ 

ದಶ ತೇ ಕಲಶಾನಾಂ ೪-೩೨-೧೯. 

ದಶ ಮಹ್ಯಂ ಪೌತಕ್ರತಃ ೮-೫೩೬-೨ . 

ದಶ ಮಾಸಾಂಛಶಯಾನಃ ೫-೭೮-೯ 

ದಶರಥಾನ್‌ ಪ್ರಷ್ಟಿಮತಃ ೬-೪೭-೨೪ 

ದಶ ರಾಜಾನಃ ಸಮಿತಾ ಅಯಜ್ಯ ೭-೮೩-೭ 

ದಶ ರಾತ್ರೀರೆಶಿವೇನಾನವದ್ಯೂನ್‌ ೧-೧೧೬-೨೪ 

ದಶ ಶ್ಯಾವಾ ಖುಧದ್ರ ಯೋ ೮-೪೬-೨೩ 

ಡವ ಸಂತಾ ಮನವೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ೮-೨೨-೬ 
ಸಂತೋ ನೋ ಮರುತೋ ಮೃ ಳಂತು ೭-೫೬- 

ರಶಸಸ್ಯಾ ನಃ ಪುರ್ವಣೀಕ ಹೋತ: ೬-೧೧-೬ 

ಟಾ ಕವಿಲಂ ಸಮಾ ನಂ ೧೦-೨೭- ೧೬ 


ದಶಾವನಿಭ್ಯೋ ದಶ ಕಕ್ಷೇಭ್ಯಃ ೧೦-೯೪-೭, ನಿ. ೩೯ 


RN 


} 
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ಸ್ಯಾ, 


ದಶಾಶ್ವಾ ನ್ಹಶ ಹೋಶಾನ್‌ ೬-೪೭-೨೩ 


ದಶೇಮಂ ತಷ್ಟುರ್ಜನಯಂತ ಗರ್ಭಂ ೧೯೪೨; 


ಲು 

ದನ್ನೋ ಹಿ ಸ್ಮಾ ವಷಣಂ ೧-೧೨೯-೩ 
ಈ ಈ ಲ P 

ದಸ್ಯೂಂಛಿಮ್ಯೂ ೦ಶ್ರ ಪುರುಹೊತ ಏವೈಃ ೧-೧೦೦-೧೬ 


ದಸ್ರಾ ಯುವಾಕವಃ ಸುತಾ ೧-೩-೩; 


ತೈ. ಯಾ. ೨-೮-೭-೪ 


ಮಾ. ಯೆ... 
೨೩-೫೮ 

ದಸ್ರಾ ಹಿ ವಿಶ್ವಮಾನುನಷಜ್‌ 

ದಾತಾ ಮೇ ಸ ೈಷತೀನಾಂ ೮-೬೫-೧೦ 


೮-೨೬. 
ದಾದೃಹಾಣೋ ವಜ್ರ ಮಿಂದ್ರೊೋ ೧-೧೩೦-೪ 
ದಾಧಾರ ಶಕ್ಲೇಮಂ ೧-೬೬-೩ 
ದಾನಾ ಮೃಗೋ ನ ಮಾರಣಃ 
೧೬೯೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೩-೨ ; ೨೦-೫೭-೧೨ 
ದಾನಾಯ ಮನಃ ಸೋಮಪಾವನ್ನ ೧-೫೫-೭ 
ದಾನಾಸಃ ಪೃಥುಶ್ರವಸಃ ೮-೪೬-೨೪ 
ದಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯಾ ರಯಿಂ ೭-೧-೫ 
ದಾನೋ ಅಗ್ಗೆ ಬೃಹತೋ ದಾಃ ೨-೨-೭ 
ಐ 
೨-೨-೧೨೮೬ 
ದಾಮಾನಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ೮-೨೩-೨ 


ದಾಶರಾಜ್ಞೇ ಷರಿಯತ್ತಾಯೆ ವಿಶ್ವ ೭-೮೩-೮ 
"ಣಿ 


೮-೩೩-೮; ಸಾಮ. 


ತೈ. ಸ ೦ 


ದಾಶೇಮ ಕಸ್ಯ ಮನಸಾ ೮-೮೪-೫, ಸಾಮ. ೧೫೫೦ 
ದಾಸಸತ್ಟೀರಹಿಗೋಪಾ ೧-೩೨-೧೧ ; ನಿ. ೨-೧೭ 
ದಿದೃಕ್ಷಂತ ಉಪಸೋ ೩-೩೦-೧೩ 

ದಿದ್ಧಕ್ಷೇಣ್ಯಃ ಪರಿ ಕಾಷಾ ಸು. ೧-೧೪೬-೫ 

ದಿವಃ 


ಗವಿ 


ಫೀಯೂಷಮುತ್ತಮಂ ೯-೫೧-೨ , ಸಾಮ. 


ದಿವಃ ಪೀಯೂಸಂ ಪೂರ್ವಂ ೯-೧೧೦-೮ ; ಸಾಮ. 
೧೪೯೪ | 
ದಿವಕ್ಷಸೋ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ೧೦-೬೫-೭ 
ದಿವಕ್ಷಸೋ ಥೇನವೋ ೩-೭-೨ 
ಹತೋ ಜಾತವೇದ ೧-೫೯-೫ 
ವಶಿದಾತೇ ರುಷಯಂತ ೩-೬-೭. 


ದಿನಶಿದಾ`'ಪ 


ಶಿದಾ`ಪೊರ್ವ್ಯಾ ೩-೩೯-೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರ 


ಹ ನ ನಧಿ ಜಾ ನಭ ಸ ಬ ಎಷ ಎಡ ಗ ಬ ಇ ಎಎ (ಇ ರ ಬ ಭಗ ಎ ಭು ಇ ಎಂಭ ನಧನ ಬದಿ ಬಜ ಭಇ ಭನ 


ದಿವಶ್ತಿ ದಾ ವೋಮವತ್ತರೇಜ್ಯೋ ೧೦-೭೬-೫ 
ಸ ಶ್ಚಿದ್ಭಾ ದುಹಿತರಂ ೪-೩೦-೯ 
ಶ್ವ 


© 


ಚನಾದಧಿ ೮-೮-೭ 

ಇಂದನೋ ೧-೪೬-೯ 

ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿಃ ೧೦-೪೫-೧ ; 
ವಾ. ಯ, ೧೨-೧೮ ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫ ; 
೪೨-೨-೧; ನಿ. ೪-೨೪ 


ದಿವಸ ಔವಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ ಭ ವೇನ್ಲೋ ೯೧-೨ 


ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಸರ್ಯೋಜ ೬-೪೭-೨೭೩ ; ಅಥರ್ನ 
೬-೧೨೫-೨; ವಾ. ಯ. ೨೯-೫೩ ; ತೈ. ಸಂ 
೪-೬೬-೫ 
ಕ್ಸ € 

ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರವ ಆ. ೧೦-೩೫-.೨ 

ದಿವಾ ಚಿತ್ತಮಃ ಕೃಣ್ಣಂತಿ ೧-೩೮-೯; ಶೈ. ಸಂ. 


೨-೪-೮-೧ 
ದಿವಾ ಯಾಂತಿ ಮರುತೋ ಭೂಮ್ಯಾಗ್ನಿ ೧-೧೬೧-೧೪ 
ದಿನಿ ಕ್ಷಯಂತಾ ರಜಸಃ 
ದಿವಿ ತೇ ನಾಭಾ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ೭-೬೪-೧ 

ಸರಮೋ ಯ ೯-೭೯-೪ 

ದಿನಿ ನ ಕೇತುರಧಿ ೧೦-೯೬-೪, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೦-೪ 

ದಿವಿ ಮೇ ಅನ್ಯಃ ಸಕ್ಷೋ ೧೦-೧೧೯-೧೧ 

ದಿನಿ ಸ ಎಶಂ ಯಜ ಸ್ಪಮಸ್ಮಾಾಕಂ ೧೦-೩೬-೬ 

ಓದಿ ಸೋ ಯತತೇ ಭೂನ್ಯೋಪ ೧೦-೭೫-೩ 

ದಿನೇ ದಿವೇ ಸದ್ಭಶೀರನ್ಯಮರ್ಥಂ ೬೪೭-೨೧ 

ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ೪.೫೩-.೨ 

ದಿವೋ ಧರ್ತಾಸಿ ಶುಕ್ರ ಹೀಯೂಷ$ ೯-೧೦೯-೬ ; 
ಸಾಮ. ೧೨೪೩ 

ದಿವೋ 

ದಿವೋ 

ದಿವೋ 

ದಿವೋ ನ 

ದಿನೋ ನ 

ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಪಿಸು ೯-೧೬-೭ 

ದಿವೋ ನ ಸಾನು ಸ್ತನಯನ್ನಿ ಚಿಕ್ರ ೯-೮೬-೯ 

ದಿವೋ ನಾಕೇ ಮಧುಜಿಹ್ವಾ ೯-೮೫-೧೦ 

ದಿವೋ ನಾಭಾ ವಿಚಕ್ಷಣೋ ೯-೧೨-೪ ; 
೧೧೯೯ 


ಧಾಮಭಿರ್ವರುಣ ೭-೬೬-೧೮ 
ನ ತುಭ್ಯಮನ್ಸಿಂದ್ರ ೬-೨೦-೨ 
ನ ಯಸ್ಯ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ ೧-೧೦೦-೩ 


2 


ಸ್ಯ Wd ೬೩-೭ 


2 


ರ್ಗಾ ಅಸ ಗ್ರಮಹ್ನಾ ೦೯ ೯೭-೩೦ 


ಸಾವು; 
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ಹ ನ ಗಾ ನಗ್‌ ಗಾನ ಸನಾ ಗರಿ ಗು ಕ ಗ್ಯ ಯಜ ಸಗ ನಾ ಭಂ ಜರ ಸ ಸ್ನ ಮ್ನ ಜೆ ARN 


ದಿಮೋ ನೋ ನೃಷ್ಟಿಂ 
ತ್ಪೆ. ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೭ 
ದಿಮೋ ಮಾನಂ ನೋತ್ಸ ದನ್‌ ಲ-೬೩-.೨ 
ದಿಮೋ ಯಸ 
ದಿವೋ M4 ಉರುಚೆಕ್ಲಾ ೭-೬೩-೪; 


ಮರುತೋ ೫-೮೩-೬ ; 


ಂಭೋ ಧರುಣಃ ೯-೭೪-೨ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೭-೩ ; 
ದಿವೋ ವರಾಹಮರುಷಂ ೧-೧೧೪-೫ 
ಧಿವೋ ವಾ ಸಾನು ಸ್ಪೃಶತಾ ೧೦-೭೦-೫ 
ದಿವ್ಯಂ ಸುಸರ್ಣಂ ವಾಯಸಂ ೧-೧೬೪-೫೨; ಅಥರ್ವ 
೭-೩೯-೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೩ 
ದಿವ್ಯಃ ಸುಸರ್ಣೋತನ ಚಕ್ಷಿ ೯-೯೭-೩೩ 
ದಿವ್ಯವ್ಯಃ ಸದನಂ ೨-೪೦-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೫ 
ದಿವ್ಯಾ ಆಪ ಅಭಿ ಯದೇನಂ ೭-೧೦೩-೨ 
ದಿಶಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಮಿನಾತಿ ೩-೩೦-೧೨ 
ದೀದಿವಾಂಸಮಪೂರ್ವ್ಯಂ ೩-೧೩-೫ 
ದೀರ್ಫಂ ಹೈಂಕುಶಂ ೧೦-೧೩೪-೬ ; ಸಾಮ. ೧೦೯೧ 
ದೀರ್ಫತಂತುರ್ಬ್ಯಹದುಕ್ತಾಯಮಗ್ನಿ8 ೧೦-೬೯-೭ 
ದೀರ್ಥತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ೧-೧೫೮-೬ 
ದೀರ್ಫೆಸ್ಕೇ ಅಸ್ತೃಂಕುಶೋ ೮-೧೭-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫-೪ 
ುರಾಧ್ಯೋ ಅದಿತಿಂ 
ದುರೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ೧-೫೩-೨ ; 
ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ೧-೬೬-೫ 
ದುರ್ಗೇ ಚಿನ್ನಃ 
ದುರ್ಮಂತ್ರತ್ರಾಮ್ನ ತಸ್ಯ ನಾಮ ೧೦-೧೨-೬; 


ಸ್ರೇವಯಂತೋ ೭-೧೮-೮ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೨ 


ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ೮-೯೩-೧೦ 
ಅಥ. 
೧೮-೧-೩೪ 
ದುಹೆಂತಿ ಸನ್ಟೈಕಾಮುಪ ೮-೭೨-೭ 
ದುಹಾನ ಊಧರ್ದಿವ್ಯಂ ೯-೧೦೭-೫ ; 
ಸ ಎ ೪9.೪: 
ಸ್ರತ್ನಮಿತ್ಸಯ ೯-೪೨-೪ ; 
ದುಹೀಯನ್ಮಿತ್ರಧಿತಯೇ ಯುವಾಕುಃ ೧-೧೨೦-೯ 
ದೂಣಾಶಂ ಸಖ್ಯಂ ತವ ೬-೪೫-೨೬ 
ಉನ್‌ ಕ್‌ 23 ಕ 
ದೂತಂ ವೋ ವಿಕ್ವವೇದಸಂ ಭ-೧ಿ ; 
ದೂರಂ ಕಿಲ ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೧೧೧-೮ 
ದೂರಮಿತ ನಣಯೋ ನರೀಯಃ ೧೦-೧೦೮-೧೧ 


ಸಾಮ. ೬೭೬ 
ಸಾಮ. ೭೬೦ 


ಸಾಮ. ೧೨ 
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ದೂರಾಚ್ಛಿದಾ ವಸತೋ ೬-೩೮-೨ 
ರಿತ ಮನಯನ್ನಾ ಫ್ರಿ ೩೩೨ 
ದೂರಾದಿಹೇನ ಯತೃತೀ ೮-೫-೧ ; ಸಾಮ. ೨೧೯ 
ದೂರೇ ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪರಾಚ್ಛಿಃ ೧೦-೫೫-೧ 
ದೃಳಹಾ ಚಿದಸ್ಮಾ ಆನು ದುಃ ೧-೧೨೭-೪ 

ದೃಳ್ಳಾ ಚಿದ್ಯಾ ನನಸ್ಸ್ಪತೀನ್‌ 


ದೃತೇರಿವ ತೇ€ವೃಕಮಸ್ತು ೬-೪೮-೧೮ 


೫೩-೮೪-೩ 


ಲಿ 


ದೃಶಾನ ರುಕ್ಮ ಉರ್ವಿಯಾ ೧೦-೪೫-೮; ವಾ. ಯ. 


೧೨-೧ ; ೧೨-೨೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫ ; ೪- 

೧-೧೦-೪ ; ಅ.೨-೨-೪ 

ದೃಶೇನ್ಯೋ ಯೋ ಮಹಿನಾ ೧೦-೮೮-೭ 

ದೇವಂ ವೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತಾರನೇಷೇ ೫-೪೯-೧ 

ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ ೫-೨೧-೪ 

ದೇವ ತ್ತ ಸೈ ಷ್ಟರ್ಯದ್ದ ೧೦-೭೦-೯ 

Ra ಜಟ ಜೋದಯಂತಿ ೭-೭೯-೫ 

ದೇವಂದೇವಂ ನೋತನಸ ಇಂದ್ರಂಇಂದ್ರಂ ೮-೧೨-೧೯ 

ದೇನಂದೇನಂ ವೋರನಸೇ ದೇವಂದೇವಂ ೮೨೨೭-೧೩ 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೯೧ 

ದೇನಂ ನರಃ 

ದೇವಂ ಬರ್ಜಿರ್ವರ್ಧಮಾನಂ ೨-೩-೪ 

ದೇವಯಂತೋ ಯಥಾ ಮತಿಂ ೧-೬-೬; ಅಥರ್ವ. 


ಸವಿತಾರಂ ೩-೬೨-೧೨ 


೨೦-೭೦.೨ 

ದೇವಸ ಸೃಷ್ಟಾ ಸವಿತಾ ನಿಶ್ವರೂನಃ ೩-೫೫-೧೯; 
ನಿ. ೧೦-೩೪ | 

ದೇವಸ್ಯ ವಯಂ ಸನಿತುಃ ಸನೀಮನಿ ೬-೭೧-೨, 
ನ ಒಬಿ 

ದೇವಸ್ಯ ಸನಿತುರ್ವಯಂ ೩-೬೨-೧೧ 


ದೇವಹಿತಿಂ ಜುಗುಪುದ ರದಶಸ್ಯ ೭-೧೦೩-೯. 


ದೇವಾ ಏತಸ್ಯಾಮವದಂತ ಪೂರ್ವೇ ೧೦-೧೦೯-೪; 


ಅಥರ್ವ. ೫-೧೭-೬ 
ದೇವಾಃ ಕಪೋತ ಇಸಿತೋ ೧೦-೧೬೫- ೧; ಅಥರ್ವ. 
೬-೨೭-೧; ಥಿ. ೧-೧೭ | 
ದೇವಾನಾಂ ಯುಗೇ ಪ್ರಥಮೇ ೧೦-೭೨-೩ 


ದೇವಾನಾಂ ಚಕ್ಷುಃ ಸುಭಗಾ ವಹಂತಿ ೭.೭೭-೩ 
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EE TE ETT Em ee ಾರಿಯಾನೆಸ ನರರ: 


ST ETE TE ಇಂಡಿ ಬ 


'ಹೇವೀ 


TA TT 20 _(. 2. 1. ೨೧ 0 ಗಂ ಚೋ ತಡೆ 


ದೇನಾನಾಂ ದೊಕೆಃ ಪುರುಧೆ ೩-೫೪-೧೯ 
ದೇನಾನಾಂ ನು ವಯಂ ಜಾನಾ ೧೦-೭೨-೧ | 
ದೇನಾನಾಮಿದಮೋ ಮಹತ್‌ ೮೨೮೩-೧ ; ಸಾ. ೧೩೮ 
ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ತಿೀರುಶತೀರವಂತು ೫-೪೬-೭ ; ಅಥ. 
೭-೪೯-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೧೨-೧; ಪಿ. ೧೨-೪೫ 
ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿರ್ಯಜೂ ೧-೮೯-೨ ; 
ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೫; ನಿ. ೧೨-೩೯ 
ಸೋ ಮಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ ತಿನ್ಮ ೧೦-೨೭-೨೩ ; 
ಬಿ. ೨-೨ 
ದೇವಾನ್ವಸಿಷ್ಠೋ ಅವ ೧೦-೬೫-೧೫ ; 


ತಾನ್‌ ೧೦- 


ಮ್ಸ 
೬೬-೧೫ | 

ದೇವಾನ್ವಾ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಕೃಮಾ ೧-೧೮೫-೮ 

ದೇವಾನ್ನು ವೇ ಬ್ಬ ಹಚ್ಚ ವಸಃ ೧೦-೬೬-೧ 

ದೇವಾವ್ಯೋ ನಃ Soltis ೯೨೯೭-೨೬ 

ದೇವಾಶ್ಟಿತ್ತೇ ಅಮೃತಾ ಜಾತವೇದಃ ೧೦-೬೯-೯ 

ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ರ್ವೇ ಅಸುರ್ಯ ೨-೨೩-೨ 

ದೇವಾಶ್ಚಿತ್ರೇ ಅಸುರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ವೇ ೭-೨೧-೭ 

ದೇವಾಸೆ ಆಯನ್‌ ಪರಶೂಂರಬಿಭ್ರ ನ್‌ ೧೦-೨೮-೮ 

ದೇವಾನ್ಟ್ಯಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರೋ ೧-೩೬-೪ 

ದೇವಾಸೋ ಹಿ ಷ್ತಾ ಮನವೇ ೮-೨೭-೧೪, ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೯೪ | | 

ದೇವೀಂ ಮಾಚನುಜನಯೆಂತ ದೇವಾ& ೮-೧೦೦-೧೧ 
ತ ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೧೦ ; ಧಿ. ೧೧-೨೯ 

ದೇವೀಂ ಷಳುರ್ಬೀರುರು ನಃ ಕೃಣೋತ ೧೦-೧೨೫- 
೫; ಅಥರ್ವ. ೫೩-೬; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭೨೧೪-೨ 

ದೇವೀ ದಿವೋ ದುಹಿತರಾ ಸ:ಶಿ ೧೦-೭೦-೬ 

ದೇವೀ ದೇವಸ್ಯ ರೋದಸೀ ಜನಿತ್ರೀ ೭-೯೭-೮ 

ದೇನೀ ದೇವೇಭಿರ್ಯಜತೇ ಯಜತೆ ತ್ರೈಃ ೪-೫೬-೨ 

ಯದಿ ತವಿಹೀ ೧-೫೬-೪ 

ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬ ಶ್ರಯೆಧ್ವಂ ೫-೫-೫ 

ದೇನೇನ ನೋ ಮನಸಾ ದೇವ ೧-೯೧-೨೩; 
ಯ. ೩೪-೨೩ 


NDR 


ದೇನೇಭಿರ್ದೇವ್ಯ ದಿತೇ ಲ-೧೮-೪ 
ದೇವೇಭಿರ್ನ್ನಿಹಿತೋ ಯಜ್ಞ ಯೇಭಿಃ ೧೨-೮೮-೩ 
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ಬೇವೇಭ್ಯಃ ಕಮನ್ಸಣೀತ ಮೃತ್ಯುಂ ೧೦-೧೩-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೧ 

ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತಾ 
೧೧೮.೨ 


4 ಮುಬಾಯ ಕಂ ೯-೮-೫; ಸಾಮ. 


ದೇನೇಭ್ಯಸ್ಟ್ಯಾ ನೃಥಾ ನಾಜಸೇ ೯-೧೦೯-೨೨ 


ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹಿ ಪ್ರಥಮಂ ೪-೫೪-೨; 


ಸ್ರ ಮಾಡಿ 


೩೩-೫೪ 

ದೇನ್ಸರ್ನೋ ದೇವ್ಯದಿತಿರ್ನಿ ಪಾತು (೦। ತನ) ೧ 
೧೦೬-೭ 

ದೇನೈರ್ನೋ ದೇವ್ಯದಿತಿರ್ನಿ 
೫೫-೭ 

ದೇನೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ನಿತ್ರೋ ೧೯೪-೧೩ 

ದೇನೋ ದೇವಾನ್ಪರಿಭೂರ್ಯತೇನ ೧೦-೧೨-೨; ಅಥ 
೧೮-೧-೩೦; ನಿ. ೬-೪ 

ದೇವೋ ದೇವಾಯ ಧಾರೆಯೇಂದ್ರಾಯೆ ೯-೬-೭ 

ದೇನೋ ನ ಯಃ ಸೃಥಧಿನೀೀಂ ೧-೭೩-೩ 

ದೇನೋ ನ ಯಃ ಸೆನಿಶಾ ೧-೭೩-೨ 

ದೇವೋ ಜಭಗಃ ಸವಿತಾ ರಾಯೋ ೫-೪೨-೫ 

ದೇನೋ ನಮೋ ದ 
೫1೫ ; ೧೫೧೩ 

ಬ್ಸೈನಿೀ ಫೂರ್ತಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾ ಡೇವಯಜ್ಞಾ ೧೦-೧೦೭-೩ 

ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯಂಜೇ ೩-೪-೭ ; 
೩-೭-೮ 


ಪಾತು (೦| ನಹಿ) ೪- 


ನ್ರನಿಹೋದಾಃ ೭-೧೬-೧೧ ; ಸಾಮ. 


ದ್ವೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ೧೦-೬೬ 


೧೩. 
ದೃವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನಿದುಷ್ಟರಾ ೨-೩-೭ 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋಶಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ೧೦-೧೧೦- 
೭; ಅಥರ್ವ. ೫-೧೨೭; ವಾ. ಯೆ. 9೯-೩೨; 
. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೩; ನಿ. ೮.೧೨ 


ದೋಹೇನ ಗಾಮುಪ ಶಿಕ್ಷಾ ಸಖಾಯಂ ೧೦-೪೨-೨ ; 


eb 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೯..೨ 
ದ್ಯಾಮಿಂದ್ರೋ ಹರಿಧಾಯಸಂ 4-೪೪-೩ 
ದ್ಯಾವಾ ಚಿದಸ್ಮೈ ಸೃಢಿನೀ ೨-೧೨-೧೩ , ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೩೪-೧೪ 








ET I LS EE ನ ಗಾ ಇಇ 


ಲ ೨೦ ನಃ. ಪ ಕ್ಭ ಥಿವೀ ಇಮಂ ೨-೪೧-೨೦; ; ತೈ. ಸಂ. 
೪೧-೨೧೧-೪; ನಿ. ೯-೩೮ 
ದ್ಯಾನಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಪೃಥಿನೀ ೧೦-೩೫-೩ 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಧಿವೀ ಜನಯನ್ನಜಿ ೧೦-೬೬-೯ 
ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿತಾ ಅ ಅದಿತೇ ೭-೬೨-೪ 
ದ್ಯಾವಾ ಯಮಗ್ಗಿ ೦ ಸೃಥಿನಿೀ ೧೦-೪೬-೯ 
ದ್ಯಾವಾ ಹೆ ಕ್ಲಾಮಾ ಪ್ರಥಮೇ ೧೦-೧೨-೧; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೨೯ 
ದ್ಯಾವೋ ನ ಯಸ್ಯ ಸನಯಂತಿ ೬-೪-೩ 
ಹೆ 
ದ್ಯಾವೋ ನ ಸ್ತೃಭಿಶ್ಚಿತ ೨-೩೪-೨ 
ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಸುದಾನಂ ತವಿಷೀಭಿರಾವೃತಂ ೮-೮೮-೨ ; 
ಸಾಮ- ೬೮೬; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೯-೨; ೨೦-೪೯-೫ 
ದ್ಯುತದ್ಯಾ ಮಾನಂ ಬೃಹತೀಮ್ಸ ತೇನ ೫-೮೦-೧ 
ದ್ಯುತಾನಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಸ್ಪರ್ಣರಂ ೬-೧೫-೪ 
ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿಃ ನರಿಸಾತಮ ೧-೧೧೨-೨೫; ವಾ.ಯ. 
೩೪-೩೦ ; ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೩ 
ದ್ಯುಭಿರ್ಹಿತಂ ಮಿತ್ರಮಿವ ಪ್ರ ಚತ ೧೦-೬-೫ 
ದ್ಯುನ್ನಾ ವಾಂ ಸ್ತೋಮೋ kd ೮-೮೭-೧ 
ದ್ಯುವೆ್ಸೀಷು ಸಪೃತನಾಜ್ಯೆ ೩-೩೭-೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೯-೩೬ 
ದ್ಕರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರಾಭಿ ಭೊಮಾರ್ಯಃ ೬-೨೦-೧ 
ದ್ಯಾರ್ಮೇ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿ ೧-೧೬೪-೩೩; ಅಥ. 
೯-೧೦-೧೨; ನಿ. ೪-೨೧ 
ಸ್ಯಾರ್ವಃ ಪಿತಾ ಥಿವೀ ೧-೧೯೧-೬ 
ನೆಡಿ 
Mi ತ್ವಾ ನೃಥ ಡಿನೀ ಯಜ್ಜಿ, ಯಾಸಃ ೩-೬-೩ 
ಬೌ ಸೃ ವಃ ಸೃಥಿ ನೀಚ ಪ ic ೧೦-೫೬-೨ 
ಪ್ತಿ Ki ಸ ೧-೫೬೨-೧೦ 
ಸ್ಯಾಸ್ರಿತಃ ಪೃಥಿನೀಮಾತ ರ್‌ ೬-೫೧-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬ -೫ | 
ದ್ರಪ್ಸಃ ಸಮುದ್ರಮಭಿ ಯಜ್ಜಿಗಾ ೧೦-೧೨೩-೮; ಸಾ 
ಮ. ೧೮೪೮೫ 


ದೈಸ ಸ್ಸಮನಕ್ಯಂ ನಿಷುಣೇ ಚರಂತಂ ೮-೯೬-೧೪ | 


ವು ಬಿ 
೨೦-೧೩೭-೪ 


824 


ಹ ಯ ಬೋ ಯಾ ಗಾ ಯಾದ ಪ ಔನ ಲಂ ಪದಧ ಅ 44545484 4848%4141445455454%5%%8 ೬ 


ದ್ರಪ್ಸಶ್ಚಸ್ಟ್ರಂದ. ಪ್ರಥಮಾಂ ೧೦-೧೭-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 


F 
೧೮-೪-೨೮ ; ವಾ. ಯ. ೧೩-೫; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧ 


೮-೩; ೪-೨.೮-೨ ಸ ೪೨-೯-೫ ; ಶೆ. ಆ. ೬-೬-೧ 


ದ್ರವತಾಂತ ಉನಾ ೩-೧೪-೩ 


ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಪಿನೀಷಕಿ ೧-೧೫-೯; ವಾ. ಯ. 
೨೬-೨೨ 

ದ್ರವಿಣೋದಾ ದದಾತು ನೋ ೧-೧೫-೮ 

ದ್ರನಿಣೋದಾ ದ್ರನಿಣತ್ತುರಸ್ಯೆ ೧-೯೬-೮ 

ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿಣಸೋ ಗ್ರಾವಾ ೧-೧೫-೭ ; 
ನಿ. ೮-೨ 

ದ್ರಾನಿಂ ವಸಾನೋ ಯಜತೋ ದಿವಿ ೯-೮೬-೧೪ 

ದ್ರುಹಂ ಜಿಘಾಂಸಂ ಧರಸಮಂ ೪-೨೩-೭ 

ದ್ರುಹೋ ನಿಷತ್ತಾಸೃಶನೀಚಿದೇವೈ ಃ ೧೦-೭೩-೨ 

ದ್ರ್ವನ್ನಃ ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿಃ ೨-೭-೬, ವಾ.ಯ. ೧೧-೭೦; 
ತ್ರೈ, ಸಂ. ೪.೧-೯-.೨ 

ದ್ವಯಾಂ ಆಗ್ಗೆ ರಥಿನೋ ವಿಂಶತಿಂ ೬-೨೭-೮ 


ದ್ವಾದಶ Wish ೪೨೩.೭ 


ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಧಯಶ್ಚಕ್ರ ೧- ೧೬೪-೪೮೦; ಜಡಥರ್ವ. ೧೦ 
ಲ್ಲೊ py ಲಿ. ಅ.೭ 

ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯ ೧-೧೬೪-೧೧ ; ಅಧೆ. 
೯೯-೧೩; ನಿ. ೪-೨೭ 

ದ್ವಾವಿಮೌ ವಾಠೌ ವಾತಃ ೧೦-೧೩೭-೨; ಅಥರ್ವ. 


೪-೧೩-೨; ಶ್ಚೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೭; ತೈ. ಆ, ೪- 


೪೨-೧ 
ದ್ಯಾ ಸುಪರ್ಣಾ 
ಅಥರ್ವ. ನಿ. ೧೪-೩೦ 
ದ್ವಿತಾ ಯದೀಂ ಕೇಸ್ತಾಸೋ ೧-೧೨೭-೭ 


೯.೯.೨೦ ಣೆ 


ದ್ವಿತಾಯ ಮೃಕ್ತ ವಾಹಸೇ ೫-೧೮-೨ 

ದ್ವಿತಾ ಯಾ ವೃ ತ್ರಹಂತಮೋ ೮-೯೩-೨೩. 
೧೭೬೯೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭೨೧೩-೨ . .. 

ದ್ವಿತಾವಿ ವವ್ರೇ ಬಳ್‌ ೧-೬೨.೭ 

ದ್ವಿತಾ ನ್ಯೂರ್ಣ್ವನ್ನ ಮೃ ಬ ೯-೯೪-೨ 

ದ್ವಿಧಾ be PY ೧೦-೫೬-೬ 


ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ನಿದಥೇನು ೩-೫೫-೭ . 


A ್ಟ[ ರ್ಬಿ 2 


ಸಯುಜಾ ಸಖಾಯಾ ೧-೧೬೪-೨, 


ಸಾಮ. 


ಹ 


( 








i 


ee 
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ದ್ವಿರ್ಯಂ ಸಂಚ ಜೀಜನಂತ್ಸ ೦ವಸಾ ೪-೬-೮ 
ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪನಂಚಸ್ಮ ಸಯಶೆಸಂ ೯೯೮-೬3 ಸಾ. ೧೩೩೦ 
ದ್ವಿಷೋ ಡೋ. ವಿಶ್ವತೋಮುಖ ೧-೯೭-೭; ಅಧೆ. 
೪.೩೩-೭ ; ತ್ರೈ. ಆ. ೬-೧೧-೨ 
ಮಿ 
ಕ ೨ 
ದ್ವೇ ತೇ ಚಕ್ರೇ 
೧೪-೧-೧೬ 
ದ್ವೇ ನಸ್ರ್ರರ್ದೇವವಶಃ ೭-೧೮-೨೨ 
ದ್ವೇ ನಿರೂಪೇ ಚರತಃ ಸ್ರರ್ಥೇ ೧-೯೫-೧, 
ಯ. ೩೩-೫ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ. 
ಷ್ಟಿ ಶ್ವಶ್ರೂರನಜಾಯಾ ೧೦-೩೪-೩ 
ದ್ವೇ ಸಮೀಚೀ ಬಿಭ ಎತಶ್ವ ರಂತಂ ೧೦-೮೮-೧೬ ; 
ದ್ವೇ ಸ್ಫತೀ ಅಶೃಣನಂ ಓಿತ್ಯಣಾಂ ೧೦-೮೮-೧೫ ; 
ವಾ. ಯ. 


ಸೃ ಣೃ ಆ ತ 
ಸ್ಪರ್ದ್ವತೋ ೧-೧೫೫-೫ 
ಸೂರ್ಯೇ ೧೦-೮೫-೧೬ ; ಅಥರ್ವ. 


ಜಿಂ. 
೨೭-೧೨-೨ 


೭ 


(೧೯-೪೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪.೨-೩3 
೨-೬-೩-೫ ; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೧. ೪ 
ಧನಂ ನ ಸ್ಪಂದ್ರಂ ಬಹುಲಂ ಯೋ ಅಸ್ಮೇ 


೧೦-೪೨-೫, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೯-೫ 
ಧಮಿರ್ಹೆಸ್ಮಾದಾದದಾನೋ ೧೦-೧೮-೯; 
೧೮-೨-೫೯8೭೬೦ ; ತ. ಆ. ೬-೧-೩ 

ಧನ್ಯಾ ಚಿದ್ದಿ ತ್ಕೇ ಧಿಷಣಾವ ೬-೧೧-೩ 

ಧನ್ವ ಆ ಯತ್ತ 
೨೦-೧೨೬-೨೦ 

ಧನ್ತನಾ ಗಾ ಧೆನ್ವನಾಜಿಂ 


ವಾ. ಯು. ೨೯% 


ಆಧರ್ವ. 


೦ಿತೆತ್ರಂ ಚ ೧೦-೮೬-೨೨೦, ಅಥರ್ವ. 


ಜಯೇ 
ತೈ. ಸಂ. ೪೬-೬-೧; 


೬-೭೫-೨; 

-೩೯ 
ನಿ. ೯-೧೭ 

ಧನ್ನನ್‌ಸ್ಟ್ರೂ ಸ್ಫೋತಃ ಕ ೨ ೧-೯೫-೧೦ 

ಧರ್ತಾ ದಿವಃ ಸವತೆ ಕೃ ತ್ತೋರಸಃ ೯-೭೬-೧; ಸಾಮೆ 
೫೫೮ ; ೧೨೨೮ | 

ಧರ್ತಾ ದಿಪೋ ರಜಸಸ್ಪ್ಸೃಷ್ಟ ಊ. ೩-೪೯-೪ 

ಧರ್ತಾಕೊ ದಿವ ಜುಭವಃ ೧೦-೬೬-೧೦ 

ಧರ್ಫುಣಾ' ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ೫-೬೩-೭ 

ಧಾತಾ ಧಾತ್ವಣಾಂ 


ಕೃಣುತೇ ಗಾಶು 


ಭುವನಸ್ಯ ೧೦-೧೨೫-೭ ; 
ಅಥರ್ವ. ೫-೩-೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪.೭.೧೪-೩ | 

ಧಾನಾನಂತಂ ಕರಂಭಿಣಂ ೩-೫.೨- ೧, ಸಾಮ. ೨೧೦ 
ವಾ.ಯ, ೨೦-೨೯ 


ನೆರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


PT SN 


ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭೆನನನುಧಿ ೪-೫೮-೧೧ ;ವಾ.ಯ. 
೧೭೯೯ 

ಧಾಯೋಭಿರ್ನಾ ಯೋ ಯುಚ್ಯೇಬಿರರ್ಕೇ ೬-೩-೮ 

ಧಾರೆಯಂತ ಆದಿತ್ಯಾಸೋ ೨-೨೭-೪ ; ಶೈ. ಸಂ. ೨- 
೧-೧೧-೪ 

ಧಾರಾನರಾ ಮರುತೋ ೨-೩೪-೧; ಕ್ಸೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೫- 
೫-೪ 

ಧಾಸಿಂ ಕೃಣ್ವಾನ. ಓನಧೀಃ ೮-೪೩-೭ 

ಧಿಯಂ ಈ ಅಸ್ಪ ದಧಿಸೇ ಸ ರಾಂ ೫-೪೫-೧೧ 

ಧಿಯಂ ಪೊಷಾ ಜಿನ್ವತು ೨-೪೦-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೮-೧-೬ 

ಧಿಯಾ ಚಕ್ರೇ ನರೇಣ್ಯೋ ೩-೨೭-೯; ಸಾ. ೧೪೭೯ 

ಧಿಷಾ ಯದಿ ಧಿಸಣ್ಯಂತಃ ೪-೨೧-೬ 

ದಧಿಷ್ಟ ವಜ್ರಂ ಗಭಸ್ರೊ ಕ್ರೀ ೬-೪೫-೧೮ 

ಧಿಷ್ರಾ ಶವಃ ಶೂರ ಯೇ ನಃ ೨-೧೧-೧೮ 

ಧೀಬಿಃ ಸಾತಾಕಿ ಕಾಣ್ವಸ್ಯ ೮೪-೨೦ 

ಧೀಭಿರರ್ವದ್ದಿರರ್ವತೋ ೬-೪೫-೧೨ 

ಧೀಭರ್ಹಿನ್ಸೃಂತಿ ವಾಜಿನಂ ೯-೧೦೬-೧೧; 


\ 


ಸಾ. ೯೪೧ 

ಧೀರಾ ತ್ನಸ್ಯ ಮಹಿನಾ ಜನೂಂಹಿ ೭-೮೬-೧ 

ಧೀರಾಸ8 ಪದಂ ಕವಯೋ ನಯೆಂತಿ ೧-೧೪೬-೪ 
ಇ 6 

ಧೀರೊಃ ಹ್ಯಸ್ಯದ್ಮಸದ್‌ ೮-೪೪-೨೯ 

ಧುನೇತಯೆಃ 


ಲಲಿ-೨ 


ಸುಪ್ರಕೇತಂ ೪-೫೦-೨; ಆಧರ್ವ. ೨೦ 

ಧೂನುಥ ದ್ಯಾಂ ಸರ್ವತಾಂ ದಾಶುಷೇ ೫.೫೭-೩ 

ಧೃತ ತವ್ರತಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಇಹಿರಾ ೨-೨೯-೧ 

ಧೃತವ್ರ ತಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ ೧೦-೬೬-೮ 

ಧೃತವ್ರಕೋ ಧನದಾ॥ ಸೋಮವೃದ್ಧಃ ೬-೧೯-೫ 

ಧೃಷತತ್ಟಿ ಧ್ಭೃಷನ್ಮನಃ ೮-೬.೨-೫ 

ಧ್ರಷತ್ಟಿಬ ಕಲಶೇ ೬-೪೭-೬; ಅಥರ್ವ. ೭-೭೬-೬ 

ಧೇನು ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಕಾವ್ಯುಂ ೩-೫೮-೧ 

ಧೇನುಂನ ತ್ರಾ ಸುಯವಸೇ ದುದುಕ್ಷನ್‌ ೭-೧೮-೪ 

ಥೇನುಪ್ಪ ಇಂದ್ರ 

ಆಥರ್ನ. ೨೦-೨೭-೩. 

ಧೇನೂರ್ಜಿವ್ವ ಕಮುತ ೮-೩-೧೨ 
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ಸೂನೈತಾ ೮-೧೪-೩, ಸಾ. ೧೮೩೬ ; 
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'ನಕಿಕ್ಟಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶದ್ಯಸ್‌ ೮-೬೦-೩ ; 


ದ್ರುವಜ್ಯೋತಿರ್ಶಿಹಿತೆಂ ೬-೯-೫ 


ಧ್ರುವಂ ತೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ೧೦-೧೭೩-೫ : 
೬೮೮-೨ 


ಧ್ರುವಂ ಧ್ರುವೇಣ ಹೆನಿಸಾ ೧೦-೧೭೩-೬; ಅಥರ್ನ. 
೭-೯೪-೧; ವಾ. ಯ, ೭-೨೫; ತೈ ಸಂ, ೩-೨-೮-೬ 


ಧ್ರುವಾ ಬನ ವಃ ಪಿತರೋ ಯುಗೇಯುಗೇ ೧೦-೯೪ 
೧೨ 


ಸ 


ಧ್ರುವಾ ದ್ಯೌಧ್ರು ೯ವಾ ಪ ಪೃಢಿನೀ ೧೦-೧೭೩-೪ ; ಸ 
೬-೮೮-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨೮ 
ಧ್ರುವಾಸು ತ್ರಾಸು ಕ್ಷಿತಿಷು ೭-೮೮-೭ | 
ಧ್ವಸ್ತಯೋಃ ಪುರುಷಂತ್ಯೋಃ ೯-೫೮-೩ ; ಸಾನು. 

೧೦೫೯ 


ನ 


ನಕಿಃ ನರಿಸ್ಟಿ ರ್ಮುಘವನ್‌ ೮-೮೮-೬ 


ನಕಿಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಂ ೭-೩೨-೧೦ 


A 


ತ್ತ 


ನಕಿರಸ್ಯ ಶಚೇನಾಂ ೮-೩೨-೧೫ 


ಗ 


ಇ 


ನಕಿರೆಸ್ವ ಸಹೆಂತ್ಯ ೧-೨೭-೮ ; ಸಾಮ. ೧೪೧೬ 


ನಕಿರಿಂದ್ರ ತ್ರೈ 
ನಕಿರೇಷಾಂ ನಿಂದಿತಾ ಮರ್ಶ್ಶೇಸು ೩-೩೯-೪ 


ನಕಿರ್ದೇನಾ ಮನೀಮಸಿ ೧೦-೧೩೪-೭ ; ಸಾಮ ೧೭೬ 


ದುತ್ತರೋ ೪-೩೦-೧ 3 ಸಾಮ. ೨೦೩ 


ನಕೆರ್ಸೇಷಾಂ ಜನೂಂಹಿ ೭-೫೬-೨ 
ನಕಿಷ್ಟ ಏತಾ ವ್ರ ತಾಗ೧-೬೯-೭ 

ಸಾನು. 
೨೪೩ ; ೧೧೫೫ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦.೯೨.೧೮ 


ನಕಿಸ್ಟೈಂ ಕರ್ಮಣಾ ನಶನ್ಸ ರ್ರ ಲ- ೩೧-೧೭ ; ತೈ. 


೧ 
ನಕಿಷ್ಟ್ಟದ್ರ& ತರೋ ೧-೮೪-೬ ; ಸಾಮು, ೯೫೦ 
ನಕೀಂ ವೃ ನಕ ಇಂದ್ರೆ & ಟಎ೭ಲ-೪ 
ವಕೀಮಿಂದ್ರೊ( ನಿಕರ್ತವೇ ೮-೭೮-೫ 

ನಕೀರೇವಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ವಿಂದಸೇ ಆ-೨೧-೧೪ ; 
ನಾಮು. ೧೩೯೦ ; ಅಥೆರ್ನ್ವ. ೨೦-೧೧೪-೨ 

ನಕ್ರೋಷಾನಾ ನರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೆ ೧೯೬-೫ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೨-೨; ೧೭.೭೦; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೧- 
೧೦-೪ ; ೪-೬-೫೨; ೪-೭-೧೨.-೨, 


“(2 
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ನಳ್ಕೋಷಾಸಾ ಸುಪೇಶಸಾಮಿನ್‌ ೧-೧೩-೭ 

ನಕ್ಷದ್ದ ವಮರುಣೀಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ರಾಟ್‌ ೧-೧೨೧-೩ 

ನಕ್ಷದ್ದೊ (ತಾ ಸರಿ ಸದ್ಮ ೧-೧೭೩-೩ 

ಸಕ ್ಷೆಂತ ಇಂದ್ರಮವನೆ ೮-೫೪-೨ 

ನ ಕ್ಫೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಸರಿಭ್ವೇ ೨-೧೬-೩ 

ನ ಪಾ ಶ್ವದ್ರಿಗನ ೧೦-೪೩-೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೭-೨ 

ನ ಘಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆ ದಭನ್ನಃ ೧-೧೭೮-೨ 

ನಘಾವ ಸುರ್ನಿಯನುತೇ ೬-೪೫-೨೩; 
೧೬೬೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೮-೨ 


ನಾಮ. 


ನ ಘಾಸ ಮಾಮನ ಜೋಷಂ ಜಭಾರ ಲ೨೬.೨ 

ವ ಫೇಮುನ್ಯದಾ ಪಪನ ೮-೨-೧೭ ; ಸಾಮ. ೭೨೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೨ 

ನ ಜಾಮಯೇ 
ಸ ಕ್‌ 

ನ ತ ಇಂದ್ರ ಸುಮತಯೋ ನ ರಾಯಃ ೭-೧೮-೨೦ 

ನ ತಂ ರಾಜಾನಾವದಿತೆ ಕುತಶ್ಚನ ೧-೩೯-೧೧ 

ನ ತೆಂ ನಿದಾಥ ಯ ಇಮಾ ಜಜಾನ ೧೦-೮೨-೭; 


ತಾನ್ಪೋ ರಿಕ್ಚಮಾ ೩-೩೧-೨; 


ವಾ. ಯ. ೧೬೩೧; ಶೈ. ಸಂ. ೪-೬-೨-೨; 
ನಿ. ೧೪-೧೦ 

ನ ತಂ ಜಿನೆಂತಿ ಬಹವೋ ನ ದಭ್ರಾ ೪-೨೫-೫ 

ನ ತದ್ದಿನಾ ನ ಸ ಥಿವ್ಯಾ ೬-೫೨-೧ 


ನ ತಂ ತಿಗ್ಮಂ kr ತ್ಥುಜೋ ೮-೪೭-೭ 
`ನ ತಮಂಹೋ ನ ಮರಿತಾಂ ಕುತಃ ೨-೨೩-೫ 


ನ ತನುಂಹೋ ನದುರಿತಂ ದೇ ಕಮಾಸೋ ೧೦- -೧೨೬ ಗ 


ನಾಮ. ೪೨೬ 
ನ ತಮಂಹೋ ನ 
ನ ತಮಗ್ಗೆ ಆರಾಶಯೊ ೮-೭೧-೪ 

ನ ತಮಶ್ಶೊ (ತಿ ಕಠ ಶವ ೧೦-೬೨-೯. 

ನ ತಸ್ಯ ಮಯಯಾ, ಚನ ೮೨೨೩-೧೫; 
ನ ತಸ್ಯ ನಿದ್ಮ ತದು ಷು ೧೦-೪೦-೧೧ 
ನತಾ ಅರ್ವಾ ರೇಣುಕಕಾಟೋ ಅಶು ತೆ೬.೨೮- ಛು 


ದುರಿತಾನಿ ೭-೮೨-೭ 


ಸಾಮ. ೧೦೪ 


ಅಥರ್ವ. ೪-೨೧-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬೭೯ 
ನತಾ ಶಶಂತಿ ನ ದಭಾಕಿ ೬-೨೮-೩; ಅಥರ್ವ. 


೪-೨೧-೩ ; ಕ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೬-೯ 


ತ ಹಂಚ ಯ ಕಾಂ ಬ ಇ ಬ ಇ 


ಹ ಚ ಚಚ ಾ _ಾಷ೩.ುೊ್ಟ್ಟಮಾತಣು ಹು ಪ್ತಿ ಹರಹು ರ ದ ದೂರಾ ಎ. ಂಆಅಆಉ"ಅ.ುು "ಉಅೇ" ಅ ೋೇೋ ಪಾರಲರ ುು ಟ್‌ ರ್‌ ಾ ೈ 


ಕ ಆತಾ ೫ ಧ್ರ ಛ್‌ ಕ್ಮ ಎಗರ ಸ್ನ ಸ್‌ oe) 
ಮಾ ರ್ಕ ರೋ ರಾರ ರ ಹ 


; ಜುಗ್ಗೇದದ | 


ಆ 
ಗಗ 


ನ ತಾ ಮಿನಂತಿ ಮಾಯಿನೊ ೩-೫೬-೧ 
ನ ತಿಸ್ಕ ತಿ ನಸಿ 
ಎ. ೫-೨ 


; ೧೦-೧೦-೮ ; ಅಥರ್ವ ೧೮-೧-೯ ; 

ನ ತೇ ಅದೇವಕ ಪ್ರದಿಮೋ: ಶಿನಾಸತೆ ೧೦-೩೭-೩ 

ನ ತೇ ಅಂತಃಕನಸೋ ಧಾಯ್ಯಸ್ಯ ೬-೨೯-೫ 

ನ ತೇ ಗಿರೋ ಅಸಿ ಮೃಷ್ಯೇ ತುರಸ್ಕ್ರ ೭-೨೨-೫; 
ಸಾಮ. ೧೭೯೯ 

ನತೇ ತ ಇಂದ್ರಾಭ್ಯಸ್ಮದೂಪ್ವ ೫-೩೩-೩; ವಾ. 


ಯೆ. ೧೦-೨೨. | 1 
ನ ತೇ ದೂರೇ ಪರಮಾ ಚಿದ್ರಜಾಂಸಿ ೩-೩೦-೨; 
ವಾ. ಯೆ. ೩೪-೧೯ | 
ನ ಕೇ ವರ್ಶಾಸ್ತಿ ರಾಧಸ ೮-೧೪-೪; ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೨೭-೪. 


ನತೇ ನಿಷ್ಸೋ ಜಾಯಮಾನೋ ೭೯೯-೨ 
ನತೇ ಸಖಾ 
ಅಧರ್ವ. ೧೮-೧-೨ 


ಸಖ್ಯಂ ವಷ್ಟ್ಯೇತತ್‌ ೧೦-೧೦-೨ ; 


ನತೇ ಸವ್ಯಂ ನ ದಕ್ಷಿಣಂ ೮..೨೪-೫ 

ನ ತ್ವದ್ಧೋತಾ ಪೂರ್ಮೋ ಅಗ್ನೆ ೫-೩-೫ 

ನತ್ವಾ ಗಭೀರಃ ಪುರುಹೊತ ಸಿಂಧು? ೩-೩೨-೧೬ 
ನತ್ತಾ ದೇವಾಸ ಆಶತ ೮೯೭-೯ 


ನತ್ವಾ ಬ್ಬ ಿಹಂತೋ ಅ ದ್ರಯೋ ೮-೮೮-೩ ; ಸಾಮ. 
೨೯೬ | 
ನ ತ್ಹಾ ರಾಸೀಯಾಭಿಶಸ್ತೆಯೆ ೮-೧೯-೨೬ 
ನತ್ತಾ ನರಂಶೇ ಅನ್ಯಥಾ ೪-೩೨-೮ 
ನ ತ್ರಾವಾಂ ಅನ್ಯೋ ದಿವ್ಯೋ ೭-೩೨-೨೩ ; ಸಾಮ. 
೩೮೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೧-೨, ವಾ. ಯ. 
೨೭-೩೬ 


ನತ್ತಾ ಶತಂ ಚೆನ ಹ್ರುತೋ ೯-೬೧-೨೭; 
೧೨೧೫ 


ಹವ 


ನದಂ ವ ಓದತೀನಾಂ ೮-೬೯-೨; ಸಾಮ. ೧೫೧೨ 
೧. ಆ. ೧-೧೩ 

ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಿ ಚಿಕಿತೇ ೨-೨೭-೧೧, 
೨-೧-೧೧-೫ | 

ನದಂ ನ ಭಿನ್ನಮಮುಯಾ ೧-೩೨-೮ 


ತೈ ಸಂ. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


AN ಬಯ ಬಾ ಸಧು ಹೌ NI AN NN ಹೆಸುಟಿ ಬಂಧಿ ಭಾಜನ ಅಪ ತು ಟಬು, 


ನದಸ್ಯ ಮಾ ರುಥತಃ ಕಾಮ ೧-೧೭೯-೪ ; ನಿ. ೫-೨ 

ನ ದುಷ್ಟುತೀ ಮರ್ತೋ ವಿಂದತೇ ೭-೩೨-೨೧; 
ಸಾಮು. ೮೬೮ 

ನ ದೇವಾನಾಮಕತಿ ಪ್ರತ ೧೦-೩೩-೯ 

ನ ಜೀವಾನಾಮಸಿ ಹ್ರುತಃ ೮-೩೧-೭ 

ನ ದ್ಯಾನ ಇಂದ್ರಮೋಜಸಾ ೮-೬-೧೫ 

ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋತಶ್ತಃ ೧-೧೭೦-೧3 ನಿ. ೧-೬ 

ನ ನೂನಂ ಬ್ರ 

ನ 2೫೫ | ೫-೩೪-೫ 

ನ ಸರ್ವತಾನ ನದ್ಯೋ ೫-೫೨1-೭ 


ಹೈಣಾಮೃಣಂ ೮-೩೨-೧೬ 


ನಪಾತಾ ಶನನೋ ಮಹಃ ೮-೨೫-೫ 

ನಪ oil ದುರ್ಗಹಸ್ಯ ಮೇ ೮-೬೫-೧.೨ 

ನಸಾ be ೮-೬೧-೧೧ ; ನಿ. ೬.೨೫ 

ನ ಪೂಷಣಂ ಮೇಥಾಮಹಿ ೧-೪೨-೧೦ 

ನಪ್ಮೀಭಿರ್ಯೊಳ ವಿವಸ್ವತಃ ೯-೧೪-೫ 

ನ ಪ್ರನಿಯೇ ಸನಿತುದಿ ರ್ಸ್‌ವ್ಯ ಸ್ಕೈ ೪_೫೪-೪ 

ನ ಭೋಜಾ ಮಮ್ರುರ್ನ ೧೦-೧೦೭-೮ 

ನನು ಇದುಗ್ರ ಂ ನಮ ಆ ವಿವಾಸೇ ೬-೫೧-೮ 

ನಮ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಖ್ಯಂ ೨-೧೮-೮ 

ನಮಃ ಪುರಾ ತೇ ವರುಣೋಕಶೆ ೨-೨೮-೮ 

ನಮತ್ತಿ ಪ್ರೀ ಸುಭಸತ್ತರಾ ೧೦-೮೬-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೬ 

ನನುಸೇದುನ ಸೀದತ ೯-೧೧-೬ ; 


Pon) 


ಸಾಮ. ೧೪೪೬ 

ನಮಸ್ತೆ ಆಗ್ಗೆ ಓಜನೇ ೮-೭೫-೧೦; ಸಾಮ. ೧೧; 

೧೬೪೮ ; ತ್ಸ. ಸ ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೨ 

ನಮಸ್ಕತ ಹೆನ್ಯದಾತಿಂ ಸ್ಥ ಸ್ಪಥಧ್ವರೆಂ ೩-೨-೮ 

ನಮಾ ಗರನ್ನ ದ್ಯೋ ಮಾಶೃತಮಾ ೧-೧೫೮-೫ 

ನಮಾ ತಮ ನ ಶ್ರಮನ್ನೋತ ೨೨೨.೦-೭ 

ನಮಾ ನಿನೇಡ ೧೦-೩೪-೨ 

ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದಮೃತಂ ನ ೧೦-೧೨೯-೨; ತ್ರೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨೮೯-೪; ನಿ. ೭-೩ | 

ನ ಮೃಷಾ ಕ್ರೂಂತಂ ಯದನೆಂತಿ ದೇವಾಃ ೧-೧೭೯-೩ 

ನನೋ ದಿವೇ ಬೃಹತೇ ಕೋದಸೀಭ್ಯಾಂ ೧-೧೩೬-೬ 


ನನೋ ಮಹೆದ್ಯೊ ಸೀ ನನೋ ೧-೨೭-೧೩; ಪಿ.೩-೨೦ 
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ನನೋ ಮಿಶ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ೧೦-೩೭-೧; ವಾ. ಯ. 


೪-೩೫ ; ಣ್ಣ, ಸಂ. ೧-೨-೯-೧ 

ನಮೋ ತ" ಷ್ಟಿ ತೇ ೮-೩೫-೨೩ 

ನ ಯ ಇಷಂತೇ ಟಂ ೬-೬೬-೪ 

ನ ಯಂ ರಿಪಮೋ ನ ರಿಷಣ್ಯವೋ ೧-೧೪೮-೫ 

ನ ಯೆಂ ವಿನಿಕ್ತೋ ರೋದಸೀ ೮-೧೨-೨೪ 

ನ ಯಂ ಶುಕ್ರೋ ನದುರಾಶೀ ೮-೨-೫ 

ನ ಯಂ ಹಿಂಸಂತಿ ಧೀತೆಯೋ ೬-೩೪-೩ 

ನ ಯಃ ಸಂಪೃಚ್ಛ್ರೇ ನಪುನರ್ಹನೀತವೆೇ ೮-೧೦೧-೪ 

ನ ಯಜಮಾನ ರಿಷ್ಯಸಿ ೮-೩೧-೧೬ ; ತ್ಲೆ. ಸಂ, ೧-೮ 
೨೨-೪ 

ನೆ ಯೆಂ ಜರಂತಿ ಶರದೋ ೬-೨೪-೭ 

ನ ಯೆತ್ಸರೋ ನಾಂತರ ೨-೪೧-೮; ವಾ. ಯ. ೨೦ 
೮೨ 

ನ ಯತ್ನುರಾ ಚಕ್ಕಮಾ ಕದ್ದ ನೂನಂ ೧೦-೧೦-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೪ 

ನ ಯಂ ದಿಸ್ಸಂತಿ ೧-೨೫-೧೪ 

ನ ಯಂ ದುಧ್ರಾ ನರೆಂತೇ ೮-೬೬-೨; ಸಾಮ. ೬೮೮ 

ನಯಸೀದ್ರ ತಿದ್ದಿ ಸಃ ೬-೪೫-೬ 

ನ ಯಸ್ಕ ತೇ 4 ೮-೬೮-೮ 

ನ ಯಸ್ಯ ದೇನಾ ದೇವತಾ ೧-೧೦೭-೧೫ 

ನ ಯಸ್ಯ 

ನ ಯಸ್ಯ 


೫-೩ 


ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅನು ೧-೫೨-೧೪ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ನ ಧನ್ಯ ೧೦-೮೯-೬; ವಿ 
ಯಸ್ಯ ವರ್ತಾ ಜನುಷಾ ನ್ವಸ್ತಿ ೪-೨೦-೭ 

ಯಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋ ೪-೬-೭ 

ಯಸ್ಯೇಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ೨.೩೮-೯ 

ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಹುನುರ್ನಃ ೭-೨೧-೫; ನಿ. 
ಭ.೧೯ 

ಯಂಷ್ಮೇ ಮಾಜ ಬಂಥವೋ ೮-೬೮-೧೯ 

ಯೇ ದಿವಃ ಪ 
ಯೋರುಪಬ್ಬಿ | ಶೈಕ ೧-೭೪-೭ 

ನ ಯೋ ನರಾಯ ಮರುತಾಂ ೧-೧೪೩-೧ 
ನರಾ ಗೌರೇವ ನಿದ್ಯುತಂ ತೃಷಾಣಾ ೭-೬೯-೬ 


AOL RL ಇಸಿ 


)ಥಿವ್ಯಾ ೧-೩೩-೧೦ 


ಇ. 


828 


ಆ ಲ ಅಂಜಪ್ಪ ಬ ತ್‌ ಟು  ೂ ಹರ್ಟ್‌ 


ನರಾ ದಂಸಿಷ್ಟಾ ಪತ್ರೆ ಯೇ ೧೦-೧೪೩-೩ 

ನರಾವಾ ಶೆಂಕಂ ಸತವ; ೧೦-೬೪-೩ 
ನರಾಶಂಸೆಂ ವಾಜಿನಂ ವಾಜಯನ್ಸಿಹೆ ೧-೧೦೬-೪ 
ನರಾಶಂಸಂ ಸುಧೃಷ್ಟಮಂ ೧-೧೮-೯ 
ನರಾಶಂಸಃ 
 ನರಾಶಂ 


ನರಾಶಂಸಮಿಹೆ ಪ್ರಿಯಂ ೧-೧೩-೩; 


ಪ್ರತಿಧಾಮಾನಿ ೨-೩-೨ 

ಸಃ ಸುಸೂದತಿ ೫-೫-೨ 

| ಸಾಮ. ೧೩೪೯ 

ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಸಾಂ ೭-೨-೨; ವಾ. 
ಯ. ೨೯-೨೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೩-೧; ನಿ. ೮-೭ 

ನರಾಶ ಸೋ ಗ ೧೦-೧೮೨-೨ 

ನ ರೇವತಾ ನಣಿನಾ ಸ ೪...೨೫-೭ 

ನರೋ ಯೇ ಕೇ ಜಾ 

ನವಗ್ಯಾಸಃ ಸುತನೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ೫-೨೯-೧೨ 

ನವಂ ನುಸ್ತೊ ೀಮಮಗ್ನ ಯೇ ೭-೧೫-೪; 1 ತೈ: ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೮೧ 

ನವ ಯದಸ್ಯ ನನತಿಂ ಚ ಭೋಪಗಾನ” ೫-೨೯-೬ 

ನನ ಯೋ ನವತಿಂ ಪುರೋ ೮-೯೩-೨; ಸಾ.೧೪೫೧; 

ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭-೨ 


ಸ್ಮದಾ ೧೦-೨೦-೮೬ 


ನ ವಾ ಅರಣ್ಯಾಸಿರ್ಹಂಕಿ ೧೦-೧೪೬-೫ ; ಕೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೫೭ 

ನವಾಣು ನಿತನ್ಮ್ರ್ರಿಯನಸೇ ೧-೧೬೨-೨೧ ; ವಾ.ಯ 
೨೩-೧೬ ; ೨1-೪೪ , ತ್ರೈ. ಸೆ ಸೆಂ. ೪-೬೯೪; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೭-೭-೧೪ 

ನ ನಾ ತೇ ತನ್ನಾ ತನ್ವ 0 ೧೦-೧೦-೧೨ ; 
೧೮-೧-೧೩೮೧೪ . 

ನನಾಉದೇನಾಃ ಕುಥಮಿದ್ವಢಂ ೧೦-೧೧೭-೧ 

ವಾ ಉ ಮಾಂ 


ಅಧ. 


2೬ 


ವೃಜನೇ ನಾರಯಂತೇ ೧೦-೨೭-೫ 

ನನಾ ಉಸೋನೋ ವೃಜಿನಂ ೭-೧೦೪-೧೩ ; ಅಥ. 
೮-೪-೧೩ 

ನವಾನಾಂ ನಿವತೀನಾಂ ೧-೧೯೧-೧೩ 

ನವಾ ನೋ ಅಗ್ರ ಆ ಭರ ೫-೬-೮ 

ನ ವಿ ಜಾನಾಮಿ ೧-೧೬೪-೩೭, ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೧೫ 
ನಿ೭-೩; ೧೪-೨೨ | 


ನ ನೀಳವೇ. ನಮತೇ ವಸಿ ರಾಯ ೬-೨೪-೮ 


ಬ ರ ರುವುದು ಭಪವಿ ಹಾ 1. ಗಡಿ ನ ನಾಸ 


.ಹುಗ್ರೇದದೆ 


ಗ್ನು ಸಾ ಗ ಮ ಬ ಸ ಭಧ 


ನೇ ವೇಪಸಾನ ತನ್ಯತೇಂದ್ರಂ ೧-೮೦-೧೨ 


ನಮೋ ಗುಹಾ ಚಕ್ಕಮ ೧೦-೧೦೦-೭ 

ನನೋನವಮೋ ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನೋ ೧೦-೮೫-೧೯; 
ಅಥರ್ವ. ೭-೮೧-೨ ; ೧೪-೧-೨೪ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೨- 
೩-೫-೩; ೨೪-೧೪-೧; ನಿ. ೧೧-೬ 

ನವ್ಯಂ ತದುಕ್ಕೆ ತ ಹಿತಂ ೧-೧೦೫-೧೨ 

ನಸ ಸಂಸ್ಕೃ ತೆಂ ಸ್ರ ಮಿಮಾತೋ ೫-೭೬-೨; ಸಾಮ, 
i. 

ನಸ ಜೀಯಶೇ ಮರುತೋ ೫-೫೪-೭. 

ನಸ ರಾಜಾ ವ್ಯೃಥತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೫-೩೭-೪ | 

ನಸಸಖಾಯೋ ನ ದದಾಕಿ ಸಖ್ಯೆ ೧೦-೧೧೭-೪ 

ನಸಸ್ತ್ರೋ ದಶ್ಷೋ ವರುಣ ಧ್ರುತಿಃ ೭-೮೬-೬ 

ನ ಸಾಯಶಸ್ಯ ಚಿಕಿತೇ ಜನಾಸಃ ೩-೫೩-೨೩ ; ನಿ. 
೪-೧೪ 

ನ ಸೀಮದೇವ ಆಪದಿಷಂ ೮-೭೦-೭ ; ಸಾ. ೨೬೮ 

ನ ಸೇಶೇ ಯಸ್ಯ ರಂಬತೇ ೧೦-೮೬-೧೬] ಅಥರ್ನ. 
೨0-೧೨೬-೧೬ 

ನ ಸೇಶೇ ಯಸ್ಯ ರೋಮಶಂ ೧೦-೫೬-೧೭ | 
೨೦-೧೨೬-೧೭ , 

ನ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಮಸುತೋ ೭-೨೬-೧ 


ಅಥರ್ವ 


ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇನೂ ೭-೪-೫; ನಿ. ೩-೩ 
ನಹಿ ತೇ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಭ ೮-೬೦-೧೪. 

ನಹಿ ತೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ನ ಸಹೋ ೧-೨೪-೬ 

ನಹಿ ತೇ ಪೂರ್ತಮಕ್ಷಿನರ ೬೧೬-೧೮; ಸಾ. ೭೦೭ 
ನಹಿ ತೇ ಶೂರ ರಾಧನೋ ೮-೪೬-೧೧ | 

ನಹಿ ತೇಸಾನುಮಾ ಚನ ೧೦-೧೮೫-೨ ಶೆ ವಾ. ಯೆ. 


೨-೩೨ 
ನಹಿ ತ್ಕಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೧-೧೦-೮ | 
ನಹಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ದೇವಾ ೮-೮೧-೩ ; ಸಾಮ. ೭೩೦ 
ನಹಿ ತ್ವಾ ಶೂರೋ ನ ತುರೋ ೬-೨೫-೫ 
ನಹಿ ದೇವೋ ನ ಮರ್ತ್ಯೋ ೧-೧೯-೨ 
ನಹಿ ನು ತೇ ಮಹಿಮನ ಸಮಸ್ಯಾ ೬-೨೭-೩, 
ನಹಿ ನು ಯಾದಧೀಮಸಿ ೧.೮೦-೧೫ ' 


ವಹಿ ಮನ್ಯುಃ ಪೌರುಸೇಯೆ ಆ-೭೧-೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಜಣಿಕೆ 





ತಬ ಚಚ ನಾ ಗಗ ಬ ಂಛಿಜಿ ಭಂ ಥ ನಜ ಬಯಟ Se ರಾ 


ನಹಿ ಮೇ ಅಕ್ಷಿಪಚ್ಚ ನ ೧೦-೧೧೯-೬ 

ನಜ ಮೇ ಅಸ pd 3 ೮-೧೦೨-೧೯ 
ನಹಿ ಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೧೦-೧೧೯-೭ 
ನಹಿ ನ ಊತಿಃ 
ನಹಿ ವಃ ಶತ್ರುರ್ಪಿವಿದೇ ೧-೩೯-೪ 

ನಹಿ ನಶ್ಚರಮಂ ಚನ ೭-೫೯-೩; ಸಾಮ. ೨೪೧ 
ನಹಿ ವಾಂ ವವ್ರೆಯಾಮಹೇ ೮-೪೦-೨ 

ನಹಿ ವಾಮಸ್ತಿ ದೂರಕೇ ೧-೨೨-೪ 

ನಹಿ ವೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ೮-೩೦-೧ 

ನಹಿ ಷಸ್ತನ ನೋ ಮನು ೮-೩೩-೧೬ 

ನಹಿ ಷ್ಮ ಯದ್ದ ನಃ ಪುರಾ ೮-೭-೨೧ 

ನಹಿ ಷ್ಮಾತೇ ಶತಂ ಚನ ೪-೩೧-೯ 

ನಹಿ ಸ್ಫೂರ್ಯ್ಯತುಥಾ ಯಾತಮಸ್ತಿ ೧೦-೧೩೧-೩ ; 


ಪೃತನಾಸು ೭-೫೯-೪ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೫-೩ 
ನಹೀ ಮು ಮೋ ಮರುಶೋ 
ನಹ್ಯಂಗ ನೃ ನತೋ 
ನಹ್ಯಂಗ ಪುರಾ ಚೆನ ೮ 


ಚ೧ತ್ಯಸ್ನೇ ೧-೧೬೭-೯ 
ನ ಜತ್‌ ಲ-೨೪-೧೨ 

೨೪-೧೫ ; ಸಾಮು ೧೫೧೧ 
ನಹ್ಯಕ್ಯಂ ಬಳಾಕರಂ ೮-೮೦-೧ 

ನಹ್ಯಸ್ಕಾ ನಾಮ ಗ ಭ್ಞಾನಿ ೧೦-೧೪೫-೪ ; ; ಅಥೆರ್ನ. 

2-೧೮-೩ 

ನಾಕಸ್ಯ ಸೃ 
ನಾಕೇ Ae 


ಪೃಷ್ಠ € ಅಧಿ ೧-೧೨೫-1 

ಪಪ್ಲಿವಾಂಸಂ ೯-೮೫-೧೧ 
ನಾಕೇ ಸುಪರ್ಣಮುಪ ಯತ್ಚತಂತಂ ೧೦-೧೨೩-೬ ; 
ಸಾಮ. ೩೨೦ ; ೧೮೪೬ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೬೬ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೫ ; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೧ 

ನಾನಾ ಚಕ್ರಾತೀ ಯಮ್ಯಾ ೩-೫೫-೧೧ 

ನಾನಾನಂ ನಾ ಉ ನೋ ಧಿಯೋ ೯-೧೧೨-೧ 
ನಾನಾ ಹಿತ್ವಾ ಹನನೂನಾ ೧-೧೦೨-೫ 

ನಾನಾ ಹ್ಮಗೈ(€ವಸೇ ೬-೧೪-೩ 

ನಾನೌಕಾಂಸಿ ದುರ್ಯೋ ೨-೩೮-೫ 

ನಾಪಾಭೂತ ನ ವೋ ೪-೩೪-೧೧ 

ನಾಭಾ ನಾಭಿಂ ನ ಆ ದದೇ ೯-೧೦-೮; ಸಾ. ೧೧೨೬ 
ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಧರುಣೋ ೯-೭೨-೭ 

ನಾಭಿಂ ಯಜ್ಞ್ವಾನಾಂ ಸದನಂ ೬-೭-೨, ಸಾ. ೧೧೪೨ 
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ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೬-೮ ; ನಾ.ಯೆ. ೩೧-೧೩; ಕೈ.ಆ. ೩-೧೨-೬ 

ನಾಮಾನಿ ತೇ ಶತಕ್ರಶೋ ೩-೩೭-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೯-೩ 


ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದೆಂತರಿಕ್ಷಂ ೧೦-೯೦-೧೪ ; 


ನಾನಾ ನ ಕ್ಲೋದಃ 
ನಾವೇನ ನಃ ಪಾರೆಯಂತಂ ೨-೩೯-೪ 


ಪ್ರದಿಶಃ ೧೦-೫೬-೭ 


ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಬರ್ಹಿರಿವ ೧-೧೧೬-೧ 

ನಾಸತ್ಯಾ ಮೇ ಪಿತರಾ ಬಂಧುಪ್ನ್ಪ ೈಚ್ಛ್ರಾ ೩-೫೪,೧೬ 

ನಾಸಪಾಸೀನ್ನೋ ೧೦-೧೨೯-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯- 
೩; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೩-೨ 

ನಾಸ್ಮಾಕಮಕ್ತಿ ತತ್ತರೆಃ ೮-೬೭-೧೯ 

ನಾಸ್ಟ್ರೈ ನಿದ್ಯುನ್ನ ತನ್ಯತುಃ ೧-೩೨-೧೩ 

ನಾಸ್ಕ್ರ ವರ್ತಾ ನ ಶರುತಾ ೬-೬೬-೮ 

ನಾಹೆಂ ವೇದ ಭ್ರಾತೃ ತ್ವಂ ನೋ ೧೦-೧೦೮-೧೦ 

ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ದಭ್ಯೆಂ ದಭತ್ಸಃ ೧೦-೧೦೮-೪ 

ನಾಹಂ ತಂ ವೇದ ಯ ಇತಿ ಬ್ರನೀತಿ ೧೦-೨೭-೩ 

ನಾಹಂ ತಂತುಂ ನವಿ ಜಾನಾಮ್ಯೋತುಂ ೬-೯-೨ 

ನಾಹನುತೋ ನಿರೆಯಾ ೪-೧೮-೨ 

ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ೧೦-೮೬-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೨ ; . ಶೆ. ಸಂ. ೧-೭-೧೩-೨; ಫಿ. 

೧೧-೩೯ ಕ 

ನಿ ಕಾವ್ಯಾ ವೇಧಸಃ ಶಶ್ಚತ್‌ ೧-೭೨-೧; ತೈ. ಸೆಂ. 
೨೨-೧೨-೧ 

ನಿಕ್ರನುಣಂ ನಿಷದನೆಂ ನಿನರ್ತನಂ ೧-೧೬೨-೧೪ ; 
ವಾ. ಯೆ. ೨1-೩೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೯-೧ 

ನಿಖಾತಂ ಚಿದ್ಯಃ ಪುರುಸಂಭೃತಂ ೮-೬೬-೪ 

ನಿ ಗವ್ಯತಾ ಮನನಾ ಸೇದುರರ್ಕೈ8 ೩-೩೧-೯ 

ನಿ ಗವ್ನವೋಣನವೋ ದ್ರುಹ್ಯನಶ್ಚ ೭-೧೮-೧೪ 

ನಿ ಗಾವೋ ಗೋಸ್ಕೇ ಅಸದನ್‌ ೧-೧೯೧-೪; ಅಥರ್ವ. 
೬-೫೨-೨ 

ನಿ ಗ್ರಾಮಾನೋ ಅನಿಕ್ಷತ ೧೦-೧೨೭-೫ 

ನಜೇತಾರೋ ಹಿ ಮರುತೋ ಗೃಣಿಂತಂ ೭-೫೩೭-೨ 

ನಿ ತದ್ದಧಿಸೇತನೆರಂ ಹರಂ ಚ ೧೦-೧೨೦-೭; ಅಥರ್ವ. 
3-೨-೬; ೨೦-೧೦೭-೯ 
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ನಿತಿಕ್ತಿ ಯೋ ವಾರಣಮನ್ನಂ ೬-೪-೫ 

ನಿ ತಿಗ್ಮಮಭ್ಯೆಂಶುಂ ೮-೭೨-೨ 

ನಿ ಕಿಗ್ಮಾರಿ ಭ್ರಾಶಯನ್‌ ೧೦-೧೧೬-೫ 

ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಮಧು ಬಿಭ್ರತ ೧-೧೬೬-೨ 
ನಿತ್ಯಶ್ಚಾ ಕನ್ಯಾತ್ಸ 4 ಸತಿರ್ದೆಮೊ ೧೦-೩೧-೪ 
ಸಿತ್ಯಸ್ನ್ಕೋತ್ರೋ ವನಸ್ಪತಿ ೯.೧೨.೭; ಸಾ. ೧೨೦೨ 
ನಿತ್ಯ ಚಿನ್ನು ಯಂ ಸದನೇ ೧-೧೪೮-೩ 

ನಿ ತ್ಹಾ ದಧೇ ವರ ಆ ೩-೨೩-೪ 

ನಿ ತ್ವಾ 
ನಿ ತ್ವಾ ನಕ್ಷ್ಯ ನಿಶ್ಚತೇ ೭.೧೫-೭; ಸಾಮ. ೨೬ 

ನಿ ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ಮನುರ್ದದೇ ೧-೩೬-೧೯; ಸಾ. ೫೪ 


ದೆಥೇ ವರೇಣ್ಯಂ ೩-೨೭-೧೦ 


ತ್‌ Rc, 

ನಿತ್ತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ೧-೪೪-೧೧ ; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. 
೨-೭-೧೨-೬ 

ನಿ ತ್ವಾ ವಸಿಷ್ಠಾ ಅಹೈಂತ ೧೦-೧೨೨-೮" 

ನಿತ್ಪಾ ಹೋತಾರಮೃ ತ್ವಿಜಂ ೧-೪೫-೭ : 

ವ ನುರೋಣೇ ಅಮೃತೋ ಮರ್ತಾನಾಂ ೩-೧-೧೮ 

ನಿ ದುರ್ಗ ಇಂದ್ರ ಶ್ಲಧಿಹ್ಯನಿತ್ರಾನ್‌ ೭-೨೫-೨ 

ನಿಧೀಯಮಾನನಮುಪಗೂಳ್ಳಮಪು ೧೦-೩೨-೬ 

ನಿನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ ೧-೨೬-೨ 

ನಿ ಸರ್ವತಃ ಸಾದ್ಯಪ್ರ ಯೆಚ್ಛನ್‌ ೨-೧೧-೮ 

ಮಿ ನತ್ಪ್ಯಾಸು ಶ್ರಿತಸ್ನಭೂಯನ್‌ ೧೦-೪೬-೬ 

ನಿಮಿಷಶ್ಚಿಜ್ಜನೀಯಸಾ ೮-೭೩-೨ 

ನಿ ಯದ್ಯಾಮಯ ವೋ ಗಿರಿಃ ೮-೭-೫ 

ನಿ ಯದ್ಯುನೇಥೇ ನಿಯುತಃ ಸುದಾನೂ ೧-೧೮೦-೬ 

ನಿ ಯದ್ವ್ಯೃಣಕ್ರಿ ಶ್ವಸನಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ ೧-೫೪-೫; 
ನಿ. ೫-೧೬ ' 

ನಿಯುತ್ಸಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ೫-೫೪-೮ 

ನಿಯುತ್ತಾನ್ಹ್ವಾಯವಾ ಗಹಿ ೨-೪೧.೨೨; 


೭- 


ವಾ: ಯ. 


ದ್ಧ 


lo 


ನಿಯುವಾನಾ ನಿಯುತಃ ಸ್ಪಾರ್ಹವೀ ೭-೯೧-೫ 

ಯೇನ ಮುಸ್ಟಿ ಹತ್ಯುಯಾ ೧-೮-೨, ಅಥರ್ವೆ. 
೨೦-೭೯-೧೮ 

ನಿಯೇ ರಿಣಂಶತ್ಯೋಜಸಾ ೫-೫೬-೪ 


ನಿರಗ್ನಯೋ ರುರುಚುರ್ಥಿರುಸೂರ್ಯ8 ೮-೩-೨೦ 





| ಖುಗ್ಗೇದದ. 








ನಿರಾವಿಧ್ರದ್ದಿರಿಭ್ಯ ಆ. ೮-೭೭-೬ ; ನಿ. ೬-೩೪ 
ನಿರಾಹಾನಾನ್ಸೃ್ರಣೋತನ ೧೦-೧೦೧-೫ ; ತೈ. ಸಂ. 
ಲ..೨-೫-೫ | 

ನಿರಿಣಾನೋ ನಿಧಾವತಿ ೯-೧೪-೪ 

ನಿರಿಂದ್ರ ಬೃಹತೀಭ್ಯೋ ೮-೩-೧೯ 

ನಿರಿಂದ್ರ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಧಿ ೧-೮೦-೪ 

ನಿರು ಸ್ಪನಾರಮಸ್ತೃತೋಷಸಂ ೧೦.೧೨೯-೩ 

ನಿರ್ಮಥಿತಃ ಸುಧಿತ ಆ. ೩-೨೩-೧ 

ನಿರ್ಮಾಯಾ ಉ ತ್ಯೇ ಅಸುರಾ ಅಭೂವನ್‌ ೧೦- 
೧೨೪-೫ 

ನಿರ್ಯತ್ಸೂತೇನ ಸ್ವಧಿತಿಃ ಶುಚಿ ೭-೩೯ 

ನಿರ್ಯದಿೀಂ ಬುದ್ದಾ ನೃಹಿಷಸ್ಯ್ಯ ೧-೧೪೧-೩ 

ನಿರ್ಯವಾಣೋ ಅಶಸ್ಥೀಃ ೪-೪೮-೨ 

ನಿವರ್ತದ್ವೆಂ ಮಾನು ಗಾತಾ ೧೦-೧೯-೧ 

ನಿ ನೇನೇತಿ ಪಲಿತೋ ದೂತ ೩-೫೫-೯ 

ನಿ ವೋ ಯಾನಾಯ ನಾನುಸೋ ೧-೩೭-೭ 

ನಿ ಶತ್ರೋಃ ಸೋಮ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ೯-೧೯-೭ 

ನಿ ಶುಷ್ಣ ಇಂದ್ರ ಭರ್ಣಸಿಂ ೮-೬-೧೪ 

ನಿ ಶುಸ್ಮನಿಂದನೇಷಾಂ ೯-೫೨-೪ 

ನಿಶ್ಚರ್ಮಣ ಜುಭವೋ ಗಾಮುನಿಂಶ ೧-೧೧೦-೮ 

ನಿಶ್ಚರ್ಮಣೋ ಗಾಮರಿಣೀತ ೧-೧೬೧-೭ 

ಚ 


ನಿಷಸಾದ ಧೃತವ್ರ ತೋ ೧-೨೫-೧೦; ವಾ. 


೧೦-೨೬; ೨೦-೨; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೬-೧ ; 
ತೈ, ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೨; ೨-೬-೫-೧ 


ನಿಹೀನಿದತ್ರ. ಗುಹ್ಯಾ ೩-೩೮-೩ 

ನಿ ಷು ಬ್ರಹ್ಮ ಜನಾನಾಂ ೮-೫-೧೩. 

ಇಷು ಸೀದ ಗಣನತೆ ಗಣೇಷು ೧೩-೧೧೨-೯ 

ನಿ ಷೊ ನಮಾತಿ ಮತಿಂ ೧-೧೨೯-೫ 

ನಿಷ್ಫಂ ವಾ ಫಾ ಕೃಣವತೇ ೮-೪೭-೧೫ 

ನಿಷ್ಠಾಪಯಾ ಮಿಥೂದೃಶಾ ೧-೨೯-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೪-೩, | 

ನಿಪ್ಲಿಪ್ರ ರೀರೋಷಧೀರಾಪ ೮-೫೯-೨ 

ನಿಷ್ಸಿದ್ವರೀಸ್ತ ಓಸಧೀ ರುತಾ ೩-೫೫-೨೨ 


ನಿ ಸರ್ವಸೇನ ಇಷುದೀ೪ ರ ೧-೩೩-೩ . 


ವರ್ಹಾನುಕ್ರಮ ಜಿಕೆ 


NS NY 





ನಿ ಸಾಮನಾಮಿ ಹಿರಾವಿಂಂದ್ರ ೩-೩೦-೯ 

ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಸದನೇ ೨-೯-೧; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೩೬ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೩೫-೧೧-೨; ೪-೧-೩-೩. 

ನೀಚಾನಯಾ ಅಭನದ್‌ ವೃತ್ರಪುತ್ರ ೧-೩೨-೯ 

ನೀಚಾ ವರ್ತಂತ ಉಪರಿ ೧೦-೩೪-೯ 


ನೀಚೇನೆನಾರಂ ವರುಣಃ ಕಬಂಧಂ ೫-೮೫-೩; 
ನಿ. ೧೦-೪ 

ನೀಲಲೋಹಿತಂ ಭನಕಿ ೧೦-೮೫-೨೮ ; ಅಥರ. 
೧೪-೧-೨೬ 


ನೂ ಅನ್ಯತ್ರಾ ಚಿದದ್ರಿ ನಃ ಆ.೨೪-೧೧ 
ನೂ ಇತ್ಸಾ ತೇ ಪೊರ್ನಥಾ ಚ ೧-೧೩೨-೪ 
ನ ಇಂದ್ರ ರಾಯೇ ವರಿವಸ್ಯ್ರಧೀ ನಃ ೭.೨೭-೫ 
ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರೆಸ್ತವಮಾನ ೭-೧೯-೧೧ ;' ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೭-೧೧ 
ನೂ ಗೃಣಾನೋ ಗೃಣತೇ ಪ್ರೆತ್ನ ರಾಜನ್‌ ೬-೩೯-೫ 
ಚ ಸದನಂ ರೆಯೀಣಾಂ ೧-೯೬-೭; 


ನೂ ಚಿತ್ಸ ಭ್ರೀಷತೇ ಜನೋ ನರೇಷೆನ್‌ ೭-೨೦-೬ 

ನ ಚೆತ್ಸಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ ೧-೫೮-೧ 

ನೂ ಚಿನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಮಹುನಾ ೭-೨೭-೪ 

ನೂ ಚಿನ್ನು ತೇ ಮನ್ಯಮಾನಸಸ್ಯ ೭೬-೨೨-೮; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೭೩-೨ 

ನೂತ ಆಭಿರಭಿಸ್ಟಿ ಬಃ ೫-೩೮-೫ 

ನೂ ತೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಸೋ ೨-೪-೮ 

ನೂತ್ತಾ ಇದಿಂದ್ರ ತೇ ವಯಂ ಆ-೨೧-೭ 

ನೂ ಶ್ಹಾಮಗ್ನ ಈಮಹೆೇ ವಸಿಸ್ಕಾಃ ೭-೭-೭ ; ೭-೮-೭ 

ನೂ ಡೇನಾಸೋ ಪರಿವಃ ಕರ್ತನಾ ನೆಃ ೭-೪೮-೪ 

ನೂ ನ ಇದ್ದಿ ವಾರ್ಯಮಾಸಾ ೫-೧೭-೫ 

ಮೂ ನ ಇಂದ್ರಾ ವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಹಿ.೬೮.೮ 

ನೂ ನ ಏಹಿ ವಾರ್ಯಮಗ್ಗೆ ೫-೧೬-೫ 

ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ೨-೧೧-೨೧ ; 
೨-೧೫-೧೦; ೨-೧೬-೯ ; ೨-೧೭-೯೪ ; ೨-೧೮-೯; 
೨.೧೯೯; ೨.೨೦೯; ನಿ. ೧-೭ 

ನೂನಂ ತೆದಿಂದ್ರ ರದ್ದಿ ನೋ ೮-೧೩-೫ 
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ನೂನಂ ನ ಇಂದ್ರಾ ಪರಾಯ ಚ ೬-೩೩-೫ 

ನೂನಮರ್ಜ ನಿಹಾಯಸೆ ೮-೨೩-೨೪ 

ನೂನಂ ಪುನಾನೋರನಿಭಿಃ ಹರಿ ಸ್ರವ ೯-೧೦೭-೨; 
ಸಾಮ. ೧೩೧೪ 

ನೂ ನವ್ಯಸೇ ನನೀಯಸೇ ೯-೯-೮ 

ನೂ ನಶ್ಚಿತ್ರಂ ಪುರುವಾಜಾಭಿರೊತೀ ೬-೧೦-೫ 

ನೂ ನಸ್ತಂ ರಥಿರೋ ದೇವಸೋನು ೯-೯೭-೪೮ 

ನೂ ನೋ ಅಗ್ನೆ ಊತಯೇ ಸಬಾಧೆಸಃ ೫-೧೦-೬ 

ನೂ 

ನೂ 

ನೂ 

ನೂ 


ನೋ ಅಗ್ಲೇಂನೃಕೇಭಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ೬-೪-೮ 

ನೋ ಗೋನುದ್ವೀರವದ್ದೆ (ಹಿ ೭-೭೫-೮ 

ನೋ ರಯಿಂ ರಷ್ಕಂ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಂ'೬-೪೯-೧೫ 
ನೋ ರೆಯಿಂ 

ಇ. ೬೨೨೮ 

ನೂ ನೋರಯಿಂ ಪುರುವೀರಂ ಬೃಹಂತಂ ೪-೪೪-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೬ 

ನೂ ನೋ ರಯಿ ಮಹಾಮಿಂದೋ ೯-೪೦-೩; 

ಸಾಮ. ೯೨೬ 


ಉನ ಮಾಸ್ತ್ರ ೯-೯೩-೫; 


ನೂ ಮೋ ರಾಸ್ತ್ರ ಸಹಸ್ರವತ್‌ ೩-೧೭-೭ 

ನೂಮ ಆ ವಾಚಮುನ ಯಾಹಿ ೬-೨೧-೧೧ 

ನೂ ಮನ್ವಾನ ಏಷಾಂ ೫-೫೨-೧೫ 

ನೂ ಮರ್ಶೊೋ ದಯತೆ ಸನಿಷ್ಯನ್‌ ೭-೧೦೦-೧ ; 
ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೪ 

ನೂ ನಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾ ನಃ ಪ 
೬.೨.೬ ; ೭-೬೩-೬. | | 

ನೂ ಮೇ ಗಿರೋ ನಾಸತ್ಯಾಶ್ವಿನಾ ೮-೮೫-೯ 

ನೂ ಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಯಿಗ್ನ ಉಚ್ಛಶಾಧಿ ೭-೧-೨೦; ೭- 
೧-೨೫ 

ನೂ ಮೇ ಹವಮಾ ಶೃಣುತಂ ಯುವಾನಾ ೭-೬೭- 
೧೦; ೭-೬೯-೮ 

ನೂ ರೋದಸೀ ಅಭಿಷ್ಟುತೇ ವಸಿಸ್ಕೃಃ ೭-೩೯-೭; 
೬.೪೦೭ . 

ನೂ ರೋದಸೀ ಅಹಿನಾ ಬುದ್ದ್ಯೇನ ಲ೫೫-೬ 

ನೂ ರೋದಸೀ ಬೃಹದ್ಭಿರ್ನೊೋ ೪-೫೬-೪ 

ನೂ ಷ್ಟುತ ಇಂದ್ರ ನೂ ಗೈಣಾನಃ ೪-೧೬-೨೧; 
೪.೧೭-೨೧ ; ೪-೧೯-೧೧ ; ೪-೨೦-೧೧; ೪-೨೧- 
೧೧ ; ೪-೨೨-೧೧; ೪-೨೩-೧೧3 ೪-೨೪-೧೧ 
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ನೂ ಹ್ಮಿ ರೆಂ ಮರುತೋ ನೀರವಂತಂ ೧-೬೪-೧೫ 
ನೂ ಸದ್ಮಾನೇ ದಿವ್ಯಂ ೬-೫೧-೧೨ 

ನೃಚಕ್ಷಸಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ೯-೮-೯; ಸಾಮ. 
ನೃಚಕ್ಷಸೋ ಅಸಿಮಿಷಂತೋ ೧೦-೬೩-೪ 
ನೃಚಕ್ಷಾ ನಿಷ ದಿವೋ ಮಧ್ಯೆ ೧೦-೧೩೯-೨; ನಾ. 


೧೧ ೫ 


ನೃಚಕ್ಷಾ ರಕ್ಷಃ ಪರಿಪಶ್ಯ ೧೦-೮೭-೧೦; ಅಥರ್ವ. 


೮-೩-೧೦. | 
ನೃಣಾಮುತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿಕ ೩೨೧-೪ 
ನೃಧೂತೋ ಆದ್ರಿಸುತೋ ಬರ್ಹಿಹಿ ೯-೭೨-೪ 
ಸ್ಫೃಬಾಹೆಭ್ಯಾ ಂ ಜೋದಿಕೋ ಧಾರಯಾ ೯-೭೨-೫ 
ನ್ರ ಭಿರ್ಧೂತಃ ಸುತೋ ೮-೨-೨; ಸಾಮೆ. ೭೩೫ 

ಸೃಭಿರ್ಯೆ ಮಾನೋ ಜಜ್ಞಾನಃ ಪೂತಃ ೯-೧೦೯-೮ 
ನ್ಹಭಿರ್ಯೇ ನಾನೋ ಬೊ ನಿಚಕ್ರ ೯- 

೧೦೭-೧೬ ; 
ನೃವತ್ತ ಇಂದ್ರೆ' ನೃತಮಾಭಿರೂತೀ ೬-೧೯-೧೦; 

ನಿ. ೬-೬ 
ನ್ಫವದ್ದಸ್ರಾಮ ನೋಯುಜಾ ೮-೫-೨ 
ಗು ಸ ವದ್ರಸೆ ಸೋ ಸದಮಿದ್ಭೇ ಹೈಸ್ಮೆ ೬-೧-೧೨ ; ತೈ. 

ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೫ 


ಸಾಮ. ೮೫೮ 


ಚ ಊಷು ಇಸ್ರ್ರಿರೋ ೧೦-೧೨೬-೬ 


ನೇಮಿಂ ನಮಂತಿ ಚಕ್ಷಸಾ ೮-೯೭.೧೨; 
೯೩೧; ಅಧ ಸರ್ವ. 


ಸಾನು. 
೨೦-೫೪-೩ | 
ನೇಶತ್ತಮೋ ದುಧಿತಂ ೪-೧-೧೭ 
ನೇಹ ಭದ್ರಂ ರಕ್ಷಸ್ತಿನೇ ೮-೪೭-೧೨ 

ಕೈತಾವದನ್ಯೇ ಮರುತೋ ಯಥೇನಮೇ ೭-೫೭-೩ 
ಸೈತಾನದೇನಾ ಪಕೊಃ Fo ೧೦-೩೧-೮ 

ನ್ಯಕ್ರ ತೂನ್ಸ್ಪ್ರ ಥಿನೋ ೭ 

ಕ್ಯಕ್ರಂದಯನ್ನು ಪಯಂತ ೧೦-೧೦೨-೫ ; ಫಿ. ೯-೨೩ 
ನ್ಯುಗ್ನಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಹೋತ್ರವಾ ೫-೨೬-೭ ' 
ನ್ಯಗ್ನಿಂ ಜಾತನೇದಸಂ ದಧಾತಾ ೫-೨೨.೨ 
ಕ್ರುಗ್ನೇ ನನ್ಯಸಾ ವಚಃ ೮೩೯.೨ 
| ಕ್ಯುಗ್ವಾತೆ ಶೋ. ನ ವಾತಿ ೧೦-೬೦-೧೧; ಅಡ 


೬೯ ೧-೨ | 
ನೃ (ಸ್ಯ ಸ ಮೂರ್ಧನಿ ೧-೩೦-೧೯ 


ಅಥರ್ವ. : 


ಖು ಗ್ಭೇದದ 


1 ಜಾಡಿ ಯಿ ಓದ NE 


ನ್ಯರ್ಬುದಸ್ಯೆ ನಿಷ್ಟೆ ಪಂಲೆ-೩೨-೩ 

ನೈಸ್ಮ್ರೈ ದೇನೀ ಸ ಧಿತಿ ರ್ಜೀಹೀತ ೫-೩೨-೧೦ 
ನ್ಯಾವಿಧ್ಯದಿಲೀವಿಶಸ್ಯ ೧-೩೩-೧೨; ನಿ. ೬-೧೯ 
ನ್ಯು ಪ್ರಿಯೋ ಮನುಷಃ ೭-೭೩-೨ 


ನ್ಯು ಷು ವಾಚೆಂ ೧-೫೩-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೧-೧ 


ಹ 


ತೇವ ವ ಚರ್ಚರಂ ಜಾರಂ ೧೦-೧೦೬-೭ 

ನಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ ೧೦- 
೫೩-8 

ಸಂಚ ಪದಾನಿ ರುಸೋ 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೩-೪೦ 


ಆ ನ್ಹರೋಹಂ ೧೦-೧೩-೩ ; 


ಪೆಂಚೆಪಾದೆಂ ಪಿತರಂ ದ್ಹಾದಶಾಕೃತಿಂ ೧-೧೬೪-೧೨ ; 


ಅಧೆರ್ವ. ೯-೯.೧೨ 
ಸಂಚಾರೀ ಚಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ೧-೧೬೪-೧೩ ; 
_ ಅಥರ್ವ, ೯.೯.೧೧: ವಿ. ೪-೨೭ 


ಸತಂಗಮುಕ್ತಮಸುರಸ್ಯ ೧೦-೧೭೭-೧; ತ್ಲೆ. ಆ. 


ಗ್ರ 

೩-೧೧-೧೦ 

ಸತಂಗೋ ವಾಚಂ ಮನಸಾ ೧೦-೧೭೭-೨ ; ತೈ. ಆ 
೩-೧೧-೧೧ | 

ಪಠಾನಿ ಕುಂಡೈಣಾಚ್ಯಾ ೧-೨೯-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೪-೩೬ 

ಪತಿರ್ಭವ ವೃತ್ರ ಲ ನೃ ತಾನಾಂ ೩-೩೧-೧೮ 

ನಕಿರ್ಹ್ಯದಥ್ರರ ನಾಂ ೧-೪೪-೯ 

ನತ್ತೋ ಜಗಾರ ಪ as ೧೦-೨೭-೧೩; ನಿ. ೬-೬ 

ಪತ್ಸಿೀೀವಂಶಃ ಸುತಾ ಇನು ೮-೯೩..೨೨; ಸಿ. ೫-೧೮ 

ನಕ್ರ್ರೀವ ಪೂರ್ನಹೊತಿಂ ೧-೧೨೨-೨ 

ಸಥ ಏಕಃ ಪೀಸಾಯ ತಸ್ತರೋ ೮.೨೯೬ -: 

ಪಧಸ್ಪಥಃ ಪರಿಸತಿಂ ೬-೪೯-೮; ವಾ.ಯ. ೩೪-೪೨; 
ತ್ತೆ, ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೨ ; ಸಿ. ೧೨-೧೮ 

ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ೬-೧-೪; ತ್ಯ ಬ್ರಾ. 

೩-೬-೧೦-೨; ನಿ. ೪-೧೯ | 

ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ಮೀಕ್ತುಷೋ ೮-೧೦೨-೧೫ ; 
ಸಾಮ. ೧೫೭೨ | | 

ನದಾಸಣೀಂ ರರಾಧಸೋ ಲ-೬೪-೨; ಸಾಮ. 
೧೩೫೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೩-೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಸದೇ ಇವ ನಿಹತೇ ದಸ್ಮೆ ೩-೫೫-೧೪ 

ಪದೇ ಸದೇ ಮೇ ಜರಿಮಾ ನಿಧಾಯಿ ೫-೪೧-೧೫ 

ಸದ್ಯಾ ವಸ್ತೇ ಪ್ರುರುರೂಪಾಃ ೩-೫9-೧೪ 

ಪನಾಯ್ಯೆಂ ತದಶ್ತಿನಾ ೮-೫೭-೩ ; 
೧೪೩-೯ 

ಪನ್ಯ ಆ ದರ್ದಿರೆಚ್ಛ ತಾ ಆ-೩೨-ಗ೧೮ 

ಪನ್ಯ ಇದುನ ಗಾಯತ ಆ-೩೨-೧೭ 

ಪನ್ಯಂ ಸನ್ಯಮಿತ್ಸೊ ಣೂ. €ತಾರಃ ೮.೨.೨೫ ; 

೧೨೩ ; ೧೬೫೭ 

ನ್ಯಾಂಸಂ ಜಾತವೇದಸಂ ೮-೭೪-೩ ; ನಾಮ ೧೫೬೬ 

ನೃಕ್ಷಃ ಣ್ಯುಮಿಂದ್ರ ತ್ರೀ ಹ್ಯೊ ಜಕ ೫-೩೩-೬ 

ಅಥ ಕ್ಷಾಂ ಮಹಿ ೬-೧೭-೭ 

ುಸ್ತತೀರೋಸಧಯಃ ೧೦-೧೭-೧೪ ; 


ಹಾವು; 


೭೬. ೮ UW ಈ 
ಕಿ] 


೫ 


ಅಥರ್ವ. 
ನಿ-೨೪-೧ ; ೧೮-೩-೫೬ 3 ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೦-೨ 


ಹರ ಭಣಾ ಸಾವೀಃ ೨-೨೨೫-೯ 


ಪರಃ ಸೋ ಅಸ್ತು ತನ ೭-೧೦೪-೧೧ ; ಆಡಥರ್ವ. 
5-೪-೧೧ 
ಪರಂ ಮೃತ್ಯೋ ಅನು ೧೦-೧೮-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೨- 


೨-೨೧; ವಾ. ಯ. ೩೫-೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೪ 

೫: ತೈ. ಆ. ೩-೧೫-೨೨; ೬-೭-೩; ಫಿ. ೧೧-೮ 
ಪರಶುಂ ಚಿದ್ದಿ ತನತಿ ೩-೫೩-೨೨ 
ಪರಸ್ಯಾ ಅಧಿ ಸಂವತೋ ೮-೭೫-೧೫ ; 

೧೧-೭೧; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೩ ; 


ವಾ. ಯೆ. 
೪-೧-೯೨ 
ಸರಾಕಾಶ್ಮಾ ಚ್ಚ ದದ್ರಿವ8 ೮-೯೨-೨೭ 
ಸರಾ ಗಾಪೋ ಯವಸಂ ಕಪ್ತಿದ್‌ ೮-೪-೧೮ 
ನ) ಚಿಚ್ಛೇರ್ಷಾ ವವೃಜುಸ್ತ ಇಂದ್ರ ೧-೩೩-೫ 
ಣುದಸ್ವ ಮಧಿವನ್ನಮಿತ್ರಾನ್‌ ೭-೩೨-೨೫ 
ಅಥರ್ವ. 


ಕ ೫೩ ಜ೩ ಜೌ 
ಳಿ 


೮ a 
ಆ) 


ದೇ ಶಾಮುಲ್ಯಂ ೧೦-೮೫-೨೯ ; 
೧೪-೧-೨೫ 

ನರಾದ್ಯ ದೇವಸ ವೃಜಿನಂ ೧೦-೮೭-೧೫ ; 
೮-೩-೧೪. | 

ನರಾ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಸಖ್ಯಾ ನೃಣಕ್ತೆ ೬-೪೭-೧೭ 

ಸರಾ ಮೇ ಯಂತಿ ಧೀತಯೋ ೧-೨೫-೧೬ 


ಅಥರ್ವ. 


ನರಾಯತಿೀನಾಮನ್ರೇತಿ ವಾಥಃ ೧-೧೧೩-೮ 
108 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
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ನರಾಯತಿೀೀಂ ಮಾತರಂ ೪-೧೮-೩. 
ನರಾ ಯಾಹಿ ಮಹುನನ್‌ ೩-೫೩-೫ 
ನರಾನತೆಂ ನಾಸತ್ಯಾ ೨-೧೧೬-೯ 
ನರಾನಶೋ ಯೇ ದಿಧಿಸಂತಂ ೧೦-೬೩-೧ 
ಸರಾ ನೀರಾನ ಏತನ ೫-೬೧-೪. 
ಸರಾ ವ್ಯಕ್ತೋ ಅರುಷೋ ೯-೭೧-೭ 
ಸರಾ ಶುಭ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ೧-೧೬೭-೪ 
ಸರಾ ಶೃಚೀಹಿ ತ 

ಬ-೧೩ 


ನನಾ ೧೦-೮೭-೧೪; ಅಥರ್ವ. ೮- 


ಪರಾ ಹ ಯತ್ನ್ನಿರಂ ೧-೩೯-೩ 


ಪರಾ ಹಿ ಮೇ ನಿಮನ್ಯವಃ ೧-೨೫-೪ 


ಪರಾ ಹೀಂದ್ರ ಧಾವಸಿ ೧೦-೮೬-೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧.೨೬..೨ 

ಪರಿ ಕೋಶಂ ಮಧುಕ್ಸು ಸತಂ ೯ ೯ ಐ೦೩ಿ-ಪ್ಲಿ ಸಾ. ೫೭೭ 

ಪರಿಶ್ರಿತಾ ಪಿಶರಾ ೧೦-೬೫-೮ ಜೇ 

ಪರಿ ಚಿನ್ಶರ್ತೋ ದ್ರ ದೃನಿಣಂ ೧೦-೨ ೩೧" 

ಪರಿ ಣಃ ಶರ್ಮಯಂತ್ಯಾ ೯-ಬ೧-೬ ; ಸಾಮ. ೮೯೭ 

ಸರಿ ಣೇತಾ ಮತೀನಾಂ ೯೧೦೩೨೪ 

ಸರಿ ಣೋ ಅಶ್ವಮಶ್ವನಿತ್‌ ೯-೬೧-೩ ; ಸಾ. ೧೨೧೨ 

ಸರಿ ಣೊ ಇ ೫ ೫ ೯೨೫೪-೪ 

ಸರಿ ಣೋ ಯಾಹ್ಯಸ್ಮಯು8 ೯-೬೪-೧೮ 

ಸರಿ ಣೋ ನವ ೈಣಜವ್ನ ಘಾ ೮-೪೭-೫ 

ನರಿ ಹೋ ಇ ರುದ್ರಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾಃ ೨-೩೩-೧೪ ; 


ನಾ. ಯ. 
ಸರಿ ತ್ಪಂಧಿ ನಣೀನ 
ಪರಿ ತೇ ಜಿಗ್ಯುಸೋ ಯಥಾ ೯-೧೦೦-೪ 


ಸರಿ ತೇ ದೂಳಭೋ ರಥೋ ೪-೯೨೮; ವಾ. ಯ. 


೧೬೨೫೦, ಶ್ಚ. ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೪ 


ನಂ ಓ-೫೩-೫ 


ನಶ 
ಪರಿ ಶ್ಮನಾ ಮಿತದ್ರುರೇತಿ ೪-೬-೫ 
ಪರಿ ಶೃಂ ಹರ್ಯತಂ ಹರಿಂ ೯೯೮-೭, ಸಾಮ. 


೦ 
೫೨೩೨ ; ೧೩೨೯ ; ೧೬೮೧ 


ಪರಿ ತ್ರಿಧಾತ.ರಥ್ಹರಂ ೮-೭೨-೯ ಇ | 

ಸರಿ ತ್ರಿವಿಷ್ಟ್ಯಧ್ವರಂ ೪-೧೫-೨5 ತೈ. ಬ್ರಾ. ಓ.೬-೪.೧ 

ಪರಿ ತ್ರಾ ಗಿರ್ವಣೋ ಗಿರ ೧.೧೦.೧೨; ವಾ. ಯ. 
ME; ಕ. ನಂ. ೧-೩-೧-೨ 
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ಸರಿ ತ್ವಾಗ್ಗೇ ಪುರಂ ನೆಯೆಂ ೧೦-೮೭-೨೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೭೧-೧ ; ೮-೩.೨೨ ; ವಾ. ಯೆ. ೧೧-೨೬ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೫-೬೨೪ ; ೪.೧-೨-೫ 

ನರಿ ದಿವಾ ವ್ಯಫಿ ಮನ್ಸು ೯ಶತ್‌ ೯ 

ನರಿ ದೈನೀರನು pd ೯-೧೦೩-೫ 

ಸರಿ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಸಹೆಸಃ ೯.೬೧-೪. 

ಸರಿ ದ್ಯುಕ್ಷಃ ಸನದ್ರಯಿ ೯-೫೨-೧ ; ಸಾಮ. ೪೯೬ 

ಸೆರಿ ಧಾಮಾಫಿ ಯಾನಿ ತೇ ೯-೬೬.೩ 


೯೧೪.೮ 


ಸರಿ ಪೂಸಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ೬೨೫೪-೧೦ ಅಥ. ೭-೯-೪ 
ಸರಿ ಪ್ರಜಾತಃ ಕೃತ್ತಾ ೧-೬೯-೨ 
ಪರಿ ಪ್ರ ಧನ್ರೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮ ೯-೧೦೯-೧; ಸಾ. 


೪೨೫ ; ೧೩೬೭ 


ಪರಿಪ್ರಯಂತಂ ನಭಾ ಸುಸಂಸೆದೆಂ ೯-೬೮-೮ 
'ಪರಿ ವ್ರ ಸೋಮ್‌ ರಸೊ ೯೨೬೭-೧೫ 
pe 


ಪರಿ ಪ್ರಾಸಿಜ್ಮಾ, ಸೆತೃವಿಃ ೯-೧೪-೧ ; ಸಾಮ, ೪೮೬ 
ಪರಿ ಯಃ "ಇತ್ರ ೯೯೬೯ 


ತತ್ತ E, 


ಯಾ ದಿವ” ಕವಿಃ ೯೯-೧; ಸಾ.೪೭೬30 ೯೩೫ 


2: 
ಡಿ 


ಯತ ತ್ಪವಿಃ ಕಾವ್ಯಾ ೯೯೪ 


೫ 
೮ 


ಯ ತಾನ್ಯಾ ಕವಿಃ ೯-೭-೪; ಸಾಮ. ೧೧೩೧ 
ಯದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ೧-೩೩-೯ 
ಯದೇಷಾನೇಶಕೋ ೧-೬೮-೨ 

ಯೋ ರಶ್ಮಿನಾ ದಿನೋ ೮-೨೫-೧೬ 


O° © 


೫ ಲ 


'ಯೋ ರೋದಸೀ ಉ ಜೇ ೯.೧೮. ೬ 
ನಾಜಸನಕಿಃ ಶನಿಃ 
ವಾ. ಯ, 


೫ ೫ 2೭. ಈ. ಈ 


8. 


ಕ್ಮ 


೪-೧೫-೩ ; ಸಾಮ: ೩೦ 
೧೧-೨೫ ; ಫೈ. ಸೆಂ. 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 


ಳು 


೪.೨.೫ , 
೬.೪.೧ 

ಪರಿ ನಾಜೇ ನ ವಾಜಯುಂ ೯.3೬೩ -೧೯ 

ಪರಿ ನೌರಾಣ್ಯನ್ಯಯಾ ೯-೧೦೩-೨ | 

ಪರಿ ನಿಕ್ವಾನಿ ಚೇತಸಾ ೯-೨೦-೩ ; ನಾನು. ೯೭೦ 
ಪರಿ ನಿಕ್ವಾನಿ ಸುಧಿತಾಗ್ಗೆಃ ೩-೧೧-೮ 
ಪರಿನಿಷ್ಟ್ಯ ಜಾಹುಸೆಂ ವಿಶ್ವತಃ ೧-೧೧೬- ೨೦ 
ಪರಿವೃ ಕ್ರೇವ ಪತಿನಿದ್ಯಂ ೧೦-೧೦೨-೧೧ 

ಪರಿ ವೋ ನಿಶ್ಚತೋ ದಧ ೧೦-೧೯-೭ 


ಹರಿಷದ್ಯ ಹ್ಯರಣಸ್ಕ ೭-೪-೭; ನಿ. ೩-೨ 
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ಸರಿ ಸ್ಯ ಸುವಾನೋ ಅಕ್ಷ ಇಂದು ೯೯೮-೩ ; 
ಸಾಮ. ೧.೨೪೦ 


೦ 
x 


ಷ್ಯ ಸ ಸುವಾನೋ ಅವ್ಯಯಂ ೯೯.3 


ಲು 
ಸ್ಟೆ 


ಸದ್ದೆ ಬವ ಪಶುಮಾಂತಿ ೯-೯೨-೬ 


ಸಪ್ಲಿರ್ನ ನಾಜಯುಃ ೯-೧೦೩-೬ 


ಲು 


ಸುವಾನಶ್ಚಕ್ಷನೇ ೯-೧೦೭-೩ ; ಸಾಮ. ೧೩೧೫ 
ಸುವಾನಾಸ ಇಂದವೋ ೯-೧೦-೪; 
೪೮೫ ; 


UU TU UU 
೦ 


ು 


ಸಾಮ. 

೧೧೨೨ 

ಪರಿ ಸುವಾನೋ ಗಿರಿಷ್ಣ್ಯಾ ೯-೧೮-೧; ಸಾ. ೪೭೫ ; 
೧೦೯೩ 

ಪರಿ ಸುವಾನೋ ಹರಿರಂಶು8 ೯೯೨.೧. 

ಪರಿ ಸೋಮ ಯತಂ ಬೃಹತ್‌ ೯-೫೬-೧ 


ತಗಿ ಹೆಣ ಇಗ 


ಪರಿ ಸೋಮ ಪ್ರ ಧನ್ರಾ ೯-೭೫-೫ ; 


ಶೋ ವರುಣ ಸ್ಯ ೭.೮೩-೩ 


ಲ ರಿ. ೪ -೧೫ 


ಪರಿ ಸ 
ಎ 


ಪರಿ ಹಿ ಷ್ಮಾ ಪ್ರರುಹೂತೋ ೯-೮೭-೬ 
ಪರಿಹ್ವೃ ತೇದನಾ ಜನೋ ೮-೪೭-೬ 
ಫೃಣಾ ಚರತಿ ೧-೫೨-೬ 
ಪರೀತೋ ವಾಯವೇ ಸುತಂ ೯೨೬೩-೧೦ 


ಪರೀಂ ಘು 


ಪರೀತೋ ಷಿಂಚೆತಾ ಸುತಂ ಸೋಮೋ ೯-೧೦೭-೧, 


ಸಾಮ. ೫೧೨; ೧೩೧೩; ವಾ. ಯ, ೧೯-೨; 
ತ್ವ. ಬ್ರಾ. ೨-೬-೧-೧ 
ಪರೀಮೇ ಗಾಮನೇಷತ ೧೦-೧೫೫-೫ ; 


೬-೨೮-೨ ; 


ಅಥರ್ವ. 

ವಾ. ಯ. ೩೫-೧೮ 

ಪ್ರವತೋ ೧೦-೧೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೪೯; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೧; 

ಪರೆಃಹಿ ನಿಗ್ರಮಸ್ತೃತಂ ೧-೪-೪; ಅಧೆ. ೨೦-೬೮-೪ 

ಪರೋ ದಿನಾ ಸರ ಏನಾ ೧೦-೮೨-೫ 


ಪರೇಯಿವಾಂಸಂ 


ನಿ. ೧೦-೨೦ 


; ಹಾ. ಯ. 
೧೭-೨೯, ತೈ. ಸಂ. ೪.೬-೨-.೨ 


ಪರೋ ಮಾತ್ರ ಮೃಚೀ ಷಮಂ ೮-೬೮-೬ 


ಪರೋ ಮಾತ್ರಯಾ ತನ್ವಾ ೭೯೯.೧ ; ತ್ಕ. ಬ್ರಾ. 


೨-೮೨೩-೨ . 


ಸರೋ ಯೆತ್ತಂ ಪರಮ ಆ ಜನಿಸ್ಯಾಃ ೫.೩೦-೫: 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಪರೋ ಹಿಮ ರ್ತ್ರ್ಟರಸಿ ೬-೪೮-೧೯ 

ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಪಿತಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ೯-೮೨-೩ ; ಸಾ. ೧೩೧೭ 
ಪರ್ಜ ನ್ಯವಾತಾ ನೃಷಭಾ ೬-೪೯-೬ 
ಪರ್ಜ ನ್ಯವೃದ್ಧ ೦ ಮಹಿಷಂ ೯-೧೧೩-೩ 
ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಗಾಯತ ೭-೧೦೨-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೫೫ ; ತೈ. ಆ. ೧.೨೯-೧ 
ಸರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ವೃನಭಾ ೧೦-೬೫-೯ 
ಸರ್ಯೂಷು ಪ್ರ ಧೆನ್ನೆ ವಾಜಸಾತಯೇ ೯-೧೧೦-೧; 


ಸಾಮ. ೪.೨೨೮ ; ೧೩೬೪; ಅಥರ್ವ. ೫-೬-೪ 


ಸರ್ವಶಶ್ಚಿನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಲೋ ಬಿಭಾಯೆ ೫-೬೦-೩; ತೈ. 


ಸಂ. ೩೧-೧೧-೫ 
ಸರ್ಕುರ್ಹ ನಾಮ ಮಾನನೀ ೧೦-೮೬-೨೩ ; ಅಥರ್ವ 


೨೦-೧೨೬-೨೩ 
ಸರ್ಸಿತೋಕಂತನೆಯಂ ಸರ್ತ್ಯಭಿಸ್ಟ್ವಂ ೬-೪೮-೧೦ 
ನಾಮ. ೧೬.೨೪ 


ಸರ್ಹಿ ದೀನೇ ಗಭೀರೆ ಆಂ ೮-೬೭-೧೧ 

ನವಶೇ ಹೆರ್ಯಶೋ ಹರಿರತಿ ೯-೧೦೬-೧೩; 
೫೭೬ ೭೭೩ 

ಸವಶೇ ಹೆರ್ಯಕೋ ಕರಿರ್ಗ್ಯಣಾನೋ ೯-೬೫-೨೫ 

ಸವಂಶೇ ನಾಜಸಾತಯೇ ೯-೧೩-೩; ಸಾಮ, ೧೧೮೯ 


ಸಾಮ. 


ತಾಂಕ್ಕ್‌ ಬ್ರಾ. ೪-೨-೧೫ 
ಸವಮಾನ ಖುತಃ ಕವಿಃ ೯-೬೨-೩೦ 
ಸವಮಾನ ಖತಂ ಬೃ ಹೆತ್‌ ೯-೬೬-೨೪ 
ಪವಮಾನಃ ಸುತೋ ನೃಭಿಃ ೯-೬೨-೧೬ 
ಸವಮಾನಃ ಸೋ ಅದ್ಯ ನ8 ೯-೬೭.೨೨ ; ವಾ. ಯ, 
೧೯-೪೨ 
ಪವಮಾನ ಧಿಯಾ ಹಿತೋ ೯-೨೫-೨; ಸಾಮೆ. ೯೨೧ 
ಫವಸಾನ ನಿ ತೋಶಸೇ ೯-೬೩-೨೩ ; ಸಾಮ. ೧೨೩೬ 
ಫವ ನನಾನಮವಸ್ಯವೋ ೯-೧೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧೧೮೮ 
“ಸವಮಾನ ಮಹಿ ಶ್ರವಶ್ಚಿತ್ರೇಭಿಃ ೯-೧೦೦-೮ 
ಪವಮಾನ ಮಹಿ ಶ್ರವೋ ಗಾಂ ೯೯-೯ 
ಫನಮಾನ ಮಹೈರ್ಣೋ ೯-೮೬-೩೪; ನಿ. ೫-೬ 
ಹವಮಾನ ರಸಸ್ತವ ೯-೬೧-೧೮ ; ಸಾಮ. ೮೯೦ 
ಪನನಾನ ರುಚಾರುಚಾ ೯-೬೫-೨ ; ಸಾಮ. ೯೦೫ 
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ಪವಮಾನ ವಿದಾ ರಯಿಖುಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸೋಮ ದುಷ್ಟೆ ರೆಂ 
೯-೬೩-೧೧ | : 

ಪನಮಾನ ವಿದಾ ರೆಯಿಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸೋಮ ಸುಶ್ರಿಯಂ 
೯-೪೩-೪ 

ಪವಮಾನ ಸುವೀರ್ಯಂ ೯-೧೧-೯ ; ಸಾಮೆ. ೧೪೪೯ 


ಪವಮಾನಸ್ಯ ಜಂಫ್ಲೆತೋ ೯-೬೬-೨೫; ಸಾಮ: 
೧೩೧೦ | | 

ಪನಮಾನಸ್ಯ ತೇ ಕನೇ ೯-೬೬-೧೦; ಸಾನು. ೬೨೭ 

ಸವಮಾನಸ್ಯ್ಯ ತೇ ರಸೋ ೯-೬೧-೧೭; ಸಾಮ. ೮೯೧ 

ಸನಮಾನಸ್ಯ ತೇ ವಯಂ ೯-೬೧-೪ ಸಾನು. ೭೮೭ 

ಸವಮಾನಸ್ಯ ವಿಶ್ವವಿತ್‌ ೯-೬೪-೭ ; ಸಾಮ. ೯೫೮ 

ಸವಮಾನಾ ಸ್ಪರ್ವಿದೋ ೯-೫೯-೪ 

ಸನಮಾನಾ ಅಸ್ಫಕ್ಷತ ಪನಿತ್ರಮತಿ ೯-೧೦೭-೨೫ ; 
ಸಾಮ. ೫೨೨ 

ಸವಮಾನಾ ಆಸೃಕ್ಷತ ಸೋಮಾಃ ೯-೬೩-೨೫ ; 
ಸಾಮ. ೧೬೯೯ 


ಸವಮಾನಾ ಧಿವಸ್ಸರಿ ೯-೬೩-೨೭ ; ಸಾಮ, ೧೭೦೦ 


ನವಮಾನಾಸ ಆಶವಃ ೯-೬೩-೨೬ ; ಸಾಮ. ೧೭೦೧ 


ನವಮಾನಾಸ ಇಂದವ$ ೯-೬೭-೭ 


ಸವಮಾನೋ ಅಜೇಜನದ್‌ ೯-೬೧-೧೬ ; ಸಾಮ, 
೪೮೪ ; ಲರ 

ಪವಮಾಸೊ ಅತಿ ಸ್ರಿಧೋ ೯-೬೬-೨೨ 

ಸವಮಾನೋ ಅಭಿ ಸ್ಪೃಥೋ ೯-೭-೫ ; ಸಾಮ. 


೧೧೩೨ 
ಪನಮಾನೊ ಅಬ್ಯರ್ಹಾ ಸುವೀರ್ಯಂ ೯-೮೫-೮ 


ಪವಮಾನೋ ಅಸಿಷ್ಕದವ್ರಕ್ಷಾಂಸಿ ೯-೪೯-೫: ಸಾಮ. 
೧೪೩೯ 

ಪನಮಾನೋ ರಥೀತಮಃ ೯-೬೬-೨೬ ;, ಸಾಮ. 
೧೩೧೧ 

ಸವಮಾನೋ ನ್ಯಶ್ನವ ವೆಶ್‌ ೯-೬೬-೨೭; ಸಾನು. 
೧೩೧೨ | 

ಹವಸ್ಥ ಗೋಜಿದಶ್ಚಜಿತ" ೯-೫೯-೧ 

ಪವಸ ಸ್ಟ ಜನಯನ್ನ್ನಿ ಷೋ ೯-೬೬-೪ 

ಪವಸ್ತ ಧಕ್ಷನಾಧನೋ ೯-೨೫-೧; ಸಾಮ. ೪೭೪; 


ಈ 
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ಪವಸ್ಯ ದೇವಮಾದಕೋ ೯-೮೪-೧ : 

ಪವಸ್ಯ ಜೇನನೀತೆಯೆ ಇಂದೋ ೯-೧೦೬-೭ 
ಸಾಮ. ೫೭೧ ; ೧೩೨೬ 

ಪವಸ್ವ ದೇವವೀರತಿ ೯-೨-೧; ಸಾನು. ೧೦೩೭ 

ಪವಸ್ವ ದೇವಾಯುಷಗ್‌ ೯-೬೨-೨೨; ಸಾಮೆ 
ಬಲ; ೧೨೩೫ 


ಹವಸ್ಪ ಮಧುಮತ್ತಮ ಇಂದ್ರಾಯ ೯-೧೦೮-೧ : 
ಸಾಮ. ೫೭೮ ; ೬೯೨ 
ಪವಸ್ವ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಿ ಯಃ ೯೬೨.೨೫, ಸಾಮ ೭೭೫ 


ಪವಸ್ವ ವಾಜಸಾತಮಃ ೯-೧೦೦-೬ ; ಸಾಮ. ೧೦೧೬ 


2 


ಪವಶ್ವ ನಾಜಸಾತಯೇಇಭವಿಶ್ವಾ ನಿ ೯-೧೦೭-೨೩ ; 
ಸಾನು. ೫೨೧ 

ಪವಸ್ಥ ವಾಜಸಾತಯೇ ನಿನ ನ್ರಸ್ಕೃ ೯-೪೩-೬ 

ಪವಸ್ಟ ವಿಶ್ವಚೆ ರ್ಷಣೇ ೯-೬೬-೧ oe 

ಪವಸ್ವ ವೃತ್ರಹ ಂತ್ರಮೋಕ್ಟೇಭಿಃ ೯-೨೪-೬ ; ಸಾಮ 


೯೬೬ 


ಪವಸ್ವ ವೃಷ್ಟಿ ಮಾ ಸು ನೋ ೯-೪೯-೧, ಸಾಮ. 
೧೪೩೫ 
ಪವಸ್ಥ ಸೊಮ ಕ್ರ ತುನಿನ್‌ ೯-೮೬-೪೮ 


ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಶ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಲಾಯ ೯-೧೦೯-೧೦ ; 
ನಾಮ. ೪೩೦; ೧೩೩೨ 


1 


ಜ ಕ ೫ 
₹1 
ott ಬಿ. ಟಿಗೆ 


ಸೋಮ ದಿವ್ಯೇಸು ೯-೮೬-೨೨ 

ಸೋಮ ದೇವನೀತಯೇ ೯-೭೦-೯ 

ಸೋಮ ದ್ಯುನ್ನ್ನೀ ಸುಧಾರೂ ೯-೧೦೯-೭ ; 
ಸಾಮ, ೪೩೬ | 
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ಸವಸ್ಥ ಸೋಮಮಥುಮಾ ೯-೯೬-೧೩ ; ಸಾಮ ೫೩೨ 


ನವಸ್ವ ಸೋಮ ನುಂದಯನ್‌ ೯-೬೭-೧೬ ; ಸಾಮ. 
೧೮೧೦. | 
ಸವಸ್ವ ಸೋಮ ಮಹಾ ನ್ಸಮುದ್ರಃ ೯-೧೦೯-೪ ; 


ನಾಮ. ೪೯; ೧೨೪೧ 
ಇಲಿ 


C 


ವಸ್ತ್ರಾದ್ಗೊ ಸ್ರೀ ಅದಾಭ್ಯಃ ೯-೫೯-೨ 


ಗವಸ್ಸೇಂದೋ 


ಸನಸ್ತೇಂದೋ ವೃಷಾ ಸುತಃ ೯-೬೧-೨೮ ; 


ಸನಮಾನೋ ೯-೯೬-೨೧ 
ಸಾಮ. 
ತಲ್‌ ಡ್‌ 


| 
| 
| 
| 





' ಪಶ್ಚಾತ್ಪುರಸ್ತಾದಥರಾತ್‌ 


ಸನಿತ್ರಂ ತೇ ವಿತತಂ ೯-೮೩೧; ಸಾಮೆ. ೫೬೫; 


೮೭೫ ; ತೈ. ಆ. ೧-೧೧-೧, ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. 
೧-೨-೮ | 
ಪವಿತ್ರವಂತಃ ಪರಿವಾಚಂ ೯-೬೩-೩; ತೈ. ಆ. 


೧-೧೧-೧; ನಿ. ೧೨-೩೨ 
ಪವಿಶ್ರೇಧಿಃ ಹನಮಾನೋ ೯-೯೭-೨೪ | 
ಸಾಮ. ೧೦೫೦. 


ಪಶುಂ ನಃ ಸೋಮ ರಕ್ಷಸಿ ೧೦-೨೫-೬ 


ಸವೀತಾರಃ ಪ್ರನೀತನ ೯-೪-೪; 


ಪಶೂನ್ಷ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭಗಾ ೧-೯೨-೧೨ 

೧೦-೮೭-೨೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩-೨೦ 

ಶ್ಲೇದಮನ್ಯದಭೆನತ್‌. ೧೦-೧೪೯-೩ 


ನ್ನ ನ್ಯಸ್ಯಾ ಅತಿಥಿಂ ೧೦-೧೨೪-೩ 


ಶ್ರಶ್ಟಾ ನಿಯುತಾ ೧೦- ೬೧- ೧೨ 


ಪಾಕಃ ಸಚಾಮಿ ಮನಸಾ ೧-೧೬೪-೫ ; 


p ಫು ಅಥರ್ವ. 


ಪಾಕತ್ರಾ ಸ ನ ದೇವಾ ೮-೧೮-೧೫ 

ಪಾತಂ ನೋ 
ಸಾಮ. ೯೮೭ 

ಪಾತಾ ವೃತ್ರಹಾ ಸುತಂ ೮-೨-೨೬ ; ಸಾಮ ೧೬೫೯ 


ರುದ್ರಾ ಪಾಯುಭಿಃ ೫-೭೦-೩; 


ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಹಂತಾ 
೬..೪೪-೧೫ | 

ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರ್ಯೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಪ್ರಣೇನೀಃ 
೬-೨೩-೩ 

ಪಾತಿ ಪ್ರಿಯಂ ರಿಪೋ ಅಗ್ರ ೦ ಸದಂ ೩-೫-೫ | 

ee ಆ ಮೋ ಅಂಥಸ ೮-೯೨-೧; ಸಾನು. 
೧೫೫; ೭೧೩ | 


ಪಾಂತಿ ಮಿತಾ ಫಾವರುಣಾವನದ್ಯಾತ್‌ ಗ ೧೬೭- ೮ 
ಪಾರಾವ ತಸ್ಯ ರಾತಿಷು ೮-೩೪-೧೮ 4 


ಪಾರ್ಷದ್ಹಾ 98 ಪ್ರಸ್ಥಣ್ವ ೦೮-೫೧-೨ | 

ಪಾವಕಯಾ ಯತಶ್ರಿ ತಯಾ ೬-೧೫-೫ ; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೧೦ ; EN ಸಂ. ೪೨೬೨೧-.೨' | 

ವಾವಕವರ್ಚಾಃ ಶುಕ್ರವರ್ಚಾಃ ೧೦-೧೪೦-೨; 
ಸಾಮ. ೧೮೧೭ ; 


ವಾ. ಯ. ೧೨-೧೦೭ ; ತೆ. 
ಸಂ ಭತ | ಮ. 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹಟಾ ANT ಜಾ ಸ ನಾ 


ಪಾನಕಶೋಜೇ ತನ ಹಿ ಕ್ಷಯಂ ೩-೨-೬ | 

ಪಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ೧-೩-೧೦ ; ಸಾನು. ೧೮೯; 
ವಾ. ಯೆ. ೨೦-೮೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೩-೧; 
ನಿ. ೧೧-೨೬ 

ಪಾವಮಾನೀರ್ಯೋ  ಅಧ್ಯೇ-ತಿ ೯-೬೭-೩೨; 

ಸಾಮ. ೧೨೯೯ | 

ಪಾವೀರನೀ ಕನ್ಯಾ ಚಿತ್ರಾಯು8 ೬-೪೯-೭; ಕೆ. 
ಸಂ. ೪.೧-೧೧-೨ 

ಪಾವೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕಪಾದಯಃ ೧೦-೬೫-೧೩ ; 
ನ. ೧೨-೩೦ 

ಪಾಹಿ ಗಾಯಾಂಥಸೋ ಮದೆ ೮-೩೩-೪; ಸಾಮ ೨೮೯ 

ಸಾಹಿ ನ ಇಂದ್ರ ಸುಸ್ಟುತ ೧-೧೮೯-೧೧ 

ನಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ಗವಿಕೆಯಾ ೮-೬೦-೯; ಸಾಮ ೩೬; 
೧೫೪೪ ; ನಾ. ಯ. ೨೭-೪೩ ' 

ನಾಹಿ ನೋ ಆಗ್ಗೆ ಪಾಯುಭಿಃ ೧-೧೮೯-೪ 

ಸಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸಃ ಪಾಹಿ ೧-೩೬-೧೫1 

ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸೋ ಅಜುಷ್ಟಾತ್‌ ೭-೧-೧೩ 

ಪಾಹಿ ವನಿಶ್ವಸ್ಮಾದ್ರ ಕ್ಷನೋ ೮-೬೦-೧೦; ಸಾನು. 
೧೫೪೫ 

ಬತಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾನಾಮಸುರೋ ೩-೩-೪; ನಿ. ೫-೨ 

ಏತಾ ಯತ್ಸ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಂ ೧೦-೬೧-೭ 

ನಿತುಃ ಪ್ರಶ್ನೆಸ್ಥ ಜನ್ಮನಾ ೧-೮೭-೫ 

ಪಿತುಂ ನು ಸೋಷಂ ಮಹೋ ೧-೧೮೭-೧; ವಾ. 
ಯೆ. ೩೪-೭; ನಿ. ೯-೨೫ 

ಪಿತುಭ್ಯೃ ತೋ ನ ತಂತುಮಿಶ್‌ ೧೦-೧೭೨-೩ 

ಹಿತುರ್ನಃ 

ಪಿತುರ್ನಃ 

ಪಿತುರ್ಮಾತುರಧ್ಯಾ ಯೇ ೯-೭೩-೫ 

ಪಿತುಶ್ಚ ಗರ್ಭಂ ಜನಿತುಶ್ಶ ೩-೧-೧೦ 

ಸಿತುಶ್ಚಿ ದೂಧರ್ಜನು ಷಾ ಒ೧ರ್ಣ 

ನಿತೇವ: ಪುತ್ರಮಬಿಭ8 ೧೦-೬೯-೧೦ 
ತ್ರೆ 
ನ 


ದ್‌ ೧ ೫ ೦ | 
ಪುತ್ರಃ ಸುಭ್ಯತೋ ಲಿ-೧೯-೨೭ 
ಪುತ್ರಾಃ ಕ್ರತುಂ ೧-೬೮-೯ 


ಫ್‌ 


ಶ್ರೀ ಚಿಚ್ಚಕ್ರುಃ ಸದೆನಂ ಸಮನ್ಮ್ಯೈ '೩-೩೧-೧೨ 


ಹಿನ್ವಂತ್ಯಸೊಃ ಮರುತಃ ಸುದಾನ ೧-೬೪-೬ ; ತೈ. 


ಸಂ. ೩-ಗ೧-೧೧-೭ 











ತೆ NO 
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Ne ಹಬ ಸ! 


ನಿಪರ್ತು ನೋ ಅದಿತೀ ರಾಜಪುತ್ರಾ ೨-೨೭-೭ 

ನಿಷರ್ತು ಮಾತ ದೃತಸ್ಯ ೧೦-೩೫-೮ 

ನಿಪೀಳೆ ಅಂಶುರ್ಮದ್ಯೋ ನ ೪-೨೨-೮ 

ವಿಪ್ರೀಹಿ ದೇವಾಃ ಉಶತೋ ೧೦-೨-೧; ತೈ. ಸಂ. 
ಛ-೩-೧೩-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೫ ; ೩-೬-೧೧-೪ 

ಪಿಬತಂ ಸೋನುಂ ಮಧುಮಂತಂ ೮-೮೭-೪ 

ಪಿಬತಂ ಫೆರ್ಮಂ ಮದುಮೆಂತಂ ೮-೮೭-೨ 

ಪಿಬತೆಂ ಚ ತೃಪ್ಪುಶೆಂ ಚ ೮-೩೫-೧೦ 

ಪಿಬಂತಿ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ೮೯೪-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೭೮೬ 

ನಿಬಂತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸೋ ೯-೧೦೯-೧೫ 

ನಿಟ ಸ್ವಭೈ ನವಾನಾಂ ೮-೩೨-೨೦ 

ನಿಬಾ ತ್ವಸ್ಯ ಗಿರ್ವಣಃ ೮-೧-೨೬, ಸಾಮ, ೧೩೯೩ 

ಹಿಬಾ ಪಿಚೇದಿಂದ್ರಶೂರ ಮಂದಂತು 
೨-೧೧-೧೧ 

ಓಬಾ ಪಿಬೇದಿಂದ್ರ ಶೂರ ಸೋಮಂ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯೋ 
೧೦-೨೨-೧೩1 

ನಿಬಾ ವರ್ಧಸ್ತ ತವ ಘಾ ಸುತಾಸಃ ೩-೩೬-೩. 

ನಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನೋ ೮-೩-೧; ಸಾಮ. ೨೩೯; 
೧೪೨೧ a 


ಸೋಮಂ 


ಓಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರತಃ ೭-೧೭-೧ 

ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ೭-೨೨-೧; ಸಾಮ. 
೩೯೮ ; ೯೩೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೭-೧ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೨.೪ .೧೪-೩ 

ವಪಿಬಾ ನೋಮಮಿಂದ್ರಸುವಾನಂ ೧-೧೩೦-೨ 

ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯ ಕಂ೮-೯೫-೩ 

ಪಿಬ ಸೋಮಂ ಮಹತ ೧೦-೧೧೬-೧ 

ಪಿಬೇದಿಂದ್ರ 

ಪಿಕಂಗಭೃಷ್ಟಿ 

ಹಿಶಂಗರೂಪ8 ಸುಭರೋ ೨-೩೯; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೧-೧೧-೨ j 


ಮರೆತ್ಸಖಾ ೮೨೭೬೯ 
ಮೆ ಂಭೃಣಿಂ ೧-೧೩೩-೫ 


ನೀಪಾಯ ಧೇನುರದಿತಿ£ ೧-೧೫೩-೩ 
ನೀಪಾಯ ಸೆ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ಶೇಷು ೬-೧೦-೩ 
ಸರಸ್ಪತ ೭-೨೯೬-೬, 


ಬೀಸಿ ವಾಂಸಂ 


ತ್ರೆ. ಸಂ. 
ಐ 


೩೧-೯೧-೨ 


838 
ಪೀನಾನಂ ನೇಸಮ ಸಚಂತ ೧೦-೨೭.೧೭ 
ಪೀವೋ Mi ಡು ರೆಯಿವೃದಃ ೭-೯೧-೩; ನಾ.ಯ, 
೨೭-೩೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧ | 
ನೀವೋ ಅಶ್ತ್ವಾಃ ಶುಚದ್ರಥಾ ೪-೩೭-೪ 
ಅಥರ್ವ. 


ತ್ತ: ನಿವ ನಿತರಾ ೧೦-೧೩೧-೫ ; -೨೦- 


೨೫-೫; ವಾ. ಯ, ೧೦-೩೪ ; ೨೦-೭೭; ತೆ. 

ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೧ | ೫ 

ಪುತ್ರಿಣಾ ತಾ ಕುಮಾರಿಣಾ ೮-೩೧-೮ 

ಪುತ್ರೋ ನ ಜಾತೋ ರಣ್ತೋ ೧-೬೯-೫ 

ಪುನಃ ನತ್ತೀಮಗ್ಗಿರೆದಾದ್‌ ೧೦-೮೫-೩೯ ; ಆಡರ್ವ 
೧೪-೨-೨ , ನಿ ೪-೨೫ 

ಪುನಃ ಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ೧-೯೨-೧೦ 

ಪುನಃ ಸಮವ್ಯದ್ವಿ ತಶೆಂ ೨-೩೮-೪; ನಿ. ೪-೧೧ 


ಪುನಂತು ಮಾಂ. ಡೇನಜನಾಃ ೯-೬೭-೨೭; ವಾ. 
ಯ. ೧೯೩೯; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೮-೧; 
೨೬-೩-೪ 

ಪುನರೇತಾ ನಿವರ್ತಂತಾಂ ೧೦-೧೯-೩ 

ಪುನಕೇನಾ ರಿವರ್ತಯ ೧೦-೧೯-೨ 

ಪುನರೇಹಿ ವೃಷಾಕಷೇ ೧೦-೮೬-೨೧ ; 

ನಿ. ೧೨-೨೮ 


ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೨೧ ; 
ಪುನರ್ದಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಜಾಯಾಂ ೧೦-೧೦೯-೭; ಅಥರ್ವ 
ಮನೋ ೧೦-೫೭-೫] ವಾ. 
. ಸಂ. ೧-೮-೫೩, 
ಪೃಥಿನೀ ೧೦-೨೫೯-೭ 
ಪುನರ್ಯೆಃ ಚಕ್ರುಃ ಪಿತರಾ ಯುವಾನಾ ೪-೩೩-೩ 
| ಪುನರ್ವೈೆ ದೇವಾ ಅದದುಃ ೧೦-೧೦೯-೬ ;, ಅಥರ್ವ. 
ಪುನಾತಾ ದಕ್ಷಸಾಧೆಕೆಂ ೯ 
ಪುನಾತಿ ತೇ ಪರಿಸ್ಪುತಂ ೯೧-೬; ವಾ. ಯ. 
೧೯೪; ತೈ. ಸೆ. ೧-೮-೨೧-೧ ; ಕ ಬ್ರಾ. 
೨-೬-೧-೨ 


ಪುನಾನ ಇಂದನಾ ಭರ (0! ತ್ವಂ ವಸೂನಿಂ) 


೯-೧೦೦-೨ 


-೧೦೪-೩ ; ಸಾವು. ೧೧೫೯ 
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ಪು ರೀಷ್ಯಾಸೋ 


ಖುಗ್ರೇದದ `` 


POE RMN ರ್ಟ 


ಪ್ರನಾನ ಇಂದವಾ ಭರ (0! ವೃಷನ್‌ಂ) ೯-೪೦-೬ 
ಪುನಾನ ಇಂದವೇಸೂಂ ಪುರುಹೂತ ೯-೬೪-೨೭ 
ಪುನಾನಃ ಕಲಕೀಷ್ರಾ ೯-೮-೬ , ಸಾಮ. ೧೧೮೩ 
ಪುನಾನಃ ಸೋಮ ಜಾಗೃನಿಃ ೯-೧೦೭-೬ ; ಸಾಮೆ. 
೫೧೯ 
ಪ್ರನಾನಃ ಸೋಮ ಧಾರಯಾಖಪೋ ೯-೧೦೭-೪; 
ಸಾನು. ೫೧೧ ; ೬೭೫ 
ಪ್ರನಾನಃ ಸೋಮ ಧಾರಯೇಂದೋ ೯-೬೩-೨೮ 
ಸ್ರನಾನಶ್ಚಮೂ ಜನಯನ" ೯-೧೦೭-೧೮ 
ಪುನಾನಾಸಶ್ವಮೂಸದೋ ೯.೮.೨ ; ಸಾಮ. ೧೧೭೯ 
ವುನಾನೇ ತನ್ಹಾ ಮಿಥಃ ೪೨೫೬೬; 
ಸ್ರನಾನೋ ಅಕ್ರಮೀದಭಿ 


ಅಲಲಿ; ೯೨೪ 


ಸಾಮ, ೧೫೯೭ 
೯-೪೦-೧; ಸಾಮ. 
ಪುನಾಷನೋ ದೇವವೀತಯ ೯-೬೪-೧೫ ಸಾಮ ೮೪೩ 
ಪ್ರನಾನೋ ಯಾತಿ ಹೆರ್ಯತೇಃ ೯-೪೩-೩ 


ಪ್ರನಾನೋ ರೂಪೇ ಅನ್ಯಯೇ ೯-೧೬. 


ಸ್ರನಾನೋ ವರಿವಸ್ಯೃಧಿ ೯-೬೪-೧೪ ; ಸಾಮ. ೮೪೨ 


ಪುನೀಷೇ ವಾಮರಕ್ಷಸಂ ಮನೀಷಾಂ ೭-೮೫-೧ 


ಪುಮಾ ಏನಂ ತನುತ ಉತ್‌ ೧೦-೧೩೦-೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೦-೭-೪೩೪೪ 

ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಸಾ ಧಿಯೇ ೯-೬೧-೨, ಸಾಮ. 
೧೨೧೧ 


ಪುರಂದರಾ ಶಿಕ್ಷತಂ ನಜ್ರಹೆಸ್ತಾ ೧-೧೦೯-೮ 

ಪುರಂ ನ ಥೈಸ್ಸವಾ ರುಜ ೮-೭೩-೧೮ 

ವುರಾಗ್ಗೆೇ ದುರಿತೇಭ್ಯಃ ೮-೪೪-೩೦ 

ಪುರಾಣಮೋಕಃ ಸಖ್ಯಂ ೩-೫೮-೬ 

ಪ್ರರಾಣಾ ೪ ಅನುವೇನಂತೆ ೧೦-೧೩೫-೨ 

ಪ್ರರಾಣಾ ನಾಂ ವೀರ್ಯಾ ೧೦-೩೯-೫ 

ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕವಿ॥8 ೧-೧೧-೪ ; ಸಾಮ. 
೩೫೯ ; ೧೨೫೦; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧೨-೩ 

ಪುರಾ ಯತ್ತೂರಸ್ತಮನೋ 

ಪ್ರರಾ ಸಂಜಾಧಾದಭ್ಯಾವವೃತ್ಸ 4 ಕೆೊ೧ ೬-೮ 


ಅಫೀಶೇಃ ೧-೧೨೧-೧೦ 


ಅಗ್ಗೆಯೆಕ8 ೩-೨೨-೪; ವಾ. ಯೆ. 


೧೨-೫೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೪-೩ 


ನರ್ಣುನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


eo) 





ಸನ್ನ 





NNN 


ಪ್ರೆರುಕುತ್ಸಾನೀ ಹಿ ವಾನುದಾಶತ್‌ ೪-೪೨-೯ 

. ಪುರುತ್ರಾ ಚಿದ್ದಿ ವಾಂ ನರಾ ೮-೫-೧೬ 

ಪುರುತ್ರಾಹಿ ಸದೃಜ್ಞ ಸಿ ೮-೧೧-೮; ೮-೪೩-೨೧; ಸಾಮ 
೧೧೬೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೪-೪ 

ಪುರು ತ್ವಾ ದಾಶ್ಟಾನ್ಟೋಚೀ ೧-೧೫೮-೧; ಸಾನೆ. 
೯೭; ನಿ. ೫-೭ 

ಪುರುದ್ರಪ್ಸಾ ಅಂಜಿಮಂತಃ ೫-೫೭-೫ 

ಪುರುಪ್ರಿಯಾ ಣ ಊತಯೇ ೮-೫-೪ 

ಪುರುಮಂದ್ರಾ ಪುರೂವಸೂ ೮-೮-೧೨ 

ಪುರುಷ ಏನೇದೆಂ 


ಸರ್ವಂ ೧೦೯೦-೨; ಸಾಮ. 


೬೧೯; ಅಥರ್ವ, ೧೯-೬-೪ ; ನಾ. ಯ. ೩೧-೨; 


ತ್ಸ. ಟ್ರ ತಗ್ಗಿ | 
ಫುರುಷ್ಪು ತಸ್ಯ ಧಾಮಭಿಃ ೩-೩೭-೪; ಅಥ. ೨೦-೧೯-೪ 
ಪುರು ಹಿ ವಾಂ ಪುರುಭುಜಾ ೬-೬೩-೮ ; ನಿ. ೬-೮೯ 
ಪುರುಹೊತಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ೪.-೯೨೨.೨, ಸಾಮ. ೭೧೪ 
ಪುರುಹೊತೋ ಯಃ ಪುಶುಗೂತಳ$ ೬-೩೪-೨ 
ಪುರೂಣಿ ದಸನ್ಮೊೋ ನಿ ರಿಣಾಶಿ ೧-೧೪೮-೪ 
ಸ್ರರೂಣಿ ಹಿ ತ್ವಾ ಸವನಾ ೧೦-೮೯-೧೬ 
ವುರೂಣ್ಯಗ್ಗೆ€ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ೬-೧-೧೩ ; ಕ್ಲೈ. 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೫ 
ಪ್ರರೂತಮಂ ಪ್ರೆರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕೂಣಾಂ ೬-೪೫-೨೯ 
ಪುರೂತಮಂ ಪ್ರರೂಣಾಮಿಾತಶಾನಂ ೧-೫-೨; ಸಾಮ 
೭೪೧ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೬೮-೧೨ 
ಪುರೂ ಯತ್ರ ಇಂದ್ರ ಸಂತ್ಯುಕ್ಟಾ ೫-೩೩-೪ 


೧೧-೫-೧೯ | 

ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ್ಧ್ಯಸ್ಕಿ ೫-೭೦-೧ ; ಸಾನು. ೯೮೫ 

ಪುರೂ ವರ್ಷಾಂಸ್ಯಶ್ವಿನಾ ದಧಾನಾ ೧-೧೧೭-೯ 

ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ೧-೧೮೮-೧೧ 

ಪುರೋಜಿತೀ ವೋ ಅಂಧಸಃ ೯-೧೦೧-೧; ಸಾಮ 
೫೪೫ ; ೬೯೭ | 

ಪ್ರೆರೋಳಾ ಆಗ್ಗೇ ಪಚತಃ ೩-೨೮-೨; ನಿ. ೬-೧೬ 

ಪುರೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವತೋ ೭-೧೮-೬ | | 

ಪ್ರರೋಳಾಶಂ ಯೋ ಅಸ್ಮ್ರೈ ಸೋಮಂ ೮-೩೧-೨ 








| 


ಪುರೂರವೋ ಮಾ ಮೃಥಾ ೧೦-೯೫-೧೫ ; ಶತ. ಳ್ರಾ. 
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ಪುರೋಳಾಶಂ ಸೆನಶ್ರುಶ ೩-೫೨-೪ 


ಪುರೋಳಾಶಂ ಚೆ ನೋ ಘಸೋ ೩-೫೨-೩; ೪-೩೨-೧೬ 


ಪುರೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಧಸ ೮-೭೮-೧ 


ಪುಶೋಳಾಶಂ ಪಚತ್ಯಂ ೩-೫೨-೨ . 

ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಂ ದಿವ್ಯಂ ಸುವೈಕ್ತಿಂ ೬-೧೦-೧ 
ಪುಷ್ಟಿರ್ವ ರಣ್ವಾ ಕ್ಷಿತಿರ್ನ ೧-೬೫-೫ 
ಪ್ರಷ್ಠಾಕ್ತ್ಪೀಮೇ ಆಭಿಯೋಗೇ ೫-೩೭-೫ 
ಅಥರ್ವ. 


೭-೮೧-೧ ; ೧೩-೨-೧೧ ; ೧೪-೧-೨೩ ; ತೈ. ಬ್ರೂ. 


ಪೂರ್ವಾಪರಂ ಚರತೋ ೧೦-೮೫-೧೮ ; 


೨-೭-೧೨.೨ ; ೨-೮೯-೩ | 

ಪೂರ್ವಾಪುಷಂ ಸುಹವಂ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ೮.೨.೨-೨ 

ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರದಿಶಂ ಯಾತಿ ೯-೧೧೧-೩; ಸಾ. 
೧೫೯೧ 

ಪೂರ್ನಾಮನು ಪ್ರಯತಿಂ ೧-೧೨೬-೫ 

ಪೂರ್ವಾ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದ್ಭು ನನಾದ್‌ ೧-೧೨೩-೨ 

ಪೂರ್ನೀಭರ್ಷಿ ದದಾಶಿಮ ೧-೮೬-೬ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪- 
೩-೧೩-೫ | 

ಪೊರ್ನೀರಸ್ಯ ನಿಪ್ಲಿಥೋ ೩-೫೧-೫ 

ಪೂರ್ನೀರಹಂ ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ೧-೧೭೯-೧ 

ಪೊರ್ನೀರಿಂದ್ರಸ್ಯ ರಾತಯೋ ೧-೧೧-೩ ; ಸಾ. ರಲ್ಲೇ 

ಪೊರ್ನೀರುಷಸಃ ಶರದಶ್ರ ೪-೧೯-೮ 

ಪೂರ್ನೀತ್ಸಿದ್ದಿ ತ್ತ ತುನಿಕೂರ್ಮಿ ೮-೬೬-೧೨ 

ಪೂರ್ನೀಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋನಮಾತಯಃ ೮-೪೦-೯ 

ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ೧-೧೨೪-೫ 

ಸೂರ್ವೋ ದೇವಾ ಭವತು ೧-೯೪-೮ 

ಪೂರ್ವ್ಯ ಹೋತರಸ್ಯ ನೋ ೧-೨೬-೫ 

ಪೂಷಣಂ ನ್ನಜಾಶ್ವಂ ೬-೫೫-೪. 

ಪೂಷಣ್ವಕೀ ಶೇ ಚೆಕ್ಸೈಮಾ ೩-೫೨-೭ 

ಪೂಸಣ್ರಾಂತೇ ಮರುತ್ಸತೇ ೧-೧೪೨-೧೨ 

ಪೂಷಂತವ ವ್ರತೇ ನಯೆಂ ೬-೫೪-೯; ಅಥರ್ವ. 
೭-೯-೫; ವಾ. ಯ. ೩೪-೪೧; ತೈ. ಬ್ರಾ ೨.೫-೫-೫ 

ಪೂಷನ್ನನು ಪ್ರ ಗಾ ಇಹಿ ೬-೫೪-೬ 

ಪೂಷಾ ಗಾ ಅಸ್ರೇತು ನಃ ೬-೫೪-೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 
೧-೧೧-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೫ 
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ಪೂಷಾ ತ್ನೇತಕ್ಚ್ಯಾವಯತು ೧೦-೧೭-೩; ಅಥರ್ನ. ' ಪೌಕೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಪುರುಕೃದ್‌ ೮-೬೧-೬; ಸಾಮ. 
೧೮-೨.೫೪ ; ಕೆ ಆ. ೬-೧-೧; ನಿ. ೭೯ ೧೫೮೦; ಅಥರ್ನು. ೨೦. ೧೧೮-೨ 

ಪೂಸಾ ತ್ರೇತೋ ನಯತು ೧೦-೮೫-೨೬ ; ಅಡ್ಗರ್ನ. ' ಹಯಭುಜ್ಯೋ ದೂತಮಿವ ೪-೩೩-೧ 
೧೪-೧-೨೦ - | ಕನಿರ್ದೇನನೀತೆಯೇ ೯-೨೦-೧; ಸಾಮ. ೯೬೮ 


ಪೂಸಾ ರಾಜಾನಮಾಘ ಣಃ ೧-೨೩-೧೪ 
ಪೂಷಾ ಏನ್ನು ರ್ಹವನಂ ಮೇ ೮-೫೪-೪ 


ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿವ ೬-೫೮-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮- 
೫-೪ | | 

ಷ್‌ ಹೆ ನಾ 64% | Py 2 

ಹಾನೀನಾ ಆಶಾ ಅನು ನೇದ ೧೦-೧೭-೫ ; ಷಿ 
೭-೯೨; ತೈ “ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೫ ; ಆ. ೬-೧-೧ 


| ತೈ ಆ 
ಪೂಸ್ಜ ಶಕ್ರಂ ನ ರಿಷ್ಯತಿ ೬-೫೪-೩ 
ಪೃಕ್ಷಪ್ರ ಯಜೋ ದ್ರನಿಣಃ ೩-೭-೧೦ 
ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ನಷೆ ಸೂ ಅರುಷಸ್ಯೆ ೬ ೬-೮-೧ 
ಪೃಕ್ಷೇ ತಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ೨-೩೪-೪ 


ಪೃಕ್ಷೂ ನಪುಃ ಪಿತುಮಾನ್‌ ೧-೧೪೧-೨ 


ಲೇ 


ಸ್ಸ ಚ್ಚಾಮಿ ತ್ವಾ ಸರಮಂತಂ ೧-೧೬೪. ೪; 


ನ vd 
ಅಥರ 
೧.೬ 


೯-೧೦-೧೩; ನಾ. ಯ. ೨೩-೬೧ 


ಣು 


€ ತದೇನೋ ವರುಣ ೭-೮೬-೩ 
ದಿನ್ನಾ ಧೆಮಾನಾಯ ೧೦:೧೧೭-೫ 
ಆಥರ್ವ. 
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ಸಾಜಾ ಅಮರ್ತೋ ೩-೨೭-೫ ; ಕೈ. ಬಾ. 


೩-೬-೧ 
ಪೃಥೂ ಕರಸ್ರಾ ಬಹುಲಾ ೬-೧೯-೩ 
ಪೃಥೂ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ೧-೧೨೩-೧ 
ಪೃದಾಕುಸಾನು ರ್ಯಜತೋ ಗವೇಷಣಃ ೮-೧೭-೧೪ 
ಪೃಸದತ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೃಶ್ಲಿ ೧-೮೪-೭; ವಾ.ಯ 


೨೫-50 

ನೃಷಧೈ ನೇಧ್ಯೇೇ ಮಾತರಿಶ್ವನಿಂ ೮-೫೨-೨ 
ನೃಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಧಾಯ್ಯಗ್ನಿಃ ೭-೫೨ 
ನೃಷೆ 


ಸೌ ದಿನಿ ಪ್ರ ಸೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿ8 ೧೯೮-೨ ; ವಾ.ಯ. 
೧೮-೭೩; ತ ಸಂ. ೧-೫-೧೧.೧; : ಕಿ ಬ್ರಾ. 
ಹಿ-೧೧-೬-೪ 


ಪೌರಂ ಚಿಧ್ಯುದಪ್ಪು ತಂ ೫-೭೪-೪ 











ಕಾರವೋ ಮನನಾ ೩-೬-೧; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೫ 
ಕಾವ್ಯಮುಶನೇನ ೯-೯೭-೭ ; ಸಾ. ೫೩೨೪; ೧೧೧೬ 
ತಾನ್ಯು ಎಜೇಸಿಣ 8೮-೩೨೧  : 
ಹಿ.ಹೇವ ಶೂಷ ಏತಿ ೯ 


ಕೇತುನಾ 


ಕ್ಕ 
ಕೃಷ “೭೧-೨ 


0 yi ೭. ೮೪. ೭ (೭ (೭೬ 


ಬೃಹತಾ ಯಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ೧೦-೮-೧, 


\ 


ನಾಮ. ೭೧; ಅಥ. ೧೮-೩-೬೫; ತೈ.ಆ. ೬-೩-೧ 


ಹ 

ಪ್ರ ಕೋದಸಾ ಧಾಯಸಾ ೭-೯೫.೧ 

ಪ್ರ ಗಾಯತಾಭ್ಯರ್ಚಾಮ ೯-೯೭-೪ $ ಸಾಮ. ೫೩೫ 

ಪ್ರ ಗಾಯಕ್ರೇಣ ಗಾಯತ ೯-೬೦-೧ 

ಪ್ರ ಘಾ ನಸ್ಯ ಮಹತೋ ೨-೧೫-೧ 

ಪ್ರ ಚಕ್ರೇ ಸಹಸಾ ಸಹೋ ೮-೪-೫ 

ಪ್ರ ಚರ್ಷಣಔಿಭ್ಯ್ಯಃ ಸ್ಪತನಾ ೧-೧೦೯ ಎ೬ ; ತೈ. ಸಂ, 
೪೨-೧೧-೧ | 

ಪ್ರ ಚಿತ್ರಮುರ್ಕಂ ಗೃಣತೇ ೭-೬೬೯; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೧-೧೧-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೫; ನಿ. ೩-೨೧ 

ಪ್ರಚೇತಸಂ ತ್ವಾ ಕವೇ ೮-೧೦೨-೧೮ 

ಪ್ರ ಚ್ಯವಾನಾಜ್ಜು ಜುರುಷೋ ೫-೭೪-೫ 

ಪ್ರಜಾನನ್ನಗ್ನೆೇ ತನ ಯೋನಿಂ ೧೦-೯೧-೪ 

ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಮಹ್ಯನೇತಾ ೧೦-೧೬೯-೪ ; ತೈ. ಸ೦, 
೭-೪-೧೭೨ 

ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನಿ ೧೦-೧೨೧-೧೦; ಆಥರ್ನ 
೭-೭೯-೪ ; ಪ.ಳ೦-೩; ವಾ.ಯ. ೧೦-೨೦ ; ೨೩- 

೫; ತ್ಸ. ಸಂ. ೧-೮-೧೪-೨ ; ೩-೨-೫೬ ; ತ್ರೈ. 

ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೨; ೩-೫-೭-೧; ನಿ. ೧೦೨೪೩ ' 

ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪುಸ್ಟಿಂ ನಿಭಜಂತ ೨-೧೩-೪ 

ಪ್ರಜಾಮ್ಯ ತಸ್ಯ 4 ನಿಸ್ರತಃ ೮-೬.೨ ; ಸಾಮ. ೧೩೦೯; 


ಥರ್ವ., ೨೦-೧೩೮-೨ 
ಹಾ ವಚಸಾ ೧-೭೬-೪ 
ಸೂಯವಸಂ ೬-೨೮-೭; 
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ಪ್ರಜಾ ಹ ತಿಸ್ರೋ ಅತ್ಯಾಯಂ ೮-೧೦೧-೧೪; ಐ.ಆ. 

೨-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೦-೮-೩ 

ಜಿಪ್ಟೇಯಾ ಭರತೇ ನೇಸೋ ೧೦-೪೬-೮ 

೧ ಇಂದೋ ಮಹೇ ತನ ೯-೪೪-೧; 

೫೦೯ 
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ಣೇತಾರಂ ನಸ್ಯೋ ಅಚ್ಚಾ ೮-೧೬-೧೦ ; ; ಅಥರ್ವ. 

೨೦-೪೬-೧ | | 

ಪ್ರ ಣೋ ದೇವೀ ಸರಸ್ಪಕೀ ೬-೬೧-೪ ; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೮-೨೨.೧ 

ಪೃ ಣೋ ಧನ್ವಂಕ್ಕಿಂದವೊ ೯೭೯.೨ 
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ಆಲಿ೬ ಎ 

ಪ್ರ ತ ಇಂದ್ರ ಪೊರ್ವ್ಯಾಣಿ ೧೦-೧೧೨-೮ 

ಸ್ರ ತಂವಿದಿಕಿ ಕ್ಮ ೧-೧೬೭-೭ 
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ತ್ರಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ೭-೮೧-೩ 
ತ್ರಾದ್ಯ ಸುಮೆನಸೋ ೭-೭೮೫ 
ತ್ವಾ ಶವಸೀ ವದತ್‌ ೮-೪೫-೫ 
ತ್ರಾ ಸ್ತೋಮೈರೀಳತೇ ೭-೭೬-೬ 
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ಸಾಮ, 
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ಬ್ರಯತಮಂ 
ಲ೧೮ ; ೧೭೪೩. 


ತಿ ಬ್ರವಾಣಿ ವರ್ಶಯಕೆ ೧೦-೯೫-೧೩ 
ತ್ರಿ ಭದ್ರಾ ಅದ್ಭಕ್ಷತ ಛ.೫.೨-೫ 

ತಿ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮದಿತೀರ್ಜಗ್ಸ ೫-೪೨-೨ 

ತಿ ಯತ್ಪ್ಯಾ ನೀಥಾ ದರ್ಶಿ ೧-೧೦೪-೫; ನಿ೫-೧೬ 
ತಿ ಯದಾಪೋ ಅದೃಶ್ರೆಂ ೧೦-೩೦-೧೩ 

ತಿ ವಾ ಏನಾ ನನುಸಾಹಮೇನಿ ೧-೧೭೧-೧ 

ತಿ ವಾಂ ರಥಂ ನೃನೆತಿಃ ಜರಥ್ರ್ರೈ ೭-೬೭-೧ 
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ಪ್ರತಿ ಮೋ ವೃಷದಂಜಯೇ ೮-೨೦-೯ 

ಪ್ರತಿ ಶೃ ತಾಯ ವೋಧ್ಪ ಸತ್‌ ೮೨-೩೨-೪; ನಿ. ೫-೧೬ 
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೧೨-೧೧; ತೆ. ಸಂ. ೧-೨೧೪-೧. . 
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ಪ್ರಕಿ ಸ್ಮರೇಥಾಂ ತುಜಯದ್ದಿರೇವೈಃ ೭-೧೦೪-೭ ; 
ಅಥರ್ವ; ೮-೪-೭ 


ಪೃತೀಚೇನೇ ಮಾಮಹೆನೀ ೧೦-೧೮-೧೪ 

ಪ್ರತು ದೃವ ಪೆರಿ ಕೋಶಂ ೯-೮೭-೧; ಸಾಮ. 
೫೨೩ ; ೬೭೭ 

ಪ್ರ ತುವಿದ್ಯುಮ್ಮಸ ಸ್ಯ ಸ್ಥ ಸ್ಪವಿರಸ್ಯ ೬-೧೮-೧೨ 

ಪ್ರ ತೇ ಅಗ್ನಯೋಂ್ನಿಭ್ಯೋ ವರೆಂ ೭-೧-೪ 

ಪ್ರ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಹನಿಷ್ಕತೀಂ ೩-೧೯-೨ 

ಪ್ರ ತೇ ಅಶ್ಟೋತು ಕುಕ್ಸ್ಯೋ ೩-೫೧-೧೨ ; ಸಾ.೭ರ೯ 

ಪ್ರ ತೇ ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸಃ ೧೦-೨೯-೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 


೭೬-೨ 

ತೇ ದಿವೋನ ವೃಷ್ಟಯೋ ೯-೬೨-೨೮ 

ತೇ ಧಾರಾಅತ್ಯಣ್ವಾನಿ ೯-೮೬-೪೭ 

ತೇ ಧಾರಾ ಅಸಶ್ಚತೋ ೯-೫೭-೧; ಸಾ ೧೭೬೧ 
ತೇ ಧಾರಾ ಮಧುಮತೀಃ ೯-೯೭-೩೧ ಸಾ. ೫೩೪ 
ತೇ ನಾನಂ ನ ಸಮನೇ ೨-೧೬ ೭ 

ತೇ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಕರಣಾನಿ ವಿಪ್ರಾ ೪-೧೯-೧೦ 
ತೇ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಕರಣಾನಿ ವೋಜಚಂ ೫-೩೧-೬ 
ತೇ ಬಭ್ರೂ ವಿಚಕ್ಷಣ ೪-೩೨-೨೨ 

ತೇ ಮದಾಸೋ ಮದಿರಾಸ ೯-೮೬-೨ 

ತೇ ಮಹೇ ನಿದಫೇ ಶಂಸಿಸಂ ೧೦-೯೬-೧ ; ಅಥ. 
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ನಿ ೧೨-೨೪ 
ಪ್ರತ್ಯಂಚಮರ್ಕಮನಯನ್‌ ೧೦-೧೫೭-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
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೧೩-೨-೨೦ ; ೨೦-೪೭-೧೭ ; 
೨೦-೬೫೩.೩ ; 

ಪ್ರತ್ಯರ್ಚೀೀರುಕದಸ್ಕಾ ೧-೯೨-೫ 

ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿರ್ಯಜ್ಞ್ವಾ ನಾಂ ೧೦-೨೬-೫ 
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Rey ಜಾತವೇದಸಮಗ್ನಿಂ ೮-೨೩-೨೨ 
ಪ್ರಥಮಭಾ'ಜಂ ಯಶಸಂ ನಯೋಧಾಂ ೬-೪೯೯ 
ಪ್ರಥಮಾ ಹಿ ಸುವಾಚಸಾ ೧-೧೮೮-೭ 
ಪ್ರಥಶ್ಚ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಶ್ಚ ೧೦-೧೮೧-೧ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠ ಯಸ್ಯ ನೀರಕರ್ಮಂ ೧೦-೬೧-೫ 


ಪ್ರಥಿಸ್ಟ ಯಾಮನ್ಸ ಥಿನೀ ಚಿದೇಷಾಂ ೫-೫೮-೭ 
ದಕ್ಷಿಣೆದಭಿಗೃಣರತಿ ೨-೪೩-೧ 
ದಾನುದೋ ದಿವ್ಯೋ ದಾನು ೯-೯೭-೨೩ 
ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ಚವಾರಾ ೩-೪-೩ 
ದೇವತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ೧೦-೩೦-೧. - 
ದೇನಂ ದೇವವೀತಯೆ ೬-೧೬-೪೧ ; 
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ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ೧೦-೧೭೬-೨ ; ತೈ. ಸಂ. 


೩-೫-೧೧-೧ 
ಪ್ರ ದೇವಮಚ್ಛಾ ಮಧುಮಂತ ೯-೬೮-೧; ಸಾ. ೫೬೩ 
ಪ್ರ ದೈವೋ ದಾಸೋ ಅಗ್ನಿಃ ೮-೧೦೩-೨; ಸಾಮ. 
೫೧; ೧೫೧೬೭ 


ಸ.ಢಿವೀ ಖತಾವಧಾ ೧- 


ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಥಿ ಧ್ಯ 


(ಈ. 


೧೫೯-೧ 
ನಮನೋಭಿಃ ೭-೫೩-೧ 
ಅಥರ್ವ. 


ದ್ಯಾವಾ ಯ ಜ್ಜ 


ಮೆ 


a? ಪೃಥಿನೀ ನ 
ಶವಸೇ ೮-೯-೨೦ ; 


(EU CEL 


೨೦-೧೪೨-೮ 
ಧನ್ಯಾ ಸೋಮ ಜಾಗೃವಿಃ ೯-೧೦೬- ೪; ಸಾ. ೫೬೭ 
ಧಾರಾ ಅಸ್ಯ Wes ೯-೩೦-೧ 

ಧಾರಾ ಮಧ್ವೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ೯-೭-೨; ಸಾ. ೧೧೨೯ 
ನ8 ಪೂಷಾ ಚ ರಥಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಃ ೧೦-೯೨-೧೩ 
ನವ್ಯಸಾ ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ೬-೬-೧ 

ನಿಮ್ಮೇನೇವ ಸಿಂಧವೋ ೯ 
ನು ಯದೇಷಾಂ ಮಹಿನಾ ೧-೧೮೬-೯ 


-೧೬೭-೧ 


ನು ವಯಂ ಸುತೇ ಯಾ ೫-೩೦-೩ 

ನು ನೋಚಾ ಸುಶೇಷು ವಾಂ ೬-೫೯-೧ 
ನೂನಂ ಜಾತವೇದಸಂ ೧೦-೧೮೮-೧; ನಿ. ೭-೨೦ 
ನೂನಂ ಜಾಯತಾಮಯಂ ೧೦-೬೨-೮ 

ನೂನಂ ಧಾವತಾ ಪೃಥಕ್‌ ೮-೧೦೦-೭ 

ನೂನಂ 
೩೪-೫೭ 


(೭. (2 ೭೭ (2 (೭! (24 (೭ (೭ (೭2 (2 (2 (2೭೬ (28. 


ಇ ರ ಎ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ8 ೧-೪೦-೫; ವಾ. ಯ. 
ನೂ ಮಹ ತ್ವಂ ನೃಷ॥ ಸ್ಕ್ರ ೧-೫೩೯-೬; ನಿ. ೭-೨೩ 
ನೂ ಸ ಮರ್ತಃ ಶವಸಾಗ 
ನೇ ಮಸ್ಮಿನ್ಹದೃ ಶೇ ೧೦-೪೮-೧೦ 


-೬೪-೧೩ 


೯ WAU (2 


ನೋ ಯಚ್ಚ ತ್ರರ್ಯಮಾ ೧೦-೧೪೧-೨ ; ಆಧ. 
೩೦-೨೦-೩; ವಾ. ಯ. ೯-೨೯; ಶೈ. ಸಂ. ೧-೭- 
೧೦-೨ 

ಪ್ರಸಥೇ ಸಥಾಮಜರಿಷ್ಟ ೧೦-೧೭-೬; ಅಥರ್ವ. ೭- 
೯-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೩ 


ಪ್ರ ಪರ್ನ್ವತಾನಾಮುಶತಿೀ ಉಪಸ್ಥಾ ೩-೩೩-೧; ನಿ. 


| 


“2೯ 


TN ರಾಗವಾಗಿ 


| 


843 


ಪ್ರ ಪವಮಾನ ಢನ್ತಸಿ ೯-೨೪-೩; ಸಾಮ. ೯೬೩ 
ಪಸ್ತ್ಯಾಮದಿತಿಂ ಸಿಂಧುಂ ೪-೫೫-೩ 
ನೀಪಯ ವೃಷಭ ಜಿನ್ಹ ನಾಜಾನಗ್ಗೆೇ ೩-೧೫-೬ 
ಪುನಾನಸ್ಕ ಜೇತಸಾ ೯-೧೬-೪ 

ಪುನಾನಾಯ ವೇಧಸೇ ೯-೧೦೩-೧; ಸಾಮ ೫೭೩ 
ಪೂತಾಸ್ತಿ ಸ್ಮಶೋಚಿಷೇ ೧-೭೯-೧೦ 

ಪೂರ್ವಜೇ ಪಿತರಾ ನವ್ಯಸೀಭಿ8 ೭-೫೩-೨; 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೭ 


೭. (೭. ೭ (೭ ಬಜ (CO 
L 


ಪ್ರ ಪೂನಣಂ ವೃಣೀಮಹೇ ೮-೪-೧೫ 

ಸ್ರ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಪ್ರ ಸ್ಕಂದಸ್ವ ೯-೬೭-೨೮ 

ಪ್ರಪ್ರ ಕ್ಷಯಾಯ ಪನ್ಯಸೇ ೯೯-೨; ಸಾಮ. ೯೩೭ 

ಪೃಸ್ರ ಪೊಷ್ಣಸು ್ರುನಿಜಾತಸ್ಯ ೧-೧೩೮-೧ 

ಪ್ರಪ್ರ ನಿಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ೮-೬೯-೧ ; ಸಾಮ. ೩೬೦ 

ಪ್ರಪ್ರಾಯಮಗ್ಗಿರ್ಭರತಸ್ಯ ೭-೮-೪, ವಾ.ಯ. ೧೨- 
೩೪; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೨-೪ ; ೪-೨-೩-.೨ 

ಪ್ರಪ್ರಾ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ೧-೧೨೯.೮ ; ನಿ. ೬-೪ 

ಪ್ರ. As ವ ee ೨-೩೩-೮ 

ಪ್ರ ಬಾಹನ ಸೃತಂ ೭-೬೨-೫; ವಾ. ಯ. ೨೧೯ 


ತೈ. ಸಂ. ಜಾ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨.೭-೧೫-೬ ; 
, ೨-೮-೬-೭ 
ಪ್ರ ಬುಧ್ಧ್ಯಾ ನ ಈರತೇ ೭-೫೬-೧೪; ತೈ. ಸಂ. 
೪೩-೧೩-೬ 
ಸೃಣತೋ ೧-೧೨೪-೧೦ 
ಬೋಧ ಖಯೋಸೂೋ ಅಶ್ಚಿನಾ ೮4೯-೧೭ ; ಅಥರ್ವ. 


ಬೋಧೆಯೋಸಷಃ ಪ 


(EL (24 


೨೦-೧೪೨-೨ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಿ ನಭಾಕವದ್‌ ೮-೪೦-೫ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಷಂತ ೭-೪೨-೧ 

ಬ್ರಹ್ಮೆ ೩ ಸದನಾದ್ಯ ತಸ್ಯ ೭-೩೬-೧ 

ಗಂ ದರ್ಮಶೀನಾಂ ೮-೪೬-೧೯ 


[) 


೫. (೫ (2 CE ಎ 


2 


ಸಂಗೀ ಶೂರೋ ಮಘನಾ ತುವೀಮಫಘೇಃ ೮-೬೧- 
೧೮ ಸಾಮ. ೧೪೫೯ 

ಪ್ರಭರ್ತಾ ರಥಂ ಗವ್ಯಂತ ೮-೨-೩೫ 

ಪ್ರ ಭೂಜರ್ಯಂತಂ ಮಹಾಂ ೧೦-೪೬-೫ ಸಾಮ ೭೪ 


ಪ್ರ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ಸುದಾನವೋ ೮-೮೩-೮ 


ಸ್ಸ il i » 
ಹ STR FE SS ಯ ಉಯ್ಥ್ಭೌ 
ART A ER A ಅ ಗಾ 


ಪ್ರ ಮೆಂಹಿಷಾ ಯೆ ಗಾಯತೆ ಆ-೧೦೩೮ : ಸಾಮ 
ಕ 


೧೦೭; ೮೭೮ 


ಪ್ರ, ನುಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಬೃಹೆತೇ ತ ೧೫೭-೧ ; ಅಥರ್ವ. 


"೨೦-೧೫-೧ 
ಪ್ರ ಮುಂದಿನೇ 
ಸಾಮ. ೩೮೦ ; 


ನಪಿತಶುನುದರ್ಚತಾ ೧-೧೦೧-೧; 
ನಿ. ೪-೨೪ 

ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೆ ಶವಸಾನಾಯೆ ೧-೬೨-೧; ವಾ. ಯ. 

೩೪-೧೬ 
ಮಾತುಃ 

೧. ೫-೩ 

: ಮಾತ್ರಾಜೀ ರಿರಿಜೇ ೩-೪೬-೩ 

ಮಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ಪ 


ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋ ೭-೬೬-೧ 


ಪ್ರತರಂ 


(2 


ಗುಹ್ಯಂ ೧೦-೭೯೨-೩, 


ಪ್ರ ಯುಜೋ ೧-೩೩-೧ 


0. (ಜ (ಜ. 


ಚ 


ತ್ರಾಯ ಪ್ರಾರ್ಯಮ್ಮೇ ೮-೧೦೧-೫ ; ಸಾನು. 
೨೫೨1 

ಮೇ ನಮೀ ಸಾನ್ಯ ೧೦-೪೮೯ 

ಮೇ ಸಂಥಾ ಡೇವಯಾನಾ € ಅದ್ಭ ಶ್ರನ್‌ ೭-೭೬-೨ 
ಮೇ ನಿವಿಕ್ರಾಅ 
ಯ ಆರು ಶಿತಸಪ. ಷಸ ೩-೭-೧ 


ಅವಿದನ್‌ ೩-೫೭-೧ 


ಯಜ್ಞ ಏತು ಹೇತ್ತೋ ನ ಸಪ್ತಿ ೭-೪೩-೨ 
ಯಜ್ಞ ಏತ್ರಾ ನುಷಕ್‌ ೫-೨೬-೮ 


ಟಿ (84. (4. ೬2೬ ಆ ತ (2 ೬ 


ಸ ಯಜ್ಯವೋ ರುತೋ ಬ್ರಾ ಜದೃ ಪೃ ಯಃ ೫-೫೫-೧ 
ಯತ್ತೇ ಅಗ್ಗೆ ಸೂರಯೋ ೧-೯೭-೪; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೩-೪; 3 ಆ. ೬-೧೧-೧. 

ಪ್ರ ಯತ್ತಿ ಈಃ ನರೆನಾವ್‌ ೧-೧೪೧-೪ 

ಪ್ರ ಯತ್ಸಿಂಧೆವಃ ಸ್ರಸವಂ ೩-೩೬-೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೧೧. 

ಪ್ರ ಯದಗ್ನೇಃ ಸಹೆಸ್ತತೋ ೧೯೭-೫; ಅಥರ್ವ. 


ಛ.೪೩-೫ ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೧ 

ಪ್ರಯದಿತ್ಥಾ ಸಂಾವತಃ ೧-೩೯-೧. : 

ಪ್ರ ಯದಿತ್ಸಾ ಮಹಿನಾ ನೃಭ್ಯೋ ೧-೧೭೩-೬ 

ಪ್ರ ಯದ್ಭ ಂದಿಷ ಓಷಾಂ ೧-೯೭-೩, 
9 


೪-೩೩-೩; ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೧. 


ಯೆಂರಾಯೇ ನಿನೀಷಸಿ ೮೨೧೦೩-೪; ಸಾಮ ೫೮: 


ಅಥರ್ವ. 


AS ಬಧ ೦ಬ ಇ 0 ೧ 0 ದ್ಸಿ 


| 
| 








CNL 


ಯಗ್ರೇದೆದ : 


NN TT Na 


ಯದ್ರಥೇಷು ಸೃಷತೀರೆಯುಗ್ದ 5೦. ೧-೮೫-೫ 


ಲ್ರ ಹ 
ಯದ್ದೆಶ್ರಿಷ್ಟು ಭಮಿಷಂ ೮-೭-೧ 
ಯದ್ವಹದ್ಲೇ ಮರುತಃ ೧೦-೭೭-೬ 
ಯದ್ವಹೇಥೇ ಮಹಿನಾ ರಥಸ್ಯ ೧-೧೮೦-೯ 
ಯೆದ್ರಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೬-೬೭-೯ 
ಯಂತಮಿತ್ಛರಿ ಜಾರೆಂ ೧-೧೫೨-೪ 
ಯಂಶಿ ಯಜ್ಞಂ ನಿಷಯಂತಿ ಬರ್ಜಿನ ೭-೨೧-೨ 
ಯಂತು ವಾಜಾಸ್ತೆ ವಿಹೀಭಿಃ ೩-೨೬-೪ 


(EL CL (೫. (೬ (೬ (2೬ (2೬ (2೬ (TL 


, ಯಮಂತನೃ ೯ಷಸವಾಸನೋ ೧೦- ೪೨-೮ ; ಅಥರ್ಲ. 
೨೦-೮೯-೮ 


ಲ 


ನಾಃ ಸಿಸ್ರತೇ ಸೂರ್ಯ ಕ್ಯ ೧೦-೩೫-೫ 


ಯಾ ಘೋಷೇ ಭ ತಗವಾಣೇ ೧-೧೨೦-೫ 


(೫. (೮. (04 


ಯಾಜಾನ್ಮೇ ಅನುಯಾಜಾಂಶ್ಚ ೧೦-೫೧-೮ ನಿ. 
೮-೨೨ 


ಪ್ರ ಯಾ ಜಿಗಾತಿ ಸ್ವರ್ಗಲೇನ ೭-೧೦೪-೧೭ ; 


ಅಥ್ಯ. 
೮-೪-೧೭ 
ಪ್ರ ಯಾತ ಶೀಭಮಾಶುಭಿಃ ೧-೩೭-೧೪ 
ಪ್ರ ಯಾಜಿರ್ಯಾಸಿ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ ೩೭೯೨-೩; ವಾ. 


೨೩-೨೭; ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೧೨-೭ 


ಪ್ರ ಯಾಮ ಹಿಮ್ನಾ ಮಹಿವಾೂಸು ೬-೬೧-೧೩ 


(2೬ 


ಯುಜೋ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಿಯೋ ೯-೭-8 
೧೧೩೦ 


L 


ಪ್ರ ಯುಂಜತೀ ದಿವ ಏತಿಬ್ರುವಾಣಾ ೫-೪೭-೧ 
ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವೋ ನ ಭೂರ್ಣಯಃ। ೯-೪೧-೧; 
೪೯೧; | | 
ಪ್ರ ಯೇ ಗೃಹಾದಮಮದುಸ್ತ್ಯಾ್ಯಾಯಾ ೭-೧೫-೨೧ 5 
ನ. ೬-೩೦ 


ನಾ. 
ಆ೯3೨. 


ಯೇ ಜಾತಾ ಮಹಿನಾ ೫-೮೭-೨ 
ಯೇ ದಿವಃ ಸೃಧಿವ್ಯಾ ನ ೧೦-೭೭-೩ 

ಯೇ ಠಿವೋ ಬೃಹತಃ ಕ್ರಣ್ತಿರೇ ೫-೮೭-೩. 
ಯೇ ಧಾಮಾನಿ ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಣ್ಯರ್ಜಾ ೪-೨೫-೨ 
ಯೇ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಯಮೆಣಂ ೧೦-೮೯-೯ 
ಯೇ ಮೇ ಬಂಧ್ವೇಷೇ ೫-೫೨-೧೬ 


ಯೇ ಯಯಸಿರವೃಕಾಸೋ ರಥಾ ಇನ ೭-೭೪-೬ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹ ಎಸ ರಂ ಅಭಾ ಅವ ಎ ಇಂ ಮ ರಯ್ಯ ನಾ ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟಹಾ»ತೂೂ 


ಯೇ ವಸುಭ್ಯ್ಯ ಈವದಾನಮೋದುಃ ೫-೪೯-೫ 
ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ೧-೮೫-೧ . 
ಯೋ ನನಕ್ಷೇ ಅಜ್ಯೋಜಸಾ ೮-೫೧-೮. 
ಯೋ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಜಿಕೋ ೮-೧೦೧-೩ 
ರಾಜಾ ವಾಚಂ ಜನಯನ" ೯-೭೮-೧ 
ರುದ್ರೇಣ ಯಯಿನಾ ಯಂತಿ ೧೦-೯೨-೫ 
ರೇಭ ವಿತ್ಯತಿ ವಾರಂ ೯-೮೬-೩೧ 


(೫. (2. (0. (0. (0. UW 


ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹಕೇ ೮-೮೯-೩ ; ಸಾ. ೨೫೭, 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೯೬ 
ಸಾಮ. 


(೭. 


ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಮಾದನಂ ೭-೩೧-೧; 

೧೫೬; ೭೧೬ 

ವ ಉಗ್ರಾಯ ನಿಷ್ಟುರೇ ಆ-೩.೨..೨೭ 

ವ ಏಕೋ ನಿಮಯ ೨-೨೯-೫ 

ವ ಏತೇ ಸುಯು ಜೋ ೫-೪೪-೪ 

ನಃ ಪಾಂತೆಂ ರಘುಮನ್ಯವೋ ೧-೧೨೨-೧ 
ಃ ನಾಂತಮಂಥಸೋ ೧-೧೫೫-೧ 

ವಃ ಶಂಸಾಮ್ಯದ್ರು ಹಃ ೮-೨೭-೧೫ 

ವಃ ಶರ್ಧಾಯೆ ಫೈಸ್ಟೆ 

ವಃ ಶುಕ್ರಾಯ ಭಾನವೇ ೭-೪-೧; ತ್ರೆ. 

೨.೮-೨-೩ 


ಸೈಯೇ ೧-೩೭-೪ 


(2 0 0 ULE 


ಬೆಲ್ರಿ. 


ವಃ ಸೆಖಾಯೋ ಅಗ್ವಯೇ ೬-೧೬-೨೨ 
ವಃ ಸತಾಂ ಬೇಷ ತಮಾಯ ೨-೧೬-೧ 
ವತಾ ಹಿ ಕ್ರತೂನಾಂ ೪-೩೧-೫ 

€ ಅಗ್ನೇ ಜಧಿಮಾ ೧೦-೧೪೨-೨ 

ವ ನೃಥಿವೀ ಮೆರುದ SEL 89 
ನ ವದಾ ಮ ನಾ ಸುವ ತಾ ಕಥೇನ ೧-೧೧೮ -೩ 


ಬ ಖಿ 
ವತ್ತ 


ತ್ರತೀಯಂ ನ -೫೪-೯ 
ವಿಲೆ 


(೫. (೫೬ (44 ಡಿ (೫ yi 


i ದಿವೋ  ಅಕ್ಮಾನಮಿ ಂದ್ರ ೭-೧೦೪-೧೯) 
ಅಥರ್ನ. ೮-೪-೧೯ 

ವ ಸ್ಪಳಕ್ರಂತ್ಸುವಿ ೫೯-೧ 

ನಾಂ ರಥೋ ಮನೋಜನಾ ಇಯರ್ಶಿ ೭-೬೮-೩ 
ನಾಂ ಶರದ್ವಾನ್ವೃಸಭೋ ೧-೧೮೧-೬ 

ನಾಂ ಸ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವೃತಾವಾ ೭-೬೧-೨ 
ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಃ ಸುವೃಕ be ೮-೮-೨೨ 
ವಾಚಮಿಂದುರಿಷ್ಯತಿ ೯-೧೨-೬ ; ನಾಮ. ೧೨೦೧ 
ವಾಚ್ಯಂ ವಚಸ8 ೪-೫-೮ 


(೭.೫ 2೬ BAH 
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ಮ್ನ ಹ, ಇಂ ಎಂ ಭಜ ದ 


ವಾಚ್ಯಂ ಶಶ್ವಥಾ ನೀರ್ಯೆಂ ತೆತ್‌ ೩-೩೩-೭ 
ವಾಜಮಿಂದುರಿಸ್ಯತಿ ೯-೩೫-೪ 

ವಾತಾ ಇವ ದೋಧೆತ ೧೦-೧೧೯-೨ 
ವಾತಾ ವಾಂತಿ ಸತಯೆಂತಿ ೫-೮೩-೪ ; 
೬-೬-೨ 


ತೈ. ಆ. 

ವಾಂ ದಂಸಾಂಸ್ಕತ್ರಿನಾನನೋಚಂ ೧-೧೧೬-೨೫ 

ವಾಂ ನಿಜೇರುಃ ಕುಕುಹೋ ವಶಾಂ ೧-೧೮೧-೫ 
ಲ್ಪ ನಂ 

ವಾಮಂಧಾಂಸಿ ಮದ್ಯಾನ್ಯಸ್ಥುಃ ೭.೬೮-೨ 


ವಾಮರ್ಚಂತ್ಯುಕ್ಚಿನೋ ೩-೧೨-೫ ; ಸಾಮ. 


೧೫೭೫; ೧೭೦೩ 

ವಾಮವೋಶಚ ಮಶ್ಚಿನಾ ಛ.೪೫-೭ 
ವನಾಮಶ್ನೋ ತು ಸುಷ್ಟು ತಿಃ ೧-೧೭-೯ 
ವಾಂ ಮಹಿ ದೃನಿ ೪-೫೬-೫ ; ಸಾನು. ೧೫೯೬ 
ವಾಯುಮಚ್ಛಾ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧ 


ಬೃಹತೀ ೬-೯-೪; ವಾ. ಯ. 
೩೩-೫೫ ; 
ನಾವೃಜೇ ಸುಪ್ರಯಾ ಬರ್ಕಿರೇಷಾಂ ೭-೩೯-೨; 
ಮಾ. ಯ. ೩೩-೪೪; 
ನಿಶ್ಚನಾಮನ್‌ ೫-೨೨-೧ 

ನಿಷ್ಣವೇ ಶೊಷಮೇತು ೧-೧೫೪-೩ 

ಗ್ರಂ ವಿವಿಚೆಂ ೮-೫೦-೬ 
ನೀರಯಾ ಶುಚಯೋ ದದ್ರಿರೇ ೭-೯೦-೧; 
ಯ. ೩೩-೭೦ 
ನೀರಯಾ 


ನಿ. ೫-೨೮ 


ನೆಂ. 


ಶನಸೇ ತುರಾಯೆ ೬-೪೯-೧೨ 


ವ್ಸಣ್ವಾ ಕ ಸ ೯.೨೧-.೨ 
ಲ) 


ವೇನನೇ ಕನಯೇ ವೇದ್ಯಾಯ ೫-೧೫-೧ ; 
ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧೯ 


ಕ 


ನೇನಯಂತಿ 
೨-೪-೪ 


ಪರ್ವತಾನ್‌ ೧-೩೯-೫ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. 


ವೋ ಗ್ರಾವಾಣಕ ಸನಿತಾ ೧೦-೧೭೫-೧ 
ವೊಚ್ಛಾ ರಿರಿಜೀ ದೇವಯುಃ ೧೦-೩೨-೫ 
ವೋ ದೇವಂ ಚಿತ ಶೈಹಸಾನಮಗ್ನಿ ವಸುತ ಇಗೆ 
ವೋ ದೇವಾಯಾಗ್ನ ೫1 ೩-೧೩- ೧; ಆಶ್ವ. ಶ್ರೌ 
೫-೯-೨೧ 


ವೋ ಧಿಯೋ ಮಂದ್ರಯುನೋ ೯-೮೬-೧೭; 
ಸಾಮ. ೧೧೫೩ 


ಬಟ ನನ ಯ ಪೂ ಲ ಲ ಘು ಯ ಸ ಪಂಜಾ ಜು ಜಂ ಇ 


ಬಿ 
ped 


ಭಿ ಯಂತ ಇಂದವೋ ೧-೧೪-೪ 

ವೋ ಮರುತಸ್ನವಿಷಾ ೫-೫೪-೨ | 

ನೋ ನೆಹೀಮರನುತಿಂ ಕೃಣುಧ್ವೈಂ ೭-೩೬-೮ 

ವೋ ಮಹೇ ಮತಯೋ ಯಂತು ೫-೫೭-೧; 

ಸಾಮ, ೪೬೨ | 

ಪ್ರ ಮೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧೆಸಃ ೧೦-೫೦ 

೧, ವಾ. ಯ. ೩೩-೨೩; ನಿ. ೧೧-೯ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ ಮಹಿ ನಮೋ ೧-೬೨-೨; ನಾ.ಯ. 
೩೪.೧೭ 

ಪ್ರವೋ ಮಹೇ ಮಹಿವೃಭೇ ಭರಥ್ರೆಂ ೭-೩೧-೧೦; 
ಸಾಮ, ೩.೨೮ ; ೧೭೯೩ ; ಅಥರ್ವ. 


(೭ (೭. (೭೬ AT 


90-೭೩-೩ 
ಸ್ರವಮೋ ನುಹೇ ಸಹಸಾ ೧-೧೨೭-೧೦ 

ಪ್ರ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯ ಗಾಯತ ೫-೬೮-೧; ಸಾ.೧೧೪೩ 
ವ್ರ ವೊ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಯಂತೊೋ ಅರ್ಚ್ಜನ್‌ ೭- 
೪೩-೧ 

ವೋ ಯಹ್ಹಂ ಪುರೂಣಾಂ ೧-೩೬-೧, ಸಾ. ೫೯ 
ಪ್ರ ವೋ ರಯಿಂ ಯುಕ್ತಾಶ್ವಂ ಭರಧಂ ೫-೪೧-೫ 
ಸ್ರ ವೋ ವಾಜಾ ಅಭಿದ್ಯವೋ ೩-೨೭-೧; ಕೈ. ಸಂ. 
೨೫-೬-೨ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-.೨-೧ 

ನ್ರ ಮೋ ನಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಕ ೈಜುಧ್ಧಂ ೫-೪೧-೬ 
ಸ್ರ ಮೋ ನಾಯುಂ ರಥೆಯುಜಂ ಪುರೆಂಧಿಂ ೧೦-೬೪-೭ 
ನೃಶಂಸಮಾನೋ ಅತಿಥಿರ್ನ ೮-೧೯-೮ 

ಶಂಸೂ ಗೋಸ್ತೆಫ್ನ ೦ ೧-೩೭-೫ 

ಪ್ರ ಶಂತಮಾ ವರುಣಂ ೫-೪೨-೧. 


೭೫. (8೬ 


ಹ 


4 (2. ೩೬ 


, ಶರ್ಧ ಆರ್ತ ಪ್ರಥಮಂ ೪-೧-೧೨ 
ನ. ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ೫-೫೪-೧. 


ಶುಕ್ರಾಸೋ ನಯೋಜುಪೋ ೯-೬೫-೨೬ 


(2. (8೬ 0 ೭೭ (EH 


ಶುಕೆ ಕೈತು ದೇವೀ ಮನೀಷಾ ೭-೩೪-೧ ; ತೈ.ಆ 
೪-೧೭-೧; ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. ೧-೨-೯ 
ಶುಂಧ್ಯುವಂ ವರುಣಾಯ ೭-೮೮-೧. 

ಸ್ರ ಶೋಶುಚತ್ಯಾ ಉಷನೋ ೧೦-೮೯-೧೨ 

ವ ಕ್ಯಾವಾಕ್ವ್ಯ ಧ ಎಸ್ನು ಯಾ ೫-೫೨-೧ 

, ಶೇಕೋ ನ ಮದಿರಂ ೬- ೨೦೬. 


ಸಕ್ಷಣೊ ಕ ಧಿವ್ಯಃ $ ೫-೪೧-೪ 
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A ಗಾರ, 


ಸ ಕ್ಷಯಂ ತಿರತೇ ೮-೨೭-೧೬ 
ಸದ್ಯೋ ಅಗ್ನೇ ಅತ್ಯೇಷ್ಯವ್ಯಾನ್‌ ೫.೧೯; ತೈ. 


ಬ. ವಿ-೪-೭-೧೦ 


ಸಷ್ನಗುಮ ಿತಧೀತಿಂ ೧೦-೪೭-೬ 
ಸಸ 


ವಧಿ hE ಲ್‌-೭೩-೯ 


ಛಾ 


ಹೋತಾ ಸನಕಾದರೋಚೆದ್‌ 


pel >, 
ಭಾ 
ಇಲ್ಲಿ 
wml 
ಡ್‌ 
ಇರು 


PN 


೩-೨೯-೧೪ 


ಸ 


ಸ ಮಿತ್ರ ಮರ್ತೇ ಅಸ್ತು ೩೫೯-೨; ತೈ. ಸಂ. 


೩-೪೧೧-೫ ; ನಿ. ೨-೧೩ 

ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ೮-೧೬-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೪೪, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೪-೧ 

= ವಿ ಆ 
ಸಮ್ರಾಜೇ ಬ್ಬಹತೇ ಮನ್ಮನು ೬.೬೮೯ 
ಸಮ್ರಾಜೇ ಬ್ಬಹದರ್ಚಾ ಗಭೀರಂ ೫-೮೫-೧. . 
ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ೭೬-೧: 
ನಾಮ. ೭೮ | 

ನೇ ತ ಉದೀರತೇ ೯-೫೦-೨, ಸಾಮ. ೧೨೦೬ 
ಸಸಾಹಿಷೇ ಪುರುಹೊತ ೧೦-೧೮೦-೧ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. 


೩-೪-೧೧-೪ ; ತೆ 


ಪ” ಬಿಪ್ರ. 
ಸಾಕಮುಸ್ಲೇ ಅರ್ಚತಾ ಗಣಾಯ ೭-೫೮-೧ 


೨-೬೯-೧ ; ೩-೫-೭-೪ 


ಸಾ ಕತಿರಸುರ ೧-೧೫೧-೪ 
ಸಾ ನಾಚಿ ಸುಸ್ಬುತಿರ್ಮಘೋನಾಂ ೭-೫೮-೬ 


ಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ ಅಸ್ಫಜತ್‌ ೨-೨೮-೪ ; ನಿ. ೧-೭ 


ಸು ಗ್ಮಂತಾ ಧಿಯಸಾನಸ್ಯ ೧೦-೩೨-೧ 
ಸು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ನಿಚಿರಾಭ್ಯಾಂ ೧-೧೩೬-೧ 
ಸುನ್ವಾನಸ್ಯಾನ್ನಸೊಃ ೯-೧೦೧-೧೩ ; ಸಾಮ. 
೫೫೩ ; ೭೭೪ ; ೧೩೮೬ 


ಸುಮೇಧಾ ಗಾತುನಿತ್‌ ೯-೯೨-೩ 


ಸುನ ಅನೋ ಮಹಿಮಾನಂ ೧೦-೭೫-೧ 
ಸುವಾನ ಇಂದುರಕ್ಷಾಃ ೯-೬೬-೨೮ 

ಸುವಾನೋ ಅಕ್ತಾಃ ಸಹಸ್ರ ೯-೧೦೯-೧೬; ಸಾಮ. 
೧೧೬೦ | | 
ಸುನಾನೋ ಧಾರಯಾ ೯-೩೪-೧ 

ಸು ವಿಶ್ವಾನ್ರ ಕ್ಷಸೋ ೧-೭೬-೩ 

ಸು ಶ್ರುತಂ ಸುರಾಧಸಂ ೮-೫೦-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೫೧-೩ 
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ಸೋಮಾಸೋ ಅಧನ್ವ್ರಿಷು8 ೯-೨೪-೧ ; ಸಾನು. 
೯೬೧. | 
ಸೋಮಾಸೋ ಮದುಚ್ಯತಕ ೯೩೨.೧ ; ಸಾಮು. | 
೪೭೭; ೭೬೯ | 1 
ಸೋಮಾಸನೋ ನಿನಶ್ಚಿ ತೋ ೯-೩೩-೧; ಸಾನು. 


ಸೋನೋ ಅತಿಧಾರಯಾ ೯-೩೦-೪ 


ಸ್ತುತಿರ್ವಾಂ ಧಾಮ ೧-೧೫೩-೨ 
ಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ ೬-೪೭-೨೨ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


TI SL ಮಜ 


2 


ುಷ ನಿಜ್ಯೋ ಮರುತೋ ೪-೨೬-೪ | 


2೬ 


ಷ್ಟು ತಿ8 ಸ್ಪನಯೆಂತಂ ರುವಂತಂ ೫-೪೨-೧೪ 


ು ಸ್ತೋಮಂ ಭೆರತ ವಾಜಯಂತಃ ೮-೧೦೦-೩ 


2. ೫೭೬೬ 


ಇ ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರವತಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ೩-೩೦-೩೬ ; 





ಅಥರ್ವ. ೩-೧-೪ 


ನಸುತೊಳ ಭಕಮಕರಂ ೧೦-೧೬೭-೪ 


ಸೂನ ವಿತ್ವಥಧ್ವರೊಃ ೮-೨೭-೩ 
ಸೂನವ ಹಯಭೂಣಾಂ ೧೦-೧೭೬-೧ 
ಸೂ ಮಹೇ ಸುಶರಣಾಯ ೫-೪೨-೧೩ 





ಸೇನಾನೀೀ ಸೂರೊಃ ಅಗ್ರೇ ೯-೯೬-೧ ; ಸಾಮ. 
೫೩೩ 

ಸೋ ಅಗ್ಗೆ € ಶವೋತಿಭಿಃ ೮-೧೯-೩೦ ; ಸಾಮ. 
೧೦೮ ; ೧೮೨೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೩.೨-೧೧-೧ 

ಸೋತಾ ಜಿರೋ ಆ ಅಧ್ಯರೇಷು ೭೯೨.೨ 

ಸೋನು ದೇವವೀತಯೇ ೯-೧೦೭-೧೨, ಸಾನು. 


೫೧೪ ; ೭೬೭ 

ಸೋಮ ಮಧುಮತ್ತಮೋ ೯-೬೩-೧೬ 

ಯಾಹಿ ಧಾರಯಾ ೯-೬೬-೭ 

ಸೋಮ ಯಾಹೀಂದ್ರಸ್ಯ ಕುಕ್ತಾ ೯-೧೦೯-೧೮ ; 


ಸೋಮ 
ಸಾಮ. ೧೧೬೨ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಸವಮಾನಯೋರ್ಮಯಾ ೯-೮೧-೧ 


ಸೋಮಾಯ ವ್ಯಶ್ರವತ್‌ ೯-೬೫-೭ 
ಸೋಮಾಸಃ ಸ್ರಾದ್ಯಃ ೯-೩೧-೧ 


೪೭೮; ೭೬೪ 


ಸ್ಕಂಭದೇಷ್ಟಾ ಅನವಭ್ರ ೧-೧೬೬-೭ 
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ಪ್ರ ಸ್ವಾನಾಸೋ ರಧಾ ಅವಾರ್ನಂತೋ ೯-೧೦-೧ ; 
ಸಾಮೆ. ೧೧೧೯ | 
ಹಂಸಾಸಸ್ಟೈ ನಲಂ ಮೆನ್ಯುಂ ೯-೯೭-೮ ; ಸಾನು. 


(2 


೧೧೧೭ 
ಹಿ ಕ್ರತುಂ ಬೃಹಥೋ ೨-೩೦-೬ 

ಹಿತ್ವಾ ಪೂಷನ ೧-೧೩೮-೨ 

ಹಿನ್ರಾನಾಸ ಇಂದವೋ ೯-೬೪-೧೬ 

ಹಿನ್ಹಾನೋ ಜನಿತಾ ೯-೧೦-೧; ಸಾಮ. ೫೩೬ 
ಹಿರಿರಿಕ್ಷ ಓಜಸಾ ೮-೮೮-೫; ಸಾಮ. ೩೧೨ 
ಹೋತಾ ಜಾತೋ ಮಹಾನ್‌ ೧೦-೪೬-೧; ಸಾ.೭೭ 
ಸಾಮ. 


(೫ 0 (2 ಈ (0೬ (2೩ (೩ 


ಹೋತ್ರೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ವಜೋ ೩-೧೦-೫ ; 
೯೮ ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-ಗಿ೧-೧ 
ನ ಹೃಚ್ಛಾ ಮನೀಷಾ ೧೦-೨೬-೧ 


೨ (೭೬ 


ನ್ರ ೧೦೮೯-೧೧ 
ಯೇ ತವಸೇ ಭರೆಧ್ದೆಂ ೭-೫-೧ 
ಯೇ ಬ ಹತೇ ಯಜಿ 


Kye ನ ೧೦-೧೮೭-೧; ಅಥರ್ವ 


೬-೩೪-೧ 
ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ನಿಶ್ವಶುಚೇ ಧಿಯೆಂ ೭-೧೩-೧ 
ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ಕೊ (೪-೧೯-೭ 
ನ್ರದಿಶಾ ೧೦-೧೧೦-೪ ; ಅಥ. 
ತೈ. ಬ್ರಾ, ೩ಿ- 


ಶಾಕ್ಯ ಇಂದ್ರಃ © ಸ 


(೯ 


ಜ 
೩೮) 
a ಡ್‌್‌ 


ಸ್ಲಿಯಾಯ ೫-೧೨-೧ 


೮ ೫ 


OU. “(2 


ಪ್ರಾಚೇನಾಂ ಬರ್ತಿ ನ 
೫-೧೨-೪ ; ಮಾ. ಚ ೨೯.೨೯ ; 
೬-೩-೨ 3 ಐ. 3-೯ 

ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ನ್ಹಿರೋಜಸಾ ೧-೧೮೮-೨೪ 
ಪ್ರಾಚೀನೋ ಯಜ್ಞಃ ಸುಧಿತಂ ೭-೭-೩ 
ಪ್ರಾಚೀಮು ದೇವಾಶ್ವಿನಾ ಧಿಯಂ ೭-೬೭-೫ 

ಷ್‌ “ಲ re Wed; ಈ Ve 
ಪ್ರಾಂಚಂ ಯಳ್ಚಂ ಚಕ್ಕಮ ವರ್ಧತಾಂ ಗೀಕ ೩-೧-೨ 


ಪ್ರಾತಃ ಸುತಮಸಿಬೋ ೪-೩೫-೭ 
ಪ್ರಾತರಗ್ನಿ 8 ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ೫-೧೮-೧ ; ಸಾಮ. ೮೫% 
ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾತರಿಂದ್ರಂ ೭-೪೧-೧ ; ಅಥರ. ೩- 


೧೬-೧; ವಾ.ಯ., ೩೪-೩೪ ; ತೈ.ಬ್ರಾ.. ೨.೮-೯.೭ 


ಪ್ರಾತರ್ಜರೇಥೇ ಇರಣೇವ ೧೦-೪೦-೩ 


ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ ಹುವೇನು ೭-೪೧-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೩-೧೬-೨; ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೫; ತ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೭; ನಿ. ೧೨-೧೪ 
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n | 
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ಪ್ರಾತರ್ಜೀವೀಮದಿತಿಂ ಜೋಹವೀಮಿ ೫-೬೯-೩ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಜಧ್ವೆಮತಶ್ಚಿನಾ ೫-೭೭-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
೪-5೩-೧೩೭ ರಿ. ೧೨-೫ 
ಪ್ರಾ ತರ್ಯಾವಭಿರಾಗತಂ ೮-೩೮-೭ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಪ್ರಥಮಾ ಯಜಧ್ವಂ ೫-೭೭-೧ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧೩ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ರಥ್ಯೇವ ೨-೩೯-೨ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಃ ಸಹಸ್ತ ತ ೧-೪೫-೯ 
ಬ" ಇ 
ಪ್ರಾತರ್ಯುಜಂ ನಾಸತ್ಯಾಧಿ ತಿಷ್ಕ ತಃ ೧೦-೪೧-೨ 
ಸ್ರಾತರ್ಯುಜಾ ನಿ ಬೋಧಯ ೧-೨೨-೧ 
೧-೪೦೭-೧ ; ತ್ರೆ.ಬ್ರಾ. 
ಪ್ರಾತಾ ರತ್ನಂ ಪ್ರಾತರಿತ್ತಾ ೧-೧೨೫-೧ 
ಪ್ರಾತಾ ರಥೋ ನವೋ ೨-೧೮-೧ 
ಬಾ ಸ ಇಂ ಇ ಡ್ನ 
ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಛಕ್ರಮವೃಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೫-5೯-೧೦ 
ಪ್ರಾನ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಘೆವನ್ನ 


ಪ್ರಾನೀ ನಿಸದ್ದಾಚ ಊರ್ಮಿ ೯-೯೬-೭೬, ಸಾ. ೯೪೫ 


ತೈೆ.ಸಂ. 


೨-೪-೩-೧೩ ; ನಿ. ೧೨-೪ 


ವ ೮-೩೬-೨ 


ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ ಬ ಹತೋ ೧೦-೩೪-೧; ನಿ. ೯-೮ 


ಪ್ರಾಪ್ತ್‌ ದೃಷ್ಟ್‌ ಜಾ ಖಷ್ಪೇಭಿಃ ೧೦-೧೦೫-೬ 


ಲ್‌ 
ಪ್ರಾಸ್ಕೂ ಊರ್ಜಂ ಫೃತಶ್ಚುತಂ ೮.೮೧೬ 
ಪ್ರಾಸ್ಮೈಗ ಗಾಯತ್ರಮರ್ಚತ ೮-೧-೮ 
ಪ್ರಾಸ್ಕೈ ಹಿನೋಶ ಮಧುಮಂತಂ ೧೦-೩೦-೮ 
ಪ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಕ್ಷರನ್‌ ೯-೨೯-೧, ಸಾಮ. ೧೭೬೫ 
ಸ್ರಾಸ್ಯ ಧಾರಾ ಬೃಹತೀಃ ೯-೯೬..೨೨ 


ಪ್ರಿಯಂ ಶ್ರ ಡೇ ದದತಃ ೧೦-೧೫೧-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೮-೬ 


ಪ್ರಿಯಂ ದುಗ್ಗ ೦ನಕಾ ಾಮ್ಯ್ಯಂ ೫-೧೯-೪ 
ಯಮೇಥವದತ್ರಿವತ್‌ ೧-೪೫-೩ ; ನಿ. ೩-೧೭ 


ಯಾ ತಷಾನಿ ಮೇ ಕಪಿ ೧೦-೮೬-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೪ 


wd A 


೦-೧೨೬-೨5 


ಯಾ ಪದಾನಿ ಪಶ್ರೋ ೧-೬೭-೬ 


ಯಾ ನೋ ನಾಮ ಹುವೇ ತುರಾಣಾಂ ೭-೫೬-೧೦ 
ತೈ. ಇಷ್ಟ 


ುಯಾಸ ಇತ್ತೇ ಮಘವನ್ನ! 


೨-೧-೧೧-೧ | 


ಭಿಷ್ಟೌ ೭-೧೯-೮; ಅಧ. 


ಟ್‌ 


೨೦-೩೭-೮ 


ee 
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ಪ್ರಿಯೋ ನೋ ಅಸ್ತು ನಿಶ್ಚತಿಃ ೧-೨೬-೭ ; 
೧೬೧೯ 
ಪ್ರೀಣೀತಾಶ್ವಾನ್‌ ಹಿತಂ ಜಯಾಥ ೧೦-೧೦೧-೭; ನಿ 


ಸಾಮ. 


ಪ್ರೇತಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಂಭುವಾ ೨-೪೧-೧೯ 


ಎವಿ 


ಪ್ರೀತಾ ಜಯತಾ ನರಃ ೧೦-೧೦೩-೧೩; ಸಾಮ. 


೧೮೬.೨೨; ಅಥರ್ವ, ೩-೧೯-೭; ವಾ. ಯ. ೧೭- 
೪೬ ; ತೆ. ಸಂ. ೪-೬೪-೪ 
ಸ್ರೇತೋ ಮುಂಚಾಮಿ ನಾಮುತಃ ೧೦-೮೫-೨೫ ೬ 

ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧- ೧೮ 

ಡಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವೃತ್ತ ಶ್ರ ತೂರ್ಯೇಷ್ಟಾ ನ ೮-೩೭-೧ 
ಸ್ಸ ಅಗ್ನೇ 08 ಪ್ರೆರೋ ೭-೧-೩; ಸಾಮ. 
೧೩೭೫; ವಾ. ಯ. ೧೭-೭೬; ತೈೆ.ಸಂ. ಛ 
ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ ೩-೫-೨ 


೦ ಪ್ರಥಮಾ 


7 ೫ 
ತಿ 


ರಟ 


ಕೃತಾನಿ ೭-೯೮-೫; 


ಸ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ಟಿ ಭ್ಯಾಂ ಸುವಚಸ್ಕಾಂ ೧-೧೧೬. 
ಪ್ರೇರಯ ಸೂರೋ ಅರ್ಥಂ ನ ೧೦-೨೯-೫ ; ಅಥತ್ನ. 
೨೦-೭೬-೫ 


ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಸ್ತಷೇ ೮-೮೪-೧; ಸಾಮ 
೫; 7೧.೨೪೪ 

ಸಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ೧-೧೪೬-೩ 

ಸಮು ಪ್ರಿಯಾಣಾಂ ಲೆ-೧೦೩-೧೦ : 


© 
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೧-೪೦-೩ ; ಸಾಮ. ೫೬; 


ವಾ. ಯ. ೩೩-೮೯ ; ೩೭-೭; ತ್ರೆ. ಆ. ೪.೨.೨ 
ಕೇ ವದಂತು ಪ್ರ ವಯಂ ೧೦-೯೪-೧; ನಿ. ೯೯ 
ಎಸ ಸೋಮಃ ಪೃ ಥಿನೀಮಂತರಿ ೫-೪೨-೧೬ 
ಸ್ರಿಸಾಮಜ್ಮೆ (ಷು 8 ೧-೮೭-೩ ; ತ್ರೈ. ಸ 
೪-೩-೧೩-೭ | 


ಫೇ ಈ ಘಿ 


Ne) 
೫೫೭ ; ೧೧೫೨ ; ಆಥರ್ವ. ೧೮-೪-೬೦ 


ಪ್ರೋ ಅಶ್ರಿನಾವವಸೇ ೧-೧೮೬-೧೦. 


ಪ್ರೋ ಅಯಾಸೀದಿಂದುರಿಂದ ಸ್ಯ ೯-೮೬-೧೬; ಸಾಮ 
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ಪ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಉಸಸ್ತುತಿಂ ೮-೬೨-೧ 

ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ್ಟ ಇಯರ್ಮಿ ೧೦-೧೦೪-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೫-೭; ೨೦-೩೩-೨ 

ಸ್ರೋಶಯೇ ವರುಣಂ ಮಿತ್ರಮಿಂದ್ರ ೬-೨೧-೯ 

ಪ್ರೋ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನಯೋಣಗ್ನಿಷು ೫-೬-೬ 

'ಪ್ರೋಥದಶ್ರೋ ನ ಯವಸೇ ೭-೩-೨; ಸಾನು. 
೧೨೨೦; ವಾ.: ಯ. ೧೫-೬೨; ತೈ. ಸಂ. 
೪೪-೩-೩ 

ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಹೆರಯಃ ೬-೩೭-೨ 

ಪ್ರೋರೋರ್ನ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ೭-೬೧-೩ | 

ಸ್ರೋಷ್ಠೇಶಯಾ ವಹ್ಯೇಶಯಾ ೭-೫೫-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೪-೫-೩, : ೫ 

ಸ್ರೋಸ್ವಸ್ಕೈ ಪುರೋರಥಂ ೧೦-೧೩೩-೧ ; ಸಾಮ. 

ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೫-೨ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. 

೧-೭-೧೩-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೫-೮-೧ 


೧೮೦೧ ; 


ಪ್ರೋ ಸ್ಯ ವಹ್ನಿ: ಪಥ್ಯಾಭಿಃ ೯-೮೯-೧ 
ಬ 


ಬಟ್ಟೂರ್ಯ ಶ್ರವಸಾ ೮-೧೦೧-೧೨; ಸಾಮ ೧೭೮೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೮-೪; ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೦ : 
ಬಳಸ್ಯ ನೀಥಾನಿ ೧೦-೯೨-೩ 
ಬಳಿತ್ಥಾ ತದ್ವಪುಷೇ ೧-೧೪೧-೧ 
ಬಳಿತ್ಥಾ ದೇವ ನಿಷ್ಟೃತಂ ೫-೬೭-೧ 
ಬಳಿತ್ಚಾ ಸರ್ವತಾನಾಂ ೫-೮೪-೧ ; ತ್ಸ. ಸಂ. 
೨-೨-೧.೨-೨; ಸಿ. ೧೧-೩೭ 
ಬಳಿತ್ಲಾ ಮಹಿಮಾ ವಾಂ ೬-೫೯-೨ 
pS ಮ ೫ | ಸ ಹೆ ವ 
ಬಳ್‌ ಖುತ್ತಿಯಾಯ ಧಾಮ್ನ ೮ ೬೩. ೧೧ 
ಬಣ್ಮಹಾ ೪ ಅಸಿ ಸೂರ್ಯ ೮-೧೦೧-೧೧ ; ಸಾಮ. 
೨೭೬ ; ೧೭೮೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೨೯; .೨೦- 
೫೮೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೫-೩ 
ಬತೋ ಬತಾಸಿ ೧೦-೧೦-೧೩ ; ಅಥರ್ವ ೧೮-೧-೧೫ ; 
ನಿ. ೬-೨೮ ೬. ತ್‌ 
ಬಭ್ರವೇ ನು ಸ್ವತವಸೇ ೯-೧೧-೪; ಸಾಮ ೧೪೪೪ 
ಬಬ್ರಾಣಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೊ ೩-೧-೮ 
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ಬಭ್ಬುರೇಕೋ ವಿಷುಣಃ ೮-೨೯-೧ 

ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಾಚೀನಮೋಜಸಾ ೯-೫-೪ 

ಬರ್ಹಿರ್ವಾ ಯತಶ್ಚ್ಚಪತ್ಯಾಯ ೧-೮೩-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೫-೬ 

ಬರ್ಹಿಷದಃ ಪಿತರ ಊತಿ ೧೦-೧೫-೪; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೫೧; ವಾ. ಯ. ೧೯-೫೫ ; ತೈ. ಸ 

೨-೬-೧೨-೨; ಐ. ೪-೨೧ | 

ಬಲಂ ಧೇಹಿ ತನೂಸು ನೋ ೩-೫೩-೧೮ 

ಬಲನಿಜ್ಞಾಯ ಸ್ಥವಿರಃ ೧೦-೧೦೩-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೮೫೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯೩-೫; ವಾ. ಯೆ 
೧೭-೩೭; ತೈ. ಸಂ. ಛ_೬.೪..೨ 

ಬಹವಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸೋ ೭-೬೬-೧೦ 

ಬಹ್ವೀಃ ಸಮಾ ಅಕರಮಂತಃ ೧೦-೧೨೪-೪ 

ಬಹ್ಹೀನಾಂ ಹಿತಾ ೬-೭೫-೫; ವಾ. ಯೆ. ೨೯-೪೨ ; 
| ತೈ. ಸಂ.೪-೬-೬-೨; ನಿ. ೯-೧೪ 

ಬಾಧಸೇ ಜನಾನ್ರೃಷಭೇವ ಮನ್ಯು ೬-೪೬-೪ 

ಬಿಭಯಾ ಹಿ ತ್ಹಾವತಃ ೮-೪೫-೩೫ 

ಬಿಭರ್ತಿ ಚಾರ್ವಿಂದ್ರಸ್ಯ ೯-೧೦೯-೧೪ 

ಬಿಭ್ರದ್ದಾಾನಿಂ ಹಿರಣ್ವಯಂ ೧-೨೫-೧೩ 

ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ ಸಯುಜಂ ಹೆಂಸಂ ೧೦-೧೨೪-೯ 

ಬೃ ಬದುಕ್ಕಂ ಹವಾಮಹೆ ೮-೩೨-೧೦ ; ಸಾಮ ೨೧೭ 
ನಿ. ೬-೪-೧೭ 

ಹತೀ ಇವ ಸೂನನೇ ರೋದಸೀ ೧-೫೯-೪ 

ಹತ್ಸುಮ್ಮ ಃ ಪ್ರಸವೀತಾ ನಿವೇಶ ೪-೫೩-೬ 

ಹತ್ಸೃಶ್ಚಂದ್ರಮಮವದ್ಯ ೧-೫೨-೯ 

ಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ ೮-೮೯-೧ ; ಸಾಮ ೨೫೮; 
ನಾ. ಯೆ. ೨೦-೩೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೮-೩ 

ಬೃಹದು ಗಾಯಿಷೇ ವಜೋ ಸೂರ್ಯಾ ೭-೯೬-೧ 


ನ ಜೌ 


ಬೃಹೆದ್ದಿರಗ್ಗೆೇ ಅರ್ಚಿಭಿಃ ೬-೪೮-೭ ; ಸಾಮ. ೩೭ 
ಬೃಹದ್ವದಂತಿ ಮಧಿರೇಣ ೧೦-೯೪-೪ 
ಬೃಹದ್ವಯೋ ಬೃಹತೇ ತುಭ್ಯಮಗ್ಗೆೇ ೫-೪೩-೧೫ 

ಸ ಇ! ು 
ಬೃಹದ್ವಯೋ ಮಫಘವದ್ಭ್ಯೋ ೭-೫೮-೩ 
ಬೃಹದ್ದಯೋ ಹಿ ಭಾನವೇ ೫-೧೬-೧; ಸಾಮ. ೮೮ 
ಬ 


ಬೃಹದ್ವರೂಥಂ ಮರುತಾಂ ೮-೧೮-೨೦ 
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ಬೃಹೆಂತ ಇದ್ಭಾನವೋ ೩-೧-೧೪ . 
ಬೃಹೆಂತ ಇನ್ನು ಯೇ ತೇ ೨-೧೧-೧೬ 
ಬಹೆಂತೇವ ಗಂಭರೇಸು ೧೦-೧೦೬-೯ 

ಬಿ ಹೆನ್ನಚ್ಛಾಯೋ ಅಸಲಾಶ8 ೧೦-೨೭-೧೪ 


ಲ 


ಬೃಹನ್ಸ್ಟಿದಿದ್ದ ಏಷಾಂ ೮-೪೫-೨; ಸಾಮೆ. ೧೩೩೯; 


ಅ 


ನಾ. ಯ. ೩೩-೨೪ 
ಹೆಸ್ಸತ ಇಂದ್ರ ವರ್ಧೆತೆಂ ೪-೫೦-೧೧ 


ಹಸ್ಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನೋ ೪-೫೦-೪; 


_ ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೮-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨೭ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಸಮಜಯದ್ರಸೂನಿ ೬-೭೩-೩ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೦-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೨-೮ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರಮತ ಹಿ ತ್ಯತ್‌ ೧೦-೬೮-೭ ; 


೨೦-೨೬-೭ 


ಅಥರ್ವ. 


ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಃ ಪರಿ ಪಾತು ೧೦-೪೨-೧೧ ; ೧೦-೪೩- 
೧೧; ೧೦-೪೪-೧೧ ; 
೧೭-೧೧; ೨೦-೮೯-೧೧ ; ೨೦-೯೪-೧೧ ; ತೈ. ಸಂ. 


೩೩-೧೧-೧ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಯತು ದುರ್ಗಹಾ ೧೦-೧೮೨-೧ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅತಿ ಯದಯ್ಯೋ ೨-೨೩-೧೫ ; ವಾ.ಯ 
೨೬.೩; ತ್ಸ. ಸಂ. ೧-೮-.೨೨-೨ 
ಬ್ಬಹೆಸ್ನ ಸತೇ ಜುಷಸ್ತ್ರ ನೋ ೩-೬೨-೪; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೮-೨೨-೨ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತಪುಸಾಶ್ಲೇವ ೨-೩೦-೪ 
ಬೃಹಸ್ಸ ತೇ ಸರಿ ದೀಯಾ ೧೦-೧೦೩-೪; ಸಾಮ. 
೧೮೫೨ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೮; ವಾ. ಯ. ತ 


೨ 
ua 


ತ ಸಂ. ೪೬-೪-೧ 

ಸತೇ ಪ್ರತಿ ಮೇ ದೇವತಾಂ ೧೦- ಕ್‌ ೧ 

ಬ್ಬಹೆಸ್ಪ ತೇ ಯಾ ಸರನಾ ಸರಾನತ್‌ ೪-೫೦. ದಿ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೮-೩ 


ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ಯುವಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ೭-೯೭-೧೦; ೭.೯೮೭; 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೭-೧೨; ೨೦-೮೭-೭ ; ತೈ.. ಬಾ 
೨-೫-೬೩ 





ಅಥರ್ವ. ೭-೫೧-೧ ; ೨೦... 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇರಭವದ್ಯಥಾ ೨-೨೪-೧೪ ; 


ಥಮಂ ವಾಚೋ ೧೦-೭೧-೧ ; ಐ.ಆ. 


ತ 








TS, Se NRT 


| e 
ಹಸ್ಪತೇ ಸದಮಿನ್ನ ೧-೧೦೬-೫ 


ಬೋಧೆದ್ಯನ್ಮಾ ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ ೪-೧೫-೭ 


ಜೋಧಾ ಮೇ ಅಸ್ಯ ವಚಸೋ ೧-೧೪೭-೨; ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೪೨ ; ಸಂ." ೪೨-೩-೪ ; ನಿ. ೩-೨೦ 

ಬೋಧಾ ಸು ಮೇ ಮಘವನ್ಹಾಚಮೇಮಾಂ ೭-೨೨-೩ 
ಸಾಮ. ೯೨೯ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೧೭-೩ 

ಬೋಧಿನ್ಮನಸಾ ರಥ್ಯೇ ೫-೭೫-೫ 

ಬೋಧಿನ್ಮನಾ ಇದಸ್ತು ನೋ ೮-೯೩-೧೮ ; ಸಾಮ. 

೧೪೦ 

ಹ್ಮ ಗಾಮಶ್ಚಂ ms ೧೦-೬೫-೧೧ 

ಹೈ ಚ ತೇ ಜಾತವೇದೋ ೧೦-೪-೭ 

ಹ್ಮಚಾರೀ ಚರತಿ ೧೦-೧೦೯-೫ ; 


ಸಬಾ 


ಅಥ. ೫-೧೭-೫ 
ಜಿನ್ವತಮುತ ಜಿನ್ವತಂ ೮-೩೫-೧೬ 
ಹ ಇಸ್ಸ ತಿಶೇತಾ ೧೦೨೭೨೨೨ - | 


L 


CEE ಈ ಗ (© 


ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತೇ ತ್ವಮಸ್ಯ ಯಂತಾ ೨-೨೩-೧೯; ೨- 
೨೪-೧೬; ವಾ. ಸಣ್ಣ, ೩೪-೫೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೧ 
೨-೮-೫-೨ 
ಇ್‌ ಬಿ ಸಿಎ ತೆ ಸ್ನ * 

ಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಸುಯನುಸ್ಯ ೨-೨೪-೧೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

೨೮-೫-೨ KE 
ಬ್ರಹ್ಮೆಣಾಗ್ಲಿ: ಸಂವಿದಾನೋ ೧೦-೧೬೨-೧; ಅಥ. 

೨೦-೯೬-೧೧ | | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ೩-೩೫-೪; ಅಥರ್ವ. 

50-೮೬-೧ 
ಬ್ರ ಹ್ಮನ್ಪೀರ ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಕೃತಿಂ. ಜುಷಾಣ ೭-೨೯-೨ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾನದಾ ಭೆರ ೬-೧೬-೩೬ ; ಸಾಮ ೧೩೯೮ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃ ಣೋತಿ ವರುಣೋ ೧-೧೦೫-೧೫ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಣ ಇಂದ್ರೋಸ ಯಾಹಿ ೭-೨೮- ೧ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸಂ ೬-೪೫-೭ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯಾಾ ವಯಂ ಯುಜಾ ೮-೧೭-೩; ಸಾಮ 
೬೬೮ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೩-೩ ; ೨೦-೩೮-೩; ೨೦- 
೪೭.೯ 

ಣಿ ಮೇ ಮತಯಃ ೧-೧೬೫-೪ ; 


೩೩.೭೮ 


ವಾ. ಯೆ. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 851 





RTT A A ಗ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹಿ ಚಕ್ಕಷೇ ವರ್ಧೆನಾನಿ ೬-೨೩-೬ 
ಹ್ಮಾ ತ ಇಂದ್ರ ಗಿರ್ವಣಃ ೮೯೦-೩ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದವೀಃ ೯೯೬-೬; ಸಾಮ. 
೯೪೪; ತೈ. ಸ ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೧ ; ತೈ. ಆ. ೧೦- 
೧೦-೧; ನಿ. ೧೪-೧೩ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಂದ್ರ ರಾಥೆಸಃ ೧-೧೫-೫ ; ಸಾಮ, ೨೨೯ 


ಬ್ರಾ ಹೈಣಾಸಃ ಪಿತರಃ ೬-೭೫-೧೦; ವಾ. ಯ. ೨೯- 


pd ತೈ. ಸಂ. ೪೬-೬-೩ 

ಬಾ Ra ಸಃ ಸೋಮಿನೋ ವಚ ೭-೧೦೩-೮ 
ಹೆ ಒಹಣಾಸೋ ಅತಿರಾತ್ರೇ ೭-೧೦೩- ೭ 

ಬ್ರಾ ಷ್‌ ಹೊಸ್ಸ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ ೧೦-೯೦-೧೨ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೬; ವಾ.ಯ. ೩೧-೧೧; ತ್ಛೈ.ಆ 
೩-೧೨-೫ 


ಛೆ 


ಕಿ 


ಭಗ ಏವ ಭಗವಾಂ ಅಸ್ತು ದೇವಾಃ ೭-೪೧-೫ ; ಅಥ 


೩-೧೬-೫; ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ: 
೨-೫-೫-೧ ; ೨-೮-೯-೮ 
ಭಗಂ ಧಿಯಂ ವಾಜಯಂತೆಃ ೨-೩೮-೧೦; ತ್ಸ. ಬ ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬೩ ೨. 
ಭಗ ಪ್ರಣೇತರ್ಭಗ ಸತ್ಯರಾಧಃ ೭-೪೧-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೬-೩ ; ವಾ. ಯ. ೩೪-೩೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫- 
೫-೨; ೨.೮.೯೮ 
ಭಗಭಕ್ತಸ್ಯ ಶೇ ವಯಂ ೧-೨೪-೫ 
ಭಗಸ್ಯ ಸ್ವಸಾ ವರುಣಸ್ಯ ೧-೧೨೩-೫ 
ಭಜಂತ ವಿಶ್ವೇ ದೇನೆತ್ವಂ ೧-೬೮-೪ 
ಭದ್ರಂ ವೈ ವರಂ ವ ೈಣತೇ ೧೦-೧೬೪-೨ 
` ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಇುಯಾಮ ೧-೮೯-೮ ; ಸಾಮ. 
_ ೧೮೭೪ ; ವಾ. bd ೨೫-೨೧ ; ತೈ. ಆ. ೧-೧-೧ 
ಭದ್ರಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹೆಸಿನ್‌ ೪-೧೧-೧ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೩-೧೩-೧ 
೦ ನೋ ಅಪಿ ವಾತಯ ಮನಃ ೧೦-೨೦-೧ : 
೦ ನೋ ಅಪಿ ವಾತೆಯ ಮನೋ ೧೦-೨೫-೧; 
ಸಾಮ. ೪೨೨ ॥ | 


ಗ ಗಿ ಸ I NTS 
. 





ಗ ಸಗ ಗಾ 


ಭದ್ರಮಿದಂ ರುಶಮಾ ಅಗ್ನೇ ಅಕ್ರನ್‌ ೫-೩೦-೧೨ 
ಭದ್ರ ಮಿದ್ಧ ದ್ರಾ ೭೯೬-೩ 
ಭದ್ರಂಭದ್ರ ೦ನ ಆ ಭರ ೮-೯೩-೨೮; ಸಾನು. ೧೭೩ 
ಭೆದ್ರಂ ಮನಃ ಕೃಣುಸ್ತ ವೃ ತ್ರತೂರ್ಯೆೇ ೮-೧೯-೨೦ 


ಸಾಮ. ೧೫೬೦ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೯-೪೦ 


ಭದ್ರಾ ಆಗ್ನೇರ್ವದ್ರ್ಯಶ್ವಸ್ಯ ೧೦-೬೯-೧ 


ಪ 


ದ್ರಾ ಅಶ್ವಾ ಹೆರಿತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೫-೩; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೧ 


ಭದ್ರಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವನೀಕ ೪-೬-೬, ತೈ. ಸಂ, 
೪೩-೧೩-೧ | 

ಭದ್ರಾ ತೇ ಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೋಶ ೪-೨೧-೯ 

ಭದ್ರಾ ದದ್ಯಕ್ಷ ea ೬-೬೪-೨ 

ಭದ್ರಾ ನಸ್ರ್ರಾ ಸಮನ್ಯಾ ೯-೯೭-೨; ಸಾಮ. ೧೪೦೦ 
ಭದ್ರೋ ನೋ ಅಗ್ನಿರಾಹುತೋ ೮-೧೯-೧೯ ; ಸಾಮ 


೧೧೧ ; ೧೫೫೯ ; ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೮%೩೯ 
ಭದ್ರೋ ಭದ್ರಯಾ ಸಚಮಾನ ೧೦-೩-೩; ಸಾಮ. 
೧೫೪೮ 
ಭರದ್ಯದಿ ವಿರತೋ ೪-೨೬-೫ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸೆಪ್ರಧಃ ೬-೧೬-೩೩ 
ಭರದ್ಧಾಜಾಯಾವ ಧುಕ್ಷತ 
ಭರಾಮೇಧ್ಯೆಂ 
ಭರಾಯ ಸು ಭರತ ಭಾಗಂ ೧೦-೧೦೦-೨ 
ಭರೇಷು ಹವ್ಯೋ ನಮಸೋಪ .೨..೨೩-೧೩ 
ಭರೇಷ್ರಿಂದ್ರಂ 


SENNA ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೩-೩ 


ಭರ್ಗೋ ಹ ನಾಮೋತ ಯಸ್ಯ ೧೦-೬೧-೧೪ 


ದ್ವಿತಾ ೬-೪೮-೧೩ 


ಕೃಣವಾ ೧-೯೪-೪; ಸಾಮ. ೧೦೬೫ 


ಸುಹವಂ ೧೦-೬೩-೯ ; ತೈೆ- ಸಂ. 


ಭವಾ ದ್ಯುನಿಸ್ನಾ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ರೋತ ೧೦-೬೯-೫ 

ಭವಾನೋ ಅಗ್ಗೆ $ನಿತೋತ ೧೦-೭೨೭ 

ಭವಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇತೌ ೩-೧೮-೧ 

ಭವಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶೇವ್ಯೋ ೧-೧೫೬-೧ ; ್ಸೈ. ಬ್ರಾ. 
ವ-೪-೩ಿ-೮ 


ಭವಾ ನರೂಥಂ ಗೃಣತೇ ೧-೫೮-೯ 


, ಭವಾ ವರೂಥಂ ಮಘೆವನ್ಮಘೋನಾಂ ೭-೩೨-೭ 


ಇರತೀಳೇ ಸರಸ್ವ ತಿ ೧-೧೮೮-೮ 


852 |  ಹುಗ್ಯೇದದೆ 


NNN NL, 





ಭಾರತೀ ಪನಮಾನಸ್ಯ ೯-೫-೮ 

ಭಾಸ್ವತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ದಿವ ೧-೯೨-೭ 

`ಭಾಸ್ತ್ರೃತಿಃ ನೇತ್ರೀ ಸೂನ್ಸೃತಾನಾಮಚೇಶಿ ೧-೧೧೩-೪ 

ಭಿನತ್ಸುಕೋ ನವತಿಂ ಇಂದ್ರ ೧-೧೩೦-೭ : 

ಭಿನದ್ದಿರಿಂ ಶವಸಾ ೪-೧೭-೩. 

ಭಿನದ್ಧಳನುಂಗಿಕೋಭಿ ೨-೧೫-೮ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೩- 
೧೪-೫ 

ಭಿಂಧಿ ನಿಶ್ವಾ ಅಸದ್ದಿನಃ ೮-೪೫-೪೦; ಸಾಮ. ೧೩೪ 
೧೦೭೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೩-೧ 

ಭೀತಾಯ ನಾಧಮಾನಾಯ ೫-೭೮-೬ 

ಭೀನೋ ವಿವೇಷಾಯುಧೇಭಿರಕೀಷಾಂ ೭-೨೧-೪ 

ಭುಜ್ಯುಮಂಹಸಃ ಪಿಸ್ಛಥೋ ೧೦-೬೫-೧೨ 

ಭುರಂತು ನೋ ಯಶಸಃ ೧೦-೭೬-೬ 

ಭುವಶ್ರಿತಸ್ಯ ಮರ್ಜ್ಯೋ ೯-೩೪-೪ 

ಭುವನಸ್ಯ ನಿತಕಂ ಗೀರ್ಭಿರಾಭಿಃ ೬-೪೯-೧೦ 

: ಭುನಶೃಕ್ಷುರ್ಮಹ ಖುತಸ್ಯ ೧೦-೮-೫ | 

ಭುನಸ್ತ್ಯೃನಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧೦-೫೦-೪; ಕೈ. ಸಂ. 
೩-೪-೧೧-೪ | 

ಭುವೋ ಜನಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ ೬-೨೨-೯ ; ಆಡಥರ್ರೆ 
೨೦-೩೬-೯ 

' ಭುನೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರೆಜಸಕ್ಸ ೧೦-೮-೬; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೧೫ ; ೧೫-೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೪೪-೧; ತೈ. 
ಬ್ರಾ ೩-೫-೭-೧ 

ಭುವೋ$ನಿತಾ ವಾಮದೇವಸ್ಯ ೪-೧೬-೧೮ 


ಭೂಮ್ಯಾ ಆಂತಣ ಪರ್ಯೆೇಕೇ ಚರಂತಿ ೧೦-೧೧೪-೧೦ 


. ಭೂಯ ಇದ್ವಾನ್ಸೈಥೇ ನೀರ್ಯಾ ೬-೩೦-೧ 
ಭೂಯಸಾ ವಸ್ತ ಮಚರತ ೪-೨೪-೯ 


ಭೂಂದಾಮ ತೇ ಸುಮತೌ ೮-೩.೨; ಸಾಮ. ೧೪೨೨ 


ಭೂಯಾನೋ ಷು ತ್ವಾವತಃ ೪-೩೨-೬ 

ಭೂರಿಕರ್ಮಣೇ ವೃಷಭಾಯ ೧-೧೦೩-೬ 

ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ ೧-೧೬೫-೭; ನಿ. ೬-೭ 

ಭೂರಿ ಚಕ್ರ ಮರುತಃ ಪಿತ್ರ್ಯಾಣಿ ೭-೫೬-೨೩ 

ಭೂರಿ ತ ಇಂದ್ರ ನೀರ್ಯಂ ೧-೫೭-೫, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೫-೫ : | 


RS NT, ATA 
TN Nu 











ಭೂರಿ ದಕ್ಷೇಭಿರ್ವಚನೇಭಿಃ ೧೦-೧೧೩-೯ 
ಭೂರಿದಾ ಭೂರಿ ದೇಹಿ ೪-೩೨-೨೦ 


ಭೂರಿದಾ ಹ್ಯಸಿ ಶ್ರುತಃ ಪುರುತ್ರಾ ೪-೩೨-೨೧. 
| ಭೂರಿ ನಾಮ ವಂದಮಾನೋ ದಥಾತಿ ೫-೩-೧೦ 


ಭೂರಿಂ ದ್ವೇ ಅಚರಂತೀ ಚರಂತಂ ೧-೧೮೫-೨ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೮ 

ಭೂರಿಜಳಃ ಸಮ.ಹ ಖುಷಹಿಭಿಃ ೮-೭೦-೧೪ 

ಭೂರಿ ಹಿ ತೇ ಸನನಾ ಮಾನುಷೇಷು. ೭-೨೨-೬; 
ಸಾಮ. ೧೮೦೦ 

ಭೂರೀಣಿ ಭದ್ರಾ ನರ್ಯೇಷು ೧-೧೬೬-೧೦ 


| ಭೂರೀಣಿ ಶಿ ತ್ರೇ ದಧಿರೇ ೩-೧೯-೪ 
`` ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಕ್ತಂತ ೧೦-೮-೯ 


ಭೂರಿದಿಂದ್ರಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ೮-೫೫-೧ 
ಭೂರ್ಜಜ್ಞ ಉತ್ಕಾನನದಃ ೧೦-೭೨-೪ 
ಭೂಷನ್ನ ಯೋತಧಿ ಬಭ್ರೂಷು ೧-೧೪೦-೬ 
ಭೃಮಿಪ್ವಿದ್ದಾಸಿ ತೂತುಜಿಃ ೪-೩೨-೨ 


ಚಭೋಜಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ೨-೧೬-೮ 


ಭೋಜಮಶ್ಚಾಃ ಸುಷ್ಮುವಾಹಃ ೧೦-೧೦೭-೧೧ 


.. ಭೋಜಾ ಜೆಗ್ಯುಕ ಸುರಭಿಂ ೧೦-೧೦೭-೯ 


ಭೋಜಾಯಾಶ್ಚಂ ಸಮ್ಮ ಜಂತಿ ೧೦-೧೦೭-೧೦ ; ಫಿ. 
೭-೩ 


ವತಿ 


ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾ.ವಯಂ ೧೦-೨೬-೪ ; ನಿ. ೬-೨೯ 
ಮಂಹಿಷ್ಮ ೦ ವೋ ಮಹೋನಾಂ ೫-೩೯-೪ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಾ ವಾಜಸಾತಮೇಷಾ ೮-೫-೫ 

ಮಕ್ಷೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ. ನವಗ್ಗಾ ೧೦-೬೧-೧೦ 
ಮಕ್ಷೂ ಕನಾಯಾಃ ಸಖ್ಯಂ ನನೀಯೋ ೧೦-೬೧-೧೧ 


| ಮಕ್ಷೂ ತಾತ ಇಂದ್ರ ದಾನಾನ್ನಸ ೧೦-೨೨-೧೧ 
'ಮಕ್ಷೂ ದೇನನತೋ ರಡಃ ೮-೩೧-೧೫ ; : ತೈ. ಸಂ. 


೧೮-೨೨-೩ 

ಮಕ್ಷೂ ನ ಯೇಷು ದೊಹನೇ ಚಿದಯಾ ೬-೬೬.೫ 
ಮಕ್ಷೂ ನ ನ್ನಿಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ೧೦-೬೧-೯ 
ಮಕ್ಷೂ ಹಿ ಸ್ಮಾ ಗಚ್ಛಥ ಈನತೋದ್ಯೂ ೪-೪೩-೩ 
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ಮಖಸ್ಯೆ ತೇ ತನಿಸಸ್ಯ ಪ್ರಜೂತಿಂ ೩-೩೪-೨; ಅಥ. 

೨೦-೧೧-೨ 

ಮೋನ ಆ ಸವಸ್ತ ನೋ ೯-೮-೭, ಸಾಮ, ೧೧೮೪ 

ಮಘೋನಃ ಸ್ಮ ನೃತ್ರಹತ್ಯೇಸು ಜಚಜೋದಯ ೭-೩೨. 
೧೫ ; ಸಾನು. ೧೬೮೩ 

ಮತೆಯಃ ಸೋಮನಾನುರುಂ ೩-೪೧-೫ ; ಅಥರ. 
೨೦೨೩೫ . 

ಮತೀ ಜುಷ್ಬೋ ಧಿಯಾ ಹಿತಃ ೯-೪೪-೨ 

ಮತ್ತಿ ನೋ ನಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೇ ೧-೧೭೬-೧ 

ಮತ್ತಿ ವಾಯುಮಿಷ್ಟಯೇ ೯೯೭.೪೨; ಸಾಮ. 
೧೨೫೪ 

ಮತ್ತಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ೯-೯೦-೫ 

ಮತ್ಸ್ಯೃನಾಯಿ ತೇ ಮಹಃ ೧-೧೭೫-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೪೩೨ 

ಮತ್ಸ್ಯಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಮಂದಿಬಃ ೧-೯-೩: ಅಥರ್ವ, 
೨೦.೭೧-೯ 

ಮತ್ಸಾ ಸುತಿಪ್ರ ಹೆರಿನಸ್ತದೀಮ ೮-೯೯-೨; 
ಸಾಮ. ೮೧೪ 

ಮಥೀದ್ಯೆದೀಂ ನಿಭೃತೋ ೧-೭೧-೪ 

ಮಧಥೀದ್ಯದಿೀಂ ನಿಷ್ಟೋ ಮಾ ೧-೧೪೮-೧ 

ಮದಚ್ಯು ತ್ರೇತಿ ನಸಾದನೇ ೯-೧೨-೩ ; ಸಾಮ ೧೧೯೮ 

ಮದನೇಷಿತಂ ಮುದಂ ೮-೧-೨೧ 


ವುದೇಮದೇ ೫ ನೋ ದದಿಃ ೧-೮೧-೭; ಅಥೆರ್ನ. 
೨೦-೫೬-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪೭ 

ಮಧೆನಕ್ತಮುಶತೋಸನಸೋ ೧೯೦-೭; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೨೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೯-೩; ತೈ. ಆ. 


೧೦-೧೦-೨: ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೩-೧೨ 

ಮಧು ನೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ೬-೭೦-೫ 

ಮಧು ನೃಷ್ಠ ಂ ಘೋರಮಾಯಾಸಂ ೯-೮೯-೪ 

ಮಧುಮತೀರೋಷಧೀರ್ದಾವ ಅನಃ ೪-೫೭-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೮ 

ಮದುಮುಂತಂ ತನೂನಪಾದ್‌ ೧-೧೩-೨; ಸಾಮ. 
೧೩೪೮೪ . | 

ಮಧುಮನ್ಮೇ ನರಾಯೆಣ ೧೦-೨೪-೬ 





 ಮಧೆಮಾನ್ನೊೋ ವನಸ್ಪತಿ ೧೯೯೦-೮; 


ಗಗ ಗಸಿ ಗಗ 





ಪಿಕ ಗ 





ಗ 


ನಾ. ಯೆ. 
೧೩-೨೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೯.೩; ಶೈ. ಆ. 
೧೦-೧೦-೨; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೩-೧೩ 

ಮಧುವಾತಾ ಖುತಾಯತೇ ೧-೯೦-೬; ವಾ. ಯ. 
೧೩-೨೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೨-೯-೩]. ತೈ. ಟೆ, 
೧೦-೧೦-೨ ; ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೩-೧೧ 

ನುಥೋರ್ಧಾರಾ ಮನು ಕ್ಷರೆ ೯-೧೭-೮ 

ಮಧ್ಯಾ ಯತೃರ್ಶ್ವಮಭನಶ್‌ ೧೦-೬೧-೬ 

ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ದುರೋಣೇ ಬರ್ಜಿಷೋರಾ ೬-೧೨-೧ 

ಮಧ್ವ ಊಷು ಮಧೂಯುವಾ ೫-೭೩-೮ 

ಮಧ್ಭಃ ಓಬತಂ ಮಧುನೇಭಿರಾಸ ೪-೪೫-೩ 

ಮಧ್ದೆಃ ಸೂದಂ ನವಸ್ತ ೯-೯೭-೪೪ 

ಮಧೆ; ಸೋಮಸ್ಕಾಶ್ಮಿನಾ ೧-೧೧೭-೧ 

ಮಭ್ಬೋ ವೋ ನಾಮ ಮಾರುತಂ ೭-೫೭-೧ 

ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರ ಭೆರಭೈ ಂ ೧೦-೧೧೧-೧ 

ಮನೀಹಿಜಿಃ ಪವತೇ 
ಸಾಮ. ೮.೨೨ 

ಮನುಸ್ವತ್ವಾ ನಿ ಧೀಮಹಿ ೫-೨೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
ಓ-೧೧-೬-೩ | 


ಪೂರ್ವ್ಯಃ ೯-೮೬-೨೦ ; 


ಮನುಸ್ವಡಗ್ಗೆೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿರಕ ೧-೩೧-೧೭ 

ಮನುಷೃದಿಂದ್ರ ಸವನಂ ಜುಷಾಣಃ ೩-೩೨-೫ 

ಮನೋ ಅಸ್ಯಾ ಅನ ಆಸೀತ್‌ ೧೦-೮೫-೧೦ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೧೦ 

ಮಸೋಜನಸಾ ವೃಷಣಾ ಮದಚ್ಯು ೮..೨೨-೧೬ 

ಮನೋಜವಾ ಅಯಮಾನ ೮-೧೦೦-೮ 

ಮನೋ ನ ಯೇಷು ಹನನೇಷು ೧೦-೬೧-೩; 
ವಾ. ಯ. ೬-೧೭ 

ಮನೋ ನ ಯೋಂದ್ಹನಃ ೧-೭೧-೯ 

ಮನೋ ನ್ಹಾ ಹುವಾನುಹೆ ೧೦-೫೭-೩; ವಾ. ಯ. 
೩-೫೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೫-೨ 

ಮಂತ್ರಮಖರ್ವಂ ಸುಧಿತಂ ಸುಪೇಶಸಂ ೭-೩೨-೧೩, 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೯-೪ 

ಮಂತಥಾ ನರಃ ಕವಿಮದ್ವಯಂತಂ ೩-೨೯-೫ 


`' ಮೆಂದಂಕು ಶ್ವಾ ಮಫೆನನ್ಸಿಂದ್ರೇಂದವಃ ಲ-೪-೪ ; 


ಸಾಮ. ೧೭೨೨ 
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' ಮದಂತು ತ್ವಾ ಮಂದಿನೋ ೧-೧೩೪-೨ 
'ಮಂದಮಾನ ಖತಾದಥಿ ೧೦-೭೩-೫ 
ತ್ರಾದನು ಜೋಸಮಂಧೆಸಃ 
ಷೆ ಂದೆಸ್ಟಾ ಸು ಸ್ವರ್ಣರೆ.೮-೬-೩೯ 
'ಮಂದಾಮಹೇ ದಶತಯಸ್ಯ ೧-೧೨೨.೧೩ -: 


ಮ ದಸ ಹೋತಾ ೨-೩೭-೧ 


ಮಂದಿಷ್ಟ ಯದುಶನೆ ಕಾವ್ಯೇ ೧-೫೧-೧೧ 
ಮಂದ್ರ ೦ ಹೋತಾರಂ ಶುಜಮದ್ದ ಯಾ ೩-೨-೧೫ 


ತೆ ಹೋತಾರಮುಶಿಜೋ ನಮೋಭಿಃ ೧೦- 
೪೬.೪ 


ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮುಶಿಜೋ ಯವಿಷ್ಕಂ ೭-೧೦-೫ 


[3 ಸಾ ವ 3 
ಮಂದ್ರಂ ಹೋತಾರಮೃತ್ತಿಜಂ ಅ.೪೪.೬ 
೧೫೪೩ . 


ಎಲೆ 
, ಔಂಣು. 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ ಜುಗುರ್ವಣಿಃ ೧-೧೪೨-೮ 


ಮಂದ್ರಯಾ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ ೯-೬-೧, ಸಾಮ. 
೫೦೬ 

ಮಂದ್ರಸ್ಯ ಕವೇರ್ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೬-೩೯-೧ 

 ಮಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ವಿವಿದು$ ೯-೬೮-೬ 

ಮಂದ್ರಾ ಕ್ಷ ಸೈಣುಥ್ದೆಂ ಧಿಯ ೧೦-೧೦೧-೨ 

ಮಂದ್ರೋ ಹೋತಾ ಗ್ರ 


ಮನ್ಯುರಿಂದ್ರೋ 


ಹುಸತಿಃ ೧-೩೬-೫ 
ಈತ ೧೦-೮೩-೨ $ 
ಅಥರ್ವ. ೪-೩೨-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೧೧ 
| ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಯಜ್ಞಿ ಯಂ ತ ಸ್ಲಿಯಾನಾಂ ೮-೯೬-೪ 
| ನಿತು ತೇ ಪತೇ ಬ_೧೮-೯ 
ಮಮಚ್ಚನ ತ್ವಾ ಯುವತಿ; ೪-೧೮-೫ 
ಮಮತ್ತು ತ್ವಾ ದಿವ್ಯಃ ಸೋಮಃ ೧೦-೧೧೬-೩ 
 ಮನಮುತ್ತು ನಃ ಸರಿಜ್ಮಾ ೧-೧೨೨-೩, ಸಂ, 

೨-೧-೧೧-೧ 
ಮನು ತ್ಕಾ ಸೂರ ಉದಿತೆ ೮-೧-೨೯ 
ಮಮ ದೇವಾ ವಿಹವೇ ಸಂತು ೧೦-೧೨೫- ೨; 

ಅಥರ್ವ. ೫-೩-೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೧. 
ಮಮ ದ್ವಿತಾ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ೪-೪೨-೧ 
ಮಮ ಪುತ್ರಾಃ ಶತ್ರುಹಣೋ ೧೦-೧೫೯-೩ 
ಮಮ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯಚ್ಛ ೨-೧೮-೭ 
ಮಮಾಗ್ಗೆ ವರ್ಚೊೋ ವಿಹವೇಷು ೧೦-೧೨೮-೧ ; 
ಅಥರ್ವ, ೫-೩-೧; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೧ 





ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ೧-೮೬-೧; 


SSA ELT NN EA, 


ಮಯಾ ಸೋ ಅನ್ನ ಮತ್ತಿ ೧೦-೧೨೫-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೦-೪ | 
-ಮಯಿ ದೇವಾ ದ್ರವಿಣಂ ೧೦-೧೨೮-೩ ; 


ಅಥರ್ವ. 
೫-೩-೫ ; ತ್ಫೆ. ಸಂ. ೪-೭-೧೪-೧ | 
ಮಯೋ ದಥೇ ಮೇಧಿರಃ ಪೂತದಕ್ಷಃ ೩-೧-೩ 
ಮಯೋ ಭೂರ್ನಾಕೋ ಅಬಿ ನಾತು ೧೧-೧೬೯-೧ ; 
ಖಗ 

ಮರುತ ಫಿಬತ ಖುತುನಾ ೧-೧೫-೨ 


ತೈ. ಸಂಗಟಿ 


ಮರುತೋ ಮಾರುತಸ್ಯ ನ ೮-೨೧0-೨೩ 


ಮರುತೋ ಯದ್ದ ವೋ ದಿವಃ ೮-೭-೧೧ ; ತೈ. ಸೆಂ. 


೧-೫-೧೧-೪ 


"ಮರುತೋ ಯದ್ದ ವೋ ಬಲಂ ೧-೩೭-೧೨ 


ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧-೨; ವಾ. ಯ. ೮-೩೧; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೨೧೧-೧: 


ಮರುತೋ ವೀಳುಪಾಣಿಭಿಃ ೧-೩೮-೧೧ 


ಮರುತ್ವತೋ ಅಶ್ರತೀತಸ್ಯ ೫-೪೨-೬. 
ಮರುತ್ವಂತಂ ವೃಷಭಂ ೩೪೭.೫ ;, ೬-೧೯-೧೧; 


ವಾ. ಯ. ೭-೩೬; 


ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೧೭-೧ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮೩-೪ 


' ಮರುತ್ತಂತಂ ಹವಾಮಹ ೧-೨೩-೭ 


ಮರುತ್ವಂತಮೃಜೀಷಿಣಂ ಲಿ-೭೬-೫ 


ಮರುತ್ತಾ ೬ ಇಂದ್ರಮಾಥ್ರ ೮-೭೬-೭ 


ಮರುತ್ತಾ ೪ ಇಂದ್ರವೃಷಭೋ ೩-೪೭-೧ ; ವಾ.ಯ. 
೭.೩೮; ತೈ. ಸಂ.೧-೪-೧೯-೧; ನಿ. ೪೯ 
ಮರುತ್ಸು .ವೋ ದಧೀಮಹಿ ೫-೫೨-೪ : 
ಮರುತ್ಸೊ (ತ್ರಸ್ಕ ವ್ಯ ವೃಜನಸ್ಯ ೧-೧೦೧-೧೧ 
ಮರ್ತಶ್ಚಿದ್ದೋ ನೃತವೋ ರುಕ್ಮನಕ್ಷ ೮-೨೦-೨೨ 
ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ತೇ ೮-೧೧-೫ 
ಮರ್ಮಾಣಿ ಶೇ ವರ್ಮಣಾ ೬-೭೫-೧೮ ; ಸಾಮ. 
೧೮೭೦; ಅಥರ್ವ. ೭೧೧೮-೧; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೮೪೯ ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೬-೪-೫ 
ಮರ್ಮ್ಮಜಾನಾಸ ಆಯವೋ ೯-೬೪-೧೭ 


ಮರ್ಯೇೀನ ಶುಭ್ರಸ್ತನ್ಹಂ ೯-೯೬-೨೦ 
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ಮಹೆ ಉಗ್ರಾಯ ತೆವಸೇ ಸುವೃತ್ತಿಂ ೮೯೬-೧೦ 

ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಪತೇ ೧-೧೪೯-೧ 

ಮಹಃ ಸು ವೋ ಅರಮಿಷೇ ಸ್ವವಾಮ ೮-೪೬-೧೭ 

ಮಹತ್ತಶ್ಸೋಮೋ ಮಹಿಷಃ ೯-೯೭-೪೧ ; ಸಾಮ. 
೫೪೨ ; ೧೨೫೫ ; ನಿ. ೧೪೨೧೭ 

ಮಹತ್ರದುಲ್ಬಂ ಸ್ಥನಿರಂ ೧೦-೫೧-೧ ; ನಿ. ೬-೩೫ 

ಮಹತ್ತದ್ವಃ ಕನಯಃ ೩-೫೪-೧೭ 

ಮಹೆತ್ತನ್ನಾಮ ಗುಹ್ಯಂ ಪುರುಸ್ಪೃಕ್‌ ೧೦-೫೫-೨ 

ಮಹದದ್ಯ ಮಹತಾಮಾವೃಣೀಮಹೆ ೧೦-೩೬-೧೧ 

ಮಹಶ್ಚರ್ಕರ್ಮ್ಯರ್ವತಃ ಕ್ರತುಪ್ರಾಃ ೪-೩೯-೨ 

ಮಹಸ್ಬಿತ್ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಯತ ಏತಾನ್‌ ೧-೧೬೯-೧ 

ಮಹಶ್ಚಿದಗ್ನ ಏನನೋ ೪-೧೨-೫ | 

ಮಹಾ ಅಮತ್ರೋ ವೃಜನೇ ವಿರನ್ರೀ ೩-೩೬-೪; 
ನಿ. ೬-೨೩ 

ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ೩-೪೬-೨ 

ಮಹಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ೯-೬೬-೧೬ 

ಮಹಾ ಅಸ್ಕಧ್ವರೆಸ್ಯ ೭-೧೧-೧ 

ಮಹ ಆದಿಕ್ಕೋ ನಮಸೋಪ ೩-೫೯-೫ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨೮-೭-೬ 

ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಪರಶ್ವನು ೧-೮-೫ ; ಸಾಮ. ೧೬೬ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೧-೧ 

ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ೬-೧೯-೧; 
ವಾ. ಯೆ. ೭-೩೯; ತ್ರೆ, ಸಂ. ೧-೪-೨೧-೧ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೪ ನಿ. ೬-೧೬ ಹ ೧೭ 

ಮಹಾ೪ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ ೮-೬-೧ ; ಸಾಮ. 
೧೩೦೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೮-೧; ವಾ. ಯ. 
೭-೪೦; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೨೦-೧; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೩- 
೫-೭-೪ 

ಮಹಾ ಉಗ್ರೋ ವಾವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯ ೩-೩೬-೫ 

ಮಹಾ ಉತಾಸಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ೭-೩೧-೭ 

ಮಹಾ“ ಖಯಸಿರ್ದೇವಜಾ ೩-೫೩-೯; ಅಥರ್ವ. 
೪-೫೧-೧೬ | 

ಮಹಾಂತಂ ಕೋಶಮುದಚಾ ೫-೮೩-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೪-೧೫-೧೬ 


Ne ಯ ಯು ಮಯಿ ಬಾಡಿಯ ಬಾಯಿಯ ಬ ಜಿ ಸು ಸ್‌ 


ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾ ಮಹೀರೆನು ೯-೨-೪; ಸಾನು. 
೧೦೪೦ 

ಮಹಾಂತಂ ಮಹಿನಾ ವಯಂ ೮-೧೨-೨೩ 

ಮಹಾಂತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೮-೨೫-೪ 

ಮಹಾಂತೋ ಮಹ್ನಾ ನಿಚ್ಚ ೧-೧೬೬-೧೧ 

ಮಹಾಂತ್ಸಧಸ್ಥೇ ಧ್ರುವ ಆನಿಷ ೩-೬-೪ 

ಮಹಿಕೇರನ ಊಶಯೆ ೧-೪೫-೪ . | 

ಮಹಿ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಂ ವಿನಿದ್ರಾನ್‌ ೩-೩೧- 
೧೫ : ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೩-೩ 

ಮಹಿಜ್ಯೋತಿರ್ಥಿಹಿತಂ ವಕ್ಷಣಾ ೩-೩೦-೧೪ 

ಮಹಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಬಿಭ್ರತಂ ಶ್ವಾ ೧೦-೩೭-೮ 

ಮಹಿ ತ್ರಿ 
೧೯೨; ವಾ. ಯೆ. ೩-೩೧ 


ಣಾಮವೋಔಸ್ತು ೧೦-೧೮೫-೧ ; ಸಾಮ. 


ಮಹಿ ತ್ವಾಸ್ತ್ರಮೂರ್ಜಯಂತೀರಜುರ್ಯಂ ರಿ-೭-೪ 

ಮಹಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಭೂತಂ ೧೦-೯೩-೧ 

ಮಹಿ ಪುರಃ ಸ್ಫೃಕೃತಂ ಸೌಮ್ಯಂ ೯-೭೪-೩ 

ಮಹಿ ಮಹೇ ತವಸೇ ದೀಧ್ಯೇ ನ್ಹನ್‌ ೫-೩೩-೧ 

ಮಹಿ ಮಹೇ ದಿವೇ ಅರ್ಜಾ ೩-೫೪-೨ 

ಮಹಿಮ್ಮ ಏಷಾಂ ನಿತರಃ ೧೦-೫೬-೪ 

ಮಹಿ ರಾಥೋ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಂ ೬-೪೭-೨೫ 

ಮಹಿ ವೋ ಮಹೆತಾಮವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದಾಶುಷೆ 
೮-೪೭-೧ | 

ಮಹಿ ಮೋ ಮಹತಾಮವೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರಾರ್ಯ 
೮-೬೭-೪ 

ಮಹಿಷಾಸೋ ಮಾಯಿ ಶಶ್ಚಿತ್ರ ೧-೬೪-೭ 

ಮಹೀ ಅತ್ರ ಮಹಿನಾ ೧-೧೫೧-೧ 

ಮಹೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಇಹ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ೪.೫೬-೧ 

ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚನಃ ೧-೨೨-೧೩; ವಾ. 
ಯ. ೮೩೨ ; ೧೩-೩೨; ತೈ.ಸಂ. ೩-೩-೧೦.-.೨ 
೩೫-೧೧-೩ ; ೪-೨-೯-೩ 

ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸಾಧೆಥಃ ೪-೫೬-೭ ; ನಾಮ ೧೫೯೮ 

ಮಹೀ ಮೇ ಅಸ್ಯ ವೃಷನಾಮ ೯-೯೭-೫೪ ; 
ಸಾಮ. ೧೧೦೬ 

ಮಹೀ ಯದಿ ಧಿಷಣಾ ಶಿಶ್ಚಥೇ ೩-೩೧-೧೩ 
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ರ ಎ ಇಂಚ ಸಹಿಸಿ ಬಾ ಬಯಟ 
ಕಾಳಗಿ ಗಿಗಾ ದಾರಗಳಿಂದ ಆರರ ಕಾಗಿ ಲ ರಾಜರಾಗಿ 


ಮಹೀರಸ್ಯು ಪ್ರಣೀತಯಃ (0| ನಾಸ್ಯ) ೬-೪೫-೩ 

ಮಹೀರಸ್ಯ ಪ್ರಣೀತಯಃ (೦1 ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ] 
೮-೧೨-೨೧ 

ಮಹೀ ವಾಮೂತಿರಶ್ಶಿನಾ ಮಯೋಭು ೧-೧೧೭-೧೯ 

ಮಹೀ ಸಮೈೆರಚ್ಚ ೦ವಾ ೩-೫೫-೨೦ 

ಮಹೇ ಚನ ತ್ರಾಮದ್ರಿವಃ ೮-೧-೫ ; ಸಾಮ. ೨೯೧ 

ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಜೋಧಯೋಹೋ ೫-೭೯-೧; 
ಸಾಮ. ೪೨೧ ; ೧೬೪೦ 

ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಸುವಿತಾಯ ಚೋಧಿ ೭-೭೫.೨5 

ಮಹೇ ಯತ್ರಿತ್ರ ಈ ರಸಂ ೧.೭೧-೫ 

ಮಹೇ ಶುಲ್ವಾಯ ವರುಣಸ್ಯ ೭.೮೨-೬ 

ಮಹೋ ಅಗ್ಗೆಃ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ೧೦-೩೬-೧೨; ಮಾ. 
ಯ. ೩೩-೧೭ 

ಮಹೋ ಅರ್ಣ॥ೇ ಸರಸ್ವತೀ ೧-೩-೧೨ ; ವಾ. ಯ. 
೨೦-೮೬ ; ನಿ. ೧೧-೨೭ 

ಮಹೋ ದೇವಾನ್ಯ ಜಸಿ ಯಕ್ಸ್ಯಾನು ೬-೪೮-೪ 

ಮಹೋ ದ್ರುಹೋ ಅಪ ನಿಶ್ರಾಯು ೬-೨೦-೫ 

ಮಹೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುವಿತಸ್ಯೆ ೭-೧-೨೪ 

ಮಹೋ ನೋ ರಾಯ ಆ ಭರ ೯-೬೧-೨೬ ;, ಸಾಮ 
೧೨೧೪ | 

ಮಹೋ ಮಹಾನಿ ಪ ನಯಂತ್ಯಸ್ಯ ೩-೩೪-೬ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೧-೬ 

ಮಹೋ ಯಸ್ಸ ತಕಿ8 ಶವಸೋ ೧೦-೨೨-೩ 

ಮಹೋ ರುಜಾಮಿ ಬಂಧುತೂ ೪-೪.೧೧ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. 
೧೨-೧೪-೪ | 

ಮಹೋ ವಿಶ್ವಾಂ ಅಭಿ ಸತೋ ೮-೨೩-೨೬ 

ಮಹ್ಯಂ ಯಜಂತು ಮಮ ೧೦-೧೨೮-೪ ; ಅಥರ್ವ, 
೫-೩-೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೭೧೪-೨ 

ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತಕ್ಷತ್‌ ೧೦-೪೮-೩ 

ಮಹ್ಯಾ ಶೇ ಸಖ್ಯಂ ೩-೩೧-೧೪ 

ಮಾ ಕಸ್ಕ್ರೈ ಧಾತಮಭ್ಯಮಿತ್ರಿಣೇ ೧-೧೨೦-೮ 

ಮಾ ಕಸ್ಯ ನೋ ಅರರುಷೋ ೭-೯೪-೮ 

ಮಾ ಪನ್ಯ ಯಕ್ಷಂ ಸದನಿತ್‌ ೪-೩-೧೩ : 

ಮಾ ಕಸ್ಯಾದ್ಭುತಕ್ರ ತೂ ೫-೭೦-೪ 








MR STL, NN Ne ಕಾಗಿ ದಾಗ್‌ 


ಮಾ ಕಾಕಂಬೀರಮುದಹೆಹೋ ೬-೪೮-೧೭ 

ಮಾಕಿರೇನಾ ಪಥಾ ಗಾತ್‌ ೮-೫-೩೯ 

ಮಾಕಿರ್ನ. ಏನಾ ಸಖ್ಯಾ ೧೦-೨೩-೭ 

ಮಾಕೆರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀೀಂ ೬-೫೪-೭ 

ಮಾಕುಥ್ರ್ಯಗಿಂದ್ರ. ಶೊರೆ ವಸ್ತೀಃ ೧೦-೨೨-೧೨ 

ಮಾ ಚಿದೆನ್ಯದ್ದಿ ಶೇಸತ ೮-೧-೧; ಸಾಮ. ೨೪೨ ; 
೧೩೬೦; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೫-೧; ವಿ. ೭-೨ 

ಮಾ ಜೈೇದ್ಮ ರಶ್ಮೀಂರಿತಿ ೧-೧೦೯-೩; ಕೈ. ಬ್ರಾ. 
೩-೬-೯-೧ | 

ಮಾ ಜಸ್ಥನೇ ವೃಷಭ `ಹಿ_ಲಲ೧ಗ 

ಮಾಂ ಚಿತ್ತಾರ ಆಶವಃ ೮-೭೪-೧೪ 

ಮಾತಲ್ಲ ಕವ್ಕೈೇರ್ಯಮೋ ೧೦-೧೪-೩ ; ಅಥರ್ನ, 
೧೮-೧-೪೭ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೨-೬-೧೨-೫ 

ಮಾತಾ ಚ ಯತ್ರ ದುಹಿತಾ ೩-೫೫-೧೨ 


ಮಾಕಾ ದೇವಾನಾಮದಿತೇಃ ೧-೧೧೩-೧೯ 


ಮಾತಾ ಪಿತರಮೃತ ಆ ಭಜ ೧-೧೬೪-೮; ಅಥರ್ವ. 
೯-೯-೮ 3. 

ಮಾತಾ ರುದ್ರಾಣಾಂ ದುಹಿತಾ ೮-೧೦೧-೧೫ ತೈ. ಆ. 
೬-೧೨-೧ 


ಮಾತುರ್ದಿಧಿಸುಂ ೬-೫೫-೫; ನಿ. ೩-೧೬ 


ಮಾತುಸ್ಸದೇ ಪರಮೇ ೫-೪೩-೧೪ 

ಮಾ ತೇ ಅಮಾಜುರೋ ಯಥಾ ೮೨೨೧-೧೫ 

ಮಾ ತೆ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವನ್ಹರಿ ೭-೧೯-೭ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೭-೭ ; ಶೆ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨೫ 

ಮಾ ತೇ ಗೋದತ್ರ ನಿರರಾಮ ರಾಧೆಸಃ ೮-೨೧-೧೬ 

ಮಾ ತೇ ರಾಧಾಂಸಿ ಮಾ ತ ಊತಯೋ ೧-೮೪-೨೦ 
ಸಾಮ. ೧೭೨೪, ನಿ. ೧೪-೩೭ 

ಮಾತೇನ ಯೆದ್ಭರಸೆಃ ಪಪ್ರಥಾನಃ ೫-೧೫-೪ 

ಮಾ ತೇ ಹರಿ ವೃಷಣಾ ವೀತಸೃಷ್ಮಾ ೩-೩೫-೫ 

ಮಾತ್ರ ಪೂಸನ್ನಾಫೈಣ ಇರಸ್ಯಃ ೭-೪೦-೬ 

ಮಾತ್ರೇ ನು ತೇ ಸುಮಿತೇ ೧೦-೨೫೯-೬ ; ಅಥರ್ನ. 
೨೦-೭೬-೬ 


"ಪಿ 
ನ್ಯಾ ಯೆ. ೨೫-೩೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೭೯-೨ 


ಮಾ ಶಾಗಿ ರ್ಶ್ವನಯಿಾ ದ್ಲೂಮ ಗಂಧಿಃ ೧-೧೬೨-೧೫; 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


PANN NR ಗ AL, 


ಮಾ ತ್ಸಾ ತನತ್ರಿ)ಯೆ ಆತ್ಮಾಪಿ ೧-೧೬೨-೨೦ ; 
ವಾ. ಯ. .೨೫-೪೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೨೬೬೯.೩ 

ಮಾ ತ್ವಾ ಮೂಕಾ ಅನಿಷ್ಯವೋ ೮-೪೫/..೨೩ ; ಸಾ. 
೭೩೨; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೨೨.೨ 

ಮಾ ತ್ತಾ ರುದ್ರ ಚಕ್ರುಧಾಮಾ ನನೋ ೨-೩೩-೪ 


ಮಾ ತ್ವಾ ಶ್ಯೇನ ಉದ್ದಧೀನ್‌ ೨-೪೨-೨ 





ಮಾ ತ್ರಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಗಲ್ಲಯಾ ೮-೧-೨೦; ಸಾಮ, 
೩೦೭ ; ವಿ. ೬-೨೪ | 


ಮಾದೆಯಸ್ಟ ಸುತೇ ಸಚಾ ೧-೮೧-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 


೫೬-೫ | | 


ಮಾದಯಸ್ಪ ಹರಿಬಿಕ ೧-೧೦೧-೧೦; ನಿ. ೬-೧೭ 
ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸ್ಯ ಸವನಸ್ಯ ಧಾನಾ8 ೩-೫೨-೫ 
ಮಾಧ್ಯ ಂದಿನೇ ಸನನೇ ಜಾತವೇದಃ ೩-೨೮-೪ 

ಮಾನ ಇಂದ್ರ ಪರಾ ವೃಣಕ್‌ ಆ-೯೩-೭; ಸಾ.೨೬೦ 
ಮಾ ನೆ ಇಂದ್ರ ಸೀಯತ್ಸವೇ ೮-೨-೧೫; ಸಾಮ. 








೧೮ ೦೬ | 
ಮಾ ನ ಇಂಬ್ರಾಭ್ಯಾದಿಶಃ ೮-೯೨-೩೧; ಸಾ. ೧೨೮ 
ಮಾ ನ ನಿಕಸ್ಮಿನ್ನಾ ಗಸಿ ಲೆ-೪೫-೩೪ | 
ಮಾ ನಃ ಶಂಸೋ ಅರರುಸೋ ೧-೧೮-೩; ವಾ.ಯ. 

೩-೩೦ | 
ಮಾ ನಕ ಸಮಸ್ಯ ದೂಢೈಃ ೮-೭೫-೯; ತೈ. ಸೆಂ. ೨ 

೬-೧೧-೨; ನಿ. ೫-೨೩ 
ಮತಾ ನಃ ಸೇತುಃ ಸಿಷೇದಯಂ ೮-೬೭-ಆ 
ಮಾ ನಃ 
ಮಾ ನಃ ಸೋಮ ಸೆಂ ವೀವಿಜೋ ೮-೭೯-೮ ; ತೈ. 

ಸಂ. ೩-೨-೫-.೨ 


ಸೋಮ ಪರಿಬಾಧೋ ೧-೪೩-೮ 


ಮಾ ನಃ ಸ್ರೇನೇಜ್ಯೋ ಯೇ ಅಭಿ ೨-೨೩-೧೬ 
ಮಾ ನಸ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ೧-೧೧೪-೮; ವಾ. ಯ. 
೧೬-೧೬ ; ಶೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೨ ; ೪-೫-೧೦-೩ 

ಮಾ ನಿಂದತ ಯೆ ಇಮಾಂ ೪-೫-೨ 

ಮಾ ನೋ 
ಮಾ ನೋ 
ಮಾ ನೋ ಅಸಗ್ನೇತನಸ್ಪಜೋ ೧-೧೮೯.೫ 


ಅಗ್ನೇ ದುರ್ಭ್ಯತಯೇ ೭-೧-೨೨೨ 





ಅಗೆ ಅಮುತಯೇ 8-೧೬-೫ 


ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೇಂನೀರತೇ ನೆರಾದಾ ೭-೧-೧೯ 
ಮಾನೋ | 
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ಮಾನೋ ಅಜ್ಞಾಶಾ ವೃಜನಾ ೭-೩೨-೨೭ ; ಸಾನು 


೧೪೫೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೯-೨; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. 
೪೭-೫-೬ 

ಮಾ ನೋ ಅರಾತಿರೀಶತ ೨.೭.೨ 

ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿವ್ಮಥೆವನ್‌ ೧-೫೪-೧ 

ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧೆನೇ ೮-೭೫-೧೨ ಸಾಮ. 
೧೬೫೦; ತೈ. ಸೆಂ. ೨-೬-೧೧-೩ 

ಮಾ ನೋ ಗವ್ಯೇಜಿರಕ್ತೆ ಕ್ಸ್‌ ೮-೭೩-೧೫ 

ಮಾನೋ ಗುಹ್ಯಾ ರಿಸ ಆಯೋರಹಂದ ೨-೩೨-೨ 

ಮಾನೋ ದೇನಾನಾಂ ದಿಶಃ ೮-೭೫-೮ ; ತೈ. ಸಂ, 
೨-೬೧೧-೨ 

ಮಾ ನೋ ನಿದೇ ಚೆ ನಕ್ಕನೇ ೭-೩೧-೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೮-೫ | 

ಮಾನೋ ಮರ್ತಾ ಅಭಿ ದ್ರುಹೆನ್‌ ೧-೫-೧೦; 
ಅಡರ್ವ. ೨೦-೬೯-೮ 

ಮಾ ಮೋ ಮರ್ತಾಯ ರಿಹವೇ ೮-೬೦-೮ 

ಮಾ ನೋ ನುರ್ಧೀರಾ ಭರಾ ೪-೨೦-೧೦ ; ಶೈ.ಸಂ. 
೧-೬೭-೧೩-೩ 

ಮಾ ಮೋ ನುಹಾಂತಮುತ ೧-೧೧೪-೬೭ ; ವಾ. ಯ. 
೧೬-೧೫ ; ಶೈ. ಸೆಂ. ೪-೫-೧೦-೨ 

ಮಾ ನೋ ಮಿತ್ರೋ ನರುಣೋ ಆಅರ್ಯಮಾಯುಃ 
೧-೧೬೨-೧; ವಾ. ಯ. ೨೫-೨೪; ತೈ. ಸೆಂ. 
೪-೬೮-೧ ನಿ. ೯-೩ 

ಮಾ ನೊ ಮಚಾ ರಿಸೊಣಾಂ ೮-೬೭-೯ 

ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷ ಆ ವೇಶೀದಾಘೈಣೀವ ಆ-೬೦-೨೦ 

ಮಾ ನೋ ರಕ್ಷೋ ಅಭಿ ನಡ್ಯಾತು ೭-೧೦೪-೨೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ಆ-೪-೨೩ 

ಮಾ ನೋ ವಧಾಯ ಹತ್ನವೇ ೧-೨೫-೨: 

ಮಾ ನೋ ವಧೀರಿಂದ್ರ ಮಾ ೧-೧೦೪-೮ 

ಮಾನೋ ನಧೀ ರುದ್ರ ಮಾ ೭-೪೬-೪ 

ಮಾನೋ ನಥೈರ್ವರುಣ 

ಮಾನೋ ವೈಕಾಯಂ ವೃಕ್ಯೇ ಸಮಸ್ಮ್ವೈ ೬-೫೧-೬ 

ಮಾ ನೋ ಹಿಂಸೀಜ್ಜನಿತಾ ೧೦-೧೨೧-೯; ನಾ.ಯ. 


೨.೮.೩ 


೨-೧೦೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೭-೧ 
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ಮಾ ನೋತಹಿರ್ಬುಧ್ದೊೀ ರಿಷೇಧಾತ್‌ ೭-೩೪-೧೭; 
ನಿ. ೧೦-೪೫ 

ಮಾನೋ ಹೃೈಣೀತಾಮತಿಥಿರ್ವಸು ೮-೧೦೩-೧೨ ; 
ಸಾಮ, ೧೧೦ | 

ಮಾ ನೋ ಹೇತಿರ್ನಿವಸ್ತತ ೮-೬೭-೨೦ 

ಮಾಂ ದೇವ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ೧೦-೫೨-೪ 

ಮಾಂ ಧುರಿಂದ್ರಂ ನಾಮ ದೇವತಾ ೧೦-೪೯-೨ 

ಮಾಂ ನರಃ ಸ್ರಶ್ವಾ ವಾಜಯಂತಃ ೪-೪೨-೫ 


ಮಾ ಪಾಸತ್ತ್ವಾಯ ನೋ ನರೇಂದ್ರಾ ಗೀ ೭-೯೪-೩; 
ಸಾಮ. ೯೧೮ 


ಗಾ ಸೃಣಂತೋ ದುರಿತಂ ೧-೧೨೫-೭ 


ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮ ಪಥೋ ವಯಂ ೧೦-೫೭-೧; 
ಅಥರ್ವ. ೧೩-೧-೫೯ 


ಮಾ ಭೂಮ ನಿಷ್ಕ್ಯ್ಯಾ ಇವೇ ೮-೧-೧೩; 
೨೦-೧೧೬-೧ ; ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. ೯-೧೦-೧ 


ಅಥರ್ವ, 


ಮಾ ಭೇಮ ಮಾ ಶ್ರಮಿಷ್ಮೊೋ ೮-೪-೭; ಸಾ.೧೬೦೫% 
ಮಾ ಮಾಮಿಮಂ ತವ ೫-೪೦-೭ 
ಮಾಯಾಭಿರಿಂದ್ರ ಮಾಯಿನಂ ೧-೧೧-೭ 


ಮಾಯಾಭಿರುತ್ಸಿಶೃಪ್ಸತ ೮-೧೪-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೨೯.೪ 


ಮಾಯಾ ವಾಂ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ೫-೨೬೩-೪ 


ಮಾರೇ ಅಸ್ಮದ್ದಿ ಮುಮುಚೋ ೩-೪೧-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦.೨೩೮ 


ಮಾರ್ಜಾಲ್ಯೋ ಮೃಜ್ಯ ತೇ ಸ್ತೇ ೫-೧-೮ 

ಮಾವ ಏನೋ ಅನ್ಯಕೃತಂ ಭುಜೇಮ ೬-೫೧-೭ 

ಮಾವಾಂ ವೃಕೋ ೧-೧೮೩-೪ 

ಮಾ ನಿದನ್ಸರಿಪಂಥಿನೋ ೧೦-೮೫-೩೨; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೧೧ | 

ಮಾವೋ ಫ್ಲೆಂತಂ ಮಾ ಶಸಂತಂ ೧-೪೧-೮ 

ಮಾ ವೋ ದಾತ್ರಾನ್ಮರುತೋ ೭-೫೬-೨೧ 

ಮಾವೋ ಮೃಗೋ ನ ಯವಸೇ ೧-೩೮-೫ 

ಮಾ ವೋ ರಸಾರಿತಭಾ ೫-೫೩-೯ 

ಮಾವೋ ರಿಷತ್ಸನಿತಾ ೧೦-೯೭-೨೦; ವಾ. ಯ. 


೧೨-೯೫ ; ತೈ. ಸು. ೪-೨-೬-೫ 


ಮಾ ಶನೇ ಅಗ್ಗೆ € ನಿ ಷದಾಮ ನೃಣಾಂ ೭-೧-೧೧ 
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ಮಾ ಸಖ್ಯುಃ ಶೂನಮಾ ವಿದೇ ೮-೪೫-೩೬ 

ಮಾ ಸಾ ತೇ ಅಸ್ಮತ್ಸುಮತಿರ್ವಿದ ೧-೧೨೧-೧೫ 

ಮಾ ಸೀಮವದ್ಯ ಆ ಭಾಗ್‌ ೮-೮೦-೮ 

ಮಾ ಸ್ನೇಧತ ಸೋನಿನೋ ದಕ್ಷತಾ ೭-೩೨-೯ 

ಮಾಹಂ ಮೋನೋ ವರುಣ ೨-೨೭-೧೭, ೨ಿ-೨೮- 
೧೧; ೨.೨೯-೭ 

ಮಿತ್ರಂ ವಯಂ ಹೆವಾಮಹೇ ೧-೨೩-೪; ಸಾ. ೭೯೩ 

ಮಿತ್ರಂ ಹುವೇ ಪೂತದಕ್ಷಂ ೧-೨-೭ ; ಸಾಮ. ೮೪೭ 
ವಾ. ಯ, ೩೩-೫೭ 

ಮಿತ್ರಂ ಕೃಣುಧ್ಹೆಂ ಖಲು ೧೦-೩೪-೧೪ 

ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ಶಿಮ್ಯಾ ಗೋಷು ೧-೧೫೧-೧ ; ತ್ಸ 
ಬ್ರಾ. ೨-೮ ೭-೬ 

ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ಸುಧಿತಂ ೬-೧೫-೨ 

ಮಿತ್ರಶ್ಚ ತುಭ್ಯಂ ವರುಣಃ ೩-೧೪-೪ 

ಮಿತ್ರಶ್ಚ ನೋ ವರುಣಶ್ಚ ೫-೭೨-8. 

ಮಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ದೇವೋ ಅರ್ಯ! ೭-೬೪-೩ 

ಮಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತ ೭-೫೨-೨ 

ನಿತ್ರಸ್ತನ್ನೋ ವರುಣೋ ರೋದಸೀ ೭-೪೦-೨ 

ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಚರ್ಷಣೀಧೈ ತೋ ೩-೫೯-೬; ಮಾ ಯ. 
೧೧-೬೨; ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೫ ; ೪-೧-೬-೩ ; 
ತೈ. ಆ. ೪-೩-೨ 


G 


ಮಿತ್ರಾ ತನಾ ನ ರಥ್ಯಾ ಲ-೨೫-೨ 


8 


ಇ 


ಮಿತ್ರಾಯ ಪಂಚ ಯೇಮಿರೇ ೩-೫೯-೮ | 


ಮಿತಾ,ಯ ಶಿಕ ವರುಣಾಯ ೧೦-೬೫-೫ 


ಆ eS 
ಮಿತ್ರಾವರುಣನಂತಾ ಉತ ೮-೩೫-೧೩ 
ಮಿತ್ರೊೋ ಅಂಹೋಶ್ಚಿದಾದುರು ೫-೬೫-೪ 
ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ವಿರ್ಭವತಿ ಯತ್‌ ೩-೫-೪ 
ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ ೩-೫೯-೧; ತೈ. ಸಂ. 
೩-೪-೧೧-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೨-೩; ಫಿ ೧೦-೨೨ 
ಮಿತ್ರೋ ದೇವೇಷ್ಟಾಯುಷು ೩-೫೯-೯ 
ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ಯಂಹತಿಂ ೮-೬೭-೨ . 
ಮಿಮಾತಿ ವಹ್ಟಿರೀತಶಃ ೯-೬೪-೧೯ ಮ 
ಮಿಮಾತು ದ್ಯೌರದಿತಿರ್ವೀತಯೆ ನ8 ೫-೫೯-೮ .. 
ಮಿಮೀಶಿ ಶ್ಲೋಕಮಾಸ್ಯೇ ೧-೩೮-೧೪ 


೯ 


ರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 1859 


೯ 


PN ಯಾರಾ ಜಾರಿಯಾದ 


ಮಿಮ್ಯುಕ್ಷ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ೬-೫೦-೫ ; ನಿ. ೬-೬ 
ಮಿಮ್ಯುಕ್ಷ ಯೇಷು ಸುಧಿತಾ ೧-೧೬೭-೩ 

ಮಿಹಃ ಪಾವಕಾಃ ಪ್ರತತಾ ಅಭೂವ ೩.೩೧-೨೦ 
ಮೀಳ್ಬುಷ್ಮತೀವ ಪ 
ಮುಂಚಂತು ಪ 


ಅಥರ್ವ. ೬-೯೬.೨,; 
೧೨-೯೦ 


ಥಿನೀ ೫-೫೬-೩ 
ಶಪಥ್ಯಾದ್‌ ೧೦-೯೭-೧೬ ; 


೭.೧೧೨ ೨; ನಾ. ಯ, 


ಮುಂಚಾಮಿತ್ವಾ ಹನಿಷಾ ಜೀವನಾಯ ೧೦-೧೬೧-೧; 
ಅಥರ್ವ ೩-೧೧-೧ ; ೨೦-೯೬-೬ 
ಮುನಯೋ ವಾತರಶನಾಃ ೧೦-೧೩೬-೨ 
ಮುಮುಕ್ಷೊ € ಮನವೇ ೧-೧೪೦-೪ 
ಮುಮೋದ ಗರ್ಭೊೋ ವೃಷಭಃ ೧೦-೮-೨ 
ಮುಷಾಯ ಸೂರ್ಯಂ ಕವೇ ೧-೧೭೫-೪ 
ಮೂರಾ ಅಮೂರಾ ನ ವಯಂ ೧೦-೪-೪; ನಿ. ೬-೮ 
ಮೂರ್ಥ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿ8 ೧-೫೯-೨ 
ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ ೬-೭-೧; ಸಾಮ ೬೭; 
೧೧೪೦; ವಾ. ಯ. ೭-೨೪; ೩೩-೮; ತೈ. ಸಂ. 
೧-೪-೧೩-೧ 
ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ 
ಸ ಜು 


ನಕ್ತಂ ೧೦-೮೮-೬; 


ಮೂಷೋ ನ ಶಿಶ್ನಾ ವ್ಯದಂತಿ ೧೦-೩೩-೩ 

ಮೃಗೊೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿ ೧೦-೧೮೦-೨ ; 
ಸಾಮ. ೧೮೭೩ ; ಅಥರ್ವ. ೭-೮೪-೩; ವಾ. 
ಯ. ೧೮-೭೧ ಶೈ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨-೪ 

ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ದಶಕ್ರಿಸೋ ೯-೮-೪; ಸಾಮ. ೧೧೮೧ 
ತಿ ಇಳೆ ಲ 

ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ಸಮಗ್ರುವೋ ೯-೬೬-೯ 

ಮೃಜಾನೋ ವಾರೇ ಪವನಾನೋ ೯-೧೦೭-೨೨ ; 
ಸಾಮ ೧೦೫೬೦ 

ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಸುಹಸ್ತ್ಯ ೯-೧೦೭-೨೧ ; ಸಾಮ. 
೫೧೭ ; ೧೦೭೯ ; 
ೃಳತ ನೋ ಮರುತೋ ಮಾ ವಧಿ ೫-೫೫-೯ 


ಳಾ ನೋ ರುದ್ರೋತ ೧-೧೧೪-.೨ 
ಬ ೫-೧೦-೨ 


; ತೈ. ಸಂ. 


ಮೃತ್ಯೋಃ ಪದಂ ಯೋಪಯಂತೋ ೧೦-೧೮-೨ ; 


ಅಥರ್ವ. ೧೨-೨-೩೦; ತೈ. ಆ. ೬-೧೦-೨ 











TN NT” MA, 


ಮೇದ್ಯಂತು ತೇ ನಹ್ನಯೋ ೨-೩೭-೩ ; ವಿ. ೮-೩ 

ಮೇಧಾಕಾರಂ ನಿದಢಸ್ಯ ೧೦-೯೧-೮ ; ಸಾಮ ೯೮೪; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧-೬-೩ 

ಮೇಹೆನಾದ್ವನಂ ಕೆರಣಾತ್‌ ೧೦-೧೬೩-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೬-೨೧ 


ಮೈನಮಗ್ನೇ ನಿ ದಹೋ ೧೦-೧೬-೧; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೪; ಶೈ. ಆ. ೬-೧-೪ 
ಮೋಘಮನ್ನಂ ವಿಂದಶೆ ೧೦-೧೧೭-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೮-೩ ; ಥಿ. ೭-೩ 
`` `ಮೋಶೇ ರಿಷನ್ಯೇ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿಃ ೮-೧೦೩-೧೩ 


ಪರಾಸರಾ ೧-೩೮-೬ 

ಮೋಷು ಣ8 ಸೋಮ ಮೃತ್ಯವೇ ೧೦-೫೯-೪ 

ನೋಸು ತ್ವಾ ವಾಘತಶ್ಚನಾರೆ ೭-೩೨-೧; ಸಾಮ. 
೨೮೪ ; ೧೬೭೫ 


ಮೋಷು ಣಃ 


ರ್‌ ೧-೧೦೫-೩ 
ಸಾಮ. ೮೨೬ $ 


ಮೋಷು ದೇವಾ ಅದೂ ಸ 
ಮೋನು ಬ್ರಹ್ಮೇನ ೮-೯೨-೩೦ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೦-೩ 
ಮೋಷು ವರುಣ ಮೃಣ್ಮಯಂ ೭-೮೯-೧ 
ಮೋಷು ವೋ 'ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ ೧-೧೩೯-೮; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೭-೨ 
ಇಲೆ ಅ 
ಮೋ ಷುಣ ಇಂದ್ರಾತ್ರ ಪೃತ್ಸು ೧-೧೭೩-೧೨; 
ವಾ. ಯ. ೩-೪೬ 


ಮೋಸು ಣೋ ಅತ್ರ ಜುಹುರೆಂತ ಆ ೫೫- ೨ 


ಮೋ ಷ ಸ್ವದ್ಯ ದುರ್ಹಣಾವಾನ್‌ ೮-೨- ೨೦ 


ಯ 


ಯ ಆತ್ಮದಾ 
ಅಥರ್ವ. ೪-೨-೧; 


ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ೧೦-೧೨೧-೨; 
೧೩-೩-೨೪ ; -ವಾ. ಯೆ, 
೨೫-೨೩ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೪-೧-೮-೪ ; ೭-೫-೧೭-೧ 

ಯ ಆಧ್ರಾಯ ಚಕಮಾನಾಯ ೧೦-೧೧೭-೨ 

ಯ ಆನಯತ್ಸ್ಪರಾವತ 
ಯ ಆಸಿರ್ಥಿತ್ಯೋ ವರುಣಪ್ರಿಯಃ ೭-೮೮-೬ 
ಯ ಆಯುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ವ ೮-೫೩-೨ 


ಯ ಆರ್ಜೀಕೇಷು 
೧೧೬೪ 


1 ೬.೪೫-೧; ಸಾಮ. ೧೨೭ 


ಕೃತ್ವಸು ೯-೬೫-೨೩ ; ಸಾಮ. 
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ಯ ಆಸ್ತೇಯಶ್ಚ ಚರತಿ ೭-೫೫-೬; 
೪.೫-೫ 


ಆಥರ್ವ. 


| 
ಯ ಆಸ್ಪತ್ಯ ಅಶಯೆ ೮-೪೧-೭ 
ಯ ಇದ್ದ ಆವಿವಾಸೆತಿ ೬-೬೦-೧೧; ಸಾಮ. ೧೧೫೦ 
ಯೆ ಇಂದೋ ನವಮಾನಸ್ಯಾನು ೯-೧೧೪-೧ 
ಯ ಇಂದ್ರ ಚಮನಸೇಷ್ಟಾ ೮-೮೨-೩; ಸಾಮ, ೧೬೨ 
ಯ ಇಂದ್ರ ಯತೆಯಸ್ತಾಾ, ೮-೬-೧೮ 
ಯ ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಮೋ ಮಫೆನಂತೆ ಅಸ್ತಿ ೭-೨೭.೨; , 
ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೭ 
ಯ ಇಂದ್ರ ಸಸ್ತ್ಯವ್ರತೋ ೮-೯೭-೩ 
ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಪಾತಮೊ ೮-೧೨-೧; ಸಾಮ. 
೩೯೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೭ 
ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಿತ್ರತಮೋ ರಥೇ ೧-೧೦೮-೧ 
ಯ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ! 
ನಿ. ೫.೨೨ 


ಸುತೇಷು ವಾಂ ೬೫೯.೪ ; 


ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜೋಯುಜಾ ೧-೨೦-೨ 

ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವತ್‌ ಸೋಮಂ ೪-೨೪-೭ 

ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನಿ ೫-೮೨-೯ 

ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಜುಹ್ವದ್‌ ೧೦-೮೧-೧ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೭-೧೭ ; ಶೆ. ಸಂ. ೪-೬-೨.೧ 

"ಯ ಇಮೇ ಉಚೇ ಅಹೆನೀ ೫.೮೨-೮ 

ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವೀ ಜನಿತ್ರಿೀ ೧೦-೧೧೦-೯; 

ಯ. 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬೩-೪; ನಿ. ೮-೧೪ 

ಯ ಇಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅಹಂ ೩-೫೩-೧೨ : 

ಯ ಇನೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಮಿಾಚೀ ೮೬-೧೭ 


ಯ ಇನೇ ರೋದಸೀ ಮಹೀ ಸಂ ಮಾತರೇನ 
೯-೧೮-೫ | | | 


ಅಥರ್ವ. ೫-೧೨-೯; ವಾ. ೨೯-೩೪ ; 


ರು ಈಂ ವಹೆಂತ ಆಶುಭಿ£ ೫-೬೧-೧೧ 


ಯ ಈಂಖಯಂತಿ. ಪರ್ವತಾನ್‌ ೧-೧೯-೭ 

ಯ ಕಂ ಚೆಕಾರ ನನೋ ಅಸ್ಯ ೧-೧೬೪-೩೨; ಅಡ್ಗೆ. 
೯.೧೦-೧೦; ಸಿ. ೨-೮ ' 

ಯ. ಈಂ ಚಿಕೇತ ಗುಹಾ ೧೬೭೨೭ 


ಯ ಈಂ ರಾಜಾನಾವೃತುಥಾ ೬-೬೨-೯ 
ಯ ಈಶಿರೇ ಭುವನಸ್ಯ ೧೦-೬೩-೮ 








ಬುಗ್ಗೇದದೆ 


A NN: NN NN ANA TT 


ಯ ಉಕ್ಸಾ ಕೇನಲಾ ದಧೇ ೮-೫೨-೩ 

ಯ ಉನ್ಸೇಭಿರ್ನ ನಿಂಧೆತೇ ೮-೫೧-೩. 

ಯ. ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯಹಾ ೬-೧೬-೩೯ ; ಸಾನು. 
ಸಂ, ೨-೬-೧೧-೪ 

ಯ ಉಗ್ರ? ಸನ್ನಸಿಷ್ಟೃತಃ 


೧೭೦೭; ತೈ. 
೮.೩೩೯ ; ಸಾನು. 
೧೬೯೮ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೩-೩ ; ೨೦-೫೭-೧೩ 

ಯ ಉಗ್ರಾ ಅರ್ಕಮಾನೃಚುಃ ೧-೧೯-೪ 

ಯ ಉಗ್ರೇಭ್ಯಶ್ರಿದೋಜಿಯಾನ್‌ ೯-೬೬-೧೭ 

ಯ ಉದಾಜಸ್ಸಿತರೋ ೧೦-೬.೨-.೨ 

ಯ ಉದಾನಡ್‌ ವ್ಯಯನಂ ೧೦-೧೯-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೭೭-೨ | 

ಯ ಉದೃಚಿ ಯೆಜ್ಞೇ ಅಧ್ವರೇಷ್ಛಾ ೧೦-೭೭-೭ 

ಯ ಉದೃಚೀಂದ್ರ ದೇವಗೋಪಾಃ ೧-೫೩-೧೧; ಅಥ. 
೨೦-೨೧-೧೧. . 

ಯ ಉದ್ದಃ ಫಲಿಗಂ ಭಿನತ್‌ ೮-೩೨-೨೫ 

ಯ ಉಶತಾ ಮನಸಾ ಸೋಮಂ ೧೦-೧೬೦-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೬-೩ 

ಯ ಉ ಶ್ರಿಯಾ ದಮೇಷ್ಞಾ ೨-೮-೩ 

ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಪ್ಕಾ ಅಂತಂಳ-೧೦೮-೬ ; ಸಾಮ" 
೫೮೫% 

ಯ ಖಕ್ತಾದಂಹಸೋ ಮುಚತ್‌ ೮-೨೪-೨೭ 

ಯ ಖುಜ್ರಾಮಹ್ಯಂ ಮಾಮಹೇ ೮-೧-೩೨ 

ಯ ಖುಚ್ರಾ ವಾತರಂಕಸೋ ೮-೩೪-೧೭ 

ಯೆ ಖತೇ ಚಿದಭಿತ್ರಿಷಃ ೮-೧-೧೨: ಸಾಮ. ೨೪೪ ; 
ಅಥರ್ವ. 
ಕಾತ್ಯಾ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೨೫-೫-೩೦ ; ತಾಂಡ್ಯ, ಬ್ರಾ. 
೯-೧೦-೧ 


೧೪-೨-೪೭ ; ತೈ. ಆ. ೪-೨೦-೧ ; 


ಯೆ ಖುತೇಃ ಚಿದ್ಧಾಸ್ಪದೇಭ್ಯಃ ೮-೨-೩೯ 
ಯೆ ಖುತೇನ ಸೂರ್ಯಮಾರೋಕನ್‌ ೧೦-೬೨-೩ 
ಯ ಖುಷ್ಪಃ ಶ್ರಾನೆಯತ್ಸೃಖಾ ೮-೪೬-೧೨ 


ಯ ಖುಷ್ವಾ ರಿಸ್ಟಿ ವಿದ್ಯುತೆಃ ೫-೫೨-೧೩ 
| ಯ ಏಕ ಇಚ್ಛಾವಯತಿಳ ೪-೧೭-೫ 


ಯ ಏಕ ಇತ್ತಮು ಸ್ರುಹಿ ೬-೪೫-೧೬ 


ಯ ಸಿಕ ಇದ್ದವೈಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ I ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೩೬-೧. 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರನುಣಿಕೆ 


ಗಾ ನನು ನ್ನ್ನ 0 0 ಫು 00 NN TT A ATS REN A RN NN ಬಂಧು ಜಸಧಿಸದುತಪಿ. 


ಯ ಏಕ ಇದ್ದಿದಯತೇ ೧-೮೪-೭ ; ಸಾಮ. ೩೮೯ ; 
೧೩೪೧ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೬೩-೪; ನಿ. ೪-೧೭ 

ಯ ಏಕಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ೧-೭.೯ ; ಅಥ. ೨೦-೭೦-೧೫ 

ಯ ಏಕೋ ಅಸ್ಮಿ ದಂಸನಾ ೮-೧-೨೭ 

ಯ ಏನಮಾದಿದೇಶತಿ ೬.೫೬-೧ 

ಯ 

ಯ ಓಜಿಷ್ಠೆ ಸಮಾ ಭರ ೯-೧೦೧-೯; ಸಾಮಲ೨೦ 

ಯ ಓಹತೆ ರಕ್ಷಸೋ ದೇವವೀತೌ ೫. ೪೨-೧೦ 

ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ನಯಥಾ ನರೆಃ ೧-೪೧-೫ 

ಯ.ಯುವಂ ದಾಶ್ವದ್ವೆರಾಯ ದೇವಾ ೬-೬೮-೬ 

ಯಂ ರೆಕ್ಷೆಂತಿ ಪ್ರಚೇತಸೋ ೧-೪೧-೧; ಸಾನು ೧೮೫ 


ಓಜೆಷ್ಕ ಇಂದ್ರ ತಂ೬-೩೩-೧ 


ವರ್ಧಯುಂತೀದ್ಲಿರಃ ಹಿ-ಅಳ-೫ 

ವಿಪ್ರಾ ಉಕ್ಸಬಾಹಸೋ ೮-೧೨-೧೩ 

ವೈ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ಪರ್ಭಾನುಃ ೫-೪೦-೯ 

ಸೀಮ ಕೃಣ್ಣನ್‌ ತಮನೇ ೪-೧೩-೩ 

ಯಂ ಸೀಮನು ಪ್ರವತೇವ ದ್ರವಂಶಂ ೪-೩೮-೩ 
ಸುಸರ್ಣಃ ಸರಾವತಃ ೧೦-೧೪೪-೪ 


1 
ಯಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಪೃಥಿವೀ ೩-೪೬-೫ 


ಈ 


೨೦-೩೪-೫ 


ಯಂ ಸಾ ಪೃಚ್ಚಂತಿ ಕುಹ ೨-೧೨-೫ ; ಅಥರ್ವ. 


ಯಃ ಕಕುಭೋ ನಿಧಾರಯೆ? ೮-೪೧-೪ 

ಯಃ ಶುಕ್ಷಿಃ ಸೋಮಪಾತಮಃ ೧-೮-೭ ; 
೨೦-೭೧-೩ 

ಯಃ ಕ್ರಂತದಿದ್ದಿ ಯೋನ್ಯಂ ೮-೪೫-೩೦ 


ಅಥರ್ವ. 


ಯಃ ಪಂಚಚರ್ನಣೀರಬಿ ೭-೧೫-೨ 

ಯಃ ನರಸ್ಕಾಃ ಪರಾವತ$ ೧೦-೧೮೭-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೩೪-೩ ; ೮. ೫-೫ 

ಕ ಪಾನಮಾನೀರಧ್ಯೇ ಕಿ ೯೬೭-೩೧; ಸಾಮ. 
೧೨೯೮ | 

ಯೆಃ ಪುಷ್ಟಿ ೀಶ್ರ ೨-೧೩-೭ 

ಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ ವೇಧಸೆ ೧-೧೫೬-೨; ತೆ. ಬ್ರಾ. 


೨-೪-೩-೯ 

ಯಃ ಪೃಥಿವೀಂ ವೃಥಮಾನಾಂ ೨-೧೨-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೨ _ 4೭. 

ಯಃ: ಪೌರುಷೇಯೇಣ 


ಕ್ರನಿಷಾ ೧೦-೮೭-೧೬ ; 
ಅಥರ್ವ, ೮-೩-೧೫ 
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ಯಃ ನಿಮಿಷತೋ ೧೦-೧೨೧-೩; 
ಅಥರ್ವ. ೪.೨.೨; ವಾ. ಯ. ೨೩.೨, ೨೫-೧೧; 
ತ್ಸ. ಸೆಂ.ಳ-೧-೮-೪; ೭-೫-೧೬-೧ 

ಯೇ ಶಕ್ರೋ ಮೃಕ್ಷೋ ಅಶ್ವ್ಯಃ ೮-೬೬-೩ 


ಪ್ರಾಣತೋ 


ಯೆಃ ಶಗ್ಮಸ್ತುವಿಶಗ್ಮ ತೇ ೬-೪೪-೨ 
ಯಃ ಶಂಬರಂ ಸರ್ನೆತೇಷು ೨-೧೨-೧೧; ೨೦-೩೪-೧೧ 
ಯಃ ಶಶ್ತತೋ ಮಹ್ಯೇ ನೋ ೨-೧೨-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 


೨೦-೩೪-೧೦ 

ಯಃ ಶುಕ್ರ ಇನ ಸೂರ್ಯೋ ೧-೪೩-೫ 

ಯಃ ಶೂರೇಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ೧-೧೦೧-೬ 

ಯಃ ಶ್ರೇತಾಂ ಅಧಿಸಿರ್ಣಿಜಃ ೮-೪೧-೧೦ 

ಯಃ ಸಂಸ್ಥೇ ಚಿಚ್ಛತಕ್ರತು8 ೮೩೨.೧೧ 

ಯಕ ಸತಾಹಾ ನಿಚರ್ತಣಿಃ ೬-೪೬-೩; ಸಾ. ೨೮೬ 

ಯಃ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿರ್ವ್ಯಷಭ॥ ೨-೧೨-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೩೪-೧೩ 

ಯಃ ಸನಿಧಾ ಯ ಆಹುಶೀ ೮-೧೯-೫ 

ಯಕ ಸುನೀಥೋ ದದಾಶುಷೇ ೨-೮.೨ 

ಯಃ ಸುನ್ವತೇ ಸಚತೇ ೨-೧೨-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೩೪-೧೮ 

ಯಃ ಸುನ್ಹಂತಮವತಿ ಯಃ ೨-೧೨-೧೪ ; ಅಥರ. 
೨೦-೩೪-೧೫ 

ಯಃ ಸುಷವ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷಿಣಃ ೮-೩೩-೫ 

ಸ್ಫಬಿಂದಮನರ್ಶನಿಂ ೮-೩೨-೨ 

ಸೋಮಃ ಕಲಶೇಸ್ಟಾಂ ೯-೧೨-೫; ಸಾ.೧೨೦೦ 

ಸೋಮ ಸಖ್ಯೇ ತವ ೧-೯೧-೧೪ 

ಸೀಹಿತೀನು ಸೂರ್ವ್ಯಃ ೧-೭೪-೨; ನಾ. ೧೩೮೦ 

ಸ್ಮಾರು ಂಧಾನೋ ಗಧ್ಯಾಸಮ ೪-೩೮-೪ 

ಯಂ ಕುಮಾರ ನವಂ ರೆಥಂ ೧೦-೧೩೫-೩ 

ಯಂ ಕುಮಾರ ಪ್ರಾನರ್ತಯೋ ೧೦-೧೩೫-೪ 

ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಅನಸಾ ೧೦-೧೨೧-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೪ 
೨-೩ 3 ವಾ. ಯ. ೩೨-೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೮-೫ 


ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಸಂಯತೀ ೨-೧೨-೮ ; ಅಥರ್ವ,೨೦- 


ಳಿ 
ಯಚ್ಚ ಗೋಸು ದುಸ್ಪಪ್ಸ್ಯ್ಯಂ ೮-೪೭-೧೪ 


ಯಚ್ಛೆತ್ರಮಸ್ಠೆ ಉಷಸೋ ವಹಂತಿ ೧-೧೧೩-೨೦ 
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ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ಅಪಿ ವ್ಯಥಿಃ ೮-೪೫-೧೯ 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ಗಣಾ ಇಮೇ ೫-೭೯-೫ 


ಜಿ] © 

ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೆಂ 
೧೫-೬ 

ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತೇ ವಿಶೋ 
೩೪-೧೧-೪ 


ಇಗ ದ ಗಿ೦.೮ ೬ 4, y 
ಪುರುಷತ್ರಾ ೪-೧೨-೪ ; ಶ್ಚ. ಸಂ. ೪-೭ 
ಯಥಾ ೧-೨೫-೧ ; ತೈ. ಸಂ. 


ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ತ್ರಂ ಗೃಹೇಗೃಹ ೧-೨೮-೫ ; ನಿ. ೯-೨೧ 

ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತ್ರಾ ಜನಾ ಇಮೇ ೮-೧-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೫-೩ 

ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ವಾಂ ಪುರ ಖುಷಯೋ ೮-೮-೬ 


us 
ಯ ಸೈದ್ಧಿ ಶಶ್ಚತಾ ತನಾ ೧-೨೬-೬ ; ಸಾಮ. ೧೬೧೮ 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಶಶ್ಚತಾಮಸೀಂದ್ರ ೪-೩೨-೧೩ ; ೮-೬೫-೭ 
ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಪಾ ೧.೨೯-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೪-೧ 
ಯಚ್ಛಕ್ರಾಸಿ ಪರಾನತಿ (೦! ಆತಸ್ತ್ರ್ಯಾ) ೮-೯೭-೪; 
ಸಾಮ. ೨೬೪ 


ಯಚ್ಛಕ್ರಾಸಿ ಪರಾನತಿ (೦1 ಯದ್ವಾ) ೮-೧೩-೧೫ 

ಯಚ್ಛಲ್ಮಲೌ ಭವತಿ ೭-೫೦-೩ 

ಯಚ್ಛುಶ್ರೂಯಾ ಇಮಂ ಹವಂ ೮-೪೫-೧೮ 

ಯಜಧ್ವ್ವೈನಂ ಪ್ರಿಯಮೇಧಾ ೮-೨-೩೭ 

ಯಜಂತೇ ಅಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ೭-೩೬-೫ 

ಯಜಮಾನಾಯ ಸುವ್ರತ ಆಗ್ನೇ ೫-೨೬-೫ 

ಯಜಸ್ವ ವೀರ ಪ್ರ ವಿಹಿ ೨.೩೬-.೨ 

ಯಜಸ್ತ ಹೋತರಿಹಿತೋ ೬-೧೧-೧ 

ಯಜಾ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೧-೭೫-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೫೩೭ ; ವಾ.ಯ. ೩೩-೩; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೧ 

ಯಜಾಮ ಇನ್ನಮಸಾ ವೃದ್ದನಿಂದ್ರಂ ೩-೩೨-೭ 

ಯಜಾಮಿಹ ಇಂದ್ರಂ ವಜ್ರ ೧೦-೨೩-೧, ಸಾ. ೩೩೪ 

ಯಜಾಮಹೇ ವಾಂ ವಹ ೧-೧೫೩-೧ 

ಯಜೆಸ್ಕಂ ತ್ರಾ ಯೆಜಮಾನಾ ೯-೧೨೭-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೮೧೪ | 

ಯಜಿಷ ೦ ತ್ರಾ ವವೃಮಹೇ ೮-೧೯-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೧೩೨ ; ೧೪೧೩ 

ಯಜ್ಞಾತವೇಜೋ ಭುವನಸ್ಯ ೧೦-೮೮-೫ 

ಯಜ್ಞಾಯಥಾ ಅಪೂರ್ವ ೮-೮೯-೫, ಸಾಮ. 
೧೪೨೯ 


೬೦೧, 


i ಹಾಕಾ ಣಾ 
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ಯಜ್ಞಾಯಥಾಸ್ತದಹೆರೆಸ್ಯ ೩-೪೮-೨ 


ಯಜ್ಞ, ಇಂದ್ರಮನರ್ಧೆಯತ್‌ ೮-೧೪-೫; ಸಾಮ. 
೧೨೧; ೧೬೩೯ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೨೭-೫ 
ಯಜ್ಞಂ ಚ ನಸ್ತನ್ಹಂ ಚ ೧೦-೧೫೭-೨; ಸಾಮ. 
೧೧೧೧ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೬೩-೧; ೨೦-೧೨೪-೪ 
ಯಜ್ಞಂ ಪಚಾ ಮಿ ೧-೧೦೫-೪ 
ಇ. ಲ" 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಃ ಸವತೇ ೯-೮೬-೭ 
ಇ ೧ ಇ | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸುರೋಹಿತಂ ಹನಿ 
ಸ್ಮಂತ ೧೦-೧೨೨-೪ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುಕೋಹಿತಮಗ್ಗಿಂ 
೫-೧೧-೨ ; ಸಾಮ. ೯೦೯ ; ತ್ಲೆ.ಸಂ. ೪-೪-೪-೩ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋ ರೆಥ್ಯಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ೧೦-೯೨-೧ 


ಯಜ ಸ್ಯ ಹಿ ಸ 
ಈ 


ಖುತ್ತಿಜಾ ಆ.೩೮-೧; ಸಾ. ೧೦೭೩ 


ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ರಥ್ಯೇ ವಯಂ ೮-೪೪-೨೭ 


ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ ವಃ ಸಮನಾ ತುಶುರ್ವಣಿಃ ೧- 
೧೬೮-೧ 

ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ನಯೇ ೬-೪೮-೧ ; ಸಾಮ 
೩೫ ೭೦೩ ; ನಾ. ಯ. ೨೭-೪೨ 

ಯಜ್ಞಾ ಸಾಹಂ ದುವ ಇಷೇ ೧೦-೨೦-೭ 

ಯಜ್ಞೇ ದಿಮೋ ನೃಷದನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೭-೯೭-೧ 

ಯಜ್ಞೇನ ಗಾತುಮಸ್ರ_ರೋ ೨-೨೧-೫ 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ ೧-೧೬೪-೫೦; 
೧೦-೯೦-೧೬ ; 


ಅಥರ್ವ. ೭-೫-೧; ವಾ. ಯ. 


೩೧-೧೬; ತೈ. ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೫ ; ತೈ. ಆ. ೩-೨ 
೭; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೨-೨-೨ 


ಯಜ್ಞೆನ ವರ್ಧತ ಜಾತವೇದಸಂ ೨-೨-೧ 

ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದವೀಯಂ ೧೦-೭೧-೩ 

ಯಜ್ಞೇನೇಂದ್ರಮವಸಾ ಚಕ್ರೇ ಅರ್ವಾಕ್‌೩-೩೨-೧೩ 

ಯಜ್ಞೀಭಿರದ್ದುತಕ್ರತು ೦ ೮-೨೩-೮ 

ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯಜ್ಞವಾಹೆಸೆಂ ೮-೧೨-೨೦. 

ಕ ಲ 3 ಜ್‌ 

ಯಜ್ಞೇಯಜ್ಞೇ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ೧೦-೯೩-೨ 

ಯಜ್ಞಃ ಸಮ್ಮಿಶ್ಲಾಃ ಸೃಷತೀಭಿಃ ೨-೩೬-೨ ; ಅಥ. 
೨೦-೬೭-೪ 

ಯಜ್ಞ ಎರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಃ 
೨೦-೨೫-೫ 


೧-೮೩-೫; . ಆಥರ್ವ. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 863 


ಯಚ್ಚೈರಿಷೂಃ ಸನ್ನಮಮಾನಃ ೧೦-೮೭-೪ ; ಅಥ. 
೮-೩-೬ 

ಯೆಜೆ ನಾನ ಯಜ್ಞವಾಹಸೋ ೧-೮೬-೨; ತೈ. ಸೆಂ. 
ನಭ ಇಗ ಲ 
೪-೨-೧೧೨ 

ಯಜ್ಞೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ ಸುಮ್ಮಂ ೧-೧೦೭- 
೧: ವಾ. ಯ. ೮-೪; ೩೩-೬೮; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪- 
೨೨-೧ ; ೨-೧-೧೧-೪ 

ಯಜ್ಞೋ ಹಿತ ಇಂದ್ರ ವರ್ಧನೋ ಭೂತ್‌೩-೩೨-೧೨ 

ಯಜ್ಞೋ ಹಿ ಹ್ಮೇಂದ್ರಂ ೧-೧೭೩-೧೧ 

ಯಜ್ಞೋ ಹೀಳೋ ವೋ ಅಂತರ ೮-೧೮-೧೯ 


ಯಂ ಜನಾಸೋ ಹವಿಷ್ಕಂಶೋ ೮-೭೪-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೫೬೫ 


ಯತ ಇಂದ್ರ ಭಯಾನುಹೇ ೮-೬೧ ೧೩; ಸಾಮ. 


೨೭೪ ; ೧೩೨೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೫-೧ ತ್ಸ ಬ್ರಾ. 


೩-೭-೧೧-೪ ; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೧ ; ತಾಂ. ಬ್ರಾ. 
೧೫-೪-೩ 

ಯತಾ ಸುಜೂರ್ಣಿ ರಾತಿನೀ ೪-೬-೩ 

ಯೆತ್ತಿಂ ಜೇದಂ ವರುಣ ೭-೮೯-೫ ಆಧರ್ವ. ೬- 


೫೧-೩ ; ತ್ಸ. ಸಂ, ೩-೪-೧೧-೬ 
ಯತ್ತುದತ್ಸೂರ ಏಕಶಂ ೮-೧-೧೧ 
ಯತೃ ತೀಯಂ ಸನನಂ ರತ ಶಿ ಭೀಯೆಂ ಅ-೩೫-೯ 
pe ಅಸೋ 


ತ್ರೈ ೇ ಯದೊಷಧೀಃ ೧೦-೫೮-೭ 
ಯತ್ತೇ ಕೃಷ್ಣ ಶಕುನ ೧೦-೧೬- 


೩-೫೫ : ತೈ. ಆ. ೬-೪-೨ 


೬; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 

ಯತ್ತೇ ಗಾತ್ರಾದಗ್ನಿನಾ ೧-೧೬೨.೧೧; ವಾ. ಯ. 
೨೫-೩೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೪ 

ಯತ್ತೇ ಚತಸ್ರಃ ಪ್ರದಿಶೋ ೧೦-೫೮-೪ 

ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು 
೧೧೭೪ | 

ಲಿ ನಿ 
ಯತ್ತೇ ದಿನಂ ಯತ್ಪೃಥಿನೀಂ ೧೦-೫೮-೨ 
ಯತ್ತೇ ಪರಾಃ 


ಪ್ರರಾಧ್ಯೆಂ ೫-೩೯-೩; ಸಾಮ. 


ಸರಾವತೋ ೧೦-೫೮-೧೧ 
ಯತ್ತೇ ಸರ್ವತಾನ್ಭೃಹತೋ ೧೦-೫೮-೯ 
ಯತ್ತೇ ಪನಿತ್ರಮರ್ಚಿವತ್‌ ೯-೬೭..೨೪ 
ಯತ್ತೇ ಪನಿತ್ರಮರ್ಚಷಿ ೯-೬೭-೨೩ ; 
೧೯-೪೧; ತೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೮-೨ 


ವಾ. ಯ. 








ಮ 








ಯತ್ತೇ ಭೂತಂ ಚ ಭವ್ಯಂ ಚ ೧೦-೫೮-೧೨ 
ಯತ್ತೇ ಭೂಮಿಂ ಚತುರ್ಭ್ಯಹ್ಟಿಂ ೧೦-೫೮-೩ 
ಯತ್ತೇ ಮನುರ್ಯದನೀಕಂ ೧೦-೬೯-೩ 
ಯತ್ತೇ ಮರೀಚೀಃ ಪ್ರವತೋ ೧೦-೫೮-೬ 
ಯತ್ತೇ ಯಮಂ ವೈವಸ್ವತಂ ೧೦-೫೮-೧ 
ಯತ್ತೇ ರಾಜಳ್ಳು ತಂ ಹವಿಃ ೯-೧೧೪-೪ 
ಯತ್ತೇ ವಿಶ್ವ ಮಿಜೂ ಜಗತ್‌ ೧೦-೫೮-೧೦ 
ಯತ್ತೇ ಸಮುದ್ರಮರ್ಣವಂ ೧೦-೫೮-೫ 
ಯತ್ತೇ ಸಾದೇ ಮಹಸಾ ೧-೧೬೨-೧೭ ; 
೨೫-೪೦, ಶೈ. 


ಮಾ. ಯೆ. 
ಸಂ. ೪-೬-೯-.೨ 

ಯತ್ತೇ pd ಯದುಷಸಂ ೧೦-೫೮-೮ 
ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ಗವಾಶಿರೋ ೧-೧೮೭-೯ 
ಯತಾ ತುರೀಯವಮ್ರ ತುಭಿಃ ೧-೧೫-೧೦ 
ಯತ್ವಾ ದೇವಾ ಪ್ರನಿಬಂತಿ ೧೦-೮೫-೫; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೪ : ನಿ. ೧೧-೫ 


ಯತಾ ಧ ಸ್ನಚದೀಜಾನಃ ೮-೨೪-೩೦ 


ಎನ "೪ 
ಯತ್ತ್ಯಾ ಯಾಮಿ ದದ್ದಿ ತನ್ನಃ ೧೦-೪೭-೮ 
ಯತಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ವರ್ಭಾನುಃ ೫-೪೦-೫ 
ಯತ್ತ್ವಾ ಹೋತಾರೆಮನಜನ್‌ ೩-೧೯-೫ 
ಯತ್ತೇಷಯಾ ಮಾ ನದಯಂತ ೧-೧೬೬-೫ 
ಯತ್ಸರ್ಜನ್ಯ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ೫-೮೩-೯ 
ಯತ್ಪಾಕತ್ರಾ ಮನಸಾ ೧೦-೨-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭- 
೧೧-೫ 
ಯತ್ಪಾಂಚಜನ್ಯಯಾ ನಿಶೇಂದ್ರೇ ೮-೬೩-೭ ನಿ. ೩-೮ 
ಯತ್ಪುರುಷಂ ವ್ಯೃದಧುಃ ೧೦-೯೦-೧೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೯-೬-೫ ; ವಾ. ಯೆ. ೩೧-೧೦; ತೈ. ಆ. ೩- 
೧೨-೫ 
ಯತ್ಪುರುಷೇಣ ಹೆನಿಸಾ ೧೦-೯೦-೬ ; ಅಥರ್ವ.೧೯- 
೬-೧೦; ವಾ. ಯ. ೩೧-೧೪; ತ್ರೈ. ಆ. ೩-೧೨-೩ 
ಯತೂ ೨ರ್ವ್ಯಂ ಮರುತೋ ಯಚ್ಚ ರ 3-೫99 


ಯತಾ ಅ ಯಾಸಿಸ್ತ ಪೃಸತೀಭಿರತ್ತ್ಯೈಃ ೫-೫೮-೬ 


ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ೯-೧೧೩-೧೦ 


ಯತ್ರ ಕ್ಚ ಚ ತೇ ಮನೋ ೬-೧೬-೧೭; ಸಾ. ೭೦೬ 
Fl kod ಸೃಥುಬುಧ್ನ ೧-೨೮-೧ 


864 °° ಹುಗೇದದ 


ಬಾಬ ಬಿ ಹಬೆ ಬಾಡಿಗ ಬಾಚಸಿಸಾನಿ ಎಡ, 


ಯ 
ಯತ್ರ ಜೀನಾಂ ಯಘಾಯತೋ ೪-೩೦೨ 


(COL 


ಜ್ಯೊತಿರಜಸ್ರ ಂ ೯೧೧೩-೭ 


ಯತ್ರ ದ್ರಾವಿನ ಜಫನಾ ೧-೨೮-೨ 

ಯತ್ರ ನಾರ್ಯಪಚ್ಯವಂ ೧-೨೮-೩ 

ಯತ್ರ ಬಾಣಾ ಸಂಪತಂತಿ ೬-೭೫-೧೭ ; ಸಾಮೆ. 
೧೮೬೬ ; ವಾ.ಯ. ೧೭-೪೮; ತೈ. ಸಂ. ಛ.೬-೪-೪ 

ಯತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸವಮಾನ ೯-೧೧೩-೬ 

ಯತ್ರ ಮಂಥಾಂ ವಿ ಬದ್ದ ಕೇ ೧-೨೮-೪ 

ಯತ್ರ ರಾಜಾ ವೈನಸ್ವತೋ ೯-೧೧೩-೮ 

ಯತ್ರ ವಹ್ಲಿ ರಭಿಹಿತೋ ೫-೫೦-೪ 
ಎ 

ಯತ್ರ ವೇತ್ಮ ವೆಸಸ್ಟೈತೇ ೫-೫-೧೦ ; ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨-೭ 
೨-೫ 

ಯತ್ರ ಶೂರಾಸಸ್ತನ್ನೋ ನಿತನ್ವತೇ ೬-೪೬-೧೨ 

Md ಚಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಸೆ 4 ೫; 
ನಿ. ೬೭ 

ಯತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಚ ೯-೧೧೩-೧೧ 

ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಮುಯಂಕೇ 

ಯತ್ರಾನುಕಾಮಂ ಚರಣಂ ೯-೧೧೩-೯ 


ಕೃತಧ್ವೆ ಜೋ ೭-೮೩-೨ 

ಯತ್ರಾ ನದೀತೇ ಅವರ॥ ೧೦-೮೮-೧೭ ; ನಿ. ೭-೩೦ 

ಯತ್ರಾ ಸಮುದ್ರ ಸ್ಕಭಿಕೊ। ೧೦-೧೪೯-೨ 

ಯತ್ರಾ ಸುವರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ೧-೧೬೪-೨೧ ; ಅಥ. 
೯.೯.೨೨ ; . ಕ.೧.೨ 

 ಯತ್ರೇದಾನೀಂ ಪಶ್ಯಸಿ ೧೦-೮೭-೭; 

ಯತ್ರೋತ ಬಾಧಿತೇಭ್ಯಃ ೪-೩೦-೪ 

ಯತ್ರೋತ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಕೆಂ ೪-೩೦-೬ | 

ಯತ್ರೋಷಧೀಃ ಸಮಗ್ಮತ ೧೧-೯೬೭-೬, ಮಾ. ಯ 
೧೨-೮೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೨ 

ಯತ್ಸ ೦ನತ್ಸಮ್ಮ ಿಭವೋ ಗಾಮರಕ್ಷನ್‌ ೪-೩೩-೪ 

` uA ಸಾನುಮಾರುಹತ್‌ ೧-೧೦- ೨; 
ಸಾನು. ಗಿ೩೪೫ 

ಯತ್ಸಿ೦ಧೌ ಯದಸಿ 

ಯತ್ಸೋಮ ಆನುತೇ ನರ ೭-೯೪-೧೦ 


KON 3° DESL EL! 


ಯತ್ಸೋಮ ಚಿತ್ರಮುಕ್ಥ್ಯಂ ೯-೧೯೯, ಸಾರ 
ಯಕ್ಟೋಮಮಿಂದ್ರ ವಿನ್ಣವಿ ೮-6 ೨-೧೬ ; ಸಾಮ, 


೩೮೪; ಅಥರ್ವ. ೨೬-೧೧೧-೧ 


Se NN: 





ಅಥ. ೮-೩-೫ 





NT 


ಯತ್ರೋನುನಾಜನುರ್ಷ ಭ್ರ ೯೫೬.೨ 

ಯತ್ನೊ ಭೆ ದೀರ್ಥಪ್ರಸದ್ಮಸಿ ೮-೧೦-೧ 

ಯಥಾ ಕಣ್ಣೇ ಜಗ; ಸದಸ್ಯವಿ ೮-೪೯-೧೦ 
ಯಥಾ ಕಣ್ಣೇ ಮಧವನ್ನೇಥೇ ೮-೫೦-೧೦ 


ಯಥಾ ಕಲಾಂ ಯಥಾ ಶಫೆಂ ೮-೪೭-೧೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೬-೪೬-೩ ; ೧೯-೫೭-೧ 


ಯಥಾ ಗೌರೋ ಆಪಾಕೃತೆಂ ೮-೪-೩; ಸಾಮ ೨೫೨; 
೧೭೨೧ ; ನಿ. ೩-೨೦ 

ಯಥಾ ಚಿತ್ಕಣ್ವ ಮೂವತಂ ೮-೫-೨೫ 

ಯಥಾ ಚದ್‌ವೃದ್ಧ ಮತಸೆಂ ೮-೬೦-೭ 

ಯಥಾ ಚಿನ್ನನ್ಯಸೇ ಹೃದಾ ೫ಜ.೫೬-.೨ 


ಯಥಾ ದೇವಾ ಅಸುರೀಷು ೧೦-೧೫೧-೩ ; ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨.೮-೮-೭ 


ಯಥಾ ನೋ ಅದಿಕಿಃ ಕರತ ೧-೪೩-೨ ; ತೈ. ಸರಿ 

ಯಥಾ ನೋ ನಿತ್ರೋ ಅರ್ಯನವಾ ೮-೩೧-೧೩ 
೩ಿ-೪-೧೧-೨ 

ಯಥಾ ಮೋ ಮಿತ್ರ ವರುಣೋ ೧-೪೩-೩ 

ಯಥಾಸನಧಾ ಮನವೆ ೯-೯೬-೧೨ 

ಯಥಾ ಸೂರ್ವೇಭ್ಯಃ ಶತಸಾ ೯-೮೨-೫ 

ಯಥಾ ಪೂರ್ವೆಜ್ಯೋ 
೧-೧೭೬-೬ 

ಯಥಾ ಭವದನುದೇಯೀ ೧೦-೧೩೫-೬ 


; ಜರಿತೃಭ್ಛಃ ೧-೧೭೫-೬ ; 


ಯಥಾ ಮನೌ ವಿವಸ್ತತಿ ೮-೫೨-೧ 


ಯಥಾ ಮನ್‌ ಸಾಂವರಣೌ ೮-೫೧-೧ 

ಯಥಾ ಯಜೋ ಹೋತ್ರಮಸ್ನೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೩-೧೭-೨ 

ಯಧಾ ಯುಗಂ ವರತ್ರಯಾ ೧೦-೬೦-೮ 

ಯಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೋ ೮-೨೦-೧೭ 

ಯಥಾ ವಃ ಸ್ವಾಹಾ ಅಗ್ನಯೇ ದಾಶೇಮ ೭-೩-೭ 

ಯಥಾ ವರೋ ಸುಷಾಮ್ನೆ ೮-೨೪-೨೮ 

ಯಥಾ ವಶಂತಿ ದೇವಾಸ್ತಥೇದಸ ತ್‌ ೮.೨೮-೪ 

ಯಥಾ ವಾತಃ ಪುಸ್ತರಿಣೀಂ ೫_೭೮- ೭% ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೪-೯-೪-೨೨ 


ಯಥಾ ನಾತೋ ಯಥಾ ವನಂ. ಲೆ- ೭೮-೮; ವಾ. -ಯು. 
೮.೨೮; ನಿ. ೩-೧೫ | 


ಯಥಾ ತಾಸು ರಶ್ವಿ ನಾ ೮- ೪೨-೫೩ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


NN ರಗ ಗರಗ, ಗ ಎ ಮಬ ಯ ಬಚನ ಬುಜ ಒಮಮ ಗ ಬಿದಿ ಯಯ ಕಳು 





ಯಥಾ ವಿದ್ವಾ ಅ ಅರಂ. ಕರತ್‌ ೨-೫-೮ 

ಯಥಾ ವಿಸ್ರಸ್ಯ ಮನುಸೋ ೧-೭೬-೫ 

ಯಧಾ ಹ ತ್ವದ್ವಸನೋ ೪-೧೨-೬ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೪೭-೧೫-೭ 


೧೦-೧೨೬-೮ ; 


ಯಥಾಹಾನ್ಯನುಪೂರ್ವಂ ‘೧೦-೧೮-೫ ; ಅಥರ್ವ. 


೧೨.೨.೨೫ ; ತೈ. ಆ, ೬-೧೦-೧ 


ಯಥಾ ಹೋತರ್ಮನುಷೋ ಜೇವತಾತಾ ೬-೪-೧; 


ತೈ. ಸಂ. ೪೩-೧೩-೨ 
ಯಥೇಯೆಂ ನೃಥಿವೀ ಮಹೀ ೧೦-೬೦-೯ 
ಯಥೋತ ಕೃತ್ತ್ಯೀ ಧನೇ ೮-೫-೨೬. 


ಯದಕ್ರಂದಃ ಪ್ರಥಮಂ ಜಾಯಮಾನಃ ೧-೧೬೩-೧; 
ತೈ. ಸಂ. ಭಪಿಲಗಿ H 


ವಾ. ಯ, ೨೯-೧೨, 
೪-೬೭-೧ 

ಯದಗ್ನ ಏಷಾ ಸಮಿತಿ? ೧೦-೧೧-೮ ; 
೧೮-೧-೨೬ 


ಯದಗ್ಗೆೇ ಅದ್ಯ ಮಿಥುನಾ ೧೦-೮೭-೧೩ ; ಅಥರ್ವ, 


೮-೩.-೧.೨ 
ಯೆದಗ್ಗೆೇ ಕಾನಿ ಕಾನಿ ಚಿತ್‌ ೪-೧೦೨-೨೦ ; ಅಥರ್ವ 
೧೯-೬೪-೩; ನಾ. ಯೆ. ೧೧-೭೩ ; 
೪-೧೧೦-೧ 


ಯೆದಗ್ಗೆ€ ಧಿನಿಜಾ ಅಸಿ ೮-೪೩-೨೮ 

ಯದಗ್ಗೆೇೇ ಮರ್ತ್ಸೃಸೆ ೃಂ ೮-೧೯.೨೫ 

ಯದಗ್ಗೆೇ ಸ್ಯಾಮಹಂ ತ್ವಂ ೮-೪೪.೨೩ 

ಯದಂಗ ಶನಿಹೀಯವೋ ೮-೩೭-೨ 

ಯೆದಂಗ ಶವಿಹೀಯಸ ೮-೬-೨೬ 

ಯದಂಗ ತ್ವಾ ಭಗತಾಕ ಸಂ ಶರೇಷು ೩-೩೩-೧೧ 
ಯದಂಗ ದಾಶುಷೇ ತ್ವಂ ೧-೧-೬ 


ಯದಚರಸ್ತನ್ವಾ ವಾವೃಧಾನೋ ೧೦-೫೫೪-೨; ಶೆ. 
ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧೦ 

ಯದಜ್ಞಾತೇಷು ವೃಜನೇಷು ೧೦-೨೭-೪ 

ಯದತ್ಯು ಪಜಿಹಿ ಕಾ ೮-೧೦೨-೨೧ p< ವಾ, ಯ. 
೧೧-೭೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧೦೨೧; ಪ ೩.೨೦ 


ಯಜಥಜೋ ದಿವೋ ಅರ್ಣವ ೮-೨೬-೧೬೭ 
ಯದಡೋ ನಿಶೋ ಅಜಗನ್‌ ೧-೧೮೭-೭ 
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ಅಥರ್ವ. 


ತೈ. ಸ ೧, 


ಸ್ಲಾಂ ಸ್ಮ್ನ್ಯ ನಟನಾ ಗ ಸ್‌ 


ಹ ರ್ರ ಗಳಾಗಿ: 


868: 


ಸ್ಕಾ ನ ಬೇಗಿ ಉದು ಯಾಜಿ ಐ. | 


ಯದದೋ ವಾತ ತೇ ಗೃಹೇ ೧೦-೧೮೬-೩ ; ನಾಮ. 


೧೮೪೨ , ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨೪೧೮; ತೈ. ಆ. 
೨-೪೨-೨ 
ಯದಧ್ಧಿ ಕ ಪರಿಷಿಚೈಸೆ ೯-೬೫-೬ ; ಸಾಮ. ೭೮೫ 
ಯದದ್ಯ ಕಚ್ಚ ವೃಶ್ರಹೆನ್‌ ೮-೯೫೩-೪ ; ಸಾಮ ೧೨೬: 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೨-೧; ವಾ. ಯ. ೩೩-೩೫ 
ಯದದ್ಯ ಕರ್ಶಿ ಕರ್ಹಿಚಿತ್‌ ೮-೭೩-೫ 
ಯದದ್ಯ ತ್ಸಾ ಪುರುಷ್ಟ್ರುತ ೬-೫೬-೪ | 
ಯೆದದ್ಯ ತ್ವಾ ಪ್ರಯತಿ ಯೆಜ್ಞೆ ( ಅಸ್ಮಿನ್‌ ೩.೨೯. 
೧೬ ; ಅಥರ್ವ, ೭೯೭.೧; ವಾ. ಯ. ೮.೨೦; 
ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೪-೪೪೨ | 
ಯದದ್ಯು ಭಾಗಂ ನಿಭಜಾಸಿ ೧-೧೨೩-೩ 
ಯದವ್ಯ ವಾಂ ನಾಸತ್ಯೋಶ್ಸೈಃ ೮೯೦ ೯; ಅಥರ್ವ. 
ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಉದಿತೇ5ನಾಗಾ ೭-೬೬-೪; ಸಾಮ. 
೧೩೫೧; ವಾ. ಯ, ೩೩-೨೦ 
ಯದದ್ಯ ಸೂರ ಉದಿತೇ ಯನ್‌ ೮-೨೭-೨೧ 
ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಉದ್ಯತಿ ೮-೨೭-೧೯ 
ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಬ್ರವೋ ನಾಗಾಃ ೭-೬೦-೧ 
ಯದದ್ಯ ಸ್ಥಃ ಪರಾವತಿ ೫-೭೩-೧ 
ಯದದ್ಯಾಶ್ಮಿನಾವವಾಕ ೮-೧೦-೫ 
ಯದದ್ಯಾಶ್ಚಿ ನಾವಹಂ ೮-೯-೧೩ ; ಅಥರ್ನ್ವ. ೨೦. 
೧೪೧-೩ 
ಯದದ್ಭಿ ಗಾವೋ ಆಧ್ರಿಗೂ ೮-.೨೨.೧೧ 
ಯದಂತರಾ ಹರಾನತಂ ೩-೪೦4; 
೨೦-೬-೯ 
ಯದಂತರಿಕ್ಷೆ ಪತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ೮-೧೦-೬ 
ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ಯದ್ದಿವಿ ೮-೯-೨; ಅಥರ್ನ. ೨೦- 
೧೩೯.೨ 
ಯದಯಾಶಂ ಶುಭಸ್ತತೀ ೧೦-೮೫-೧೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧೫ 
ಯದಂತಿ ಯಚ್ಛೆ ದೂರಕೇ ೯-೬೭-೨೧ 
ಯದನ್ಯಾಸು ವೃಷಭೋ ೩-೫೫-೧೭ 
ಯದ ಪಾಮೋಹಧೀನಾಂ ೧-೧೮೭-೮ 
ಯದಪ್ಸು ಯದ್ವನಸ್ಪತೌ ೮-೯-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೧೩೯-೫ | 


ಅಥರ್ವ, 


ಗಗ ಸ ಮಾ ನ 


866 


ಕು 


ನ್ನ ಇ ಜು ಇ ಇಇ ಎಇ ಎಎ 


ಯದಬ್ರವಂ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಂ ವೃಣಾನಃ ೧-೧೦೮-೬ 
ನ ದಿಮೋದಾಸಾಸು ವರ್ತಿ8 ೧-೧೧೬-೧೮ 
ಯದಯುಕ್ಸಾ 


ಯದರ್ಜು ನ ಸಾರ; ಮೇಯ ೭-೫೫-೨ 


ಅರುಷಾ ೧-೯೪- ೧೦ 


ಯೆದೆಶ್ಷಸ ಸ್ಯ ಕ್ರವಿಸೋ ಮಕ್ಷಿಕಾ ೧೨೧೬೨೨೯; ವಾ. 
ಯೆ. ೨೫-೩೨; ತ್ಸ, ಸ 
ಯದಶ್ವಾ ನ್ಣೂ ರ್ಷು ಪೃ ಷತೀರಯುಗ ೦ ೫-೫೫-೬ 
ಯದಶ್ವಾ ಯ ವಾಸ ಉಪಸ ಸ್ತೃಣಂತಿ ೧-೧೬೨-೧೬ ; 
ವಾಯ. ತ್ಸ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೨ 


ಯದತ್ವಿ ದಾ 
೧೪-೧-೧೪ 


ಸಂ. ೪-೬-೮-೩ 


ಪೃಚ್ಛಮಾ ನಾವ ೧೦-೮೫-೧೪ ;ಅಥರ್ವ 


ಯದಸ್ಥ ಧಾಮನಿ ಪ್ರಿಯೇ ಚ 

ಯದಸ್ಯ ಮನ್ಯುರಧ್ವ ನೀತ್‌ ೮-೬-೧೩ 

ಯದಾಜಿಂ ಯಾತ್ಯಾಜಿಕೃತ್‌ ೮-೪೫-೭ .. 

ಯದಾ ತೇ ಮಾರುತೀರ್ವಿಶಃ8 ೮೨೧೨-೨೯ 

ಯದಾ ತೇ ವಿಷ್ಣುರೋಜಸಾ ೮-೧೨-೨೭ 

ಯದಾ ತೇ ಹರ್ಯತಾ ಹರೀ ೮-೧೨-೨೮ 
ಯದಾದೀಧ್ಯೇ ನದವಿಷಾಣಿ ೧೦-೩೪-೫; ನಿ. ೧೨-೭ 


ಯದಾ ಪೀತಾಸೋ ಅಂಶವೋ ೮-೯-೧೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೨-೪ 
ಯದಾರಮಕ ಕ್ರನ್ನೃ ಭವಃ & ಓಿತೃಭ ನ್ಯಾಂ ೪-೩೩-೨ 


ಯದಾ ವಜ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯನಿತ್‌ ೧೦-೨೩-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೩-೪ | 
ಯದಾ ವಲಸ್ಯ ಪೀಯೆತೋ ೧೧-೬೮-೬ ; 


ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೬-೬ 
ಯದಾ ವಾಜಮಸನತ್‌ ೧೦-೬೭-೧೦; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೯೧-೧೦ 
ಯದಾ ನೀರ್ಯದಪೀಚ್ಯೆಂ ೮-೪೭-೧೩ 
ಯದಾ ವೀರಸ್ಕ ರೇವತೋ ದುರೋಣೇ ೭-೪೨-೪ 
ಯದಾ ವೃತ್ರಂ ನದೀ ವೃತಂ ೮-೧೨-೨೬ 
ಯದಾಶಸಾ ನೀಶಸಾ ೧೦-೧೬೪-೩; . ಅಥರ್ವ. 
೬-೪೫-೨ ; ತೈ.. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧೨-೪ 
ಯದಾ ಸಮರ್ಯಂ ವ್ಯಜೀದ್‌ ೪-೨೪-೮ 


ಯದಾಸು ಮರ್ತೋ ಅ ಅಮೃತಾಸು ೧೦-೯೫-೯. 


ನ ಗಗ ಗಾಲ್‌ ಗಾರಿ ರಾ ಕರ ರಾಜರಾಜ ರಾ ದಾರಾ ಕಾಕಾ ಕಾ ಕಾ ದಾರಾರಾರಾರಾದ ದಡ 





ಖಯಗ್ರೇದದ 


AL. TT ಜಾಗಧಿ ಫಾ ಜು ಸಾಜಾ ಬಾಜ ಹುಂಜ ಯಂ ಜಯ 


ಯದಾ ಸೂರ್ಯಮುಮುಂ ದಿವಿ ೮-೧೨-೩೦ | 
ಯದಿ ಕ್ರಿತಾಯುರ್ಯದಿ ವಾ ೧೦-೧೬೧-೨; ಅಥರ್ವ 


ANNO ೨೦-೯೬-೭: 

ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ೫೩೯-೧; ಸಾಮ, 
೩೪೫; ೧೧೭೨; ತಾಂಡ್ಯ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೬-೪; 
ನಿ. ೪-೪ 

ಯದಿಂದ್ರ ತೇ ಚತಸ್ರೋ ೫-೩೫-೨ 


ಯದಿಂದ್ರ 
ಯದಿಂದ್ರ 


ದಿನಿ ಸಾರ್ಯೇ ಯದೃಧಕ್‌ ೬-೪೦-೫ 


ನಾಹುಹೀಷ್ಟಾಲ ೬-೪೬-೭ ; ಸಾಮ ೨೬೨ 


ಯದಿಂದ್ರ ಪೂರ್ವೋ ಅಪರಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ೭-೨೦-೭ 
| ಇ ಠಂ ೧ 

ಯದಿಂದ್ರ ಪೃತನಾಜ್ಯೇ ೮-೧೨-೨೫ 

ಯದಿಂದ್ರ. ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್‌ (೦| ಆ ಯಾಹಿ) 
೮-೬೫-೧ 

ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್‌ (೦1 ಸಿಮಾ) ೮-೪-೧ ; 
ಸಾಮ ೨೭೯; ೧೨೩೧ ; ಅಥರ್ವ ೨೦-೧೨೦-೧ 

5 ಇದೆ ಇ ಟ್‌ 

ಯದಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೆ ೧೦-೧೬೪-೪, ಅಥರ್ವ. 
೬-೪೫-೩ 

ಯದಿಂದ್ರ ಮನ್ಮಶಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ೮-೧೫-೧೨ 

ಯದಿಂದ್ರ ಯಾವಶಸ್ತ್ತೃಂ ೭-೩೨-೧೮; ಸಾಮ. 
೩೧೦: ೧೭೯೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೨-೧ 


ಯದಿಂದ್ರ ರಾಧೋ ಅಸ್ಮಿ ೮-೫೪-೫ 
ಯದಿಂದ್ರ ಸರ್ಗೇ ಅರ್ವತಃ ೬-೪೬-೧೩ 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಮಸ್ಯಾಂ ೧-೧೦೮-೯ 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಊದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೦೮-೧೨ 
ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜನಾ ಇಮೇ ೮-೪೦-೭ 


ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ದಿನಿ ಸೋ ೧-೧೦೮-೧೧ 


ಡ್‌ ಇ NA « 

ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಪರಮಸ್ಕಾಂ ೧-೧೦೮-೧೦; ನಿ. 
೧೨-೩೧ _ 

ಯದಿಂದ್ರಾಗಿ ಗೀ ಮದಥಃ ಸ್ತೇ ೧-೧೦೮-೭ 


ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯದುಷು ೧-೧೦೮-೮ 
ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಥಾ ತ್ವಂ ೮-೧೪-೧; ಸಾಮ. 


೨.೧೨೨ ; ೧೮೩೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೭-೧. 


ಯದಿಂದ್ರಾ ಹೆನ್ಟೈಥಮಜಾಮಹೀನಾಂ ೧-೩೨-೪ ; 


| ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-೩ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ತ್ನು ಭಗ ಇ ಎಚ ಇಟ ಎಂಡಿ ಎ "ಅ ಎಂಪಿ ಇಂಧ ಎಂ ಇಂ ಂ ಬ ಇಸ ಬಾ ಬ ಭಂ ಸ 0 ಭಾಭಾ ತ್ನ ಫಯ ಛೃ ೃ್ಷ 


ಯದಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥಂ ಯಾಥೋ ೮-೯-೧೨ ಅಥರ್ವ | ಯದುಷ ಚಿಚ್ಛಃ ಪ್ರಥಮಾ ೧೦-೫೫-೪ 


೨೦-೧೪೧-೨ 

ಯದಿಂದ್ರೋ ಅನಯದ್ರಿತೋ ೬-೫೭-೪; ಸಾಮ ೧೪೮ 

ಯದಿನ್ವಿಂದ್ರ ಸ್ಪ ಧಿವೀ ೧-೫೨-೧೧ 

ಯದಿ ಪ್ರವೃದ್ಧ "ಸ ತೇ ೮-೧೨-೮ 

ಯದಿಮಾ hee ಹಂ ೧೦-೯೭- ೧೧; ಮಾ. ಯಃ. 
೧೨-೮೫; ತೈ. ಸಂ. ೪-.೨-೬-೨ ; ನಿ ೩-೧೫ 

ಯದಿ ಮೇ ರಾರಣ 

ಯದಿ ಮೇ ಸಖ್ಯಮಾನರ ೮-೧೩-೨೧ 

ಯದಿ ನಾಹಮನೃತದೇನ ೭-೧೦೪-೧೪ ; 
೮-೪-೧೪ 


$6 ಸುತ ೮-೩೨-೬ 
ಅಥರ್ವ. 
ಯದಿ ಸ್ತುತಸ್ಯ ಮರುತೋ ಅಧಿ ೭-೫೬-೧೫ 


ಯದಿ ಸೋಮಂ ಮಮ 
ಯದೀಂ ಸುತಾಸ ಇಂದವೋ?9ಭಿ ೮-೫೦-೩ 


ಕ್ಷ 
ಶ್ರವತ ೮-೧-೧೫ 


ಯದೀಂ ಸೋಮಾ ಬಭ್ರೂಧೂತಾ ೫-೩೦-೧೧ 
ಯದೀ ಫೃ ತೇಭಿರಾಹುತೋ ೮-೧೯-.೨೩. 


ಯದೀಂ ಗಣಸ್ಯ ರಶನಾಮಜೀಗಃ ೫-೧-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೭೪೮ 


ಯದೀದಹಂ ಯುಧಯೇ ೧೦-೨೭-೨ 
ಯದೀ ಮಥ್ಮಂತಿ ಬಾಹುಭಿಃ ೩-೨೯-೬ 
ಯದೀ ಮಾತುರುಪ ಸ್ವಸಾ ೨-೫-೬ 
ಯದೀಮಿಂದ್ರ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ೫-೩೮-೨ 
ಯದೀಮೃತಸ್ಯ 
ಯದೀಮೇನಾಂ ಉಶತೋ ೭-೧೦೩-೩ 


ಸಯಸಾ ೧-೭೯-೩ 


ಯದೀಶೀಯಾಮೃತಾನಾಂ ೧೦-೩೩-೮ 
ಯದೀ ಸುಶೇಭಿರಿಂದುಭಿಃ ೬-೪೨-೩ ; ಸಾ. ೧೪೪೨ 
ಯದುತ್ತಮೇ ಮರುತೋ ೫-೬೦-೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 


೭-೧೨-೪ 


ಯದುದಂಚೋ ವೃಷಾಕಪೇ ೧೦-೮೬-೨೨ $ ಅಥರ್ವ 


೨೦-೧.೨ (೩-೩ 


ಯದುದೀರತ ಟು ೧-೮೧-೩ ; 


5೬.೨೨ ; ನಿ, 
ಸಾಮ, ೪೧೪; 

೧೦೦೪ ; 
ಯದುದ್ವ ತೋ ನಿವತೋ ಯಾಸಿ ೧೦-೧೪೨-೪ 
ಯದುಲೂಕೋ ವದತಿ ಮೋಫಘೆಂ ೧೦-೧೬೫-೪ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೬-೩ 
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ಯದುಷೋ ಯಾಸಿ ಭಾನುನಾ ೮-೯-೧೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೨-೩ 

ಯದೂವಧೈಮುಡರಸ್ಕಾ ನವಾತಿ ೧-೧೬೨-೧೦; ವಾ. 
ಯ. ೨೫-೩೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೪ 


ಯದೇದೇನಮದಥುರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ೧೦-೮೮-೧೧ 
ನ. ೭೨೨೯ 


ಯದೇಮಿ ಪ | 
ಯಶೇಷಾಮನ್ಕೋ ಅನ್ಯಸ್ಯ ನಾಚೆಂ ೭-೧೦೩-೫ 
ಅಥರ್ವ. 


ಸ್ರಸು ರನ್ತಿನ ೭-೮೯-೨ 


ಯದೇಷಾಂ 
೧೩ - ೧-೨೧ 


ಸೃಷತೀ ರಥೇ ೮-೭-೨೮ ; 


ಯದ್ಗಾ ಯತ್ರೇ ಅಧಿ ಗಾಯತ್ರ ೦ ೧-೧೬೪-೨೩; ಅಥ. 
೯ ಗಿಂ- ೧ 

ಯದ್ದೋಪಾವದದಿತಿ8 ೭-೬೦-೮ 

ಯದ್ದದಧಿಷೇ ಪ್ರದಿನಿ ಚಾರ್ವನ್ನಂ ೭-೯೮-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೭-೨ 

ಯದ್ದದಧಿಷೇ ಮ ನಸ್ಯಸಿ ೮-೪೫-೩೧ 

ಯದ್ದೇವಾ ಅದಃ ಸಲಿಲೇ ೧೦-೭೨-೬ 

ಯದ (ವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ೮-೪೭-೧೦ 

ಯದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಿತ್ರಮಹಃ ಪುರೋಹಿತ ೧-೪೪-೧೨ 

ಯದ್ದೇವಾಹಿಃ ಶಂತನವೇ ೧೦-೯೮-೭ ; ನಿ. ೨-೧೨ 

ಯದ್ದೇವಾ ಯತಯೋ ಯಥಾ ೧೦-೭೨-೭ 

ಯದ್ವಾವ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶತಂ ೮.೨೭೦-೫ ; : ಸಾಮ. 

೨೭೮ ; ೮೬೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೧-೧; ೨೦-೯೨- 

೦; ತೈ. ಸಂ, ೨-೪-೧೪-೩ ; 

ನಿ. ೧೩-೧ 

ಯದ್ಧ ತೃದ್ಧಾ ೦ ಪುರುಮಾಳ್ಪಸ್ಯ ೧-೧೫೧-೨ 


ಕೆ ಆ. ೧-೭-೫; 


ದ್ದೆ ತ್ಯನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ೧-೧೩೯-೨ 
ಲರ್‌ 
ಯದ್ದ ನೂನಂ ಯದ್ದಾ ಯಜ್ಞ ೮.೪೯.೭ 
ಯದ ನೂನಂ ಪರಾವತಿ ೮-೫೦-೭ 
ಯದ್ದ ಪ್ರಾಚೀರಜಗಂತೋರೋ ೧೦-೧೫೨-೪, ಅಥ. 
೨೦-೧೩೭-೧ 
ಯದ್ಧ ಯಾಂತಿ ಮರುತಃ ೧-೩೭-೧೩ 


ಚ ಸ್ರನಿನ್ಯನ್ನು ತುಶೋ ದೇವಯಾನಂ ೧-೧೬೨-೪ ; 
ಯ. ೨೫-೨೭ ; ತೈ. ಸಂ, ೪-೬-೮-೨ 1 


868 


AL LN AT LS AL NR I TN ಬಂ ET TT 


ಯದ್ಧ ಸ್ಕಾ ತ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಷಿ ರಸ್ತ ೧-೧೭೮-೧ | 
ಜಾ. ಜ.೫. ಸುದಾನೂ ೫-೬೨-೯, 
ತೈ, ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೬ | 
ಯದ್ಯುಂಜತೇ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕವೆಕ್ಷಸೆಃ ೨-೩೪-೮ 
ಯೆದ್ಯುಂಜಾಥೇ ನ್ಹಷಣಮಶ್ರಿನಾ | 
ul ಜು 
೧೭೫೯ | 
ಯದ್ಯೂಯಂ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರೋ ೧-೩೮-೪ 
ಯದ್ಯೋಧೆಯಾ ಮಹತೋ ಮನ್ಯಮಾನಃ ೭-೯೮-೪ 
ಅಥರ್ವ, ೨೦-೮೭-೪ | 
ಯದ್ರೋದಸೀ ಪ್ರದಿವೋ ಅಸ್ಲಿ ೬-೬೨-೮ | 
ಯದ್ವಃ ಶ್ರಾಂತಾಯ ಸುನ್ತತೇ ೮-೬೭-೬ 


೧-೧೫೭-೨ ಸಾ. 


ಯದ್ವಾ ಉ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಶಿತಃ ೮-೨೩-೧೩, ಸಾ. ೧೧೪ , 
ಲ್ಲ ಜ್‌ ಐ. ು | J | 
ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯನಿಜೀತನಾನಿ ೮-೧೦೦-೧೦; ತ್ಸ. 

ಬ್ರಾ. ೨೪-೬-೧೧; ನಿ. ೧೧-೨೮ | 


ಯದಾ ಸಂ ಕಶ್ಸೀವಾಂ ಉತ ೮-೯-೧೦ ;, ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
ಸ್‌ 
ಯದ್ವಾಜಿನೋ ದಾಮ ೧-೧೬೨-೮ , ವಾ. ಯೆ. ೨೫ 


೩೧; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೩ 
ಯದ್ವಾ ತಜೂತ್ಕೇ ವನಾ ೧-೬೫-೮ 
ಯದ್ವಾ ತೃಕ್ಸ್‌ೌ ಮಧವಂ ದ್ರುತ್ತಾ ಔತ ಮವಾಜ ೬-೪೬-೮ 
ಯದ್ವಾ ದಿವಿ ಸಾರ್ಯೇೇ ಸುಪ್ಪಿಮಿಂದ್ರ ೬-೨೩-೨ 
ಯದ್ವಾ ಪ್ರವ ದ್ಧ ಜಸ ೮-೯೩-೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೧೨-.೨. 
ಯದ್ವಾ ಪ್ರ ಸ್ತವಣೇ ದಿವೋ ೮-೬೫-೨ 
ಯದ್ವಾಭಿ 4 ಶೀ ಅಸುರಾ ೮-೨೭-೨೦ 
ಯದ್ವಾ ಮರುತ್ತಃ ಪರಮೇ ಸದಸ್ಥೇ ೧-೧೦೧-೮ 
ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನವೇ ಸಂಮಿಮಿಕ್ಸ ೮-೧೦-೨೨ 
ಯದ್ದಾ ರುಮೇ ರುಶಮೇ ೮-೪-೨ ; 
ಆಥರ್ವ. .೨೦-೧೨೦-.೨ 


ಸಾ. ೧೨೩೨ ; 


ಯದ್ವಾವಂಥ ಪುರುಷ್ಟುತ ೮-೬೬-೫ 
ಯದಾ ವಾನ ಪುರುತಮಂ ೧೦-೭೪-೬ 
ಯದ್ವಾ ಶಕ್ರ 

| ಮ 


ಪರಾವತಿ ೮-೧೨-೧೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


. ಯದ್ವಾಸಿ ರೋಚನೇ ದಿನಃ ೮-೯೭-೫ 


ಯದ್ದಾಸಿ ಸುನ್ವತೋ ವೃಥೋ ೮-೧೨-೧೮, ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೧೧-೩ | 








ಯದ್ವಾಹಿಷ್ಠಂ ತದಗ್ನ ಯೇ ೫-೨೫-೭; ಸಾಮ ೮೬- 


ವಾ. ಯೆ. ೨೬-೧೨; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೧-೧೪-೪ 

ಯದ್ದಿಜಾಮನ್ಸರುಷಿ ೭-೫೦-೨ 

ಯೆದ್ರಿರೂಪಾಚರಂ ಮರ್ತ್ಶ್ಶೇಷು ೧೦-೯೫-೧೬ ; ಶ. 
ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೧-೧೦ 

ಯೆದಿ ಉವಿಂದ್ರ ಯತ್ತಿಕೇ ೮-೪೫-೪೧; ಸಾಮ. 


೨೦೬ ; ೧೦೭೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೪೩-೨ 
ಯದ್ದ ತ್ರಂ ತವ ಚಾಶನಿಂ ೧-೮೦-೧೩ 
ಯದ್ದೋ ದೇವಾಶ್ಚಕೃಮ ಜಿಹ್ಹೆಯಾ ೧೦-೩೭-೧೨ 

ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ೧೦-೨-೪ ; ಅಥರ್ವ 


೧೯-೫೯-೨ ; ೧-೧-೧೪-೪. 


ಸಂ 


ಯಂತೇ ಶ್ಯೇನಃ ಪದಾಭರತ್‌ ೮-೮೨-೯ 


ಯೆಂ ತೇ ಶ್ಯೇನಶ್ಚಾ ರುಮವ ಕಂ ೧೦-೧೪೪-೫ 
ಯಂ 
ಯಂ ತಂ ರಥಮಿಂದ್ರ ಮೇಧಸಾ ೧-೧೨೯-೧ 


ತ್ರಾ ಯಥ್ವೆ i, ೭-೫೯-೧ 


ಯಂ ತ್ವಂ ವಿಪ್ರ ಮೇಥಸಾತೌ ೮-೭೧-೫ 


ಯೆಂ ತ್ವಮುಗ್ಗೆ ೇ ಸಮದಹಃ ೧೦-೧೬-೧೩ ; 
೧೮-೩-೬3 ತೈ. ಆ. ೬-೪-೧ 


ಅಧರ್ವ. 


ಯಂ ತ್ಕಾ ಗೋಪವನೋ ಗಿರಾ ೮-೭೪-೧೧, ಸಾಮ 
೨೯ 1: 

ಯಂ ತ್ವಾ ಜನಾಸ ಇಂಧತೇ ೮-೪೩-೨೭ 

ಯಂ ತ್ವಾ ಜನಾಸ ಈಳತೇ ೮-೭೪-೧೨ 

ಯಂ ತ್ಚಾ ಜನಾಸೋ ಅಭಿ ಸಂಚರಂತಿ ೧೦-೪-೨; 
ನಿ. ೫-೧ 

ಯಂ ತ್ವಾ ದೇವಾ ದಧಿರೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ೧೦-೪೬-೧೦ 

ಯಂ ತ್ರಾ ದೇವಾಪಿಃ ಶುಶುಚಾನೋ ೧೦-೯೮-೮ 

ಯಂ ತ್ರಾ ದೇವಾಸೋ ಮನವೇ ದಧುರಿಹ ೧-೩೬-೧೦ 

ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಂ ೧೦-೨-೭ 

ಯಂ ತ್ವಾ 
೬-೧೭ 


ಪೂರ್ವಮಾಳಿತೋ ೧೦-೬೯-೪; ವಿ. 


ಯಂ ತ್ತಾ ವಾಜಿನ್ನ ಘಾ ಅಭಿ ೯-೮೦-೨ 
ಯಂ Fe ಸಿ ಸ್ರಿರಹನ್‌' ಶ.-೪- ೨ | 
ಯಂ Semi odiiks ೧೦-೮೮-೯ 


ಯಂ ದೇವಾಸೋತವಥ ವಾಜಸಾತ್‌ ಯಂ ಶೂರ- 
ಸಾತಾ ೧೦.೬೩-೧೪ ೨.4. 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





ಮ: 


ಯಂ ದೇವಾಸೋ$ವಥ ವಾಜಸಾತೌ ಯಂ ತ್ರಾಯ- 
ದ್ವೇ ೧೦-೩೫-೧೪ 

ಯನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜುಷೇ ೪-೨೨-೧ 

ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪರಾಕೇ ಅರ್ವಾಕೇ ೮-೯-೧೫ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೪೧-೫ 

ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ಯದ್ವಾ ಸ್ನೋ ಟಧಿ 
ತುರ್ವಶೇ ೧-೪೭-೭ 

ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ಯದ್ವಾ ಸ್ನೋ ಅಧ್ಯ ೦ಬರೇ 
೮-೮-೧೪ 

ಯನ್ನಾ ಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ೮-೯-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೦-೧ 

ಯನ್ಸಿ ಯಾನಂ ನ್ಯಯನಂ ೧೦.೧೯-೪ 

ಯನ್ನಿರ್ಣಿಜಾ ರೇಕ್ಸಸಾ ೧-೧೬೨-೨; ವಾ. ಯ. 
೨೫-೨೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೮-೧ 


ಯನ್ಸ್ನೀಕ್ಷಣಂ ಮಾಂ ಸ್ಪಚನ್ಯಾ ೧-೧೬೨-೧೩ ; ವಾ. 


ಯ. ೨೫-೩೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೯-೧ 
ಯಂನು ನಕಿಃ ಪೃತನಾಸು ೩-೪೯೨ ; ನಿ. ಜ೯ 
ಯನ್ನೂನಂ ಧೀಭಿರಕ್ತಿನಾ ೮-೯-೨೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೪೨-೬ 
ಯನ್ನೂ ನಮಶ್ಯಾಂ ಗತಿಂ ೫-೬೪-೩ 
ಯನ್ಮನ್ಯಸೇ ವರೇಣ್ಯಂ ೫-೩೯-೨ ; ಸಾಮ. ೧೧೭೩; 


ನಿ. ೪-೧೮ 
ಯನ್ಮರುತಃ ಸರಭಸಃ ಸ್ವರ್ಣರಃ ೫-೫೪-೧೦ 
ಯನುಗ್ನಿಂ ಮೇಧ್ಯಾತಿಥಿಃ ೧-೩೬-೧೧ 


ಯಮಗ್ಗಿ € ಪೃತ್ಸು ಮರ್ತ್ಯ ೧-೨೭-೭; ಸಾಮ. 


೧೪೧೫ ; ವಾ. ಯ. ೬.೨೯ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೩- 
೧೩-೨ 

ಯಮಗ್ಗೆ € ಮನ್ಯಸೇ ರಯಿಂ ೧೦-೨೧-೪ 

ಯಮುಗ್ಗೆ € ವಾಜಸಾತಮ ೫-೨೦-೧; ವಾ. ಯ. 


ಯಮತ್ಯಮಿವ ವಾಜಿನಂ ೯-೬-೫ 

ಯಮಶ್ಚ್ವಿನಾ ದದಥುಃ ಶ್ರೇತಮಶ್ವಂ ೧-೧೧೬-೬ 

ಯಮತಶ್ವೀ ನಿತ್ಯಮುಷಯಾತ ಯ ೭-೧-೧೨ 

ಯಮಸ್ಯ ಮಾ ಯಮ್ಯಂ ಕಾಮಃ ೧೦-೧೦-೭: ಅಧೆ. 
೧೮-೧-೮ 


EE EY 
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ಯಮಾಚಿದತ್ರ ಯೆಮಸೂರಸೂತ ೩-೩೯-೩ 

ಯಮಾದಹಂ ವೈವಸ್ವತಾತ್‌ ೧೦-೬೦-೧೦ 

ಯಮಾಡದಿತ್ಯಾಸೋ ಅದ್ಭುಹಃ ೮-೧೯-೩೪ 

ಯಮಾಪೋ ಅದ್ರಯೋ ವನಾ ೬-೪೮-೫ 

ಯನಮಾಯ ಫೈತವದ್ದನಿಃ ೧೦-೧೪-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೩ ; ತೈ. ಆ. ೬-೫-೧ 

ಯಮಾಯು ಮಧುಮತ್ತಮಂ ೧೦-೧೪-೧೫ ; ಅಥ. 
೧೮-೨-೨; ತ್ರೆ. ಆ. ೬-೫-೧ 

ಯಮಾಯ ಸೋಮಂ ಸುನುತ ೧೧-೧೪-೧೩ ; ಅಥ. 
೧೮-೨-೧ ; ತೈ. ಆ. ೬-೫-೧ 

ಯನಾಸಾ ಕೃಪನೀಳಂ ೧೦-೨೦-೩ 

ಯಮಿಂದ್ರ ದಧಿಷೇ ತ್ಹಂ ೮-೯೭-೨; ಅಥ. ೨೦-೫೫-೩ 

ಯಮಿಮಂ ತ 


ವ 
೨೦-೧೨೬-೪ 


೦-೨ 
೦ ವೃಷಾಕನಿಂ ೧೦-೮೬-೪ ; ಅಢರ್ನ. 


ಯನಿನಾ ಗರ್ಭಮೃತಾವೃಭೋ ೯-೧೦೨-೬ 

ಯನಮಿಾಂ ದ್ರಾ ಸನಯಸಾ ೧-೧೪೪-೪ 

ಯಮು ಪೊರ್ವಮಹುವೇ ತಮಿದಂ ಹುವೇ ೨-೩೭-೨ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೭-೭ 

ಯಮೃ ತ್ತಿಜೋ ಬಹುಧಾ ೮-೫೮-೧ 

ಯಮೇ ಇವ ಯತಮಾನೇ ೧೦-೧೩-೨; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೩-೩೮ ; ತೈ. ಆ. ೬-೫-೧ 

ಯಮೇನ ದತ್ತಂ ತ್ರಿತ ಏನನಮಾಯುನ ೧-೧೬೩-.೨; 


ವಾ. ಯ. ೨೯-೧೩; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೭-೧; 
ಬ್ಯ ಚಾಗಿಸ್ದ 
ಯಮೇರಿರೇ ಭೃಗವೋ ೧-೧೪೩-೪ ; ನಿ. ೪-೮೩ 


ಯಮೈೆ ಚ್ಛಾಮ ಮನಸಾ ಸೋ ೧೦-೫೩-೧ 

ಯಮೋ ನೋ ಗಾತುಂ ಪ್ರಥಮೋ ೧೦-೧೪-೨; 
ಅಥರ್ವ, ೧೮-೧-೫೦ 

ಯವಮೋ ಹ ಜಾತೋ ಯನಮೋ ೧-೬೬-೮; ನೌ. 
೧೬-೨೧ ಕ 

ಯಂ ಬಹುತೇವ ಸಿಸ್ರತೀ ೧-೪೧-೨ 

| ೦ ಇ ೫ ಇ ೨ 

ಯಂ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ೫-೭-೬ 

ಯಂ ಮೇ ದುರಿಂದ್ರೋ ಮರುತಃ ೮-೩-೨೧; ಫ್ಲಿ. 
೫-೧೫ 
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ರ ಸಾ ಗಾ ಈ 


ಯಯೊ ಗಾ ಆಕರಾಮಹೇ ೧೦-೧೫೬-೨; ಸಾಮ. 


೧೫.೨೮ 

ಯಯಾ ರಧ್ರಂ ಪಾರಯಥಾತ್ಯಂಹೋ ೨-೩೪-೧೫ 

ಯಯೋರಧಿ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಾ ೮-೧೦-೪ 

ಯನಂಯನಂ ನೋ ಅಂಧಸಾ ೯-೫೫-೧ , ಸಾಮ. 
೯೭೫ | 


ಯವಂ - ವೃಕೇಣಾಶ್ಚಿನಾ ವಪಂತಾ ೧-೧೧೭-೨೧ ; 

ನಿ ೬.೨೬ 
ಯಶಿಕೇತ ಸಸು 
ನ್‌ 


ಯಶ್ಚಿದಾಪೋ ಮಹುನಾ ೧೦-೧೨೧-೮ ; 


ಕ್ರತುಃ ೫-೬೫-೧ 

ವಾ. ಯ. 

೨೭-೨೬: ೩೨-೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೮-೬ 

ಯಶ್ನಿದ್ದಿ ತ ಇತ್ಸಾ ಭಗಃ ೧-೨೪-೪ 

ಯಶ್ಚಿದ್ದಿ ಶ್ವಾ. ಬಹುಭ್ಯಃ ೧-೮೪-೯; ಸಾಮ ೧೩೪೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೬ | 

ಯಸ್ತ ಇಧ್ಮಂ ಜಭರತ್ಸಿ ೪-೨-೬ ; ತೈ. ಆ. ೬-೨-೧ 

ಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಿಯೋ ಜನೋ ೭-೨೦-೮ 

ಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ಮಹೀರಪ ೮-೬೧೬ 

ಯಸ್ತ ಊರು ವಿಹರತಿ ೧೦-೧೬೨-೪; ಅಥರ್ವ, 
೨೦-೯೬-೧೪ 

ಯಸ್ತಸ್ತಂಭ ಸಹಸಾ ವಿಜ್ಮಃ ೪-೫೦-೧; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೮-೧ 

ಯಸ್ತಾ ಚಕಾರ ಸ ಕುಹ ಓ.೨೧-೪ 


ಯಶ್ನಿಗ್ನ್ಮಶ್ಚಂಗೋ ವೃಷಭೋ ೭-೧೯-೧; ಜಥರ್ವ. 
೨೦-೩೭-೧ 

ಯಸ್ಮಿತ್ಯಾಜ ಸಚಿವಿದೆಂ ೧೦-೭೧-೬; ಐ.ಆ. ೩-೧೦; 
ತೈ. ಆ ಗಾಜು ತ೪೩೧ 

ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಾಶಾದ್ಯೋ ೧-೬೮-೬ 

ಯಸ್ತು ಭ್ಯಮಗ್ನೇ ಅಮೃತಾ 


ಯೆ ದಾಶದ್‌ ೪-೨ ೯ 
. ಯಸ, ಭ್ಯಮಗ್ಗೆಃ ಅಮೃತಾಯ ಮರ್ತ್ಯಃ ೧೦-೯೧-೧೧ 


ಹ 


POR a} 


ಮೆ k ಇಡಾ ( ಶೈ 
ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೆ ನಮಸಾ ಯಜ್ಞ ಮೀಟ್ಟೆ ೫-೧೨-೬ 


lb 


ಯಸ ಆಗ್ಗೆ ಸುಮತಿಂ ಮತ್ತೋ ೧೦-೧೧-೭; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮೨೧-೨೪ | 


ಯಸ್ತೇ ಅದ್ಯ ಕೃಣವದ್ಭದ್ರಶೋಚೇ ೧೦-೪೫-೯; 


ಐ 
ವಾ. ಯ. ೧೨-೨೬; ಶೈ ಸಂ. ೪-೨-೨೩ 
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'ಯಸ್ತೇ 'ಕೇವಾ 


ಯನ್ನೇ ಸ್ಮನಃ ಶಶಯೋ ೧-೧೬೪-೪೯ ; 





ಮಾ ಯ 


ಯಸ್ತೇ ಅನು ಸ್ವಧಾಮಸತ್‌ ೩-೫೧-೧೧; ಸಾಮ. 


fo 
09 
3 


ಮನೀವಾ ೧೦-೧೬೨-೨; ಅಥರ್ವ. 
; ಬಿ. ೬-೧೨ 


೧ 

4? 
lu "2 
© ಇ 
em 
EL 
2D 
ಟ್ರೂ 


ಡ್‌ 
(OL 


ಕಿತ್ರಶ್ರವಸ್ತ ಮೋ ೮-೯೨-೧೭ 


ಕಜ ಛ್‌ 


ಶ್ಯ 
Wb ಭಟ 


ದ್ರಪ್ಸಸ್ಥಂದತಿ ಯಃ ೧೦-೧೭-೧೨; ವಾ. 
ಯ. ೭.೨೬; ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೧೦-೧ 

ಯಸ್ತೇ ದ್ರಪ್ಸ ಸ್ಪನ್ನೋ ಯಸ್ತೆ ೧೦-೧೭-೧೩ 

ಯಸ್ತೇ ನೂನಂ ಶತಕ್ರತವ ೮-೯೨-೧೬; ಸಾಮ ೧೧೬ 

ಯಸ್ತೇ ಭರಾದನ್ನಿ ಯೆತೇ ೪-೨-೭ 

ಯಸ್ತೇ ಮದಃ ಪೃತನಾಷಾಳ್‌ ೬-೧೯-೭ 

ಯಸ್ತೇ ಮದೋ ಯುಜ್ಯಶ್ಚಾರುಃ ೭- ೨೨-೨ , ಸಾಮ 
೯೨೮, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೭-೨: 

ಯಸ್ತೇ ಮದೋ. 


ಆ ನಗೂ. ೪೭೦; _ಆ೦೫ 


ವರೇಣ್ಯಸ್ಕೇನಾ ೯-೬೧-೧೯; 


ಯಸ್ಕೇ ಮದೋ ವರೇಣ್ಯೋ ೮-೪೬-೮ 

ಯಸ್ತೇ ಮನ್ಯೋ$ವಿದಧದ್ದಜ್ರ ೧೦-೮೩-೧ ; ಅಧರ. 
೪.೩.೨-೧ 
ಮಿ ಲಂಬಿ ಜ್‌ ] ಛಿ 

ಯನ್ನೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸಮಿಧಾ ೬-೫-೫ 

ಯಸ್ಕೇ ರಥೋ ಮನಸಾ ೧೦-೧೧೨-೨ 

ಆದಾಶುರಿಃ ೮-೪೫-೧೫ 

ಯಸ್ತೇ ಶೃಂಗವೃಷೋ ನಸಾತ್‌ ೮-೧೭-೧೩ ; ಸಾಮ 


೭೨೭; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫-೭; ತ್ರೆ. ಬಾ. 


೬ 


೨.೪-೫-೧ 
ಯಸ್ತೇ ಸಾ ಧಿಷ್ಮೋಂವಸ ಇಂದ್ರ ೫-೩೫-೧ 


ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ನೋತವಸೇ ತೇ ಸ್ಯಾ ೮-೫೩-೭ 


೪ 


ಯಸ್ತೇ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ೬-೧೩-೪ 
ಅಥರ್ವ. 


೭-೧೦-೧; ನಾ.ಯ. ೩೮-೫; ತೈಆ. ೪-೮-೨; 


ವಿ 
ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪೨೯-೪.೨೮ 


ಯಸ್ತೆ £ ಹೆಂತಿ ಪತಯಂತ.೧೦- ೧೬೨-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೬-೧೩ 
ಯಸ್ಸ್ಪದ್ದೋತಾ ಪೂರ್ವೊೋ ೩-೧೭-೫; ನಿ. ೫-೩ 


ಯಸ್ಯಾ ತೆ ಸರಸತಿ ೬-೬೧-೫ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


PTA ಭಾ ಯಂ ಜುಗ ಯ ಹಾಯಿ ಮಾ ಬಾಯಿ ಒಡಿ ಯಿ ಯಯ 





ಬಗಗ್‌ 


ಯಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ದೋಷಾಯ ಉಷಸಿ ೪-೨-೮ 


ಯಸ್ಯಾ ಭ್ರಾತಾ ಪತಿರ್ಭೂತ್ತಾ ೧೦-೧೬೨-೫ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೬-೧೫ 

ಯಸ್ತ್ಯಾಮಗ್ಸ ಇನಥತೇ ೪-೧೨-೧ 

ಯಸ್ತ್ಯಾನುಗ್ಗೆ ಹನಿಷ್ಟೃತಿಃ ೧-೧೨-೮; ಸಾಮ ೮೪೫ 
Bu ಎವಿ ಇ ಆ 

ಯಸ್ತ್ಯಾ ಸ್ವಪ್ನೇನ ತಮಸಾ ೧೦-೧೬೨-೬ ; ಅಥರ್ವ 

- ೨೦-೯೬-೧೬ 

ಯಸ್ಯಾ ಸ್ಪಶ್ವ 
ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೪ 


ಸಶ್ಚ॥8 ಸುಹಿರಣ್ಯೋ ೪. ೪೪.೧೦ ; ತೈ. 


ಯಸ್ತಾ ಹೈದಾ ಕೀರಿಣಾ ಮನ್ಯಮಾನಃ ೫-೪-೧೦; 


ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೬-೧ 
ಯಸ್ಸತಿರ್ವಾರ್ಯಾಣಾಮಸಿ ೧೦-೨೪-೩ 
ಯಸ್ಮ್ಮಾ ಅನ್ಯೇ ದಶ 
ಯೆಸ್ಮಾ ಅರಾಸತ ಕ್ಷಯಂ ೮-೪೭-೪ 


ತ 
ಪ್ರತಿ ೮-೩-೨೩ 
ಯಸ್ಮ್ಮಾ ಅರ್ಕಂ ಸಪ್ತಶೀರ್ಷಾಣಾಂ ೮-೫೧-೪ 
ಆ) 
ಯಸ್ಮಾ ಊಮಾಸೋ ಅಮೃತಾ ೧-೧೬೬-೩ 
ಯಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್‌ ಬಹತಃ ೨-೧೬-೨ 
ಅ ಲ 
ಯಸ್ಮ್ಮಾದೈ ತೇ ನ ಸಿಧ್ಯತಿ ೧-೧೮-೭ 


ಯಸ್ಮಾದ್ರೇಜಾತ ಕೃಷ್ಣಯಃ ೮-೧೦೩-೩ ; ಸಾಮ. 
ನ 
ಯಸ್ಸಾ ನ್ನ ಖುತೇ ವಿಜಯಂತೇ ೨-೧೨-೯ ; ಅಥರ್ವ 
ಓಡ 
೨೦-೩೪-೯ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇವಾ  ಮನ್ಮನಿ ೧೦-೧೨-೮; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೩೬ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ವಿದಥೇ ೧೦-೧೨-೭; ಅಥರ್ನ. 
೧೮-೧-೩೫ 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಶ್ವಾಸ ಖುಷಭಾಸಃ ೧೦-೯೧-೧೪ ; ವಾ. 


ಯ. ೨೦-೭೮ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೨ 


ಯಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕಾನಿ ರಣ್ಯಂತಿ ೮-೧೬-೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪೪-೨ | 

ಯಸ್ಮ್ಥಿನ್ವಯಂ ದಧಿಮಾ ೧೦-೪೨-೬: ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೯-೬ 

ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಶ್ವಾ ಅಧಿಶ್ರಿಯೋ ೮-೯೨-೨೦; ಸಾಮ. 


೭೨೩ ; ಅಥರ್ವ. 
ಯಸಿ ನಿಶಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ಚಕ್ರೇ ೮-೪೧-೬ 


೨೦-೧೧೦-೨ 


ಯಸ್ಮಿನ್ರಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನಿ ೭-೧೦೧-೪ 
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ಯಸಿ, ನ್ನಿಶ್ವಾಶ್ಚ ಶರ್ಷಣಯಃ ೮-೨-೩೩ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಹೃ ಕ್ಷೇ ಮಧ್ಹೆದಃ ಸುವರ್ಣಾ ೧-೧೬೪-೨೨; 
ಅಥರ್ವ. ೯.೯.೨೧ 


ಯಸ್ಮಿನ್ಸೃಕ್ಷೇ ಸುಪಲಾಕೇ ೧೦-೧೩೫-೧ ತೈ. ಆ. 
೬-೫-೩ 


ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ವಸೋ ದಾನಾಯ ಮಂಹಸೇ ೮-೫೨-೬ 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ತಂ ನನಸೋ ದಾನಾಯ ಶಿಕ್ಷಸಿ ೮-೫೧-೬ 


ಯಸ್ಮೆ ತ್ವಂ ಸುಕ್ಕ ತೇ ಜಾತವೇದಃ ೫-೪-೧೧; 
ತ್ಸ. ಸಂ. ೧-೪-೪೬-೧ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರವಿಣೋ ೧-೯೪-೧೫; ನಿ. ೧೧-೨೪ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಮಾಯಜಸೇ ೧೯೪-೨; ನಿ. ೪-೨೫ 


ಯಸ್ಮೈ ತಂ ಮಘವನ್ಸಿಂದ್ರ ೮-೫೨-೮ 
ಯಸ್ನೆ ಟ್ರ ಧಾಯುರದಧಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ೩-೩೦-೭ 


ಷ್‌ 


ುಸೆ ಸ್ಕೈ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ ೧೦-೧೮೫-೩; ವಾ. 
ಯ. ೩-೩೩ 


ಯಸ್ಯ ಗಾ ಅಂತರಶ್ಮನೋ ೬-೪೩-೩ 
ಯಸ್ಯ ಗಾವಾವರುಷಾ ೬-೨೭-೭ 
ಯಸ್ಗ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಅನ್ಯೇ ಅಗ್ನಯ ೮-೧೯-೩೩ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ದ್ಯುಮ್ಮ ವತ್ಸಯಃ ೯-೬೬-೩೦ 
ಯಸ್ಯ ತೇ ನೂ 2೫0 ೮-೯೩-೧೧ 


ಸ 


ತ್ರೀ ವ್ರ ಸುತಂ ಮದಂ ೬೨೪೩.೨ 


ಬ 


ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೀತ್ಕ್ಯಾ ವೃಷಭೋ ೯-೧೦೮-೨ ; ಸಾಮ. 
೬೯೩ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಪೂಷನ್ಸಖ್ಯೇ ೧-೧೩೮-೩ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಮದ್ಯಂ ರಸಂ ೯-೬೫-೧೫ 

ಯಸ್ಯ ತೇ ಮಹಿನಾ ಮಹಃ ೮-೬೮-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೭೩ | 

ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ ್ರಮಾನುಷೋ ಲ-೪೫-೪೨ ಸಾಮ. 

೧೦೭೧ ; ಜೆ ೨೦-೪೩-೩ . 

ಯಸ್ಯ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾಥಿ ಕೇತುನಾ ೧೦-೩೭-೯ 

Fk. ತೇ ಸ್ವಾದು ಸಖ್ಯಂ ೮-೬೮-೧೧ 


೩೯.೨ 
ಯಸ್ಯ ತೈತ್ತೇ ಮಹಿಮಾನಂ ೧೦-೧೧೨-೪ 


ಯಸ್ಯ ತ್ವನ್ಮಹಿತ್ವಂ ವಾತಾಪ್ಯಂ ೧೦-೨೬-೨ . 


ಚ್ಚಂಬರಂ ಮದೇ ೬-೪೩-೧; ಸಾಮ. 
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ಯಸ್ಯ ವಿಧಾತ್ವವೃತಂ ೮-೧೦೨-೧೪ ; ಸಾಮ, ೧೫೭೧ 
ಯಸ್ಯ ತ್ರೀಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ೧-೧೫೪-೪ 

ಯಸ್ಯ ತೃಮಗ್ಗೇ ಆಧ್ದರಂ ೪-೨೧೦ 

ಯಸ್ಯ ತ್ವಮಿಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಷು ೮-೫೨-೪ 

ಯಸ್ಯ ತ್ವಮೂರ್ಥ್ಟೊೋ ಅಧ್ಲರಾಯ ೮-೧೯-೧೦ 
ಯಸ್ಯ ದೂತೋ ಅಸಿ ಕ್ಷಯೇ ೧-೭೪-೪ 

ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಪೌಂಸ್ಯಂ ೧-೧೦೧-೩ 


೨೦-೬೧-೫ ; ೨೦-೬೨-೯ 

ಯಸ ನ ಇಂದ್ರಃ ನಿಬಾದ್ಯನ್ಯ ೯-೧೦೮-೧೪ ; ಸಾ. 
೧೦೯೭ 

ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಣಮನ್ವಸ್ಯ ೫-೮೧-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧-೨ 

ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ವಾದಸೋ ಗಿರ ೧೦-೨೩೩೫ 

ಯಸ್ಯ ಮಂದಾನೋ ಅಂಧೆಸೋ ೬-೪೩೪ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
ಯಸ್ಯ ದ್ವಿಬರ್ಹಸೋ ಬೃಹತ್‌ ೮-೧೫-೨; ಅಥರ್ವ. | 
| 
| 
| 


ಯಸ್ಯ ಮಾ ಪರುಷಾಃ ಶತಂ ೫-೨೭-೫ 

ಯಸ್ಯ ಮಾ ಹರಿತೋ ರಥೇ ೧೦-೩೩-೫ 

ಯಸ್ಯ ವರ್ಣಂ ಮಧೆಶ್ಚುತಂ ೯-೬೫-೪೮ 

ಯಸ್ಯ ವಾ ಯೂಯಂ ಪ್ರತಿ ವಾಜಿನೋ ೮-೨೦-೧೬ 
ಯಸ್ಯ ವಾಯೋರಿವ ದ್ರವತ್‌ ೬-೪೫-೩೨ 

ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾನಿ ಹಸ್ತಯೋ॥ ಸಂಚ ೧-೧೭೬-೩ 
ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾನಿ ಹೆಸ್ತಯೋರೂಚುಃ ೬-೪೫-೮ 

ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಪೃಥಿವೀ ನನ್ನಮೀತಿ ೫-೮೩-೫ 
ಯಸ್ಯ ಶರ್ಮನ್ನು ಪ ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸಃ ೭-೬-೬ 
ಯಸ್ಯ ಶಶ್ಚತ್ಸನಿವಾ ಆ ಇಂದ್ರ ೧೦-೧೧೨-೫ 

ಯಸ್ಯ ಶ್ರವೋ ರೋದಸೀ ೭-೧೮-೨೪ 

ಯಸ್ಯ ಶ್ವೇತಾ ವಿಚಕ್ಷಣಾ ೮-೪೧-೯ | 
ಜಥರ್ವ., 
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ಬೌ ಜೇ | ೧.೨೩ ೭2. 
ಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಕ ನ ವೃಣ್ವತೇ ೧-೫-೪, 
೨೦-೬೯೨ | 
ಯಸ್ಯಾ ಅನಂತೋ ಅಹ್ರುತಃ ೬-೬೧-೮ 
ಸಮಾ ಪ್‌ ಸ್‌ 
ಯಸ್ಯಾಗ್ವಿರ್ವಪುರ್ಗ್ಯಹೇ ೮-೧೯-೧೧ 


ಯಸ್ಯಾಜುಷನ್ನಮಸ್ಸಿನಃ ೮-೭೫-೧೪ ; ತೈ. ಸಂ. 


ಯಸ್ಯಾಜಸ್ರಂ ಶವಸಾ ೧೦-೧೦೦-೧೪ 
ಅ೬ದ ಬ್‌ | 





ಪುಗ್ವೇದದ” 


EA SEA TOE TE LS NN Se erg 


ಯಸ್ಯಾ ದೇವಾ ಉಪಸ್ಸೇ ವ್ರತಾ ೮-೯೪-೨ 

ಯಸ್ಯಾನಕ್ಷಾ ದುಹಿತಾ ೧೦-೨೭-೧೧ 

ಯಸ್ಯಾನಾಪ್ತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಯಾವುಃ ೧-೧೦೦-೨ 

ಯಸ್ಯಾನೂನಾ ಗಭೀರಾ ೮-೧೬-೪ 

ಯಸ್ಯಾಮಿತಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ೮-೨೪-೨೧ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೫-೩ 

ಯಸ್ಕಾಯಂ ವಿಶ್ವ ಆಯ್ಯೋ ೮-೫೧-೯; ಸಾಮ. 

೧೬೯; ವಾ. ಯ. ೩೩-೮೨ 

ಯಸ್ಯಾ ರುಶಂತೋ ಅರ್ಚಯಃ ೧-೪೮-೧೩ 

ಯಸ್ಕಾನಧೀತ್ಸಿತರೆಂ ೫-೩೪-೪ | 

ಯಸ್ಯಾಶ್ವಾಸಃ ಪ್ರದಿಶಿ ೨-೧೨-೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೩೪-೭ 

ಯಸ್ಯೇಕ್ಷಾಕುರುಪ ವ್ರತೇ ೧೦-೬೦-೪ 

ಯಸ್ಕ್ಯೇನೇ ಹಮವಂತೋ ೧೦-೧೨೧-೪; ಅಥರ್ವ. 


೪-೨-೫ ; ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೨; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧- 
೮-೪ 

ಯಸ್ಕೌಸಧೀಃ ಪ್ರಸರ್ನಥಾ ೧೦-೯೭-೧೨; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೮೬ 

ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾ ೭-೪೯-೨ 

ಯಾ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಸ್ವಸ್ತಾ ಸಾ ೮-೬-೨೨೦ 

ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭೆರಃ ೮-೯೭-೧; ಸಾಮ. 
೨೫೪:; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೫-೨ 

ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ವಾ ಜಾತಾಃ ೧೦-೯೭-೧ ; ವಾ. 
ಯ. ೧೨-೭೫ ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-ಗ೧; ನಿ. ೯೨೮ 

ಯಾ ಹಿಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ಬಹ್ಟೀ ೧೦-೯೭- 
ಗಿಲ್ಲ; ಅಥರ್ವ. ೬-೯೬-೧; ವಾ. ಯ. ೧೨-೯೨, 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬-೪- 

ಯಾ ಓಪಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ವಿಷ್ಠಿತಾಃ ೧೦-೯೭- 
೧೯;ವಾ. ಯ. ೧೨-೯೩; ತೈ. ಸಂ. ಛ-೨.೬-೪ 

ಯಾಃ 

ಯಾಃ ಫಲಿಸೀರ್ಯಾ ೧೦-೯೭-೧೦೩ ವಾ. ಯ. ೧೨- 
ರಲ್ಲ ; | 


ಪ್ರವತೋ ನಿನತಾ ೭-೫೦-೪ 


ತ್ರೈ ಸಂ, ೪-೨-೬-೪ 
ಯಾಃ ಸರೊಪಾ ನಿರೂಪಕ ೧೦-೧೬೯-೨ ; ತೈ. ಸಂ. 
೭-೪-೧೭೩-೧ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಕಾಟೆ ಹುಟಟ ಗಾ ಇ ಚುಕು ಗು ಜಿ ಭ ಅಜ ಜೆ ಹಚು ಅಚ ಎಜು ಸ ಅ ಸು ಅಜಾ ಅ ಜಾನ ಎ ಇಸ ಸ ಎ RN 


ಯಾಃ ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿಭಿರಾತತಾನ ೭-೪೭-೪ 

ಯಾ ಗುಜ್ಜೂರ್ಯಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ೨-೩೨-೮ 

ಯಾ ಗೋಮತೀರುಷಸಃ ಸರ್ವನೀರಾ ೧-೧೩೩-೧೫ 

ಯಾ ಗೌರ್ವೆರ್ಶನಿಂ ಪರ್ಯೇತಿ ೧೦-೬೫-೬ 

ಯಾ ಜಾಮಯೋ ವೃಷ್ಣ ಇಚ್ಛೆಂತಿ ೩-೫೭-೩ 

ಯಾ ತ ಊತಿರಮಿತ್ರಹನ್‌ ೬-೪೫-೧೪ 

ಯಾ ತ ಊತಿರೆವಮಾ ೬-೨೫-೧ 

ಯಾ ತೆಂ ಚೈರ್ದಿಷ್ಟಾ ಉತ ನಃ ಸರಃ ೮-೯-೧೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೧-೧ 

ಯಾತಿ ದೇವಃ ಪ್ರವತಾ ೧-೩೫-೩ 

ಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸರ್ವತಸ್ಯೇವ ೩-೫೭-೬ 

ಯಾ ತೇ ಅಷ್ಟ್ವಾ 

ಯಾ ತೇ ಕಾಕುತ್ಸುಕೃತಾ ಯಾವರಿ ೬-೪೧-೨ ; ತೈ. 


ಗೋ ಓಪಶಾ ೬-೫೩-೯ 


ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೧೩ | 

ಯಾ ಶೇ ಜಿಹ್ಹಾ ಮಧುಮತೀ ೩-೫೭-೫ 

ಯಾ ತೇ ದಿದ್ಯುದವಸೃಷ್ಟಾ ೭-೪೬-೩; ನಿ. ೧೦-೭ 

ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ೧-೯೧-೪; ಶೈ. ಸಂ. ೨- 
೩-೧೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-.೨ 

ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಸರಮಾಣಿ ೧೦-೮೧-೫; ವಾ 
ಯ. ೧೭-೨೧ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೬೨-೫ . 

ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ ೧-೯೧-೧೯; ವಾ.ಯ 

ತೈ. 

ಯಾ ತೇ ಭೀಮಾನ್ಯಾಯುಧಾ ೯-೬೧-೩೦ ; ಸಾಮ. 
೭೮೦ 

ಯಾ ದಂಪತೀ ಸಮನಸಾ ೮-೩೧-೫ 

ಯಾ ದಸ್ರಾ ಸಿಂಧುಮಾತರಾ ೧-೪೬-೨; ಸಾಮ. 
೧೭೨೯ 

ಯಾದೃಗೇವ ದದೃಶೇ ತಾರೃಗುಚ್ಯತೇ ೫-೪೪೬ 

ಯಾ ದೇವೇಷು ತೆನ್ವಮೈರಯಂತ ೧೦-೧೬೯-೩ ; ತೆ 


೪.೩೭; ಸಂ. ೧-೨-೧೦-೧ 


ಸಂ. ೭-೪-೧೭-೧ 
ಯಾದ್ರಾಧ್ಯಂ ವರುಣೋ ೨-೩೮-೮ | 
ಯಾ ಧರ್ತಾರಾ ಸಜಸೋ ರೋಚನಸ್ಕೋ ೫-೬೯-೪ 
ಯಾ ಧಾರಯಂತ ದೇವಾಃ ೭-೬೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೬-೪ 
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# 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
| 


ಮತಿಮ ವಲಿ ಸವದ ಶಸ ತಯ 


PONS 


ಗ ರ್ಮ ಗ್ನು ನ್ನು ನ್ನ್ನ ದ ಸ ಗ ಗ ್ಪ್ಲಂ 


ಸ್ನ ಗಾ ಸ್ನ ಸ್ಯ 


ಯಾ ನ್ಯ ನೀಪರದಶ್ವಿನಾ ೧-೪೬-೬ 

ಯಾಃ ಆಭಜೋ ಮರುತ ೩-೩೫-೯ 

ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಅಕ್ರಿನಾ ೭-೭೦-೩ 
ಯಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಚಕ್ರಥುರ್ವೀರ್ಯಾ ೧-೧೦೮-೫ 
ಯಾ ನು ಶ್ರೇತಾವವೋ ದಿವ ೮-೪೦-೮ 

ಯಾಂ ತ್ತಾ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ವರ್ಧಯ ೭-೭೭-೬ 
ಯಾನ್ರಾಯೇ ಮರ್ತಾನ್ಸು ಸೂದೋ ೧-೭೩-೮ 
ಯಾನ್ಲೋ ನರೋ ದೇವಯಂತೋ ೩-೮-೬ 
ಯಾ ಪೃತನಾಸು ದುಸ್ಟೈರಾ ೫-೮೬-೨ 


ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 


ಯಾಜಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಜಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 
ಯಾಭಿಃ 


ಯಾಭಿಃ 


ಕಣ್ಣಮಭಿಸ್ಟಿ ಭಿಃ ೧-೪೭-೫ 

ಕಣ್ಣಂ ಮೇಧಾತಿಥಿಂ ೮-೮-೨೦ 
ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ೧-೧೧೨-೨೩ ; 

ಕೃಶಾನುಮಸನೇ ೧-೧೧೨-೨೧ 


$ ಪಕ್ಸಮವಥೋ ೮-೨೨-೧೦ 


ಸಠರ್ವಾ ಜಠರಸ್ಯ ೧-೧೧೨-೧೭ 
ಪತ್ನೀರ್ನಿಮದಾಯ ೧-೧೧೨-೧೯ 
ಸರಿಜ್ಮಾ ತನಯಸ್ಯ ೧-೧೧೨-೪ 
ಶಚೇಭಿರ್ವ್ಯಷಣಾ ೧-೧೧೨-೮ 
ಶಚೀಭಿಶ್ಚಮಸಾಂ ೨-೬೦-೨ 
ಶಂತಾತೀ ಭವಥೋ ೧-೧೧೨-೨೦ 
ಸುಚಂತಿಂ ಧನಸಾಂ ೧-೧೧೨-೭ 
ಸಿಂಧುಮವಥ ಯಾಭಿ ೮೨೨೦-೨೪ 


1 ಸಿಂಧುಂ ಮಧುಮಂತಂ ೧-೧೧೨-೯ 


ಸುದಾನೂ ಔಿಶಿಜಾಯ ೧-೧೧೨-೧೧ 
ಸೂರ್ಯಂ ಪರಿಯಾಥಃ ೧-೧೧೨-೧೩ 


ಃ ಸೋಮೋ ಮೋದತೇ ೧೦-೩೦-೫ 


ಯಾಭಿರಂಗಿರೋ ಮನಸಾ ೧-೧೧೨-೧೮ 
ಯಾಭಿರಂತಕಂ ಜಸಮಾನಂ ೧-೧೧೨-೬ 
ಯಾಭಿರ್ನರಂ ಗೋಷುಯುಧಂ ೧-೧೧೨-೨೨ 
ಯಾಭಿರ್ನರಾ ತ್ರಸದಸ್ಯುಂ ೮-೮-೨೧ 
ಯಾಭಿರ್ನರಾ ಶಯನೇ ಯಾಭಿಃ ೧-೧೧೨-೧೬ 
ಯಾಭಿರ್ಮಹಾಮತಿಥಿಗ್ಯಂ ೧-೧೧೨-೧೪ 
ಯಾಭಿರ್ವಮ್ರ ವಿಸಿಪಾನಿಂ ೧-೧೧೨-೧೫ 
ಯಾಭಿರ್ನಿಶ್ಚಲಾ ಧನಸಾಂ ೧-೧೧೨-೧೦ 


p 
pi 4 

ದಿ | 

ಹ ಲ ಲ ಟಟ ಸ ಸ ರನ್ನ್‌ 


ಯಾಜೀರಸಾಂ ಕ್ಷೋದಸೋ ೧-೧೧೨-೧೨ 
ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ೧-೧೧೨-೫ 
ಯಾಮಂ ಯೇಷಾ 8 ಶುಭಾಶೋಜಿಷ್ನಾಃ ೭-೫೬-೬ 
ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಷ್ಟಿತಾ ೧-೮೦-೧೬; ನಿ.೧೨-೩೪ 
ಯಾಂ ಪೊಸನ್‌ಬ್ರಹ್ಮಜೋದನಿೀಂ ೬-೫೩-೮ 

ರಾಂ ಮೇ ಧಿಯಂ ಮರುತ ೧೦-೬೪-೧೨ 
ಯಾ ರುಜೋ ಜಾತವೇದಸೋ ೧೦-೧೮೮-೩ 
ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ೧-೮೫-೧೨; ತ್ಛೆ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೫ 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫೬ 


ಯಾನತ್ತರಸ್ತ ನ್ನೋ ೭-೯೧-೪ 

ಯಾವದಿದ ಭುವನಂ ವಿಶ್ವ ೧-೧೦೮-೨ 

ಯಾವನ್ಮಾತರಮುಷಸೋ ೧೦-೮೮-೧೯ ಕ ಹನು 

ಯಾವಯದ್ದ್ವೇಷಸಂ ತ್ವಾ ೪-೫೨-೪ 

ಯಾನಯೆದ್ದೇಷಾ ಖುತವಾ ಖುತೇಜಾಃ ೧-೧೧೩- 
೧೨ . | 

ಯಾವಯಾ ವೃಕ್ಯಂ ವೃಕಂ ೧೦-೧೨೭-೬ 

ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯುತೋ ಯಾಃ ೭-೯೧-೬ 

ಯಾ ವಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸ್ಸೃಹಃ (೦| ಅಸ್ಮೇ ತಾ) ೪- 
೪೭-೪ | 

ಯಾ ನಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸ್ಪ ಎಹೆಃ ( ೦| ಇಂದ್ರಾಗ್ತೀ) 
೬-೬೦-೮ ; ಸಾಮ. ಕ 

ಯಾ ವಾಂ ಕಶಾ ಮಧುಮತಿ ೧-೨೨-೩ ವಾ. ಯ. 
೭-೧೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೧೪.೬೧... 

ಯಾ ವಾ ಶೇ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ ೭-೩-೮ 

ಯಾವಿತ್ವಾ ಶ್ಲೋಕಮಾದಿವ ೧-೯೨-೧೭; ಸಾಮ. 
೧೭೩೬ | 

ಯಾ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ಜನಿತಾರಾ ೬-೬೯-೨ 

ಯಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ ೧೦-೧೧೩-೭ 

ಯಾ ವೃತ್ರಹಾ ಹರಾವತಿ ೮-೪೫-೨೫ ' 

ಯಾ ವೋ ಭೇಷಜಾ ಮರುತಃ ೨-೩೩-೧೩ 

ಯಾ ಪೊ ಮಾಯಾ ಅಭಿದ್ರು ಹೇ ೨-೨೭-೧೬ 

ಯಾ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರು ತಾಯ ಶ್ಲ ೪೮-೧೦ 

ಯಾಶ್ಚೆ (ದಂ ಉಪಶೃಣ್ಣ ಸಂತಿ ೧೦-೯೭-೨೧ ; 
೧೨-೯೪; ತ್ವ. ಸೆಂ. ೪-೨-೬೨೫ 


ವಾ. ಯ. 


RS ಮಾದಿ ಬಫೆ ವೇ 
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ಹಖುಗ್ಗೇದದ 


ಎಂಕ ಕರಾ 


ಯಾಸಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾತಿ ೭-೪೯-೩; 
ಅಧರ್ವ, ೧-೩೩-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧೨೧ 
ಯಾಸಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪಂಚಾಶತೋ ೧-೧೩೩-೪ 
ಯಾಸಿ ಕ ಸರಥಂ ೪-೧೬-೧೧ ; ನಿ. ೫-೧೫ 
ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶ್ರೇಣಿಃ ಸುಮ್ನೆ ೧೦-೯೫-೬ 
ಯಾ 
ಯಾ 


೭-೪೬-೨ ) ತೆ. 
ಲು 


ಸುನೀಥೇ ಶೌಚದ್ರಥೇ ೫-೭೯-೨; ಸಾ. ೧೭೪೧ 
ಸುಬಾಹುಃ ಸಾಂಗುರಿ8 ೨-೩೨-೭; ಅಥರ್ವ. 
ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೪ 

ಯಾ ಸುರಥಾ ರಥೀತಮೋಭಾ ೧-೨೨-೨ 

ಯಾಸು ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾಸು ೫-೪೯-೭ 


ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಧಾರಾ ಮಧುಚ್ಯುತೋ ೯.೬೨-.೭; ಸಾಮ. 


೯೭೯ 

ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಷನ್ನಾ ವೋ ೬-೫೮-೩; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨; 
೫-೫-೫ 
ಮೆ ಪ 

ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ೧-೪೩-೯ 

ಯಾಸ್ತೇ ರಾಕೇ ಸುಮತಯಃ ೨-೩೨-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೭-೪೮-೨ ; ತ್ಸ. ಸಂ. ೩-೩-೧೧-೫ 

ಯುಕ್ತಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ೧-೮೨-೫ 


ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ದು ರಿ ದಶ್ಷಿಣಾಯಾ ೧-೧೬೪-೯; 
ಅಥರ್ವ. ೯-೯-೯ 
ಯುಕ್ತೋ ಹೆ ಯದ್ವ್ರಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ೧-೧೫೮-೩ 


ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹಿ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ೧-೧೦-೩; ಸಾಮ. 
೧೩೪೬; ವಾ. ಯೆ. ೮.೩೪ 

ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹಿ ತಂ ರಥಾಸಹೊ ೮-೨೬-೨೦ 

ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹಿ ದೇವಹೊತಮಾಂ ಅಶ್ವಾಂ ೮-೭೫- ತ್ರ 
ನಾ.ಯ. ೧೩-೩೭; ೩೩-೪; ತೈ.ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೧: 

ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ವಾಜಿನೀನತೀ ೧-೯೨-೧೫; ಸಾಮ. 

೧೭೩೩ 

ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾಹಿ ವೃತೃಹೆಂತಮ ೮-೩-೧೭], ಸಾಮ. ೩೦೧ 


ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹ್ಯರುಹೀ ರಥೇ ೧-೧೪-೧೨ 
ಯುಗೇಯುಗೇ ನಿದಥೈಂ ಗೃಣದ್ಭ್ಯಃ ೬-೮-೫ 
ಯುಜ್‌ದ್ಧೆಂ ಹ್ಯರುಹೀ ರಥೇ ೫-೫೬-೬ 
ಯುಜಂಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿ ೫-೩೦-೮ 


ಯುಜಾ ಕರ್ಮಣಿ ಜನಯನ" ೧೦-೫೫-೮ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹ ಪ್‌ ಪ TR ಸ ಫಾ ಬಾಡ ಎ ಜಟ ಜಬ ಇಚ ಡಿ ಬ2 0 ತ ಗ ಎನ 


ಯುಜಾನೋ ಅಶ್ವಾ ವಾಶಸ್ಕ ೧೦-೨೨-೪ 

ಯುಜಾನೋ ಹೆರಿತಾ ರಥೇ ೬-೪೭-೧೯ 

ಯುಜೇ ರಥಂ ಗವೇಷಣಂ ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ ೭-೨೩-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೧-೩ 

ಯುಜೇ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮೆ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ೧೦-೧೩.೧;ಅಥರ್ನ. 


೧೮೨೩-೩೯; ವಾ.ಯ.೧೧-೫; ತೈ.ಸಂ. ೪-೧-೧-೨ 


ಲ 

ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜಶೇ ಧಿಯಃ ೫-೮೧ 
೧; ನಾ. ಯ. ೫-೧೪; ೧೧-೪; ೩೭-೨; ತೈ.ಸಂ. 
೧-೨-೧೩-೧; ೪-೧-೧-೧, ತೈ. ಆ. ೪-೨-೧ 

ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮ ಮರುಷ ೧-೬-೧; ಸಾ. ೧೪೬೮ ; 

' ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೪; ೨೦-೪೭-೧೦; ೨೦-೬೯-೯, 
ವಾ. ಯೆ. ೨೩-೫; ತ್ರೈ, ಸೆಂ. ೬-೪-೨೦-೧ 

ಯುಂಜಂತಿ ಹರೀ ಇಹಿರಸ್ಯ ೮-೯೮-೯; ಸಾ. ೭೧೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೦-೩ 

ಯುಂಜಂತ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಾ ೧-೬-೨ ; ಸಾಮ. ೧೪೬೯; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೫ ; ೨೦-೪೭-೧೧; ೨೦- ೬೯- 
೧೦; ವಾ. ಯೆ. ೨೩-೬; ತೈ. ಸೆಂ. ೭-೪-೨೦-೧ 

ಯುಂಜಾತಾಂ ರಾಸಭಂ ರಥೇ ೮-೮೫-೬; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೧೩ 

ಯುಧಾ ಯುಧಮುಪ ಫೇದೇಷಿ ೧-೫೩-೭ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೨೧-೭ | 

ಯುಧೇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ವರಿವಶ್ಚಕಾರ ೩-೩೪-೭: 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧-೭ 

ಯುಧ್ಮಂ ಸಂತಮನರ್ನಾಣಂ ೮-೯೨-೮ ; ಸಾನು. 
೧೬೪೩ 

ಯುಧ್ಮೆಸ್ಯ ತೇ ವೃಷಭಸ್ಯ ೩-೪೬-೧ 

ಯುಭ್ಕೋ ಅನರ್ವಾ ಖಜಕೃತ್ಸಮ ೭-೨೦-೩ 

ಯುನಕ್ತ ಸೀರಾ ವಿ ಯುಗಾ ೧೦-೧೦೧-೩ ; ಅಥರ್ನ. 
೩-೧೭-೨; ವಾ. ಯ. ೧೨-೬೮; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪-೨ 
೫-೫ ; ನಿ. ೫-೨೮ 

ಯುನಜ್ಮಿ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧-೮೨-೬ 

ಯುಯುುಷತಃ ಸವಯಸಾ ೧-೧೪೪-೩ 

ಯುಯೋತಾ ಶಶುಮಸ್ಕೆದಾಂ ಆ-೧೮-೧೧ 

ಯುಯೋಪ ನಾಭಿರುಪರಸ್ಯಾಯೋ ೧-೮೦೪-೪ 
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ಯುವಂ ರಥೇನ ನಿಮದಾಯ ೧೦-೩೯-೬ 

ಯುವಂ ರೇಭಂ ಪರಿಷೂತೇರುರುಷ್ಯಥಃ ೧-೧೧೯-೬ 

ಯುವಂ ವಂದನಂ ಥಿರ್ಯತಂ ಜರಣ್ಯಯಾಗ೧-೧೧೯-೭ 

ಯುವಂ ನರೋ ಸುಷಾನ್ಹೇ ೮-೨೬-೨ Ks 

ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ನೀವಸಾ ೧-೧೫೨-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬೨೬ | 

ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಂ ೧೦-೩೯-೮ 

ಯುವಂ ಶಕ್ರಾ ಮಾಯಾನಿನಾ ೧೦-೨೪-೪ 

ಯುವಂ ಶ್ಯಾವಾಯ ರುಶತೀಮುದತ್ತಂ ೧-೧೧೭-೮ ; 
ನಿ. ೬೬ 

ಯುವಂ ಶ್ರಿಯಮಕ್ಚಿನಾ ದೇವತಾತಾ ೪-೪೪-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೨ . | 

ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದರ್ಶತಾಭಿಃ ೬-೬೩-೬ 

ಯುವಂ ಶೆ 


ವ 
ಯುವಂ ಶ್ರೇತಂ ಪೇದನೇಇ*ಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೩೯-೧೦ 


€ತಂ ಹೇದವ ಇಂದ್ರಜೂತಂ ೧-೧೧೮-೯ 


ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೧೩೧-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೫-೪; ವಾ. ಯ. ೧೦-೩೩; ೨೦-೭೬; 
| ತ್ಛೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೧ 

ಯುವಂ ಹ ಕೃಶಂ ಯುವಮಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೪೦-೮ 

ಯುವಂಹೆ ಗರ್ಭಂ ಜಗತೀಷು ೧-೧೫೭-೫ 

ಯುವಂ ಹ ಘರ್ಮಂ ಮಧುಮಂತಮತ್ರಯೆ ೧- 
೧೮೫೦-೪ 

ಯುವಂಹ ಭುಜ್ಯುಂ ಯುವಮಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೪೦-೭ | 

ಯುವಂ ಹ ರೇಭಂ ವೃಷಣಾ ೧೦-೩೯-೯ 

ಯುವಂ ಹ ಸ್ಕೋ ಭಿನಜಾ ೧-೧೫೭-೬ 

ಯುನಂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಪುರುಭುಜೇಮಮೇದಥಶುಂ ೮- 
೮೬-& 

ಯುವಂಹಿ 

ಯುವಂ ಹ್ಯಪ್ಪ 

ಯುವಂ ಹ್ಯಾಸ್ತಂ ಮಹೋ ರನ್ಯುವಂ ೧-೧೨೦-೭ 


ಸಃ ಸ್ವರ್ಪತೀ ೯-೧೯-೨; ಸಾಮ ೧೦೦೧ 
೧೯ 


ರಾಜಾವ ಸೀದತಂ ೧೦-೧೩೨-೭ 


ಯುವಂ ಕಣ್ವಾಯ ನಾಸತ್ಯಾ ೮-೫-೨೩ 
ಯುವಂ ಕವೀಷಃ ಪರ್ಯಶ್ವಿನಾರಯಂ ೧೦-೪೦-೬ 
೪ 


ಯುವಂ ಚಿತ್ರಂ ದದಥುರ್ಭೋಜನಂ ೭-೭೪-೨; 
ಸಾಮ. ೭೫೪ 
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ಯಾಭೀರೆಸಾಂ ಕ್ಷೋದಸೋ ೧-೧೧೨-೧೨ 
ಯಾಭೀ ರೇಭಂ ನಿವೃತಂ ೧-೧೧೨-೫ 
ಯಾಮಂ ಯೇಷಾ ಃ ಶುಭಾಶೋಭಿಸ್ಮಾಃ ೭-೫೬-೬ 
ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸಷ್ಟಿತಾ ೧-೮೦-೧೬; ನಿ.೧೨-೩೪ 
ಯಾಂ ಪೊಷನ್‌ಬ್ರಹ್ಮಚೋದನೀಂ ೬-೫೩-೮ 
ಯಾಂ ಮೇ ಧಿಯಂ ಮರುತ ೧೦-೬೪-೧೨ 


ಯಾ ರುಜೋ ಜಾತವೇದಸೋ ೧೦-೧೮೮-೩ 


ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ೧-೮೫-೧೨; ಶೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೫ 


ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೬ 


ಯಾವತ್ತರಸ್ತ ನ್ವೋ ೭-೯೧-೪ 

ಯಾವದಿದ ಭುವನಂ ವಿಶ್ವ ೧-೧೦೮-೨ 

ಯಾವನ್ಮಾತರಮುಷಸೋ. ೧೦-೮೮-೧೯; ನಿ. ೭೩೧ 

ಯಾವಯದ್ದ್ವೇಷಸಂ ತ್ರಾ ೪-೫೨-೪ 

ಯಾವಯದ್ದೇಷಾ ಖುತಪಾ ಖುತೇಜಾಃ ೧-೧೧೩- 
೧.೨ | 

ಯಾವಯಾ ವೃಕ್ಯಂ ವೃಕಂ ೧೦-೧೨೭-೬ 

ಯಾ ವಾಂ ಶತಂ ನಿಯುತೋ ಯಾಃ ೭-೯೧-೬ 

ಯಾ ವಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ (೦| ಅಸ್ಮೇ ತಾ) ೪- 
೪೭-೪ 

ಯಾ ನಾಂ ಸಂತಿ ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ ( ೦] ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ) 

೬-೬೦-೮; ಸಾಮ. ೯೯೨ 

ಯಾ ವಾಂ ಕಶಾ ಮಧುಮತಿ ೧-೨೨-೩; ವಾ. ಯ. 
೭-೧೧; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೬೧ | 

ಯಾ ವಾ ತೇ ಸಂತಿ ದಾಶುಷೇ ೭-೩-೮ 

ಯಾವಿತ್ಸಾ ಶ್ಲೋಕಮಾದಿವ ೧-೯೨-೧೭ 
೧೭೩೬೬ 

ಯಾ 

ಯಾ 

ಯಾ 

ಯಾ 

ಯಾ 


ಯಾ 


; ಸಾಮ. 


ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಜನಿತಾರಾ ೬-೬೯-೨ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನಿ ೧೦-೧೧೩-೭ 
ವೃತ್ರಹಾ ಸರಾವತಿ ೮-೪೫-೨೫ : 
ವೋ ಚೇಷಜಾ ಮರುತಃ ೨-೩೩-೧೩ 
ವೋ ಮಾಯಾ ಅಭಿದ್ರುಹೇ ೨-೨೭-೧೬ 
ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ೬-೪೮-೧೦ 
ಯಾಶ್ರೆ (ದು ಉಸಪಶ ೈಣ್ಟುಂತಿ ೧೦-೯೭-೨೧ ; ವಾ.ಯ. 


೧೨-೯೪ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೬೫ 
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TT 


ಯಗ್ತೇದದ 


ದತ ಕುದರ ಸಯದ್‌ 


ಯಾಸಾಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾತಿ ೭-೪೯-೩; 
ಅಧರ್ವ. ೧-೩೩-೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧-೧ 

ಯಾಸಾಂ ತಿಸ್ಪ್ತಃ ಪಂಚಾಶತೋ ೧-೧೩೩-೪ 

ಯಾಸಿ ಕುತ್ಪೇನ ಸರಥಂ ೪-೧೬-೧೧ ; ನಿ. ೫-೧೫ 

ಯಾ ಸುಜೂರ್ಣಿಃ ಶ್ರೇಣಿಃ ಸುಮ್ನೆ ೧೦-೯೫-೬ 

ಯಾ ಸುನೀಥೇ ಶೌಚದ್ರಥೇ ೫-೭೯-೨; ಸಾ. ೧೭೪೧ 

ಯಾ ಅಥರ್ವ. 
೭-೪೬-೨ ; ತೈ. 


ಸುಬಾಹುಃ ಸಾಂಗುರಿಃ ೨-೩೨-೭; 


ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೪ 

ಯಾ ಸುರಥಾ ರಥೀತನೋಭಾ ೧-೨೨-೨ 

ಯಾಸು ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಯಾಸು ೫-೪೯-೭ 
ಯಾಸ್ಕೇ ಧಾರಾ ಮಧುಚ್ಯುತೋ ೯-೬೨-೭; ಸಾಮ. 


೯೭೯ 
ಯಾಸ್ತ್ರೇ ಪೂಸನ್ಹಾವಮೋ ೬-೫೮-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨; 
೫-೫-೫ 


ಮೆ ಇ ಬೆ ಕ 
ಯಾಸ್ಗೇ ಪ್ರಜಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ೧-೪೩-೯ 
ಅಥರ್ವ. 
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ಯಾಸ್ಮೇ ರಾಕೇ ಸುಮತಯಃ ೨-೩೨-೫ ; 
೭-೪೮-೨; ತೈ. ಸಂ. ೩-೩-೧೧-೫ 
ಯುಕ್ತಸೆ 


ಯುಕ್ತಾ ಮಾತಾಸೀದ್ದುರಿ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ೧-೧೬೪-೯ ; 


ನ್ನೇ ಅಸ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ೧-೮೨-೫ 


ಅಥರ್ವ. ೯೯-೯ 
ನಾಗಾ .ಯ 54 

ಯುಕ್ತೋ ಹ ಯದ್ವಾಂ ತೌಗ್ರ್ಯಾಯ ೧-೧೫೮-೩ 
ಯುಕ್ತ್ವಾಹಿ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ೧-೧೦-೩; ಸಾಮ. 
೧೩೪೬; ವಾ. ಯೆ. ೮.೩೪ 
ಯುಕ್ಸಾ ಹಿ ತ್ವಂ ರಥಾಸಹೌ ೮-೨೬-೨೦ 
ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹಿ ದೇವಹೂತಮಾಂ ಅಶ್ವಾಂ ೮-೭೫-೧ ; 

ವಾ.ಯ. ೧೩-೩೭; ೩೩-೪; ತೈ.ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೧: 
ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹಿ ವಾಜಿನೀನತೀ ೧-೯೨-೧೫ ; 

೧೭೩೩ 


ಸಾಮ: 
ಯುಕ್ಸಾ ಹಿ ವೃತ್ರ ಹೆಂತಮ ೮-೩-೧೭] ಸಾಮ. ೩೦೧ 
ಯುಕ್ತಾ ಹೈರುಸಿೀ ರಥೇ ೧-೧೪-೧೨ 

ಯುಗೇಯುಗೇ ನಿದಥ್ಯಂ ಗ್ಗ 
ಯುಜ್‌ದ್ದೆಂ ಹೈರುಷೀ ರಥೇ ೫-೫೬-೬ 


ನಥ! ೬-೮-೫ 


ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿ ೫-೩೦-೮ 
ಯುಜಾ ಕರ್ಮಣಿ ಜನಯನ" ೧೦-೫೫-೮ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹ ಬ [ಉಬಿ ಬಿಬಿಬಿ ಯಿ ಜಾ ಗ ಮ ಗು ಮ ಗ ಗಗ ನು ಇಚ ಎಡಿ ನಚ ನಡ ಇ ಜಿ ಎಂಟ ಎ ನಬ ಓಜ ಎ ನ್ನು ನ್ನು 


ವಾ. 


ಯುಜಾನೋ ಅಶ್ವಾ ವಾತಸ್ಯ ೧೦-೨೨-೪ 
ಯುಜಾನೋ ಹೆರಿತಾ ರಥೇ ೬-೪೭-೧೯ 

ಯುಜೇ ರಥಂ ಗವೇಷಣಂ ಹೆರಿಭ್ಯಾಂ ೭-೨೩-೩ ; 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧೨೭, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪೊರ್ವೃಂ ೧೦-೧೩.೧,ಅಥರ್ತ. 
೧೮-೩-೩೯; ವಾ.ಯ.೧೧-೫; 


ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨-೩ : ತೈ. 
ಯುಜೇ ವಾಂ 
ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೧-೨ 
ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯಃ ೫-೮೧ 
೧; ವಾ. ಯ, ೫-೧೪; ೧೧-೪; ೩೭-೨; ತ್ಸೈ.ಸೆಂ 
೧-೨-೧೩-೧; ೪-೧-೧-೧ ; ತೈ. ಆ. ೪-೨-೧ 
ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷ ೧-೬-೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨ 
ವಾ. ಯೆ. ೨೩-೫; 


ಯುಂಜಂತಿ ಸಾ. ೧೪೬೮ ; 

೬೪; ೨೦-೪೭-೧೦; ೨೦-೬೯-೯, 

ತೈ. ಸಂ. ೭-೪-೨೦-೧ 

ಯುಂಜಂತಿ ಹೆರೀ ಇಹಿರಸ್ಯ ೮-೯೮- ಚ ಸಾ. ೭೧೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೦-೩ 

ಯುಂಜಂತ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯಾ ೧-೬-೨ ; ಸಾಮ. ೧೪೬೯; 
ಅಥರ್ವ. 
೧೦; ೫9. 


೨೦-೨೬-೫ ; ೨೦-೪೭-೧೧; .೨೦- ೬೯- 

೨೨೩-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೭೪-೨೦-೧ 

ಯುಂಜಾತಾಂ ರಾಸಭಂ ರಥೇ ೮-೮೫-೭; ವಾ. ಯೆ. 
೧೧-೧೩ 


ಯೆ. 


ಯುಧಾ ಯುಧಮುಪ ಫೇದೇಹಿ ೧-೫೩-೭; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೬೧-೭ 
ಯುಧಥೇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ 


ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೧-೭ 


ವರಿವಶ್ವ ಕಾರ ೩೩೪.೭ 


ಯುದ್ಧಂ ಸಂತಮನರ್ವಾಣಂ ೮-೯೨-೮ ; ಸಾಮ. 


೧೬೪೩ 
ಯುಧ್ಮೆಸ್ಯ ತೇ ವೃಷಭಸ್ಯ ೩-೪೬-೧ 
ಯುಧ್ಮೋ Hs ಖಜಕೃತ್ಸಮ ೭-೨೦-೩ 


ಯುನಕ್ತ ಸೀರಾ ನಿ A. ೧೦-೧೦೧-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೩-೧೭-೨ ; ವಾ. ಯ. ೧೨-೬೮ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೪-೨ 
೫-೫ ; ಲ. ೫-೨೮ 

Sidi ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ೧-೮೨-೬ 
ಹಯ ಷ 


ಯು ಯೋತಾ ಶರುಮಸ್ಕದಾಂ ಆ-೧೮-೧೧ 


ಸತಃ ಸವಯಸಾ ೧-೧೪೪-೩ 


ಯುಯೋಪ ನಾಭಿರು ಸರಸ್ಕ್ಯಾಯೋ ೧-೮೦೪-೪ 
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ಕಾಡಿ ಸಾಹಾ 
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ಬ 2. 


ಯುವಂ ರಥೇನ ನಿಮದಾಯ ೧೦-೩೯-೭ 

ಯುವಂ ರೇಭಂ ಪರಿಸೂತೇರುರುಷ್ಯಥಃ ೧-೧೧೯-೬ 

ಯುವಂ ವಂದನಂ ನಿರ್ಬುತಂ ಜರಣ್ಯಯಾಗ೧-೧೧೯-೭ 

ಯುವಂ ನರೋ ಸುಸಾಮ್ಟೇ ೮-೨೬-೨ kd 

ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪನೀನಸಾ ೧-೧೫೨-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬.೬ 

ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾಂ ೧೦-೩೯-೮ 

ಯುವಂ ಶಕ್ರಾ ಮಾಯಾವಿನಾ ೧೦-೨೪-೪ 

ಯುವಂ ಶ್ಯಾವಾಯ ರುಶತೀಮದತ್ತಂ ೧-೧೧೭-೮ ; 
ನಿ ೬೬ 

ಯುವಂ ಶ್ರಿಯಮಶ್ಚಿನಾ ದೇವತಾತಾ ೪-೪೪-೨; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪೩-೨ 

ಯುವಂ ಶ್ರೀಭಿರ್ದರ್ಶತಾಭಿಃ ೬-೬೩-೬ 

ಯುವಂ ಶೆ 

ಯುವಂ 

ಯುವಂ 
೨೦-೧೨೫-೪ ; 


ತಂ ಪೇದವ ಇಂದ್ರ ಜೂತಂ ೧-೧೧೮-೯ 


ut 


ಶ್ರೇತೆಂ ಪೇದನೇಆಶ್ವಿನಾ ೧೦-೩೯-೧೦ 
ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೭೬ ; 


ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ೧೦-೧೩೧-೪ ; 

ವಾ. ಯ. ೧೦-೩೩ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೨-೧ 

ಯುವಂ ಹ ಕೃಶಂ ಯುವಮಶ್ವಿನಾ ೧೦-೪೦-೮ 

ಯುವಂ ಹ ಗರ್ಭಂ ಜಗತೀಷು ೧-೧೫೭-೫ 

ಯುವಂ ಹೆ ಫಘೆರ್ನುಂ ಮಧುಮಂತಮುತ್ರಯೆ ೧- 
೧೮೦-೪ 

ಯುವಂ ಹ ಭುಜ್ಯುಂ ಯುವಮಶ್ಶಿನಾ ೧೦-೪೦-೭ | 

ಯುವಂ ಹ ರೇಭಂ ವೃಷಣಾ ೧೦-೩೯-೯ 

ಯುವಂ ಹ ಸೋ ಬಿಷಜಾ ೧-೧೫೭-೬ 


ಯುನಂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಪುರುಭುಜೇಮಮೇದಧೆಶುಂ ೮- 
೮೬-೩ 
ಯುವಂಹಿ ಸ್ಫಃ ಸ್ಥ ಸ್ವರ್ನಕೀ ೯-೧೯-೨; ಸಾಮ ೧೦೦೧ 


ಯುವಂ ಹೈಸ್ನ ರಾಜಾವ ಸೀದತಂ ೧೦-೧೩೨-೭ 

ಯುವಂ ಹ್ಯಾಸ್ತಂ ಮಹೋ ರನ್ಯುವಂ ೧-೧೨೦-೭ 

ಯುವಂ ಕಣ್ಣಾಯ ನಾಸತ್ಯಾ ೮-೫-೨೩ 

ಯುವಂ ಕವೀಷಃ ನರ್ಯಶ್ವಿನಾರಯಂ ೧೦-೪೦-೬ 

ಯುವಂ ಚಿತ್ರಂ ದದಥುರ್ಭೋಜನಂ ೭-೭೪-೨; 
ಸಾಮ. ೭೫೪ 
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ಯುವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಸನಯಂ ೧೦-೩೯-೪; ಸಿ ೪-೧೯ | ಯುವಾಂ ಗೋತಮಃ ಪುರುಮೀಳ್ಲೊ ೧-೧೮೩-೫ 
ಯು.ವಂ ಚ್ಯವಾನಂ ಜರಸೋ ಮುಮುಕ್ತಂ ೭-೭೧-೫ ಯುವಾಂ ಚೆದ್ದಿ ಷ್ಮಾಶ್ಚಿನಾವನು ೧-೧೮೦-೮ 
ಯುವಂ ಚೈನಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂಶಂ ೧-೧೧೭-೧೩ ಯುವಾ ದತ್ತಸ್ಯ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾ ೮-೨೬-೧೨ 
ಯುವಂ ತಮಿಂದ್ರಾ ಹರ್ವತಾ ೧-೧೩೨-೬; ವಾ. ', ಯುವಾನಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಕನಿಂ ೮-೪೪-೨೬ 

ಯ. ೪-೫೩ | ಯುವಾನಾ ಪಿಶತರಾ ಪುನಃ ೧-೨೦-೪ 
ಯುವಂ ತಾಸಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೧೨-೩ 





 ಯುವಾನೋ ರುದ್ರಾ ಅಜರಾ ೧-೬೪-೩ 

ಯುವಂ ತುಗ್ರಾಯ ಪೂರ್ವ್ಯೇಭಿರೇವೈಃ ೧-೧೧೭-೧೪": ಯುವಾಂ ಡೀವಾಸ್ತ್ರಯ ೮-೫೭-೨ 

ಯುವಂ ದಕ್ಷಂ ಧೃತವ್ರತಾ ೧-೧೫-೬ 

ಯುವಂ ದೇವಾ ಕ್ರತುನಾ ೮-೫೭-೧ 

ಯುವಂ ಥೇನುಂ ಶಯನೇ ೧-೧೧೮-೮ 

ಲ್ಲ ಇ ಳ್‌ ಲ w Way ಔ್‌ 

ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ತುನಶೇ ಕೃಷ್ಣಿಯಾಯ ೧-೧೧೭-೭ 

ಯುವಂ ನರಾ ಸ್ಮುನತೇ ಪಜ್ರಿಯಾಯ ೧-೧೧೬-೭ 

ಯುವಂ ನೋ ಯೇಷು ವರುಣಾ ೫-೬೪-೬ 

ಯುವಮತ್ಯಸ್ಯಾವ ನಕ್ಷಥೋ ೧-೧೮೦-೨ | 

ಯುವಮತ್ರಯೇವನೀತಾಯ ತಪ್ಮಂ ೧-೧೧೮-೭ 

ಯುವಮೇತಂ ಚಕ್ರಥುಃ ಸಿಂಧುಷು ಫ್ಲವಂ ೧- 
೧೮೨೫ .: | 


| oe 
ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿವಿ ೧-೯೩-೫ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೩. | 


ಯುವಾಂ ನರಾ ಪಶ್ಯಮಾನಾಸ ೭-೮೩-೧. 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ನಾಜಿನೀವಸು ೮-೫-೩ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ದೇವೀ ಧಿಷಣಾ ೧-೧೦೯-೪ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೋಸಮಾಂ ೫-೬೪-೪ 
ಯುವಾಮಿದ್ಭ್ಯವಸೇ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ ಛ-ಲ೪೧-೭ 
ಯುವಾ ಮಿದ್ಯುತ್ತು ಪೃತನಾಸು ೭-೮.೨.೪ 
ಯುವಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಗಿ ವಸುನೋ ೧-೧೦೯-೫ 
ಯುವಾಂ ಪೂಸೇವಾಶ್ತಿನಾ ೧-೧೮೧-೯ 





ಯುವಾಂ ಮೃಗೇವ ವಾರಣಾ ೧೦-೪೦-೪ 
ಯುವಾ ಸ ಮಾರುತೋ ಗಣನ ೫-೬೧-೧೩ 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ೩-೮-೪ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. 
೧೪-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೨ 


0 ೩-೬-೧-೩ 
| R |. 
ಯುವಂ ನೆಯ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಮಶದತ್ರ ೧-೧೮೦-೩ |. ಯುವೋ ಶ್ರಿಯಂ ಪರಿಯೋಷಾವೃಣೇಶ ೭-೬೯-೪ 5 
ಯುವಂ ಸೇದನೇ ಪುರುವಾರಮಶ್ಶಿನಾ ೧-೧೧೯-೧೦ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭೮; ನಿ. ೬-೪ 
ಯುವಂ ಪ್ರತ್ನಸ್ಥ ಸಾಧಥೋ ಮಹೋ ಯತ್‌ ಯುವೋ ರಾಜಾಂಸಿ ಸುಯಮಾಸೋ ೧-೧೮೦-೧ 


೩-೩೮-೯ ಯುವೋ ರತ್ರಿಶ್ಚಿಕೇತಕಿ ೫-೭೩-೬ 


ಯುವೋ ರಥಸ್ಯ ಪರಿಚಕ್ರಮೀಯತೇ ೮-೨೨-೪ 
ಯುವೋ ರಶ್ತಿನಾ ವಪುಷೇ ಯುವಾ ಯುಜಂ ೧- 


ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಸಮುದ್ರ ಆ ೧೦-೧೪೩-೫ 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಞುಮನವನನಿದಂ ಸಮುದ್ರ ೭೦೬೯-೭; 
ಪಿ ಮ ಟಿ ೨ 





ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೮ ; ೧೧೯-೫ 
ಯುವಂ ಭುಜ್ಯುಂ ಭುರಮಾಣಂ ೧-೧೧೯-೪ ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ನ ತಿ ದ್ಯೌಃ ೭-೮೪-೨ 
ಯುವಂ ಮಿತ್ರೇಮಂ ಜನಂ ೫-೬೫-೬ ಯುವೋರುಷಾ ಅನು ಶ್ರಿಯಂ ೧-೪೬.೧೪ 
ಯುವಂ ಮೃಗಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಂ ೮-೫-೩೬ ., ಯುಪೋರುಷೂ ರಥಂ ಹೆವೇ ೮-೨೬-೧ 
ಯುವಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಥಮಾ ೧-೧೫೧-೮  ಯುವೋರ್ಯತಂ ರೋದಸೀ ೩-೫೪-೩ 
ಯುನಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇನಯಂತೋ ೧-೧೩೯-೩ . ಯುವೋರ್ದಾನಾಯ ಸುಭರಾ ೧-೧೧೨-೨ 
ಯುವಾಂ ಹೆ ಘೋಷಾ ನೆರ್ಯಶ್ಚಿನಾಯತೀ ೧೦- . ಯುವೋರ್ಯದಿ ಸಖ್ಯಾಯಾಸ್ಮೇ ೧೦-೬೧-೨೫ 
೪೦-೫ | ಯುವೋರ್ಜಿ ಮಾತಾದಿತಿಃ ೧೦-೧೩೨-೬ 
ಯುನಾಂ ಹವಂತ ಉಭಯಾಸ ೭-೮೩-೬ : | ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮಾರಥಾ೪ ಅನು ೫-೫೩-೫ 
ಯುನಾಕು ಹಿ ಶಚೀನಾಂ ೧-೧೭-೪ 





ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದೇನಾ ಅವಸಾಹೆನಿ ೭-೫೯-೨ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


FN ಗಿದ್ದು ಗಾಗಾ SN 


ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬುದ್ಧೇ ಅಪಾಂ ೧೦-೭೭-೪ 
ಯುಷ್ಮಾದತ್ರಸ್ಯ ಮರುತೋ ನಿಚೇತ ೫-೫೪-೧೩ 
ಯುಸ್ಕಾ ೪ ಉ ನಕ್ತಂ ೮-೭-೬ | 
ಯುಷ್ಮೇ ದೇವಾ ಅನಿ ಸ್ಮಸಿ ೮-೪೭-೮ 
ಯುಸ್ಮೇಸಿತೋ ಮರುತೋ ೧-೩೯-೮ 
ಯುಷ್ಮೋತೋ ವಿಪ್ರೋ ಮರುತಃ ೭-೫೮-೪ 
ಯೂನ ಊ ಸು ಫಿವಿಷ್ಕಯಾ ೮-೨೦-೧೯ 
ಯೂಪವ್ರಸ್ಥಾ ಉತ ಯೇ ೧-೧೬೨-೬; ವಾ. ಯ. 
೨೫-೨೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪.೬-೮-೨. 
ಯೂಯಂ ರಯಿಂ ಮರುತ ೫-೫೪-೧೪ RN 
ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಃ ಕಂಚಿಚ್ಚರ್ಷಣೀ ೮-೧೯-೩೫ 
ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಮಿರ್ಯಂ ಜನಾಯ ೫-೫೮-೪ 
ಯೂಯಂ ವಿಶ್ವಂ ನರಿ ಪಾಥ ೧೦-೧೨೬-೪ 
ಯೂಯಂ ಹ ರತ್ನಂ ಮಫವತ್ತು ಧತ್ನ ೭-೩೭-೨ 
ಯೊಯಂ ಹಿ ದೇವೀರ್ಜುತುಯುನ್ಛಿರಕ್ವ್ಯೈಃ ೪-೫೧-೫ 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಸುದಾನನ (01 ಅಧಾ ಚಿದ್‌) 
೮-೮೩-೯ | 
ಯೂಯಂ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಸುದಾನನ (೦1 ಕರ್ತಾ) 
೬-೫೧-೧೫ 
ಯೂಯಂ ಸಾ ಸುದಾನವೋ ರುದ್ರಾ ೮-೭-೧೨ 
ಯೂಯಂ ಗಾನೋ ನೇದಯಥಾ ಕೃಶೆಂ ೬೨೮-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೪೨೧-೬ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-ಆ-೮-೧೨ 
ಯೂಯಂ ತತ್ಸತ್ಯುಶವಸೆ ೧-೮೬-೯ 
ಯೂಯಂ ಡೇನಾಃ ಪ್ರಮತಿರ್ಯಯೆ ೨-೨೯-೨ 
ಯೂಯಂ ಧೂರ್ಷು ಪ್ರಯುಜೋ ನ ೧೦-೭೭-೫ 
ಯೂಯಂ ನ ಉಗ್ರಾ ಮರುತಃ ೧-೧೬೬-೬ 
ಯೂಯನುಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧಿಷಣಾಭ್ಯಃ ೪-೩೬-೮ 
ಯೂಯಮಸ್ಮಾನ್ಸಯತ ನಸ್ಯೋ ೫-೫೫-೧೦ 
ಯೂಯಂ ಮರ್ತಂ ವಿಪನ್ಯವಃ ೫-೬೧-೧೫... 
ಯೇ ಅಂಸ್ಯಾ ಯೇ ಅಂಗ್ಯಾಃ ೧-೧೯೧-೭ 
ಯೇ ಅಗ್ಹಯೋ ನ ಶೋಶುಚನ್ಸಿ ಥಾನಾ ೬-೬೬-೨ 
ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಬಾ ಯೇ ಅನೆಗ್ಲಿದಗ್ದಾ ೧೦-೧೫-೧೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೨-೩೫ ; ವಾ. ಯ. ೧೯-೬೦ 


ಹೀ ಅಗ್ಗ ಪ ೬.೨.೬ 
ಯೇ ಅಗ್ನೆಃ ಪರಿ ಜಜ್ಜಿರೆ ೧೦ 


ಕಾಗ ಬ ಬ ಬ (ಜಾ ಸ ಎ ಎಂ ನ TN ಗಾ ಇ ಜು ಬಬ ಫಹ ಬ ನ ಜಬ ಬ ಇಂ 


ರ 


ಫ್‌ ಕ ಕಾ ತ್ನು. 
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ಯೇ ಆಗ್ಲೇ ಚಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಃ ೫-೧೦-೪ 

ಯೇ ಅಗ್ಗೆ ೇ ನೇರಯಂತಿ ತೇ ೫-೨೦-೨ 

ಯೇ ಅಂಜಿಸು ಯೇ ವಾಶೀಷು ೫-೫೩-೪ 

ಯೇ ಅರ್ನಾಂಚಸ್ತಾ ೪ ೧-೧೬೪-೧೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೯-೯.೧೯ | ಸ 

ಯೇ ಅಶ್ಚಿನಾಯೇ ನಿತರಾ ೪-೩೪-೯ 

ಯೇ ಕೇ ಚ ಜವ ನುಹನೋ ೬-೫೨-೧೫ 

ಯೇ ಗನ್ನೆತಾ ಮನಸಾ ಶತ್ರುಮಾದ ೬-೪೬-೧೦; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೩-೨ 

ಯೇ ಗೋಮಂತೆಂ 
೩೪-೧೦ 


ನಾಜವಂತಂ ಸುವೀರೆಂ ೪- 
ಯೇ ಚ ಪೂರ್ವಯುಷಯೋ ಯೇ ೭-೨೨-೯ 
ಯೇ ಚಾಕನಂತ ಚಾಕನಂತ ನೂ ತೇ ೫-೩೧-೧೩ 
ಯೇ ಚಾರ್ಹಂತಿ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ೮-೨೦-೧೮ 
ಯೇ ಚಿತ್ರೂರ್ನ ಖುತಸಾಸ. 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೨-೧೫ | 
ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ತ್ವಾಮೃನಯಃ ಪೂರ್ವೇ ೧-೪೫-೧೪ 
ಯೆೇ ಬಿದ್ದಿ ಪೂರ್ವ ಖುತಸಾಪ ೧-೧೭೯-೨ 


೧೦-೧೫೪-೪; 


ಯೇ ಚಿದ್ದಿ ಮೃತ್ಯುಬಂಧವ ೮-೧೮-೨೨ 
ಯೇ ಜೀಹೆ ಪಿತರೋ 
ಗಾಗಾ ರ (ಅತ್ತ ಇ. 


ಯೇ ಚ ೧೦.೧೫.೧೩; 


ಯೇ ತಾತೃಸುರ್ನೇವತ್ರಾ ೧೦-೧೫-೯ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೩-೪೭; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೬-೧೬-೨; ನಿ೬-೧೪ 

ಯೇ ತೇ ಕ್ರಿರಹನ್ರ್ಸವಿತಃ ೪-೫೪-೬ 

ಯೇ ತೇ ಸಂಥಾಃ ಸವಿತಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ ೧-೩೫-೧೧; 
ನಾ. ಯ, ೩೪-೨೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೭-೫.೨೪-೧ 

ಯೇ ತೇ ಪವಿತ್ರಮೂರ್ಮಯೋ 
ಸಾಮ. ೭೮೮ 


೯-೬೧-೫ ; 


ಯೇ ತೇ ನಿಪ್ರ ಬ್ರಹೆ ಶ್ಹಶೆಃ ೧೦-೫೦-೭ 


ಹ 
ಯೇ ತೇ ವೃಷಣೋ ದ ಷಧಾಸ ಇಂದ್ರ ೧-೧೭೭-೨. 
ಯೇ ತೇ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಶುಚಿ ೬-೬-೪ 
ಯೇ ತೇ ಯೇ ಶವಿಹೀನುವರ್ಥನ್‌ 
೩-೩೨-೩ 4 


ಯೇ ಶೇ ಸಂತಿ ದಶಗ್ಮಿನಃ ೮-೧೯ 


ಶು ಷ್ಮ್ಮಂ 


ಯೇ ತೇ ಸರಸ್ಕ ಊರ್ಮಯೋ ೭-೯೬-೫ ; ತೈ.ಸೆ. 
ಬಗಗ ನಗಿ ೫ | | 
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ಯೇ ತ್ರಿಂಶತಿ ತ್ರಯಸ್ಸರೋ ೮-೨೮.೧ .: 

ಯೇ ತ್ವಾ ದೇವೋಸ್ರಿಕಂ ಮನ್ಯೇ ೧-೧೯೦-೫ 3 
ನಿ. ೪.೨1 | _ | 

ಯೇ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ನ ತುಷ್ಟುವುಃ ೮-೬-೧೨ ; ಸಾಮ. 
೧೫೦೨, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೫-೩ 

ಯೇ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಯೇ ಮಫೆವನ್‌ ೩-೪೭-೪; ವಾ.ಯ. 
೩೩-೬೩ ; ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ 

ಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯಜ್ಞಿಯಾ ೭-೩೫ - 
೧೫ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೧-೫ 

ಯೇ ದೇವಾಸ ಇಹ ಸ್ಥನ ನಿಕ್ಕೇ ೮-೩೦-೪ 

ಯೇ ದೇವಾಸೋ ಅಭನತಾ ಸುಕ್ಕ ತ್ಯಾ ೪-೩೫-೮ 

ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಟೇಕಾದಶ ೧-೧೩೯-೧೧ ; ವಾ. 
ಯ. ೭೬-೧೯, ತೆ. ಸಂ. ೧-೪-೧೦-೧ 

ಯೇ ದ್ರಪ್ಸಾ ಇವ. ರೋದಸೀ ೮-೭-೧೬ 

ಯೇ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋ ೧೦- 


೧೫-೮;. ಅಥರ್ವ, ೧೮-೩-೪೬; ವಾ. ಯ. 
೧೯-೫೧ | 


ಯೇ ನಃ ಸಸತ್ನಾ ಅಪ ತೇ ೧೦-೧೨೮-೯ ; ಅಥರ್ವ 
೫-೩-೧೦ ; 
೪.೭-೧೪-೪ 


ಯೇನ ಚಪ್ಪೇ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಆರ್ಯಮಾ 
೮-೧೯-೧೬ 


ಮಾ. ಯೆ. ೩೪-೪೬, ತೈ. ಸಂ, 


ಯೇನ ಜ್ಯೋತಿಂಷ್ಯಾಯವೇ ೮-೧೫-೫; ಸಾಮ. 
೮೮೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೧-೨ . 

ಯೇನ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಧಾನ್ಯ € ೫-೫೩-೧೩ 

ಯೇನ ದೀರ್ಥೆಂ ಮರುತಃ ೧-೧೬೬-೧೪ 

ಯೇನ ದ್ಯೌರುಗ್ರಾ ಶೃಥಿನೀ 
ಅಥರ್ವ. ೪-೨-೪ ; 
ಸಂ. ೪-೧-೮-೫ | 

ಯೇನ ಮಾನಾಸಶ್ಟಿತಯಂತ ಉಸ್ರಾಃ ೧-೧೭೧-೫ 

ಯೇನ ವಂಸಾಮ ಪೃತನಾಸು ಶರ್ಧತಃ ೮-೬೦-೧೨ 

ಯೇನ ವೃದ್ಧೋ ನ ಶವಸಾ ೬-೪೪-೩ 

ಯೇನ ಸಿಂಧುಂ ಮಹೀರಷೋ ೮-೧೨-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೩-೯ 


೧೦-೧೨೧-೫ ; 
ವಾ. ಯ. ೩೨-೬ ; ತೈ. 


ಯೇಕ ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಷಾ ೧೦-೩೭-೪ 





ಚಟ ಲ ಲ್‌ ರ್ಕ ಟಟ ಕ್ಷ ರು ು[ು ರು. ರ್ಟ 


ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿರೋಚನೆ€ ೧-೧೯-೬. 

ಯೇನಾ ದಶಗೃಮುದ್ದಿಗುಂ ೮-೧೨-೨; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೬೩-೮ | 

ಯೇನಾ ನವಗ್ಹೋ ದಧ್ಯೈಜ್‌ ೯-೧೦೮-೪ ; ಸಾಮ. 
೯೩೯ | | 

ಯೇನಾ ಪಾನಕ ಚಕ್ಷಸಾ ೧-೫೦-೬; ಸಾ. ೬೭೩೭; 
ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೨೧ ; ೨೦-೪೭-೧೮ ; ವಾ. ಯ. 
೩೩.೩೨ ; ನಿ. ೧೨-೨೨ ರಿಂದ ೨೫ | 

ಯೇನಾನ ತುರ್ನಶಂ ಯದುಂ ೮-೭-೧೮ 

ಯೇನಾ ಸಮುದ್ರಮಸ್ಪಜೋ ಆ-೩-೧೦; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯.೪ ; ೨೦-೪೯-೭ 

ಜಯ ಜ್ಚ್‌ | ವಸ್‌ ॥ 

ಯೇಸೇಂದ್ರೋ ಹವಿಷಾ ಕೃತ್ವೀ ( (೦ ಅಸಪತ್ನಃ 1) 
೧೦-೧೭೪-೪ | 

ಯೇನೇೇಂಥ್ರೋ ಹವಿಷಾ ಕೃತ್ವೀ (10 ಅಸಸತ್ನಾ |) 
೧೦-೧೫೯-೪ | 

ಯೇನೇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಚ್ಯವನಾ. ೨-೧೨-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೪ 

ಯೇ ಸಾಕಶಂಸಂ ವಿಹರಂತ ಏವೈಃ ೭-೧೦೪-೯; 
ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೯ | 

ಯೇ ಪಾತಯಂತೇ ಅಜ್ಮಭಿರ್ಗಿರೀ ೮-೪೬-೧೮ 

ಯೇ ಪಾಯವೋ ಮಾಮತೇಯಂ ೧-೧೪೭-೩ ;, ಲ. 
೪-೧೩; ತ್ರ. ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೫ 

ಯೇ ನೃಷತೀಭಿರ್ಬುಸ್ಟಿ ಭಿಃ ೧-೩೭-೨ | | 

ಯೇಜಿಃ ಸೂರ್ಯಮಷಸಂ ಭಂದನಾನಕ ೬-೧೭-೫ 

ಯೇಭಿಸ್ತಿಸ್ತ8 ಪರಾವತೋ ೮-೫-೮ 

ಯೇಜ್ಯೋ ಮಾತಾ ಮಧುಮತ್‌ ೧೦-೬೩-೩ 

ಯೇಜ್ಯೋ ಹೋತ್ರಾಂ ಪ್ರಥಮಾಂ ೧೦-೬೩-೭ 

ಯೇ ನಮುಹೋ ರಜಸೋ ನಿದುಃ ೧-೧೯-೩ 

ಯೇ ಮೂರ್ಥಾನಃ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ೮-೬೭-೧೩ 

ಯೇ ಮೇ ಪಂಚಾಶತಂ ದದುಃ ೫-೧೮-೫; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೭-೫-೨ 

ಯೇ ಯಜತ್ರಾ ಯ ಈಡ್ಯಾಃ ೧-೧೪-೮ 

4 oe 

ಯೇ ಯಜ್ಞೆನ ದಕ್ಷಿಣಯಾ ಸಮಕ್ತಾ8 ೧೦-೬೨-೧ 

ಯೇ ಯುಧ್ಯ್ಯಂತೇ ಪ್ರಥನೇಷು ೧೦-೧೫೪-೩ ; ಅಡ್ಗೆ. 
೧೮-೨-೧೭ ; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೨ 

ಯೇ ರಾಧಾಂಸಿ ದದತ್ಯಶ್ವಾಾ ೭-೧೬-೧೦ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಯೇ ವಧ್ವೆಶ್ಚಂದ್ರ ೦ ವಹೆತುಂ ೧೦-೮೫, ೩೧ ; ಅಥ. 
೧೪-೨-೧೦ 

ಯೇ ವಾಜಿನಂ ಸರಿಪಶ್ಯಂತಿ ೧-೧೬೨-೧೨; ವಾ.ಯ 
೨೫-೩೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬೯-೧ 

ಯೇವಾಂ ದಂಸಾಂಸ್ಕೃತ್ತಿನಾ ೮-೯-೩; ಅಥರ್ವ, 
೨೦-೧೩೯-೩ | 

ಯೇ ವಾಯವ ಇಂದ್ರಮಾದನಾಸ ೭-೯೨-೪ 

ಯೇ ವಾವೃಧೆಂತ ನಾರ್ಥಿವಾ ೫-೫೨ 

ಯೇ ವೃಕ್ಲಾನೋ ಅಧಿ ಕ್ಷನಿ ೩-೮-೭ 

ಯೇ ಶುಭ್ರಾ ಘೋರನರ್ನ್ಪಸಃ ೧-೧೯-೫ 

ಯೇಸಾಂ ಶ್ರೀಯಾಧಿ ರೋದಸೀ ೫-೬೧-೧೨ 

ಯೇಸಾನುಜ್ಮೇಸು ಪೃಥಿನೀ ೧-೩೭-೮ | 

ಯೇಸಾಮರ್ಣೋ ನ ಸಪ್ರಥೋ ೮-೨೦-೧೩ 

ಯೇಸಾನಾಬಾಧೆ ಮೆಗ್ಮಿಯ ೮-೨೩-೨. 

ಯೇಸಾನಿಳಾ ಫೃತಹೆಸ್ತಾ ೭-೧೬-೮ 


ಯೇ ಸತ್ಯಾಸೋ ಹನಿರದೋ ೧೦-೧೫-೧೦ ; ಅಥರ್ವ 
ಿಲೆ-೩ಿ-೪ಲ್‌ 

ಯೇ ಸನಿತು8 ಸತ್ಯಸನಸ್ಯ ೧೦-೩೬-೧೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೬-೪ 

ಯೇ ಸೋಮಾಸಃ ಪಷರಾವತಿ (೦1ಯೇ ವಾದಕ) ೯- 
೬೫-೨೨; ಸಾಮ. ೧೧೬೩ 

ಯೇ ಸೋಮಾಸ॥ ಪರಾವತಿ ( ೦1 ಸರ್ವಾಸ್ತಾಂ) 
ಲ-೯೩-೬ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧೨-೩ 

ಯಲ ಸ್ತೋತೃಬ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾ೦ ೨-೧-೧೬3 ೨- 
೨-೧೩ 

ಯೇಸ್ಸಾ ನುನೋರ್ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸ್ತೆೇ ೧೦-೩೬-೧೦ 

ಯೇ ಹ ತ್ಯೇ ತೇ ಸಹಮಾನಾ ೪-೬-೧೦ 

ಯೇ ಹೆರೀ ಮೇಧಯೋಕ್ಕಾ ಮದಃುತಃ ೪-೩೩-೧೦ 

ಯೋ ಅಗ್ರಿಂ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ ೮-೧೯-೧೩ 

ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಃ ೧೦-೧೬-೧೧; ವಾ.ಯ. 
೧೯-೬೫ | 

ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ ಕ್ರನ್ಯಾತ್ರೃನಿವೇಶ ೧೦-೧೬-೧೦ ; ಅಥ. 
೧೨-೨-೬ 

ಯೋ ಅಗ್ಲಿ 


ಸಪ್ರಮಾನುಷೂ ೮-೩೯-೮ 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ತನ್ರೋ ದಮೇ ೮-೪೪-೧೫ 


ಆಇ ಆಜ ಭಜ ಟ್‌ ೆ 
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ಯೋ ಅಗ್ವ್ರಿಂ ದೇವವೀತಯೇ ೧-೧೨-೯; ಸಾನು. 
೮೪೬ 

ಯೋ ಅಗ್ಟೀಕೋಮಾ ಹವಿಷಾ ೧-೯೩-೮; ತೈ. ಬ್ರಾ 
೨-೮-೭೯ | 

ಯೋ ಅತ್ಯ ಇವ ಮೃಜ್ಯತೇ ೯-೪೩-೧ 

ಯೋ ಅದಧಾಜ್ಞ್ಯೋತಿಷಿ ೧೦-೫೪-೬ 

ಯೋ ಆದ್ರಿಭಿಶ್ಚ್ರಥಮಜಾ ಯತಾ ೬-೭೩-೧; ಅಹ. 
DOF 0—N 

ಯೋ ಅಧ್ವರೇಸು ಶಂತಮ ೧-೭೭-೨ 

ಯೋ ಅನಿಜ್ನೋ ದೀದಯತ್‌ ೧೦-೩೦-೪ ; 
೧೪-೧-೩೭ ; ನಿ. ೧೦-೧೯ 


ಅಥ. 


ಯೋ ಅನಾಚೀವೇ ತಮಸಿ ೭-೬-೪ 

ಯೋ ಅಪ್ಪು ಚಂದ್ರಮಾ ಇವ ೮-೮೨-೮ 

ಯೋ ಅಸ್ಸ ಶುಚಿನಾ ದೈನ್ಯೇನ ೨-೩೫-೮ 

ಯೋ ಅರ್ಯೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ೧-೮೧-೬ 

ಯೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ದಧಿಕ್ರಾಮ್ಲ್ಯೋ ೪-೩೯-೩ 

ಯೋ ಅಶ್ವಾನಾಂ ಯೋ ಗವಾಂ ಗೋಹಪತಿ ೧-೧೦೧- 
೪; ನಿ. ೫-೧೫ 

ಯೋ ಅಕ್ವೇಭಿರ್ವಹತೇ ಆ-೪೬-೨೬ 

ಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅನ್ನಂ ತೃಷು ೧೦-೭೯-೫ 

ಯೋ ಅಸ್ಮೈೈ ಘ್ರಂಸ ಉತ ವಾಯ ೫-೩೪-೩ ; ನಿ. 
೬-೧೯ 

ಯೊ ಅನಸ್ಮೈ ಹವಿಷಾವಿಧನ” ೬-೫೪-೪ 

ಯೋ ಅನ್ಮ್ರೈ ಹವ್ಯದಾತಿ ಭಿಃ ೮-೨೩-೨೧ 

| ಅನ್ಮ್ರೈ ಹವ್ಯೈರ್ಫ್ಸೃತ ೨-೨೬-೪ 

ಛೋ ಅಸ್ಯ ಪಾರೇ ರಜಸಃ ೧೦-೧೮೭-೫ ; 
೬-೩೪-೫ 

ಯೋಗಕ್ಷೇಮಂ ವ ಆದಾಯಾಹೆಂ ೧೦-೧೬೬-೫ 


ಅಥರ್ವ. 


ಯೋ ಗರ್ಭಮೋಸಧೀನಾಂ ೭-೧೦೨-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪೫-೬ ; ತ್ವ. ಆ. ೧೨೯-೧ 

೬-೪೫-೧೭ 

ಯೋಗೇ-ಯೋಗೇ ತನಸ್ಮರಂ ೧-೩೦-೭; ಸಾಮ. 
೧೬೩ ೭೪೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೬-೧; ವಾ. ಯ. 
೧೧-೧೪; ತೆ. ಸಂ. ೪೧-೨-೧ 

ಯೋ ಇನಾನ್ಮಹಿಷಾ ಆ ಇವಾ ೧೦-೬೦-೩ | 
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ಯೋ ಜಾಗಾರ ತಮ್ಮಚಃ ೫೪೪.೧೪ ; ಸಾಮ, 
೧೮.೨೬ | 
ಯೋ ಜಾತ ನಿವ ಪ್ರಥಮೋ ೨-೧೨-೧; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೩೪-೧; ಶೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೩೨; ಥಿ. ೩-. 


೨೧; ೧೦-೧೦ | 
ಯೋ. ಜಿನಾತಿ ನ ಜೀಯತೇ ೯-೫೫-೪ ; ಸಾಮ. 
೯೭೮ | 
ಯೋ ದಭ್ರೇಭಿರ್ಹವೋ ಯಶ್ಚ ೧೦-೩೮-೪ 
ಯೋ ದುಷ್ಟ ಕೋ ವಿಶ್ವವಾರಃ ಶ್ರನಾಯ್ಯ ೮-೪೬-೯ 
ಯೋ ದೇವೋ ನೇವತಮೋ ೪-೨೨-೩ 
ಯೋ ದೇಹ್ಯೋ ಅನಮಯದ್ವದಸ್ರೈ8 ೭-೬-೫ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೭೨೯ 
| pe | 
ಯೋದ್ಧಾಸಿ ಕ್ರತ್ತಾ ಶನನೋ ೮-೮೮-೪ 


ಯೋ ಧರ್ತಾ ಭುನೆನಾನಾಂ ೮-೪೧-೫ 

ಯೋ ಧಾರಯಾ ಪಾವಕಯಾ ೯-೧೦೧-೨; ಸಾಮ. 
೬೯೮ 

ಯೋ ಧೈಸಿತೋ ಯೋಕವೃತೋ ೮-೨೨-೬ 

ಯೋ ನ ಆಗೋ ಅಜ್ರ್ಛೇನೋ ಭರಾತಿ ೫-೩-೭ 

ಯೋ ನ ಇದಮಿದಂ ಪುರಾ ೮.೨೧-೯; ಸಾಮ. ೪೦೧ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪-೩ ; ೨೦-೬೨-೩ 

ಯೋನ ಇಂದು ಪಿತರೋ ಹೃತ್ಸುನೀ ಯಃ ೮-೪೮-೧೨ 

ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾಭಿತೋ ಜನೋ ೧೦-೧೩೩-೪ 

ಯೋ ನ ಇಂದ್ರಾಭಿದಾಸತಿ ೧೦-೧೩೩-೫; ಆಥರ್ವ. 
೬-೬-೩ 

ಯೋ ನಃ ಸತ್ಚಿ ದ್ರಿರಿಕ್ಷತಿ ೮-೧೮-೧೩ 

ಯೋ ನಃ ಹಿತಾ ಜನಿನಾ ಯೋ ೧೦-೮೨-೩ ; ಅಣ. 
೨-೧-೩; ವಾ. ಯ. ೧೭-೨೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೪- 
೬-೨-೧ ; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೪ 

ಯೋ ನಃ 

ಯೋ ನಃ 

ಯೋ ನಃ 

ಯೋ ನಃ 

ಯೋ ನಃ 

೧೮೭೨ 

ಯೋ ನಂತ್ರಾನ್ಯನಮನ್‌ ೨.೨೪.೨ 


ಪೂಸನ್ನಘೋ ವೃಕ; ೧-೪೨-೨ 
ಶಶ್ಚತ್ಸುರಾನಿಥಾ ೮-೮೦-೨ 

ಸಮತ್ಯ ಉತ ೨-೩೦-೯ 

ಸಮತ್ಕೋ ಅಭಿದಾಸದ್‌ ೬-೫-೪ 

ಸ್ಕೊಳ ಅರಣೋ ಯಶ್ಚ ೬-೭೫-೧೯ ; ಸಾ 


I 
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ಯೋ ನಾರ್ಮರಂ ಸಹವಸುಂ ೨-೧೩-೮ 
ಯೋನಿನೀಕ ಆ ಸಸಾದ ೮-೨೯-೨ 

ಯೋನಿಸಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ನಿಷದೇ ೧-೧೦೪-೧; ವಿ. ೧-೧೭೬ 
ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸಡನೇ ೭-೨೪.೧ ; ಸಾಮ. ೩೧೪ 
ಯೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅರರಿವಾಆ ೧-೧೪೭-೪ 
ಯೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ದುರೇವ ಆ ೬-೧೬-೩೧ 
ಯೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಭಿದಾಸತಿ ೧-೭೯-೧೧ 
ಯೋ ನೋ ದಾತಾ ವಸೂನಾಂ ೮-೫೧-೫ 


ಯೋ ನೋ ದಾತಾಸೆ ನಃ ನಿಶಾ ೮-೫೨.೫ 


ಯೋ ನೋ ದಾಸ ಆರ್ಯೋ ವಾ ೧೦-೩೮-೩ 
ಯೋ ನೋ ದೇವಃ ಪರಾವತಃ ೮-೧೨-೬ 
ಯೇ ನೋ ಮರುತೋ ಅಜಿ ದುರ್ಹ್ವಣಾಯುಃ ಸ 
೫೯-೮, ಅಥರ್ವ. ೭-೭೭-೨; ತೆ. ಸಂ, ೪-೩- 
೧೨-೩ 
ಯೋ ಮೋ 
ಯೋ ನೋ 
ಅಥರ್ನ. 


ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸುಮತಿಮಾಯಜಾತೇ ೭-೬೦-೧೧ 


ಮರುಶೋ ವೃಕತಾತಿ ೨-೩೪-೯ 
ರೆಸಂ ದಿನ್ಪತಿ ನಿತ್ತೋ ೭-೧೦೪-೧೦ ; 
೮-೪-೧೦ 


ಯೋ ಭಾನುರ್ಭಿರ್ವಿಭಾವಾ ೧೦-೬-೨ 

ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಠ ೦ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾ ೦ ೫-೭೭.೪ 

ಯೋ ಭೋಜನಂ ಚ ದಯಸೇ ೨-೧೩-೬ 

ಯೋ ಮ ಇತಿ ಪ್ರವೋಚತಿ ೫-೨೭-೪ 

ಯೋ ಮ ಇಮಂ ಚಿದು ತ್ಮನಾ ೮-೪೬-೨೭ 

ಯೋ ಮರ್ಶ್ಯೇಷ್ಟಮೃತ ಯತಾವಾ ೪-೨-೧ 

ಯೋ ಮಾ ಪಾಕೇನ ಮನಸಾ ಚರಂಶಂ ೭-೧೦೪- 
೮; ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೮ 

ಯೋ ಮಾಯಾತುಂ ಯಾ ಕುಧಾನೇತ್ಯಾಹ ೭-೧೧೪- 
೧೬; ಅಥರ್ವ. ೮-೪-೧೬ 

ಯೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯಾವಿಧಜ್‌ ೧-೧೩೬-೫ 

ಯೋ ಮೃಳಯಾತಿ ಚಕ್ರುಷೇ ಚೆದಾ ೭-೮೭-೭ 

ಯೋ ಮೇ ಡೇನೂನಾಂ ಶತಂ ೫-೬೧-೧೦ 

ಯೋ ಮೇ ರಾಜನ್ಯುಜ್ಯೊ ವಾ ೨-೨೮-೧೦ 

ಯೋ ಮೇ ಶತಾ ಚ ವಿಂಶತಿಂ ಚ ೫-೨೭-೨ 

ಯೋ ಮೆಃ ಹಿರಣ್ಯ ಸಂದೃಶೋ ೮-೫-೩೮ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಸ ್‌್‌್ಟ್ಟ ರ್ರ್‌ ಾ೯_೯ _೬೬ೈ೬೬೯೯೬೯೬ೈ೬ುೈ ರು 


ಯೋ ಯಜಾತಿ ಯಜಾತ ಇತ್‌ ೮.೩೧-೧ ` 

ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಸ ಸಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಸಾಧನ ೧೦-೫೭-೨; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೧-೬೦ 

ಯೋ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ವತಸ್ತಂತುಭಿಃ ೧೧-೧೩೦-೧ 

ಯೋ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ನಿಜೂರ್ವತಿ ೧೦-೧೮೭-೩ ; ಅಥರ್ವ 
೬-೩೪-೨ 

ಯೋ ರಜಾಂಸಿ ವಿಮಮೇ. ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ೬-೪೯-೧೩ 

ಯೋ ರಥಧ್ರಸ್ಕ ಜೋದಿತಾ ೧-೧೨-೬; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೪-೬ 

ಯೋ ರೆಯಿವೋ ರೆಯಿಂತಮೋ ೬-೪೪-೧ ; 
೩೫೧ 

ಯೋ ರಾಜಭ್ಯ ಯತನಿಭ್ಯೋ ೨-೨೭-೧೨ 

ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಯಾತಾ ೮-೭೦-೧, 

ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೨-೧೬; 


ಸಾಮ 


ಸಾಮ. ೨೭೩ ; ೯೩೩; 
೨೦-೧೦೫-೪ 

ಯೋ ರಾಯೋ ಹ | ತಮಿಂದ್ರಂ) 
೮-೩೨-೧೩ 

ಯೋ ರಾಯೋ ಅನನಿರ್ಮಹಾನ್‌ ( ೦1 ತಸ್ಮಾ ಇಂ 


ದ್ರಾಯ) ೧-೪-೧೦ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೮-೧೦ 


ಯೋ ರೇವಾನ್ಯೋ ಅಮಾನಹಾ ೧-೧೮-೨ ; ವಾ. 
ಯ. ೩-೨೯, ನಿ. ೩.೨೧ 

ಯೋ ರೋಹಿತಾೌ ವಾಜಿನೌ ೫-೩೬-೬ 

ಯೋ ನಃ ತಿವತನೋ ರಸಃ ೧೦-೯-೨; ಸಾಮ. 


೧೮೩೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧-೫-೨; ವಾ. ಯ. ೧೧-೫೧; 


೩೬-೧೫ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೫-೧; ೭-೪-೧೯-೪ ; 
ತೈ. ಆ. ೪-೪೨-೪ ; ೧೦೧೧೧ 

ಯೋ ವಃ ಸುನೋತ್ಯಭಿಸಿತ್ರೇ ೪.೩೫-೬ 

ಯೋ ವಃ ಸೇನಾನೀರ್ಮಹತೋ. ೧೦-೩೪-೧೨ 

ಯೋ$ವರೇ ವೃಜನೇ ವಿಶ್ವಥಾವಿಭು ೨- ೨೪-೧೧ 

ಯೋ ವರ್ಧನ, ಓಷಧೀನಾಂ ಯೋ ಅಪಾಃ ೭-೧೦೧-.೨ 

ಯೋ ನಾಂ ಯಜ್ಞೆ (ಭಿರಾನೃ ತೋ ೮-೨೬-೧೩. 

ನ ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕತನಾಫೋ ೧-೧೫೧-೭ 


A 











ವ ಮಾ ಸಾಮ 


ಯೋ 
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ಮ 


ಯೋ ಮಾಂ ರಜಾಂಸ್ಯೃಶ್ಚಿನಾ ೮-೭೩-೧೩ 

ಯೋ ವಾಂ ರಥೋ ನೃಸತೀ ಅಸ್ತಿ ವೋ ೭-೭೧-೪ 
ಯೋ ವಾಘಶೇ ದದಾತಿ ಸೂನುರೆಂ ೧-೪೦-೪ 
ಯೋ ವಾಂ ಗರ್ತಂ ಮನಸಾ ೭-೬೪-೪ 
ಯೋ ವಾಚಾ ನಿವನಾಜೋ ೧೦-೨೩-೫ ; 

೨೦-೬೭೩-೬ ' 

ಯೋ 
ಯೋ 
ಯೋ 
ಯೋ 
ಯೋ 
ಯೋ 
ಯೋ 


ಅಥರ್ವ. 


ವಾಂ ನಾಸತ್ಯಾವೃಹಿ ೮-೮-೧೫ 

ವಾಮಶ್ರಿನಾ ಮನಸೋ ೧-೧೧೭-೨ 

ನಾಮುರುವ್ಯಚಸ್ತಮಂ ೮-೨೬.೧೪ 

ನಾಮೃ ಜವೆ ಕ್ರಮಣಾಯ ೬-೭೦-೩ 

ವಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸುವೃತ್‌ ೧೦-೩೯-೧: 

ನಿಶ್ಚತಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ೧-೯೪-೭; ನಿ. ೩-೧೧ 

ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಜಗತಃ ೧-೧೦೧-೫ 

ವಿಶ್ವಾ ದಯಶೇ ವಸು ೮-೧೦೩-೬ ; 
೪೪ ; ೧೫೮೩ 

ಯೋ Nl ತಾ ೮-೩೨.೨೮ 

ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ವಿಪಶ್ಯತಿ (೦! ಸನಃಪರ್ಷದ್‌) ೧೦- 
೧ಿಲ೭- | ಕರ್ವ: ೬-೩೪-೪ 

ಯೋ ವಿಶ್ವಾಭಿ ವಿಪಶ್ಯತಿ (೦1 ಸ ವೇ 
೩-೬೨-೯ 

ಯೋ ವೃ ತ್ರಾಯ ಸಿನಮತ್ರಾ ೨-೩೦-೨ 


ಸಾಮ. 


ಪೂಷಾ) 


ಯೋ ತೀರಿಸ ಹೊ ಅವ್ಯಥಿಷು ೮-೨..೨೪ 

ಯೋ ವೋ ತ ಫೈ ತಸ್ಮು ನಾ ೬-೫೨-೮ 

ಯೋ ವೋ ವೃತಾಭ್ಯೋ ಆಕ್ಟ ಣೋದ್‌ ೧೦-೩೦-೭ 

ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ ಜಾಹೃಷಾಣೇನ ೧-೧೦೧-೨ 

ಯೋ ವೈತೀಆ ರಫೂಣಯತ್‌ ೮-೬೯-೧೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೯೨-೧೦ 

ಯೋ ಹತ್ವಾಹಿಮರಿಣಾತ್‌ 
೨೦-೩೪-೩ 

ಣೋ ಹೆ ನಾಂ ಮಧುನೋ ದೃತಿಃ ೮-೫-೧೯ 

ಯೋ ಹನ್ನಾ $ನ್ಟೈರೆಯತಾ ನುನುರ್ಜಿತಃ ೮-೧೯-೨೪ 

ಯೋ ಹಸ್ಯ ವಾಂ ರಥಿರಾ ೭-೬೯-೫; 
೨೮-೭-೮ 

ಯೋ ಹೋತಾ ಸೀತ್ರಥನಮೋ ೧೦-೮೮-೪ ; ನಿ. ೫-೩ 

ಯೌ ತೇ ಶ್ಯಾನೌ ಯಮ ರಕ್ಷಿತಾರೌ ೧೦-೧೪-೧೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೨-೧೨ ; ತೈ. ಆ. ೬-೩-೧ 


೨-೧೨-೩ ; ಅಥರ್ವ. 


ೈ. ಸಂ. 
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ರಕ್ಲಾಣೋ ಅಗ್ನೇ ತೆವ ೪-೩-೧೪ 

ರಕ್ಷಾ ಸು ಮೋ ಅರರುಸೆಃ ೯.೨೯೫ ರ 

ರಥೋಹೆಣಂ ವಾಜಿನಮಾ ಜಿಘರ್ಮಿ ೧೦-೮೭-೧ ; 
ಅಥರ್ವ, ೮-೩-೧; ತೆ, ಸೆಂ. ೧-೨-೧೪-೬ 


ರಕ್ಷಹಾ ನಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ ೯-೧-೨, ಸಾಮ. ೬೯೦; 
ವಾ. ಯ. ೨೬-೨ | | 


ರಣ್ರಃ ಸಂದ್ಭೃಷ್ಟೌ ಸಿತುಮಾನ” ೧೦-೬೪-೧೧. 

ರಥಂ ಯಾಂತಂ ಕುಕ ೧೦-೪೦-೧. 

ರಥಂ ಯುಂಜಕೇ ಮರುತೆಃ ಶುಭೇ ೫-೬೩-೫; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೫-೩; ಫಿ. ೪-೧೯ 

ರಥಂ ಯೇ ಚಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ನಕೇಷ್ಯಾಂ 9-೩೩-೮ 

ರಥಂ ಯೈ! ಚೆಕ್ರುಃ ಸುವೃತಂ ಸುಚೇತನೋ ೪-೩೬-೨ 

ರಥಂ ವಾನುನುಗಾಯಸಂ ೮-೫-೩೪ 

ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂದುರಂ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಂ ೮-೫-೨೮ 

ರಥಂ ಹಿರಿ ವಂದುಕಂ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ೪-೪೬-೪ 

ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ನಯಂ ೫-೫೬-೮ ; ಕ ೧೧-೫೦ 

ರಥವಾಹನಂ ಹನಿರಸ್ಕ ೬-೭೫-5; ವಾ. ಯ. ೨೯. 
೪); ತೈ. ಸಂ. ೪೬-೬-೩ 

ರಥಾನಾಂ ನ ಯೇ9098 ೧೦-೭೮-೪ 

ರಥಾಯ ನಾನಮುತನೋ ೧-೧೪೦-೧೨ 

ರಥಿರಾಸೋ ಹರಯೋ ಯೇ ತೇ ಅಸ್ತ್ರಿ ೮-೫೦-೮ 

ರಥೀತಮಂ ಕಪರ್ದಿನಂ ೬-೫೫-೨ 

ರಥೀವ ಕಶಯಾಶ್ಟಾ ಆ ೫-೮೩-೩. 

ರಥೇ ತಿಷ್ಕನ್ರ್ರ ಯತಿ ವಾಜಿನಃ ೬-೭೫5-೬ ; ವಾ.:ಯ, 
೨೯-೪೩ 3 ತೈ. ಸಂ. ೪.೬-೬-೨ , ಫಿ. ೯೧೬ 

ರಥೇನ ಸೃಥುಪಾಜನಾ ೪-೪೬-೫ 

ರಥೇಷಾ ಯಾಧೆರ್ಯೆವಃ ೮-೪-೧೩ 

ರಥೋ ತ ಯಾತಃ ಶಿಕ್ಟಭಿಃ ೧-೧೪೧-೮. 

ರಥೋ ಯೋನಾಂ ಶ್ರಿವಂಭುಕೋ ೮-೨೨-೫ 

ರದತ್ಸಥೋ ವರುಣಃ ಸೂರ್ಯಾಯ ೭-೮೭-೧ 

ರಪತೃವಿರಿಂದ್ರಾರ್ಕಸಾತೌ ೧-೧೬೪-೭ 

ರಪದ್ಗಂಧರ್ವಿ(ರಪ್ಯಾ ೧೦-೧೧-೨; ಅಥರ್ವ. 
೧-೧೯ 


| 
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ಸ ಜುಗ್ಗೇದದ 


ಹ ಸ ಬ ಭಾತಿ ಹ ನ್ಯಾ ಗಿ ಗ್ನು ಸ ಯ ಇ ಬಸಿ ಖಾಸ ಣಾ ನಜ ಡಂ ಸ ಜಾ ಇಡಾ 


ರಮದ್ವಂ ಮೇ ನಚಸೇ ಸೋವ್ಯ್ಯಾಯ. ೩-೩೩-೫ ; 
ಬ. ೨-೨೫ 

ರಯಿಂ ಸುಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ವನತ್ಯಂ ೧-೧೧೬-೧೯ 

ರೆಯಿಂ ದಿವೋ ದುಹಿಶರೋ ೪-೫೧-೧೦ 

ರಯಿಂ ನಶ್ಚಿತ್ರಮತ್ವಿನಂ ೯-೪-೧೦ ; ಸಾಮ. ೧೦೫೬ 

ರಯಿರ್ನ ಚಿತ್ರಾ ಸೂರೋ ೧-೬೬-೧ 

ಯಯಿರ್ನ ಯಃ ಸಿತೃನಿತ್ತೋ ೧-೭೩-೧ 

ರರೇ ಹವ್ಯಂ ಮತಿ ಭಿರ್ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ೭-೩೯-೬ 

ರಶ್ಮಿಭರಿವ ಯಚ್ಛತಮುಥ್ವ ರಾ ೮-೩೫-೨೧ 


ಕಸಂ ತೇ ಮಿತ್ರೋ 
ನಾಮ. ೧೦೭೮ 


ರಸಾಯ್ಯ $ ನೆಯ ಸಾ 
ಸಾಮ. ಆ೦೭ 


ಅರ್ಯಮಾ ೯-೬೪-೨೪; 
ಹಿನ್ಹ ಮಾನ ೯-೯೭-೧೪; 


ರಾಕಾನುಹಂ ಸುಹನಾಂ ಸುಸ್ಟುತೀ ಹುನೇ ೨- 
೩೨-೪; ಅಥರ್ವ, ೭-೪೮-೧; ತೈ. ಸಂ. ೩-೩- 
೧೧-೫; ನಿ. ೧೧-೩೧ 

ರಾಜಂತಮಥ್ಪರಾಣಾಂ ೧-೧-೮ $ ವಾ.ಯೆ. ೩-೩೩; 
ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೫-೬-೨ 

ರಾಜಾನಾವನಭಿದ್ರುಹಾ ೨-೪೧-೫ ; ಸಾಮೆ. ೯೧೧ 

ರಾಜಾನೋ ನ ಪ್ರಶಸಿಳಿಃ ೯-೧೦-೩; ಸಾಮೆ೧೧೨೧ 

ರಾಜಾ ಮೇಧಾಜಿರೀಯತೇ ೯-೬೫-೧೬; ಸಾಮ ಲ೩೩ 

ರಾಜಾ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಾಂ ಫೇಶೋ ನದೀನಾಂ ೭-೩೪-೧೧ 

ರಾಜಾ ಸಮುದ್ರಂ ನದ್ಯೊ €.ಲ೬-೮ 

ರಾಜಾ ಸಿಂಧೊನಾನುನೆಸಿಷ್ಠ ೯-೮೯-೨ 

ರಾಜಾ ಸಿಂಧೊನಾಂ ಹವತೇ ಪತಿಃ ೯-೮೬-೩೩ 

ರಾಜೀವ ಹಿ ಜನಿಭಿ8 ೭-೧೮-೨ | 


ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ೧೯೧-೩ ; ೯-೮೮-೮ 


. ರಾತಿಂ ಯದ್ವಾಮ ರಕ್ಷಸಂ ಹವಾನುಖಹೇ ಆ.೧೦೧-೮ 
ರಾತ್ರೀಭಿರಸ್ಮಾ ಅಹಜಿಃ ೧೦-೧೦-೯ ; ಅಥರ್ವ. 


೧೮-೧-೧೦ | | 
ರಾತ್ರಿ € ವ್ಯಖ್ಯದಾಯತಿ। ೧೦-೧೨೭-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೬-೧೦ | | 
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ರಾಯ] ಸಮುದ್ರಾಪಶ್ಚ ತುರೋ ೯-೩೩-೬ 
೮೭೧ 


_ರಾಯಸ್ಸಾನೋ ವಜ್ರಹೆಸ್ತಂ ೭-೩೨-೩ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಬೈದ ಇ 
ರಾಯಸ್ಫೂರ್ಥಿ ಸ್ವಧಾವೋ ೧-೩೬-೧೨ 
ರಾಯಾ ವಯಂ ಸ 


ಯ. ೭-೦೧೦ 


ಸವಾಂಸೋ ೪-೪೨-೧೦; ವಾ. 


ರಾಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಮತಿಃ ೭-೬೬-೮; 
೧೦೬೮ 


ಸಾಮ. 


ರಾಯೇ ನುಯಂ ಜಚ್ಚತು ರೋದಸಿೀ ಮೇ ೭. 
೯0೦-೩; ನಾ. ಯೆ. 


೨೮-೧-೧ 


೨೭-೨೪ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. 


ರಾಯೋ ಧಾ ರಾಸ್ಯಾಘೃಣೇ ೬೫೫-೩ 

ರಾಯೋ ಬುದ್ದೆ $ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
೧-೯೬-೬ 

ರಾಯೋ ಬುಧ್ದೆ8 ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ವಿಶ್ವಾ 

ರೂಪಾಜಿಃ ೧೦-೧೩೯-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧೦-೮-೪೨ ; 

ವಾ. ಯ. ೧೨-೬೬ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೨-೫-೪ 

ರಾರಂಧಿ ಸನನೇಷು ಣ ೩-೪೧-೪ ; 
೨೩. ೪ 


ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ರಾಸಿ ಕ್ಷಯಂ ರಾಸಿ ಮಿತ್ರ ೨-೧೧-೧೪ 
ರಿಶಾದಸಃ ಸ ಸತ್ಸಕಿರದಲ್ಬಾ ೬-೫೧-೪ 
ಚಿದಕಸಃ ೯೯೧-೪ 


ಷಃ ಸಂತಿ ೬-೬೬-೩ 


ಸಾನು. ೧೭೫೦ ; 


ರೂಸಂರೂಪಂ ಸೃತಿರೂಪೊ ಬಭೂವ ೬-೪೭-೧೮೫ 


ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಮಘವಾ ಬೋಜವಿ(ತಿ ೩-೫೩-೮ 


ರೇಭದತ್ರ ಜನುಷಾ ಪೂರ್ವಃ ೧೦-೯೨-೧೫ 

ರೇನತೀರ್ನಃ ಸಧಮಾದ ೧-೩೦-೧೩ ; ಸಾಮ, 
೧೦೭ ; ೧೦೮೪; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೨೨-೧ ; 
ತ್ಸ ಸಂ. ೧-೭-೧೩೨ ೨-೨-೧೨೮ , ೨-೪-೧೪-೪ 


೭ 
4 4 ತ ಹಿ ತ್‌ 
ರೇವದ್ವಖೋ ದಧಾಥೇ ೧-೦೧೫1೧-3 


(ತಾ ೮6-೨-೧೬ % ಸಾಮ. 


ಸ್ತ 
p 


೧೮೦೪; ತೃ. ಸಂ, ೨-೨-೧೨-೮ 
ರೈ ಭ್ಯಾಸೀದನುಡೀಯಿ ೧೦-೮೫-೬ ; ಅಥರ್ವ. 


೧೪-೧-2 
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ರೋದಸೀ ಆ ವದತಾ ೧-೬೪-೯ 
ರೋಹಿ ಫ್ಯವೌಾ ೧-೧೦೦-೧೬ 
ರೋಹಿತಂ ಮೇ ನಾಕಸ್ಥಾಮಾ ೮-೩-೨೨ 


ವ 


ವಂಸಗೇವ ಪೂಷರ್ಯಾ ೧೦-೧೦೬-೫ 

ವಂಸ್ಟ ವಿಶ್ಚಾ ವಾರ್ಯಾಣಿ ೭-೦೭-೫ ಕ 

ವಂಸ್ಟಾ ನೋ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ೮-೨೩-೨೭ 

ವಕ್ಷ ಹು ೬-೭೫-೩; ನಾ. ಯ. ೨೯-೪೦; 
ತ. ಸೆಂ. ೪-೬-೬-೧; ನಿ. ೯-೧೮ 

ಸದ್ಮನೀಶೇ ೮-೨-೨೦ 

ವಚೋವಿದಂ ನಾಚೆಮುದೀರಯಂತಿೀೀಂ ೮-೧೦೧-೧೬ 


ವಚ್ಯಂಶೇ ವಾಂ ಕಕುಹಾನೋ ೧-೪೬-೩; ಸಾನೆ. 


೧೭೩೦ 


pe) ಇ ಇರ್‌ wd 
ವಜ್ರಂ ಯಶ್ರಕ್ರೇ ಸುಹೆನಾಯ ೧೦-೧೦೫. 
ವಜ್ಕಮೇಶೋ ಬಿಭರ್ಶಿ ಆ-೨೯.೪ 


ಬ್‌ 
ವಜ್ರೇಣ ಹಿ ನೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಂ ೧೦-೧೧೧-೬ 
ನದ್ಮಾ ಸೂನೋ ಸಹೆನೋ ೬-೧೩-೬ 
ಪದ್ಮಾ ಹಿ ಸೂನೋ ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸದ್ವಾ ೬-೪-೪; ಇ 
ಸೆಂ. ೧-೩-೧೪-೭ 


ಮಾ 
Le 
ಇ 


ವಧಿೀಂ ೦ ಸೃತ್ರ ಮರುತ ೧-೧೬೫-೨ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
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೬-೨೭-5 


ನದಿ (ದಿಂದ್ರೊೋ ವರಕಿಖ ಕ 


ಸೆ 
ಸಧೀರ್ಜಿದ ಸುಂ ಥಧನಿನಂ ಧನೇನ ೧-೩೨೩-೪ 


ಖಧೊರಿಸುಂ ಪತಿನಿಜೆ ಸತ್ರೇ 3-೩೭-೩ 
ನಧೇನ ದಸ್ಕುಂ 
ವಧ ರಃ ಶಕಿಸೂಂ ಅಪ ೧ 
ವನಸೃಕಿಂ ಸನಮಾನ ೯ 
೨ ಪ ೨-೩-೧೦ 

ಬಯೂಯಃ ೧೦-೭೦-೧೦ ; ಥಿ. 


ಸ್ರ ಹ ೫-೪ 

ಭಿ 

-35-೧೦ 

ವನಸ್ಪತಿರವಸ್ಫಜನ್ನು 

ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ 
೬-೭ 

ಪನಸ್ಸ ತೇಜವಸ್ಯ ಸ್ಲಜೋಪ ದೇವಾನ್‌ ೩-೪-೧೦ ; ೭.೨- 
೧೦; ವಾ. ಯ. ೨೭-೨೧; ತೈ.ಸಂ. ೪-೧-೮-& 

ವನಸ್ಪತೇ ವೀಡ್ರಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾಃ ೬-೪೭-೨೬ ; 
ಡಿ ೬-೧೨೫-೧ ; ವಾ. ಯ. ೨೯.೫೨; ತೈ. 
ಸಂ, ೪-೬೬-೫ ; ನಿ. ೨-೫; ೯-೧೨ 
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ವನಸ್ಸತೇ ಶತವಲ್ಯೋ ೩-೮-೧೧; ತ್ರೈೆಸೆಂ. ೧-೩-೫-೧ 

ವನೀನಾನೋ ಮಮ ದೂತಾಸ ೧೦-೪೭-೭ 

ವನೇನವಾಯೋ ನೈಥಧಾಯಿ ೧೦-೨೯-೧ ; 
೨೦-೭೬-೧; ನಿ. ೬-೨೮ 

ವನೇಮ ತದ್ದೋ ತ್ರಯಾ ೧-೧೩೯-೭ 

ವನೇಮ ಹ ೧-೭೦-೧ 

ನನೇಷು ಜಾಯುರ್ಮಶೇಷು ೧-೬೭-೧ 

ವನೇಷು ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ತತಾನ ೫-೮೫-೨; ಮಾ. ಯ. 
೪-೩೧; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೨-೮-೧ 

ನನೋತಿ ಹಿ ಸುನ್ವನ್‌ ೧-೧೩೩-೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೬೭-೧ 

ವಂದಸ್ತ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ೧-೩೮-೧೫ 

ವನ್ಹನ್ನವಾತೊ। ಅಜಿ ೯-೮೯.೭ 

ವಸಂತಿ ಮರುತೋ ಮಿಹಂ ಆ-೭-೪ 

ವವುರ್ನು ತಚ್ಛಿಕಿತುಷೇ ೬-೬೬-೧ 

ವಮ್ರಾಭಿಃ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವೋ ೪-೧೯-೯ ; ನಿ. ೩-೨೦ 

ವಯಂ ವೋ ವ್ಸಕ್ತಬರ್ಹಿಷೋ ೮-೨೭-೭ 

ವಯಂ ಶೂರೇಭಿರಸ್ತ್ಮಭಿಃ ೧-೮.೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೦-೨೦ 

ವಖುಂ ಸೋಮ ವ್ರತೇ ತನ ೧೦-೫೭-೬ 
೩-೫೬ ; ತೆ. ಬ್ರಾ. 3-೪.೨-೭ ; ೩-೭-೧೪-೩ 

ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮನ್ಮಹಿ ೧-೩೦-೨೧ 

ವಯಂ ಹಿ ತ್ಕಾ ಬಂಧುಮಂತಂ ೮-೨೧-೪ 


ಮಾಯೆ. 


1 


ವಯಂ ಹಿ ವಾಂ ಕವಾನುಹೆ ಉಕ್ಷಣ್ಯಂತೋ ಲ್‌ 
೨೬-೯ 

ವಯಂ ಹಿ ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ ವಿಪನ್ಯವೋ ಲ-೮೭-೬ 

ವಯಃ। 


ಸಾಮ. ೩೧೯ ; ಶೈ. ಬ್ರಾ. 


ಸುಪರ್ಣ, ಉಸ ಸೇದು8 ೧೦-೭೩-೧೧ ; 


ಹಿಮ ೪ ಕಾ ೋ ಭಿ 
೨-೫೮-೩; ಶೈ. ಆ 


ಛ-ಲ.೨-೩; ನಿ. ೪-೩ 
ವಯಂ ಘ ತ್ವಾ ಸುತಾನಂತ ೮-೩೩-೧; ಸಾಮ, 
೨೬೧; ೮೬೪3 ಅಥರ್ವ. ೨೦.೨.೧; ೨೦-೫೭-೧೪ 
ವಯಂ ಘಾ ತೇ ಅಹಿ ಪ್ಮಸಿ ೮-೩೨-೭, ಸಾ. ೨೩೦ 
ವಯಂಘಾತೇ ಅಪೂರ್ವ್ಯೇಂದ್ರ ೮.೬೬-೧೧ 
ವಯಂ ಘಾ ತೇ ಶ್ರೇ ಇತ್‌ ೮-೬೬-೧೩ 





ಅಥರ 





ಮಾ ನ 
i — | 


he ರಾನಾ 


ಇಯು ಶೌ 


ವಯಂ 
ವಯಂ 

೪; ಅಥರ್ವ. ೭-೫೦-೪ 
ವಯಂ 
ವಯಂ 


ಚಿದ್ದಿ ವಾಂ ಜರಿತಾರಃ ೧-೧೮೦-೭ 
ಜಯೇನು ತ್ತ್ರಯಾ ಯುಜಾ ವೃತೆಂ ೧-೧೦೩ 


ತ ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋಮೇಭಿ8 ೮-೫೪-೮ 
ತ ಏಜಿಃ ಪುರುಹೂತ ಸಖ್ಯೈಃ ೬-೧೯-೧೩ 


ವಯಂ ತದ್ವಃ ಸಮ್ರಾಜ ಲ-೨೭-೨೨ 

ವಯಂ ತೇ ಅಗ್ಗ RE ೫-೪-೭ 
ವಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸನಿಧಾ ನಿಧೇಮ ೭-೧೪-೨ 
ವಯಂ ತೇ ಅದ್ಯ ರರಿಮಾ ೩-೧೪-೫, ವಾ. ಯ. 


೧೮-೭೫ 
ನಯೆಂ ತೇ ಅಸ್ಯ ವೃತ್ರ ಹೆನ್‌ ನನೋ ೯-೯೮-೫; 
ಸಾಮ. ೧೨೩೯ 
ನಯೆಂ 
ವಯಂ 
ವಯಂ 
ವಯಂ 
ವಯಂ 
ವಯಂ ಬ್ರವಾಮಾ ಫ್ರೈತಸ್ಯ ೪-೫೭-೨; 


ವಾ. ಯ. ೧೭-೯೦; ತೈ. ಆ ೧೦.೧೦-೨ 


ತೇ ಅಸ್ಯ ನೃತ್ರಹನ್‌ ನಿದ್ಯಾಮ ೮.೨೪೮ 
ತೇ ಅಸ್ವಾಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಮಹೂತೌ ೬-೨೬-೮ 
ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ದೇವ ೭೬-೩೦-೪ 
ತೇತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ನರಃ ೫-೩೩-೫ 
ತೇ ನಯ ಇಂದ್ರ ನಿದ್ದಿ ೨-೨೦-೧ 

ನಾಮ ಸ್ರ 


ವೆಯನುಗ್ಗೇ ಅರ್ವತಾ ೨-೨-೧೦ 

ವಯೆಮಸಗ್ನೆೇ ವನುಯಾಮ ತ್ತೋತಾ 1-8-೬ 

ವಯಮನುದ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಠಾ ೧-೧೬೭-೧೦ 

ವನಯನಿದ್ರಃ ಸುದಾನವಃ ೮-೮೩-೬ 

ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವಾಯನಃ ಸಖಿತ್ವಂ ೧೦-೧೩೩-೬ 

ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ರಾಯವೋ ಜಿ ಪ್ರ ಣೋನುಮೋ ೭ 

೩೧-೪ ; ಸೆ ೧೪೨] ಹ ೨೦-೧೮-೪ 

ವಯಮಿಂದ್ರ ತ್ಹ್ವಾಯವೋ ಹವಿಷ 

ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೩-೭ 


ಒ೦ತೋ ೩-೪೧-೭, 


ವಯನಿಂದ್ರ ತ್ರೇ ಸಚಾ ೪-೩೨-೪ 

ಗ್ಗಹನಸತೇ ಜನಾನಾಂ ೬-೧೫೨-೧೯ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೧೨-೧ 

ವಯಮು ತ್ವಾ ತದಿದರ್ಥಾ ೮-೨-೧೬; ಸಾನು. 

೧೫೭; ೭೧೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೮-೧ 


ವಯಮು ತ್ವಾ ದಿನಾ ಸುತೇ ೮-೬೪-೬ 
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ವಯಮು ತ್ತಾ 
೧೪-೨ 


ಪಥಸ್ಸತೇ ೬-೫೩-೧ ; ತ್ಸೈೆ.ಸೆಂ. ೧-೧ 


ವಯಮು ತ್ವಾಮಪೂರ್ವ್ಯ ೮-೨೧-೧; ಸಾಮ. ೪೦೮ 
೭೦೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪-೧; ೨೦-೬೨-೧ 
ವಯಮು ತ್ವಾ ಶತಕ್ರತೋ ೮-೯೨-೧೨ 


ನಯಮೇನನಿದಾ ಹ್ಯೊ ೮-೬೬-೭; ಸಾಮ. ೨೭೨ 
೧೬೯೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೭-೧ 
ನಯಂ ಮಿತ ತ್ರಸ್ಯಾವಸಿ 5-೬೫-೫ 
ನಯಶ್ಚಿತ್ತೈಃ ಪತತಿ ಣೋ ೧-೪೯-೩ ; ಸಾ. ೩೬೭ 
ಚ ಇದಗೈೆ € ಅಗ್ನೆ ಯಸ್ತೇ ೧೫೯-೧ 
ವಯೋ ನ ಯೇ ಶ್ರೇಣಿ ೫-೫೯-೬ 
ವಯೋ ನವ್ನಕ್ತೆಂ ಸುಪಲಾಶಂ ೧೦-೪೩-೪ ; ಅಥರ. 
ಛಿ. 
೨೦-೧೭-೪ 
ವರಾ ಇನೇದ್ರೈನೆತಾಸೊಃ ಹಿರಣ್ಯ ಃ 4-೬೦-೪ 
ನರಿವೋ ಧಾಶಮೋ ಭವ ೯-೧-೩: ಸಾಮ. ೬೯೧ 
ವರಿಷ್ಛೀ ನ ಇಂದ್ರ ವಂಧುಕೇ ೬.೪೭.೯ 
ವರಿಸ್ಕೊ ಅಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ೬-೩೭-೪ 
ವರುಣ ಮೋ pie 1.೬೪-೧ 
ವರುಣಃ ಪ್ರಾವಿತಾ ಭುವನ್‌ ೧-೨೩-೬; ಸಾ. ೭೯೫ 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೪೬ 
ನರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯವಮಾ ಆ-೨೮-೨ 
ವೆರೀಥೇ ಅಗ್ನಿ ಮಾತಪೋ ೮-೭೩-೮ 
ವರ್ಧಂತಿ! ಮಾಸ ಬಕ ಸನಾ ೧-೬೨1-೪) 
ನರ್ಧಸ್ಟಾ ಸು ಪುರುಷ್ಟುತ ೮-೧೩-೨೫ 
ಹ ನದ sd ದ ನಿಣುಪ ಓ.ಡಿ 
ಜಭಾದ್ಯೈವ ಜ್‌ ಉತ ೬-೦-೪ 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಂ ಮರುತಃ ೬-೧೭-೧೧ 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ಪೂರ್ನಿೀಃ ಕ್ಷನೋ ೧-೭೦-೭ 
ವರ್ಹಿಸ ಕ್ಷತ್ರಾ ಉರುಚ ಕಸಾ ಆ-೧೦೧-೨ 
೪ OA ೧೨ 
ವವಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತಂ ೪-೧೬-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೭-೫ 
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ವಸಾಂ ರಾಜಾನಂ ವಸತಿಂ ೫-೨-೬ 

ವಸಿಷ್ಠ ೦ ಹ ವರುಣೋ ೭-೮೮-೪ 

ವಸಿಷ್ಠಾಸ8 ಓತ್ತವಶ್‌ ೧೦-೬೬-೧೪ 

ವಸಿಷ್ಟಾ ಹಿ ನಿಯೇದ್ಯ್ಯ ೧-೨೬.೦೧ 

ವಸುಂ ನ ಚಿತ್ರಮಹಸಂ ೧೦-೧೨೨-೧ 

ವಸುರಗ್ಗಿ Me ನಾ ೫-೨೪-೨; ಸಾಮ. ೧೧೦೮ ; 
ನಾ. ಯ. &-೨೫ ; ೧೫-೪೮ ; ತೈ, ಸಂ, ೧-೫-೬- 
ಕ; ೪.೪.೪-೮್‌ 

ವಸುರ್ವಸುಪತಿರ್ಹಿ ಕಂ ೮-೪೪-೨೪ ; ತೆ, ಸಂ. ೧- 
ಛ.೪೬-೨ 

ನಸೂನಾಂ ವಾ ಚರ್ಕ್ವಷ ೧೦-೭೪-೧ 

ವಸೂ ರುದ್ರಾ ಪ್ರೆರುಮಂತೂ ೧-೧೫೮-೧ 

ಪಸೋರಿಂದ್ರಂ ವಸುಸತಿಂ ೧೯-೯ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 
೭೧-೧೨ 

ನಸ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರಾಸಿ ಮೇ ಪಿತುಃ ೮-೧-೬; ಸಾ. ೨೯೨ 

ವಸ್ತೀ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಂದೃಸ್ಟೀಃ ೬-೧೬-೨೫ 

ನಸ ಕುತ್ತ ರಿಂದ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ೧-೧೭೪-೫ 

ನಹಂತಿ ಸೀಮರುಣಾಸೋ ೬-೬೪-೧ 

ಸಹಂತು ಶಾ ಮನೋಯು ಜೋ ೪-೪೮-೪ 

ವಹಂತು ತ್ವಾ ರಥೇಸ್ಮಾ 0 ೮.೩%-೧೪ 

ನಹಿಷ್ಕೇಭಿರ್ನಿ ಹರನ್‌ ೪-೧೭೩-೪, ತೈ.ಬ್ರಾ. ೨೪.೫.೪ 

ನಹ 0 ಯಶೆಸಂ ವಿದಥಸ್ಯ ೧-೬೦-೧ 
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ನಾಚಂಸು ವಿ ತ್ರ: ಯರು ರಥ ೨4.ಸ್ತಿಸ್ಸುಎ ಕ್ಷ ಠೌ. 


2 


ಬ್ರಾ. ೨-೪೫-೪ 
ವಾಚಮಷ್ಟಾ ಸದೀಮಶೆಂ ೮-೭೬-೧೨; ಸಾ. ೯೯೦, 
ಅಥರ್ನ. ೨೦.೪.೨.೧ 
ನಾಚಸ್ಸತಿಂ ನಿಶ್ರಕರ್ಮಾಣಂ ೧೦-೮೧-೭; ವಾ.ಯ. 
೮-೪1; ೧೭-೨೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-.೨.೫ 
ಖಾಚೊ ಜಂತು8 ಕವೀನಾಂ ೯-೬೭-೧೩ 
ಇಜಿಯನ್ನಿನ ಮೂ ರಥಾನ್‌ ೨-೮-೧ 
ವಾಜಿ ನಧಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋ ೭-೭೫-೫ 
ವಾಜಿಂತಮಾಯ ಸಶಹ್ಯಸೇ ೧೦-೧೧೫-೬ 
ವಾಜೀ ನಾಜೇಷು ಧೀಯತೇ ೩-೨೭-೮; ಸಾ. ೧೪೭೮ 
ವನಾಜೇಬಿರ್ನೋ ವಾಜನಾತಾ। ೧-೧೧೦-೯ 
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ನಾಜೇವಾಜೇಂವತ ನಾಜಿನೋ ನಃ ೭-೩೮-೮ : ವಾ. 
ಯ. ೯-೧೮ ; ೨೧-೧೧ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೭-೮-೨; 
೪೭-೧೨-೧ 

ನಾಜೇಷು ಸಾಸಹಿರ್ಭೆವೆ ೩-೩೭- 
೧೯-೬ 

ನಾಜೋ ನು ಳೇ ಶವಸಸ್ಪಾತ್ಯಂತಂ ೫-೧೫-೨ 

ವಾಜ್ಯಸಿ ವಾಜಿನೇನಾ ೧೦-೫೬-೩ ' 

ವಾತ ಆ ವಾತು ಭೇಷಜಂ ೧೦-೧೮೬-೧; ಸಾಮ. 
೧೮೪; ೧೮೪೦; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೮ ; ತೈ. ಟ್ರ 
೪೨-೨: ಫಿ. ೧೦-೩೫ 

ವಾತತ್ತಿಷೋ ಮರುತೋ ವರ್ಷೆನಿ ೫-೫೭-೪ 

ವಾತಸ್ಯ ನು ಮಹಿಮಾನಂ ೧೦-೧೬೮-೧ 

ವಾಶಸ್ಯ ಸತ್ಮನ್ಸೀಳಿತಾ ೫-೫-೭ 


೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


ವಾಶಸ್ಯ ಯುಕ್ತಾ ಂತ್ಸುಯುಜಕಶ್ರಿದ್‌ ೫-೩೧-೧೦ 
ವಾಶಸ್ಯಾಶ್ರೋ ನಾಯೋ ಸೆಖಾ ೧೦-೧೩೬-೫ 
ವಾಶಾಸೋ ನ ಯೇ ದಧುನಯೋ ೧೦-೭೮-೩ 
ವಾಶೇನಾಜುರ್ಯಾ ನದ್ಯೇವರೀತಿಃ ೨-೩೯-೫ 
ವಾಶೋಪಧೊಶ ಇಷಿತೋ ೧೦-4೧-೭; ಸಾ. ೯೮೩ 
ವಾಮಂ ವಾನುಂ ತ ಆದುನೇ ೪-೩೦-೨೪; ನಿ.೬-೩೧ 
ವಾಮಂ ನೋ ಅಸ್ಪರ್ಯಮನ್‌ ೮-೮೩-೪ 
ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತರ್ವಾಮಂ ೬-೭೧-೬; ವಾ. ಯ. 

೮-೬ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೪-೨೩೧; ೨-೨-೧೨.೨ 

ವಾಮಸ್ಯ ಹಿ ಪ್ರಜೇಶಸೋ ೮-೮೩-೫ 
ನಾಮಾ ವಾಮಸ್ಕ ಥೂತಯೆಃ ೬-೪೮.೨೦ 

ವಾಯ. ಉಕ್ಸೆ (ಬಿರ್ಜರಂತೇ ೧೨೨.೨ 

ಮಾಯವನಾ ಜ ಸಾಹಿ ದರ್ಶತೇಮೇ ೧-೨-೧; ನ ೧೦-೨ 
ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ೫-೫೧-೫ 
ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ಚ ಚಜೇತಥ8 ೧-೨-೫ 
ವಾಯವಿಂದ್ರಶ್ಚ ಶುಸ್ಮಿಣಾ ೪.೪೭-೩; ಸಾ. ೧೬೩೦ 
ವಾಯನಿಂದ್ರಶ್ವ ಸುನ್ರತ ೧-೨-೬ 
ವಾಯುರಸ್ಮಾ ಉಪಾಮಂಥತ್‌ ೧೦-೧೩೬-೭ 
ವಾಯುರ್ನ ಯೋ ನಿಯುತ್ಹಾಂ ೯-೮೮-೩ 
ವಾಯುರ್ಯುಂಕ್ಕೇ ರೋಹಿತಾ ೧-೧೩೪-೩ 

ಇಯೋ. ಶನ ಪ್ರಪೃಂಚತೀ ೧-೨-೩ 
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ನಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿಪೋ ೮..೨೬..೨೩ 

ನಾಯೋ ಯೇ ಶೇ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ೨-೪೧-೧; ವಾ. 
ಯ. ೨೭.೩.೨ 

ನಾಯೋ ಶತಂ ಹೆರೀಣಾಂ ೪-೪೮-೫; ತೈ. ಸಂ. ೨- 
೨-೧೨-೭ 

ನಾಯೋ ಶುಕ್ರೋ ಅಯಾನಿ ತೇ ೪-೪೭-೧; ಸಾ. 
೧೬೨೮; ವಾ.ಯ. ೨೭-೩೦; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೭-೬ 

ವಾರ್ಣ ತ್ವಾ ಯವ್ಯಾಭಿಃ ೮-೯೮-೮ ; ನಾಮ. ೭೧೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೦-೨ 

ನಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯ ಶವಸೇ ೩-೩೭-೧; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೧೯.೧ ; ವಾ.ಯೆ. ೧೮-೬೮; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫೬-೧ 

ವಾನರ್ತ ನಿಸಾಂ ರಾಯಾ ೧೦-೯೩-೧೩ 

ವಾವಸಾನಾ ವಿವಸ್ತತೀ ೧-೪೬-೧೩ 

ವಾವ ಧಾನ ಉಸೆ ದ್ಯವಿ ೮-೬-೪೦ : 

ನಾನ್ನ ಧಾನಃ ಶನಸಾ ಭೂರ್ಯೋಜಾಃ ೧೦-೧೨೦-೨ 

ಐ. ಆ. ೧೨೧೨ ; ಸಾಮ. ೧೪೮೪; ಅಥರ್ವ. ೫ 
೨.೨ ; ೨೦-೧೦೭-೫5 

ವಾವೃಭಾನಸ್ಯ ತೇ ವಯಂ ೮-೧೪-೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
೨೭೨೬ 

ವಾವ ಧಾನಾಯ ಶೂರ್ವಯೇ ೯-೪೨-೩ 

ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಸತಿ ೮-೫-೧೧ 

ವಾವೃ ಭಾನೋ ಮರುತ್ಸಖೇಂದ್ರೋ ೮-೭೬.೩ 

ಮಾಶೀನುಂತ ಖಸ್ಟಿಮಂಕೊ ೫-೫೭-೨ 

ನಾಶೀನೇಶೋ ಬಿಭರ್ತಿ ೮-೨೯-೩ 


ವಾಶ್ರಾ ಅರ್ನಂತೀಂದವೋ ೯-೧೩-೭; ಸಾ. ೧೧೯೩ 
ಎಲಿ ರ್ನ ಎ 
ವಾಶ್ರೇವ ನಿದ್ಯುನ್ಮಿಮಾತಿ ೧-೩೮-೮ ; ತೈ ಸಂ. ೩- 


೧-೧೧-೫ 


ವಾಸಯಸೀನವ ವೇದಸಸ್ಮ್ಮಂ ನೂ ೭-೩೭-೬ 


 ವಾಸ್ರೋಷ್ಟತೇ ಧ್ರುವಾಸ್ಥೂಣಾ ೮-೧೭-೧೪; ಸಾಮ. 


೨೭೫% 
ವಾಸ್ತೋ (ಷೃತೇ ಪ್ರಶರಣೋ ೭-೫೪-೨ 
ಕ ಸಃ ೀಷ ಷ್‌ ¢ 
ಇಸ್ರೋ ಪತೇ ಪ್ರತಿ ಜಾನೀಹಿ ೭-೫೪-೧ ; ತೈ, ಸಂ. 
೪-೧೦-೧ | | 
ಈ ಇದೆ ಇ ಇಲ್ಲಿದ ೬ ಚ್‌ 
ವಾಸ್ತೋಷ್ಸತೇ ಶಗ್ಮಮಾ ಸಂಸದಾ ೭-೫೪-೩ ; ತ್ರೈ. 
ಸಂ, ೩-೪-೧೦ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರ ನುಣಿಕೆ 


I ES ಇಡಾ ನ ನವಿ ಯಾ ಬಬ ಇತು ದಾರು ಕು ನ ್ಚ್ಛ_ ್ಚ್ಛ್ಣ್‌್ಟ್‌್ಟ ಯ್‌ ್‌* ಿ್ಯ್ಯಾರ್ಕ್ಕಾ 


ನಾಹಿಸೋ ನಾಂ ಹಕವಾನಾಂ ೮-೨೬-೧೬ ; ನಿ. ೫-೧ 
ಈ 


ವಿ ಕ್ರೋಶನಾಸೋ ೧೦-೨೭-೧೮ 

ನಿಘೆೌ ತ್ಯಾವಾಂ ಯತಜಾತ ೧-೧೮೯-೬ 

ವಿಫ್ಲೆಂತೋ ದುರಿತಾ ಪುರು ೬-೬೨-೨; ಸಾ. ೮೩೧ 

ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ಪೃಥಿವೀಮೇಷ ೭-೧೦೦-೪ ; ತ್ರೆ. 
೨೪-೩-೫ 

ವಿ ಚದ್‌ ವೃತ್ರಸ್ಯ ದೋದತೋ ೮-೬-೬ ; 


ಸಾಮ. 

೧೬೫೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೭-೩ 

ವಿ ಚೇಡುಚ್ಛ ೦ತೃಶ್ವಿನಾ ೭.೭೨-೪ 

ವಿ ಜನಾ೦ಭ್ಯಾವಾಃ ೧-೩೫-೫ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮- 
೬-೨ 

ವಿ ಜಯುಸಾ ರಥ್ಯಾ ಯಾ ೬-೬೨-೭ 

ವಿ ಜಾನೀಹ್ಯಾರ್ಯಾನ್‌ ೧-೫೧-೮ 

ವಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ ವ 

ನಿಜೇಷಕೃದಿಂದ್ರ ಇವ ೧೦-೮೪-೫ ; 
೫: ವಿ೬ 


ತು ಜ್ಯೋತಿಷಾ 


ನನಸ್ಸ್ಪತೇ ೫.೭೮-೫ 
ಅಥರ್ವ. ೪-೩೧ 


ಬೃಹಶಾ ಭಾತಿ ೫-೨-೯ ; 


೩-೨೪ ; ಶೈ.ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೭ ; 


ಅಥರ್ವ. 
ನಿ. ೪.೧೮ 
ವಿ ಶದ್ಯಯುರರುಣ ಯುನ್ಭಿ ರಶ್ವ್ಯೈಃ ೬-೬೫-೨ 


ಚಿ 


ತನ್ತತೇ ಧಿಯೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಪಾಂ ೫-೪೭-೬ 

ನಿ ಶತೂರ್ಯೆಂತೇ ಮಘವನ್‌ ಆ.೧-೪; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೮೮-೪ 

ವಿ ತಿನ್ಕಥ್ನಂ ಮರುತೋ ೭-೧೦೪-೧೮; ಅಥರ್ವ. 

೮-೪-೧೮ 


ಬ ತೆ ವಜ್ರಾಸೋ ೫ ರೆನ್‌ ೧-೮೦-೮ 


ಟೆ 
ಕು 
[8 
ನಿ ಶೇ ವಿಷಗ್ಲಾತಜೂತಾ ನೆಂ. 
೩-೩-೧೧-೧ 
ವತ್ವಕ್ಷಣಃ ಸಮೃ ತೌ ಚಕ್ರ ಮಾಸ ೫-೩೪-೬ 
ವಿ ತ್ರದಾಪೋ ನ ಪರ್ವತಸ್ಯ ೬-೨೪-೬; ಸಾಮ ೬೮ 


ಜಧರ್ವ. 


ಸೋ ೬-೬-೩, ತೈ. 


ಏತ್ವ್ವಾ ತತಸ್ರೇ ನಮಿಡುನಾ ೧-೧೩೧-೩; 
50-೭೨-೨; ೨೦-೭೫-೧ 


ಬತ್ತಾ ನರಃ 


[ಮ 


ವು ರುತ್ರಾ ೧ಿ.೭.೦-ಗಿರಿ 
೪೨ ೭೯-೬ 


ನಿದದ 


tL 
ಹ 


 ತ್ರೂರ್ವ್ಯಂ ನಸ್ಟ್‌ಂ ಟೆ 
ದೀ ಸ 


$1 


.3-೫-೮-೧೦ 


ಅರಿ 


ಬ ಗಾ ಕ್‌ (ಐ! 


ರಮಾ ೩-೩೧-೬; ವಾ, ಯ. ೩೩-೨೪ : 








TT ಒ್ದ ಡಂ ಛೃ ಭಜ ಭ್ಯ ಭಂ... 


ನಿದಂತೀಮತ್ರ ನರೋ ೧-೬೭-೪ 

ನಿದಾ ಚಿನ್ನು ಮಹಾಂತೋ ೫-೪೧-೧೩ 

ನಿದಾ ದಿಮೋ ವಿಷ್ಯನ್ನದ್ರಿಮುಕ್ಸೈಃ ೫-೪೫-೧ 

ನಿದಾ ದೇವಾ ಅಘಾನಾಂ ೮-೪೭-೨ ' 

ನಿದಾನಾಸೋ ಜನ್ಮನೋ ೪-೩೪-೨ 

ವಿದು8 ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿವೋ ೭-೩೪-೨; 
ಬ್ರಾ. ೧-೨-೯ 


ವಿ ದುರ್ಗಾ ವಿ ದ್ವಿಷಃ ಪುರಃ ೧-೪೧-೩ 
ನಿದುಷ್ಟ್ರೇ ಅಸ್ಯ ವೀರ್ಯಸ್ಯ ೧-೧೩೧-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೫-೨ 

ವಿದುಸ್ಟೆ € ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ೪-೪೨-೭ 
ವಿದೃ ಳ್ಹಾನಿ ಚಿದದ್ರಿವೋ ೬-೪೫-೯ 
ನದ್ಮಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇಧಾ ೧೦-೪೫-೨; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೧೯ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨.೨-೧ 
ವಿದ್ಮಾ ಸಖಿತ್ಸ್ಯಮುತ ೮-೨೧-೮ ; 
ವಿದ್ಮಾ ಹಿ ತೇ 


ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೪ 


ಬಿ. ೬-೧೭ 

ಪುರಾ ವಯಂ ೮-೭೫-೧೬; ತೈ. 

ನಿದ್ಮಾ ಹಿತ್ವಾ ತುನಿಕೂರ್ನಿಂ ಆ.೮೧-೨, ಸಾಮ. 
೭೨೯ 

ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಧನಂಜಯಂ ವಾಜೇಷು ೩-೪೨-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೨೪-೬ 

ತ್ರಾ ಧ್ವ ಧನಂಜಯಮಿಂದ್ರ ೮-೪0-೧೩ 


ವೃಷಂತಮಂ ee ge 
ಲ 


ವಿದ್ಯಾ ಮಾದಿತ್ಯಾ ಅವಸೋ ೨-೨೬೭-೫ 


ನಿದ್ಯಾಮೇಹಿ ರಜ ಸ್ಪೃಥು ೧-೨೫೦-೭;  ಅಥರ್ನ. 
೧೩-೨-೨೨ ೨೦-೪೭-೧೯ ; ಇ. ೧೨-೨೩ 

ನಿದ್ಯುತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪರಿ ೭-೩೩-೧೦ 

ಬದ್ಯುದ್ಧ ಸ್ರಾ ಅ ಭಿದ್ಯವ8 ೮-೭-೨೫ 

ನಿದ್ಯುದ್ರ ಥಾ ಮರುತ ೩-೫೪-೧೧೩ 

ವಿದ್ಯುನ್ನ ಯಾ ಪತಂತೀ ೧೦-೯೫-೧೮ ; ರಿ. ೧೧-೩೬ 


ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋ ೫-೫೪-೩ 


$88 


ನಿದ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ನಯುನಾಸಿ ಗಿ 3೬ 

ನಿದ್ದಾಂಸಾವಿದ್ದುರಃ ಪೃಚ್ಛೇತ್‌ ೧-೧೨೦-೨ 

ನಿ ದ್ವೀಪಾನಿ ಸಾನತನ ೮-೨೦-೪ 

ನಿ ದ್ವೇಷಾಂಸೀನುಹಿ ವರ್ಧಯೇಳಾಂ ೬-೧೦-೭ 

ನಿಧುಂ ದದ್ರಾಣ ಸಮನೇ ೧೦೨೫-೫ ; ಸಾಮ. 
೩೨೫ ; ೧೭೮೨; ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-4೯; ತೆ. ಕ್ರ 
೪...೨೦-೧; ಥಿ. ೧೪-೧೮ 

ನಿಧೇಮ ತೇ ಪರಮೇ ಜನ್ಮನ್ನಗ್ಗೆ ೨.೯.೩; ವಾ. 
ಯ. ೧೭-೭೨; ತೈ. ಸಂ. ೪-೬-೫-೪ 

ಬ ಇಂದ್ರಮೃಭೋ ಜಹಿ ೧೦-೧೫೨-೪ ; ಸಾಮ 


೧೮೬೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧-೨೧-೨; ವಾ. ಯ. 
೫ -ಅಭ ; ೧೮-೭೦; ತ್ಸ. ಸಂ. ೧-೬-೧೨೪; 
ನಿ. ೭-೨ 

ನಿ ನಃ ಪಥ ಸುವಿತಾಯ ೧-೯೦-೪ 

ವಿ ನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಶುರುಥೋ ೭-೬೨-೩ 


ನಿನೋ ದೇವಾಸೋ ಅದ್ರುಹೋ ೮-೨೭-೯ 
ನಿ ನೋ ವಾಜಾ ಖುಭುಕ್ಷಣಃ ೪-೩೭-೭ 
ನಿ ಸಥೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ೬-೫೨೩-೪ 
ನಿಪಶ್ಸಿತೇ ಸವನಾನಾಯ ೯-೮೬-೪೪ ; 
೧೬೧೫ ; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೮-೧ 


ನಿ ಸಾಜಸಾ ನೃಡುನಾ ೩-೧೫-೧; ವಾ. ಯ, 


೧೧-೪೯ ; ತ್ಫೆ. ಸಂ. ೪-೧-೫-೧ 
೫ 
ವಿ 


ಕು 


ಗ 
ಆ" 


ೀರಹಿಮಾ ಯೆಸ್ಯ ದೃಳ್ಳಾಃ ೬-೨೦-೭. 


ಸೆ 


ನ್‌ ಖೃ 
ಐ 


ಸ್ಸಿರೆಯಾ ೬-೫೩-೬ 


2 ಅಗ್ನೇ ಮೆವಾನೋ ೧-೭೩-೫ 


೬೫. el 
ಣ್ಣ 


ಈ ಮಿ ಪಾಕ್ಕಾ ನ ದೇವಾ ೧-೧೨೦-೪ 


೪ 
ವಿಪ್ರಂ ನಿಪ್ರಾಸೋ5ವಸೇ ೮-೧೧-೬ ; ನಿ. ೧೪-೩೨ 
ವಿಸ್ರಂ ಹೋತಾರಮದ್ರುಹಂ ೮-೪೪-೧೦ 
ನಿ ಪ್ರಥತಾಂ ದೇವಜುಷ್ಟಂ ೧೦-೭೦-೪ 
ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಸ್ತುವತಃ ಸಹಸೋ ೮-೧೯-೧೨ 
ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ೭-೨-೭ 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ನ ಮನ್ಮಭಿ ೧೦-೭೮-೧ 
ಎನಿ ಸ್‌ ವೆ 
ವಿಪ್ರೇಭಿರ್ನಿನ್ರ ಸಂತ್ಯ ೫-೫೧-೩ 
ವಿಭಕ್ತಾರೆಂ ಹವಾಮಹೇ ೧-೨೨-೭; 
೩೦-೪ ; ಶೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 


ರಾಯ 


ಸಾಮ. 


ಮಾರಾ ಹಾಲಾ 


ಪ ಗಿ ಕ ಡಾ ಕಾಹು ಇ 
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PE 


ಸ ಕ ಹು ನಾ ೃ ್ಕ್ಚು 


ನಿಭಕ್ತಾಸಿ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ೧-೨೭-೬ ; ಸಾಮ. ೧೪೯೮ 

ನಿಭಾನಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ೩-೩೨೯ 

ನಿಭಿದ್ಯಾ ಪುರಂ ಶಯೆಥಾ ೧೦-೬೭-೫ ; 
೨೦-೯೧-೫ 

ನಿಭಿರ್ದ್ವಾ ಚರತ ೮-೨೯-೮ 


ಅಥರ್ವ. 


ನಿಭು ಪ್ರಭು ಪ್ರಥಮಂ ಮೇಹೆನಾಂ ೨-೨೪-೧೦ 
ನಿಭೂತರಾತಿಂ ವಿಪ್ರ ೮-೧೯-೨; ಸಾಮ. ೧೬೮೮ 
ನಿಭೂಷನ್ನಗ್ನ ಉಭಯಾ ೬ ೬-೧೫೯; ಸಾನು. 
೧೫೬೯ | 
ನಿಭ್ರಾಜಂಜೋತಿಷಾ ಸ್ವಃ (೦! ದೇವಾಸ್ತೆ) ೮-೯೮-೩; 
ಸಾಮ, ೧೦೨೭ ; ಆಥರ್ನ, ೨೦-೬೨-೭ 
ನಿಬ್ರಾಜಂಜೋತಿಷಾ ಸ್ವ8 (೦1 ಯೇನೇಮಾ) ೧೦- 
೧೭೦-೪ 
ನಿಭ್ರಾಜಮಾನ ಉಷಸಾಮು ಸಸ್ಟಾಃ ೭-೬೩-೩ 
ಸ | 
ವಿಭ್ರಾಶ್ಸ್ಮೃಹತ್ಪಿ ಬತು ಸೋಮ್ಯಂ ೧೦-೧೭೦-೧; 
ಸಾಮ. ೬೨೮ ; ೧೪೫೩ ; ವಾ.ಯ, ೩೩-೩೦ 
ತೆ್‌ ಆ 
ನಿಭ್ರಾಡ ಬೃಹೆತ್ಸುಭ್ಛತಂ ೧೦-೧೭೦-೨ ; 
೧೪೫೪ 
ವಿ ಮಚ್ಚೆ) ಥಾಯ ರಶನಾಂ ೨-೨೮-೫ 


ಸಾಮ, 


ಐ ಮೃಳೀಕಾಯೆ ತೇ ಮನೋ ೧-೨೫-೩ 

ವಿ ಮೇ ಕರ್ಣಾ ನತೆಯತೋ ವಿಚಕ್ಷುಃ ೬-೯-೬ 
ವಿ.ಮೇ ಪುರುತ್ರಾ ಪತಯಂತಿ ೩-೫೫-೩ 

ವಿ ಯತ್ತಿರೋ ಧೆರುಣನುಚ್ಛುತಂ ೧-೫೬-೫ 

ನಿ ಯದಸ್ವಾದ್ಯಾಜತೋ ೧-೧೪೧-೭ 

ನಿ ಯದಹೇರಧ ತ್ರಿಷೋ ೮-೯೩-೧೪ 

ನಿ ಯದ್ವಂಾಂಸಿ ಪರ್ವತಸ್ಯ ೪-೨೧-೮ 

ನಿ ಯದ್ವಾಚಂ ಕೇಸ್ತಾಸೋ ಭರೆಂತೇ ೬-೬೭-೧೦ 
ನಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಯಾ ೧೦-೧೧೫-೪ 

ನಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ಸೃಧಿವ್ಯಾಂ ಪಾಜೋ ೭-೩-೪ 
ನಿಯಾ ಜಾನಾತಿ ಜಸುರಿಂ ೫-೬೧-೭ 

ವಿ ಯಾ ಸ್ಫಜತಿ ಸಮನಂ ೧-೪೮-೬ 

ವಿ ಯೇ ಚೈತಂತ್ಯೃತಾ ಸಹಂತ ೧-೬೭-೮ 

ವಿ ಯೇ ತೇ ಅಗ್ಗೆ ಭೇಜಿರೇ ಅನೀಕಂ ೭-೧೯ 

ವಿ ಯೇ ದಢೆಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹಃ ೭-೬೬-೧೧ 
ನಿ ಯೇ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಸುಮಖಾಸ ೧-೮೫-೪ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಸ NF ರ ೋ ಯ ಯ ಯೂ ಯೋ ನ ಮಾದಾರ ರ ಗಾ ರನ್ನ 


ನಿ ಯೋ ಮನೇ ಯವ್ಯ್ಯಾ ಸಂಯತೀ ೯-೬೮-೩ 
ವಿ ಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕಮಿಮೀತ ೬-೭-೭ 
ವಿ ಯೋ ರರಸ್ನ ಖುಸಿಭಿಃ ೪-೨೦-೫ 
ನಿಯೋ ವೀರತ್ಸು ರೋಡ ೧-೬೭-೯ 


ವಿ ರಥೋ ನಿಮೃಥೋ ಜಹಿ ೧೦-೧೫೨-೩ ; ಸಾಮ. 
೧೮೬೭ ; ಅಥರ್ವ. ೧-೨೧-೩ 

ವಿರಾಟ್‌ ಸಾಮ್ರಾಡ್‌ನಿಜ್ಹೀ! ೧-೧೮೮-೫ 

ವಿರಾಜ್ಮೆತ್ರಾವರುಣಯೋ( ೧೦-೧೩೦-೫ 

ವಿರಾಯ ಟಿರ್ಣೋದ್ದುರಃ ೧-೬೮-೧೦ 

ವಿರೂಪಾಸ ಇದೃ ಷಯಃ ೧೦-೬೨-೫; ರಿ. ೧೧-೧೭ 

ನಿ ವಾಶಜೂಶೋ ಅತಸೇಷು pd ೧-೫೮-೪ 

ವಿ ವೃ ಕಾನ ನಂತು ತೆ ಹಂತಿ ೫-೮೩-೨ ; ನಿ. ೧೦-೧೧ 

ನಿ ವೃತ್ರಂ ಜ್‌ ಚೆ ೫ ಯಯುಃ ೮.೭-೨೩ 

ನಿವೇಷ ಯನಾ, ಧಿಸಣಾ ಜಜಚಾನ ೩-೩೨-೧೪; 
ಭ್ಯ ಡ್‌ ಕ 
ತ್ರೈ. ಸೆಂ. ೧-೬೧೨-೩ 

ವಿವ್ನತ ಮಹಿನಾ ಪೈಷನ್‌ ೮-೯೨.೨೩; ಸಾಮ. 
ಬಟು ೪ 
೧೬೬೧ 

ವಿಶಂ ನಿಶಂ ಮಘವಾ ಹರಿ ೧೦-೪೩-೬ ಆಥರ್ನ 


ವಿಶಾಂ ರಾಜಾನಮದ್ಭುತಂ ೮-೪೩-೨೪ 


ನಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಶಕ್ಕೃತೀನಾಂ ೬-೧-೮; ಶೈ 


ಬತ. ೩-೬೧೦-೩ 
Ne 
ವಿಶಾಂ ಫವಿಂ ವಿಸೃತಿಂ ಮಾನುಹೀಣಾಂ ೫-೪-೩ 
[es 
ವರಾಂ ಕವಿಂ ವಿನ್ನಶಿಂ ವಾಾನುಹೀಃ ೩.೨.೧೦ 
೧% 
ರಾಂ ಗೋಖಾ ಅಸ್ಯ ಚರಂತಿ ೧೯೪-೫ 
ye dn 
ನಿಶಾನಾಸಾಮಭಂಯಾನಾಂ ೧೦-೯೨-೧೪ 


ಸಾಮ. 


ಸ ಯ್ಳೆ ೧೪3-೬ 
ದಾರೋ ೧-೧೩-೬ 


ನಾಗ ಗಕಾರ ಅ 
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ವಿಶ್ವಂ ಸತ್ಯಂ ಮಭೆವಾನಾ ೨-೨೪-೧೨ 


ನಿಶ್ಚಕರ್ಮನ್‌ ಹವಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ ೧೦-೮೧-೬ ೩ 
ಸಾಮ. ೧೫೮೫೯; ವಾ. ಯೆ. ೧೭-೨೨; ತೈ. ಸಂ. 


೪೬.೨.೬ ; ನಿ. ೧೦.೨೭ 
ನಿಶ್ಚರ್ಮಾ ವಿನುನಾ ೧೦-೮೨-೨; ವಾ. ಯೆ. 
೧೭-೨೬ ; ತೈ, ಸಂ. ೪-೬-೨-೧; ನಿ. ೧೦-೨೬ 


ಈ 


ನಿಶ್ವಜಿಶೇ 
ಶ್ಚತಶ್ಚಕ್ರುರುತ ೧೦-೮೧-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೧೩-೨-೨೬; 
ವಾ. ಯೆ. ೧೭೨೧೯; ಕ್ಸಿ. ಸ ಸಂ, ೪-೬೨-೪; 
ಆ. ೧೦-೧-೩ 


ಧನಜಿತೇ ೨-೨೧-೧ 
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೨ ೫-೭೧-೨ 


ಕಿ 


ನನಂ ಜೀವನಂ ೧-೪೮-೧೦ 


ಈ 


ನೀ ೧೦-೩೬-೫5. 


8° 


ಶ್ರುಷ್ನಯೆೇ ದೇವ ಊರ್ಥ್ವಃ ೨-೩೮-೨ 
ದ 


ವಿಶ್ವಾ ಉತ ಶ್ರಯಾ ನಯಂ ೨-೭-೩ 


ವಿಶ್ವಾಃ ಪತನಾ ಆಭಿಭೂತರಂ ಈ ; ಸಾಮ. 
೩೭೦; ೯೩೦; ಆಧರ್ವ. ೨೦-೫೪-೧ 

ಏಶ್ರಾ ಡ್ವೀಷಾಂಸಿ ಜಹಿ ೮-೫೩-೪ 

ವಿಶ್ವಾ ಧಾಮಾಠಿ ವಿಶ್ವಚಕ್ಷ 


ನಿಶ್ವಾನರಸ್ಕ ವಸ್ಟ ಸ ೮-೬೮-೪; ಸಾಮ, ೩೬೪ 
ನಿ. ೧೨.೨೧ 


೯-೫೬-೫; ಸಾಮ, ೮೮೮ 


12 ವಕ 


896 


ರ 


ವಿಶ್ವಾ ಆ ಅರ್ಯೊೋ ನಿಪಶ್ಚಿತೋ ೮-೬೫-೯ 

ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ಸವಿತರ್ದುರಿತಾಫಿ ೫-೮೨-೫; ವಾ. 
ಯ. ೩೦-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೬-೩; ತೈ. ಆ. 
೧೦-೧೦-೨ 

ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವೀ ಭುವನಾ ೧೯೨-೯ 

ವಿಶ್ರಾನಿ ನೋ ದುರ್ಗಹಾ ಜಾತವೇದಾ ೫-೪-೯ ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೪-೧-೫ ; ತೈ. ಆ. ೧೦-೨-೧ 

ವಿಶ್ವಾನಿ ಭದ್ರಾ ಮರುತೋ ೧-೧೬೬-೯ 

ನಿಶ್ವಾನಿ ನಿಶ್ವಮುನಸೋ ೮-೨೪-೭ 

ವಿಶ್ವಾನಿ ಶುಕ್ರೋ ನರ್ಯಾಣಿ ೪-೧೬-೬; ಅಥರ್ನ. 
೨೦-೭೭-೬ 

ವಿಶ್ವಾನ್ನೇನಾ೪ ಆ ವಹ ೧-೪೮-೧೨ 
ವಿಶ್ಚಾನ್ಹೇವಾನ್ಹವಾಮಹೇ ೧-೨೩-೧೦ 


ನಿಶ್ಚಾನ್ಯನ್ಯೋ ಭುವನಾ ೨-೪೦-೫ ; ತೈ ಬ್ರಾ. ೨- 
೮-೧-೬ 


ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಧೀಭಿರ್ಭುವನೇನ ೮-೩೫-೨ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ಅರಾಸತ ೩-೫೩-೧೩ 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ೫-೮೧-೨; ವಾ. 
ಯು ಗಿಡಿ; ತೈ. ಸಂ. '೪-೧-೧೦-೪; ಶಿ. 
೧೨-೧೩ 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾವಿಶನ್‌ ೯-೨೫-೪ 

ವಿಶ್ವಾ ರೋಧಾಂಸಿ ಪ್ರವತಶ್ರ ೪-೨೨-೪ 

ವಿಶ್ರಾವಸುಂ ಸೋಮಗಂಧರ್ವಂ ೧೦-೧೩೯-೪ ; ತ್ಪೆ. 
ಆ. ೪-ಗಿಗಿ-ಓ 

ನಿಶ್ಚಾವಸುರಭಿ ತನ್ನೋ ೧೦-೧೩೯-೫ ; ತೈ. ಆ, 
೪-೧೧-೭ | 

ವಿಶ್ವಾ ವಸೂನಿ ಸಂಜಯನ್‌ ೯-೨೯-೪ 

ವಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಗೃಹಪತಿರ್ವಿಶಾಂ ೬-೪೮-೮ 

ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ತ್ವಾ ನಿಶಾಂ ೧-೧೨೭-೮ 

ವಿಶಾ ಸೋಮು ಪವಮಾನ ೯-೪೦-೪ 

ವಿಶ್ವಾಹಾ ತ್ವಾ ಸುಮನಸಃ ೧೦-೩೭-೭ 
9 ಡರ ವ 

ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮತರ್ತೃತ್ಮನಾ ೮-೯೨-೧೩ 

ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ವೋ ನಮಸ್ಕಾನಿ ೧೦-೬೩-೨ 


ವಿಶ್ವಾಹೇಂದ್ರೋ ಅಧಿನಕ್ತಾ ನೋ ೧-೧೦೦-೧೯; 
೧-೧೦೨-೧೧ 





LS 


ಖಗ್ರೇದದ 


ವಿಶ್ಟೀ ಅದ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವೇ ೧೦-೩೫-೧೩; ವಾ. 
ಯ. ೧೮-೩೧; ೩೩-೫೨ ; ಶೈ. ಸೆಂ. ೪-೭-೧೨-೧ 

ವಿಶ್ವೇ ಅಸ್ಕಾವ್ಯುಸಿ ಮಾಹಿನಾ ೫-೪೫-೮ 

ನಿಶ್ಚೇ ಚನೇದನಾ ಶ್ವಾ ೪-೩೦-೩ 

ವಿಶ್ವೇ ತ ಇಂದ್ರ ವೀರ್ಯಂ ೮-೬೨-೭ 

ನಿಶ್ಚೇತ್ತಾ ತೇ ಸವನೇಷು ೮-೧೦೦-೬ 

ನಿಶ್ವೇತ್ತಾ ನಿಷ್ಣುರಾಭರತ್‌ ೮-೭೭-೧೦ ; ನಿ. ೫-೪ 

ನಿಶ್ವೇದನು ರೋಧನಾ ೨-೧೩-೧೦ 

ನಿಶ್ಚೇದೇತೇ ಜನಿಮಾ ೩-೫೪-೮ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಕ್ಕ ಪಂತ ೧೦-೨೪-೫ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅನಮಸ್ಯನ್‌ ೬-೯-೫ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಖತಾವೃಥ ೬-೫೨-೧೦; ತೈ. ಸಂ. 


೨-೪೧೪-೫ 

ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಶಾಸ್ತ್ರನ ಮಾ ೧೦-೫೨-೧ ; ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧-೫೧-೨೬ 

ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಶೃಣುತೇಮಂ ೬-೫೨-೧೩; ವಾ. 


ಯ. ೩೩-೫೩; ತೈ. ಸಂ. ೨೪-೧೪-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ 
೨-೮-೬-೫ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ೧೦-೬೫-೧೪ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಂ ೯-೫-೧೧ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ನೋ ಅದ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ೫-೫೧-೧೩ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಜ್‌ ಶೃಣ್ಣಂತು ೬-೫೨-೧೪ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆ ಗತ ೨-೪೧-೧೩; ೬-೫೨-೭೬ 
ವಾ. ಯ. ೭-೩೪ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೋ ಅಧೆ ವೃಷ್ಟ್ವಾನಿ ೧೦-೧೧೩-೮ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸೋ ಅಪ್ರ್ಪುುರಃ ೧-೩-೮; ನಿ. ೫-೪ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸೋ ಅಸ್ರಿಧ ೧-೩-೯ | 
ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸೋಮ್ಯಂ ೧-೧೪-೧೦ ; ವಾ.ಯ.೩೩-೧೦ 
ನಿಶ್ಚೇಭಿರಗ್ನೇ€ ಅಗ್ನಿ ಭಃ ೧-೨೬-೧೦; ಸಾಮ. ೧೬೧೭ 
ನಿಕ್ರೀಭ್ಯೋ ಹಿ ಶ್ವಾ ಭುವನೇಭ್ಯಃ ೨-೨೩-೧೭ 
ನಿಶ್ಚೇ ಯಜತ್ರಾ ಅಧಿ ೧೦-೬೩-೧೧ 
ನಿಶ್ಚೇ ಯಡದ್ರಾಂ ಮಂಹನಾ ಮಂದಮಾನಾಃ೬-೬೭-೫% 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ವಃ ಸತಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಮಾ ೬-೬೭-೧ 


ಕಾರವಾರ ಹಾಜಪ್ರ ಒರು _____ is ಲ್ಕ », 
ನಿಶಿ ಷಂ ಹಃ ಣಾನುನೀಶಂ ೧೦-೨-೬ 
ವಿಶ್ವೇ ೦ ಹೃಥ್ಣರ ಣಾ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ತಮಣಿಕೆ 891 
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ನಿಶ್ರೇಷಾಮದಿತಿರ್ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ೪-೧-೨೦ ; ವಾ. 
ಯ. ೩೩-೧೬ ; ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೫ 

ನಿಶ್ಚೇಷಾಮಿರಜ್ಯಂಶಂ ವಸೂನಾಂ ೮-೪೬-೧೬ 

ವಶೆ ಶ್ನೇಷಾಮಿರಜ್ಯವೋ ೧೦-೯೩-೩ 

ನಿಶ್ಚೇಷಾಮಿಹ ಸ್ತುಹಿ ೮-೧೦೨-೧೦ 

ನಿಶ್ಚೇಷು ಹಿ ತ್ತಾ ಸವನೇಷು ೧-೧೩೧-೨ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೭೨-೧ 
ಶ್ರೇ ಹಿತ್ವಾ ಸಜೋಷಸೋ ಜನಾಸೋ ೫-೨೩-೩ 

ನ ಹಿ ತ್ವಾ ಸಜೋಸಸೋ ದೇನಾಸೋ ೮-೨೩ 
೧೮ 

ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ವಿಶ್ರವೇದಸೋ ೫-೬೭-೩ 

ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ಸ್ಕಾ ಮನವೇ ೮-೨೭-೪ 

ವಿಶ್ತೇ ಹ್ಯಸ್ಕ್ರೈ ; ಯಜತಾಯ ೨-೧೬-೪ 

ವಿಶ್ಟೈರ್ದೇವೈ ಸಿ ಬಿರೇಕಾದ ದಶೈೈಃ ಬ್ರಹ 

ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುಃ ೫-೫೦-೧; ವಾ. ಯ. ೪-೮; 
೧೧-೬೭ ; ೨೨-೨೧ ; ತೈ ಸಂ. ೧-೨.೨-೧, ೪. 
೧-೯-೧ | 

ವಿಶ್ಹೋ ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಜನೋ ೯-೩೫-೬ 

ನಿಶ್ತೋ EE ಅರತಿಃ ೧-೧೨೨-೬ ; 
೨೫-೪-೪ 

ನಿಶಣ್ಕ ಹೃನ್ಯೋ ಚರಿ ೧೦-೨೮-೧ 

ಗವಾಂ... ಯಾತುಧಾನಾಃ ೧೦-೮೭-೧೮ ; 
ಅಥರ್ವ. ಲ-೩-೧೬ 

ನಿಷಾ ಹೋತಾ ಏಶ್ವಮಶ್ಶೊ ತಿ ೧೦-೬೪-೧೫ 


ಏ ಷಾೂಕ್ನಗೆ, € ಗೃಣತೇ ೪- -೧೧-೨ 


ಶ್ರ 
ನಿಷು ದ್ವೇಷಿ md ವ್ಯಂಹುತಿಂ ೮.೬೭-.೨೧ 
ವಿಷು ವಿಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋ ೮-೪೫-೮ 
ವಿಷು ವಿಶ್ವಾ ಅರಾತಯೋ ೧೦-೧೩೩-೩ ; ಸಾಮ. 


೧೮೦೩ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೫-೪ 
ನಿಷೂ ಚರ ಸ್ವಧಾ 


ನಿಷೂಜೋ ಅಶ್ವಾನು 


ಅಮ ೮-೩೨-೧೯ 
ಸ್ಯಯುಜೇ ೧೦-೭೯-೭ 


ಫೆ 


ನಿ ಷೂ ಮೃಥೋ ಜನುಷಾ ೫-೩೦-೭ 


ಇ ಫ್‌ 4 ಟ್ಟ ಬ ಗಗ್‌ ಹ ಛ್‌ . ಸಸ ಜ್‌ ಧ್‌ 
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2. 0೫7 ಅಜ ಟಾ 


ಸೊಟ, ಹ. ತಹ... ೩... 3... 


ವಿಷೇಣ ಭಜು ರಾವತಃ ೧೦-೮೭-೨೩; ಅಥರ್ವ. 
೮-೩...೨8 4 

ವಿಪ್ಪಂಭೋ ದಿವೋ ಧರುಣಃ ೯-೮೯-೬ 

ವಿಷ್ಟೀ ಶನಿನಾ ತರಣಿತ್ರೇನ ೧-೧೧೦-೪ ; ನಿ. ೧೧- 


ನಿಷ್ಣುಂ ಸ್ಪೋಮಾಸಃ ಪುರುದಸ್ಮಂ ೩-೫೪-೧೪ 
ವಿಷು ರಿತಾ ಪರಮಮಸ್ಯ ೧೦-೧-೩ 
೭9 ಛು 
ನಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾಃ ಪರಮಂ ೩-೫೫-೧೦ 
iis ಚ್‌ ಕಲ್ಪಯತು ೧೦-೧೮೪-೧; ಅಥರ್ವ. 
೫-೨೫-೫ ; ಶೆ.ಬ್ರಾ. ೧೪-೯-೪-.೨೦ 
ವಿಷ್ಣೋಃ ೪ ಳನರ್ಕಾಣಿ ಪಶ್ಯತ ೧-೨೨-೧೯ ; ಸಾಮ. 
೧೬೭೧ ; ಅಥರ್ನ. ೭-೨೬-೬; ವಾ. ಯ. ೬-೪; 


೧೩-೩೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೬..೨ 

ನಿಸ್ಸೋರ್ನು ಕಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ೧೧೫೪-೧; ಅಥ. 
೭.೨೬೧; ವಾ.ಯ. ೫-೧೮; ತ್ರೈ. ಸಂ.೧-೨-೧೩-೨ 

ಏಸರ್ಥಸೋ ನರಾಂ ನ ಶಂಸ್ಸೆಃ ೧-೧೭೩-೧೦ 

ಬ ಸದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ದ್ಯ ಂಹಿತಾನಿ ೭-೧೮-೧೩ 

ವಿಸಮಾರ್ಣಂ ಕಣು ಏತ್ತಮೇಷಾಂ ೫-೪೨-೯ 

ನಿ ಸುಸರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಲಾಣ್ಯಸ್ಯ ೧-೩೫-೭ ; ತೈ. 
ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೨ 

ನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಅಮಿಂ ನ ಶ್ರಿಯಂ ೫-೪೫-೨ 

ನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಮಧ್ಯೇ ಅಮುಚೆತ್‌ ೧೦-೧೩೮-೩ 

ವ ಹಿ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಪುರುಧಾ ೧೦-೧೧೨-೭ 

ವಹಿ ಸೋಕೋರಸ್ನ ಕ್ಷತ ೧೦-೮೬-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦ 
ಉಗ]. ಓಿ, iw ೧೩-೪ 

ನಿಹಿ ಹೋತ್ರಾ ಅನೀತಾ ೪-೪೮-೧ 

ವಿ ಹೈಖ್ಯಂ ಮನಸಾ ೧-೧೦೯-೧; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬- 
೮-೧ 

ವೀಳು ಚಿದಾರುಜತ್ನು ಭಿಃ ೧-೬-೫; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೭೦-೧ 

ವೀಳು ಚೆದ್‌ ದೃಳಹಾ ಪಿತರೋ ೧-೭೧-೨ 

ಬೀಳು ಸತ್ಮಭಿರಾಶುಹೇಮಭಿರ್ನಾ ೧-೧೧೬-೨ 


ಸಾಮ. ೮೫೨; 


ವೀಳುಸವಿಭಿರ್ಮರುತ ೮.೨೦..5 
ವೀಳಾ ಸತೀರಭಿ ಧೀರಾ ೩-೩೧-೫ 
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NT NN NN ಸ್ನ 


ವೀತಿಹೋಕಶ್ರೆಂ ಶ್ವಾ ಕವನೇ ೫-೨೬-೩: ಸಾ. ೧೨೩೨೩ 

ನೀತಿಹೋತ್ರಾ ಥ್ರ )ತದ್ವ ಸೂ ೮-೩೧-೯ 

ವೀತೀ ಜನಸ್ಯ. ಬತ ವ್ಯಸ್ಯ ೯೯೧-೨ 

ನೀತೀ ಯೋ ದೇವಂ ಮರ್ತೋ ದುನಸ್ಯೇತ್‌ ಓ-೧೬ 
ಲಸ 

ವೀಂದ್ರ ಯಾಸಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ೧೦-೩೨-೨ 

ವೀರಸ್ಯ ಮ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ೩-೫೫-೦೭ 

ನೀರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರತುರಿಂದ್ರಃ ೧೦-೧೦೪-೧೦ 

ನೀರೇಭಿರ್ವೀರಾನ್ರನನದ್‌ 5.೨9೫ -.5 

ವೃಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ಮಾರಣ ೮-೬೬-೮; 
ಅಥರ್ವ. 

ವೃಕ ಯ ಚೆಜ ನ ಸಮಾನಾಯ ೭-೬೮-೮ 

ಶಾ ನೇ ಅಭಿಸಿತ್ತೆ € ೮-೪-೨೧ 

bei ತೇ ಸರಿ ದ್ವಿಷೋ ೮-೪೫-೧೦ 


ತ್ರಿ ಇ ಹ ಜ್‌ 7) ಬಾ 
ವೃಜಗಳಿ ( ಹ ಯನ್ಹಗುನಾ ಬರ್ಜರಗ್ಗ್ಕ್‌ 


ಸಾಮ. ೧೬೯೨; 


೨೦-೯೭-೨ ; ನ. ೫-೨೧ 


ವೃನ್ಷೇ ನಿಯತಾ ೧೦-೨೭-೨೨; ನಿ ೨-೬ 


೬-೧೧-೫ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೩-೨ 

ವೃತೇನ ಯಂತಶಂ ಬಹುಭಿರ್ವಸವೈೈಃ ೬-೧-೩ ; 

Md 

ವೃತ್ರ ಖಾದೋ ವಲಂರುಜಃ ೩-೪೫-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೭೧೯ 

ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ೮-೯೬-೭ ; ಸಾ. 
೩೨೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೫ ; ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೦ 


ವೃತ್ರಾಣ್ಯನ್ಯಃ ಸಮಿಥೇಷು ೭-೮೩-೯ 


ವೃತ್ರೇಣ ಯದಹೀನಾ ಬಿಭ್ರೃತ್‌ ೧೦-೧೧೩-೩ 
ವೃಥಾ ಕ್ರೀಳಂತ ಇಂದವಃ ೯-೨೧-೩ 
'ವೃಷಣಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ವೃಷನ್‌ ೩-೨೭-೧೫ ; ಸಾ. 
೧೫೪೦ ; ಆಡಧ್ಯರ್ವ. ೨೦-೧೦೨-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೩ಿ-೫-.೨-.೨ 


ವೃಷಣಂ ಧೀಜಿರಪ್ಪು, ರರ೯- ೬೩೨೧ 1 
ನೃಷಣಶ್ವೇನ ಮರುತೋ ೮-೨೦-೧೦ 
ವ್ಯಷಣನ್ತೆ € ಅಭೀಶವೊ ೮-೩೩-೧೧ 
ವ | ಸನ್ನಿ ೦ದ್ರ ವೃ ಷಪಾಣಾಸ ೧-೧೩೯-೬ 
ವ್ಯ ಸಭಂ ರತಾಃ ದಿ-೬೨-೬ 


ಮ 
SNA ಟ್ಟು TL ಆ ಇಜಾಪಸಾನಾಬಾರಸಕ ಯ ತಿ ಹಾಟು 3 


| 


| 





EE SS 





ಯಗ್ರೇದದ 


AN NIN ANN Te ಓ ಜಯ ಇಒ 


ವೃನಭೋ ನ ತಿಗ್ಮಶೈಂಗೋ ೧೦-೮೬-೧೫3 ಅಥರ್ವ. 


ಲ 
5೦-೧೨೬-೧೪೫ - 


ವೃಷಾಕಪಾಯಿ- ರೇವತಿ ೧೦-೮೬-೧೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೨೬-೧೩ ; ನಿ. ೧೨-೯ 

ವೃಷಾ ಗ್ರಾವಾ ವೃಷಾ ಮದೋ (೦ ನೃತನ್ನಿಂದು) 
೫-೪೦-೩ 


ವೃಸಾಗ್ರಾ ನಾ ವೃ ಸಾ ಮದೋ (೦/ವ್ನ 


೮-೧೩-೩೨ 


ಖೃಷಂ ಯಜೊ ಸ್ವೀ) 


ವ ಷಾ ಜಜಾನ ವೃಷಣಂ ರಣಾಯ ೭-೨೦-೫ 


ky ವೃಷಭಿರ್ಯತಂ ೯-೩೪-೩ 
ವೃಷಾ ಇ ತೇ ವಜ್ರ ಉತ ತೇ ೨-೧೬-೬ 
ಸ ೯ತು ೫-೩೬-೫ 

ವೃಷಾ ತ್ವಾ ವೃಷಣಂ ವರ್ಧ ದಿ 

ನೃಷಾ ತ್ವಾ ವೃಷಣಂ ಹುವೇ (೦! ವಾವಂಡ) 

 ಲೆ-ಿ೩ಿ-ಪಿ೩ಿ 
ಮ ಎಣೆ ಇಯ 

ನೃಷಾ ತ್ವಾ ವೃಷಣಂ ಹುವೇ (೦! ವೃಷಸ್ಸ್ಟಿಂದ್ರ) 
೫-೪೦-೩ 

ವೃಷಾ ನ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪತಯತ್‌ ೧೦-೪೩-೮ ; ಆಥರ್ವ. 
೨೦-೧೭-೮ 

ವೃಷಾ ಪನಸ್ತ ಧಾರಯಾ ೯-೬೫-೧೦, ಸಾಮ ೪೬೯ 
೮೦೩ 

ವೃಷ ಪ್ರನಾನ ಆಯುಸು ೯-೧೯೨೩ ; ಸಾ. ೧೦೦೦ 

ನೃಷಾ ಮತೀೀನಾಂ ಪವತೇ ೯-೮೬-೧೯; ಸಾಮ. 
೫ರ ; ೮೨೧ ಅಥವ 7೯, ೧೮-೪-೫೮ಆ 

ವೃಷಾ ಮದ ಇಂದ್ರೇ ಶ್ಲೋಕ ಉಕಾ ೬-೨೪-೧ 


ಸುಳಿ ಯಜ್ಞೋ ವೃಷಣ ೧೦-೬೬-೬ 


ವೃಷಾಯಂತೇ ಮಹೆ ಅತ್ಯಾಯ ಪೂರ್ನಿ ೩-೭೯ 
ವೃಷಾಯಮಾಣೋ$ನೃಣೀತ ಸೋಮಂ ೧-೩೨-೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨-೫-೭ ; ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೪-.೨ 


ವೃಷಾಯಮಿಂದ್ರ 
ವೃಷಾ 


ತೇ ರಥ ೮-೧೩-೩೧ 
ಯೂಥೇವ ವಂಸಗ8 ೧-೭-೮, 
೧೬೨೨೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧೪ 


ವೃಷಾ ರವಾಯ ವದತೇ ೧೦-೧೪೬-೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಸಾಮ. 


೨-೫-೫-೬ 


ವೃಷಾ ನಿ ಜಜ್ಞೇ ಜನಯನ್‌ ೯-೧೦೮-೧೨ 


ವರ್ಣಾ ನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





Vo NN ಕಿ ಕಸ್ಬಾ ಉದು ಮೊಟ ಪಚ ನಿ ಮಾಯ ಬಂ ನನ್ನನ್ನು 





ವೃಷಾಂ ವೃಷಂಧಿಂ ಚತುರಃ ೪-೨೨.೨ 


ಮಷಾ ವೃಷ್ಣೇ 


ದುಡುಹೇ ದೋಹೆಸಾ ೧೦.೧೦-೧ : 


ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೧೮ 
ವೃಷಾ ವೃಷ್ಣೀ ರೋರುವದ್‌ ೯೭೯೧.೩ 
ವೃಷ ವೋ ಅಂಶುರ್ನ ಕಿಲಾ ೧೦-೯೪-೧೦ 
ಮಹಾ ಶೋಣೋ ಅಭಿಕನಿಕ್ರದದ್‌ 
ಸಾನು. ೮೦೬ 


ಯಲ ೯.೯೭-೧೩ 





ವೃಷ ಹಾಸಿ ದಿಮೋ ವ ನಭೋ ೬-೪೨೧; ನಿ. ೬.೧೭ 
ವೃಷಾ ಸೋತಾ ಸ್‌ ತೇ ೮-೩೩-೧೨ | 
ವಷಾ ಸೋನು ದ್ಯುಮಾಃ ಅಸಿ ೯೬೪-೧ ; ನಾಮ. 


“ 


ಲ 


೫೦೪ ; ೪೨-೧೧-೩ ; 





೭೮೧ ; ಶೈ. ಸಂ. 
೪೩-೧೬-೩ 

ವೃಷಾ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಅಜರೋ ೬-೪೮-೩ 

ವೃಷಾ ಹ್ಯಸಿ ಭಾನುನಾ ೯-೬೫-೪ ; 

೭೮೪ 


ಸಾಮ ಅಲಂ; 


ವೃಷಾ ಹೈಸಿ ರಾಧಸೇ ೫1-೩೦-೪ 
ವೃಷೇವ ಯೂಥಾ ಪರಿಕೋಶ೦ ೯-೭೬-೫ 


ಖೆ £ © ಇ 5 6 ಇ 
ವೃಷೆ ಸೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸನಿದ್ಯೃತೇ ಹಿ ನಾಮ. 


ಎ 


-೨೭.೧೪ ; 


ಸಾ ಸನ್ನು ಎ ಲ್‌ ನಿಗ ಕೌ ಗಾ ಅಸಾ ತ್ಮಾ, 





೧೫೩೯ ; 
೩-೨1- ೨-೨ 


ಆಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೨-೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ವೃ ಸಿ ದ್ಯಾವಾ ರೀತ್ಯಾಪೇಷಃ ೫-೬೮-೨1 ; ಸಾಮ. 


ತ] 


ಹ 0೦ ದಿನಃ ಪರಿಸ್ಪವ ೯೨-೮-೮; ಸಾಮ. ೧೧೮೬ 
ಶ್ರ ್ರ 


ಶಮೋ ೯೬೪.೨, ನಾಮ. ೭೮೨ 
ಜಾ ರ ಆರ್ಕನುರ್ಚಾ ೫-೩೧-೫ 


ಸಂ. ೧ಿ-೬-೧೨-೬ 
ಶಧ 


2 
EE 

Ke 

ಹರ 47 

ತ್ರಾ 


ರ೯ಯ ಸುಮಖಾಯ ೧-೬೪-೧ | 
ದ್ರೋಹಿ ಭೂಮ್ಯೂಸ್ಯ ೫-೪೧-೧೦ | 


\ 


2ೆ 
ಆ) 
₹೬ 


ಅಸೆ 
ವೇತಾ ಹಿ ನಿರ್ಯತೀನಾಂ ೮-೨೪.5ಬ; 


2 
Gi 
1) 
2° 
ಔಟ 
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ಈ] 
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ಮಾ ೫ ಗಾಗಾ ಗ ಳಾ ಆ ರ ಯ 3 


ವೇತ್ಯುಗ್ರು ರ್ಜನಿವಾನ್ವಾ ೫-೪೪-೭ 

ವೇತ್ಯಥ- pe ಸಧಿಭೀ ರಜಿ ಜಿಷ್ಕೈಃ ೮-೧೦೧-೧೦ 
ವೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತಪ್ರತೋ ೧-೨೫-೮ 

ನೇದ ಯಶ್ರ್ವೀಣಿ ವಿದಥಾನ್ಯೇಷಾಂ ೬-೫೧-೨ 
ವೇದ ವಾಶಸ್ಯ ವರ್ತನಿಂ ೧-೨೫-೯ 

ನೇದಾ ಯೋ ನೀನಾಂ ಸದಂ ೧-೨೫-೭ 
ವೇದಿಸದೇ 
ವೇಧಾ ಅದೃಪ್ಲೊೋ ಅಗ್ನಿಃ ೧೬೯-೩ 


ಫ್ರಿಯಥಾಮಾಯ ೧-೧೪೦-೧ 


pes ತ್ಕಾ ಪೂಸನ್ಸಂಜನೇ ೮-೪-೧೭ 


ಸ್ಸ 
ರಥ್ಲ ರಸ ಸ್ಕ ದೂತ್ಯಾನಿ ೪-೭-೮; ನಿ. ೬-೧೭ 
ವೇಹಿ ಹೋತ್ರ ಮುತ ಸೋಶ್ರಂ ಜನಾನಾಂ ೧೦-೨-೨ 
ಸಿ ಹ್ಯಧ್ವ ರೀಯತಾಮಗ್ಗೆ ೬-೨-೧೦ 
ವೇಷೀ ಹೃಥಧ್ವೆರೀಯತಾಮು ಸನಕ್ತಾ ೪-೯-೫ 
Kk. ದೂತ್ಯಂ ೪-೯-೬ 
ವೈಯಶ್ಚಸ್ಥ ಶ್ರುತಂ ನರೋತೋ ೮-೨೬-೧೧ 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ನಿಶ್ಚಡಾ ೧೦-೮೮-೧೪ 


ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಶ್ನಥಾ ನಾಕಂ ೩-೨-೧೨, ತಾಂಡ್ಯ. 
ಬ್ರಾ. ೧-೭-೬ 

ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕವಯೋ ಯಜ್ಞೆ ಯಾಸೋ ೧೦-೮೮-೧೩ 

ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ತತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು ೧-೯೮-೩ 

ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ತಾನಿ ನ್ರತಾನಿ ೬-೭-೫ 


ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ೩-೩-೧೦ 


ವೈರ್ರಾನರಂ ಮನಸಾಗ್ನಿ ಂ ೩-೨೬-೧ 

ವೈಶ್ಟಾನರಸ್ತ ದಂಸನಾಭ್ಯೋ ೩-೩-೧೧; ಕ ಸಂ 
೧೨-೧೧-೧ 

ವೈಶ್ರಾನರಸ್ಯ ವಿಮಿತಾನಿ ೬-೭-೬; ನಿ. ೬-೩ 

ನ್ಹೆಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮಶೌ ಸ್ಯಾಮ ೧-೯೮-೧; ವಾ.ಯ. 
೨೬-೭; ಶೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧೧-೩ ; ನಿ. ೭-೨೨ 


ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಂ ೩-೨-೧ 

ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ ೩-೩-೧ 

ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮೀಳ್ಸು ಷೇ ೪-೫-೧ 

ವೈಶ್ಯಾ _ನರೋ ಮಹಿಮ್ಹಾ ೧-೫೯-೭ 

ನೋಚೇಮೇದಿಂದ್ರಂ ಮಘುವಾನನೇನಂ ೭-೨೮-೫ । 
೭-೨೯೫: ೭-೩೦-೫ 
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Nm MN MT TT ಕಾಗಿ ರಾಾರಾರಾಾರಾರರಾರಾರ ಗ” 


ಶವಿಷಂ ನ ಆ ಭರ ೬-೧೯-೬ 
ಭು 

ಶಶಃ ಕ್ಷುರಂ ಪ್ರ 

ಶಶಮಾನಸ್ಯ ವಾ ನರಃ ೧-೮೬-೮ ; ಸಾಮ. ೧೫೯೪ 

ಶಶ್ವತ್ತಮನಿಸಾಳತೇ ದೂತ್ಯಾಯ ೧೦-೭೦-೩ 

ಶಶ್ಚತ್ಪುರೋಷಾ ವ್ರ್ಯುವಾಸ ದೇವ್ಯ ೧-೧೧೩-೧೩ 

ಶಶ್ಚದಗ್ನಿರ್ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚಶ್ಯ ಶತ್ರೊನ್‌ ೧೦-೬೯.೧೧ 

ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರ8 ಸೋಪ್ಪಥದ್ಬಿಃ ೧-೩೦-೧೬ 

ಶಶ್ವದ್ಧಿ ವಃ ಸುದಾನವ ೮-೬೭-೧೬ 

ಶಶ್ನಂತ ಹಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ 

ರಶ್ವಂತೋ ಹಿ ಶತ್ರವೋ ೭-೧೮-೧೮ 

ಶಾಕ್ಮನಾ ಶಾಕೋ 
೧೭೮೩ 

ಶಾಚಿಗೋ 


ತ್ಯಂಚ ೧೦-೨೮-೯ 


ಲ-೬೭ಿ-೧೭ 
ಆರುಣ$ ೧೦-೫೫-೬ ; ಸಾಮ. 


ಶಾಚಿಪೂಜನಾ ೮-೧೭-೧೨, ಸಾಮ. 
೭೨೬; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫-೬; ನಿ. ೩-೧೦ 


ಶಾಸ ಇತ್ವಾ ಮಹಾ ಆ ಅಸಿ ೧೦-೧೫೨-೧ ; ಅಥರ್ವ. 


೧-೨೦-೪ 
ಶಾಸದೃಷ್ಟಿ ಬ್ಬರ್ದುಹಿತುರ್ಥಪ್ರ್ಯಂಗಾತಿ್‌ ೩-೩೧-೧ ; ನಿ. 
೩-೪ 
ಶಿಕ್ಷಾ ಣ ಇಂದ್ರ ರಾಯ ೮-೯೨-೯; ಸಾಮ ೧೬೪೪ 


ಶಿಕ್ಷಾ hed ಅಸ್ಮ್ರೈ ೮-೨-೪೧ 

ಶಿಕ್ಷೇಯಮಸ್ಮೈ ದಿಶ್ಲೇಯಂ ೮-೧೪-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೮೩೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦.೨೭.೨ 

ಶಿಕ್ಷೇಯಮಿನ್‌ ಮಹಯತೇ ದಿನೇದಿನೇ ೭-೩೨-೧೯ 
ಸಾಮ. ೧೭೯೭ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೨-೨ 

ತಿಪ್ರಿನ್ಹಾಜಾನಾಂ ಪತೇ ೧೨೨೯೨೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 

೭೪.೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೪-೪-೮ 


ಶಿವಃ ಕಪೋತ ಇಹಿತೋ ನೋ ೧೦-೧೬೫-೨; ಅಥ. 

೬-೨೭-೨ | 
ಸ್ವನ ಹಾ ಗಹಿ ೫-೫-೯; ತೈ ಸಂ. ೩-೧-೧೧-೨ 
ಶಿವಾ ನಂ ಸ ; ಸಂತು ೪-೧೦-೮ 


ಶಿಶಾನೋ ಎ ಯಥಾಗ್ನಿ 8 ೮-೬೦-೧೩ 
ಶಿಶುಂ ಜಜ್ಞ್ವಾನಂ ಹರಿಂ ೯-೧೦೯-೧೨; ಸಾ. ೧೩೩೪ 
ಶಿಶುಂ ಜಜ್ಞಾನಂ ಹೆರ್ಯತಂ ೯-೯೬-೧೬೭ ; 
"ಖಿ | 
೧೧೭೫ . 


ಸಮು; 


ಶಿಶುಂ ನ ತ್ರಾ ಜೇನ್ಯಂ ನಧ್ಧಯಂತಿ ೧೦-೪-೩ 

















ಮಾ ಹಿಜಡಾ 


ಯಗ್ಗೇದದ 


ಗಾ. TR ಜು ನಂಜ ಖಾಜ 


ಶಿಶುರ್ನ ಜಾತೋಳನ ಚಕ್ರದತ್‌ ೯-೭೪-೧ 

ಶೀತಿಕೇ ಶೀತಿಕಾನತಿ ೧೦-೧೬-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೩-೬೦; ತೈ. ಆ. ೬-೪-೧ 

ಶೀರಂ ಸಾವಕತೋಚಿಷಂ ೮-೧೦೨-೧೧. 

ಶೀರ್ಷಃಶೀರ್ಷೋ ಜಗತಃ ೭-೬೬-೧೫ 
೨ ಡಾ) 

ಶುಕೇಷು ಮೇ ಹೆರಿಮಾಣಂ ೧-೫೦-೧೨; ಅಥರ್ವ. 

೧-೨೨-೪; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೬-.೨೨ 
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ಶುಕ್ರಃ ಪವಸ್ವ ದೇವೇಭ್ಯಃ ೯-೧೦೪-೫ ೩ ಸಾ.ಗ.೨೪.೨ 

ಶುಕ್ರ8 ಶುಶುಕ್ಟಾಟ ಉಪಷೋ ನ ೧-೬೯-೧ 

ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜಂತೇ ೬-೫೮-೧; ಸಾಮ. ೭೫; 
ತೈ. ಸಂ. ೪೧-೧೧-೨: ತ್ಸ. ಆ. ೧-೨-೪; ೧-೧೦-೧; 
೪-೫-೬ ; ನಿ. ೧೨-೧೭ 

ಶುಕ್ರಸ್ಯಾದ್ಯ ಗವಾಶಿರ ೨-೪೧-೩ 

ಶುಕ್ರೇಭಿರಂಗೈ ರಜ ಆ ತತನ್ಹಾ ೩-೧-೫ 

ಶುಚಿಃ 


ಪಾವಕ ಉಚ್ಯತೇ ೯-೨೪-೭ ; ಸಾಮ. ೯೬೭ 


ಶುಚಿಃ ಪಾವಕ ವಂಡ್ಯೋಗ್ಗೆ € ೨-೭-೪ ; ತೈ. ಕೆ ಡಿ 
೩-೧೪-೫ 

ಶುಚಿಃ 

ಶುಚಿಃ 


ಶುಚಿಃ ಸ್ಮ 


ಪಸಾವಕೋ ಅದ್ಭುತೋ ೧-೧೪೨-೩ 
ಪುನಾನಸ್ತನ್ನಂ ೯-೭೦-೮ 

ಯಸ್ಮಾ ಅತ್ರಿವತ್‌ ೫-೭-೮ 
ಶುಚಿಂ ನ ಯಾಮನ್ನಿಸಿರಂ ೩-೨-೧೪ 


ಶುಚಿಂ ನು ಸ್ತೋನುಂ ನನಜಾತನು ೭-೯೩-೧; ತೈ. 


ಸಂ. ೧೧-೧೪-೧; ತೈ. ಬ್ಲಾ. ೨-೪-೮೨೩ 
ಭಿ 
ಬ] ಕ್ಕಿ ಹ ಥಿ 4 
ಶುಚಿರ್ಮಕ್ಕೆ ರ್ಬ್ಯಹಸ್ಪ ತಿಂ ೩-೬೨-೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨- 
ಳಿ 
ಶುಚಿರಪಃ ಸೂಯವಸಾ ೨-೨೭-೧೩, ತ್ರೈ. ಸಂ. ೨-೧- 
೧೧-೪ 
ಶುಚಿರಸಿ 


ಪುರುನಿಷ್ಕಾ ೮.೨.೯ 

ಶುಚಿರ್ದೇವೇಷು ಅರ್ಪಿತಾ ೧-೧೪೨-೯ 

ಶುಚೀ ತೇ ಚಕ್ರೇ ೧೦-೮೫-೧೨; ಅಧೆ. ೧೪-೧-೧೨ 

ಶುಚೇ ವೋ ಹವ್ಯಾ ಮರುತಃ ೭-೫೬-೧೨; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೮-೫-೫ | | 

ಶುನಂ ವಾಹಾಃ ಶುನಂ ನರಃ ೪-೫೭-೪; 
೩-೧೩-೬ ; ತೈ. ಆ. ೬-೬-೨ 


ಅಥರ್ವ. 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


MSN SM NT Ng NM Ne SN A, Nn ಟ್‌ ್‌್‌ ಾ_|  _ ne 


ಶುನಂ ಹುನೇಮ ಮಫಿವಾನಮಿಂದ್ರಂ ೩-೩೦-೨೨; 
೩-೩೧-೨೨; ೩-೩೨-೧೭ ; ೩೨೩೪-೧೧ ; ೩-೩೫- 
೧೧; ೩-೩೬-೧೧ ; ೩-೩೮-೧೦ ; ೩-೩೯-೯; ೩. 
೪೩೮ ; ೩-೪೮-೫ ; ೩-೪೯-೫ ; ೩-೫೦-೫ ; ೧೦ 
೮೯-೧೮ ; ೧೦-೧೦೪-೧೧ ; ಸಾಮೆ. ೩೨೯ ; ಅಥ. 
೨೦-೧೧-೧೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೩ 

ಶುನಃಶೇಪೋ ಹ್ಯಹ್ವ ದ್‌ ಗ ಭೀತಃ ೧-೨೪-೧೩ 

ಶುನಂ ನಃ ಫಾಲಾ ೪-೫೭-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೩-೧೭-೫ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೨-೬೯; ತೈ.ಸಂ. ಛ-.೨-೫-೬ 

ಶುನಮಂಧಾಯ ಭರನಮುಹ್ವಯತ್ಸಾ ೧-೧೧೭-೧೮ 

ಶುನಮಷ್ಟಾ, ವೃಚರತ್‌ ೧೦-೧೦೨-೮ 

ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತಯೇ ೧೦-೧೨೬-೭ 

ಶುನಶ್ಚಿ 


ಶುನಾಸೀರಾವಿಮಾಂ ವಾಚಂ ಜುಪೇ ೪-೫೭-೫ ; ತೈ. 


ಜ್ಲೇಪಂ ೫-೨-೭ 
೪ 

ಆ. ಓ.೬.೨; ಧಿ. ೯-೪೧ 

ಶುಭ್ರಂ ನು ಶೇ ಶುಷ್ಮಂ ವರ್ಥಯಂತಃ ೨-೧೧-೪ 


ಸ್ರ 
ಶುಭ್ರ) ಮಂಥಧೋ ದೇವವಾತಂ ೯-೬೨-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೦೦೯ 
ಶುಭ್ರೂೋ ವಃ ಶುಷ್ಮಃ ಧ್ಯ ೭-೫೬-೮ 
ಶುಂಭಮಾನ ಖುತಾಯುಭಿಃ ೯-೩೬-೪ 
ಶುಂಭಮಾನಾ ಖುತಾಯುಭಿಃ ೯-೬೪-೫ ; ಸಾಮ. 
೧೦೩೨ 
ಶುಶ್ರುವಾಂಸಾಚಿದಶ್ರಿನಾ ೭-೭೦-೫ 
ಶುಪ್ಣ ೦ ಸಿಪ್ಪುಂ ಕುಯನಂ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರ ಗಿ-೧೦೩-೪ 
ಕ ಸೋ ಯೇ ಶೇ ಅದ್ಕಿವೋ ೫-೩೮-೩ 
ಶುಹ್ಮಿಂತಮಂ ನ ಊಶಯೇ ೩-೩೭-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
30.0 
ಶುಷ್ಮಿಂತಮೋ ಹಿ ತೇ ಮದೋ ೧-೧೭೫-೨ 


ಶುಷ್ತ್ರೀ ಶರ್ಥೋ ನ ಮಾರುತಂ ೯-೮೮-೭ ; ಸಾಮ. 


೦-೨1೭. 


೧೪೭೩. 
ಶೂರಗ್ರಾಮಃ ಸರ್ವವೀರಃ ೯-೯೦-೩; ಸಾ. ೧೪೦೯ 
ಶೂರಸ್ಕೇವ ಯುಧ್ಯತೋ ೩-೫೫-೮ 
ಶೂರಾ ಇನೇದ್ಯುಯುಧಯೋ ೧-೮೫-೮ 
ಶೂರೋ ನ ಧೆತ್ತ ಆಯುಧಾ ೯-೭೬-೨; ಸಾ.೧೨೨೯ 
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rN, 


ಕೂರೋ ವಾ ಶೂರಂ ವನತೇ ಶರೀಕೈಃ ೬..೨9-೪ 
ಶೂಷೇಭಿರ್ವ್ವ್ಯಥೋ ಜುಷಾಣೋ ೧೦-೬-೪ 


ಶೃಂಗಾಣೀವೇಚ್ಛೃಂಗಿಣಾಂ ೩-೮-೧೦ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪೭-೧೧ 

ಶೃಂಗೇವ ನಃ ಪ್ರಥಮಾ ೨-೩೯-೩ 

ಶೃಣ ುತಂ ಜರಿತುರ್ಹವಂ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ಜಸ್ಯ ೮-೮೫-೪ 

ಶೃಣುಶಂ wots acs 4 ೭-೯೪-೨ ; 
ಸಾಮ, ೯೧೭ 

ಶೃಣೋತು ನ ಊಜರ್ಜಾಂ ಪತಿರ್ಗಿರಃ ೫-೪೧-೧೨ 

ಶೃಣ್ವಂತಂ ಪೂಷಣಿಂ ವಯಂ ೬-೫೪-೮ 

ಶೃಣ್ವಂತು ನೋ ವೃಷಣಃ ೩-೫೪-೨೦ 

ಶೃಣ್ವಂತು ಸೋಮಂ ಮರುತಃ ೧-೪೪-೧೪ 

ಶೃಣ್ಣೇ ನೀರ ಉಗ್ರಮುಗ್ರಂ ದಮಾಯನ್‌ ೬-೪೭- 


೧೬; ಥಿ. ೬-೨೨ 
ಶೃಣ್ಣೇ ವೃಷ್ಟೇರಿವ ಸ್ವನಃ ೯-೪೧-೩ ; ಸಾಮ. ೮೯೪ 
ಶೃತಂ ಯದಾ ಕರಸಿ ೧೦-೧೬-೨; ಅಥರ್ವ, ೧೮-೨- 

೫; ತೈ. ಆ. ೬-೧-೪ 
ಶೇವಾರೇ ವಾರ್ಯಾ ೮-೧-೨೨ 
ಶೇಷನ್ನು ತ 


ಶೇಷೆ ಗಿ ವನೇಷು ಮಾತ್ರೋಃ 


ಶ ಇಂದ್ರ phat ೧-೧೭೪-೪ 

೬೦-೧೫ ; ಸಾ. ೪೬ 

ಶೋಚಾ ಶೋಚಿನ್ನ ದೀದಿಹಿ ೮-೬೦-೬ 

ಶ್ಲಥದ್‌ವೃ ಸ ಪ್ರಮುತ ಸನೋತಿ ವಾ ೬-೬೦-೧; ತೈ. 
ಸಂ. ೪-೨-೧೧-೧ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೭-೩ 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಕ ರೇಭ ಚತಸ್ತಥಾ ೮-೩೭-೭ 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ರಸ್ಕ ಸುನ್ಮೃತಸ್ತಥಾ ೮-೩೬-೭ 

ಶ್ವಾವಾಶೃಸ್ಯ ಸುನ್ಸತೋ_ತ್ರೀಣಾಂ ೮-೩೮-೮ 

ಶ್ಯೇನ ಆಸಾಮದಿತಿಃ ಕಕ್ಷ್ಯೋ ೫-೪೪-೧೧ 

ಶ್ಯೇನಾವಿವ ಸತಥೋ ೮-೩೫-೯ 

ಶ್ಯೇನೋನ ಯೋನಿಂ ಸದನಂ ೯-೭೧-೬ 

ಶ್ರತ್ತೇ ದಧಾಮಿ ಪ್ರಥಮಾಯ ೧ಿಂ-೧೪೭-೧; ಸಾಮ 
೩೭೧ 

ಶ್ರದ್ಧ ಯನ್ನ ಜ್ಯ. ೧೦-೧೫೧-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 

, ೯೩೧ 

ಶ್ರದ್ಧಾಂ ok ಮ ೧೦-೧೫೧-೪ ; ತೈ. 
ಬ್ಯ ೨.೮-೮-೭ 
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ಶ 


ಶ್ರಹ್ಪಾಂ ಪ್ರಾತರ್ಹವಾಮಹೇ ೧೦-೧೫೧-೫ ; ಶೈ. 


ಬ್ರೊ. ೨-೪೮.೮-೬ 


uM 


G 


ಶ್ರವಃ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಅಮೃತಂ ೭-೮೧-೬ 

ವಚ್ಚು ತ್ಕರ್ಣ ಕಯತೇ ವಸೂನಾಂ ೭-೩೨-೫ 
ಮೋ ನಾಜನಿಷನಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತೀ ೬-೬೫-೩ 
ಶ್ರಾತಂ ಹನಿರೋಷ್ಟಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಯಾಹಿ ೧೦-೧೭೯-೨; 


ಯ ಷ್ಟ 


ಅಥ್ರರ್ವ, ೭-೭೨-೨ 

ಶ್ರಾತಂ ಮನ್ಯ ಊದಧನಿ ೧೦-೧೭೯-೩ ; ಅಥರ್ವ. ೭- 
೭೨-೩ | 

ಶ್ರಾಯಂತ ಇವ ಸೂರ್ಯಂ ೮-೯೯-೩ ; ಸಾಮ. ೨೬೭; 
೧೩೧೯ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೫೮-೧ ; ವಾ. ಯ. ೩೩ 
೪೧ ; ಐ. ೬೮ 

ಶ್ರಾವಯೇದಸ್ಯ ಕರ್ಣಾ ೪-೨೯-೩ 

ಶ್ರಿಯಸೇ ಕಂ ಭಾನುಜಿಃ ೧-೮೭-೬ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೧ 
೧೧-೨ ; ೪.೨-೧೧-೨ ; ನಿ. ೪-೧೬ 

ಶ್ರಿಯೇ ಕಂ ವೋ ಅಧಿ ತನೂಷು ೧.೮೮-೩ 

ಶ್ರಿಯೇ ಜಾತಃ ಶ್ರಿಯ ಆ ೯-೯೪-೪ 

ಶ್ರಿಯೇ ತೇ ಪಾದಾ ದುವ ಆ ೬-೨೯-೩ 

ಶ್ರಿಯೇ ತೇ ಪೃಶ್ಲಿರುಸಸೇಚೆನೀ ೧೦-೧೦೫-೧೦ 

ಶ್ರಿಯೇ ಪೂಷನ್ಸಿಸುಕೃಶೇವ ದೇವಾಃ ೧-೧೮೪-೩ ; 

ಶ್ರಿಯೇ ಮರ್ಯಾಸೋ ಅಂಜೀ ೬ ೧೦-೭೭-೨ 

ಶ್ರಿಯಃ ಸುದೃಶೀರುಸರಸ್ಯ ಯಾಸ್ಟ್ಯಃ ೫-೪೪-೨ 

ಇ | 2 

ಶ್ರೀಣನ್ನು ಪಸ್ಥಾದ್ದಿವಂ ೧-೬೮-೧ 

ಶ್ರೀಣಾಮುದಾರೋ ೧೦-೪೫-೫; ವಾ. ಯ. ೧೨- 
೨೨ ; ತೈ. ಸಂ. ೪.೨೨-೨.೩೫, 

ಶ್ರುತಂ ವೊ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ ಆ.೯೩-೧೬ ; ಸಾಮ. 
೨೦೮ 

ಶ್ರುತಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತಕವಾನಸ್ಯಾಹೆಂ ೧-೧೨೦-೬ 

ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ೧-೧೨೨-೬ 

ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುತ್ಕರ್ಣ ವಸ್ನಿ ಭಿ॥ ೧-೪೪-೧೩ ; ಸಾಮ ೫೦ ; 
ವಾ. ಯ. ೩೩-೧೫; ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೨-೫ 

ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ ಸ್ಪಯಾಮಸಿ ೬-೨೬-೧ 

ಶ್ರುಧೀ ನೋ ಆಗ್ಗೆ ಸದನೇ ೧೦-೧೧-೯; ೧೦-೧೨-೯; 
ಅಭರ್ವ, ೧೮-೧-೨೫. 


ರಾ 10 ಕಾ ಹ ನ್ನ್ನ ಗ ಸಗ ಎ ಫಾ ನಾಡಿ ಇ 0 ಎ ಬ ಹಬಾ ಗ್ನು ಎಡಿ 0ಎ ಜು ಗಗ ಬಂಟ ಜು ಸ ಬಿ ಗತಾ, 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ವಿನಿಪಾನಸ್ಯಾದ್ರೇಃ ೭-೨೨-೪; 
ಸಾಮ, ೧೭೯೮ : 

ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ತಿರಶ್ಚ್ಯಾ ೮-೯೫-೪; ಸಾಮ. ೩೪೬ | 
೮೮೩ 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮಾರಿಷಣ್ಯಃ ೨.೧೧-೧ 


(| 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ೧೦-೧೪೮-೫ 


3 ಲಂ ಬಂ , 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ನಾಂ ಯಜ್ಞ ಉದ್ಯತಃ ಸಜೋಷಾ ೬-೬೮-೧ 
ಶ್ರುಹ್ಟೀವಾನೋಹಿ ಬಾಶುಸೇ ೧-೪೫-೨ 


ಶ್ರುಷ್ಟ್ಯಗ್ನೆ ನವಸ್ಯ ಮೇ ೮-೨೩-೧೪ ;ಸಾಮ. ೧೦೬ 
ಶ್ರೂಯಾ ಅಗ್ಮಿಶ್ಚಿತ್ರ ಭಾನುಃ ೨-೧೦-೨ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಠ ಭಾರತಶಾಗ್ಗೆ ೨೭.೧; ಶೈ. ಸಂ. 
೧-೩-೧೪ -೫ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯನಿಸ ಮತಿಥಿಂ ೧-೪೪-೪ 
ಎ. ೪ 
ಕ್ರೀಷ್ಠಂ ವಃ ಪೇಶೋ ಅಧಿ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಂ ೪- 
೩೬-೭ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ನೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತ ೧೦-೩೫-೭ 
ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಜಾತಸ್ಯ ರುದ್ರಾ ಶ್ರಿಯಾಂಸಿ ೨-೩೩-೩ 
ಶ್ರೋಣಾನೋಕ ಉದಕಂ ಗಾಮನಾಜ ೧-೧೬೧-೧೦ 
ಶ್ಚಸಿತ್ಯಪ್ಪು ಹಂಸೋ ನ ೧೨೬೫-೯ 
ಶ್ವಿತ್ಯಂಜೋ ಮಾ ದಕ್ಷಿಣತ ೭-೩೩-೧ 
ಶ್ರೀತುಂ ರೂವಂ ಕ್ಟ ತೆ ಯತ್‌ ೯-೭೪-೭ 


ಬ: 
ಜಿ 


ನಟ್ರಿ ಂಶಾಂಶ್ರ ಚತುರಃ ೧೦-೧೧೪-೬ 
ಸಡ್ಬಾರಾ ಆ ಏಕೋ ಅಚರನ ೩-೫೬-೨೪ 
ಷಳಶ್ರಾ೪ ಆತಿಥಿಗ್ಸ ೮-೬೮-೧೭ 


ಸಸ್ಸಿ ೦ ಸಹಸ್ರಾಶ್ವಸ್ಯ ೮-೪೬-೨೨ 
ಸಿ 

ಆಗಮದಿಂದ್ರೋ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ೫-೩೬-೧ 

ಆ ನೋ ಯೋನಿಂ ಸದತು ಸ್ರೇಷ್ಠೋ ೭-೯೭-೪ 

ಆ ವಕ್ಷಿಮಹಿನ ಆ ಚ ೧೦-೩-೭- ; ನಿ. ೪-೧೮ 

ಆಹುತೋ ವಿರೋಚತೆ ೧೦-೧೧೮-೩ 


ಪೂ. ಮಜ. ಮ. ಮಜ. OL 


ಇಲ್ಜನೇನ ಸ ವಿಶಾ ೨-೨೬-೩ ; ತೈ. ಸಂ.ಪಿ-೩- 
೧೪-೩; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೩ 


ಹತ ಬ ಬಂದಗ ಬಚಚ ಬಜ ಫಟ ಜೈ ಜಿ ಫು ಬ ಭು ಯು ಬಬ ಜುಚು ಕು ಬ ಗು ಎಟ ರಾ ಸ ಹಾನಿ ಎ ಭನ ಸಜ ಜಾ ರ ಗಗ ಗಾರ ತಾ ಕ್ಕ 
ರಾಗಾ ತಾರಾ ಕು ಗಿ ಕ ಭು ಇಚ ಹಾಡಿನ ಚ ಸ ಇ 223 22:21 * ತನ್ನ 


2೬ 


24d ೨2೬ 


ತಕ್ಕ ತಿಕ್ಕಿ 


ತಿಕ್ಕ ಶಕ್ತ ಶಕ್ತ ತಿಕ್ಕಿ ಎಕ್ಕ ವಿಜ ಪಿಕೆ ತಿಕ್ಕ ಪಿಕ್ತಿ 


4 ಶಿಕ್ಷ ತಿಕ್ಕಿ 


4 


AAA ಕ್ಕ 


24೬ ೨೪ 


24೬ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಅತ್ಸ್ಟೇತಿ ಸುಧಿತ ೪-೫೦-೮ ; ತೈ. 


೬-೪ 


ಬೌ. 


ಪ್ರೀ ವಳಿ- 


ಅತ್ತಂತು ಸೆ ನಿ ಜಾನಾತ್ಕೋತುಂ ೬-೯-೩ 

ಇತ್ತ ಮೋತವಯುನಂ ತೆತನ್ವತ್‌ ೬-೨೧-೩ ; 
ನಿ. ೫-೧೫ 
ಅತ್ಸುದಾನುಃ ಸ್ವನಾ ಆ ೬-೬೮-೫ 
ಇತ್ಸ ಶಾ ಭುವನೇಷ್ವಾಸ ೪-೫೬-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨೮.೪.೭ 
ಇದಗ್ನಿಃ ಕಣ್ರತಮಕ ೧೦-೧೧೫-೫ 
ಇದಸ್ತೇವ ಪ್ರತಿ ಧಾತ್‌ ೬-೩-5 
ಇದ್ಬಾನಾಯ ದಭ್ಯಾಯ ೧೦-೬೧-೨ 
ಇದ್ದಾಸಂ ತುವೀರವಂ ೧೦೯೯-೬ 
ಇದ್ಬೋಚೋ ಯೋ ಗೃಹನೇ ೧೨-೧೧೭-೩ 
ಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾಸಿ ೪-೫೦-೭ | 
ಇದ್ರನೇ ನಮಸ್ಕುಭಿರ್ವಚಸ್ಯತೆ ೧-೦೫-೪ 
ಇಧಾನ ಉಷನೋ ರಾಮ್ಯಾ ೨-೨-೮ 
ಇಧಾನ ವಸುಸ್ತೃವಿಃ ೧.೭೯-೫ : ಸಾಮ ೧೫೬೨ ; 
ವಾ. ಯ. ೧೫-೩೬ ; ತ್ಸ, ಸಂ, ೪-೪-೪೨೫ 


ಇನ್ನು ರಾಯಃ ಸುಭ ತಸ್ಯ ೧೦-೧೪೭-೪ 
ಇನ್ಮಹಾನಿ ಸಮಿಥಾಥಿ ೧-೫೫-೫ 

ಇಷುಹಸ್ಕೈಃ ಸನಿಷಂಗಿಭಿ8 ೧೦-೧೦೩-೩ ; ಸಾಮ 
೧೮೫೧ ; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೧೩-೧೪ ; ವಾ. ಯ. 
೧೭-೩೫ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪೬-೪-೧ 

ಈಂ ರಥೋ ನ ಭುರಿಷಾಲ್‌ ೯-೮೮-೨ ; ಸಾನು. 


೧೪೭.೨ | 

ಈಂ ರೇಭೋ ನ ಪ್ರತಿ ವಸ್ರ ಉಸ್ರಾಃ ೬-2-೬ 
ಈಂ ವೃಷಾ ಜನಯತ್ಕಾಸು ಗರ್ಭಂ ೨-೩೫-೧೩ 
ಈಂ ವೃಷಾ ಫ ಫೇನಮಸ್ಕ ೧೦-೬೧-೮ 

ಈಂ ಸತ್ಯೇಭಿಃ ಸಖಿಭಿಃ ೧೦-೬೭-೭; ಅಥರ್ವ. 
೨೦೯೧-೭ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೫-೧ ; ನಿ. ೫-೪ 
ಈಂ ಸ್ಪೃಥೋ ವನತೆ ಅಪ್ರತೀತಃ ೬-೨೦-೯ 

ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ ಖುಜೀಹೀ ೬-೧೭-೨; ತೈ. 
ಬ್ಯಾ. ೨-೫-೮-೧ 

ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುಧಿಂ ೨-೧೫-೫ 


MMA OMA 24 
೦ 
ಲ 
ಕ್‌ 


ಸಂಸೀದೆಸ್ಕ ಮಹಾ 


ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಂ ಧನಮುಭಯೆಂ ೧೦-೮೪-೭; 


809 


ಸು ಮ 
ರಾ ನ್ನ ಗ ಹ 


ಈಂ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯೋ ೧-೧೪೫-೫ 

ಯಂ ಸ್ತುಭೋರತನನಯೋ ನ ೧-೧೯೦-೭ 
ಜ್ವನಾನ್‌ ಕ್ರತುಭಿ ೧-೧೩೨-೫ 

೦ ಯಜ್ಞನೌ ಸುದ್ದನೌ ವಿಶ್ವಶರ್ಧೆ ೫-೩೪-೮ 
ತ್ತ ಇಂದ್ರ ಮನ್ಯವಃ ೪-೩೧-೬ 


2 


೧ 
2. 


೧ 


ಯದಿಷೋ ನನಾಮಹೆ ೫-೭-೩ ; ತೈ. ಸೆಂ. 
-೨-೧-೧೧-೩ 

ಯದ್ದ ನಂತ ಮನ್ಯುರ್ಜಜನಾ ೭-೫೬-೨೨ 
ಯದ್ವಯಂ ಯವಸಾದೋ ೧೦-೨೭-೯ 


le} 


೨ 


೨ 


ಯನ್ಮದಾಯ ಕುಷ್ಮಿಣಃ ೧-೩೦-೩ 
ಯನ್ಮಹೀ ಮಿಥಿತೀ ೭-೯೩-೫ 
ಯನ್ಮಿಥಃ ನಸ್ಸೃಧಾನಾಸೋ ೧-೧೧೯-೩ 


೦ 


೦ 


ಯಸ್ಮಿಫ್ಸ್ರಿಶ್ವಾ ನಸೂನಿ ೧೦-೬-೬ 
೦0 ಯಾ ದಾನೂನಿ ಯೇಮಥುಃ ೮-೨೫-೬ 


ಪಟ. ಮ. ಮ್ಲ ಮಟ AL AL OL 2೭೬ 
೧ 


ಂ ವತ್ತ ಇವ ಮಾತೃಜಿಃ ೯-೧೦೫-೨ ; ಸಾಮ. 
೧೦೯೯ 
ಸಂವತ್ಸರಂ ಶಶಯಾನಾಃ ೭-೧೦೩-೧; ಅಥರ್ವ. 


೪೧೫-೧೩; ನಿ. ೯-೬ 
ಸಂವತ್ಸರೀಣಂ ಪಯ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ೧೦-೮೭- 
೧೭ ; ಅಥರ್ವ. ೮-೩-೧೭ | 
ಸಂ ವಾಂ ಶತಾನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಾ ೬-೬೩-೧೦ 
ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ೬-೬೯-೧; ಫೈ. ಸಂ. 
೩-೨-೧೧-೧ 
ಸಂವೃಕ್ತಥೈಸ್ನುಮುಕ್ಕ ಿಂ ೯-೪೮-೨ $3 ಸಾಮ, ೮೩೭ 
ಸಂ ವೋ ಮದಾಸೋ ಅಗ್ಮತೇ ೧-೨೦-೫ 
ಸಂಸಮಿದ್ಯುವಸೆ ವೃಷನ್‌ ೧೦-೧೯೧-೧; ಅಥರ್ವ. 
೬-೬೩೪; ಮಾ. ಯೆ. ೧೫-೩೦ ; ತೈ. ಸಂ. 
೪-೪-೪ 
ಅಸಿ ೧-೩೬-೯ ; 


೨-೬೧೧-೪ ; 
ನಾ. ಯೆ. 
೧೧-೩೩ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೧-೩-೩; ತೈ. ಆ. 
೫-೨ 
ಅಥರ್ವ. 
ಲ್ಪ-೩೧ಿ-೭ 


ಸಂಹೋತ್ರಂ ಸ್ಮ ಪುರಾನಾರೀಃ ೧೦-೮೬-೧೦; ಅಡ್ಡ. 


೨೦-೧೨೬-೧೦ 


[] 


200° ಖಯಗ್ರೇದದ: 

ಸಕೃದ್ದ ದ್ಯೌರಜಾಯತ ೬-೪೮-೨೨. | ಸಹಾ ಯಸ್ತೇ ದದಾಶತಿ ೩-೧೦-೩ 

ಸ ಕೇತುರಧ್ವೆರಾಣಾಂ ೩-೧೦-೪ | ಸಫಾ ರಾಜಾ ಸತ್ಸತಿಃ ೧-೫೪-೭ 

ಸಕ್ತುಮಿವ ಪ ೧೦-೭೧-೨ , ನಿ. ೪-೧೦ ಸಘಾವನೀರೋ ಫ ರಿಷ್ಯತಿ- ೧-೧೮-೪: 

ಸ ಕ್ಷಪಃ ಸರಿಷಸ್ತಜೇ ೮-೪೧- ೩ ಸ. ಫೇದುತಾಸಿ. ವೃತ್ರಹೆನ್‌ ೪-೩೦-೨೨ 

ಸಖಾಯ ಆ ei ಪುನಾನಾಯ: ೯-೧೦೪-೧; ಸೋಚ ಜಾ ೧೦-೧೦೩-೨; ಸಾಮ. 


ಸಾಮ. ೫೬೮ ; ೧೧೫೭ 
ಸಖಾಯ ಆ ನಿಷೀದತ ಸವಿತಾ ೧-೨೨-೮: 


ಸಖಾಯ ಆ ಶಿಷಾಮಹಿ ೮-೨೪-೧; ಸಾಮ. ೩೯೦; 


ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೩೭ 
ಸಖಾಯಃ ಕ್ರತುಮಿಚ್ಛತ ೮-೭೦-೧೩ 
ಸಖಾಯಃ ಸಂ ವ8 ಸಮ್ಯಂಚ ೫-೭-೧; ವಾ. ಯೆ. 
೧೫-೨೯ ; ಶ್ರ ಸಂ. ೨-೬-೧೧-೪ ; ೪-೪-೪-೩ 
ಸಖಾಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹೆ ಸ್ಯಾಮ ೭-೨೧-೯ 
ಸೆಖಾಯಸ್ತೇ ವಿಷುಣ ೫-೧೨-೫. 
ಸಖಾಯಸ್ತ್ರ್ಯಾ ವವ್ಳ ಮಣೆ ೩-೯-೧; ಸಾಮ. ೬೨ 
ಸಖಾಯೋ ಬ ಇ ೬-೪೫-೪: 
ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಅಪಚತ್ತೂಯಮನಗ್ನಿ& ೫-೨೯-೭ 
ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಹೈಃ ೩-೩೯-೫ 


ಸಖೀ ಯಿತಾ ಮದಿತಾ ಬೋಧಿ ೪-೧೭-೧೮ 


ಸಖಾ ಹೆ 


ಸಖೇ ವಿಷೆ ಪ್ರೋ ವಿತರಂ ೮-೧೦೦-೧೨ ; 
ಸಖೇ ಸಖಾಯಮಭ್ಯಾ ೪-೧-೩ ಜ್‌ 
ಸಖ್ಯೇ ತ ಇಂದ್ರವಾಜಿನೋ ೧-೧೧-೨; ಸಾಮ ೮೨೮ 
ಗೃಣಾಜೋ ಅ | 
| ಗೃತ್ಸೋ ಅ 
ಗೋಮಘಾ ಜರಿತ್ರೇ ೬-೩೫-೪. 
ಗೋರಶ್ಚಸ್ಯ ವಿ. ವ್ರಜಂ ೮-೩೨-೫. 
ಗ್ರಾಮೇಭಿಃ ಸನಿತಾ ರಥೇ ೧-೧೦೦-೧೦. 
ಘಾತಂ ವೃಷಣಂ ರಥಮಧಿ ೧-೮೨-೪ 
೪೨೪ 
ಘಾ ನಃ 
೧೬೩೫ 


ಅದ್ದಿ ರ್ದೇವವಾನ್‌ ೧೦-೬೧-೨೬ 
ಗಿ ಸ್ತರುಣಶ್ಸಿದ್‌ ೭-೪-೨ 


2೫ ೫. 2% ಜ 2ಓ% 2೬. 


, ಸಾಮ, 


ಸಾಮ. 


ಪಸೆ 


ಸೂನುಃ ಶವಸಾ ೧-೨೭-೨; 


ಘಾ ನೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಹಾ ೭-೪೫-೩; 

| ತೈ. ಬ ಬ್ರಾ. ೨-೮-೬-೧ 
ನಫಘಫಾನೋ ಯೋಗ ಆ.ಭುವತ್‌ ( 
೭೪.೨ - ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೯-೧ 


2 


೧-೫- ಶಿ; ಸಾಮ. 
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3 2೬ 2ಓ 


೧೮೫೦ ; 
೧೭-೩೪ ;. 


ಅಡ್ಲರ್ವ. ೧೯-೧೩-೩೪ ವಾ. ಯ. 


ತೈ. ಸಂ. ೪೬೪-೧ 


ಸೆಂಗಚ್ಛೆದ್ದ್ವಂ ಸಂವದದ್ವೆಂ ೧೦-೧೯೧-೨; ಅಥರ್ವ, 


೬-೬೪-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೪-೪-೪ 


ಸಂಗಚ್ಛುಮಾನೆ ಯುವತಿ ೧-೧೮೫-೫ 


ಇ ] pe 9 ೦ ತ ದಿಯ ಎ0೪ ಇಂ. 

ಸಂಗಚ್ಛ ಸ್ತ ನನ ೧ ೧೦-೧೪-೮ ಅಡದ್ದರ್ವ. ೧೮ 
೩-೫೮. ತ್ಸ. ಆ ೬-೪-9 

ಸಂಗೋಭಿರಂಗಿರಸೋ ೧೦-೬೮- ಮ; ಆಧರ್ವ. ೨೦- 
೧೬-.೨ 

ಸಂ ಗೋಮದಿಂದ್ರ ವಾಜವದ್‌ ತಸ ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೭೧-೧೩. 
ಂ ಘೋಸಃ ಶ್ಭ 


ತ 


ಣೇ ವಮ್ಮೆರಮಿತ್ರೈ 3 ೩-೩೦-೧೬ 
'ಚಕ್ರಮೇ ಮಹತಿ ನಿರುೂ ೫-೮೭-೪ 

ಚಂತ ಯದುಷಸಃ 
ಚಂಡ್ರೋ ವಿಪ್ರ, ಮರ್ತ್ರೊ ೧-೧೫೦-೩ 
ಸಚಸ್ವ ನಾಯಮವಸೇ ಆಭೀಕೆ ೬-೨೪- ೧೦. 
ಚಾ ಯದಾಸು ಜಹತೀಷು ೧೦-೯೫-೮ 


ಸೂರ್ಯೇಣ: ೧೦-೧೧೧-೭ 


ನಜ. WL 


ಚಾಯೋರಿಂದ್ರಶ್ಚರ್ಕ್ಯಷ ೧೦-೧೦೫-೪: 
ಚಾ ಸೋಮೇಷು ಪುರುಹೊತ ೮-೬೬-೬ 
ಚಿಕೇತ ಸಹೀಯಸಾಗ್ನಿ ೮-೩೯-೫ 
ಚಿತ್ರಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯಂತಮಸ್ಮೇ ೬.೬೬೭ 
.ಜೇತಯನ್ಮನುಷೋ ೪-೧೯. 


ಜಾತೂಭರ್ಮಾ ಶ್ರದ್ದಧಾನೇ ೧-೧೦೩-೩ 


UL 2೫. ಮ. ಮಜ. ೬ 


ಜಾತೇಭಿ ನಿರ್ವ್ವತ್ರ ಹಾ ೩-೩೧-೧೧ 
ಜಾತೋ. ಜ್‌ ಅಸಿ ೧೦-೧-೨ ; 


ವಾ. ಯೆ 
; ತೈ. ಸ ಸಂ. ೪೧-೪-೨. 
ಜಾಮಿಭಿರ್ಯತ್ಸ ಮಜಾತಿ ೧-೧೦೦-೧೧. . ... * 
"ಜಾಯತ ಪ್ರ ತಿಕ 
ಜಾಯಮಾನಃ 
೬-೮೨೨ . 


ನಿಸ್ತ ಸು ೪- ೧-೧೧ 


UL WU OU 


ವ್ರತಾನಿ 


ನರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಕ 
ಹ ಗು ಅಸ ಹಬ ಸ ರಾ ಹಾ ಜಾ ಬು ಜು ಭು ಭಾಬ ವು ವ ಚ ಚಾ ಬ ಬ ಭಾ ನಂಬ ಎ ಇ ನ ಎಂಭ ಭಾ ಗ ಬ ಭಿ 0. ಬ್ಬ.) 


ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ಕೋನ ನಾನ! ೧- 
೧೪೩-೨ 
ಸ ಜಾಯನಾನಃ 
೯೭-೫-೭. 
ಜಿನ್ನತೇ ಜಠರೇಷು ಪ್ರ 
ಜಿಹ್ಮೆಯಾ ಚತುರನೀಕ ಚ್‌ 
ಸಜೂರಾದಿತ್ಯರ್ವಸುಭಿಃ ೫-೫೧-೧೦ 
ಸಜೂರ್ದೇವೇಭಿರವಾಂ ನಪಾತಂ ೭-೩೪-೧೫ 
ಸಜೂರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ೫-೫೧-೯ 
ಸಜೂರ್ನಿಕ್ಟೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ೫-೫೧-೮ : 
ಸಜೋಷಸ ಆದಿತ್ಯೆ 4ರ್ಮಾದಯೆ ೪-೩೪-೮ 
ಸಜೋಷಸ್ತ್ಯಾ ಹ ನರೋ ೬-೨-೩ 
ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ವರುಣೇನ ಸೋಮಂ ೪-೩೪-೭ 
ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ೩-೪೭-೨; ವಾ. ಯ. 
೭-೩೭; ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೪೨-೧; ತೈ. ಆ. ೧೦- 


ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ವಾಯುರ್ನ 


ಜ್ಞ ೩-೨-೧೧ 


Ll ತಿಕ್ಕು. ತಿಕ್ಕಿ. ಎಕ್ಕಿ 


4 


ಈ 


1 


25 


೧-೧೧ 
ಸಜೋಷಾ ಧೀರಾಃ ಪದ್ಯ ರನು ೧-೬ 
ಸಂ ಚ ಶ್ರೇ ಜಗ್ಕುರ್ಗಿರ ಇಂದ್ರ ೬-೩೪-೧ 
ಸಂ ಜೋದಯ ಚಿತ್ರಮರ್ವಾಕ್‌ ೧-೯-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೧-೧೧ 
ಸಂ ಜರ್ಭುರಾಣಸ್ತರುಭಿಃ ಸುತೇ ೫-೪೪-೫ 
ಸಂ ಜಾಗ ವದ್ಧಿ ರ್ಜರನವಾಣ ೧೦೯೧-೧ 
ಸಂಜಾನಾನಾ ಕ ಸೀದನ್ನ ೧-೭೨-೫ 
ಸತಃ ಸತಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ೩-೩೧-೮ 
ತತ್ನ ಧೀಷಿತಸ್ತೂಯಮಗ್ಗೆ € ೬-೫-೬ 


ಫು 
ತುರ್ವಣಿರ್ಮಹಾಂ ಅರೇಣು ೧-೫೬-೩; ನಿ.೬-೧೪ 


2 a 


ತು ವಸ್ರ್ರಾಣ್ಯಧಪೇಶೆನಾನಿ ೧೦-೧-೬ 
ತು ಶ್ರುಧಿ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಯೋ ೬-೩೬-೫ 
ತು ಶ್ರುಧೀಂದ್ರ ನೂತನಸ್ಯ ೬-೨೧-೮ 
ತೂನೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ನಯತು ೪-೧-೧೦ 


ತೂ ಪವಸ್ವ ಪರಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಾಜಾ ಸ್ತೋತ್ರೇ 


2.2L UL ೭. 2೭ OL 


ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಾಜೋ ದಿವ್ಯಾ ಚೆ 
೯.೧೦೭-೨೪. | 


ee ಓಲ ಬರತಾ... ತೆ 
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TTL 2. ( (02. ( [ಟಟ 0 


ಸೆ ತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯನಿಷ್ಕ ೪-೪-೬; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೨-೧೪-೨ 

ಸ ಶೇಜೀಯಸಾ ಮನಸಾ ತ್ರೋತಃ ೩-೧೯-೩ ; ತೈ. 
ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೬ ಇ 

ಸತೋ ನೂನಂ ಕವಯಃ ಸು ೧೦-೫೩-೧೦ 

ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ನ ಖುತ್ತಿಯಃ ೩-೪೧-೨; ಅಥ. 
೨೦-೨೩-೨ 

ಸತ್ತೋ ಹೋತಾ ಮನುಷ್ವದಾ ೧-೧೦೫-೧೪ 

ಸತ್ಯಂ ತತ್ತುರ್ವಶೇ ಯದೌ ೮-೪೫-೨೭ 

ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರಾ ನರುಣಾ ೮-೫೯-೩ 

ಸತ್ಯಂ ತ್ರೇಷಾ ಅಮವಂತೋ ೧-೩೮-೭ 

ಸತ್ಯಮಿತ್ತನ್ನ ೬-೩೦-೪ ; 
೨-೬-೯-೧ 

ಸತ್ಯಮಿತ್ತಾ 4 ಮಹೇನದಿ ೮-೭೪-೧೫ 

ಸತ್ಯಮಿತ್ಸಾ ವೃ ಸಷೇದಸಿ ೮-೩೩-೧೦; 

ಸತ್ಯಮಿದ್ವಾ ಉ ಅಶ್ವಿನಾ ೫-೭೩-೯ 

ಸತ್ಯನಿದ್ವಾ ಉ ತಂ ವಯಂ ೮-೬೨-೧೨ 

ಸತ್ಯಮುಗ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತಃ ೯-೧೧೩-೫ 

ಸತ್ಯಮೂಚುರ್ನರ ಏವಾ ಹಿ ಚಕ್ರುಃ ೪-೩೩-೬ 

ಅಥರ್ವ. 


ಶ್ರಾವಾಂ ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಸಾಮ. ೨೬೩ 


ಸತ್ಯಾಮಾಕಿಷಂ ಕೃಣುತಾ ೧೦-೬೭-೧೧ ; 
೨೦-೯೧-೧೧ 
ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯೇಭಿರ್ಮಹತೀ ೭-೭೫-೭ 
ಸತ್ಯೇನೋತ್ತಭಿತಾ ಭೂಮಿಃ ೧೦-೮೫-೧; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೧ 
ತೇ ಅನು ಕೃಷ್ಣಯೋ ೪-೩೦-೨ 
ಶ್ರಂ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ೮-೧೫-೧೧ 


ನಿತ 


(ಆ 


ಸಸ್ತವ ೬-೩೬-೧ 
ಯದೀಂ ಭಾರ್ವರಸ್ಯ ೪-೨೧-೭ 
ಸಾಹಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಸಹೋದಾಂ ೩-೩೪-೮; 


ಈ 


2 ಮ. 2೭೬ 2೬ 2೬ 
© 


ನಾ 
ತ್ರಾ 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧-೮ 

ಸತ್ರಾಸಾಹೋ ಜನಭಕ್ಷೋ ೨-೨೧-೩. 

ಸತ್ರಾ ಸೋಮಾ ಅಭವನ್‌ ೪-೧೭-೬ 

ಸತ್ರಾಹಣಂ ದಾಧೃಸಿಂ ೫-೧೭-೮ ; ಸಾಮ. ೩೩೫ 
ಸ ತ್ರಿತಸ್ಯಾಧಿ ಸಾನನಿ ೯-೩೭-೪; ಸಾಮ. ೧೨೯೫ 
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€ ಹೆ ಜಾತಾವಿಸಿತಾ ನಮೋ ೭-೩೩-೧೩ 


೦ ವಿ 


ಯ. ದಾಶುಷೇ ೮-೪೩-೧೫: 
ಕೋ ೬೧೫-೩ 

ಸು ಧಿಯಸಾನೋ ಅಕೆ ರ್ಕ 

| ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರ ವಾಜೇಭಿ8 ೮-೧೬-೧೨ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪೬-೩, 


೫-೩೩-೨ 


ot gH SL 





ANA ಮು OA ಪ2೭೫೭ಓ. 


ತ್ರಂನ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯೇ ಸೋ ಅಪ್ಪು ೧-೧೦೪-೬. 
ತಂ ನ ಇಂದ್ರಾಕವಾಭಿಃ ೬-೩೩-೪ 
ಸ ತ್ವಂ ನ ಊರ್ಜಾಂ ನತೇ ೮-೨೩-೧.೨ 
ತ್ವಂ ನಶಿ 
೮೧೦; pi ೨೦-೯೮-೨, ವಾ.ಯ. ೨೭-೩೮ 
ನೋ ಅಗ್ಗೆೇ ನಮೊ ೪-೧-೫; 
Mek ತ್ಯೆ. ಸಂ. ೨-೫-೧೨-೩ 
೦ ನೋ ಅರ್ವನ್ನಿದಾಯಾ ೬-೧೨-೬ 
ತ್ರ ಂ ನೋ ದೇವ. ಮನಸಾ ೮-೨೬-೨೫. 
ತ್ವಂ ನೋ ರಾಯ ಶಿಶೀಹಿ ೩-೧೬-೩ 
ತ್ರಮಗ್ಗೆ ಪ್ರತೀಕೇನ. ೧೦-೧೧೮-೮ ; ಶ್ಚ ಸಂ. 
೨-_೫..೧.೨-೫. 


HANA OAL OL 


ಮಾಯ 


PLD DLS ೯. 


ತ್ವಮಗ್ಗೆ€ ವಿಭಾವಸುೂ ೮-೪೩-೩೨೫ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸೌಭಗತ್ವಸ್ಯ ೧-೯೪-೧೬ 

ತ್ರಮಸ್ಮದಸ ದ್ವಿಷೋ ೮-೧೧-೩ 

ತ್ಮಾ ಭರಿಷೋ ಗವಿಷೊಃ ದುವ. ೪-೪೦-೨ 

| ತ್ವಾಮದದ್‌ ವೃಷಾ ಮದಃ ೧-೮೦-೨ 

| ದರ್ಶತಶ್ರೀರತಿಥಿಃ ೧೦-೯೧-೨ 

ಸದಸಸ ಸೃತಿಮದ್ದು ತೆಂ ೧-೧೮-೬; 

ವಾ. ಯ. A ; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧-೪ 


A ೭ 2 2ಕ್ತ ಮ. ಯ್‌ 
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ಸಾಮ. ೧೭೧; 
ಸದಸ್ಯ ಮದೇ ಸದ್ವಸ್ಯ ೬.೨೭.೨ 

ಸದಾ ಕವೀ ಸುಮತಿಮಾಚಕೇ ೧-೧೧೭-೨೩ 
ಸದಾಪೃಣೋ ಯಜಶೋ ವಿದ್ದಿಷೋ ೫. ೪೪-೧೨ 


ಸದಾಸಿ ರಣ್ತೋ ಯನಸೇವ ೧೦-೧೧-೫ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೨-೨೨ 


ಸದಾ ಸುಗಃ ನಿತೃಮಾಂ ೩-೫೪-೨೧ 
ಸದಿದ್ದಿ ತ್ರೇ ತುವಿಜಾತಸ್ಯ ೬೧೮-೪- 
ಸ. ದೂತೋ ವನಿಶ್ಟೇದಭಿ ವಷ್ಟಿ ೪-೧-೮ 


ತ್ರ ವಜ್ರ ಹಸ್ತ ಧ್ರಷ್ಣು ೬-೪೬-೨; ಸಾಮ. 





LS TN ಟಾ ಬಟಾ ಅಜಯ ಭಜ 


ಜುಗ್ರೇದದೆ 


| 
| 


TT I ಭಂಜ ಬ ೦ ಥಿ.ಂ್ಪ 


ಸೆ ದೃಳ್ಲೇ ಚಿದಭಿ, ತೃಣತ್ತಿ ೮-೧೦೩-೫ 
ಸದೃಶೀರದ್ಯ ಸೆದೃ ಶೀ ೧-೧೨೩-೮ 

ಸ ದೇವಃ Heed ೯-೩೬೭-೬; 
ಸದೋ ದ ಚಕ್ರಾತೇ ಉಸ ೮-೨೯-೯ 


ಸಾಮ. ೧೨೯೭ 


ಸದ್ಮೇವ ಪ್ರಾಜೋ ವಿಮಿಮಾಯ ೨-೧೫-೩; ತೈ. 
ಸಂ. ೨-೩-೧೪-೫ 

ಸದ್ಯಶ್ತಿದ್ಯಃ ಶವಸಾ. ಪಂಚ ೧೦-೧೭೮-೩; ನಿ. 
೧೦-೨೯ 

ಸದ್ಯಕ್ತಿದ್ಯಸ್ಯ ಚರ್ಕತಿಃ ೬-೪೮-೨೧: 

ಸದ್ಯಶ್ರಿನ್ನು ತೇ ಮಘವನ್ನ ಭಿ ೭-೧೯೯ ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೩೭-೯ 

ಸದ್ಯೋ ಅಥ್ವೆರೇ ರಥಿರಂ ಜನಂತ ೭-೭-೪ 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಓಷಧೀಭಿಃ ೩-೫-೮ 

ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ಯ ದದ್ಭೃಶಾನಂ ೪-೭-೧೦ 

ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿನಿಾತ ೧೦-೧೧೦-೧೧ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೯-೩೬ ನ 
ತ್ಚೆ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೪:; ನಿ. ೮.೨೧ 


೫-೧೨-೧೧; ವಾ. ಯ, 
ಸದ್ಯೋಜುವಸ್ಕೆ ೇ( ವಾಜಾ ೮-೮೧-೯ 

ಸದ್ಯೋ ಹ ಜಾತೋ ವ ಷಭಸ 
ಸದ್ದು ಹ್ರಣೇ ಮನುಷ pI 

ದ್ವಿಬಂಧುರ್ವೈತರಣೋ ೧೦-೬೧-೧೭ 
ಧಾರಯತ್ಸೃಥಿ 
ಧ್ರೀಚೀಃ ಶಿಂಧುಮುಶತೀರಿವಾ ೧೦-೧೧೧-೧೦ 


ಕೃ. ೧: 


2೬ 


ಧಿನೀಂ ಸಪ್ರಥ ೧-೧೦೩-೨ 


2೩೩ ೭೭೭ 


೨೮ 


ಧ್ರೀಮಾ ಯಂತಿ ಪರಿ ೨-೧೩-೩ 
ನ ಇಂದ್ರಃ ಶಿವಃ 
೧೪೫೨ ; ಅಥರ್ವ. 


2. 


ಸಖಾ ೮-೯೩-೩; ಸಾಮ 

೨೦-೭-೩ 

ಸನ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯತಾಯಾ ಇನೇಧಾಃ 
೭-೨೧-೧೦ 

ಸನ ಇಂದ್ರ ಯೆಜ್ಯವಮೇ ೯-೬೧-೧೨ ; ಸಾಮ. ೫೯೨; 
೬೭೩ ; ವಾ. ಯ. ೨೬-೧೭ 

ಸನ ಈಳಾನಯಾ ಸಹ ೮.೧೦೨.-೨ 

ಸನ ಊರ್ಜೇ ವ್ಯವ್ಯಯಂ ೯-೪೯-೪, 
೧೪೩೮ | 

ಸ. ನಃ ಕ್ಷುಮಂತಂ ಸದನೇ ೧೦-೩೮-೨ 


&£-೨0೦-೧೦ 


ಸಾಮ. 


ವರ್ಹಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 908 
ಸ ನಃ ಸವ್ರಿಃ ಪಾರೆಯಾತಿ ೮-೧೬-೧೧; ಅಥರ್ವ. ಸನಾದೇನ ತವ ರಾಯೋ ೧-೬೨-೧೨ 
೨೦-೪೬-೨ ಸನಾದ್ವಿವಂ ಪರಿ ಭೂಮಾ ೧-೬೨-೮ 
ಸ ನಃ ಪವಸ್ತ ವಾಜಯುಃ ೯-೪೪-೪ ಸನಾ ಪುರಾಣಮಥ್ಯೇಮಿ ೩-೫೪-೯ 
ಸ ನಃ ಪವಸ್ವ ಶಂ ಗವೇ ೯-೧೧-೩ ; ಸಾಮ. ೬೫೩ ಸನಾಮಾನಾ ಚಿದ್‌ ಧ್ವಸಯೋ ೧೦-೭೩-೬ 
ಸ ನಃ ಪಾನಕ ದೀದಿವೋ ೧-೧೨-೧೦; ವಾ.ಯ. ಸನಾಯೇತ ಗೋತಮ ಇಂದ್ರ ೧-೬೨-೧೩ 


೧೭-೯ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧೩-೧೪-೮ ; ೧-೫-೫-೩ ; 
೪೬-೧-೩ 

ನಃ ಪಾನಕ ದೀದಿಹಿ ೩-೧೦-೮ 

ನಃ ಪಿಶೇವ ಸೂನವೇ ೧-೧-೯; ವಾ.ಯ. ೩-೨೪; 
ಸಂ. ೧-೫-೬..೨ ; ನಿ. ೩.೨೧ 


ನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ನೀರವತೀಂ ೯.೬೧-೬ 
ಸಾಮ. ೭೮೯ 
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ಸನಃ ಪುನಾನ ಆ ಭರ ರೆಯಿಂ ಸ್ರೋತ್ರೇ ೯-೪೦-೫ 

ಸನಃ ಸೃಥು ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ೬-೧೬-೧೨; ಸಾಮ. 
೬೬.೨ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫-೨-೧ 

ಸನಃ ಶಕ್ರಶ್ಚಿದಾಶಕನ್‌ ೮-೩೨-೧೨ 

ಸನಃಶರ್ಮಾಣಿ ನೀತಯೇ ೩-೧೩-೪ 

ಸ ನಃ ಸಿಂದುಮಿವ ನಾವಯಾತಿ ೧-೯೭-೮; ಅಥ. 


೪-೩೩-೮; ತೈ. ಆ. ೬-೧೧-೨ 


ನಃ ಸೋಮೇಷು ಸೋಮಪಾಃ ೮-೯೭-೬ 





ನತಾ 3° ಪಶುಂ ೫-೬೧-೫ 


ಶ್ರ 
ಜಂ ವಿಪ್ರ ನೀರಂ ೧೦-೪೭-೪ 


ನಿ 
ೆ ನದ್ವಾ 
ನಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರದ್ರಿ ವೋ ೪-೩೨-೫ 
ಸ್ತವಾನ ಆ ಭರ ಗಾಯತ್ರೇಣ ೧-೧೨-೧೧ 
ಸ್ವವಾನ ಆ ಭರ ರಯಿಂ ೮-೨೪-೩ 
ಚ ಸೋಮು ಜೇಹಿ ಚ೯- 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸನಾ ಸ್ವಃ ೯-೪-೨; ಸಾಮ. ೧೦೪೮ 
ತಾಕಾ ಚಿದ್ದುವನಾ ೨-೨೪-೫ 
ನವ್ಯಾ ೧-೧೭೪-೮ 
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ನ 


೪-೧; ಸಾಮ. ೧೦೪೭ 
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ತಾ ತ ಇಂದ್ರ 

ತಾತ ಇಂದ್ರ ಬು ೭-೧೯-೬ ; ಜಿ 
೨೦-೩ಥ-೬ | |] 

ಸನಾತ್ಸ ನೀಳಾ ಅವಧೀರವಾ ೧-೬೨-೧೦. 

ಸನಾ ದಕ್ಷಮುತ ಕ್ರತುಂ ೯-೪-೩; ಸಾಮ. ೧೦೪೯. 

ಸನಾನಗ್ನೆೇ ಮೃಣಸಿ ಯಾತುಧಾನಾನ್‌ ೧೦-೮೭-೧೯; 

ಅಥರ್ವ. ೫-೨೯-೧೧ ; ೮-೩-೧೮ 
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ನಿತಾ ವಿಪ್ರೋ ಅರ್ವಾದ್ಭಿಃ ೮-೨-೩೬ 
ಸನಿತಾಸಿ ಪ್ರವತೋ ದಾಶುಷೇ ೭-೩೭-೫ 
ನಿರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪಪ್ರಥಃ ೮-೧೨-೧೨ 

ಸ ನೀವ್ಯಾಭಿರ್ಜರಿತಾರಃ ೬-೩೨-೪ 

ನೇಮ ತತ್ಸುಸನಿತಾ ೧೦-೩೬-೯ 

ನೇಮ ತೇಂವಸಾ ನನ್ಯ ಇಂದ್ರ ೬-೨೦-೧೦ 
ನೇಮ ಯೇ ತ ಊತಿಭಿಃ ೨-೧೧-೧೯ 
-೧೦೪-೬ 


ಜಾ MA ಜಟ್‌ AO ಟ್ಲಬೆ 


ಸನೇಮಿ ಕ ಸಧ್ಯಾಸ್ಮ ದಾಳ 
ಸನೇಮಿ ಚಕ್ರಮಜರಂ 
೯-೯-೧೪ 
ಸನೇಮಿ ತ್ರಮಸ್ಮದಾಂ 
ಸಾಮ. ೧೬೧೩ 

ನೇಮಿ ಸಖ್ಯಂ ಸ್ವಸಸ್ಯಮಾನಃ ೧-೬.೨-೯ 
ನೇಮ್ಯಸ್ಮದ್ಯುಯಾತ ದಿದ್ಯುಂ ೭-೫೬-೯ 
ನೋ ಅದ್ಯ ವಸುತ್ತಯೇ ೯-೪೪-೬ 
ನೋ ಅರ್ಹ ಪನಿತ್ರ ಆ ೯-೬೪-೧೨ 
ನೋ ಅರ್ಷಾಭಿ ದೂತ್ಯಂ ೯-೪೫-೨ 
ನೋ ಜ್ಯೋತಿೀಂಷಿ ಪೂರ್ವ್ಯ ೯-೩೬-೩ 
ನೋ ದೂರಾಚ್ಚಾ ಸಾಚ್ಚ ೧-೨೭-೩ ; 


೧-೧೬೪-೧೪ ; ಅಥರ್ವ. 


ಅದೇನಂ ೯-೧೦೫-೬ 


UL 2. 2೭. 2% ALL 


ಸಾಮ. 


೧೬೩೬ 
ನೋ ದೇವ ಜೇವತಾತೆ ೯-೯೬-೩ 

ನೋ ಜೀವೇಭಿಃ ಪವಮಾನ ೯-೯೩-೪ 

ನೋ ಧೀತೀ ವರಿಷ್ಠ ಯಾ ೫-೨೫-೩ . 

ನೋ ನವ್ಯೇಭಿವೃ ೯ಷಕರ್ಮನ್‌ ೧-೧೩೦-೧೦ 
ನೋ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಪುರುಹೂತೆ ೬೨೨.೧೧; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೬-೧೧ 

ಸನೋ ನಿಯುದ್ಧಿ 


ಸ ಠಕ್ಲಿ 


ಜ. ೭. UL 
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ಸ 
ಸ. 
ಸ 


ನೋ ಬೋಧಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ೫-೨೪-೩ ; 


ನೋ ಬೋಧಿ ಪುರ ಏತಾ ಸುಗೇಷೂತ ೬-೨೧-೧೨ 
ನೋ ಬೋಧಿ ಪುಶೋಳಾಶಂ ೬-೨೩-೭ 


ವಾ. 
ಯ. ೩-೨೬ 


ನೋ ಭೋಧಿ ಸಹೆಸ್ಯ ೨-5-೧೧ 


ನೋ ಭಗಾಯ. ವಾಯವಮೇ ಪೂನ್ಣೆ ೀ ೯೬೧೯, 


ಸಾಮ. ೧೦೮೩ 


ಎಲ್ಲಿ 


ನೋ ಭಗಾಯ ನಾಯವೇ ವಿಪ್ರವೀರಃ ಅಲ. ೫ 


ಇಲ್ಲಿ 


ನೋ ಮದಾನಾಂ ಹತ ೯-೪೪-೫ 


ನೋ ಮಂದ್ರಾಭಿರದ್ದೆ ರೇ ೬-೧೬-೨; ಸಾಮ. 
೧೪೭೫ 
ನೋ ಮುಹಾ೪ ಅನಿಮಾನೋ ೧-೨೭-೧೧; 
ಸಾಮ. ೧೬೬೪ 
ನೋ ಮಿತ್ರಮಹ ಸ್ಕೃಂ ಲ-೪೪-೧೪ ; ಸಾಮೆ. 
೧೭೧೩. 
| ನೋ ಯುನೇಂದ್ರೋ ಜೋಹೂತ್ರಃ ೨-೨೦-೩ 


ನೋ 
ನೋ 
ನೋ 
ನೋ 
ನೋ 


ರಾಧಾಂಸ್ಕಾಭರೇ ೭-೧೫-೧೧ 
ರೇವತ್ಸನಿಥಾನಃ ೨-೨-೬ 
ವಸ್ತ್ರ ಉಸಮಾಸಿ ೮-೭೧-೯ 
ನಾಜಾಯೆ ಶ್ರವಸ 
ವಾಜೇಸ 


ಇಸೇ ಚ ೬-೧೭-೧೪ 
ವಿಶಾ ಪುರೂವ ೮-೪೬-೧೩ 
ನೋ ವಿಭಾವಾ ಚಕ್ಚಣೆರ್ಕವ ೬-೪-೨ 


ನೋ ವಿಶ್ವಾ ದಿಮೋ ವಸೂತೋ ೯-೫೭-೪; 
ಸಾನು. ೧೭೬೪ 


ನೋ ವಿಶಾ ಿನ್ಯಾಭರ ಸುವಿತಾನಿ ೮-೯೩-೨೯ 
ನೋ ವಿಶ್ರಾಹಾ ಸುಕ್ರ ತು8 ೧-೨೫-೧೨ 


ನೋ ವಿಕ್ಛೆ ಭರ್ಶೇವೇಭಿಃ ೮-೭೧-೩ 

ನೋವ ನನ್ನ ಮುಂ ಚೆರುಂ ೧-೭-೬; ಸಾನು. 
೧೬೨೧ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೭೦-೧೨3 ನಿ. ೬-೧೬ 
ನೋ ವೃಷಂತ್ಸೃಥಿಷ್ಯಯೂ ಲೆ-೯೨-೧೫ 


ನೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿವಸ್ಕರಿ ೨-೬-೫ 


ನೋ ನೇದೋ ಅಮಾತ್ಯಂ ೭-೧೫-೩; ಸಾಮ. 


೧೩೮೧ 
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ಸನೋ ಹೆರೀಣಾಂ ಪತ೯-೧೦೫-೫: ಸಾಮ ೧೬೧.೨ 
ಸಂತಿ ಹೈರ್ಯ ಆಶಿಷೆ ೮-೫೪-೭ | 
ಸಂತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ೧೯೧-೧೮; ಮಾ. ಯ. 
೧೨-೧೧೩ ; ೈ. ಸೆಂ. ೪೨-೭-೪ 
ಸೆಂ ತ್ರೀ ಪವಿತ್ರಾ ನಿತತಾನಿ ೯-೯೭-೫೫ 
ಸಂ ದಕ್ಷೇಣ ಮನಸಾ ಜಾಯತೇ ೯-೬೮-೫ 
ಸಂ ದೇವೈಃ ಕಶೋಭತೇ ವೃಹಾ ೯ 


ಸ ಶೀಶಿಹಿ ನಭ ಆ-೪.೧೬ 


೨೨91-೩೨  . ಸಾ. 4೨೦ 


ಸಂನು ವೋಚಾನಹೈೆ ಪುನಃ ೧-೨೫-೧೭ 

ಸಂ ನೋ ರಾಯಾ ಬೃಹತಾ ನಿಶ್ಚ ye ೧-೪೮-೧೬ 
ಪತ್ಯತ ಊುಭಯೋನ್ಸ ೯ಮ್ಹ ಮಯೋಃ 
ಪಪ್ರಥಾನೋ ಅಲ್ಲ ps ೭-೬೯೨; 
೨-೮-೭೭ 


೫೬ 
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| ಬಾ 


Ng) ಡಾ 


. ಷರ್ಯವೋ ಭರಮಾಣಾ ಅಭಿಜ್ಞ ೭-೨-೪ 
ಯೋ ವಿಶ್ಲ್ವ 


೬ ತಜಿ 


ಪರ್ಯೇಣ್ಯಃ ಸ ೬-೧-೬ ; ತ್ರೈ. 


ದ್ರಿ 
ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೩ 
ಸರ್ವತೋ ನ ಧರುಣೇಷ್ಟಚ್ಯುತ8 ೧-೫೨-೨ 
ಪವಸ್ವ ಧೆನಂಜಯ ೯-೪೬-೫ 
ಸವಸ್ಥ ಮದಾಯ ಕಂ ೯-೪೫-೧ 
ಸವಸ 


ಮದಿಂತಮ ೯-೫೦-೫೩; ಸಾನು. ೧೨೦೯ 


UL A ೭೬ 


ಯ ಅವಿಥೇಂದ್ರಂ ೯-೬೧-೨೨, ಸಾಮ. 
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ನಿಚರ್ಸಣ ೯-೪೧-೫; ಸಾಮ. ೮೯೬ 
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ಪವಿತ್ರೇ ವಿಚಕ್ಷಣೋ ೯-೩೭-೨ ; ಸಾಮ. ೧೨೯೩ 
ನಿತ್ರಾಣ್ಯಾಯುಧಾಫಿ ೧೦-೮-೮ 
ಪುನಾನ ಉಪ ಸೂರಕೀ ನ ೯೭-೩೮, 
೧೩೫1೮ 

ಪುನಾನೋ ಮದಿಂತಮಃ ೯-೯೯-೬ 
ಪೂರ್ವಯುಾ ನಿನಿದಾ ೧-೯೬-೨ ಇ 
ಸ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪವತೇ ೯-೭೭-೨ 
ಪೊರ್ವ್ಯೊ ಮಹಾನಾಂ ೮-೬೩-೧ ; ಸಾಮ. ೩೫ 
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ಸಪ್ತ ತ್ಕಾ ಹೆರಿತೋ ರಥೇ ೧-೫೦-೮ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೩-೨-೨೩ ; ೨೦-೪೭-೨೦ ; | ತೈ. ಸಂ. ೨-೪. 
೧೪-೪ 

ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾಸೂರ್ಯಾಃ ೯-೧೧೪-೩ ; ಶೈ. 
ಆ. ೧-೨-೪ 

ಧಾಮಾನಿ ಪರಿಯನ್‌ ೧೦-೧೨೨-೩ 

ಛಿಃ ಪುತೆ ತ್ರ್ಯೈರದಿ ತಿಃ ೧೦-೭೨-೯ ; 

೧-೧೩-೩ 

ಮರ್ಯಾದಾ: ಕವಯೆಃ ೧೦-೫-೬ 

ನಿ. ೬-೨೭ 


ಸಸಿ ತಿಕ್ಕ 
೫. [೫ 


ತೈ. ಆ. 


ಕ ಅಥರ್ವ. 
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೫-೧-೬ ; 
ಮೇ ಸಪ್ತ ಶಾಕಿನ8 ೫-೫೨-೧೭ 

ಯುಂಜಂತಿ ರಥಮೇಕಚಕ್ರಂ ೧-೧೬೪-೨; 
ಅಥರ್ವೆ. ೯೯-೨; ತ್ಸ. ಆ. 
ನಿ. ೪-೨೭ 
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೩-೧೧-೮ ; 
(ರಾಸೋ ಅಧರ.ಶ್‌ ೧೦-೨೭-೧೫ 

ಇಕೋ ಅಭಿ ಮಾತರಃ ೯-೮೬-೩೬ 
ರರುಷೀರ್ವಾವಸಾನಃ ೦೦-೫-೫; ನಿ. ೫-೧ 
ಹೋತಾರಸ್ತನಿದೀಳತೇ ೮-೬೦-೧೬ 
ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ೩-೪-೫ 
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ನಿ. ೧೪೨೧ 
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ಅಥರ್ವ. ೯-೧೦-೧೭ ; 
ಸಪ್ತಾಸ್ಕಾಸನ್ಸ ನುರಿಧೆಯಃ ೧೦-೯೪೦-೧೫; ಅಥರ್ವ. 


೧೯-೬-೧೫; ವಾ. ಯ. ೩೧-೧೫; ಶೈ. ೮. 
೩-೧೨-೨. 


ಸಪ್ತಿಂ ಮೃಜಂತಿ ವೇಧಸೋ ೯-೨೯-೨; ಸಾಮ. 


೧೭೬೬. | 
ಸಪ್ತ ಚಿಪ್ಪಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ೮-೩೩-೧೮ 
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ಸ ಪ್ರತ್ನಡಾ ಕವಿವೃಧ ೮-೬೩-೪ 
ಸಪ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸ Md ಜಾಯೆಮಾನೆಃ ೧೯೬-೧ 
ಸ ಪ್ರತ್ನನನ್ನವೀಯಸಾ ೬-೧೬.೨೧ ; ತೈ. ಸಂ. 
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ಸ ಪ್ರಶ್ನ ನನ್ನವ್ಯಸೆೇ ೯೯೧-೫ 


ಸೆ ಪ್ರಥಮೇ ಪ್ಯೋನುನಿ ೮-೧೩-೨; ಸಾಮ. ೭೪೭ 


ಪ್ರವೋಳಹ್ಯ ನ ನೃರಿಗತ್ಯಾ ೨-೧೫-೪ 
ಪ್ರಾಚೀನಾನ್ಸ ರ್ನತಾನ್‌ ೨- ೧೭- ೫ 
ಬಾಧೋ ಯಂ ಜನಾ ಇನೇ ೮-೭೪-೬ 


ಬ. ಜಬ ಊಉಬಓ ಹಿ 


ಬೋಧಿ ಸೂರಿರ್ಮಫೆನಾ ೨-೬-೪ ; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೪8 : ತೈ. ಸಂ. ೪-೨೩-೪ 

ಸ ಭಂದನಾ ಉದಿಯರ್ತಿ ೯-೮೬-೪೧ ; 

ಸಭಾಮೇತಿ ಕಿತವಃ ೧೦-೩೪-೬ 

ಸ 


ಭಿಕ್ಷಮಾಣೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ೯-೭೦-೨; ಸಾನು. 


ಬಿ. ೫-.೨ 


೧೪.೨೪ 
ಸ ಭೂತು ಯೋ ಪ್ರಥಮಾಯ ೨-೧೭೬-೨ 
ಸ ಭ್ರಾತರಂ ವರುಣಮಗ್ರ ೪-೧-೨ 
ಸಮಜೈಷ ನಿಮಾ ಅಹಂ ೧೦-೧೫೯-೬ 
ಸಮಜ್ಮನಾ ಜನಿಮ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ೬-೧೮-೭ 
ಸಮಜ್ರ್ರ್ಯಾ ಪರ್ವಶ್ಯಾ ನಸೂನಿ ೧೦-೬೯-೬ 
ಸಮಂಜಂತು ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ ೧೦-೮೫-೪೭ 
ಸಮತ್ರ ಗಾವೋ 5ಬಿತೋ ೫-೩೦-೧೦ 
ಸೆ ಮತ್ಸರಃ ಸೃತ್ಸು ವನ್ವನ್‌ ೯-೯೬-೮ 
ಸಮತ್ಸು ತ್ವಾ ಶೂರ ಸತಾಮುರಾಜಿಂ ೧-೧೭೩-೭ 


ಸಮತ್ಸೃಗ್ನಿಮವಸೇ ೮-೧೧-೯ ಸಾಮ. ೧೧೬೮ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪೪ 
ಸಮದ್ದರಾಯೋಹಸೋ ೭-೪೧-೬; ಅಥರ್ವ. ೩. 


೧೬-೬; ವಾ. ಯು 
೨೮-೯-೯ 


೩೪-೩೯ ; ತ್ಸ. ಬಾ. 


ಮನಾ ತೂರ್ಣಿರುಸ ಯಾಸಿ ೧೦-೭೩-೪ 

ಮನೇವ ವಪುಸ್ಯತೂ ೮-೬೨-೯ 
ಮಂದಸ್ವಾ ಹೈ ನು ಜೋಷಂ ೬-೨೩-೮ 
ಮುಂದಸ್ಪಾ ಶ್ಯಂಧನೋ ೩-೪೧-೬; ೬-೪೫ ೨೭ ; | 
ಆಡಧರ್ವ. ೨೦-೨೩-೬ 

ಸ ಮಂದ್ರಯಾ ಚ ಜಿಹ್ವಯಾ ೭.೧೬೯ | 

ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತಿ ೨-೩೫-೩ ; ಸಾಮ. 

೬೦೭ ; ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೧೨-೧ 
ಸ ಮನ್ಶ್ಯುನಮೀಃ ಸಮದನಸ್ಯಕ ೧-೧೦೦-೬ 
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FN Ne ಗ ನ ನ ನಾ 


ಸಮ ನ್ಯು ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ೮-೭೮-೬ 
ಸ.ಮರ್ತೊೋ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವನೀಕರೇವಾನ್‌ ೭-೧-೨೩ 
ಸ ಮರ್ಮ್ಮಜಾನ ಆಯಭಿಃ ಪ್ರ ಸ್ಟಾರ್‌ ೯-೬೬-೨೩ 
ಸ ಖು 

೧೭೬೩ 

ಮಮೃಜಾನ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ೯-೭೦-೫ 
ನುಶ್ಚಿನೋರವಸಾ ೫-೪೨-೧೮ ; ೫-೪೩-೧೭ ; ೫-೭೬- 


ಮರ್ಮ್ಮುಜಾನ ಆಯುಭಿರಿ ಭೋ ೯-೫೭-೩; ಸಾಮ. 


ಸ 

ಸ 
೫-೭೭-೫ 

ಸಮಸ್ಮಿನ್ಹಾ ಯಮಾನ ಆಸತ' ೧೦-೯೫-೭; ನಿ ೧೦-೪೭ 

ಸಮಸ್ಯ ಮನ್ಯವೇ ವಿಶೋ ೮-೬-೪; ಸಾಮ. ೧೩೭ ; 
೧೬೫೧ : ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೭-೧ 

ಸಮಸ್ಯ ಹರಿಂ ಹರಯೋ ೯-೯೬-೨ 

ಸ ಮಹ್ಮಾ ವಿಶ್ವಾ ದುರಿತಾನಿ ೭-೧೨-೨; ಸಾಮ. 
೧೩೦೫ . 

ಮಾತರಾ ನ ದದ್ಭಶಾನ ೯-೭೦-೬ 

ಮಾತರಾ ವಿಚರನ್‌ ನಾಜಯೆನ್‌ ೯-೬೮-೪ 
ಮಾತರಾ ಸೂರ್ಯೇಣಾ ೬-೩೨-೨ 

ಸ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪುರುವಾರ ೧-೯೬-೪ 

ಮಾನ ಊರ್ಮೇ ಅಧಿ ಸಂಗತಾಸೂ ೭-೩೬-೫ 

ಸಮಾನಂ ನತ ಶೃಮಭಿ ೧-೧೪೬-೩ 

ಸಮಾನಂ ನಾಂ ಸಜಾತ್ಯೆಂ ೮-೭೩-೧೨ 

ಭೂಃ ನೀಳಂವ್ನೆ 
ksi vis ೮-೨೦-೧೧ 


ಷಣೋ ೧೦-೫-೨. 


ಸಮಾನಮಸ್ಮಾ ಅನ ನಪಾನ್ಸ ತ್‌ ೧೦-೮೯-೩ 
ಸಮಾನಮು ತ್ಯಂ i ೧೦-೪೧-೧ 
ಮಾನಮೇತ್‌ದುದಕಂ ೧-೧೬೪-೫೧; ತೈ. ಆ. 
೧-೯-೫; ನಿ. ೬.೨.೨ ೩.೨೩ 
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ಸಮಾನಂ ಸಪ್ರೂರ್ನೀರಭಿ ವಾನಶಾನಾ ೧೦-೧೨೩-೩ 

ಸಮಾನಯೋಜನೋ ಹಿ ನಾಂ ೧-೩೦-೧೮ : 

ಸಮಾನೀವ ಆಕೂತಿಃ ೧೦-೧೯೧-೪; 
೬೪-೩ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪3 

ಸ ಮಾನುಸೀಸು ದೊಳೆಭೋ ೪-೯-೨ 

ಸ ಮಾನುಸೇ ವೃ ಜನೇ ಶಂತೆ ಮೋ ೧-೧೨೮-೭; 

ಸಮಾನೇ ಅಹಂತ್ರಿರವದ್ಯಗೋಹ ನಾ ೧-೩೪-೩ 


ಅಥರ್ವ. ೬- 


NT NA SN NT 





+ | ಅಜಜ ತ ಎರಿ ೬ 
ಸಮಾನೋ ಅಧಾ ಸ್ವಸ್ಪೋರನಂತ ೧-೧೧೩-೩ : 
ಸಾಮ. ೧೭೫೧ : | 
ಸಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ 
೬-೬೪-೨9], 


ಸಮಿತಿಃ ೧೦-೧೯೧-೩; ಅಥರ್ರ, 
ತ್ಸ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೪-೫ 
ಸಮಾನೋ ರಾಜಾ ವಿಭೃತಃ ಓ೫೨ ೪ 
ಸಮಾನ್ಯಾ ವಿಯುತೇ ದೂರೇ ೩-೫೪-೭; ನಿ. ೪-೨೫ 


ಸ. ಮಾನ್ಬುಜೇ ತಿರೋ ಅಣ್ಕಾನಿ ೯-೧೦೩-೧೧; 
ಸಾಮ ೧೬೯೦ 


ಸಮಾವವರ್ತಿ ನಿಷ್ಮಿ ತೋ ೨-೩೮-೬ 
ಮಾಹಿನ ಇಂದ್ರೋ ಅರ್ಣೋ ೨-೧೯-೩. 
ಸಮಿತ್ತಮಘಮಶ್ಶ ವರ್‌ ೮-೧೮-೧೪ 
ಸಮಿತ್ತಾ ನ್ರ್ರತ್ರಹಾ ಖಿದದ್‌ ೮-೭೭-೩ 
ಸಮಿತ್ಸ ಮಿತ್ಸುಮನಾ ೩-೪-೧ 


AU ಎಷ್ಟ ಯ. 
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ಸಮಿದೃಮಗ್ಗಿ ೦ ಸನಿಧಾ ಗಿರಾ ೬- ೧೫-೭ ; ಗೌನು 


೧೫೬೭ 
ಮಿದ್ದಶ್ರಿತ್ಸ ಮಿದ್ಯಸೇ ೧೦-೧೫೦-೧ 
ಮಿದ್ದಸ್ಯ ಪ್ರಮಹಸೋ 114.೨೮-೪ 


ಮಿದ್ದಸ್ಯ ಶ್ರಯೆಮಾಣಃ 


ಜಬ. ಜಬ ೭ಬ 
ಬು 


೩-೮-೨ ; ತೈ. ಖ್ರಾ. 


ಸಮಿದ್ದಾಗ್ಲಿರ್ಮನವತ್ತಿ 6೧೯. ೫-೩೭-೨ 
ಸನಿದ್ದೇ ಆಗ್ಗ್ಕೌ 


ಸುತ 
ತ ಸುತ ಇಂದ್ರ ೬-೪೦-೩ 


“ಲಿ ಕೆ ay 
ಸಮಿದ್ದೆ (ಸ್ವ್ರಗ್ನಿಷಸ್ರಾನಜಾನಾ ೧-೧೦೮-೪ 


A ಹ | ಬ 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ರ ಆ ನಹ ೧-೧೪೨-೧. 


ಸಮಿದ್ಧೊ € ಅಗ ಆಹೊತ ದೇವಾನ್‌ ೫-೨೮-೫ ; 


ತೈ. ಸಂ. ೨-೫೮-೬; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೫೨-೩ 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ದಿರ್ದಿವಿ ೫- ೨೫-೧ 


ಸಮಿಜ್ಟೋ ಅಗ್ತಿರ್ಕಿಹಿತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ೫-೩-೧ 


ಸಮಿಡ್ಡೋ ಆದ್ಯ ಮನುಷೋ ದುಕೋಣೇ ೧೦- 


೧೧೦-೧ ; ಅಥರ್ವ. ೫-೧೨-೧; ವಾ. ಯೆ. ೨೯- 
೨೫ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೩-೧; ನಿ. ೮೨೫%: 

ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸ ೧-೧೮೮-೧: 

ಸಮಿದ್ದೊ € ನಿಶ್ವ ತಸ್ಪ ತಿಃ ೯-೫-೧ 

ಸಮಿಧಾಗ್ದಿ 0 ದುವಸ್ಯತ ೮-೪೪-೧; ಮೌ.ಯ. ೩-೧; 
೧೨-೩೦ ೪ ತೈ. ಸಲ. ೪೨-೩-೧; ಶೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೨.೧-೯ ' | 
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ಸಮಿಧಾ ಜಾತವೇದಸೇ ೭-೧೪-೧ : 

ಸಮಿಧಾನ ಉ ಸಂತ್ಯ ಆ-೪೪-.೯ 

ಸಮಿಧಾನಃ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ ೫-೨೬-೬ 

ಸಮಿಧಾ ಯೆಸ್ಮ ಆಹೆತಿಂ ಶಿಶಿತಂ ೬-೨-೫ 

ಸಮಿಧಾ ಯೋ ನಿತಿತೀ ದಾಶತ್‌ ೮-೧೯-೧೪ 

ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರಥಮಾನು ೩-೧೭-೧; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೧-೨-೧-೧೦ 

ಸಮಿಧ್ಯ ಮಾನೋ ಅಧ್ವೆರೇಂಗ್ನಿ3 ೩-೨೭-೪ ; ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೫-೨೨೫. 

ಸಮಿದ್ಯಮಾನೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ೫-೨೭೮..೨ 

ಸಮಿಂದ್ರ ಗರ್ದಭಂ ೧-೨೯-೫ ; ಅಥ. ೨೦-೭೪-೫ 

ಸಮಿಂದ್ರ ಣೋ ಮನಸಾ ನೇಹಿಗೋ ೫-೪೨-೪; 
ಅಥರ್ವ. ೭೯೭-೨; ವಾ.ಯ. ೮-೧೫; ತೈ.ಸಂ. 
೧-೪-೪೪-೧ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೮-೬ 

ಸನಿಂದ್ರ ರಾಯಾ ಸಮಿಷಾ ೧-೫೩-೫; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೨೧-೫ 

ಸನಿಂದ್ರೇಣೋತ ವಾಯುನಾ ೯-೬೧-೮ ; ಸಾಮೆ. 
೧೬೭೮ 

ಸಮಿಂದ್ರೇಕರಯೆ ಗಾಮನಡ್ತಾಹೆಂ ೧೦-೫೯-೧೦ 

ಸೆಮಿಂದ್ರೋ ಗಾ ಅಜಯೆತ್‌ ೪-೧೭-೧೧ 

ಸಮಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ಬೃಹತೀ "೮-೫೨-೧೦ ; 

ಸಾಮ. ೧೭೩೨ 

ಸಮಾಂ ರೇಭಸೋ ಅಸ್ವರೆನ್‌ ೮-೯೭-೧೧; ಸಾಮ. 
೯೩೨ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೫೪-೨ | 

ಸಮಾಚೀನಾ ಅಮೂಷತ ೯-೩೯-೬ ; ಸಾಮ. ೯೦೩ 

ಸಮಾಚೀನಾಸ ಆಸತೇ ೯-೧೦-೭ ; ಸಾಮ. ೧೧೨೫ 

ಸವಿನಾಚೀನೇ ಅಭಿ ತ್ಮನಾ ಯಹ್ಟೀ ೯-೧೦೨-೭ 

ಸವಿಸನಾಂ ಪಣೇರಜತಿ ೫-೩೪-೭ 

ಸವಾ ಕಥಂ ನ ಭುರಿಜೋಃ ೯-೭೧-೫ 

ಸವಿಪಾ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ ೯-೧೦೪-೨ ; ಸಾಮ. 

೧೧೫೮ | ಬ 

ಸಮಾ ಸಖಾಯೋ ಅಸ್ತ್ರರನ್‌ ೯-೪೫-೫ 

ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹತೀರಪಃ8 ೮-೭-೨೨ 

ಸಮು ತ್ವಾ ಧೀಭಿರಸ್ವರನ್‌ ೯-೬೬-೮ 








2೩ 24 24೬ 


ತಿ 
Rn ನ ಯಹ ಭನ ಬ SR, ರ ಸ ಜಬ ಹು ಸಂ ಇಸ ಭಾ ಭಾ 


ಸಮುದ್ರಃ ಸಿಂಧೂ ರೆಜೋ ೧೦-೬೬-೧೧ 
ಇತಿ 0 os 
ಸಮುದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಟಾಃ ಸಲಿಲಸ್ಯ ೭-೪೯-೧ 


ಸಮುದ್ರಮಾಸಾಮವ ತಸ್ನೇ ಅಗ್ನಿಃ ೫-೪೪೯ 


ಸಮುದ್ರಾದಣ್ಣವಾದದಿ ೧೦-೧೯೦-೨; ತ್ರೈ, ಆ, 
೧೦-೧-೧೪ 

ಸಮುದ್ರಾದೂರ್ಮಿಮುದಿಯರ್ಶಿ ೧೦-೧೨೩-೨ 

ಸಮುಪ್ರಾದೂಮಿಣರ್ಮಥೂಮಾಂ ೪-೫೮-೧; ವಾ. 
ಯ. ೧೭-೮೯ ; ತೈ. ಆ. ೧೦-೧೦-೨ 

ಸಮುದ್ರಿಯಾ ಅಪ್ಪರಸೋ ೯-೭೮-೩ 


ಸಮುದ್ರ ಆಂತಃ ಶಯತ ಲ-೧೦೦-೯ 


ಸಮುಪ್ರೇಣ ಸಿಂದವೋ ೩-೩೬-೭ 

ಸಮುದ್ರೇ ತ್ವಾ ನೃಮಣಾ ೧೦-೪೫-೩; ವಾ. ಯ. 
೧೨-೨೦ ; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨-೨-೧ 

ಸಮುದ್ರೋ ಅಪ್ಪು ಮಾಮೃಜೇ ೯.೨.೫ ; ಸಾಮ. 
೧೦೪೧ 

ಸಮು ಪೂಷ್ಟಾ ಗಮೇಮಶಿ ೬-೫೬-೨ 

ಸಮು ಪ್ರ ಯಂಕಿ ಧೀತಯಃ ೧೦-.೨೫-೪ 

ಸಮು ಪ್ರಿಯಾ ಅನೂಷತ ೯-೧೦೧-೮; ಸಾಮ. 
೮೧೯ 

ಸಮು ಪ್ರಿಯೋ ಮೃ ಜ್ಯತೇ ೯4೯೭-೩, ಸಾಮ. 
೧೪೦೧ 

ಸಮು ನಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಹೆಯನ್ನ ಮೋಜಿಃ ೭-೬೧-೬ 

ಸಮು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಮಹೆಯನ್ಹ ಮೋಜಿಃ ೭-೪೨-೩ 

ಮೃಜ್ಯತೇ ಸುಕರ್ಮಭಿಃ ೯೯೯-೭ 

ಮೃಜ್ಯಮಾನೋ ದಶಬಿಃ ೯-೭೧-೪ 

ಮೇನಮಹ್ರುತಾ ಇಮಾ ೯-೩೪-೬ 

ಮೇನ ಸ್ರಶೃದಯದಶ್ವಿನೋರ್ಯಃ ೬-೪೯-೫ 

ಮೋಹೇ ವಾ ಯ ಆಶತ ೧-೮೬; ಅಥರ್ವ. 


AML 24%. 2 


೨೦-೭೧-೨ 
ಸಮೌ ಚಿದ್ಲಸ್ತೌ ೧೦-೧೧೭-೯ 

(೨ 
ಸಂ ಸಶ್ಯಮಾನಾ ಅಮದನ್ನ ಭಿ 5-೩೧-೧೦ 
ಂಪೂನನ್ನಧ್ವನಸ್ತಿರ ೧-೪೨-೧ 
೦ ಪೊಸನ್ವಿದುಷಾ ನಯ ೬-೫೪-೧ 
೦ ಪ್ರೇರತೇ ಅನು ನಾತಸ್ಯ್ರ ೧೦-೧೬೮-೨ 


908 


ಹ ಲ ರ ರ ುುುುಾೊಾಾರ್ಟ್ರು್ಸ್ರೋ`ಟಟ್ಪರ್ಟುುೂ 


ಸಂ ಭಾಮನುನಾ ಯತಶತಶೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೫-೩೭-೧; 
ತಕ 

ಸಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಅಂತಾ ೭-೮೩-೩ : 

ಸಂ ಮಾಗ್ಗೇ ವರ್ಚಸಾ ೧-೨೩.೨೪, ಅಥರ್ವ. ೭- 
೮೯.೨ ; ೯.೧.೧೫; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧೦-೫-೪೭ 

ಸಂಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿತಃ (0! ನಿ ಬಾಧತೇ) ೧೦- 
ಪಿದಿ-.೨ 

ಸೆಂ ಮಾ ತಪಂತ್ಯಭಿಶಃ (of ಮೊಷೊಳ) ೧-೧೦೫- 
೮; ಧಿ. ೪-೬ 

ಸಂ ಮಾತೃೈಭಿರ್ವ ಶಿಶುಃ8 ೯೯೩-೨ ; ಸಾಮ. ೧೪೧೯ 


ಸಂಮಿಶ್ಲೋ ಅರುಷೋ ಭನ ೯-೬೧-೨೧ ; 
೮೧೭ 


ನಾವೆ 


ಸೆಂ ನೀಲ್ಯ ಯದ್ಭುನನಾ ೧-೧೬೧-೧೨ 
ತಿ ಜ್‌ 

ಸಮ್ಯುಕ್ಸೈಮ್ಯ ಇಗ್ಟ್ರೊೋ ಮಹಿಸಾ ೯-೭೩-೨ 
ಸಮ್ಯುಕ್ಸ್ಪ್ರ 


ವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ೪-೫೮-೬; ವಾ. ಯೆ. 


೧೩-೩೮; ೧೭೬೯೪; ತೈ. ಸಂ, ೪.೨-೯.೬ 
ಸಂ ಯಜ್ಞ ನಾ ನ್ರ್ಪ್ರತುಭಿಃ ೧-೧೩೨-೫ 
ಸಮ್ರಾ ಜಾ ಉಗ್ರಾ ವೃತ ನಭಾದಿವ ೫-೬೩-೩ 
ಸಮ್ರಾ ಜಾಯಾ ಘಿ ತಯೋಫೀ ೫-೬೮-೨ | ಸಾಮ. 
೧೧೪೪: 


ಸಮ್ರಾಜಾ ನಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ೫-೬೩-೨ 


4 


ಸಮ್ರಾಜೋ ಯೇ ಸುವ ಥೋ ಯಜ್ಞಂ. ೧೦-೬೩-೫ 

ಸಮ್ರಾಜ್ಜಿ ಶ್ರಶುರೇ ತ್ತ ೧೦-೮೫-೪೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೧-೪೪ 

= 

ಸಮ್ರಾಳನ್ಯಃ ಸ್ವರಾಳನ್ಯ ೭-೮೨9-೨9 

ಸ ಯಂತಾ ವಿಪ್ರ ಏಷಾಂ ೩-೧೩-೩ 

ಸ ಯಹ್ವಯೊಟನನೀಗ್ಗೋಷ್ಟರ್ವಾ ೧೦-೯೯-೪ 

ಸೆ ಯುಧ್ಥಃ ಸತ್ಯಾ ಖಜಕೃತ್ತ ಶ್ರಮ ೬-೧೮-೨ 

ಸ ಯೋಜತೇ ಅರುಷಾ ವಿಶ್ವ ಭೋಜ ೭-೧೬-೨ ; 

ಸಾಮ. ೭೫೦; ನಾ.ಯೆ. ೧೫-೩೩; ಶೆ. ಸೆಂ. 

ಲ -ಲ. ಛಲ) 

ಸ ಯೊ ನ ಮುಹೇ ನ ಮಿಥೂ ೬-೧೮-೮ 

ಸ ಯೊ ವೃಷಾ ನರಾಂ ನ ೧-೧೪೯-೨. 

4 ಜಾಗ ಇಂ ಇವೆ ೧% ೦ ಸಾ gf ಈ 

ಸ ಯೋ ವೃಷಾ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯೇಜಿಃ ೧-೧೦೦-೧ ; ತೈ. 


ಬಿ) ೨-ಆ..-.ಓ.. 


eT. 
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ಯೋ ಮ್ಯಸ್ಥಾದಭಿ ೨-೪-೭ 
ರಂಹೆತ ಉರುಗಾಯಸ್ಯ ೯-೯೭-೯; ಸಾಮ. ೧೧೧೮ 
ರಶ್ಟೆಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ವಸು ೧-೪೧-೬ 

ರಥೇನ ರಥೀಶಮೋ ೬-೪೫-೧೨ 
ರಂಧೆಯತ್ಸದಿವೂ ೨-೧೯-೬ 
pik ತ್ರ _ಮಸ್ಮಾಂ ೨-೩೦-೮ 

ರಸ್ತೃತಿ ಜೇವನಿಜೋ ನಿ 


ರಸ್ತೃತಿ ಯಾ ಸರೆಥಂ ೧೦-೧೭-೮ ; ಅಥರ್ವ. ೧೮- 


೬-೬೧-೩ 


೧-೪೩ 

ಸರಸ್ವತಿ(0 ಯಾಂ ಪಿತರೋ ೧೦-೧೭-೯; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೪೨ 

ಸಂಸ್ಕೃತೀಂ ದೇವಯಂತೋ ಹವಂಶೇ ೧೦-೧೭-೭; 
ಅಥರ್ವ. ೧೮-೧-೪೧ 

ಸರಸ್ಪತೀ ಸರಯುಃ ಹಿಂದು ೧೦-೬೪-೯ 

ಸೆರಸ್ಪತೀ ಸಾಧಯ ತೀ ೨-೩-೮ 

ಸರಸ್ಪತ್ಯಭಿ ನೋ ನೇಹಿ ೬-೬೧-೧೪: ತ್ಸ, ಬ್ರಾ. 
3. ೪-೩-೧. 

ಸರಸ್ವಾನ್ಸೀಭರ್ವರುಣಃ ೧೦-೬೬-೨೪ 

ಸ ರಾಜಸಿ ಪುರುಷ್ಟುತಂ ಏಕೋ ೮-೧೫-೩ ; ಅಡರ್ವ 
೨೦-೬೧-೬ ; ೨೦-೬೨-೧೦ 


ಸಜಾ ೬-೩೬-೪ 


ತ ಎ ಸೆ 
ರಾಯ ಸ್ಟಾ ಮುಖ ಸ್ರ 


ರುದ್ರೇಭಿರಶಸ್ತವಾರ ೧೦-೯೯-೫ 


ಸ 
ಸ 
ಸರೂಪ್ಟೆರಾ ಸು ನೋ ಗಹಿ ೮-೩೪-೧೨ 
ಸ ರೇತೋಧಾ ವೃಷಭಃ ೭-೧೦೧-೬ 
ಸ 


ರೇವಾಂ ಇವ ವಿಶ್ಚತಿಃ ೧-೨೭-೧೨; ಸಾಮ. 


೧೬೬೫ 
ರೋಚಯಜ್ಜ ನುಷಾ ರೋದಸೀ ೩-೨-೨ 
ರೋರುವದಭಿಸೂರ್ವಾ ೯೨೬೮-೨ 


UAL 2% 


ರೋರುವ.ದ ವೃ ಷಭಃ ೧೦-೨೮-೨ 
ನರ್ಗೂಃ ಇವ ಸ್ರತ ಸುಷ್ಟು ತೀರುಪ ೮೨೩೫-೨೦ 


ಸರ್ವಂ ಪರಿಕ್ರೋಶಂ ಜಹಿ ೧೮೯-೭, ಅಥರ್ವ. 


೨೦.೭ ೪-೭ 
ಧೆ 


ಸರ್ವೇ ನಂದಂತಿ ಯಶನಾ ೧೦-೭೧-೧೦. 
le ಇಳ) pe 
ಸ ವಜ್ರ ಭ್ರೃದ್ಧಸ್ಯು ಹಾ ೧-೧೦೦-೧೨ 
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2 


ವರ್ಧಿತಾ ವರ್ಧವಃ ೯-೯೭-೩೯; ಸಾಮ, ೧೩೫೯ 


$ 


3 


ಹ್ನಿಃ ಪುತ್ರಃ ನಿತ್ರೋ8 ೧-೧೬೦-೩ 


ವ 
ವಸ್ಟಿಃ ನೋವನು ಜಾಗೃನಿಃ ೯-೩೬-೨ 
ವಸ್ನಿಭಿರ್ಯಕ್ಕಭಿಃ ೬-೩೨-೩ 

ವಹ್ನಿರಪ್ಪು ದುಷ್ಟುರೋ ೯-೨೦-೬; ಸಾಮ. ೯೭೩ 
ಮಾಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನವೀ ೯-೯ರ್ಲ್‌ 

ನಾಜಂ ಯಾತಾಸಪದುಷ್ಟೆ ದಾಯನ್‌ ೧೦೯೯೨೩ 


ವಾಜಂ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ8 ೧-೨೭-೯; ಸಾಮ. 


ಬ. ಜಟ ಜಬಓ ಮಹ ಜ ಜ 2೭೬ 


೧೪೧೭ 
ನಾಜೀ ರೋಚನಾ ದಿನ ೯-೩೭-೩; ಸಾಮ. 


25 


ಃ ಸಕಸ್ಪರೇತಾಃ ೯-೧೦೯-೧೭; ಸಾಮ 


2%. 


ವಾಜ್ಯಕ 
೧೧೬೧ 
ವಾಜ್ಯರ್ವಾ ಸ ಖಹಿರ್ನಚಸ್ಕ್ಯ ಭಿ 
ವಾವೃಜೇ ನರ್ಯೋ ಯೋಸಣಾಸು ೭-೯೫-೩ 
ನಿತಾ ಪಶ್ಚಾತಾತ್ಸವಿತಾ ೧೦-೩೬-೧೪ 
ಏತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಂ ೧೦-೧೪೯-೧; ನಿ. 


A ಪಕ್ಕ ಏಕ. ಸಕ 


೧೦-೩೨ 
ವಿತಾರಮುಸಸನುತ್ತಿನಾ ೧-೪೪-೮ 
ವಿದ್ಯಾಂ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಆ.೬೩-೩ 


ಸ 

ಸ 

ಸ ವಿದ್ಧಾಂ ಅಸಗೋಹೆಂ ೨-೧೫-೭ 
ಸ ವಿದ್ವಾಂ ಆ ಚ ಪಿಪ್ರಯೋ ೨-೬-೮ 
ಸ 


ಇಲಿ ಫಿ ಸಿ 
ನಿಪ್ರಶ್ಚರ್ಷೆಜೀನಾಂ ೪.೮.೮ 


ಸ ವಿಶ್ವಾ ದಾಶುಷೇ ವಸು ೯-೩೬-೫ 

ಸವೀರೋ ಅಪ್ರತಿಸ್ಟ್ಬುತೆ ೭-೩೨-೬ 

ಸೆ ನೀರೋ ದಕ್ಷನಾಧೆನೋ ೯-೧೦೧-೧೫; ಸಾಮ. 

೧೩೮೮ 

ಇಳ € ಕೆ 

ಗ ವೃತ್ರಸತ್ಯೇ ಹೆವ್ಯಃ ಐಬಿ ೪..೨೪..9 

ನ ವೃತ್ರಹಾ ವೃನಾ ಸುಕೋ ೯-೩೭-೫; ಸಾಮ. 
"೧೨೯೬ 

ಸ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರ ಖಯಭುಕ್ಸ್ಯಾಃ ೮೯೬-೨೧ 

ಸ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರ8 ಕೃಷ್ಣ ಯೋನಿಃ ೨-೨೦-೭ 

ಇ ತ ತ್ತ 

ಸ ವೃತ್ರಹೇಂದ್ರಶ್ಚಿರ್ಷಣೀಧೈತ್‌ ೮-೯೬-೨೦ 
ಸ ವೇಶಸುಂ ದಶಮಾಯಂ ದಶೋಣಿಂ' ೬-೨೦-೮ 





ಸ 
ಸ 
ಸ 
ಸ 
ಸ 
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AMAL 21 WL 


೨ಕ್ಕೆ, A WM IL 


ತ 
4 


er TAS ee em Ne eo AN, 


ವೇದ ದೇವ ಆನಮಂ ೪-೮-೩ 

ವೇದ ಸುಷ್ಟುತೀನಾಂ ೧೦-೨೬-೩ 

ವಾಯು ಮಿಂದ್ರಮಪ್ಚಿನಾ ೯-೭-೬, ಸಾಮ. ೧೧೩೪ 
ವಾವಶಾನ ಇಹೆ ಪಾಹಿ ೩-೫೧-೮ 


ವ್ಯಾಮನು ಸ್ಸಿಗ್ಯ್ರಂ ವಾನಸೇ ೮-೪-೮; ಸಾಮ, 


೧೬೦೬ 

ವ್ರಾಥತಃ ಶವಸಾನೇಭಿಃ ೧೦೯೯-೯ 

ವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ೧-೧೨೨-೧೦ 

ಶುಷ್ಮ್ಮೀ ಕಲಶೇ ಸ್ಟಾ ೬-೧೮-೭ 

ಶೇವೃಧೆಮಧಿ ಧಾ ದ್ಯುಮ್ನಮಸ್ಮ ೧-೫೪-೧೧ ; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨೬-೯-೧ 

ಶ್ರುಧಿ ಯಃ ಸ್ಕಾ ಪೃತನಾಸು ೧-೧೨೯-೨ 
ಶ್ಚಿತಾನಸ್ಮನ್ಯುತೂ ೬-೬-೨; ತೈ.ಸ0. ೧೩-೧೪-೪ 


do 


ಖೊ 


ಸತ ತಿಕ ಶವಸಾ ಹಂತಿ ೬-೧೩-೩. 
ಸತ್ಯಸತ್ವನ್ಮಹತೇ ೬-೩೧-೫ 


ಸದ್ಮ ಪರಿಣೀಯತೇ ೪-೯-೩ 


ಸಂಸ್ಸಿರೋ ವಿಷ್ಟರಃ ೧-೧೪೦-೭ 


ಸಂತು ತ್ಯಾ ಅರಾತಯೋ ೧-೨೯-೪; ಅಥರ್ವ. 


೨೦-೭೪-೪ 
೦ನಯಃ ಸವಿನಯಃ ೨-೨೪-೯ 


2೬ 
ಊ 


ತಿಬಿರ್ಜಿತೋ ೯-೯-೪ 


[೫4 
ಐ 
ಆ್‌್‌ೌ 


2L 
Qs 


ುದ್ರೋ ಅಹೀಚ್ಯಃ ಆ-೪೧-೮ 
ಗೋಣ ಶವಸಾ ತಕ್ತೋ ೬-೩೨-೫ 
೯ರೀರಭರತ್‌ ೩-೫೩-೧೬ 


೭ 


೯ರೀರಮತತಿಂ ೩-೫೩-೧೫ 
(ನ ಯಮತಿ ನ್ರಾಥತಃ ೧-೧೦೦-೯ 
ಕ ಯೆದ್ದಿಯುತಾ ಭತ 


ut ಶಿ 


ನಾತ ೪ ಉತ ಸೂರ್ಯಂ ಸನಾನ ೩-೩೪೯ |; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೧-೯ 

ಸುಕ್ರತುಃ ಪುಕೋಹಿತೋ ೧-೧೨೮-೪ 

ಸುಕ್ರತು ರ್ಜ್ಚುತಚಿದಸ್ತು ೭-೮೫-೪ 
ಸುಕ್ರತುರ್ಯೋ ನ ದುರಃ ಪಣೀವಾಂ ೭೯-೨ 


ಸುಕ್ರತೂರಣಿತಾ ಯಃ ಸುತೇಷು ೮-೯೬-೧೯ 


ಸುತಃ ಪೀತಯೇ ವೃಷಾ ೯-೩೭-೧; ಸಾಮ ೧೨೯.೨ 
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ಸುನ ತ ಇಂದ್ರ8 ಸೂರ್ಯಂ ೨-೧೯-೫ 


A 2% 


ಸುನ್ರೇ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ೯-೧೦೮-೧೩ ಸಾಮ. 


೫೮೨ ; ೧೦೯೬ 


ಸೆ ಸುಷ್ಟುಭಾ ಸಖುಕ್ಟತಾ ಗಣೇನ ೪-೫೦-೫; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೮೮-೫ : ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೧೪-೪ 

ಸ ಸುಸು ಸಭಾ ಸ ಸ್ತುಭಾ ೧-೬೨-೪ 

ಸ ಹ ರುದೆ ಬ್ರಿ (ಭಿರ್ಬ್ಜಭ್ರಾ ೧-೧೦೦-೫ 

ಸ ಸೂರ್ನುಮಾತರಾ ಶುಚಿಃ ೯4೯-೩ ; ಸಾಮ. ೯೩೬ 

ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಪರ್ಯುರೂ ವರಾಂಸಿ ೧೦-೮೯-೨ 

ಸ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರತಿ ಪುರೋ ನ ಉದ್ದಾಃ ೭-೬೨-೨ 

ಸ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿ ಭಿ ಪರಿವ್ಯತ ೯-೮೬-೩೨ 

ಸಸ್ಫ ವಾಂಸಮಿವ ತ್ಮನಾ ೩೯-೫ 

ಸ ಸೋಮ ಆಮಿಶ್ಚತಮಃ ೬-೨ 

ಸಸ್ತು ಮಾತಾ ಸಸ್ತು ಪಿತಾ ೭.೫೫-೫, ಅಥರ್ವ. 
೪-೫-೬ 

ಸಸ್ತೋಮ್ಯಕ ಸ ಹೆನೃಃ ೮-೧೬-೮ 

ಸಸ್ಥಾ ನಾನಾ ಯವಯಸಿ ೮-೩೭-೪ 

ಸಳ ತ್ತ ೧೦-೧೩೯-೬ ; ತೈ. ಆ. 


೪-೧೧-೮; ನ. ೫-೧ 
ಐ 


2 


ಇದ 


ಸೃಣೋತಿ ನೇಶುನಾ ೫-೭-೪ 


4 


pe y 0೦ 

ಸ್ಪಶ್ಟಿದ್ದಿ ತ ನಃ ೭-೫೯೭ 

ಇಗ x ಸೌ ~ಮೆ 

ಸ್ಪತಿದ್ದಿ ಸಮೃತಿಸ್ತ್ವೇಷ್ಯ ೭-೬೦-೧೦ 


ಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ ೩-೩೦-೮; 
ವಾ. ಯ. ೧೮-೬೯; ನಿ. ೬ಎ೧ 


ಸಹ ವಾಮೇನ ನ ಉಸಷೋ ೧-೪೮-೨೧ 


2೪ ಐ ೭. 2ಬ. ೭೪೬ 


ಸ ಹನ್ಯವಾಳಮರ್ತ್ಯಃ ೨-೧೧-೨; ವಾ.ಯ. ೨೨-೧೬; 
ಶ್ಚೆ. ಸಂ. ೪-೧-೧೧-೪ 


ಶ್ರುತ ಇಂದ್ರೋ ನಾಮ ೨-೨೦-೬ 


UW ್ಲಿಕ 


ಹ 

ನಹ ಸ್ಫೋಮಾಃ ಸಹಚ್ಚಂದಸ ೧೦-೧೩೦-೭; ವಾ. 
ಯ. ೪-೪೯ 

ಸಹೆಪ್ರಂ ವ್ಯಕೀನಾಂ ಜ್ಞ ೨-೧೭ 

ನಹೆಸ್ರಂ ಸಾಕಮರ್ಚತ ೧-೮೦-೯ 

ಸಹಸ್ರ ಚೀಧಃ ಶತಧಾರೋ ೯-೮೫-೪ 


ಸಹಸ್ರ ಣೀಥಾಕ ಕವಯೋ ೧೦-೧೫೪-೫ ; 
೧೮೨.೨೧೮ 


ತಿ 


ಅಥರ್ವ. 


UMA UL ಪ. 


ರಾ 0 ್ಪ 
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ಬ 


ಸಹೆಸದಾ ಗ್ರಾ ಮಣೀಃ ೧೦-೬೨-೧೧ 
ಸಹಸ್ಯಧಾ ಪಂಚದಶಾನಿ ೧೦-೧೧೪-೮; ಬ. : ಆ. 


(2 


೧-೧೬ 


2 
64 


ಇ 
roi 

1} (ಐಓ (2 
ಈ 9 
OU ಛು 
ಐಂ ಲ) 


| ವೃಷಭಂ ೯.೧೦೮-೮ ; ಸಾಮ. ೧೩೯೫ 
'ಪವತೇ 
ಇನು. ಆ೭೪ ; 


ಸಮುದ್ರೊೋ ೯-೧೦೧-೬ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೬ 


ವ 


ಹ 
ಹಸ 
ಹಸ 
ಹ 
ಹಸ್ತವಾಜಮಭಿಮಾತಿಸಾಹಂ ೧೦-೧೦೪-೭ 
ಹ ಪುರುಷಃ 
೬೧೭; ಅಥರ್ವ. ೧೯-೬-೧; 
ತೈ. ಆ. ೩-೧೨-೧ 

ಸಹಸ್ರ ಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ಯಃ 
ಅಥರ್ವ. ೪-೫-೧ 


ಧಾರೇ8ವ ತಾ ಅಸಶ್ಚತಃ ೯-೭೪-೬ 
ಧಾರೇತನತೇ ಸಂ ೯-೭೩-೪; ಅಥರ್ವ. ೫-೬-೩ 
ಧಾರೇ ವಿತತೇ ಪವಿತ್ರ ೯-೭೩-೭ 

೦ ಶ ಇಂದ್ರೋತಯೋ ೧-೧೬೭-೧ 


ಜು. ಜ ಜಮ ಜಟ ಜಓ 2೬ 
(೨% ಟಃ LOA COLL 


ತೀರ್ಷಾ ೧೦-೯೦-೧; ಸಾಮ. 


ವಾ.ಯ. ೩೧-೧; 


೭-೫೫-೭ ; 


ಹಸ್ರ ಸಾಮಾಗ್ನಿ ವೇಶಿಂ ೫-೩೪-೯ 
ಹಸ್ರಾಕ್ಷೇಣ ಶತಶಾರದೇನ ೧೦-೧೬೧-೩ ; ಅಥರ್ವ. 


ಬಜ. ಪ್‌ 


ಥಿ 


೧೧-೩; ೨೦-೯೬-೮ 


gl. 


ಹಸ್ರಾಕ್ಷೋ ನಿಚರ್ಸಣಿಃ ೧-೭೯-೧೨ 


ನ ತೇ ಶತಾ ವಯಂ ೪-೩೨-೧೮ 


BL 
೨] 


ಣೇವ ಸಚತೇ ಯವೀಯುಧಾ ೮-೪-೬ 


ಜು 
hr 


ತೀ ಶತಾಮಘೋ ೯-೬೨-೧೪ 


ಹ ಷತೀನಾಂ ೮-೬೫-೧೧ 


po) 


gL 
2 


೫೫ ಕ 2. 2 
ಜ್‌ ಫ್ರಿ 
ಈ ಟ್‌ 


ಹಸ 
೪೩೧೨೩ 
ಸ್ಪತ್ಸು ತರಣಿಃ ೩-೪೯-೩ 
ಹಿ ಕೃತುಃ8 ಸ ಮ.ರ್ಮ$ ೧-೭೭-೩ 


ಲ್‌ 
ಹ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ಮನಸಸ್ಯ ೫-೪೪-೧೦. 
ಹಿ ಕ್ಷನಾವಾ ಆ ಅಗ್ನೀ ೧-೭೦-೫ 
ಏ ಕ್ಷಯೇಣ ಕ್ಷಮ್ಯುಸ್ಯ ೭-೪೬-೨ 
ಹಿ ಕ್ಷೇನೋ ಹೆನಿರ್ಯಜ್ಯಃ ೧೦-೨೦-೬ 
ಹಿ ಶ್ರೈಂ ದೇವ ಶಶ್ವತೇ ೯೯೮-೪ 
ಹಿ. ದ್ಯಾ ವಿದ್ಯುತಾ ೧೦-೯೯-೨ 


ಬೆ 


ಮನ್ಯೋ ಅಭಿಮಾತಿಂ ೧೦-೮೪-೩; ಅಥರ್ವ 


2 
೫ 
6 
9 


ಳಿ. PLD 2% ೬೬ | 2%. 


ನರ್ಣಾನು 


ನರು ಪಿಯ ಯಬ ಯಬ ಸ ಬಡಿಗ ದಾಟ ಗ 
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ಸಹಿ ದ್ಯುಭಿರ್ಜನಾನಾಂ ೫-೧೬-೨ 
ಸಹಿದ್ವರೋ ದ್ವರಿಷು ೧- ೫೨.೩. 

ಸಹಿ ಧೀಳಿರ್ಹಪ್ರೋ ಅಸ್ಪ್ಯ್ಯುಗೃ ೬-೧೮-೬ 

ಸಹಿ ಪುರೂ ಚಿದೋಜಸಾ ೧-೧೨೭-೩; ಸಾಮ. 
೧೮೧೫ 

ಹಿ ಯೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ೬-೧೬-೨೩ 

ಹಿ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ ೫-೮೨-೩ 

ಹಿ ನಿಶ್ವಾತಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ೬-೨೬-೨೦ 

ಹ ನಿಶಾನಿ ಪಾರ್ಥಿನಾ ೬ ಏಕೋ ೬-೪೫-೨೦. 
ಹಿ ನೇದಾ ವಸುಧಿತಿಂ ೪-೮-೨ 

ಹಿ ಶರೋ ನ ಮಾರುಶಂ ೧-೧೨೭-೬ 

ಹಿ ಶುಚಿಃ ಶತಪತ್ರಃ 
೨-೫-೫-೪ 

ಹಿ ಶ್ರವಸ್ಕುಃ ಸದನಾನಿ ೧-೫೫-೬ 

ಸಾ ಜರಿತ್ಸ ೈಭ್ಯ ಆ ೯.೨೦೨; ಸಾಮ. ೯೬೯ 


೫ ೫೩೬ ಜ ಜ ಪ್ನ ಜಿ p> 


೬-೯೭-೬ ; ತೆ. ಬ್ರಾ. 


ಸ್ಮ ಧನ್ವಾಕ್ರಿತಂ ೫-೭-೭ 
ಸ್ಮಾ ವಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ ೫-೨೩-೪ 
FR ಯಂ ಪೂರ್ವೇ ೫-೨೫-೨ 


ಮ 


ಸ್ಪೆಸೃತ್ಛೈಷದಕ್ಕೊ ೧-೮೭-೪ 
ಹೋತಾ ಯಸ್ಕ 
ಹೋತಾ ಚತ್ರ ಪರಿ. ೨-೨-೫ 

ಹೋತಾ ಸೇದು ೪-೮-೪ 

ಹೋಭಿರ್ವಿಶ್ಚಂ ಪರಿ ಚಪ್ರಮೂ ೧೦-೫೬-೫ 
ಹೋನುಣೋ ವಜ! 
ಸಾಕಂ ಯಕ್ಷ್ಮ ಪ್ರಸತ ೧೦-೯೭-೧೩; 

೧೨-೮೭: ತ್ರೈ. ಸಂ. ಅ-೨-೬-೪ 


ಟಖ ರೋದಸೀ ೩-೬-೧೦ 


MOANA ANAL 2%. 2. 


ಹಸ್ಕೈಃ ೮-೭-೩೨ 
ನಾ. ಯ 


ಸಾಕಂಯುಜಾ ಶಕುನಸ್ಯೇವ ೧೦-೧೦೬-೩ 

ಸಾಕಂ ವದಂತಿ ಬಹವೋ ೯-೭೨-೨ 

ಸಾಕಂ ಹಿ ಭನ ಶುಚಿಃ 

ಸಾಕಂ ಜಾತಃ ಕ್ರತುನಾ ೨-೨೨. ೩; ಸಾವು. ೧೪೮೬೭ 

ಸಾಕಂ ಜಾತಾಃ hd ೫-೨೫5-೩ 

ಸಾಕಂಜಾನಾಂ ಸಪ್ತಥಮಾಹುಃ। ೧-೧೬೪- ೧೫ ; ಅಥ. 
೯೯-೧೬ ; ತೈ. ಆ. ೧-೩-೧; ನಿ. ೧೪೧೯ 

ಸಾಕಮುಕ್ಲ್ಷೋ ಮರ್ಜಯಂತ ೯-೯೩-೧; ಸಾಮ. 
೫೩೮ ; ೧೪೧೮ 3.4 





ಸಾಮಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಃ 








AA A NA IN NA ಬಡೆ 


ಸಾತಿರ್ನ ವೋಂಮವತೀ ೧0-೧೬೮-೩ 

ಸಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶಂತೆಮಾ ೮-೭೪-೮ | 

ಸಾ ತೇ ಜೀವಾತುರುತೆ ತಸ್ಯ ೧೦-೨೭-೨೪; ಸಿ, 
೫-೧೯ 

ಸಾ ದ್ಯುಮ್ನೆ ಸದ್ದನ್ನು ನೀ ಬ್ಬ ಹತ್‌ ೮-೭೪-೯ 

ಸಾಧುರ್ನ ಗ ದ್ದು ರಸ್ತೇನ ೧- 1 ೧೧ 


ಸಾ ಧೈವಾಂಸಿ ಸನತಾ ೨-೩-೬ 


ಸಾಥ್ವರ್ಯಾ ಅತಿಥೀನೀ8 ೧೦-೬೮-೩; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೧೬-೩ § 

ನಾಧ್ರಿ dia ೧೦-೫೩-೩ ; ತೈ. ಸಂ. 

೧-೩-೧೪-೨ ke 

ನಾನೋ ಅದ್ಯ ಯಸ್ಯಾ ವಯಂ ೧೦-೧೨೭-೪ 

ಸಾ ನೋ ಅದ್ಯಾ ಭರದ್ವಸುಃ ೫-೭೯-೩; ಸಾಮ. 
೧೭೪೨ _ 4 

ನಾ ಮೋ ನಿಶ್ವಾ: ಅತಿದ್ದಿಷಃ ೬-೬೧೯ 

ನಾಂತಸನಾ ಇದಂ ಹೆವಿ: ೭-೫೯೯; 
೭-೭೭-೧; ತೈ. ಸಂ. ೪-೩-೧೩-೩ 


ಅಥರ್ವ. 


ಸಾಮ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಮಹಿ ೪-೫-೩ 


ಸಾಮನ್ನು ರಾಯೇ ನಿಧಿಮತ್‌ ೧೦-೫೯-೨ 
ಪರಿಪಾತು ೧೦-೩೭-೨ 
ಸಾ ವಸು ದಧೆಶಿಃ ಶ್ರ ಶುರಾಯ ೧೦-೯೫-೪ 
ಸಾವಹೆ ಯೋಕ್ಷಭಿಃ ೬-೬೪-೫ 


ಸಾ ನಿಟ್‌ ಸುನೀರಾ ಮರುದ್ಬಿ ರಸ್ತು ೭-೫೬-೫ . 
ಸಾಸ್ಮಾ ಅರಂ ಪ್ರಥಮಂ ೨- RS ೨ 


ಸಾ ಸ್ಮಾಅರಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ೨-೧೬೭-೬ | Ny 

ಸಾ ಸ್ಮಾಕೇಭಿರೇತರೀ ನ ಶೂಷೈಃ. ೬-೧೨- ೪; ನ 
೬-೧೫ | 

ಸಾಹಾ ಯೇ ಸಂತಿ ಮುಸ್ಟಿಹೇವ ಹವ್ಯಃ ೮-೨೦-೨೦ 

ಸಾಹ್ಟಾರ್ತಿಶ್ಚಾ ಅ ಭಿಯುಜಃ ೩-೧೧-೬ ನಾಮ ೧೫೫೮ 


ಸಿಂಹಂ ನ ಸಂತಮಭ್ಪೋ ೯೮೯೩ 


ಸಿಂಹಾ ಇವ ನಾನದೆತಿ ೧-೬೪-೮. | 
ಸಿಂಚಂತಿ ಸಾಜ, ೮-೭೨.೧೦ ; ಸಾಮ ೧೬೦೪ 


ಸಿಧ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಧಿಯೋ ಆ ಸ್ಮ್ರೇ ೧೦- ೭-೪ 


ಸಿಸೀವಾಲಿಂ ಪೃಥುಷ್ಟ್ರುಕೇ ೨-೩೨-೬; ಅಥರ್ವ. 
೭-೪೬೧ ನ ಕ ೩೪-೧೦ ; ತೈ. ನಂ. 
ನಿ. ೧೧-೩೨ ¥ 


೩-೧-೧೧-೩ ; 


೨12. _. ಖುಗ್ರೇದದ 


Sg ಯಂ ಇ ೫ ಎರೋ ರು ್ಬ್ಬುಶಸ್ಸಫ ಯು ್ಟುತು ಜು, 


ಸಿಂದುರ್ನ ಕ್ಷೋದಃ ೧-೬೬-೧೦ 

ನಿಂಧುರ್ನ ಕೋದಃ ಶಿಮೀವಾ ಅ 3-೨೫-೩ 

ಸಿಂಥುರ್ಹ ಮಾಂ: ರಸಯಾ ೪-೪೩-೬ 

ಸಿಂಭೋರಿವ ಪ ಪ್ರವಣ ಆಶುಯಾ ೬-೪೬-೧೪ 

ಓಂದೊರಿನ ಪ ಕ ವಣೆ ನಿಮ್ನ ೯-೬೯-೭ 

ಓಂಧೋರಿವ ಪ್ರಾಧ್ವನೇ ೪-೩-೭; 
೧೭-೯೫ 


ಹ. ಯಯ 


ಈ 


ಸಕ್ತಿ ಸಾ ವಾಂ ಸುಮತಿಶ್ಚ ನಿ. ೭.೭೦-೨ 
ಸಕ್ತು ನ 
ನ. ೧೧-೪೯ 


ಕ್‌ 


ನಷಾಸತೂ ರಯೀಣಾಂ ೯-೪೭-೫ 

ಸಿದಂತಸ್ತೇ ವಯೋ ಯಥಾ ೮-೨೧-೫, ಸಾಮ ೪೦೭ 

ನೀದ ಹೋತಃ ಸ್ತ್ರ ಉ ಲೋಕೇ ೩-೨೯-೮; ವಾ. 
ಯ. ೧೧-೩೨೫; ತ್ಸ. ಸಂ. 
೪೧-೩-೩ 

ನೀರಾ ಯುಂಜಂತಿ ಕನಯೋ ೧೦-೧೦೧-೪; ಅಥರ್ವ 
೩-೧೭-೧ 


೩-೫-೧೧-೨ ; 


ವಾ. ಯ. ೧೨-೬೭; ತೈ. ಸಂ. ೪-೨- 
೫-೫ 

ಸುಕರ್ಮಾಣ8 ಸುರುಜೋ ೪.೨-೧೬, ಅಥರ್ವ. ೧೮- 
೩.೨.೨ | 

ಸುಕೆಂಶುಕಂ ಶಲ್ಮಲಿಂ ೧೦-೮೫-೨೦; 

ಆ 

೧೪-೧-೬೧ ; ವಿ. ೧೨-೮ 

ಸುಕ್ಕ ತ್ಸು ಪಾಣಿ 


ಸುಕ್ಷೇತ್ರಿಯಾ ಸುಗಾತುಯಾ ೧-೯೭.೨, 


ಅಥರ್ವ. 


ಸ್ಪವಾಅ ೩-೫೪-೧೨ 

ಅಥರ್ವ. 
೪-೩೩-೨ ; ತ್ಸ. ಆ. ೬-೧೧-೧ 

ಸುಖಂ ರಥಂ ಯುಯುಜೇ ಸಿಂಧು? ೧೦-೭೫-೯ 

ಸುಗಃ ಸಂಥಾ ಅವ್ಳ ಕ್ಷರಃ ೧-೪೧-೪ 

ಸು ುಗವ್ಯುಂ ಮೋ ಮಾಜಿ ಸ್ಪಶ್ನ ಶ್ವ್ಯಂ ಪುಂಸಃ ೧-೧೬೨- 
೨೨ , ವಾ. ಯೆ. ೨೫-೪೨; ತೆ. ಸಂ. ೪೬-೯-೪ 

ಸುಗಸ್ತೇಃ ಅಗ್ನೇ ಸನನಿತ್ತೋ ೭-೪೨-೨ 

ಸುಗುರಸತ್ಸು ಹಿರಣ್ಯ ೧-೧೨೫-೨; ನಿ. ೫-೧೯ 

ಸುಗೋತ ಶೀ ಸುನಥಾ ಸರ್ವತೇ ೬-೬೪-೪ 

ಸುಗೋ ಹಿ ವೋ ಅರ್ಯನುನ್‌ ೨-೨೭-೩೬ 

ಸುಜ್ಯೋತಿಷಃ ಸೂರ್ಯ ದಕ್ಷಸಿತ್ಕೆನ್‌ ೬-೫೦-೨ 


ili ಪುಷ್ಟ (8 ೫-೪೧-೨೦; 
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2 
[8 
GL 


ಇತ್ತೃಂ ನಿಮಿಶ್ಲ ಇಂದ್ರ ೬-೨೩-೧ 
ಇಂದೋ ಪನಿತ್ರ ಆ ೯-೯೯-೮ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಮಾಯನೇ ೯-೩೪-೨ 


ಶಭ ಶು 
oL GL GL 


ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ ೯-೬೩-೩ 


೮, 
GL 


ಏತಿ ಪವಿತ್ರ ಆ ೯-೩೯-೩; ಸಾಮ. ೯೦೧ 
ತಃ ಸೋಮೋ ಅಸುತಾದಿಂದ್ರ ೬-೪೧-೪ 


ಘಟ W ೪ 


ಸುತಪಾವ್ಟ್ವೇ ಸುತಾ ಇಮೇ ೧-೫-೫ ; ಅಕ್ಲರ್ನ, ೨೦ 
೬೯-೩ 

ಸುತಂಭರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೆನ್ಹ ೫-೪೪-೧೩ 

ಸುತಾ ಅನು ಸ್ಪಮಾರಜೋ ೯-೬೩-೬ 

ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ೯-೬೩-೧೫ 

ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ನರುಣಾಯ ೯-೩೩-೩ 
ಸಾಮ. ೭೬೬ 

ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ಸೋಮಾಸೋ ೫-೫೧ 
೭ 

ಸುತಾವಂತಸ್ಸಾ ವಯಂ ೮-೬೫-೬. 

ಸುತಾಸೋ ಮಧುಮತ್ತಮಾಃ ೯-೧೦೧-೪ ; ಸಾಮ. 
೫೪೭ ; ೮೭೨; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೩೭-೪ 

ಸುತೇ ಅಧ್ಯರೇ ಅಧಿ ವಾಚಂ ೧೦-೯೪-೧೪ 

ಸುತೇಸುತೇ ನ್ಯೋಕಸೇ ೧-೯-೧೦ ; ಅಡ್ಫರ್ವ. ೨೦- 

೭೧-೧೬. 


' ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಂ ೧೦-೬೩-೧೦; 


ಅಥರ್ವ. ೭-೬.೩ ; ವಾ. ಯ. ೨೧-೬; ಕೈೆ.ಸಂ. 

೧-೫-೧೧-೫ | 
ಸುದಳೋ ದಕ್ಷೆ ಕ್ಷೇ 
ಸುದಾಸೇ ದಸ್ರಾ ವಸು ಬಿಭ್ರತಾ ೧-೪೭-೬ 


ಕ್ರೃತುನಾ ೧೦-೯೧-೩ 


ಸುಜೀವೂ ಸಮಹಾಸತಿ ೫-೫೩-೧೫ 

ಸುದೇವಾ ಸ್ಥೆ ಕಾಣ್ರಾಯುನಾ ೮-೫1-೪ 

ಸುದೇವೋ ಅದ್ಯ 
೧೧-೫೧-೮ ; ನ ಕುಹು 

ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ೮-೬೯-೧೨; 
೯೨4೯ ; ನಿ. ೫.೨೭ 


ಪ್ರತದೇದ್‌ ೧೦-೯೫-೧೪; ಶೆ.ಬ್ರಾ. 
ಅಧುರ್ವ. ೨೦ 


ಸುನಿರ್ಮಥಧಾ ರಿರ್ಮಥಧಿತಃ ೩-೨೯-೧೨ 
ಸುನೀತಿಬಿರ್ವಯಸಿ ತ್ರಾಯಸೇ ೨-೨೩-೪ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


MN MM ನ್ನ ಹ ಮರ ನ್ನ ನ ಬ ಯಾಜ ಇ ಜಾ (ಜಾಇ 


ಸುನೀಥೋ ಘಾ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ೮-೪೬-೪; ಸಾ.೨೦೬ 

ಸುನೋತಾ ಮಧುಮಂತಮಂ ಸೋಮಂ ೯-೩೦-೬ 

ಸುನೋತಾ ಸೋಮಪಾನ್ನೆ « ಸೋಮಂ ೭-೩೨-೮; 
ಸಾಮ. ೨೮೫ ; ಅಧೆರ್ವ. ೬-೨-೩ 

ಸುನ್ಹಂತಿ ಸೋಮಂ ರಥಿರಾಸೋ ೧೦-೭೬-೭ 

ಸುವರ್ಣ ಇತ್ವಾ ನಖಮಾಸಿ ೧೦-೨೮-೧೦ 

ಸುಪರ್ಣಂ ವನ್ನೇ ಮೃಗೋ ೬-೭೫-೧೧; ನಾ.ಯ. 

೨೯-೪೮ ; ತೈ. ಸಂ. ೪೬.೬.೪ ನಿ. ೨-೫; ೯.೧೯ 

ರ್ಣಂ ನಿಪ್ಕಾಃ ಕವಯೋ ೧೦-೧೧೪-೫ 

೯ ಏತ ಆಸೆತೇ ೧-೧೦೫-೧೧ 


PTT 
Ws (/ 
tu ಕ್ಷ 
a] 


CL 


{ 


ುಸರ್ಣಾ ನಾಚಮಕ್ರತೋನ ೧೦-೯೪-೫ ; ಅಥರ್ವ 


(ಈ 
ಳ್‌ 
ಇ 
99 


ಶಸಂ ಸುಖಂ ರಥಂ ೧-೪೯-೨ 

ಶಸಿಂ ಮಾವ ಸ ಸಜಂತ್ಯಸ್ತ ೦ ೫-೩೦-೧೩ 
ತೀನೇ ವಯೋವೃಧಾ 01-೫-೬ 

ನಾಚನಂ ತವ ವೀರ ೨-೧೩-೧೧ 

ರ್ಗಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ೮-೨೨-೧೮ 
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WU ಕ್ಯ 
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೩ ಮಜ. ಕ 
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೫H ಘಟ 
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(೮) 9 
29 ೫೬ 


ರಸ್ತು ಸ ಕ್ಷಯಃ ೭-೬೬-೫ ; ಸಾ. ೧೩೫೨ 


8 ಪ್ರಾ ಶುಷಾಳ ಅ-೨೫-೬ 


ಈ 

ಈ 

೬೮ 

ಜ್ಯ ಲ್ಲ 2 


ಃ ಸೂಯೆವಸೋ ೧-೧೯೦-೬ 


1 MA 2% 

U ಶ್ರಿ 
ಆಟ್‌ 0 

8 ಆ 


ಈ 


ಇ, ೮೦ ದೇವವಂತಂ೧ಂ-೪೭-೩ : ತೈ. ಬ್ರಾ. 


ಸಟಗ ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ೧-೮೬-೭ 


ಸ 

ಸುಭಗಃ 

ಸುಭಗಾನ್ನೊ ೪ ದೇವಾಃ 
ಸ 


“2 
kk 


J 
ಇ 
ಸ 
ಸ 


೨ ವ ಊತಿಷು ೮-೨೦-೧೫ 


3 


ಕೃ ಉತ ೧೦-೭೭-೮ 


ನಿಮಂಗಲೀರಿಯಂ ವಠೂಃ ೧೦-೮೫-೩೩ ; 
೧೪-೨-೨೮ 


ಅಥರ್ವ 


ಬ ೨ ಜ್‌ ಗಿ ಎ೦ 

ಸುಯು ಗ್ರಿರಶ್ನೈಃ ಸುವೃತಾ ಓ-೫೮-೩. 

ಸುಯುಗೃಹಂತಿ ಪ್ರತಿ ೩-೫೮೨ 

ಸುರಥಾ* ಅತಿಥಿಗೇ ೮-೬೮-೧೬ 

ಸುರುಕ್ಕೇ ಹಿ ಸುಪೇಶನಾಧಿ ೧-೧೮೮-೬ : 

ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ೧-೪-೧ ; ಸಾಮು. ೧೬೦; 
೧೦೮೬ ; ಅಥರ್ವ, ೨೦-೫೭-೧ ; ೬೮-೧ 

ಸುವಿಜ್ಞಾನಂ ಚಿಕಿತುಷೇ ೭-೧೦೪-೧೨; ಅಡರ್ವ. 
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ಹ ಪ್ಪ 
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ಮಾಲಾ ರಾ ಬಾ ಕನ್ನ NS 


ಸುವಿತಸ ಸ್ಯ ಮನಾಮಹೇತತಿ ೯-೪೧-೨ ; ಸಾ. ೮೯೩ 
ಸುವಿನ ತಂ ಸುರಿರಜಂ ೧-೧೦-೭ 

Bd ರಯಿಮಾ ಭರ ೩-೧೬-೨೯ 

ಸುನೀರಸ್ತೆ ಜನಿತಾ ಮನ್ಯತ ೪-೧೭-೪ 
ಸುನೀರಾಸೋ ವಯಂ ಧೆನಾ ೯೨೬೧-೨೩ 
bps ಸ್ಪಶ್ಟ ಫ್ರಂ ಸುಗವ್ಯಂ ೮-೧೨-೩೩ 
ಸುನ್ನದ್ರಹೋ ವರ್ತತೇ ಯನ್‌ ೧-೧೮೩-೨ 
pk ಬೋಧಿ ಗೃಣತೇ ೧-೪೪-೬ 
ಸುಶಿಲ್ಲೇ ಬೃಹತೀ ಮಹೀ ೯-೫-೬ 
ಸುಶೇವೋ ನೋಮು ) ಳಯಾಕುಃ ಆ.೭೯.೭ 


A 


4 


ಸುಷಹಾ ಸೋಮ ತಾನಿ ೯೯-೩; ಸಾ. ೧೭೬೭ 
ಸುಷುಪ್ವಾಂಸ ಜುಭವಸ್ತದಪೃಚ್ಛ ೧-೧೬೧-೧೩ 
ಸುಷುಪ್ಟಾಂಸಂ ನ ಫಿರ್ಯಶೇ (ರುಪಸ್ಥೇ ೧-೧೧೭-೫ 
ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಜಿಃ ೧-೧೩೭-೧ 
ಸುಷೋಮೇ ಶರ್ಯೆಣಾವತಿ ಆ-೭-೨೯ 


ಸ 


ಸುಷ್ಟುಭೋ ನಾಂ ವೃಸಣ್ವಸೂ ೫-೭೫-೪ 
ಸುಷ್ಠಾಮಾ ರಥಃ ಸುಯಮಾ ೧೦-೪೪-೨ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೯೪-೨ 
ಸುಷ್ರಾಣಾಸ ಇಂದ್ರ ಸ್ತುನುಸಿ ೧೦-೧೪೮-೧ ; ಸಾಮ 

೩೧೬ 
ಸುಷ್ರಾಣಾಸೋ ವ್ಯದ್ರಿ ಭಿಃ ೯-೧೦೧-೧೧ ; ಸಾ.೧೧೦೩ 
ಸುಸಂಕಾಶಾ ಮಾತೃಮೃ ಸ್ಪೇವ ೧-೧೨೩-೧೧ 


ಸುಸಂದ್ಯಕ್ತೆ ( ಸ್ವಷೀಕ ಪ್ರತೀಕಂ ೭-೩-೬ 


ಸಿ 


ಇ wl 
ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ 
ಸುಸಂದೃಶಂ ಶ್ವಾ ವಯಂ ಮಘನನ್‌ ೧-೮೨-೩ ; 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೮೨೫-೧ 


ಪ ಶ್ಯೀಮಗಂ-೧೫೮-೨1 


A 


ನಾ. ಯ. ೩-೫೨ ; 
ಸುಸಮಿದ್ಧಾಯ ಶೋಜಿನೇ ೫-೫-೧; ನಾ.ಯ. ೩-೨ 
ಸುಸಮಿಜ್ಲೋ ನ ಆ ನಹ ೧-೧೩-೧; ಸಾಮ.೧೩೪೭ 


8 


ಸೂಕವಾಕಂ 


KA 

ಸೂಕ್ಷ್ಮೇಭಿರ್ವೋ ನಜೋಭಿಃ ೫-೪೫-೪ 

ಸೂನೋರ್ಮಾನೇನಾಶ್ವಿನಾ ಗೃಣಾನಾ ೧-೧೧೭-೧೧ 

ಸೂಯೆವಸಾದ್ಭಗನತಿ( ೧-೧೬೪-೪೦; ಅಥರ್ವ. ೭. 
೬೩-೧೧; ೯-೧೦-೨೦; ನಿ. ೧೧-೪೪ 


ಸೂರ ಉಪಾಕೇ ತನ್ವಂ ದಧಾನೊಃ ೪-೧೬-೧೪ 


ಇ ತ ೧ 
ಪ್ರಥಮಂ ೧೦-೮೮-೮ 


೮]14 ೬ 1. | ಯ ಗ್ವೇದದೆ 


ಗ 


ಸೂರಶ,ಕ್ರಂ ಪ್ರ ವೈಹತ್‌ ೧-೧೩೮-೯ 


೪ 
ಸೂರ್ತಿ ದಾ ಹರಿತೊ ಅಸ್ಯ ೧೦-೯೨-೮ 
ಸೂರಕ್ಸಿದ್ರಥಂ ಸರಿತಕ್ಕ್ಮ್ಯ್ಯಾಯಾಂ ೫-೩೧-೧೧ 
ಸೂರೋ ನ ಯಸ್ಯ ದೃ ದ ಶತಿರರೇಪಾಃ ೬-2-೩ 


ಸೂರ್ಯಂ ಚಕ್ಷುರ್ಗಚ್ಛತು ೧೦-೧೬-೩; ಅಥರ್ವ. ೧೮ 
೨-೭ ; ತೈ. ಆ. ಹಿ೧-೪; ೬-ಪ೭-& 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿರ್ಹರಿಕೇಶಃ ೧೦-೧೩೯-೧ ; 
೧೭-೫೮ ; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೬-೩-೩ 
ಸೂ ರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ನ ಯೋ ದ್ರಾವಯಿತ್ನವೋ ೯.೬೯- 
೬; ಸಾಮ. ೧೩೭೦ ; ವನಿ. ೩೭-೨ 

ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇವ ನಕ ಜ್ಯೋತಿರೇಸಾಂ ೭-೩೩-೮ 
ನಿ. ೧೧-೨೦ 

ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ೧೦-೧೯೦-೩ ; ತೈ. 
ಆ. ೧೦-೧-೧೪ 

ಸೂರ್ಯಾಯಾ ವಹೆತು8 ಪ್ರಾಗಾತ್‌ ೧೦-೮೫-೧೩ ; 
ಅಥರ್ವ. ೧೪-೧-೧೩ ' 

ನೂರ್ಯಾಯ್ಯೆ ದೇವೇಭ್ಯೋ ೧೦-೮೫-೧೭ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೪-೨-೪೬ | 

ಸೂರ್ಯೇ ನಿಷಮಾ ಸಜಾನಿ ೧೧೯೧-೧೦ 

ಸೂರ್ಯೋ ದೇನೀಮುಷಸಂ ರೋಚಮೂನಾಂ ೧- 
೧೧೫-೨ : ಆಥರ್ನ, ೨೦-೧೦೭-೧೫ ; ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. 
ಕಗ 

ಸೂರ್ಯೋ ನೋ ದಿವಸ್ಥಾತು ೧೦-೧೫೬-೧ 


ಸೂರ್ಯೋ ರಶ್ಮಿ ೦0 ಯಥಾ ಸ್ಪಜಾ ೮.೩.೨-.೩% 


fy 
ಸಿಂಥುೂಟರಹಿವಾ ೧೦-೧೧೧-೯ 


ನಜ 
ಸ್ಫಜಂತಿ ರಶ್ಮಿ ್ರಮೋಜಸಾ ೮-೭-೮ 


ಟ್ರ 


ಜೋ ಮಹೀರಿಂದ್ರ ಯಾ ೨-೧೧-೨ 


ಸ 
ಐ 


ಸೃಣ್ಯೇವ ಜರ್ಭರಿ€ ೧೦-೧೦೬-೬ ; ನಿ. ೧೩-೫ 
ನೇದಗ್ಗಿರಗ್ನಿರತ್ಯಸ್ಮೃ ನ್ಯಾ ೭-೧-೧೪ ; 


೨೫-೩-೩ | 
ಸೇಡಗ್ಗಿ ಯೋನ ವನುಸ್ಯತೋ ೭-೧-೧೫ 
ಸೇದಗ್ನೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ೪-೪-೭ ; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೨. 


ಲ 
೧೪-೩ | 


ಸೇದುಗ್ರೊೋ ಅಸ್ತು ಮರುತಃ ೭-೪೦-೩ 
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ನೇದೃಭವೋ ಯಮವಥ ೪-೩೭-೬ 


ಮಿ 


hE ನೈಷ್ಟಾ ಮಂ ದಧಾ ೧-೬೬-೭; ನಿ. ೧೦-೨೧ 

ನೇಮಂ ನ KP ಐ ೧-೧೬೯ 

ಸೇಮಂ ನಃ ಮುರ ೧-೧೬-೫ 

ಸೇಮಾಂ ವೇತು ನಷಟ್‌ಕೃತಿಂ ೭-೧೫-೬ 

ಸೇನಾಮನಿಡ್ಡಿ ಪ್ರಭೃ ತಿಂ೨-೨೪-೧ಿ 

ಸೇಹಾನ ಉಗ್ರ ಪೃತ ನಾಲ-೩೭-೨ 

ಸೇನಾನೀಕೇನ ಬಕ ೨-೯-೬ ; ತೈ. ಸರಯ ಈ 
೩-೧೩-೨ 

ಸೋ ಅಗ್ಗ ಈಜೇ ಶಶಮೇ ಚ ಮರ್ತ8 ೬-೧೯; 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೧೦-೪ 

ನೋ ಅಗ್ಗ ಏನಾ ನಮಸಾ ೭-೯೩-೭ 

ಸೋ ಆಗ್ನಿರ್ಯೋ ವಸುರ್ಗ್ರೃಣೇ ೫-೬-೨, ಸಾಮ. 
೧೭೩೯; ವಾ. ಯ. ೧೫-೪೨ 

ನೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹಂ ಹರಿಃ ೯-೮೬-೪೨ 

ಸೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಉಚ ಥಾ ೨-೨೦-೫ 

ನೋ ಅಂಗಿರೋಬಿಃ ೧-೧೦೦-೪ 

ನೋ ಅದ್ದಾ ದಾಶ್ವಥೈಕೋ ೮-೧೯-೯ 

ಸೋ ಅಪ್ರತೀನಿ ಮನವೇ ೨-೧೯-೪ 

ನೋ ಅಭ್ರಯೊೋ ನ ಯನಸ ೧೦-೯೯-೮ 

ಸೋ ಅರ್ಣವೋ ನ ನದ್ಯಃ ೧೨೫-೨ 

ಸೋ ಅರ್ಷೇಂದ್ರಾಹ ನೀತಯೇ ೯-೬೨-೮; ಸಾಮ 
೯೮೦ 

ಸೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ಹರಿತೋ ೧೦-೯೬-೩ ; ಅಥರ್ವ 
೨೦-೩೦-೩ 

ಸೋ ಅಸ್ಯ ನಿಶೇ ಮಹಿ ಶರ್ನು ೯-೮೬-೧೫ 

ಸೋ ಚಿನ್ನು ಭದ್ರಾ ಕ್ಷುಮತೀ ೧೦-೧೧-೩ ; ಅಥರ್ವ. 
೧೮-೧-೨೦ 

ನೋ ಚಿನ್ನು ವ ವೃಷ್ಟಿ ಜೃರ್ಯೂಥ್ಯಾ ೧೦-೨೩-೪ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೭೩-೫ § 

ಸೋ ಚಿನ್ನು ಸಖ್ಯಾ ನರ್ಯ ಇನ ೧೦-೫೦-೨ 

ಸೋಶಾ ಹಿ ಸೋಮನುದ್ರಿ ಭಿಃ ೪೧-೧೭೬ 

ನೋದಂಚೆ ಸಿಂಧುಮರಿಣಾನ" ೨-೧೫-೬ 

ನೋನು ಇದ್ದಃ ಸುತೋ ಆಸ್ಕು ೮-೬೬-೧೫ 


ಅಯಿ 


ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
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ಸೋಮ ಉಷುವಾಣಃ ನೋತೃಭಿಃ ೯-೧೦೭-೮ ; 
ಸಾಮ. ೫೧೫ ; ೯೯೭ 
ಸೋಮ ಏಕೇಭ್ಯಃ ಸವತೇ ೧೦-೧೫೪-೧ ; ಅಥರ್ವ. 
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೨೦-೭೭-೪ 


ಸವ ಜಂ ಹಿ ಶಾಮಜಿವಿಂದ. ೧೦-೩೮-೫ 
ಶು ಸ ತಪ 
ಯಶಸಾ ಯಾತನುರ್ನಾಜ್‌ 


ut ಕಗ 2 ಆ (ಪ 


ಇ 4 


ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೭-೭ 


ಓಂಧು8 ಸುರಥಾ ೧೦-೭೫-೮ 


re) 
4 


pe 


ಇ ಸ್ವಸ್ಟೇೇ ಜ್ಯಾಯಸ್ಯೈ ೧-೧೨೪-೮ 
ಸ್ತಯೇೇ ವಾಜಿಭಿಶ್ಯ ೩-೩೦-೧೮ 

ಯೇ ವಾ ಯಮುನ ೫-೫೧-೧೨ 
೧೦-೧೫೨-೨ ; ಅಥರ್ವ, 


೧-೨೧-೧; 3 ಬ್ರಾ. ೩-೭೧೧-೪; ಶೈ. ಆ. 


a (2೬. (೬ ತಿ 
[AL (25೬ 


ಲ್ಲಿ ಬ ಇದಂ ಗಂ ಆಜ್‌ ಲ್ಯ 

ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ ೧-೮೯-೬; ಸಾಮ. 
೧೮೭%; ವಾ. ಯ. ೨೫-೧೯; ತ್ಸೈ.ಆ. ೧-೧-೧; 

೧-೨೧-೩ ; ೧೦-೧-೯ 


ಸನ್ನಿ ವಃ 


ವತಿ 


ಥ್ಯಾಸು ೧೦-೬೩-೧೨೫ 
ಅಗೆ ೧೦-೭-೧ ; 


ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ದಿವೊ 
೪೩-೧೩-೨ 


ನೋ ಮಿನಿಃತಾಮಶ್ತಿನಾ ೫-೫೧-೧೧ 


ತ್ವ. ಸ 


ನಿ 
ಬ್ರ ಪಂಥಾಮನುಚರೇನು ೫-೫೧-೧೫ 
9 
wd 


. ಮಿತಾಾ ವರಣ ಸ್ವಸ್ಟಿ ೫-೫೧-೧೪ 


ತ್ರ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾ 


) ೧೦-೬೩-೧೬ ; ಛಿ. 


ಸೋನಾ ಆ ಚಿ ೮-೨. ೨೮ 

ಸಾ ಮದಿಷ್ಯ ಯಾ ೯- ೧-೧; ಸಾಮ, ೪೬೮ 
ವಾ. ಯ. ೨೬.೨೫ ; ಥಿ. ೧೧-೩ 
ದಿವ್ಯಾಯ ೯-೮೫-೬ 
0 ವಯೋ ೬ 
ಸಂ. ೪-೬-೬-೩ 


“೩೫-೯; ಬೆಂ. 


ಯ. ೨೯-೪೬.; ಸ 


ಸ್ವಾಮಷ್ಟಿಲ ಹುಂ ಮಧುಮಾಂ ೬-೪೭-೧ ; ಅಥ. 
೧೮-೧-೪೮ 

ಸ್ವಾದುಷ್ಟೇ ಅಸ್ತು ಸಂಸುದೇ ೮-೧೩-೬ ; ಅಥರ್ವ. 
೨೦-೪-೩ 
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ಸ್ವಾಜೋ ನಿತೋ ಮಧೋ ಪಿಶೋ ೧-೧೮೭-೨ 

ಸ್ಕಾದೋರಭಕ್ಷಿ ವಯಸಃ ೮-೪೮-೧ 

ಸ್ವಾದೋರಿತ್ವ್ರಾ ನಿಷೂನತೋ ೧-೮೪-೧೦ ; ಸಾಮ. 
೪೧೦೯ ; ೧೦೦೫ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೦೯-೧ 

ಸಾಧ್ಯೋ ದಿವ ಆ ಸಪ್ತ ೧-೭೨-೮; ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೫ 
೮-೧೦ 

ಸ್ಟಾ ಧ್ಯೋ ನಿ ದುರೋ ದೇವೆಯುತೋ ೭-೨-೫ 

ಸ್ಕಾಯುಧೆಂ ಸ್ವವಸಂ ಸುನೀಥಂ ೧೦-೪೭-೨ 

ಸ್ಮಾಯುಧಃ ಹವತೇ ದೇವ ಇಂದು8 ೯-೮೭-೨; 
ಸಾಮ, ೬೭೮ 

ಸ್ವಾ ಯುಧಃ ಸೋತೃಭಿಃ ನೂಯಮಾನೊೋ ೯-೯೬-೧೬ 

ಸ್ವಾ ಯುಧಸ್ಯ ತೇ ಸತೋ ೯-೩೧-೬ 

ಸ್ಟಾ ಯುಧಾಸ ಇಸ್ಮಿಣ8 ೭-೫೬-೧೧ 

ಸ್ವಾವೃಗ್ರೇವಸ್ಯಾಮೃತಂ ಯದೀ ೧೦-೧೨-೩ ; ಅಥ. 
ಗಂಜಿ 

ಸ್ವಾಹಾ ಕೃ ತಸ್ಯ ತೃಂಫತಂ ೮-೩೫. ೨೪ 


ಸ್ವಾಹಾ ಕೃತಾನ್ಯಾ ಗಹ್ಯುಪ ೧-೧೪೨-೧೩ 


ಸ್ವಾಹಾಗ್ಗಯೆಃ ವರುಣಾಯ ೫-೫-೧೧ 
ಸ್ವಾಹಾ ಯಜ್ಞಂ ಕೃಣೋತನೆ ೧-೧೩-೧೨ 
ಸ್ವಿಧ್ಮಾ ಯದ್ವನಧಿತಿಕ ೧-೧೨೧-೭ 


wa 
[9 ಈ) 


ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದ್ದಸು ೪-೪೦-೫ ; ವಾ.ಯ. ೧೦-೨೪; 
೧೦-೧೨ ; ೧೦-೧೪ ಶೆ ಸಕ. ಓಜ ಆಳ 
೨-೧-೫ ; ಫೈ. ಆ. ೧೦-೧೦.೨ 

ಹಂಸಾ ಇನ ಕೃಣುಥ ಶ್ಲೋಕಂ ೩-೫೩-೧೦ 

ಹಂಸಾ ಇನ ಶ್ರೇಣಿತೋ ೩-೮-೯ 

ಹಂಸಾವಿನ ನತಥೋ ೮-೩೫-೮ 

ಹಂಸಾಸೋ ಯೇ ವಾಂ ಮಧುಮಂತೋ ೪-೪೫-೪ 

ಹಂಸ್ಸೆರಿವ ಸಖಿಭಿಃ ೧೦-೬೭-೩; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೯೧- 
ಹಿ; ತ್ಛಿ. ಸಂ. ೨-೪-೧೧-೩ 

ಹತಂ ಜೆ ಶತ್ರೂನ್ಯತತಂ ಚ ೮-೩೫-೧೨ 

ಹತ ವೃತ್ರಂ ಸುದಾನವ ೧-೨೩-೯ 

ಹತೋ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ೬-೬೦-೬ ; ಸಾಮೆ. ೮೫೫ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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p 
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ಹೆತ್ತಾಯ ದೇವಾ ಅಸುರಾನ್ಯದಾಯ ೧೦-೧೫೭-೪ ; 
ಅಥರ್ವ. ೨೦-೬೩-೨ 

ಹನಾಮೈನಾಂ ಇತಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ೧-೧೬೧-೫ 

ಹಂತಾ ವೃತ್ರಂ ದಕ್ಷಿಣೇನೇಂದ್ರ॥ಃ ಆ.-.೨-೩.೨ 

ಹಂತಾ ವೃತ್ರಮಿಂದ್ರಃ ೭..೨೦-೨ 

ಹಂತಾಹಂ ಸೃಥಿನೀಮಿಮಾಂ ೧೦-೧೧೯-೯; ೧. ೧-೪ 

ಹಂತೋ ನು ಕೆಮಾಸೆಸೇ ಆ-೮೦-೫ 

ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ೧೦೯೫-೧; ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧೧-೫-೧-೬ 

ಹೆಯೇ ದೇನಾ ಯೂಯೆಮಿದ್‌ ೨-೨೯-೪ 

ಹೆಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ೫-೨೫೭-೮; 
೫-೫೮-೮ 

ಹಯೋನ ವಿದ್ರಾ೪ ಅಯುಜಿ ೫-೪೬-೧ 

ಹರಯೋ ಧೂಮಕೇತನೋ ಆ-೪೩-೪ 

ಹರಿಂ ಹಿ ಯೋನಿಮಭಿ ೧೦-೯೬-೨; ಅಥ. ೨೦-೩೦-೨ 

ಹರಿಃ ಸೃಜಾನಃ ಪಥ್ಯಾಂ ೯-೯೫-೨ 

ಹರಿತ್ವತಾ ವರ್ಚಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ೧೦-೧೧೨-೩ 

ಹರಿಂ ಮೃಜಂತ್ಯೃರುಷೋ ನ ೯-೭೨-೧ 

ಹರಿಶ್ಮಶಾರುರ್ಹರಿ ೧೦-೯೬-೮; ಅಥರ್ವ. ೨೦-೩೧-೩ 

ಹರೀ ನು ಕಂ ರಥ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ೨-೧೮-೩ 

ಹರೀ ನು ತ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯಂತಾ ೨-೧೧-೭ 

ಹರೀ ನ್ರಸ್ಯ ಯಾ ವವೇ ೧೦-೨೩-೨ 

ಹರೀ ಯಸ್ಯ ಸುಮುಜಾ ಏಿವ್ರಶಾ ೧೦-೧೦೫-೨ 

ಹರ್ಯನ್ನು ಸ ಸಮರ್ಚ ಯಃ ೩-೪೪-೨. 

ಹುರ್ಯಶ್ವಂ ಸತ್ಸತಿಂ ೮-೨೧-೧೦೧, ಅಥರ್ವ. ೨೦-೧೪ 
೪, ೨೦-೬೨-೪ 

ಹನ ಏಷಾಮಸುರೋ ೧೦-೭೪-೨ 

ಹವಂ ತ ಇಂದ್ರ ಮಹಿಮಾ ೭-೨೮೫-೨ 

ಹವಂತ ಉತ್ಪಾ ಹವ್ಯಂ ೭-೩೦-೨ 

ಹನಿರ್ಹವಿಸ್ಟೋ ಮಹಿ ೯-೮೩-೫ 

ಹವಿಸಾ ಜಾರೋ ಅಪಾಂ ೧-೪೬-೪ ; ನಿ. ೫-೨೪ 

ಹನಿಷ್ಟ್ರುಣು ಧ್ವಮಾ ೮-೭೨-೧ 

ಹವಿಷ್ಸಾಂತಮಜರಂ ೧೦-೮೮-೧; ನಿ. ೭-೨೫ 

ಹನೀಮಭಿರ್ಕವತೇ ಯೋ ಹನಿರ್ಭಃ ೨-೩೩-೫ 





ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಹನೇ ತ್ಕಾ ಸೂರ ಉದಿತೇ ೮-೧೩-೧೩ 
ಹಾವೈವಾಳಗ್ಗಿ 
ಹಸ್ಟಾರಾದ್ವಿದ್ಯುತಸ್ಸ ed ೧-೨೩-೧೨ 
ಹೆಸ್ತ್ರಚ್ಯು ತೇಭಿರದ್ರಿಭಿಃ ೯-೧೧-೫ ; ಸಾಮ. ೧೪೪೫ 
ಅಥರ್ವ 


ರಜರಃ ೫-೪-೨ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧-೧ 


ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ದಶಶಾಖಾಭ್ಯಾ ೧೦-೧೩೭-೭ ; 
೪-೧೩-೭ 
ಹಸ್ತೇ ದಧಾನೋ ನ್ಫಮ್ನಾ ೧-೬೭-೩ 
ಹಸ್ಕೇನೈವ ಗ್ರಾಹ್ಯ ೧೦-೧೦೪-೩; ಅಥರ್ವ. ೫-೧೭-೩ 
ಹಸ್ತೇವ ಶಕ್ತಿ ಮಭಿ ೨-೨೯-೭. | 
ಹಾರಿದ್ರವೇನ ಪತಥೋ ವನೇದುಸ ೮-೩೫-೭ 
ಹಿಜ್‌ಕೃಣ್ವ್ಣತೀ ವಸುಪತ್ತೀ ೧-೧೬೪. ೨೭; ಅಥರ್ವ. 
೭-೬೩-೮; € 
ಹಿತೋ ನ 
ಹಿನೋ ತಾ ನೋ ಅಧರಂ ೧೦-೩೦-೧೧; ನಿ.೬-೨೨ 
-ಸವವಮಾನಂ ೯-೬೭-೯ 
ಸ್ವಸಾರೋ ೯-೬೫-೧ ; 


೯-೧೦-೫ ; ನಿ. ೧೧-೪೫ 


ಸಪ್ಮಿರಭಿ ೯-೭೦-೧೦ 


ಹಿನ್ನಂತಿ ಸೂರಮುಸ್ರಯಃ 
ಹಿನ್ಹ ೦ತಿ ಸೂರಮು ಸ್ರ ಯಃ 
ಸಾಮ, ೯0೦೪ 
ಹಿನ್ಹಾನಾಸೋ ರಥಾ ಅವ ೯-೧೦-೨ ಸಾಮ ೧೧೨೦ 
ಹಿನ್ಹಾನೋ ವಾಚನಿಷ್ಯಸಿ ೯-೬೪-೯ ; ಸಾಮ, ೯೬೦ 
ಹಿನ್ಹಾನೋ ಹೇತೃಭಿರ್ಯತ ೯.೬೪ ೨೯, ಸಾ. ೬೫೫ 
ಏನೇನಾಗ್ನಿ ೦ ಫ್ರಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ೧-೧೧೬-೮] 
ನಿ. ೬-೩೬ 
ಜನವ ಪರ್ಣಾ ಮುಷಿತಾ ವನಾನಿ ೧೦-೬೮-೧೦ ; 
| ಅಥರ್ವ, ೨೦-೧೬-೧೦ 


ಹಿರಣ್ಯ ಕರ್ಣಂ ಮಣಿ ಗ್ರೀನಂ ೧-೧೨೨-೧೪ 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ೧-೭೯-೧ ; ತ್ರ. ಸಂ. ೩-೧ 
೧೧-೪ | | 
ಹರಣ್ಯಗರ್ಭಃ  ಸಮನೆರ್ತತಾನ್ರೇ ೧೦-೧೨೧-೧; 
ಅಥರ್ನ್ವ. ೪-೨-೭; ಮಾ. ಯ, ೧೩-೪; ೨೩.೧ 
೨೫-೧೦; ತೈ. ಸೆಂ. ೪-೧-೮-೩; ೪೨-೮-೨; 

ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾ. ೯-೯-೧೨ ; ನಿ. ೧೦-೨೩ 


ಹಿಲೆಣ್ಯತ್ತ _ರಮಧುನರ್ಣೋ ೫-೭೭-೩ 
ಹಿರಣ್ಯದಂತಂ ಶುಚಿವರ್ಣಂ ೫-೨-೩ 
ಹರಣ್ಯಸಿರ್ಜಿಗೆಯೋ ಅಸ್ಯ ೫-೬೨-೭ 
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ಹರಣ್ಯಪಾಣಿಃ 


“ಹೃದಿಸ್ಸ 
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ಸವಿತಾ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ ೧-೩೫೯; 
ವಾ. ಯೆ. ೩೪-೨೫ 

ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಃ ಸವಿತಾ ಸುಜಿಹ್ವಃ ೩-೫೪-೧೧ 

ಹಿರಣ್ಯ ಪಾಣಿಮೂತಯೇ ೧-೨೨-೫ ; ವಾ. ಯ. ೨೨ 
೧೦; ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧ಿ-೪-೨೫-೧; .೨-೨-೧.೨..೨ 


ಹಿರಣ್ಯ ಯಿ ಅರಣೀ ೧೦-೧೮೪-೩; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪- 


ಜರಣ್ಣಯಿೀ ವಾಂ ರಭಿಃ ೮೨೫-೨೨೯ 
ಜರಣ್ಯಯೇನ ಪುರುಭೂ ೪-೪೪-೪ ; ಅಥರ್ವ. ೨೦- 


೧೪೩-೪ 
ಹಿರಣ್ಯಯೇನ ರಥೇನ ದ್ರವತ್‌ ೮-೫-೩೫ 
ಹಿರಣ್ಯಯೆ ಭಿಃ ಸವಿಜಭಿಃ ೧-೬೪-೧೧ 
ಹಿರಣ್ಯರೂಸ ನ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃ ಗ್‌ ೨-೩೫-೧೦, 
ನಿ. ೩.೧೬ 
೫೬.೨.೮ ; ವಾ. 


ಹಿಗಣ್ಯರೂನಮುಷ ಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟ್‌ 


ಯೆ. ೧೦-೧೬ ; ತ್ರೈ.ಸಂ. ೧-೮೧೨-೩; ನಿ. ೩-೫ 
ಹಿರಣ್ಯಶೃ ಂಗೋತ" ಅಸ್ಯ ೧-೧೬೩-೯; ವಾ. ಯೆ. 
೨೯-೨೦; ತ್ರ. ಸಂ, ೪-೬-೭೪ 
ಏರಣ್ಯಸ್ತೂ ನಃ ಸನಿತೆರ್ಯಥಾ ೧೦-೧೪೯-೫ ; ಥಿ. 
೧೦-೩೩ 
ಓರಣ್ಯಹಸ್ತಮಕ್ವಿನಾ ರರಾಣಾ ೧-೧೧೭-೨೪ 
ಏರಣ್ಯಹಸ್ತೋ ಆಸುರ॥ ೧-೩೫-೧೦; ವಾ. ಯು, 
೩೪-೨೬ 
ಹುನೇ ವಃ ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾನಂ ೨-೪-೧ 
ಹುನೇ ವಃ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ೬-೫-೧ : 
ಹುನೇ ವಾತಸ್ವನಂ ಕವಿಂ ೮-೧೦೨-೫ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. 
೩-೧-೧೧-೮ 


ಹುನೇ ವೋ ದೇವೀವದಿಶಿಂ ೬-೫೦-೧ 


ಹೃಜೇೀಯಮಾನೋ ಅಸ ಹಿ ಮದ್‌ ೫-೨-೮ 

ಹು ನ ಶಿ 4 

ಹೃತ್ಸು ನೀತಾಸೋ ಯುಧ್ಯೆಂತೇ ೮-೨-೧೨; ಸಿ. 
೧-೪ 

ಹೈದಾ ತಷ್ಟೇಷು ಮನಸೋ ೧೦-೭೧-೮ ; ನಿ. ೧೩- 

೧೩. | 


ಇ. ಎಸಿ K ವ 
ದಿಸ್ಪೃಶಸ್ತ ಆಸತೇ ೧೦-೨೫-೨ 


